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ÖN SÖZ 

Üzerinde çalıştığımız eser Salih bin Celaleddin'in 1545 yılında yazmaya 
başlayarak 1547 yılında tamamladığı Tarih-i Mısır adlı el yazması eseridir. Eserde 
Mısır'ın başlangıçtan yazarın yaşadığı döneme kadarki tarihi, önemli yapıları ve yeryüzü 
şekilleri anlatılmıştır.  

Eserin mevcut nüshaları arasından, tam nüsha özelliği taşıması ve müellif hattı 
olması nedeniyle, çalışma konumuz olarak İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi, Türkçe 
Yazmaları Bölümü'nde R.1405 Arşiv numarasıyla kayıtlı olan nüsha tercih edilmiştir. 

Çalışmamızın giriş bölümünde Salih bin Celaleddin'in hayatı, eserleri ve Tarih-
i Mısır'la ilgili genel bilgiler verilmiştir. Sonrasında eserde geçen kişi ve yer adları 
abecesel olarak sıralanmıştır. Dizin çalışmamızda yer ve kişi adlarının anlamları ve 
metinde geçtiği yerlerin numaraları belirtildiği için burada tekrar verilmemiştir. 

Dil incelemesi bölümünde eserin imlâsı, yazım özellikleri, ses bilgisi 
özellikleri ve biçim bilgisi özellikleri üzerinde durularak, metinden örneklerle 
desteklenmiştir.  

Çalışmamızın çevriyazılı metin bölümünde Tarih-i Mısır satır ve sayfa 
numaraları verilerek aktarılmıştır. Okumalarımızdaki Arapça ve Farsça ibareler ilgili 
fotoğraf dosyasından aktarılarak verilmiştir. Yazarın der-kenar olarak yazdığı bilgiler 
ilgili yere dipnot olarak belirtilmiştir. Yazarın asıl metinde unutup sonradan sayfa 
kenarına eklediği sözcük veya cümleler ayraç () içinde ilgili yere yazılmıştır. Tahribat 
nedeniyle okunamayan bölümler köşeli ayraç içinde üç nokta […] ile belirtilmiştir.  

Üçüncü bölümde esere ilişkin alfabetik bir dizin sunulmuştur. Dizinde sözcük 
anlamları, sözcüğün aldığı eklerle birlikte metinde geçtiği yerler numaralarıyla 
verilmiştir.  

Daha sonrasında “Sonuç”, “Kaynakça”, “Örnek Metinler” şeklinde diğer 
bölümler yer almaktadır. 

Tez izleme komitesinde önerileri ve yol gösterici bilgileriyle çalışmama 
katkıda bulunan Prof. Dr. Ali AKAR, Doç. Dr. Özgür Kasım AYDEMİR ve Doç. Dr. 
Levent KURGUN hocalarıma teşekkürlerimi sunuyorum. 

Tez çalışmamıza birlikte başladığımız eser seçimi ve okunması aşamasında 
büyük emeği olan sayın hocam Prof. Dr. Hacı Ömer KARPUZ'a teşekkürlerimi 
sunuyorum. 

Tez çalışmamda önümü açarak bana yol gösteren, hoşgörüsünü ve bilgilerini 
benden esirgemeyen değerli hocam Prof. Dr. Turgut TOK'a teşekkürlerimi ve minnetimi 
ifade ediyorum. 

  
 Denizli, 11.12.2018      Aslı MANAV 
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ÖZET 

SALİHBİN CELALEDDİN'İN TARİH-İ MISIR'I 
(DİL İNCELEMESİ-METİN-DİZİN) 

 
MANAV, Aslı 
Doktora Tezi 

Türk Dili ve Edebiyatı ABD 
Tez Yöneticisi: Prof. Dr. Turgut TOK 

 
Kasım 2018, XII+802 sayfa 

 
 

Bu çalışma 16. yüzyılın ortalarında (1547) Salih Bin Celaleddin tarafından 
yazılmış Tarih-i Mısır adlı el yazması üzerine gerçekleştirilmiştir. Eserin bilinen 21 
nüshası daha vardır. Bizim çalıştığımız nüsha İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi 
Türkçe El Yazmaları Bölümünde R.1405 Arşiv numarasıyla kayıtlı 
bulunmaktadır. Tarih-i Mısır 21 satırdan oluşan, nesih hattıyla yazılmış, mensur 
bir tarih kitabıdır. 

 
Osmanlı Türkçesi döneminde yazılmasına rağmen, Eski Anadolu Türkçesi 

döneminin etkilerinin gözlendiği Tarih-i Mısır; Mısır'ın Nuh Tufanı'nın 
öncesinden Yavuz Sultan Selim'in Mısır'ı fethine kadarki tarihini özetlemektedir. 
Bunun yanında Mısır'daki piramitler ve değişik yapılar ile Mısır'ın coğrafi 
özellikleri de anlatmaktadır. 

  
Tez; Birinci Bölüm-Dil İncelemesi ve Sonuç, İkinci Bölüm-Metin ve 

Üçüncü Bölüm-Dizin bölümlerinden oluşmaktadır.  
 
Giriş bölümünde eser ve yazar tanıtılarak ilgili tarihsel bağlam 

belirtilmiştir. Dil İncelemesi bölümünde eserin yazım ve imlâ özellikleri, ses bilgisi 
özellikleri ve dil bilgisi özellikleri örneklerle belirtilerek sunulmuştur. Sonuç 
bölümünde incelemeden elde edilen sonuçlar maddeler hâlinde açıklanmıştır. 
İkinci bölümde el yazması eser Türk çeviri yazısına aktarılmıştır. Üçüncü bölümde 
metinde geçen sözcük ve eklerin görülebileceği bir dizin oluşturulmuştur.  
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Anahtar Sözcükler: El yazması, tarih, Tarih-i Mısır, Salih Bin Celaleddin, Osmanlı 
Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi, Dil bilgisi. 

SUMMARY 

TARIH-I MISIR BY SALIH BIN CELALEDDIN 
(PHILOLOGICAL SURVEY-TEXT-INDEX) 

 
MANAV, Aslı 

Doctoral Dissertation 
Master Science of Turkish Language and Literature 

Thesis Advisor: Prof. Dr. Turgut TOK 
 

November 2018, XII+802 pages 
 
 

This study was carried out during mid-16th century (1547) on a manuscript 
entitled Tarih-i Mısır written by Salih Bin Celaleddin. There are 21 known copies 
of this manuscript. The copy we are working on is registed in Topkapi Palace 
Museum Turkish, Manuscripts Section with R. 1405 archieve number. Tarih-i 
Mısır is a prosaically history book containing 21 lines, written with neshih 
handwriting style. 

 
Tarih-i Mısır, on which you can observe Old Anatolian Turkish Periond 

effects despite being written during Ottoman Turkish Period, is a book which 
summarizes the history of Egypt from the Noah’s Flood to the comquest of these 
lands by Yavuz Sultan Selim. The manuscript also describes the Pyramids, various 
structures and the geographical features of Egypt. 

 
Thesis consist of; Section 1 (Philological Survey and Conclusion), Section 2 

(Text) and Section 3 (Index). 
 
In the prologue, historical context is being specified by introducing the 

work and the author. In the Philological Survey Section, the ortgoraphical 
features, the phonetical features and the grammatical features are being presented 
with examples. In the Conclusion Section the results obtained from the study are 
explained in the form of substances. In the Second Section, the manuscript is 
translated in to Turkish. In the Third Section, an index which shows the words and 
the additions the text, is being created.  
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KISALTMALAR VE İŞARETLER 

 
-  : Fiil kökü 
/ /  : Sesleri gösterir 
~  : Veya, yerine 
+  : İsim kökü 
<  : Tarihi gelişimde sonraki şekli gösterir 
>  : Tarihi gelişimde önceki şekli gösterir 
-a-  : İç ses 
a-  : Ön ses 
-a  : Son ses 
Ar.  : Arapça 
Ar.+Far. : Arapça ve Farsça unsurlardan meydana gelen sözcük veya   
  sözcük gurubu 
Ar.+T.  : Arapça ve Türkçe unsurlardan meydana gelen sözcük veya   
  sözcük gurubu 
bk.  : Bakınız 
DK  : Derkenar 
Erm.  : Ermenice 
Far.  : Farsça 
Far.+Ar. : Farsça ve Arapça unsurlardan meydana gelen sözcük veya   
  sözcük gurubu 
Far.+T. : Farsça ve Türkçe unsurlardan meydana gelen sözcük veya   
  sözcük gurubu 
İng.  : İngilizce 
İt.  : İtalyanca 
Kpt.  : Kıptice 
Rum.  : Rumca 
-sA  : -sa, -se büyük olan harf değişken demektir 
s.  : Sayfa 
Sl.  : Slavca 
T.  : Türkçe 
vb.  : Ve benzeri 
Yun.  : Yunanca 
Ø  : Boş birim, ses düşmesi, düşme 
()  : Metinde yazımı unutularak sonradan sayfa kenarına yazılan   
  bölümler 
[…]  : Metinde tahribat nedeniyle okunamayan bölümler 
[ ]  : Metinde yazılmamış olup tarafımızca eklenen bölümler 
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GİRİŞ 

1. Celalzâde Salih Çelebi’nin Hayatı ve Eserleri: 

 

Celalzâde Salih Çelebi, XVI. yüzyılda yaşamış, kelâm, fıkıh ve belâgat gibi pek çok 

ilim dalında ve özellikle tarih alanında eserleri olan değerli bir bilim adamıdır. Çeşitli telif ve 

tercüme eserleri de bulunan Celalzâde Salih Çelebi, değişik bölgelerde kadılık görevi de 

yapmış, Kanûnî Sultan Süleyman döneminin fıkıhta en iyi on âliminden biri olarak kabul 

edilmiştir. 

Celalzâde Salih, aslen Tosyalı olan Kadı Celâleddin'in (ö. 935/1528–29) üç oğlundan 

ikincisi olup, tam adı Molla Salih b. Celâl er-Rumî’dir.1 Doğum yeri babasının kadılık yaptığı 

Vulçitrin kasabasıdır.2 Kaynaklarda Salih Çelebi'nin doğum tarihi olarak verilen rakamlar 

birbirini tutmamaktadır. Celalzâde Salih’in Halep kadısı olduğu Aralık 1544'ten hareketle, bu 

tarihten hemen önce altmış yaşında olduğu ve yaklaşık beş yıl sonra 66 yaşında baba olduğu 

düşünülecek olursa, Halep kadısı olduğunda yaşı muhtemelen altmış birdir. Bu tarih de geriye 

doğru bizi 890/1485'e ulaştırır ki mevcut tarihler arasında en isabetli olanı budur.3 

Celalzâde Salih normal medrese eğitiminden sonra dönemin ünlü âlimlerinden 

Kemâl Paşazâde'den ders almaya başlamıştır. Yine dönemin ünlü hattatlarından Şeyh 

Hamdullah’tan da hat dersleri almıştır. Kanûnî’nin 926/1520'de tahta çıkmasıyla hocası 

Hayreddin Efendi, danişmentlerine mülâzemet verme hakkına sahip olmuş, Celalazâde Salih 

Çelebi de kendi hocası Kemâl Paşazâde'nin yanından ayrılarak Hayreddin Efendi'ye 

danişment olmuştur. Sâlih Çelebi kendini ilim öğrenmeye ve öğretmeye adamış bu nedenle de 

meslek hayatına müderris olarak başlamıştır. İlk görevi Edirne'deki Saraciye Müderrisliği'dir. 

Bu görevi sırasında Kanûnî’nin Belgrad, Rodos ve Budin seferlerine dair eserini yazmıştır. Bu 

sırada Veziriazam İbrahim Paşa'ya Mısır seferi için yola çıkmadan önce takdim ettiği bir tarih 

manzumesinin beğenilmesi üzerine 941/1534-35'te İstanbul'daki Murad Paşa Medresesi’ne 

müderris tayin edilmiştir. Bundan bir yıl sonra, 942/1535-36'da, Atik Ali Paşa Medresesi'ne 

müderris tayin edilmiştir. Çok geçmeden Vezir-i Azam Ayas Paşa'ya hitaben kaleme aldığı 

kasidelerin takdir görmesiyle 943/1536-37'de Sahn-ı Semân Medresesine müderris 

                                                                                                                                                         
1 Âşık Çelebi, Meşâirü'ş-Şu'arâ, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri trh. 772. 
2 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, “Onaltıncı Asır Ortalarında Yaşamış Olan İki Büyük Şahsiyet Tosyalı Celalzâde 
Mustafa ve Salih Çelebiler” , Belleten, XXII, S. 87, (1958) s. 422. 
3 Dr. Seyid Ali TOPAL, Celâlzâde Salih Çelebi’nin Hayatı ve Eserleri, Çukurova Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 
Dergisi 11 (1), 109-128. 
4 Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-Şuara I, Haz. İbrahim Kutluk, TTK Yay., Ankara, 1989,  s. 548.  
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yapılmıştır. Celalzâde Salih burada, Kanûnî’nin emriyle, Firuz Şah Kıssası'nı Farsçadan 

Türkçeye sekiz büyük cilt hâlinde tercüme etmiştir. Eseri kısa zamanda tamamlaması 

nedeniyle, mükâfat olarak 949/1542-43’te Edirne Sultan Bayezid Medresesi Müderrisliğine 

tayin edilmiş ve burada iki yıl görev yapmıştır. 1544'te yaklaşık iki ay kadar görev yaptığı 

Halep Kadılığına tayin edilmiş, 1545'te bu görevinden alınarak Mısır'a kadı olarak 

görevlendirilmiştir. Târîh-i Mısr-ı Cedîd adlı eserini burada yazmaya başlamış ve İstanbul'a 

döndükten sonra da tamamlamıştır. İstanbul'a döndüğünde tekrar Halep kadılığı teklif 

edilmesine rağmen bu görevi kabul etmemiş ve İstanbul'da Sultan Bayezid Medresesi 

Müderrisliğine tayin edilmiştir. Fakat aynı yıl, önce Şam ve çok geçmeden de (954/1547–48) 

Mısır Kadılığına atanmıştır. Müellif, Mısır Kadılığından sonra emekliye ayrılarak (957/1550), 

ağabeyi Mustafa Çelebi'nin Eyüp Nişanca’da yaptırdığı cami civarındaki evinde uzlete 

çekilmeyi tercih etmiştir.4 Bu dönemde, şehzade Bayezid'in isteğiyle, Cemaleddin Mehmed 

Avfî'nin Delhi Türk Sultanlığı adına Farsça olarak yazdığı Cevâmi‘ü'l-Hikâyat ve Levâmi‘ü'r-

Rivâyât adlı eserini tercüme etmiştir. Bundan sonra Eyüp Müderrisliğine tayin edilmiş, 

(966/1558) böylelikle hayatının son dönemlerinde bir kez daha görev almıştır. Eyüp 

Müderrisliği, Salih Çelebi’nin son görevi olup üç sene sonra sağlık sorunları nedeniyle 

969/1561’de tekrar emekli olmuştur. Emekli olduktan sonra Eyüp'teki konağına çekilerek 

zamanını ilmî çalışmalara ayırmıştır. 974/1566 tarihinde ikinci defa nişancılık vazifesine 

getirilmiştir. Yeni padişah II. Selim'in saltanatı zamanında on ay süre nişancılık vazifesinde 

bulunduktan sonra 975/1567 Ekim’de yaklaşık yetmiş beş ile seksen yaşları arasında vefat 

etmiştir.5 Mezarı Eyüp'te abisinin yaptırmış olduğu caminin bahçesine defnedilmiştir. Mezar 

bugün İstanbul'da Eyüp semtinde Nişancı Câmi hazîresindedir. 

Salih Çelebi, Türkçe ve Arapça, telif ve tercüme olmak üzere tarih, edebiyat ve bilim 

alanında çok sayıda manzum ve mensur eserler ortaya koymuş, pek çok esere de şerh 

yazmıştır. Eserleri şunlardır: 

1. Târîh-i Sultan Süleyman 

2. Târîh-i Mısr 

3. Kıssa-i Firûz Şâh Tercümesi 

4. Cevâmi‘ü'l-Hikâyât ve Levâmi‘u'r-Rivâyât Tercümesi 

5. Dürer-i Nesâyih ve Şerhi 

6. Divan 
                                                                                                                                                         
 
5 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, age.,  s. 422. 
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7. Münşe'ât 

8. Mecnûn u Leylâ 

9. Miftâh Şerhi Hâşiyesi 

10. Mevâkıf Şerhi Hâşiyesi 

11. Vikâye Şerhi Hâşiyesi 

12. Islâhu’l-Îzah Hâşiyesi 

13. Tağyîrü’t- Tenkîh Ta’lîkâtı 

 

2. Tarih-i Mısır 

 

Tarih-i Mısr-ı Cedid olarak da bilinen bu eser Salih Çelebi’nin tarih alanındaki iki 

eserinden biridir. Salih Çelebi görevi gereği gittiği Mısır’da edindiği bilgiler ışığında bu 

eserini yazmaya başlamıştır. İstanbul'a döndükten sonra tamamladığı eserinde Mısır'ın 

tarihini, önemli yerlerini ve coğrafi özelliklerini anlatmıştır. Celalzâde bu eseri, sadece 

gözlemlerine dayanarak yazmamış, Mısır tarihi ile ilgili pek çok eserden de yararlandığını 

belirtmiştir.  

Eser, tevhit, naat, ashabı kiram menakıbı ve padişaha dua ile başlamaktadır. Birinci 

bölümde Mısır'ın genel durumunu, sahip olduğu güzellikleri, tılsımları ve acayip bulduğu 

kimi durumları anlatmaktadır. Nuh tufanı öncesi ve sonrası Mısır'daki hükümdarlar, 

Memlûklar dönemi ve Yavuz Sultan Selim'in Mısır'ı fethine kadar olan tarih de bu bölümde 

ele alınmaktadır. İkinci bölümde Mısır'daki mabetler ve piramitler, define ve hazineler, Nil 

nehrinin güzergâhı ve içindeki canlılar, Mısır'ın sulama kanalları, dağları ve diğer yeryüzü 

şekilleri, önemli şehirlerde yapılmış eserler, Kahire'nin ilk kuruluşu ve gelişimi, Fatımîler 

döneminde Kahire'nin imarı gibi bilgiler bulunmaktadır. Celalzâde bu eserini 953 

Zilkade/1547 Ocak’ta tamamlamış ve Kanuni Sultan Süleyman'a sunmuştur.  

Eserin İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde altı, Topkapı Sarayı 

Türkçe Yazmaları Bölümünde dört, Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Bölümünde üç, 

Süleymaniye Kütüphanesinde üç, Avusturya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Bölümünde 

iki, İzmir Milli Kütüphanesi ve Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Bölümünde birer 

tane olmak üzere yirmi bir nüshası daha bulunmaktadır. Tam nüsha özelliği taşıması ve 

müellif hattı olması nedeniyle çalışma konumuz olarak İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi, 

Türkçe Yazmaları Bölümünde R.1405 Arşiv numarasıyla kayıtlı olan nüsha tercih edilmiştir. 

232 varak olan eser nesih hattıyla kaleme alınmıştır ve her varak 21 satırdan oluşmaktadır. 

Harekeli ve düzgün yazılmış bir metindir. 
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3. Eserde Geçen Kişi Adları: 

 

Dizin bölümünde kişi ve yer adlarının anlamları ve metinde geçtiği yerlerin 

numaraları belirtildiği için burada yalnızca alfabetik liste biçiminde verilmiştir. 

 
Ǿabdullah bin velįd  
Ǿabdullah bin Ǿabbās  
Ǿabdullah bin Ǿömer  
Ǿabdullah bin velįd bin Ǿabdü’l-melik bin mervān  
 Ǿabdü’l-Ǿazįz  
Ǿabdü’l-Ǿazįz bin mervān  
Ǿabdü’l-mecįd bin el-āmir ebį ķāsım ibnü’l-müstanśır-
billah  
Ǿabdü’l-melik bin mervān  
Ǿabdü'ş-şems 
Ǿābir  
ācile  
ādem  
ādem-i nebį  
ādem payġāmbar  
Ǿādil-i kebįr  
Ǿādil-i śaġįr  
Ǿadįm  
Ǿadįm bin minķāvuş  
Ǿadįm oġlı şeddād  
aġadimon  
aġısŧus  
aġışŧus  
aġışŧuş  
aġışŧuş ķaysar  
aĥmed .  
aĥmed bin Ǿaliyy bin el-ıħşįdį  
aĥmed bün el-ıħşįd  
aĥmed bin ŧulun  
aĥmed paşa  
aĥmedü’l-ķırmıŧį  
aķnıķıyus  
aķsās  
aķŧay  
Ǿalemü'd-dįn Ǿabdullah bin zenbūr  
Ǿalį 
Ǿalį bin muĥammed bin ŧuġucü'l-ıħşį 
Ǿaliyy bin ebį ŧālib  
Ǿaliyy bin ĥasan  
Ǿaliyy bin ĥasan bin ħālid eş-şaǾįrį  
āmir  
Ǿāmir  
āmir bi-aĥkāmillah  
āmir seyfe'd-dįn  
āmir şemse'd-dįn aķ sunķur  
Ǿamķām  
Ǿamrū  
Ǿamrū bin el-Ǿāś  
Ǿamrū bin el-ħaŧŧāb  
Ǿarabħac  
aresŧa ŧalis ĥakįm  
aryān  
aǾsāmis  
Ǿāŝir  
Ǿavn  
Ǿayķām  

aytmış  
Ǿāżıd  
Ǿāzıd ħalīfa  
Ǿāžıd li-dįnillah  
Ǿāzįmūn 
Ǿazįz  
Ǿazįz ebū manśūr nizar  
 Ǿazįz-i nıŧfįr  
balāŧıs  
balbayü’l-inalį  
barsıbay  
barsıbay-ı ed-daķmāķį  
baŧlamyūs ķızı ķalūbaŧra  
baŧros  
bāyezįd  
bayśar  
bedrü’l-cemālį  
belāŧıs 
belāŧıs  
belūŧıs  
benį-ġırbāb  
benį senbus 
berāb  
berdşāl  
berke ķan  
berķuķ  
berķuķ Ǿoŝmānį 
berŝa 
bersān  
beryānis  
beşįr  
biybars  
biybarsı’l-çāşnį-gįr  
biybars-ı ilbend ü ķadārį  
büyük firǾavn  
caĥder bin sinān  
cālįnos ĥakįm  
cān bolaŧ  
cārud bin ķatn  
cāyį  
celāle’d-dįn-i süyūŧį  
cem  
cemālį  
cemālü'd-devle bin Ǿammār  
cennād bin şeddād bin Ǿād bin Ǿuvś bin irem bin sām 
bin nūĥ  
cevher  
cevher-i ķāyid  
ceynos ibn cak  
cezerį  
çaķmaķ  
çaķmaķ el-Ǿalāyį  
đaĥĥāķ  
danķı  
dārā  
dārūm  
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dārūm bin reyyān  
dāvūd  
dāvūd aġa  
dāvūd bin rızķullah  
delūke  
delūke bint-i zeķķān  
delūke ķarı  
dergon bin balŧūs  
derįmūş  
dermüşeyil bin naĥvįl  
deyśan  
dıķlidyanūs  
dıķlityanūs  
dįŝūsiyus  
düleyfe  
ebį Ǿavn 
ebį Ǿabdillah muĥammed  
ebį Ǿavn Ǿabdü’l-melik  
ebį el-ezher  
ebi’r-rebįǾsüleyman  
ebį riġāl  
ebį süfyān  
ebķurāŧ ĥakįm  
ebū Ǿabdillah muĥammed  
ebū Ǿalį  
ebū Ǿalį manśūr  
ebū bekr  
ebū bekr bin el-ĥaddād  
ebū bekr-i śıddķ  
ebū caǾferi’l-manśūr  
ebū cūr  
ebū dāvud  
ebū el-menĥā bin şaǾyā  
ebū hureyre  
ebū ķābūs-ı Ǿakįn bin tebħum  
ebū ķābūs-ı Ǿimlāķį  
ebū'l-Ǿabbās aĥmed bin emįr ebį Ǿalį  
ebū’l-Ǿabbās  
ebū’lǾavn  
ebū’l-fażl  
ebū’l-ĥasen-i Ǿalį  
ebū’l-ĥüseyn  
ebū’l-ĥüseyįn-i ħorasanį  
ebū’l-ķāsım  
ebū'l-ķāsım aĥmed  
ebū'l-ķāsım aĥmed bin emįrü'l-mü'minįn ež-žāhir-
billah  
ebū'l-ķāsım ebū cūr  
ebū'l-ķāsım Ǿįsā  
ebū’l-ķāsım ħalīfa 
ebū’l-leyŝ 
ebū’l-mefāħir şaǾbān 
ebū’l- meĥāsin ĥasen  
ebū’n-necm  
ebū’n-necm el-bedrü'l-cemālį  
ebū-bekr  
ebūŧ-ŧāhir źühelį  
ebū şāme  
ebū tamįm maǾd  
ebū meyāmįn  
ebū muĥammed Ǿabdullah bin yūsuf  
ebū mürrihe 
efāriķa  
efđal  
efđal-ı bedrü’l-cemālį  
efđal ibn emįrü'l-cüyūş  
eksāmis  

el-Ǿāžıd dįnillāh  
el-Ǿazįz-billah  
el-būdsįr  
el-būdsir bin ķıfŧ bin baysar bin ĥām bin nūĥ  
el-elfi el-Ǿalā'į  
el-emįr bahā'ü’d-dįn ķaraķuş el-esedį  
el ĥāfıž dįnillah. 
el-ĥākim bi-emrillah  
el-ķāyid -ibnü'l-ķāyid  
el-ķāyim bi-emrillah  
el-melikü'l-Ǿādil  
el-melikü'l-Ǿādil ebį bekr  
el-melikü'l-Ǿādil ebį bekr bin eyyūb  
el-melikü'l-Ǿādil seyfe'd-dįn ebū bekr bin eyyūb  
el-melikü’l-Ǿazįz  
el-melikü’l-Ǿazįz Ǿimādü'd-dįn ebū'l-fetĥ Ǿoŝmān  
el-melikü’l-Ǿazįz Ǿoŝmān  
el-melikü’l-eşref .  
el-melikü'l-eşref Ǿalā’e’d-dįn küccük  
el-melikü'l-eşref ķayıtbay  
el-melikü'l-eşref mūsā  
el-melikü'l-eşref mūsā bin śalāĥa'd-dįn  
el-melikü'l-ġarįz  
el-melikü’l-ķāhir  
el-melikü’l-kāmil  
el-melikü'l-kāmil maĥmūd bün el-Ǿādil  
el-melikü’l-kāmil nāśırü'd-dįn muhammed  
el-melikü’l-kāmil nāśırü'd-dįn muhammed bin el-Ǿādil ebį 
bekr  
el-melikü’l-kāmil nāśırü'd-dįn muhammed bin el-Ǿādil ebį bekr 
bin eyyūb  
el-melikü’l-manśūr  
el-melikü'l-manśūr  
el-melikü'l-manśūr ķalāvun  
el-melikü’l-muǾažžam turan şah  
el-melikü’l-muǾažžam Ǿįsā  
el-melikü’l-muǾiz(z)  
el-melikü’l-mužaffer . 
el-melikü’l-mužaffer ķuŧuz  
el-melikü’l-mü’eyyid şeyħ  
el-melikü’l-mü’eyyid  
elmelikü’n-nāśır  
el-melikü'n-nāśır ebū's-saǾādāt  
el-melikü'n-nāśır ferec  
el-melikü'n-nāśır ĥasen  
el-melikü'n-nāśır muĥammed  
el-melikü'n-nāśır muĥammed bin ķalāvun  
el-melikü'n-nāśır sulŧān ĥasen  
el-melikü'n-nāśır şehābe'd-dįn aĥmed  
el-melikü'l nāśırü'd-dįn muĥammed bin el-Ǿādil ebį bekr bin 
eyyūb  
el-melikü'n-nāśır zeyne'd-dįn ebū's-saǾādet ferec  
el-melikü’ś-śāliĥ  
el-melikü’ś-śāliĥ ĥācī şaǾbān ibnü'l-eşref  
el-melikü’ś-śāliĥ ismāǾįl  
elmelikü’ś-śāliĥ necme'd-dįn 
el-melikü’ś-śāliĥ necme'd-dįn eyyūb 
el-melikü’ś-śāliĥ necme'd-dįn ibnü'l- 
el-melikü's-seyfe'd-dįn  
el-melik'ü-ž-žāhir biybars  
el-melikü’ž-žāhir  
el-melikü’ž-žāhir ŧaŧar  
el-muķtedir-billah  
el-muķtefį bi-emrillah  
el-muķtedir-billah ebi'l-fażl caǾfer bün el-mu'tażid 
ħalīfa  
el-muǾtaśım-billahħalīfa  
el-muǾtażıd-billah  
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el-muǾtażıd-billah  
el-muǾtażıd-billah ħalīfa  
el-müstanśır-billah 
el-müstanśır-billah ebū temįm meǾad bin ež-žāhir li-
Ǿızāz-ı dįnillah ebį ĥasen-i Ǿalį  
el-müstanśır-billah ħalīfa  
el-müsŧaǾśım  
el-müstaǾśım-billah ħalīfa  
el-müstaǾyin-billah  
el-müstaǾyin-billah ħalīfa  
el-müstekfį-billah  
el-müstekfį-billah ħalīfa  
el-müstencid-billah ħalīfa  
el-müsteżį-billah  
el-mütevekkil Ǿalellah  
el-mütevekkil Ǿalellah ħalīfa  
el-vāŝıķ-billah  
emįn  
emįr alā'e'd-din aķ sunķur  
emįr bedre'd-dįn-i bilik  
emįr biybars  
emįr evĥad  
emįr ĥassān  
emįr ĥüsame'd-dįn laçin  
emįr manśūr  
emįr mühennā bin Ǿįsā  
emįr-i nām-dār  
emįr nāśırü'd-dįn mühennā  
emįr nūre'd-dįn ĥażretleri  
emįr śalāĥa'd-dįn  
emįr seyfe'd-dįn ķalāvun  
emįr ŧaķśıbā  
emįrü’lcüyūş  
emįrü'l cüyūş ebū'n-necm el-bedrü’l-cemālį  
emįrü'l cüyūş el-bedrü’l-cemālį  
endāĥes  
ensād  
enuş  
erasŧū  
ercālis  
erfeħşed  
erfelįmūn  
erim  
ermālįnūs  
ermānūs  
esedü’d-dįn 
esedü’dįn şįrgūh  
eŝįm  
eś-śaliĥį  
es-sulŧānü'l-melik  
es-sulŧānü'l-melikü'l-Ǿādil bedre’d-dįn selāmis ibnü'ž-žāhir 
biybars  
es-sulŧānü'l-melikü'l-Ǿādil zeyne'd-dįn ketbuġa el-
manśūrį  
es-sulŧānü'l-melikü'l-eşref śalāĥad-dįn ħalįl  
es-sulŧānü'l-melikü'l-eşref seyfü'd-dįn ebū'n-naśr barsıbay-ı 
daķmāķį en-nāśırį  
es-sulŧānü'l-melikü'l-kāmil  
es-sulŧānü'l-melikü'l-kāmil nāśırü'd-dįn muĥammed  
es-sulŧānü'l-melikü'n-nāśır ebū's-saǾādet ferec  
es-sulŧānü’l-melikü’n-nāśır zeyne'd-dįn ebū's-saǾādet 
ferec  
es-sulŧānü’l-melikü’l-manśūr ĥüsāme'd-dįn laçin el-
maśūrį  
 es-sulŧānü'l-melikü'l-manśūr seyfe'd-dįn ķalāvun  
es-sulŧānü’l-melikü’l-manśūr seyfe'd-dįn ķalavunü'l-
elfi el-Ǿalā'į  
es-sulŧānü'l-melikü'l-manśūr seyfü'd-dįn ebū bekr  

essulŧānü’l-melikü’l-mužaffer rükne'd-dįn biybarsı'l-
çāşnigįr  
es-sulŧānü'l-melikü'n-nāśır muĥammed bin  
es-sulŧān'ül-melikü''s-saǾįd nāśırü'd-dįn ebū'l-meǾālį 
muĥammed berke ķan  
es-sulŧānü’l-melikü’ś-śāliĥ ĥācī şaǾbān ibnü'l-eşref  
es-sulŧānü'l-melikü'ž-žāhir berķuķ  
es-sulŧānü'l-melikü' ž-žāhir biybars  
es-sulŧānü'l-melikü'ž-žāhir seyfe'd-dįn ebū saǾįd 
berķuķ bin anaś  
esŧā  
eşmūn 
evĥad  
eylu  
eymen  
eyyühe’l-melikü’n-nāśır  
ež-žāhir lā-ġırāz dįnillah  
fāraķ  
fārıķ  
fāyiz bi-naśrallah  
felyuv batūr  
ferǾān  
ferǾān bin mesver  
ferhād  
feryānį  
feyleboş  
feylūdfūs  
fileboş  
firǾavn  
firǾavn-ı aǾrec  
firǾavn kūş  
firǾavn şįşāķ  
fįsārūm  
furansįs  
furūnes  
ġalyāŝ  
gerdis  
girbāb  
gūş  
ĥabįb-i neccār  
ĥabįb-i neccār hażretleri  
hābįl  
ħʷace ĥāfıž-ı şirāzį  
hācer  
hācer ana ĥażretleri  
hācer ĥażretleri  
ĥāfıž-ı şįrāzį  
ħāfıž ibn-i ĥacer  
ĥāfıžü’d-dįnillah  
ĥākim  
ĥākim bi-emrillah  
ĥākim bi-emrillah ĥalīfa  
ħalįl  
ĥalįm  
ĥām  
ĥamād  
ħamārūye  
hāmūk  
ħanūħ  
ħʷārezm-şāh  
ħarūbā  
hārūn  
hārūnü’r-reşįd  
hārūt 
ĥasen bin aĥmedü'l-ķırmıŧį  
ĥasen bin mülhem  
ĥaślįm  
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ĥassān  
ĥassān bin cerrāĥ-ı ŧā’į  
ĥāŧıb  
ĥāŧıb bin belteǾā  
ħaŧīr  
ħaŧīr vezįr  
ħaŧīrü’l-melik  
ħaŧīrü’l-melik vezįr  
ĥavmelü’l-melik  
ĥaydar  
ħayırbay  
ħayırbayı’l-muĥammedį  
ĥāyid  
ĥāyid bin ebį şālūm  
ĥażret-i Ǿalį  
ĥażret-i Ǿamrū  
ĥażret-i Ǿamrū bin el-Ǿāś  
ĥażret-i ebį eyyūb-ı enśārį  
ĥażret-i emįrü'l-mü'minįn Ǿaliyy bin ebį ŧālib  
ĥazret-i ĥasen binǾalį  
ĥażret-i ħıżır  
ĥażret-i ĥüseyin bin ĥażret-i Ǿalį  
ĥażret-i ibrāhįm  
ĥażret-i idrįs  
ĥażret-i Ǿįsā  
ĥażret-i meryem  
ĥażret-i muĥammed musŧafā  
ĥażret-i mūsā  
ĥażret-i mūsā bin Ǿimrānį  
ĥażret-i nūĥ  
ĥażret-i Ǿoŝmān  
ĥażret-i Ǿoŝmān-ı bin Ǿaffān  
ĥażret-i Ǿömer  
ĥażret-i Ǿömer bin el-ħaŧŧāb  
ĥażret-i resūl-ı Ǿįsā  
ĥażret-i resūlullāh  
ĥażret-i resūlullah muĥammed muśŧafā  
ĥażret-i risālet- 
ĥażret-i risālet-penāh-ı aĥmedį  
ĥażret-i sāre  
ĥażret-i süleymān  
ĥażret-i yaǾķūb  
ĥażret-i yūsuf  
ĥażret-i yūsuf-ı nebį  
ĥażret-i zübeyr  
heddād  
hercįb  
hermįs  
ħırābā  
ħırbatā  
ħırmā  
ħıślįm  
ħıżır  
ħıżır payġāmbar  
ĥimyer-i ekber  
hirdves  
hirķal  
hirķal ķaysar  
hirkeliş el-cebbār  
hirmüs ĥakįm  
hirsik  
ĥįrūn  
hiyrudus  
ĥiyşā  
ħôş-ķademį ķılıç  
ħôş-ķademü’n-nāśır  
hūcįb  

hūd  
hūd-ı benį  
hūd payġāmbar  
ĥulvān bin bābilyān  
hūśāl  
hūşeng  
hülāġū  
hülāne  
hürmis  
hürmis-i evvel  
hürmis-i ŝānį  
hürmüs  
ħüsrev paşa  
ıħşįd  
ıķlįsį  
ıķlįşį  
Ǿırbāb  
Ǿıryāķ  
ıtrįb  
ıŧgįn  
ibn-i Ǿabbās  
ibn-i arslavus  
ibn-i cübeyr  
ibn-i ebi'r-reddād  
ibn-i ħallegān  
ibn-i ĥamdān  
ibn-i mıķrįzį  
ibn-i muħallid ĥażretleri  
ibn-i şaĥne  
ibn-i şehrūzį  
ibn-i ŧulun  
ibn-i vaśīf şāh  
ibnü’l-verdį  
ibnü’z-zaǾįm  
ibrāhįm  
ibrāhįm payġāmbar  
idrįs nebį  
idrįs payġāmbar  
ilya  
Ǿimāde’d-dįn ismāǾįl  
Ǿimādü’d-dįn 
imām mālik ĥażretleri  
imām yāfiǾį ĥażretleri  
imām şāfiǾį  
imām şāfiǾį ĥażretleri  
imām nevevį  
imām ebū'l-leys ĥażretleri  
imām muǾiz li-dįnillah  
imnetüh  
inalü’lǾalāyį  
irem  
Ǿįsā  
Ǿįsā bin naśŧūris  
Ǿįsā payġāmbar  
Ǿįsā bin mühennā  
įsād  
įsād bin merķūnes  
isfendiyār  
isĥaķ payġāmbar  
iskender  
iskender-i aśġar  
iskender-i aǾžam  
iskender-i meczūbį  
iskender bin fileboş  
iskender-i rūmį  
iskender-i yūnānį . 
iskenderūs  
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iskender-i źü'l-ķarneyn  
ismāǾįl payġāmbar 
ismāǾįl-i yaǾruf  
istimādįs  
Ǿiyş  
Ǿizze’d-dįn aybek  
ķābįl  
kaǾbü’l-aħbār  
ķāđī el-ķuđāt ibn-i Ǿadnān  
ķāđī tāce'd-dįn  
ķāfūr  
kāfūr el-ıħşįdį  
ķāfūr-ı ıħşįdį  
ķaĥŧān oġlı yuǾrib oġlı tuşcib oġlı Ǿabdü'ş-şems  
ķalāvun  
ķalāvun el-melikü'ś-śāliĥ  
kāleb bin yuvfinā  
ķalįmūn  
ķalįmūn kāhin  
ķalįmūn melik  
ķalįmūn sāĥir  
ķalūbaŧrā  
ķalūbaŧrā el-melike  
ķanśav  
ķanśavi’l-ġavrį  
ķaraķuş  
ķarsūn  
ķāsım paşa  
ķāşim  
ķāşimbin maǾdāyūs  
ķāşim-i Ǿimlāķį  
kātib lülü  
ķayen oġlı ħanūħ oġlı maħvįl oġlı dermeşil oġlı berāb  
ķāyid  
ķāyid-i cevher  
ķāyim bi-emrillah  
ķaylūdūfūs  
ķaynān oġlı mehlāyil  
ķays ibn ebį'l-Ǿāś  
keleken  
kemāl paşa oġlı  
keşrecūş  
ketbuġa nevrįn 
ķıbŧįm  
ķıbŧįm oġlı Ǿadįm  
ķıbŧįm bin mıśrāyim  
ķıfŧ .  
ķıfŧırįm  
ķıfŧırįm bin ķıbŧįm  
ķıfŧırįm bin ķıbŧįm bin mıśrāyim bin bayśar bin ĥām 
bin nūĥ  
ķıfŧįm  
ķırmıŧį  
ķosŧanŧįn  
ķosŧanŧįn bin ķosŧanŧįn  
ķosŧanŧįn-i aśġar  
ķosŧanŧįn-i ekber  
ķośŧanŧįn ķayśar  
ķūmes  
ķurnās 
ķūś  
kūş  
ķutayfįr  
ķuŧuz  
ķūyās  
küccük Ǿalį  
lāhūn  

lām bün Ǿāmir đaĥĥāķ bün Ǿulv  
lāŧıs  
leķās bin merinūs  
leşreĥūş  
liķāş  
loķmān ĥekįm  
lūcim bin naķrāvuş  
lūcimü'l-fetā 
maǾādiyūs  
māc  
maǾdān  
maǾdāyūs  
maĥmūd bin memdūd  
maķārįyūs  
maķavķıs  
mālīķ  
mālīķ şāh  
mālīķu’l-budsįr  
māliyā  
māliyā bin ĥazāyā  
mālus  
manśūr  
mārįcurcus  
marįnā  
marįnā oġlı istimādįs  
māriye  
māriye  
māriye ĥażretleri  
meħāle  
mehele  
mehlāyil  
mehlāyil oġlı hūd-ı benį  
melāde  
melik hiyrūdus  
melik nūre'd-dįn  
melik nūre'd-dįn maĥmūd bin zengį  
melik śalāĥa'd-dįn  
me’mūn 
me’mūn ħalīfa  
menāķyūş  
menāķįl  
menāķįl oġlı bevle  
menāvuş  
menāvuş bin minķāvuş  
mengü temür  
menķāvuş  
merāşį  
merhūn-ı hindį  
merķūnes  
merķūnis  
merķūre  
meryem  
meryem ana  
meryem ana ĥażretleri  
meryem ĥażretleri  
mesleme  
mesleme bin muħallid ĥazretleri  
mesleme ĥazretleri  
mesleme ibn-i muħallid ĥazretleri  
mevlānā şeyħ taķįü'd-dįn aĥmed bin Ǿalį  
mıķrįzį  
mıśrām  
mıśrāyim 
mıśrāyim bin bayśar  
mıśrāyim bin bayśar bin ĥām bin nūĥ  
mıśrāyim bin bayśar bin nūĥ  
mıśrāyim bin naķrāvuşü'l-cebbār  
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mıśrāyim-i cebbār  
mıśrāyim oġlı ķıbŧįm oġlı ıtrįb oġlı ķalįmūn  
miķdād  
miķdād bün el-esved ĥażretleri  
miķdād ĥażretleri  
mikdad-ı bin Ǿamr  
minķāvuş  
muǾāviye  
mucĮrü’d-dįn ibn ŧuġtegin  
muĥammed  
muĥammed bin aĥmed  
muĥammed bin aĥmed el-feryānį  
muĥammed bin el-mesǾūdį  
muĥammed bin el-mužaffer ĥācī  
muĥammed bin ķalāvun  
muĥammed bin mesleme  
muĥammed bin süleymān  
muĥammed bin ŧuġuc  
muĥammed ĥażretleri  
muĥammed muśŧafā  
muǾiz(z)  
muǾizz bin el-manśūr  
muǾizz-i ibni’l-manśūr  
muǾizz-i meźbūr  
muǾizz li-dĮnillah ebį tamįm maǾad  
muǾizz li-dĮnillah ħalīfa  
muķavķıs  
muķayŧām  
muķayŧām ĥakįm  
mūsā  
mūsā bin naśįr  
mūsā ibn-i naśįr  
mūsā payġāmbar  
muśŧafā paşa  
muǾtaśım-billah ħalīfa  
mužaffer aǾmā  
müstaǾlį  
müstanśır  
müstanśır-billah  
müstanśır-billah ħalīfa  
müstanśır ħalīfa  
müsteĥmen  
müstencid-billah  
müsteżį-billah  
müsteżį ħalīfa  
naķāraş  
naķāriş  
naķrāvuş  
naķrāvūşü'l-cebbār  
naķrāvūşü'l-cebbār bin mıśrāyim  
naķrāvūşü'l-cebbār bin mıśrāyim'ül-evvel bin merke'įl 
bin devā'įl bin ġırbāb bin ādem nebį  
nāsırü’d-devle  
nāsırü’d-devle ĥüseyn bin ĥamdān  
nāśırü’d-dįn maĥmud  
nedūse  
nehrāvuş  
nemrūd  
nemrūdü’l-cebbār  
nesįm  
neźįr  
nirūn  
nižāmü’l-mülk  
nizār  
nūĥ  
nūĥ payġāmbar  
nūre’d-dįn  

nūre’d-dįn şehįd  
nūre’d-dįn şehįd hażretleri  
Ǿoŝmān  
Ǿömer  
Ǿömer bin Ǿabdu’l-Ǿazįz  
Ǿömer bin el-ħaŧŧāb  
pervįz bin hürmüz  
puħt-ı naśśar  
puħt-ı naśśar-ı bin-i bįrūzādi'l-gildānį  
rāciĥü’l-ĥıllį  
rebįǾ bin ziyād  
reĥübǾum  
resūlullah ĥażretleri  
reyyān  
reyyān-ı bin velįd  
reyyān bin el-velįd  
reyyān ibnü'l-velįd  
rüstem  
śā  
śābbiyye  
śaǾb bün er-rās  
sā bin įsād  
sā bin ķıbŧįm  
sā bin ķıbŧįm bin mıśrāyim bin bayśar bin ĥām bin nūĥ  
śabįĥ  
sādūm  
saǾįd bin hilāl  
śalāĥa’d-dįn  
śalāha’d-dįn eyyūb  
śalāĥa’d-dįn ĥācī innü'l-melikü'l-eşref şaǾbān  
śalāha’d-dįn-i śafedį  
śalāha’d-dįn yūsuf bin eyyūb  
śāliĥ  
śāliĥ bin Ǿalį bin Ǿabdullāh bin Ǿabbās  
śāliĥ bin celāl  
śāliĥ payġāmbar  
sām  
sāre  
sāre ĥażreti  
sāre ĥażretleri  
sāriĥ  
sebā el-ekber  
ŝebūt  
ŝebūt bin mürre  
sedūs  
seffāĥ ħalīfa  
selįm  
sermāhü’d-deylemį  
servį  
sevāķ bin lūcįm  
sįdeyrįŧus  
sirāce'd-dįn bulķīnį  
sirāyį 
sįrįn  
śulŧān berķuķ 
sulŧān biybars  
sulŧān çaķmaķ  
sulŧān el-müstaǾyin-billah  
sulŧān ferec  
śultān ġavrį  
sulŧān ĥasen  
sulŧān ĥasen bin muĥammed bin ķalāvun  
sulŧān ibn-i sulŧān ibn-i sulŧān sulŧān süleymān ħan 
ibn-i sulŧān selįm ħan ibn-i sulŧān bāyezįd ħan  
sulŧān ibn sulŧān ibn sulŧān sulŧānü'l-Ǿaśr ve ebū's-
saǾādet-i ve'l-fetĥ ve'n-nāśır sulŧān süleymān şāh 
ibnü'l-merhūm sulŧān selįm şāh ibnü's- sulŧānü's-
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saǾįdü'ş-şehįd sulŧān bāyezįd ħan  
sulŧān ibn sulŧān sulŧān selįm şāh bin sultān merĥūm 
ve saǾįd ve şehįd sulŧān bāyezįd ħān  
sulŧān ķayıtbay  
sulŧān muĥammed ħan ġāzį  
sulŧān salāĥa'd- 
sulŧān salāha'd-dįn bin eyyūb  
sultan salāĥa'd-dįn ĥācī  
sultan salāĥa'd-dįn ibn-i eyyūb  
sulŧān śalāĥa'd-dįn oġlı el-melikü'l-Ǿazįz Ǿoŝmān  
sultan salāĥa'd-dįn yūsuf bin eyyūb  
sulŧān selįm  
sultan maĥmūd  
sulŧān yıldırım bāyezįd ħan  
sulŧān yūsuf  
sulŧān žāhir çaķmaķ  
sulŧān zeyne'd-dįn ketbuġa  
sūrįd  
sūrįd bin sehlūķ bin şiryāķ bin yūmįdūn bin tedresān 
bin hūsāl  
sūrįd bin şehlūķ  
sūrįd şāh  
sūŧīrā  
süleymān  
süleymān binǾabdü’l-melik  
süleymān paşa  
süleymān payġāmbar  
süyūŧį  
şaǾbį  
şābūr  
şāhinşāh  
şāh ŧahmūreŝ 
şāvur  
şāvur vezįr  
şecerü’d-dürr  
şedād  
şedāŝ  
şeddād  
şeddād bin Ǿād  
şeddād bin Ǿadįm bin el-būdsįr bin ķıfŧırim  
şeddād bin heddād bin seddād  
şeddād oġlı şümur oġlı mennād oġlı cennād  
şehābe'd-dįn aĥmed  
şehlūķ  
şelbeşter  
şemrūd  
şesūs ibn'ül-Ǿavr 
şeŧā  
şevreb  
şeyħ dāvud  
şeyħ es-selām ve'l-müslimįn Ǿizze'd-dįn ibn Ǿadü’s-
selām  
şeyħ Ǿizze’d-dįn  
şeyħ Ǿizze’d-dįn ibn-i Ǿabdü’s-selām  
şeyħ muĥammed  
şeyħ muĥyiddįn nevevį  
şeyħ şehābe'd-dįn sühreverdi  
şeyħ taķį'ü'd-dįn aĥmed binǾalį  
şimlāl bin āres  
şįr-gūh  
şiryāķ  
şįŝ şįŝ nebį  
şįŝ payġāmbar  
şįşāķ  
tācü’l-mülūk  
tācü’l-mülūk şādį  
tācü’l-mülūk şādį beg  

ŧahmūreŝ  
taħrāst-ı ŧavįl  
ŧaķśıbā  
taķyanūs  
ŧalmā  
ŧalmā bin ķūmis  
ŧanbuġa  
ŧaŧar  
tedāres  
tedāres bin śā bin ķıbŧįm bin mıśrāyim bin bayśar bin 
ĥām bin nūĥ  
tedresān  
tedrüve  
tedvere  
tedvere cādū  
temürbuġa 
terādes  
teymurleng  
ŧomanbay  
ŧomanbay ed-devā-dār  
tūdis  
ŧuġrıl beg  
ŧuleyŧala  
ŧūlįs  
tūmiydūn  
turan şāh  
ŧūŧįs  
ŧūŧįs bin māliyā  
uǾayric  
Ǿubbādet bün eś-śāmit  
Ǿubbāde ĥażretleri  
uħnuħ  
ūrāħįŧus  
uşmūn  
uşmūn bin mıśr bin bayśar bin ĥām bin nūĥ  
uşmūn bin mıśrāyim  
uşmūn oġlı menāķyūş  
Ǿutbe bin ebį süfyān  
ümmü’l-ħalįl  
vāĥvįlā bin kūş bin kenǾān bin ĥām bin  
nūĥ  
vālidetü’l-ħalįl  
vaśīf şāh  
vehb bin münebbih ĥażretleri  
velįd  
velįd bin dūmaġ  
velįd bin muśǾab  
yāc  
yāfeŝ  
yaĥŧūn  
yaǾķūb payġāmbar  
yaǾmur bin şeddād bin Ǿād  
yehūdā  
yelbuġa  
yelbuġa el- ħāśekį  
yelbuġa-ı ħāśekį  
yeldekuş  
yemįn  
yemįn sāĥir  
yezįd Ǿabdü’l-melik  
yūsuf 
yūsuf payġāmbar  
yūşǾ bin nūn  
zālifā  
zeyne’d-dįn  
zeyne’d-dįn ketbuġa  
zeyne’d-dįn şaǾbān  
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zeyne’ddįn ĥācī  
źikr  
źikr vezįr  
zimehşerį ĥażretleri  

zübbā ķızı delūke  
zübeyr ĥażretleri  
zübeyr ibnü'l-aǾvām  
zübeyr ibnü'l-aǾvām ĥażretleri  

 
 4. Eserde Geçen Yer adları: 

 
Ǿacem Ǿacem memleketi 
acı deñiz Ǿaden 
afriķıyye Ǿakka / Ǿakkā 
aķrįŧiş aķśā-yı ġarb 
aķśā-yı maġrib alaman 
Ǿalveh  Ǿalveh memleketi  
āmid anśınā 
anŧāķıyye anŧarsūs 
Ǿarįş arż-ı baŧāyih 
arż-ı cefār arż-ı cübbe 
arż-ı feyyūm arż-ı ĥāśān 
arż-ı kebįre arż-ı źeheb 
Ǿasķalān Ǿasker 
Ǿasker şehri āşiyā 
avŧāyŧıs ayaśofiya 
ayaśofiya kenįsāsı Ǿayn-ı cālūt 
Ǿayn-ı şems Ǿaynü’ş-şems 
azaķ ĥiśārı bābil 
bābil ķuyusı bābil iķlįmi 
bābil memleketi bābü’z-züveyle 
bābü’n-naśr bābü’ś-śaġįrįn  
bābü’ş-şemǾ bādevā 
bādevā köyi baġdād 
baĥįre-i tinnįs baĥr-ı aħżer 
baĥr-ı berber baĥr-ı habeşe 
baĥr-ı ķulzüm baĥr-ı muĥįt 
baĥr-ı zenc baĥr-ı ziftį 
baĥrāş baranŧıyye 
barķa barķatü’l-ĥamrā 
başķard baŧras ŧaġı 
bāvun bāyezįd medresesi 
behnisā behnisāviyye 
berįmü’l-aĥmer belbeys 
belħ benį sinān baġçesi 
benį ŧulun benį-vāyil maġarası 
berr-i şarķį besŧa 
beyne’l-cebeleyn beyne’l-ķaśreyn 
beyt-i hikmet beytü’l-ĥarām 
beytü’l-maķdis bilād-ı Ǿalveh  
bilāk bįmāristān-ı manśūrį 
bi’r-i seb budun 
buĥayre būķır menāresi 
bulaķ bulġar 
būrā burc-ı silsile 
burlos buśayr 
bürbā semnūd bürketü’l-ĥabeş 
cābiyye cāmiǾ-i Ǿamrū 
cāmiǾ-i benį ŧulun cāmiǾ-i ezher 
cāmiǾ-i kebįr cāmiǾ-i tulun 
cāmiǾü’l-Ǿaŧŧārįn cāmiǾü’l-ezher 
cebel-i cūdį  cebel-i esved-i şarķį  
cebel-i ġarbį  cebel-i kebįr  
cebel-i ķumr  cebel-i ķuśayr  
cebel-i lūķā  cebel-i lübnān  
cebel-i muķaŧŧam  cebel-i raśad  
cebel-i şarķį  cebel-i yeşkur  
cefār cenādil 
cevbe cevf 
ceyĥūn cezāyir 
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cezire cezįre-i endülüs  
cezįre-i rodos  cezįretü’l-ķamr  
cezįretü’l-ķumr  cıśś 
cidde cizbe  
cįze  cįze ķaśabası  
cįze vilāyeti  çin 
damķala dendera 
danķala  danķala şehri  
dār-ı ibn-i loķmān dārü’l-ĥadįŝ medresesi 
dārü’l-ķāhire dārü’l-ķāhire-i mıśr 
dehşūriyye dergon bin balŧūs 
dersān derya-ı aħđar 
deŝneh deşā 
deşt-i ķıbçaķ deymās 
dımaşķ dimāŧ 
dimyāŧ diyār-bekr 
diyār-ı Ǿacem  diyār-ı Ǿarab  
diyār-ı ġarb  diyār-ı hind  
diyār-ı ĥicāz  diyār-ı ķuds  
diyār-ı maġrib  diyār-ı rūm  
doha  dumayra  
ebį yahnis [ edirne  
efnābis deñizi  efrence  
el-cezįretü’l-vusŧāniyye el-feyyūm 
elvāĥ elvāh-ı aķsā 
elvāĥāt elvāĥāt-ı dāħile 
elvāĥāt-ı ħārice emsus 
endülüs engürus  
eśāsį eski mıśr 
eskūr eşmūn 
eşmūnįn  eyfur 
eyle eyle şehri  
eyle memleketi  eylün 
faramā  fārān baĥrı  
fārān şehri fāris  
fāris memleketi  fās memleketi  
felastįn felestįn 
ferġāna  feyküs  
feyyūm feyyūm şehri 
feyyūm vilāyeti fil çayırı 
firengsitān furāt 
fusŧāŧ fusŧāŧ-ı mıśr 
fusŧāŧ şehri  ġayġā köyi 
ġazze ġırnāŧa 
girnās ĥabeşe 
ĥabeşe vilāyeti ĥabrūn  
ĥabrūn ŧaġı ĥadįŝe 
ĥafn ĥaleb  
ĥaleb memleketi  ĥalece 
ħalįc-i beĥrābį el-menĥā ħalįc-i dimyāŧ 
ħalįc-i emįrü'l-mü'minįn ħalįc-i feyyūm 
ħalįc-i ĥākimį  ħalįc-i iskenderiyye 
ħalįc-i kebįr ħalįc-i menhā  
ħalįc-i münüf  ħalįc-i nāśırį  
ħalįc-i seħā  ħālįc-i serdūs 
ħalįcü’l-feyyūm ħalįcü’l-iskenderiyye  
ħalįcü’l-ķāhire  ħalįcü’n-nāśırį 
hamā ĥamrā-yı ķuśvā  
ĥamrā-yı ķuśvā maĥallesi  ħānķāh-ı śalāĥıyye  
ĥaremeyn-i şerįfeyn  ħāric-i ķāhire  
ĥāyıŧ-ı Ǿacūz ĥelvān 
ĥıśn-ı keyfā ĥicāz 
ĥicāz memleketi  ħįfā 
ĥimś hind 
hind vilāyeti hind deñizi  
hindūstān  hirem-i ġarbį  
hirem-i şarķį  hirem-i mülevven 
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hirem-i miydum  hirem-i mūzer  
hirem-i deyr-i ebį hürmüs  hirt memleketi 
hītį ĥulvān 
hürmüs ıħmįm  
ıħmįm nāĥiyesi ıħmįm şehri 
Ǿırāķ Ǿırāķ-ı Ǿarab 
Ǿırāķ memleketi  ıśfahān memleketi  
ıśfahān şehri  ıtrįb 
ıtrįb nāĥiyesi  ıtrįb şehri  
ıtrįb vilāyeti  ıŧfįĥ 
ıŧfįĥ nāĥiyesi  Ǿıŧlįn 
ifnāde ifnāde ķuyısı 
irem-i źāti’lǾ-imād iskenderiyye 
iskenderiyye-i ūlā iskenderiyye menāresi 
iskenderiyye şehri ispanya vilāyeti 
İstanbul istanbul boġazı 
istanbul şehri kaǾbe 
kaǾbe-i şerįfe kaǾbe-i muǾažžama  
ķabŝum kāfirsitān 
ķāhire ķāhire-i mıśr 
ķāhire-i muǾizziye  ķāhire şehri  
ķalǾa-ı mıśr  ķalǾatü’l-cebel  
ķalǾatü’l-ceyāl  ķalmun  
kalūb ķamāme 
ķamantara ķandūme 
kānim ķarāfe 
ķaramān ķarmįde 
ķarye-i bülbeys ķarye-i ġayġā 
ķarye-i ķays ķaśaba-ı cįze 
ķaśr ķaśr-ı kebįr 
ķaśr-ı śaġįr ķaśr-ı süknā 
ķaśr.-ı Ǿumdān ķaśrü’ş-şemǾ 
ķaŧāįǾ ķaŧāįǾ şehri  
ķaŧya kāvsān 
ķays kenǾān ili 
kenįsa-ı ķamāme kenįse-i büserçe 
kerk kerk şehri 
kevm-i şerįk ķıbrūs 
ķıbŧ-ı evlā ķıbŧ-ı evvel 
ķıfŧ ķıfŧ nāhiyesi 
ķıfŧ śaĥrāsı ķıfŧ şehri 
ķıfŧ ŧaġı ķına 
ķırŧācana ķırvan 
ķıyāvus ŧaġı ķosŧanŧįniyye 
ķosŧanŧinyeh ķubbetü’d-duħān 
ķubbetü’l-hevā ķuds 
ķuds-ı şerįf  ķudüs 
kūh-ı ķān ķulzüm 
ķulzüm deñizi ķulzüm şehri 
ķumriyye ķūrį 
kūrį memleketi ķūś 
ķuśayr ķūśiyye 
ķūśiyye şehri  ķūśiyye vilāyeti 
ķūś nāĥiyesi ķūś şehri  
künd lāźķiyye 
māfe maġāra-ı şaķalkįl 
maġrave maġrib 
maġrib ŧaġı  maġrib vilāyeti 
maķdūniyye makdūniye şehri 
maķdūniye vilāyeti mālaķa 
malaŧiyye mānr-ı yemen 
manśūre manśūre şehri 
manśūre vilāyeti manśūriyye 
marāķıyye marǾaş 
mārib maŧariyye 
maŧariyye ķaryesi maŧariyye köyi  
mecźūniye vilāyeti mecźūniye iķlįmi  
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medįne medįne-i ĥaleb  
medįne-i ıħmįm medįne-i mıśır 
medįne-i muŧahhara medįne-i mükerreme 
medįne-i münevvere medįne-i nüĥās 
medįne -i şerįfe medįnet-i feyyūm 
medįneti’l-Ǿuķķāb medįnetü’l-aśnām 
medįnetü’l-iskenderiyye medįnetü’l-kühān 
medįnetü’l-Ǿuķķāb medįnetü’s-seĥeret  
meyden mekke-i şerįfe 
mekke-i muǾažžama memleket-i mıśr 
menāre-i iskenderiyye menne 
menzile menzile nāĥiyesi 
mescid-i mūsā  mescid-i tevbe 
meyser mıśır 
mıśır şehri mıśır vilāyeti  
mıśr  mıśrāyim 
mıśr-ı Ǿatįķ mıśr-ı ķadįm 
mıśr ķalǾası mıśr memleketi 
mıśr şehri  mıśr vilāyeti 
milk-i mıśır  milk-i mıśr 
mucįre-i kūrį muķarreh 
muķurreh mūśıl 
münif münüf 
münüf şehri nābil 
nābil şehri  nāǾiŧ 
naķīŧa nanah 
nanah memleketi necd ŧaġı 
nehāvend şehri nehr-i ġāna 
nehr-i mekrān  nevā 
nil nil deñizi 
nil ırmaġı nūbe  
nūbe memleketi  nūbe şehri  
nūbe vilāyeti  raĥbe 
ramla raśad 
ravża rāye 
rebveh reml-i ġurābį 
reşįd reşįd nāhiyesi  
reydāniyye meydānı rodos  
rodos aŧası  roma 
roma şehri  roma vilāyeti  
rūm  rūm deñizi  
rūm ili  rūmiyye  
rūmiyye-i kübrā  rūmįyye şehri 
rūmķalǾa  rūm vilāyeti 
rüķūde rüķūde şehri 
śā sadām 
śaĥrā-yı Ǿarab  śaĥrā-yı eşmunįn  
śaĥrā-yı maġrib  śaǾįd 
śaǾįd iķlįmi śaǾįd-i mıśr  
śaǾįd memleketi  śaǾįd nāĥiyesi 
śaǾįd vilāyeti śaķaliyye 
śāliĥiyye sālimiyye vilāyeti 
śanǾā śanǾā şehri 
sāne  śaydā 
sedd-i ye'cūc seħā ħalįci 
seĥere devleti seķāre 
ŝemāniye medreseleri semnūd ķaryesi  
semnūd şehri  senteriyye 
serdūs ħalįci serendįb 
śīn vilāyeti sicilmāse 
sicilmāse vilāyeti  sicn-i yūsuf 
sind sind ırmaġı  
sitanbul śūdan  
sūķü’l-ĥammām sulŧān bāyezįd medresesi 
sulŧān ĥasen cāmiǾi śūr 
süneytere şehri süveys 
süvye şām 
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şām memleketi şām vilāyeti 
şeŧā şehri şübrā 
şübre şübre nāĥiyesi  
ŧarābulıs ŧarmā 
ŧarsūs  ŧarsūs şehri  
taryūŧ ŧā’ü’n-neml 
ŧāyif memleketi tedmür 
tefruzbeyd tell-i ĥamdūn 
tennįs nāĥiyesi tįh 
tįh śaĥrāsı tinnįs 
tinnįs buĥayresi  tinnįs-i ūlā 
tinnįs şehri  tinnįsü’l-ūlā  
ŧobruca  tūneh 
tūnıs  tūnus  
ŧūr ŧūr ŧaġı 
ŧuzlu deñiz usyūŧ nāĥiyesi 
uşmūm-ı ŧannāĥ uşmūneyn 
uşmūneyn şehri  ümm-i düneyn 
üsküdar üsvān 
üsvān nāĥiyesi  vādį-i Ǿalā 
vādiü’l-hebįb  vādįü’l-ĥeyyāt  
vādįü’l-ķurā vāĥāt  
vāĥāt-ı dāħile vāĥāt-ı ħārice 
vāĥāt memleketi  vāĥāt śaĥrāsı  
vilāyet-i Ǿacem vilāyet-i diyār-bekr 
vilāyet-i engürus vilāyet-i ĥaleb 
vilāyet-i ĥicaz vilāyet-i ıtrįb 
vilāyet-i maġrib vilāyet-i mıś(ı)r  
vilāyet-i śaǾįd  vilāyet-i şām  
vilāyet-i tatar  vilāyet-i yemen 
yāfa yāfa köyi  
yebnūn yemas  
yemen  yemen vilāyeti  
zabįd źātü’l-Ǿacāyib  
źātü’l-kevm  źātü'l-irśād  
zemūm  zenc 
zift deñizi źü’l-ķadrlü vilāyeti 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

DİLBİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 

1.1. Yazım Özellikleri 

Genel itibariyle yazımında tutarlılık bulunan Tarih-i Mısır'da kimi sözcüklerin 

yazımında tutarsızlıklar gözlemlenebilmektedir. Eserde kullanılan; 

śıĥĥat 113a/10 ,  , śaĥĥat 33a/09 ; ŧāyife 168b/21  , tā'ife 061b/17 

; mıśr 038a/04 , mıśır 005a/13  ifadelerinin yazımında bu görülmektedir. 

1.1.1. Noktalama İşaretleri ve Harekeler 

Özenli bir biçimde harekelendiği görülen Tarih-i Mısır'da, noktalama işareti 

olarak nokta ve virgül kullanılmıştır. Nokta ve virgül için kırmızı mürekkeple nokta 

işareti koyulmuştur. Bunun dışında kimi bölüm sonlarında ve şiir beyitlerinin arasında 

ayırıcı nitelikte üç veya dört nokta koyulmuştur. Metnin tamamında kullanılan 

noktalama işaretleri cümle içi vurguyu daha belirgin kılmak ve anlamsal olarak önemli 

bulunan yerleri vurgulamak amaçlı kullanılmış ve kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. 

Bunun dışında kişi ve yer adlarında, bölüm başlıklarında ve vurgulanmak istenen kimi 

yerlerde de kırmızı mürekkep tercih edilmiştir.  

 

ġalebe itmişler-idi. anlara bu vechle raġbet ve ĥürmet olduġı sebebden eŧrāf-ı 

Ǿālemde olan bāzir-gānlar çerkes ve abaza cinsinden her ķanda yarar eyü oġlanlar 

bulurlarsa śatun alurlar, mıśra celb iderler-idi. getürürler mıśrda vāfir bahālara 

śatarlar-ıdı. bu sebebden anlara eclāb da dirler-idi. ĥattā diyār-ı mıśrda anlara Ǿizzet 
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ve devlet ve salŧanat bir vechle muķarrer olmış-ıdı, ki farażā rūmda veyā ġayrı diyārda 

bāzir-gān elinde bir Ǿacemį çerkes esįri götürüp, ķanda gidersün diyü śorsalar, mıśra 

sulŧān olmaġa giderin diyü cevāb virürdi. anuñçündür ki baǾżılar dimişler beyt -- 

ķalmasa Ǿālemde çerkes iki ķalsa ki ĥaķįr -- birisi sulŧān olur biri düvey-dār-ı kebįr -- 

107b/01-07 

1.1.2. Ünsüzler 

1.1.2.1. /c/ ve /ç/ Ünsüzlerinin Yazımı: 

1.1.2.1.1. Başta: 

Sözcük başında,  /ç/ ünsüzü ile başlayan kimi sözcükler cim ج ile gösterilmiştir: 

çıblaķ (125b/04) , çizüp (151b/20) , çalķandı  (021b/14) 

1.1.2.1.2. Ortada: 

Genel olarak düzenli bir kullanım söz konusudur fakat kimi sözcüklerde /ç/ 

sesi cim ج ile gösterilmiştir: 

geçürdiler (221b/06) , alacaķ (156a/20) , ķucmış (162b/03) , 

küççük (165b/14)  

1.1.2.1.3. Sonda: 

Sözcük sonunda cim ج harfi /c/ ve/ç/ sesini göstermek için kullanılmıştır. 

ķulanc (086a/21) , saç (017a/10) , ķorķunç (053b/12) , ķılıç 

(155a/18)  

1.1.2.2. /b/ ve /p/ Ünsüzlerinin Yazımı: 

1.1.2.2.1. Başta: 

Sözcük başında be ب harfi /b/ sesini, pe پ harfi /p/ sesini göstermek için 

kullanılmıştır: 

barmaġ-la (130b/19)  , bolat (111b/03) , buśuda (205b/10) , 
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perkitdi (039b/08)  

1.1.2.2.2. Ortada: 

Ortada be ب harfi /b/ ve /p/ sesini göstermek için, pe پ harfi ise yalnızca /p/ 

sesini göstermek için kullanılmıştır: 

ķıbçaķ (107a/04) , yapraġın (033a/12) , olupdur (002b/15) , depe 

 (014b/10)  

1.1.2.2.3. Sonda: 

Sözcük sonu yazımlarında /p/ sesini göstermek için be ب harfi kullanılmıştır: 

gelüp (022b/13) , küp (035b/18) , śarp 064b/17 , ķap 

(007b/11)  

1.1.2.3. /t/ Ünsüzünün Yazımı: 

1.1.2.3.1. Başta: 

Sözcük başında tı ط harfi kalın ünlülü sözcüklerde, te ت harfi ise hem kalın 

hem ince ünlülü sözcüklerde kullanılmıştır: 

ŧartdum (162a/09) , ŧırnaġınuñ (058b/07) , tütsi (023b/12) , 

türkį (004b/15)   

Az sayıda kalın ünlülü örnekte, te ت harfi kullanılmıştır. Bunların büyük 

bölümünü de özel adlar oluşturur: 

tatar (097a/19) , tunus (008a/06) , turan şāhuñ (096a/06) , 

tucdan (185a/10) , tayları (174a/15) , toz (185a/02)  

1.1.2.3.2. Ortada: 

/t/ sesi sözcük ortasında çoğunlukla te ت harfi ile yazılmıştır: 

altun (027b/04) , aķıtdılar (033b/14) , işitdüm (039a/06)  

Bunun dışında kalan az sayıda örnek vardır: 

ŧarŧaġan (178a/07) , ŧobŧolu (133a/01) , yumurŧa (200a/14) , 
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yumurŧlardı (200a/15) , aŧa (086a/01)  

1.1.2.3.3. Sonda: 

/t / sesi sözcük sonunda yalnızca te ت harfi ile yazılmıştır: 

ķıyās it (060b/01) , üst (126b/09) , at (083a/01)  

1.1.2.4. /s/ Ünsüzünün Yazımı: 

1.1.2.4.1. Başta: 

Genellikle ince ünlülü sözcüklerin yazımında sin س, kalın ünlülülerde ise sad 

 :kullanılmıştır. Bunun dışında kalan bir kaç örnek vardır ص

śaķladı (070b/20) , śusuzlıķ (126b/02) , sevmezdi (131a/02) ; 

saña (186a/05) , suçlu (048b/13) , saç (017a/10) , sancu (127b/04)  

1.1.2.4.2. Ortada: 

İnce ünlülü sözcüklerin yazımında sin س, kalın ünlülülerde ise sad ص 

kullanılmıştır: 

ıśmarlayup (206a/12) , yaśśı (128a/10) , eksük (139a/04) , 

gösterdiler (140b/11)  

Kalın ünlülü iki örnekte sin س harfi kullanılmıştır: 

ıscaķ (188a/17) , ısıtma (014a/04)  

1.1.2.4.3. Sonda: 

Sin س harfi hem ince hem kalın ünlülü sözcüklerde kullanılır. Sad ص harfi 

sözcük sonunda kullanılmamıştır:  

issine 072a/20 , pars 028a/20  
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1.1.3. Ünlüler 

1.1.3.1. /a/ ve /e/ Ünlülerinin Yazımı 

1.1.3.1.1. Başta 

/a/ ünlüsü elif ا veya medli elifle, آ /e/ ünlüsü elifle ا veya üstünlü elifle آ 

yazılmıştır: 

atlular (153b/16) , açmaķ (158b/05) , anlar (008b/02) , emerce 

(092a/15) , egerçi (093b/20)  

1.1.3.1.2. Ortada 

/a/ ünlüsü ya elifle ا gösterilmiş ya üstün ( َ◌) kullanılmış veya 

harekelenmemiştir. /e/ ünlüsü için ya üstün ( َ◌) kullanılmış ya da harekelenmemiştir: 

ķalmış (095a/18) , bulmaġa (122b/15) , ķalmamış (145a/08) , gerek 

(125b/04)  eylediler (131b/01)  

1.1.3.1.3. Sonda 

/a/ ve /e/ ünlüleri he ه harfi ile gösterilmiştir: 

altında (153b/16) , ķanda (161b/15) , içinde (162b/11) , bişüre 

(115b/11)  

1.1.3.2. /ı/ ve /i/ Ünlülerinin Yazımı 

1.1.3.2.1. Başta 

Sözcük başında /i/ ve /ı/ ünlüleri elif ا ve elif-ye اى biçiminde gösterilmiştir: 

ıślanmadı (122b/08) , ıśırduġı (126a/01) , ikisin (126a/10) , 

ilerüsine (205a/08)  

1.1.3.2.2. Oratada 

Sözcük içinde /i/ ünlüsü kimi zaman ye ى harfiyle kimi zaman esreyle ( ِ◌) 

gösterilmiş kimi zaman da gösterilmemiştir. /ı/ ünlüsü ise ye ى harfiyle ya da esreyle ( ِ◌) 
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gösterilmiştir: 

biline (013a/13) , ölüsini (014a/21) , içine (014a/17) , aśıldı 

(027b/01) , ķıl (033b/03)  

1.1.3.2.3. Sonda 

Sözcük sonunda /ı/, /i/ ünlüleri ye ى ile gösterilmiştir: 

oġlı (083a/18) , öldi (113a/18)  

1.1.3.3. /o/, /ö/ ve /u/, /ü/ Ünlülerinin Yazımı 

1.1.3.3.1. Başta 

Sözcük başında /o/, /ö/ ve /u/, /ü/ ünlüleri elif-vav او harfleriyle gösterilir: 

oķıdum (111a/14) , ötesin (144a/05) , uvanmaz (135b/20) , 

üzrerin (136b/04)  

1.1.3.3.2. Ortada 

Sözcük içinde /o/, /ö/ ve /u/, /ü/ ünlüleri ya vav و harfiyle ya da ötre (  ُ◌) ile 

gösterilir: 

bozılmış (128b/16)  , gördiler (131b/05) , bulınmaz (132a/05) , 

sürüsinden (150b/20) , geçmişdür (2020b/06) , ŧoķuz (214a/16)  

1.1.3.3.3. Sonda 

Metinde sözcük sonunda /ö/ ünlüsü kullanılmamıştır. Sözcük sonunda /o/, /u/ 

ve /ü/ ünlüleri vav و harfiyle gösterilir: 

ķo (083b/03) , bu (083b/12) , dürlü (084b/03)  

1.1.4. Hemzenin Yazımı: 

Metnimizde hemze genellikle gösterilmemiş, ye ى ile yazım tercih edilmiştir. 

Aynı sözcüklerin hem hemzeyle hem ye ى ile yazılmış biçimleri görülür:  

devāyirinden 076a/21 , dāyire 185a/01 , ŧāyifesinden 032a/06 , 
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ŧā'ifesi  071b/07 

1.2. Ses Bilgisi Özellikleri 

1.2.1. Ünlüler 

Eserde yazımdan hareketle belirlediğimiz /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri 

kullanılmıştır. 

1.2.1.1. Uzun Ünlüler 

Eserde Arap ve Fars kökenli sözcükler, özgün imlalarıyla kullanmıştır. Bu 

dillerden alınan sözcüklerde /ā/, /ī/, /į/, /ū/, /ǖ/ ünlüleri bulunmaktadır: 

ķāđīlar 089a/11, iķlįm 053a/02, nüzûl 141a/19, dǖ-tâ 002b/11 

1.2.1.2. Ünlü Değişmeleri 

1.2.1.2.1. /e/~/i/ Değişimi6  

/e/~/i/ ses değişimi Türk dilinin farklı devirlerinde karşımıza çıkan bir 

özelliktir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi üzerinde çalıştığımız 

metinde de, sözcük köklerinin kimileri /i/ kimileri /e/ sesi ile yazılmış olmakla birlikte 

/i/ sesi tercihi çok daha fazladır.  

bizine "bez" 140a/13, divşürüp "devşir-" 014b/14, yiynilmiş "yeğnil-, hafifle-" 

140a/08 / yiyni 051a/10, erkek 056a/19 / irkek 020a/07, yiñilediler "yenile-" 214b/11 / 

yeñiledi 038a/20, yişil "yeşil" 021a/21 / yeşil 188b/13, yitdi 'yet-, yetiş-' 073a/05 

 Az sayıdaki sözcükte ise /e/ sesi korunmuştur: 

degmiş "değ-" 054b/09, ev 197a/07, eyledi "eyle-" 006a/19, beg "bey" 102b/19, 

ekin 127a/17, esdi "es-" 096a/03, geçdiler 064b/10, el 037a/06, eyüdür "iyi" 129a/20, 

erler "erkek, adam" 031b/12 

Metnimizde kapalı /e/ sesi için özel bir işaret kullanılmamıştır. Daha önce 

yapılan araştırmalardan yola çıkarak incelediğimizde metnimizde, Eski Türkçe'de kapalı 

/e/ sesi bulunduran sözcükler7 ve bunlardan türetilmiş yapılarda bir ikilik8 söz 

                                                                                                                                               
6 (e-i) ünlüsü ile ilgili olarak bk. Reşit Rahmeti Arat, "Türkçe Metinlerde e-i Meselesine Dair", Makaleler 
I, TKAE Yay., Ankara, 1987, s.334-341; Faruk kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi; Enderun Kitabevi, 
İstanbul, 1994, s. 19-25. 
7 Emine Yılmaz Ceylan, "Ana Türkçede Kapalı e Ünlüsü", Türk Dilleri Araştırmaları, Ankara. s. 151-165. 
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konusudur. Fakat büyük çoğunlukla /i/ sesi ile yazım tercih edilmiştir. 

biline "beline" 193b/02, bişer "beşer" 118b/13, bişik "beşik" 111b/20, dirdüm 

"derdim" 004b/15, dimedüm "demedim" 134a/19, gice "gece" 077b/12, giceleyin 

"geceleyin" 085a/11, gicelik "gecelik" 157a/12, giçmedin "geçmeden" 026a/09, girü 

"geri" 191b/05, il "il, memleket" 162b/20, ilçi 206b/15, yidisinde "yedisinde" 085a/16 / 

yedi 047a/12, yileklerinden "yeleklerinden" 140a/15 / yelegi 064a/13, yitdürür 

"yettirmek" 032b/18, yiñlerine "yen, kol ucu" 159a/05, yiller "yel, rüzgar" 046b/01, yig 

"yeğ" 154b/12, yigin " yeğin" 151a/03, yimesinde "yemesinde" 062b/13 / yedi 074a/02, 

yimişlerden "yemişlerden" 166a/13, gitdi 015a/010, giñ "geniş" 146b/05, itdi 033a/06, 

işigine "eşik" 002b/05, indiler 032a/04, igeye "eğeye" 135b/20, iki 027b/08, virdük 

009b/08, iltdi 065a/20, işitdük 068b/06, yirlerdedür "yerlerdedir"126a/07 / yerinden 

058b/12, yirleşüp "yerleşip" 082b/08, yiryüzini "yeryüzünü" 194a/02 

1.2.1.2.2. /u/~/ı/ ve /ü/~/i/ Değişimi  

 

Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi döneminde /u/ ve /ü/ sesi taşıyan kimi 

sözcüklerin, metinde düz ünlülü biçimleri de kullanılmıştır. Fakat yuvarlak ünlülü 

biçimler daha fazla tercih edilmiştir:  

beriden 175b/10, inci 055b/21, eksik 016a/21, açıķ 228b/10, yazı 013a/20, śarı 

163b/05 

1.2.1.3. Ünlü Uyumu 

Ünlü uyumlarından özellikle kalınlık-incelik uyumunun, incelediğimiz metinde 

işlek olduğu görülmektedir. Düzlük-yuvarlaklık uyumu daha az işlektir.  

Ünlü uyumları ile ilgili bazı özellikler: 

1. -ken / -iken eki, kalınlık-incelik uyumuna uymaz: 

bulmış+i-ken 231b/04, ķaçmış+i-ken 215a/12, pādişāh+Ø-ken 133b/14, yaş+i-

ken 126b/15 

2. İlgi zamiri olan "ki", "-da / -de" bulunma hâlinden sonra kullanıldığı 

                                                                                                                                               
8 Musa Duman, Klâsik Osmanlı Türkçesi Döneminde i/e Meselesine Dair, İlmî Araştırmalar VII, 
66-73. 



14 
 

yerlerde kalınlık-incelik uyumuna uyar: 

a+n+da+ġı 047b/17, başlar+ı+n+da+ġı 182b/17, eŧrāf+ı+n+da+ġı 027b/04, 

istanbul+da+ġı 185a/14, mıśır+da+ġı 139a/13, orta+da+ġı 143b/03 

3. Kimi kalın ünlülü sözcüklerde, isimden isim yapma eki +lIk+ ünlü uyumuna 

uymaz: 

ħoşnūdsuz+lig+i 071a/11, maǾmūr+lig+in 159b/16, pāk+lig+i 169b/02, 

ĥelāl+lig+in 214a/14  

4. Kimi sözcüklerde, Eski Türkçe döneminden itibaren herhangi bir sebebe 

bağlanamayan yuvarlaklaşmalar9 görülür.  

aġu 056b/03, altun 149b/10, berü 042a/03, girü 191b/05, yılduz 149b/07, dilkü 

023b/08, kendü 214b/17, incü 011a/14, ķarşu 170b/06 

Metnimizde bu sözcüklerin az bir kısmı düz ünlülü olarak da kullanılmıştır: 

beri 015a/05, inci 055b/16 

Eski Türkçe döneminde bulunmayan veya değişik biçimlerde görülen kimi 

sözcükler de yuvarlak biçimlidir10:  

delü 049b/19, ħırsuz 222a/18 

5. Eski Türkçe dönemindeki iki ve daha çok heceli sözcüklerin sonundaki /g/ 

ve /ġ/ ünsüzlerinin düşmesi sonucu oluşan yuvarlaklaşma örnekleri de metnimizde 

görülür: 

ķapulara 034b/11, bilülü 086a/20, śaçular 135b/17, śatular 231b/15, yapu 

152a/01, ayruluķ 090a/08, śaru 025b/07 

Bu sözcüklerin az bir kısmı düz ünlülü biçimleriyle kullanılır: 

śarı 163b/05 

6. Eski Anadolu Türkçesi'nde dudak ünsüzlerinin etkisiyle oluşmuş 

yuvarlaklaşmalar büyük ölçüde devam etmektedir: 

çıbuķ 061b/19, sevündi 024a/21, demür 180a/01 

7. Bazı eklerde sürekli yuvarlak ünlülerin kullanılması söz konusudur: 

Fiilden fiil yapım eki: -dUr-  

ķat-dur-dı 039a/04, yap-dur-a 160b/15, yi-dür-diler 045a/02, berk+it-dür-di 

051b/01 

Fiilden fiil yapım eki: -Ur  
                                                                                                                                               
9 Faruk Kadri Timurtaş, age., s.30-31. 
10 Faruk Kadri Timurtaş, age., s.31. 
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bat-ur-dılar 049b/07, ķaç-ur-maķ 072b/14, geç-ür-düm 004b/11, bit-ür-di 

184b/05 

Fiilden fiil yapım eki: -GUr  

ir-gür-miş 053a/16, dir-gür-di 159a/16, ŧur-ġur-up 058a/11, ŧur-ķur-dılar 

049a/05 

İsimden isim yapım eki: +cuġaz 

ŧal+cuġaz+ları 186a/08, ķız+cuġaz+dan 059b/08  

İsimden isim yapım eki: +sUz  

aġaç+suz 146b/06, dermān+suz 032a/17, zaĥmet+süz 133a/02, in+süz 

135b/11 

Zarf-Fiil eki: -(y)U 

ara-yu 176b/13, ķapa-yu 079b/07, yüri-yü 122b/08, ditre-yü 228b/18 

Zarf-Fiil eki: -dUKdA 

oķı-duķda 187b/10, yap-duķda 149b/15, görin-dükde 175a/17, vefât it-dükde 

024b/05 

Zarf-Fiil eki: -(y)UrAK  

Ǿaceble-yürek 211b/02, iñilde-yürek 176b/04, var-uraķ 178a/04, ķorın-uraķ 

137b/07 

 İstek ve şart kipi 1. çokluk kişi eki: +(v)Uz/+yUz 

sāķin ol-a+yuz 009b/09, al-a+yuz 178b/21, emįn ol-sa+yuz 074b/16, 

otururımış-uz 134a/20, ide+vüz 050b/08 

Gereklilik kipi: -mAlU ol- 

ķapan-malu 138a/08, śarś-malu 144a/17, gel-melü 191b/15, gönder-melü 

072b/13 

Zarf-Fiil eki: -duK(lArIn)cA 

śat-duķca 164b/14, ŧaş-duķca 123b/09, ķaldur-duķlarınca 143a/21 düş-dükce 

166a/12, es-dükce 163a/18, çek-düklerince 137b/12 

Zarf-Fiil eki: -Up  

ķoşıl-up 087b/21, śıçraş-up 015a/07, silk-üp 117a/19, eş-üp 116b/05 

Sıfat-Fiil eki: -dUK 

ŧap-duġı 021a/02, yapıl-duġı 142b/16, ek-dükleri 011a/20, göster-dükleri 

181b/15 

Yön eki: +ArU 

 iç+erü 058b/17, il+erü 107a/18, yuķ+aru 153a/14 
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İlgi hâli eki: +(n)Uñ 

yūsuf+uñ 110b/06, bölüg+üñ 122a/05, medrese+nüñ 160a/20, ĥükemā+nuñ 

192a/10 

İyelik 1. şahıs ekleri: +Um, +UmUz 

bur(u)n+um+a 052a/04, göñl+üm 004a/07, evlād+umuz 009b/07, iç+ümüz+de 

051b/17 

İyelik 2. şahış ekleri: +Uñ, +UñUz  

baġ(ı)r+uñ 050a/21, göz+üñ 050a/21, ŧāķat+uñuz 208a/09, memleket+üñüz 

041b/10 

Şahıs zamiri kökenli 1. ve 2. çokluk şahıs ekleri: +Uz, +ñUz 

bulur+uz 124b/20, dir+üz 213b/10, eşse+ñüz 116b/04, ķaldurmışdu+ñuz 

134b/01  

Geniş zaman eki: -Ur  

nūrlan-ur-dı 059a/10, śaķın-ur-larıdı 150a/10, seçil-ür 172b/16, virdür-ür+di 

041a/03 

Görülen geçmiş zaman 1.ve 2. şahıs çekimleri: -dUm, -dUñ, -dUK, -dUñUz 

aç-dum 140a/14, Ǿaceble-düm 214a/20; ayrıl-duñ 213b/19, gel-düñ 159a/16, 

ķaç-duķ 065a/11, iriş-dük 004a/14; ķurtıl-duñuz 050b/05  

Emir 1. çokluk şahıs eki: -AlUm 

var-alum 050a/15, bulış-alum 053b/09, degiş-elüm 213b/09, gör-elüm 134b/13 

Emir 2. çokluk şahıs eki: -Uñ 

ķalķ-uñ 008b/11, çıķ-uñ 122a/01, bil-üñ 054a/18, dik-üñ 033b/06 

Emir 3. şahıs ekleri: -sUn, -sUnlAr  

Ǿibret al-sun 161a/14, işle-sün 177b/01, uġraş-sunlar 213b/11, dikme-sünler 

084a/12 

Bildirme eki: +dUr 

ķabr+dur 163a/09, śaymış+dur 089b/14, ķalem+dür 151a/17, esįr itmek+dür 

107a/07 

8. Bazı ekler hem düz hem de yuvarlak ünlülü biçimde kullanılmıştır: 

 Fiilden isim yapım eki: -GI 

śar-ġu 224b/02, sev-gü+lü 207a/18, ger-gi 093b/20, bur-ġı+larıla 117a/21 

Fiilden isim yapım eki: -IK 

 ķon-uķ 208b/18, ged-ük 142b/15, śan-ıġ+ınuñ 161b/16, yar-ıķ+lar 228b/13 

İsimden isim yapım eki: +AcIK 
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az+acuķ 186b/08, küp+ecükler 118a/03, küp+ecik 007b/10 

İsimden isim yapım eki: +cIK 

ķısa+cuķ+dur 126b/07, uva+cuķ 138a/07, oġlan+cuķ 110a/07, ŧaġar+cuķ 

147b/19, ince+cük 186a/08, gelin+cik 013b/20 

İsimden isim yapım eki: +lI 

cān+lu 213a/09, devlet+lü 098a/03, et+lü 224a/10, bāġçe+li 189a/07, aġu+lı 

129b/07 

Fiilden isim yapım eki: -IcI 

dök-üci 056a/16, id-ici 086a/20  

Fiilden isim yapım eki: -GIç 

yüz-güc+ler 171a/05, ŧal-ġıç+lar 171a/05 

Dönüşlülük eki: -(I)n  

ol-ın-a 181b/18, ol-un-dı 012a/18, gör-ünmedi 018b/14, gör-in-di 117a/07 

Edilgenlik eki: -(I)l 

boġ-ıl-ur 068a/07, buyur-ul-dı 072a/09, buyur-ıl-an 168b/11 

İşteşlik eki: -(I)ş 

bul-ış-duġı 155a/06, bul-uş-up 197b/08  

9. Metnimizde düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olarak Eski Türkçe 

döneminden beri düz ünlü taşıyan kimi sözcükler vardır: 

ķuzı 170a/02, ŧoķıdılar 041a/19, çürimiş 074a/01, yüridiler 044a/18, oķıdum 

113a/20 

Bu sözcüklerin kimilerinin yuvarlak ünlülü biçimleri de kullanılmıştır: 

yürür 001b/10, oķumışlarıdı 091b/10 

10. Bazı eklerde sürekli düz ünlülerin kullanıldığını görmekteyiz:  

İsimden isim yapma eki: +cI 

ķapu+cı+lar 054b/10, bostan+cı+ya 010b/02, bek+ci+ler 041b/17 

İsimden isim yapma eki: +(u)ncI 

on+uncı 107b/21, ŧoķuz+uncı 077b/08, üç+ünci 146a/17, dörd+ünci 086a/05 

İsimden isim yapım eki: +irek 

gök+irek 144b/02, siyāh+irek 207b/15 

Zarf-Fiil eki: -IncA 

ŧoġ-ınca 025b/16, al-ınca 149a/04, düken-ince 224a/05, geç-ince 088b/12 

Zarf-Fiil eki: -mAdIn 

śovu-madın 201b/12, ŧur-madın 087b/06, in-medin 174a/03, öl-medin 017a/13 
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İyelik 3. teklik şahıs eki: +I, +sI 

ĥarūbānuñ ķalb+ı+na 055b/04, anuñ mūcib+i 109a/19, ħulefānuñ 

śuleĥā+sı+ndanıdı 109b/09, üsvānuñ şarķį+si+nde 171b/03 

Yükleme hâli eki: +I 

marǾaş+ı (virdiler) 104a/08, küfr+i 041a/07 (nihāyete irişdürdiler), leşker+i 

054a/05 (ķarşuladı) 

Şahıs Zamiri Kökenli 2. şahıs ekleri: -sIn, -sIz  

śanur+sın 194a/20, ciftlene+sin 194a/19; ŧura+sız 214b/16, fikr itmiş+siz 

009b/11 

Çokluk 2. şahıs bildirme eki: -sIz 

 degil+siz 206b/21, gibi+siz 207a/01, girçek+siz 031b/14, ŧāyife+siz 118a/18 

Görülen geçmiş zaman 3.şahıs ekleri: -dI, -dIlAr 

ŧoġ-dı 079a/05, üfür-di 060a/14, çoġal-dılar 010a/03, yüz-diler 171a/06 

Öğrenilen geçmiş zaman eki: -mIş 

ķoma-mış 073a/02, śoķ-mış 185b/16, dizil-miş 041a/20, düş-miş+ler 162b/16 

Soru eki: +mI 

ķalur mı 134b/19, degil mi+yin 011a/06 

i- ek fiili: 

ķullanurlar+ıdı 175b/16, ķırılmış+ıdı 099a/11, söyleşür+idi 017a/16, 

ezberlemiş+idi 091a/19 

1.2.1.4. Ünlü Düşmesi 

1. Metinde ünlü düşmeleri genellikle ikiden fazla heceli sözcüklerde vurgusuz 

orta hecedeki dar ünlünün düşmesi biçiminde karşımıza çıkar. Bunun dışında ünlü 

çatışması, bol ünlülü sesteş ve diş sesleri bulunduran sözcüklerin aldıkları ekler 

nedeniyle oluşan ünlü düşmeleri de görülür: 

/ı/ > Ø 

baġrında 230b/04 (< baġırında), çaġrışdılar 063a/18 (< çaġırışdılar), śıyrup 

219b/19 (śıyır-up), yıġlındılar 028a/18 (yıġ-ıl-ın-dılar), yıġnaķ 095b/12 (yıġın+aķ) 

/i/ > Ø 

 beñzerdi 064a/12 (< beñiz+e-r-di), birbirine 145b/11 (< biri+biri+ne), 

çigninde 015a/16 (çigin+inde), egninde 018b/17 (< egin+i+nde), eydür 139b/16 (< eyit-

ür), kimse 065b/21(< kim+ise), kimesne 085b/07(< kim + ise + ne) 
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/u/ > Ø 

buyrılan 167b/20 (< buyur-ıl-an), buyruġın 200a/13 (buyur-uġ+ı+n), uyħu 

050a/20 (<uyu-ħu), uyķu 134b/12(<uyu-ķu), oġluñuz 208a/15 (<oġul+uñuz), oġlana 

119a/10 (oġul+an+a), boynın 027b/11(<boyun+ı+n), omzında 048a/21 (< omuz+ı+nda) 

/ü/ > Ø 

göñli 017a/14 (<göñül+i), eylük 089b/07 (<eyü+lük), gögsinde 036a/06 

(<gögüs+i+nde), Ǿömrin 072a/05 (< Ǿömür+in), Ǿöşri (< Ǿöşür+i) 131b/21  

/e/ > Ø 

iltüp 041b/02 (ilet-üp) 

2. Ayrıca "ile ve içün" edatlarının ekleşmesinde düşme görülür. 

anuñçün 110a/16 (< anuñ + içün), śaĥābįyle (<śaĥābį + ile)168a/06 

3. "-i" ek fiiliyle yapılan çekimlerin ekleşmesinde düşme görülür.  

daǾvet itmişdi 045a/01 (< it-miş i-di), ölürdi (< öl-ür i-di) 136b/18, virürse 

124b/21(< vir-ür i-se), bilürseñüz 209b/09 (< bil-ür i-señüz) 

1.2.1.5. Ünlü Birleşmesi 

neyle- (<ne + eyle-): neylersin 096a/02, neylese 077a/02, neylesüñ 061a/11 

niced- (<nice + it-): nicedelüm 152b/03  

nit- (<ne + it-): nidesin 067a/10, nitseñüz 213b/06, nitdi 059b/10 

niçün (<ne + içün): niçün 072a/05 

nol- (<ne + ol-): nola 044b/06, nolsa 153b/14, nolur 134b/21, noldı 059b/10 

nesne (<ne + ise +ne): nesne 085b/07 

niydügin (ne +y+i-düg+in) 086b/06 

1.2.2. Ünsüzler 

Metnimizde yazımdan hareketle belirlediğimiz /b/, /c/, /ç/, /d/, /đ/, /f/, /g/, /ġ/, 

/h/, /ĥ/, /ħ/, /k/, /ķ/, /l/, /m/, /n/, /ñ/, /p/, /r/, /s/, /ś/, /ŝ/, /ş/, /t/, /ŧ/, /v/, /y/, /z/, /ž/, /ż/, /ź/ 

ünsüzleri kullanılmıştır. 
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1.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri  

1.2.2.1.1. /t/~/d/ Değişimi 

1. Orta Türkçe dönemindeki sözcük başındaki /t/ seslerinin bir kısmı Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde tonlulaşarak /d/ye dönüşmüştür. Bu değişimin örnekleri 

metnimizde de görülmektedir: 

depe 091a/20, depelediler 085a/11, dilkü 023b/08, dükendi 118a/21, düketdiler 

180a/02, dürlü 124a/08, dütün 191b/04, dütüzseler 129a/02, diliyle 090a/14, diledüm 

052a/03, diñleyenler 232b/01, diridür 064b/13, dizlerine 163a/01, düşdi mi 099b/10, 

düşüñde 194b/06 

2. Kalın ünlülü sözcüklerde /ŧ-/ önsesinin korunduğu örnekler bir hayli fazladır. 

Fakat bu tür kelimelerinin tı ط  harfiyle yazılmaları ses bilgisi değil, imlâ sorunudur10F

11:  

ŧaġ 045b/13, ŧaġıtdı 061b/17, ŧoġrı 018b/06, ŧoķuz 077b/09, ŧonatduñ 002a/05, 

ŧoķundı 055b/21, ŧaġarcuķ 147b/19, ŧaġılmaķ 009a/14, ŧaldılar 171a/06, ŧalcuġazları 

186a/08, ŧalġıçlar 171a/05, ŧanışınca 159b/11, ŧaru 173a/06, ŧayanurlar 100b/10, ŧayısı 

111b/02, ŧoġdı 007a/05, ŧoġan127a/01, ŧoġrayup 224a/17, ŧoġrı 177a/21, ŧoġusına 

182b/20, ŧoġurdı 127a/04, ŧoķıdılar 041a/19, ŧoķınmaz 170b/15, ŧoķsanıncı 091a/01, 

ŧolup 091b/19, ŧolayup 021b/01, ŧolayısını 225a/13, ŧoldurtdı 136a/19, ŧoludur 029b/04, 

ŧonmışıdı 019a/12, ŧorı 161a/13, ŧoruġına 120a/01, ŧoyınca 224a/19, toyumluġı 156a/13, 

ŧuyup 071a/21, ŧuydurmadı 095b/15, ŧavar 158a/19, ŧayınup 026b/06, ŧamarından 

060a/18, ŧamlardı 138a/05, ŧamzursalar 129a/11, ŧarlıķ 155a/11 

Birkaç örnekte kalın ünlülü sözcüklerde de tonlulaşma görülür: 

maślaĥat üzerine dururlar 123b/13, duzaķlar 191b/09 

3. /-t-/ > /-d-/ değişimi genellikle ünsüzle biten fiil köklerine ünlüyle başlayan 

bir ek gelmesiyle görülür. Aynı fiil köklerine ünsüzle başlayan bir ek geldiğinde /-t-/ 

sesi korunur: 

ķorķud-up 139a/12, ķorķutsa 013b/01, oķıdasız 089a/02, oķıtdılar 118b/06, 

ögredüp 020b/09, ögretdiler 006b/15, segirdirek 008b/20, segirtdüm 052a/06, ķuşadup 

155b/15, ķuşatdı 105a/20, uġradıraķ 022b/16, uġratsalar 031b/06 

Birkaç sözcükte bunun dışında bir kullanım söz konusudur: 

 yumurda 125b/21, yumurdlar 128a/21, unudmamaġiçün 031a/07, 

                                                                                                                                               
11 Hasan Akça, Eski Anadolu Türkçesinde Kelime Başı T-/D- Meselesi, Türkbilig Der., s. 7-24, 2017/34. 
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getürdmişdür 170b/17, ķurdlanur 128a/03, geçüdlerinüñ 044a/04, adlayup 014b/10, 

ayırdlarken 173b/06 

4. /-t/ > /-d/ değişimi kimi örneklerde ulama nedeniyle ortaya çıkar: 

ayırd itmeyince 221b/05 

Bunun dışında aşağıdaki örneklerde tonlulaşma görülür: 

 ķurd 128a/03, süd 172b/13, ud 031b/07, yund 127a/04 

1.2.2.1.2. /k/~/g/ Değişimi 

1. /-ķ/ > /-ġ/ değişiminin fazla örneği yoktur. Birkaç sözcükte ve ulama görülen 

kimi sözcük gruplarında karşımıza çıkar: 

yaraġ 202b/17, andaġ 002a/01, ķulaġ urup 024a/05, yasaġ itmişidi 084a/16, 

ayaġ üzerine 063a/17 

2. Sözcük ünlüyle başlayan bir ek aldığında /-ķ-/ > /-ġ-/ ve /-k-/ > /-g-/ değişimi 

görülür:  

 açuķlıġın 151b/13, ħastaluġum 151b/08, yoġiken 002a/01, işigi 058b/14, 

bölügi 123a/12 

Az sayıdaki örnekte bu tonlulaşmanın gerçekleşmediği görülür: 

ırmaķa 133a/07, revnaķı 076a/12, śāndūķı 153a/02, aĥmaķı 015b/14 

3. Sözcük başında /k/ > /g/ değişimini tespit etmek mümkün değildir çünkü /k/ 

ve /g/ sesleri kef ک ile gösterilmiştir. /ķ/ > /ġ/ değişiminin örneği yoktur. 

1.2.2.1.3. /ķ/~/ħ/ Değişimi 

Eski Türkçedeki kimi sözcüklerdeki /ķ/ sesi Eski Anadolu Türkçesinde 

sızıcılaşarak /ħ/ sesine dönüşmüş daha sonraki dönemlerde tekrar /h/li yapılar yerini 

/k/li yapılara bırakmıştır. 

1. /ķ-/ ünsüzünün korunduğu sözcükler: 

ķaçan 125b/09, ķandadur 021a/05 , ķanķı 073b/08, ķanķısı 023b/16 

1. /ķ-/ > /ħ-/ değişimi iki sözcükde karşımıza çıkar: 

ħan 110b/21, ħatun 198b/05 

2. /ķ-/ > /ħ-/ örnekleri şunlardır: 

daħı 032b/05, ķoħulu 033a/07, ķoħuladı 127a/08, ķorħusı 026a/04, uyħu 

050a/20, yoħsa 134b/18 
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1.2.2.1.4. /ç/~/c/ Değişimi  

1. Sözcük başında ve sonunda görülen /ç/ > /c/ değişimi örnekleri yazımla ilgili 

tercihten kaynaklanmaktadır (bk. /c/ ve /ç/ Ünsüzlerinin Yazımı) 

2. /-ç-/ > /-c-/ tonsuzlaşması sözcük ünlüyle başlayan bir ek aldığında görülür:  

 ķazanc+ı 192b/17, ķılıc+a 155a/18, ķuc-up 197b/07, sanc-arlar 128a/12  

1.2.2.1.5. /g/ ~/v/ Değişimi  

Eski Anadolu Türkçesi döneminde sözcük ortasındaki /g/ sesleri büyük oranda 

korunmuş, bir kısmı /v/ sesine dönmüştür. Metnimizde de bunun örnekleri vardır: 

1. /-g-/ > /-v-/ değişimi bir sözcükte karşımıza çıkar: 

śovuķ 166a/18, śovudı 094b/21 

2. /g/ sesinin korunduğu örnekler vardır: 

dögerdi 193a/15, dögilmiş 173b/05, dögüş 067b/12, gögercin 216b/03, ķoġa 

218a/08, çoġan 138b/16, ķulaġuz 160a/06, śıġasa 030a/14 

1.2.2.1.6. /g/~/y/ Değişimi 

çiynerken (EAT çeyne-/çiyne->OT çikne- > TT çiğne-) 127b/16 

1.2.2.1.7. /v/~/f/ Değişimi 

Türkiye Türkçesinde /f/ sesi ile kullanılan bir sözcükte /v/ sesinin korunduğu 

örnekler vardır: 

uvdı 166b/06, uvacuķ 034b/18, uvadurlar 188a/15, uvaķ 167b/01, uvandı 

184a/06, uvatmışlar 162b/14 

1.2.2.2. Ünsüz Türemesi 

1.2.2.2.1. /y/ Türemesi: 

Ünlü ile biten bir sözcük ünlü ile biten bir ek aldığında, iki ünlünün yan yana 

gelmesini önlemek için /y/ ünsüzü araya girer. Ekleme ve kaynaşma sırasında ortaya 

çıkan ünlü çatışmasını önlemek için ünlüler arasına getirilen y ünsüzüne koruyucu 
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ünsüz denir.12 

mūsā+y+a 072b/14, nūbe+y+e 122a/04, śaĥįfe+y+i 052b/07, aķça+y+ı 

039b/20 

"ile" edatının geldiği ünsüzle biten sözcüklerde /-y-/ türemesi görülür. 

Ǿaraba+y+ıla 042b/15, efsādı+y+la 145b/18, endįşe+y+ile 045a/15, 

incü+y+le 125a/01 

"i-" ek fiilinin geldiği ünsüzle biten isim ve fiil soylu sözcüklerde /-y-/ türemesi 

görülür. 

yüklü+y+ise 014b/05, gedā+y+ısa 090a/08, ķulı+y+iken 097b/21, 

tāze+y+iken 126a/08, gitse+y+idi 123a/15, üleşdürmeye+y+idüñ 164b/18 

1.2.2.2.2. /s/ İkizleşmesi: 

issi "sıcak" 010b/08, yaśśı 128a/10, issi "sahibi" 027b/17 

1.2.2.3. Ünsüz Düşmesi 

/g/, /ġ/ > Ø  

gerek 203b/17(<kergek), göñül (<köngül)186b/12, bilüyile 032a/16 (<bilig), 

köpri 028b/07 (<köbrüg), çerisin 076a/04 (<çerig), nite 182b/14 (<ne+teg), ķapu 

074b/18 (<ķapuġ), ķulaġı 145b/12 (<ķulġaķ), ulu 018a/14 (<uluġ), ķurtardı 178b/16 

(<ķutġar-), ķuyı 184b/07 (<ķuyuġ), ŧapu 083a/03 (<ŧapuġ), ķatı 088b/10 (<ķatıġ), ŧarla 

127a/14 (<tarlaġ), śaçular 135b/17 (<śaçuġ), śaru 023b/02 (<śarıġ), yapu 152a/01 

(<yapıġ), yazu 142a/15 (<yazıġ), azu 162a/06 (<azıġ), buśuda 205b/10 (<busuġ), ķamu 

193b/10 (<ķamuġ), ķuru 130b/19 (<ķuruġ), śancu 127b/04 (<śançıġ), ŧartuda 162a/09 

(<ŧartıġ), ŧaru 173a/06 (<ŧarıġ) 

1.2.2.4. Hece Düşmesi  

ķardaş 169b/13 (<ķarın+daş), firǾavndur 069a/05 (<firǾavn+durur), küççük 

188b/04 (<küçük+cük)  

                                                                                                                                               
12 Ahmet Bican ERCİLASUN, “Türkiye Türkçesinde Yardımcı Ses”, Türk Dili, S. 585, TDK Yay., 
Ankara 2000, s. 219-226. 
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1.2.2.5. Yer Değiştirme (Göçüşme) 

çölmek 069b/21 (<çömlek), çegzinürken 136b/06 (<çezgin-ürken), ķarvaşurlar 

127b/21 (<ķavraş-urlar), semrütdiler (<semür-t-diler) 032b/17 

1.2.2.6. Ek Yığılması 

 beyn+i+si+yle 129b/02 

1.3. Şekil Bilgisi Özellikleri 

1.3.1. Yapım Ekleri 

1.3.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

+acuķ+: az+acuķ 186b/08 

+aGU+: buķ+aġu 099a/14, buz+aġu 041b/03, buz+aġı 023b/04, 

güye+gü+lerümüz 045a/07 

+ek+: bög(i)r+ekler 129a/08 

+an+: oġ(u)l+an 014b/05 

+Ar+: otuz+ar 193a/06, üç+er 143a/16 

+ArU+: yuķ+aru 157a/08, iç+erü 081b/20, il+erü 107a/18 

+CA+: ala+ca 032a/21, Ǿarab+ca 080a/20, bu+n+ca 001b/01, ķalan+ca+sı 

057b/15, ulu+ca+ların 067b/21, türkį+ce 027b/16, türk+çe 188b/14 

+cAK+: ıs(ı)+caķ 207b/15, tiz+cek 152b/03, gök+cek 170b/10 

+cI+: ķapu+cı 035b/04, ķuyum+cı 082a/05, maǾden+ci+lerüñ 188a/19, 

oyun+cı 130a/03, ŧaş+cı 194b/19, yalan+cı 130a/03, bek+ci+ler 063b/08, ekin+ci 

173a/21 

+cIl+: ŧavşan+cıl 137b/06, balıķ+cıl 174b/19 

+cIlAyIn+: sen+cileyin 049a/08, a+n+cılayın 027b/16 

+cUGAz+: ŧal+cuġaz+ları 186a/08, ķız+cuġaz+dan 059b/08  

+cIK+: uva(ķ)+cuķ 034b/18, ķıśa+cuķ 183b/02, oġlan+cuķ 071a/17, ince+cük 

186a/08, küçü(k)+cük 072b/17, küpe+cük+ler 118a/03, küpe+cik 007b/10, gelin+cik 

013b/20 

+cin+: göger+cin 216b/03 

+DAsI+: yarın+dası 211a/12, ir+tesi 179a/06 
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+daş+: ķar(ın)+daş 090a/07, yol+daş 191a/21 

+din+: öñ+din 028a/12 

+dI+: iñil+dü+ler 117b/03, düpür+dü+sinden 155a/15, güpür+dü+sinden 

155a/1 

+düz+: gün+düz 205b/14 

+ge+: öz+ge 089b/17 

+gü+: eye+gü 161b/12 

+Il+: ķız+ıl 070b/20, yeş+il 046b/20, çaķ+ıl 025a/20 

+In+: az+ın az+ın 225a/12, ķıç+ın ķıç+ın 228b/18 

+ķun+: ķuz+ķun 166b/17 

+le+: belki+le 013b/12, bir+le 003a/21 

+leK+: göñ+lek+lerin 177b/18,  

+lAyIn+: uġur+layın 003b/13, gice+leyin 019b/04 

+lIK+: beyâban+lıķ 126b/01, çoķ+lıķ 052a/05, diri+lik 155b/21, dülger+lik 

084a/01, büyük+lük+de 203b/11, ŧoġru+luķ 089b/07 

+lI+: ħayr+lu+sı 176b/04, ķapaķ+lu 143a/10, ot+lu 197b/03, öyke+lü 062a/03, 

tür+lü 059b/13, bāġçe+li 189a/07, borc+lı+laruñ 101a/05 

+(I)ncI+: dörd+inci 225a/21, otuz+ıncı 162a/15, on+uncı 077b/10, üç+ünci 

174a/18 

+rA+: śoñ+ra 025b/13, ŧaş+ra 190b/17, iç+re 071a/05 

+(I)rAK+: kiçi+rek 210b/15, siyāh+irek 207b/15, gök+irek 144b/02 

+ntrak+: śaru+ntraķ+dur 175b/07 

+sı+: ķum+sı 145b/14 

+suk+: baġır+suķ+ların 129a/16 

+sUz+: śu+suz 190a/07, uġur+suz 129b/07, nihāyet+süz 027b/04, örtü+süz 

228a/13 

+şın+: śaru+şın 136b/04 

+uz+: yalıñ+uz 034a/07 

 1.3.1.2. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

+A-: beñ(i)z+e- 199b/04, deñ+e- 042a/03, oy(u)n+a- 045a/03 

+(A)l-: śaġ+al- 055a/19, śuv+al- 134b/17, şin+el- 046b/06, yüce+l- 014b/19, 

düz+el- 151a/12, iri+l- 135b/08 
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+(A)n-: yöre+n- 055a/04 

+(A)r-: çok+ar- 057a/2, ķara+r- 163a/01, śar(ı)+ar- 011b/02, śıv+ar- 

016b/05, baş+ar- 085b/07, ev+er- 045a/07 

+dA-: çaġıl+da- 171b/21, güril+de- 171b/21, iñil+de- 176b/04 

+I-: ŧaş+ı- 220a/10, ŧoķ+ı- 041a/19, giñ+i- 172b/19 

+kIr-: hay+ķır- 169a/13, tü+kür- 035a/03 

+lA-: ķap+la- 064a/14, ķarşu+la- 207b/17, kefen+le- 140a/14, pįr+le- 

009a/15 

+re-: dit+re- 186a/01 

1.3.1.3. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

-a-: ķap-a- 083b/20, at-a- 077a/01 

-Ar-: ķop-ar- 177a/17, çıķ-ar- 200b/06, çök-er- 162a/19, gid-er- 129a/10 

-dAr-: dön-der- 052b/14, aķ-dar- 194b/01 

-dIr-: ķal-dır- 003a/10, ķamaş-dur- 150b/13, söyün-dür- 084b/08 

-AlA-: dep-ele- 085a/11, ķov-ala- 157a/21 

-GUr-: ŧur-ġur- 211a/13, ŧur-ķur- 049a/05, ır-ķur- 143b/02, ir-gür- 053a/16, 

dir-gür- 159a/16 

-I-: ķaķ-ı- 202a/15, ķaz-ı- 073b/21, kür-ü- 180a/01, bür-ü- 198a/21, giñ+i- 

172b/20 

-(U)k-: ŧur-uķ- 117a/17, śar-ķ- 218a/08 

-(I)l-: śarś-ıl- 155a/15, süz-il- 022b/10, ŧut-ul- 014b/20, göm-ül- 168a/06 

-mA-: ķalķ-ma- 100b/06, śaķlan-ma- 035a/06, bişür-me- 084a/16, döy-me- 

104a/07 

-(I)n-: yol-ın- 173b/07, bil-in- 024b/16, yüri-n- 069a/11, gör-ün- 051b/19 

-(I)r-: iç-ür- 045a/02, art-ur- 088b/17, ķaç-ır- 061a/10, deg-ir- 186b/09, 

em(i)z-ür- 024b/17 

-(I)ş-: otur-uş- 131b/17, ötür-üş- 084b/20, baķ-ış- 050b/06, gül-iş- 044b/21, 

ŧanı-ş- 159b/11 

-(I)t-: ķorķ-ut- 186a/05, yürü-t- 083b/21, śarķ-ıt- 137b/10 

-üz-: tüt-üz- 041b/03 

-y-: ko-y- 206b/04, ŧo-y- 128b/06  

-zUr-: ŧam-zur- 129a/12  
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1.3.1.4. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

-A+: yan-a 042b/17, dön-e 231a/21 

-AGAn+: ŧart-aġan 178a/07, bat-aġan 128a/07, geç-egen 128a/07, öt-egen 

152a/08 

-(A)K+: ķon-aķ 172b/15, otur-aķ 223b/01, tekerle-k 228a/13, dile-k 221b/16, 

cıb(ı)l-aķ 125b/04 

-am+: ŧut-am 173b/07 

-(A)n+: ŧoġ-an 143a/19, art-an 120b/05, düz-en 197a/19, es-en 176b/02 

-ç+: ķorķun-ç 182a/08, ķulan-ç 086a/21, ķazan-ç 192b/17 

-dük+: sü(ğ)-dük 

-eç+: gel-ec+i 207b/11 

-GA+: göl(i)-ge 126a/12, oñur-ġa 128a/10, çekür-ge 128b/01 

-geç+: yen(ç)-geç 157a/05 

-gIç+: ŧal-ġıç 171a/05, yüz-güc 171a/05 

-ken+: yel-ken 031b/21 

-GI+: bur-ġı 165a/09, śar-ġu 224b/02, ger-gi 093b/20 

-GUn+: az-ġun 128a/02, sür-gün 047b/04, kes-kün 090a/17, śın-ķun 155a/07, 

ķaç-ķun 157a/20 

-I: geçir-i 206b/11, śaç-u 135b/17, puś-u 205b/05, bur-u 024b/20 

-ıncaķ+: ŧay-ıncaķ 229a/21 

-(y)IcI+: sev-ici 077b/01, uġraş-ıcı 077a/06, dök-üci 056a/16, alda-yıcı 

151b/14 

(I)K+: śal-ıķ 224b/07, śın-uķ 164b/11, eş-ik 023b/13, ged-ük 137b/01, çüri-k 

178a/07 

-(y)Im+: dil-im 029b/08, yar-ım 188b/16, ķoş-um 180a/03, kötür-üm 042a/12, 

śıçra-yım 127b/20 

-mA+: ķaz-ma 118a/18, śın-ma 063a/14, ciz-me 084a/12, dik-me 147a/18 

-mAK+: yi-mek 070a/01, ır-maķ 169b/18 

-men+: degir-men 135a/18 

-mAz+: yara-maz 023a/02 

-mur+: yaġ-mur 065a/10 

-(I)n:, ek-in127a/18, yoġ-un 128a/14, düg-ün 154b/09, düt-ün 191b/04 

-(a)r+: yara-r 087a/17, ķat-ar 074a/18 
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-sI+: tüt-si 029b/17, yat-su 158b/06 

-(U)T+: geç-üd 030a/11, bulu-d 083a/03, bulu-t 029a/01  

-(y)Iş+: yüri-y-iş 213a/04, ķar-ış 162a/06, dög-üş 067b/12 

-(A)z+: boġ-az 177a/10 

1.3.2. İsimler 

1.3.2.1. Çoğul Eki: +lAr 

Türkçenin bütün devirlerinde olduğu gibi metnimizde de çoğul eki olarak +lAr 

eki kullanılır: 

bürbā+lar 044a/13, ekinlik+ler 164a/17 

Arapça ve Farsça kimi sözcükler ise çokluk şekilleri ile kullanılmışlardır: 

memālik 034a/21, efđalın 002a/05, yārān 003b/21, aǾmāl 005a/03, ālāt 

090b/14, defǾātla 114a/08, fuķahā 102a/18 

1.3.2.2. İyelik Ekleri 

Tablo 1. İyelik Ekleri 

İyelik Ekleri Tekil Çoğul 

1. +(U)m +(U)mUz 

2. +(U)ñ +(U)ñUz 

3. +(s)I 
+lArI 

+(s)I 

 

1. tekil şahıs: +(U)m 

ħastalıġ+um 151b/08, Ǿömr+üm 151b/13, uyķu+m 151b/09 

2. tekil şahıs: +(U)ñ 

senüñ ķurbān+uñ+dur 058b/08, senüñ üzer+üñ+e 075b/21, tañru+ñ 041a/16 

3. tekil şahıs: +(s)I  

ŧāķāt+ı 067a/15, ķasįde+si 094a/07, ķuyruġ+ı+nuñ 126a/07, ķulaġ+ı 138a/08, 

şarķį+si 045b/13, türbe+si 094b/08 

1. çokluk şahıs: +(U)mUz 
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Ǿaķl+umuz 197a/10, minnet+ümüz 009b/07, cümle+müz 051b/14, ara+muz 

221a/04, Ǿayāl+umuz 178b/21 

2. çokluk şahıs : +(U)ñUz 

ŧāķat+uñuz 208a/09, üzer+üñüz+e 206b/19, ara+ñuz+dan 209b/09, 

cümle+ñüz 209a/16 

3. çokluk şahıs : +lArI, +(s)I 

yoldaş+ları 120a/03, yiñ+leri 160a/02, aĥvāl+ı+nı 184b/16, āĥirki+si 

093b/04, defǾ+i+ne 219a/14 

1.3.2.3. Aitlik Eki: +ki, +ġı 

Bulunma hâli eki almış sözcüklere gelir. Bu ekin bazen ünlü uyumuna girdiği 

de görülür.  

bürbā+da+ki 193b/13, öñ+i+n+de+ki 094b/08, aġızların+da+ġı 014b/14, 

eŧrāfın+da+ġı 027b/04 

Bazı zaman zarflarında kalıplaşmış hâlde görülür. 

śoñra+ki 164a/16, şimdi+ki 056a/12, evvel+ki 010a/02 

1.3.2.4. Hâl Ekleri 

1.3.2.4.1. Yalın Hâl Eki: Ø 

ĥażret-i ibrahįm+Ø ķız ķarındaşumdur didi 054b/14, içinde ķoduķları 

meyyitler+Ø çürimesün diyü idilmiş bir tedbįridi 118a/04 

1.3.2.4.2. Yaklaşma Hâli Eki: +A 

śudan kenār+a çıķsa 127a/12, çüriyüp kül+e dönmiş 163a/09 

1.3.2.4.3. Bulunma Hâli Eki: +dA 

ol maġāra+da ŧurdılar 184b/02, nūbe+de kendüye bir mektūbı geldi 196a/03 

1.3.2.4.4. Ayrılma Hâli Eki: +dAn 

bostancı+dan bostancıya virürler 010b/02, ehl-i eŝer+den bir ķavm 122b/01 
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1.3.2.4.5. Yükleme Hâli Eki: +(y)I / +n(I) / +Ø 

Yükleme hâli eki metnimizde üç şekilde bulunmaktadır.  

- Yalın hâle getirilen +(y)I 

- İyelik ekinden sonra getirilen +n(I) 

- Eksiz kullanım +Ø 

her memleket+i bir begine virdi 156b/04, ķapaġı+nı ķaldurdılar 143b/16, 

iskender dārā+yı ķovdı 155a/09, yiryüzi+n güneş ķurutdı, ādemįler+Ø gönderdi 

162b/18 

1.3.2.4.6. İlgi Hâli Eki: +(n)Uñ / +Ø  

zuhal+uñ istiķāmet ve selāmeti 195a/08, fireng+üñ ĥarekatı ne+nüñ üzerine-

y-ise 095b/18, recebi+nüñ ikisinde geldi 098b/06, baǾżı kimseler+Ø ittifāķıyla 103a/08 

1.3.2.4.7. Eşitlik Hâli Eki: +(n)cA 

bu ĥisāb+ca 193b/14, türkį dil+ce 143b/20, ķaralar memleketi üzeri+nce 

017b/01 

1.3.2.4.8. Birliktelik Hâli Eki: +(y)(I)lA, +In 

fireng-ile tekrār bir ġazāya müteveccih oldı 103a/21, Ǿadū+yla śavaş yolın 

görmiş 214b/14, sįnesi ġuśśa+yıla çāk oldı 165a/02, aħşam+ın yine bile ŧulınurdı 

020a/20, begleriyle ayaġ+ın ŧururlar 081b/15 

1.3.2.4.9. Yön Hâli Ekleri: +rA / +ArU 

śoñ+ra 031b/19, ŧaş+ra 184a/17, iç+re 101b/19, yuķ+aru 157b/18, iç+erü 

205b/17, il+erü 096a/08 

1.3.2.4.10. Nedensellik Hâli Eki: +çün / +(y)içün 

temāşā+çün 204a/01, unudmamaġ+içün 031a/07, binā+yiçün 152a/11 

1.3.2.5. Soru Eki: +mI 

at mıdur deve ķatarı mıdur 074a/18, ķadırġa mıdur 074a/20, iskenderiyye 
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menāresinden Ǿaceb nesne mi olur ki 158b/16 

1.3.3. Sıfatlar 

1.3.3.1. Niteleme Sıfatları 

yeşil ŧaşdan 138a/13, güzel Ǿavratlar 200a/19, incecük ŧalcuġazları 186a/08, 

ŧuzlu deñize 123a/02, aśılsuz kāfirlerdür 123a/02, çoķluķ ŧāyife 221a/09 

1.3.3.2. Belirtme Sıfatları 

1.3.3.2.1. Sayı Sıfatları 

1.3.3.2.1.1. Asıl Sayı Sıfatları 

bir buçuķ ay 110b/09, yigirmi sekiz daķįķa 141a/20, iki biñ üç yüz ŧoķsan 

ŧoķuz yıl 142a/05, altı kerre yüz biñ erile 156a/16 

1.3.3.2.1.2. Sıra Sayı Sıfatları 

yidinci ay 206b/14, ikinci oġlınuñ 009a/09, üçünci bölük 060a/05, dördünci 

ķapusı 023b/06, sekiz yüz onuncı yıldan 191a/14, ŧoķuzuncı baŧlamyūs 077b/08 

1.2.3.2.1.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

birer ikişer avuç 173a/17, onar źirāǾ 182a/20, yüzer altun 207b/20, birerleşi 

ellerindeki pulları 069b/03 

1.3.3.2.2. İşaret Sıfatları: bu / şu /o /ol / şol 

bu pādişāhı 036b/10, bu zamānlarda 114b/17, şu ĥoķķayı 139a/02, şu deveye 

015a/20, o yaķınlarda 074a/01, o ķalǾaya 095a/10, ol gün 095b/08, ol cāriyeyi 096a/16, 

şol ķaryeler 132a/17, şol ħurmā aġacı 175a/08 

1.3.3.2.3. Soru Sıfatları 

 ķanķı ırmaġuñ kenārında 128b/18, ne meşaķķatlar 186a/16, ne ķadar ķoyun 

211a/04, ne dürlü ŧılsım 021a/14, ne miķdār yaġ 183b/07, ne aśl vilāyetdür 188b/17, 

her ne ķuş 189a/12, ne Ǿaceb nesne gördüñ 051b/18 
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1.3.3.2.4. Belirsizlik Sıfatları: 

be-her taķdįrçün olǾasker bu ŧaġa irecek 122b/16, baǾżı ehl-i tevārįħ 

190b/01, bize biriki ķaç muǾtemed kimselerüñüz gönderüñ 207b/07, cümle ħalķ-ı 

Ǿālemi 194a/02, kimi deñiz cānavarlarınuñ 166a/01, her kişi 176a/07, her dürlü 

ekinlerden 167a/14, her bir vilāyeti 169b/12, her biriki śūretüñ 042a/20, her ne ķadar 

nesne 175b/15, her ne pādişāh 183a/12, nice müvekkeller 018a/13, niçe şehrler 

025b/17, başķa başķa maķāmlar 037a/18, başķa yirde 068a/16, az kimseleri 082b/07, 

çoķ müsāfir 004a/19, biraz yirin 173b/03, bir miķdār mizr 173b/04, bir ķaç yirinde 

185a/13, bir niçe manķırlar 190b/03, bunca ulu pādişāhlar 143a/04, ķamu mālını 

119b/03, degme derdle 011b/09, hįç bir ķıbŧį 012b/11 

1.3.4. Zamirler 

1.3.4.1. Şahıs Zamirleri 

1. tekil şahıs zamiri: ben  

ben senden ġayrı nesne istemezin 038b/16, ben salŧanatdan ferāġat eyledüm 

140b/13 

2. tekil şahıs zamiri: sen 

sen bu diyāra neden ötürü geldüñ 159a/16, sen ırla diyü aña emr itdi 187b/04 

3. tekil şahıs zamiri: o / ol / an 

sen düzmeyince o düzilmez 001b/13, ol da oradan çıķup gitdi 192b/18, umarın 

anı yirine ķoyasın 209b/15 

1. çokluk şahıs zamiri: biz 

biz hep helāķ itdük 011a/02, biz evāyilde gelen mıśr ehlinüñ neslindenüz 

140b/19 

2. çokluk şahıs zamiri: siz 

siz ne ŧāyifesiz 118a/18, siz anlaruñ-ıla uġraşımazsız 208a/12 

3. çokluk şahıs zamiri: anlar  

anlar daħı ol uçurumlardan uçdılar 158a/21, anlar da ķıśśayı aña didiler 

159a/15 
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1.3.4.1.1. Şahıs Zamirlerinin Hâl Ekli Çekimi 

1.3.4.1.1.1. Yaklaşma Hâli: 

baña bunı üç kerre ĥikāyet itdi 191a/10 

ikisin de saña öldüri vireyin 222a/05 

aña bürbā dirler-idi 149b/07 

bize ne olursa size de ol ola 207a/14 

artuķ ben size gelmezin 028a/07 

anlara ġażab eyledi 068a/16 

1.3.4.1.1.2 Bulunma Hâli: 

bu cinsden bende bir ŧılsım vardur 015a/13 

sende olan nesneyi viresin 210a/16 

anda enhār ve eşcār ve ŝemār çoġ-ıdı 044a/20 

anlarda her ne var-ısa ol yaratdı 049a/09 

1.3.4.1.1.3 Ayrılma Hâli: 

şol pādişāh ki benden śoñra gele 118b/07 

senden güzel yüzlü kimse görmedüm 175a/17 

andan dühn-i belesān çıķarurlar 183a/19 

anı bizden kim bilür diyü buyurdı 198b/03 

ben sizden gidüp kendü Ǿālemüme varmaluyın 033b/05 

anlardan bu Ǿilmleri tekmįl itmiş-idi 053a/15 

1.3.4.1.1.4. İlgi Hâli: 

sen benüm ilāhumsın didi 049a/07 

yoħsa senüñ üzerüñe varurın didi 075b/21 

anuñ ķapularından birin açmaķ diledi 043b/12 

her ne kimse ki bizüm dįnimüzdedür ol bizüm ķarındaşumuzdur 055b/01 

murādları sizüñ putlaruñuzı ħarāb eylemekdür 184a/15 

ol cin anlaruñ ardlarına düşdi 193a/15 
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1.3.4.1.1.5. Yükleme Hâli: 

aña beni bilür misin didi 024a/10 

seni mıśra pādişāh ideyin didi 071a/15 

na-gāh anı bilüp ŧutdılar 108b/18 

bizi anlardan śayma 209b/14 

sizi anlar-ıla degişelüm 213b/09 

anları ķılıçdan geçürdi 231b/01 

1.3.4.1.1.6. Birliktelik Hâli: 

benümle gel böyle itme 038b/20 

gel senüñle güreşelüm 057b/99, bu sır senüñile ölsüñ 232a/14 

her biri anuñla yād olınur 010a/12, anuñıla Ǿamel eyle 024a/06 

bizümle doştlaşuñ 053b/16 

sizüñle ķavlumuz böyle degilidi 147b/09 

anlar-ıla cemǾolurlar 038b/18, anlaruñla cihād içün 097b/06 

1.3.4.1.1.7. Nedensellik Hâli 

anuñiçün bir arslan yavrusını boġazlarlar 023b/03, anuñiçün niçe ķurbānlar 

kesdi 071a/16 

1.3.4.2. İşaret Zamirleri 

an / anlar:  

anı elden ele aldılar 073b/17, andan hiremüñ üzerine çıķılur 140a/18, anlara 

ŧapup Ǿibādet iderdi 149b/08, anları yapan ve yapduran 004a/07 

o / ol: 

sen düzmeyince o düzilmez 001b/13, ol sābıķā daħı işāret olınmışdur 132a/09 

bu / bunlar / bular: 

bu bir binādur ki 144b/08, bunı ben kendü gözüm-ile gördüm 161a/05, bunlar 

nenüñ Ǿalāmetidür 174a/20, ħalķ bunlara girürler çıķarlardı 66b/21,bulardan añlanan 

budur ki 114b/17, beni ĥaşr it bularla ya ilāhį 002b/17 

şunlar:  

şunlar ki ehl ve Ǿayālları kendüleriyle bile-y-idi 045a/08, bre ķomañ şunları 
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didi 067b/12 

1.3.4.3. Dönüşlülük Zamirleri 

kendü: 

kendü kendüden ķalķamaz 128a/ 09, kendü yapduġı şehrde padişāh-ıdı 

142b/01, kendüden kendüye aġladılar 067a/13 

kendüz: 

timsāĥ kendüzini yirden yire çalar 128b/09, kendüzin yirlere çala çala öldürür 

128b/11 

1.3.4.4. Belirsizlik Zamirleri 

baǾżı:  

ve baǾżılar eydür 129b/01, baǾżı baǾżına ŧoķınur 134a/06, baǾżı bozılmış 

baǾżı henüz bozulmamışdur 142a/17, baǾżınuñ yüceligi ol ķadardur ki 144a/14 

biri / birbiri / bir ķaç / bir kimse /bir bölük:  

iki şehrüñ biridür 035a/15, biri iñler biri eşk eyler 003b/02, şefįǾ it baña birin 

002b/17, birisi de ĥaŧab-ı sind dirler 014a/05, biri birinüñ levnin bozmazdı 017b/10, 

birinde bir śanem śūreti dikdi 030a/12, birinden birine yürinürdi 069a/11, Ǿasker-i 

islām birbirini baśdılar 206a/14, bir bölügine etrāk dirler-idi 219b/14 bir kimse bir 

kimseden bir nesne almalu olsa 039b/18, bir ķaçı yoldaşlarından ayrılup yol azdılar 

178a/02, ħalķ bir yire cemǾ olurlar 036a/16, bir zamān hevā ve heves ardınca yildi 

037b/10 

cümle / cümleden biri:  

cümlesi bir araya geldiler 220a/04, cümlesin ŧutup zencįre çekdi 223a/10, 

cümle anı ķatl idenüñ olsuñ 230b/18, cümlemüz çıķduķ 051b/14, cümlesine 

iskenderiyye diyü ad urdı 076b/10, her ne buyurdıysa cümlesiyle Ǿamel eyledi 094a/18, 

cümlesini fetĥ itdi 103b/11, cümleden biri anda bir ķuş śūreti işledi 016a/14 

felāna: 

ķızum felānayı ziyāde severin 196b/11 

hįç biri / hįç kimse / hįç nesne:  

hįç birisi kalmadı 119a/04, hįç birinüñ bir yeri gedilmemiş 144b/01, hįç birine 

ŧābiǾ degildür 188b/20, hįç kimse buña inķār eylemez 160a/15, hįç nesne ĥāśıl olmaz 

177b/07 
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her biri / her kişi / her ķanķı / her kim-kimse / her nesne / her ne / her ne 

kimse:  

her birin zār ve zār aġlatdı 100a/08, bezm-i cihānda kişiye her ne śunılsa 

003b/15, her kişi pādişāha duǾā itdi 105a/09, her ķanķsına dįn-i islām Ǿarż olınsa 

107a/09, ol ŧaşa her kim baķsa 119b/20, her kimse çıraġı deñlü nūr virür 090a/06, her 

nesnede ķudret ve ķuvvetleri var-ıdı 006a/18, ĥalķ her neleri var-ısa ķāhire şehri içine 

getürüp 88a/15, her ne kimse ki ŧaşradan hirem içine girüp 136b/09 

kimi / kimse /kimesne: 

kimi ķurudan ve kimi deñizden ķaçdılar 215a/04, kimseye dime 232a/14, 

kimesne żulm ucından itmedi āh 002b/04 

ol bir / ol ara:  

ikisi ki ol birinden büyükdür 133b/18, ol araları muĥkem sildi süpürdi 103b/14 

ķamu:  

ķamusını getürüp hirem-i şarķį içine ķodılar 136a/09, ķamusı dişi-y-idi 

199b/09 

1.3.4.5. Soru Zamirleri 

ķaç: 

bir maķtūl ādemüñ diyeti ķaç olur didi 159a/19 

ķaçan: 

ķaçan eŧrāf-ı vilāyete ķoduġuñ kimseler eyü olsalar 090a/05, ķaçan bu kelbü'l-

mā avcılaruñ eline düşse 129a/18 

ķanda: 

aña ol rab ķanda olur didüm 173b/20, ķanda gidersüñ diyü śorsalar 107b/05 

ķanķı: 

ķanķı ölüm yig ola ki 154b/12, didüklerinüñ ķanķısın idüñ dirsiz 208a/10 

kim:  

ol kimdür aşaġada źikr olınsa gerek 130a/13, bunları yapan kimlerdür 

133b/19 

ne / neyle- / nol- / nit-:  

bunlar nenüñ Ǿalāmetidür 174a/20, Ǿavrat neñdür didi 054b/14, bu 

itdügüñüz neyidi didi 096a/21, yā yil neylersin 096a/02, śoñra nolur didi 134b/21, 

ķorķusından nidesin bilmezdi 67a/10 
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nere: 

mecārį-i zemįnüñ neresinden gelür ve neresine gider 119b/11, ol nerededür 

didi 157b/06, memleketüñ neredür didi 159b/04, aña nerelüsin didüm 173b/18, bu 

diyārda duǾā maķbūl olacaķ nere vardur 175a/14, firǾavna mıśruñ neresi ħoş gelmiş 

ki 011a/05, ya śuyı nereden içersiz didi 065a/09, nerede olursız didi 065a/12 

neden: 

bu şehre neden āfet irişür 153b/13, neden ki anlar-ıla ölince cenk itmeyesin 

209a/13 

niçe / nice / niced-:  

nice idesin bilmedi 050a/05, niçeye alındı 103a/02, ya nicedelüm didiler 

208b/07 

niçün: 

niçün böyle żaǾįf ve ķuvvetsüzdür 186a/13, niçün bu ŧaġ üzerinde yapmaduñ 

227a/06 

niye: 

bu ķadar altunı aña niye virür 174a/13 

1.3.4.6. Bağlama Zamirleri 

Bağlama zamiri olarak kim ve ki sözcükleri kullanılmaktadır.  

kim: 

ne ġam ol merde kim meydānı aldı 002b/05, anuñ-içündür dimiş ol kim bu ĥālı 

añlamış 061a/13 

ki: 

emsūs şehridür ki tūfān-ı nūĥ bunuñ bi'l-külliye resmin bozup gidermiş ancaķ 

bir ķurı ismin ķomışdur 148b/13, faramā ki arż-ı mıśrda meşhūr yirlerüñ biridür 

177a/04 

1.3.5. Zarflar 

1.3.5.1. Hâl Zarfları  

arayu nil kenārınca gitdiler 176b/13, az az ve yap yap ol ŧoġan śūretin 

ķaldurdılar 143a/21, bir iki ķarış ancaķ olur 125b/17, bostanı başdan başa śıvarurlar 

132b/07, başdan ayaġa tenin edviye-i māsıķe-y-ile śıvadılar 016b/20, anı başdan 
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yapmadı 132b/03, bir bir aǾyān ve beyān itdiler 101b/10, çabuķca deprenimezlerdi 

213a/10, anlaruñ çoķluġından Ǿacebe ķaldı 211a/11, bir ādem adımı deñlü yir-idi 

170b/02, lāzım olur mı diyü buyurdı 216b/07, bir dürlü daħı olmışdur ki 184b/20, 

devālānsalar eyü olurdı 034b/19, āteş gibi hücūm idüp 213a/16, güneş nūrı giç ŧoķınur 

146b/ 09, güle oynayı bedrü'l-cemālįnüñ evine geldiler 230b/21, göñüllü göñülsüz 

itāǾat itdiler 097a/06, bidǾatları hep refǾ eyledi 098a/13, ķızları içün itmiş-idi 

035a/20, çekürge ķadar olur 128b/02, feddānı ikişer üçer ekilür 131b/03, kendü 

ķolayına gider 048b/05, ķıçın ķıçın gider 228b/18, ittifāķı nice rāst geldi 094a/08, ola 

ki ādem anı temennā ide 154b/12, aña oñatca teveccüh idüp 180b/16, bu iki yoldaş 

şöyle böyle gezüp 191a/21, bir nesneyi şöyle ideyin böyle ideyin diyü 115a/18, yalñuz 

ileri gitmiş-idi 176a/21, ħalķ yap yap azın azın ķāhireden fusŧāŧa ŧaşını başladılar 

225a/12, yeñi başdan mıśrı Ǿimaret itdiler 076a/11, bu fikrden yine vāz geçdi 177b/02, 

Ǿale'l-ġafle ol maġāradan çıķup 205b/11, Ǿale'l-fevr ikisin bir yirden kesmek gerek 

126a/10, Ǿale'l-ittisāl yüridi 212b/07, Ǿale't-tevālį ķaĥŧ ve ŧāǾūn oldı 219b/08, Ǿale't-

tafśįl ķapuları üzre yazdurdı 153b/14, anı be-ġāyet severdi 017a/09, be-her-hāl vücūd 

ādemden evlādur 156a/08, ikisi ber-ā-ber gelse 69b/15, ber-ķarār ola 215b/14, ber-

ŧarāf olmayınca 211a/05, bį-amān mıśr üzerine yüridiler 088a/13, bi-Ǿaynihi ħamr 

olur-ıdı 040a/11, bį-bāk gene pādişāhlıķ eşgālına meşġūl oldı 083a/06, bi'l-cümle źikr 

olınan 224b/11, bi'l-fiǾil iskenderiyye içinde olan küffārı śaydılar 215a/14, bi'l-külliye 

ħarāb olmaķ 225a/16, bį-mecāl ölür giderdi 189b/03, bį-vech baŧŧāl olmışdur 056a/12, 

bi'ż-żarūrį başların alup gitdiler 22b/15, bi'ź-źāt maǾlūmı olmayınca 086b/15, cā-be-

cā ol belesān aġaçların dikmişler 185b/21, cümlesin bile alup gitmişdi 073a/ 03, 

evvelinden āħirine ĥiķāyet iderdi 057b/17, farażā bir nesne bulup getürseler 116a/16, 

fi'l-ĥaķįķa naķl olınan 005a/09, fi'l-ĥāl oda ŧutuşur 188b/15, fį-vasaŧü'n-nehār rūşen 

ve āşikārdur 091b/16, germ-ā-germ ve ķıyaķı cenk itdiler 213a/19, gūyā bostāncılarun 

sebzevātı meşǾaleleri gibidür 132b/05, hįç cevāb virmedi 101b/12, bu vażǾı ħoş gelüp 

008b/21, ke'enne-hu ħalķı ķaparlardı 134a/09, illā menǾ iderler-idi 035b/04, kemā-

kān maǾmūr olur 134b/19, keşān-ber-keşān maķhūr ve meksūr āsitāne-i memālik-

sitānına getürdi 112b/09, külliyā helāk ider 141a/10, iĥsān-ıla mālā-māl ola 056a/14, 

ser-ā-ser gül śuyıyla yudı 100b/08, mıśr şehrini ser-tā-ser ocaġa urdılar 088b/16, tįz 

yanar 014a/07, yevmen-fe-yevmen mütezāyid olup 102a/12, fevķa'l-ġāye iķdām ve 

ihtimām iderdi 132b/17, fevrį bu iki Ǿarabį beytlere ser-āġāz itdi 187b/05 
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1.3.5.2. Zaman Zarfları 

ol gün aħşama degin yüridiler 044b/16, andan iskenderiyyeye vardı 231a/19, 

andan evvel yoġ-ıdı 100b/16, andan śoñra ol da įmāna geldi 012a/20, bir günde 

mektūb vāśıl olur-ıdı 010b/02, keçiyi bu gün ben güdeyin didi 57b/19, dün yarısı olıcaķ 

yatup uyıdılar 044b/14, giceleyin ķalķar kevākibe deñerdi 019b/04, gice ve gündüz aña 

envāǾ-ı ŧayyib-ile buħūrlar virdürürdi 041a/02, ol menār çoķdan yıķılmış-ıdı 026b/21, 

öküze çoķ zaman Ǿibādet itdüklerinden śoñra 033b/01, her gün ķaŧır gelür 020b/20, 

her ķaçan ol vilāyetde bir cenk olsa 162a/18, ilk yılında yazılmış imiş 140b/15, irtesi 

bunı kehenesin getürdüp anlara didi 194b/04, niçe yıllar kimseye görinmedi 048b/17, 

śoñradan Ǿahdından döndi 098a/08, otuz üç günden śoñra đarb-ı dest fetĥ eyledi 

103b/20, ol zamāndan berü işlemez 188b/02, içlerinden öñce varan 120a/01, 

hürmüsden öñdin gelmişdür 139b/05, bu miķdār yıl öñürdi yazılmış-ımış 142a/06, 

umarın śoñı ħayr ola 054b/20, śoñ ucı beķā milkine sefer ider 052a/18, şimdi ħalķ aña 

ravża dirler 123b/01, şimdiden bir miķdār tereke alayın 124b/13, şimdiye degin 

itdügüm yasaġı bozayın dirin 131a/06, bu gün yarın size de anlara itdüklerin iderler 

208b/06, yarındası śabāĥ olup 211a/12, bu yolda ķırķ yıl eglendi 062a/17, ha diyince 

birbirlerine ķoyıldılar 205b/07, āħir küffār Ǿaskeri ġālib gelüp 219a/15, bir ān andan 

ħālį olmazlar-ıdı 199b/19, tamāmı Ǿan-ķarįb źikr olınur 008b/03, baǾde-hu Ǿavrat 

gözinden ġayb oldı 024a/21, bu bidǾat baǾde zamānın gine iǾāde olınmış-ıdı 129b/17, 

her dāyim bir śu ķaynar-ıdı 037a/01, dāyimā namāzı cemāǾat-ıla ķılurdı 092b/13, ol 

dem ķanını içdi 060a/18, der-ĥāl eyü ider 128b/21, elān yirinde ķāyimdür 182a/02, bu 

eŝnāda ħaber aldı ki 155a/10, bunuñ evāħir-i eyyāmında helāk oldı 027a/03, evvel 

kendü ķolayına gider 048b/05, evvelā ĥażret-i mūsāya ħiŧāb idüp 072b/13, hemān çal 

ķoyun olur 129a/21, hemān ol sāǾat cān virdi 162b/04, aĥvālı nice olduġı henüz beyan 

olınur 108b/01, her-bār ĥadįŝ kitābların oķıdur diñlerdi 092b/13, her çend ki saǾy 

eylediler 043b/16, ile'l-ān baķį ķaldı 184b/07, nā-gāh dūd-ı āhları göklere boyandı 

084b/09, ķadįmü'z-zamānda yidi seĥere şehri var-ıdı ki 164a/05, tārįħ-i hicretüñ altı 

yüz elli altısında yıķıldı 182b/12, min-baǾd aña yaramazlıķ itmekden vāz geçdi 

223a/21, muķaddemā emr itmiş-idi 228a/12, niçe müddet ol śūret yirinde ŧurdı 

031b/09, pey-ā-pey tekbįr iderler-idi 206a/21, seĥer vaķtında bir aġaç dibinde yatup 

uyurlar-ıdı 008b/09, şeb ü rūz içinde tilāvet-i ķurān-ı mübįn ve iştiġāl-i Ǿulūm olur 

228b/08, sābıķā işāret olınmışdur 197a/18, sāl-be-sāl āsitānına göndereyin 196a/16, 

vaķtā ki anı ŧutup melekler göge çıkardılar 200b/06 
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1.3.5.3. Yer-Yön Zarfları 

vāĥāt memleketi ardında üç şehr yapdı 017b/03, śu ķaynar yire aşaġa aķar 

013b/13, bir yüce ŧaġdan aşaġa atdurdı 030b/04, aşaġada aĥvālı źiķr olınur 033b/21, 

her kimse ki ol ķapu üstine yuķaru çıķar aşaġasına baķardı 043b/14, başı yuķaruda 

ķaldı 117a/16, ol aġacuñ dibini ķazdılar 203a/01, śular aķar diplerine iner 182b/19, 

dişleri dibinden dökildi 201a/19, ķapuyı yıķup içerü girdüm 052a/08, kendi ķulların 

ilerü çekdi 096a/08, ķarşularında alay baġlayup ŧururlar-ıdı 214b/20, fi'l-ĥāl şehrden 

ŧaşra çıķdı 221a/02, nile uzaķ yirde yapmışsın 227a/06, baña ıraķ olmañ yaķın oluñ 

009b/11, aralarına ķurşun aķıdılmış 027b/13, şehr içine yir yir münādįler ķoyup 

108b/10, yir altına gömdürürler 116b/08, bir ķaç arşun yirde bir Ǿažįm defįne olmaķ 

yazılmış-ıdı 117b/12, yirde defįne arayıcılaruz didiler 118a/19, ol ŧaġuñ orta yanına 

atdı 120a/02, nil ikisinüñ ortasından geçer 123a/11, derisin bir ķaryenüñ ortasında 

göme ķosalar 127b/07, mıśr şehrinüñ ortalıġında ķalmışdur 148a/02, delükden ötesin 

açup 144a/05, iki buçuķ ķonaķ ötede eśāśį adlu bir köy vardur 171b/09, beriden öteye 

öteden beriye nilden geçerlerdi 175b/10, beri yaķasından öte yaķasına geçmek murād 

idindi 015a/05, ĥoķķasıyla öñine getürdiler 078b/06, dayim öñince bile gezerdi 

084a/09, uçdan uca sūrını ħarāb eyledi 179b/11, yoluñ uç başında bir baħşın alduġı 

gibi 059b/05, depesindeki baķır ķubbeyi aldılar 182b/13, ķūśa ŧoġrı ķaçırup 061a/10, 

üzerine varımayup girü döndiler 191b/05, aślın bilmeyen kimse yörelerine uġrayımaya 

195b/06, üstine ķum atdılar 007b/12, üsti yanından üsvāna ve altı yanından aşmūn 

vilāyetine varınca 010a/06, altında bir ķapu bulınur 058b/13, nil altından anlara śu 

ķoyılmaġa 137a/14, śaġında śolında altun yalduzlı baķırdan iki arslan śūretleri itdi 

165a/08, nil ŧarafından bir ķavm gelür 134b/21, biri ki ŧaraf-ı ġarbından gelür 

172b/13, ġarb cānibine yüridi 168b/20, cānib-i şarķįden ve ġarbįden münüfe varınca 

010a/07, menşūrları yazılup Ǿalā meleǾin-nās oķındı 109b/01 

1.3.5.4. Miktar Zarfları  

biz şām Ǿaskerinden artuķ olmayavuz 178b/19, yüz biñ altundan artuġın 

fuķarāya śadaķa iderin didi 218b/09, mıśrı yigirmi kerreden artuķ yād ider 010a/16, 

niçe kerre ol aġaçdan mıśra getürdiler 013b/03, pādişāhumuzı bir kerre görelüm 

didiler 018b/16, ol ķadar ŧaǾāmı çıķardı 101a/09, çekürge ķadar olur 128b/02, 

dįvārlarında az ŧaş var-ıdı 182a/12, bir ŧalından azacuķ uvadup 186b/08, iñen çoķ 

degil az ķonmışdur 144b/03, anda çoķ āŝār ķodı 228b/06, orayı ķazdurmaġa daħı 
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ziyāde ĥarįś oldı 117a/04, dördinci defǾa itdükleri sefer-i mübāreklerinde 204a/19, 

defǾatla üzerine Ǿasker-i islām düşüp 114a/08, girçek śanup ġāyet-ile sevindi 041b/13, 

bir ķulaç miķdarı ķazmadın 176a/07, cāmiǾ birer Ǿarż-dāşt yazup 101b/09 

1.3.5.5. Soru Zarfları 

ve sāyir śanāyiǾ-i cüz'iyyenüñ her biri nice işlenür ŧarįķin gösterdiler 006b/15, 

ya bunuñ yaġın nice çıķarursız didüm 186b/05, ĥażret-i nūĥ yanına gelüp ne 

buyurduñuz didiler 008b/13, ĥażret-i nūĥ yanına gelüp ne buyurduñuz didiler 008b/12, 

duǾā maķbūl olacaķ nere vardur 175a/14, nereye ķonaruz ve ķanda ŧururuz didiler 

216b/07, nil ırmaġı nereden çıķar ve çıķduġı yirde ne aśıl ŧāyife vardur 061b/13, 

māluñla niçün ķanāǾat eylemezsin 065a/01, ķanķısın idüñ dirsiz 208a/10, ķaçan eŧrāf-

ı vilāyetde ķoduġuñ kimseler eyü olsalar 090a/05, ķanda gidersün diyü śorsalar 

107b/05, niçün böyle idersiz didüm 134b/10 

1.3.6. Edatlar 

1.3.6.1. Ünlem Edatları 

āmįn: 

derūn-ı ķabrların cennet gibi ābād eyleye āmįn 091b/21, bu şeref-ile pāy-dār 

ola āmįn 113b/10 

bārek-allah: 

bārek-allah ħıdmet ise ancaķ ola 211a/18 

bi-ĥamdillah: 

bi-ĥamdillah-i teǾālā bu daħı eyyām-ı devletlerinde meftūĥ oldı 114a/09, bi-

ĥamdillah ĥāliyā şeref-i dįn-i islām-ıla ne Ǿıydü'ş-şehįd olur 131b/13 

dirįġā: 

dirįġā ben bir nesne murād idindüm 152b/01 

eyā:  

eyā bu ne ola diyü taǾaccüb iderdi 139a/01, eyā bunları neylesem 152b/13 

ĥāşā: 

seni memleketüñ ehline ĥāşā tañrı itdüm 068b/01, pādişāhuñuz ĥāşā 

tañrılaruñuza yaǾnį yılduzlara çekildi 070b/13, ĥāşā ķulanc zaĥmetine mübtelā-y-ıdı 

086a/21 
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hay:  

hay neylersiz ķāhir ŧāliǾdür diyince 227b/03, hay bu ne Ǿalāmetdür diyü 

hayķırdı 015a/09 

ĥayf / ĥayfā:  

öldi sulŧān selįm ĥayfā ĥayf hem ķalem aġlasun anı hem seyf 113b/02, ĥayf 

eger uvanmadın śaġ iken getürseñ 040a/18 

heyhāt:  

heyhāt ki yine evvelki ĥāllarına geleler 168a/17 

hey:  

hey sen kimsin ki 175a/17 

ķāşkį: 

ķāşkį ben de bu ŧarįķle ölsem didi 154b/14, ķāşkį fażlum benüm var olmasa 

061a/13 

meded: 

meded bize iriş müsilmānlaruñ ħatunlarını firenk elinden al 088a/21 

vallah / vallahi: 

vallahi eger yalıñuz daħı varsa mıśrı fetĥ ider 228a/10, vallah bir ŧaşına niçe 

biñ altun ħarc olınsa daħı olmaz 145a/11 

vay: 

vay bizüm baġdādumuz göre-y-idi didi 011a/06, vay saña sen pādişāh nesli 

degilsin 038b/17, vay saña iy ĥāmān 072a/17  

zihį: 

zihį Ǿaķl ki anı ķullanan peşįmān olmadı 078a/19, zihį bulut ki dökdügi ķan 

yaġmurı-y-ıdı 205b/09 

1.3.6.2. Seslenme Edatları 

bre: 

bre ķomañ şunları didi 067b/12 

destūr: 

destūr ġazādan ĥaźźı olan çıķsun diyü çaġırtdılar 219a/11 

diñ: 

yūsufa diñ cevbenüñ śuyını kessün 196b/08, şehrlü ŧāyifesine diñ geçmiş 

padişāhlardan ķanķısınuñ Ǿadlından şākirlerdür 11a/12 
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iy:  

iy Ǿömri uzamış maġrūr padişāh 065a/01, vay saña iy ĥāmān 072a/17 

hay:  

hįrūn hay nedür diyince 060a/13 

yā:  

yā rabbi Ǿaduñ firǾavnuñ yaǾnį bu velįd bin maśǾabuñ Ǿömrin niçün uzun 

eyledüñ 072a/04, yā mūsā ben aña bunca Ǿömür virdügüm anuñ-içindür ki 072a/07, yā 

yil neylersin 096a/02 

1.3.6.3. Soru Edatları 

Soru edatları, soru zamirleri ve soru zarfları başlıkları altında örnekleriyle 

verilmiştir. Bu nedenle burada yalnızca mı / mi soru edatına örnek verilecektir: 

ħalāś itmege rāżī degil misiz 209b/09, ġayretüñüz yoķ mı ne ŧurursız 220b/10, 

ķaĥŧlıķ mı olur yoħsa ucuzlıķ mı olur 043a/05, açılur mı ġonce śubĥ aña hevādar 

olmasa 061a/12, iskenderiyye medresesinden Ǿaceb nesne mi olur ki 158b/12 

1.3.6.4. Kuvvetlendirme Edatları 

a/e: 

ya biz teñrilerümüzi görürüze didi 197b/16 

Ǿaceb: 

bu Ǿaceb rāst gelişdür ki 086b/21, içlerinde bir Ǿaceb şįnlik olur 124a/11, 

şimdi ne Ǿaceb yalan söyledi 160a/03 

aślā: 

Ǿuķalā ve Ǿibret ehlleri yanında aślā şübhe yoķdur 161b/12, aślā naśārāyı 

sevmez ve dįnlerin istemez-idi 201b/05 

bile: 

murdār olmış ciyāfı bile yidiler 222b/02, ĥattā ŧarlalarında ekinleri bile ŧaş 

oldı 119a/06 

çaķ: 

pādişāh-ıla cemǾ olsa çaķ yanında otururdı 020b/19, orada çaķ deñiz 

kenārında yaturlar 176a/06 

çü: 
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süleymāndur çü śūretde selįmān 113b/15 

da / de:  

ammā aġaç Ǿamelin ol da ider 126b/18, ikisin de kendüye ħāyin añlardı 

131a/02 

daħı: 

bir cüz'į yirin daħı gedemediler 145a/07, şimdi daħı işleyen yirleri bellüdür 

171b/05 

elbette:  

pādişahuñ yanında elbette kāhin olur-ıdı 021a/14, bir kimse ol ķapuya ķaśd 

eylese elbette ŧayınur 066b/19 

ĥattā: 

atları ŧavarları ĥattā ŧarlalarında ekinleri bile ŧaş oldı 119a/06, içinde her ne 

var-ısa görinürdi ĥattā ādemleri bile śayılurdı 158b/17 

hele: 

ya cevher hele kimseye dime bu sır senüñ-ile ölsün 232a/13 

hem: 

bura Ǿimāret olınur didiler hem eyle oldı 147a/21, hem buyurduķları gibi 

itdiler 215b/12 

hergiz: 

hergiz ölmez ve hįç muǾaŧŧal olmazsın 001b/14 

hįç: 

bir yazu yazılmış-ıdı ki hįç oķınmaz-ıdı 014b/13, hįç benden fāżıl ħalīfa gördüñ 

mi 081b/09 

ħod: 

bunı ħod bilürsin 194a/17, ķıbŧ Ǿaskerinüñ ħod nihāyeti yoġ-ıdı 209a/10 

niçe:  

firenk kāfirleri elinden niçe belālar çekmişler 179b/05, anı niçe kerre 

görmişler 188b/05 

yine / yene: 

ol ilçisini yine döndürdi 207b/06, yine küffārı śıdılar 212b/13, altunları yene 

yirine ķodı 014b/20, geceleyin gündüz yapduġumuz yene yıķılur 058a/05 

gene: 

aña giden gene dönmedi 016b/19, gene yirlü yirine geldiler 046b/05 

zinhār: 
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zinhār andan ġayrıya Ǿibādet itme 049a/14, zinhār bir daħı buraya gelme 

024a/19 

1.3.6.5. Gösterme Edatları 

çaķ: 

orada çaķ deñiz kenārında yaturlar 176a/06 

tā: 

 tā ki şehrüñ ortasına aķar-ıdı 005b/17, giderek deñizüñ tā dibine indi 153a/06 

uş: 

uş seni kendüme ber-ā-ber itsem gerek didi 068b/02 

işde: 

işde bu ihrām yanında ĥāżır bir defįne var 118a/20, işde yol öñüñüzdedür 

045a/05 

1.3.6.6. Bağlama Edatları 

āħir: 

iki yüz yetmiş yıl Ǿömür sürdi āħir milk-i dünyā aña daħı vefā ķılmadı 

046b/14, begleriyle müşāvere ayledi āħir re'yi bunuñ üzerine oldı ki 096a/21 

Ǿāķıbet: 

faķįr ve ġanįnüñ ĥālı diger-gūn oldı Ǿāķıbet şām da olan Ǿulemā ve śuleĥā 

ŧāyifesine tażarruǾ eylediler 101b/02, anları gāh baśdı gāh baśıldı Ǿāķıbet içlerinden 

ķaçup gitdi 108b/01 

ammā: 

ŧonı ķara-y-ıdı ammā gevdesinde aķça gibi aķ aķ pulları var-ıdı 127a/03, 

payġāmbar degildür ammā beytü'l-maķdįsde ħıżır payġāmbarla bulışmışdur 156b/15 

ancaķ: 

bunuñ bi'l-külliye resmin bozup gidermiş ancaķ bir ķurı ismin ķomışdur 

148b/13, Ǿaskerden her kişi zāyid olan esbābın śatsun ancaķ atıyla silāĥın ķosun 

097b/12  

andaġ: 

andaġ mücerred nefs ü rūĥ ü cān yaratduñ 002a/01 

anuñçün (ki) / anuñ-içün(dür) (ki):  

atası ķulları bunı götürmediler anuñçün ki atası zamānında ziyāde ĥürmet 
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bulmışlar-ıdı 096a/09, orada cennet dikmeleri olur diyü tazılmış anuñçün raġbet iderin 

147a/15, aña bunca Ǿömür virdügüm anuñ-içündür ki anda ehl-i įmān hūlarından iki 

hū vardur 072a/07, anı senderūs śuyı-y-ıla yudılar anuñ-içün oġlına iskenderūs didiler 

077b/14, bir oġlından artuķ oġlı olmadı anuñ-içün ki ĥaķ sübĥāne ve teǾālā ŧūfān-ıla 

Ǿālemi helāk itmek isterdi 025b/18 

artuķ: 

ŧu yiyelim diyü ķorķa artuķ ħāŧırına anuñ gibi yaramaz niyyet getürmeye 

031b/17, gözlerden ġāyıb oldı artuķ ħaberin bilmediler 054a/18 

baǾde-hu: 

mıśr vilāyetin ana virdi baǾde-hu kendüsi yine ķosŧanŧiniyyeye döndi 079b/08, 

üç yıl pādişāh olup baǾde-hu fāriġ oldı 111b/01 

bārį: 

bārį ol kimseleri birer birer pādişāh öñine getürdiler 023a/03, añdurursañ bārį 

aduñ añdurı gör 034a/12 

beher-ĥāl: 

śıymaġı ve śınmaġı pādişāhlara nisbet itdürürler beher-ĥāl vücūd ādemden 

evlādur 156a/08, āyet-i kerįmesinde ķuşuñ yapduġına işāret vardur beher-ĥāl bunda 

aśĥāb-ı tevārįħ ziyāde iħtilāf itmişlerdür 183a/07 

bel: 

anuñ gibi bel daħı ziyāde ħulefānuñ śuleĥāsından-ıdı 109b/09, uzunı yigirmi 

ķarış bel daħı ziyāde 125b/16 

belki / belkile:  

bir uġurdan biş on Ǿaraba belki daħı ziyāde otı yir 126b/12, belkile Ǿamme-i 

naśārānuñ iǾtiķādları bunuñ üzerinedür ki 013b/12 

bes / pes: 

bes ķarįbü'l- Ǿahd olan zįce iǾtimād artuķdur 148b/03, bes ādemi ħalķ idüp 

ana secde emriyle imtiĥān itdi 200b/10, putlara ŧapmadı pes ŧoġrı cennete gitdi 

007b/04, pes bu itdügüñüz fiǾl nedür 214b/03 

be-şarŧ-ı ān: 

be-şarŧ-ı ān ki Ǿizzet ve ikrām ve tevķįr ve ihtirāmında ķuśūr ķomayalar 

100a/20 

 bile: 

ĥįn-i Ǿaķd-ı nikāĥda bunı bile şarŧ ider ki 124a/14, tā oralardan bile oñardılar 

121a/18 
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çü:  

çü bildi ki milk-i cirmān dār-ı ķarār degül belki cāy-ı firārdur 052a/16 

çün: 

dārā çün iskenderden maĥbūsların isteyüp virmeyicek anuñla śulĥ emrinden 

ümįdi kesdi 155b/18, çün bu sūr bu sāǾatda bünyād urıldı āħir buña etrāk ĥükm ider 

227b/06 

daħı: 

bu bürke bir ķaç yüz yıl var ola ki daħı ŧururdı 026b/20, ol şehir daħı yaķın 

zamāna degin bāķį-y-idi dirler 033a/18 

diyü: 

hireme girmesünler diyü ħalķa yasaġ eyledi 138b/21, bir pāre istirāĥat itsünler 

diyü binā eylemişdür 168a/19 

eger: 

eger didügi vāķıǾ ise žuhūr bulur 050b/09, eger beni alursa aña varayın 

056b/19 

egerçi: 

hezār Ǿilāc itdiler egerçi ölmedi 078b/17, egerçi geldi ammā deñizden içerü 

girmedi 093b/20 

farażā: 

her ķaçan bir belā irişse farażā memleketümüzde yaġmur yaġmasa 174a/01, 

farażā bir şehrüñ evleri yıķılup üzerlerin ŧoz ŧopraķ yumsa 185a/02 

fi'l-ĥaķįķa: 

śıyan da śınan da Ǿaskerdür fi'l-ĥaķįķa ne bundan size śān ve ne iskendere 

rücĥān gelür 156a/06, ilçi göndermek tedārikin eyledi ammā fi'l-ĥaķįķa ġarażı 

müsilmānlaruñ aĥvālın tecessüs itdürmek-idi 206b/16 

ġālib: 

bu fetĥ ne Ǿaceb eglendi ġālib Ǿaskerden bir eksüklik olmışdur 214a/18, 

yüzlerin āsumāna ŧutup meded çaġrışdılar ġālib müstaĥıķlar-ıdı hįç fāyide itmedi 

084b/14 

gerçi: 

gerçi śaĥĥatı kendü virür velį ķulunı bunuñ gibiyle imtiĥān ider 032b/05, 

ķamudan śoñradur gerçi ķıyāmı bunuñla oldı 002b/03 

gūyā: 

gūyā ol śanem üzerinde anlara selām virürdi 047a/08, ne eti çürimiş ve ne 
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kemükleri ġūyā şimdi ölmiş gibi görinür 140a/16 

ĥālbuki: 

hüneri var-ısa bunları altı yüz yılda yıķabilsüñ ĥālbuki yıķmaķ yapmaķdan 

āsāndur 137a/11, bu bir binādur ki nā-gāh ben bozılam ol ķala diyü zamān andan 

ķorķar ĥālbuki dünyā yüzinde olan her binā ben bozılurın ol ķalur diyü zamāndan 

ķorķardı 144b/08 

ĥattā: 

ħalķ açlıķdan ķırılmaġa başladı ĥattā ıtrįb kendüsi yayaķ açlıķdan elin yire 

ŧayayı ŧayayı yürürdi 037b/20, ziyāde yavuz ķan dökici cebbār pādişāh-ıdı ĥattā aña 

firǾavn didükleri çoķ ķan dökdügi içün idi 056a/15 

hele: 

hele āħir ġavġā baśıldı āteş bir pāre ötürüşdi 084b/20, bir miķdār gitdüm hele 

bir emįnlik yire yitdüm 224b/05 

hem: 

didügüñde iśābet itmişsüñ hem didigüñ gibidür 125a/09, bura Ǿimāret olınur 

didiler hem eyle oldı 147a/21 

hemān: 

içinde ĥāliyā sākin kimse yoķdur hemān bir ħālį feżādur 185a/04, sūrını ve 

sāyir tertįbini begendi hemān yirini begenmedi 227a/06 

her-bār: 

her-bār ki aña varmaġa ķaśd iderler-idi aña sekiz arşun miķdārı yaķın 

varduķları gibi ol ķubbe gāh śaġlarına ve ġāh śollarına dönerdi 029b/06, her-bār ol 

heykele bir kimse ķaśd eylese ol śanem şöyle ŧutar çaġırurdı 049b/18 

hįç:  

hįç bu śūretlü Ǿarabį bize pādişāh mı olsa gerek 160a/03, Ǿaķl bir cevherdür 

ki hįç aña ķıymet yoķdur 178b/15 

ħuśūśā: 

çoķ Ǿatįķ ve ķadįm binālar vardur ħuśūśā buśayr nāĥiyesinde ziyādedür 

133b/10, ādem adlu bir eri var-ıdı ħuśūśā bulġar ehlinüñ be-ġāyet ķuvvetlüsiydi 

162b/03 

ile: 

śalāĥa’d-dįn ĥażretlerinüñ menāķıbı dil ile beyān ve ķalemle Ǿayān olınmaz 

092b/16, bir sebeb ile ĥażret-i Ǿįsā dįnine girdi 201b/06 

illā / ve illā: 
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köyleri hep ġarķ eyledi illā şunları ki yüksek yirlerde vāķıǾ olmış-ıdı hemān 

anlar ķaldı 165a/12, deñizde hįç bir cānavar ķalmaz illā oraya cemǾ olur 058a 12, 

ħarācı kabūl ide kemā-kān yirinde otura ve illā rūma çıķa gide 209a/03, eger ol kimse 

içerü śalı virecek ādem ise śalı virürler ve illā menǾ iderler-idi 035b/04 

ise: 

murādı her ne ise göri virür 172a/07, mumı her nere ķodı ise oraya Ǿaķrebler 

dirildi 193a/18 

ķaçan / her ķaçan: 

her ķaçan ādem anı iki eliyle ŧutsa anı ķuśar 013a/12, ķaçan yoluñ iki baħşına 

irişse bir bölügin daħı göndere 059b/06 

keźālik: 

bişi daħı keźālik varur bir yirde daħı bir Ǿažįm degirmi göl olur 122b/14, 

keźālik dögüp götürmelü olsa daħı böyle bulur 173b/05 

ki: 

ol şehr ħalķı yoġ-ıdı ki gelüp anı ķurtara-y-ıdı 189b/09, dört muśannaǾ ulu 

śanemler dikdi ki dördi dünyānun dört ŧarafına degerdi 028b/08 

lākin: 

śandal aġacıdur lākin mıśruñ havāsı anı taġyįr ider 014a/07, ķorķum ve 

ķocalıġum ve ħastalıġum yoġ-ıdı lākin baña bir belā irdi ki 151b/08 

mādām ki:  

mādām ki dimyāŧ şehri yirinde bāķį ola firengüñ aña ŧamaǾı ve gemiler-ile 

diyār-ı mıśra hücūmı eksük olmaz 179b/08 

maǾa-haźā : 

tamām bir gün śabāĥdan aħşama degin ocaķda yanar aślā küli olmaz maǾa-

haźā ġāyet berk aġaçdur 014a/06, üçine bile işāret var-ıdı maǾa-haźā şāǾir bunı ķaśd 

itmemiş-idi 094a/10 

meger: 

meger Ǿamme-i ħalķı şöyle zuǾm iderler-idi ki 129b/13, meger inmesin 

çıķmasın bilür kimse ola-y-ıdı 158a/10 

meŝelā: 

meŝelā bir kimsenüñ atı ħoş olmasa varur kāfir maķberesine iletür 032b/07, 

meŝelā bir ħatun kişinüñ burusı ŧutsa ŧoġıramasa varur ol Ǿavrat śūretinüñ ķucaġında 

ŧutduġı oġlancuġuñ eli-y-ile başın śıķardı 024b/19 

niçe ki: 
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āhir ħalķ ol kātibe düşündiler niçe ki biybarsa anı söylettiler 130b/14 

nihāyet: 

nihāyet cümle Ǿaskeri otuz iki biñ atlu ve altmış biñ yaya-y-ıdı 155a/02, nilüñ 

berü inlüligi nihāyet oķ atımı yirdür 174b/10 

nite ki: 

aña aġaç degül otdur diseñ de olur nite ki baǾżılar otdur 186a/08, āħir 

didükleri gibi oldı nite ki źikr olınsa gerek 089a/15 

nola: 

nola var tanış didi 159b/12, ehl ve Ǿayālumuzla anda ölince tavaŧŧun ideyüz 

didiler mıśr nola maǾķūl fikr itmişsiz 009b/10 

ola ki: 

fetĥi āsāndur ola ki fetĥ ideydüm didi 204b/03 

ol cihetden: 

muśāĥabeti anlar-ıla-y-ıdı ol cihetden kendü daħı ŧarįķlerden āgāh-ıdı 

027a/09, ķabāyı Ǿabāya serįri ĥaśīra degişdi iskenderüñ memāliki ol cihetden yādlar 

eline düşdi 077a/03 

olmasa: 

gelincik didükleri cānavar ki ġayrı memleketlerde daħı çoķdur olmasa yılan ve 

Ǿaķreb çoķluġından kimse sāķin olmaġa ķābil olmazdı 013b/21 

śaķın: 

śaķın bundan ġayrı fikr üzerine olmayasın 209a/16, śaķın hįç bir nesneyi aña 

şerįk ķılma 049a/12 

şāyed: 

şāyed sizüñle bizüm aramuzda düzenlik ola ortamuzdan cenk ve cidāl ve ĥarb ü 

ķıtāl götürüle 207a/02 

şöyle ki: 

içinde fāħir taǾamlar-ıla ŧopŧolu şöyle ki eger anlardan bir Ǿasker yise bir 

źerre eksilmez-idi 019a/10, muĥkem berkitdiler şöyle ki içine śu girmekden emįn oldı 

066b/04 

tā: 

anuñla vilāyet içinde ad çıķara tā ilde benüm ne aśl kimseye varduġum bileler 

057a/04, śayyādlara kendüyi gösterür tā ħāyeleri alınmış idügin bilüp kendüyi śalı 

vireler 129b/01 

ŧoġrısı: 
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ŧoġrısı cān ŧatlıdur 196a/15 

vaķtā ki: 

vaķtā ki anlarla bulışup cenk itdi defǾat-ıla aralarında ķıtāl oldı 211a/20, 

vaķtā ki bu ĥālı gördi ol vilāyeti terk idüp yine mıśra döndi 049b/15 

ve / ü: 

ol gün aħşama degin keçiyi gütdi ve aħşam olıcaķ yataķlarına iletdi 057b/20, 

var ķıyās it nice olur anuñla ĥāl sāĥire olsa ü Ǿavrat 060b/01, taħt ü raħtı taħta-ı 

tābūta degişdi 102b/06, ins ü cān yaratduñ 002a/04 

ve eger: 

ve eger gene yirine ķosalar kemā-kān işler-idi 014b/01, ve eger timsāĥuñ ödi-

y-ile aķ düşen göze ķuĥl çekseler zāyil ider 129a/01 

ve'l-ĥāśıl: 

ve'l-ĥāśıl ķız anları gördi 151a/04, ve'l-ĥāśıl tedbįrlerini taķdįr bozıcaķ 

gördiler 227b/04 

velį: 

Ǿāşıķ-ı dil-efgārı oldı velį ĥālın aña Ǿarż itmege ķorķardı 038a/21, aña devlet 

yüz gösterdi velį Ǿömri pāyidār olmayup 080b/08 

ve lākin: 

ve lākin timsāĥ be-ġāyet büyük olur 125b/16, ve lākin ol zamānlarda śuyı 

żāyiǾ itmezler-imiş 131b/15 

ve yā: 

yaġmur yaġsa ve yā ŧāǾūn olsa 174a/01, müsāfir ħasta ise ve yā öli ise 

042a/05 

ve yāħūd: 

meger Ǿavratdan emįn olmaz kişi zāhide olsa ve yāħūd ābide 060a/21 

yalıñuz: 

yalıñuz buĥayra ħalķından bir günde yigirmi bin deñlü ādem ķatl eyledi 

231b/09 

yene / yine / ve yine: 

seni kesmezin dise yene eski ĥālına varur dirler 013b/02, memleketden ķovup 

çıķarduġı ķarındaşların yine memleket içine getürdi 021b/17, ser-Ǿaskeri olanı ŧutdı ve 

yine śalı virdi 071b/02 

yaǾnį: 

ben furūnesin yaǾnį bir erin didi 049a/06, sebǾa-ı seyyāre didükleri 
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yılduzlara müdebbir yidi melek ola yaǾnį bu yidi yılduzdan her birinüñ aĥvālın kendü 

göginde bir melek tedbįr ide 180b/11  

yoħsa: 

bu üçinden birin iħtiyār idüñ yoħsa ġayrı ŧarįķle śulĥ olmaz 208a/01, 

didüklerin idüñ yoħsa sizüñ anlar-ıla cenge ŧāķātuñuz yoķdur 208a/08 

zįrā: 

baña degdügin gibi kendüñi helāk idersin zįrā benüm bir rabbüm vardur ki 

beni senden ol śaķlar 055a/07, vardı heykel-i şemse girdi zįrā güneşe ŧapardı 134a/11 

1.3.6.7. Karşılaştırma Edatları 

de….de: 

senüñ de benüm de ilāhum oldur ki 049a/08, kendüleri de ŧavarları da gündüz 

şiddet-i ĥarāretden yir altında zįr-zemįnlerde olurlar 173a/02, kendü de ķurtuldı 

naśrānįler de 201a/19 

eger….ve eger: 

eger mįrdür ve eger vezįr 211b/06, eger bizüm kimsemüz ġālib olursa siz el 

virüñ sizi ŧutalum didügümüz gibi maĥbūslarumuzla degişelüm ve eger sizüñ kimseñüz 

ġālib gelürse sizi śalı virelüm 213b/12 

gāh….gāh / gāh….ve gāh: 

nil śuyı Ǿādetince gāh artar gāh eksilürdi 223b/11, evvel kendü ķolayına gider 

gāh kesilür gāh aķardı 048b/05, gāh Ǿamāliķa ĥükm itmişdür ve gāh yunānįler ve gāh 

rūm ĥükm itmişdür ve gāh fars 015b/09, aña müdārā yüzinden gāh vaǾd ve gāh vaǾįd 

śūretinde bir nāme gönderüp 196a/11 

hem….hem / hem….ve hem: 

evvelki şehirden hem büyük hem maǾmūr-ıdı 044b/17, hem maġrūr idicidür 

hem aldayıcı 151b/14, saña hem iki biñ altunı vireyin hem seni yine yoldaşlaruña 

ulaşdurayın didi 159b/07, hem ħācesi ve hem vezįri-y-idi 076b/18 

gerek….gerek: 

gerek cıblaķ eliyle gerek eline biz gibi bir nesne śarup ya aġaç gibi bir nesne 

alup aña yapışsa 125b/04, gerek eskiden düşmiş aķ olsun gerek yiñiden giderür 129a/03 

kimi….kimi / kimi….ve kimi: 

kimi al kimi śaru kimi ŧorı kimi aķ kimi ķara-y-ıdı 161a/12, anlaruñ kimi 

ķabūl kimi redd itdi kimi tevaķķuf gösterdi 071a/09, kimi ķoca ve kimi yigit kimi 
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Ǿavrat kimi er kimi ķız kimi oġlan-ıdı 117b/19, kimi büyükdür kimi küccük ve kimi 

ŧopraķdandur ve kimi kiremǖdden 144a/12 

ne….ne / ne….ne de / ne….ve ne:  

aña ne siĥr fāyide itdi ne tedbįr 023a/12, anuñ ne dibin buldılar ve ne 

kenārına irdiler 171a/06, ne śuyı vardur ne aġacı ve ne ekini vardur ve ne otı 177b/06, 

atasına ne kendüsi vardı ne de oġullarından bir fert vardı 008b/16 

baǾżı….baǾżı: 

anlara baǾżı nesneyle emr idüp baǾżı nesneden yıġlındururdı 048b/18, 

baǾżılar bunı taśdįķ idüp baǾżılar nefy iderler 082b/11, baǾżınuñ yüzi altundan ve 

baǾżınuñ gümişden-idi 117b/21, bunlaruñ baǾżı büyükdür ve baǾżı küccük 133b/11, 

ol ķademelerüñ baǾżı bozılmış baǾżı henüz bozılmamışdur 142a/17  

ya….ya / ya budur….veyā (budur): 

güc-ile ya bir ŧaşın ya iki ŧaşın ancaķ ķoparurlar-ıdı 144b/18, ya budur įmāna 

geleler veyā ħarāc vireler veyā cenge ĥāżır olalar 207b/13, ya budur nihāyetine degin 

varalar veyā budur ol yolda helāk olalar 137b/02, ya budur cümleñüz ķırıla veyā 

budur düşmanı baśasız 209a/15 

bir yaña…ve bir yaña:  

bir yaña ķaĥŧdan ve bir yaña ŧāǾūndan ĥālları ħarāb oldı 222b/11, bir yaña 

vebā Ǿanāsı ve bir yaña ġalā belāsı memlekete tamām ıśŧırāb virdi 218b/18 

degül belki: 

dār-ı ķarār degül belki cāy-ı firārdur 052a/17, müstebǾad degül belki ednįden 

ednā bir emrdür 005a/09 

1.3.6.8. Çekim Edatları 

arŧucaķ:  

on zirāǾ+dan artucaķ ķarār eylediler 029b/11, ol artucaķ vāķıfdur 181b/12 

artuķ: 

yigirmi kerre+den artuķ yād ider 010a/16, çerāġ+dan artuķ şuǾle virürdi 

018b/05, kendü aġırı+ndan artuķ śu śıġar 175b/14 

aśl: 

bu aśl şiǾr söylenmek olmamışdur 187a/11, beni bu aśl evde şu ĥāl-ıla ķoya 

223a/20, birinde şu aśl delük vardur 023b/21, iskenderiyye içinde ol aśl nesne vāķıǾ 

olmadı 154a/06, ol ne aśl yirdür bilmezin 159b/05 
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aşaġa: 

ol kaynar zeyti başı+ndan aşaġa aķdaralar 194b/01, bir yüce ŧaġ+dan aşaġa 

atdurdı 030b/04, śu ķaynar yir+e aşaġa aķar 013a/07, ŧaşlar+a aşaġa śular aķar 

182b/18 

ber-ā-ber: 

iki ŧarafa bile ber-ā-ber meyl itdi 066b/06, anuñ+ıla ber-ā-ber gelmezdi 

040a/02, seni kendüm+e ber-ā-ber itsem 068b/02, elüñizi başuñuz+a ber-ā-ber idüp 

134b/03 

berü: 

āyįne içinde yöni berü görinse 042a/03, ol zamān+dan berü işlemez 188b/02, 

niçe biñ yıl+dan berü ol baķla dānesi ol kiremüd içinde anlar içün śaķlanmışıdı 

074a/04, mıśr+a berü nūbe gemileri gelür 123a/06 

bile: 

ķonduġı yirde bile ķondılar 059b/17, kendüleri nil içine bile atdılar 015a/11, 

gemiye nūĥ payġāmbar+la bile girdi 006a/03, güneş+ile bile dönerdi 018a/13, 

yanı+nca bile olan muǾtemedleri ve niçe ħʷāśś-ı ricālı-y-ıla iskenderiyyeye irişdi 

060a/09, cümle begler öñi+nce ve yanı+nca bile binüp gitdiler 099a/03 

birle: 

çaġıran feryād birle elamān 003a/21, bu+nuñ birle gine kehene ve sehereye 

ġāyetle ĥürmet ve ikrām ider 194a/14 

degin: 

bir gün aħşam+a degin yüridiler 178a/11, dibinden tā başı+na degin seyrek 

iri iri yazular ķazulmış-ıdı 182b/03 

deñlü: 

bir günde yigirmi biñ deñlü ādem ķatl eyledi 231b/10, ķulleler deñlü yeşįm 

ŧaşları eline girdi 026b/14, büyüklükde şimdiki deñlü yoġ-ıdı 204a/11, ancaķ bir ķaśaba 

deñlü ķalmışdur 216b/09, her kimse çıraġı deñlü nūr virür 090a/07, murādı olduġı 

deñlü tenümden at alduġından 224a/16, diledügüñ deñlü al 038b/16, elümüzden gelen 

deñlü çalışalum 225a/10 

dürlü: 

üzerinde her dürlü yimişden bitmiş-idi 035a/13, yetmiş dürlü Ǿacįb ve garįb 

nesne gördi 049b/12, dürlü dürlü āvāzlar virürler-idi 169a/19, niçe dürlü buħūrlar 

virdiler 194b/10, hįç bir dürlü ihānet ķalmadı ki aña itmeye 223b/03 

emŝālı: 
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kendü emŝālı pādişāhlar gibi buña da bir nāvus idüp 024b/05, on dürlü bunuñ 

emŝālı Ǿacįb ve ġarįb nesne var-ıdı 059a/15, ġayrı yirde anlar emŝālı direkler ola-y-ıdı 

160a/12, bunlar emŝālı büyūtda sākin olan ŧuyūr cinsinden 228b/20, deve ve keçi ve 

sıġır ve keçi emŝālı ĥayvānāt ürer 171a/21 

evvel: 

ŧūfān-ı nūĥ+dan evvel olmışdur ki 183a/08, kendü+den evvel geçen 

pādişāhlaruñ ve ĥükemānuñ kitābların buldurdı 1912a/10 

ġayrı: 

bu üç söz+den ġayrı nesne söylemeyeler 207b/13, allah+dan ġayrı kimse 

bilmez-idi 017a/03, bundan ġayrı bir menār daħı dikdi 025b/08, Ǿiŝyān olma+dan 

ġayrı fāyide görmedi 034a/10 

gibi: 

üzerin her dāyim bulut gibi bir nesne alup ŧururdı 034b/18, cįze vilāyetine geç-

dügi gibi itrįb adlu bir şehr yapmış-ıdı 037b/16, anuñ gibi iş işlenmemiş-idi 040b/14, 

bunuñ gibi ittifāķ degmede düşmez 094a/10, didügine inan-ur gibi oldılar 050b/07, 

anuñ eyyāmın+daki gibi altunuñ çoķluġı 053a/18, o yaķınlarda biçil-miş dögil-miş gibi 

görinür 074a/01, gereg+i gibi Ǿadl ü dāda başladı 091a/16, yine ol degil gibi oldı 

094b/21 

göre: 

aña göre benüm pādişāhlıġumı ķıyās itsün 118b/09, bunlar müteĥammil 

olduġı+na göre istiǾmāl olına 126a/19, yılduzlaruñ hey'etlerine ve şeklleri+ne göre 

heykeller düzüp 180b/17, ĥālı+na göre ħarāc keseler 212a/16 

gūne: 

bir gūne ħaberi söylenürdi 043a/15, bir gūne esbāb ve bir dürlü eŝķāl 

gönderürdi 059b/13 

içre: 

Ǿaskeri içre nidā itdürdi 104a/03, ŧūfān ħaberi cihān içre şāyiǾ olup 139a/12 

içün: 

ĥaşetāt-ı arżdan ĥıfž içün üzerine ŧılsım eylediler 017a/04, her yıl nil içün bir 

ulu cemǾiyyet iderlerdi 129b/10 

ile: 

Ǿacem pādişāhı dārā ile cenge Ǿazįmet eyledi 155a/05, ķavm+uñ ile her yıl ol 

bayrama ĥāżır olasın 024b/12 

ķadar: 
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miķdārda çekürge ķadar olur 128b/01, anlara yit-ecek ķadar azıķ ķodılar 

171a/08, mįrįye bu ķadar māl ĥāśıl olurdı 130b/15 

ķarşu: 

aña karşu tekrār Ǿasker gönderdi 061a/06, seferlere gitdügin+e ķarşu yirine 

ķor giderdi 094b/18, śaġır ķulaġ+a ķarşu ŧamzursalar 129a/12, birbirleri+ne ķarşu at 

śaldılar 155a/20 

mānend / mānendi: 

aña mānend bir ķaśr yapdura 160b/15, ol develer mānendi üçinci taşdan 

ayaķları üzerine ķāyim bir deve daħı vardur 174a/18, anuñ mānendi şāh yüzin görmedi 

003a/16, hįç anuñ mānendi ħāzįne bulınmazdı 090b/12 

mertebe: 

dįn-i islāmuñ tamām mertebe şevket ü śalābetiyle 203a/17, sen ĥıfžlarında bu 

mertebe ihtimām idüp 186a/12, mümkin olan mertebe beyān ve aǾyan olındı 198b/21 

miŝālı: 

deryā içinde aŧalar miŝālı görinür 132a/18, altunlar ve üstüvāneler miŝālı 

zeberced ŧaşları çıķarup 026b/14 

nisbet: 

bu zamāna nisbet gine ol zamānda maǾmūr-ıdı 198b/17, anlara nisbet 

iskenderüñ Ǿaskeri deryā yanında ķaŧre miŝālıydı 155a/14 

öñ: 

kendü+den öñ gelen pādişāhlar cemǾ itmedügi mālı 030b/17 

öñce: 

içlerinden öñce varan ŧoruġına çıķduġı gibi 120a/01 

öñdin: 

an+dan öñdin padişāhlar içinde ādem aśmaķ siyāseti yoġ-ıdı 028a/12, 

hürmüs+den öñdin gelmişdür diyü iǾtimād iderler 139b/05 

öte: 

ħaŧŧ-ı istivā+dan öte cebel-i ķumr eteginde baķırdan bir ķaśr yapdı 121b/09, 

andan öte gemi geçemez 123a/07, nil kenarı+na öte döşenmiş 172b/01, nūbe 

memleketi+ne öte yabānlara giderdi 005b/14 

ötüri: 

ĥüsn-i ŧāǾatın+dan ötüri aña māniǾ olamazlar-ıdı 200a/04, sen bu diyāra 

neden ötüri geldüñ 159a/16 

özge: 
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māl sevmek+den özge azdurıcı yoķdur 089b/16 

śoñra: 

andan śoñra ikisi birbirine tamām ķarışur 172b/16, ŧūfān+dan śoñra Ǿimāret 

olınan 176a/11, bahādur kimselerin ķatl it-dükden śoñra maǾreke yirinde kendüyi de 

şehįd itdiler 179a/16 

ŧaşra: 

müsilmānları ĥiśār+dan ŧaşra sürdiler 213a/20, aġızların+dan ŧaşra çıķmış 

azuları var-ıdı 049b/11 

ŧoġrı: 

mıśr+a ŧoġrı revāne ķıldı 228a/19, yol+a ŧoġrı revān oldı 065b/09, sarāyı+na 

ŧoġrı gitdi 099a/20 

ŧolayı: 

ŧolayı şehr için seyr itse olurdı 153b/16, kiçirek şehr-idi ŧolayı bārū içine 

alınmış-ıdı 182a/07 

üzre: 

altunuñ biñini Ǿahd+ı üzre yoldaşlarına virüp 160a/07, nil śuyın Ǿadālet üzre 

köylere baĥş iderler 164b/01, ol beg daħı emr+i üzre maĥalluñ üzerine vardı 171a/04 

yaña / yañadan: 

bu yaña iskenderiyyede ħaberleri muķavķısa irişdi 204b/11, bu yaña meźkūr 

eymen düleyfe emrinden fāriġ olduķdan śoñra 061b/07, barmaġıyla güneş+den yaña 

işāret iderdi 157a/07, bu yañadan etrāk daħı cemǾ olup anlaruñ üzerlerine vardılar 

220b/12, her yañadan üzerine ādem çoķarup iskenderiyyeyi taǾmįre başladı 057a/20 

yuķaru: 

yir+den yuķaru bir źirāǾ miķdārı boyı olup 186a/07, altmış yaşı+ndan 

yuķaru olanın ķoca diyü ĥisāb itmişler 072b/17, havā+ya yuķaru bir niçe yüz źirāǾ ŧūlı 

olup 157b/11, gög+e yuķaru salįb şeklinde bir Ǿalem ķaldururlar 202b/12 

ziyāde: 

te'ŝįrin didükleri+nden ziyāde buldı 193b/05, otuz nefer+den ziyade śaĥābe-i 

kirām var-ıdı 210a/02 
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1.3.7.Fiiller 

1.3.7.1. Şahıs Ekleri 

1.3.7.1.1. Şahıs Zamiri Kökenli Şahıs Ekleri 

Geniş zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek ve gereklilik 

çekimlerindekullanılan eklerdir.  

 

Tablo 2. Şahıs Zamiri Kökenli Şahıs Ekleri 

 

Şahıs 

Zamiri 

Kökenli 

Şahıs 

Ekleri 

Tekil Çokluk 

1. +(U)m, +(A)m, +(I)n +mIz, +(v)Uz 

2. +sIn -sIz 

3. Ø +lAr 

 

1. tekil şahıs eki: +(U)m / +(A)m / +(I)n 

bulur+um 024a/18, ķo-y-am 068b/16, bil+em 052a/04, ķoparay+ın alay+ın 

177a/16, ögredey+in 006a/09 

2. tekil şahıs eki: +sIn 

göstere+sin 009b/09, yapmış+sın 227a/06 

1. çokluk şahıs eki: +mIz /+(v)Uz  

itmiş+üz+dür 065a/08, otururımış-uz 134a/20, ide+vüz 050b/08 

+miz ekinin metnimizde tek bir örneği vardır: 

düşe+miz 078a/17 

2. çokluk şahıs eki: +sIz  

oķıya+sız 140b/18, neyler+siz 227b/03, fikr itmiş+siz 009b/11 

3. çokluk şahıs eki: +lAr 

yürimiş+ler 138b/08, ķoya+lar 139a/17 
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1.3.7.1.2. İyelik Eki Kökenli Şahıs Ekleri 

Şart ve görülen geçmiş zaman çekiminde kullanılan eklerdir. 

Tablo 3. İyelik Eki Kökenli Şahıs Ekleri 

 

İyelik Eki 

Kökenli 

Şahıs 

Ekleri 

Tekil Çokluk 

1. +m +K 

2. +ñ +ñUz 

3. Ø +lAr 

 

1. tekil şahıs eki: +m 

śataşdu+m 119a/16, işitdü+m 144b/11 

2. tekil şahıs eki: +ñ 

ķorķutsa+ñ 186a/05, bilmezse+ñ 038a/11 

1.çokluk şahıs eki: +K 

işidürdü+k 051b/13, yazındu+ķ 140b/14 

2. çokluk şahıs eki: +ñUz 

yazmamışdu+ñuz 050a/17, gönderse+ñüz 096a/20 

3. çokluk şahıs eki: +lAr 

buldı+lar 051a/05, bişürmese+ler 084a/16 

1.3.7.1.3. Emir Kipinde Kullanılan Şahıs Ekleri  

Emir eki, hem kip hem şahıs ekidir. Emir kipi, “1.3.7.2.2.1. Emir Kipi” başlığı 

altında incelenmiştir. 

1.3.7.1.4. +yUz Şahıs Eki 

Bu ek, Şart ve İstek kiplerinin 1. çokluk şahıs çekimlerinde karşımıza çıkar. Bu 

ekin tek örneğinin Şeyhoğlu Mustafa’nın Hurşid-name adlı eserindeki "gideyüz" 
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sözcüğünde görüldüğünü belirten Erkan Salan, ekin önceki beyitdeki "gedayuz" 

sözcüğüyle ses uyumu oluşturmak için değiştirilmiş +(v)Uz şahıs eki olduğunu söyler.13 

Bu ekin şahıs zamiri kökenli +(v)Uz ekinin değişmiş bir biçimi olması muhtemeldir: 

emįn ol-sa+yuz 074b/16, ŧaķ-a+yuz 087a/07, çıķar-sa+yuz 151a/06, maǾmūr 

idivir-se+yüz 196b/12, maǾmūr idebil-se+yüz 196b/14, śulĥ itdüribilür-se+yüz 

207b/05 

sāķin ol-a+yuz 009b/09, al-a+yuz 178b/21, id-e+yüz 009b/10 

1.3.7.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

1.3.7.2.1. Bildirme/Haber Kipi Ekleri 

1.3.7.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman: -dI 

1. tekil şahıs:  

oķı-du+m 115a/17, ört-dü+m 137a/12, varma-du+m 159b/05 

2. tekil şahıs: 

yarat-du+ñ 002a/01, raĥm it-dü+ñ 201b/20, gözleme-dü+ñ 213b/19 

 3. tekil şahıs:  

 ķatl eyle-di+Ø 214a/05, śor-dı+Ø 216a/05, ŧaşma-dı+Ø 037b/18 

1. çokluk şahıs: 

yoķla-du+ķ 141b/04, temāşā eyle-dü+k 186a/07 

2. çokluk şahıs: 

esįr ol-du+ñuz 213b/07, deñe-dü+ñüz 232a/13, itme-dü+ñüz 232a/13 

3. çokluk şahıs: 

buyur-dı+lar 112a/19, biç-di+ler 117a/16, inme-di+ler 226b/12 

1.3.7.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman: -mIş, -updur  

2. tekil şahıs: 

iśābet it-miş+siñ 125a/09, yap-mış+sıñ 227a/06 

3. tekil şahıs: 

geçür-miş+Ø 073a/16, yazıl-mış+Ø 118b/06, ķopma-mış+Ø 140a/18 
                                                                                                                                               
13 Erkan SALAN, Eski Anadolu Türkçesinde Standart Dışı Kullanılan Çokluk 1. Kişi Ekleri Üzerine, 
TAED, Erzurum, 2016, s. 31-32. 
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ol-updur 002b/15 

1. çokluk şahıs: 

it-miş+üz+dür 065a/08, yaz-mış-uz+dur 013b/05 

3.çokluk şahıs: 

oy-mış+lar 015a/02, öl-miş+ler 052a/09, inme-miş+ler 044b/01 

1.3.7.2.1.3. Geniş Zaman: -(A)r,-(U)r / -z 

 1. tekil şahıs: 

 al-ur+ın 015a/21, and iç-er+in 209b/05, bul-ur+um 024a/19, cemǾolma-z+ın 

057a/02 

 2. tekil şahıs:  

 vir-ür+sin 038b/11, aġla-r+sın 175a/19, eyleme-z+sin 065a/03 

 3. tekil şahıs:  

 bıraġ-ur 161b/09, çöker-ür 162a/19, yat-ur 128b/06, ŧoķınma-z 170b/15 

 1. çokluk şahıs: 

 dile-r+üz 009b/08, ķorķ-ar+uz 074b/16, isteme-z+üz 097a/14 

 2. çokluk şahıs:  

 söyle+r-siz 196b/ 07, al-ur+sız 058a/02 

 3. çokluk şahıs: 

 çıķar-ur+lar 013b/06, besle-r+ler 013b/18, ŧutınma-z+lar 087a/03 

1.3.7.2.1.4. Gelecek Zaman: -IsAr, -(y)AcAK 

1. tekil şahıs:  

giriftār ol-ısar+ın 030b/05 

3. tekil şahıs:  

ol-ısar 113b/16, çıķ-acaķ+dur 024b/12, ol-acaķ+dur 043a/06, itme-yecek 

055a/11 

1.3.7.2.1.5. Şimdiki Zaman: -yorur, -(y)Up ŧurur 

Metindeki örnekler sınırlıdır: 

otur-u yorur+ın 196a/14, gör-e yorur-sız 225a/08, yat-ı yorur-ıdı 008b/19, ŧur-

u yorır 038b/16, gel-i yorır 042a/04, gid-e yorur-larıdı 168a/01 

dik-üp ŧurur+lardı 070a/02, dikil-üp ŧurur+dı 136b/07, işle-yüp ŧurur+ın 
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214a/12, baġla-yup ŧurur+lar-ıdı 205b/16, al-up ŧurur+dı 034b/18 

1.3.7.2.2. Tasarlama/Dilek Kipleri 

1.3.7.2.2.1. Emir Kipi:  

1. tekil şahıs: -AyIn 

ŧanış-ayın 055b/17, güd-eyin 057b/19 

2. tekil şahıs: +Ø 

al+Ø 055b/18, diñle+Ø 024a/05, ķorkma-Ø 024a/01 

3. tekil şahıs: -sUn 

ķurtıl-sun 094a/03, kes-sün 196b/08, çürime-sün 118a/05 

1. çokluk şahıs: -(y)AlUm 

ķon-alum 225a/08, üleş-elüm 009b/12, ķarışma-yalum 065a/11 

2. çokluk şahıs: -(U)ñ, -(U)ñIndI 

Ǿasker ķoş-uñ 056b/16, ara-ñ 116a/19, ölme-ñ 205a/06 

Emir kipinde görülen -ñ+IndI eki metnimizde, eklendiği fiile "çabukluk" 

anlamı vermektedir. -dı eki ile ilgili Muharrem Ergin “Emir şeklinin çokluk ikinci 

şahsının sonunda, çok nadir olarak, ekleşmiş bir hitap unsuru görülür. Bugün kullanılan 

bakındı hele! ile son devirlerde kullanılmış durundu gibi sözlerde böyle bir -dı, -du 

unsuru vardır. Bu unsurun hadi, haydi kelimelerinde de bulunan ve bazen de onların 

yerine tek başına kullanılan di! hitap edatından geldiği anlaşılmaktadır”14 der. Türkiye 

Türkçesi ağızlarında "haydindi"15 sözcüğünde de görülen bu ek, muhtemelen -di ekinin, 

emir ekiyle kullanımının kalıplaşarak -ñdi /-ndi biçimini almasıyla ortaya çıkmıştır: 

gel-üñindi 213b/11, di-ñindi 213b/14 

3. çokluk şahıs: -sUnlAr 

ŧut-sunlar 090a/09, gel-sünler 207a/01, çıkma-sunlar 084a/11 

1.3.7.2.2.2. Şart Kipi: -sA 

1. tekil şahıs: 

                                                                                                                                               
14 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., İstanbul, 1990,  s. 308. 
15 Ahmet Günşen, Mehmet Dursun Erdem, Türkiye Türkçesi Ağızlarında Tür Değiştirme Örnekleri, 
TURKISH STUDIES -International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic-, Volume:2/3, Winter 2007, s. 76- 77 
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ŧur-sa+m 033a/03, neyle-se+m 152b/13, varma-sa+m 119a/18 

2. tekil şahıs: 

baķ-sa+ñ 132a/17, söyle-se+ñ 011b/08  

3. tekil şahıs:  

baķıl-sa 158b/01, yücel-se 157a/08, örtünme-se 010b/04 

1. çokluk şahıs:  

di-se+k 185a/12, ol-sa-yuz 074b/16 

2. çokluk şahıs: 

ķurtar-sa+ñuz 208b/07, gönder-se+ñüz 096a/20 

3. çokluk şahıs: 

oyna-sa+lar 121a/07, sür-se+ler 129a/01, bişürme-se+ler 084a/16 

1.3.7.2.2.3. İstek Kipi: -(y)A 

1. tekil şahıs:  

bozıl-a+m 144b/09, çekil-e+m 068b/16 

2. tekil şahıs: 

oķıd-a+sın 089a/04, eglen-e+sin 159b/10, itme-ye+sin 209a/14 

3. tekil şahıs: 

çizil-e 141b/14, śaķla-ya dime-ye 210a/11 

1. çokluk şahıs: 

düş-e+miz 078a/17, śabr id-e+vüz 050b/08, olma-ya+vuz 178b/19, id-e+yüz 

009b/10 

2. çokluk şahıs: 

uġraş-a+sız 209a/15, emr id-e+siz 214b/15 

1.3.7.2.2.4. Gereklilik Kipi -mAlU ol-, -sA gerek, lazım 

ķullan-malu ol-sañ 090a/01, al-malu ol-sa 101a/02, buyur-malu ol-duķlarında 

11a/05, yaz-malu ol-salar 118b/18, ķapan-malu ol-dı 198a/08, śarś-malu olma-ya 

144a/17, gönder-melü ol-duķda 072b/13, göç-meli ol-ıcaķ 211a/12 

Metnimizde gereklilik anlamı vermek için çoğunlukla "-sA gerek", az sayıda 

da "lāzım" biçimleri kullanılmıştır:  

ķalķsalar gerek 230b/16, źikr olınsa gerek 224b/15, ata binüp inmek gerek 

021a/10, anı görmek gereküz 070b/13, źikri gelse gerek 165a/17, güç yir yürimek gerek 
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ki 177b/14, çıķmaķ lāzım geldi 131a/09, beklemek lāzım gelmiş-idi 187a/02, Ǿasker-i 

müslimįne meşaķķat lāzım gele 204b/04, lāzumdur ki bir śarncuñ içini henüz 

boġazlanmış tāze emerce oġlancuķlar ķanıyla ŧolduralar 201b/11 

1.3.7.3. Birleşik Zaman Çekimleri 

1.3.7.3.1. Hikâye Birleşik Çekimi:  

1.3.7.3.1.1. Görülen Geçmiş Zaman Kipinin Hikayesi 

di-dü+m+i-di 151b/07, utanma-du+m+ı-dı 214a/13, ķo-du+m+ı-dı 082a/05 

1.3.7.3.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi: 

yapıl-mış+ı-dı 153b/16, itme-miş+i-di 154a/14, yap-mış+Ø-dı 175a/05, ķablan-

mış i-di 037a/09 

1.3.7.3.1.3. Geniş Zaman Kipinin Hikâyesi: 

yigren-ür+Ø-düñ 065a/17, ah id-er+Ø-düm 224a/16, śan-ur+ı-dı 010a/21, 

çaġrış-ur+lar-ı+dı 199b/03, ķalķma-z+Ø-dı 198a/19 

1.3.7.3.1.4. Şimdiki Zaman Kipinin Hikayesi:  

yat-ı yoru-r+ı-dı 008a/19, gid-e yoru-r+lar+ı-dı 168a/01 

1.3.7.3.1.5. Şart Kipinin Hikâyesi: 

raġbet ol-sa+Ø-ydı 070a/09 

1.3.7.3.1.6. İstek Kipinin Hikâyesi: 

al-a+Ø-yıdı 189b/15, gel-e+Ø-ydi 202a/19 

1.3.7.3.2. Rivayet Birleşik Çekimi: -mIş 

1.3.7.3.2.1.Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipinin Rivayeti 

yazıl-mış+ı-mış 142a/06, göm-miş i-miş 082a/08, ķazıl-mış i-miş 140b/16, 
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kefenle-mişler-imiş 140a/14 

1.3.7.3.2.2.Geniş Zaman Kipinin Rivayeti 

yıķıl-ur+ı-mış 052a/03, otur-ur+ı-mışuz 134a/20, gir-ür+i-miş 228b/18, ķoma-

zlar+ı-mış 131b/16 

1.3.7.3.3. Şart Birleşik Çekimi: -(y)sA 

1.3.7.3.3.1. Görülen Geçmiş Zaman Kipinin Şartı: 

di-di+Ø-yse 059b/11, buyur-dı+Ø-ysa 094a/18 

1.3.7.3.3.2. Geniş Zaman Kipinin Şartı: 

ol-ur+ı-sa 044a/4, uġra-r+ı-sa 042a/10, gel-ür+i-se 011b/05, gör-ürler+i-se 

029b/09, olınma-z+Ø-sa 212a/02 

1.3.7.3.3.3. Gelecek Zaman Kipinin Şartı 

ol-acaķ i-se 035a/01 

1.3.7.4. Soru Eki 

 Fiil çekimlerindeki soru şekli sürekli düz ünlü taşıyan -mı / -mi soru eki (edatı) 

ile yapılmaktadır. Yuvarlak ünlülü şekli kullanılmamıştır.  

degil misiz 209b/09, bilür misin 049a/05, işler midi 070a/08, vireyin mi 

065a/14, uyar mı uymaz mı 090a/05, açılur mı 134b/18, virür miydüñ 159b/07 

1.3.7.5. Sıfat-Fiil Ekleri  

-(y)An+ : eŧrāfdan mıśr üzerine yüri-yen Ǿadūlarını defǾ iderler-idi 115a/08, 

eŧrāfında aķ-an śularuñ artanı gelür orada irkilürdi 196a/21, kendü işlemesi cāyiz 

olma-yan nesneyi işlemek lāyıķ degildür 030b/14 

-(A)r, - (U)r:  

söyle-r śūretler düzdüm 018b/11, śaķfında çerāġ gibi yan-ar niçe cevherler 

ķodılar 027a/17, ol nāvusuñ içinde burġılarıla dön-er niçe timŝāllar itdi 165a/07, adın 

añduġı gibi götüri ayaġ üzerine ķalķalar hįç bir otur-ur kimse ķalmaya 083b/11, anları 
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bil-ür kimse ķalmaya diyü ķorķup iĥtiyātlarından bu berābį binālarını yapdılar 115b/07 

-dUK+:  

anı da yunma-duķ ħām biz içinde ve buña beñzer nesneler içinde śaķlarlar 

188a/18, ŧaşdan niçe çuvāl miŝālında žarflar var ki içleri gözler görme-dük ve ķulaķlar 

işitme-dük ālāt-ı ĥarb ve yaraķ yasāķ-ıla ŧobŧolu 143b/10, anuñ için bir ķara buzaġu ve 

ötme-dük bir niçe tavuķ biliçleri ķurbān itdiler 041b/03, yıķmaġa ilet-düg+i 

ādemlerden aña nažarı düşen hemān orada ölince ķaldı 189b/08, ķıfŧırįm vāĥāt-ı 

dāħilede yap-duġ+ı şehrlerüñ birinde daħı bir āyįne düzmiş-idi ki 189b/10, yat-

duġ+um yirde ben de kendümi ırķalamaġa başladum 224a/20 

-mAz+:  

siyāseti seng ü āhende ŧur-maz bir tįġ-idi 003a/12, ol derede emvāl ü 

cevāhirden śaġışa gel-mez nesne gömüp üzerine ŧılsım baġladı 066b/15, Ǿaķablarınca 

yir gök götür-mez Ǿasker-i firāvān-ıla kendü daħı anlara ķarşu yüridi 047b/11 

-mIş+:  

tetik üzerine ĥikmetle tertįb olın-mış ceresler-idi 227a/20, iŝr ol-mış 

eŝerlerinden niçe ħaberler işitdüm 004b/01, ol bir hegbe buġdayı ekecek ekilme-miş 

ħālį balçıķ bulup aña ol buġdayı eke gelür padişāha Ǿarż iderimiş 131b/19, maǾķūd-ı 

zįbaķdan düzül-miş bir Ǿavrat śūreti bir Ǿavrat śūreti var-ıdı ki anuñ iki śaçı örüleri 

olup elinde bir āyįne ŧutardı 0017b/08 

-IcI+:  

māl cemǾ id-ici ve Ǿilm-i nücūma muķayyid pādişāh-ıdı 086a/20, bir hayķır-

ıcı kimse gelüp beni bir kerre hayķırmaġ-ıla dünyādan çıķardı 161a/13, hemįşe 

timsāĥları ve sāyir yırt-ıcı ve ıśır-ıcı cānavarları amān virmez ŧutardı 192a/13 

-(y)AcAK+:  

bilād-ı küfrden fetĥ olın-acaķ yirlerüñ umūr-ı salŧanatını aña ıśmarladı 

099a/15, emr itdi yollarından yüceld-ecek yirlerden yüceldüp alçald-acaķ yirlerden 

alçaltdılar 121a/15, soķāķlarında yir yir havā işle-yecek ve żiyā gir-ecek delükler 

ķodurmış-ıdı 153b/17, nilden çıķ-acaġ+ı yirlerde ķum içine gömilür yatur 128b/05 

-ü-:  

her ķanķıñuz ki yirde gömil-ü mālı ola śaķlaya dimeye bulınduġınlayın anı 

beytü’l-māl-ı müslimįn içün mecāl virmez alurın 210a/10, sābıķā źikr olınan dikil-ü 

ŧaşlaruñ kiçireklerinden hįç nām ve nişān yoķdur 185a/07 
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1.3.7.6. Zarf-Fiil Ekleri 

-A+:  

ol odı yar-a yar-a öñine degin gelür-idi 039b/04, her yıl yap yap bu üslūb üzre 

baś-a baś-a āħir cümlesini baśdı 165a/19, muǾiz başın ķaldurup aña dik-e dik-e vāfir 

deñedi 232a/10, ol cin anlaruñ ardlarına düşdi anları dög-e dög-e yine ŧaşra çıķardı 

193a/15 

-AlI+/ -alıdan+:  

ol śanem orada ŧur-alı çoķ zamān-ıdı 015b/04, bu maǾden baŧŧāl ol-alı ancaķ 

bir ķaç yüz yıldur 188a/07, egerçi ol vāķıǾayı gör-eli bir yıldur ammā şimdiye degin anı 

kimseye dimedüm 134a/18, çeşm-i cihān açıl-alıdan anuñ manendi şāh yüzin görmedi 

003a/16 

-ArAK+:  

ķorķup ķaç-araķ ol şehir içinden çıķdılar 044b/16, orayı muĥkem ķazmaġa 

başladılar ķaz-araķ ħorūsuñ başı ber-ā-berligine irdiler 117a/05, żarūrį esbābların 

dök-erek andan ķaçdılar 139a/08, iç-erek cümlesi mest olup ķalķdılar 040a/15 

-dUKCA+/ -dUK+kişi+cA+:  

güneş nurı düş-dükce her biri eŧrāfına pertev śalardı 166a/12, yiller es-dükce 

ol śūretler dürlü dürlü āvāzlar virürlerdi 163a/18, öñinden ırıl-duķca ardına düşdi 

170a/11, baǾżı köşelerin śat-duķca ķarşı anı da alur 164b/14, ol yüz var-duġınca 

büyidi 051b/12, zįrā ŧaşuñ ķaddı beyān it-düklerince yoķdur 185a/19 

-dUKdA+/ -dUK+kişi+dA+:  

pādişāh ol-duķda iskenderiyyede-y-idi 053a/10, mıśr ħalķı oġlan-iken nāsuñ 

ekyes ü aǾķalı ve büyü-dükde echel ve aĥmaķı olurlar 015b/14, var-duġumuzda vefāt 

eylediler 114b/03, buraya gel-düklerinde kāfirler anları ŧutup 185b/15 

-dUKdAn śoñra / -dUK+kişi+dAn śoñra:  

ol nāvusuñ üzerin ulu ŧaşlar-ıla berkit-dükden śoñra üstine ķum atdılar 

007b/12, nil śuyı ol śūretlerüñ boġazlarından çıķ-duķdan śoñra bir ķaç ırmaķ olur 

120b/07, temâşâ it-düginden śoñra mıśr cānibine müteveccih oldı 081b/21, oltayı 

yutdur-duķlarından śoñra anuñ ipin uzadı virdiler 128a/12 

-(y)I+:  

ŧaşlardan śaķın-ı śaķın-ı giderler 171b/18, ħalķ yüzleri üzerine sürin-i sürin-i 

ķaçarlar 134a/05, bu iki ķarındaşlar birleş-i ol iki ŧaraf yiri alup her birin biri Ǿimāret 

idüp 164b/06, güle oyna-yı bedrü'l-cemālįnüñ evine geldiler 230b/2 
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-IcAK+: 

 dün yarısı ol-ıcaķ yatup uyudılar 044b/14, ucuzlıķ ol-ıcaķ alurlar ķaĥŧlıķ ol-

ıcaķ almazlarıdı 101a/20, bu ħaberi işid-icek bį-ĥużūr oldı 147b/08, ķızını gör-icek 

sevindi 168a/07-IncA+ / -IncAyA degin:  

öl-ince veyā Ǿaraba žafer bul-ınca anlar-ıla cenk idüñ 209b/11, ataya çıķ-ınca 

pādişāh oġlı pādişāh ola 007b/06, öl-inceye degin Ǿadl ŧarįķinden şaşmadı 093a/06, 

çerākise zamānı āħir ol-ıncaya degin mıśrda pādişāh olanlar 124a/12 

-ken+:  

ħasta yatur-ken bedeninüñ etleri çüridi 201a/18, ol ķapu içinden geçer-ken atı 

ayaġı ŧayındı 229b/04 

-mAdIn+: 

 śovu-madın ıscaķla içine giresiz 201b/12, kendülere ŧanış-madın erleri hįç bir 

nesne işlemeye 074a/10, bir ķaç gün geç-medin vefāt eyledi 093b/12, hįç tereddüt it-

medin įmāna gelür 0107a/09 

-mAGIn+:  

hidāyet-i ĥaķ olma-maġın bütperestlik đalāletinde ķalmışıdı 053a/16, cāriye 

ol-maġın anı da memālik-i baĥriyyeden Ǿadd eylemişlerdür 106b/18, emr iden kimse 

vefāt eyle-megin başa çıķmayup nā-tamām kalmış-ıdı 148a/09 

-mAzdAn evvel :  

gün ŧoġ-mazdan evvel görinür 171b/14, teveccüh-i hümāyūn it-mezden evvel 

bu diyārda bir ķānūn-nāme-i metmūn (yazılmaķ) emrin ideler 111a/10, paygāmbar ol-

mazdan evvel ol ŧāyife üzerine ġazā idüp 172b/03 

-mazsuzın+:  

 kimse ol-mazsuzın tenhā oraya gele 053b/08 

-(y)U+:  

vāśiǾ yir ara-yu nil kenārınca gitdiler 176b/13, ķapusın ķapa-yu mıśr vilayetin 

aña virdi 079b/07, deñiz üzerinden yüri-yü yüri-yü geçdi 122b/08, cāmiǾ içine yalıñ 

ayaķ ditre-yü ditre-yü girür-imiş 228b/18 

-(y)Up+:  

yirinden kalķ-up andan yaña segirtdi 008b/10, anı śıķ-up śuyın alurlar 

173a/19, ħorūs ķanatların silk-üp oynatdı 117a/19, mezāriǾe üş-üp çoķ tereke telef 

itdiler 019b/18, ordusın yaġmala-yup bār ü bengāhını tarāca virdi 038b/14 

-r…-mAz+:  

ol bidǾatları di-r di-mez ħalķdan aldurup her birini mużāyaķaları zamānında 
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zār ve zār aġlatdı 101b/16, dile-r dile-mez kendü de virür ellerinden ķurtılurdı 230b/03 

1.3.7.7. İsim-Fiil Ekleri 

-mA+:  

ur-ma ŧut-ma śāĥibleri maħlūķāt olalar 199a/15, yi-me+sinde iç-me+sinde 

Ǿıyş ü Ǿişretinde ola 062b/13, mevzūn kelām söyle-me+de bį-nažįr-i Ǿālem-idi 

094b/02, nilüñ ŧaş-ma+sı emrinde hįç ġayrı nesneye iĥtiyāc olmadı 125b/01 

-mAK+:  

vezįrlerin ŧut-maķ tedārikine düşdi 230b/07, aña tereke gel-mek ve zaħįre yit-

mek iĥtimālı yoķdur 124b/04, kemā-kān yüri-mek+de istiǾcāl itmezler 205a/10, beni 

bir kerre hayķır-maġ+ıla dünyādan çıķardı 161a/14 

-(y)Iş+:  

dög-üş uġraşa mübeddel oldı 067b/12, žāhire gel-iş+i ĥabeşe vilāyetindendür 

123a/04, bir dilim ķay-ış dilerler 126b/15, śaġ-ış+a gelmez ħazįne eline girdi 155b/04, 

hezār serzen-iş ve tenvįħ iderdi 164b/18, benį-ādemüñ yaradıl-ış+ı ĥıķd ve ĥased 

üzerine 086a/17, muĥkem yüri-yiş idüp 213a/04 

1.3.7.8. Birleşik Fiiller 

1.3.7.8.1. İsim + Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

Metnimizde "it-", "eyle-", "ol-", "ķıl-" ve "olın-" yardımcı fiilleri ile kurulmuş 

birleşik fiil yapıları oldukça fazladır: 

ābād eyle- 091b/21, beyǾat eyle- 100a/03, beźl eyle- 032a/12, binâ eyle- 

189a/06, bünyād eyle- 103a/19, edā eyle- 159b/01, güm eyle- 085a/12, hidâyet eyle- 

032b/06, inkâr eyle- 116a/13, ķaŧǾ eyle- 141b/12, meźemmet eyle- 031b/13, mizāc-gįrlik 

eyle- 102a/16, śalb eyle- 112b/11, şükr eyle- 089b/11, taǾarruż eyle- 208b/18, terk-i 

diyār eyle- 108b/01, tetebbuǾ eyle- 134b/14, vaǾde eyle- 225a/10, zuǾm eyle- 137a/11; 

Ǿażm it- 154b/05, buġż it- 062a/19, derc it- 136a/20, eźâ it- 202b/21, gûyendelik it- 

187a/09, ħižmet it- 117b/04, ıŧgîn it- 063a/05, imǾân-ı nažar it-119a/12, işkence it- 

224b/08, maśâf it- 112a/05, müdârâ it- 052a/14, nûş it- 030b/07, şehâdet it- 109b/19, 

yıġnaķ it- 095b/12, yoldaşlıķ it- 179a/13, yebâb it- 006a/13; ĥavāle ol- 218a/08, 

müdebbir ol- 180b/12, muķarreb ol- 180b/10, vārid ol- 168b/11, ĥāśıl ol- 167a/11, 

ķarįbü'l-Ǿahd ol- 148b/03, mübaşir ol- 133b/05, şehįd ol- 129a/17, ĥarr-ı yabis ol- 
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126a/15, bārid-i rabŧ ol- 126a/16, ĥāżır ol- 114a/15, maǾrūf ol- 098b/15, zāyid ol- 

097b/12, göñli ol- 051a/16, müvekkel ol- 024a/17, meźkūr ol- 005a/15, şöhre-i şehr-i 

cihān ol- 004b/02, muħalled ol- 012a/03; beyân olun- 024b/12, binâ olun- 083b/18, 

daǾvâ olın- 039b/09, daǾvet olın- 099b/20, defn olun- 025a/15, taķdįr olın- 010a/18, 

vażǾ olun- 031a/20, źikr olun- 049a/01, şerħ olın- 182b/15, farķ olın- 069b/06; aǾžam 

ķıl- 110a/13, defǾ ķıl- 024a/14, namâz ķıl- 099b/06, vaǾde ķıl- 008b/08, vefâ ķıl- 

046b/14, muraśśaǾ ķılın- 053a/04 

Bunun dışında "al-, vir-, gel-, ķal-,gör-, çek- düş-" vb. pek çok farklı fiil 

kullanılarak oluşturulmuş birleşik fiil yapıları da vardır:  

pâyânâ ir- 004a/14, vaǾdesi ir- 088b/13, nihāyete irgür- 053a/16, āfet iriş- 

127b/08, ġażaba gel- 084b/07, žuhûra gel- 092b/02, ġâlib gel- 015b/09, ġayrete gel- 

209a/15, inśâfa gel- 019b/03, ĥaķķından gel- 096b/08, żaǾf gel- 082b/06, ķuvveti 

bâzûya getür- 057a/07, ele getür- 024b/03, įmân getür- 012a/20, ŧâķat getür- 061a/16, 

ikrâr getür- 052b/06, tekbįr getür- 179a/08, taǾlįm al- 136a/17, śatun al- 092a/20, 

ħaber al- 155a/10, ĥiśśe al- 161a/03, intiķām al- 231a/09, Ǿaķlın al- 060a/14, dehşet al- 

081b/17, žafer bul- 021b/21, ĥürmet bul- 096a/09, ķadr bul- 097a/02, vuśūl bul- 

112b/20, iştihar bul- 114b/03, necât bul- 016a/13, ķarârın bul- 226b/15, Ǿizzet bul-

227b/11, furśat bul- 019b/13, kįn baġla- 098a/10, üns baġla- 037a/05, alay baġla- 

214b/21, baśįreti baġlan- 068b/09, bâķį ķal- 010b/16, taǾaccübe ķal- 004a/04, ĥayrān 

ķal- 189b/02, Ǿāciz ķal- 223b/13, Ǿacebe ķal- 012a/14, ķarārı ķalma- 205b/12, mecālı 

ķalma- 211b/06, dehşet al- 081b/17, ardın al- 205b/11, ħaberin al- 211a/07, heybet al- 

047b/05, intiķām al- 090b/19, ĥiśśe al- 161a/03, cān at- 041b/12, ķadem baś- 022b/13, 

ġam ve ġuśśā baś- 059a/18, aġırlıķ baś- 198a/18, đalâlete bıraķ- 027a/01, zaĥmete 

bıraķ- 065a/03, teşrįf buyur- 111a/06, meded çaġrış- 084b/14, asker çek- 049b/06, pįş-

keş çek- 082a/11, yüz çevür- 056b/01, žulmet çök- 088a/14, ķulaġına deg- 041b/14, 

mįrâŝ deg- 054b/09, öźr dile- 221a/15, âmân dile- 205a/06, ĥācet dile- 122b/06, 

mübāriz dile- 213a/07, defteri dürül- 020a/01, devri dürül- 039a/16, ķorķu düş- 

014b/21, muħâlefet düş- 098a/09, ardına düş- 044a/19, mehcûr düş- 003b/21, öñine 

düş- 044b/04, dalālete düş- 146a/15, göñlini eg- 038b/21,vâz geç- 032b/17, ķılıçdan 

geçür- 059b/21, yola gir- 051a/11 ķıtâla gir- 102a/16, fâyide gör- 024a/06, ķıyâm 

göster- 155b/06, tevaķķuf göster- 071a/10, icâbet göster- 105b/19, furśat gözle- 

039a/03, ķaǾrın gözle- 128b/09, and iç- 055a/17, baş indür- 155b/09, ümįdi kes- 

032a/18, kökin kes- 231a/18, furtına ķop- 096a/04, gavġâ ķopar- 220a/20, zemzeme 

ķopar- 020a/10, ĥįle ķur- 062a/01, dehşet otur- 033a/06, Ǿavârıż śal- 102a/15, aķın śal- 
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219a/12, pertev śal- 166a/03, ad ŧaķ- 107a/17, künyet ŧaķ- 227b/10, żarârları ŧoķın- 

041a/14, tüfek ŧoķın- 112a/07, ķarşu ŧur- 083a/08, puśuya ŧur- 205b/05, Ǿahduña ŧur- 

038b/15, muķarrer ŧut- 049a/13, ķulaķ ŧut- 068b/18, śarǾ ŧut- 129a/02, güreş ŧut- 

127b/21, yüz ŧut- 022a/05, mekân ŧut- 068a/19, üns ŧut- 126b/21, âhı ŧut- 038a/09, göz 

ķulaķ ŧut- 068b/18, meded um- 088a/20, bünyâdın ur- 026b/15, ocaġa ur- 084b/09, baş 

ur- 052a/20, ad ur- 037b/17, ķulaġ ur- 024a/05, yüze ur- 211a/17, selâm vir- 024a/05, 

mużâyaķa vir-101b/19, rızâ vir- 044b/07, ħaber vir- 020b/09, icâzet vir- 209b/19, cevâb 

vir- 141a/03, destûr vir- 192a/15, iǾtidâl vir- 121b/05, el vir- 081a/12, cevâb vir- 

008b/16, mecâl vir- 059b/20, ķarâr vir- 031a/13, düzen vir- 187b/05 

1.3.7.8.2. Fiil + Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

+(y)A / +(y)I bil-:  

maǾmūr id-e bil-seyüz 196b/14, avla-yı bil-üp 207b/05, śulĥ itdür-i bil-ürseyüz 

207b/05, iĥtiyar id-e bil-ürseñüz 208a/03, var-a bil-mek 029b/15 

+(y)A / +(y)I gör-: 

vir-i gör 055b/10, yoķla-ya gör-di 065b/20, ol-ı gör 089b/13, id-e gör 089b/14, 

teftįş id-e gör-esin 102a/07 

+(y)I vir-: 

ŧaġıl-ı vir-e 144a/17, çıķar-ı vir-diler 146b/21, getür-i vir-di 147b/19, śal-ı 

virme-di 151a/02, gör-i vir-üp 160a/06, bul-ı vir-ürseñ 161a/02, çıķar-ı vir-di 169a/12 

(y)Up ŧur-: 

işle-yüp ŧur-urın 214a/12, arķa ol-up ŧur-asız 214b/16, śıçraş-up ŧurma-z 

015a/07 

+(y)A / +(y)I gel-: 

görün-i gelme-z 129b/09, baś-a gel-dügümüz 155b/21, çıķ-a gel-di 224b/19 

+(y)A yaz-: 

baǾįŝ ol-a yaz-dı 095a/21, düş-e yaz-ar 022b/10, helāk ol-a yaz-dılar 045a/15 

+(y)A ķo-: 

yıġ-a ķo-mışlar 192a/01, göm-e ķo-dı 031a/04, göm-e ķo-salar 127b/08 

+ı git-:  

al-ı+gitme-se 033a/02 

+A / +I gel-:  

çıķ-a gel-di 138b/18, baś-a gel-dügümüz 155b/21, ek-e gel-ür 131b/20, gör-e 
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gel-dügine 161b/15, görin-i gel-mez 129b/09 

+A var-: 

śor-a var-dılar 229a/07, ŧut-a var 024a/01, çıķ-a var-dum ki 035a/12 

1.3.8. Ek Fiil / İsim Fiil 

1.3.8.1 Görülen Geçmiş Zaman Kipi 

burunlarında+y+ı-dı 045a/17, vezįr+i-di 066a/12, gevdeli+y+i-düm 224a/10, 

ķanda+y+i-dügin 82b/20, ŧāyife+y+i-diler 199a/19 

1.3.8.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi 

ābād+ı-mış 004a/19, üzerinde+y+i-miş 022b/09, maǾmūr+ı-mış 085b/18, 

degil+Ø-miş 015a/04 

1.3.8.3. Geniş Zaman Kipi 

binā+Ø-Ø+dur 001b/07, ĥaķįm+Ø-Ø+sin 001b/09, münezzeh+Ø-Ø+sin 

001b/16, müttefik+Ø-Ø+lerdür 115a/01 

1.3.8.4. Şart Kipi 

yüklü+y+i-se 0014b/05, ehlinden+i-se 142b/11, ķadir+i-señüz 196b/16, 

gedā+y+ı-sa 090a/08, payġāmbar i-señ 169a/11 
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İKİNCİ BÖLÜM 

METİN 

1B 01 sübĥān-allah ne luŧf-ı vücūddur bu ki bunca hüviyyāt-ı eşyānı ketm-i Ǿademden 

nā-hüveydā iken hüveydā 02 eyledüñ ve ne ķahr ü ceberūtdur bu ki bunca müsemmiyāt-ı 

esmāyı beydā-yı Ǿālemden peydā itmiş-iken yine nā-peydā 03 eyledüñ zihį śāniǾ 

śanāyiǾ ki śunǾ-ı bedįǾüñle zümürrüdden yidi muŧabbaķ ķubbe-i eflāķ itdüñ 04 ve 

ħaşħāş-ı Ǿanberden kǖre-i ħākį havā üzre muǾallaķ bir tūde-i pāk itdüñ ol muŧabbaķ 

ķıbābda deng-ā-deng 05 niçe timŝāl-ı bį-miŝāl düzdüñ ins ve cin ĥayrānı ve ĥinn ü bin 

ser-gerdānı oldı bu muǾallaķ tūdede 06 reng-ā-renk niçe naķş ü nįreng gösterdüñ aña 

Ǿuķūl-ı melek vālih ve deng nüfūs-ı felek bį-hūş ve heng ķaldı 07 binā ol binādur ki 

dest-i ķudretüñden çıķdı irādetüñ olmayınca anı ne fenā sili ve ne Ǿanā yili yıķdı 08 ve 

naķş ol naķşdur ki anı ķalem-i ĥikmetiñ yazdı meşiyyetüñ olmadın anı ne ŧūl-ı zamān ve 

ne mürūr-ı devrān 09 bozdı zihį mübdiǾ-i bedāyįǾ ki śunǾuñla havā yüzinde 

bulutlardan ŧaġlar dürür ve deryā içinde ŧaġlar başından 10 bād-bānlardan bulutlar yürür 

ĥikmet ile śudan yanın yatur sifāl içinde arż ŧopraġın beslersin ŧopraķdan 11 başı aşaġa 

bardaķda deryā śuyı śaķlarsın ne ĥakįmsin ki çār-ı Ǿaķāķīr-ı Ǿunśūrdan her biri bir 

ŧabįǾatda 12 hezār terkįb idersin ve her birinde bir dürlü menfaǾat ve ħāśıyyet ve pür-

gūne ĥālet ve keyfiyyet ķorsun pes ĥamd-ı 13 nā-maĥdūd saña ki ķādir-i eşyā ve fāŧır-ı 

arž ü semāsın śunǾuñ maħlūķ śunǾına beñzemez sen düzmeyince o düzilmez 14 ve yine 

sen bozmayınca ol bozılmaz salŧanat saña yaraşur ki ĥayy-ı lā-yemūt ve lā-yenām ve lā-

yefūtsın hergiz 15 ölmez ve hįç muǾaŧŧal olmazsın her gün bir şānda ve her ān bir cūd ve 

iĥsāndasın vezįr ve muǾįnden müşįr 16 ve ķarįnden münezzehsin maǾa-źālik her fiǾlüñ 

naķśdan Ǿarį ve her śunǾuñ Ǿaybdan berįdür nażm der-tevĥįd-i bārį Ǿazze ismihüm 

2A 01 ħüdāvendā yoġ-iken hįç nişānı niçe Ǿālem niçe devrān yaratduñ niçe bā-madde 

śunǾ itdüñ andaġ 02 mücerred nefs ü rūĥ ü cān yaratduñ śudan ŧopraķdan ateşden 

havādan ne ĥikmetdür bu çār-ı erķānı yaratduñ 03 bu dört eczādan itdüñ nice terkįb nebāt 

ve maǾden ve ĥayvān yaratduñ bu üçden niçe nevǾ ü śınf ve efrād 04 niçe eşkāl-ıla 

elvān yaratduñ feleklerde melekler itdüñ įcād zemįn üstinde ins ü cān yaratduñ 05 śıfātuñ 

mażharı ķılduñ zevātın ķamudan efđalın insān yaratduñ Ǿacāyible ŧonatduñ ķāyinātı 06 

kemāl-ı śunǾuña bürhān yaratduñ bir ol dimeñle oldı bu nice Ǿālem bu düşvār işleri 

āsān yaratduñ 07 saña lāyıķdur ancaķ melik ü sulŧān ki niçe milk ile sulŧān yaratduñ fenā 

taķdįrin itdüñ māsivāya08 vücūd-ı ĥādiŝe imkān yaratduñ neŝr der-naǾt-ı seyyįd-i ālā-
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nām Ǿaleyhi’s-selām ve’ś-śalavāt ve’s-selām nā-maǾdūd 09 ol payġāmbaruñuñ rūĥ-ı 

münnevver ve pākına ki muǾcizāt-ı bāhirātı-y-ıla Ǿalā-melā’in-nās bir daǾvā-yı ĥaķ 

itdi kevākibe 10 ŧapanlaruñ raġmına cirm-i ķameri bir işāretiyle urdı iki şaķķ itdi żuhūrı-

y-ıla put-ħānelerde putlar ħʷār 11 ateş-gedelerde nārlar nūr oldı dįn-i güzįni cümle 

edyānı nesħ itdi ĥükm-i metįni geçen aĥkāmı fesħ itdi 12 milletin islām ve ümmeti yirin 

dār-ı selām itdüñ kitābı efśāĥ-ı kitāb ve anśaĥ-ı ħiŧābdur şöyle ki faśāĥat 13 iklįminüñ 

siĥr-sāz süħan-perdāzları bir kelimesine lā diyemediler ve bir ĥarfına noķŧa ķoyamadılar 

egerçi muǾāražasına 14 niçe āġāz ve çoķ ĥırś ve āz gösterdiler velį aķśar-ı sūresinüñ 

ityānında ķāśır oldılar Ǿaczlarından anı kimi siĥr-i 15 sāĥire ve kimi şiǾr-i şāǾire nisbet 

itdi cehāletlerinden ke’enne dürr-i yetįmi ħarez-i mebžula nažm-ı ĥakįmi luŧf-ı 

mübersem 16 ve behlǖle beñzetdiler tā ki emr-i haķķla rū-yı Ǿāleme ķadem baśdı ehl-i 

küfrüñ ŧāķları pest ve revāķları şįkest oldı 17 tā ki dįn-i metįninüñ ebvāb-ı mesācidi 

açıldı müşriknüñ putları śındı heykelleri bināsı yapıldı 18 ķāǾide-i şerǾį üzre bir 

Ǿamūd-ı metįn dikdi ki yevm-i ķıyāma degin ķāyim vaķt-ı devāma degin dāyim oldı 

ķullarıyla 19 ĥaķ arasında vāsıŧa ve rābıŧa düşdi aña lāyıķ aǾmāla ve ĥüsn ü ķubĥ-ı 

efǾāla reh-nümālıķ itdi enbiyā cihetini 20 cāmiǾ olmaġ-ıla beşeriyyetleri nübüvvetlerine 

māniǾ olmadı anlara uyan saǾįd oldı śābiyye bu sırrı ŧuymaduġçün 21 anlara uymadı 

revĥāniyyūna taķarrüb idem śandı cenāb-ı Ǿizzetinden baǾįd oldı nażm der-naķş-ı 

Ǿaleyhi’s-selām 2B 01 meh-i burc-ı nübüvvet mihr-i Ǿālem çırāġ-ı dūdemān-ı nesl-i 

ādem ġıyāŝ-ı teşne-gān-ı ĥavż-ı kevŝer 02 ümįź-i Ǿāŝiyān-ı rūz-ı maĥşer muĥammed 

maħzen-i sırr-ı ilhām muĥammed şāfiǾ-i muħŧį ü sāhį 03 kibār-ı enbiyānuñ müctebāsı 

kirām-ı aśfiyānuñ muśŧafāsı ķamudan śoñradur gerçi ķıyāmı 04 bunuñla oldı ol cemǾüñ 

tamāmı risālet taħtına çıķdı çün ol şāh kimesne żulm ucından itmedi ah 05 aña ümmet 

olan çevgānı çaldı ne ġam ol merde kim meydānı aldı uran işigine rū-yı siyāhın 06 yedi 

ķat göklere atsuñ külāhın neŝr der-menķıbe-i aśĥāb-ı güzįn-i rıđvānullah-ı teǾālā 

Ǿaleyhim ecmaǾįn 07 ve anuñ salŧanat-ı nübüvvetinüñ Ǿasākir-i nuśreti şiǾārınuñ 

yaǾnį āl ve aśĥāb-ı kibārınuñ ervāĥ-ı muŧahharalarına ki her biri 08 şecāǾat meydānınuñ 

eri ve mehābet nį-sitānınuñ şįrįnidür dįn yolında belįġ iķdāmlar ve bį-dirįġ ihtimāmlar 09 

idüp derūnını ħāşāk-ı küfrden pāk eylediler ĥaķ bāŧıldan seçildi ve şāh-ı rāh-ı islām 

açıldı 10 sāliküñ menzili dār-ı selām ve nüzūlı naǾįm-i müdām oldı bize düşvār işi āsān 

idüp hezār luŧf ü iĥsān 11 eylediler bār-ı girān-ı minnetleri altında ķaddumuz dǖ-tā ve 

ķāmetümüz yādur  nażm der-menķıbe-i 12 

gürūh-ı nā-müdārān-ı śaĥābe-i ħʷāś-ı ħalķ ve yārān-ı payġāmbar bulara iķtidā it 

mühtedį ol 13 ki her bir albdur bir necm-i ezher śunuldı ellerine seyf-i islām kesildi ırķ-ı 
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küfr ve fitne ve şer 14 resūluñ śoĥbeti-y-ile buldılar kām zihį faħr ve şeref zį-saǾd-ı 

ekber ħuśūśā cümleden bu çār-yār-ı 15 ebū bekr ve Ǿömer ve Ǿosmān ve ĥaydar ĥayā ve 

śıdķ ve inśāf ve şecāǾat bularda ħatm olupdur yoķdur āħir 16 bu dördüñ her biri bir şāh-ı 

aǾžam iki bende aña ħaķan ve ķayśar nebįden śoñra cümle efđal-ı nās 17 bu dört sulŧān-ı 

Ǿālemdür muķarrer beni ĥaşr it bularla yā ilāhį şefįǾ it baña birin rūz-ı maĥşer 18 neŝr 

der-medĥ-i pādişāh-ı dįn-penāh ve sebeb-i cemǾ-i įn-i nevādir-i aħbār der-įn-i śaĥāyif-i 

leŧāyif-nigār ve evrāķ-ı żarāyif-niŝār 19 bir zamān ki gerdiş-i çarħ-ı devvār ve ĥareket-i 

leyl ve nehār ve taķallübāt-ı edvār ve taĥavvülāt-ı aǾśār ile tārįħ-i hicret-i 20 ĥažret-i 

risālet-penāh-ı aĥmedį Ǿaleyh-i efđalü’ś-śalavat ŧoķuz yüz elli bire irişdi ve bu sāl-ı 

ferħunde-fāl girmiş-idi 21 ve merzbūm-ı rūmuñ sulŧānı bir pādişāh-ı Ǿālį-şān-ıdı ki 

devāyir-i memālik-i emrü’l-mesāliki taħt-gāh-ı felek-bārgāhınuñ 3A 01 cānib-i 

şarķįsinden tā ser-ĥadd-ı vilāyet-i azerbaycan ve Ǿırāķa ve cānib-i ġarbįsinden diyār-ı 

küffārdan ispanya 02 vilāyetinüñ ĥaddına ve ŧaraf-ı şimālından müntehā–yı deşt-i ķıbçaķ 

ve vilāyet-i tatara ve cānib-i cenūbından verā-yı baĥr-ı 03 rūmda ġarb ķurūmından 

cezāyir iķlįmine ve ŧaraf-ı ķıblįsinden Ǿāmme-i diyār-ı Ǿarab ve yemen ve zabįd ve 

Ǿadene irmişdi 04 bunca āfāķ-ı memālikde istiĥķāķla ĥükm-i hümāyūnı revān-ıdı cihān 

sulŧānları bende-i fermānı olup öñince 05 niçe er devānlar devān-ıdı dergāhı ālem-penāh 

ve āsitānı felek-bargāh-ıdı bezmde iskender ve cemǾ rezmde isfendiyār 06 ve rüstemdi 

Ǿaskeri mūr ü mārdan melaħ ve sūsimārdan bį-şümār-ıdı nereye varsa fetĥ ve furśat 

hem-Ǿinānı žafer 07 ve nuśret muntažır-ı fermānıydı aǾlāmı žafer iǾlāmı ħıyām-ı felek-

ķıyām-ıdı tįġi ĥüsām rümĥi ħūn-āşām-ıdı lisān-ı 08 ħanceri tįz peygān-ı tįri ħūn-rįz-idi 

her yıl kārı küffār-ıla kār-zār ve cihād-ı fį-sebįlillāh idi her bir 09 uçda bir Ǿažįmü’ş-şān 

ķulı pādişāh-ıdı nām ve nişānı güneş nūrı gibi ser-tā-ser rū-yı cihānı ŧonatmış-ıdı 10 

küffār üzerine bār-ı girān-ı mehābeti bir vechle düşmiş-idi ki ķrallarından birinüñ başın 

ķaldıracaķ ĥālı gözin açacaķ 11 mecālı yoġ-ıdı naǾl-ı sümm-i saǾādet-mendi fetĥ ve 

fütūĥ āsmānına hilāl-ıdı kāfirden alduġı her ĥiśār-ı üstüvār 12 nev-Ǿarūs-ı fetĥi yüzinde 

bir ħāl-ıdı siyāseti seng ü āhende ŧurmaz bir tįġ-idi desti dirhem ü dįnār yaġdurur 13 bir 

mīġ-ıdı ķahrı nār-ı pür-şerār Ǿafvı bahārı bį-kenār-ıdı eyyām-ı Ǿadlında şįrle āhū bāz-

ıla tihū alışsa 14 havā-y-ıla ġubār śu-y-ıla nār barışsa olur-ıdı ol şāh-ı felek-bārgāh ve 

pādişāh-ı dil-āgāh-ı āl-ı Ǿoŝmān sulŧānlarınuñ 15 bülend-şān ve Ǿālį-cenābı ve bu 

dūdmān-ı ħilāfet-nişān āsumānınuñ āfitābı sulŧān ibn-i sulŧān ibn-i sulŧān sulŧān 16 

süleymān ħan ibn-i sulŧān selįm ħan ibn-i sulŧān bāyezįd ħan-ıdı ki çeşm-i cihān 

açılalıdan anuñ mānendi şāh 17 yüzin görmedi ve gūş-ı zemįn ve zamān anuñ miŝli 

pādişāh sözin işitmedi nażm 18 żıll-ı yezdān ve hüdāvend-i cihān dāver-i Ǿahd ve 
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süleymān-ı zamān māh-ı burc-ı āśumān-ı salŧanat 19 şāh-ı Ǿālem şehr-i yār-ı ins ü cān 

her hünerde müntehį ü müntehā bezmde cemǾ rezmde şįr-i jiyān 20 kāfirüñ baġrına dāġ-

ı tįr uran ķahrla anı ķoyan bį-ħanümān tįġ-i tįzinden alaman ü frenk 21 çaġıran feryād 

birle elamān her ne yire varsa anı fetĥ iden devletiyle ħüsrev-i śāĥib-ķırān 3B 01 Ǿadl-ıla 

dünyā yüzin maǾmūr iden ehl-i žulma virmeyen bir ān amān kimse çözilmez çekilmez 

žulm-ıla 02 Ǿahd-ı Ǿadlında meger tįr ve kemān biri iñler biri eşk eyler revān reşk ider 

iĥsānına deryā ve kān 03 bārį bu faķīr-ı bį-mecāl śāliĥ bin celāl bunuñ gibi pādişāh-ı 

Ǿālį-cāhuñ zamān-ı ferħunde-fālında ki hezār iĥsān-ıla 04 mümtāz ve aķrān ü emŝālum 

içinde ser-efrāz olmış-ıdum duǾā-yı Ǿömr ve devleti hemįşe vird-i zebānum ve ĥırz-ı 

cenānum idi  05 tārįħ-i mežkūrda merzbūm-ı rūmuñ zevāyā-yı müŝelleŝde serįr-i 

salŧanata sihpaye menzilesinde olan üç belde-i 06 muǾažžamadan ki her birinüñ sevādı 

rū-yı zemįnde ħāl ve devlet hümāsına žılāl gibi düşmişdür sevād-ı aǾžam-ı edirnedeki 07 

türābınuñ būyı misk ve Ǿanber ve cūlarınuñ śuyı āb-ı kevŝerdür menārları bülend ve 

dārları bį-mānend bir şehrdür cevāmiǾnüñ 08 her köşesi duǾā ħırmeni her künci śuleĥā 

encümenidür merĥūm sulŧān bāyezįd medresesinde müderrisdüm hemįşe 09 celįsüm 

kitāb ve enįsüm ders ve ħiŧāb-ıdı mesā’il-i müşkile-i Ǿulūmda taĥķįķ ve mübāĥis-i 

muǾāzala-ı ĥadd ü rüsūmda 10 tedķįķ iderdüm ki ħulāśa-i efķārumı ķalem ile taĥrįr ve ki 

netāyic-i enżārumı lisān-ıla taķrįr iderdüm Ǿālemde bir ħoş ĥālum 11 ve ferāġ bālum 

var-ıdı ħāŧırumdan dünyā hevesleri dūr ve cihān ārzūları mehcūr-ıdı hemįşe kārum 

Ǿuzlet 12 ķāşānelerinden iħtifā ve ķanāǾat köşelerinde inzivā-y-ıdı dünyā-y-içün ehline 

tereddüd ve tenezzül maŧbūǾum ve cāh içün 13 çāha düşmek iken maķśūdum degil-idi 

śaĥn-ı dünyāda serv gibi āzādelik ve uġurlayın köşelerde benefşe 14 gibi üftādelik 

severdüm kendü ĥāluma şākir ve faķr ve fāķama śābir-idüm lekin kendüme bu ĥużūrı 

pāydār ve bu serveri 15 ber-ķarār ola śandum bundan ġāfil olmış ki bezm-i cihānda 

kişiye her ne śunılsa śoñı ĥarām ve telħ-fāmdur 16 Ǿālimüñ āħiri elem niǾamuñ taśĥįfi 

naġamdur çarħuñ revişi ve dehrüñ gerdişi tįz mütehavvil ve az zamānda mütebeddil olur 
17 beyt kişi bir gördügin daħı göremez ki zamān devrine zamān iremez nā-gāh az 

geçmedin 18 gördüm ħʷāh ve nā-ħʷāh sürūrum şürūra ĥubūrum fütūra mübeddel oldı 

emr-i pādişāh-ıla bel taķdįr ĥükm-i 19 ilah ile dārü’l-amān edirneden çıķdum diyār-ı 

ġarbdan medįne-i ĥalebe andan dārü’l-ķāhire-i mıśra Ǿazm itdüm 20 dest-i rūzigār seng-

i vücūdı felāħan-ı belāya ķoyup atdı rūmdan diyār-ı ġarba ŧoġrı beni revān itdi 21 nā-gāh 

dār ve diyārdan dūr yārān ve aķribādan mehcūr düşdüm bahār ü dey dimedüm gitdüm 

edirneden mıśıra 4A 01 üç ay pey-ā-pey sefer itdüm bu yolda hezār zaĥmet ve bį-şümār 

meşaķķat çekdüm hįç bir fāyide ve muǾtedd bir 02 Ǿāyide görmedüm illā bunı ki 
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Ǿuķalā dimişler  gitdügüm 03 mesāliķ ve menāzil ve 

maǾābir ü merāĥilde hezār āŝār-ı ķadįme gördüm ki her birini bir zamānda bir bü’l-

heves 04 ābād itmiş kendü gitmiş yirinde nişānın ķomış ad itmiş bunlaruñ temāşāsından 

bir zamān taǾaccübe ķaldum ve deryā-yı 05 fikre ŧalup anlardan niçe Ǿibret aldum fenā-

yı Ǿömrüñ fenāsını ve binā-yı dehrüñ Ǿanāsını yād idüp derūndan 06 feryād itdüm 

žāhir-bįn olanlar her birinüñ binālarını źikr iderler ben bennālarını fikr iderdüm anlaruñ 

gözi 07 ol āŝār-ı ķadįme ve emāķin-i ħāliyede benüm göñlüm anları yapan ve yapduran 

Ǿižām-ı remįme ve ecsām-ı bālyada anuñçün 08 dāyim ħʷāce ĥāfıž–ı şįrāzįnüñ 

Ǿaleyhi’r-raĥme bu ebyāt-ı ĥālet-engįzi ħāŧıruma düşüp varduķca ateş-i sįnem 09 tįz ve 

ah-ı derūnum sebük-ħįz olurdı ebyāt  10 

 11 žāhirüm rüfeķā-y-ıla 

muśāĥabetde bāŧınum sūz ve güdāz-ıla bir ħoş ĥāletde-y-idi kimse sırrumdan āgāh 

degüldi 12 ve ĥāl-ı derūnuma intibāh itmemiş-idi bu üslūbla diyār-ı rūm ve ķaramān ve 

Ǿarabdan ve arāżį-i şām ü ķudüs ve ĥalebden 13 niçe ŧayy-ı merāĥil ve ķaŧǾ-ı menāzil 

itdük çoķ bevādį ü tilāl ve cibāl ü rimāl aşduķ niçe meşaķķat ve belā 14 ve renc ve Ǿanā-

y-ıla āħir tįr-i ārzū nişāna ve tedbįr-i cüst ü cūy pāyāna irdi dārü’l-ķāhire-i mıśra irişdük 

gördüm 15 mıśr-ı dünyā-dār didüklerini muśaddıķ bir sevād-ı cihān-peymādur velį der ü 

dįvārı ve kūçe ve bāzārı ħarāba 16 müşrif türāb ü rimāl arasında pāy-māl olmış bir 

merzbūmdur ki köşeleri būm āşiyānı olmış mürūr-ı zamān-ıla 17 yaşı yitmiş bir şehr-i 

pįrdür ki aǾżā-yı büyūtına telāşį gelmiş her der ü dįvārı bir dil olmış lisān-ı 18 ĥāl-ıla 

çoķ zamāndan ve niçe devrāndan ħaber virür kenār-ı nilde ve güźer-geh-i seylde zamān-

ıla bir Ǿimāretmiş ki felek- 19 ābād-ımış ve bir şehr-imiş ki nādire-i dehr-imiş ammā 

üzerinden içine çoķ müsāfir ķonmış ħana ve niçe hümā uçurmış 20 āşiyāna ve elden ele 

düşmiş dāra ve çoķ bü’l-heves yüzine gülmiş ġaddāra beñzer sergüzeştini bį-gāye 21 ve 

ĥikāyetini bį-nihāye añladum derūn ü bürūnını Ǿacāyib āŝār-ıla ŧolu ve ġarāyib aħbār-

ıla memlū gördüm 4B 01 ve de iŝr olmış eŝerlerinden niçe ħaberler işitdüm emāķin-i 

ħāliyesinden niçe ümem-i bālįye nişānın aldum Ǿale’l-ħuśūś 02 ŧaşrasında şöhre-i şehr-i 

cihān olan binā-yı heremānį ki anlara nažar iden bir zamān vālih ve ĥayrānı 03 

olmayınca kendüye gelmez seyr ü temāşā eyledüm gördüm her birisi bir binādur ki biñ 

Ǿömr-i nūĥdan ħaber virür 04 pįr-i dehr-ile tev’emān ve binā-yı felek-ile hem-zamān 

olmaġı gösterür bunlardan hezār hezār ĥiśśe aldum ve niçe zamān 05 taǾaccüblerinde 

ķaldum bu hevāyla cüst ü cūyda ve saǾy ve tekāpūyda olan ümemüñ himemi ħāŧıruma 

düşdi aya bunlar 06 kimler-idi ve bu āŝārı ķoyan ne ĥakįmler-idi diyü bį-iħtiyār dile bu 
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hevā ve göñüle bu sevdā düşdi ki 07 aħbār-ı milk-i mıśrı ve anuñ üzerine mürūr iden 

Ǿaśrı ve benį-ādemden evvel buña kim ķudūm itmiş ve Ǿimāretine cümleden 08 aķdām-

ı iķdam iden kim-idi ve śoñradan daħı bu arża ferāǾine ü Ǿamāliķadan ve ķayāśıra ve 

ekāsireden kimler ĥükm 09 itmişler ve bu milke ne aśıl pādişāhlar gelüp gitmişlerdür 

sābıķda ve lāĥiķde bu Ǿarśada ne aśıl āŝār 10 var-ıdı ve anları kimler ibdāǾ ve ne 

ĥakįmler iħtirāǾ itmişdi kütüb-i tevārįħin bulup Ǿale’t-tafśįl maǾlūm idinem 11 buña 

binā selef-i Ǿulemā raĥmullah tevārįħ-i mıśırda yazduķları kitāblardan elüme girenleri 

gözden geçürdüm cümleden 12 eşbeh ü ecmelin ve ekmel ve mufaśśalın Ǿulemā-ı 

şāfiǾiyyeden mevlānā şeyħ taķįü’d-dįn aĥmed bin Ǿalįnüñ ki ibn-i mıķrįzį dimekle 13 

maǾrūfdur kitābü’l-mevāġıŧ vel-Ǿitibār bi-źikrü’l-ħıŧaŧ ve’l-āŝār adlu kitābın buldum ki 

haķķā bu bābda śāĥib-i 14 yed-i beyżā ve bāzū-yı tüvānā göstermişdür anuñ içinden dür 

ħūşeleri çįn ider gibi mühimm olan fevāyid-i ferāyidini benān-ı 15 ķalem ile dirdüm silk-

i Ǿarabįden çıķarup türkį ada riştelerini dizdüm bundan ġayrı kitābü’l-muħtaśar fi’l-

aħbārı’l 16 -beşer adlu kitābda ki kütüb-i tevārįħden on üç muŧavvel ve mufaśśal kütüb-i 

muǾtebereden iħtiśār olınmışdur 17 ve mü’ellifi hamā pādişāhı-y-ımış ki ismāǾįl-i 

yaǾruf dimekle maǾrūflardur şāfiǾį meźheb-imişler fıķh-ı şāfiǾįde 18 daħı baǾżı 

mü’ellifleri vardur kütüb-i muǾtebere şāfiǾįdendür diyü naķl iderler mıśra müteǾalliķ 

bulduġum 19 aħyār-ı aħbārı ve Ǿulemā-yı müte’aħħįrin-i mıśırdan celāle’d-dįn-i 

süyūŧįnüñ kevkebü’r-ravża ve ĥüsnü’l-mūhāżara 20 fį-aĥvāl-ı mıśr ve’l-ķāhire dimekle 

mevsūm kitāblarında ve sāyir mıśr aĥvālında Ǿulemā-yı selef ve ħalef yazduķları baǾżı 
21 resā’įlde gördügüm ĥavādiŝ ve āŝārı aña żamm ve ilhāķ idüp cümlesinüñ ĥāśılını 

cāmiǾ bu bir ķaç 5A 01 kerārįsde niçe nevādir-i aħbār yazdum egerçi ekŝeri Ǿādete 

muħālif olmaġ-ıla ŧabǾ-ı insānį anları 02 istibǾād idüp žāhir ebgāżını kiźb ü iftirāya 

isnād itse olur ammā eyle degildür siĥr ü ŧılsımāta müteǾalliķ 03 aĥvāldur bunlaruñ ikisi 

de śaĥįĥ Ǿilmlerdür siĥrüñ medārı baǾżı efsūn ve aǾmāl ve fünūndur ki ehline 

maǾlūmdur 04 anuñ ĥaķıyyetine ķurān-ı ķadįm nāŧıķdur ve ŧılsımātuñ medārı şol esrāra 

vuķūfdur ki ŧabāyiǾde vedāyi-i ilāhiyyedür 05 ve anlar-ıla ittiśālāt-ı kevākebiyye arasın 

tevfįķ ve telfįķdür ki bi-iźnillah-ı teǾālā baǾżı te’ŝįrat-ı Ǿacįbe ĥudūŝına bāǾiŝ olur 06 

ki ŧabāyiǾüñ ževāhir-i aĥvālına nażar müstebǾad görinür bu da śaĥįĥ Ǿilm olduġına 

kütüb-i ĥikmetde taśrįĥ vardur 07 bunlara binā źikr olınacaķ aĥvāla Ǿulemā-yı selef ve 

ħalef inkār itmeyüp kitāblarında taķrįr ve taĥrįr itmişlerdür anuñçün ki 08 ĥaķ sübĥāne 

ve teǾālānuñ ķudret ve ĥikmetlerine nihāyet yoķdur ve anuñ ķudret-i kāmile ü ĥikmet-i 

şāmilesine nažar 09 fi’l-ĥaķįķa naķl olınan eşyādan ki umūr-ı mümkinedür hįç biri 

müstebǾad degül belki ednįden ednā bir emrdür nažm 10 nažar olınsa ķudret-i ĥaķķa 
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görinür her biri çökmeden kem Ǿāķile pes münāsib oldur kim ola bu bābda hemįn 

ebkem 11 vilāyet-i mıśruñ ibtidāį aĥvālından başlanup tārįħ-i hicretüñ Ǿalā-vāżıǾı 

efđalü’ś-śalavāt ŧoķuz yüz elli üçünci 12 yılına gelince vāķıǾ olan aħbārı źikridür ki 

kütüb-i tevārįħinde bulduġumuz üzre źikr olınur 13 āgāh ol mıśır aślda vilāyet adıdur 

şehir adı degüldür bu şimdi mıśır didükleri şehrüñ aśılda adı dārü’l-ķāhiredür ki 14 ol 

vilāyetüñ taħt-gāhıdur nite ki aşaġada inşā’-allah źikr olınsa gerekdür ve bu vilāyete 

mıśr adı-y-ıla tesmiye 15 olınduġında iħtilāf vardur ol bābda kütüb-i tevārįħde meźkūr 

olan aķvāluñ eşbehi budur ki vaķtā ki ādem 16 nebį Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām 

zamānında oġulları arasında iħtilāf oldı hābįl adlu oġlını ķābįl adlu oġlı 17 öldürdi sāyir 

oġulları daħı birbirinden ķorķup mābeynlerinden emn ü emān götürildi ittifāķ aralarında 
18 olan śulĥ ve vifāķ nā-gāh şiķāķ ve nifāķa mübeddel oldı żarūrį birbirlerinden ayrılup 

emāķin-i baǾįdeye çekilmek ārzūsına 19 düşdiler içlerinden ādem-i nebį Ǿaleyhi’s-

selāmuñ girbāb adlu oġlı oġlanlarından naķrāvuşü’l-cebbār bin mıśrāyim 20 adlu kimse 

kendü aķribā ve taǾalluķātından yetmiş neferden ziyāde kimse-y-ile ki cümlesi 

cebābire-y-idi bindiler sāyirleri 21 arasından çıķup anları terk eylediler yir yüzinden 

iħtiyār itdükleri semte ŧoġrı  gitdiler ki cihān köşelerinden 5B 01 kendülere münāsib bir 

yir bulup tavaŧŧun ideler bu ümįdle bir zamān yir yüzinde yüridiler āħir nil ırmaġına 

irişdiler 02 nil kenārınca daħı ħaylį zamān gitdiler giderek arż-ı mıśra irdiler leźźet-i 

māsın ve iǾtidāl-ı havāsın görüp begendiler 03 birbirlerine bu be-ġāyet Ǿimāret ve 

zirāǾata ķābil yir ancaķ gelüñ bunda iķāmet idelüm didiler ittifāķ-ıla arż-ı mıśırda 04 

oturup anda tavaŧŧun itdiler ve yir yir muĥkem binālar yapdılar ve Ǿacįb śanǾatlar 

işlediler meźķūr naķrāvuş vilāyet-i mıśrı 05 Ǿimāret idüp aña atası mıśrāyim adı-y-ıla ad 

virdi ki mıśra anlar dilince mıśrāyim dirler-idi ve bu naķrāvuş ķatı 06 cebbār-ıdı her 

nesnede be-ġāyet ķuvvet ve ķudreti var-ıdı ve hem ziyāde Ǿālim-idi ādem payġāmbaruñ 

Ǿaleyhi’s-selām rezāyil 07 adlu oġlı bildügi Ǿilmlerüñ ekŝerin bilür-idi ķavmına emr itdi 

ki kendünüñ çadırı yirine kendüyçün bir şehir 08 yapalar anlar da emri üzerine ŧaġlardan 

ŧaşlar kestiler ve yirden ķurşun maǾdenlerin açdılar didügi yire bir 09 şehr yapup adını 

emsus urdılar ki şimdi mıśr-ı ķadįm didüklerinüñ yirinde-y-idi ve bu şehrde niçe aǾlām 
10 dikdiler ki her Ǿalemüñ uzunı yüz zirāǾ-ıdı andan arāżį-i mıśra zirāǾata başladılar 

her cānibini Ǿimāret eylediler 11 baǾde-hu naķrāvuş anlara eŧrāfda ķaśabalar ve köyler 

yapmaġa emr itdi yapdılar her birinde münāsib gördügi üzre evlād 12 ve 

müteǾalliķātından bir kimse sākin ķıldı her ŧarafı şinletdiler ābādānlıķ oldı içleri benį-

ādem-ile ŧoldı baǾde emr 13 itdi nil ırmaġını ķazdılar her ŧarafa andan śular çekdiler 

evvel böyle degil-idi nil śuyı kendü ķolayına aķardı 14 yir yüzine ŧaġılmış-ıdı nūbe 
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memleketine öte yabanlara giderdi Ǿilm ü ĥikmetle hendese ĥisābınca her yirüñ ölçüsin 
15 aldılar aña göre ħalįcler aķıtdılar binā itdükleri şehirlere ķaryelere ŧoġrı śular revān 

eylediler ki şimdi daħı 16 arāżį-i mıśrı baśan śular anlaruñ āŝārıdur ve źikr olınan emsus 

şehrine daħı anlardan bir ırmaķ çekdiler ki tā şehrüñ 17 ortasından aķar-ıdı ve bu şehri 

naķrāvuş taħt-gāh idinüp içinde oturdı ol ķavma pādişāh olup re’y 18 ve tedbįrlerin ider-

idi bunuñ tafśįl-i aĥvāl-ı salŧanatı ve bundan śoñra ŧūfān-ı nūĥa gelince ve andan śoñra 

daħı 19 arż-ı mıśra kimler pādişāh olmışlardur ve ne aśıl aĥvāl cārį olmışdur inşā’-allah 

Ǿale’t-tafśįl beyān olınur 20 ve bu źikr olınan ŧūfāndan evvel arż-ı mıśra mıśır 

didüklerinüñ aślını beyāndur ammā ŧūfān-ı nūĥdan śoñra bu vilāyete 21 mıśır 

didüklerinüñ aślı bu oldı ki nūĥ payġāmbar Ǿaleyhi’s-selām zamānında mıśr ħalķından 

sābıķü’ź-źikr naķrāvuşü’l- 6A 01 cebbār neslinden ķalįmūn kāhin adlu bir kāhin-i māhir 

var-ıdı ŧūfāndan evvel vilāyet-i mıśrı terk idüp 02 ĥażret-i nūĥ yanına vardı ki Ǿırāķda 

olur-ıdı ehl ü evlādı ve şākirdleri-y-ile anlara įmān getürüp 03 müsülmān oldı ve ĥażret-i 

nūĥuñ ĥām adlu oġlınuñ bayśar adlu oġlına ķızın virdi ve gemiye nūĥ payġāmbarla 04 

bile girdi vaķtā ki ŧūfān emri bi-iźnillah āħir olup ĥażret-i nūĥ gemiden çıķup yir yüzine 

ķadem baśdı 05 rū-yı arżı evlādına taķsįm itmek üzerine oldı ki tekrār ābādān ola meger 

meźkūr ķalįmūn kāhinüñ ķızı 06 nūĥ payġāmbar oġlı ĥāmuñ oġlı mezbūr bayśardan bir 

oġlan ŧoġurmışdı adını mıśrāyim ķomışlar-ıdı bu eŝnāda ķalįmūn 07 ĥażret-i nūĥa yā 

nebiyyullāh oġlum bayśarı benümle ķoş varayın kendü memleketümi bulayın ve oġluma 

anı göstereyin 08 ve anda olan kenzleri ve defįneleri aña çıķarı vireyin ve anda olan 

Ǿilimlere ve remzlere anı vāķıf ķılayın 09 cümlesin aña ögredeyin didi nūĥ payġāmbar 

da ħoş diyüp ehl-i beytinden bir cemāǾat-ıla ve ķayın atası ķalįmūn 10 kāhin ile 

gönderdi arż-ı mıśra ŧoġrı gitdiler vilāyet-i mıśra yaķın ķalıcaķ meger źikr olınan 

mıśrāyim bir semüz 11 oġlan-ıdı issiye döymezdi aña mıśra ķarįb şimdi Ǿarįş didükleri 

yirde aġaç ŧallarından bir sāye-bān idi 12 virüp üzerin otlar-ıla örtdiler bir zamān orada 

oturdılar andan göçdiler gelüp arż-ı mıśra 13 dāħil oldılar ŧūfān cümle Ǿimāretlerin 

ħarāb ü yebāb idüp hemān ħālį Ǿarśasın ķomış-ıdı binā cinsinden heremlerden 14 ġayrı 

nesnesi bāķį degüldi ŧoġrı ĥāliyā münüf didükleri ķaśaba olduġı yire geldiler evvelā 

cebel-i muķaŧŧam16 15 iteginde ŧaş içinde maġāralar kesüp bir zamān ol maġāralarda 

sākin oldılar ŧūfāndan śoñra arż-ı mıśra 16 benį-ādemden evvel ķadem baśan bu bayśar 

bin ĥām bin nūĥ idi geldükleri vaķtın cümle otuz nefer kimse-y-idiler bunlar 17 içinden 

dördi oġulları idi tamām yitişmiş yigitler-idi ki anlar mıśrāyim ve fāraķ ve māc ve yāc 
                                                                                                                                               
16 cebel-i muķaŧŧm mıśr şehri yanında bir ŧaġdur aĥvālı źikr olınsa gerek inşā’[...] 
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idi içlerinde 18 uluları mıśrāyim idi ve bayśarla gelenler cümle cebābireydi her nesnede 

ķudret ve ķuvvetleri var-ıdı bayśar 19 emr eyledi bulınan yirlerden ŧaşlar kesdiler ve 

keresdiler cemǾ idüp nil ırmaġınuñ cānib-i ġarbįsinde münüf şehrini binā17 20 itmege 

başladılar az zamānda çoķ saǾy idüp bināsını tamām itdiler baǾde maġāralardan göçüp 

içinde ķarār eylediler 21 cümlesi otuz kimse olduġçün ol şehre münüf diyü ad ŧaķdılar ki 

māfeden me’ħūźdur māfe diyü ķıbŧ dilince otuz 6B 01 dirler bayśar ol şehrde ķarār idüp 

içinde pādişāhları-y-ıdı źikr olınan ķalįmūn kāhin ki ķayın atası 02 -y-ıdı ve kāmil-i 

cihān-ıdı anuñ müşāveresiyle arż-ı mıśruñ Ǿimāretine başladı mezāriǾni zirāǾat ve 

ĥāśılını ĥıfż 03 ve ĥirāset itdiler ŧūfān zamānından iki biñ altı yüz altıncı yıldan śoñra 

bayśar bin ĥām vefāt itdi ihrāmlaruñ cihet-i 04 ġarbįsinde deyrāb-ı hürmüsde defn 

eylediler ŧūfāndan śoñra benį-ādemden arż-ı mıśrda evvel medfūn olan ol-ıdı 05 

kendüden śoñra yirine oġlı meźkūr mıśrāyim pādişāh oldı dedesi ķalįmūn kāhin aña arż-

ı mıśrda olan 06 kenzleri gösterdi ve anlar üzerinde yapılan binālarda olan ħaŧları ki 

anları ŧūfān ķopmazdan evvel arż-ı 07 mıśrda sākin olan cebābire yazmışlar-ıdı ve ŧūfān 

ķopacaġın Ǿilmle bilüp anda niçe aĥvāldan ħaber virüp 08 niçe aħbār ifādesin itmişler-

idi ne ŧarįķle oķınur cümlesin ögretdi ve anlarda olan ĥikmetlere anı 09 muŧŧaliǾ ķıldı ve 

anları ŧūfāndan śoñra bu ķālįmun kāhinden ve şākirdlerinden ġayrı bilür kimse 

ķalmamışdı 10 mıśrāyim anuñ ķuvveti-y-ile niçe şehirler yapdı evvelā sābıķā źikr olınan 

üzre Ǿarįşde kendüyçün 11 yapduķları sāye-bān yirinde bir şehir bünyād olup aña dersān 

diyü ad urdı ki dillerince cennet ķapusı 12 dimek olur-ıdı ol şehrden Ǿarįş nāĥiyesinde 

şimdi daħı baǾżı nişān ve eŝer bāķįdür dirler bārį ķalįmūn 13 kāhin ve şākirdleri 

bildükleri üzre mıśrāyime ŧūfān zamānından evvel arż-ı mıśrda ķonan defāyin ve 

künūzuñ 14 ve Ǿulūm ve rumūzuñ aĥvālın ser-ā-ser keşf eylediler ve cümle maǾādin 

olan yirleri aña gösterdiler ve ŧılsımāt 15 Ǿilmin ögretdiler ve sāyir śanāyiǾ-i 

cüz’iyyenüñ her biri nice işlenür ŧarįķin gösterdiler ħalķuñ aĥvālı muntažam 16 oldı 

derūn-ı arż-ı mıśrı yir yir Ǿimārete başladılar nilden niçe ħalįcler kesdiler münāsib olan 

yirlerle śular 17 revān eylediler bāġlar bāġçeler dikdiler erġad-ı Ǿıyş ve esǾad-ı ĥāl üzre 

oldılar dirler ki bu mıśrāyim 18 ol zamānda kendü eliyle yimiş aġaçları diker-idi dikdügi 

aġaçlaruñ yimişi be-ġāyet büyük olur-ıdı 19 şöyle ki dikdügi aġaç ķavunı aġacınuñ 

ķavunın iki pāre iderler-idi nıśfın bir deve götürürdi 20 bütünin bir deve götürimez-idi bu 

mübālaġa degül-idi belki arż-ı mıśrda śoñradan daħı bunuñ gibi aġaç 21 ķavunı 

görmişlerdür nite ki aşaġada źikr olınsa gerek ŝiķātdan mervįdür bārį mıśrāyim dersān 
                                                                                                                                               
17 bu münüf şehrine şimdi mıśr-ı ķadįm dirler 
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şehrin 7A 01 yapup derūn ü bürūnın muĥkem Ǿimāret itdürdükden śoñra buyurdı 

sevāĥil-i baĥr-ı māliĥde yaǾnį aķdeñiz 02 kenārlarında daħı niçe Ǿimāretler itdiler 

Ǿažįm şehirler yapdılar anlardan biri rüķūde adlu bir şehr-idi ki anı 03 śoñradan deñiz 

baśdı ve iskender iskenderiyyeyi anuñ yirinde yapmışdur nite ki aşaġada iskenderiyye 04 

şehrinüñ aĥvālınuñ beyānında źikr olınsa gerekdür ve bu mıśrāyim kāhine ķızlarından 

bir ķız aldı andan bir 05 oġlı ŧoġdı adını ķıbŧįm ķodılar bārį dünyā-yı dūn Ǿādetince ki 

hįç bir ĥālı ber-ķarār ve bir kimseye 06 pāy-dār degildür āħir bu ŧūl-ı emel ve śunǾ ü 

Ǿamel içindeyken ki şāǾir eydür beyt 07 ārzū-yı nefsinüñ başına çıķmış kimse yoķ 

Ǿarśa-i dünyāda bu sevdāya yilmiş gerçi çoķ 08 nā-gāh mıśrāyime ecel zamānı irişdi 

vaǾdesi tamām olup dār-ı dünyādan göçmek āhengin eyledi oġlı ķıbŧįmi 09 yanına 

çaġırup aña vaśiyyet eyledi ki ölicek kendüyçün yir altında zįr-i zemįn resminde bir 

büyük türbe evi 10 ķazdura ki aña nāvus dirler ol zamānlarda cümle pādişāhlaruñ 

medfenleri hep böyle olur-ıdı 11 ve ol evüñ dört dįvārın muĥkem ŧaşla yapup ferşin aķ 

mermer döşede ve cümle ħazāyin ü emvālın ol evde 12 kendü-y-ile bile defn itdüre vefāt 

itdükden śoñra oġlı vaśiyyetin yirine getürüp emr eyledi yir 13 altında aña uzunı yüz elli 

arşun bir nāvus ķazdılar ve der ü dįvār ve Ǿarş ü ferşin aķ mermerden eylediler ve ol 14 

nāvus ortasında bir ev düzdiler ki cümle dįvārları altundan taħtalar-ıla ķaplanmış-ıdı ve 

bu eve dört ķapu 15 itdiler her ķapunuñ üzerinde (mıśrāyimüñ) altundan bir timŝālın 

ķodılar her timŝāluñ başında altundan cevāhir-ile muraśśaǾ bir 16 tāc var-ıdı bahāsı 

cihān ħarācı-y-ıdı ve her timŝāl altundan bir kürsį üzerinde oturdulmış-ıdı her bir 17 

kürsįnüñ ayaķları yeşil zeberced ŧaşından-ıdı ve her bir timŝāluñ gögsinde yad elden 

menǾ idecek niçe ħaŧlar yazılup 18 ŧılsım baġlanmış-ıdı ve yeşil zebercedden tābūt 

şeklinde ķırķ zirāǾ uzunlı bir śandūķ idüp içini altundan 19 taħtalar-ıla ķabladılar ve 

mıśrāyimüñ cesedini bu śandūķ içine ķoyup ol ev içinde ķodılar ve bir münāsib yirine 20 

bir niçe kelimāt yazdılar ki Ǿarabca maǾnāsı bu-y-ıdı  21 

 7B 01 

 02 

 türkįce maǾnāsı böyle dimekdür 03 nūĥ 

payġāmbar oġlı ĥām oġlı bayśar oġlı mıśrāyim ŧūfāndan iki biñ altı yüz yıl śoñradan 

oldı şol 04 ĥālda ki putlara ŧapmadı pes ŧoġrı cennete gitdi ki anda ne ķocalıķ vardur ve 

ne ħastalıķ ve ne ġuśśa vardur ve ne 05 ġam ve kendüyi allah teǾālānuñ bu ulu adlarına 

ıśmarladı ki aña hįç bir kimsenüñ eli irmeye illā şol 06 pādişāhuñ ki islām dįni üzre-y-idi 

ataya çıķınca pādişāh oġlı pādişāh ola ve āħir zamānda ķurān-ıla gönderilüp 07 illeri 
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įmāna daǾvet iden payġāmbara įmān getüre bu vech-ile tārįħin yazduķdan śoñra 

mıśrāyimüñ 08 ħazįnesinde altundan ve gümişden ve cevāhirden her ne var-ısa ki māl-ı 

firāvān-ıdı ol ev içinde kendüyle bile 09 ķodılar sāyir nesneden ġayrı yaluñuz biñ ķıŧǾa 

yonılmış ĥakkāk elinden çıķmış nefįs ü girān-bahā zeberced ŧaşı 10 ve baǾżı cevāhir-i 

nefįseden düzülmiş biñ timŝāl ve bį-bedel ve yetįm dürler-ile memlū biñ altun küpecik 

ve altundan 11 biñ ķap ķacaķ cinsi ev āleti ve bį-nihāye altun ve gümiş sebükeleri ve 

niçe edviye[-i] müfredāt ve mürekkebāt 12 ķodılar ki aña Ǿaķāķīr dirler baǾde ol 

nāvusuñ üzerin ulu ŧaşlar-ıla berkitdükden śoñra üstine ķum atdılar 13 birbirlerine ķarşu 

iki ŧaġ ortasında bir derede-y-idi ķum ile ol dereyi ŧoldurup belürsüz itdiler 14 kendüden 

śoñra yirine oġlı meźkūr ķıbŧįm pādişāh oldı andan śoñra arż-ı mıśrda aǾmāl-ı Ǿacįbe 

işleyen evvel 15 bu-y-ıdı atası dedesi itmedügi işler işledi niçe dürlü maǾdenler buldı ve 

nilden niçe ırmaķlar kesdi 16 çoķ yirler Ǿimāret eyledi ve niçe āǾlām-ı bülend ve 

menārāt-ı bį-mānendi dikdi ve niçe ŧılsımāt baġladı ve yitmiş 17 yaşından śoñra bir 

Ǿavrat aldı ol Ǿavratdan dört oġlı oldı ķıfŧırįm ve eşmūn ve ıtrįb ve śā-y-ıdı 18 

bunlardan her biri oġul ķız yaydılar varduķca nesilleri çoġaldı yir yir arż-ı mıśrı 

Ǿimārete başladılar her biri 19 bir köşesin ābādān eyledi anlara arż-ı mıśr yaradı her 

neye yapışdılar ise ķolay geldi bir zamān anlar 20 içinde ķıbŧįm ĥużūr-ı ĥāl ve sürūr-ı 

billah pādişāhlıķ yapdı (ve ĥükm itdügi vilāyete atası mıśrāyim adı-y-ıla ad virdi) āħir 

bunuñ daħı Ǿıyşı telħ oldı ve Ǿömri ayı selħe 21 irişdi maraż-ı mevte yatduġı gibi źikr 

olınan oġullarını yanına çaġırdı henüz ölmedin vilāyet-i mıśrı 8A 01 anlar ortasında 

taķsįm eyledi arż-ı mıśrı dört baħş idüp her baħşını bir oġlına virdi evvelā ķıfŧ 

nāĥiyesinden üsvāna varınca 02 ķıfŧırįm adlu oġlına ve ķıfŧdan münüf şehrine varınca 

eşmūn adlu oġlına 03 ve külliyā ortalıķda olan memleketi ki cevf dimekle maǾrūfdur 

ıtrįb adlu oġlına ve buĥayre nāĥiyesinden 04 maġrib vilāyetinde barķa ķurbına varınca śā 

adlu oġlına virdi ki bunlar vilāyet-i mıśruñ aķŧāǾ ve eŧrāflarıdur 05 ve bu taǾyįn ve 

taĥdįde oġullarından her birini rāżī ķılduķdan śoñra fāraķ adlu bir ķarındaşı var-ıdı 06 

aña barķadan aķśā-yı ġarba varınca senüñ olsun didi şimdi afriķıyye didükleri vilāyet ki 

tūnus anuñ 07 şehrlerindendür ol fārıķa virdügi vilāyetdür anuñ oġullarına efāriķa dirler 

anlaruñ maķarrı olduġıçün ol 08 vilāyete daħı āfriķıyye didiler ve bu cümlesinüñ emrini 

ķıfŧırįme ıśmarlayup sāyirini anuñ taĥt-ı fermānında ķıldı 09 ve her bir oġlına vaśiyyet 

eyledi ki kendü yirinde bir şehr yapup anda otura birbirlerine māniǾ ve mezāĥim 

olmayalar ve kendü 10 nefsi içün ĥāl-ı ħuyūtında vāĥāt arżında ki źikr olınsa gerekdür 

cebel-i kebįr dimekle maǾrūf ŧaġ altında 11 bir nāvus itdürüp der ve dįvārın mermer 

taħtalar ile muśannaǾ itmiş-idi ve ol nāvusda havā işleyecek niçe menfeźler 12 ķomış-ıdı 
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ki anlardan havā girürken Ǿacįb hengāmeler ile girür-idi ve ol nāvus içinde altun 

yalduzlı 13 baķırdan ādem başları itmiş-idi ki gicede ve gündüzde çırāġlar gibi yanarlar-

ıdı ol nāvus içi anlardan münevver ve tābān-ıdı 14 vefāt itdügi gibi Ǿādetlerince arķasına 

dürr ve mercānla muraśśaǾ cihān-bahā bir ķaftān geydürüp cesedini altundan 15 bir 

tābūt içine ķodılar getürüp ol nāvus içinde ķodılar ve başı ucında mermerden bir direk 

dikdiler ki 16 üzerinde raħşān ve dıraħşān bir cevher-i tābān var-ıdı ve tābūtınuñ 

eŧrāfında levn levn ķıymetį ŧaşlardan 17 niçe śandūķlar ķodılar ki içleri ĥikmet kitābları-

y-ıla ŧolu-y-ıdı ve ħazįnesinde olan emvāl 18 ve künūzı ol nāvus içinde kendü-y-ile bile 

ķodılar ve üzerine tārįħ-i vefātın yazdılar oġulları ķıbŧįm 19 vech-i meşrūĥ üzre defn 

eyledüklerinden śoñra her biri evlād ve müteǾalliķātı-y-ıla atası taǾyįn itdügi yirlü 

yirlerine 20 gitdiler ve dirler ki benį-ādem içinde iħtilāf-ı elsün bu kıbŧįm zamānında oldı 

evvel cümle benį-ādemüñ dilleri bir-idi 21 ataları ādem nebį Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-

selām süryānį dilince söyler-idi śoñradan 8B 01 ĥaķ sübĥāne ve teǾālā ilhāmı-y-ıla 

ķıbŧįm ķıbŧiyye luġatın söyledi ve anuñ evlādı ki ķıbŧ didükleri 02 ŧāyife anlar 

neslindendür ve mıśr ehlinüñ aśılları anlardur andan śoñra cümle ķıbŧ luġatın söylediler 

bu ķıbŧįm vilāyet-i 03 mıśrda tamām dört yüz seksen yıl pādişāhlıķ itdi (baǾde-hu vefāt 

idüp taħt ü tācı āħire teslįm eyledi) bu ĥikāyet burada ŧursun tamāmı Ǿan-ķarįb źikr 04 

olınur ķıbŧįmden śoñra arż-ı mıśra kimler ĥākim oldı birbiri ardınca inşā’-allahu’l-eǾazz 

kütüb-i tevārįħde źikr 05 olınan üzre beyān ü Ǿayān olınsa gerekdür ve mıśır ĥaķķında 

kütüb-i tevārįħde źikr olınan aħbārdan biri de 06 budur nūĥ payġāmbar Ǿaleyhi’s-

selāmuñ dört oġlı var-ıdı adları sām ve ĥām ve yāfeŝ ve yaĥŧūn idi  07 bir gün ĥaķ 

sübĥāne ve teǾālādan tażarruǾ idüp oġullarına ve sāyir źürriyetine nemā ve bereket 

istidǾā eyledi ĥaķ sübĥāne 08 ve teǾālā daħı duǾāsın ķabūl idüp anlaruñ Ǿömürlerine 

ve rızķlarına bereket virmege vaǾde ķıldı ĥażret-i nūĥ 09 sevindüginden oġullarına bunı 

ħaber virmegiçün anlara çaġırdı meger ol ĥįnde cümlesi seĥer vaķtında bir aġaç 10 

dibinde yatup uyurlar-ıdı evvel sāma çaġırdı atasınuñ āvāzın işidicek defǾį yirinden 

ķalķup andan 11 yaña segirtdi ve kendü oġullarına daħı ķalķuñ diyü çaġırdı anlardan biri 

cevāb virmedi illā erfeħşed 12 adlu oġlı ki yirinden śıçrayup atası yanına geldi ikisi 

uyuşup ĥażret-i nūĥ yanına gelüp 13 ne buyurduñuz didiler nūĥ payġāmbar Ǿaleyhi’s-

selām śaġ elin oġlı sām üzerine ve śol elin oġlı oġlı 14 erfaħşed üzerine ķoyup anlara 

duǾā itdi yā rabbį sāma efđal-ı berekāt-ıla bereket vir ve pādişāhlıġı payġāmbarligi 15 

erfeħşed nesline maħśūś eyle didi andan ĥażret-i nūĥ ĥām adlu oġlına çaġırdı yatduġı 

yirden başın 16 ķaldurup śaġına śolına bir iki deñedi gene yatdı hįç cevāb virmedi 

ķalķup atasına ne kendüsi vardı 17 ne de oġullarından bir ferd vardı ĥażret-i nūĥ aña 
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bed-duǾā itdi yā rabb bunuñ evlādını źelįl idüp 18 sām evlādına anları ķul eyle didi 

ĥāmuñ bayśar adlu oġlınuñ mıśr18 adlu bir oġlı var-ıdı dedesi ĥāmuñ 19 yanında yatı 

yorur-ıdı ĥażret-i nūĥuñ ĥāma ve evlādına bedduǾā itdügin işitdi defǾį yirinden 

śıçrayup 20 ķalķdı segirdirek ĥażret-i nūĥ yanına geldi yā ceddį dedem ve oġullarından 

saña kimse gelmedi ise işde ben 21 geldüm ne buyurursın baña da ħayr duǾā eyle didi 

ĥażret-i nūĥa anuñ bu vażǾı ħoş gelüp elin anuñ 9A 01 başına ķodı yā rabbį bu benüm 

daǾvetüme icābet itdi buña ve źürriyetine bereket vir ve bunı şol mübārek 02 yirde sākin 

eyle ki ol ümmü’l-bilād ve ġavśül-Ǿibāddur ve anuñ ırmaġı dünyā ırmaķlarınuñ ŧatlusı 

ve bereketlüsidür 03 buña ol yirde bereketler müyesser eyle kendüye ve evlādına anı 

müsaħħar it ol arżda ķuvvet ve ķudretlerin artur didi 04 āħir ĥażret-i nūĥuñ duǾāsı 

bereķātında sām adlu oġlı ölince mübāreklik üzre ħoş-ĥāl ve āsūde-ĥāl 05 dirildi keźālik 

oġlı oġlı erfeħşed daħı ölince ħoş ĥāl olup öldükden śoñra daħı ĥaķ sübĥāne ve teǾalā 06 

payġāmbarları ve kendüye yarār Ǿādil pādişāhları anuñ źürriyetinden eyledi ve ĥāmuñ 

ulu oġlınuñ adı kenǾān-ıdı 07 bu oldur ki nūĥ payġāmbar anası ķarnında-y-iken atası 

ĥāma bed-duǾā itmiş-idi ve anası ķarnından yüzi ķara ŧoġmış-ıdı19 08 anuñçündür ki 

anuñ evlādı tekebbür ü cefā ve sū-i aħlāķ üzerine olurlar cümle ķaralaruñ ve ĥabeşįlerüñ 

atası 09 oldur bu eclden cümle siyeh-rūlar ve bed-ħūlardur ve ĥāmuñ ikinci oġlınuñ adı 

kūş idi ki sind ve hind 10 ħalķınuñ atasıdur ve üçünci oġlınuñ adı bayśar idi  ki yuķarıda 

źikr olındı ve bu bayŝar bin ĥāmuñ 11 dört oġlı var-ıdı ulusınuñ adı mıśr-ıdı ki ĥāliyā 

źikr olınan üzre dedesi ĥażret-i nūĥ aña 12 ħayr duǾā itmiş-idi ve bayśaruñ ikinci 

oġlınuñ adı fāraķve üçünci oġlınuñ adı māc ve dördinci oġlınuñ 13 adı yāc idi ve dirler 

ki meźkūr mıśruñ daħı dört oġlı oldı ki adları ķıfŧ ve uşmūn ve ıtrįb 14 ve śā-y-ıdı 

ŧūfāndan śoñra ĥażret-i nūĥuñ evlādı bābil memleketinden çıķup eŧrāf-ı cihāna ŧaġılmaķ 

üzre olduķlarında 15 ĥām oġlanları maġrib cānibine gidüp baĥr-ı muhįŧe degin 

varmışlar-ıdı ĥām kendüsi pįrelmiş-idi źikr olınan bayśar ki 16 oġullarınuñ ulusıydı 

ķarındaşlarından baǾżı-y-ıla atası ĥāmı arż-ı mıśra ol sevk itmiş-idi ŧoġrı anda keldiler 
                                                                                                                                               
18 bu mıśr yuķarda mıśrāyim diyu yazılandur mıśr da mıśrāyim de anlar dilince ikisi bir addur 
19 baǾżılar nūĥ payġāmbar Ǿaleyhi’s-selām oġlı ĥāma bed-duǾa itdüginüñ sebebin de şöyle naķl iderler 
ki bir güñ ĥażret-i nūĥ uyurken ittifāķ hāşā ud yirleri açıldı ĥām görüp örtmedi sām-ıla yāfeŝ görüp 
örtdiler uyķudan uyanduķları gibi böyle olduġın ŧuydılar sāma cümle enbiyā ve evliyā senüñ evlāduñdan 
olśuñ diyü ve yāfeŝe Ǿādil pādişāhlar senüñ evlāduñdan olsun diyü ħayr duǾa idüp ĥāma yüzüñ ķara olup 
senüñ evlāduñ sām ile yāfeŝ evlādına ķul olsun diyü bed-duǾa itdi dirler baǾżılar yoķ belki nūĥ 
payġāmbar ŧūfān ĥįnįnde evlād ve müteǾalliķātı-y-ıla gimiye girdüklerinde bunuñ gibi ıżŧırāb zamānında 
nā-gāh gemi içinde ĥāmı gördiler Ǿavratına cimaǾ ider aña nuŧfeñ ķara olśuñ diyü bed-duǾa itdiler 
anuñçün andan śoñra gelen evlādı ķaralar oldı dirler ve baǾżılar ĥażret-i nūĥ ĥāma bed-duǾā itdüginden 
degül belki ĥāmuñ bir edepsüz Ǿavratı var-ıdı kenǾān adlu oġlına ĥāmile-y-iķen bir edebsüzlik itdi 
ĥażret-i nūĥ da ķarnuñdaġınuñ yüzi ķara olśuñ diyü aña bed-duǾā itdi bunuñçündür ki kenǾān anası 
ķarnından yüzi ķara ŧoġdı dirler  
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17 bu rivāyet üzre daħı mıśr vilāyetinde ŧūfāndan śoñra evvel sākin olan bayśar bin ĥām-

ıdı ve arż-ı mıśrda ibtidā 18 Ǿimāret olınan münüf şehri-y-idi bayśar anı yapup oġulları-

y-ıla ki otuz nefer kimesne-y-idiler içinde tavaŧŧun 19 itdiler oġullarından dördi tamām 

yitişmiş ulu barķlu yigitler-idi ki anlar źikr olınan mıśr ve fāraķ ve māc ve yāc-ıdı 20 

münüfi yapmazdan evvel cebel-i muķaŧŧam eteginde ki henüz daħı āŝārı bāķįdür ŧaşları 

oyup maġāralar gibi evler idüp 9B 01 anlaruñ içinde sākinler-idi bārį vaķtā ki bayśar bin 

ĥām oġulları-y-ıla arż-ı mıśrda ķarār idüp yirleşdiler bir zamān 02 ĥużūr-ı ĥāl ve sürūr-ı 

bāl-ıla dirildükden śoñra āħir ataları bayśar vefāt eyledi yuķaruda dinen gibi anı ebį 

hirmüs deyrinde 03 defn eylediler ki ŧūfāndan śoñra arż-ı mıśrda benį-ādemden evvel 

medfūn olan oldur ve maķbarası evvel-i maķābirdür kendüden 04 śoñra yirine ulu oġlı 

meźkūr mıśr oturdı giderek oġullarından her birinüñ nesli üredi śoy śop yaydılar 05 

cümlesi bir yirde olmaġa ķābiliyyet ķalmadı āħir mıśruñ ķarındaşları źikr olınan fāraķ 

ve māc ve yāc mıśruñ 06 yanına gelüp bilürüz sen ulu ķarındaşımuzsın bu milki ĥaķ 

teǾālā bize senüñ sebebüñle yaǾnį dedemüz nūĥ payġāmbar 07 saña duǾā itdügiyle 

virdi bu ħuśūśda saña minnetümüz vardur cümlemüzüñ efđalısın ĥāliyā evlādumuz 

çoġaldı 08 saña müżāyaķa virdük yirüñi ŧaraltduķ senüñ de evlāduñ çoġaldı dilerüz ki 

dedemüz nūĥ saña burayı 09 gösterdügi gibi sen de bize bir yir gösteresin anda sākin 

olayuz umaruz saña bura mübārek olduġı 10 gibi ol yir de bize mübārek ola vara ehl ve 

Ǿayālumuzla anda ölince tavaŧŧun ideyüz didiler mıśr nola maǾķūl 11 fikr itmişsiz 

ammā baña ıraķ olmañ yaķın oluñ cümle ĥükm itdügüm vilāyet ki dört yanından her 

yanı bir aylıķ yoldur 12 anı dört ķarındaş Ǿadālet üzre üleşelüm her birimüz andan bir 

aylıķ yir alalum didi baǾde-hu evvel mıśra 13 kendüsi uzunına Ǿarşįde olan iki 

cümmeyz aġaçlarından üsvāna varınca ve inine barķadan eyleye 14 varınca ki arż-ı 

mıśruñ ĥadlarıdur bu miķdār yir alup ķarındaşı fāraķa barķadan afriķıyyeye varınca ki 

bu da 15 bir aylıķ yoldur bunı alup ol bir ķarındaşları māc mıśr ĥaddı dükendigi yirden 

cezįre didükleri iķlįme varınca ki 16 şām vilāyeti de andandur ve bu da keźālik bir aylıķ 

yoldur anı aldı ki şām ķıbŧınuñ atası bu mācdur ol bir ķarındaşları yāc daħı 17 cezįre 

iķlįminden öte şarķ cānibinden Ǿırāķa varınca ki bu da bir aylıķ yoldur bunı aldı ki 

Ǿırāķ nıbŧınuñ atası bu yācdur 18 terāżį üzre ataları ĥükm itdügi memleketi bu ŧārįķle 

üleşdiler atalarından śoñra memleketi kemā-kān oġulları elinde ķaldı ĥüsn-i 19 vech-ile 

dirildiler birbirinüñ memleketine daħl eylemediler arż-ı mıśr ki ĥaddı beyān olındı ulu 

ķarındaşları meźkūr mıśr elinde 20 muķarrer olup ķaldı anuñçün bu arża mıśr diyü ad 

urıldı içinde sākin olan pādişāhı adı-y-ıla yād olındı varduķca 21 bu mıśruñ evlādı 

çoġaldı ammā içlerinde uluları źikr olınan dört oġulları-y-ıdı ki anlar ķıfŧ ve eşmūn (ve 
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ıtrįb ve śādur ķıbŧ didükleri ŧāyife ki firǾavn ķavmı anlardandur ve mıśruñ ķadįmį ħalķı 

anlardur hep bu ķıbŧ oġlanlarıdur baǾżılar ķıbŧ da mıśruñ başķa bir oġlıdur ķıfŧuñ 

ķarındaşıdur ķıbŧ ŧāyifesi ol ķıbŧ ) 10A 01 ķıbŧ oġlanlarıdur dirler ve bu ķıfŧ ve ķıbŧ ve 

mıśra Ǿibrānį dilince ķıfŧırįm ve ķıfŧįm ve mıśrāyim dirler 02 nite ki evvelki rivāyetde 

bu vech-ile taǾbįr olınmışlar-ıdı bārį vaķtā ki mıśruñ oġulları ve oġulları 03 oġulları 

çoġaldılar mıśr eli altında olan vilāyetden anlaruñ her birine ĥāllu ĥālınca bir yir taǾyįn 

itdi 04 evlādıyla varup olmaġçün başķa başķa tįmārlar virdi ve nil śuyın daħı aralarında 

baħş eyledi her birine 05 bir ħalįc taǾyįn itdi ķıfŧ adlu oġlına ķıfŧ didükleri nāĥiyeyi 

virüp anı anda gönderdi ki şimdi 06 daħı ol nāĥiye anuñ adı-y-ıla maǾrūfdur ve üsti 

yanından üsvāna ve altı yanından eşmūn vilāyetine varınca 07 şarķį ve ġarbį 

vilāyetlerinde bu mābeyni de aña żamm eyledi ve uşmūn adlu oġlına uşmūneynden ve 

andan aşaġa cānib-i 08 şarķįden ve ġarbįden münüfe varınca olan yiri tįmār virüp bunı da 

anda gönderdi şimdi ol yire anuñçün 09 eşmūnįn dirler ve ıtrįb adlu oġlına münüf ile śā 

ortasın tįmār virüp bunı da anda gönderdi 10 şimdi anuñçün ol nāĥiyeye ıtrįb dirler ve śā 

adlu oġlına śā-y-ıla baĥr ortalıġın tįmār virüp 11 anı da bunda gönderdi şimdi anuñçün ol 

nāĥiyeye śā dirler her nāĥiyeye içinde sākin olan ĥākimi 12 adı-y-ıla ad virildi ki ili alan 

her biri anuñla yād olınur ve lisān-ı Ǿibrānį-y-ile vilāyet-i mıśra 13 maķdūniyye dirler ve 

kāfir zamānında rūm ħalķından naķl olınur ki maķdūniye vilāyeti istanbulda ayaśofiya 
14 kenįsā-y-iken anuñ vaķfı-y-ıdı dirler mıśruñ baǾżı fażā’įl ve maĥāsini źikridür 

mıśruñ sāyir-i bilādı 15 üzerine cümle-i fażā’įlinden biri ki ĥaķ sübĥāne ve teǾālā ķurān-

ı ķadįm ve furķān-ı Ǿažįminde mıśrı 16 yigirmi kerreden artuķ yād ider kimi taśrįĥ ve 

kimi įmā ŧarįķi-y-ile anuñ ĥālın ĥikāyet eyler evāyil-i 17 aǾśārda emśār içinde mıśruñ 

nažįri yoġ-ıdı vilāyeti evsaǾ vilāyet ve zirāǾatı aĥsen zirāǾat-ıdı 18 enhārı her cānibine 

revān-ıdı ķanāŧır ü cüsūrı ĥüsn-i tedbįrle taķdįr olınmış-ıdı şöyle ki her birin her nereye 
19 aķıdup nereden kesmege ķaśd itseler ķādirler-idi yabana śu żāyiǾ olup gitmez-idi 

üsvāndan reşįde20 varınca 20 nilüñ iki ŧarafı birbirlerine muttaśıl bāġçeler-idi ve bāġçeler 

ardı birbirine ulaşuķ mezraǾalar-ıdı śıķlıġından 21 gören cümlesin gūyā bir bāġçe  ve yā 

bir mezraǾa śanur-ıdı ĥattā dirler ki ol zamānda iskenderiyyeden üsvāna ki 10B 01 

mābeynleri nil śuyı baśduġı yirlerdür ve ikisi arż-ı mıśruñ iki ĥaddıdur ve taħmįnā 

mābeynleri on günlik 02 bel daħı ziyāde yoldur bir günde mektūb vāśıl olur-ıdı 

bostāncıdan bostāncıya virürler elden ele 03 ulaşdururlar-ıdı ve farażā bu mābeynde 

                                                                                                                                               
20 reşįd mıśr şehri öñünde nil aķup gitdügi ve deñize ķoyuldıġı cānibden arż-ı mıśruñ aşaġa ser-ĥaddidür 
üsvān nil aķup geldügi cānibden yuķaru ser-ĥaddi olduġı gibi nite ki aşaġada inşā’-allah źikr olınsa gerek 
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bāġçeler arasında bir ħatun kişi gitse aġaçlarınuñ śıķlıġından yapraķları 04 çoķluġından 

başına maķreme örtünmese olur-ıdı bir sā’il başına bir büyük seped 05 alsa bu mābeynde 

bāġçeler arasında gitse yuķarudan aġaçlar üzerinden başına dökilen yimiş bir ķaç adım 
06 gitmedin sepedin ŧoldurur-ıdı ve bu Ǿimāret reşįdle iskenderiyye rimālından 

barķaya21 varınca mümted idi bir kişi 07 buralarda sefer itse yimiş çoķluġından ve ħayrāt 

keŝretinden azıķ götürmege muĥtāc olmaz-ıdı ve aġaçlar vefretinden 08 issi çekmez-idi 

dāyim gölgelerde gider-idi ve śā bin ķıbŧįm ki sābıķā źikr olundı ol śaĥrālarda niçe 09 

ķaśırlar yapup vāfir aġaçlar diküp nilden çoķ ırmaķlar aķıtmış-ıdı cānib-i ġarbįden 

maġrib ĥaddına varınca hezār 10 Ǿimāretlerde ve şenliklerde gidilür-idi śoñradan ol 

ķavm münķariż olup ol menziller ħarāb oldı 11 ehlinden ħālį ve Ǿāŧıl ķaldı henüz dirler 

ki oralarda anlardan eŝer bāķįdür ol śaĥrālarda gidilse 12 anlardan çoķ Ǿacāyib ve 

ġarāyib müşāhede olınur ve evāyilde Ǿāmme-i vilāyet-i mıśrı yidi ħalįc22 baśar-ıdı ki 

biri 13 ħalįc-i iskenderiyye ve biri ħalįc-i seħā ve biri ħalįc-i dimyāŧ ve biri ħalįc-i serdūs 

ve biri ħalįc-i münüf ve biri ħalįc-i feyyūm 14 ve biri ħalįc-i menhādur ve bu ħalįcler ol 

zamānda nil on altı zirāǾ ŧaşmaķla ŧolar arż-ı mıśruñ cümle mezāriǾi ziyān 15 olur-ıdı 

her nāĥiyeyi śu baśar-dı şimdi ki tārįħ-i hicretüñ ŧoķuz yüz elli üçidür ancaķ źikr 16 

olınan ħalįclerden bāķį ķalan yigirmi iki zirāǾ śuyla ŧolar nil yigirmi iki zirāǾ 

ŧaşmayınca mezāriǾ-i arż-ı 17 mıśrı tamāmca śu baśmaz murād üzre re’y olmaz bu ĥāl 

cüsūr ü ķanāŧıruñ iħtilālındandur anlarda ĥüsn-i tedbįr 18 olmaduġındandur dirler ve bi’l-

cümle mıśruñ şeref-i emākįn ve ĥüsn-i cennāt ve Ǿuyūnına ķurān-ı ķadįmde taśrįĥ 

olınmışdur (ve mıśruñ şerefi bābında payġāmbar ĥażretlerinden daħı niçe eĥādįŝ-i 

śaĥįĥe-i şerįfe rivāyet ve ĥikāyet olınmışdur keźālik aśĥāb-ı kerįme rıđvānullah-ı 

Ǿaleyhim ecmaǾįnden daħı çoķ āŝār ve aħbār vārid olınmışdur ĥattā ĥażret-i Ǿalį rađī 

teǾālā Ǿanh ħilāfetleri zamānında ebū bekr śıddīķ rađıyallahu teǾālā Ǿanha 

muĥammed ĥażretlerine anları mıśra beg itdükleri vaķt seni dünyā cennetine gönderdüm 

diyü buyurdılar ve yine aśĥābdan ebū bekr-i śıddīķ rađıyallahu Ǿanh ĥażretleri mıśr 

cümle yirlerüñ ħazįnesidür mıśra sulŧān olan götüri yir yüzinüñ sulŧānıdur diyü 

buyururlar ve saǾįd bin hilāldan mervįdür evāyilde gelenlerüñ kitāblarında mıśra 

ümmü’l-bilād dirler-idi ve kitāblarında mıśrı taśvįr idüp sāyir iķlįmleri aña elin (...) 

andan ŧaǾām ü rızķ (ey...) üslūbında taśvįr itmişler-idi) 19 nite ki firǾavn ķıśśasından 

                                                                                                                                               
21 barķa iskenderiyye-y-le afrįķiyye memleketi ortasında bir vāsiǾ nāĥiyedür ki içinde niçe şehrler ve 
köyler vardur ulu şehrine anŧāblus dirler ki maǾnāsı biş şehr dimekdür 
22 ħalįc diyü vilāyet-i mıśrda nilden kesilen ulu arķlara dirler nite ki inşā’-allah aşaġada mufaśśal aĥvālları 
źikr olınsa gerekdür  
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vārid olınmışdur buyururlar  20  ammā 

mıśruñ bu ĥālı firǾavn zamānında anuñ ķubĥ-ı 21 aǾmālı ve şerr-i efǾālı ucından ĥaķ 

sübĥāne ve teǾālānuñ taķdįri-y-ile zāyil oldı Ǿimāreti ħarāba ve bāġ ü būsitānı 11A 01 

türāba tebdįl olındı nite ki ķurān-ı ķadįm buyurur  02  

yaǾnį firǾavnuñ ve ķavmınuñ mıśırda düzüp ķoşduķların biz hep ĥelāķ itdük dimek 

olur 03 bu zamānlarda mıśruñ ĥüsni ol mertebede degildür belki hįç vech ile źikr olınan 

aĥvālla münāsebeti yoķdur 04 anuñ-içündür ki ĥikāyet olınur me’mūn ħalīfa baġdāddan 

mıśra geldügi zamānda bir gün muśāĥibleri-y-ile 05 otururken bilmezin firǾavna mıśruñ 

neresi ħoş gelmiş ki ķurān-ı ķadįmde buyurulduġı üzre  yaǾnį ben 06 mıśır 

pādişāhı degil miyin diyü germ olur-ımış vay bizüm baġdādumuz göre-y-idi didi 

yanında olan muśāĥiblerden 07 birisi yā ħalīfatül-mü’minįn mıśırdan gördügüñ ĥaķ 

sübĥāne ve teǾālā helāk itdükden śoñra bāķį ķalanıdur 08 ĥelāķdan śoñra ĥālı bu olıcaķ 

evvel neydi ola diyüp  09  āyetini oķıdı me’mūn ħalīfa 

cevābını begendi şimdi daħı mıśruñ ķāǾa ü biķāǾı ve bāġ ü mezāriǾi menābit 10 ü 

śaĥrāsı nevǾ-i ĥüsnden ħālį degildür anuñçün baǾżılar arż-ı mıśrı yıluñ dört faślı 

iǾtibārınca bu dört 11 dürlü vaśf-ıla tavśįf idüp arāżį-i mıśrı üç ay aķ incü ve üç ay ķara 

misk ve üç ay yeşil zümürrüd ve üç ay 12 ķızıl altun sebįkesi olur dimişler bu iǾtibārla 

ki anlar zamānında şühūr-ı ķıbŧıyyeden abįb ve mıśrey ve tevt aylarında ki 13 şühūr-ı 

Ǿarabiyyeden źį’l-ķaǾde ve źį’l-ĥacce ve muĥarrem aylarıdur Ǿādetullah bunuñ 

üzerine cārį-y-idi ki nil ŧaşar 14 cümle arāzį-i mıśrı baśar ser-tā-ser iĥāŧa ider her ŧarafına 

baķsañ aķ incü gibi çalķalanur-ıdı ve bābeh ve hetūr ve kįhik 15 aylarında ki şühūr-ı 

Ǿarabiyyeden śafer ve rebįǾü’l-evvel ve rebįǾü’l-āħir aylarıdur cümle arāżį-i mıśırdan 

nil śuyı 16 çekilür ŧopraġı śuyını muĥkem yuŧar nilüñ balçıġı ki kendü-y-ile niçe aylıķ 

yoldan bile gelmiş śāfį ve laŧįf 17 süzülmiş gökçek rāyiĥalu misk levnlü balçıķdur nil 

aķduġı yirlerde dibine çöker yirlerüñ yüzini ser-tā-ser 18 dümdüz śıvama ķara balçıķ ider 

mıśrda zirāǾat zamānı olur cümle yirlerini ekerler yire envāǾ-ı ĥubūbāt śaçarlar-ıdı 19 

ve ŧubbah ve imşįr ve beremhāt aylarında ki şühūr-ı Ǿarabiyyeden cemāźįye’l-evvelį ve 

cemāžįye’l-āħirį 20 ve receb aylarıdur cümle nebātātı ķalķar ve ekdükleri ĥubūbāt biter 

zamān-ı rebįǾį olup rū-yı zemįn yeşil 21 zümürrüd şeklini baġlar cihān tāze cüvān olup 

arķasından ķara Ǿabāsını çıķarur yirine yeşil aŧlasdan ķabā 11B 01 giyerdi ve beremudih 

ve beşines ve būdnih aylarında ki şühūr-ı Ǿarabįden şaǾbān ve ramażān ve şevvāl 

aylarıdur 02 ĥaśād vaķtı olur cümle nebātāt ve mezruǾātı śararur her cānibine baķsañ 

altun sebįkesi gibi lemǾān 03 ider hem žāhirde hem maǾnįde ķızıl altun ĥāśıl olur-ıdı 
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anuñ-içündür ki mıśruñ vaśfında baǾżılar dimişler 04 içlerinde đarb-ı meŝeldür 

 yaǾnį vilāyet-i mıśruñ nili Ǿacebdür ve yiri 05 altundur ve bu yiri 

kim ġālib gelür-ise ol alur dirler ki bu śaĥįĥ sözdür ekŝeriyyā mıśır diyārına pādişāh 

olanlar 06 ġurebādur pādişāhlar yabandan gelürler her ķanķısı ġālib gelür-ise ol alur mıśr 

içinden kimse pādişāh olmaķ 07 olmamışdur ve kendümüz müşāhede itdük vāķıǾā bu 

diyār ehli ġalebe ve tekebbür severler her ķanķısına ki 08 rıfķ ile söyleseñ mülāyemet 

gösterseñ ol saña tekebbür ve ħuşūnet eyler ve eger şiddet ile söyleyüp ġılžet ve ħuşūnet 
09 gösterseñ ol saña źillet ve meskenet eyler degme derdle kişiye muŧįǾ olmazlar bu nil 

śuyınuñ ħāśśasıdur 10 elbette (mıśrda çoķ ŧurup) anı çoķ içene bu ĥāl Ǿārıż olur aña 

firǾavniyyet gelür dirler ferāǾine de anuñçün cebbārlar-ıdı ki 11 arż-ı mıśırda olurlar ve 

her dem nil śuyın içerler idi ammā bu cümle nile ġarābet bundadır ki biz mıśr ħalķında 
12 ġayret ve ĥamiyyetden eŝer görmedük aślā içlerinde śıyānet-i ĥarem yoķdur ħavātįni 

esvāķ ve bāzārında ve mecāmiǾ 13 ve melāǾibinde ricāl ile maħlūŧ olup yorurlar kimse 

bundan Ǿār eylemez belki baǾżı bunuñ-ıla iftiħār 14 ider dirler  ve tevārįħ 

kitāblarında şöyle mesŧūrdur ki diyār-ı mıśrda ŧūfāndan evvel 15 her ne ķadar Ǿilm žāhir 

oldıysa hürmis-i evvelden śādır oldı ki vilāyet-i mıśırda nāĥiye-i śaǾįdde sākin bir 16 

Ǿālim-idi ki baǾżılar ķavlınca anı idrįs nebįdür dirler bārį-yi ĥarekāt-ı felekiyyeye 

nažar idüp Ǿilm-i nücūmda 17 evvel tekellüm iden bu hürmis-i evvel-idi ve ŧıb Ǿilmine 

daħı evvel ol şürūǾ itmişdi ve ŧūfān ķopacaġından 18 ibtidā ol ħaber virdi Ǿilm-i 

nücūma nažar idüp gördi ki maǾmūre-i arża yā śudan ve yā oddan bir āfet-i semāviye 19 

irer nā-gāh Ǿilm ögrenmek ve sāyir śanāyiǾ işlenmek yir yüzinden götüriyle gide anları 

bilür kimse ķalmaya 20 diyü ķorķup bir rivāyetde arż-ı mıśrda olan heremleri ve śaǾįd 

nāĥiyesinde olan bürbāları ki yirinde 21 her biri źikr olınur ol yapdı anlarda cümle 

śanǾatlar nice işlenür ve her śanǾatuñ ālāt ü esbābı nedür 12A 01 ve ne şekillidür 

cümlesin taśvįr itdi ve yazup bildürdi ve her Ǿilmüñ aĥvālın yazup ismini ve ĥadd ve 

resmini beyān eyledi 02 kendüden śoñra gelenler de bilüp ögreneler fevāyid-i Ǿulūm 

żāyiǾ olmaya ħalķa şefķatından śafĥa-ı Ǿālemde 03 Ǿulūm muħalled olsun diyü bu 

tedbįri eyledi ve bundan ġayrı ol zamānda diyār-ı mıśrda Ǿulemā ve ĥükemā 04 daħı 

var-ıdı ki dünyā anlaruñ tedbįrleri ve Ǿilm ü ĥikmetleri-y-ile taǾmįr olunmışdı Ǿilm-i 

ŧıb ve Ǿilm-i nücūm ve Ǿilm-i hendese 05 ve Ǿilm-i kįmiyā ve Ǿilm-i ŧılsımāt ekŝer 

anlar içinde-y-idi ve mıśr vilāyetinüñ cümle feżāyilinden biri daħı 06 budur ki ĥażret-i 

risālet-penāhuñ śalavātullah-ı Ǿaleyh ve selāmüh mıśır nisāsından oġlı oldı sāyir 07 

vilāyet ħatunlarından olmadı ol zamān ki tārįħ-i hicretlerinden elli yıl śoñradan 
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ĥudeybiyye ġazāsından 08 dönüp medįne-i şerįfeye geldiler aśĥāb içinden rıđvānullah-ı 

Ǿaleyhim ecmaǾįn ĥāŧıb bin belteǾāyı 09 mektūb-ı şerįfleriyle mıśr ĥākimi muķavķısa 

gönderüp anı dįn-i islāma daǾvet itdiler ĥāŧıb aña gelüp 10 iskenederiyyede buluşdı 

nāme-i şerįflerin aña virdi tafśįli eĥādįŝ kitāblarında meźkūrdur 11 ol vaķt muķavķıs daħı 

ĥażret-i risālet-penāha baǾżı hedāyā-y-ıla māriye ve sįrįn adlu iki cāriyeler 12 

gönderdi23 iki ķız ķarındaşlar-ıdı ki vilāyet-i mıśırdan anśınā nāĥiyesinde ĥafn ķaryesi 

ehlinden idiler vaķtā ki 13 ikisi de resūl-ı rabbü’l-Ǿālemįnüñ Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-

selām ĥużūr-ı şerįflerine getürildiler anlara baķdılar 14 ikisi de ĥüsnde bį-nažįr-i Ǿālem-

idi ĥüsnlerinden Ǿacebe ķaldılar ķalb-ı şerįflerine ki mehbiŧ-i vaĥy-i āśumānį-y-idi 15 

ikisi de kendülerde olmaķ karįh görindi ĥüsnde birbirlerine beñzerler-idi içlerinden 

birini taǾyįn 16 ve tercįĥ idüp kendüleri içün ķanķısın iħtiyār ideceklerinde mütereddid 

olup cenāb-ı ĥaķķa müteveccih oldılar 17 yā rabbį payġāmbaruña bunlardan birisin 

iħtiyār eyle diyü buyurdılar māriye iħtiyār olunduġına işāret 18 olundı anlaruñ ikisine bir 

yirden ħiŧāb idüp eşhedü enlā ilahe illallah ve eşhedü enne muĥammeden Ǿabdühü ve 

resūlühü 19 diyü buyurdılar hemān bu saǾādete māriye ĥażretleri öñürtdi ķız ķarındaşı 

sįrįnden evvel įmān 20 getürdi sįrįn bir sāǾat eglendi andan śoñra ol da įmāna geldi 

ĥażret-i risālet-penāh ķız 21 ķarındaşın aśĥāb-ı güzįnden bir rivāyetde şāǾirleri ĥassān 

ĥażretlerine baġışlayup māriyeyi kendüler aldılar 12B 01 bu ħuśūśda baǾżı kitāblarda 

bir ĥikmet söylerler meger maķavķısuñ bu iki ķız ķarındaşları göndermekden 02 bir 

ġarażı var-ıdı Ǿulemāsından işitmiş-idi dįn-i muĥammedde bir kişi iki ķız ķarındaşı ne 

cārıyalıķ ile ve ne 03 nikāĥ-ıla ŧutmaķ ve ikisin bu iki ŧarįķden biri-y-ile cimāǾda cemǾ 

eylemek yoķdur diyü maǾlūm idinmiş-idi göreyin eger 04 incįlde adı meźkūr olan 

payġāmbar bu-y-ısa elbette bu iki ķız ķarındaşlaruñ ikisinde kendüsi almaz dįni 05 

                                                                                                                                               
23 rüvātdan baǾżı şöyle rivāyet ider ki vaķtā ki ĥażret-i risālet-penāhuñ mektūb-ı şerįfleri ĥāŧıb eli-y-ile 
muķvaķ-ısa irişdi mektūbı alup baġrına baśdı ve biz incįlde vaśfın bulduġumuz peygāmber çıķacaķ 
vaķtdur ve biz incįlde anuñ vaśfın şöyle bulduķ ki ol iki ķız ķarındaşı ne cāriyelıķ ile ve ne nikāh ile 
cemǾ ider anuñ dįninde bu ĥarāmdur ve ol armaġanı ķabūl ider amma śadaķayı ķabul itmez ve anuñ 
muśāĥibleri fuķarādur ve iki çigni arasında payġāmbarlıķ mühri vardur didi andan bir Ǿāķil kimse çaġırdı 
baǾde vilāyet-i mıśrda olan güzel ķızları aratdı anśınā nāĥiyesinde ĥafn adlu köy ehlinden māriya-y-ile 
ķız ķarındaşından güzel ķızlar bulunmadı bunları getürdüp bunlardan ġayrı bir aķ ķatır ve bir aķ merkeb 
ve bir niçe pāre ķıbāŧį mıśr bizleri ve arż-ı mıśrda behnā didükleri yirde olan baldan bir miķdār bal ve bir 
miķdār śadaķa mālı daħı żem idüp ol kimse-y-ile resūlullah ĥazretlerine gönderüp aña ıśmarladı varıcaķ 
muśāĥiblerini gör didigüm gibi midür ve arķasına daħı nažar eyle gör bir büyük beñi var mıdur d-idi 
vaķtā ki ol kimse resūlullah ĥażretlerine geldi evvel ol iki ķarındaşları ve ķatırı ve merkebi ve mıśrį 
bizleri ve balı pįş-keş çeküp buñlar muķvaķıs armaġanıdur d-idi anları ķabūl itdiler zįrā hįç kimsenüñ 
armaġanı redd itmezler-idi śoñra ol śadaķa balını Ǿarż eyledi ķabūl itmediler ve ol cāriyelere nažar idecek 
ĥüsnlerin Ǿacebleyüp źikr olınan üzre cenāb-ı haķdan ikisinden birisi kendülere taǾyįn olundı ve ol 
ķatırla merkeb daħı maķbūlları-y-ıdı ķatıra düldül diyü merkebe yaǾfūr diyü ad virdiler ve balı daħı 
begenüp behnānuñ balına bereketlü olsun diyü duǾā itdiler ve ol mıśr bizlerni alı ķodılar ĥattā āħir 
mübārek kefenlerinüñ baǾżı anlardan idildi ve ol kimse cümle vaśfını muķavķıs didügi gibi buldı  
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muķtażāsınca ancaķ birin alur diyü imtiĥān fikrin itmiş-idi hem didügi gibi ancaķ 

māriye ĥażretlerin aldılar ki 06 anlardan ibrāhįm adlu oġulları vücūda geldi ki anı be-

ġāyet severler-idi ĥattā aña ġāyet muĥabbetlerinden vefāt 07 itdügi vaķt kendülere vecd 

ĥāleti Ǿārıż oldı ĥażret-i ĥasen bin Ǿalįden rađıyallahu Ǿanhümā mervįdür Ǿutbe 08 bin 

ebį süfyān mıśra pādişāh olıcaķ aña ıśmarladılar mıśra varıcaķ māriye ĥażretlerinüñ 

köyinden anlar yüzi 09 śuyına ħarācı götür diyü buyurdılar anlar da eyle eylediler köyleri 

ħalķınuñ cümlesinden ki māriye ĥażretlernüñ 10 aķribāsı-y-ıdılar ħarāc almadılar ĥattā 

resūlullah ĥażretlerinden rivāyet olınur eger oġlum ibrāhįm śaġ olaydı 11 anuñ yüzi 

śuyına mıśır vilāyeti ħalķından hįç bir ķıbŧį ķomazdum illā andan ħarācı refǾ iderdüm 

diyü buyururlar 12 ŧılsımātdan ve ġayrıdan vilāyet-i mıśırda baǾżı Ǿacāyibüñ źikridür 

kütüb-i tevārįħ mūcibince 13 rivāyet olınur vilāyet-i mıśırda Ǿacāyib dünyādan niçe 

nesneler vardur ki cihān köşelerinden hiçbir köşede yoķdur (aşaġada inşā’-allah yirinde 

her birinüñ mufaśśal-ı aĥvālı beyān olınsa gerekdür burada icmālen źikr olınmışlardur) 
14 anlardan biri heremān binālarıdur ki yir yüzinde olan binālarda anlardan yücerek binā 

yoķdur ki 15 anda ŧaş ŧaş üzerine ķonup ŧaşlarınuñ ekŝeri fįl cüŝŝesincedür anlara ıraķdan 

nažar olınsa 16 ke’enne her biri ŧurduġı yirde bir yirlü ulu ŧaġ olur gibi görinür ve 

anlardan biri daħı heremānuñ śanemidür ki aña 17 belhūbe ve baǾżılar belhįb ve 

baǾżılar ebu’l-hevl dirler bu śanemi ķum ŧılsımıdur ve orada olan cįze 18 vilāyeti ki eski 

mıśruñ muķābelesidür be-ġāyet mezāriǾ-i maǾmūr keŝret-i ĥāśıl ile meşhūr nāĥiyedür 

anuñ śaĥrāların 19 ve mezāriǾin eŧrāfında olan ķum baśmasun diyü itmişlerdür dirler bu 

maǾnā diyār-ı mıśrda müstebǾad degildür 20 keŝret-i rimāldan ki ŧaşralarında vardur ve 

bir vechle ġubārdur ki ednā ĥareket-ile havāya ķalķar mümkindür ki artucaķ 21 yil isdügi 

zamānda bir ŧarafuñ ķumı yirinden ķalķa yil öñince vara āħir ŧarafı baśa ķum altında 

ķoya belki 13A 01 bu ŧarįķ-ile arż-ı mıśırda niçe ķaryeler ħarāb olmışdur şimdi ķum 

altında mescidlerinüñ menārelerinüñ ucı 02 görinür dirler ve anlardan biri daħı bürbālar 

binālarıdur ve biri daħı ĥāyıŧ-ı Ǿacūzdur ve biri de içinde olan 03 Ǿacāyible 

iskenderiyye şehridür ki her biri inşā’-allah yirinde źikr olunur ve Ǿacāyib-i mıśırdan 04 

biri de Ǿaynü’ş-şemsdür ki anı da zamān-ı evvelden heykel-i şems ile yir üzerinde 

dikilmiş iki Ǿažįm ŧaşlar 05 var-ıdı ki her birinüñ yüceligi elli źirā-ıdı her birinüñ 

başında at üzerinde bir ādem śūreti var-ıdı ki 06 her śūretüñ başında baķırdan ķubbe 

şeklinde bir nesne var-ıdı her yıl ki nil śuyı ŧaşa ol ādem 07 śūretlerinüñ başlarından śu 

ŧamlar āşikāre depelerinden śu ķaynar yire aşaġa aķar diblerine iner diblerinde baǾżı 08 

otlar bitürür-idi ve biri daħı münüf şehridür ki anda aśnām ü ebniye ve defāyin ü künūz 

ve āŝār-ı 09 enbiyā ve selāŧįn ve ĥükemādan Ǿacāyibüñ nihāyeti yoķdur nite ki baǾżı 
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źikr olunsa gerekdür ve biri daħı nil 10 ırmaġıdur ki yirinde inşā’-allah aĥvālı mufaśśal 

źikr olunur ve mıśrda olan Ǿacāyibden biri de ĥacerü’ 11 l-ħall dimekle maǾrūf bir 

ŧaşdur ki anı sirke içine bıraķsalar içinde balıķ gibi yüzer ve biri de arż-ı mıśrda 12 

bulınur bir ŧaşdur ki her ķaçan ādem anı iki eliyle ŧutsa anı ķuśar miǾdesinde her ne var-

ısa ŧaşra 13 bıraġur ve biri de bir boncuķdur ki diyār-ı mıśrda olur her ķanķı ħatun ki anı 

biline baġlasa aślā yüklü 14 olmaz ve biri de bir yumşaķ ŧaşdur ki śaǾįd nāĥiyesinde olur 

her ķaçan anı ütseler çırāġ gibi yanar 15 ve biri de bir ŧaşdur ki vilāyet-i mıśırda olur anı 

her ķaçan içinde etmek olan tenevvürüñ kenārına ķosalar 16 etmegi dökilür ve mıśruñ 

Ǿacāyibinden biri de kāfūr-ı ıħşįdį zamānına gelince ŧaşdan nil içinde tekne 17 şeklinde 

bir nesne var-ıdı içine bir veya dört kimse girseler śuyı bir nesne-y-ile ırķalayı virseler 

nilüñ 18 anuñ-ıla bir ŧarafından bir ŧarafına geçerler-idi anı kim düzdügin kimse bilmez-

idi ĥükemā-yı müteķaddimįn aǾmālından-ıdı 19 śoñradan kāfūr-ı ıħşįdį anı nilden ŧaşra 

çıķardı ķurıya bıraķdurdı gördiler altında bir dürlü 20 bir yazı var neydügin bilmediler 

kimse anı oķıyamadı andan śoñra Ǿilmi bāŧıl oldı śuya ķosalar batardı 21 ve biri de 

budur ki arż-ı mıśrdan naĥiye-i śaǾįdde deşā dimeg-ile maǾrūf bir yirde bir sinŧa aġacı 

vardur ki 13B 01 ķaçan bir kişi anuñ yanına varup seni keserin diyü anı ķorķutsa defǾį 

dürilür bükilür bir yire gelür dönüp 02 vāz geçdüm seni kesmezin dise yene eski ĥālına 

varur dirler ki ol aġaca bu ĥāl eli üzerine ķomaġ-ıla da olur 03 niçe kerre ol aġaçdan 

mıśra getürdiler tecribe itdiler oldı ve biri de vilāyet-i mıśırda olur bir aġaçdur ki 04 

ābnūs aġacı gibi śuya batar śu içine ķoysañ sāyir aġaçlar gibi śu yüzine gelmez bunları 

biz kendümüz görmedük 05 ammā tevārįħ-i mıśır kitāblarında mesŧūrdur anlarda 

bulduġumuz üzre yazmışuzdur ve mıśra maħśūś olan 06 nesnelerden biri de bir 

yapraķdur ki mıśır şehri civārında bir bāġçede olur andan dühn-i belesān çıķarurlar ve ol 
07 bāġçede bir ķuyı vardur ol yapraġuñ aġacı ol ķuyınuñ śuyıyla śıvarılur ve naśārā 

zuǾmınca ol 08 ķuyıda ĥażret-i Ǿįsāyı anası meryem yumışdur anuñ-içüñ śuyıyla 

śıvarılan belesān aġacından 09 dühn-i belesān çıķar ġayrı belesān aġaçları yapraġından 

çıķmaz diyü iǾtiķād iderler dühn-i belesānuñ ki nefǾi meşhūrdur 10 aña inkār ider 

kimse yoķdur dünyā yüzinde mıśırdan ġayrı yirde olmaz Ǿālem pādişāhları anı mıśırdan 
11 getürdürler ve ħazįnelerinde śaķlarlar zehre nefǾi meşhūrdur ħuśūśā naśārā selāŧįni 

yanında be-ġāyet muǾteberdür 12 belkile Ǿāmme-i naśārānuñ iǾtiķādları bunuñ 

üzerinedür ki āb-ı maǾmūdiyyelerine bir naśrānīyı ŧaldurmalu olsalar 13 içinde bir 

miķdār dühn-i belesān olmasa ol naśrānīnuñ naśrānīlıġı tamām olmaz ve bunuñ tafśįli 

inşā’-allah aşaġada 14 źikr olunsa gerekdür bundan ġayrı mıśra maħśūś olan nesnelerden 

biri de saķanķūr balıġıdur ki anuñ 15 muķavvįlıġı ħuśūśında dāyire-i imkāndan ħāric 
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mübālaġalar itmişlerdür aşaġada bunuñ da tafśįl-i aĥvālı źikr olınur 16 ve biri de nims 

didükleri cānavardur ki ġayrı memleketde olmaz iñen vaĥşį cānavar degildür yabandan 

ŧutup 17 getürseler az zamānda ādem-ile üns ŧutar kedi gibi evlerde gezer degme de 

yabana gitmez mıśır ħalķı evlerinde 18 çoķ beslerler yılan gibi Ǿaķreb gibi sāyir aġulu 

ĥaşerāt-ı arżı hįç yürütmez avlar belki anuñ rāyiĥasından 19 źikr olınan ĥaşerāt-ı arż 

ķaçar dirler ekŝeriyyā yabanda şeker ķamışı içinde olur andan ŧutarlar getürürler 20 ĥattā 

dirler ki arż-ı mıśrda meźkūr nims ve gelincik didükleri cānavar ki ġayrı memleketlerde 

daħı çoķdur 21 olmasa yılan ve Ǿaķreb çoķluġından kimse sākin olmaġa ķābil olmazdı 

ve biri de nilde olur semek-i ruǾāde 14A 01 dirler bir balıķdur ki mıśırdan ġayrı yirde 

bulınmaz meşhūrdur ādem aña yapışduġı gibi eli ķurılur 02 ŧutmaz olur anı ŧutmaġa 

ķādir olmaz żarūrį elinden bıraġur dirler ki balıķ avcıları nil içine ķaçan 03 aġ śalsalar 

nā-gāh aġları içine ol balıķ düşse aġı çekseler defǾį ķolları ķurılur elleri ŧutmaz 04 olur 

aġlarına ol balıķ düşdügin bilürler ve bu balıġuñ nefǾi vardur ķaçan ısıtma ŧutan 

kimsenüñ 05 boynına aśsalar defǾį ısıtması ķor ve birisi de ĥaŧab-ı sind dirler ķızıl 

aġaçdan bir odundur ki 06 tamām bir gün śabāĥdan aħşama degin ocaķda yanar aślā küli 

olmaz maǾa-haźā ġāyet berk aġaçdur 07 lākin tįz yanar ve giç söyinür baǾżılar bunı 

aśılda śandal aġacıdur lākin mıśruñ havāsı anı 08 taġyįr ider levnin bozar ve rāyiĥasın 

giderür dirler ve biri de leşec dirler yeşil bādām çaġlası deñlü 09 bir yimişdür ki zamān-ı 

evāyilde mıśrda var-ıdı ġayrı memleketde olmazdı ammā şimdi mıśırda daħı yoķdur 10 

hicret-i nübüvvetden yidi yüz yıl evvelden anuñ aġacı munķaŧıǾ oldı ol yimişden eŝer 

ķalmadı ve dirler ki 11 vilāyet-i mıśırda evāyil-i aǾśārda cevāhirden ve ġayrıdan tamām 

otuz dürlü maǾden var-ıdı ve baǾżı kütüb-i 12 tevārįħde meźkūrdur zamān-ı evāyilde 

ķurā-yı mıśrda bir ķaryede bir kenįsā var-ıdı içinde naśārā papasları 13 olurdı ol 

kenįsānuñ altında bir zįr-i zemįn var-ıdı ki aña yigirmi ayaķdan artuķ nerdebānla 

inilürdi 14 ol zįr-i zemįn içinde bir serįr var-ıdı ol serįrüñ altında bir bize śarılmış ve iple 

baġlanmış bir er-ile 15 bir oġlan ölüsi var-ıdı ve ol serįrüñ üzerinde mermerden bir öküz 

gevdesi ŧururdı öküzüñ 16 ķarnında sırçadan bir bāŧya var-ıdı bāŧya içinde baķırdan bir 

lüle var-ıdı ki içine kettāndan bir fetįl 17 ķonmış-ıdı her ķaçan ol fetįlüñ üzerine bir pāre 

zeyt yaġı döküp anı yaķsalar az zamān ol lüleden 18 bir śāfį ve pāk zeyt yaġı çıķar ol 

sırçadan bāŧyayı ŧoldurur andan ol öküz ķarnı içine aķar 19 anı da ŧoldurur-ıdı papaslar ol 

yaġı oradan alurlar ĥavāyiclerine śarf iderler-idi şöyle ki 20 almasalar öküzüñ ķarnı ŧolsa 

ol fetįl boġılup söyinür artuķ zeyt yaġı çıķmaz olur-ıdı ve ķaçan 21 ol er-ile oġlancuķ 

ölüsini ol serįr altından çıķarsalar fetįl söyinür zeyt aķmaz Ǿameli bāŧıl olur-ıdı 14B 01 

ve eger gene yirine ķosalar kemā-kān işler-idi ve ol bāŧyayı yirinden ķaldırup şöyle 
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ķosañ aślā 02 altında delük gibi ne gibi hįç bir nesne yoġ-ıdı ol kenįsāda olan papaslar ol 

zeyt yaġıyla dirilürler-idi 03 ħalķa daħı andan śatarlar-ıdı illerde intifāǾ iderler-idi ve ol 

ķarye ħalķından rivāyet iderler ķaçan ĥamlında 04 şübhe ider bir Ǿavrat gelse ol serįr 

altında yatan oġlancuķ ölüsini ķucaġında alsa eger ķarnında oġlan 05 var-ısa girçekden 

yüklü-y-ise ķarnında oġlan deprenür ve eger yüklü degilse deprenmezdi ve mıķrįzįnüñ 
06 dest-i ħaŧŧı-y-ıla yazılmış ħıŧaŧı nüsħasında dāvud bin rızķullah bin Ǿabdullah adlu 

kimseden bir ĥikāyet rivāyet 07 ider ve ben kendü aġzından işitdüm ve bu dāvud arāżį-i 

mıśrda çoķ seyāĥat itmiş-idi ve niçe aĥvālına 08 vāķıf-ıdı dir rivāyet itdügi ĥikāyetde 

buña meźkūr dāvud mıśr arāżįsinde gezerken ittifāķ bir yirde bir 09 maġāraya rāst geldi 

ki aña maġāra-ı şaķalkįl dirler-idi içine girdi gördi bir yirinde senderūs 10 ŧaşından ki 

meşhūrdur andan senderūs yaġı düzerler depe gibi bir büyük yıġın var ol yıġını adlayup 
11 öte yanına geçdi gördi ol ķadar çoķ balıķlar yatur ki ĥadd ve pāyānı yoķ ammā 

cümlesi bizlere śarılmış 12 her biri gūyā kefenlenmiş gibi görinür ol balıķlardan birin 

eline alup şu yanın bu yanın ķarışdurup yoķladı 13 aġzından bir altun buldı ol altunuñ 

üzerinde bir yazu yazılmış-ıdı ki hįç oķınmaz-ıdı birer birer ol balıķlardan 14 niçesin 

divşürüp aġızlarındaġı altunları aldı her birinüñ aġzında evvelki altun gibi bir altun 

bulur-ıdı bu 15 ŧarįķ-ile ħaylį altun cemǾ itdi cümlesin götürüp döndi ki geldügi yoldan 

çıķa gide ittifāķ ol senderūs 16 ŧaşı yıġınına geldüginleyin gördi ol yıġın yücelmiş 

geldügi yolı ŧutmış yol bulamayup żarūrį 17 gene döndi varup altunları alduġı gibi yene 

balıķlaruñ aġızlarına ķodı gene geldi gördi senderūs 18 yıġını evvelki ķarārına inmiş 

kemā-kān yol açılmış ŧurur bį-tekellüf ol altunları bıraġup gitmege yüregi 19 döymedi 

gine balıķlar yanına geldi aġızlarından altunları alup yene döndi evvelki gibi gene yıġın 

yücelmiş yol 20 ŧutulmış buldı vardı altunları yene yirlerine ķodı gine geldi bi-Ǿaynihi 

yene yıġın inmiş yol açılmış 21 buldı bu üslūba bir ķaç defǾa vardı geldi ķābil olup bir 

çāre idemedi āħir cānına ķorķu düşdi 15A 01 żarūrį altunları bıraġup maġāradan çıķdı 

kendü yolına gitdi bundan bir müddetden śoñra 02 meger mıśrda bir yirde sākin olur-ıdı 

anda bir dįvār içinde bir ŧaş gördi ki ol ŧaşı oymışlar içine 03 bir ŧaş daħı oturdmışlar-ıdı 

bu ŧaşı ol ŧaşuñ içinden çıķardı gördi altında sābıķā balıķlar aġzında 04 bulduġı altun 

cinsinden altı altun var bir altunın alup bişin yene yirine ķoyup ol ŧaş-ıla kemā-kān 05 

üzerlerin ķapadı ittifāķ meźkūr dāvud bu eŝnāda bir gün nil üzerinde bir gemiye binüp 

beri yaķasından öte 06 yaķasına geçmek murād idindi ol ĥįnde źikr olınan bir dāne altun 

cebinde kendü-y-ile bile-y-idi gemi 07 nilüñ ortasına varduġı gibi nā-gāh şunı gördi ki 

nil içinden balıķlar śıçraşup ŧurmaz kendüleri 08 gemi içine atarlar giderek şöyle oldı ki 

gemi anlaruñ keŝret ve müzāĥamesinden ġarķ olmalu oldı gemicinüñ 09 bu ĥāldan Ǿaķlı 
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şaşdı hay bu ne Ǿalāmetdür diyü hayķırdı helāk ķorķusından feryāda başladı bu ĥālda 10 

dāvuduñ kendü-y-ile olan altun ħāŧırına düşdi yoħsa bu ĥāl anuñ te’ŝįri mi ola diyü cān 

ķayısı-y-ıla 11 altunı cebinden çıķarup nil içine atdı hemān ol balıķlar gemi içinden altun 

ardınca kendüleri nil 12 içine bile atdılar gemi içinde biri de ķalmadı gemi ġarķdan ħalāś 

oldı ve yine mıķrįzį ĥikāyet ider 13 bundan evvel baña bir kimse daħı bu cinsden bende 

bir ŧılsım vardur senüñle śu yanına varalum balıķlar anuñ üzerine nice 14 śıçrar saña 

göstereyin dimiş-idi ammā naśįb degilmiş müyesser olmadı ol kimse-y-ile varup anı 

temāşā eylemedüm 15 dir ve baǾżı tevārįħ kitāblarında şöyle źikr iderler ki evāyil-i 

aǾśārda mıśr şehrinüñ bir ķapusı üzerinde 16 deve şeklinde baķırdan bir śanem var-ıdı 

üzerine boynı Ǿimāmelü bir kimse bindürülmiş-idi ki çigninde bir Ǿarabį 17 yay 

götürür-idi ve ayaķlarında nāǾlįnleri var-ıdı eger ķıbŧ ħalķından  ve yā rūm ħalķından  

ve yā sāyir 18 her ne ŧāyifeden olursa olsun iki  ve yā daħı ziyāde kimse bir ĥaķ üzerine 

birbirleriyle çekişseler baǾżı 19 baǾżı-y-ıla ħuśūmet eylese gelürler ol śanemüñ öñinde 

ŧururlar-ıdı içlerinden mažlūm olan žālim 20 olana gel baña žulm itme şu deveye biner 

kimse çıķmadın baña ĥaķķımı vir yoħsa bu çıķıcaķ ĥaķķumı senden dir dimez 21 alurın 

dirdi deveye binen kimseden murādları ĥażret-i resūlullah muĥammed muśŧafā-y-ıdı 

śallallahu Ǿaleyhi ve sellem 15B 01 ve ol da aña ĥaķķını virmeyince olmazdı bu śanem 

Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri mıśr fetĥine mübāşeret itdükleri 02 zamānda daħı ŧurur-ıdı 

naśārā ŧāyifesi Ǿamrū bin el-Ǿāś mıśır üzerine düşdigi gibi anı śaķlayup 03 belürsüz 

itdiler müsülmānlaruñ dįni ĥaķ olup kendüler bāŧıl üzere-y-idükleri ŧuyulmasun diyü 

fikr itdiler 04 dirler ki ol śanem orada ŧuralı çoķ zamān-ıdı üzerine niçe yıllar geçmiş-idi 

anı kim düzmişdür 05 kimse bilmez-idi āħir kāfirler anı güm eylediler24 ve bu da 

maǾlūm ola ki mıśır vilāyetinde sākin olan 06 ekŝeriyyā ümem-i muħtelifeden maħlūŧ 

ŧavāyifdür kimi ķıbŧ ve kimi rūm ve kimi Ǿarab ve kimi kürd ve kimi deylem ve kimi 

nūbe 07 ve kimi ĥabeşdür bunlardan ġayrı daħı niçe ŧavāyif neslidür ammā ķıbŧ 

                                                                                                                                               
24 ve mıśra maħśūś olanlardan biri de śaǾįd nāĥiyesinde nil üzerine ĥavāle cebelü’ŧ-ŧayr dimek-ile 
maǾrūf olan ŧaġdur anda bir Ǿaceb nesne vardur ki hįç ġayrı iķlįmlerle görilmiş degildür meger bu ŧaġa 
rebįǾ faslınuñ āħirinde yılda bir kerre bir maǾlūm günde bir alaca boyunları ve ķanatları uçları ķara ķuş 
alayı gelür ki āvāzları gök yüzin ŧutar berk āvāzlu ķuşlardur ki anlara anuñçün ŧayrü’l-būĥ dirler ol ŧaġda 
bir gāyet yüce yirine çoķarlar evvel içlerinden birisi ayrılup gelür [...] daħı gelür oraya minķārın urur [...] 
yiri oraya minķārından aśılı ķalınca [...] nice böyle iderler elbette birisi [...] anı orada asılu ķoyup ġayrı 
[...] den ŧaġılurlar gine geldükleri [...] ler ol minķārından asılu ķalan [...] n şöyle aśılu ķalur gelecek [...] 
orada çürür düşer gelecek yıl [...] ķatda ol ķuşlar yine oraya gelürler [...] itdükleri gibi iderler her yıl ol 
[...] māl muķarrerdür kimse sırrı ne-y-idügin [...] vilāyet ħalķınuñ birisinden ĥiķāyet [...] kendü gözüm-ile 
gördüm ol ķuşlardan [...] da minķārından aśılup sāyirleri [...]ġladuķdan śoñra be-gāyet ıżŧırāb [...]r 
kendüyi aśılduġı yirden śalı virdi ol yanından ķoyup giden sāyir ķuşlaruñ ardlarından irişüp anlara 
ķarışduġı gibi [...]na üşüp minķārları-y-ıla urup dönderdiler yine evvelki gibi orada varup minķārından 
kemā-kān döndürdiler diyü rivāyet ider  
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ġayrılarından artuķdur bu ŧarįķ-ile 08 arż-ı mıśr mesken-i ŧavāyif-i muħtelife olduġında 

sebeb budur ki bu arża ŧavāyif-i muħtelife ĥükm itmişdür 09 ġālib gelen bunı maġlūb 

olan elinden almışdur gāh Ǿamāliķa ĥükm itmişdür ve gāh yūnānįler ve gāh 10 rūm 

ĥükm itmişdür ve gāh fars ol eclden mecmaǾ ümem-i müteħālife olmışdur zamān-ı 

sālifde ekŝeriyyā bunlar 11 Ǿabede-i eśnām-ıdı ve Ǿibādet-gāhları heyākil-i kevākib-i 

seyyāre-y-idi ki tertįb iderler-idi aña degin ki 12 naśārā dįni žāhir oldı ol vaķt hep 

naśrānī oldılar śoñradan dįn-i islām žuhūr idicek baǾżı 13 müsülmān olup baǾżı 

naśrānīlıķda ķaldılar şimdi içinde olan naśārā anlaruñ neslindendür ve dirler ki 14 mıśr 

ħalķı oġlan-iken nāsuñ ekyes ü aǾķalı ve büyüdükde echel ve aĥmaķı olurlar vāķıǾā 

biz daħı ħalķında 15 çoķ fiŧnat ü źeķā ve fehm ve idrāk añlamaduķ anları bir miķdār 

eblehāne ĥareket ider ŧāyife gördük 16 arż-ı mıśırda ŧūfān-ı nūĥdan evvel kimler pādişāh 

olmışlardur kütüb-i tevārįħde źikr olınan 17 tertįb üzre beyānıdur ki bir bir Ǿayān olınur 

ve şerĥ ķılınur evvel kitābda źikr olınan üzre 18 vaķtā ki ādem nebį Ǿaleyhi’s-selām 

oġlanlarından naķrāvuşü’l-cebbār nām kimse kendü aķribā ve taǾalluķātından 

yetmişden 19 ziyāde kimse-y-ile ki cümlesi cebābire-y-idi binüp yir yüzinde gitdiler niçe 

zamān gitdükden śoñra vilāyet-i 20 mıśırda nil kenārına irişdiler gördiler bir vāsiǾ 

Ǿimāret ve zirāǾata ķābil yirdür begenüp andan geçmediler 21 hemān arż-ı mıśırda 

ķonup yir yir içinde yurt ŧutmaġa başladılar bu naķrāvuş ki dillerince maǾnāsı 

ķavmınuñ 16A 01 ulusı ve pādişāhı dimek olur ve ādem nebįye çıķınca nesebi bu vech-

iledür naķrāvuşü’l-cebbār bin mıśrāyimü’ 02 l-evvel bin merke’įl bin devā’įl bin ġırbāb 

bin ādem nebį Ǿaleyhi’s-selāmdur arż-ı mıśrda ol vaķt 03 emsus adlu bir şehr yapdı ki 

baǾżı ehl-i tevārįħ anı mıśr-ı ķadįm yirinde-y-idi dirler şimdi andan ħaberinden ġayrı 04 

eŝer ķalmamışdur ŧūfān-ı nūĥ anuñ resmin bozmış gidermiş resminden ancaķ ismin 

ķomışdur ol 05 şehrüñ aħbār-ı Ǿacįbesi vardur ŧūfāndan evvel vilāyet-i mıśruñ taħt-gāhı 

ve maķarr-ı Ǿaskeri ve pādişāhı ol-ıdı 06 naķrāvuş anı yapup içinde oturdı kendü-y-ile 

bile gelen ķavmına pādişāhlıķ ider-idi be-ġāyet kāhin 07 Ǿālim-idi Ǿilmle bį-nažįr-i 

Ǿālem-idi emsus şehrinde niçe aǾlām yapdı ve direkler dikdi ve dürlü 08 maśāniǾ işledi 

ve arż-ı mıśrdan maǾādin çıķardı ve hezār ŧılsımlar peydā itdi ve nilden ĥikmet üzerine 
09 ırmaķlar yardı ve śu baśduġı yirlerde medįneler yapdı anuñ zamānından śoñra şol ulu 

ve müşkil 10 Ǿilmler ki mıśır ehli içinde var-ıdı hep bu naķrāvuşuñ ve şākirdlerinüñ 

Ǿilminden alınmışdur ki ŧaşlar üzerinde 11 remz ŧarįķi-y-ile ķazılmış ve yazılmışdı 

sābıķā işāret olınan üzre ŧūfāndan śoñra anları ķalįmūn kāhin 12 keşf idi virmiş-idi ki 

nūĥ payġāmbar ile gemiye bile girmişdi mıśruñ ŧūfāndan evvel olan ħalķından 13 hemān 

ol ķalmış-ıdı ĥażret-i nūĥa įmān getürdügi sebebden necāt bulmışdı bārį naķrāvuş emsus 
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14 şehrinüñ der ve dįvārın ābād idüp śoñra anda aǾmāl-ı Ǿacįbe işleyüp (hezār) āŝār-ı 

ġarįbe ķodı cümleden biri anda 15 bir ķuş śūreti işledi ki her gün güneş ŧoġduġı gibi iki 

kerre ve ŧulunduġı gibi iki kerre çaġırur 16 öterdi anuñ āvāzından ol gün ne ĥādiŝ 

olacaġın bilürler anuñ tedārükin iderler-idi ve bir de emsus 17 şehrinüñ ortasında birbiri 

ķarşusında ķara ŧaşdan iki śanemler düzdi ki ķaçan şehre yabandan bir uġrı 18  ve yā bir 

ĥarāmį gelse elbette ol iki śanemüñ ortasında uġramayınca geçüp ġayrı yire gidemezdi 
19 ikisinüñ ortasına uġraduġınlayın defǾį ol iki śanem anuñ üzerine ķapanur-ıdı anı 

bilürler ŧutarlar-ıdı 20 ve bir de emsus şehri içinden bir yirde bir Ǿālį menār üzerinde 

baķırdan bir śūret işledi her dāyim anuñ 21 başı ucından bir pāre bulut eksik olmaz-ıdı 

her kimse ki andan yaġmur istese bi-iźnillah istedügi deñlü 16B 01 yaġmur yaġdurur-ıdı 

ve bir de memleketinüñ ser-ĥaddında içleri mücevvef baķırdan bir niçe śanemler düzüp 
02 içlerin kibrįtle ŧoldurdı ve anlaruñ üzerlerine nār cinlerin müvekkel eyledi her ķaçan 

üzerlerine 03 yabandan bir düşmān ķaśd itse ol uçlara uġrasa ol śanemler aġızlarından 

odlar śaçar anları yaķardı ve bir de 04 emsus şehri ĥavālįsinde baŧras ŧaġı üzerinde bir 

menār düzdi ki anuñ üzerinden śu ķaynar ve eŧrāfında 05 olan mezraǾaları śıvarurdı bu 

āŝār hep ŧūfān-ı nūĥa degin var-ıdı ŧūfān cümlesin bozdı 06 nā-bedįd itdi ve rivāyet 

iderler naķrāvuşü’l-cebbār pādişāhlıġı zamānında nil çıķduġı yiri görmek murād 07 

idindi bu ārzū-y-ıla yola girüp niçe zamān gitdi āħir ħaŧŧ-ı istivā ardına yitdi vardı zift 08 

gibi ķara olan deñiz kenārında ŧurdı orada gördi nil śuyı ol baĥr-ı ziftį üzerinden yol yol 

aķ iplikler 09 gibi gelüp cebel-i ķumr altına girür andan çıķup arż-ı baŧāyihe dökilür ki 

bir ķara ŧaşlı yirdür 10 ve şöyle dirler ki orada olan temāŝįli ki aşaġada źikr olunsa gerek 

bu naķrāvuş itmişdür ve nilüñ arż-ı 11 mıśırda cereyānını ol ŧoġrultmışdur andan evvel 

kendü ķolayına aķar yabanlara ŧaġılur gider żāyiǾ 12 olur-ıdı ve nūbe vilāyetine daħı 

niçe mühendis kimseler gönderdi nilden anda da bir nehr-i Ǿažįm çıķardı 13 kenārında 

niçe şehirler yapdurdı aġaçlar dikdürüp Ǿimāretler itdürdi ve nilüñ menbaǾı 

temāşāsından dönüp 14 yene emsusa gelicek taĥt-ı taśarrufında olan arāżį-i mıśırı evlādı 

arasında taķsįm eyledi büyük oġlına 15 ki adı naķāraş25 idi  arż-ı mıśırdan cānib-i garbį 

didükleri nāĥiyeyi virüp ortancı oġlına ki 16 adı şevreb idi cānib-i şarķį didükleri 

nāĥiyeyi virüp ve küccük oġlına ki adı mıśrāyim idi 17 bersān adlu bir şehr yapı virüp 

anı anda sākin ķıldı ve kendüsi vilāyet-i mıśırda tamām yüz seksen 18 yıl pādişāhlıķ 

eyledi āħir vaķtā ki kūs-i rıĥleti çalınup dünyādan ordu-yı iķāmeti göçdi şol 19 rāh-ı bį-

pāyāna sefer itdi ki aña giden gene dönmedi yaraġın bu vech-ile görüp anı ol yola bu 
                                                                                                                                               
25 baǾżı kütüb-i tevārįħde bunuñ adını naķarās diyü yazarlar 
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ŧarįķ-ile 20 gönderdiler ki bedeninden tāc ü ķabāyı çıķarup yirine başdan ayaġa tenin 

edviye-i māsike-y-ile śıvadılar 21 taħt ü serįrinden indürüp anı altundan bir tābūt içine 

yaturdılar ve aña āyįnlerince yir altında dįvārları altun  17A 01 taħtalar-ıla zarlanmış bir 

ulu ev yapdılar ki aña nāvus dirler vilāyet-i Ǿarabda ekŝeriyyā türbeler böyledür ve ol 02 

tābūtla anı ol ev içine indirüp cümle ħazāyinini ve künūzını ve esbāb-ı iksįrini ve evānį-

i źehebini ki 03 śaġışa gelmez ve ĥadd ü ĥaśrını allahdan ġayrı kimse bilmezdi kendü-y-

ile ol nāvus içine bile ķodılar 04 ve ol nāvusda tārįħ-i vefātın yazdurup üzerin örtdiler ve 

ĥaşerāt-ı arżdan ĥıfž içün üzerine ŧılsım 05 eylediler baǾżılar bunı ŧāǾūndan öldi ve 

baǾżılar aġuladılar öldi dirler ve ĥikāyet iderler aña ölicek 06 śaĥrā-yı maġribde ve 

baǾżılar ķavlınca ķūś vilāyetinüñ ġarbįsinde bir nāvus idüp anuñ içinde defn itdiler 07 

ve kendü-y-ile ol nāvus içinde ħazāyin ve cevāhir ve emvālından ġayrı zebercedden iki 

ķanatlu śāfį altundan 08 bir şems rūĥānįsį timŝālın bile ķodılar bunlardan ġayrı meger 

kendünüñ ĥāl-ı ĥayātında bir Ǿavratı olmışdı 09 anı be-ġāyet severdi aña kemāl-ı 

muĥabbetinden cümle heykellerde anuñ taśvįrin yazdurmış-ıdı ve altundan anuñ 10 bir 

timŝālın yazdurup başında sevād işi didükleri śanǾat-ıla altunı ķarardup aña iki saç 

örüleri 11 itmişler-idi anı bir vechle taśvįr itmişler ve timŝālın üstādlar bir ĥayŝiyyet-ile 

düzmişler-idi ki gören kimse 12 anı cemāddur dimez belki ĥaydur dir-idi ol timŝāluñ 

egnine cevāhirle muraśśaǾ cihān-bahā bir ķabā geydürilüp 13 kendüsi bir altun kürsį 

üzerinde oturdulmışdı naķrāvuş ölmedin ĥāl-ı ĥayātında her dāyim ol timŝālı 14 getürdür 

oturduġı yirlerde öñine ķodurdur aña baķar göñli anuñ-ıla bir pāre tesellį bulur-ıdı 15 

öldügi vaķt daħı vaśiyyet itdi ol Ǿavratınuñ timŝālın daħı kendüyle ol nāvus içinde 

ayaġı ucında 16 bile ķodılar bir vech-ile ki gūyā kendüy-ile söyleşür-idi bārį naķrāvuş 

ölicek kendüden śoñra yirine 17 ulu oġlı naķāraş pādişāh oldı bu da atası gibi kehānet ve 

ŧılsımāt Ǿilmlerinde māhir-idi ve bu 18 Ǿilmlerde atasınuñ kātibi-y-idi ibtidā mıśırda 

heykel düzüp anda śuver-i kevākib tertįb iden bu-y-ıdı 19 her kevkebüñ heykeli üzerine 

anuñ anuñ menāfiǾ ve mażārrını yazmış-ıdı bu heykellerden her birine fāħir libāslar 

geydürüp 20 üzerlerine ĥāfıžlar ķomış-ıdı her birin ĥıfž iderler-idi emsusdan çıķup 

maġrib cānibine öte bir 21 zamān yüridi tā vardı baĥr-ı muĥįŧe irişdi kenārında niçe ulu 

direkler dikdi üzerlerinde 17B 01 śanemler ķodı ki gicelerde gözleri çerāġlar gibi yanardı 

andan ķaralar memleketi üzerince gitdi āħir nil ırmaġına 02 yitdi nil kenārında daħı emr 

itdi bir dįvār yapdılar aña yir yir ķapular itdiler ki anlardan nil śuyı çıķar 03 eŧrāfa aķardı 

ve śaĥrā-yı Ǿarabda vāĥāt memleketi ardında üç şehir yapdı her biri bir dürlü renkde 

şeffāf ŧaşlardan 04 direkler ve kemerler üzerlerinde binā olınmış-ıdı her birinden 

ħazāyin-i ĥikmetden niçe nesneler ķodı ve ol 05 şehirlerüñ birinde ādem śūretlü ķuş 
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bedenlü altundan bir güneş śanemi dikdi ki gözleri śaru cevherdendi 06 kendüsi mıķnāŧīs 

ŧaşından bir taħt üzerinde oturdulmış-ıdı ve elinde içi Ǿulūm-ı ĥikmet-ile memlū bir 

kitāb 07 ŧutardı ve yine ol şehrüñ birinde daħı başı insān ve gevdesi ķuş gevdesi gibi bir 

śanem dikdi ki anuñ-ıla 08 maǾķūd-ı zįbaķdan düzülmiş bir Ǿavrat śūreti var-ıdı ki anuñ 

iki śaçı örüleri olup elinde bir āyįne 09 ŧutardı ve başında bir kevkeb śūreti var-ıdı ki ol 

āyįneyi eli-y-ile ķaldurup yüzine ŧutmışdı ve yine 10 ol şehirlerüñ birinde daħı bir ĥavż 

itmişdi içine yidi levinde yidi dürlü sā’il nesne aķar-ıdı biri 11 birinüñ levnin bozmazdı 

ve yine ol şehirlerüñ baǾżında pįrūze ŧaşından bir muǾallim śūreti düzmiş-idi 12 bir 

yirde oturur-ıdı öñinde Ǿaķįķ ŧaşından düzilmiş oġlancuķlar śūretleri var-ıdı ve yine 13 

ol şehirlerüñ baǾżında bir Ǿuŧāred yılduzı śūretin düzmiş-idi ki öñinde nūşādurdan bir 

śufraya 14 baķardı ki śufra kibrįt-i aĥmerden ķavāyim üzerinde ŧurur-ıdı ve śufranuñ 

ortasında cevherden bir śaĥįfe 15 var-ıdı ve yine ol şehrüñ birinde yeşil zebercedden bir 

Ǿuķķāb śūreti ķomış-ıdı iki gözleri śaru yāķūtdandı 16 ol Ǿuķābuñ öñinde gümişden bir 

gök yılan yaturdılmış-ıdı ki ķuyruġı Ǿuķābuñ ayaķlarına ŧolaşdurılmış 17 ve başı yuķaru 

ķaldurılmış-ıdı ķeenne-hu ol Ǿuķābı śoķmaķ isterdi ve yine ol şehirlerüñ birinde bir 18 

merrįħ śūreti düzülmiş-idi bir at üzerine bindürilmiş ve eline yeşil demürden bir yalıñ 

ķılıç virilmişdi ve yine 19 anlaruñ birinde yeşil cevherden bir direk dikmişdi üzerinde 

altundan bir ķubbe ķomışdı ki anda müşterį śūreti 20 var-ıdı ve yene anlaruñ birinde gök 

cezǾ ŧaşından26 dört direk üzerinde ĥacer-i edrekden bir ķubbe itmişdi ki 21 saķfında 

birbirleri ķarşusında ay ve güneş śūretleri var-ıdı birbiriyle söyleşür er-ile Ǿavrat 

şeklinde taśvįr 18A 01 olunmışlar-ıdı ve yine anlaruñ birinde kibrįt-i aĥmerden bir ķubbe 

itmiş-idi anda zühre śūreti taśvįr 02 olunmışdı eli-y-ile saçı örülerin ŧutmış bir Ǿavrat 

şeklinde resm olunmışdı ve altında yeşil 03 zebercedden bir irkek ādem taśvįri var-ıdı ki 

elinde bir kitāb ŧutardı ve ke’enne-hu içinde olanı 04 ol Ǿavratdan oķurıdı27 bunlardan 

ġayrıol şehirlerüñ her birinde niçe ħazāyin evleri daħı idüp 05 içlerin künūz-ı emvāl ile 

ve cevāhir ve ĥuliyy-i be-mįŝāl ile ve iksįr śanǾatından niçe aǾmāl ile ve edviye-i 06 

nāfiǾa ve semūm-ı ķātileden envāǾ-ı esbābla māl-ā-māl itdi ki ĥadd ü ĥaśırların allah 

teǾālā ĥażretinden ġayrı 07 kimse bilmezdi ve her şehrüñ ķapusı üzerinde aña girmege 

māniǾ olmaġ-içün muĥkem ŧılsımlar 08 eyledi ve her şehrüñ içinde yir altından birbirine 

çıķar yollar ve zįr-i zemįnler eyledi ki her zįr-i zemįnüñ uzunluġı 09 üç mįl-idi ve źikr 
                                                                                                                                               
26 cezǾ çįn ve yemen vilāyetlerinde olur bir ŧaşdur ki her dürlü renginden bulunur anı götüren ādeme hem 
ve ġam ve ĥüzn ve elem eksük olmaz ve yaramaz düşler görür ve ķazā-yı havāyicinde güc çeker ve anı bir 
oġlancuġuñ boynına aśsalar aġlaması ve çaġırması çok olur ve aġzınuñ śalyası çok aķar ve andan ezüp bir 
kimseye içürseler uyķusı az olur  
27 buraya ķadar źikr olınan eşyādan her birin bir ĥācet ve bir menfaǾat içün itmiş-idi  
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olınan üç şehirlerden ġayrı arż-ı mıśırda ol bir şehr daħı yapdı ki adı ĥalece-y-idi 10 ve 

bu şehrde bir bāġçe Ǿimāret itdi dįvārlarınuñ yüzlemesi her levinden cevāhirden ve 

altundan-ıdı ve ol bāġçede 11 her dürlü aġaçdan dikdi ve içine bir niçe yirden ırmaķlar 

aķıtdı ve bu bāġçe içinde śanǾat-ıla bir aġaç dikdi 12 her ne dürlü yimiş olur-ısa virür-

idi ve yine anda ķızıl mermerden bir ķubbe itdi ki üstinde bir śanem 13 var-ıdı güneş ne 

yaña dönse güneş-ile bile dönerdi anuñ üzerine cinlerden nice müvekkeller ķodı 14 her 

kim ki ol şehirde giceleyin evinden ŧaşra çıķsa helāk iderler-idi ve bu şehrde baǾżı ulu 

direkler daħı 15 diküp üzerlerinde cümle Ǿulūmı yazdı ve cihānda her ne ķadar 

Ǿaķāķīr28 var-ısa anlaruñ śūretlerin ve nefiǾlerin 16 żararların her ne ise yazup beyān 

itdi ve bu şehirde daħı yir altından ol üç şehirlere çıķar ve anlaruñ 17 yollarına ve zįr-i 

zemįnlerine ulaşur yollar ve zįr-i zemįnler itdi ki (ol şehirler) yolları-y-ıla bunuñ 

yollarınuñ arası yigirmi 18 mįl yir itdi bu tertįb üzre bu dört şehir ŧūfān zamānına degin 

ŧururdı ŧūfān cümlesin yıķdı 19 bį-nişān eyledi vilāyet-i mıśrda meźkūr naķāriş yüz ŧoķuz 

yıl pādişāh olduķdan śoñra āħir 20 bu da atası yolına gidüp āħiret seferin eyledi ölicek 

buña da atası gibi bir nāvus idilüp anuñ 21 içinde defn olındı ve kendüyle cümle ħazāyin 

ü emvālı bile ķonılup üzeri ŧılsımla baġlandı 18B 01 yirine küccük ķarındaşı mıśrāyim 

bin naķrāvuşü’l-cebbār pādişāh oldı ki baǾżılar vilāyet-i mıśra bunuñ 02 adı-y-ıla mıśr 

didiler dirler bu da ĥakįm-i fāżıl ve kāhin-i kāmil-idi içi altun ķablanmış mermer 03 

ŧaşlarından bu da bir heykel-i şems işledi ol heykel ortasında gök cevherden bir at idilüp 

üzerine 04 ķızıl altundan bir güneş śūreti bindürilmişdi ol śūretüñ başı üstinde bir ķandįl 

aśılu-y-ıdı içinde 05 bir düzme ŧaş var-ıdı çerāġdan artuķ şuǾle virür-idi andan śoñra bu 

mıśram arslanları siĥrle 06 kendüye muŧįǾ idüp arslanlara binerdi (dirler ki bu mıśrām 

bir gün taħtına bindi cinler taħtını götürdi ŧoġrı) baĥr-ı muhįŧ ŧarafına gitdi vardı baĥr-ı 

muhįŧ ortasında 07 bir aķ ķalǾa yapdı üzerinde bir güneş śanemi ķoyup üzerine kendü 

adını yazdı bundan ġayrı daħı baķırdan 08 bir śanem düzüp üzerine bunı yazdı 

 09  10 

 türkce maǾnāsı ben mıśrāyim-i cebbārın ķāşif-i esrārın 11 

düşmenlerüme ġālib ve ķahhārın girçek ŧılsımlar düzdüm söyler śūretler düzdüm sā’il 

deñizler içinde 12 ķorķulu Ǿalemler dikdüm ki benden śoñra gelen pādişāhlar bileler ki 

benüm elüm üzerine hįç bir el olmaz 13 dimekdür bu seferinde bu āŝārı ķoduķdan śoñra 

yine vilāyet-i mıśırda taħt-gāhı olan emsus şehrine geldi 14 otuz yıl ħalķa görünmedi 

                                                                                                                                               
28 Ǿaķāķįr diyü fāyidelü otlara dirler ki Ǿuşb kitāblarında her biri mesŧūrdur 
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ādem payġāmbar Ǿaleyhi’s-selām oġlı ġırbāb oġlanlarından yirine Ǿayķām adlu 15 bir 

kimse ķomışdı memleket umūrın ol görür-idi bu da kāhin-i kāmil ve sāĥir-i bį-mümāŝil-

idi 16 ħalķ aña yalvardılar pādişāhumuzı bir kerre görelüm didiler ol da aña bildürdi emr 

itdi Ǿayķām 17 ħalķı bir araya cemǾ itdi mıśrāyim bir yüce yirden anlara görindi egerçi 

egninde başında tāc ü külāh-ı 18 şāhāne-y-ile ŧonanmış-ıdı ammā ħalķa be-ġāyet ķorķulu 

śūret-ile görindi yürekleri andan ķorķdı 19 ķorķularından bir uġurdan aña secde idüp 

duǾālar eylediler andan emr itdi ħalķuñ öñine ŧaǾām 20 getürdiler şįrlān-ı sulŧānį 

çekdiler cümle yiyüp içdiler baǾde-hu her birine yirlü yirlerine gitmege emr itdi gitdiler 
21 andan śoñra aślā anı göremediler yirine źikr olınan Ǿayķām pādişāh oldı ķudemā-yı 

ehl-i mıśrı 19A 01 bundan baǾżı nesne ĥikāyet iderler ki Ǿaķıl anı taśdįķ eylemez 

muĥālāt ķıbelindendür ve idrįs payġāmbar 02 Ǿaleyhi’s-selām göge bunuñ zamānında 

gitdi ve andan evvel ĥażret-i idrįs Ǿaleyhi’s-selām Ǿilm-i nücūm-ıla 03 ŧūfān-ı nūĥ 

ķopacaġın bilüp ħaŧŧ-ı istivā ardında cebel-i ķumr eteginde baķırdan bir ķaśr yapmış-ıdı 

anda baķırdan 04 seksen biş timŝāl düzmiş-idi ki nil anlaruñ boġazlarına (uġrar andan) 

çıķar bir ŧaşlu yire dökilür andan 05 mıśra ŧoġrı çekilür-idi Ǿayķām varup anı temāşā 

eylemek murād idindi bu ārzū-y-ıla emsus 06 şehrinden çıķdı aña ŧoġrı Ǿazm-i rāh 

eyledi bir müddet gitdükden śoñra varup ol ķaśr 07 olduġı yire irişdi ĥażret-i idrįsüñ 

anda yapduġı binālarda olan śanāyiǾi ve dįvārlarında olan 08 muśannaǾ ve muķarnas 

işleri ve anda śuver-i eflāķdan ve ġayrıdan olan naķş ve ārāyişi temāşā itdi 09 gördi bir 

ķaśırdur içinde çerāġlar yandurulmış ve niçe yirde śufralar döşenmiş ki her biri nefįs 

cevherį ķablar 10 içinde fāħir ŧaǾāmlar-ıla ŧobŧolu şöyle ki eger anlardan bir Ǿasker yise 

bir źerre eksilmez-idi ķaśrı 11 ĥażret-i idrįs Ǿaleyhi’s-selām yapmış-ıdı ammā bu 

śufralar-ıla ŧaǾāmı kim döşedi maǾlūm degil-idi 12 ve ol ķaśruñ orta yirinde bir pāk śu 

bürkesi var-ıdı içinde śuyı ŧoñmış-ıdı ammā yüzi bir vech-ile şeffāf-ıdı ki 13 altından 

śuyı ĥareket itdügi andan görünür-idi Ǿayķām bunları görüp Ǿacebledi andan döndi 

yine vilāyet-i 14 mıśra geldi taħt-gāhı olan emsus şehrinde yirine Ǿıryāķ adlu oġlını 

pādişāh idüp aña diledügi 15 vaśiyyeti eyledi baǾde-hu kendüsi ħaŧŧ-ı istivā ardında yine 

ol ĥażret-i idrįs yapduġı ķaśra geldi 16 ölince anda oldı bu yaña vilāyet-i mıśırda oġlı 

meźkūr Ǿıryāķ pādişāh oldı baǾżılar bunuñ adına Ǿırbāb 17 ve baǾżılar aryān dirler ki 

laķabına eŝįm dirler-idi bu da bį-mānend ĥakįm idi  kāhinler arasında miŝl-i 18 Ǿadįm-

idi kendü zamānında aǾmāl-ı Ǿacįbe işledi āŝār-ı ġarįbe ķodı cümleden biri śaru 

birincden bir aġaç 19 düzmiş-idi demürden ŧalları var-ıdı ŧalları üzerinde demürden niçe 

ħaŧāŧįf ķuşları ķonup 20 oturur-ıdı ķaçan bir žulm ehli kimse (anlara yaķın) gelse ol 

ħaŧāŧįf ķuşları defǾį anı ŧutarlar-ıdı ol žālim žulmına 21 iǾtirāf idüp ħaśmına ĥaķķını 
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virmeyince ol ķuşlar anı śalı virmezler-idi ve biri daħı ķara keźźāndan29 19B 01 bir 

śanem düzmiş-idi zuĥal śūreti-y-idi ħalķ varurlar aña duǾāya ŧururlar-ıdı iki ħaśımdan 

her 02 ķanķısı ki ĥaķdan Ǿudūl ider-idi anuñ öñinde ŧurduġı yirde ķalur biñ yıl ŧurursa da 

oradan 03 ķopup gidemez-idi meger nefsinde inśāfa gele-y-idi ki çıķup ŧaşra gide bile-y-

idi ve siĥrle yılduzları (tesĥįr itmiş-idi anuñ zamānında eger) 04 bir kimsenüñ bir ĥāceti 

olsa giceleyin ķalķar kevākibe deñerdi tażarruǾ ider  ve yā Ǿıryāķ diyü aña çaġırur-ıdı 
05 śabāĥ olıcaķ ol ĥācetin ķapusında bulur-ıdı bunlardan ġayrı emsus şehrinüñ ķurbında 

bir yirde demürden 06 bir aġaç işlemiş-idi niçe budaķları var-ıdı ve bir terkįb düzmiş ol 

aġaca ve budaķlarına sürmiş-idi eŧrāf-ı 07 cevānibinde olan devāb ve sibāǾı ve vuĥūş ve 

ŧuyūrı ol aġaç çeker kendüye getürür-idi hįç bir zamānda 08 anuñ dibi ħālį olmaz-ıdı 

murād idindügin avlar şikār ider-idi ve her ķaçan bir iķlįm ehline ġażab eylese 09 siĥr-ile 

anlaruñ üzerine vuĥūş ü sibāǾ musallaŧ ider-idi ve gāh olur śuların acı ider-idi içilmege 

ķābil 10 olmaz-ıdı siĥr ü kehānetde nažįri yoġ-ıdı ve dirler ki hārūt-ıla mārūt ki 

meşhūrlar ve ķurān-ı ķadįmde 11 meźkūrlardur bu Ǿıryāķ zamānında-y-ıdı ve emsus 

şehrinde bir Ǿažįm ve şerįf bāġçe yapmış-ıdı her ķanda güzel 12 Ǿavratlar var-ısa anları 

güc-ile çeker alur ol bāġçede ķor anlar-ıla Ǿıyş ve Ǿişret ider-idi 13 bir gün anlardan biri 

furśat bulup anı aġulayup öldürdi andan śoñra arż-ı mıśra lūcim bin 14 naķrāvuş adlu bir 

kimse pādişāh oldı ki lūcįmü’l-fetā dimeg-ile meşhūr-ıdı bu da ŧılsımāt 15 ve siĥr ve 

kehānet Ǿilimlerinde māhir-idi ve ĥasenü’s-siyere ve raǾiyyete inśāf ehli pādişāh idi ve 

kāhinleri 16 sever-idi yanında muķarribleri kāhinler-idi anlar ķuvveti-y-ile zamānında 

aǾmāl-ı Ǿacįbe işledi cümleden biri 17 ittifāķ anuñ eyyāmında arż-ı mıśrda ķarġa 

ķuzġun gibi ve sāyir ekine żarar ider ķuşlar çoġ-ıdı 18 mezāriǾe üşüp çoķ tereke telef 

itdiler ħalķ aña şikāyet eylediler ol vaķt emsus şehrinüñ dört ŧarafında 19 dört Ǿālį menār 

dikdi her menāruñ üzerinde bir ķarġa śūreti itdi ki aġzında bir yılan var-ıdı 20 gövdesini 

ŧolaşmış-ıdı anı göricek memleket içinden ol mezāriǾe żarar iden ķuşlar hep çıķup 

gitdiler 21 ħalķ şerlerinden emįn oldılar ŧūfān zamānına degin bu menārlar ŧurur-ıdı 

ŧūfān-ıla zāyil olup gitdi 20A 01 āħir anuñ da defteri dürildi zamān-ı salŧanatı pāyāna irdi 

vefāt itdi vefāt idicek bir nāvus içinde 02 defn olınup cümle ħazāyin ü künūzı kendü-y-

ile bile ķonıldı ve üzeri ŧılsımla baġlandı andan 03 śoñra yirine ħıślįm adlu bir kāhin daħı 

pādişāh oldı bu da feninde māhir ve kemālı-y-ıla sāĥir-idi 04 zamānında niçe aǾmāl-ı 

ġarįbe işledi vilāyet-i mıśrda nile miķyāsı evvel bu fikr eylemiş-idi kendü 05 zamānında 

olan Ǿulemā ve mühendisini cemǾ eyledi anlar müşāveresiyle nil kenārında mermerden 
                                                                                                                                               
29 keźźān diyü bir yumşaķ ŧaşa dirler ki kerpüç gibi olur 



104 
 

bir ev yapdı 06 ortasında baķırdan bir kiçirek bürke idilmiş-idi ki içinde vezn-ile ķonmış 

bir miķdār śu var-ıdı ol bürkenüñ 07 iki cānibinde birbirine ķarşu baķırdan iki Ǿuķķāb 

śūretleri ķonmış-ıdı ki biri irkek bir dişi-y-idi 08 her ne yıl ki nil ŧaşacaġı ayuñ evveli 

olsa ol evi açdurur kendüsi anda varur cümle kāhinleri 09 yanına cemǾ ider-idi ol 

kāhinle kendü Ǿilmlerince baǾżı nesneler oķıyup ol bürke üzerinde bir ġavġā 10 ve 

zemzeme ķoparurlar aña degin ki ol iki Ǿuķķāblaruñ biri öterdi eger irkek Ǿuķāb öterse 

bilürlerdi ki 11 ol yıl nil śuyı tamām gelür ve eger dişi Ǿuķāb öterse bilürler-idi ki eksük 

gelür her kişi ġalle 12 ħuśūśında tedārükin iderdi ve bu ħıślįm şāh bilād-ı nūbede nil 

üzerine bir köpri yapmışdur henüz daħı 13 āŝārı bāķįdür dirler bu da bir zamān salŧanat 

itdi āħir ki bunuñ da vaǾdesi tamām oldı buña daħı 14 bir nāvus idilüp cümle künūz ü 

emvālı-y-ıla ol nāvusda defn olındı ve yirine oġlı hūśāl 15 pādişāh oldı dillerince hūśāl 

dimegüñ maǾnāsı zühre ħiźmet-kārı dimeg-idi baǾżılar bunı naķrāvuşü’ 16 l-cebbār 

oġullarından sevāķ bin lūcįmdür dirler beher-ĥāl ehl-i tevārįħ ķavlınca ĥażret-i nūĥ 

Ǿaleyhi’ś-śalavat 17 ve’s-selām bu hūśāl eyyāmında ŧoġdı kāhin-i fāżıl ve sāĥir-ikāmil-

idi ŧılsımāt Ǿilminde lā-nažįr-idi 18 bu da cihānda Ǿacāyib-i āŝār ķomış ve ġarāyib-i 

aǾmāl işlemişdi cümleden biri arż-ı mıśırda bir şehr yapdı 19 ortasında güneş içün bir 

śanem düzdi güneş ile bile dönerdi śabāĥ güneşle çıķar 20 aħşamın yine bile ŧulınurdı ve 

nil altından yiri yarup nābil30 şehrine varınca bir yol eyledi gāh ol 21 yoldan nābile varup 

anda olan beglerüñ aĥvālın yoķlar-ıdı ve Ǿömrinde yigirmi oġlı oldı oġullarından 20B 
01 her biri-y-ile bir ķāŧır ķodı ki (andan maǾrifet) ögrene ve ķāŧır kime dirler ĥāliyā źikr 

olunır ve bu 02 hūśāl yüz on yidi yıl pādişāh oldı andan oġullarına memleketin taķsįm 

idüp her birine bir nāĥiye taǾyįn 03 itdi her birin kendü taǾyįn itdügi yire gönderdükden 

śoñra kendüsi salŧanatdan el çeküp āyįn-i 04 bāŧılları üzere heyākil mülāzemetine meşġūl 

oldı başını ölince ferāġat ĥabsına çekdi öldükden 05 śoñra oġulları yidi yıla degin ataları 

taǾyįn itdügi üzre yirlü yirinde pādişāhlıķ eyledi ataları 06 ķoduġı üzre her birinüñ 

yanında bir ķāŧırı var-ıdı tedbįr-i memleketi ol idi  virür-idi ve bir de 07 her birinüñ 

yanında bir cenk eri olur-ıdı Ǿaskeri aĥvālın ve cenk umūrını ol görürdi ve ol 08 

zamānda vilāyet-i mıśırda Ǿažįm cāźūlar olur-ıdı ki Ǿālemde nażįrleri yoġ-ıdı gökdeki 

yılduzları 09 siĥr-ile tesħįr itmişler-idi kendülere bu Ǿilmleri ögredüp ġaybdan ħaber 

viren anlardur diyü iǾtiķād iderler-idi 10 ve Ǿacįb ve ġarįb ŧılsımlar peydā idüp dürlü 

dürlü ĥikmetler ve śanǾatlar iĥdāŝ iderler-idi söyler şekiller 11 ve ĥareket ider śūretler 

düzerler-idi ve Ǿālā binālar yapup bildükleri Ǿilmleri śafĥa-ı Ǿālemde pāy-dār 12 olsun 
                                                                                                                                               
30 nābil afrįķiyye iķlįmlerinden bir iķlįmdür tunısla sūyķa ortasında 
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diyü ol binālaruñ ŧaşları üzerine ķazarlar ve yazarlar-ıdı elān vilāyet-i mıśırda anlardan 
13 baķıyye vardur ammā bu zamānda ne dil üzerinedür ve ne aśıl ħaŧdur kimse bilmez 

mürūr-ı aǾvām ve kürūr-ı 14 eyyām ile unudılmış gitmişdür bārį her nāĥiyede olan 

pādişāhuñ yanında elbette anlardan bir baş 15 kāhin olur-ıdı ki eli altında niçe kāhinler 

var-ıdı bu kāhinlerden her ķanķısı ki kevākib-i 16 sebǾa-ı seyyāreye ki ķamer ve Ǿuŧārid 

ve zühre ve şems ve merrįħ ve müşterį ve zuĥaldur yidi yıl ŧapa Ǿibādet eyleye 17 ol 

kāhine içlerinde māhir dirler-idi ve anlardan her ķanķısı ki bu yidi yılduzdan her yılduza 
18 yidi yıl ŧapmaķ ĥisābınca anlara ķırķ ŧoķuz yıl ŧapmış Ǿibādet itmiş ola ol kāhine 

içlerinde ķāŧır 19 dirler-idi ve bu ķāŧıra taǾžįmen pādişāhlar ayaġın ŧururlar-ıdı pādişāh-

ıla cemǾ olsa çaķ yanında 20 otururdı pādişāh anuñ re’yinsüz hįç bir iş işlemezdi ve her 

gün ķāŧır gelür pādişāh yanında 21 oturur-ıdı ardınca niçe māhir kāhinler daħı pādişāhlar 

ĥużūrına girürler ve bilelerince śanāyiǾ 21A 01 ehlinden niçe kimseler getürürler ve 

ķāŧır ķarşusında ŧururlar-ıdı ve bu māhirlerden her biri 02 başķa bir kevkebe ŧapar āħir 

kevkebe ŧapmazdı ve her birine ŧapduġı kevkeb adı-y-ıla ad virmişler-idi 03 meŝelā 

Ǿabdü’l-ķamer ve Ǿabdü’l-Ǿuŧārid ve Ǿabdü’z-zühre ve Ǿabdü’ş-şems ve Ǿabdü’l-

merįħ ve Ǿabdü’l-müşterį ve Ǿabdü’z-zuĥal diyü 04 çaġırurlar-ıdı bārį bunlar pādişāh 

ĥużūrına girdükleri ve ķāŧır ķarşusına ŧurduķları gibi 05 ķāŧır anlardan birine ħiŧāb idüp 

adı-y-ıla yā Ǿabdü’l-fülān şimdi ŧapduġuñ yılduz ķandadur dirdi 06 ol da fülān derecede 

fülān daķįķadur diyü cevāb virürdi andan adı-y-ıla birine daħı ħiŧāb 07 idüp aña da bu 

vech-ile ŧapduġı yılduzdan su’āl ider vech-i meźkūr üzre cevābın alurdı āħir 08 ölince 

her biri-y-ile bu ŧarįķ-ile söyleşür cevābların alurdı anlardan źikr olınan yidi yılduzuñ 09 

cümlesinüñ aĥvālın tamām maǾlūm idindükden śoñra pādişāha döner bu gün size şunuñ 

gibi iş işlemek 10 ve şunuñ gibi nesne yiyüp içüp ve şunuñ gibi vaķtda cimāǾ eylemek 

ve şunuñ gibi zamānda ata binüp inmek 11 gerek diyü bunuñ emŝālı ol gün ĥükm-i 

nücūma pādişāha münāsib olan aĥvālı söylerdi ve öñinde 12 bir kātib ŧururdı ķāŧır 

didügin hep yazardı pādişāh anuñ didügiyle Ǿamel iderdi andan 13 ol kāhinler ile bile 

giren śanāyiǾ ehline dönerdi dārü’l-ĥikeme dirler bir evleri olur-ıdı anları anda 14 

çıķarurdı ol gün her ne dürlü śanįǾat işleyüp ne dürlü ŧılsım düzmek münāsib ise anı 

anlara 15 işledürdi ve ol günde her ne oldıysa bir kāġıda yazar tārįħin vurur ve kāġıdı 

dürer 16 pādişāh ħazįnesinde ķordı ve ittifāķ mıśır pādişāhlarına bir emr-i mühim vāķıǾ 

olsa anları mıśruñ ŧaşrasında 17 cemǾ itmege emr iderler-idi ve ħalķ şehrüñ soķaķlarında 

anlar içün śaf baġlayup ŧururlar-ıdı 18 anlar da her nevǾden ŧavarlar üzerine binüp 

gelürler ħalķuñ içine uġrarlar-ıdı baǾżı baǾżınuñ 19 öñince tertįb üzerine giderler-idi ve 

öñlerince ictimāǾ ŧablların çalarlar-ıdı ve anlardan her biri bir ŧavr-ı 20 ġarįb ve şekl-i 
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Ǿacįb ile gelür-idi kiminüñ siĥr-ile yüzini güneş nūrı gibi bir nūr ķaplamış-ıdı ki kimse 

aña 21 baķmaġa ķādir degil-idi gözleri ķamaşur-ıdı ve kiminüñ ellerinde altunlu bizler 

üzerinde ķızıl ve śaru ve yeşil 21B 01 ve kök ķıymetį cevherler var-ıdı ve kimi gevdesine 

ĥamāyil-vār Ǿažįm yılanlar ŧolayup arslana binmiş-idi 02 ve kiminüñ üzerinde nūrdan 

bir ķubbe var-ıdı ve bi’l-cümle her biri ŧapduġı yılduza delālet ider bir vażǾ-ıla gelürdi 
03 ŧoġrı pādişāh öñine varurlar-ıdı pādişāh anlara ol emr-i mühimmini söylerdi anlar da 

aña 04 münāsib ve muvāfıķ olan tedbįri iderler-idi bārį hūśāluñ oġulları yidi yıl 

atalarınuñ her birine 05 taķsįm idüp virdügi yirle ķanāǾat idüp yirlü yirlerinde müstaķil 

pādişāhlıķ itdüklerinden śoñra 06 içlerinden birisi sāyir ķarındaşları üzerine taġallüb 

idüp ħalķ anuñ üzerine yıġıldılar anı atası gibi Ǿāmme-i 07 vilāyet-i mıśra müstaķil 

pādişāh eylediler adına berdşāl dirler-idi ki meşhūr olan adı tedresān idi 08 kendüye 

salŧanat-ı mıśrı istiķlāl üzere muķarrer olduġı gibi ķarındaşların memleket içinden sürdi 
09 çıķardı cümlesini ġarb vilāyetinde olan medāyine sürdi aķırbāsından hemān Ǿemmįsi 

ķızlarından bir 10 Ǿavratın alıķodı ol Ǿavrat be-ġāyet sāĥire-y-idi anı siĥr-ile tesħįr 

itmişdi ve aġaçdan münaķķaş 11 bir ķaśr düzdürmiş-idi ki anda śuver-i kevākib 

yazılmışdı anuñ içini laŧįf ve şerįf döşekler-ile 12 döşedüp bir śanǾat-ıla anı nil üzerine 

śaldurur ve içine girür ol Ǿavrat-ıla śu üzerinde muŧaśśıl 13 seyrān iderdi ittifāķ bir gün 

bu ŧarįķle nil üzerinde seyrān iderken nā-gāh muħālif rūzigār çıķup 14 śu çalķandı 

üzerinde ķaśrı devrilüp Ǿavratdan ġayrı içinde bile olan kimseler-ile śuya 15 ġarķ oldı 

Ǿavratı ķurtıldı kendüsi śuya gitdi andan śoñra yirine ķarındaşı nemrūdü’l-cebbār 16 

pādişāh oldı ki meşhūr olan adı şemrūddur bu ĥasenü’s-siyer ķopdı raǾiyyete inśāf idüp 
17 Ǿadl ŧarįķesini ŧutdı ķarındaşı tedresān memleketden ķovup çıķarduġı ķarındaşların 

yine 18 memleket içine getürdi bir yire cemǾ itdi ve tedresān cemǾ itdügi ħazįne-i bį-

pāyānı anlara baħş 19 eyledi ħalķ böyle itdügine mesrūr oldılar ve ķarındaşınuñ źikr 

olınan sāĥire Ǿavratın istedi ol da 20 andan ķorķup bir oġlı var-ıdı anuñ-ıla śaǾįd 

vilāyetine ķaçdı vardı bir müddet orada iķāmet 21 itdi şemrūd siĥri ucından aña žafer 

bulamadı āħir ol sāĥirenüñ oġlı üzerine śaǾįd vilāyetinde 22A 01 olan sāĥirler cemǾ 

olup anı taĥrįk itdiler ki atasınuñ salŧanatın ŧaleb ide adına tūmiydūn dirler-idi 02 şemrūd 

bunı işidüp ķarındaşları-y-ıla Ǿasker cemǾ idüp anuñ üzerine vardılar Ǿažįm 03 

muķātele eylediler āħir žafer tūmiydūnuñ olup şemrūdı ve ķarındaşlarını baśdı şemrūdı 

ŧutup 04 öldürdi yirine kendü pādişāh oldı bu defǾa atası taħtına bu tūmiydūn geçüp 

ŧāliǾ buña yüz 05 ŧutdı libās-ı müsteǾār-ı salŧanat bunuñ arķasına giydürildi bu da bir 

zamān anuñ-ıla iftiħār idüp 06 bu libās-ıla iştihār buldı nefsinde Ǿālim ve fāżıl kimse-y-

idi ħuśūśā anasınuñ siĥri-y-ile ķuvvet buldı 07 anası aña aǾmāl-ı Ǿacįbe işleyü virdi ol 
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cümleden biri sırçadan bir kürį ve müdevver bir ķubbe-y-idi ki 08 felek deverānı-y-ıla 

devr iderdi anda cümle kevākib śūretlerin taśvįr itmişdi anuñ-ıla ŧabāyiǾ esrārına 09 ve 

Ǿulūm-ı Ǿāleme ıŧŧılāǾ iderler-idi pādişāh olduġından altmış yıl śoñradan anası öldi 

anuñ cesedini 10 ĥaşerāt ve hevām-ı arżdan ĥıfž içün maǾlūmları olan edviye-y-ile 

śıvadup śanem-i ķamer altında defn 11 itdürdi dirler ki anası öldükden śoñra 

maķbarasından baǾżı cinlerüñ āvāzı çıķardı 12 ve ħalķa Ǿacāyib nesneler söylerler-idi 

ve her nereden śorsalar ħaber virürler-idi yüz yıl vilāyet-i mıśrda 13 pādişāh olduķdan 

śoñra tūmiydūn daħı vefāt itdi anuñçün sırçadan iki pāre bir śūret düzüp 14 gevdesin 

ķoķup çürimekden śaķlayacaķ baǾżı edviye-y-ile śıvaduķdan śoñra ol sırça śūret 15 

içine ķoyup birbirlerine ķapadılar tamām muĥkem itdiler yek-pāre gibi oldı anı heykel-i 

aśnāmlarında ķoyup ne ķadar 16 ħazāyin ü emvālı var-ısa kendü-y-ile bile defn eylediler 

ve her yıl anuñçün bir bayram iderler-idi kendüden 17 śoñra yirine şiryāķ adlu oġlı 

pādişāh oldı ki Ǿilm-i kehānet ve siĥr ve ŧılsımātda atasınuñ kātibi-y-idi ol 18 bildügin 

bu da bilür-idi zamānında bu da aǾmāl-ı Ǿacįbe işledi cümleden biri emsus şehrinüñ 

ķapusı 19 üzerinde bir direk üstinde baķırdan ķaz śūreti düzdi ki her ne ŧarafından olursa 

olśuñ ķaçan 20 şehre bir ġarįb gelse ol ķaz defǾį ķanatların döger muĥkem çaġırurdı 

şehre ġarįb geldügin 21 bilürler ol ġarįbi ŧutarlar şehre neye geldi śorarlardı bu şiryāķ 

nilden medāyin-i ġarba gider bir ırmaķ 22B 01 yardı ol ırmaķ kenārlarında niçe aǾlām 

dikdi ve şehrler ve seyrān-gāhlar yapdı ve anuñ eyyāmında ādem payġāmbaruñ 02 

merāşį adlu (oġlı) oġlanlarından bir pādişāh Ǿırāķ ŧarafından ħurūc itdi Ǿasker-i girān-

ıla yüriyüp şām 03 vilāyetine müstevlį oldı andan ķaśd itdi ki vilāyet-i mıśr üzerine 

yüriye mıśrı da pādişāhı elinden ala 04 aña baǾżı kimseler buña ķādir degilsin mıśrda 

seĥere çoķdur didiler sözlerin ķabūl itmedi günlerde bir gün 05 tebdįl-i śūret idüp baǾżı 

ħʷāśśı-y-ıla yola girdi ki evvelā vara maħfį mıśruñ aĥvālın bi-nefsihi tecessüs eyleye 06 

andan gele Ǿasker-ile üzerine müteveccih ola vilāyet-i mıśruñ ser-ĥaddına irecek ol ser-

ĥaddı bekleyenler anları śalı 07 virmediler pādişāhdan emr olmayınca ser-ĥaddan 

geçmek olmaz diyüp pādişāhlarına anlaruñ aĥvālın ve evśāfın 08 yazup olduġumuz ser-

ĥadda şunuñ gibi kimseler geldiler śalı virelüm mi diyü Ǿarż eylediler meger bu eŝnāda 
09 şiryāķ bir vāķıǾa görmiş-idi vāķıǾa da bu-y-ıdı ki kendüyi görür bir Ǿālį menār 

üzerinde-y-imiş gökden üzerine 10 bir ulu ķuş süzilüp iner ki kendüyi ķapa andan 

ķocınup egili virür ol menār üzerinden düşeyazar 11 ķuş üzerinden geçer gider vāķıǾasın 

kāhinlere taǾbįr itdürdi bir pādişāh saña ķaśd ider ammā žafer 12 bulamaz didiler kendü 

de Ǿilm-i nücūmda māhir-idi aña nažar itdi gördi ol kendüye ķaśd iden pādişāh 13 ol 

ĥįnde mıśır arżına ķadem baśmış bu ĥāl-ıdı ki ser-ĥadda olan kimselerinüñ ādemi gelüp 
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mektūb-ıla 14 ser-ĥadda gelen kimselerüñ aĥvālın Ǿarż itmişdi maǾlūmı olup anlara 

cümle Ǿacāyib-i vilāyet-i mıśrı seyr 15 itdürüp gezdürdükten śoñra kendü öñüne 

getürmelerine emr eyledi emri üzre yarar ādemler gönderüp 16 anları mıśruñ ŧılsımātdan 

ve ġayrıdan Ǿacāyib ve ġarāyib olan köşelerine uġradıraķ ŧoġrı iskenderiyye şehrine 

getürdiler 17 anda olan Ǿacāyibi daħı temāşā itdürdiler andan emsus şehrine andan şol 

bāġçeye getürdiler ki 18 anı sābıķü’ź-źikr mıśrām yapmış-ıdı ve ol ĥįnde şiryāķ anuñ 

içinde otururdı geldükleri gibi emr itdi 19 dįvān itdiler Ǿādetlerince seĥere temāŝįl-i 

Ǿacįbe ıžhār eylediler her biri pādişāh ĥużūruna girüp dört yanını 20 sāĥirler iĥāŧa 

eylediler pādişāhuñ öñinde bir od var-ıdı ki siĥrle yaķılmışdı ol odı yarup 21 geçmeyince 

öñine varılmaz-ıdı ammā bir kimesne ki ĥįle ve ħıdǾadan ve pādişāha yaramaz 

endįşeden ķalbı śāfį 23A 01 ve pāk ola-y-ıdı ol ad aña nesne itmez-idi içinden geçer 

gider-idi pādişāh öñine varurdı 02 ve eger ķalbında pādişāha bir yaramaz endįşe ola ānį 

ol kimseyi yaķar pādişāh öñine geçürtmez-idi 03 bārį ol kimseleri birer birer pādişāh 

öñine getürdiler ol od anlara hįç nesne eylemedi içinden geçdiler 04 gitdiler pādişāh 

öñine vardılar anlara her ne śormalu ise śordılar aña degin ki nevbet içlerinden 05 ol 

Ǿırāķ pādişāhına geldi anı alup pādişāh öñine getürdiler oda yaķın olduġı gibi od anı 

yaķdı 06 ĥarāretinden ilerü varımayup żarūrį ķaçdı ardınca yitişüp tįz ŧutdılar anı güçle 

şiryāķuñ öñine 07 getürdiler bildi milkine ķaśd iden oldur aña göñlindekin iķrār 

itdürmeyince ķomadı āħir cümle 08 niyyetin şiryāķa söyledi emr eyledi anı ol geldügi 

ser-ĥadda iletüp ber-dār eylediler sāyir yoldaşların 09 āzād eyledi anlar da vardılar 

uġraduķları yirlerde başlarına geleni söylediler ķıśśa meşhūr-ı Ǿālem 10 olup eŧrāfda 

olan pādişāhlaruñ siĥri ķorķusından memleket-i mıśra ŧamaǾları munķaŧıǾ oldı 11 

şiryāķ mıśrda yüz üç yıl pādişāhlıķ sürdi āħir ecel Ǿadūsı elinden yaķasın ķurtarımadı 

aña 12 ne siĥr fāyide itdi ne tedbįr taķdįr-i ĥaķķ-ıla vefāt idicek sāyirleri üslūbınca aña 

da bir nāvus idilüp 13 anda defn olındı ve kendü-y-ile cümle ħazāyin ve emvālı ol nāvus 

içinde bile ķonuldı ve üzerleri 14 ŧılsīm ile baġlandı ve andan śoñra yirine şehlūķ adlu 

oġlı pādişāh oldı bu da kehānet ve ŧılsımāt 15 Ǿilmlerine Ǿālim-idi nil śuyını vilāyeti 

içre vezn-ile taķsįm idüp her nāĥiyeye ĥiśśesin tevzįǾ eyledi 16 ve salŧanat umūrına 

tertįb virdi cihānda neǾuźü-billah ibtidā oda ŧapan bu-y-ıdı mıśrda bir beyt-i 17 nār 

düzdi ve emsus şehrinde Ǿacāyibden çoķ nesne işledi cümleden biri vilāyet-i mıśrdan 

bir ŧaġ 18 üzerinde siĥr-ile bir aġaç dikdi ol aġaçdan bir dürlü bir yil eserdi eŧrāf-ı 

vilāyete ŧaġılur-ıdı ol yil ile 19 insden ve cinden ķurddan ve ķuşdan yırtıcı ve aġulu 

cānavarlardan mıśr vilāyetine żarar ķaśdı idenler memnūǾ 20 olurlardı diyār-ı mıśr içine 

giremezlerdi ve emsus şehrinde yidi dįvār üzerinde bir ķubbe işlemişdi 21 her dįvārda bir 
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ķapusı var-ıdı ve ol ķubbenüñ üzerinde kevākib-i sebǾa śūretleri yazılu-y-ıdı ve içinde 

23B 01 śaru birincden bir ķubbe daħı var-ıdı ve bu ķubbe altında yidi direk üzerinde bir 

ķubbe daħı var-ıdı 02 ol dįvārlarda olan ķapunuñ birisinüñ üstinde śaru birincden bir 

irkek arslan 03 timŝālı var-ıdı anuñ-içün bir arslan yavrusını boġazlarlar tüyi-y-ile bu 

timŝālları buħūrlarlar-ıdı 04 ve bir ķapusı üzerinde daħı bir irkek śıġır ve bir dişi śıġır 

timŝālı var-ıdı bunlar içün birer buzaġı boġazlarlar 05 tüyi-y-ile ikisini buħūrlarlar-ıdı ve 

bir ķapusı üzerinde bir irkek ħınzīr ve bir dişi ħınzīr timŝālı var-ıdı 06 bunlar içün de 

birer ħınzīr çocuġı boġazlarlar tüyi-y-ile ikisini buħūrlarlar-ıdı ve dördünci ķapusı 

üzerinde bir irkek 07 ve bir dişi ķoyun timŝālı var-ıdı bunlar içün de bir ķuzı boġazlarlar 

tüyi-y-ile anlara buħūr virürler-idi 08 ve beşinci ķapusı üzerinde bir irkek dilkü ve bir 

dişi dilkü timŝālı var-ıdı bunlar içün de bir dilkü yavrusı 09 boġazlayup tüyi-y-ile anlara 

tütsi virürler-idi ve altıncı ķapusı üzerinde bir irkek bir dişi ŧavşancıl ķuşı 10 timŝālları 

var-ıdı bunlar içün de bir Ǿuķķāb yavrusını boġazlayup yüñi-y-ile anlara tütsi virürler-

idi ve yidinci 11 ķapusı üzerinde bir irkek ve bir dişi iki kerkes timŝālları var-ıdı bunlar 

içün de bir kerkes yavrusın boġazlayup 12 yüñi-y-ile anlara tütsi virürler-idi bu cümle 

timŝālları źikr olınan üzre her biri içün boġazlanan yavrularınuñ 13 ķanları-y-ıla yurlar-

ıdı andan bu itdükleri ķurbānları yaķarlar-ıdı küllerin ķubbe ķapularınuñ eşikleri 14 

altında ķoyup üzerlerine niçe ĥāfıžlar ve müvekkeller ķorlar-ıdı yidi gün yidi gice anda 

çerāġlar yandururlar-ıdı 15 andan ħalķı yidi bölük iderler-idi her bölügine ol yidi 

ķapudan bir ķapu taǾyįn iderler-idi ķaçan iki 16 kişinüñ birbiri-y-ile daǾvāsı olsa ol 

ķapu üzerindeki śūret öñine gelse žālim her ķanķısı ise 17 ol śūrete yapışı ķalur-ıdı irkek 

olsa irkek śūrete dişi olsa dişi śūrete yapışurdı şöyle ki 18 ħaśmına ĥaķķını virmeyince 

andan ķurtılamaz-ıdı žālim ve mažlūm bunuñ-ıla maǾlūmları olur-ıdı bu ķubbe 19 ŧūfān 

zamānına degin bu ĥāl üzerine ŧurdı ŧūfāndan śoñra ħarāb oldı ve dirler ki bu şehlūķ bir 
20 gice atasını düşinde gördi atası aña mıśr ŧaġlarından bir ŧaġ taǾyįn idüp var ol ŧaġa 

çıķ anuñ 21 içinden bir yirinde şu aśl delük vardur ķapusında iki başlu bir afǾį yatur seni 

gördügünleyin 24A 01 yüzüñe śıçrasa gerekdür hįç ķorķma bileñce biri erkek biri dişi iki 

küccük ķuşlar ŧuta var 02 ol ķuşları boġazla aña atı vir ol afǾį ķuşlaruñ başın alur ol 

delüge yaķın bir yarıķ vardur aña 03 girür gider afǾį gitdügi gibi ol delük içine gir git 

giderek bir Ǿažįm ĥārr-ı yābis mizāclu Ǿavrata 04 yitişürsin saña yüzi yalıñlanur 

ĥarāretin ŧuyarsın aña yaķın varma ki yanarsın belki ķarşusında 05 ŧur aña selām vir ol 

Ǿavrat saña söyler sözine ķulaġ urup diñle saña her ne dirse añla  06 anuñ-ıla Ǿamel eyle 

andan niçe fāyide görürsin dedeñ mıśrāyimüñ yir altında defn itdügi künūzuñ ol Ǿavrat 
07 ĥāfıžasıdur saña anları gösteri virür didi ve gözinden ġāyib oldı şehlūķ uyandı atası 08 
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vāķıǾasında her ne didi ise ħāŧırına aldı andan eglemeyüp cümle didügin itdi her ne didi 

ise 09 rāst geldi tā aña degin ki didügi Ǿavratuñ ķarşusında ŧurup aña selām virdi Ǿavrat 

ol 10 ĥįnde aña beni bilür misin didi şehlūķ yoķ bilmezin didi Ǿavrat ben ol nāruñ 

śūretiyin ki 11 geçen ümem aña ŧaparlar-ıdı şimdi senden dilerin ki beni sen de tekrār 

iĥyā idesin benüm içün bir od 12 yandurasın anı her yılda bayram idinesin ve ķavmuñ ile 

her yıl ol bayrama ĥāžır olasın bunuñ-ıla 13 benüm yanumda ķadr bulursın şerefüñe 

şeref arturur ve milküñe milk żamm iderin ve saña yaramazlıķ ķaśd 14 ideni defǾ ķılurın 

ve saña dedeñ mıśrāyimüñ yir altında ķoduġı kenzleri gösterürin didi şehlūķ da 15 her ne 

vaķt emr iderseñ didüklerüñ ideyin sen ne yola dirseñ ben de aña gideyin didi andan 16 

ol Ǿavrat da medāyin-i muǾallaķa altında dedesi mıśrām ķoduġı defāyini ve künūzı hep 

aña gösterdi anlara nice 17 varılur ve üzerlerine müvekkel olan cinlerden ne ŧarįķ-ile 

geçilür şerlerinden nice ħalāś olınur hep aña 18 didi baǾde-hu şehlūķ aña yā senden bir 

ĥācetüm olsa anı senden śormalu olsam ben seni bir daħı ķanda 19 bulurum didi Ǿavrat 

zinhār bir daħı buraya gelme artuķ seni afǾį buraya girmege ķomaz şöyle ki 20 ben saña 

ĥācet olam öñde şu aśl şu aśl buħūr yaķ diyü aña baǾżı nesneler śalı virdi ol vaķt ben 21 

saña varurın her ne śorarsañ ħaber virürin didi şehlūķ bundan sevündi baǾde-hu Ǿavrat 

gözinden 24B 01 ġāyib oldı afǾį yine žāhir olup şehlūķ oradan ķaçdı kendü maķāmına 

gelüp Ǿavratdan her ne 02 işitdi ise işledi kendüye didüklerin hep itdi ol Ǿavratı anuñ-ıla 

tesħįr eyledi āħir anuñ 03 sebebi-y-ile dedesi mıśrāmuñ yir altında medfūn olan cümle 

künūzını ele getürdi bunca ġavġā ve ġalebe 04 ve cüst ü cūy ü tekābūydan śoñra Ǿāķıbet 

bunuñ-daħı nevbeti tamām olup rū-yı zemįnden raħt ü baħtı 05 ķaldurdı tāc ü taħtı 

aldurdı vefāt itdükde sāyir kendü emŝālı pādişāhlar gibi buña da bir 06 nāvus idüp cümle 

māl ü menālı-y-ıla nāvus içinde defn olındı ve üzeri ŧılsım ile baġlandı 07 kendüden 

śoñra yirine oġlı sūrįd pādişāh oldı ki ĥekįm-i fāżıl ve kāhin-i kāmil-idi vilāyet-i mıśrda 
08 ibtidā ħarāc vażǾ idüp ħarāc cemǾ iden bu-y-ıdı ve ħastalara kötürümlere kendü 

ħazįnesinden nafaķalar 09 virürdi cihānda nažįri yoķ çoķ aǾmāl-ı Ǿacįbe işledi ol 

cümleden eşheri ve ķoduġı 10 āŝār-ı Ǿacįbenüñ ekberi arż-ı mıśrda eski mıśr ķarşusında 

olan iki herem ŧaġlarıdur ki ittifāķ ehl-i 11 tevārįħ bunuñ üzerinedür ki Ǿarśa-i Ǿālem 

ābād olaldan anlaruñ gibi bünyād-ı felek-ābād maħlūķ elinden 12 bir daħı ne çıķmış ve 

ne çıķacaķdur nite ki aşaġada heremler aĥvālı beyān olunduķda mümkin olduķca baǾżı 
13 aĥvālı Ǿayān olınsa gerekdür bulardan ġayrı emsus şehrinüñ ortasında baķırdan bir 

menār üzerinde 14 niçe maǾādinden mürekkeb bir āyįne düzmiş-idi anuñ içinden yidi 

iķlįme nažar olınurdı ķanķı memleket 15 ucuzlıķdur ve ķanķısı ķızlıķdur ve her 

memleketde ĥavādiŝden ne ĥādiŝe oldı anda görinür-idi 16 ve içinden bilinür-idi bundan 
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ġayrı yine emsus şehrinüñ içinde bir Ǿavrat śūreti düzmiş-idi otururdı 17 ve ķucaġında 

bir oġlancuķ ŧutar anı emzürürdi vilāyet-i mıśrda olan ħatunlardan her ķanķı ħatuna ki 18 

bir Ǿārıża olurdı ve gevdesinden bir Ǿużvına bir Ǿillet irişürdi gelür ol Ǿillet irişen 

Ǿużvını 19 ol Ǿavrat śūretinüñ orasına degürürdi ol Ǿillet andan zāyil olur giderdi 

meŝelā bir ħatun 20 kişinüñ burusı ŧutsa ŧoġıramasa varur ol Ǿavrat śūretinüñ ķucaġında 

ŧutduġı oġlancuġuñ 21 eli-y-ile başın śıķardı defǾį ŧoġururdı  ve yā bir ħatunuñ memesi 

sızılasa südi gelmese varur memesini 25A 01 ol Ǿavrat śūretinüñ memesine sürerdi 

defǾį memesinüñ sızısı giderdi ve südi gelürdi sāyirleri 02 daħı bunuñ gibi ve ķaçan bir 

Ǿavrat eri kendüyi sevsüñ dise aña şįrįnlik itmek istese gelse 03 yüzin ol Ǿavrat 

śūretinüñ yüzine sürse aña şöyle böyle eyle dise eri anı sever ve didügi 04 her ne ise 

murādı ĥāśıl olur-ıdı ve ķaçan bir zāniye Ǿavrat aña gelse elin üzerine ursa 05 defǾį dir 

dir ditrer zināya bį-iħtiyār tevbe iderdi bu Ǿavrat śūreti de ŧūfān zamānına degin ŧururdı 
06 bunı da ŧūfān bozdı bunlardan ġayrı sūrįd şāh niçe dürlü maǾādinden bir śanem 

düzmiş-idi bir kimsenüñ 07 gevdesinde bir yirine bir Ǿillet irişse gelür ol śanemüñ 

orasını śu-y-ıla yurdı ol śuyı içerdi 08 ol Ǿillet andan giderdi ve sūrįd şāh ölicek źikr 

olınan heremlerüñ birinde defn olındı cümle māl 09 ve menāl laǾl ü cevāhiri kendü-y-ile 

bile defn olındı dirler ki vefātı ŧūfāndan üç yüz yıl 10 evvel idi ve yüz ŧoķsan ŧoķuz yıl 

vilāyet-i mıśırda pādişāh oldı ve kendüden śoñra yirine oġlı 11 hercįb pādişāh olup taħt-ı 

mıśra ol geçdi bu da atası gibi ĥakįm-i fāżıl-ıdı Ǿilm-i siĥr ü ŧılsımātda 12 kāmil-idi niçe 

aǾmāl-ı Ǿacįbe işledi ve çoķ maǾādin iħrāc itdi ve kįmiyā Ǿilmi ki ħalķdan mestūr-ıdı 
13 ol ıžhār eyledi ve dehşūriyye ihrāmını ol yapdı ve anda firāvān emvāl-ı bį-pāyān 

cevāhir ve bį-kerān 14 sümūmāt ve Ǿaķāķīr ķodı ve üzerlerine ĥıfž içün cinler müvekkel 

eyledi ve ölicek źikr olınan 15 heremde defn olundı Ǿādetlerince kendü-y-ile cümle 

emvālı bile ķondı ardınca vilāyet-i mıśra menāvuş 16 adlu oġlı pādişāh oldı egerçi bu da 

atası gibi ĥekįm-i bį-nažįr-idi ammā be-ġāyet fāsıķ ü cebbār 17 ve žālim-i ħūn-ħār idi nā-

ĥaķ yire ķanlar dökerdi illerüñ Ǿavratların güc-ile ellerinden alur-ıdı cümle ekābirine 18 

ve muśāĥiblerine anları ĥelāl iderdi kendü zamānında bu da çoķ Ǿacāyib aǾmāl işledi 

yirden vāfir 19 kenzler çıķardı altundan ve gümişden niçe ķaśrlar yapdı içlerine ırmaķlar 

aķıtdı ķaśrında aķıtduġı 20 ırmaķlaruñ çaķıllarını laǾl ü cevāhirden ķıldı ve ħalķ üzerine 

beglerinden ķurnās adlu cebbār bir kimse 21 musallaŧ itmiş-idi anı Ǿarab ŧāyifesi üzerine 

gönderdi anlardan çoķ kimse ķatl itdürdi vefāt idicek 25B 01 cümle emvālı-y-ıla kendüsi 

yapduġı ķaśırlaruñ birinde defn olundı ve üzeri ŧılsım ile baġlandı ki aña 02 kimsenüñ eli 

irmeye andan śoñra yirine efrūs adlu oġlı pādişāh oldı bu da atası dedesi gibi Ǿilm 03 ve 

ĥikmetde māhir-idi pādişāh olduġı gibi Ǿadl ü dāda başladı be-ġāyet ĥasenü’s-siyere 



112 
 

ķopdı ve atası 04 zamānında illerden güc-ile alınan Ǿavratları yine erlü erlerine virdi ve 

zamānında bu da uzunı elli zirāǾ 05 ve ini yüz zirāǾ bir ķubbe işledi eŧrāfına śaru 

birincden nice ķuşlar oturtdı her biri bir śavt-ıla āvāz virürdi 06 ve āvāzları işidene şevķ 

ü ŧarab getürürdi ve bir ān ŧurmazlar bu ŧarįķle öterlerdi ve emsus şehrinüñ 07 ortasında 

bir menār dikdi üzerinde śaru birincden bir ādem başı ķodı gicede gündüzde her bir 

sāǾat 08 geçdükce ol baş bir kerre çaġırurdı sāǾat-ı leyl ü nehār andan ħalķuñ maǾlūmı 

olur-ıdı bundan ġayrı bir menār 09 daħı dikdi ki üzerinde altun yalduzlu śaru birincden 

bir ķubbe var-ıdı aña baǾżı edviye sürülmişdi 10 her (gice) gün batduķca ol ķubbe 

nūrdan bir żiyā virürdi emsus şehrinüñ içi śabāĥa degin gündüz gibi 11 rūşen olurdı ve ol 

nūr ne yil ile ve ne yaġmur-ıla söyinürdi illā meger śabāĥ ola-y-ıdı güneş 12 nūrı-y-ıla 

mużmaĥil ola-y-ıdı ve bābil pādişāhlarından birine zebercedden bir ĥoķķa armaġan 

gönderdi dāyiresi 13 biş ķarış-ıdı dirler ki bu ĥoķķa ŧūfāndan śoñra bulundı ve cebel-i 

şarķįde ki mıśruñ ķarşusında 14 cįze vilāyetinde görinür ķumdan uzadı bir yüce ŧaġdur 

bir ķāǾide üzerinde ķāyim bir Ǿažįm śanem 15 işledi altun-ıla yalduzlanmış-ıdı yüzi 

güneşe ķarşu-y-ıdı gündüz aħşama degin ŧulınınca gice śabāĥa degin 16 ŧoġınca güneş-

ile bile dönerdi śabāĥ olduġı gibi gün ŧoġusına ķarşu olur güneş ŧoġduġı gibi anuñla 17 

ķarşulaşurdı ve śaĥrā-yı Ǿarabda niçe şehrler yapdı ve içlerinde Ǿažįm kenzler śaķladı 

ve bu efrūs Ǿömrinde tamām 18 üç yüz Ǿavrat aldı ammā bir oġlından artuķ oġlı olmadı 

anuñ-içün ki ĥaķ sübĥāne ve teǾālā 19 ŧūfān-ıla Ǿālemi helāk itmek isterdi erĥāmı 

Ǿaķįm itmişdi ve ādem oġlanı içinde ve sāyir ĥayvānāt içinde 20 mevt ve āfāt çoġalmış-

ıdı  efrūs öldügi vaķt cebel-i şarķįde 21 aña daħı sāyirler üslūbınca bir 

nāvus idilüp cümle emvālı-y-ıla ol nāvus içinde defn olundı ve üzeri 26A 01 ŧılsımla 

baġlandı ve yirine oġlı ermālįnūs pādişāh oldı bu da zamān-ı salŧanatında arż-ı mıśırda 

aǾmāl-ı 02 Ǿacįbe işledi niçe şehirler ābād itdi ve çoķ ŧılsımlar tecdįd itdi ve ferǾān 

adlu bir Ǿammįsi oġlı var-ıdı 03 ķatı cebbār ve ħʷān-ħor idi  aña Ǿasker ķoşup anı 

baǾżı ŧarafa gönderdi ġarażı anı bahāne-y-ile 04 kendüden ıraġ itmeg-idi andan baǾżı 

ķorħusı var-ıdı ittifāķ ol da vardı eŧrāf-ı Ǿālemde niçe 05 pādişāhlar baśdı ve çoķ dürlü 

ümem ķırdı vāfir ŧoyum oldı bį-nihāye māl eline girdi sālim ve ġānim 06 dönüp yine 

mıśra geldi ermālįnūsuñ ħatunlarından biri anuñ-ıla baş ķoşdı bir zamān bu ĥāl 07 

üzerine geçindiler āħir nā-gāh bu sırr fāş ola diyü ķorķup ol Ǿavrat ermālįnūsa zehir 

virüp öldürdi 08 ardınca yirine bu ferǾān bin mesver pādişāh oldı ziyāde şecāǾat ve 

siyāset ehli-y-idi hįç bir aĥad aña 09 nizāǾ itmege ķādir olmadı müddet-i salŧanatından 

az geçmedin sābıķü’ź-źikr ķalįmūn kāhin ŧūfān 10 vāķıǾasın gördi düşinde gökden aķ 

ķuşlar inüp ħalķa lisān-ı fasįĥ-ile ķurtılmaķ isteyen gemi śāĥibine 11 ulaşsun dirler-idi 
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anuñ bu vāķıǾası şāyiǾ olmış-ıdı Ǿale’l-ħuśūś muķaddemā sūrįd şāh ihrāmlar 

yapduġından 12 daħı ŧūfān ķopacaġına tamām cezm itmişler-idi ħalķ ŧurmayup yir 

altında zįr-i zemįnler iderler-idi dįvārların 13 sırçalarla yüzlerler śanǾat-ıla içlerinde 

havāyı ĥabs iderler-idi ferǾān daħı kendü-y-içün ve ehl 14 ve evlād ve müteǾalliķātı 

içün niçe bunuñ gibi zįr-i zemįnler düzetdi ķalįmūn sābıķā işāret olınan üzre 15 cümle 

ehl ü Ǿayālın ve şākirdlerin cemǾ idüp vardı ĥażret-i nūĥa įmān getürdi anlar-ıla ŧūfān 

zamānına degin 16 ŧurdı ŧūfān ķopduġı gibi ĥażret-i nūĥ ile gemiye bile girdi bārį bu 

ferǾān zamānı-y-ıdı ki 17 irādet-i ĥaķķ-ıla ŧūfān ķopdı cümle arż-ı mıśrı śuya ġarķ 

eyledi Ǿimāretlerin ħarāb ve yebāb itdi 18 evvelki Ǿālemden eŝer ķalmadı bir ķurı ħaber 

ķaldı ve śu yir yüzinde altı ay ŧurdı dirler ki bu ferǾān ziyāde 19 žālim-idi illerüñ 

mālların ve ehl ü Ǿayālların güc-ile çeker alur-ıdı ve bābil memleketinde dermüşeyil bin 

naĥvįl 20 adlu kendüye tābiǾ bir kimseye nūĥ payġāmbarı öldür diyü ħaber gönderdi be-

ġāyet Ǿāķī ve tāġį ve bāġį kāfir-idi 21 arż-ı mıśır anuñ zamānında tamām fesāda varmış-

ıdı eŧrāf-ı vilāyet anuñ şe’āmet ve đalāleti ucından muĥkem ķaĥŧ 26B 01 olmış-ıdı işi 

güci hemįşe lehv ü luǾb ve ŧarab idi žulmı āşikār ve tevābiǾi cümle şirār-ıdı ħalķ da 02 

 muķtażāsınca anuñ žulm ü ĥayfını görüp birbirlerine žulm ü ĥayf üzerine 03 

olmışlar-ıdı içlerinde fitne ü fesād ve žulm ü Ǿinād çoġalmış-ıdı tamām đalālet yolına 

düşmişler-idi 04 āħir başlarına bu belā geldi  ŧūfānuñ Ǿalāyimi 

belürüp 05 gökden yaġmurlar inüp yirden śular ķaynayı başladı kendüsi serhoşla ķalķdı 

ki heremlere ķaça 06 ittifāķ yir yüzi oynadı ķapuyı ararken ayaķları ŧayınup düşdi helāk 

oldı ve ehl ü Ǿayālından 07 ve ķavm ü ķabįlesinden düzdükleri zįr-i zemįnlere ķaçanlar 

daħı ġuśśa ve ġamdan ķırıldılar taķdįre 08 tedbįrleri fāyide itmedi faśl-ı ŧūfān-ı nūĥdan 

śoñra milk-i mıśra kimler ĥükm itdiler 09 ve bu rāh-ı bį-pāyāna ne aśl pādişāhlar gelüp 

gitdiler bunlar beyānındadur evāyil-i kitābda meźkūr olan üzre 10 ŧūfāndan śoñra arż-ı 

mıśra ibtidā dāħil olan bayśar bin (ĥām bin) nūĥ oġlanlarından źikr olınan ķıbŧįm bin 

mıśrāyim vefāt 11 idicek yirine dört oġlından sābıķü’ź-źikr ķıfŧırįm bin ķıbŧįm pādişāh 

oldı dirler ki bu ķıfŧırįm 12 be-ġāyet cebbār ve müdebbir ve kār-güźār kimse-y-idi 

pādişāh olduġı gibi milk-i mıśrı Ǿimārete başladı 13 arż-ı mıśrda kendüden evvel 

gelenler bulmaduġı maǾādine žafer buldı yirden degirmen ŧaşı gibi altunlar 14 ve 

üstüvāneler miŝālı zeberced ŧaşları çıķarup śaĥārā-yı maġribde bir yirde ķulleler deñlü 

yeşįm ŧaşları 15 eline girdi anlardan çoķ Ǿacāyib işler işledi ve dehşūriyyede ve ġayrıda 

niçe ihrām bünyādın urdı 16 ve dandera şehrin ki źikr olınur ve medįnetü’l-aśnām şehrin 

daħı bu yapdı ve ķıfŧ ŧaġında ki arż-ı mıśrda 17 maǾrūfdur bir Ǿālį menār dikdi ki 
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üzerinden baĥr-ı şarķį görinürdi ve orada bir zįbaķ maǾdeni buldı ve Ǿaķd-ı zįbaķ 18 

śanǾatınca anda Ǿamūd gibi bir timŝāl düzdi ki ne erir ve ne ezilür-idi ve eyyām-ı 

salŧanatında ĥikmet üzre bir bürke 19 idüp aña śayyādetü’ŧ-ŧayr diyü ad virdi her ne ķuş 

ki ol bürkenüñ üzerine uġrasa elbette içine düşer 20 ĥarekete ķādir olmazdı anı şikār 

iderler-idi ve dirler ki bu bürke bir ķaç yüz yıl var ola ki daħı 21 ŧururdı yaķınlarda ħarāb 

oldı ammā ol menār çoķdan yıķılmışdı ve şol śanemler ki anları ŧūfān ġarķ 27A 01 itmiş-

idi ve şeyŧān anlaruñ içine girüp ħalķa anlara ŧapuñ diyü emr ider anları đalālete 

bıraġurdı 02 bunuñ zamānında tekrār āşikār oldı anları aña cinler gösterdiler ol 

śanemlere ŧapdı đalālete düşdi 03 ve Ǿād ķavmı yil ile bunuñ evāħir-i eyyāmında helāk 

oldı ve dört yüz seksen yıl milk-i mıśırda pādişāhlıķ 04 eyledi dirler ki medāyin-i 

elvāĥāt-ı dāħileyi ki źikr olunsa gerek bu yapdı ve anlarda Ǿacāyib işler işledi 05 

ġarāyibden çoķ āŝār ķodı ve nilüñ ġarbįsinde elvāĥāt-ı dāħile ardında daħı niçe medāyin 

yapdı ve bunlaruñ da 06 her birinde Ǿacāyib-i Ǿālemden bį-nihāye nesneler işledi ki 

aşaġada arż-ı mıśırda olan medāyin beyānında inşā’ 07 allah baǾżı beyān olunsa 

gerekdür ve śaǾįd vilāyetinde olan Ǿacāyib ve ġarāyibüñ ekŝeri bu ķıfŧırįm ile 08 oġlı 

el-būdsįr eyyāmında olmış-ıdı Ǿacāyib ve ġarāyib işlere muķayyed pādişāh-ıdı bunlaruñ 

ehlini terbiyet iderdi 09 ehl-i kemālı severdi ekŝer muśāĥabeti anlar-ıla-y-ıdı ol cihetden 

kendü daħı ŧarįķlerden āgāh-ıdı 10 aǾmāl-ı ġarįbe işlemege ķādir-idi śaǾįd-i aǾlā 

memleketi anuñ olduġ-ıçün arż-ı mıśırdan śaǾįd vilāyetinde 11 olan Ǿacāyib esfel-i arż-ı 

mıśırda olan Ǿacāyibden artuġ-ıdı āħirü’l-emr dünyā muķtażāsınca ki ecel irüp 12 vefāt 

idicek medįnetü’l-kühān yaķınında cebel-i ġarbįde yir altında bu ŧarza aña bir nāvus 

tertįbin 13 gördiler evvelā ol ŧaġ altı oyılup içinde bir vāsiǾ ev yapıldı yir yüzine çıķınca 

aña üsti kemer 14 baġlanmış bir Ǿažįm soķaķ idildi ve ol evüñ ŧolayısında yir altında 

niçe odalar daħı oydılar ve saķfında 15 yil oynayacaķ niçe yirler ķodılar ve soķaķuñ ve 

evüñ ferşlerin mermerler ile döşediler ve evüñ ortasında 16 sekiz direk üzerine bir 

müŝemmen maķām düzüp dįvārlarını mesbūk ve reng-āmįz sırçalar-ıla ķabladılar 17 ve 

saķfında çerāġ gibi yanar niçe cevherler ķodılar ve sekiz dįvārından bir timŝāl itdiler ki 
18 her birinüñ elinde ucı aġzında bir borı var-ıdı ke’enne-hu anı üfürür çalardı ve ol 

maķāmuñ ortasında ķubbesi 19 altında altun-ıla ķaplanmış bir sekü idilmiş-idi eŧrāfı 

zeberced ŧaşı-y-ıla yapılmış-ıdı ve ol sekünüñ üstine ĥarįr 20 döşekler döşenmiş-idi 

ķıfŧįmüñ cesedi çürimeyecek edviye-i māsike-y-ile ser-ā-pāy śıvanduķdan śoñra 21 

getürilüp ol sekü üzerinde döşenilen ĥarįr döşekler içine yaturıldı ve eŧrāfına çoķ kāfūr 

ālātı 27B 01 ķondı ve üzerine altunlu bizden bir fāħir perde aśıldı yüzi açuġ-ıdı başında 

bir muraśśaǾ tāc var-ıdı 02 ve sekünüñ eŧrāfında mesbūk sırçadan mücevvef dört timŝāl 



115 
 

ķondı Ǿavratlar śūreti-y-idi her birinüñ elinde 03 bir yilpize var-ıdı ve ķaftānları 

üzerinden gögsi üzerine bir ķılıç ķonmış-ıdı balçaġı zeberced ŧaşından-ıdı 04 ve yatduġı 

evüñ eŧrāfındaġı odalaruñ içini ħazįnesinde olan māl-ı firāvān-ıla nihāyetsüz altun 

sebįkeleriyle 05 ve altundan tāclar-ıla ve niçe girān-māye cevherler-ile ve her śınıfdan 

niçe dürlü Ǿaķāķīrla ve maǾācin-i hikmet küpecükleriyle 06 ve bį-ĥad kitāb śandūķları-

y-ıla māl-ā-māl eylediler ve ol maķāmuñ ķapusı üzerinde yeşil sırçadan bir ķāǾide 07 

üzre altundan ķanatların açmış bir ħorūs itdiler ki üzerinde anı ĥıfž içün ħaŧlar yazılu-y-

ıdı ve ķapunuñ 08 her bir ķanadı üzerinde baķırdan iki śūret var-ıdı her biri elinde bir 

ķılıç ŧutardı ve öñlerinde 09 bir döşeme ŧaş var-ıdı ol döşemenüñ altında śanǾat-ıla bir 

tetik itmişler-idi her kim ol döşeme ŧaş 10 üzerine baśup ol ķapuya Ǿazm itse defǾį ol 

tetik şaşar üstinden ol ķılıçlar iner ānį ol kimsenüñ 11 boynın urur öñine düşürürdi ve 

ķapunuñ her bir ķanadı üzerinde bir muśannaǾ ŧop var-ıdı üzerlerine 12 ĥikmet-ile bir 

nesne sürülmişdi ol ŧoplaruñ her biri ateş gibi ebedį par par yanar-ıdı ve ķapunuñ 

ķanatları ķapanmış 13 aralarına ķurşun aķıdılmış ve muĥkem perkidilmiş ve üzerine bu 

kelimāt yazılmış-ıdı  14 

 15 

 16  türkįce 

maǾnāsı bu melik ķıfŧırįmüñ miyyiti üzerine girilecek yirdür ancılayın melik 17 ķıfŧırįm 

ki ķuvvet ve ķudret ve ġalebe ve ķahr issi pādişāh-ıdı āħir yılduzı ŧulundı yirinde ancaķ 

adı 18 ve Ǿilmi ķaldı hįç bir aĥad aña iremez ve ĥįle idüp yanına giremez bunuñ öldügi 

yıllar devrlerinden 19 ve felek gerdeşlerinden yidi yüz yitmiş devrede-y-idi dimekdür ol 

nāvusuñ ķapusı üzerine bunı 20 yazduķdan śoñra üstine (niçe) büyük ve aġır ŧaşlar 

ķoyup üzerine ķumlar atup ķapusını belürsüz eylediler 21 ķıfŧırįmden śoñra yirine yine 

ĥām bin nūĥ oġlanlarından erfelįmūn adlu bir Ǿažįm sāĥir pādişāh oldı 28A 01 bu da 

eyyām-ı salŧanatında niçe Ǿacįb ve ġarįb işler işledi ve ħalķa dürlü dürlü revişler 

gösterdi 02 işledügi Ǿacāyib ve ġarāyibden biri bu-y-ıdı ki gök yüzinde siĥr-ile bulutlar 

üzerinde çıķup 03 otururdı bulutlar üzerinden ħalķa bir ġāyet ķorķulu büyük ādem 

śūretinde görinürdi 04 bir zamān bunuñ üzerine gitdi ħalķ-ıla muǾāmelesi bu yüzden 

oldı bundan śoñra bi’l-külliye ħalķuñ 05 gözlerinden ġāyib oldı aślā anı göremediler 

ħaylį zamān pādişāhsuz ķaldılar bir niçe yıldan 06 śoñra bir yıl güneş burc-ı ĥamele 

nüzūl itdügi vaķt bir gün güneş cirmi muķābelesinde nā-gāh 07 bir Ǿažįm śūret gördiler 

yuķarudan kendülere çaġırup söyledi yā ħalķ artuķ ben size 08 gelmezin benüm yirüme 

ķıbŧįm oġlı Ǿadįmi pādişāh idinüñ didi ve ġāyib oldı ħalķ daħı didügi 09 gibi idüp milk-i 
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mıśra andan śoñra sābıķā źikr olınan ķıfŧırįm bin ķıbŧįmüñ Ǿadįm adlu bir oġlı 10 var-ıdı 

anı pādişāh itdiler ki Ǿād didükleri pādişāhdur ki her Ǿilmde ziyāde Ǿālim-idi 11 Ǿale’l-

ħuśūś siĥr ve kehānet Ǿilmlerinde bį-nažįr Ǿālim-idi ve nihāyet-i mertebede cebbār-ı 

Ǿadįmü’l-miŝl-idi 12 ve Ǿālemde ibtidā ādem aśan bu-y-ıdı andan öñdin pādişāhlar 

içinde ādem aśmaķ siyāseti 13 yoġ-ıdı anı bu iĥdāŝ itmişdi meger eyyām-ı salŧanatında 

kendü tevābiǾinden bir kimsenüñ 14 Ǿavratı şehrlü ŧāyifesinden bir kimse-y-ile ĥāşā 

zinā idüp ŧutıldı emr eyledi bir güźer-gāh 15 yirde dār aġacı resminde iki uzun ŧaş 

dikdiler ol zānį-y-ile zāniyenüñ arķaların 16 birbirlerine virüp ikisin de birbiri yanında ol 

dikdürdügi ŧaşlar üzerine aśa 17 ķodılar ve her birinüñ aśduķları ŧaş üstine adlarını ve 

neyledüklerini ve ne vaķtda anlara bu 18 siyāset olınduġını yazup tārįħ ķodılar andan 

śoñra bu sebeble ħalķ zinādan yıġlındılar 19 anuñ ķorķusından içlerinde zinā günāhı 

olmaz oldı ve çaķır gibi şāhin gibi ŧoġan cinsinden 20 avlar ķuşları ve tāzį gibi pars gibi 

av itlerin ögredüp şikāra śalan ibtidā bu Ǿadįm-idi 21 ve zamān-ı salŧanatında dört şehr 

yapdı her birinde Ǿacāyib işler işledi ve ġarāyib ŧılsımlar baġladı 28B 01 ve niçe kenzler 

śaķladı ve mıśruñ şarķį cānibinde ķulzüm deñizi kenārında bir Ǿālā menār dikdi 02 ve ol 

menāruñ başında şarķ cānibinde müteveccih ellerin havāya uzatmış bir śanem ķodı ki 03 

ķulzüm deñizini ve ol eŧrāfda olan ķumları ĥadlarından tecāvüz itmege ķomazdı 

bunlaruñ 04 ŧılsımıydı ve ol śanemüñ gögsinde anı ne vaķt dikdüginüñ tārįħin 

yazdurmış-ıdı dirler ki 05 bu menār ol dikdügi yirde ile’l-ān bāķįdür eger bozılsa ol 

olmasa ķulzüm deñizi ŧaşup 06 arż-ı mıśrı aşar ķurā ve mezāriǾini baśardı bunlardan 

ġayrı nūbe memleketinde nil ırmaġı 07 üzerine bir köpri ķurdı ol köprinüñ üzerinde dört 

muśannaǾ ulu śanemler 08 dikdi ki dördi dünyānuñ dört ŧarafına degerdi ol śanemlerden 

her birinüñ 09 elinde demürden iki Ǿažįm ĥarbeler var-ıdı kendüsi baķduġı ŧarafdan her 

kim 10 gelürse elindeki ĥarbeyle anı urur öldürürdi tā mūsā payġāmbar Ǿaleyhi’ś-śalavat 

ve’s-selām 11 firǾavnı zamānına gelince ol śanemler bu ĥāl üzerine yirlü yirlerinde 

ŧururdı Ǿamelleri bāŧıl olmamış-ıdı 12 meźkūr firǾavn anları yıķup giderdi bunlardan 

ġayrı nūbe şehrinüñ ķapusında bir bürbā 13 yapdı ĥāliyā daħı ol bürbāyı nūbe 

memleketinde bāķįdür dirler ve źikr olınan yapduġı dört 14 şehrlerüñ birinde ķara ŧaşdan 

śu-y-ıla ŧolu bir ĥavż peydā itdi ki ebedį anuñ śuyı 15 dükenmez ve ħarc itmeg-ile 

eksilmez ve ŧurduġı yirde aślā azmaz levn ü ŧaǾmı müteġayyir olmaz-ıdı 16 anuñ-içün ki 

içindeki śuyı ruŧūbeti havādan alurdı andan śu alup ħarcanduķlarınca 17 tāze tāze 

ħarcanılan śu yirine bulutlardan śu ķapardı ĥikmet üzre düzilmiş ĥavż-ıdı 18 ve cümle ol 

şehrüñ belki Ǿāmmeten ol vilāyetüñ ħalķı içmege ve sāyir meśāliĥ ü ĥavāyiclerine 19 

śarf itmege śuyı ol ĥavżdan alurlar-ıdı ne azar ve ne azalur dükenürdi 20 ol vilāyet nil 
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śuyından ziyāde ıraġ-ıdı anda bu tedbįri anuñ-içün itmiş-idi 21 ķıbŧ kāhinlerinden baǾżı 

eydür bu źikr olınan ĥavżuñ aślı budur ki ol memleket acı deñize yaķındur 29A 01 

elbette güneş ĥarāreti-y-ile baĥruñ buħārı ķalķar bulut olur hendese Ǿilmi-y-ile  ve yā 

siĥr-ile ol bulutdan 02 bir pāresin ol ĥavż üzerine ĥabs iderler her zamānda üzerinden 

ħālį olmaz ŧurmayup çi resminde 03 aşaġadan ol ĥavż anuñ mā-yı laŧįfin ceźb idüp alur 

her ķaŧresi eksildükçe yirine havādan 04 āħar ķaŧre gelür bu ŧarįķle olıcaķ eger içinden 

götüri Ǿālem ħalķı içerse de nesne eksilmez 05 diyü vech beyān ider ve rivāyet olınur 

iskender-i yūnānįye ĥavmelü’l-melik adlu pādişāh bu śanǾat üzre 06 işlenmiş bir ķadeĥ 

armaġan gönderdi ki cümle Ǿaskeri içinden cemįǾ ĥavāyicleri içün śu alurlar-ıdı 07 ol 

ķadeĥüñ śuyı dükenmez-idi ve meźkūr Ǿadįm milk-i mıśırda tamām yüz ķırķ yıl 

pādişāhlıķ eyledi 08 ve yidi yüz otuz yaşında-y-iken vefāt eyledi ve yapduġı źikr olınan 

dört şehrüñ birinde defn 09 olundı baǾżılar anı ķıfŧ śaĥrāsında medfūndur dirler anlar 

ķavlınca ol śaĥrā içinde bir yirde yeşil berrāķ 10 içerüsi görinür sırçadan bir Ǿažįm 

ķubbe vardur ol ķubbenüñ başında altundan bir ŧop vardur 11 ŧop üstinde cevāhirle 

muraśśaǾ altundan bir ķuş ķonmışdur ķanatların açmışdur ŧurur ol ķubbeye 12 kimseyi 

girmege ķomaz ŧılsımıdur ol ķubbenüñ büyüklügi her ŧarafından yüz źirāǾdur Ǿadįmüñ 
13 cesedi bu ķubbenüñ altından tā ortasında bir müşebbek altundan serįr üzerinde 

yaturılmışdur yüzi açuķ 14 yatur ve üzerinde altundan ŧoķunmış cevāhirle muraśśaǾ 

ķaftān örtülmişdür ķubbenüñ uzunluġı ķırķ zirāǾdur 15 kendü-y-ile ķubbenüñ içinde 

ĥikmet kitāblarından yüz yetmiş ulu kitāb ķonup içinde yidi dürlü 16 cevherden yidi 

śufra döşenmişdür ki her śufranuñ içindeki ķabı ķacaġı yine ol śufra cevheri 17 

cinsindendür bir śufra ķızıl rümmānį yāķūtdandur ki içinde olan ķaplar daħı andandur 

ve bir śufra ķalemūnį 18 altundandur ki içindeki ķaplar daħı andandur ve bir śufra daħı 

içindeki ķapları-y-ıla bir aķ ĥacer-i 19 şemsdendür ve daħı şems şol zeberced ŧaşıdur ki 

aña yılan deñese gözi śu olup erir 20 ve bir śufra da içindeki ķapları-y-ıla kibrįt-i 

aĥmerdendür ve bir śufra daħı içindeki ķapuları-y-ıla bir aķ 21 milĥ-i ebyaż-ı 

müddeberdendür ve bir śufra de keźālik zįbaķ-ı maǾķūddandur bunlardan ġayrı ol 

ķubbenüñ 29B 01 içine bį-nihāye cevherler ve müddeber ġarāyib nesneler-ile ŧolu niçe 

küpler ķonmışdur ve kendünüñ 02 çevre yanında aķ müddeber demürden düzülmiş yidi 

ķılıç yidi ķalķan ve altun eyerlü uyanlu altundan 03 yidi at vardur ve yidi śandūķ 

ķonmışdur ki içleri üzerinde kendünüñ śūretiyle sikkelenmiş 04 altunlar-ıla ŧoludur ve 

sāyir niçe ŧaşdan küpler içinde eśnāf-ı aķāķīr ve sümūmāt ve terākįb-i edviyeden 05 

mübāliġa nesneler ķonmışdur ve bu ķubbeyi görenlerden şöyle naķl olınur ki niçe gün 

üzerinde 06 oturdılar anuñ içerüsine girmege ķādir olamadılar her-bār ki aña varmaġa 
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ķaśd iderler-idi aña 07 sekiz arşun miķdārı yaķın varduķları gibi hemān ol ķubbe gāh 

śaġlarına ve gāh śollarına dönerdi 08 içine girmege ķādir olmazlar-ıdı ve ol ķubbe ki 

şeffāf sırçadan-ıdı aśılda ķavun dilimleri gibi 09 terk terk işlenmiş-idi dönerken bir terki 

içinden ne görürler-ise āħer terki içinden daħı bi-Ǿaynihi anı görürlerdi 10 dirler ki 

yatduġı yirde Ǿadįmüñ yüzin gördiler yüzinüñ uzunluġı büyük arşun-ıla taħmįnā bir 

buçuķ arşun 11 var-ıdı ve śaķalı ziyāde büyüg-idi kendünüñ boynı büyük arşun-ıla on 

zirāǾdan artucaķ ķarār 12 eylediler ve bunı görenler ol yir ħalķı degiller-idi belki ol 

śaĥrāya bir nesne arayı varmışlar-ıdı ol 13 ķubbenüñ üzerine Ǿale’l-ġafle çıķa vardılar 

ittifāķį rāst geldiler ve ķıfŧ ehlinden śaĥrāñuzda şu aśl 14 nesne gördük ol nedür diyü 

śordılar içlerinde anı bilür bir pįrden ġayrı kimse bulunmadı ol işitmiş-idi 15 aña 

Ǿadįmü’l-melik dirler didi kütüb-i ķıbŧda meźkūrdur ki ol ķubbe yanına kimse 

varabilmek yoķdur 16 illā meger anuñ-içün bir aķ ħorūs boġazlaya ķurbān ide ol ħorūsuñ 

yüñi-y-ile ol ķubbeye ıraķdan 17 tütsi vire tütünin yil ile aña ulaşdura ve kevākib-i 

neyyire ol ķubbeyi orada vażǾ itdükleri 18 zamānda her ne burcda ise buħūr itdügi 

zamānda daħı ol burcda ola ve ol ķubbe üzerine kāhinler 19 efsūnın oķıya üfüre andan 

ķubbe yanına vara ol boġazladuġı ħorūsuñ ķanını ķubbeye dürte ve Ǿadįmden 20 śoñra 

yirine oġlı şedāŝ pādişāh oldı ki şedād didükleridür ve atası Ǿadįm vefātı 21 ĥįninde 

buña şöyle vaśiyyet eyledi ki Ǿamucalarınuñ yaǾnį yuķaruda źikr olınan üzre 

ķıfŧırįmüñ 30A 01 ķarındaşları eşmūn ve ıtrįb ve śādan her birinüñ yirinde bir menār 

dike ve üzerine adın yaza atasınuñ 02 emri üzre evvel eşmūnuñ vilāyetine inüp anda bir 

menār dikdi ve üzerine adın yazdı 03 ve eşmūnįnde ŧop ve çevgān oynayacaķ bir oyun 

yiri düzdi ve śaĥrā-yı eşmūnįnde bir menār diküp 04 üzerinde iki kevkeb adına iki başlu 

bir śanem ķodı ki ol kevkebler kendüsi ıtrįb vilāyetine çıķduġı 05 vaķt iķtirān itmişler-idi 

bundan ġayrı anda birbiri üzerinde direkler üstinde bir yüce ķubbe yapdı 06 depesinde 

altundan bir gökçek śanem ķodı ve anı kevākib heykeli itdi baǾde-hu Ǿamucası śā 

olduġı 07 yire vardı anda da bir menār dikdi ve üzerinde niçe maǾādinden mürekkeb bir 

āyįne ķodı ki içinden cümle 08 eķālįm görinürdi andan döndi heykel-i ermenti yapdı 

anda cemįǾ maǾādinden mürekkeb kevākib adına śanemler 09 dikdi her birin aĥsen-i 

śūret-ile zįnet eyledi ve cevāhirle ve mülevven sırçalar-ıla naķş itdi ve her birine 10 

altunlu dįbā ĥarįr libāslar giyürdi ve anśınā vilāyetinde olan medāyinde bir heykel idüp 

ıtrįb 11 nāĥiyesinde bir ķubbe dikdi ve iskenderiyyenüñ cānib-i şarķįsinde bir heykel 

eyledi ve nilüñ geçüdinde 12 cānib-i ġarbįden ķara ŧaşdan zuĥal adına bir śanem dikdi ve 

cānib-i şarķįde bir niçe şehirler yapup birinde 13 bir śanem śūreti dikdi ki ķāyim bir āleti 

var-ıdı her kimse Ǿınnįn  ve yā baġlu  ve yā mesĥūr olup cimāǾa ķādir 14 olmasa gelse 
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iki eliyle ol śanemüñ āletin śıġasa cimāǾa ķādir olur ol Ǿilletler bi’l-külliye 15 andan 

giderdi ve ol şehirlerüñ birinde daħı bir śıġır śūreti itmişdi iki büyük memeleri var-ıdı 16 

ķaçan bir ħatun kişinüñ memeleri ŧutılsa südi gelmese gelse ol śıġıruñ memelerin iki 

eliyle śıġasa 17 defǾį memeleri açılur südi gelürdi bunlardan ġayrı usyūt nāĥiyesinde 

timsāĥlar içün bir ŧılsım 18 itmiş-idi ġayrı yirlerde olan timsāĥlar bir yire cemǾ olup 

muttaśıl nilden ıħmįm nāĥiyesine dökilür-idi 19 anları avlar öldürür derilerin gemilere ve 

sāyir ĥavāyice sürerdi ve ellerin terākįbe ķatardı ve anuñ 20 eyyāmında ķaralar 

memleketinde bir şehrüñ ħalķı kendüye Ǿāśį oldı oġlı minķāvuş ile anlaruñ üzerlerine 21 

ceyş-i Ǿažįm gönderdi vardı anlaruñ kimin ķırdı kimin diri ŧutup getürdi diri 

getürdüklerin 30B 01 buyurdı ķul idindiler andan śoñra daħı bu ķażiye anlara Ǿādet oldı 

ĥabeşe ve śūdan memleketlerin 02 varurlar ururlar ħalķın getürüp ķul ve cāriye 

idinürlerdi ve ol memleketde ĥāśıl olan altunı 03 hep kendüye getürdürdi ve evāħir-i 

Ǿömrinde bir gün ħıđmet-kārlarından birine ġażab idüp bir yüce ŧaġdan 04 aşaġa atdurdı 

pāre pāre itdürdi döndi buña peşįmān oldı göñlinden āħir ben de bir bunuñ 05 gibiye 

giriftār olısarın diyü kendü ĥaķķında taŧayyur itdi az geçmedin didügi gibi oldı meger 

bir gün 06 av ķovarken atınuñ ayaġı sürçdi üstinden tekerlenüp cān virdi peymāne-i 

Ǿömri ŧolmışdı orada cām-ı ecel 07 nūş itdi be-ġāyet kāhin-i fāżıl ve sāĥir-i kāmil-idi ol 

Ǿilm ve siĥr ve kehānet aña fāyide itmedi ve Ǿālemde ŧoķsan 08 yıl pādişāhlıķ sürdi āħir 

taħtı tābūt vücūdı nā-būd oldı aña da ataları gibi yir altında bir nāvus idilüp 09 cümle 

emvāl ü cevāhiri ve ħazįnesinde olan źaħāyiri kendüyle ol nāvus içinde bile defn olundı 

üzerine 10 muĥkem ŧılsımāt-ıla baġlandı ve vaśiyyet itmişdi nāvusuñ üzerine bunı 

yazdılar  11  12 

 yaǾnį bu Ǿadįm oġlı şeddāduñ medfenidür kendüye işlemesi ĥelāl olmayan 

bir iş işledi 13 āħir anuñ gibi bir işle kendüye müķāfāt olundı pes elinde ķudret olan 

kimseler üzerine lāzım olanı 14 elbette itmek ve bilürken kendü işlemesi cāyiz olmayan 

nesneyi işlemek lāyıķ degildür ve şeddāddan śoñra 15 yirine oġlı menķāvuş pādişāh oldı 

bu da atası gibi kāhin-i fāżıl-ıdı aķŧāǾ-ı mıśırda bu da niçe aǾmāl-ı Ǿacįbe 16 işledi 

hezār muǾcib binālar yapdı münüf şehrinden sekiz fersaħ yirde śuver-i kevākib içün bir 

Ǿažįm heykel 17 itdi vilāyet-i mıśırda ġayrılar bulmaduġı maǾdenler bulup kendüden öñ 

gelen pādişāhlar cemǾ itmedügi mālı 18 cemǾ itdi ħazįnesi bįrūn ĥaddan ve Ǿadedden 

füzūn-ıdı günlerde bir gün ķarındaşına biz ġayrılar işlemedügi 19 işler işledük iller cemǾ 

itmedügi māllar cemǾ itdük ķorķarın bu ħaber eŧrāfa şāyiǾ ola keŝret-i mālumuz ve 

vüsǾat-ı 20 ĥālumuz işidile mülūk-ı Ǿālem üzerümüze gelüp bize bir iş ideler didi 
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ķarındaşıyla müşāvereden śoñra 21 cümle māl ve menālın götürüp maġrib cānibine 

müteveccih oldı bir gün cenūb ŧarafında ve bir günden ziyāde maġrib 31A 01 ŧarafında 

gidüp üçünci gün ŧolayı bir niçe ŧaġlar ortasında bir ķara ve yüce muĥkem ŧaġa 02 irişdi 

ki aña çıķacaķ yol yoġ-ıdı gelüp ol ŧaġ dibinde ķondı altında niçe zįr-zemįnler ve 

maġāralar 03 oydı kendü-y-ile getürdügi cümle māl-ı firāvān ve ħazįne-i bį-pāyānı ol zįr-

zemįnler ve maġāralar içine 04 ŧoldurup üzerlerin ŧopraġ-ıla yumdı varını oradan 

gömeķodı belürsüz itdi dirler ki gömdügi 05 tamām on iki biñ Ǿaraba ŧolusı māl-ıdı üç 

yüz Ǿarabası cevāhir ve ġayrısı kimi tibr-i altun ve kimi 06 dögülmiş söbeke olmış 

altun-ıdı ve kimi altun ābādānlıġı-y-ıdı ve gömdügi yirleri yañılmamaġ-içün üzerlerine 
07 baǾżı Ǿalāmetler ve nişānlar idüp unudmamaġ-içün ol zįr-zemįnlerüñ yolları 

nerelerdendür cümlesin yazdı 08 andan yine arż-ı mıśıra geldi dört yıl daħı śaġ oldı bu 

dört yıl içinde daħı niçe Ǿaraba māl 09 daħı gönderdi emri-y-ile bunları da oralara 

gömüp üzerlerine nişānlar olundı ol zamānda 10 vilāyet-i mıśruñ taħt-gāhı münüf şehri-

y-idi dirler ki çoķ zamāna degin münüf ile maġrib ortasında 11 ol Ǿarabalaruñ izi ve 

varup geldükleri yolları bellü-y-idi ve baǾżılar münüf şehrin bu 12 yapdı otuz ķızı var-

ıdı anlar içün yapmış-ıdı dirler ve ħalķa güc-ile kįmiyā sanǾatın işledürdi 13 üzerlerine 

ādemler ķomış-ıdı leyl ü nehār işlerler-idi kimseye ārām ve ķarār virmez-idi ol zamānda 
14 kįmiyā Ǿilmi āşikāre-y-idi źikr olınan menāl-ı Ǿažįmi ekŝeriyyā bu ŧarįķ-ile cemǾ 

itmiş-idi ve kendü eyyāmında 15 mıśruñ ħarācın dört bölük itmiş-idi bir bölügin pādişāh 

içün ve bir bölügin Ǿasker içün ve bir 16 bölügin arż-ı mıśruñ cüsūrları ve sāyir meśāliĥi 

içün ķordı ve bir bölügin nā-gāh bir ĥādiŝe ola gerek ola 17 diyü yir altında śaķlar-dı ve 

arż-ı mıśrı yüz otuz nāĥiyeye taķsįm itmişdi her birinde māl-ı firāvān taĥśįl 18 ve milk-i 

mıśırda ŧoķsan bir yıl pādişāhlıķ sürdi ve taħt-gāhı olan şehrinde cemįǾ Ǿilel ve 

emrāżuñ 19 Ǿilācı içün bir ev yapdı ol evüñ ŧolayısına ĥikmet ile niçe timŝāllar ve 

śūretler tertįb itdürmiş-idi 20 her timŝāllar üzerinde kendü vażǾ olunduġı marażuñ 

Ǿilācı nedür yazılmış ve aña żarr ve nāfiǾ olan her 21 ne ise beyān olunmış-ıdı ħalķ bir 

zamān anuñ-ıla fāyidelendiler aña degin ki Ǿavāma ĥikmet maǾlūm olmaġuñ 31B 01 ne 

vechi var diyü buħl idüp anı baǾżı mülūk bozup giderdi bundan ġayrı minķāvuş 

taĥtgāhı olan 02 şehirde güler şeklinde bir Ǿavrat śūreti düzdi ki her kimsenüñ göñlinde 

bir ġamı olsa ol śūreti 03 görse defǾį ġamını unıdur göñli açılur feraĥ olurdı ħalķ 

nevbet-ile aña gelürler eŧrāfını ŧolanurlar-ıdı 04 giderek şeyŧān iġvāsı-y-ıla neǾuźü-billah 

aña ŧapdılar bunlardan ġayrı taħt-gāhında altun yaldızlu 05 birincden bir ķuş śūreti itdi ki 

ke’enne ķanatlarıyla işāret iderdi anı şehrüñ ortasında bir direk diküp 06 anuñ üzerinde 

berkitmişdi hįç bir zānį er  ve yā bir zāniye Ǿavrat olmazdı ki oradan uġratsalar elbette 
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bį- 07 iħtiyār kendü eli-y-ile ud yirin açardı ħalķ görüp anuñ zinā itdügin bilürlerdi 

içlerinde zānį 08 ve zāniyeyi bu ŧarįķ-ile imtiĥān iderler-idi ol śūret ķorķusından anuñ 

zamānında ħalķ zinādan kesilmiş-idi 09 niçe müddet ol śūret yirinde ŧurdı aña degin ki 

keleken ki źikr olunsa gerekdür arż-ı mıśırda ĥākim 10 oldı ittifāķ anuñ ħatunlarından 

birisi ħıđmet-kārlarından birine Ǿāşıķ oldı ammā anuñ-ıla zinā itmege 11 nā-gāh ol 

śūret-ile kendüyi imtiĥān iderler diyü ķorķdı żarūrį murādına irmekde āħir bu mekri fikr 

idüp 12 bir gün taķrįbi-y-ile keleken ile kelimāt arasında zinā iden Ǿavratlar-ıla erler 

aĥvālın añup anlara vāfir sögdi 13 meźemmetlerin eyledi keleken de aña ol śūret aĥvālın 

añdı zinā defǾinde memleketümüzde anuñ çoķ nefǾi 14 vardur didi ħatun girçeksiz 

ammā minķāvuş ol śūret emrinde ħaŧā itmişdür ki sarāydan ŧaşrada 15 dikmiş kendü de 

ĥükemāsı da kendü nefiǾlerin ķoyup il maślaĥatı içün çalışmışlar aśıl münāsib bu-y-ıdı 
16 ol śūret pādişāh sarāyında ola tā ħatunlardan cāriyelerden her ķanķısına ki hevā-yı 

nefs ġalebe ider bir yaramaz 17 fiǾle niyyet eyleye nā-gāh beni bu śūret-ile imtiĥān 

ideler ŧu yiyelüm diyü ķorķa artuķ ħāŧırına anuñ gibi yaramaz 18 niyyet getürmeye didi 

keleken sözini begendi andan ġarażı neydügin bilemedi hemān emr itdi ol śūreti eski 19 

yirinden ķopardılar getürüp kendü sarāyı içinde dikdiler andan śoñra Ǿameli bāŧıl oldı 

ħatunuñ ġarażı yirine 20 vardı ve meźkūr minķāvuş cebel-i ķuśayr üzerinde seĥere içün 

bir heykel yapdı anuñ-ıla yili baġladı seĥereye içlerinden 21 müsteĥmen adlu bir kimseyi 

baş dikdi her ne gemi ki yelken itse bir miķdār nesnesin almayınca yili śalı virmezlerdi 

32A 01 ve minķāvuş daħı vefāt idicek atası dedesi resminde aña da bir nāvus eylediler 

maġrib ŧaġında gömdü 02 ginden bāķį ķalan ħazįnesinde her ne deñlü nesnesi var-ısa 

kendü-y-ile ol nāvus içinde bile defn 03 eylediler yirine oġlı Ǿadįm bin minķāvuş 

pādişāh oldı ki bu da ŧāķat getürilmeyecek cebbār-ıdı hārūt-ıla mārūt ki 04 meşhūrdur 

gökden yire bunuñ zamānında indiler mıśır vilāyetinde ol zamānda ifnāde adlu bir ķuyı 
05 var-ıdı ŧoġrı anda indiler mıśır ħalķına ol ķuyı içinden siĥr ögredürler-idi bu Ǿadįm 

daħı 06 anlardan çoķ siĥr ögrendi śoñradan ol melekler bābil milkine naķl olındılar 

ammā ķıbŧ ŧāyifesi bu mıśırda 07 ifnāde ķuyısında olanlar melekler degiller-idi belki iki 

cinler-idi birinüñ adı mehele birinüñ adı 08 meħāle-y-idi hārūt-ıla mārūt bābil 

ķuyısındadur tā ķıyāmete degin anlaruñ üzerlerine seĥere çoķar anlardan 09 siĥr 

ögrenürler dirler meşhūre de budur ve bu Ǿadįmden śoñra yirine ķarındaşı menāvuş bin 

minķāvuş pādişāh 10 oldı bu da atası gibi kāhinlik Ǿilminde māhir-idi pādişāh olduġı 

gibi Ǿilm ü ĥikmet ŧalebinde oldı 11 ħazįnesinde olan ĥikmet kitābların çıķardı muttaśıl 

anlara müŧālaǾa iderdi ve ĥikmet ehline raġbet ve ĥürmet 12 idüp anlara vāfir māl beźl 

eyledi her birine ĥālına ve istiĥķāķına göre Ǿalūfeler ve vażįfeler taǾyįn 13 itdi ve anlara 
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Ǿacāyib işler işletmek ārzūsına düşdi ki kendüden śoñra śafĥa-ı Ǿālemde niçe yādigār 14 

ķala meger ol zamān pādişāhları içinde bu Ǿādet var-ıdı ki bir pādişāh kendüden evvel 

gelen 15 pādişāhlardan artuķ baǾżı aǾmāl-ı Ǿacįbe işletse anuñ-ıla iftiħār ider ve anı 

tevārįħ kitāblarına 16 yazdurur ve ŧaşlar üzerine ķazdururdı ammā dirler ki bu ķadar 

Ǿaķl ü bilü-y-ile āħir cehālet idüp 17 arż-ı mıśırda ibtidā śıġıra ŧapan bu menāvuş-ıdı 

sebebi de bu oldı ki ittifāķ salŧanatı içinde bir dermānsuz 18 derde giriftār oldı cümle 

eŧıbbāsı anuñ Ǿilācında Ǿāciz ķalup andan ümįdi kesdiler bu eŝnāda 19 bir gice nā-gāh 

vāķıǾasında görür kendüye bir ulu melek śūretinde bir kimse görinüp sen bu derdden 20 

śıġıra ŧapmayınca ķurtılamazsın zįrā bu derd saña Ǿārıż olıcaķ ŧāliǾ iki boynuzlu bir 

śıġır śūreti-y-idi 21 dir uyķusından uyanduġı gibi emr itdi bir alaca gökcek śūretlü öküz 

buldılar aña ķaśrı 32B 01 içinde bir maķām itdürdi ol maķāmuñ ķubbesini altunlatdı 

öküzüñ ŧuracaġı yiri envā-ı ŧįb ile 02 buħūrlatdı ve aña tįmār idecek arķasın ķaşıyup altın 

süpürecek baǾżı kimseler taǾyįn itdi ve memleketi 03 ħalķından uġurlayın neǾuźü-

billah şeyŧān mekri-y-ile ol öküze ŧapdı Ǿibādet itdi 04 ittifāķ ol marażdan ķurtuldı 

bunuñ gibinüñ aślı budur ki neǾuźü-billah istidrāc ķabįlindendür lā-şek 05 śaĥĥat ü 

maraż cümle ĥaķ teǾālādandur bu ĥālda daħı gerçi śaĥĥatı kendü virür velį ķulını bunuñ 

gibiyle 06 imtiĥān ider hidāyet eylemedügi bu ĥāldan āgāh olmaz śaĥĥatı ġayrıdan bilüp 

cehālet-ile gümrāh olur 07 bu aśıl cehāletler bizüm zamānumuzda daħı vardur meŝelā bir 

kimsenüñ atı ħoş olmasa varur kāfir maķbarasına 08 iletür ŧolandurur eyü olsa istidrāc 

olduġın bilmez neǾuźü-billah atınuñ śaġalduġın andan bilür 09 bunuñ gibiler ĥaźer 

idecek yirlerdür mü’mįn olan eger rehādur ve eger belā cümlesin ĥaķ teǾālādan 10 

bilmek gerekdür ve baǾżılar menāvuşuñ śıġıra ŧapduġınuñ sebebin şöyle įrād iderler ki 

meger Ǿālemde ibtidā ķañlıyı 11 taśnįf iden bu menāvuş-ıdı ol marażı içinde-y-iken 

ĥarekete ķādir degil-idi ata binemezdi żarūrį kendü 12 ħuśūśında fikir idüp bir ķañlı 

düzdürmiş-idi üzerine aġaçdan bir ķubbe berkidüp ħatunlarından 13 ve ħıđmet-

kārlarından diledügi-y-ile ol ķubbe içine girür ķañlıyı öküzlere ķoşdurur istedügi 14 

seyrān-gāhları anuñ-ıla seyr iderdi her ķaçan bir laŧįf yire irse ķañlıdan iner orada oturur 
15 teferrrüc iderdi ve her ķaçan bir ħarāb yir görse anuñ Ǿimāretine emr iderdi ittifāķ bir 

gün yene ķañlı-y-ıla 16 seyr iderken ķañlısın çeken öküzlerden birine nažar itdi gördi bir 

ablaķ endāmı güzel öküzdür 17 emr itdi anı ķañlıya ķoşmaķdan vāz geçüp muĥkem 

semrütdiler güzellendi andan śoñra her-bār ki 18 ķañlı-y-ıla seyre binse ol öküzüñ 

üzerine bir źįbā cül örtüp öñince yitdürür oldı 19 öñince giderken aña baķar Ǿaceblerdi 

her dāyim seyre çıķduķca anı zįnet idüp önüñce yiderler-idi yedegi-y-idi 20 ittifāķ bir 

gün yene Ǿādetince ķañlıya binüp seyrāna çıķdı giderken bir yire irüp anda ķañlıdan 21 
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indi oturdı ol yedegi olan öküz öñinde ŧururdı ķulları ħıđmet-kārları yanından 33A 01 

gidüp ora ħālį ķalduġı gibi nā-gāh şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne ol öküzüñ ķarnına girüp öküz 
02 aġzından aña söyledi eger pādişāh beni kendü-y-ile seyre alı gitmese beni ķosa bir 

heykel 03 içinde ŧursam baña Ǿibādet idüp ŧapsa ve memleketi ħalķına daħı emr itse 

baña ŧapsalar ben pādişāha 04 yiterdüm cümle maķśūdın bitürürdüm ve her işde aña 

muǾāvenet ider ve andan giriftār olduġı 05 derdin giderürdüm didi menāvuş öküzüñ 

söyledügin işidicek andan ķorķdı üzerine dehşet 06 oturdı hemān emr itdi ħıđmet-kārları 

gelüp ol öküzüñ gövdesin muĥkem yuyup 07 pāk itdiler ve aña dürlü dürlü ħoş ķoħulu 

nesneler-ile buħūrlar virdiler buyurdı iletüp anı bir heykel içine 08 ķodılar Ǿažįm tekrįm 

ve taǾžįm eylediler evvelā aña kendüsi ŧapdı ve emr-i ĥaķķ-ıla vech-i meşrūĥ 09 üzre 

śaĥĥat daħı buldı baǾde-hu emr itdi cümle vilāyeti ħalķı aña ŧapup Ǿibādet eylediler ol 

cāhil 10 ve źāhil ve ġāfil ķavm nice zamān bu đalālet üzre oldılar ittifāķ irādet-i ĥaķķ-ıla 

anlara iftinān içün 11 ol öküzde bir ħāśıye daħı žāhir oldı aślā ĥāşā ne işer ve ne ol birin 

iderdi hįç nesne 12 daħı yimezdi illā ayda bir kerre ancaķ şeker ķamışınuñ yeşil yabraġın 

yir-idi bu cehetden ħod ol 13 cāhil ķavm aña tamām mertebede aldandılar ĥaķ sübĥāne 

ve teǾālā bunuñ-ıla kendüleri imtiĥān itdügini 14 añlamadılar ebedį đalāletde ķaldılar 

belki nesllerinden ve ġayrıdan kendülerden śoñra gelen kendüler 15 emŝālı niçe cühhālı 

daħı đalāletde bıraķdılar hem đāll ve hem muđıll oldılar Ǿālemde bu ŧarįķ-i küfr ve 

đalālet de 16 anlardan ķaldı şimdi daħı hind vilāyetinde śıġıra ŧaparuñ nihāyeti yoķdur 

dirler ve menāvuş ġarb 17 śaĥrāsında deymās adlu bir ulu şehir bünyād itdi anda bir Ǿālā 

menār dikdi ĥavālįsinde vāfir kenzler 18 śaķladı ve anda ĥikmet-ile bir aġaç dikdi ki her 

dürlü yimişden virür-idi ol şehir daħı yaķın zamāna degin 19 bāķį-y-idi dirler ĥattā 

ĥikāyet olınur bir bölük kimseler śaĥrā-yı ġarbda giderken ki yol azdılar Ǿale’l-ġafle 20 

deymās şehrinüñ üzerine çıķa vardılar gördiler içinden cin hengāmeleri gelür ve bir 

şuǾle çıķardı 21 āvāzların işidürler yaķduķları odların görürler ammā kendüleri 

göremezlerdi ve menāvuş zamānından 33B 01 kendülerüñ baǾżı kitāblarından naķl 

olınur ki menāvuş ve ķavmı źikr olınan öküze çoķ zamān 02 Ǿibādet itdüklerinden śoñra 

ittifāķ bir gün ol öküz yine anlara söyledi ve şeyŧān aġzından anlara bu 03 vech-ile bir 

emr eyledi bir mücevvef altundan benüm śūretümi düzüñ ve başumdan ve ķuyruġumdan 

bir niçe ķıl 04 ve boynuzum ve ŧırnaġum ķazındusından bir miķdār aluñ ol düzdügüñüz 

mücevvef śūretüm içine ķoñ 05 ve ben sizden gidüp kendü Ǿālemüme varmaluyın 

cesedümi ķızıl ŧaşdan bir ķūrna içine ķoyup 06 beni heykel içinde defn idüñ ve ol altun 

timŝālumı üzerüme diküñ ve bunu itdügüñüz zuĥal yılduzı 07 şerefinde-y-iken ve güneş 

teŝlįŝden aña nažar iderken ve ayuñ nūrı artar-iken oluun ve timŝāluñ üzerine 08 
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kevākeb-i sebǾa-ı seyyāre Ǿalāmetlerin naķş idüñ didi anlar da didügi gibi anuñ 

altundan bir mücevvef śūretin 09 düzüp daħı girān-bahā cevāhirüñ her śınıfından anuñ 

üzerine ser-ā-ser muraśśaǾ itdiler iki gözleri yirine 10 iki cezǾ ŧaşları oturtdılar az 

geçmedin öldi anuñ cesedini diledügi gibi bir heykelde defn itdükleri 11 nden śoñra 

üzerine bir aġaç diküp ve uzunı seksen zirāǾ bir menār daħı yapdılar ol menāruñ 

başında 12 bir ķubbe itdiler ki yidi güne degin her gün bir dürlü levne girür-idi yidi gün 

tamām olduġı gibi 13 gene evvel girdügi levne girür bu ŧarįķ-ile her haftayı āħir ider ve 

Ǿālemi devr iderdi ve anı 14 defn itdükleri heykele elvān elvān ķaftānlar örtdiler ve 

yanına nilden bir ırmaķ kesüp aķıtdılar 15 ve eŧrāfına niçe ŧılsımlar śūretleri itdiler 

başları maymūn başları ve gevdeleri ādem gevdeleri gibi-y-idi 16 anlaruñ kimi celb-i 

menfaǾat ve kimi defǾ-i mażarrat içün-idi ve ol heykel yanında dört ķapu üzerinde 17 

dört śanem dikdiler her śanemüñ altında bir dürlü ħazįne gömdiler ve anlara cinler 

müvekkel idüp her śanemüñ 18 üzerine anlaruñ ķurbānın ve buħūrın yazdılar ve anda 

niçe māhir sāĥirler sākin olup bir şehr-i maǾmūr oldı 19 ol zamānda medįnetü’s-seĥeret 

dimeg-ile maǾrūf-ıdı içlerinden her dürlü siĥr ol şehirden çıķar-ıdı 20 ve mıśr 

vilāyetinde ol heykel üzerinde ibtidā nev-rūz bayramın iden menāvuş-ıdı ve 

behnisāviyye şehrini ki 21 aşaġada aĥvālı źikr olınur bu menāvuş binā itmiş-idi anda 

niçe üstüvāneler üzerinde śaru sırçadan 34A 01 bir Ǿālį maķām itmiş-idi altunlu bir 

ķubbesi var-ıdı her ķaçan üzerine güneş ŧoġsa şuǾāǾından şehr 02 üzerine bir Ǿaceb 

pertev śalardı güneş gibi bir ħoş lemǾānı žāhir olurdı dirler ki menāvuş 03 milk-i mıśrda 

sekiz yüz otuz yıl pādişāhlıķ sürdi āħir bu bį-beķā milk aña daħı vefā-dār 04 olmadı dār-ı 

dünyā anuñ da başına ŧar geldi milk-i āħire intiķāl itdi ol siĥr ü kehānet ve baķara 05 

Ǿibādet aña fāyide itmedi ol baķarı gibi kendü de ķara ŧopraķ oldı ölicek anı cānib-i 

ķıblįde olan 06 küccük ihrāmlaruñ birinde defn eylediler baǾżılar eşmūnįn ġarbįsinde 

medfūndur dirler be-her-ĥāl kendü-y-ile 07 māl ve cevāhir ve Ǿacāyibinden çoķ nesne 

bile defn olundı yaluñuz altundan ve gümişden on biñ eyer 08 uyan ve on biñ ķadeĥ ve 

śürāĥį ve sāyir niçe altun ve gümiş ālāt-ı meclis ve evānį-yi ħamūr defn olundı 09 ve 

üzerlerine menāvuşuñ müddet-i salŧanatını ve zamān-ı mevtini bile yazdılar ĥāliyā rū-yı 

zemįnde (adından) ġayrı nesne 10 ķalmadı itdügi aǾmāluñ āħiri ħüsrān ve me’ālı Ǿiśyān 

olmadan ġayrı fāyide görmedi rubāǾį 11 itme şol aǾmālı ki anuñ evveli Ǿiśyān ola 

āħiret bāzārı içre āħiri ħüsrān ola 12 añdurursañ bārį aduñ añdurı gör ħayr-ıla bir iş it ki 

anuñ me’ālı raĥmet-i raĥmān ola 13 bārį menāvuş ölicek yirine oġlı hermįs pādişāh oldı 

bu az bilülü-y-idi ābā ve ecdādı gibi 14 degil-idi anlar işledügi nesnelerden bu nesne 

işlemedi anuñ içün baǾżı tevārįħ kitāblarında bu meźkūr degildür 15 ancaķ vilāyet-i 
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mıśırda on bir yıl pādişāhlıķ eyledi vefāt idicek yirine meźkūr ķıfŧırįmüñ ķarındaşı 

eşmūn 16 bin ķıbŧįm pādişāh oldı ki yuķaruda nesebi ve baǾżı aĥvālı źikr olunmışdur 

be-ġāyet ulu 17 pādişāh-ıdı ve atasınuñ oġullarınuñ eyüsi-y-idi ve şol śanāyiǾ-i Ǿacįbe 

ve aǾmāl-ı ġarįbeye ki muĥkem 18 ve pāyidār ola ve niçe zamān śaĥįfe-i Ǿālemde bāķį 

ķala be-ġāyet māyil-idi vilāyet-i şarķiyye-i mıśrda acı deñiz 19 cānibinden barķatü’l-

ĥamrā muĥāźįsine varınca ve vilāyet-i ġarbiyye-i mıśrda eşmūn nāĥiyesinden münüfe 20 

varınca ki mıśr memleketinüñ bir nihāyetidür ve vilāyet-i śaǾįd ŧarafından ıħmįm 

ĥudūdına varınca 21 bu memālik cümle aña tābiǾ-idi ve taħt-gāhı eşmūn-ıdı ki kendüsi 

binā itmiş-idi ve ol zamānda ulu 34B 01 şehr-idi tamām on iki mįl yir uzunı var-ıdı şimdi 

bir ħarāb köydür ve bundan ġayrı nilüñ 02 ŧaraf-ı şarķįsinde bir şehir daħı yapdı adını 

anśınā ķodı anda bir Ǿažįm ķaśır yapdı ve sāyir ebniyeden 03 ve ŧop ve çevgān 

oynayacaķ temāşā yirlerinden ġayrı Ǿacāyibden anda çoķ nesneler peydā itdi 04 ve 

Ǿālemde ŧop ve çevgān oyunın ibtidā oynayan bu-y-ıdı bunlardan ġayrı daħı arż-ı 

mıśrda çoķ 05 şehirler binā itdi her birinde bir dürlü yādigārlar ķodı ki her biri Ǿacāyib-i 

Ǿālemdendi ķıbŧ ŧāyifesi 06 mıśra pādişāh olan seĥere içinde bundan çoķ āŝār ķomış ve 

Ǿacāyib ve ġarāyib iĥdāŝ itmiş pādişāh 07 yoķdur dirler cümle-i Ǿacāyibinden biri 

cebel-i muķaŧŧam eteginde bir şehir bünyād idüp aña avŧāyŧıs diyü 08 ad urdı ve dört 

yanından aña dört ķapu ķodı ki her birinden bir nāĥiye ħalķı işlerdi ve bāb-ı şarķįsi 09 

üzerinde bir Ǿuķāb śūreti ve bāb-ı ġarbįsi üzerinde bir öküz śūreti ķoyup sāĥirlere emr 

itdi siĥr-ile 10 bir arslan śūreti ve bāb-ı cenūbįsi üzerinde bir kelb śūreti ķoyup sāĥirlere 

emr itdi siĥr-ile 11 ol śūretler üzerine söyler cinler müvekkel eylediler her ķaçan ol 

ķapulara yabandan bir ġarįb gelse her 12 ķanķı ķapudan gireyin dise ol ķapudaġı śūret 

defǾį söyler ol ġarįbüñ geldügin bildürürdi 13 ķapucılar ŧuyarlardı anlardan iźn 

olmayınca ol ġarįb ķapudan içerü şehr içine giremezdi ve bu dört 14 śūretden her birinüñ 

altında bir dürlü ħazįne ķomış-ıdı üzerlerinde müvekkel ķoduķları cinler anları 15 

gözlerler-idi her birine maħśūś ķurbānlar ve buħūrlar ve oķıyacaķ efsūnlar var-ıdı ki 

kendüler bilürlerdi anları 16 bilmeyen kimse ol ħazįnelerüñ yanına varımazdı ve 

medįnetü’s-saĥrāya yaķın yirde ķamantara adlu bir şehr daħı 17 binā itdi ki źātü’l-

Ǿacāyib dimeg-ile maǾrūf-ıdı bu şehrüñ ortasında bir ķubbe düzdi ki üzerin 18 her 

dāyim bulut gibi bir nesne alup ŧururdı yazda ve ķışda bir uvacuķ yaġmur yaġdururdı ve 

ol ķubbenüñ 19 altında bir ĥavż içinde bir yeşil śu ķomış-ıdı her ķanķı maraża ki anuñ-

ıla devālansalar eyü olurdı 20 ecel marażından ġayrı maraża devā-y-ıdı ve ol şehrüñ 

ŧaraf-ı şarķįsinde bir laŧįf bürbā binā itmiş-idi anuñ 21 dört ķapusı var-ıdı her ķapunuñ iki 

söyesi var-ıdı her söyede bir ādem yüzi śūreti ķonmış-ıdı ki 35A 01 yanındaġı śūret-ile 
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śarįĥ söyleşür-di anlardan her biri āħara ol gün ne ĥādiŝ olacaķ ise ħaber 02 virür-idi iller 

anları diñlerler ol ĥādiŝeyi anlardan maǾlūm idinürler-idi ve ol bürbāya kim ki 03 arılıġ-

ıla girmese ol śūretler anuñ yüzine tükürürler-idi ol kimseye elbette bir yañlış maraż 

ulaşur 04 anı öldürmeyince ķomazdı ve dirler ki ol bürbānuñ ortasında bir nūr inecek yir 

var-ıdı her dāyim 05 oraya bir nūr (iner) ortasında direk gibi dikilür ŧururdı her kim 

gelüp ol nūrdan diregi ķucsa 06 anuñ-ıla muǾānaķa eylese andan cinler śaķlanmaz-ıdı 

sözlerin işidür ve işledüklerin görür-idi ve ol 07 şehrüñ ķapularından her ķapusı üstinde 

bir rāhib śūreti var-ıdı ki her birinüñ elinde bir dürlü Ǿilmden 08 bir kitāb var-ıdı bir 

kimse ol Ǿilimlerden her ķanķı Ǿilmi bilmek murād idinse ol Ǿilmüñ kitābı elinde olan 
09 rāhib śūreti yanına varur anı elleri-y-ile śıķar andan ellerin kendü gögsine ururdı ol 

Ǿilm 10 anuñ gögsinde ŝābit olup ķalur-ıdı ve dirler ki bu iki şehre hürmüs adı-y-ıla ad 

urulmışdur ki 11 hürmüs Ǿuŧārid yılduzıdur ve ikisi de elān bāķįdür ammā ne yirdedür 

kimse bilmez ve ĥikāyet olınur 12 olınur Ǿabdü’l-Ǿazįz bin mervān mıśırda pādişāh 

iken aña bir kimse geldi śaĥrā-yı şarķda giderken yol 13 azdum bir ħarāb şehr üzerine 

çıķa vardum ki anda bir aġaç var-ıdı üzerinde her dürlü yimişden 14 bitmiş-idi kimin 

yidüm ve kimin götürdüm didi meclisde ķıbŧdan bir kimse var-ıdı ol didügüñ 15 hürmüs 

adına olan iki şehrüñ biridür anda çoķ künūz vardur didi Ǿabdü’l-Ǿazįz bin mervān 16 

azıķların göri virüp anuñ-ıla bir miķdār ādem ķoşdı gitdiler vardılar didügi yirde bir ay 

miķdārı 17 ŧolandılar hįç didügi gibi nesne bulamadılar ve bu eşmūn bin ķıbŧįm nilüñ 

ortasında niçe Ǿālį maķāmlar 18 düzmiş-idi ki dįvārları mülevven sırçalar-ıla ķablanmış-

ıdı ve ķıbŧįler naķl iderler ki nil ırmaġı 19 altından taħt-gāhı olan eşmūn şehrinden źikr 

olınan anśınā şehrine çıķar yir içinde bir 20 zįr-i zemįn kesüp bir yol düzmiş-idi ol yolı 

ķızları içün itmiş-idi zįrā ķızları anśınā şehrine 21 heykel-i şemse ŧapmaġa giderler-idi 

aña taǾžįm içün yayaķ yürürler-idi anları giderken 35B 01 kimse görmesün diyü 

eylemiş-idi ve ol yoluñ ferşini ve Ǿarşını ve dįvārlarını mülevven Ǿacįb sırçalar-ıla 02 

ķablamış-ıdı ve eşmūn şehrinüñ ķapusı üzerinde baķırdan bir ķaz itmiş-idi her ķaçan ol 

şehre yabandan 03 bir ġarįb gelse ķapusından içerü girmek istese defǾį ol ķaz çaġırur 

ķanatların birbirlerine dögerdi 04 ķapucılar ŧuyarlar gelürler görürler eger ol kimse içerü 

śalı virecek ādem ise śalı virüler ve illā menǾ 05 iderler-idi baǾżılar ķavlınca Ǿaynü’ş-

şemsi daħı eşmūn yapmış-ıdı ve anuñ eyyāmında vilāyet-i mıśırda yılan 06 çoġaldı 

ŧutarlar etlerinden terkįbler ve tiryāķlar düzerlerdi śoñradan emr itdi yılanları siĥr-ile 07 

lūbiyye31 ve marāķiyye ŧaġlarında olan vādįü’l-ĥeyyāta sürdiler anda anları ŧılsım ile 
                                                                                                                                               
31 lūbiyye iskenderiyye-y-ile berķah ortasında bir şehrdür 
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ĥabs eylediler artuķ 08 oradan ŧaşra çıķmadılar ve eşmūn sekiz yüz yıl mıśrda pādişāh 

oldı ve salŧanatı zamānınuñ evvelinden 09 altı yüz yıldan śoñra Ǿād ķavmı çıķup mıśrı 

anuñ elinden aldılar anı arż-ı mıśırdan sürüp 10 çıķardılar ŧoķsan yıl mıśır Ǿād ķavmı 

elinde ķaldı baǾde anlaruñ içlerine bir Ǿažįm ŧāǾūn düşdi mıśrı 11 bıraġup ol zamānda 

deŝneh dimekle maǾrūf yire ķaçdılar ki ĥicāz yolından vādįül-ķurǾāya varınca 12 bir 

yirdür orayı maǾmūr idüp anda niçe menāzil ü maķāŧıǾ yapdılar āħir ĥaķ sübĥāne ve 

teǾālā anlar (üzerine) yil ile 13 ķum musallaŧ eyledi Ǿimāretleri ķum altında ķaldı helāk 

oldılar aşaġada inşā’-allah münāsebetle bir 14 miķdār anlar aĥvālında da źikr olınur bārį 

anlar gitdükden śoñra eşmūn gene yirine geldi 15 taħt-ı devletine geçüp oturdı kemā-kān 

mıśırda niçe zamān daħı pādişāhlıķ sürdi āħir anuñ da 16 nevbeti āħir olup çün 

ķapusında kūs-ı rıĥlet uruldı ābā ve ecdādı üslūbında eşmūn vilāyeti ĥaddınuñ 17 

nihāyetinde aña da bir nāvus idilüp anda defn olındı taĥt-ı taśarrufında olan cümle 

ħazįne-i firāvānı 18 Ǿādetlerince medfeninde kendü-y-ile bile ķondı ġayrı nesneden 

ġayrı yaluñuz tamām biñ küp Ǿaķāķīr-ı 19 müdebbire ki fünūn-ı aǾmāl içün tedbįr 

olunmışdı bile defn olundı ve tābūtı üzerine adı ve neseb 20 ve ĥasebi yazılup üzerine 

ŧılsım baġlandı ki ķaśd iden žafer bulmaya ve andan śoñra yirine oġlı 21 menāķyūş 

pādişāh oldı ki be-ġāyet bahādur şecāǾatda miŝli nādir kimse-y-idi bundan ġayrı 36A 01 

kāhinlik Ǿilminde daħı māhir-idi pādişāh olduġı gibi memleketi Ǿimārete başlayup bu 

da 02 arż-ı mıśırda niçe medāyin ve ķurā ābādān eyledi ve niçe aǾlām dikdi ve çoķ 

ķorķulu Ǿameller işledi 03 zamānında kendü nefsi içün bir Ǿažįm şehr yapdı ki 

kendüden ġayrı kimse anuñ gibi şehr 04 yapmamış-ıdı ol şehre bir ķalǾa yapup dört 

köşesinden her bir köşesinde bir Ǿalem-i pāy-dār dikdi 05 ve ol aǾlām-ı erbaǾa 

üzerinde baķırdan ve sāyir maǾādinden mürekkeb seksen śanem dikmiş-idi ki her 

birinüñ 06 elinde her nevǾden silāĥ āletleri var-ıdı ve her śanemüñ gögsinde adı ve 

fāyidesi yazılu-y-ıdı ve ıħmįm 07 şehrin bu yapdı ve eŧrāfda olan sāĥirleri yirlerinden 

göçürüp anda getürdi bir yire 08 cemǾ itdi nite ki aşaġa ıħmįm şehri beyānında inşā’-

allah tafśįli źikr olınsa gerek ve ķırķ yıldan 09 ziyāde milk-i mıśrda pādişāhlıķ eyledi 

āħir vefāt idicek ıŧfįĥ ķarşusında olan heremde 10 defn olındı kendüden śoñra ne ķadar 

māl ü menālı var-ısa kendü-y-ile bile 11 defn olundı kendüden śoñra yirine oġlı pādişāh 

oldı bunuñ adında iħtilāf olunmışdur 12 bu da kehānet Ǿilminde fāżıl ü kāmil-idi her 

işde ĥāzim ve cāzim pādişāh-ıdı mıśr ehlinüñ 13 gözlerinde be-ġāyet heybet ve Ǿažameti 

var-ıdı ibtidā Ǿālemde ħastalar aĥvālın ķayırup dārü’ş-şifā binā iden 14 bu-y-ıdı mıśırda 

dārü’ş-şifā yapup müfredāt ve mürekkebātdan içinde hezār edviye ve Ǿaķāķīr ķoyup 

eŧıbbā 15 naśb eyledi zamānında kendü-y-içün bir bayram vażǾ itdi adını Ǿıydü’l-melik 
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ķodı yılda yidi 16 gün ħalķ bir yire cemǾ olurlar anuñ Ǿışķına yirler içerler-idi evvel 

güni sebt güniydi andan ibtidā 17 iderler-idi Ǿıyd-gāhında altun ŧavķlar geçürilmiş 

direkler üzerinde bir Ǿālį ķaśrı var-ıdı ki 18 altundan dögülmiş taħtalar-ıla ve mülevven 

sırçalar-ıla ķaplanmış bir ķubbe altında yapılmışdı ol ķaśr 19 üzerinden kendüsi ħalķa 

görinür anları temāşā iderdi ve vāĥāt śaĥrāsında süneytere şehri 20 anuñ eyyāmında binā 

olındı ki der ve dįvārları bir ķālıba kesilmiş murabbaǾ aķ ŧaşdan-ıdı ve her dįvārında bir 

ķapu 21 var-ıdı her ķapunuñ ortasında bir soķaķ var-ıdı aña muĥāźį bir dįvāra daħı 

çıķardı ve her soķaķda 36B 01 śaġlu śollu ķapular ķonmışdı yolları şehr içine nihāyet 

bulurdı ve şehrüñ ortasında ŧabaķa 02 ŧabaķa bir oyun yiri itdürmiş-idi ki her ŧarafından 

yidi ayaķ nerdebān-ıla çıķılur idi üstinde 03 sırçadan bir direk üzerinde śāndulūslanmış 

aġaçdan bir ķubbesi var-ıdı depesinde 04 mermerden bir menār dikilmiş ve menārın 

başında ķara śavvān ŧaşından bir śanem ķonmışdı ki her ne yaña dönerse 05 gün ile bile 

dönerdi ve ķubbenüñ eŧrāfında muǾallaķ niçe dürlü śūretler aśılu-y-ıdı ki her biri bir 

dürlü 06 luġat üzere śayĥa iderdi ve pādişāh gelür ol oyun yirinüñ yuķaru derecesinde 07 

otururdı ve eŧrāfında oġulları ve aķırbāsı ve sāyir pādişāhlar oġulları bile otururlar-ıdı 08 

ve ikinci derecesinde kehenenüñ başları ve vezįrleri otururlar-ıdı ve andan aşaġa 

derecelerinde 09 daħı mertebelü mertebelerince ŧavāyif-i nās otururlar-ıdı emr iderdi 

anda ŧop ve çevgān oynarlar-ıdı 10 kendüsi yuķarudan temāşā iderdi āħir bu pādişāhı 

ħatunları birbirlerinden günülediler birisi 11 bir bıçaġ-ıla urup öldürdi milk-i mıśırda 

altmış yıl pādişāhlıķ itmişdi öldükden śoñra 12 ataları nāvusları gibi buña da bir nāvus 

idilüp altundan ve gümişden ve cevāhirden ve Ǿaķāķīrdan ki ĥadd 13 ve ĥaśırları yoġ-ıdı 

ħazįnesinde mevcūd olan ol nāvus içinde kendü-y-ile bile defn olundı 14 ve üzeri 

ŧılsımāt-ıla baġlandı kendüden śoñra yirine oġlı merķūre pādişāh oldı bu da ĥikmet 15 

Ǿulūmında kāmil kāhin-i fāżıl-ıdı siĥr ile yırtıcı cānavarları kendüye muŧįǾ idüp anlara 

süvār 16 olur-ıdı bu da vilāyet-i mıśırda niçe heykeller düzüp çoķ śanemler dikdi āħir 

vefāt idicek atası 17 ķabrı gibi buña da śaĥrā-yı ġarbda yir altında bir ķabr idilüp anda 

defn olundı yirine oġlı balāŧıs 18 pādişāh oldı ki henüz oġlan-ıdı ammā bir Ǿāķıle ve 

müdebbire anası var-ıdı tedbįr-i memleketin ol idi  19 virürdi ĥüsn-i tedbįr-ile 

memleketin nižāmın atası zamānından yig eyledi ħalķ içinde ziyāde 20 Ǿadālet ıžhār 

idüp reǾāyādan bir yıllıķ ħarācı götürdi ħalķ anı ġāyet sevdiler ve bu balāŧıs 21 

zamānında śaĥrā-yı ġarbda bir Ǿažįm bürke idildi ol bürkenüñ ortasında uzunı otuz 

zirāǾ 37A 01 bir Ǿamūd dikilmişdi ve ol Ǿamūduñ başında ŧaşdan bir çanaķ var-ıdı 

içinden her dāyim bir śu 02 ķaynar-ıdı ol śu ebedį kesilmez-idi ve bürkenüñ eŧrāfında her 

cins mülevven ŧaşlardan vuĥūş ve ŧuyūr 03 ve bahāyimden muħtelifetü’l-eşkāl her dürlü 
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ĥayvānāt śūretinde niçe śanemler dikilmişdi yabanlarda 04 olan vaĥşį ĥayvānlardan her 

ĥayvān gelür ol bürke kenārında kendü cinsinden olan śūret 05 yanında ŧururdı aña 

yaķışur anuñ-ıla üns baġlardı anı ķoyup gitmez-idi vaĥşeti giderdi ħalķ 06 murād 

idindüklerin gelürler el ile ŧutarlardı ol pādişāhuñ anası bunı anuñ-içün itdürmiş-idi ki 07 

kendü de oġlı da şikārı ve Ǿıyş ve Ǿişreti severler-idi bu bürkeyi tertįb itdükleri 08 yir 

şikār-gāhları ve temāşālıķları-y-ıdı bundan ġayrı oġlı içün mermer direkler üzerinde ki 

her 09 biri envāǾ-ı cevāhir ve elvān-ı zücāc-ıla muraśśaǾ altun taħtalar-ıla ķablanmış idi  

bir Ǿālā maķām itdürmişdi 10 ve ol direkler üzerinde taśāvįr-i Ǿacįbe ve nuķūş-ı ġarįbe 

ile ārāyiş olunmış ķubbeleri 11 var-ıdı anlardan śular ķaynar içi aķ gümiş-ile döşenmiş 

śu yolları içinden gider varur niçe 12 laŧįf bāġçelere dökilür-idi ki her birinüñ içinde 

sāye-efgen ve meyve-dār niçe aġaçlar 13 dikilmiş-di ve envāǾ-ı reyāĥįn ve ezhār-ıla her 

biri māl-ā-māl olup śaĥn-ı gülşen-miŝāl-ıdı ve ol ķubbelerüñ 14 ŧolayısında dürlü dürlü 

luġāt-ıla śafįr ider hezār temāŝįl var-ıdı ve bu maķām ĥavālįsinde niçe 15 daħı laŧįf 

maķāmlar ve şerįf köşkler var-ıdı ki meclislerinde raǾnā dįbā-zārlar śalı virilmiş-idi 16 

ve oġlına pādişāhlar ķızlarından ve kendünüñ benāt-ı Ǿammından begendügi ĥasnā ve 

dil-ārā ķızları alı 17 virüp bu bāġçeler içinde cümlesin bir yire cemǾ ider anlar-ıla Ǿıyş 

ve Ǿişret ķılur-ıdı ve bu 18 bāġçelerüñ eŧrāfında vezįrler içün ve sāĥirler içün ve her 

śanǾatuñ üstādları içün daħı başķa 19 başķa maķāmlar binā idüp anları da ol maķāmlara 

cemǾ iderdi Ǿacāyib ve ġarāyibden işledükleri 20 işleri götürürler kendüye getürürler 

Ǿarż iderler-idi her birine lāyıķ olduġı iĥsānı 21 iderdi ve anlara ŧaǾām ü şarāb 

gönderürdi anlar da yirler içerler-idi giderek oġlı balāŧıs da 37B 01 yitişdi cüvān oldı 

göñli ġanį ve gözi ŧoķ pādişāh-ıdı anuñ eyyām-ı devletinde śırf 02 memleket ucuzluķlar-

ıla ve śaĥĥat ü selāmet-ile geçdi ħalķ sāye-i ĥimāyetinde ħoş-ĥāl-ıdı ħayr duǾāsın 03 

iderler-idi ve zamān-ı salŧanatında Ǿādeti bunuñ üzerine-y-idi ki eyyāmını tevzįǾ itmiş-

idi bir gün şikār 04 çıķardı murādınca avladuķdan śoñra döndügi gibi źikr olınan 

maķāma iner yanında bile 05 olanları daħı bile indürür-idi ol gün ol bāġçelerde anlar-ıla 

Ǿıyş ve Ǿişret ider 06 her birine vāfir baħşişler iĥsānlar ķılur anları ķonuķlardı ve bir 

gün daħı ħalķuñ meśāliĥin 07 görmek içün dįvān idüp reǾāyā-yı memleketi aĥvālın 

görüp Ǿadl ü dād iderdi 08 ve bir gün daħı ħatunları-y-ıla Ǿıyş ve Ǿişret ve źevķ temāşā 

idüp anlaruñ ħāŧırların ħoş 09 ķılurdı bu üslūba on üç yıl taħt-ı mıśırda pādişāhlıķ eyledi 

rūzigār-ı nā-pāyidār 10 bir zamān hevā ve heves ardınca yildi āħir dünyā aña da pāyidār 

olmadı Ǿāķıbet cām-ı ecel 11 nūş eyledi ölicek aña da ataları üslūbında bir medfen tertįb 

olınup anda defn olundı 12 Ǿādetlerince bunuñ da zer ve sįm ve cevāhir ve Ǿaķāķīrdan 

ki ĥadd ü ĥaśrları yoġ-ıdı ħazįnesinde 13 olanı kendü-y-ile bile defn eylediler ve ĥıfžı 
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içün üzerin ŧılsımāt-ıla baġladılar ardınca oġlı 14 ķalmadı andan śoñra milk-i mıśr uşmūn 

nesli elinden gidüp Ǿamucalarına intiķāl itdi 15 yirinde sābıķā źikr olınan ıtrįb bin 

ķıbŧįm pādişāh oldı ki ŧūfāndan śoñra 16 mıśra pādişāh olanlaruñ on üçüncisidür 

muķaddemā işāret olınan üzre cįze vilāyetine 17 geçdügi gibi ıtrįb adlu bir şehir yapmış-

ıdı ve aña kendü adın urmış-ıdı bu ıtrįb şimdi vilāyet-i 18 mıśırda bir köydür ammā anuñ 

zamānında bir Ǿažįm şehr-idi nite ki aşaġada inşā’-allah mufaśśal 19 aĥvālı źikr olınur 

ve dirler ki bu ıtrįb zamānında tamām yüz yigirmi yıl nil ŧaşmadı bir vech ile 20 ķaĥŧ oldı 

ki mıśrda götüri ĥayvānāt ve ĥaşerāt arżı yidiler cümlesi dükendi ħalķ 21 açlıķdan 

ķırılmaġa başladı ĥattā ıtrįb kendüsi yayaķ açlıķdan elin yire ŧayayı ŧayayı yürürdi 38A 
01 mıśır ħalķınuñ ekŝeri ķırıldı andan śoñra bu belā üzerlerinden götürildi iki yüz yıl 

miķdārı 02 muttaśıl ziyāde ucuzlıķlar oldı ve ıtrįb üç yüz altmış yıl mıśırda pādişāhlıķ 

idüp Ǿālemde 03 biş yüz yıl Ǿömr sürdi āħir salŧanat aña da pāy-dār olmayup eceli geldi 

vefāt itdi anı ķarındaşı 04 śā öldürdi diyü ħalķ töhmet itdiler bu töhmet ile mıśr ħalķı 

ŧoķuz yıl anuñ-ıla muĥārebe itdiler āħir 05 furśat bulup śāyı öldürdiler yirine ıtrįbüñ 

tedrüve adlu bir ķızını pādişāh itdiler be-ġāyet 06 kāhine-i kāfire ve sāĥire-i māhire-y-idi 

memleketde esedd-i siyāset-ile siyāset ve eşedd-i tedbįr-ile tedbįr 07 itdi iy niçe ŧılsımāt-

ı Ǿacįbe peydā eyledi ķıbŧ şöyle ĥikāyet ider ki zamānında baǾżı ŧılsımāt idüp 08 anuñ-

ıla vaĥş ü ŧayrı nilden śu içmege menǾ eyledi anlaruñ ekŝeri śusuzlıķdan ķırıldı 09 

Ǿāķıbet anı anlaruñ ahı ŧutup ĥaķ sübĥāne ve teǾālā bir melege emr itdi aña bir kerre 

hayķırdı hemān 10 yir üzerine ķapanup yir altında ķaldı helāk oldı ĥayvānāt şerrinden 

ķurtıldı nažm 11 dili yoķdur söylemez ĥayvān yaķma anı eleme feryādın śaķın sen dilin 

bilmezseñ allahı bilür 12 ol alur senden anuñ dādın śaķın andan śoñra yirine ķız 

ķarındaşı oġlı ķalįmūn pādişāh 13 oldı bu da ĥakįm-i dānā-y-ıdı zamānında niçe binālar 

ābād itdi çoķ ŧılsımlar düzdi tinnįs-i ūlā 14 şehri ki anı deñiz baśmış ġarķ eylemişdür 

anuñ zamānında binā olınmışdı ve içinde ĥadd ve ĥaśrı yoķ 15 bāġçeler ve seyrān-gāhlar 

var-ıdı ve ol şehrüñ ortasında niçe şerįf maķāmlar itmiş-idi 16 üzerlerine Ǿālį ķubbeler 

urmışdı ve her pādişāh ki gelür anuñ Ǿimāretin arturur bāġın bāġçesin 17 ziyāde iderdi 

ve mıśırda tamām ŧoķsan yıl pādişāhlıķ eyledi vefāt idicek aña da ataları 18 nāvusları 

gibi nāvus idilüp anda defn olundı nite ki aşaġada tinnįs şehrinüñ beyānında inşā’ 19 

allah tafśįli gelür ve yirine ķarsūn adlu oġlı pādişāh oldı ki kāhin-i kāmil-idi bu da 20 

niçe medįneler yapdı ve çoķ heykeller yeñiledi güzel śūretlü be-ġāyet maĥbūb ve dil-ārā 

tāze tāze 21 oġlan-ıdı ittifāķ atasınuñ ħatunlarından biri anı sevdi Ǿāşıķ-ı dil-efgārı oldı 

velį ĥālın 38B 01 aña Ǿarż itmege ķorķardı āħir sevdā-yı Ǿışk anı bį-ķarār idüp nā-çār 

bir sāĥire Ǿavrat getürdi 02 ki aña kendüçün siĥr idi vire anı kendüye siĥr ile muŧįǾ ķıla 
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nā-gāh görince ķarsūna 03 bu getürdügi Ǿavrat daħı kendüden beter Ǿāşıķ oldı bu kerre 

ikisi birbirlerine raķįb 04 oldılar ol sāĥįre furśat bulup ķarsūna ķıśśayı didi atasınuñ 

ħatunı kendüyi 05 niçün getürtdügin aña bir bir ĥikāyet eyledi ol da atasınuñ ħatunın 

ķovdı kendüden ıraġ itdi 06 yöresine getürtmez oldı bārį pādişāh olduġı gibi eŧrāfında 

olan pādişāhlar 07 genç oġlandur diyü memleketine ŧamaǾ idüp ĥimyer melūkından 

baǾżı Ǿasker-ile üzerine 08 yüridi ki memleketini elinden ala ķarsūn daħı Ǿaskerin 

çeküp aña ķarşu vardı eyle şehri 09 öñinde buluşdılar aralarında muĥkem ķıtāl oldı 

ümerā-yı kibārdan ve ġayrıdan iki ŧarafdan 10 bį-nihāye kimseler düşdi Ǿāķıbet ķarsūn 

zebūn oldı ol śoñradan kendüye Ǿāşıķ olan 11 sāĥire Ǿavrat gelüp eger seni düşmānına 

ġālib ķılursam baña ne virürsin didi pādişāh her ne isterseñ 12 vireyin didi Ǿavrat baǾżı 

ķorķulu siĥrler işledi tekrār uġraşdılar bu defǾa ol üzerine 13 gelen ĥimyerį pādişāhı śıdı 

Ǿaskerinden ekŝerin ķırdı bir ķaç kimse-y-ile kendüsi ķaçup 14 güçle ķurtuldı ķarsūn 

anuñ ordusın yaġmalayup bār ü bengāhını tārāca virdi sālim ü ġānim 15 manśūr ve 

mužaffer taħt-gāhına döndi Ǿavrat gelüp Ǿahduña (ŧurur vaǾdeñe) vefā ider misin didi 

ķarsūn şāh 16 cümle ħazįne ve māl öñüñde ŧuru yorur diledügüñ deñlü al didi Ǿavrat yoķ 

ben senden ġayrı 17 nesne istemezin didi ķarsūn şāh vay saña sen pādişāh nesli degilsin 

benüm ne lāyıķumsın didi Ǿavrat işidürsin 18 ola ki senden evvel gelen cebbār 

pādişāhlar illerüñ güc-ile Ǿavratların çeküp alurlar-ıdı anlar-ıla cemǾ 19 olurlar anları 

kendülerden ĥāmile iderler-idi benüm de anamı bir kāhin pādişāh çeküp eri elinden 

almış 20 ben ol kāhin pādişāhdan olmışın ĥaķįķata baķarsañ ben de pādişāh ķızıyın 

benümle gel böyle 21 itme ben saña yine gerek olurın didi neylerse eyledi āħir ķarsūnuñ 

göñlini egdi pādişāh anı aldı 39A 01 ħatun idindi ve siĥrle pādişāhuñ ķalbını tesħįr itdi 

pādişāh da anı sevdi bu yaña atası 02 ħatunı bu ĥālı görüp anı be-ġāyet günüledi żarūrį 

mekrūħ-ıla tedbįrine düşdi ki 03 dāmen-i yārı dest-i aġyārdan ķurtara bu bābda niçe 

zamān furśat gözledi āħir neylerse eyledi 04 ol Ǿavratuñ bir cāriyesi eliyle bir gün 

pādişāhuñ şerbetine zehr ķatdurdı pādişāh henüz ol 05 şerbeti içmedin defǾį segirdüp 

yanına irişdi bilürsin ben atañuñ ħatunıyın ve saña evvelden 06 ħayır śanırın ĥāliyā şöyle 

işitdüm ki alduġuñ Ǿavrat şerbetüñe zehr ķatmış ķarārum ķalmadı yanuña 07 irişdüm 

zinhār fülān şerbeti içme eger baña inanmazsañ şerbeti Ǿavratuña içür gör nice olur 08 

benüm śıdķumı ol vaķt bilürsin didi ķarsūn şāh ol şerbeti getürdüp ħatunın daħı çaġırtdı 
09 geldügi gibi emr itdi ol şerbeti içe miskįn içinde ne var-idügin bilmezdi meger 

raķįbinden ġāfildi 10 şerbeti içüp helāk oldı ķarsūn atası ħatunınuñ bu ķāźib śadāķatın 

göricek girçek 11 śandı ĥįlesinden āgāh olmayup anı aldı nikāĥlandı kendüde ħatun 

idindi kāfirler-idi 12 yanlarında bu cāyiz-idi ve ķarsūn şāh eyyāmında-y-ıdı ki baĥr-ı 
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ķulzüm kenārında bir menār 13 dikdiler ki başında her dürlü maǾādinden düzülmiş bir 

āyįne var-ıdı ıraķdan yaķından deryā içinde 14 ne ķadar gemi var-ısa çeker deryā 

kenārında yanına getürür-idi ķānūnlarınca gümrüklerin 15 alurlar-ıdı andan ol āyįneyi 

örterler-idi gemiler varur yollarına giderler-idi ve ķarsūn şāh 16 iki yüz altmış yıl 

pādişāhlıķ eyledi āħir anuñ da devri dürüldi dünyā birine daħı 17 el virdi ölicek cebel-i 

esved-i şarķį ardında anuñ-içün ataları nāvusları gibi bir nāvus idilüp 18 ol nāvusuñ 

ortasında bir ķubbe idildi ki ŧolayısında on iki ev var-ıdı her evde 19 ķonan āħir evde 

ķonanuñ ġayrı-y-ıdı ol evleri ħazįnesinde olan Ǿacāyib-ile ve emvāl-ı 20 firāvān-ıla 

ŧoldurup kendü-y-ile ol nāvus içinde bile defn eylediler anları ĥıfž içün 21 üzerlerin 

ŧılsımāt-ıla baġladılar üzerine kendünüñ adını ve müddet-i salŧanatını bile yazup tārįħ 

39B 01 ķodılar bundan śoñra vilāyet-i mıśra ĥükm idenlerden biri bir Ǿažįm sāĥire 

ħatun-ıdı 02 ķıbŧ anuñ vaśfında şöyle źikr ider ki dįvān itse oddan bir taħt üzerinde 

otururdı 03 her ķaçan aña ķażiyyesin diñletmege iki ħaśım gelür-idi ikisinden her ķanķısı 

ki daǾvāsında 04 girçek idi telbįs ehli degildi ol odı yara yara tā öñine degin gelür-idi od 

aña 05 żarar itmez-idi ve her ķanķısı ki daǾvāsında yalan-ıdı ve telbįs ve tezvįr ehli-y-idi 

od anı yaķardı 06 öñine varımazdı ve ol ħatun her gün siĥr-ile bir dürlü śūrete girür-idi 

niçe 07 dürlü şekille görinmege ķādir-idi śoñradan kendü-y-içün bir ķaśır yapdı anuñ 

içine girdi 08 ħalķdan śaķlandı ol ķaśruñ dįvārlarında baķırdan içi mücevvef niçe 

enbūbeler perkitdi 09 her enbūbenüñ üzerine daǾvā olınacaķ ħuśūślardan bir dürlü ħuśūś 

yazdı her kimse ki 10 aña daǾvāsın diñletmege gelür-idi kendüyi göremezdi ammā ol 

enbūbelere gelür baķardı her 11 ķanķısınuñ ki üzerinde yazılan yazuyı kendü daǾvāsına 

muvāfıķ bulurdı ol enbūbeye 12 egilür aġzın urur içine añul añul diledügin söyler 

ķıśśasın Ǿarż iderdi sözin tamām 13 itdükden śoñra döner ķulaġın ol enbūbenüñ aġzına 

ķor müstemiǾ olurdı ol enbūbe 14 içinden murādı üzere aña cevāb gelür ķāniǾ olur 

giderdi bu ŧarįķ-i siĥr ile daħı bir niçe 15 zamān pādişāhlıķ itdi ve ol ķaśırla bu enbūbeler 

tā puħt-ı naśśar vilāyet-i mıśrı ħarāb idince 16 ŧururdı ve mıśra bunuñ ardınca merķūnes 

adlu bir kimse daħı pādişāh oldı ki bu da ĥakįm-i 17 fāżıl-ıdı Ǿilm-i nücūmı ve sāyir 

Ǿulūm-ı ĥikmeti be-ġāyet severdi bu da kendü eyyāmında bir aķça 18 çıķardı ki anuñ-ıla 

bir kimse bir kimseden bir nesne almalu olsa ancaķ bu aķça aġırluġı vir andan 19 artuķ 

gerekmez diyü ķavl idüp evvel bu ŧarįķ-ile bāyiǾi maġrūr ķılur aķçayı aña andan 20 

śoñra virür-idi bāyiǾ de aķçayı alur terāzūsın bir keffesine ķor ve śatacaġı nesneden 

aķça 21 aġırı ķarār itdügi miķdārda ol bir keffesine ķor ŧartardı eksük gelürdi giderek 

40A 01 dükkānında ol cins nesneden her ne ķadar var-ısa terāzūnuñ ol bir keffesine ķor 

da 02 tekrār ŧartardı gine ol aķça aġır gelürdi anuñ-ıla ber-ā-ber gelmezdi ħulefā-yı benį 
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ümeyye 03 mıśra ĥākim olduķları zamānda ħazįnelerinde bu aķçadan bulundı tecribe 

itdiler gene bu 04 ĥāl üzre çıķdı taǾaccüb itdiler ve bundan ġayrı bir aķça daħı bulundı 

dirler ki ol da 05 bu merķūnes zamānında işlenmişdi bir kimse bu aķçanuñ birin eline 

alur öper aña śaķın 06 Ǿahdı unutma dirdi andan bāzāra varup anuñla bir nesne alurdı 

dönüp evine 07 geldügi gibi ol aķçayı yene cebinde bulur-ıdı aña nesne śatan kimse 08 ol 

aķçayı alup ķoduġı yirde anuñ degirmiligi yā bir kāġıd pāresi  ve yā buña beñzer bir 

nesne 09 bulur-ıdı aķça yene eski śāĥibine varur-ıdı bunlardan ġayrı bu merķūnis 

zamānında 10 baǾżı ķablar işlendi ki içleri śuyla ŧoldurılsa ol śu levni ve rāyiĥası ve 

keyfiyyeti-y-ile 11 bi-Ǿaynihi ħamr olur-ıdı aĥmed bin ŧulunuñ oġlı oġlı hārūn vilāyet-i 

mıśırda pādişāh-iken 12 ıŧfįĥ nāĥiyesinde ol ķaplardan biri bulundı ki cezǾ ŧaşından bir 

maşraba-y-ıdı ki gök 13 ķulpı var-ıdı anı bulan kimseye ebū’l-ĥüseyįn-i ħorasanį dirler-

idi kendüsi ve yanınca 14 bir ķaç kimseler ile anı bulup nil kenārında oturdılar yimek 

yidiler ardınca ol maşraba-y-ıla 15 śu içdiler gördiler ol içdükleri śu laŧįf şarābdur içerek 

cümlesi mest olup 16 ķalķdılar mestāne ķalķışı başladılar ittifāķ içlerinden biri ŧoķınup 

maşrabayı uvatdı bir ķaç pāre 17 oldı ebū’l-ĥüseyn ġam-gįn olup pārelerin divşürdi 

götürüp hārūna getürdi 18 hārūn ĥayf eger uvanmadın śaġ iken getürseñ senden 

memleketümüñ baǾżın virür anı śatun 19 alurdum didi ammā şol baķırdan ķablar ki aña 

śu ķoysalar ħamr olur anı baŧlamyūs ķızı 20 ķalūbaŧrā ki źikr olunsa gerek 

iskenderiyyede pādişāh olmışdur anları ol işletmişdür 21 bu çoķ bulınur dirler ve yine 

merķūnes zamānında sırçadan baǾżı ķaplar düzüldi ki ķaçan 40B 01 anları ŧartup 

aġırlıķların alsalar dönseler anları śu-y-ıla ŧoldurup tekrār ŧartsalar 02 hįç evvelki 

vezinlerinden tefāvüt itmezler gene evvelki aġırlıķlarında çıķarlardı ve yine bu 

merķūnes 03 zamānında (baǾżı üstādlar) hevām-ı arżdan ķurbaġa gibi yarasa gibi siñek 

Ǿaķreb gibi sāyir ĥaşerāt-ı arżdan her 04 biri śūretinde bir śūret düzüp kendüye 

getürdiler ol śūretlerüñ her ķanķısını ki 05 bir yirde ķosañ anuñ cinsinden olan hevām 

defǾį oraya çoķar ol śūreti ķoyup gidemez 06 orada ķırılurdı ve yine bu merķūnes śaĥrā-

yı ġarbda mülevven sırçadan bir ŧop ve çevgān oynayacaķ 07 melǾab itmişdi ki 

ortasında śāfį ve berrāķ yeşil sırçadan bir ķubbe var-ıdı ki her ķaçan üzerine 08 güneş 

ŧoġsa uzaķ yirlere şuǾāǾı ŧoķınurdı anuñ dört ŧarafında her biri bir levn sırçadan 09 dört 

Ǿālį maķām yapmışdı her bir maķāmda kendü sırçası renginden ġayrı reng-ile gözler 10 

görmedük naķışlar ve niçe Ǿacįb ŧılsımlar ve bedįǾ śūretler itmiş-idi cümlesi şeffāf ve 

berrāķ sırçalardandı 11 ve bu melǾab üzerinde niçe gün otururdı ve her yıl anuñ içün üç 

bayram iderdi ħalķ 12 her bayramı olduķca aña gelürler bilā-teşbįh ĥac ŧavrında anı ŧavāf 

iderler-idi anuñçün 13 niçe ķurbānlar keserler üzerinde yidi gün ŧururlardı ve ol 
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melǾabuñ Ǿālemde hįç nažįri 14 yoġ-ıdı dār-ı dünyāda bir daħı anuñ gibi iş işlenmemiş-

idi niçe zamān ol melǾabuñ ĥālı bunuñ 15 üzerine cārį oldı ħalķ aña gelüp gitmeden ħālį 

degüller-idi aña degin ki mülūk-ı mıśırdan 16 baǾżı anuñ Ǿameline kendüsi ķādir 

olmaduġından ĥased idüp anı yıķdı giderdi ve bu 17 merķūnesüñ anası nūbe pādişāhınuñ 

ķızıydı ol ķızuñ atası sühā didükleri yılduza 18 ŧapar kāfir-idi ve ol yılduza neǾuzü-

billahi tañrıdur diyü iǾtiķād iderdi bir gün 19 anası oġlı merķūnesden kendü-y-içün bir 

heykel-i sühā işlemek temennā eyledi ki kendüye maħśūś ola 20 oġlı merķūnes daħı 

anuñ içün altun ve gümiş taħtalar-ıla ķaplanmış bir heykel işletdi ve anda 21 bir śanem 

düzdürdi üzerine ĥarįrden perdeler aśdurdı her zamānda anası cümle cevārįsi ve 

müteǾalliķasıyla 41A 01 ol heykele girür günde ol śaneme üç kerre ħıđmet iderdi her 

ayda anuñ-içün 02 bir bayram ider anuñ yolına niçe ķurbānlar keserdi gice ve gündüz 

aña envāǾ-ı ŧayyib-ile buħūrlar 03 virdürürdi nūbe ħalķından atası tevābiǾinden anuñ 

üzerine bir kāfir kāhin bekci ķomış-ıdı 04 anı bekler ve leyl ü nehār aña ħıđmet iderdi 

dört yanın muĥkem görür gözler her dāyim 05 anı nefįs buħūrlar-ıla buħūrlardı anasıyla 

oġlı merķūnes hemįşe anda bu vech-ile gelürler 06 giderler ol heykele mülāzemet 

iderler-idi giderek neǾuźü-billahi ikisi de ol śaneme 07 secde idüp aña Ǿibādete 

başladılar şirk ve küfri nihāyete irişdürdiler bu çirk ile tamām mertebe 08 ālūde oldılar 

kāhinüñ daħı maķśūdı bu-y-ıdı gördi bu bāŧıl dįn ve fāsid āyįn üzre yirleşüp 09 ikisi de 

küfrde rāsiħ oldılar bu iǾtiķāddan zāyil olmaları iĥtimālı ķalmadı diledi ki anlaruñ 10 

đalāletin gitdükce artura ve sühā yılduzı içün merķūnes zamānında ĥayvānātdan bir 

ĥayvān 11 śūretinde yirde bir timŝāl ola ħalķ aña ŧapalar bu ŧarįķ-ile kendü de sühāya bir 

ħıđmet 12 yanaşdura bunı pādişāha ne ŧarįķ-ile itdürsem diyü bu ħuśūśda ĥįle ve tedbįrde 

ve furśat 13 nigāhında oldı aña degin ki ittifāķ mıśır vilāyetinde Ǿuķķāb ķuşları çoġaldı 

ħalķ anlardan 14 be-ġāyet incindi ħalķa baǾżı żararları ŧoķındı merķūnese şikāyete 

geldiler ol kāhini 15 çaġırdı vilāyetümüzde bu Ǿuķķāb ķuşları çoġaldıġınuñ sebebi nedür 

didi kāhin fikr-i 16 fāsidini yirine getürmege furśat bulup anları saña ĥāşā tañruñ 

gönderdi ki anlar 17 śūretinde bir timŝāl idesin ħalķ aña ŧapalar didi merķūnes murādı ise 

ideyin didi kāhin 18 tamām murādıdur didi defǾį buyurdı niçe māhir üstādlar getürdiler 

emr itdi altundan 19 ini bir zirāǾ ve uzunı iki zirāǾ bir Ǿuķķāb śūreti ŧoķıdılar iki 

gözleri yirinde cihān-bahā 20 iki yāķūtlar ķodılar ve yeşil cevherden bir iplige dizilmiş 

aķ āb-dār incülerden śaġlu śollu 21 aña iki bāzū-bend itdiler ve her bir minķārına bir 

dürr-i yetįm aśdılar ve ķızıl yāķūtdan ayaġına ħal-ħāllar 41B 01 ŧaķdılar ve emr itdi gök 

sırçadan bir ķāyim ve ķāyime üzerine gümişden bir ķāǾide idüp 02 anuñ üstine ķodılar 

ve iltüp ol ŧapduķları heykelüñ śaġ yanına ķoyup üzerine 03 fāħir perdeler aśdılar ve aña 



135 
 

gökçek rāyiĥalu nesneler tütüzdiler ve anuñ içün bir ķara buzaġu ve ötmedük 04 bir niçe 

tavuķ biliçleri ķurbān itdiler ve yanınca niçe turvānda yimişler ve laŧįf rāyiĥalu çiçekler 
05 ķodılar yidi günden śoñra merķūnes emr itdi cümle ħalķ aña secde itdiler ŧurmayup 06 

ol kāhin-i kāfir aña kendüsi Ǿibādet ider ve ħalķı Ǿibādetine yilterdi anuñ-içün bir 

bayram 07 eyledi ķırķ gün diyince şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne ol Ǿuķāb śūretinüñ içine 

girüp ħalķa 08 söyledi ol ŧāyife-i đālleye evvel söyledügi küfriyyāt bu-y-ıdı her ay 

ortasında heykelüñ 09 yanına gelüñ bir destimāl-ıla ħamr küplerinüñ aġzına gelen eski 

ħamrlardan üzerine śaçuñ bu incindügüñüz 10 Ǿuķķāb ķuşları memleketüñüz içinden 

çıķup giderler sizden żararları defǾ olur 11ve sāyir daħı her ne murāduñuz olursa ĥāśıl 

olur didi kāhin bunı işidicek sevindi defǾį 12 segirdüp pādişāhuñ anasına ħaber itdi ol da 

cān atup heykel yanına irişdi Ǿuķķāb śūretinüñ 13 şeyŧān aġzından söyledügin işitdi 

girçek śanup ġāyet-ile sevindi aña taǾžįm ve tekrįm 14 itdi andan ħaber pādişāh 

ķulaġına degdi ol da hemįn bindi heykel yanına geldi Ǿuķķāb anuñ-ıla daħı 15 söyleşdi 

pādişāha niçe nesne-y-ile emr idüp ve niçe nesnelerden nehy eyledi ķulına ĥaķ 16 

sübĥāne ve teǾālā Ǿināyet itmeyicek Ǿaķl ü fikr fāyide itmez şeyŧān mekri-y-ile sulŧān 

aña secde 17 itdi ve emr itdi anı envāǾ-ı zįnet ile tezyįn idüp üzerine muǾtemed bekciler 

ķodılar muttaśıl merķūnes 18 ol heykele mülāzemet ider ol Ǿuķķāb ķuşına ŧapardı andan 

her ne śorsa üzerine eski 19 ħamr śaçarlar-ıdı defǾį şeyŧān içinden söyler her ne 

müşkilleri var-ısa anlara cevābın virürdi 20 ve bunlardan ġayrı dirler ki bu merķūnes śā 

şehrinüñ ķapusı üzerinde bir direk üstinde oturur 21 ve elinde bir āyįne ŧutup hemįşe aña 

nažar ider Ǿavrat śūretinde bir śanem dikdi ki her ķaçan 42A 01 bir ħasta gelüp ol 

āyįneye baķsa  ve yā bir āħir kişi gelüp ol ħasta niyyetine aña baķsa eger 02 ölecek ħasta 

ise āyįne içinde meyyit görinür ve illā śaġ ve sālim görinürdi ve eger 03 ola āyįneye 

yabanda olan müsāfir içün deñeseler şöyle ki āyįne içinde yöni berü görinse 04 bilürler-

idi ki seferinden dönmişdür geli yorur ve eger yöni öte görinse bilürler-idi ki 05 

seferinde eglenür ol yaķında gelmez ve eger müsāfir ħasta ise  ve yā ölü ise yine ol 

vechle görinürdi 06 her müsāfirüñ aĥvālın andan bu ŧarįķle maǾlūm idinürler-idi ve yine 

bu merķūnes iskenderiyye şehrinde bir keşįş 07 śūreti düzdi ki bir ķāǾide üzerinde 

oturdulmış-ıdı başında bürnüs gibi bir nesne bürinürdi 08 ve elinde ucı demürli bir Ǿaśā 

ŧutardı şehre gidüp gelen tācir ŧāyifesinüñ yolları üzerinde 09 ķonmış-ıdı ķaçan oraya bir 

tācir uġrasa elbette metāǾına göre anuñ öñine bir nesne ķomaķ gerek-idi 10 ve eger 

ķomasa her ne ķadar ıraķdan uġrar-ısa geçeyin gideyin dise ķādir olmazdı ŧurduġı 11 

yirde ķalurdı andan öte geçemezdi bu ŧarįķ-ile ol śūretden vāfir māl cemǾ olurdı ammā 
12 cümlesin fuķarāya ve kötürüm olan kimselere ulaşdururdı ve dirler ki bu merķūnes 13 
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kįmyā Ǿilmin bilürdi ġayrı pādişāh işlemedügi işler işledi ve ġarb śaĥrālarında biş yüz 

ħazįne 14 gömdi ve kendü ĥāl-ı ĥayātında daħı arż-ı ġarbda sadām adlu ŧaġ ķurbında 

kendü içün 15 bir nāvus itdürdi altında uzunı yüz źirāǾ ve yüceligi otuz zirāǾ ve ini 

yigirmi zirāǾ bir 16 soķaķ itdürdi içine mermer taħtalar-ıla ve mülevven sırçalar-ıla 

ķabladılar ve saķfın ŧaşdan ś 17 idüp anuñ içinde bir Ǿālā ev düzdiler ki yir yir sırçalar-

ıla mülebbeś śuffeleri olup 18 her śuffesinde Ǿacāyibden bir nesne var-ıdı ve ol soķaķuñ 

ortasında sırçadan bir serįr 19 itmişler-idi ki her köşesinde bir śūret var-ıdı kendüye hįç 

bir kimseyi yaķın varmaġa 20 ķomazdı her biriki śūretin ortasında bir menār dikilmiş-idi 

her menāruñ üstine bir yıldırar cevherį 21 ŧaş berkidilmiş-idi ve ol serįrüñ ortasında 

altundan bir tābūt var-ıdı māsik ve ĥāfıž 42B 01 devālar-ıla śıvanduķdan śoñra ölicek 

merķūnesüñ cesedi anuñ içine ķondı ve altundan 02 gümişden cevāhirden ħazįnesinden 

olan māl-ı firāvān ve esbāb-ı bį-pāyān 03 kendü-y-ile ol nāvus içine bile ķondı ve 

üzerine hezār çetiñ ŧılsımāt idildi ki kimsenüñ 04 aña eli iremeye ve ol soķaķuñ ķapusın 

berk siyāh ŧaşlar-ıla ve ķurşunlar-ıla berkidüp üzerine 05 ķum atup belürsüz eylediler bu 

merķūnes milk-i mıśırda yitmiş üç yıl pādişāhlıķ idüp cihānda 06 iki yüz ķırķ yıl Ǿömr 

sürdi Ǿāķıbet ol da ecel bālįnine baş ķodı siĥr ve efsūnı milk ve māl 07 efzūnı fāyide 

virmedi ve be-ġāyet güzel śūretlü ve gökcek sįretlü ādem-idi kendüden śoñra 08 

ħatunları anuñ müfārıķatına ŧāķat getürimediler cümlesi dünyādan Ǿuzlet iħtiyār idüp 

yiyüp içmediler 09 giyüp ķuşanmadılar hemān ol heykele mülāzemet idüp iǾtiķādlarınca 

Ǿibādet üzere oldılar 10 zuǾmlarınca anuñ nefǾi var śandılar yaǾnį faķr ve fenā ve 

āħiret iħtiyār eylediler merķūnesden śoñra 11 yirine oġlı įsād pādişāh oldı ki ziyāde 

cebbār-ıdı ve hemįşe lehv ve luǾba meşġūl-ıdı 12 memleket aĥvālın servį adlu bir vezįri 

var-ıdı aña ıśmarlamışdı ol görürdi kendüsi aġaçdan 13 ķaśırlar düzdürüp ķayıķlar gibi 

nil üzerine śalı virür anlara biner hemįşe śu üzerinde gezer 14 seyrān iderdi ve altundan 

bir Ǿaraba daħı düzdürüp anı envāǾ-ı zįnet ile ārāyiş itdürüp 15 öküzler ķoşdurur anuñ 

üzerine binüp ķarada Ǿaraba-y-ıla seyr iderdi ve aġaçdan 16 çoķ dürlü nesneler peydā 

itmiş-idi kendüsi memleket aĥvālına bi’ź-źāt mübāşeret itmeyüp memleketi 17 ġayrılara 

ıśmarladuġ-ıçün eŧrāf-ı vilāyetde žulm ü ĥayf çoġaldı her yañadan dād ü feryāda 

başladılar 18 ħalķ źikr olınan vezįri servįye şikāyete vardılar žulmların yirine ķomaġa ve 

ĥālların pādişāha 19 Ǿarż itmege vaǾde itdi andan cümle mežālimi aña Ǿarż idüp 

ħalķuñ şikāyetini bir bir ĥikāyet 20 eyledi hįç müfįd olmadı ħalķa žulmını daħı ziyāde 

eyledi şikāyet idenlerüñ ekŝerin öldürdi 21 āħir elinden Ǿāciz ķalup anı bir ĥįle-y-ile 

otardılar helāk oldı elinden ķurtıldılar andan śoñra 43A 01 yirine śā adlu oġlı pādişāh 

oldı baǾżılar bunı įsāduñ oġlı degildür belki ķarındaşıdur 02 merķūnes oġlıdur dirler 



137 
 

anuñ zamānında śā didükleri şehre anuñ adı-y-ıla ad urulmışdur 03 nilüñ aşaġa cānibinde 

nil üzerinde ĥāliyā bir ħarāb şehir yiridür ki baǾżı Ǿalāmetleri bāķįdür 04 bu śā da 

eyyām-ı salŧanatında arż-ı mıśırda niçe Ǿacįb ve ġarįb aǾmāl işlemişdür cümleden biri 
05 münüf şehrinde bir āyįne işlemişdür ki andan yıl ķaĥŧlıķ mı olur yoħsa ucuzlıķ mı 

olur 06 şehirde ol yıl ne ĥādiŝe olacaķdur bilinürdi ve vāĥāt memleketi içinde bir ulu 

şehr yapdı 07 eŧrāfında çoķ ulu ħurmā aġacı dikdi ve orada Ǿažįm kenzler gömdi ve acı 

deñiz 08 kenārında bir menār dikdi andan cümle deryā aĥvālı ve deryāda niçe günlük 

yoldan göz irdügi 09 yirlerden ne ĥādiŝ olur görinür ve bilinürdi ve bu śanǾatı evvel 

peydā iden ol-ıdı ve cebel-i 10 muķaŧŧam ardında bir śanem dikdi ki aña śanemü’l-ĥįle 

dirler-idi bir kimse bir işde Ǿāciz 11 olsa da śaneme gelür buħūr virürdi ol iş aña āsān 

olurdı baǾżılar eydür 12 çāresin aña śorardı ol śanem aña ħaber virür-idi dirler ki münüf 

şehrinüñ ekŝerin 13 ve iskenderiyyede olan Ǿažįm binālaruñ küllįsin bu śā yapmış-ıdı 

aśılda kendüsi münifde olurdı 14 taħt-gāhı münif şehriydi ve külliyā arż-ı mıśra ve 

nevāĥįsine ĥükm itmiş-idi pādişāh-ı Ǿažįmü’ 15 ş-şān ve sulŧān-ı celįlü’l-ķadr-ıdı 

memleketi içinden her yirde bir dürlü eŝer ķomış-ıdı ve bir gūne 16 ħaberi söylenürdi 

niçe Ǿacįb ve ġarįb işler işlemiş-idi Ǿāķil ve dānā pādişāh-ıdı vilāyetinden 17 çıķup 

giden keheneyi yirlü yirlerine getürüp hünerleri cihetinden anlara raġbet iderdi 18 şol 

lehv ve ŧarab ve şirret ehillerin ki įsād bin merķūnes cemǾ itmiş-idi ve anuñ ekŝeriyā 19 

muśāĥabeti anlar-ıla-y-ıdı cümlesin memleketden sürdi çıķardı bį-māniǾ ve müzāĥim 

arāżį-i mıśrı 20 taĥt-ı taśarrufına getürdügi gibi cümle eŧrāf ve cevānibinde olan ĥükemā 

ve Ǿulemā-yı nücūmı hep 21 yanına cemǾ itdi ve kendü daħı Ǿilm-i nücūmda māhir-idi 

ittifāķ bir gün Ǿilm-i nücūma nažar idüp 43B 01 gördi şehrine nilden bir Ǿažįm ŧūfān 

görinür şehrini śu alur ve bu żarar kendülere 02 şām ehlinden bir kimse elinden irer 

defǾį Ǿāmmeten mıśırda ve nevāĥįsinde olan bennāları ve neccārları 03 cemǾ eyledi 

elvāĥ-ı aķśā didükleri vilāyetde az zamānda bir şehir yapdı ķalǾası dįvārınuñ 04 

yüceligin elli źirāǾ ve inin yigirmi źirāǾ idüp cümle mālını ve ĥikmet ve śanǾatlarını 05 

iletüp ol şehirde ķodı üzerlerin ŧılsım ile baġladı ki anlara kimse žafer bulmaya 06 bu ol 

şehirdür ki ħulefā-yı benį ümeyye zamānında mūsā ibn-i naśįre maġrib vilāyetin 

virdükleri 07 vaķt yolda giderken ol şehri gördi aślı da bu oldı ki meger bu mūsā 08 bin 

naśįr Ǿilm-i nücūmdan ħaber-dār-ıdı maġribe giderken mıśra geldükde elvāĥ-ı aķśā 

vilāyetinüñ yolların 09 Ǿilm-i nücūmda yoķladı gördi ol şehrüñ üzerine uġramaķ murād 

idindi anuñ semtin Ǿilm-ile taǾyįn 10 itdükden śoñra yola girdi ġarb yili-y-ile cenūb 

yilinüñ ortasında yidi gün 11 ķum içinde gitdükden śoñra bir şehr üzerine çıķavardılar ki 

bir Ǿažįm ĥiśārı ve ĥiśārınuñ 12 demürden ķapuları var-ıdı ammā şehri de ķapularında 
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ķum baśmış-ıdı mūsā bin naśįr anuñ 13 ķapularından birin açmaķ diledi üzerine ādemler 

çıķmaġa emr itdi ki ķumın ŧaġıdup açalar 14 ittifāķ her kimse ki ol ķapu üstine yuķaru 

çıķar aşaġasına baķardı bį-iħtiyār kendüyi 15 götürüp ol şehr içine atardı dįvārınuñ ŧaş 

yüzinden ānį iç yüzine śıçrardı hįç 16 sebebi nedür maǾlūm degil-idi her çend ki saǾy 

eylediler bāǾiŝi nedür bilemediler ol kimseler 17 kendüleri aşaġaya neye atarlar ve 

nereye düşerler ve ĥālları nice olur bilinmedi gördiler ol 18 şehre duħūl mümkin degül 

anı ķoyup yollarına revān oldılar mūsā bin naśįrüñ ādemlerinden 19 anda çoķ kimse 

żāyiǾ oldı ve niçeleri oradan dönüp kendüden ayrıldılar yolda 20 helāk oldılar mūsā bin 

naśįrden śoñra ve andan evvel ol şehri ġayrı kimse gördügi mesmūǾ 21 degildür 

anuñçün ki źikr olınan śā kendü zamānında ve andan śoñra aña ķarįb zamānda gelen 

pādişāhlar 44A 01 ķum içün ŧılsım itmişler-idi ol şehrüñ üzerine ķum getürtmezler-idi 

anlardan śoñra 02 teķādüm-i sinįn ve aǾvām-ıla ve kürūr-ı şühūr ve eyyām-ıla ol 

ŧılsımlar bozılup anı ķum baśmış 03 ķum altında ķalmış-ıdı ve bu śā mıśır vilāyetinüñ 

ser-ĥadlarında ādemler ķomış-ıdı her birinde ne ĥādiŝe 04 olur-ısa kendüye ħaber 

yitişdürürler-idi ve nilüñ geçüdlerinüñ her biri üzerinde odlar yaķacaķ 05 yirler 

itdürmişdi ķaçan cüz’į ve küllį bir iş olsa  ve yā eŧrāfdan bir Ǿadū belürse defǾį 06 

oralardan odlar yaķarlar bir gice içinde mıśra ħaber ulaşdururlar-ıdı acı deñiz 

kenārlarında 07 daħı niçe bunuñ gibi yirler itmişdi her birinüñ üzerine bekciler ķomış-ıdı 

beklerler-idi be-ġāyet iĥtiyāŧ 08 ehli dūr-bįn ve āķıbet-endįş pādişāh-ıdı maġrib 

śaĥrālarında şehirlerden binālardan ve aǾlām-ı 09 Ǿažįmeden śaġışa gelmez işler 

işlemiş-idi anuñçün ol zamānlarda ŧılsımāt ve kevākib 10 Ǿilmine ziyāde meşġūllar-ıdı 

bu Ǿilimler ķuvveti-y-ile umūr-ı Ǿacįbe ibdāǾ iderler-idi ve pādişāhlarınuñ 11 her 

nesnede ķuvvet ve ķudretleri ve şiddet-i baŧşları var-ıdı Ǿažįm işlere ķādirler-idi bu 

zamānda 12 mevcūd olan eŝerlerinden daħı ķuvvet ve ķudretleri maǾlūmdur vilāyet-i 

mıśırda olan ihrāmlar 13 ve bürbālar gibi ve sāyir cebel-i muķaŧŧamda ve ġarbįde 

muĥkem ķubbeler içinde oyduķları evler gibi ki elān 14 mevcūddur her birinden anlaruñ 

aĥvālı maǾlūm olur Ǿaķl anlara nažardan göz tįre 15 ve ser-gerdān olur ĥikāyet olınur ki 

zamān-ı evāyilde ġarb Ǿāmillerinden birisi Ǿarab 16 ŧāyifesinden bir ŧāyifeyi incitdi 

anlar da andan ķaçup yirlerin yurdların terk itdiler varup 17 ġarb śaĥrālarına girdiler 

azıķdan śudan bir müddet kendülere yitecek deñlü nesne götürdiler 18 bir buçuķ gün 

miķdārı anda yüridiler giderek bir ŧaġ içine girdiler gördiler bir deresinden 19 bir keçi 

çıķdı anlardan bir bölük kimseler ol keçinüñ ardına düşdiler anları ŧaġ üzerinde 20 bir 

şenlige çıķardı ki anda enhār ve eşcār ve ŝemār çoġ-ıdı anda bir ķavm sākin-idi 21orada 

ekerler biçerler kimseye ħarāc ve Ǿöşür virmezler kimse yörelerine uġramaz-ıdı anlara 
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44B 01 śordılar gördiler hįç Ǿömürlerinde aślā aşaġa ġarb żayǾalarına inmemişler ve 

kendü yirlerinden 02 ġayrı yire varmamışlar biz bu arżdan çıķmış degilüz bunda eker 

bunda biçerüz bize kimse 03 māniǾ ve müzāĥim olmaz ĥużūrumuz vardur didiler defǾį 

ol kimseler yoldaşları ķatına döndiler 04 gelüp anlara gördüklerin söylediler anlaruñ 

öñine düşüp anları da oraya getürdiler 05 anda sākin olan ħalķ-ıla söyleşdiler žulm 

ucından terk-i diyār itdüklerin anlara didiler 06 ve kendüler de gelüp bu arżda sākin 

olmaķ istedüklerin söyleşdiler ol ķavm nola gelüñ 07 diyüp rıżā virdiler bir zamān anlar-

ıla ŧurduķdan śoñra çıķup yirlerine gitdiler 08 ki uġurlayın varalar anda olan ehl ü 

Ǿayālların ve devāb ü mevāşįlerini alup geleler ölince 09 bu memleketde sākin olalar ol 

žālimüñ şerrinden ķurtılalar varup eyle itdiler ammā ķābil 10 olup tekrār ol memleketüñ 

yolın bulamadılar niçe zamān ol śaĥrālarda ser-gerdān oldılar 11 murādları müyesser 

olmadı itdüklerine peşįmān oldılar ĥikāyet olınur āħar 12 kimselerden ki ġarb 

śaĥrālarında giderken yol azdılar ittifāķ bir ġalabalıķ ādemi ve ŧavarı çoķ ve aġacı 13 ve 

ħurmālıġı ve mezāriǾi çoķ şehre irdiler anda ķondılar ħalķı anları ķonuķladılar bir evde 

yatdılar ki 14 anda ħamr śıķarlar-ıdı anlar-ıla ol gice şarāb içdiler dün yarusı olıcaķ yatup 

uyıdılar 15 uyanmadılar illā güneş issisinden uyanduķları gibi kendüleri bir ħarāb şehir 

içinde buldılar ki anda 16 kendülerden ġayrı bir aĥad yoķ ķorķup ķaçaraķ ol şehir 

içinden çıķdılar ol gün aħşama degin 17 yüridiler öñlerinde bir Ǿažįm şehir daħı žāhir 

oldı ki evvelki şehirden hem büyük hem maǾmūr-ıdı 18 ħalķı da ŧavarı da ve eşcār ü 

ŝimārı da andan çoġ-ıdı ħalķı anlara ķarşu gelüp iletdiler 19 anları şehirleri içinde 

ķondurdılar anlara merĥabā idüp śafā geldüñüz didiler anlar da 20 anlardan kendülere bu 

mülāyemeti görüp evvelki şehirde başlarına geleni anlara söylediler anlar bunlara 21 

gülişürler bunları Ǿaceblerlerdi meger ol ĥālda şehir ħalķından birinüñ bir żiyāfeti var-

ıdı 45A 01 ħalķı aña daǾvet itmişdi anda gide yorurlar-ıdı bunları ol żiyāfete 02 bile alup 

gitdiler żiyāfetde bunları yidürdiler içürdiler dürlü dürlü oyunlar 03 oynayı virüp bunlara 

niçe ırlar ırlayı virdiler ve bunlardan ĥālların śordılar 04 bunlar da yol azduķlarını ve ol 

zamāna degin başlarına geleni cümle söylediler ol 05 ħalķ işde yol öñüñüzdedür āşikāre 

yoldur hįç anda şaşmaķ iĥtimālı yoķdur 06 eger bundan gitmek istersenüz ķulaġuz 

ķoşalum yirüñüze ulaşduracaķ yolı size 07 göstersün ve eger isterseñüz bunda bizüm-ile 

ŧuruñ sizi everelüm güyegülerümüz 08 ve ķarındaşlarumuz oluñ didiler anlardan şunlar 

ki ehl ve Ǿayālları kendüleriyle 09 bile-y-idi anlar yirlerine gitmek iħtiyār idüp şunlar ki 

mücerred āzād kimseler-idi 10 anda anlar-ıla ķalmaķ iħtiyār itdiler ol gice cümlesi anda 

gicelediler 11 śabāĥ uyanıcaķ ķalķup kemā-kān kendüleri bir Ǿažįm ħarāb şehr içinde 

daħı 12 buldılar ki egerçi ki ĥiśārınuñ baǾżı yiri ŧurur ammā içinde hįç kimse 13 yoķ 
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eŧrāfı ser-tā-ser ħurmālıķlar ħurmāları dökülmiş birbiri üzerine yıġılmış 14 yatur içlerine 

muĥkem ķorķu düşdi tamām vaĥşet yörendi ķorķularından 15 helāk olayazdılar ķaçaraķ 

endįşe-y-ile ol şehr-i ħarāb içinden ŧaşra 16 çıķdılar henüz maħmūrlıķları bāķį-y-idi 

içdükleri şarābuñ ķoħusı daħı 17 burunlarında-y-ıdı ol gün aħşama degin yüridiler 

gördiler bir yirde bir çoban 18 ķoyun yaymış gezer aña yol śordılar çoban anlara yol śalı 

virüp işde 19 şenlik yaķındur didi ol gice orada yatdılar śabāĥ ķalķıcaķ kendüleri 20 

yatduķları yirden ġayrı bir āħar yirde buldılar ki anda ābādānlıķ var-ıdı 21 bir miķdār 

gidince ŧoġrı śaǾįd vilāyetinde eşmūn şehrine irdiler kendü yirlerine 45B 01 geldiler 

bunlar da ġarb śaĥrāları içinde ķudemā-yı selāŧįn binā itdükleri 02 şehirlerden-idi ki 

ŧılsımāt ile yolların baġlamışlar-ıdı degmede anlara 03 žafer bulunmaz-ıdı gözden 

mestūrlar-ıdı ekŝerinüñ içine cin ŧolmışdur benį 04 ādemden Ǿale’l-ġafle bir kimse 

anlara uġrasa aślın bilmedin içlerine girse 05 delü olur Ǿaķlı defǾį başından gider dirler 

bunlardan ġayrı ķıbŧ kitāblarında 06 ĥikāyet olınur evā’įl-i aǾśārda şāmda olan kehene 07 

oġlanlarından biri ki atasın śānuñ atası meźkūr ensād öldürmiş-idi 08 efrence vilāyetine 

varup pādişāhına mıśırda olan künūz ve rumūzuñ 09 vefretin ve Ǿacāyib ve ġarāyibinüñ 

keŝretin ĥikāyet itdi ve aña mıśra varmaġa terġįb 10 idüp ve anı milk-i mıśra iltüp cümle 

ŧılsımların bozı virüp aña kenzlerin 11 çıķarı virmege iltizām itdi efrence pādişāhı da 

anuñ sözi-y-ile 12 niçe gemiler ŧonadup mıśır vilāyetine müteveccih oldı vaķtā ki bu 

ħaber 13 mıśırda śāya irişdi acı deñizle nilüñ ŧaraf-ı şarķįsi ortasında bir ŧaġ 14 var-ıdı 

anda vardı buyurdı her ne ķadar ħazāyin ve emvālı var-ısa anda çıķardılar 15 ol ŧaġ 

üzerinde bir ķubbe yapdurup cümlesin anuñ içine ķoydı daħı ol 16 ķubbenüñ içini ŧaşını 

ser-tā-ser ķurşun ile ķapladı ve emr itdi ol ŧaġuñ 17 ŧolayısına deriñligi elli źirāǾ bir 

ħandaķ ķazdılar ve ħandaķdan 18 ŧaşra da bir zirāǾ yirde Ǿalāmet içün bir śūret ķodılar 

ki ıraķdan görinürdi 19 ħazįnesi aĥvālın bu ŧarįķ-ile tedbįr itdükden śoñra taħt-gāhı olan 
20 münüf şehrine döndi vardı mümkin olduķca ol gelen Ǿadūya muķābele tedbįrine 21 

düşdi bu yaña vaķtā ki efrence pādişāhı vilāyet-i mıśra ķadem baśdı 46A 01 ol kāhin 

ķuvveti-y-ile ŧılsımātından ve Ǿacāyibinden her uġraduġına žafer 02 bulurdı ve ekŝerin 

bozar andan śoñra geçerdi ĥattā iskenderiyye-i 03 ūlāya da geldi ekŝer maǾālimin yıķdı 

andan yüridi reşįd nāĥiye 04 sinden nile de girdi her uġraduġı yiri nehb ve ġāret 05 iderdi 

giderek münüf şehrine geldi nevāĥį ehli ŧurmaz anuñ-ıla 06 ceng iderler-idi māllarından 

eli irdügini ġāret ider anlardan ķādir olduġın 07 öldürürdi aśıl murādı münüf şehrine 

girüp anda olan künūz ve defāyini 08 çıķarup almaġ-ıdı gördi be-ġāyet muĥkem şehirdür 

ŧılsımāt-ı Ǿacįbe 09 ve müşkilesi var aña girmege ķādir olmadı ammā üzerin alup oturdı 
10 śā anuñ ķorķusından elvāĥ-ı akśāda binā itdügi şehre ķaçdı anda 11 vardı Ǿadūsından 
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ķorunmaġ-içün niçe zamān siĥr ü ŧılsımāta meşġūl 12 oldı bu yaña fireng pādişāhı ħaylį 

müddet münüfi ĥiśār eyledi 13 bil-āħire anuñ fetĥinden Ǿāciz oldı bir yaña ŧurmayup 

gördi ki 14 Ǿadūsı Ǿaskeri çoġalup kendü Ǿaskeri azalmaktan geldügine 15 peşįmān 

olup ol öñine düşüp kendüyi getüren kāhini 16 öldürmek istedi ol da ķıśśayı ŧuydı ehl ve 

evlādı ķatlarına 17 ķaçdı varup anları alup şām ŧarafına çıķdı gitdi elinden 18 ķurtuldı 

kāhin yanından gitdügin ŧuyıcaķ cümle ol nevāĥį-yi ħalķı 19 bir uġurdan efrence 

Ǿaskerlerinüñ başlarına üşdiler ardlarınca anlardan 20 alı ķoduķları gemilerinüñ baǾżın 

yaķdılar içinde olan kimselerinüñ 21 ekŝerin ķırdılar māl ve menālların yaġmaladılar bir 

yañadan mıśır ħalķı daħı anlar 46B 01 anlar üzerine siĥr itmege başladılar nā-gāh Ǿažįm 

yiller 02 ķopdı gemilerini birbirine ķoydı ekŝerin ġarķ eyledi ancaķ 03 pādişāhları 

yaluñuz güc-ile ķaçup ķurtulı bildi mecrūĥ 04 daħı olmış-ıdı nā-gāh ħalķ bu furśatı 

bulıcaķ yirlü yirlerinden 05 ķaçup gidenler birer birer her birisi gene yirlü yirlerine 

geldiler 06 bilād ü ķurā kemā-kān şinelüp yine maǾmūr oldı ħalķ 07 mekānlu mekānında 

ķarār itdi śā bunı işidicek tamām mertebe 08 şād oldı yine münüfe geldi kendü de Ǿasker 

cemǾ 09 idüp üzerine gelen ŧāyifenüñ memleketlerine gönderdi 10 bunlar daħı vardılar 

niçe cezįrelerin alup ħarāb ve yebāb 11 eylediler ve ol kāhinüñ müteǾalliķātından niçe 

kimseler 12 buldurup daħı öldürdi ve śā arż-ı mıśırda tamām altmış 13 yidi yıl pādişāh 

olup ol daħı dār-ı dünyāda iki yüz yetmiş 14 yıl Ǿömür sürdi āħir milk-i dünyā aña daħı 

vefā ķılmadı bād-ı fenā 15 bunuñ da taħt ü tācın tārāca virdi vefāt idicek aña da 16 ataları 

nāvusı gibi bir nāvus itdiler ki münüf şehri ortasında yir 17 altında bir beyt-i vāsiǾ idi 

sābıķā gömdüginden bāķį ķalan ħazāyinin 18 daħı kendü-y-ile ol nāvus içinde bile defn 

idüp üzerin ŧılsımāt-ıla 19 baġladılar ve bunda ķoduķları ħazāyinden baǾżı berrį ve baĥrį 

ĥayvānāt 20 śūretlerinden dört biñ miŝķāl altun-ıdı ve ķıymetį yeşil 21cevherį ŧaşdan bir 

Ǿuķāb timŝālı-y-ıdı ve altundan bir 47A 01 bir ejder-idi ve bunuñ üzerine kendü adın ve 

ħūyın hünerin ve pādişāhlara ġalebesin yazdılar ve kendüden 02 śoñra yerine oġlı 

tedāres32 pādişāh oldı baǾżılar bunuñ adını terādesdür dirler ĥakįm-i kāhin ve kāhin-i 03 

fāżıl-ıdı vilāyet-i mıśırda bu da Ǿažįm aǾmāl işledi Ǿacįb binālar yapdı münüf şehrinüñ 
04 cānib-i ġarbįsinde zühre içün bir beyt düzdi anda lājiverd ŧaşından bir śanem ķodı ki 

başında 05 altun tācı var-ıdı bileginde zebercedden bilezügi ayaķlarında bir ķızıl şeffāf 

ŧaşdan ħalħālı 06 var-ıdı ol bir Ǿavrat śūreti idi ki başınuñ ŧolayısında śanǾatla siyāh 

idilmiş altundan 07 iki saç örüleri ķonmış-ıdı ve elinde mercāndan bir çıbuķ ŧutardı 
                                                                                                                                               
32 ve bu tedāres bin śā zamānında-y-ıdı ki ŝemūd ķavmına ĥaķ sübĥāne ve teǾālā śāliĥ pegāmbarı 
gönderdi nite ki ķurān-ı ķadįmde ĥikāyeti meźkūrdur 
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sebbābe barmaġı-y-ıla işāret 08 iderdi gūyā ol śanem üzerinde olanlara selām virürdi ve 

ol śanem ķarşusında iki boynuzlu 09 ve iki memelü bir śıġır inegi timŝālı daħı itmiş-idi 

ki bu iki śanem yüz yüze virmişler-idi ve bu ikisinüñ 10 ortasında bir ĥavż itmiş-idi 

içinde ĥikmet-ile tedbįr olunmış bir śu var-ıdı ki her ne dürlü maraża 11 ķullansalar 

ecelden ġayrısına devā olurdı ve ol śanemüñ altına zühre otı getürdüp döşerler-idi 12 ve 

her yedi günde bir degişdürürler tāzesin getürürlerdi ve ol heykel öñinde kāhinler içün 13 

altun gümiş kürsįler ķodurmış-ıdı ve ol śanemlere her gün ķoyundan ve keçiden ve 

yaban cānavarlarından 14 ve ķuşlardan biñ ķurbān virürdi ve her zühre güni gelür anı 

ŧavāf iderdi ve ol ev içinde bir ķubbe 15 altında bir er ādem śūreti daħı itdürmiş-idi iki 

ķanatlu bir at üzerine bindürülmiş-idi elinde bir ĥarbe 16 ŧutardı üstinde bir ādem başı 

aśılu-y-ıdı bu heykel puħt-ı naśśar vilāyet-i mıśrı ħarāb idince ŧurdı 17 ol zamānda ħarāb 

oldı ve bu tedāres tecribe ü ĥads ehli her nesneden ŧuyusı var pādişāh-ıdı 18 hem ħıred-

mend ve hem hüner-mend-idi mıśr vilāyetinde olan ħalįclerden seħā ħalįcin ol kesmiş-

idi 19 ve yir yüzinde çoķ seferler itmiş kendüye çoķ ümem muŧįǾ ķılmış-ıdı vilāyet-i 

mıśırda atası gibi müstaķil 20 pādişāh-ıdı arż-ı mıśırdan çoķ māl ĥāśıl itmiş-idi ħalįcler 

emrinde ĥüsn-i tedbįr iderdi nil 21 śuyından nesne żāyiǾ itmezdi mıśruñ ĥāśılı anuñ 

zamānında ĥadd ü Ǿadedden aşmış idi 47B 01 bu cümle-y-ile memleket de yine Ǿadl ü 

dād üzerine-y-idi eyyām-ı devletinde kimesneye žulm olmaz-ıdı 02 şām Ǿamāliķasından 

baǾżı Ǿasker-ile anuñ üzerine yüridi tedāres de anı Ǿasker-ile ķarşuladı 03 uġraşdılar 

anı baśdı ardınca felestįne degin varup anda çoķ kimsesin ķatl eyledi 04 ve anda olan 

baǾżı ĥükemāsın sürgün idüp mıśra getürdi eŧrāfda olan pādişāhlar 05 andan heybet 

aldılar ve pādişāh olduġı tārįħden otuzıncı senenüñ başında zenc ü nūbe 06 

memleketlerinüñ ķaraları anuñ milkine ŧamaǾ itdiler yigirmi kerre yüz biñ Ǿasker-idi 

üzerine 07 yüridiler mıśr vilāyetüñüñ Ǿaskerin cemǾ eyledi berr ü baĥrdan anlara ķarşu 

Ǿasker göndermek 08 tedbįrin itdi üç yüz biñ Ǿasker-ile ķaradan belāŧıs adlu bir 

Ǿaskerin ve üç yüz 09 pāre gemi-y-ile üç yüz biñ Ǿasler-ile deñizden bir ser-Ǿaskerin 

daħı öñürdi anlara ķarşu 10 gönderüp her gemiye bir kāhin bile ķodı ki fünūn-ı siĥrden 

aǾmāl-ı Ǿacįbe işlemege ķādir-idi 11 Ǿaķablarınca yir gök götürmez Ǿasker-i firāvān-

ıla kendü daħı anlara ķarşu yüridi āħir iki 12 Ǿasker biribirine buluşdı uġraşdılar ķaralar 

Ǿaskerin baśdı içlerinde ķatl-ı Ǿām itdi 13 bį-ĥad ü Ǿad kimselerin ķırdı ve niçelerin 

esįr eyledi Ǿaskeri ķaçanlarınuñ ardlarına 14 düşüp ķovdılar vardılar zenc diyārında tā 

fįller ve ķaplanlar ve sāyir yırtıcı ĥayvānlar olduġı 15 yire irişdiler sālim ve ġānim andan 

döndiler ol cānavarlardan niçesin ŧutup kendüye 16 getürdiler oradan dönüp yine mıśra 

geldi ol seferi itdügi cānibde olan serĥad vilāyetinde 17 bir menār dikdi ve anuñ üzerine 
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ol seferini ve andaġı fetĥ ü fütūĥını ve ne vaķt sefer itdügini 18 yazdurup tārįħ itdi 

Ǿāķıbet bu da ecel ŧaşına baş ķodı taħt ü serįr üzerinden 19 taĥt-ı zemįne indi vefāt idüp 

aña da sāyirleri gibi bir nāvus idildi altundan gümişden 20 ve cevāhirden ve śanāyiǾ ü 

temāŝįlden kendü-y-ile anda çoķ nesne defn olundı ve üzerine adı 21 ve tārįħ ve vefātı 

yazılup anları ĥıfž içün ŧılsımāt idildi yirine oġlı mālīķ pādişāh 48A 01 oldı ki aña 

mālīķu’l-budsįr dirler-idi Ǿažįm cebābireden-idi zamān-ı salŧanatında ziyāde ulu işler 

işledi 02 anlardan biri bu ki eli altında olan yirlerden birinde bir Ǿālį menār dikdi ki 

üstinde bir Ǿažįm ķubbe var-ıdı 03 ol ķubbenüñ dört köşesi ve her köşesinde bir vāsiǾ 

penceresi var-ıdı her yıl bir yevm-i 04 maǾlūmda ol pencerelerden her dürlü levnden 

birbirine ŧolaşmış Ǿacįb tütünler çıķardı ol tütünlerden 05 her birinüñ levni-y-ile bir 

dürlü nesneye istidlāl olınurdı meŝelā eger anlardan yeşil tütün çıķsa 06 ol yılda 

memleketüñ maǾmūrlıġına ve ziyāde ucuzluķ olmaġına delālet iderdi ve eger ķızıl 

tütün 07 çıķsa memleketde tamām ķaĥŧ olmaġına ve ķıllet-i ħayra delālet iderdi ve eger 

ķızıl tütün çıķsa memleketde 08 ĥarb ve cenk ve ķıtāl ve şūr ve şer vaķtın olmaġına ve 

üzerine aǾdā ķaśd itmegine delālet iderdi 09 ve eger śaru tütün çıķsa memlekete od 

düşmegine delālet iderdi ve eger ķara tütün çıķsa 10 yaġmurlara ve sillere ve baǾżı yirler 

fesāda varmaġına delālet iderdi ve eger ķarışıķ tütün çıķsa 11 memleketde žulm 

çoķluġına ve ħalķ birbirlerine girmegine ve buġż ve ĥased üzre olmaķlarına delālet 12 

iderdi bundan ġayrı arż-ı mıśrdan bir yirde baķırdan bir aġaç düzüp dikmiş-idi eŧrāfda 

her ne ķadar vaĥş ve 13 ŧayr var-ısa ol aġaç anları kendüye çeker getürürdi ve anuñ 

dibine geldüginden śoñra ķoyup gitmege ķādir 14 olmazdı ŧutup şikār iderler-idi mıśr 

ehli şikār etine ŧoymışlar-ıdı ittifāķ bir gün ol aġaç dibinde 15 yaturken nā-gāh bir ķarġa 

kehene evlādından birinüñ gözin oyup çıķardı ol aġacı oradan giderüp 16 yirine bir aġaç 

daħı dikdi ki bunuñ üzerinde ķanatların açmış bir ķarġa śūreti var-ıdı ki minķārında 17 

bir yılan ŧutardı ve ol ķarġa śūretinüñ arķasında bir ķaç saŧr ħaŧ yazılu-y-ıdı eŧrāfında 

olan 18 ķarġalar bį-iħtiyār gelürler ol aġaç üzerine ķonarlar defǾį ölürler-idi üzerine 

ķonmayınca ve ķonan 19 ölmeyince olmaz-ıdı bu ŧarįķle arż-ı mıśrda ķarġa ķalmadı hep 

ķırıldı bunlardan ġayrı anuñ eyyāmında 20 ittifāķ arż-ı mıśrdan ġarb nāĥiyesinde ķum 

çoġaldı ķara ŧaşdan ķāǾide üzerinde yine ķara ŧaşdan 21 bir śanem düzdi ol śanemüñ 

omzında bir seped ve seped içinde bir demür bil var-ıdı ve śanemüñ yüzinde 48B 01 ve 

gögsinde ve bāzūlarında bir yazu yazılmış-ıdı ve yüzi ġarba ķarşu-y-ıdı bunuñla ŧılsım 

itdi ol ķum zāyil 02 oldı ulu yiller çıķup ķumı aldı gitdi vardı ol nāĥiyenüñ orta yanında 

bir żararśuz yirde yıġın yıġın 03 ulu ŧaġlar yıġdı henüz ol ŧaġlar bāķįdür dirler ve hirmüs 

ĥakįmi nilüñ menbaǾı olan cebel-i ķumra gönderdi ol da 04 emriyle vardı anda baķır 
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timŝāllar düzdi ki aşaġada nil aĥvālında źikr olunsa gerek ve nilüñ tā oradan 05 iki 

cānibin oñardı andan evvel kendü ķolayına gider gāh kesilür gāh aķardı arż-ı mıśrda 

muķarrer ĥālı yoġ-ıdı 06 mālīķ şāh ĥakįm-i meźkūra yolın ıślāĥ itdürmeyince bu intižāmı 

bulmadı ve yene mālīķ şāh maġrib ŧarafından 07 ötede ne vardur göreyin diyü ol cānibe 

sefer itdi giderek bir yire vardı gördi aķar śulu ve ŧaġlu 08 aġaçlu Ǿimārete ķābil nefįs 

yirdür orada laŧįf bāġlar bāġçeler idüp niçe şerįf ve žarįf binālar ve teferrüc-gāhlar 09 

yapdı anda bir zamān ŧurup aķribā ve taǾalluķātında oraya niçe kimseler göçürdi gelüp 

ol nevāĥįyi maǾmūr 10 itdiler giderek anuñ zamānında külliyā arż-ı ġarb maǾmūr oldı 

andan śoñra orada olanlar içine berber33 ŧāyifesi 11 ķarışdı ortalarına cenk ve cidāl ve 

ĥarb ve ķıtāl düşdi ol sebebden ol vilāyet ħarāba yüz ŧutdı 12 andan bu zamānda vāĥāt 

didükleri nāĥiyeden ġayrı bāķį nesne ķalmadı ki ĥāliyā arż-ı mıśrdan ġarb ŧarafında 13 

bir ķaç pāre maǾmūr köylü bir nāĥiyedür ve tenhā ŧarafdur ve havāsı ziyāde vaħįmdür 

vilāyet-i mıśrda bir suçlu kimseyi 14 memleketden sürmelü olsalar oraya sürerler ve bu 

mālīķu’l-budsįr eyyām-ı salŧanatında gāhį kendüyi ħalķdan gizler yüzin kimseye 15 

göstermez-idi gösterse de gāh olur yüzin oturduġı yirde altından gösterür-idi ziyāde 

sāĥir-i māhir ve kāfir-i ħāsir-idi 16 kehānet ve siĥrle dįni bozan ve ibtidā yılduzlara ŧapan 

bu-y-ıdı ĥattā ķıbŧ ŧāyifesi yılduzlar buña söyledi diyü zuǾm iderler 17 anuñçün ki andan 

çoķ ħārıķ-ı Ǿāde işler śādır olurdı niçe yıllar kimseye görinmedi göründügi vaķt da 

yılda bir kerre 18 güneş ĥaml burcına ĥulūl itdügi vaķt görinürdi ħalķ ol zamānda yanına 

girürler anı görürlerdi anlara baǾżı nesneyle 19 emr idüp anları baǾżı nesneden 

yıġlındururdı ve emrüme muħālefetden śaķınuñ dirdi ve gāh olur yanına girürler 20 

ammā anı göremezlerdi yirinde oturur ħalķa ħiŧāb iderdi ancaķ didügin işidürler-idi ve 

gāh olur gümişden altun 21 yalduzlu bir ķubbe üzerine çıķar otururdı bir ġāyet heybetlü 

büyük yüz-ile görinür ħalķa söylerdi niçe zamān ħalķ-ıla 49A 01 muǾāmelesi bu yüzden 

oldı mālīķ şāhuñ buraya degin źikr olınan aĥvālı baǾżı ehl-i tevārįħ ķavlıdur ammā 

baǾżılar 02 bu mālīķ şāhçün evāyil-i Ǿömrinde niçe zamān kevākibe ŧapdı aña degin ki 

bir vāķıǾa gördi andan 03 śoñra Ǿināyet-i ĥaķ irişüp mü’mįn ve muvaĥĥid oldı dirler 

meger bir gice düşinde gördi havādan iki ķuş 04 gelüp kendüyi yirden ķapdılar tā felek-i 

aǾlāya çıķardılar ve kendüyi bir ķara śaķallu 05 başı aķ ķocanuñ ķarşusına iltüp 

ŧurķurdılar ol ķoca kendüye beni bilür misin didi 06 kendü de ķorķup yoķ didi ķoca ben 

furūnesin yaǾnį bir erin didi kendü de neǾuźü- 07 billah bildüm sen benüm ilāhumsın 
                                                                                                                                               
33 berber diyü ġarb ŧaġlarında berķahdan maġrib nihāyetine varınca baĥr-ı muĥįŧ yalısında sākin bir 
çoķluķ ħalķa dirler ki cenūb-ı cānibinden memleketleri ķaralar vilāyetine irişür ve bunlar śaġışa gelmez 
ümem ü ķabāyildür her ķabįle bir başķa memleketdür  
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didi ķoca egerçi sen baña ilāh didüñ ammā ben ilāh degülin 08 belki sencileyin bir 

maħlūķın senüñ de benüm de ilāhum oldur ki gökleri ve yirleri ve bu ikisinüñ 09 ortasını 

ve anlarda her ne var-ısa ol yaratdı didi kendü de yā ol ķanda olur 10 didi ķoca ol 

yücelerüñ yücesinde olur didi mekān ve zamāndan münezzehdür 11 anı Ǿuyūn görmez 

ve žunūn bilmez didi kendü de yā anı ben nice bilürin didi ķoca 12 aña Ǿibādet eyle 

śaķın hįç bir nesneyi aña şerįk ķılma didi mālīķ yā ķavmuma bunı 13 diyeyin mi didi 

ķoca dime ķalbuñda śaķla anuñ birligin göñlüñde muķarrer ŧut 14 zinhār andan ġayrıya 

Ǿibādet itme didi andan ol ķuşlara emr itdi kendüyi 15 yine yatduġı yire indürdiler 

ķorķu-y-ıla uyķudan uyandı tįz şehrinde olan 16 kāhinlerüñ ulusını çaġırtdı düşini aña 

ĥikāyet eyledi kāhin ķoca gerçek dimiş anuñ 17 ve senüñ ve benüm cümlemüzüñ ilāhı 

semāvāt ve arżını ve cümle gökdeki kevākibi ve arż ve semā 18 mābeyninde olan eşyāyı 

ve heme maħlūķāt ve mevcūdātı ħalķ idendür śaķın andan ġayrıya 19 Ǿibādet eyleme 

didi mālīķ yā bu ķavmı ben eski iǾtiķādlarından nice döndürürin didi 20 ol kāhin 

mümkin olan miķdārı bunı ħalķdan gizle furśatın gözle žāhirā anlara 21 evvelki ĥāluñ 

üzere olmaġı göster didi mālīķ şāh anuñ sözi-y-ile Ǿamel idüp 49B 01 įmānını ħalķdan 

gizledi ammā ķalbından įmānı üzere ŝābit-ķadem oldı kāfirler vilāyetine çoķ 02 ġazālar 

eyledi berber vilāyetinüñ şehrlerin bir bir ol ħarāb itdi deñiz üzerinde çoķ nām 03 ve 

nişān ķoyup üzerlerine adın yazdurdı ve berber vilāyetinde bir ķavm ħaberin aldı ki 

anlaruñ 04 siĥr ü ŧılsımātdan çoķ Ǿamelleri var-ıdı şehrlerinüñ adı ķarmįde-y-idi anlaruñ 

esŧā 05 adlu bir Ǿavrat pādişāhları var-ıdı be-ġāyet kāhine-i kāfire ve sāĥire-i māhire-y-

idi anlaruñ 06 üzerine Ǿasker çeküp ġazā eyledi şehrlerine yaķın varduġı gibi bir siĥr 

itdiler şehrlerini 07 göremedi gözden ġāyib eylediler ve śularını baturdılar śuları 

nerededür bilemedi 08 Ǿaskerinüñ ekŝeri śusuzlıķdan helāk oldı żarūrį olup anlar 

üzerinden 09 çekildi cenūb nāĥiyesine ŧoġrı gitdi bir yüce memlekete çıķdı anda 10 bir 

ķavm-ıla cenk itdi ki yüzleri ādem yüzi-y-idi illā at ķatır gibi ŧırnaķları 11 ve tüyleri ve 

ħınzīr gibi aġızlarından ŧaşra çıķmış azuları var-ıdı ve dirler ki bu seferinde 12 Ǿacāyib-i 

dünyādan yetmiş dürlü Ǿacįb ve ġarįb nesne gördi andan śoñra gene geldügi yoldan 13 

ol sāĥire Ǿavrat memleketi üzerine döndi gene anuñ memleketine dāħil olup anlaruñ 14 

bir heykelleri üzerine uġradı emr itdi anı yıķdılar yıķarken bir yeri Ǿaskerinden 15 bir 

bölük kimse üzerine yıķılup bir uġurdan helāk itdi vaķtā ki bu ĥālı gördi 16 ol vilāyeti 

terk idüp yine mıśra döndi anlar da gelüp yine ol heykellerin oñardılar 17 yıķılan yirlerin 

yapdılar bu defǾa anı bir ŧılsım-ıla baġladılar bir ķubbe üzerine baķırdan altun 18 

yalduzlu bir śanem düzdiler ki her-bār ol heykele bir kimse ķaśd eylese ol śanem şöyle 
19 ŧutar çaġırurdı ki ol kimse ķorķar ķorķusından delü olurdı bārį mālīķ şāh 20 mıśra 
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irişüp taħt-gāhında ķarār itdükden śoñra ol sāĥire Ǿavrat 21 pādişāhı mālīķdan incinüp 

mıśr üzerine bir siĥr idüp nil içine bıraķdurdı 50A 01 bu yaña mıśırda timsāĥlar ve ulu 

yılanlar ve Ǿaķrebler ve ķurbaġalar ve sāyir ĥaşerāt-ı arż 02 cinsinden maħūf ve mehįb 

cānavarlar çoġaldı ħalķ anlardan ŧaġılmalu oldı ve nil daħı 03 vaķtsuz ŧaşup ve śuyı 

ķarārından artuķ geldi niçe zamān geçüp mezāriǾi üzerinden 04 śu çekilmedi ki zirāǾat 

ideler ve ħalķda ħastalıķ çoġaldı ki her biri ĥayrān ķalup 05 nice idesin bilmedi dört 

yañadan pādişāha dād ü feryād ide başladılar mālīķ şāh 06 eli altında olan kehene ü 

ĥükemāsın dārü’l-ĥikemlerine cemǾ idüp anlara bu ĥavādiŝ 07 ki oldı bunı bu yıluñ 

ŧāliǾinde hįç söylemezdüñüz taķvįmlerüñüzde yazmamışduñuz bunuñ 08 aślı nedür 

görüñ diyü emr eyledi anlar da Ǿilmlerine nažar idüp buldılar ve bildiler ki bu belālar 09 

kendülere maġrib ŧarafında ol sāĥire Ǿavrat ķıbelinden olur bir siĥr idüp nil içinde 10 

bıraķmışdur bunlar hep bi-iźnillah anuñ te’ŝįridür āħir cümlesi ittifāķ itdiler ki bu 

ħuśūśda 11 ŧapduķları heykellerine mürācaǾat ideler ki kevākib-i sebǾa śūreti-y-idi 

cümle ħalķ anda 12 varup āyįnlerince anlara tażarruǾ ideler zuǾm-ı fāsidlerince bu 

belālar üzerlerinden defǾ ola 13 mālīķ şāha daħı siz de bile ĥāżır oluñ diyü yalvardılar 

sābıķā dinen üzere įmānını 14 anlardan gizledi ķorķusından muħālefetlerine ķādir 

olmayup žāhirā anlara muvāfaķat 15 idüp nola yarın śabāĥdan ķapuya cemǾ oluñ 

varalum didi andan gice olduġı 16 gibi mālīķ ıžhār-ı teźellül idüp Ǿādetlerince keçeden 

paşmaķ geydi gülden döşek 17 döşendi bir tenhā yirde baş açup ĥaķ sübĥāne ve teǾālāya 

tażarruǾ ü niyāza başladı 18 zārīlıķ ile aġladı yüzin yire urup cenāb-ı ķāđīyü’l-ĥācāta 

münācāta başladı ilāhį 19 üzerümden ve bu ķavm-ı đāllįn üzerinden bu belāları sen götür 

didi bu ĥālda-y-iken 20 gözine uyħu ġalebe idüp uyudı vāķıǾasında gördi bir kimse 

kendüye ħiŧāb 21 idüp ĥaķ teǾālā gözüñ yaşına ve baġruñ başına ve ķalbuñ nālişine 

raĥm itdi duǾāñı 50B 01 müstecāb idüp cümle belāları defǾ eyledi ve düşmenüñüzi 

helāk itdi didi bārį 02 çün śabāĥ oldı kāhinler ve sāyir cümle ħalķ mālīķuñ sarāyı 

ķapusına cemǾ olup ķavlları 03 üzere andan vaǾdesine vefā ŧaleb eylediler ki kendüler-

ile heykeller yanına bile gide 04 mālīķ anlara varuñ ĥużūr üzere oluñ Ǿadūñuzuñ işi 

tamām oldı didi ben anı helāk itdüm 05 ŧılsımları bāŧıl oldı şerrinden ķurtılduñuz didi 

sözine inkār yüzinden ħalķ 06 biribirlerine baķışdılar be-her-ĥāl pādişāhdur gördiler eyle 

buyurdı anı alķışlayup 07 zāhirā didügine inanur gibi oldılar ammā içerülerinden sözine 

inanmadılar yirlerine 08 dönüp ŧaġıldılar biribirlerine maǾķūl budur ki bir ķaç gün śabr 

idevüz görelüm 09 nice olur eger didügi vāķıǾ ise žuhūr bulur didiler ikinci gün olınca 10 

gördiler nil śuyı çekildi yir yüzin güneş ķurutdı zirāǾata ķābil itdi 11 ol žāhir olan 

ĥaşerāt-ı arż hep belürsüz oldılar ħalķ bildi ki pādişāhuñ 12 buyurduġı vāķıǾdur kendüsi 
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daħı bunı göricek bildi yerinde Ǿavratuñ da işi tamām 13 olmışdur Ǿasker çeken 

beglerinden birine emr itdi Ǿasker-ile ol Ǿavratuñ şehri üzerine 14 gönderdi ki vara ĥālı 

nice olmışdur göre ol beg Ǿasker-ile gitdi yolda izde 15 hįç māniǾ¹ ve müzāĥim 

görmediler āħir ol şehre irüp gördiler ķalǾasınuñ dįvārları 16 düşmiş ħalķı hep ķırılmış 

yüzleri ķararmış yaturlar śanemleri yüzleri üzere yıķılmış 17 ve ķırılmış mālları dört 

yaña dökülmiş yatur şehri ŧolayı gezdiler içinde bir ādemden 18 ġayrı śaġ kimse 

bulmadılar ol da hidāyet-i ĥaķķ-ıla bir vāķıǾa görmiş anlara muħālif 19 gelmiş įmān 

getürmiş-idi anuñ yüzi śuyına ķurtulmış-ıdı varan Ǿasker ol dökilüp 20 yatan māl-ı 

firāvān cevāhir-i bį-pāyāndan ve Ǿacįb ve ġarįb temāŝįlden śaġışa gelmez nesne 21 

yükledüp ve anlaruñ bir kāhinleri śūretin bulup ki aña Ǿibādet iderlerdi 51A 01 anı 

zeberced ŧaşından düzmişlerdi yeşįm ŧaşından bir ķāǾide üzerinde oturtmışlar-ıdı 02 ve 

bundan ġayrı altundan bir cinleri śūretin daħı bulup ki başı bir ķızıl cevherden-idi 03 ve 

incüden iki ķanadı var-ıdı ve elinde iki yanı cevāhir-ile muraśśaǾ bir kitāb 04 ŧutardı ki 

Ǿilimlerinden içinde niçe Ǿilimler yazılmışdı ve yeşil sırçadan bir ķāǾide üzerinde 05 

gök yāķūtdan bir legen daħı buldular ki içinde baǾżı marażlar defǾ ider bir śu var-ıdı 06 

ve gümişden düzülmiş bir at buldılar ki bir kimse anuñ üzerine efsūnın oķısa ve aña 07 

virecek tütsisin virse ve üstine binse ol at altında kendü-y-ile bile uçardı 08 diledügi yire 

giderdi bunlardan ġayrı seĥere istiǾmāl itdükleri ālāt ü esbābdan 09 ve śunūf-ı 

cevāhirden düzdükleri śanemlerden çoķ nesneler buldılar bu mecmuǾadan götürmesi 10 

yeyni ve bahāsı aġır olanların yükletdiler ve ol şehirde śaġ bulduķları kimseyi 11 bile 

aldılar baǾde-hu yola girdiler āħir ki mālīķ şāh öñine irdiler be-ġāyet 12 sevindi ĥaķ 

sübĥāne ve teǾālāya şükürler eyledi andan śoñra ol şehre tekrār ādem 13 śaldı anlar-ıla 

vāfir ŧavarlar gönderdi vardılar anda bāķį ķalan emvālı 14 daħı yükledüp getürdiler 

bunlar-ıla Ǿavāmdan çoķ kimse bile gitdi ol şehre varan 15 maĥrūm dönmedi her biri 

nice nesne buldı ekŝeri ġanį döndi ve ol mekān 16 andan śoñra māl arayacaķ yir oldı 

göñli olan anda gider varur māl arardı 17 az kimse maĥrūm olurdı bārį mālīķ şāh ol 

şehrde diri bulup getürdükleri 18 kimseyi öñine getürdi ol helāk olan ķavmuñ ve 

pādişāhları ol sāĥire 19 Ǿavratuñ aĥvālın śordı ol kimse anlaruñ aĥvālından çoķ Ǿacāyib 

ĥikāyet 20 eyledi anlardan gördügüm işlerüñ cümleden Ǿacebi budur ki bir zamānda 

berber 21 mülūkından birisi bizüm bu ħarāb olan şehrümüz üzerine geldi Ǿasker-i Ǿažįm 

ile 51B 01 bizi muĥāśara itdi pādişāhumuz olan Ǿavrat şehrüñ ķapuların berkitdürdi yir 

yir ķapular üzerine 02 bekciler ve cenkciler ķodı andan kendüsi ve ekābir-i devleti 

śanemlerine ve kāhinlerine düşündiler 03 anlara tażarruǾlar itdiler ve alçaķlıķlar 

gösterdiler anlaruñ içinde bir ažįmü’ş-şān 04 kāhin var-ıdı aślā evinden ŧaşra çıķmazdı 
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kehenenüñ re’įsleri anuñ evine 05 vardılar gelen Ǿaskerden aña şikāyet eylediler 

üzerlerinden anlaruñ defǾin murād idindiler 06 ol kāhin yaķınlarında bir ġāyet deriñ 

büyük bürke var-ıdı śuyı andan 07 içerler-idi anlar-ıla ol bürke üzerine vardı bürkenüñ 

kenārında oturdı sāyir 08 kāhinler anı ŧolayı aldılar ol kāhin bürke üzerine śamurdanı 

śamurdanı 09 baǾżı nesne söyleyü başladı anı gördük śu ķaynadı ortasından nā-gāh bir 

Ǿažįm 10 od çıķdı oduñ ortasından güneş dāyiresi gibi güneş şeklinden bir yüz žāhir 11 

oldı orada ŧuran ħalķ bir uġurdan yüzleri üzere yıķıldılar ol yüze secde itdiler 12 ol yüz 

varduġınca büyidi yuķaruya yüceli başladı āħir bürkenüñ ķubbesin 13 yardı andan çıķdı 

göge aġdı ve işidürdük göge giderken düşmānuñuzuñ 14 ĥaķķından geldüm varuñ 

mālların esbābların divşürüñ aluñ dirdi cümlemüz 15 çıķduķ ol üzerümüze gelen 

Ǿaskerüñ ķonduķları yire varduķ gördük cümlesi ķırılmış 16 yaturlar içlerinde bir diri 

kimse yoķ cümle mālların ve yaraķların ve ŧavarların ve sāyir 17 esbābların alup şehre 

döndük içümüzde olan kāhinlerden birine śordum 18 şol žāhir olan yüzden ne Ǿaceb 

nesne gördüñ ol ne idi didüm ol güneş idi 19 bize göründi vardı bir śayĥa ile 

Ǿadūlarumuzı helāk itdi śayĥasın 20 işitdiler ödleri yarıldı didi diyü ol kimse mālīķ şāha 

ĥikāyet itdi 21 andan mālīķ şāh aña śordı yā şimdi kendüler ne ŧārįķ-ile helāk oldılar didi 

52A 01 ol kimse bundan ġayrı nesne bilmezin ki helāk olduķları gice içinde idi ol 02 gice 

uyurdum uyķum içinde nā-gāh bir Ǿažįm güldürdi ķopdı meger ĥiśār 03 yıķılur-ımış 

anuñ gürüldüsi-y-imiş uyķudan uyandum diledüm ki ŧaşradan çıķam 04 bu güldürdinüñ 

aślı nedür bilem bu eŝnāda ķulaġuma bu çirkin āvāz ve burnuma 05 bir yanuķ rāyiĥası 

geldi bir bölük çoķlıķ cemāǾat-ıla bir yirde sākin-idüm 06 anlara çaġırdum içlerinden 

biri de oyı virmedi anlar yatduġı eve segirtdüm 07 gördüm ķapusı baġlu ķapuyı ķaķdum 

gene hįç kimse cevāb virmedi ķapuyı 08 yıķup içerü girdüm yatan ādemlerüñ her birinüñ 

başı ucına vardum gördüm 09 içlerinde bir diri kimse yoķ hep ölmişler ĥaķ sübĥāne ve 

teǾālāya tażarruǾ ve niyāza 10 başladum duǾā ü ŝenā eyledüm śabāĥ oldı gördüm 

ħalķdan hįç ne bir āvāz ve ne bir ĥareket 11 işidilür ŧaşra çıķdum şehri pādişāhuñ 

ādemįleri nice buldılarsa ben de eyle 12 buldum şöyle ħarāb yaturdı didi mālīķ şāh ol 

kimseyi vezįr idindi 13 ikisi de ķalblarından mü’mįnler-idi el altından ĥaķ sübĥāne ve 

teǾālāya tevĥįd 14 üzerine olmaķdan zāyil olmadılar pādişāh Ǿaskeri-y-ile müdārā 

iderdi įmānını 15 anlardan śaķlardı kāfirler ve sāĥirler idi nā-gāh bir fitne ola diyü iĥtiyāŧ 

iderdi 16 ölince kimseye ĥālın ve mā-fi’l-bālın ıžhār eylemedi āħir çü bildi milk-i cirmān 
17 dār-ı ķarār degül belki cāy-ı firārdur her ki bu fenā milke güźer ider elbette 18 śoñ ucı 

beķā milkine sefer ider Ǿāķıbet her şāhuñ külāhı tebāh olur 19 taħt ü tācı tārāca varur 

daħı ĥāl-ı ĥayātında iken buyurdı kendü-y-içün 20 bir nāvus yapdılar ecel bālįnine baş 
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urduġı gibi ekābir-i devletin cemǾ idüp 21 anlara vaśiyyet eyledi ki kendüyi ol nāvusda 

yaluñuz defn eyleyeler ve ehl ü Ǿayālından 52B 01 ve māl ü menālından kendü-y-ile hįç 

bir aĥad ve bir ĥabbe defn eylemeyeler ve kendü eli-y-ile bir śaĥįfe 02 üzerine baǾżı 

sözler yazdı ki türkįce maǾnāsı bu-y-ıdı bu nāvus mıśr pādişāhı 03 mālīķuñ nāvusıdur ki 

öldi şol ĥālda ki allahu teǾālā ĥażretine įmān getürdi 04 hįç aña bir nesneyi şerįk ķılmadı 

ve andan ġayrıya tañrı diyü ŧapmadı büte ŧapmaķdan 05 ve aña Ǿibādet itmekden 

neǾuźü-billah bįzār-ıdı ve ķıyāmete ve ĥisāb ü Ǿaźāba inanmış ve 06 iķrār getürmiş-idi 

(ve āħir zamān payġāmbarı muĥammed muśŧafāya śallallahu Ǿaleyhi ve sellem įmān 

getürmiş idi) her kimse ki allahu teǾālānuñ Ǿaźāb ve Ǿiķābından ķurtılmaķ ister 07 

anuñ dįni üzere olsun dimeg-idi śaĥįfeyi yazduķdan śoñra yerine pādişāh olacaķ 08 

oġlına virdi bunı śaķla ve ħalķdan gizle beni defn itdügüñüz vaķt nāvusum üzerine 09 

bunı yaz didi oġlı daħı didügi gibi itdi ve kendü śaġ iken bu da baǾżı yirler 10 altında 

Ǿažįm kenzler defn idüp üzerlerine bu defįneleri yirden çıķarmaz illā āħir zamān 11 

payġāmbarı muĥammed muśŧafānuñ sallallāhu Ǿaleyhi ve sellem ümmeti çıķarur diyü 

yazmış-ıdı ve 12 kendüden śoñra yerine oġlı ħırābā pādişāh oldı ki baǾżılar adına ħırmā 
13 ve baǾżılar ħırbatā dirler egerçi evvelā atası dįni üzere müsülmān-ıdı ammā śoñradan 
14 bir sāĥire anası var-ıdı anı dönderdi büte ŧapdurdı ziyāde şecįǾ ü bahādur kimse-y-idi 
15 ķaralar ve nūbe vilāyetlerine ve hindūstān iķlįmlerine çoķ seferler itdi ol vilāyetlerüñ 
16 ħalķını ħarāca kesdi kendüye andan mıśra māl gönderürler-idi ve ħatunların 17 ve 

ħʷāśś-ı aśĥābın ol seferlere bile alup gidüp keleken adlu bir oġlı var-ıdı anı 18 yirine 

ķāyim maķām ķor-ıdı ve egerçi oġlı henüz oġlan-ıdı ammā yanına bir yarar vezįr 19 ve 

bir kāmil kāhin ķoyup kendü memleket iġvāsından emįn olduķdan śoñra inine uzunına 
20 yüriyüp rū-yı zemįnde niçe zamān seyr itdi memleketine gelmedi cihān köşelerinde 21 

devr itdi yüridi diyār-ı hindde serendįbe vardı anda çoķ cevāhir eline girdi 53A 01 

gezdügi memleketlerden hįç bir yire uġramazdı illā anda bir śanem diker üzerine adın 

yazar andan geçer 02 giderdi bu ŧarįķ üzere niçe iķlįm seyr itdi Ǿāķıbet on yedi yıldan 

śoñra 03 yine mıśra geldi kendü-y-ile hindde eline giren śanemlerden bir śanem bile 

getürmiş-idi ķızıl 04 altundan işlenmiş ve envāǾ-ı cevāhir-ile muraśśaǾ ķılınmış bir 

śanem-idi anı mıśırda olan heykellerden 05 baǾżı üzerine dikdi andan şām memleketine 

yüridi anı da fetĥ itdi ehlin 06 kendüye muŧįǾ eyledi ve arż-ı mıśırda yetmiş beş yıl 

pādişāhlıķ eyledi Ǿāķıbet 07 ölicek buña da dedeleri nāvusı gibi bir nāvus idüp anlar 

āyįnince cümle ħazāyin 08 ve emvālını kendü-y-ile ol nāvusda bile defn eylediler ve yad 

el irmemek içün üzerin 09 ŧılsım-ıla baġladılar kendüden śoñra yerine źikr olınan oġlı 

keleken pādişāh oldı 10 pādişāh olduķda iskenderiyyede-y-idi bir ay anda oturup baǾde 
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taħt-gāhları 11 olan münüf şehrine geldi büte ŧapardı ehl-i mıśır daħı ol zamānda cümle 

büt- 12 perestler-idi anuñçün pādişāh olduġına mıśır ħalķı be-ġāyet sevindiler ve keleken 
13 Ǿulūm-ı ĥikmeti be-ġāyet severdi ve Ǿacāyib nesneler ıžhār itmege ziyāde rāġıb-ıdı 

ol 14 sebebden ekŝeriyyā muķarrebleri ehl-i kemāl kimseler-idi hemįşe iħtilāŧı anlar-ıla-

y-ıdı 15 anlardan bu Ǿilmleri tekmįl itmiş-idi ve ziyāde sāĥir-i māhir-idi ve Ǿulūm-ı 

ĥikmeti nihāyetine 16 irgürmiş be-ġāyet fāżıl ü kāmil pādişāh-ıdı (ammā bu cümle-y-ile 

hidāyet-i ĥaķ olmamaġın bütperestlik đalāletinde ķalmış-ıdı) ve ĥikmet-ile ibtidā zįbaķı 

ŧoñduran 17 ve sırçayı sebįke iden bu-y-ıdı ve kįmiyā śanǾatı anuñ zamānına gelince 

gizlü-y-idi 18 ol āşikār eyledi ĥattā anuñ eyyāmındaki gibi altunuñ çoķluġı hįç bir 

pādişāh 19 zamānında olmamış-ıdı Ǿadl ü dād issi-y-idi raǾiyyetüñ mālı çoġalduġın 

severdi 20 anuñ zamānında vilāyet tamām maǾmūr-ıdı arāżį-i mıśruñ ħarācı yüz biñ 

kerre biñ 21 daħı on yedi biñ kerre biñ altun-ıdı anuñ Ǿahdında ħalķ altunı gümişi 

maǾdenlerinden 53B 01çıķarmaķdan ferāġat itmişler-idi zįrā ekŝeri kįmiyā Ǿilmin 

bilürdi maǾdenlere iĥtiyācları 02 yoġ-ıdı her birinüñ elinde altunı gümişi çoġ-ıdı ve ķıbŧ 

andan ĥikāyet ider ŧavr-ı Ǿaķıldan 03 ħāric niçe nesneler iħtirāǾ itmiş-idi ve 

Ǿilmlerinden sāyir kāhinlere ġalebe idüp anlar 04 bilmedügi nesnelerden ħaber virürdi 

ve ibrāhįm payġāmbaruñ aleyhi’ś-śalavāt ve’s-selām nemrūdı ki ķıśśası 05 meşhūrdur bu 

keleken zamānında-y-ıdı Ǿırāķ memleketinde olurdı ki baġdād ve diyār-bekr 06 

ŧaraflarıdur nemrūd kelekenüñ Ǿilm ü ĥikmetini ve siĥr ü kehānetini işidüp anı görmek 
07 ve anuñla buluşmaķ murād idindi ādem gönderüp anuñla buluşmaķ içün bir yir 

taǾyįn eyledi ki 08 keleken Ǿaskerinden kimse olmazsuzın tenhā oraya gele ikisi 

bulışalar keleken de 09 nola bulışalum didi nemrūd ki Ǿırāķdan çıķup ol taǾyįn itdügi 

yire yaķın olıcaķ 10 keleken de mıśırdan çıķup vaǾdesi üzere anı ķarşuladı ol yirde 

buluşdılar 11 ol araya bu ĥāl-ıla vardı ki dört at üzerine binerdi ki her birinüñ ikişer 

ķanadı var-ıdı 12 ol atlar üzerinde anuñ üstini od gibi bir nūr ķablamış-ıdı ve dört 

yanında niçe ķorķunç śūretler 13 var-ıdı ve ĥamāyil-vār gevdesine bir Ǿažįm büyük 

yılan ŧolamış-ıdı ve yılanuñ bir miķdār 14 yerin biline ķuşanmış-ıdı ve yılan muĥkem 

aġzın açmışdı kelekenüñ elinde bir yeşil yaş 15 mersįn çıbuġı var-ıdı yılan baş 

ķaldurduķca ol çıbuġ-ıla ķarşu urur anı yatururdı 16 nemrūd anı bu ĥāl-ıla göricek andan 

ķorķdı aña taǾžįm-ile ħiŧāb idüp bizümle 17 dostlaşuñ ve baǾżı ħuśūśumuz düşerse bize 

arķa yardım oluñ didi keleken 18 sözine icābet idüp ħoş didi bāǾde-hu biribirlerinden 

ayrıldılar ol Ǿırāķa bu mıśra 19 müteveccih oldı ķıbŧ kitāblarında meźkūrdur bu keleken 

gāh olur heremler üzerine 20 çıķar anda otururdı başı üzerinde hemįşe nār gibi nūrdan bir 

ķubbe berķ 21 ururdı ħalķuñ aña bir şükri  ve yā bir şikāyeti olsa varurlar aşaġadan 
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herem 54A 01 ĥavālįsinde cemǾ olup ŧururlar-ıdı yuķarudan fermānı her ne ise emr 

iderdi ve dirler ki 02 heremler üzerinde oturduġı zamānlarda niçe gün yimez içmezdi 

āħir ħalķdan bir müddet gizlendi 03 anlara görinmedi ħalķ anı helāk oldı śandılar eŧrāfda 

olan mülūk memleketine ŧamaǾ itdiler 04 ġarb ŧarafından sādūm adlu baǾżılar fįsārūm 

dir bir pādişāh Ǿažįm leşker-ile mıśr üzerine yüridi 05 vādįü’l-hebįb adlu dereye gelicek 

keleken ol leşkeri ķarşuladı anlara yaķın varıcaķ üzerlerine 06 bir siĥr itdi havādan anları 

bulut şeklinde bir ġāyet issi nesne ķablayup üzerlerin aldı ŧurdı 07 anuñ altında niçe gün 

müteĥayyir olup ne yaña gideceklerin bilemediler dört yaña döne başladılar keleken 08 

oradan döndi mıśra geldi ħalķa göründi anı göricek şād oldılar mācerāyı anlara ħaber 09 

virdi çıķuñ görüñ ol gelen Ǿaskerüñ ĥālları nice oldı didi çıķdılar gördiler 10 cümlesi 

orada ķırılmış her neleri var-ısa çevrelerinde dökülmiş yatur ķamusın divşürüp mıśra 

döndiler 11 keleken bu siĥri idicek cümle kāhinler andan heybet alup muĥkem ķorķdılar 

ve śūretini her ne deñlü 12 heykelleri var-ısa anlar üzerinde taśvįr eylediler bu da śaĥrā-

yı ġarbda firāvān ħazįneler gömdi 13 Ǿažįm kenzler śaķladı üzerlerine cinlerden ĥāfıžlar 

ķodı ve ŧılsımlar baġladı ħalķuñ gözinden 14 ġāyib itdi ve yine ġarb śaĥrāsında ķara 

ŧaşdan zuĥal içün bir heykel itdi anuñ-içün bir bayram 15 eyledi ħalķı aña daǾvet itdi ve 

ol heykelüñ ortasında bir nāvus yapdı altundan gümişden 16 cevāhir ve Ǿaķāķīrdan ve 

ĥikmet ālātından ħazįnesinde her ne var-ısa oraya getürtdi ol nāvus 17 içine ķodı ve 

anları ĥıfž içün üzerlerine ŧılsımlar itdi baǾde ħalķa kendü-y-içün min-baǾd beni 18 öldi 

bilüñ diyüp gözlerden ġāyib oldı artuķ ħaberin bilmediler yüz yıla yaķın milk-i mıśırda 
19 pādişāhlıķ eyledi ve andan śoñra yerine ķarındaşı māliyā bin ĥazāyā pādişāh oldı 

baǾżılar bunı 20 ķarındaşı degül oġlıdur dirler be-her-ĥāl keleken ardınca pādişāh olan 

māliyā be-ġāyet 21 cāhil-i źāhil ve kāfir-i ġāfil-idi hemįşe yimege içmege ve oyuna 

temāşāya ĥarįś-idi 54B 01 ve ziyāde Ǿavratlara māyil-idi tamām seksen Ǿavratı var-ıdı 

gice gündüz anlar-ıla yatur ŧururdı 02 ol eclden memleket aĥvālına nāžır degül-idi anuñ 

zamānında vilāyet aĥvālı tamām muħtel olmış-ıdı 03 āħir ŧūlįs adlu bir oġlı anı ve 

yanınca olan bir Ǿavratını mestle öldürüp kendüsi yerine 04 pādişāh oldı baǾżılar bunuñ 

adını ŧūŧįs dirler beher-ĥāl bu māliyā ardınca pādişāh olan 05 ibrāhįm payġāmbaruñ 

Ǿaleyhi’s-selām firǾavnıdur ki ħatunları sāre ĥażretlerine ismāǾįl payġāmbar anası 06 

hācer ĥażretlerin ol virmiş-idi anuñ icmāl-ı ķıśśası budur ki ĥażret-i ibrāhįm Ǿaleyhi’ś-

śalavat ve’s-selām 07 vaķtā ki sevād-ı Ǿırāķdan çıķup mıśra teveccüh itdiler ħatunları 

sāre ĥażretleri kendüler-ile 08 bile-y-idi ve dirler ki ĥasnā-yı cihān ve nādire-i devrān-ıdı 

ve ĥażret-i yūsufa ĥüsni anuñ 09 cemālı nūrından mįrāŝ degmiş bir lemǾa-y-ıdı bārį 

mıśra geldükleri gibi ķapularında ŧuran 10 ķapucılar sāre ĥażretlerin görüp anuñ ĥüsnine 
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ĥayrān oldılar ħaberin pādişāhları ŧūlįse 11 degürdiler bu gün şehre şarķ ehlinden bir 

kimse geldi bilesince bir Ǿavrat var Ǿālemde güneş 12 gibi kimse ĥüsnde nažįrin 

görmemişdür didiler ŧūlįs vezįrine ħaber gönderdi ol da ĥażret-i 13 ibrāhįmi Ǿaleyhi’s-

selām getürtdi ne yirdesin didi anlar da yirlerin didiler yā bu senüñle olan 14 Ǿavrat 

neñdür didi ĥażret-i ibrāhįm ķız ķarındaşumdur didi vezįr de pādişāha bu vech-ile Ǿarż 
15 itdi pādişāh ol kimseye di Ǿavratı baña getürsin göreyin didi vezįr de ĥażret-i 16 

ibrāhįme bunı didi ĥażret-i ibrāhįm bį-ĥużūr oldı ziyāde cebbār idügin bilürdi 17 egerçi 

emrine muħālefete ķādir olmadı ol emrde śabr idüp muħālefet eylemedi ammā ĥaķ 

teǾālāya iǾtimādı var-ıdı kendünüñ 18 ĥarem-i şerįfine ĥaķ teǾālā Ǿināyeti-y-ile 

yaramazlıķ irmeyecegin bilürdi bu iǾtimād-ıla sāre 19 ĥażretlerine vardı ŧur pādişāha 

gidelüm seni istemiş didi sāre pādişāh beni neyler bundan 20 evvel görmedi beni ol ne 

bilür didi ĥażret-i ibrāhįm hele ŧur gidelüm umarın śoñı ħayr 21 ola diyü buyurdı ikisi 

ŧurup pādişāhuñ sarāyı ķapusına geldiler ħaber oldı ikisini de pādişāh 55A 01 içerü 

çaġırtdı öñine girdiler sāre ĥażretlerin gördügi gibi firǾavnuñ iħtiyārı 02 ķalmadı ĥażret-

i ibrāhįmi ŧaşra sürüñ didi sürdiler ķız ķarındaşumdur didüklerine peşįmān 03 oldılar 

egerçi bunı dįnde ķarındaşumdur dimek niyyeti-y-ile te’vįl ile buyurmışlar-ıdı zįrā 

enbiyā 04 kiźbden münezzehlerdür ammā ħāŧır-ı Ǿāŧırlarına bu ħuśūśda ħaylį ġubār 

yörendi derūn-ı 05 dilden yā rabb payġāmbaruña ĥarem fażāĥatın virme diyü buyurdılar 

içerüde ŧūlįs sāre 06 ĥażretlerinden kendüye iŧāǾat ŧaleb itdi imtināǾ itdiler ilerü vardı ki 
07 anlara elin uzada sāre ĥażretleri elüñ kendüñe çek baña degdügin gibi kendüñi 08 

helāk idersin zįrā benüm bir rabbum vardur ki beni senden ol śaķlar didi pādişāh sözine 
09 muķayyed olmayup tekrār elin uzatdı ki anlara yapışa hemān eli ķurıdı ŧurduġı yirde 

müteĥayyir 10 ķaldı żarūrį sāre ĥażretlerine yalvarup bu ĥālı benden zāyil eyle didi 

ĥażret-i 11 sāre gene evvelki küstāħlıġı itmeyecek olundı didi ŧūlįs ħoş itmeyin didi sāre 
12 ĥaķ teǾālā ĥażretine duǾā itdi pādişāhuñ eli gene evvelki ĥālına geldi ŧūlįs gördi 13 

eli kemā-kān ŧutar oldı bu defǾa rıfķ-ıla söyleyüp ĥażret-i sāreye baǾżı 14 iĥsān 

vaǾdesin itmege başladı ki kendüye iŧāǾat ide gene imtināǾ idüp 15 ĥāluñ nolduġın 

bilürsin bu hevādan vāz geç didi sāre ĥażretlerine yine el uzatdı 16 bu defǾa hem eli 

ķurıdı ve hem sāyir aǾżāsı ve siñirleri ķuruldı bu ĥālı göricek 17 feryād ide başladı 

putlarına and içüp bu kerre daħı benden zāyil eyle artuķ 18 saña ŧınamayın bu 

küstāħlıķdan vāz geçeyin didi sāre ĥażretleri duǾā itdi 19 yine śaġaldı ve sāre 

ĥażretlerine ne Ǿažįm rabbuñ var seni ne Ǿaceb śaķlar didi 20 ve aña taǾžįm idüp 

ĥażret-i ibrāhįmi śordı ol kişi neñdür didi sāre ĥażreti 21 hem erümdür ve hem 

aķrabāmdandur didi firǾavn yā ol senüñ içün ķız ķarındaşumdur didi yā didi 55B 01sāre 
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yalan degüldür dįn ķarındaşlarıyuz her ne kimse ki bizüm dįnümüzdedür ol bizüm 

ķarındaşumuzdur 02 firǾavn dįnüñüz ne gökçek dįndür diyüp kendünüñ ħarūbā adlu bir 

ķızı var-ıdı be-ġāyet Ǿāķıle-i 03 devrān-ıdı sāre ĥażretlerin aña gönderdi var ķızum 

ħarūbā-y-ıla muśāĥabet eyle didi ĥażret-i 04 sāre aña varduġı gibi ĥaķ sübĥāne ve teǾālā 

ħarūbānuñ ķalbına anuñ muĥabbetin bıraķdı 05 sāre ĥażretlerin gördügi gibi nihāyet-i 

mertebede taǾžįm idüp bir be-ġāyet Ǿažįm żiyāfet 06 eyledi anlara niçe māl ü cevāhir 

baġışladı andan Ǿizzet ü ikrām-ıla anı ĥażret-i ibrāhįm yanına 07 gönderdi sāre ĥażretleri 

ol māl ü cevāhiri ĥażret-i ibrāhįme getürdi bunları gene anlara 08 ilet bunlar bize 

gerekmez diyü buyurdılar ĥażret-i sāre ol māl ü cevāhirle yine ħarūbā 09 ķatına vardı 

kendüye virdügin yine aña virdi ħarūbā bunı atasına didi atası bunı 10 Ǿacebledi bu bir 

pāk śoydan bir kerįm kimse ancaķ ne ĥįle eylerseñ eyle ħatunına bir nesne viri 11 gör 

mıśırdan çıķup gitmelülerdür didi ħarūbā yine sāre ĥażretleri yanına gelüp anlara hācer 
12 adlu bir ĥüsnā ve dil-ārā ķıbŧ cāriyesi baġışladı ki ismāǾįl payġāmbaruñ Ǿaleyhi’s-

selām anasıdur 13 bundan ġayrı deriden seped resminde içine müsāfirler azıġın ķoyacaķ 

baǾżı žarflar içine ĥelvā 14 ve sāyir azıķ cinsinden niçe nefāyis ŧoldurup ĥażret-i sāreye 

virdi yolda bunı azıķ idinüñ 15 didi ammā ol žarflaruñ aġızlarına azıķ içün ŧaǾām cinsi 

ķoyup ve diblerine ħatunlara müteǾalliķ 16 altun inci cinsinden nefįs cevāhir-ile 

muraśśaǾ ve mükellel niçe girān-bahā esbāb ķomış-ıdı 17 sāre ĥażretleri varayın 

yoldaşuma ŧanışayın didi geldi ĥażret-i ibrāhįme ŧanışdı 18 ŧaǾām cinsinden olıcaķ al 

nesne yoķdur diyü buyurdı sāre daħı yine ħarūbā yanına vardı 19 virdüklerin alup 

ħarūbāya vedāǾ itdi gitdi yine ĥażret-i ibrāhįm ķatına geldi mıśırdan 20 çıķup yola revān 

oldılar yolda sāre ĥażretleri ol žarflaruñ birin açup içinden 21 azıķ çıķarayın dir-iken 

ittifāķ eli ol inci esbābına ŧoķundı ķıśśayı ĥażret-i 56A 01 ibrāhįme didi ĥażret-i ibrāhįm 

anlaruñ baǾżın śatup aķçasıyla bir ķuyı ķazup śuyını 02 sebįl eyledi ki ġazze yanında 

bi’r-i sebǾ dimeg-ile maǾrūf bir ķuyıdur ve baǾżın daħı niçe ħayrāta 03 śarf idüp 

kendülere her geleni anuñla ķonuķlarlar idi ki ħūn-ı ħalįl andan ķalmışdur 04 dirler ve bu 

ŧūlįs vilāyet-i mıśra ĥükm iden on sekiz firǾavnuñ evvelkisi-y-idi 05 tamām yetmiş yıl 

pādişāhlıķ eyledi ve anuñ zamānında hācer ĥażretleri mekke-i şerįfeden 06 aña ħaber 

gönderüp be-ġāyet ķıtlıķ yire düşdüm diyü andan nafaķa istidǾāsın eyledi 07 ol daħı 

nilden ķulzüm deñizine ŧoġrı bir ħalįc kesdürüp ol ħalįci niçe zamān 08 işletdi mıśırdan 

gemiler-ile ol ħalįc içinden ķulzüm deñizine ve ķulzüm deñizinden mekke-i 09 şerįfeye 

vāfir terekeler gönderdi ĥicāz memleketin tamām ġanįlik ve ucuzlıķ 10 eyledi şimdi arż-ı 

mıśırda ol ħalįcüñ yeri bellüdür śoñradan ehl-i islām zamānında 11 daħı ĥażret-i Ǿömer 

bin el-ħaŧŧābuñ rađıyallahu Ǿanh eyyām-ı ħilāfetlerinde niçe yıl bu ħalįc işlemiş 12 
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diyār-ı ĥicāzda olan müsülmānlar andan intifāǾ itmişdür şimdiki zamānda bį-vech 

baŧŧāl 13 olmışdur yatur pādişāh-ı islāmuñ fuķarā-yı ĥicāz ĥaķķında ednā ĥimāyeti-y-ile 

mümkindür ki gene 14 açıla ol diyār-ı behcet-āŝārı ħayr ü iĥsān-ıla māl-ā-māl ola bārį bu 

ŧūlįs ĥadd-ı źātında 15 ziyāde yavuz ķan dökici cebbār pādişāh-ıdı ĥattā aña firǾavn 

didükleri çoķ 16 ķan dökdügi içün idi ki dillerince firǾavn çoķ ķan döküci dimek olur 17 

evvel firǾavn laķabı buña ķonup mıśra śoñra gelen pādişāhlara bu taķrįb-ile 18 hep 

firǾavn didiler ĥattā dirler ki kendü ehl-i beytin ve aķrabāsın bile öldürürdi 19 ve erkek 

oġula be-ġāyet ĥarįś-idi ammā žulmı ucından ĥaķ teǾālā anuñ neslin kesmiş idi  20 

evlād cinsinden hemān źikr olınan ħarūbā adlu bir ķızı var-ıdı ammā ħaylį Ǿāķıle ve 

Ǿālime 21 ķız-ıdı atasınuñ žulm ü ĥayflarına dāyimā bį-ĥużūr olur yorurdı belki kendüyi 

daħı 56B 01 öldüre diyü ķorķardı Ǿāķıbet gördi žulm ü ķatlı ucından ħalķ atasından yüz 

çevürdi 02 nā-gāh eŧrāfdan üzerine Ǿadū yüriye tā hengām-ı milk ellerinden çıķa diyü 

ķorķdı 03 bir gün furśat bulup atasına aġu virdi öldürdi salŧanat emrinde erkān-ı devlet 04 

ve aǾyān-ı ĥażreti iħtilāf idişdiler vüzerāsından baǾżı ki içlerinde sözi diñlenür 05 

kimse-y-idi ħarūbāyı pādişāh idelüm didi didügi gibi itdiler andan śoñra 06 yerine 

ħarūbā bin ŧūlįs pādişāh olup memleketde aĥsen-i siyāset-ile siyāset itdi 07 iħtilāl-ı milk 

ĥüsn-i tedbįri-y-ile intižāma mübeddel oldı vilāyet Ǿadlı-y-ıla ābādān 08 olup ħazįne-i 

firāvān cemǾ eyledi ve kāhinlere sāĥirlere ziyāde iǾtibār itdi anları 09 sāyir ħalķuñ 

üzerine geçürdi āħir anuñ salŧanatına rāżī olmayanlar ıtrįb şehrine varup 10 bir yire 

cemǾ oldılar anlar da ıtrįb neslinden endāĥes adlu bir kimseyi pādişāh idindiler 11 

ħarūbā anuñ üzerine Ǿasker gönderdi bir defǾa uġraşdılar endāĥes Ǿāciz olup 12 

ħarūbā-y-ıla śulĥ eylemek murād idindi aña ādem śaldı baña gelsün anı nikāĥlayın diyü 

ħaber gönderdi 13 ħarūbā ekābir-i devletin cemǾ idüp bu emri anlar-ıla müşāvere itdi 

rāżī olmadılar tekrār 14 Ǿasker cemǾ idüp endāĥes üzerine śaldılar endāĥes anlardan 

ķaçup ŧoġrı şām vilāyetine 15 vardı ol zamānda şāma Ǿamāliķadan kenǾāniyyūn ĥükm 

iderlerdi anlara ilticā itdi 16 ve baña Ǿasker ķoşuñ varayın mıśrı size anlar elinden alı 

vireyin diyü iltizām itdi anlardan 17 bir pādişāh Ǿasker-ile aña beglerinden ĥįrūn adlu 

bir begin ķoşup mıśr üzerine gönderdi 18 mıśra yaķın gelicek ħarūbā ĥįle ŧarįķine sālik 

olup bir Ǿāķıle ve sāĥire dāyesi var-ıdı 19 el altından endāĥes ŧuymadın defǾį anı ĥįrūna 

gönderdi eger beni alursa aña varayın ve mıśr 20 taħtın aña teslįm ideyin ammā şu şarŧ-

ıla ki endāĥesi öldüre diyü ħaber śaldı ĥįrūn sözini 21 gerçek śanup sevindi hemān 

endāĥese aġu virüp öldürdi baǾde-hu ādem gönderüp  57A 01 ħarūbādan Ǿahdına vefā 

ŧalebin eyledi ħarūbā tekrār anı pāreye çalup 02 ħoş aña varayın ammā anuñla cemǾ 

olmazın illā bir yeñi şehirde ki ķaśd-ıla benüm içün 03 yapı vire ve içinde Ǿacāyibden 
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çoķ āŝār ķoya ve anuñla vilāyet içinde ad çıķara 04 tā ilde benüm ne aśıl kimseye 

varduġum bileler didi meger ol zamānda pādişāhlaruñ 05 iftiħārları Ǿažįm binālar 

yapmaġ-ıla ve Ǿacāyibden ġarāyibden baǾżı işler işlemeg-ile 06 ve aǾlām ü menārāt 

dikmeg-ile-y-idi ĥįrūn bu şarŧına daħı iltizām idüp hemįn 07 ķuvveti bāzūya getürdi gice 

gündüz dimeyüp çalışdı anuñçün ġarb 08 śaĥrāsında bir şehr yapı virdi adına ķandūme 

dirler-idi ve aña ŧoġrı nilden 09 bir ırmaķ aķıtdı ve eŧrāfında niçe aġaçlar dikdi ve anda 

bir Ǿālį menār 10 ķaldurup üzerinde bir yüce köşk yapdı dįvārların altundan ve 

gümişden ve her renkden 11 mermer taħtalar-ıla ve mesbūk zücāc-ıla ķapladı ve aña 

Ǿacįb śanǾatlar ħarc eyledi 12 bu ŧarafdan ħarūbā daħı anı ŧurmaz aldar eksüksüz kendü 

de aña muǾāvenet idüp 13 vāfir māl gönderürdi şehr tamām olduķdan śoñra Ǿavrat bir 

mekre daħı sülūk 14 idüp anı kendüden defǾ itmek bābında bir ħudǾaya daħı ibtidā itdi 

tekrār 15 ĥįrūna ħaber gönderüp bizüm muķaddemā benden evvel gelen 

pādişāhlarumuzuñ bir muĥkem 16 şehri var-ıdı ĥāliyā eskiydi varsun anı benüm içün 

Ǿimāret idi virsün 17 anuñla anda cemǾ olalum didi ve didügi şehr şimdi iskenderiyye 

didükleri şehr-idi ki 18 ol zamānda ħarāb olmış-ıdı ĥįrūn bu murādına daħı müsāǾade 

idüp iskenderiyyeye 19 daħı vardı anuñ da Ǿimāretine meşġūl oldı bu yañadan kendü de 

mıśır üstādlarından 20 iki biñ nefer miǾmār gönderüp yardım itdi bārį ĥįrūn her yañadan 

üzerine 21 ādem çoķarup iskenderiyyeyi taǾmįre başladı ammā her-bār ki gündüz 

dįvārınuñ bünyādın 57B 01 urup bir miķdār yir yapdururdı gice olduġı gibi ol 

yapdurduġı 02 yiri yıķarlardı kim yıķduġın bilemezdi yine evvelinden ŧutardı bunuñ 

üzerine 03 bir zamān bu ĥāl-ıla anuñ bināsına çalışdı elinde her ne ķadar mālı var-ısa hep 

aña ħarc 04 itdi ŧurmayup çalışurdı bu eŝnāda ħarūbā aña biñ śaġılur keçi göndermiş-idi 
05 ki südin bināda işleyen ırġādlaruñ vech-i maǾāşlarına śarf ide ol keçinüñ bir çobanı 06 

var-ıdı gündüz keçiyi yabanda güder aħşam olıcaķ yine şehr yanına getürür 07 deryā 

kenārında bir yirde yatururdı ittifāķ gice olduġı gibi deryādan 08 bir güzel ķız çıķup 

çobanuñ yanına gelürdi çoban andan nefs-i murādın dilerdi 09 ķız anuñla bu şarŧı idüp 

gel senüñle güreşelüm eger sen beni baśarsan sözüñe 10 ķāyil olayın ve eger ben seni 

baśarsam bu keçilerden baña iki baş keçi virür misin 11 dir-idi çoban ħoş dir idi bu ķavl 

üzerine güreşürler idi her gice 12 ķız çobanı baśar iki baş keçisin alurdı keçi sürisi 

giderek eksildi yirinde 13 ķalanı da arıķladı zįrā çoban ķızuñ derdine düşmiş aślā 

keçilere baķmaz olmış-ıdı 14 ve Ǿaşķ belāsından kendü de zebūn ve ĥālı dįger-gūn-ıdı 

bir gün ĥįrūn 15 bir yire giderken ittifāķ çoban-ıla keçi sürisine uġradı gördi azalmış ve 

ķalancası 16 daħı arıķlamış ŧurup çobanı çaġırtdı yanına getürüp anuñ aślını śordı 17 ve 

aña incinmek śūretin gösterdi çoban ķorķup ķıśśayı aña evvelinden āħirine 18 ĥikāyet 
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eyledi ĥįrūn çobana gel bu gün geydügüñ külāh ü libāsuñı baña vir 19 ben geyeyin keçiyi 

bu gün ben güdeyin didi ve çobanuñ libāsın geyüp 20 ol gün aħşama degin keçiyi gütdi 

ve aħşam olıcaķ yataķlarına iletdi 21 az geçmedin Ǿādeti üzere deñizden yine ķız çıķdı 

çoban-ıla itdügi ķavlı 58A 01 bunuñla daħı itdi güreşdiler bu kerre ĥįrūn ķızı yire urdı 

ŧutup baġladı ķız 02 çün beni elbette alursız bārį beni ol evvelki yigide vir ki ol baña 

senden şefķatlıdur 03 sen beni berk ŧutarsın didi ĥįrūn da ehl-i kerem kimse-y-idi anı 

çobana virdi 04 ammā aña ıśmarladı ķız-ıla ħalvet olduġuñlayın bu bizüm bināmuzuñ 

aĥvālın andan śor 05 giceleyin gündüz yapduġumuz yene yıķılur gör cāyiz ki bilür ola 

didi çoban 06 anuñla ħalvet olduġı gibi śordı ķız deñizde baǾżı cānavarlar vardur her 

gice 07 çıķarlar bināñuzı anlar yıķarlar didi çoban yā buña hįç bir çāre yoķ mıdur didi 08 

ķız belį vardur saña bir niçe kelimāt ögredeyin anları bir ķaç varaķlara yaz 09 varaķları 

ŧaşlara baġla ve kiçirek gemilere bir ķaç taśvįr yazar naķķāşlar girsünler 10 ol varaķları 

ŧaşlar-ıla bile alsunlar öyle vaķtında gemiler-ile deñiz içinden fülān 11 mevżiǾe 

varsunlar gemilerin orada ŧurġurup ol varaķları deñiz içine 12 atsuñlar śaġlarına śollarına 

ŧaġıtsuñlar ve bir pāre orada eglensüñler deñizde 13 hįç bir cānavar ķalmaz illā oraya 

cemǾ olur śu yüzine çıķarlar ol naķķāşlar anlaruñ 14 śūretlerin kāġıdlara taśvįr itsünler 

örneklerin alsunlar baǾde-hu 15 deñizden çıķduķları gibi ol śūretlere göre birincden ve 

ŧaşdan 16 baǾżı timŝāllar düzsüñler yapduķları binā öñine diksüñler deñiz ile anuñ 17 

mābeynine dizsüñler ol cānavarlar deñizden çıķup bināya ķaśd itdüklerinde 18 kendü 

śūretlerin göricek ķaçarlar artuķ ilerü varamazlar didi ve çobana 19 didügi kelimātı 

ögretdi irtesi çoban ķıśśayı ĥįrūna söyledi 20 ĥįrūn sevindi hemān te’ħįr eylemeyüp 

çobandan işitdügi üzre hep didüklerin 21 itdi artuķ deñizden cānavarlar çıķmadı 

yapduķları bināyı yıķmadı şerlerinden 58B 01 emįn oldılar andan śoñra ĥįrūn tekrār 

çobana ıśmarladı ķıza buralara yaķın yirlerde 02 hįç kenz ü defįne var mıdur śora belki 

bilür ola didi çoban śordı 03 ķız bu ħarāb olan şehrden şu ķadar şu ķadar fersaħ yirde bir 

müdevver ŧop ve çevgān 04 oynayacaķ yir vardur ŧolayısında yedi direk başında 

birincden yedi temāŝįl 05 vardur bu timŝāllardan her birisi içün bir semüz öküz ķurbān 

eyleseler ķanın 06 ol timŝāl üzerinde olduġı direge sürseler ve öküzüñ ķuyruġından 07 

aña bir ķıl ile ve tırnaġınuñ boynuzınuñ ķazındusı ile tütsi virseler ve aña 08 bu senüñ 

ķurbānuñdur yanuñda olan nesneyi bize śalı vir diyüp 09 andan śoñra her direkden 

üzerinde olan timŝāluñ yüzi her ne yaña ise 10 aña öte yüz zirāǾ miķdārı yir ķıyās idüp 

orayı ayuñ imtilāsı ve zuĥaluñ 11 istiķāmeti zamānında ķazsalar ol yeri elli zirāǾ 

ķazduķdan śoñra bir büyük 12 mermere irilür aña ol öküzüñ ödinden sürseler andan 

mermeri yerinden 13 ķoparsalar altında bir ķapu bulınur ol ķapudan aşaġa inseler uzunı 
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elli 14 zirāǾ bir laķıma inerler ki nihāyetinde bir kilidlü ķapu vardur miftāĥı işigi 

altındadur 15 ol öküzüñ ödinden ve ķanından bāķį ķalanı ķapuya sürseler ve tüyi 16 ve 

boynuzı ve ŧırnaġı ķazındusıyla aña tütsi virseler andan ķapuyı açsalar 17 içine tütüni 

ŧaġılduķdan śoñra içerü girseler ķarşularında ŧaşdan 18 bir śanem vardur boynına bir 

kiçirek levĥ aśılmışdur ol śanem anlara ķarşu gelür 19 boynındaki levĥde orada altundan 

gümişden ve cevāhirden ve temāŝįl ve edviyeden 20 ve Ǿacāyib ü ġarāyibden her ne var-

ısa yazıludur ol yazuya baķup anlardan 21 diledükleri deñlü alsalar olur ammā ne anda 

yatan meyyite ve ne anuñ üzerinde olan 59A 01 esbābından hįç birine degmemek 

gerekdür źikr olınan yedi diregüñ üzerinde 02 olan temāŝįllerden her birine böyle itseler 

evvelkide bulduķları gibi anda da 03 bir ħazįne bulurlar bunlar evāyil-i aǾśārda geçen 

pādişāhlaruñ nāvusları ve kenzleridür 04 didi çoban ķızdan işitdügi üzere bunı da ĥįrūna 

ĥikāyet eyledi 05 ĥįrūn da ġāyet-ile mesrūr oldı hep didüklerin eyledi vāķıǾ buldı ol 06 

yirde emvāl ü cevāhirden Ǿacāyib ü ġarāyibden vaśfa gelmez nesne eline girdi 07 ve 

dirler ki bulduġı nesneler içinde altundan mühürlü bir śandūķ içinde zebercedden 08 bir 

sürme-dān buldı içinde bir yeşil ķuĥl var-ıdı ve bilesince bir ķızıl cevherden 09 bir mįl 

var-ıdı her ne kimse ki ol mįl-ile bu ķuĥldan gözine çekse 10 ķoca iken yigit gibi olur 

saçınuñ aġı ķararur ve gözi nūrlanurdı ĥattā cinleri 11 görür olurdı bundan ġayrı altundan 

bir yılan śūretin buldı ki ŧaşra çıķarılsa 12 gökyüzi bulutlanur yaġmur yaġdurı başlardı ol 

śūreti örtmeyince gök 13 yüzi açılmaz yaġmur diñmezdi bunlardan ġayrı ķara ŧaşdan bir 

ķarġa śūreti 14 buldı ki her neden ki śorsañ ol ķarġa cevāb virürdi ve dirler ki ol bulduġı 
15 yedi ħazįnenüñ her birinde on dürlü bunuñ emŝālı Ǿacįb ve ġarįb nesne var-ıdı 16 

bunları bulduġına ĥįrūn be-ġāyet sevindi hemān şehri binā itmege ve tamāma 17 

irişdürmege iķdām itdi ki aśl murāda ire bu ŧarafda ħarūbā bu ħaberi işitdügi 18 gibi 

ziyāde bį-hużūr olup anı ġam ve ġuśśa baśdı zįrā ġarażı ĥįrūnı 19 ķarşu ferdāya śalup aña 

olmayacaķ işler ĥavāle itmeg-ile olan mālın çürütdürüp 20 anı üzerinden defǾ itmeg-idi 

āħir çün ĥįrūn murādı üzere iskenderiyyeyi 21 yapup bināsından fāriġ oldı ħarūbāya 

bildürüp iskenderiyyeye gelmesin 59B 01 ve kendü-y-ile Ǿahdı üzere gerdek olmasın 

ŧaleb eyledi ħarūbānuñ artuķ 02 Ǿöźr ü bahānesi ķalmadı aña baǾżı fāħir döşekler 

gönderdi ki kendü-y-ile cemǾ 03 olacaķ ķaśra anları döşeye ve şöyle ħaber gönderdi ki 

ĥįrūn ādemįlerin 04 üç bölük eyleye kendüsi mıśırdan çıķduġı gibi evvel bir bölügin 

kendüye ķarşu 05 göndere baǾde-hu yoluñ uç başında bir baħşın alduġı gibi bir bölügin 

daħı 06 göndere ve ķaçan yoluñ iki baħşına irişe bir bölügin daħı göndere bārį bu ŧārįķ-

ile 07 cümle yanında olan ādemįlerin ve Ǿaskerlerin kendüye ķarşu göndere ve kendü 

varınca 08 harūbānuñ yanında bir küçücük ħıđmet ider ķızcuġazdan ġayrı ħādımdan ve 
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ġayrıdan 09 hįç bir ferd olmaya ve bundan ġarażum iskenderiyyeye keŝret ü şevket-ile 

girmekdür 10 diyü al eyledi āħir gözle alınuñ me’ālı noldı aña nitdi ve bi’l-cümle ĥįrūn 

daħı 11 her ne didiyse anuñ üzerine oldı arada bu ķavl ü ķarār olduķdan śoñra ħarūbā 12 

aña bölük bölük her śınıfdan yük yük cehāz ü esbābın gönderi başladı 13 her gün bir 

gūne esbāb ve bir dürlü eŝķāl gönderürdi kendünüñ mıśırdan 14 ne gün çıķaracaġın 

taǾyįn itmiş-idi vaķt-ı maǾhūd irdügi gibi kendü mıśırdan 15 çıķdı ĥįrūn da didügi 

üzere iskenderiyyeden Ǿaskerin üç bölüp evvel 16 bir bölügin aña ķarşu göndermiş-idi 

taħmįn-i eyyām itmişler-idi mıśırdan çıķduġı 17 gün aña irişüp anı ķarşuladılar ķonduġı 

yirde bile ķondılar ħarūbā aġulanmış vāfir 18 ŧaǾāmlar ve şarāblar ĥāżırlamış-ıdı 

ķonduķları gibi baǾżı cāriyeler ve oġlanlar-ıla 19 anlara gönderdi aldılar her biri yiyüp 

içdiler birisi de śabāĥa çıķmadı hep 20 orada ķırıldılar diri çıķancasın daħı mecāl 

virmeyüp öldürtdi ķılıçdan 21 geçürtdi yollara yir yir ādemler ķomış-ıdı hįç eŧrāfa ħaber 

çıķartmazlar-ıdı 60A 01 yolcıları śalı virdürmez-idi nā-gāh sırrı ŧuyıla bu ħaber fāş ola 

ĥįrūn işide 02 dirdi bārį çün oradan göçdi yoluñ ŝülüŝine irdügi gibi maǾhūd olan 03 

üzere anı Ǿaskerüñ ŝülüŝi daħı ķarşuladı bunlar da kendüye ķoşdı bile ķondılar 04 

bunlara da evvelki bölüge itdügi żiyāfeti itdi bunlardan da bir dil çıķarmadı andan da 05 

ķalķdı üçünci bölük irişdi bunlara da evvelki ve ikinci bölüge geçdügi 06 bendi geçdi 

bunlardan bir aĥad diri ķomadı baǾde-hu ĥįrūn-ı ĥayrāna ve ol 07 ġāfil-i nādāna ħaber 

gönderdi ben gidince mıśra Ǿadū ķaśd itmiş şimdiye degin 08 baña ķarşu gönderdügüñ 

kimselerüñi mıśra beklemege gönderdüm didi ve henüz 09 ħaber aña irişmedin üzerine 

ılġar itdi göz açdurmadın yanınca bile olan 10 muǾtemedleri ve niçe ħʷāśś-ı ricālı-y-ıla 

iskenderiyyeye irişdi ĥįrūn ŧuymadın 11 anda gerdek niyyetine yapduġı ķaśr içinde ġāfil 

otururken üzerin urdı 12 anı Ǿasker-ile ŧolayı aldı ha diyince kendüsi ve dāyesi ve niçe 

cāriyeleri-y-ile 13 müsellaĥ ve müreŧeb Ǿale’l-ġafle ĥįrūnuñ üzerine girdi ĥįrūn hay 

nedür 14 diyince dāye anuñ yüzine bir siĥr idüp üfürdi defǾį Ǿaķlın aldı ve elinde baǾżı 
15 siĥr esbābı var-ıdı anı üzerine śaçdı hemān ĥįrūnuñ aǾżāsı ditredi 16 ķuvvet ü ķudreti 

ķalmadı ŧurduġı yirde ķurıdı ķaldı ancaķ bu ķadarca söyleyü 17 bilüp her kim ki Ǿavrata 

ġālib gelürin dir ol yalan söyler didi ve ħarūbā 18 defǾį emr itdi bir ŧamarından ķan 

aldılar düşmenüñ ķanı şifādur diyüp ol dem ķanını 19 içdi orada başını kesdi yapduġı 

ķaśr üzerine dikdi ve buyurdı 20 bulduġı emvāl ü ħazāyini yükletdiler taħt-gāhı olan 

münüf şehrine gönderdi 21 nažm meger Ǿavratdan emįn olmaz kişi zāhide olsa ve yāħūd 

ābide 60B 01var ķıyās it nice olur anuñla ĥāl sāĥire olsa ü Ǿavrat ķā’ide baǾde-hu 02 

ħarūbā iskenderiyyede bir menār yapdı üzerine kendü adın ve ĥįrūna 03 ne siĥr 

eyledügin ser-tā-ser yazdı bu ħaber eŧrāfda olan pādişāhlara irişdi 04 andan ķorķdılar aña 



159 
 

hediyye gönderüp anuñla müdārāya başladılar ve emr itdi 05 nūbe ŧarafından mıśır 

ĥaddına bir ĥıśn yapdılar ve bir ķanŧara itdiler ki nil altından aķardı 06 āħirü’l-emr bu 

hāy ü hūy ü tekāpūy arasında vaķtā Ǿömri pāyānına irdi 07 ħasta olup maraż-ı mevte 

yatdı sizden śoñra yirüñize kim pādişāh olsun 08 diyü andan śordılar aķrabāsından 

münāsib hįç bir aĥad bulamadı illā bir Ǿammetesi 09 ķızı var-ıdı adına düleyfe dirler-idi 

anı buldı be-ġāyet güzel ve Ǿāķıle ķız-ıdı 10 yerine salŧanata anı iħtiyār itdi yanına 

çaġırup atalarınuñ dedelerinüñ arż-ı 11 mıśırda medfūn olan künūzına anı vāķıfe ķıldı ve 

aña emr itdi ki ölicek 12 kendünüñ cesedini kāfūr-ıla terbiyet itdüre ve śaĥrā-yı ġarbda 

yapduġı şehrine ilte ol da 13 öldügi gibi vaśiyyetin yerine getürdi ol şehrde aña bir nāvus 

yapdurup 14 anda defn itdürdi ve Ǿādetlerince cümle māl ü menālın kendü-y-ile bile 

defn eylediler 15 andan śoñra yerine Ǿammetesi ķızı meźkūre düleyfe pādişāh oldı 

baǾżılar 16 bunuñ adına zālifā dirler egerçi ħaylį Ǿāķıle ķız idi  bu da zamān-ı 

salŧanatında 17 çoķ māl cemǾ itdi dedelerinüñ künūzından niçe nesneler buldı ammā 

memleket 18 żabŧında bir miķdār Ǿaczı olup siyāset emrini mühmel ķodı şām vilāyetine 
19 ĥükm iden Ǿamāliķa34 anuñ żabŧ-ı memleketde Ǿacz ü ķuśūrın işidüp aña ķaśd 20 

itdiler muķaddemā źikr olınan endāĥesüñ bir ķız ķarındaşı oġlı var-ıdı adına 21 eymen 

dirler-idi evvel ķaśd iden ol oldı Ǿamāliķa beglerinden yardım 61A 01istedi aña ceyş-i 

Ǿažįm ķoşdılar mıśır üzerine yüridi düleyfe aña Ǿasker ķarşu 02 gönderdi Ǿarįşde iki 

Ǿasker biribirine ulaşdı orada bir müddet ķarār 03 itdiler aralarında bir zamān muttaśıl 

uġraş oldı iki ŧarafdan çoķ ādem düşdi 04 Ǿāķıbet düleyfe Ǿaskeri śınup münüfe 

ķaçdılar eymen ardlarına düşdi anları ķovdı 05 bu yañadan düleyfe de mıśır Ǿaskeriyle 

śaǾįd nāĥiyesine çıķdı eşmūnįnde eymen ile 06 uġraşmaġa aña ķarşu tekrār Ǿasker 

gönderdi feyyūmda buluşdılar yine düleyfe 07 Ǿaskeri śındı andan śoñra düleyfe 

memleketüñ nıśfın virmek şarŧıyla eymen ile śulĥ 08 itdi anı bu vech-ile maġrūr idüp 

döndi ġaflet-ile anuñ üzerin baśdı aralarında 09 üç ay deñlü tekrār muĥkem cenk ü kār-

zār oldı bu defǾa daħı 10 eymen ġālib gelüp yine düleyfeyi baśdı ķūśa ŧoġrı ķaçırup 

ardına 11 düşdi be-ġāyet ġayretlü ķız idi ammā neylesün ŧāliǾi yoġ-ıdı nite ki dimişler 12 

nažm neylesün fażlı kişinüñ ŧāliǾi yār olmasa açılur mı ġonce śubĥ aña hevā-dār olmasa 
13 anuñ-içündür dimiş ol kim bu ĥālı añlamış ŧāliǾ olsa kāşkį fażlum benüm var olmasa 
14 bārį düleyfe gördi rūzigār-ı zūr-ķār her-bār kendüye ġaddārlıķ ider 15 kendüm gösterür 

                                                                                                                                               
34 Ǿamāliķa didükleri ferāǾine ŧāyifesidir ol zamānda yir yüzinde olan ādem oġlanlarınuñ ķuvvetlüsi 
bunlar-ıdı memleketleri sāyirlerden çoġ-ıdı ve pādişāhlıķları ġayrılardan ulu-y-ıdı mıśra anuñçün ŧamaǾ 
itdiler ve aślda bunlar nūĥ payġāmbaruñ Ǿalehi’s-selām Ǿamlįk adlu oġlınuñ oġlanlarıdur bunlara 
anuñçün Ǿamāliķa dirler  
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cev śatar ve hemįşe şerbetine sem ķatar ġayretinden buña ŧāķat 16 getürimedi ķahr-ı 

dehr-ile kendüyi otlayup öldürdi yerine meźkūr 17 eymen pādişāh oldı ki ziyāde cebbār 

ve cüvān-ħor-ıdı pādişāh olduġı gibi 18 sābıķā kendü-y-ile uġraşanlardan bį-günāh çoķ 

kimse öldürdi 19 meger bundan muķaddem şām cānibinden Ǿımlāķįlerden velįd bin 

dūmaġ ki şām cānibinde 20 olan Ǿımlāķį pādişāhlaruñ ulusı-y-ıdı mıśır üzerine Ǿasker-i 

firāvān-ıla Ǿavn 21 adlu bir begin göndermiş-idi eymen-ile düleyfe śaǾįdde biribirleri-y-

ile uġraşurken 61B 01 memleketi ħālį bulup meźkūr Ǿavn Ǿasker-ile gelüp mıśır içine 

girüp mıśrı żabŧ 02 itmiş-idi cümle ħazāyin ve emvālını taĥt-ı taśarrufına getürmiş-idi 

kendüyi gönderen pādişāh 03 velįd bin dūmaġ anuñ ħaylį zamān-ıdı ħaberin almamış-ıdı 

bir müddet andan ħaber kesilmiş-idi 04 iĥtiyāŧından kendü de ķalķup Ǿažįm Ǿasker-ile 

Ǿavnuñ ardına düşmiş-idi ol da 05 bu eŝnāda gelüp nevāĥį-yi mıśra irişdi Ǿavn işidüp 

anı ķarşuladı varup 06 mıśır içine getürdi żabŧ itdügi ħazāyin ü emvālı ve taħt ü serįri aña 

ŧabşurdı 07 bu yaña meźkūr eymen düleyfe emrinden fāriġ olduķdan śoñra mıśır 

salŧanatın kendü 08 elinde bilürdi śaǾįdden ķalķdı mıśra velįd bin dūmaġa geldi ki mıśrı 

kendüye 09 muķarrer ide velįd bin dūmaġ virmedi mıśra kendüsi pādişāh oldı ol ĥįnden 
10 taħt-ı mıśra Ǿamāliķa oturdı seĥere devleti āħir olup Ǿamāliķa devleti žuhūr itdi 11 

arż-ı mıśra anlar ĥākim oldılar bu velįd bin dūmaġ śıġıra ŧapdı baǾżılar mıśırda 12 evvel 

firǾavn adı ŧaķılan bu-y-ıdı dirler vilāyet-i mıśırda bir miķdār ŧurdı baǾde-hu 13 aña nil 

ırmaġı nereden çıķar ve çıķduġı yirde maħlūķātdan ne aśıl ŧā’ife vardur 14 anı bilmek ve 

anda daħı varmaķ ārzūsı düşdi üç yıl bu emr içün mıśırda oturup 15 yaraķ gördi lāzım 

olan cümle ĥevāyicin götürüp mıśırda źikr olınan Ǿavnı 16 yerine ķodı andan kendüsi 

ķaralar iķlįmine ŧoġrı śavb-ı murāda Ǿazm-i rāh 17 itdi hįç bir ŧā’ife üzerine uġramadı 

illā anları ŧaġıtdı öñinden irildiler 18 kimse ķarşusına ŧurmaġa ķādir olmadı ve ķaralar 

vilāyetinden altun bitdügi yire 19 uġradı bir Ǿažįm yer idi ki anda altun çıbuķ gibi 

biterdi andan daħı geçdi şol Ǿažįm 20 göle irdi ki cebel-i ķumr altından nil çıķar bir niçe 

ırmaķ olur andan ol göle dökilürdi 21 ve orada hürmüs düzdügi ķaśrı ki aşaġada źikr 

olınur gördi ve heykel-i şemse irişdi 62A 01 andan daħı geçdi cebel-i ķumra yetdi ki bir 

yüce ŧaġ-ıdı bir ĥįle ķurup üzerine 02 çıķdı öte yanına baķup gördi ki bir ķara zift 

deñizi35 üzerinden nil döne 03 döne öykelü öykelü aķup gelürdi ol deñizden burunlarına 

çirkįn ķoħular 04 geldi ol ķoħulara ŧāķat getürimeyüp Ǿaskerinden çoķ kimse helāk 05 

oldı gördi hep helāk olurlar defǾį yine aşaġa indi dirler ki 06 orada ne güneş gördiler ve 

                                                                                                                                               
35 baǾżılar buña zift deñizi didükleri ziyāde ķara ve ķarañuluķ olduġ-içündür yoħsa girçekden zift ola 
eyle degildür dirler ammā baǾżılar belki śu yerine içinde olan Ǿayn-ı ziftdür dirler  
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ne ay hemān güneş ŧulunduġı zamānda görinen güneş nūrı 07 şeklinde bir ķızıl nūr 

gördiler andan śoñra velįd bin dūmaġ döndi yine mıśra 08 Ǿazįmet itdi bu yaña mıśırda 

Ǿavn bu ħaberi işidicek aña Ǿiśyān itdi emr eyledi 09 ol gelmedin śaĥrā-yı ġarbda 

münüfden üç günlik yirde kendü-y-içün bir şehr-i 10 ĥasįn yapdılar ki ol medįnetü’l-

Ǿuķķābdur aşaġada inşā’-allah medāyin-i arż-ı mıśır 11 beyānında tafśįl-i aĥvālı źikr 

olınsa gerekdür bārį Ǿavnuñ emri-y-ile anda 12 aǾmāl-ı Ǿacįbe ve ŧılsımāt-ı ġarįbeden 

çoķ nesne śūrete getürdiler ħazįnesinde 13 olan eśnāf-ı künūz ve cevāhir ü terākįb ü 

Ǿaķāķīrdan anda Ǿadete gelmez nesne 14 gönderdi içinde ĥıfž itdiler velįd bin dūmaġ 

mıśra yaķlaşduġı gibi kendüsi 15 ehl ü Ǿayāl ü ħadem ü ĥaşemi-y-ile ol şehre göçüp 

vardı anda ķarār eyledi velįd 16 geldi mıśra vāśıl oldı taħt-ı salŧanatına cülūs itdi dirler ki 

velįd bin dūmaġ 17 bu yolda ķırķ yıl eglendi andan ŧoġrı münüfe geldi vilāyet-i mıśırda 

ķarār 18 idüp geldükden śoñra mıśır ehlini ķul idindi mālların ve ehl ü Ǿayālların 19 

kendüye ĥelāl ķıldı bu cihetden ħalķ aña buġż idüp sögerlerdi (bedduǾā iderler-idi)36 

içlerinde yüz 20 on yıl pādişāhlıķ itdi aña degin ki ittifāķ bir gün ava bindi avda aña 21 

bir yırtıcı cānavar žafer bulup anı yırtdı helāk eyledi37 bunı ihrāmlaruñ 62B 01 baǾżında 

medfūndur ihrām anuñ maķbarasıdur dirler andan śoñra yerine oġlı reyyān 02 ibnü’l-

velįd pādişāh oldı ki ķıbŧ bunuñ adına nehrāvuş dir yūsuf payġāmbaruñ 03 Ǿaleyhi’ś-

śalavat ve’s-selām firǾavnı budur Ǿaynü’ş-şems şehrin taħt-gāh idindi anda olurdı 04 ve 

Ǿaynü’ş-şems şehri źikr olınsa gerekdür memleketde aĥsen-i siyāset-ile siyāset 05 itdi 

ziyāde Ǿāķil ve dānā ve dād ü inśāf ehli pādişāh-ıdı üç yıl mıśr 06 ħalķından ħarācı refǾ 

eyledi ve ħazįneleri açdı içinde olan māl-ı firāvānuñ 07 ki ĥadd ü pāyānı yoġ-ıdı niçe 

pādişāhlardan ķalmış-ıdı cümlesin fuķarāya ulaşdurdı 08 Ǿazįz-i nıŧfįr laķablu bir 

kimseyi ki baǾżılar laķabına ķutayfįr dirler vezįr idindi aśılda kendü 09 ehl-i beytinden 

idi adına ıŧgįn dirler idi yanında be-ġāyet Ǿazįz ü muķarreb-idi 10 emr itdi aña kendü 

sarāyında gümişden bir kürsį yapdılar ki gicede gündüzde 11 ķapusına gele gide ol kürsį 

üzerinde oturup dįvān ide cümle Ǿummāl-ı sulŧānį 12 ve küttāb-ı dįvānį öñine ĥāżır 

olalar vezįr-i meźkūr cümle aĥvāl-ı memleketi göre 13 kendüsi muśāĥibleriyle yimesinde 

içmesinde Ǿıyş ü Ǿişretinde ola emri 14 üzere Ǿazįz umūr-ı salŧanatı kemā-hüve 

ĥaķķuhā görüp gözleyüp ħazāyin ü emvāl-ı 15 mıśırdan yabana bir ĥabbe ķaçurmadı 

tamām żabŧ ü ĥıfž itdi anuñ saǾyı-y-ıla 16 ol zamānda ħarāc-ı arż-ı mıśır ŧoķsan ŧoķuz 
                                                                                                                                               
36 be-ġāyet azup içlerinde tecebbür ve tekebbür ıžhār idüp fevāĥişe irtiķāb eyledi 
37 ve baǾżılar rivāyet ider bu velįd bin dūmaġuñ bir gün bir dişi śızıladı ol dişini çekdürdi ŧartdılar veznde 
mıśr batmānı-y-ıla on sekiz batman geldi ĥattā dirler ki mıśr fetĥ olınduķdan śoñra da gördiler bir 
ķappānda bu diş-ile terāzūda nesne ŧartarlar-ıdı 
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biñ kerre biñ altun-ıdı Ǿadl-ıla 17 memleketi ābādān itdi ķurā ü żıyāǾ ve ķāǾa ü biķāǾ 

ziyāde maǾmūr oldı 18 ve pādişāhı kendü ĥużūrına ķoyup ġavġāyı hep kendü başına 

aldı nehrāvuş 19 muŧaśıl oyunda temāşāda-y-ıdı muśāĥibleri-y-ile yir içer güler oynar-ıdı 
20 salŧanat emrinden hįç bir işe ķarışmazdı ve hįç bir vaķtda çıķup ħalķa görinmezdi 21 

ve hįç bir nesneden śormazdı yıluñ günleri śaġışınca aña üç yüz altmış dört maķām 63A 
01 düzi virmişler-idi ki biribirlerine beñzemezdi her biri bir ŧavrda-y-ıdı ve bir dürlü 02 

bisāŧ-ıla döşenmiş-idi her gün anlardan birinde Ǿıyş iderdi mertebe-i Ǿıyş ü Ǿişreti 03 

bir mertebeye irişdürdi ki āfāķ-ı Ǿālemde şāyiǾ oldı eŧrāfda olan pādişāhlara 04 mıśruñ 

salŧanatı işi tamām olmış pādişāhı kendü hevā-yı nefsinde görüp 05 şimdi mıśırda 

salŧanatı ıŧgįn ider-imiş diyü ŧaǾn ħaberi perįşān oldı 06 memleket-i mıśra niçe pādişāh 

ŧamaǾ itdi anlardan evvel deprenen Ǿamāliķa pādişāhlarından 07 ki diyār-bekrde 

olurlardı ve şām vilāyetine ĥükm iderler idi 08 ebū ķābūs-ı Ǿākin bin tebħūm adlu bir 

pādişāh idi ceyş-i girān-ıla taħt-gāhından çıķup 09 vilāyet-i mıśr üzerine yüridi bu 

yañadan Ǿazįz daħı mıśırdan Ǿasker cemǾ 10 idüp beryānis adlu bir muǾteber begleri 

var-ıdı anı ol Ǿaskere baş 11 idüp gelen Ǿadūlarına ķarşu gönderdi anlar da ĥadd-ı 

vilāyet-i mıśra ķadem 12 baśmışlar-ıdı ki bu da Ǿasker-ile anları ķarşuladı öñlerine geldi 

anları 13 mıśır cānibine geçmege ķomadı tamām üç yıl anlar ile cenk itdi aralarında 14 

niçe defǾa śımalar śınmalar oldı āħir ol gelen Ǿımlīķį pādişāh furśat bulup 15 mıśır 

Ǿaskerin baśdı beryānisi öldürdi andan serĥadlarda olan aǾmāl ü maśāniǾ 16 ve āŝār-ı 

ķadįmeyi yıķa yıķa ve yaķa yaķa gitdi ŧoġrı medįne-i mıśır üzerine 17 yüridi bu ħaber 

medįne-i mıśırda işidilüp ķorķu-y-ıla ħalķ ayaġ üzerine geldiler 18 firǾavnuñ sarāyı 

ķapusına dirilüp dād ü feryād çaġrışdılar reyyān bu mertebede 19 ġayrete gelüp ġaflet 

uyķusından uyandı ħumār-ı cām-ı meyden ayıldı 20 buyurdı Ǿaskerini yoķladılar 

eglenmedin tamām altı kerre yüz biñ Ǿasker-i 21 cerrār-ıla Ǿadūsını ķarşuladı yolda bir 

śaĥrāda ikisi buluşup śavaşdılar 63B 01 amān virmeyüp ebū ķābūs-ı Ǿimlāķįyi baśdı ve 

şām ser-ĥaddına degin anı ķovdı 02 Ǿaskerinden bį-nihāye kimse ķırdı ve vilāyetinüñ 

aġaçların kesdi dār ü diyārın 03 ħarāb idüp Ǿaskerinden ŧutduġını memleketleri içinde 

yir yir aśa ķodı ve anı 04 śıduġı yirde niçe aǾlām diküp üzerine kendü adını ve orada 

itdügi 05 fetĥ ü fütūĥını yazdı ve dirler ki anuñ ardınca tā mūśıla degin vardı şām ehli 06 

üzerine ħarāc baġladı ve Ǿarįşde bir şehr-i Ǿažįm yapdı için pür yat ü yaraġ ü Ǿasker 07 

eyledi şām ŧarafından memleketinüñ ser-ĥaddı-y-ıdı ol uçları Ǿasker-ile ŧoldurdı 

muĥkem 08 bekciler ve ĥāfıžlar ķoduķdan śoñra kendüsi mıśra döndi mıśra geldügi gibi 
09 bir ulu dernek eyledi ħalķ-ı Ǿālemi ayaġ üzerine getürdi uyur yılan-ıdı ķuyruġın 10 

baśdılar ĥarekete geldi tamām ŧoķuz kerre yüz biñ Ǿasker cemǾ idüp 11 ġarb cānibine 
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bir sefer itdi evvel berber vilāyetine irişdi ekŝer ħalķını ķırdı 12 sāyirin eŧrāf-ı Ǿāleme 

perįşān eyledi ve baǾżı-y-ıla bir miķdār māl virmek üzerine 13 śulĥ itdi andan yüridi 

afriķıyye ve ķırŧācana vilāyetinde irdi anlar-ıla 14 daħı bir miķdār māl üzerine śulĥ idüp 

andan daħı geçdi deryā-yı aħđar rūm 15 deñizine dökildügi yire irdi ol bir yir idi ki anda 

ķadįmü’l-eyyāmdan ķalmış baķırdan 16 niçe aśnām var-ıdı orada kendü daħı bir śanem 

diküp nişān ķodı 17 üzerine adını ve seferinde oraya gelince vāķıǾ olan aĥvālı hep yazdı 
18 ve ol nevāĥį ehlini ħarāca kesdi andan daħı geçdi endülüs vilāyetine vardı 19 pādişāhı-

y-ıla muĥārebe itdi niçe eyyām aralarında cenk ü cidāl oldı āħir anuñla 20 daħı bir 

miķdār māl üzerine śulĥ itdi andan berber vilāyetinüñ şarķįsini ŧutup 21 deñiz yalılarına 

ŧoġrı gitdi her ne memlekete uġradı-y-ısa ħalķı aña iŧāǾat itdi 64A 01 anları taĥt-ı 

fermānına getürdi andan cenūb cānibinde girnās şehrine varınca gitdi 02 anuñ ħalķından 

çoķ kimse ķırdı ve ķarañluķ deñiz sāĥilinde bir şehr var-ıdı 03 aña muķaddemā 

ümerāsından bir begin gönderdi içindeki ħalķ aña çoķ māl ve niçe nefįs 04 cevāhir ķarşu 

gönderdiler anlara hįç bu ķarañluķ deñize ādem gitmiş midür didi gitmemişdür 05 

dāyimā üzerin bir ķara bulut bürür niçe gün üzeri görinmez didiler andan ol 06 şehre 

anuñ ardınca reyyān kendüsi de geldi ħalķ anı da ķarşuladılar ziyāde taǾžįm 07 itdiler ve 

aña ol vilāyetüñ Ǿacāyib ü ġarāyibinden çoķ pįş-keş getürdiler cümleden 08 biri bir ķara 

ŧaş getürdiler ki anı śuya ķosalar aķ olurdı andan daħı göçdi 09 ķaralar memleketinden 

zemūm vilāyetine irişdi ki anuñ ħalķı ādem yirler anlara demdem 10 dirler bir milletdür 

anlardan eline gireni ķırdı vāfir kimselerin helāk itdi andan 11 daħı geçdi bir ķavma 

irişdi ki anlaruñ cinsi ādem cinsi-y-idi ammā ħilķatları maymūn 12 ħilķatına beñzerdi 

kiçirek ķanatları var-ıdı aña śarılmışlar-ıdı 13 ammā ķanatlarınuñ yelegi yoġ-ıdı giderek 

ķarañluķ deñizi kenārına vardı yolına 14 nažar itdi gördi üzerlerin bir ķorķulu Ǿažįm 

ķara bulut ķapladı andan ķorķup 15 hemān oradan döndi şimāl cānibine öte gitdi ķıyāvus 

ŧaġına yitdi 16 ve anuñ üstinde ķızıl ŧaşdan bir timŝāl gördi ki bundan öte gitmeñ dönüñ 
17 diyü eli-y-ile işāret iderdi ve gögsinde bundan öte kimse yoķdur diyü 18 yazılmış-ıdı 

oradan daħı geçdi medįne-i nüĥāsa irişdi aña girmege mecāl 19 olmadı andan yüridi bir 

ķarañluķ dereye irişdi ki içinde bir Ǿažįm 20 hengāme işidilürdi ammā ziyāde ķarañluķ 

olmaġın hįç nesne görinmezdi 21 andan daħı yüridi bir ķum deresine irdi niçe śanemler 

gördi ki üzerlerin 64B 01 geçen pādişāhlaruñ adları yazılmış-ıdı her birin bir pādişāh 

itmiş-idi orada nişān dikmiş-idi 02 kendü de orada bir śanem dikdi üzerine adın yazdı 

andan ol ķum deresini geçdi 03 ķarañluķ deñize muŧaśıl bir ħarāb yire çıķdı andan niçe 

ķorķulu āvāzlar ve ġavġālar 04 ġalebeler işidilürdi Ǿaskerinüñ ciger-dār bahādurlarından 

bir ķaç kimseler ol āvāzlara 05 ķarşu vardılar anları niçe Ǿacįbü’l-ħalķ burunları delük 
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yırtıcı cānavarlar ķarşuladılar 06 ki baǾżı baǾżını yir ve baǾżı baǾżıyla ŧalaşur 

ħırıldaşur-ıdı bildiler andan öte 07 yol yoķdur dönüp ħaber virdiler reyyān oradan döndi 

tekrār ol ķum deresine 08 uġradı andan geçdiler yüridiler Ǿaķrebler memleketine irdiler 

Ǿaskerinden çoķ kimse 09 śoķup helāk itdiler ve anlardan od yaķmaġ-ıla ve baǾżı efsūn 

oķımaġ-ıla ķurtuldılar 10 Ǿaķrebleri kendülerden defǾ itdiler oradan geçdiler bir yire 

daħı irişüp 11 anda bir ulu ĥaddan ziyāde büyük ve uzun yılan gördiler ki uzunluġı 

taħmįnā 12 bir mįl var-ıdı fįl öñine gelse yuŧar dişine daħı ilişmezdi anı ölmiş 13 śandılar 

uyurdı üzerine vardılar gördiler diridür ķaçdılar efsūnlar oķıyup 14 anuñ şerrinden emįn 

oldılar ķıbŧ şöyle zuǾm ider ki reyyān ol yılana bir siĥr itdi 15 ölince artuķ yürimege 

ķādir olmadı dirler bārį reyyān andan daħı geçdi 16 künd şehrine irişdi ki ol zamānda 

ĥükemā şehri-y-idi içinde olanlar 17 hep ĥükemā ü Ǿulemā-y-ıdı şehrüñ ķapuların 

baġlayup yaķınında bir śarp 18 ŧaġ var-ıdı yolı şehr içinden-idi kendüler andan ķaçdılar 

reyyān ol şehr 19 üzerinde bir ķaç gün ŧurdı śuları ve azıķları dükendi helāk olmaġa 20 

yaķlaşdılar ol şehr ħalķı aña bir kimse gönderdiler adına sedūs dirler-idi 21içlerinde 

cümleden Ǿālimleri ve efđalları-y-ıdı ser-tā-ser gevdesin ķıl bürimiş-idi 65A 01 reyyāna 

buluşdı anı gördügi gibi iy Ǿömri uzamış maġrūr pādişāh ķanda gideyin dirsin 02 ecel 

erdükcedür yitecek deñlü ħod rızķuñ var kendüñi ve Ǿaskerüñi ne zaĥmete 03 bıraġursın 

mālik olduġuñ māluñla niçün ķanāǾat eylemezsin saña ġınā viren 04 seni bu ķadar 

Ǿaskere ķādir ķılan ħālıķuña niçün tevekkül itmezsin didi 05 reyyān anuñ sözinden 

Ǿacebe vardı aña śuları ķandadur śordı ol da yolın 06 śalı virdi ve aña reyyān olduķları 

yiri śordı bir yirde oluruz ki aña kimse 07 varımaz ve senden evvel daħı aña kimse 

varmamışdur didi yā ol yirde siz 08 ne yirsiz didi sedūs bir ot köki yirüz ki anuñla 

ķanāǾat itmişüzdür 09 ve anı da çoķ yimez kifāyet miķdārı yirüz didi reyyān yā śuyı 

nereden 10 içersiz didi bir çuķurdan içerüz ki aña ķar yaġmur śuyı irkilür didi reyyān 11 

yā bizden niçün ķaçduñuz didi size ķarışmayalum diyü ķaçduķ yoħsa 12 sizden 

ķorķduġumuzdan degül didi reyyān yā issi olduġı zamānlarda nerede 13 olursız didi bu 

ŧaġ altında maġāralar vardur anuñ içinde oluruz didi 14 yā māl ister misiz size māl 

vireyin mi didi sedūs māla ĥırś ehli olan 15 ve dürlü dürlü yiyüp içmek geyüp ķuşanmaķ 

isteyen ŧālib olur biz dünyā 16 ġıdāsından bir ot-ıla ķanāǾat itmişizdür ħuśūśā biz ol 

ķadar māla ķādirüz ki 17 anı sen görseñ kendü māluñdan yigrenürdüñ didi reyyān ol māl 

nerededür 18 didi ol Ǿālim benümle bile gel göstereyin didi ve artuķ söylemeyüp 19 bir 

ŧarafa ŧoġrı alup yüriyi virdi reyyān ħʷāśından bir ķaç kimse-y-ile ardına 20 düşdiler 

bunları bir ŧaġ etegine iltdi anlara altun bitdügi yiri gösterdi 21 gördiler çıbuķ çıbuķ 

yirden ol ķadar altun bitmiş ki ĥadd ü ĥaśrı yoķ 65B 01 andan anlara bir dere gösterdi ki 
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iki yanları ŧobŧolu ĥaśra gelmez zeberced ve fįrūze 02 ŧaşları-y-ıdı reyyān kendü-y-ile 

bile olanlara emr itdi ol altundan ve cevāhirden 03 diledükleri deñlü aldılar ve götüri 

bildükleri deñlü götürdiler yine ordularına 04 döndiler ol kimse bile geldi ittifāķ 

giderken Ǿasker içinde bir ķaç kimseler 05 gördi bir śanemleri var-ıdı anı götürüp 

giderler aña taǾžįm iderler-idi 06 bį-iħtiyār feryād idüp reyyāna bu nedür yirümüzden 

çıķ git yoħsa allahu teǾālānuñ 07 bize ġażabı irişür didi anı büte ŧapmaķdan nehy eyledi 

andan reyyān aña yol 08 śordı ol da bildügi üzere śalı virdi ol Ǿālime vedāǾ idüp didügi 
09 yola ŧoġrı revān oldı yolda giderken niçe ŧā’ifelere daħı uġradı 10 hįç bir yir yoġ-ıdı ki 

aña uġraya anda bir eŝer ķomadın geçe gelirek nūbe memleketine 11 irişdi damķalada38 

ki ol memleketüñ taħt-gāhıdur bir śanem dikdi üzerine 12 adın ve tārįħ-i seferin yazdı 

Ǿāķıbet śıĥĥat ve selāmet-ile gine diyār-ı mıśra irişdi 13 taħt-gāhı ki münüf şehri-y-idi 

ŧoġrı aña müteveccih oldı vezįri sābıķü’d-dįger 14 Ǿazįz anı işidicek cümle aǾyān-ı 

vilāyet-ile aña ķarşu çıķdı buluşdılar ol 15 gün anuñ ķudūmıyla niçe şenlik ve şādīlıķ 

eylediler Ǿazįz aña seferinden dönüp 16 gelince bir maķām binā idı virmiş-idi reng-āmįz 

sırçalardan binā idı virmiş-idi 17 anda āsumānį sırçadan bir śarnıç itdürüp ol śarnıcuñ 

dibinde ġarįbü’ś-śanǾa 18 aķ sırçadan bir balıķ itdürmiş-idi śu içinden görinürdi reyyān 

münüfe 19 geldügi gibi ŧoġrı ol maķāma indi Ǿazįze buyurdı ki kendü-y-ile giden 20 

Ǿaskerini yoķlaya gördi tamām ŧoķsan biñ ādem ķuśūr gelmiş ve içlerine 21 ġurebādan 

elli biñ kimse ķarışmış mıśırdan dönüp gene gelince on bir yıl geçmiş idi 66A 01 

muķaddemā dinen üzere mıśırdan çıķduġı vaķt Ǿaskeri ŧoķsan ŧoķuz biñ kerre biñ 02 er-

idi diledi ki Ǿaskerüñ yüz biñ kerre biñ idüp kesrini tamāma irişdüre memleketi 03 

ziyāde Ǿimāret itmege emr itdi ve nilüñ cānib-i ġarbįsinde mermerden ķaśrlar bünyād 04 

itdi üzerlerine niçe aǾlām dikdi andan śoñra yūsuf payġāmbar Ǿaleyhi’ś-śalavat 05 ve’s-

selām mıśra geldi ķıśśa-ı yūsufda meşhūr olan üzere Ǿazįz anı śatun 06 aldı baǾde-

zamānın vāķıǾa taǾbįri ħuśūśında ĥikāyet olınan üzere 07 ħaberi reyyāna degdi anuñ 

yanında taķarrüb idüp ĥażret-i yūsufı otuz yaşında-y-iken 08 vezįr idindi ve dirler ki 

maħfį yūsuf payġāmbara įmān getürmiş idi  09 ammā memleketinde fitne ola diyü 

ķorķup įmānını ıžhār itmemiş-idi ve reyyān arż-ı 10 mıśırda yüz yigirmi yıl pādişāhlıķ 

itdi ve andan śoñra yerine oġlı dārūm 11 pādişāh oldı ki buña ķıbŧ derįmūş dir be-ġāyet 

cebbār kāfir-idi yūsuf 12 payġāmbar Ǿaleyhi’s-selām bunuñ zamānında daħı vezįr-idi 

gāh emrin ŧutar gāh aña 13 muħālefet iderdi bu dārūm zamānında nilden üç günlik yolda 
                                                                                                                                               
38 damķala nūbe memleketinde nil ırmaġı üzerinde bir ulu şehrdür ŧaşdan yüce sūr-ıla müsevverdür nūbe 
pādişāhınuñ taħt-gāhıdur ve bu nūbe vilāyetinüñ nil kenārınca seksen günlik uzunı vardur  
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bir gümiş maǾdeni 14 žāhir oldı andan çoķ nesne taĥśįl itdi bį-nihāye gümiş çıķartdı ol 

gümişden 15 ķamer adına bir śanem39 düzdi zįrā ŧāliǾ-i sereŧān-ıdı ve ol śanemi atası 

nilüñ cānib-i 16 şarķįsinde binā itdügi mermer ķaśr üzerine dikdi ve anuñ eŧrāfında 

gümişden 17 niçe śanemler daħı diküp her birine ķızıl ĥarįrden libāslar geyürdi ve ol 

śanem içün 18 her yıl ķamer sereŧān burcına geldügi gibi bir bayram itdi ve yūsuf 

payġāmbar 19 Ǿaleyhi’s-selām bu dārūm zamānında vefāt itdi emr eyledi anı pādişāhlar 

kefeni-y-ile 20 kefenlediler mermerden bir tābūta ķoyup nilüñ cānib-i ġarbįsinde defn 

eylediler nil 21 śuyı ol cānibe meyl idüp cānib-i şarķįyi az baśar oldı cānib-i ġarbį 

ucuzlıķ 66B 01 ŧaraf-ı şarķį ķıtlıķ oldı tābūtın oradan çıķarup cānib-i şarķįde defn 

eylediler bu defǾa 02 nil cānib-i şarķįye meyl idüp cānib-i ġarbįyi az baśar oldı emr bi’l-

Ǿaķs düşdi 03 āħir re’yler buña ŧoġruldı ĥażret-i yūsufuñ śalavātullah-ı Ǿaleyh ve 

selāmüh 04 tābūt-ı mübāreklerin çıķarup muĥkem berkitdiler şöyle ki içine śu girmekden 
05 emįn oldı baǾde-hu bir ip-ile nilüñ ortasına śarķıtdılar tā orta yirinde śu içinde 06 

ķodılar bu kerre nil kemā-kān ĥālı üzerine olup iki ŧarafa bile ber-ā-ber 07 meyl itdi 

ucuzlıķ ŧarafına Ǿām oldı ĥażret-i yūsuf Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām 08 tamām yüz 

yigirmi yaşında vefāt itdi anlardan śoñra yirlerine dārūm 09 kendünüñ ķarındaşı belāŧıs 

kāhini vezįr idindi dārūm kendüsi 10 žālim idi belāŧıs da žālim idi iki žālim bir yire geldi 

ŧurmayup 11 dārūmı žulma taĥrįk idüp ħalķuñ mālını güc-ile alsañ anlara eźā itseñe 12 

dir-idi bu cihetden reǾāyā aĥvālı dįger-gūn oldı ħalķdan nā-ĥaķ bį-nihāye 13 māl aldurdı 

anuñ sebebiyle dārūm māl-ı firāvān cemǾ itdi vilāyet-i mıśırda 14 beyne’l-cebeleyn 

didükleri yirde ŧaş içinde bir dere kesdi ol derede 15 emvāl ü cevāhirden śaġışa gelmez 

nesne gömüp üzerine ŧılsım baġladı 16 ve anda yine ŧaş içinden bir ŧar ve ŧayıncaķ yol 

itdi ki aña biñ dürlü belā-y-ıla 17 gidilürdi ol yoluñ müntehāsında demürden bir ķapu 

var-ıdı bu yol ile 18 ol ķapuya varılurdı orada cinden bir müvekkel ķomışdı ol ķapuyı 19 

beklerdi bir kimse ki ol ķapuya ķaśd eylese elbette ŧayınur ol dereye 20 uçar helāk olurdı 

dirler ki aña yaķın yirlerde bundan ġayrı niçe 21 emvāl-ı keŝįre daħı defn itmiş-idi ħalķ 

bunlara girürler çıķarlardı hemįşe 67A 01 ķapuların açuķ bulurlardı ammā bunlarda 

ķoduġı cümle sikkelü altun idi 02 her biri veznde on miŝķāl-ıdı ve her birinüñ üzerinde 

kendünüñ śūreti 03 var-ıdı her ne kimse ki ķapularından girdükden śoñra anlardan 04 bir 

altun ala ŧaşra çıķmaķ istedügi gibi ol ķapu üzerine ķapanurdı 05 anı elinden yine alduġı 

yire bıraķmayınca açılmazdı anuñ içinde ķalur helāk 06 olurdı dirler ki dārūmuñ 
                                                                                                                                               
39 dārumuñ bu śaneme ŧapduġı yūsuf payġāmbar aleyhi’ś-śalavāt ve’s-selām vefāt itdükden śoñra vāķıǾ 
oldı zįrā anlardan śoñra ziyāde azmış-ıdı 
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varduķca ħalķa žulm ü Ǿudvānı artdı 07 ĥattā bir meŝābeye vardı ki her ne yirde bir 

güzel Ǿavrat işitse aña ādem 08 gönderür güc-ile getürdürdi ħalķ içine bu cihetden 

ıžŧırāb 09 düşdi anı ziyāde teşnįǾ iderlerdi her kişi ehl ü Ǿayālı 10 ķorķusından nidesin 

bilemezdi śanįǾatlar baŧŧāl oldı il işden 11 güçden ķaldı soķaķlarda çārsūlarda bāzārlarda 

kimse gezemez oldı 12 her kişi hemān evinde oturur māl ü Ǿayālını gözler ne vaķt 

geleler alalar dir-idi 13 niçe kerre kendüden kendüye aġladılar müfįd olmadı belki daħı 14 

ziyāde azdı şikāyet iden ħalķdan niçe kimseyi bį-günāh öldürdi 15 āħir anuñ elinden 

ħalķuñ ŧāķatı ŧaķ oldı cānlarından yigrendiler bi’ż-żarūrį 16 üzerine ġulüvv-i Ǿām idüp 

sarāyın baśdılar arķasından salŧanatları libāsın 17 ħalǾa ķaśd itdiler vezįri belāŧıs anuñ 

yanına girdi aĥvālı aña bildürdi 18 vezįre ġażab idüp žulmını bilmezlige urdı ħalķa 

kendüsi çıķup 19 iǾtiźār itdi üzerlerinden üç yıllıķ ħarācların defǾ itdi ve anlaruñ 20 

fuķarā ü żuǾafāsına bir miķdār māl emr eyledi bir pāre sākin oldılar 21 baǾde-hu emr 

itdi kendü-y-içün aġaçdan bir ķaśr düzdiler anı bir gemi içine 67B 01 ķodılar ol ķaśra 

biner muśāĥibleri-y-ile nil üzerinde seyr iderdi ve ol ķaśrı 02 laŧįf renkler-ile renk idüp 

üzerin altun gümiş varaķlar-ıla naķş itmişler-idi 03 ve üzerinde gümişden altun yaldızlu 

bir ķubbesi var-ıdı ol ķubbe üzerinde 04 reng-āmįz sırçalardan bir śūret ķonmış-ıdı ve 

anda bir ĥacer-i mülevven aśılmış-ıdı ki anı 05 atası maġribden getürmiş-idi ve ol ķaśrı 

iki ŧabaķa itdürmiş-idi birinde 06 kendüsi ve birinde ħʷāś-ı ekābiri otururdı bir gün ol 

ķaśra binüp 07 Ǿādeti üzere nil üzerinde seyrān iderdi ittifāķ yine ħalķ anuñ üzerine 08 

yüridiler sebebi de bu oldı ki içlerinde benį isrā’įlden bir bölük kimseler 09 nil kenārında 

ŧururlardı anlardan biri heykeller ĥıfž iden kimselerden 10 birin dögdi bir yerin ķanatdı 

pādişāh deñiz içinden anı görüp 11 gemiyi kenāra çekdürdi gemiden çıķup ol ķavm 

üzerine yüridi yanında 12 olanlara bre ķomañ şunları didi giderek ġavġā büyidi dögüş 

uġraşa 13 mübeddel oldı ħalķuñ žulm ucından cānı acımış-ıdı pādişāhuñ yanında olanlar-

ıla 14 cenge başladılar az ķaldı ki arada bir fesād ola nefs-i pādişāha kürend irişe 15 

meger atasınuñ bir sāĥire Ǿavratı var-ıdı kendü-y-ile gemide bile-y-idi 16 ol bu ĥālı 

göricek defǾį bir siĥr itdi yir içinden bir tütün peydā oldı 17 ol cenk iden kimselerüñ 

gözlerine ķoyılup cümlesin kör itdi 18 uġraşdan ķaldılar pādişāh-ıla olanlar ġālib oldılar 

orada dārūm ħalķdan 19 niçesin ķırdı ve niçesin nil kenārında ber-dār eyledi ħalķa bu 

defǾa 20 tamām ġażab idüp eski ħūyın yine eline aldı nā-ĥāķ yire mālların almaġa ve 

yine 21 Ǿavratların çekmege ve içlerinden ulucaların ihānet itmege başladı bunuñ 68A 01 

üzerine az geçmedin bir gün yine ol ķaśra binüp nil üzerine seyrāna çıķdı 02 śu yüzinde 

gezerken ittifāķ ol bindügi gemiden çıķup ħʷāśından üç nefer 03 kimesne-y-ile bir 

kiçirek gemiye bindi nā-gāh nilüñ ortasına varduġı gibi muħālif 04 bir yil ķalķdı bindügi 
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gemiyi devürdi kendüsi ve bile olan kimseler ġarķ olup 05 orada śuya boġuldılar ĥelvāna 

yaķın yirde-y-idi (aradılar) ölüsin güc-ile buldılar śudan 06 çıķarup götürdiler münüfe 

iltüp anda defn itdiler beyt žālimį sen śaneme ber-ħūrdār 07 olur yā boġılur śuya yā ber-

dār olur andan śoñra yerine oġlı maǾdāyūs 08 pādişāh oldı baǾżılar buña maǾādiyūs dir 

ve maǾdān da dirler ŧabǾı be-ġāyet 09 Ǿadālete māyil idi iller içinde Ǿadl ü dāda āġāz 

idi atası raǾiyyet 10 ķorķusından anlardan defǾ itdügi üç yıllıķ ħarācı gene muķarrer itdi 

ne il 11 ĥaķķın kendü alur ne kendü ĥaķķını ilde ķordı ve atası alduġı 12 illerüñ 

Ǿavratlarını islü islerine virdi ve bir sāĥiri vezįr idindi 13 adına melāde dirler-idi bu da 

Ǿadālet emrinde kendüye muǾįndi egerçi 14 anuñ zamānında benį isrā’il çoġaldı evvelā 

anlara daħl ve taǾarrużı yoġ-ıdı 15 ammā śoñradan benį isrā’il anlaruñ ŧapduķları 

bütlerine ŧaǾn idüp ilāhlarına 16 daħl eylediler anlara ġażab eyledi bizden ayrılśunlar 

başķa yirde olsunlar diyü 17 emr eyledi anlar da ķıbŧ içinden ayrıldılar şehrüñ bir 

kenārına çekildiler 18 şöyle bir içlerine ġayrı kimse ķarışmadı münüfe yaķın yirde varup 

başķa 19 mekān ŧutdılar anda bir mescid yapdılar içinde ibrāhįm payġāmbar Ǿaleyhi’s-

selām 20 śuĥufın oķurlardı ķıbŧ kitāblarında źikr ider bir gün maǾdāyūs 21 heykel-i 

zuĥala vardı āyįnlerince aña ŧapup Ǿibādet iderken şeyŧān içine 68B 01 girüp aña putı 

söyledi ben seni memleketüñ ehline ĥāşā tañrı itdüm anlar üzerine 02 ve ġayrılar üzerine 

saña ķudret ü ķuvvet virdüm uş seni kendüme ber-ā-ber itsem 03 gerek didi bunı gerçek 

śanup bundan kendüye Ǿaceb geldi şeyŧān 04 mekri-y-idügin ŧuymadı  

zihį cehālet ve ĥamāķat 05 ki kendüyi maħlūķ-ı Ǿāciz-iken ħālıķ-ı Ǿālem ola śandı bu 

ħaber ile güne 06 yayıldı ol heykele ħıđmet idenler pādişāha put söyledügin biz işitdük 07 

ve ol ĥįnde bir nūr da gördük diyü ħalķa ħaber virdiler şeyŧān anlara daħı 08 mekr idüp 

gözlerine ve ķulaķlarına anuñ gibi nesneler taħyįl itdürmiş-idi 09 ħalķuñ daħı baśar-ı 

baśįretleri baġlandı āyįne-i idrākları pas-ı cehl ile 10 ŧondı anı gerçek śandılar aña bir 

vech-ile taǾžįme başladılar ki ĥadd-ı 11 Ǿādetden geçdi varduķca üzerlerine 

maǾdāyūsuñ heybeti žulümātı çökdi 12 āħir neǾuźü-billah bilmezlige aña tañrı didiler 

içlerinde bu đalālet ve cehālet 13 muķarrer olduķdan śoñra ħalķa sāyir pādişāhlara 

müyesser olmayan baña müyesser olduġın 14 gördüñüz ve bildüñüz bu baña 

śanemlerden bir Ǿatādur şükrini bilmek gerekir 15 üzerüme bunuñ şükri vācibdür min-

baǾd bunı fikr itdüm ki ol şükrāneye 16 salŧanatdan çekilem kendümi maħśūś heykellere 

Ǿibādet ħıđmetine ķoyam 17 ve sizüñ emrüñüzi oġlum ķāşime ıśmarlayam ve şaħśum 

sizden ġāyib olınca gene ben de 18 oġlum ardınca aĥvāluñuza göz ķulaķ ŧutam didi ve 

yirine oġlı ķāşim 19 bin maǾdāyūsı ki kendü gibi bu da Ǿımlīķį-y-idi pādişāh dikdi 
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baǾżılar bunuñ 20 adın eksāmis dirler bārį taķdįrin bu maǾdāyūs ardınca pādişāh olan 

oġlı 21 kendü zamānında heremleri yıķmaķ istedi mıśruñ ĥükemāsı ķomadılar bunları 

69A 01 yıķmaġa mıśruñ ħarācı yitişmez ve bir de budur ki bunlar iki ulu 

payġāmbarlaruñ ķabrlarıdur ki 02 biri ādem-i nebį oġlı şįŝ Ǿaleyhi’s-selām ve biri 

hürmüsdür ki anı idrįs nebįdür dirler 03 didiler anlaruñ sözleri-y-ile yıķmaķdan vāz 

geçdi ķāşim ölicek yirine 04 ķarındaşı aķsās pādişāh oldı ki buña baǾżılar aǾsāmis 

dirler be-her-ĥāl 05 bu altıncı firǾavndur ki Ǿacįb ü ġarįb śanǾatlara māyil idi ħalķa 

mülāyemet 06 idüp anlara her nesnede vüsǾat virdi ve her kişi bildügi üzere 07 bir 

Ǿimāret iĥdāŝ itsün ve bir śanįǾat ıžhār eylesün diyü ħalāyıķı hünere 08 terġįb eyledi 

her dileyen bir heykel taśnįf idüp eskiyen heyākili 09 göñli olan tecdįd itsün diledügi 

gibi libās geydürsün diyü ħalķa 10 icāzet virdi ve münüf şehri ĥavālįsinde niçe aǾlām 

dikdi anlar üzerine 11 üstüvāneler ķodurdı ki birinden birine yürinürdi ve rüķūde ve śā 

şehrlerinde 12 ve sāyir medāyin-i śaǾįdde ve nilüñ aşaġa yanlarında çoķ aǾlām-ı pāy-

dār dikdi ve üzerlerinde 13 odlar yanduracaķ çoķ menārlar itdi ve Ǿacāyib ŧılsımlar 

baġladı ve gümişden 14 bir ŧop işledi ki üzerinde kevākib śūretleri naķş olunmış idi  15 ve 

anı dühn-i śīnį ile yaġladup münüf şehrinüñ ortasında bir menār üzerinde 16 ķodurdı ve 

anasınuñ heykelinde ķızıl altundan üzeri savāt śanǾatı-y-ıla 17 ķarardılmış bir siyāh 

zuĥal śūreti ķodı ve kendüsi ĥikmet üzere bir 18 terāzū düzdi ki aña ħalķ be-ġāyet 

iǾtibār iderlerdi ol terāzūnuñ keffeleri 19 ve keffelerinüñ zencįrleri altundan ve sāyir 

esbābı gümişden idi 20 ve ol terāzū heykel-i şemsde aśılu-y-ıdı hemįşe orada ŧururdı 

kefelerinüñ 21 birisi üzerine ĥaķ ve birisi üzerine bāŧıl lafžı yazılu-y-ıdı ve kefelerinüñ 

altında 69B 01bir niçe pullar ķonmış-ıdı ki anlaruñ üzerlerine kevākib śūretleri naķş 

olunmış-ıdı 02 meŝelā bir žālim ile bir mažlūm ol terāzū yanına gelürler her birisi ol 

pullardan 03 eline bir pul alurdı anuñ üzerine murādı olduġın söylerdi andan birerleşi 04 

ellerindeki pulları ol terāzūnuñ keffelerine ķorlar anları ŧartarlar-ıdı 05 elbette žālim 

ķanķısı ise günāhı çoķ olmaġ-ıla anuñ pulı aġır gelür 06 ve mažlūm pulı yeyni gelürdi 

žālim mažlūmdan anuñ-ıla farķ olınurdı 07 bundan ġayrı her ne kimse ki bir sefere 

gitmek istese  ve yā borclu 08 olsa borcından ķurtulur mı  ve yā seferinden kendüye ħayr 

olur mı  ve yā bir 09 kimsenüñ seferde bir ġāyibi olsa anuñ aĥvālına ıŧŧılāǾı murād 

idinse 10 ve bi’l-cümle dünyā murādlarından her neyi ki murād idinse ol murād 

niyyetine ol terāzū 11 yanına gelür ol pullardan eline iki pul alurdı birinüñ üzerine 

meŝelā 12 göñlünde ŧutduġı işi işlemek ve birinüñ üzerine işlememek niyyetin ider 13 

baǾde-hu ol pullaruñ birin terāzūnuñ bir keffesine ve birin bir keffesine 14 ķor ikisin 

ŧartardı her ķanķısı yuķaru gelürse anuñla Ǿamel iderdi 15 ķurǾası rāst gelürdi ve eger 
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ikisi ber-ā-ber gelse bir ay ķatlanur ol 16 işi işlemezdi bir aydan śoñra terāzū yanına gene 

gelür vech-i meşrūĥ üzerine 17 bir ķurǾa daħı iderdi elbette biri tefāvüt itmeyince 

olmazdı anuñ-ıla Ǿamel iderdi 18 dirler ki puħt-ı naśśar mıśır vilāyetine müstevlį olduġı 

vaķt ol terāzūyı aldı bābil 19 iķlįmine iletdi anda el-Ǿıyāźü-billāh oda ŧapduķları evlerüñ 

birinde ķodı bunlardan 20 ġayrı bu aķsās zamānında baǾżı üstādlar bir cins bir tenevvür 

yapdılar ki odśuz 21 içinde etmek bişerdi ve bir cins bir çölmek de işlediler ki odśuz 

ķaynar 70A 01 içinde yimek bişerdi ve bir cins bir bıçaķ da düzdiler ki ķaçan 

ĥayvānātdan birin 02 boġazlamaķ isteseler ol bıçaġı ķarşusına diküp ŧururlardı ol ĥayvān 
03 anı görür gelür iħtiyārı-y-ıla ol bıçaġa kendü boġazın sürer kendüsini 04 boġazlardı 

bunlardan ġayrı anuñ zamānında śanǾat-ıla bir od işlediler ki śu 05 olurdı ve bir sırça 

düzdiler ki havā olurdı sāyir bunlar emŝālı 06 anuñ zamānında üstādlar niçe Ǿacāyib ü 

ġarāyib işler işlediler ki andan evvel 07 gelen pādişāhlar eyyāmında işlenmemişdi nažm 

şāhlardan olmasa 08 himmet eger müşkil iş işler midi üstād hįç raġbet 09 olmasaydı 

ħüsrevden aña tįşe almazdı ele ferhād hįç ve aķsās 10 atasınuñ vezįri ölicek yerine 

uşmūn oġlanlarından bir kimseyi vezįr 11 idindi adına ŧalmā bin ķūmis dirler-idi boyı 

ķıśa śaķalı uzun ve gök 12 gözlü ve śol gözi küçücük ve aķśaķ bir kimse-y-idi ve alnında 
13 bir siyāh beni var-ıdı ve be-ġāyet kāhin-i Ǿālim idi ve nihāyet-i mertebede 14 bahādur-

ıdı aķsās memleketüñ aĥvālın ekŝer anuñ eli-y-ile ıślāĥ 15 itmiş-idi anuñ ķuvveti-y-ile 

çoķ maǾālim işledi ve āŝār ķoymadan çoķ 16 ħarāblar taǾmįr itdi nilüñ şarķį ve ġarbį 

ŧaraflarında niçe şehrler yapdı 17 ve śaǾįd vilāyetinde niçe melāǾib ü maśāniǾ düzdi ve 

aķsāsa ķıbŧ ŧāyifesi 18 ki kendü gibi yılduzlara ŧapar kāfirler-idi benį isrā’įlden ki 19 

mü’mįnler-idi şikāyet itdiler benį isrā’įli size ķul itdüm anlar sizüñ 20 ķullaruñuz olsun 

didi anuñ zamānında ķıbŧdan her ķanķısınuñ bir maślaĥatı 21 düşse benį isrā’ilden güc-

ile birini ırġādlıġa ŧutar maślaĥatı bitince ķullanurdı 70B 01 aķça pul virmezdi 

söyleyeyin dise bį-günāh urur öldürürdi dirler ki 02 iskenderiyye menāresi bu aķsās 

zamānında yapıldı anuñ üzerinde bir āyįne 03 tertįb itmiş-idi ol āyįne içinde cümle rūm 

vilāyeti ve cezāyir ħalķı ve anlarda 04 her ne işlerlerse ve kendüler üzerine anlardan her 

kim ķaśd iderse cümle 05 görinürdi andan maǾlūm olurdı aña göre tedārüklerin iderlerdi 

ve deryādan 06 bir Ǿadūları üzerlerine yürise ol āyįne yā bir iş işlerlerdi anı od gibi 07 bir 

Ǿažįm şuǾāǾı çıķardı ol gelen Ǿadūları üzerine düşerdi gemileri-y-ile 08 deryā içinde 

anları yaķar helāk iderdi ve bu aķsās zamānında acı deñiz 09 ķaynadı ŧaşdı vilāyet-i 

mıśırda olan maśāniǾden ve ķurā ü besāyitinden 10 çoķ nesne ġarķ eyledi ve āħir aķsās 

otuz bir yıl ħalķdan ġāyib oldı 11 anı kimse görmedi vezįri meźkūr ŧalmā anı odladı 

öldürdi diyü 12 gümān idüp ħalķ anuñ üzerine yüridiler tįz pādişāhumuzı bulı vir elbette 
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13 anı görmek gereküz didiler ŧalmā pādişāhuñuz ĥāşā tañrılaruñuza yaǾnį 14 yılduzlara 

çekildi size oġlı lāŧısı pādişāh itdi didi ħalķ da rāżī 15 oldılar yerine oġlı lāŧıs pādişāh 

oldı ve ŧalmāyı vizāretden ve atasınuñ ulularından 16 bir ķaç kimseyi daħı 

manśıblarından Ǿazl eyledi ve lāhūn adlu bir kimseyi 17 vezįr idindi ve bu lāŧıs be-ġāyet 

kāhin-i Ǿālim ve sāĥir-i fāżıl idi bu da zamānında 18 niçe aǾlām yapdı ve çoķ ķaryeler 

ve ulu şehrler ve Ǿacįb heykeller binā itdi 19 anuñ eyyāmında her cinsden arż-ı mıśırda 

çoķ maǾdenler bulundı şarķ ü ġarb 20 śaĥrālarında Ǿažįm kenzler śaķladı ki içinde yeşil 

ķızıl cevāhirden ve reng-āmįz 21 sırçalardan çoķ ābādānlıķ ālātı var-ıdı giderek lāŧıs 

ziyāde azdı 71A 01 be-ġāyet cebbār oldı illerüñ Ǿavratların oġlanların ve mālların güc-

ile çeker 02 alurdı riǾāyāyı bu ŧarįķ-ile ziyāde faķīr eyledi vezįrlikden Ǿazl itdügi 03 

meźkūr ŧalmāyı śaǾįd vilāyetine gönderdi anda beg itdi ol da śaǾįde 04 varduġı gibi 

kendüye ħāyin olmaķ fikrin eyledi śaǾįdüñ mālını 05 göndermedi kendü nefsi içün żabŧ 

itdi muǾtemedlerinden bir sāĥir kimse 06 var-ıdı ol kimse aña gel salŧanat ŧaleb eyle 

yaķında ŧāliǾüñde bir 07 saǾādet görinür didi aña ķuvvet-i ķalb virdi ol da anuñ sözi-y-

ile yüreklendi 08 lāŧısuñ erkān-ı devletine mektūblar gönderdi kendüye anlardan 09 iŧāǾat 

ŧaleb itdi anlaruñ kimi ķabūl kimi redd itdi kimi tevaķķuf 10 gösterdi ve eŧrāfda olan 

pādişāhlar da lāŧısuñ žulmı ve riǾāyāsınuñ 11 andan ħoşnūdsuzligi ucından taħt-ı mıśra 

ŧamaǾ itdiler yir yir üzerine Ǿaskerler 12 ĥarekete geldi bir niçe pādişāh baş baş begler-

ile mıśr üzerine leşker 13 gönderdiler ki milk-i mıśrı lāŧıs elinden alalar her ŧarafdan 

lāŧısuñ aĥvālı 14 ŧaraldı ve dirler ki cinlerden baǾżı bu ŧalmāya göründi eger baña muŧįǾ 

olursañ 15 ben de saña muŧįǾ olayın ve seni mıśra pādişāh ideyin didi ŧalmā da murādı 16 

ne ise ķabūl itdi anuñ-içün niçe ķurbānlar kesdi kesdügi ķurbānlardan 17 biri benį 

isrā’ilden bir oġlancuķ idi ŧutup ol cin yolına nā-ĥaķ yire ol 18 kāfir anı boġazladı cin de 

aña muǾāvenet itdi mıśruñ ekābirine anuñ dilinden 19 elçilik iderdi ve ekābirinden 

baǾżınuñ śūretine girür illere anı pādişāh 20 idinüñ diyü delālet iderdi bārį ne eylerse 

eyledi salŧanat emrin aña ŧoġrultdı 21 lāŧıs bu ĥālı ŧuyup ŧalmāya śaǾįd vilāyetinden çekil 

diyü 71B 01 mektūb gönderdi ŧalmā emrin ŧutmadı sözine muķayyed olmadı üzerine 
02Ǿasker gönderdi uġraşdılar Ǿaskerini śıdı ser-Ǿaskeri olanı 03 ŧutdı ve yine śalı virdi 

ol da kendüye tābiǾ oldı bu kerre 04 lāŧıs kendüsi Ǿažįm Ǿasker cemǾ idüp üzerine 

yüridi beglerinüñ 05 ekŝeri el altından ŧalmā-y-ıla Ǿahdlaşdılar lāŧıs aña bulışduġı gibi 

andan yüz 06 çevürüp ŧalmāya döndiler āħir ŧalmā lāŧısı ŧutup ķatl eyledi andan mıśra 07 

gelüp yerine pādişāh oldı ve ķıbŧ ŧā’ifesi şöyle zuǾm iderler ki 08 ĥażret-i mūsānuñ 

śalavātullāh-ı Ǿaleyh firǾavnı bu ŧalmā ola śaĥįĥ budur ki 09 anlaruñ firǾavnı velįd bin 

muśǾabdur ve bunuñ ĥaķķında daħı iħtilāf vardur 10 baǾżılar bunı Ǿamāliķadandur 
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dirler žāhirde budur ve baǾżılar bu aślda ķıbŧdandı 11evvel-i emrinde sābıķā źikr olınan 

ķāşim-i Ǿimlāķįnüñ śubaşılarından idi 12 ol zamānda ķıbŧ ŧā’ifesi çoġalmış idi 

pādişāhları ölicek içlerinden 13 meźkūr velįd bin muśǾabı pādişāh eylediler burada 

devlet-i Ǿamāliķa münķariż 14 oldı devlet ķıbŧ ŧā’ifesine intiķāl itdi salŧanat-ı mıśra 

bunlar 15 mālik oldılar dir beher-ĥāl bu eŝnāda mıśırda velįd bin muśǾab adlu bir kimse 
16 pādişāh olup ĥażret-i mūsānuñ firǾavnı olduġı muķarrerdür yā ol ŧalmā ola 17  ve yā 

ġayrı bu velįd daħı oldur ki el-Ǿıyāźü-billah meşhūr olan üzere tañrılıķ 18 daǾvāsın 

eyledi ĥażret-i mūsā śalavātullah-ı Ǿaleyh anuñ zamānında bāǾiŝ 19 olundı mıśır 

vilāyeti bunuñ eyyāmında nihāyet-i mertebede maǾmūr-ıdı ĥattā arāżį-yi 20 mıśruñ 

ħarācı yüz biñ kerre biñ daħı on biñ kerre biñ altuna 21 irişmiş-idi eyyām-ı salŧanatında 

niçe Ǿālā ķalǾalar yapdı ve Ǿamįķ ħandaķlar 72A 01 ħandaķlar kesdi ve çoķ şehrler 

ābād itdi ve niçe ırmaķlar aķıtdı ġāyet-ile ulu ve ķudretlü 02 pādişāh-ıdı māl ü Ǿaskeri 

çoġ-ıdı memleketinüñ nihāyeti yoġ-ıdı ĥāmān 03 adlu bir vezįri var-ıdı ķurānda ķıśśaları 

meźkūrdur ĥażret-i mūsā śalavātu 04 llah-ı Ǿaleyh ve selāmüh münācātında yā rabbį 

Ǿadūñ firǾavnuñ yaǾnį bu velįd bin 05 muśǾabuñ Ǿömrin niçün uzun eyledüñ maǾa-

haźā ĥażretüñe maħśūś olan 06 emri ki tañrılıķdur bu daǾvā idüp senüñ niǾmetüñ baśar 

didi ħiŧāb-ı Ǿiz-zet 07 vārid olup yā mūsā ben aña bunca Ǿömür virdügüm anuñ-içündür 

ki 08 anda ehl-i įmān ħūlarından iki ħū vardur anlaruñ birisi saħā birisi de ĥayādur 09 

diyü buyuruldı ve ĥāmān ki vezįri idi anuñ içün arż-ı mıśırda 10 olan ħalįclerden serdūs 

ħalįcin ķazdurdı ķazdurmasına şürūǾ itdügi 11 gibi aña her nāĥiye ħalķı bu ħalįci bizüm 

ŧarafumuza aķıt diyü yalvarup māl-ı firāvān 12 virdiler ol ħalįci bir vech-ile itdi ki evvel 

şarķį ŧarafda bir ķaryeye uġrar 13 andan döner ġarbį ŧarafda bir ķaryeye aķardı cenūb ü 

şimāl cāniblerinde 14 daħı bu ŧarįķ-ile aķıtdı ol ħalįcüñ śuyı her ŧarafı baśdı intifāǾı Ǿām 
15 oldı her nāĥiye ħalķınuñ maķśūdı yerine vardı ħalįc-i serdūsdan 16 bu ŧarįķ-ile yüz 

biñe yaķın altun cemǾ idüp firǾavna getürdi ķıśśayı aña ħaber 17 virdi firǾavn vay saña 

iy ĥāmān pādişāh olan riǾāyāsına ki ķullarıdur 18 şefķat idüp anlaruñ ellerinde olan 

māllarına ŧamaǾ itmemek gerek sen anlaruñ 19 ellerinde olan mālı alur mısın gider bunı 

var her ķarye ehlinden 20 ne alduñsa yine islü issine vir didi ĥāmān didügi gibi itdi 21 

bārį bu velįd bin muśǾab biş yüz yıl mıśırda pādişāh oldı tecebbür ü tekebbüri 72B 01 

bir mertebeye vardı ki āħir ķurān-ı ķadįmde meźkūr olan üzere neǾuźü-billah daǾvā-yı 
02 ulūhiyyet eyledi anuñ zamānında mıśır ehli ki anlara ķıbŧ dirler benį isrā’ile ki 

yaǾķūb 03 payġāmbar oġlanlarıdur ve ĥażret-i yūsuf Ǿaleyhi’s-selām zamānında 

yaǾķūb payġāmbar ile 04 mıśra geldüklerinde irkek ve dişi bir rivāyetde ŧoķsan üç ve bir 

rivāyetde 05 yetmiş iki baş kimse-y-idiler bu velįd bin muśǾab zamānına gelince mıśr 
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içinde 06 sākin olup neslleri üreyüp niçe kerre yüz biñ kimse olmışlar-ıdı 07 cümle 

müsülmānlar idiler anlara ķıbŧ ŧāyifesi be-ġāyet cevr ü taǾaddį idüp 08 irkeklerin ķul ve 

dişilerin cāriye idüp diledüklerin bį-günāh ururlar 09 öldürürlerdi Ǿāķıbet ĥaķ sübĥāne 

ve teǾālā mūsā payġāmbarı gönderdi anı įmāna daǾvet 10 itdi ve benį isrā’įle itdükleri 

taǾaddįden anları nehy eyledi ķıśśa meşhūr 11 ve ķurān-ı ķadįmde meźkūrdur firǾavn 

įmān getürmeyüp ŧuġyān ıżhār eyledi 12 āħir ĥaķ sübĥāne ve teǾālā anı cümle ķavmı-y-

ıla śuya ġarķ eyledi icmāl-ı vāķıǾa 13 budur ki ĥaķ celle ve Ǿalā firǾavna ve ķavmına 

ġarķ Ǿaźābın göndermelü olduķda evvelā 14 ĥażret-i mūsāya ħiŧāb idüp benį isrā’įli 

mıśırdan çıķarup firǾavndan ķaçurmaķ 15 emr eyledi baǾżılar ķavlınca mıśırdan 

çıķduķları gün benį isrā’il tamām 16 altı yüz biñ daħı yetmiş biñ yetişmiş cenk eri 

kimseler-idi ki içlerinde 17 yigirmi yaşından aşaġa olanın küçücük diyü ve altmış 

yaşından yuķaru olanın 18 ķoca diyü ĥisāb itmemişler-idi öñlerince ĥażret-i mūsānuñ 

ķarındaşı 19 hārūn ve ardlarınca ĥażret-i mūsā kendüsi anları ķova çıķdı kendü-y-ile 21 

mıśruñ eşrāf ü ekābirinden ve sāyir ķıbŧ Ǿaskerinden tamām yigirmi kerre yüz biñden 

73A 01 ziyāde kimse-y-ile çıķmış-ıdı ĥattā mıśır içinde Ǿavratlarından ve 

oġlancuķlardan 02 ve ħıđmetkārları ŧā’ifesinden ġayrı hįç kimse ķomamış cümlesin 03 

bile alup gitmişdi ĥażret-i mūsā benį isrā’įli ķulzüm deñizi cānibine alup 04 gitmişdi 

firǾavn bu Ǿasker-i firāvān-ıla anları ķovup giderken şimdi 05 mıśırda süveys didükleri 

yirde ardlarından yitdi ĥaķ sübĥāne ve teǾālā 06 firǾavnı źikr olınan cümle ķavm ü 

Ǿaskeri-y-ile orada ķulzüm deñizine 07 ġarķ eyledi benį isrā’įli anlaruñ ellerinden ħalāś 

itdi baǾde-hu ĥażret-i 08 mūsā śalavātullah-ı Ǿaleyhi ŧūra münācāta gitdi andan benį 

isrā’il 09 içine iħtilāf düşdi ķıśśaları vāķıǾ oldı ki yirinde mufaśśal 10 ve meşrūĥdur bu 

eŝnāda bu yaña mıśr içi külliyā ricāldan ħālį ķalup 11 içinde olanlaruñ ĥālı dįger-gūn 

olıcaķ ķıbŧ ŧāyifesinden içinde 12 ķalan ħatunlar mıśra kendü ķullarından ve ħıđmet-

kārlarından nā-gāh bir kimse 13 pādişāh ola diyü ķorķup bir yire cemǾ oldılar mıśruñ 

salŧanatı ħuśūśında 14 tedbįr eylediler āħir re’yleri buña ŧoġruldı ki içlerinde zübbā ķızı 
15 delūke adlu bir ķıbŧ ķarısı var-ıdı neseb-ile be-ġāyet şerįfe çoķ yaşlu 16 ve çoķ başlu 

Ǿaķllu bililü tecribe ehli rūzigār geçürmiş ve çoķ 17 nesne görmiş tamām yüz altmış 

yaşında ħatun-ıdı ĥattā bu eclden içlerinde 18 delūke ķarı dimeg-ile meşhūre-y-idi anı 

mıśra pādişāh itdiler baǾżılar 19 buña delūke bint-i zeķķān dirler ve rivāyet olınur bu 

delūke ķarı 20 mıśra pādişāh olduġı gibi dört yanında olan pādişāhlardan ķorķup 21 

götüri vilāyet-i mıśrı ķurāsı ve medāyini ve mezāriǾ ü merāǾįsi ve cibāl 73B 01 ü 

śaĥārāsı-y-ıla bir dįvār içine alup eŧrāf-ı memālikine ŧolayı bir sūr-ı 02 üstüvār çekdi 

memleketi bir ĥiśār-ı pāyidār içine aldı ve ol sūruñ 03 ŧaşrasında ħandaķ kesüp içine śu 
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aķıtdı yir yir üzerine ķanŧaralar vażǾ 04 eyledi ve ol dįvārdan her bir üç mįl yirde bir 

cenk erleri ŧuracaķ ve yaraķ 05 ķoyacaķ bir ulu ķule ve her bir mįl yirde bir andan 

küçücük ķulle idüp 06 her birinüñ içine muǾtemed bekciler ķoyup her birine važįfeler 

taǾyįn itdi ŧaraf 07 ŧaraf memleketi gözlerlerdi her ķaçan bir ŧarafdan bir yad kimse 

geldügin 08 görseler yir yir çāñlar çalarlar biribirlerine ħaber iderlerdi her ķanķı ŧarafdan 
09 olursa olsun bir sāǾat içinde mıśra kendüye ħaber irişdürürler-idi 10 ve bu dįvārı altı 

ayda yapdı tamām itdi ve bu dįvārdan śaǾįd 11 vilāyetinde henüz baķıyye vardur şimdi 

de ĥāyıŧ-ı Ǿacūz dimeg-ile maǾrūfdur 12 mıķrįzį kendü dest-i ħaŧŧı-y-ıla olan 

nüsħasında muĥammed bin el-mesǾūdį 13 adlu bir ziyāde yaşlu pįrden naķl idüp ben 

bunı bi’ź-źāt anuñ aġzından işitdüm 14 dir meger źikr olınan pįr bir ķaç nefer yoldaşları-

y-ıla śaǾįd vilāyetinde 15 ĥāyıŧ-ı Ǿacūzı seyr iderler-idi ittifāķ içlerinden birisi ol 

dįvāruñ 16 bir kiremüdin ķopardı gördiler hįç bu zamān kiremüdlerine beñzemez 17 hem 

ziyāde büyük hem ġāyet-ile ķalıñ anı elden ele aldılar her birisi baķup 18 fikr ider andan 

Ǿibret alurdı elden ele gezdürürken ittifāķ 19 birisi anı elinden düşürdi yarılup içinden 

bir dāne baķla çıķdı ġāyet-ile 20 cüŝŝede büyük idi hįç bu zamān baķlaları-y-ıla 

münāsebeti yoġ-ıdı 21 anı daħı Ǿaceblediler üzerinden ķabın ķazıdılar gördiler içi 

śapaśaġ 74A 01 gūyā o yaķınlarda biçilmiş dögülmiş gibi görinür ne çürimiş ve ne azmış 
02 anı pāreleyüp ol kimselerden her birisi bir pāresin yedi aślā 03 ŧuǾmına taġayyür 

gelmemişdi sübĥān-allah rızķ ĥālı Ǿaceb nesnedür ke’enne-hu 04 niçe biñ yıldan berü ol 

baķla dānesi ol kiremüd içinde anlar içün 05 śaķlanmış-ıdı naśįbleri-y-imiş taķdįr-i ĥaķķ-

ıla ol ĥįnde śāĥiblü śāĥibine irişdi 06 naśįblü naśįblerin buldılar  

bārį delūke 07 ķarı mıśırda pādişāh olduķdan śoñra mıśır içinde olan Ǿavratlar ersüz 08 

olımadılar delūke icāzeti-y-ile kimi ķulın āzād ider aña varur kimi 09 icāre-y-ile ŧutulmış 

ħıđmet-kārına varurdı ammā anlara şu şarŧ-ıla varurlardı ki 10 kendülere ŧanışmadın 

erleri hįç bir nesne işlemeye Ǿavratlar āmir erler memūr 11 olalar evvelden nice ħıđmet-

kārları idilerse şimdi daħı eyle 12 olalar anlara erlenmeyeler dirler ki bu zamānda daħı 

mıśır ħalķı Ǿavratlarına 13 maġlūb olup anlaruñ żabŧlarına ķādir olamaduķları tā ol 

zamāndan ķalmış 14 ĥāldur içlerinde Ǿādet olmaġ-ıla bu ĥālet memlekete rāsiħa 

olmışdur hįç 15 bir vech-ile izāleye ķābil degüldür ve bu delūke ķarı siĥr Ǿilminde ve 

ŧılsımāt 16 Ǿilminde daħı māhire-y-idi vilāyet-i mıśırda bir bürbā düzetmiş-idi ol 

bürbāda 17 ĥayvānāt śūretlerinden niçe śūretler taśvįr itdürmiş-idi ķurı cānibinden 18 

mıśır vilāyetine gelenlerüñ kendülerini ve ŧavarlarını at mıdur ve deve ķaŧārı mıdur 19 

her ne ise ve deñiz cānibinden gelenlerüñ daħı kendülerinüñ ve gemilerinüñ 20 ķayıķ 
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mıdur ķadırġa mıdur ve ġayrı cins gemi midür her ne ise cümlesin 21 ol bürbāda taśvįr 

itdürmiş ve cemįǾsini ĥarekāt-ı felekiyye ile baġlamış 74B 01 ŧılsım itmiş-idi şöyle ki 

yaşdan  ve yā ķurıdan üzerlerine bir Ǿasker hücūm eylese anlar 02 şeklinde ol bürbāda 

itdükleri śūretleri hemįn ol Ǿadū geldügi ŧarafa 03 ĥareket iderdi andan üzerlerine ne 

cānibden Ǿadū yüridügin bilürler-idi defǾį 04 ol bürbāda olan yā kendülerinüñ  ve yā 

ŧavarlarınuñ  ve yā gemilerinüñ śūretlerine 05 bu yañada bir iş iderlerdi ol iş bi-Ǿaynihi 

ol Ǿaskere irişür gelmedin yolda 06 cümlesi helāk olurdı meŝelā ādemlerinüñ ve yā 

ŧavarlarınuñ śūretlerinüñ 07 bu yañada gözlerine ururlar çıķarur gibi olurlardı  ve yā 

gemileri śūretlerin 08 bir nesne-y-ile delerlenürlerdi ötede gelen Ǿaskerüñ bi-Ǿaynihi 

kendülerinüñ 09  ve yā atlarınuñ ŧavarlarınuñ gözleri çıķar cümlesi kör olurdı ve gemileri 
10 delinür ġarķa varurdı bu ŧarįķ-ile ol Ǿasker ķırılur giderdi bārį 11 beride ol śūretlere 

her ne belā resmin ki iderler-idi elbetde ol belā bi-Ǿaynihi 12 yolda gelen Ǿaskere irişse 

gerek-idi baǾżılar eydür bu bürbāyı delūke 13 kendüsi itmemişdür ol zamānlarda 

tedvere adlu bir sāĥire ķarı var-ıdı 14 içlerinde be-ġāyet ķadr ü ķıymetlü ve firǾavn 

zamānında daħı ziyāde ĥürmetlü sāĥire-y-idi 15 delūke aña ħaber gönderdi 

memleketümüzde ricāl ķalmadı üzerümüze aǾdā hücūm ide 16 diyü ķorķaruz bize bir 

tedbįr idi virseñ anuñla şerr-i aǾdādan emįn olsayuz 17 didi ol sāĥire de münüf şehrinüñ 

ortasında ŧaşdan źikr olınan bürbāyı 18 vech-i meşrūĥ üzere tertįb idi virdi ve aña dört 

yanında dört ķapu ķodı 19 cevānib-i erbaǾasından gelecek Ǿadū-y-içün źikr olınan 

śūretler ŧılsımını baġladı 20 hįç bir yañadan aña Ǿadū girmege ķābiliyyet ķalmadı andan 

delūkeye ħaber gönderdi 21 işde size bir iş işleyü virdüm ki deñizden ve ķaradan her 

ķanķı cānibden 75A 01 olursa olsun size Ǿadū gelmeye mecāl ķalmadı her gelen helāk 

olur ĥiśāra 02 ve ricāla iĥtiyācuñuz olmaz didi vāķıǾā eŧrāfdan mıśr üzerine niçe 

Ǿadūlar 03 ķaśd itdi içlerinde er ķalmamış şimdi mıśra Ǿavratlar ĥükm iderimiş diyü 04 

bir ķaç pādişāhlar Ǿasker çeküp mıśr üzerine yüridi maǾlūm olduġı 05 gibi ol bürbāda 

olan ŧılsımlarına mürācaǾat itdiler vech-i meşrūĥ üzere 06 anda idecek Ǿameli işlediler 

ol gelen Ǿaskerlerüñ her birin bir ŧarįķ-ile helāk 07 eylediler ol bürbānuñ ħaberi cihān 

pādişāhları içinde şāyiǾ oldı 08 andan śoñra mıśrdan dest-i ŧamaǾı kesdiler berr ü 

baĥrdan kimse aña ķaśd itmez 09 oldı selef ü ħalef Ǿulemā bundan şübhe itmemişlerdür 

bu esrār-ı ŧabįǾat ü ħʷāś-ı 10 eşyādandur ki ĥayvānātda ve aĥcār ü nebātātda irādet-i 

ĥaķķ-ıla ķonmışdur 11 nihāyet evķāt-ı felekiyye ve ittiśālāt-ı ecrām-ı Ǿulviyye gözlenüp 

idilmişdür 12 ŧılsımāt Ǿilmi ĥaķdur keźālik siĥr daħı ĥaķdur bunlar siĥr-ile de olsa baǾįd 
13 degildür bu delūkenüñ aĥvāl-ı siĥri maǾrūfdur źikr olınan aĥvālında 14 ehl-i mıśr şek 

eylemezler ekŝer-i Ǿulemāsı bunı tārįħ-i mıśır kitāblarında 15 yazmışlar hįç buña inkār 
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itmemişlerdür biz de cümle mıśır aĥvālında yazduġumuzı 16 anlar aġzından ĥikāyet 

iderüz bārį źikr olınan ŧarįķler-ile ol 17 ķarı ĥüsn-i tedbįr idüp vilāyet-i mıśrı tamām 

yigirmi yıl aǾdādan ķor-ıdı 18 aña degin ki ekābirleri ve uluları oġullarından dergon bin 

balŧūs 19 adlu bir yigit yetişdi anı pādişāh itdiler burada Ǿamāliķa devleti münķariż 20 

olup devlet-i aķbāŧ žuhūr itdi delūke ķarınuñ itdügi ĥüsn-i tedbįr-ile 21 kendüden śoñra 

daħı tā puħt-ı naśśar beytü’l-maķdise gelüp benį isrā’įle ġālib 75B 01 olup dār ü 

diyārların ħarāb idince vilāyet-i mıśr bu mābeynde dört yüz yıl 02 miķdārı aķbāŧ elinden 

çıķmayup vilāyet-i mıśra ķıbŧ ŧā’ifesi ĥükm 03 eyledi ki evvelkileri bu dergon bin balŧūs-

ıdı bundan śoñra oġlı 04 tūdis adlu bir ķıbŧ daħı pādişāh oldı andan śoñra bu tūdisüñ 

ķarındaşı 05 liķāş andan bir ķarındaşı daħı marįnā andan bu marįnā oġlı istimādįs (andan 

belūŧıs bin menāķįl) adlu bir ķıbŧ daħı andan 06 bunuñ oġlı mālūs andan (bu mālūsuñ 

ķarındaşı) menāķįl andan bu menāķįl oġlı bevle nām ķıbŧįler pādişāh oldılar ve bu bevle 

ol 07 firǾavndur ki süleymān payġāmbar Ǿaleyhi’s-selāmuñ oġlı reĥübǾumuñ üzerine 
08 yüridi mıśırdan Ǿasker çeküp vardı beytü’l-maķdisi ħarāb itdi 09 benį isrā’ilden niçe 

kimse öldürdi (tamām yüz yigirmi yıl mıśrda pādişāhlıķ itdi büyük firǾavndan śoñra 

salŧanatda bunuñ mertebesine irmiş firǾavn yoġ-ıdı giderek ziyāde azdı āħir ĥaķ teǾālā 

emri-y-ile anı ayı yire urdı boynı üzilüp helāk oldı) ammā yehūd kitāblarında meźkūr 10 

olan üzere reĥübǾum zamānında benį isrā’il üzerine yüriyüp diyār-ı beytü’l-maķdisi 11 

ħarāb iden firǾavn şįşāķdur dirler bārį bu şįşāķdan śoñra puħt-ı naśarr 12 diyār-ı mıśrı 

ħarāb itdügi zamāna gelince ki mıśırda firǾavn-ı aǾrec 13 pādişāh-ıdı dört yüz yıldan 

ziyāde bu mābeynde mıśırda kimler pādişāh 14 olduķları meşhūr degüldür ammā puħt-ı 

naśśar ħurūc itdügi zamānda mıśırda 15 ķıbŧįlerden bu firǾavn-ı aǾrec pādişāh-ıdı ki adı 

ķūmes idi puħt-ı naśśar 16 diyār-ı ķudsı yaķup benį isrā’ili oradan ŧaġıdıcaķ ittifāķ 

anlardan bir ŧāyife 17 puħt-ı naśśardan ķaçup mıśırda źikr olınan ķūmes yanına geldiler 

ki 18 firǾavn-ı aǾrec dimeg-ile maǾrūfdur ol zamān da Ǿaskeri çoķ ķuvvetlü pādişāh-

ıdı 19 anları ħoş gördi puħt-ı naśśar bunı işidüp ķūmese ħaber gönderdi 20 ol benden 

ķaçup saña varan benį isrā’il ŧā’ifesin baña gönderesin 21 yoħsa senüñ üzerüñe varurın 

didi ķūmes daħı sözine muķayyed olmadı 76A 01 anları aña göndermedi ve puħt-ı 

naśśara sögdi puħt-ı naśśar işidüp incindi 02 Ǿasker-i girān-ıla mıśr üzerine yüridi 

ķūmes daħı Ǿasker çeküp 03 anuñ-ıla cenge mübāderet itdi aralarında tamām bir yıl cenk 

oldı Ǿāķıbet 04 puħt-ı naśśar ġālib gelüp ķūmesüñ çerisin baśdı ve kendüsin 05 ŧutup aśdı 

ve  mıśrı ser-tā-ser esįr idüp içinde ħalķından 06 bir aĥad bāķį ķomadı cümle 

ħānümānların yaġmaladı ve mıśrı oda urup 07 ħarāb ve yebāb itdi bu ĥāl üzerine mıśır 

tamām ķırķ yıl ħarāb yatdı 08 her yıl nil ŧaşardı mezāriǾinde zirāǾat idecek kimse yoġ-



177 
 

ıdı 09 żāyiǾ olur giderdi bi’l-āħire ķırķ yıldan śoñra puħt-ı naśśar mıśrı yine 10 benį 

isrā’ile virdi içlerinden bir kimseyi anlara pādişāh idüp mıśra 11 gönderdi gelüp yeñi 

başdan mıśrı Ǿimāret itdiler puħt-ı naśśar 12 ŧarafından mıśrı żabŧ eylediler ol zamāndan 

śoñra mıśır evvelki revnaķı 13 bulamadı ĥāl-ı tedennį üzerine oldı giderek mıśır anlar 

elinden daħı 14 çıķup anlardan śoñra bir zamān fürs pādişāhları eline düşdi 15 ki eski 

mıśrda ķaśr-ı şemǾi yapan leşreĥūş anlardandur ve taħrāst-ı ŧavįl dimeg-ile 16 maǾrūf 

pādişāh da anlardandur ki ebķurāŧ ĥakįm bunuñ 17 eyyāmında-y-ıdı bunlardan śoñra 

daħı tā iskender-i yūnānį žuhūr itdügi 18 tārįħe gelince niçe zamān mıśır vilāyeti fürs 

pādişāhları ŧarafından 19 żabŧ olundı anlaruñ begleri ĥükm iderler-idi andan śoñra 20 tā ki 

iskender-i yūnānį žuhūr itdi ki yūnān pādişāhlarındandur ki ķaramān 21 vilāyetlerine ve 

źü’l-ķadrlü vilāyetine ve ĥaleb devāyirinden ve diyār-bekrden 76B 01 ve Ǿırāķ-ı 

Ǿarabdan niçe memleketlere ĥükm iderlerdi ve bu iskenderüñ atasına 02 fileboş dirler-

idi taħt-gāhı makdūniye şehri-y-idi ve bu iskendere 03 iskender-i rūmį dirler bu da egerçi 

ekŝeri memālik-i dünyāya ĥükm itdi 04 ammā śaĥįĥ budur ki ķurān-ı ķadįmde źikr 

olınan bu iskender degildür 05 belki ol ĥimyerden śaǾb bün er-rās adlu bir pādişāhdur ki 

yedi iķlįme 06 ĥükm itmiş-idi ve sedd-i ye’cūcı daħı ol yapmış-ıdı bu iskender-i rūmį 07 

evvelā maġrib memleketlerine ve mıśır ŧaraflarına yüriyüp bu eķālįmi aldı 08 vilāyet-i 

mıśırda olan meşhūr iskenderiyye şehrini ol zamānda binā idüp 09 anı ŧaħt-gāh idindi 

dirler ki bundan ġayrı on bir şehr daħı yapdı 10 cümlesine iskenderiyye diyü ad urdı 

andan dönüp diyār-ı Ǿaceme sefer itdi 11 meşhūr olan üzere Ǿacem pādişāhı dārā-y-ıla 

cenk itdi anı baśdı 12 fāris memleketine ve ekŝer-i eķālįm-i rūma müstevlį oldı andan 

dārāyı 13 öldürüp hindūstān seferin eyledi śīn vilāyeti eŧrāfın ki çin 14 didükleri yirdür 

aldı andan döndi taħt-gāhı olan meźkūr iskenderiyye 15 şehrin özledi yolda gelürken 

vefāt itdi henüz otuz altı yaşında-y-ıdı 16 ancaķ on üç yıl pādişāhlıķ eyledi bu ķadar az 

müddetde ekŝer-i eķālįm-i cihāna 17 ĥükm itdi Ǿāķil ü dānā ve pįr-i Ǿaķl cüvān-ıdı 

ekŝer vüzerāsı 18 Ǿulemā ü ĥükemā-y-ıdıi aresŧā ŧālįs ĥakįm hem ħʷācesi ve hem 19 

vezįri-y-idi ve bir vezįri de erasŧū-y-ıdı bu ĥükemā-yı yūnān 20 ve fużalā-yı devrān 

tedbįrleri-y-ile az zamānda çoķ memālike mālik oldı 21 vefāt itdügi vaķt pādişāhlıġı 

oġlına tekellüf itdiler ķabūl itmedi 77A 01 cihān bunca hāy ü hūyı ü cüst ü cūyıyla atama 

bāķį ķalmadı baña 02 neylese gerek diyü köşe-i Ǿuzlet iħtiyār itdi ķabāyı Ǿabāya serįri 

ĥaśīra 03 degişdi iskenderüñ memāliki ol cihetden yadlar eline düşdi her bir 04 

memleketine bir ŧā’ife taġallüb itdi ol zamānda vilāyet-i mıśır daħı 05 baŧālise ellerine 

düşdi ki yūnān begleri-y-idi bunlaruñ her birine 06 baŧlamyūs dirler-idi ki yūnānca 

maǾnāsı ziyāde uġraşıcı dimek olur 07 Ǿāmmeten vilāyet-i mıśra ve şām vilāyetinüñ 
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baǾżına ve maġrib vilāyetine iskender-i 08 yūnānįden śoñra bu baŧlamyūslar ĥükm 

eylediler ki baǾżılar ķavlınca on üç 09 kimse-y-idiler ki biri biri ardınca pādişāh oldılar 

cemǾā müddet-i 10 salŧanatları iki yüz yetmiş beş yıl idi anlardan śoñra vilāyet-i 11 mıśır 

ķayāśıra-ı rūm ellerine düşdi ki henüz źikr olınur ve ol on 12 üç baŧlamyūsuñ evvelkisi 

şesūs ibni’l-Ǿavr adlu pādişāh-ıdı ki 13 laķabına manŧikį dirler-idi vilāyet-i mıśırda 

yigirmi yıl pādişāhlıķ eyledi 14 andan śoñra ikinci baŧlamyūs pādişāh oldı adı feylūdfūs 

idi ki 15 yūnānca maǾnāsı ķarındaşın sevici dimek olurdı bu da vilāyet-i 16 mıśra otuz 

sekiz yıl ĥükm eyledi bu ol baŧlamyūsdur ki anuñ-içün 17 tevrātı Ǿibrānį dilden yūnānį 

dile tercüme idi virdiler ve pādişāh 18 olduġı gibi esįr bulduġı yahūdįleri cümle 

zindāndan āzād eyledi 19 bundan śoñra üçünci baŧlamyūs pādişāh oldı ki adı ūrāħįŧus 20 

idi mıśırda yigirmi yıl pādişāhlıķ itdi andan śoñra dördinci 21 baŧlamyūs pādişāh oldı adı 

felyuv batūr idi ki yūnānca maǾnāsı 77B 01 atasın sevici dimek olurdı bu da mıśırda on 

yıl pādişāhlıķ eyledi andan śoñra 02 beşinci baŧlamyūs pādişāh oldı ki adı aķnıķıyus idi 

mıśırda yigirmi dört 03 yıl pādişāh oldı andan śoñra altıncı baŧlamyūs pādişāh oldı ki adı 
04 felyuv baŧūr idi ki yūnānca maǾnāsı anasın sevici dimek olur bu da vilāyet-i 05 

mıśırda otuz beş yıl pādişāhlıķ eyledi andan yedinci baŧlamyūs pādişāh 06 oldı ki adı 

ūrāħįŧus idi ki yigirmi ŧoķuz yıl pādişāhlıķ itdi andan 07 sekizinci baŧlamyūs pādişāh oldı 

ki adı sūŧīrā-y-ıdı ki bu da vilāyet-i 08 mıśırda on altı yıl pādişāhlıķ eyledi andan śoñra 

ŧoķuzuncı baŧlamyūs 09 pādişāh oldı ki adı sįdeyrįŧus idi bu da vilāyet-i mıśırda ŧoķuz 10 

yıl pādişāhlıķ itdi andan onuncı baŧlamyūs pādişāh oldı adı 11 iskenderūs idi dirler ki 

bunuñ anası zenc pādişāhlarından 12 birinüñ ķızı-y-ıdı atası anası-y-ıla gerdek olduġı 

gice anuñ bedeninden 13 bir çirkįn rāyiĥa ŧuydı buyurdı anı senderūs śuyı-y-ıla yudılar 14 

anuñ-içün oġlına iskenderūs didiler bu da mıśırda üç yıl 15 pādişāhlıķ itdi andan on 

birinci baŧlamyūs pādişāh oldı adı 16 ķaylūdūfūs idi bu mıśırda sekiz yıl pādişāhlıķ itdi 

andan śoñra 17 on ikinci baŧlamyūs pādişāh oldı adı dįŝūsiyus idi bu da 18 mıśırda 

yigirmi ŧoķuz yıl pādişāhlıķ eyledi andan śoñra bunlaruñ 19 āħirkileri on üçünci 

baŧlamyūs pādişāh oldı ki ķalūbaŧrā adlu 20 bir ķız idi ve bu baŧlamyūslardan birinüñ 

ķızı idi ammā ķanķısınuñ ķızıdur 21 maǾlūm degildür ġāyet-ile Ǿāķıle ħatun-ıdı vilāyet-

i mıśırda yigirmi iki yıl 78A 01 pādişāhlıķ itdi ve bu ķalūbaŧrāda baŧlamyūslaruñ devleti 

āħir oldı iskender-i 02 rūmį öldüginden iki yüz seksen ikinci yılda bu ķalūbaŧrānuñ 

salŧanatı 03 zamānında ķayāśıra-ı rūmdan aġışŧuş ķayśar ki Ǿarab aña aġısŧus dir sin-ile 
04 mıśr üzerine Ǿasker çekdi ve ibtidā ķayśar laķabı ile mülaķķab olan bu-y-ıdı 05 meger 

vilāyeti ĥįninde anasınuñ ķarnın yarmışlar-ıdı andan anuñ-içün 06 buña ķayśar diyü 

laķab ķomışlar-ıdı ki dillerince maǾnāsı yarılup çıķarılmış 07 dimek olur bundan śoñra 
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daħı evāyilde naśārā zamānında rūm pādişāhlarına 08 ķayśar dimek andan ķalmışdur 

yūnān pādişāhlarına baŧālise dimekleri gibi 09 anlara da ķayāśıra dirler-idi bārį źikr 

olınan aġışŧuş ķayśar tārįħ-i meźkūrda 10 taħt-gāhı olan rūmiyye şehrinden deñizden ve 

ķurudan Ǿasker-i firāvān-ıla 11 vilāyet-i mıśr üzerine yüriyüp vardı üç yıl pey-ā-pey 

mıśır Ǿaskeri ile cenk 12 itdi Ǿāķıbet meźkūre ķalūbaŧrāya ġālib olup defǾāt-ıla 

Ǿaskerin münkesir 13 ķıldı ol zamānda vilāyet-i mıśruñ taħt-gāhı iskenderiyye şehri-y-

idi 14 ķalūbaŧrā ķaçup şehr içine girdi ķapuların baġladı aġışŧuş ķayśar 15 Ǿasker-ile 

gelüp deñizden ve ķurudan iskenderiyyeyi muĥāśara itdi Ǿāķıbet 16 ķalūbaŧrā gördi 

aġışŧuş kendüye ġalebe ider iskenderiyyeyi elinden 17 alur her vech-ile kendüden ümįdi 

kesdi ġayretinden Ǿadū eline düşemiz 18 diyü kendüsini öldürdi ammā bir vech-ile 

öldürdi ki öldüginden śoñra 19 Ǿadūsından intiķāmın aldı ķanın yirde ķomadı zihį Ǿaķl 

ki anı ķullanan peşįmān 20 olmadı ve anı cemǾ iden perįşān ķalmadı meger kendüden 

ümįdi kesdügi 21 zamānda mıśr diyārında melike dirler bir ziyāde aġulu yılan olur anuñ 

birin buldurmış-ıdı 78B 01 bir ĥoķķa içine ķoyup śaķlardı bir gün ki eyyām-ı Ǿömrinüñ 

āħiri-y-idi emr itdi 02 öñine bir miķdār gökçek ķoħulu reyāĥįn otları getürüp ķodılar 03 ki 

her birinüñ ħoş rāyiĥası cān dimāġını bį-hūş iderdi bį-iħtiyār anları 04 gören śunup 

anlardan almamaķ olmazdı pādişāhlara lāyıķ ezhār 05 ü reyāĥįn-idi meŝelā gül ü reyĥān 

ve süñbül yāsemįn idi andan taħtı üzerine 06 çıķup oturdı ol yılanı istedi ĥoķķasıyla 

öñine getürdiler ĥoķķayı eline 07 alup ķapaġını açdı yılanı kendü üzerine śalı virdi ol 

afǾį anı śoķup 08 defǾį öldürdi andan yılan ol yanındaġı otlar içine girüp śaķlandı 09 

bunı itdügi ol ān idi ki aġışŧuş iskenderiyyeyi alup kendünüñ 10 sarāyı üzerine gelmiş-idi 

ve atından inüp silāĥı-y-ıla anuñ olduġı ķaśrda 11 üzerine girmiş-idi taħtı üzerinde gördi 

yatur anı diri śanup 12 yanına vardı gördi ölmiş yanında laŧįf çiçekler ve dürlü reyāĥįn 13 

otları dögülmiş ŧurur pādişāhlar ŧıbāǾı muķtażāsınca ki āb-ı revān gibi 14 śāfį-meşreb 

olurlar ķalblarında ĥįle ü ħudǾa ü mekr ü telbįs olmaz 15 bį-meĥābā śunup ol 

reyāĥįnden bir miķdārın alayın diyince içinde yılan ĥāżır 16 ŧururdı hemān śıçrayup 

aġışŧusı barmaġında śoķdı ĥükemāsına ħaber 17 oldı hezār Ǿilāc itdiler egerçi ölmedi 

ammā bir yanı ŧutmaz olup 18 Ǿamelden ķaldı ol Ǿavratuñ mekrine ĥayrān ķalup itdügi 

fikre müteĥayyir oldı 19 ve dirler ki bu ķalūbaŧrā yūnān milkine daħı bile ĥükm iderdi 

aġışŧuş 20 yolda gelürken yūnāna daħı uġramış anı da ķalūbaŧrānuñ elinden almış-ıdı 21 

ol zamānda yūnāna da ķayāśıra-ı rūm ĥükm itmiş-idi ķalūbaŧrā ölicek 79A 01 ħod cümle 

taĥt-ı yedinde olan memālike mıśra ü şāma ü maġrib vilāyetinden 02 baǾżına daħı ser-ā-

ser mālik oldı diyār-ı mıśr ü şāmda olan benį isrā’il 03 baŧāliseye muŧįǾ olduķları gibi bu 

aġışŧuşa daħı muŧįǾ oldılar beytü’ 04 l-maķdise kendüler içinden yine yahūdįlerden 
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hirdves adlu bir beg dikdi 05 ve ĥażret-i Ǿįsā śalavātullāh-ı Ǿaleyh ve selāmüh bu 

aġışŧuş ķayśar zamānında ŧoġdı 06 ve bu aġışŧuş ķayśar Ǿālemde ķırķ üç yıl pādişāhlıķ 

sürdi vilāyet-i mıśr ü şām 07 bir zamān ķayāśıra-ı rūm elinde olduķdan śoñra pervįz bin 

hürmüz zamānında 08 ittifāķ fāris pādişāhları ķayāśıra-ı rūm üzerine ġālib oldılar mıśr ü 

şāma 09 on ŧoķuz yıl miķdārı ķayāśıra-ı rūm-ıla fāris pādişāhları iştirāk 10 üzere ĥükm 

eylediler ħarāc-ı mıśruñ nıśfın rūm ķayśarları ve nıśfın 11 fāris pādişāhları alurdı andan 

śoñra ķayāśıra-ı rūm fāris 12 pādişāhlarına ġālib olup mıśr ü şāma müstaķil ķayāśıra-ı 

rūm ĥükm itdiler 13 ve bu ĥażret-i risālet-penāh-ı aĥmedį śalavātullah-ı Ǿaleyh ve 

selāmüh zamānından ĥudeybiyye 14 Ǿāmında-y-ıdı ol vaķt ķayśar-ı rūm olanuñ adı 

hirķal-ıdı40 ki taħt-gāhı 15 istanbul şehri-y-idi egerçi ķayāśıranuñ taħtı evvel rūmiyye-i 

kübrā 16 şehri-y-idi ammā śoñradan içlerinden ķosŧanŧįn ķayśar ki źikr olınsa gerek 17 

rūmiyyeden ķalķup istanbulı taħt-gāh idinmiş-idi aślda ol zamānda 18 istanbuluñ adı 

baranŧıyye-y-idi ammā ķosŧanŧįn ķayśarı aña kendü nisbeti-y-ile 19 ķostantįniyye diyü ad 

urmış-ıdı bārį źikr olınan hirķal ķayśarı tārįħ-i meźkūrda 20 Ǿasker-i Ǿažįm-ile 

ķosŧanŧįniyyeden çıķup ķurudan iskenderiyye üzerine 21 Ǿazįmet eyledi ĥalebden geçüp 

hamāyı aldı andan şām vilāyetine duħūl 79B 01 duħūl idüp dımaşķı aldı andan beytü’l-

maķdise geldi fāris pādişāhları 02 anı ħarāb itmişler-idi tekrār Ǿimāret itdi anı yapmaġa 

emr eyledi 03 andan geçdi arż-ı mıśra dāħil oldı ŧoġrı iskenderiyye üzerine vardı 04 andan 

fāris pādişāhları cānibinden ķonan begi ŧutup öldürdi diyār-ı mıśriyyeyi 05 fāris 

pādişāhları elinden istiħlāś idüp iskenderiyyede yerine muķavķıs adlu 06 bir bıŧrıķını 

ĥākim naśb idüp arż-ı mıśruñ ħarācını ve üzerine hücūm iden 07 Ǿadū-y-ıla cenk itmek 

emrini külliyā aña ıśmarladı ķapusın ķapayu mıśr 08 vilāyetin aña virdi baǾde-hu 

kendüsi yine ķosŧanŧįniyyeye döndi müfessirlerden baǾżı 09 

 āyet-i kerįmesinde 10 źikr olınan ġalebeden 

murād bu fāris pādişāhları-y-ıla ķayāśıra arasında cārį olan 11 aĥvāldur dirler bārį evvel 

zamānda diyār-ı mıśriyyede maķarr-ı Ǿasākiri iskenderiyye 12 şehri-y-idi muķavķıs 

iskenderiyyede iken idi ki yerinde źikr olınan üzere 13 ĥażret-i risālet-penāhuñ mektūb-ı 

şerįfleri-y-ile ħāŧıb bin belteǾā aña risālete 14 gelüp anı dįn-i islāma daǾvet eyledi ve 

ehl-i islām fetĥi zamānına degin 15 vilāyet-i mıśır ķayāśıra-ı rūm elinde ķaldı içi ŧāyife-i 

naśārādan rūm 16 kāfirleri-y-ile ŧolu-y-ıdı aña degin ki aşaġada źikr olınan üzere 17 

emįrü’l-mü’minįn Ǿömer rađıyallahu Ǿanh ħilāfeti zamānında anlar ŧarafından Ǿamrū 

                                                                                                                                               
40 bu hirķalüñ rūmį dilce adı arķalįsdür 
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bin el-Ǿāś41 18 rađıyallahu Ǿanh Ǿasker-i müslimįn-ile mıśır üzerine gönderildi mıśrı 19 

kāfirler elinden fetĥ idüp42 cihād-ı ekber eyledi mülūk-ı ehl-i islāmdan 20 mıśra evvel 

anlar ĥākim oldı ki tārįħ-i hicretüñ yigirminci yılında-y-ıdı anlardan 21 śoñra ħulefā-yı 

benį ümeyyeye gelince aśĥābdan mıśra on nefer kimesne43 80A44 01 ĥākim olup 

anlardan śoñra ħulefā-yı benį ümeyye žuhūr itdi bunlardan 02 mıśra evvel ĥākim olan 

Ǿabdü’l-Ǿazįz bin mervān-ıdı45 ki tārįħ-i hicretüñ 03 altmış beşinde ĥākim oldı yigirmi 

yıl mıśra ĥükm eyledi ħulefā-yı 04 benį ümeyyeden daħı tārįħ-i hicretüñ yüz otuz ikinci 

yılına gelince 05 Ǿabdü’l-Ǿazįz bin mervāndan ġayrı mıśra on ŧoķuz kimse ĥākim olup 
06 baǾde-hu devlet-i benį mervān āħir oldı devlet-i benį el-Ǿabbās žuhūr itdi 07 tārįħ-i 

hicretüñ yüz otuz üçünci yılında benį el-Ǿabbāsdan śoñra śāliĥ bin Ǿalį 08 bin 

Ǿabdullah bin Ǿabbās ĥākim oldı ki ümerā-yı benį el-Ǿabbāsuñ evvelkisidür 09 andan 

tārįħ-i hicretüñ üç yüz elli sekizinci senesine gelince ki ümerā-yı benį 10 Ǿubeyd žuhūrı 

zamānıdur ki anlar ħulefā-yı fāŧımiyyįn dimeg-ile meşhūrlardur 11 benį el-Ǿabbāsdan ve 

sāyir Ǿacem pādişāhları neslinden ve anlaruñ ķollarından 12 taķrįbā mıśra ŧoķsan 

                                                                                                                                               
41 bu Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri mıśrda ĥākim olduķları tārįħ eŝnālarında Ǿasker-i islām ki ekŝeri 
śaĥābe-i kirām-ıdı Ǿacem kāfirleri elinden māzenderān ve kirmān ve secistān ve mükerān vilāyetlerini ve 
sāyir daħı niçe memleketler fetĥ eylediler 
 
42 tafśįl-i fetĥi inşā’allāhü teǾālā aşaġada źikr olınsa gerek 
43 ve bu on nefer kimseden mıśra evvel ĥākim tārįħ-i hicretüñ yigirmi beşinde ĥażret-i Ǿoŝmān bin 
Ǿamānuñ rađıyallāhu teǾālā Ǿanhü ħilāfetleri zamānında anlar ķıbelinden yine kendülerüñ ana bir 
ķarındaşları olan Ǿabdullāh ibn ebį serc ĥażretleridür ki on bir yıl miķdārı mıśrda pādişāh oldılar bu on 
bir yıl içinde bunlaruñ mıśra ĥākim olduķları tārįħde aśĥāb ıśŧaĥar şehrini ve ķıbrus aŧasını ve āzerbāycānı 
ve ıśfahānı ve fāris iķlįminden hūr şehrini ve nįsābūr vilāyetini ve sāyir niçe yirleri (ŧālıġān ve cercān ve 
belĥ ve ŧoħaristān daħı anlardandur) fetĥ eylediler ve fāris pādişāhı kisrā ki adı yezda cird bin şehryār-ıdı 
vefāt eyledi ve kendüsi bi-nefsihi iki defa ġarb iķlįminüñ keferesi üzerine ġazāya vardı evvelki defǾada 
götüri afrįķıyye vilāyetini fetĥ eyledi kāfirüñ pādişāhı-y-ıla yigirmi beş kerre yüz biñ altuna śulh eyledi ve 
ikinci defǾada berber vilāyetini fetĥ itdi ve yine bi-nefsihi ķaramāna ki ol zamānda aña rūm dirler-idi 
cümle kāfirler-idi bir ġazā-yı ekber idüp anlar-ıla muĥkem ceng idüp Ǿaskerlerini baśdı ve ħarāca kesdi 
bundan śoñra mıśra ĥākim olan ŧoķuz nefer śaĥābį-yi kirāmuñ daħı esāmįleri bunlardur muĥammed bin 
ebį bekrü’ś-śıddīķ rađıyallāhu teǾālā anhü ķays bin ebį-saǾd (bu ķays bin ebį saǾd ĥażretleri payġāmbar 
ĥażretlerinüñ sancaķ-dārlarıdur) eşterü’n-naħǾį Ǿutbe bin ebį süfyān Ǿuķbe bin ebį Ǿāmirü’l-cehnį 
mesleme ibn muħallid saǾįd ibn yezįd Ǿabdu’r-raĥmān ibn ĥacdem ve Ǿamrū bin el-Ǿās ŝānįyen ve 
bunlardan her birinüñ tafśįl-i beyān-ı salŧanatları tevārįħ-i mıśırda yazılan muŧavvelātda meźkūrdur  
 
44 [...] ve Ǿözr iderken gözleri ŧuluķdı āħir seyrden dönüp sarāyı ķapusına gedük kendüyi selāmlayup 
döndügünden śoñra [...] ve esbābları-y-ıla ardumca bir niçe yidgin göndermiş getürüp pādişāh saña 
gönderdi diler ķıymetini ĥisāb itdük on beş biñ altunluķdan artuġ-ıdı diyü ĥikāyet ider  
 
45 Ǿabdü’l-Ǿazįz bin mervān mıśra tārįħ-i hicretüñ altmış beşinde şāmda ķarındaşı Ǿabdü’l-melik bin 
mervān ħalīfa-y-ıķan pādişāh oldı bu sebebden kimse aña māniǾ ve müzāĥim olımayup yigirmi yıl 
mıśırda salŧanat itdi hem nefsinde be-ġāyet sehį ü cömerd ve siyāset ü şeĥāmet ehli kimse-y-idi ve ziyāde 
Ǿālim ü faśįĥ ü belįġ pādişāh-ıdı bunuñ mıśırda pādişāhlıġı tārįħinde-y-idi ki ķarındaşı meźkūr Ǿabdü’l-
melik ķuds-ı şerįfde ķubbe-i śaħre bināsını yapdı ve cāmiǾ-i aķśāyı daħı binā eyledi ve ĥaccāc daħı 
mekkede beytü’l-ĥarāmı bu tārįħde binā itmişdür 
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miķdārı kimse ĥākim olup anlardan 13 āħir ĥākim olan kāfūr46 adlu bir ĥabeşį ādemdür 

ki kāfūr-ı ıħşįdį 14 dimeg-ile meşhūrdur aślda mıśra ĥükm iden Ǿacem pādişāhları 15 

neslinden muĥammed bin tuġuc47 adlu bir pādişāhuñ ķulıdur ki laķabı ıħşįd-idi 16 bu 

laķabı aña ol zamānda baġdādda ħalīfa olandan ĥükm gelüp 17 anuñ emri-y-ile urmışlar-

ıdı ve ıħşįd aślda diyār-ı Ǿacemde ferġāna pādişāhlarınuñ 18 laķabıdur ve bu muĥammed 

bin tuġuc tārįħ-i hicretüñ üç yüz otuz dördinde mıśır pādişāhı iken 19 vefāt idüp yerine 

ebū’l-ķāsım adlu bir oġlı pādişāh oldı ki laķabı ebū cūr-ıdı48 20 ki Ǿarabca maǾnāsı 

maĥmūdü’l-maķām dimek olur ve bu ebū’l-ķāsım daħı küçücük 21 oġlan-ıdı salŧanat 

umūrın bi’ź-źāt görmege henüz ķādir degil-idi 80B 01 meźkūr kāfūr atasınuñ ķulı 

olmaġ-ıla ata-begi ve lālāsı olup Ǿāķil kimesne-y-idi 02 tedbįr-i memleketin ol idi 

virürdi tārįħ-i hicretüñ üç yüz ķırķ ŧoķuzında 03 meźkūr ebū’l-ķāsım ebū cūr daħı vefāt 

idüp yerine Ǿalį adlu ķarındaşı 04 pādişāh oldı kemā-kān buña daħı źikr olınan kāfūr 

vizāret idüp 05 bunuñ zamānında daħı tedbįr ü taśarruf anuñ elinde idi Ǿāķıbet tārįħ-i 

hicretüñ üç yüz elli 06 beşinde meźkūr Ǿalį daħı vefāt idüp yerine lālāları kāfūr-ı meźkūr 
07 pādişāh oldı cümle bilād-ı mıśriyye ve şāmiyye ve ĥicāziyyeyi taĥt-ı taśarrufına aldı 
08 egerçi aña devlet yüz gösterdi velį Ǿömri pāyidār olmayup ancaķ 09 iki yıl dört ay 

pādişāhlıķ eyledi tārįħ-i hicretüñ üç yüz elli yedisinde 10 vefāt itdi taħt-ı cihāndan raħt ü 

baħtı ķaldurdı mıśr ehli cemǾ olup 11 yerine meźkūr Ǿalį bin muĥammed bin ŧuġucü’l-

                                                                                                                                               
46 bu kāfur bir ħabeşį ħādım ķul-ıdı muĥammed bin ŧuġuc mıśrlınuñ birinden anı on sekiz altuna śatun 
almış-ıdı ķābiliyyeti-y-ile sāyir ķullarını baśdı cümlesinüñ üzerine geçdi giderek ümerā-yı devletinüñ 
kibārından oldı śāĥib-i Ǿaķl ve śāĥib-i re’y kimesne-y-idi kendüden śoñra oġullarına daħı ħıđmet eyledi 
ziyāde Ǿafv ü kerem ü iĥsān ehli-y-idi Ǿāķıbet anuñ eyilügi anı diyār-ı mıśra pādişāh daħı eyledi 
tavāşįlerden bunuñ mertebesine kimse irmemiş-idi illā mūnis mužafferį ki ol da bunuñ gibi ŧavāşį-y-idi 
Ǿırāķ pādişāhı oldı ve bu ķāfūruñ menāķıbında źikr iderler anuñ zamānında mıśrda bir vāǾiž var-ıdı bir 
gün minber üzerinden ħalķa bu zamānda dünyāya ĥaķ teǾālānuñ ġażabın görüñ dünyāyı iki nāķıśa virdi 
biri baġdādda ibn-i būye ki ķulaķdur ve biri de bunda ķāfūr ki bir ŧavāşįdür didi vāǾižüñ bu sözüni 
kendüye işitdürdiler aña ġażab ide śandılar gördiler vāǾiže yüz altun-ıla bir ħılǾat gönderdi elbette 
bizden incinmese ĥaķķumuzda böyle dimezdi diyü buyurdı bundan śoñra vāǾiž minberde ħalķa vaǾž 
iderken ĥām oġlanlarından ancaķ üç eyü kimse ķopmışdur bir lokmān bir de bilāl bir de ķāfūr dimege 
başladı ve yine mıśrda olan sādātuñ ulularından biri rivāyet ider bir güñ mıśrda ķāfūr-ıla seyrān(a) bindük 
ittifāķ bir [...] oynaġın ā[...] binmiş-idi  

 
47bu muĥammed bin ŧuġuc mıśra iki defǾa ĥāķim olmışdur aślda bu baġdādda ħalīfa raddiyallāh yanında 
olurdı baġdāddan mıśra ikinci defǾa varduġında aĥvālı düzeldi tamām on dört yıl üç ay iki gün mıśrda 
meźkūr ħalīfa ķablınden ĥāķim oldı tamām sekiz bin müşterā ķulı var-ıdı dört kerre yüz biñ Ǿaskere 
ĥükm iderdi  
 
48 bu ebū cūre mıśr pādişāhl-iken ol zamānda baġdādda ħalīfa olan muŧįǾ-billāha muķarrer itdi lālāsı 
ķāfūr maĥśūl-ı salŧanat-ı mıśra anuñ cümle levāzımına yılda dört kerre yüz altun śarf ider bāķįsini kendü 
alurdı  
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ıħşįdüñ aĥmed49 adlu oġlını pādişāh itdiler ki 12 yigirmi iki yaşında cüvān-ıdı henüz 

salŧanatı zamānında bir ķaç ay geçmedin 13 maġrib vilāyetinden cevher-i ķāyid adlu bir 

beg Ǿasker-ile gelüp mıśır vilāyetin 14 anuñ elinden aldı bāǾiŝi daħı bu oldı ki vaķtā ki 

meźkūr ķāfūr-ı ıħşįdį 15 vefāt idüp yerine źikr olınan aĥmedi pādişāh itdiler iñen salŧanat 
16 ehli degül idi ittifāķ kār-ı śalŧanatuñ ki bir emr-i muǾažžam ve şuġl-ı 17 müdlehemdür 

ĥaķķından gelimedi ve ķademi daħı mübārek olmayup pādişāh 18 olduġı gibi 

memleketde muĥkem ķaĥŧlıķ oldı ħalķuñ her vech-ile 19 ĥālı dįger-gūn ve rāyet-i 

maǾāşları ser-nigūn oldı ümerā-yı devletinde 20 daħı bir mürācaǾata ķābil ħalķuñ 

tedbįrin itmege ķādir kimse yoġ-ıdı 21 memleket aĥvālı tamām muħtel olmış-ıdı bu 

aĥvālı şāyiǾ olup eŧrāfda 81A 01 olan pādişāhlar ķulaġına degmiş idi ittifāķ maġrib 

ŧarafında afriķıyye 02 vilāyetinde muǾiz-i ibni’l-manśūr50 adlu bir pādişāh var-ıdı ķıśśa 

anuñ maǾlūmı 03 olup vilāyet-i mıśruñ fetĥinde āsānlıķ añladı salŧanat-ı mıśra ŧamaǾ 

idüp 04 üzerine Ǿasker göndermek tedārükine düşdi atası ķullarından 05 cevher-i ķāyid 

dirler-idi bir begi var-ıdı ki aślda rūm oġlanı idi be-ġāyet 06 Ǿāķil ü bahādur kimse-y-idi 

aña yüz biñ müsellaĥ ve müretteb Ǿasker ķoşup 07 mıśır üzerine gönderdi ki vara 

kendü-y-içün vilāyet-i mıśrı fetĥ ide 08 tārįħ-i hicretüñ üç yüz elli sekizinci yılında idi ki 

meźkūr aĥmedüñ 09 pādişāhlıġı zamānında Ǿasker-i meźkūr-ıla mıśra irişdi 

pādişāhlarına 10 iǾtiķād ü iǾtimādları olmaduġından ķāfūr-ı ıħşįdį zamānından 11 ķalan 

begler ve sāyir Ǿasker ħalķı ķaçup mıśrı ħālį ķodılar cevher-i 12 ķāyide baħt ü nuśret el 

virdi furśat bulup bį-māniǾ ü müzāĥim milk-i mıśrı 13 aldı kendüyi gönderen pādişāhı 

muǾiz-i mezbūr adına cümle aǾmāl 14 ü emvālını żabŧ eyledi muǾiz şiǾį meźheb idi 

pādişāhı meźhebince 15 mü’eźźinlere yasaķ itdi mesācid-i mıśırda eźānlarında ĥayyā 

Ǿale’l-felāĥ yerine 16 ĥayyā ale’l-ħayri’l-Ǿamel didiler baǾde-hu mıśruñ civārında 

ķāhire adlu bir şehr 17 bünyād itmege ve şimdi mıśırda beyne’l-ķaśreyn didükleri yirüñ 
18 iki başında olan ķaśrları ve cāmiǾü’l-ezheri binā itmege başladı 19 nite ki aşaġada 

inşā’-allah tafśįli źikr olınsa gerek andan pādişāhı 20 meźkūr muǾiz ibnü’l-manśūra 

                                                                                                                                               
49 bu aĥmed bin Ǿalį bin muĥammed ıħşįd mıśra tārįħ-i hicretüñ üç yüz elli yidisinde pādişāh olup ķāfūr-ı 
meźkūr vefāt itdükden śoñra bunuñ zamānında diyār-ı mıśriyyeden perįşānlıķ olup āħirį mıśr vilāyeti 
ħulefā-yı Ǿabbāsiyye elinden çıķmaġa mü’eddį oldı perįşānlıġa evvel sebeb bu oldı ki meźkūr aĥmed 
anasınuñ Ǿümmį oġlı ĥįn nām bir kimesneyi vezįr idindi ittifāķ yaramaz ħulklu ħabįŝü’n-nefs ĥerįfdi 
ħalķı olur olmaz yire ŧutar incidürdi ĥattā ibn yaǾķūb adlu bir muǾteber kimse var-ıdı anuñ cevri 
ķorķusından ķaçdı diyār-ı mıśrı terk idüp vardı ġarb diyārına düşdi ġarbdan cevher-i ķāyidüñ mıśra 
gelmesine bir bāǾiŝ daħı anuñ ġarb diyārına varmasıdur  
 
50 bu muǾiz ibnü’l-manśūr ķadįmden diyār-ı ġarba ĥükm iden benį Ǿubeyd dimeg-ile maǾrūf olan 
pādişāhlar neslindendür ki sādāt olmaġın anlar ħulefā-yı fāŧımįn dimeg-ile meşhūrlardur ve ķamusı rāfıżį 
meźheblerdür 
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fetĥ-nāme yazup beşāret ħaberin gönderdi 21 anı mıśra daǾvet idüp salŧanat-ı mıśra 

terġįb eyledi muǾiz bu ħaberi 81B 01 işidicek be-ġāyet feraĥ oldı sene iĥdā ve sittįn ve 

ŝülüŝ-mi’ede vilāyet-i maġribden 02 ķalķup diyar-ı mıśra Ǿazįmet eyledi ve sene iŝneyn 

ve sittįn ve ŝülüŝ-mi’ede vilāyet-i mıśrdan 03 iskenderiyye şehrine irişdi mıśruñ aǾyān-ı 

nāsı anı iskenderiyyeye degin ķarşuladılar 04 gelüp iskenderiyye içinde ķondı 

Ǿādetlerince anda bir Ǿālā meclis idüp ħalķa be-ġāyet 05 belāġat üzere ħuŧbe dimiş-idi 

anı oķıyı virdi ebū’ŧ-ŧāhir źühelį adlu ziyāde 06 Ǿālim ve fāżıl kişi var-ıdı ol zamānda 

mıśr ķāđīsı-y-ıdı ve Ǿādet bu-y-ıdı ki mıśr 07 ķāđīsı olanlar pādişāhlaruñ yanına 

otururlardı bu kimse de ol meclisde 08 gelüp ķānūnlarınca pādişāhuñ yanına oturmış-ıdı 

ħuŧbeyi oķıduķdan śoñra oturmış-ıdı ħuŧbeyi oķıduķdan śoñra 09 muǾiz andan śordı hįç 

benden fāżıl ħalīfa gördüñ mi didi ol daħı (emįrü’l-mü’minįnden ġayrı ħalīfa) 

görmedüm didi 10 andan muǾiz aña ĥac itdüñ mi didi ķāđī belį itdüm didi baǾde andan 

śordı medįnede ĥażret-i 11 resūlullah ķabrın ziyāret itdüñ mi didi ķāđī belį itdüm didi 

meger bu muǾiz rāfıżį meźheb-idi 12 ķāđī ehl-i sünnet ü cemāǾatdan idi ķāđīya tekrār 

su’āl idüp yā ķabr-ı resūl yanında 13 ebūbekr ve Ǿömer ķabrların da ziyāret itdüñ mi 

didi ķāđī şaşdı evvel emrden müteĥayyir olup 14 ne diyecegin bilemedi nāzük kişiydi 

ittifāķ ķarşusında baķdı gördi pādişāhuñ oġlı 15 Ǿādetlerince niçe ulu begleri-y-ile 

ayaġın ŧururlar fi’l-ĥāl kendüyi tedārük idüp Ǿale’ 16 l-fevr muǾizze bu vech-ile bir 

cevāb-ı śavāb virdi pādişāhum ķabr-ı resūlı ziyāret itdügümde 17 beni dehşet aldı 

ebūbekr ve Ǿömeri baña unutdurdı pādişāhuñ mehābet-i meclisi baña şeh-zāde 18 

ĥażretlerin alķışlamaġı unutdurduġı gibi didi ve defǾį oturduġı yirden ķalķup pādişāhuñ 
19 oġlına ŧapu ķıldı hezār duǾā ve ŝenā idüp alķışladı pādişāh ķāđīnuñ žarāfetin añlayup 
20 içerüsinden taĥsįn eyledi ve ŧaşrasından ol degil gibi olup āħir söze meşġūl oldı 21 ve 

bir ķaç gün iskenderiyyede oturup eŧrāfın temāşā itdüginden śoñra mıśr cānibinde 

müteveccih 82A 01 oldı şehr-i ramażān-ı şerįf-idi ki mıśra gelüp ŧoġrı cevher-i ķāyid 

kendüçün yapduġı 02 ķaśrına ķondı ki şimdi daħı mıśr içinde şehrüñ ortalıġında beyne’l-

ķaśreyn dimeg-ile 03 maǾrūf yiridür yarındası gün anda bir dįvān-ı Ǿām idüp ĥużūrında 

evvel diñlenen ķażiyye 04 bu oldı ki sābıķā źikr olınan kāfūr el-ıħşįdįnüñ ħatunı dįvānına 

geldi öñine varup 05 Ǿarż-ı ĥāl itdi bir ķuyumcı yahūdįye cevāhirle muraśśaǾ bir ķaftān 

emānet ķodum-ıdı devlet 06 bizden yüz çevürmeg-ile yahūdį inkār itdi ķaftānumı virmez 

diyü şikāyet itdi pādişāh 07 buyurdı yahūdįyi getürdiler ķaftānı andan śordı yahūdį inkār 

itdi emr eyledi yahūdįnüñ 08 evin aradılar Ǿaynį-y-ile ķaftān bulındı meger bir destį 

içine ķoyup evinde bir yire gömmiş imiş 09 ķaftānı çıķarup öñine getürdiler ķaftānın 

ħatuna virdi yahūdįye siyāset emr eyledi 10 siyāset itdiler ķaftān cihān-bahā ķaftān-ıdı 



185 
 

ħatun ķaftānı alup ilerü öñine geldi pādişāha 11Ǿarż idüp aña ķaftānı pįş-keş çekdi 

muǾiz ķabūl itmeyüp gine kendüye virdi kāfirden müsülmāndan 12 dįvānına çoķ kimse 

ĥāżır olmış-ıdı Ǿadl-ı dįvānın itmiş-idi pādişāhuñ böyle itdügin hep 13 begendiler hezār 

taĥsįn ve āferįn eylediler muǾiz mıśra girüp ķarār itdügi üzerine az geçmedin ol 14 

zamānda eŧrāf-ı vilāyet-i mıśrda olan pādişāhlardan ĥasen bin aĥmedü’l-ķırmıŧį nām 15 

pādişāh Ǿažįm leşker çeküp muǾizzüñ üzerine yüridi bilād-ı şāmda daħı ĥassān bin 

cerrāĥ-ı ŧā’į 16 adlu bir emįr-i Ǿarab var-ıdı şām Ǿurbānı leşkeri-y-ile ol da anuñla bir 

oldı ikisi ittifāķ-ıla yüridiler ki 17 mıśrı muǾizzüñ elinden alalar bu ŧarafda muǾizz 

ķıśśadan āgāh olıcaķ kendü Ǿaskerinden anlara 18 muķāvemet añlamayup anlaruñ defǾi 

ħuśūśında ĥįle ŧarįķine sālik oldı źikr olınan 19 Ǿarab begine el altından ilçi gönderüp 

aña naķd yüz biñ altun virecek oldı ki ĥasen bin 20 aĥmedü’l-ķırmıŧįden yüz çevüre ol 

daħı sözin ŧutup varan ilçisiyle bu vech-ile ħaber gönderdi 21 tįz didügüñ altunı 

gönderesin ve ķorķmayup Ǿaskerüñle üzerümüze gelesin hemān iki Ǿasker muķābil 

82B 01 olduġı gibi ben Ǿaskerümle dönerin didi muǾizz daħı fi’l-ĥāl aña yüz biñ altunı 

gönderdi 02 ammā bir ĥįle itdi gönderdügi altunuñ ekŝeri baķırdan üsti altunla ķablanmış 

ķalb altun-ıdı kįselerüñ 03 diblerine anları ķoyup aġızlarına birer miķdār śaĥįĥ altun 

ķomış-ıdı ve eglenmeyüp altun ardınca kendü de 04 göçdi Ǿaskerleriyle süvār olup 

Ǿadūsına ķarşu gitdi iki Ǿasker bulışup birbirleri-y-ile bir miķdār 05 elleşdükleri gibi 

emįr ĥassān sābıķā itdügi ķavlı üzere yanında olan şām Ǿurbānı-y-ıla ķaśd-ıla 06 śınup 

ķaçdı anlar ķaçup ŧaġılıcaķ ķırmıŧį Ǿaskerine żaǾf gelüp muǾizz Ǿaskeri ķuvvetlendi 07 

anları baśdılar eŧrāfa ŧaġıtdılar ekŝerin ķırdılar az kimseleri ķurtuldı andan muǾizz sālim 

ve ġānim 08 mıśra dönüp geldi kemā-kān maķarr-ı salŧanatında ķarār itdi mıśrda yirleşüp 

pādişāh-ı Ǿālį-cāh oldı 09 bu zamānda mıśrda devlet-i fāŧımiyyįn žuhūr itdi bunuñ 

evlādından aşaġada birbiri ardınca 10 aĥvālları źikr olınan pādişāhlara ħulefā-yı 

fāŧımiyyįn dirler anuñçün ki bu muǾizz bin el-manśūr ĥażret-i 11 ĥüseyin bin ĥażret-i 

Ǿalį rađıyallahu teǾālā Ǿanhümā evlādındanın diyü daǾvā iderdi baǾżılar bunı taśdįķ 
12 idüp baǾżılar nefy iderler belki deyśan adlu bir ŝenevį kāfir neslidür dirler śaĥįĥ 

evvelki ķavldur 13 anuñçün fāŧımiyyįn laķabıyla müştehir olmışlardur bārį muǾizz 

vilāyet-i mıśrda salŧanat ve ĥükm ve ĥükūmet 14 üzerine oldı aña degin ki vefātı 

zamānından bir yıl öñürdi tārįħ-i hicretüñ üç yüz altmış dördinci 15 yılında bir kāmil 

müneccimi var-ıdı ki niçe kerre ilmin tecribe itmiş ħaŧāsın bulmamış-ıdı muǾizze bu yıl 
16 içinde saña bir belā görinür üzerüñden bir naĥs vaķt vardur ol vaķt geçince ħalķdan 

gizlen yiryüzinde 17 olma didi ol müneccimüñ sözi-y-ile emr itdi yir altında kendüye bir 

zįr-zemįn itdiler aña girmelü olıcaķ 18 cümle beglerin ve vezįrlerin cemǾ idüp nizār 



186 
 

adlu bir oġlı var-ıdı anı anlara vaśiyyet itdi ve aña Ǿazįz 19 diyü laķab ŧaķup kendüsi zįr-

zemįnden çıķınca anlar rıżāsıyla pādişāhlıġı aña ıśmarladı baǾde 20 kendüsi ol zįr-zemįn 

içine girdi ħalķdan bir yıl śaķlandı ķanda-y-idügin ekābir ve aǾyānından 21 ġayrı kimse 

bilmez-idi rivāyet olınur kendü śaķlanduġından śoñra Ǿaskeri içinde bir Ǿaceb cehālet 

83A 01 oldı meger maġāribe ŧāyifesinden her ķanķısı ki mıśrda at üzerinde giderken gök 

yüzinde 02 segirdüp gider bir bulut görse fi’l-ĥāl śıçrar atından iner ol buludı selāmlar 

aña yirden 03 ŧapu ķılardı pādişāhları muǾizzi ol bulud içinde śanurdı bārį muǾizz bir 

yıla degin ol 04 zįr-zemįnde oturdı bir yıldan śoñra sene ħams ve sittįn ve ŝülüŝ-mi’ede-

y-idi ki zįr-zemįnden ŧaşra 05 çıķdı ħalķa görindi kemā-kān Ǿādeti üzre dįvānlar idüp 

taķdįri tedbįr-ile bozdum śandı 06 bį-bāk gene pādişāhlıķ eşġālına meşġūl oldı nā-gāh ol 

yıluñ āħirinde eceli gelüp vefāt itdi 07 müneccimüñ didügi belā ol-ıdı ki başına geldi 

alnında yazılmış ķażā-yı mübrem-idi anı nesne yoymadı 08 itilmiş bir tįr-i muĥkem-idi 

urmayınca ķomadı siper-i tedbįr aña ķarşu ŧuramadı ķālallahu sübĥāne ve teǾālā 09 

 muǾizz maġribden gelüp mıśra duħulundan śoñra 10 

ancaķ iki yıl yidi ay śaġ oldı mıśrda ve diyār-ı ġarbda cümle zamān-ı salŧanatı yigirmi 

üç yıl 11 miķdārı-y-ıdı henüz ķırķ biş yaşında-y-iken vefāt itdi be-ġāyet Ǿālim ve fāżıl 

ve kāmil ve cömerd pādişāh-ıdı 12 raǾiyyete inśāf ehli-y-idi Ǿadl ü dādı severdi Ǿilm-i 

nücūma māyildi bu fenni ehlinden görmiş ve nihāyetine 13 irgürmiş-idi ve ziyāde ulu 

pādişāh-ıdı ser-ā-ser diyār-ı maġribde ve vilāyet-i mıśr ve şāmda ve ĥaremeyn-i 14 

şerįfeynde ve Ǿırāķ memleketinüñ baǾżında ħuŧbesi oķınur ve sikkesi yürürdi hemān 

bu ķadr-vār ki 15 rāfıżį meźheb-idi şįǾa āyįnin riǾāyet iderdi bunca Ǿaķl ve Ǿilm ve 

fażl-ıla ĥaķ sübĥāne ve teǾālā 16 aña ehl-i sünnet ve cemāǾat ŧarįķine hidāyet itmemiş-

idi  17 ve ķāhire şehrinden ķulı meźkūr cevher-i ķāyid anuñ adına 

yapmaġın ol zamānda mıśr şehrine ķāhire-i muǾizziye 18 dirler anı aña nisbet 

itdürürlerdi şimdi daħı bu ıŧlāķı iderler bārį muǾizz vefāt itdükden śoñra yirine 19 źikr 

olınan oġlı Ǿazįz ebū manśūr-ı nizār51 pādişāh oldı ammā dirler ki zamānında bir Ǿaceb 

ķabįĥ ve şenįǾ 20 iş işledi naśrānīlardan Ǿįsā bin nasŧūris adlu bir naśrānīyı ve 

yahūdįlerden ĥiyşā adlu bir 21 yahūdįyi vezįr idindi bu sebebden anuñ eyyām-ı 

salŧanatında yahūdįyle naśārā ziyāde Ǿizzet ve ĥürmet 83B 01 bulup müsülmānlar 

üzerine ġālib oldılar aña degin ki bir gün aña bir ħatun kişi Ǿarż-ı ĥāl kāġıdı 02 śundı 

içinde şol tañrı ĥaķķıçün ki naśrānī kāfirleri Ǿįsā bin nasŧūrįyle ve yahūdį kāfirleri 03 

                                                                                                                                               
51 bu Ǿazįz ebū manśūr-ı nizār ħulefā-yı fāŧımiyyįnüñ eyüsidür ĥadd-ı źātında hem kerįm ve hem bahādur 
hem raǾiyyete şefķatlu pādişāh-ıdı maǾķūla uyar ve Ǿuķalā sözin diñler kimse-y-idi 
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ĥiyşā-y-ıla Ǿazįz idüp müsülmānları senüñle hor ve źelįl itdi benüm žulmumı yirine ķo 

diyü yazdı ħatunuñ 04 Ǿarż-ı ĥālın oķıyıcaķ inśāf ehli pādişāh-ıdı ĥaķ söze incinmedi ve 

ħatuna hįç ŧınmayup emr 05 eyledi vezįrlerüñ ikisin de ŧutdılar her birinden üç yüz biñ 

altun alup ikisin de Ǿazl eyledi 06 ve yigirmi bir yıl atası yirine mıśrda ħilāfet itdükden 

śoñra tārįħ-i hicretüñ üç yüz seksen altısında 07 vaǾdesi tamām olup henüz ķırķ iki 

yaşında-y-iken Ǿazįz daħı vefāt idüp yerine oġlı ĥākim52 bi-emrillah 08 mıśra pādişāh 

oldı dirler ki bu ĥākim be-ġāyet žālim-idi eşerr-i ħalāyıķ-ı Ǿālem olup firǾavndan 09 

śoñra mıśra anuñ gibi şer ehli žālim kimse pādişāh olmamış-ıdı anuñ gibi bu da 

neǾuźü-billah tañrılıķ 10 daǾvāsın itmek isterdi zamānında reǾāyā-yı müslimįne emr 

itdi ki ħaŧįb minberde cumǾa gün kendünüñ 11 adın añduġı gibi götüri ayaġ üzerine 

ķalķalar hįç bir oturur kimse ķalmaya anuñ adına taǾžįm ve tekrįm 12 ideler bu emr-i 

şenįǾi cümle memālikinde ĥattā ĥaremeyn-i şerįfeynde bile itdürdi Ǿale’l-ħuśūś mıśr 

ħalķı bu 13 emrde ifrāŧ idüp adı añılıcaķ ayaġın ŧurduķlarından ġayrı yüzleri üzere düşüp 

secde 14 daħı iderler-idi ĥattā anlaruñ cāmiǾler içinde secdeleri-y-ile cāmiǾlerden 

ŧaşrada raǾiyyetden ve ġayrıdan 15 soķaķlardan geçenler daħı bile secde iderler-idi 

nihāyet-i mertebede muǾānid ve cebbār-ıdı efǾāl ve aķvālında ŝābit 16 ve ber-ķarār 

degil-idi mıśruñ kenįsāların gāh olur yıķdurur ve gene yapdururdı kenįsālarda olan 17 

śūretleri ķazıdur yine yazdururdı medreseler yapar Ǿulemāya virürdi döner medreseleri 

yıķar Ǿulemāyı 18 ķovardı islām milleti içinde dārü’s-selāmda kenįsā binā olınmaķ 

şerǾį degil-iken ve hįç bir pādişāh zamānında 19 olmamış-iken ol kāfirlere ħilāf-ı şerǾ 

icāzet virüp binā itdürmiş-idi bunlardan ġayrı şehr 20 ħalķına şöyle yasaġ itmiş-idi ki 

gündüz çārsūları bāzārları ķapayalar giceleyin açalar gündüz 21 iller içinde śatu bāzār 

olmaya niçe zamān içlerinde bu yasaġı yürütdi aña degin ki bir gün şehr içinde der-

kenār 84A 01 giderdi yolı bir dülger pįr kişinüñ dükkānı öñine uġradı gördi dükkānın 

açmış ŧurmayup dülgerlik 02 işler defǾį atı başın çeküp ŧurdı ol pįre niçün işlersin ben 

size gündüz dükkān açmañ diyü 03 yasaķ itmedüm mi didi ol da nāzük kişi-y-idi 

cevābına pādişāhum evāyilde iş gündüz işlenürken elbette 04 ħalķ gicelerde şebh-kārįde 

işlerler-idi şimdi yasaġuñuz mūcibince aśl işi ben de gice işlerin 05 bu şimdi işledügüm 
                                                                                                                                               
52 bu ĥākim mıśr pādişāhı olduġı tārįħde salŧanatuñ altıncı yılında tārįħ-i hicretüñ üç yüz ŧoķsan ikisinde-
y-idi ki meşhūr olan üzre sulŧān maĥmūd bin sebketgįn hind kāfirleri üzerine ġazāya vardı hindistān 
pādişāhı melik ĥassān anı kāfir Ǿaskeriyle ķarşuladı bilesince üç yüz cengį fįl var-ıdı uġraşdılar ĥaķ 
teǾālā sulŧān maĥmūda nuśret virdi kāfir Ǿaskerin baśup biş biñ kāfir-ile on biş fįllerin ķatl itdi ve yine 
bu ĥākimüñ salŧanatınuñ on sekizinci yılında ki tārįħ-i hicretüñ dört yüz dördünci yılı-y-ıdı türk pādişāhı 
yaǾnį tatar ħanı ŧoġan-ıla çįn kāfirleri pādişāhı ortasında bir Ǿažįm ceng oldı bunda daħı müsülmānlar 
yaǾnį tatar pādişāhı ġālib olup çin kāfirleri Ǿaskerinden tamām yüz biñ kāfir topraġa düşürdiler 
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gündüz şebh-kārįsidür didi pįrüñ cevābı aña ħoş gelüp güldi andan śoñra 06 ol yasaġı 

bozdı ħalķa kemā-kān çārsūlar bāzārlar gündüz açılmaġa icāzet virdi bunlardan ġayrı 07 

şehr içinde muĥtesibligi daħı bi-nefsihi kendü iderdi bir eşegi var-ıdı andan ġayrıya 

binmez-idi anuñla muttaśıl 08 soķaķları ŧolaşurdı bāzār ehlinden her ķanķısınuñ ki kendü 

virdügi narħdan eksük śatduġın 09 bulsa yanınca bir ķara şaķį ķulı var-ıdı adı mesǾūd-

ıdı dāyim öñince bile gezerdi defǾį aña emr iderdi 10 ol eksük śatana Ǿaķl ü naķla 

muħālif bir siyāset itdürürdi ekŝeri aķvāl ve efǾālı nā-maǾķūl ü nā-meşrūǾ-y-ıdı 11 ve 

şehrüñ Ǿavratlarına evlerinden ŧaşra çıķmasunlar ħalķa çār-ŧāķlar ve ŧamlar üzerinden 

görünsünler diyü yasaķ 12 ķomış-ıdı ve içedük ve çizme dikenlere Ǿavratlar içedügin ve 

çizmesin dikmesünler diyü yasaķ itmişdi 13 ve Ǿavratları ĥammāma varmaķdan menǾ 

eylemiş-idi yasaġın ŧutmayup ĥammāma varan Ǿavratlaruñ niçesin öldürüp 14 niçesinüñ 

ĥammāmları üzerlerine yıķdurmış-ıdı ve mıśrda isfināħ şeklinde melūħįyā dirler bir ot 15 

vardur mıśrlu andan borānį üslūbınca bir ŧaǾām tertįb iderler içlerinde ġāyet-ile 

muǾteber ŧaǾāmlarıdur 16 dost dostuñ evine gelse anı bişürmeseler içlerinde żiyāfet 

tamām olmaz anı bişürmege daħı yasaġ 17 itmiş-idi kimseye bişürtmez-idi ve bi’l-cümle 

ĥākimüñ rekįk ve nā-maŧbūǾ ve nā-meşrūǾ evżāǾınuñ nihāyeti yoġ-ıdı 18 bu cihetden 

sipāh ve raǾiyyet aña muĥkem buġż ve Ǿadāvet idüp her vech-ile andan nefret itmişler-

idi belki 19 mecāl bulsalar cevri ucından ŧaġılup giderler-idi kendüye Ǿarż-ı ĥāl 

śūretinde niçe kāġıdlar śunarlar içinde 20 kendüye ve ābā ve ecdādına vāfir sögerlerdi 

ĥattā aña kemāl-ı buġżlarından ĥiddetleri şu mertebeye vardı ki baǾżı 21 ĥarām-zādeler 

bir gün kāġıd muķavvāsından ayaġında içedügi-y-ile ve giyecek ve ķuşanacaķ cinsinden 

Ǿavratlar 84B 01 yasaķ itdügi sāyir esbābla ŧonanmış bir Ǿavrat śūreti düzüp anı 

incitmek içün yolı üzerine 02 ķodılar ve ol śūretüñ eline ķıśśa kāġıdı yaǾnį Ǿarż-ı ĥāl 

mektūbı şeklinde bir mektūb virdiler ki içinde kendüye 03 niçe dürlü mühmelāt 

yazmışlar-ıdı ol Ǿavrat śūreti bu vażǾ üzerine kendüye şikāyetci üslūbında 04 yolı üzere 

ŧururken üzerine uġradı evvel emrden anı girçekden Ǿavrat śanup egerçi śunup 05 

elindeki kāġıdı aldı ammā üzerinde ol Ǿavratlara yasaġ itdügi esbābı göricek ġażab itdi 

fi’l-ĥāl 06 anı öldürmege emr eyledi śoñradan muķavvādan düzme olduġın bilicek 

mıśrlunuñ bu vażǾından ki 07 kendüye masħaralıķ içün itmişler-idi be-ġāyet ġażaba 

geldi ateş-i ĥiddeti her yañadan iştiǾāl itdi hįç 08 vech-ile anı söyündürmege ķādir 

olmadı öñince bį-nihāye ķaraķollar yürürler-idi fi’l-ĥāl anlara emr eyledi 09 mıśrı yir yir 

ocaġa urdılar yandı ve ħalķuñ māllarını ve ehl ve Ǿayāllarını yaġmalamaġa başladılar 

şehrlünüñ nā-gāh 10 dūd-ı ahları göklere boyandı ħalķ bu nā-gehānį ķażāya çāre 

bulamayup żarūrį ķavlları-y-ıla cenge āheng 11 itdiler üç gün üç gice şehr içinde pey-ā-
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pey cenk ü āşūb oldı soķaķlarda ķan gevdeleri götürdi 12 muĥkem ķıtāl eylediler bu 

arada od şehrüñ evlerine ve ĥavlılarına tamām ulaşdı yeksān ateş oldı Ǿāķıbet 13 

müsülmānlar cāmiǾlere dökilüp muśĥaflar ķaldurdılar ĥaķ teǾālā ĥażretine tażarruǾ ü 

niyāza başladılar yüzlerin 14 āsumāna ŧutup meded çaġrışdılar ġālib müstaĥıķlar-ıdı ki 

hįç fāyide itmedi kendü sū-i Ǿamellerinden-idi ki 15 buldılar ĥaķ sübĥāne ve teǾālā 

anuñ gibi belāyı üzerlerine musallaŧ eyledi  16 ve’l-ĥāśıl mıśruñ üç 

baħşında bir baħşı yandı ve nıśfından artuġın yaġmaladılar müsilmānlaruñ ehl 17 ve 

Ǿayāllarına ol ķaraķollar hezār efǾāl-ı şenįǾa işlediler nā-çār ehl ve Ǿayāl ve māl ve 

menāllarından sebį ve ġāret 18 itdüklerin ol ķaraķollardan śatun almaġa ve yirlü yirinden 

perįşānların cemǾ itmege başladılar bir ķażā-yı 19 āsumānį ve belā-yı nā-gehānį-y-idi 

başlarına geldi içlerinde niçe bį-günāh var-ıdı günāhluları şerrine uġradılar 20 ol ateş-ile 

ķuru yanında yaş da yandı hele āħir ġavġā baśıldı ateş bir pāre oturışdı ħalķuñ 21 her biri 

bir köşeye çekildiler niçe zamān Ǿaķlları başlarına gelmedi bu mācerādan śoñra 

ĥākimüñ anlara 85A 01 ĥayf ve žulmı bir ĥadda irişdi ki anlara şiddet-i ġażabından dįni 

įmānı unutdı el-Ǿıyāźü-billāh 02 ġażab-ı nefs anı küfr mertebesine irişdürdi bu defǾa 

śarįĥ daǾvā-yı ulūhiyyet itmek sevdāsına 03 düşdi cühhāl-ı nāsdan baǾżı anı 

gördüklerinleyin aña ĥaķ sübĥāne ve teǾālā vaśflarından baǾżı vaśf 04 ıŧlāķ iderler-idi53 

kendü ķulaġı-y-ıla işidür anlara ŧınmazdı aña degin ki ĥaķ sübĥāne ve teǾālā istidrāc 05 

ŧarįķi-y-ile aña mühlet virdi Ǿāķıbet kendü ķız ķarındaşına daħı dil uzatdı aña fuĥş 

isnādın 06 idüp zinā töhmetin eyledi be-ġāyet ġayretlü Ǿafįfe ħatun-ıdı buña taĥammül 

idemedi anuñ ardınca oldı ki 07 furśatıyla anı ķatl itdüre baǾżı kār-güźār ħıđmet-kārları 

var-ıdı anlara ıśmarladı ki ķarındaşınuñ 08 furśatın gözleyüp anuñ işin tamām ideler ħalķ 

da kendü de şerrinden emįn olalar ittifāķ tārįħ-i hicretüñ 09 dört yüz on yidinci yılında-y-

ıdı ki bir gice ĥākim tenhā binüp mıśrda cebel-i muķaŧŧam didükleri ŧaġ 10 üzerine ki 

ŧaşdan bir yüksek aķ depedür pādişāhlar sarāyınuñ civārıdur yılduzlar temāşā itmege 11 

gitdi ķız ķarındaşınuñ ķulları gözlerler-idi öñine gelüp anı depelediler meyyitin 

yükledüp giceleyin 12 ķız ķarındaşınuñ evinde öñine getürdiler evi içinde bir yire defn 

idüp güm eyledi kimse nice olduġın 13 ve ne ŧarįķle öldügin bilmedi aĥsen-i vech-ile 

müsilmānlar üzerinden mežālimi defǾ oldı ve yerine ebū’l-ĥasen-i 14 Ǿalį adlu oġlı 

pādişāh oldı ki ež-žāhir lā-ġırāz dįnillah dimeg-ile mülaķķab-ıdı atası yerinde on altı 15 

yıl pādişāhlıķ itdi bu anuñ gibi ķopmadı ħalķ sįretinden şākir oldı elinden geldükce 
                                                                                                                                               
53 meŝelā neǾuźü-billāh anı gördüklerinleyin yā vāhid yā aĥad yā muĥyį yā mümįt diyü aña nidā idüp anı 
alķışlarlar-ıdı işidür bundan ĥaž iderdi 
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içlerinde 16 Ǿadl ü dād itdi tārįħ-i hicretüñ dört yüz yigirmi yidisinde bu daħı vefāt itdi 

yerine yidi yaşında 17 ebū tamįm maǾd adlu bir oġlı pādişāh oldı ki laķabı el-müstanśır-

billah idi bunuñ salŧanatı zamānı be-ġāyet 18 çoķ oldı atasından śoñra tamām altmış yıl 

pādişāhlıķ eyledi ehl-i islām pādişāhları içinde 19 andan evvelde ve śoñrada hįç bu deñlü 

pādişāhlıķ sürmiş kimse yoķdur bunuñ eyyām-ı salŧanatında 20 milk-i mıśrda çoķ iħtilāl 

olmışdur śoñradan yine güc-ile ıślāĥa gelmişdür nite ki āħir-i 21 kitābda münāsebet-ile 

mufaśśal ve meşrūĥ źikr olınsa gerekdür inşā’allahu teǾālā bārį bu ķadar Ǿömr ve 

salŧanat-ıla 85B 01 āħir dünyā aña da pāy-dār olmadı tārįħ-i hicretüñ dört yüz seksen 

yidisinde vefāt idüp 02 yerine oġlı ebū’l-ķāsım aĥmed pādişāh oldı ki müstaǾlį dimeg-

ile mülaķķabdur bunuñ zamān-ı salŧanatında 03 tārįħ-i hicretüñ dört yüz ŧoķsanında 

ķosŧanŧįniyyeden fireng Ǿaskeri çıķup şām vilāyetinüñ 04 ve ġayrınuñ deryā kenārında 

olan ķılāǾ ü biķāǾın ehl-i islām elinden almaġa ķaśd eylediler gelüp 05 evvel 

anŧāķıyyeyi aldılar baǾde-hu tārįħüñ ŧoķsan ikisinde ramlayı ve ķuds-i şerįfi aldılar 

müstaǾlį 06 mıśrdan Ǿaskerle vezįrini gönderdi Ǿasķalāna degin vardı Ǿasķalānı daħı 

almışlardı fireng 07 Ǿaskeri anı ķarşuladılar anlar-ıla uġraşup nesne başarımadı belki 

müsilmānlardan niçe kimesne 08 şehįd oldı ve çoķ māl ve esbābın aldurdı vezįr śınup 

kendüsi ķaçdı güc-ile ķurtıldı 09 deñiz kenārına irişüp bir gemiye bindi ķaçaraķ mıśra 

irişdi bu eŝnāda tārįħüñ ŧoķsan 10 bişinci yılında henüz yigirmi yidi yaşında-y-iken 

müstaǾlį de vefāt itdi biş yaşında ebū Ǿalį manśūr 11 adlu bir oġlı ķaldı atasınuñ efđal-ı 

bedrü’l-cemālį dirler-idi bir vezįri var-ıdı ki āħir-i kitābda 12 kim idügi inşā’-allah źikr 

olınur ol vezįr atası yerine bu oġlı ebū Ǿalį manśūrı pādişāh idüp 13 aña āmir bi-

aĥkāmillah diyü laķab virdi ve atası gibi buña da vezįr oldı Ǿāķil kişi-y-idi egerçi 

elinden 14 geldükce aña terbiyet itdi ammā nā-ķābil-idi fāyide itmedi be-ġāyet yaramaz 

ħulķlu ķopdı ħalķ andan 15 şākir olmadılar āħir tārįħ-i hicretüñ biş yüz yigirmi dördinde 

anı ķatl eylediler sebebi de bu oldı 16 meger bir gün ħʷāśś-ı muśāĥiblerinden az kimse-

y-ile şehrden ravża cānibine çıķdı ki ol 17 zamānda mıśruñ seyrān-gāhıydı eski mıśr 

öñinde nil iki bölinür bir ķaç mįl gitdükden śoñra gine 18 birikür bu mābeyn bir vāsiǾ 

mürtefiǾ aŧa olur mıśr şehrinüñ ķarşusıdur evāyilde maǾmūr-ımış ve ser-tā-ser 19 ol aŧa 

içi cennet-miŝāl bāġçeler-imiş anuñçün ol zamānda aña ravża dirler-imiş ki Ǿarab 

bāġçeye 20 ravża dir şimdi de egerçi aña ravża dirler ammā ravżālıķ resminden hemān 

bir ķurı ism ķalmışdur 21 ekŝer yeri şöyle ħarāb yatur bir ķurı śaĥrādur maǾlūm degil 

rubǾ-ı mesķūnda anuñ gibi Ǿimārete ķābil 86A 01cāy-gāh ola ve bi’l-cümle ol zamānda 

źikr olınan aŧa mıśruñ maǾmūr ve meşhūr teferrüc-gāhıydı 02 āmir bi-aĥkāmillah anda 

seyre çıķduġı gibi bir ŧāyife anı gözlerler-imiş nā-gāh yalıñ ķılıçlarıyla 03 yolına gelüp 
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orada bį-günāh ķatl eylediler ardınca oġlı ķalmadı ķullarından bir ermenį 04 oġlanı var-

ıdı yerine pādişāh olmaġa ķaśd itdi üç gün mıśrda salŧanata mübāşeret 05 eyledi dördinci 

gün anı ķatl itdiler āmirüñ Ǿammį oġlanlarından ħulefā neslinden (Ǿabdü’l-mecįd bin 

el-āmir ebį ķāsım ibnü’l-müstanśır-billah) adlu bir ulu beg 06 var-ıdı anı āmir yerine 

pādişāh idüp el-ĥāfıž dįnillah diyü aña laķab ķodılar sābıķdan ebū Ǿalį 07 adlu bir vezįr 

var-ıdı buña da vezįr oldı ammā ħāŧırında salŧanat ŧamaǾı var-ıdı egerçi žāhirā 08 

meźkūrı śūret itdi velį maǾnįde pādişāhlıķ iden kendü-y-idi murādı olmaduġı kimseyi 09 

aślā aña bulışmaġa ķomazdı hemān kendü istedügi kimseleri bulışdururdı giderek 10 

ħazįne-i şāhįde olan cümle emvālı daħı kendü evine çekdürdi ĥattā ħuŧbeyi daħı kendü 

adına 11 oķıtdı pādişāhuñ söylenen hemān bir ķurı adı-y-ıdı cümle salŧanatı iden kendü-

y-idi āħir 12 Ǿasker bunı götürmediler çoķup meźkūr vezįri öldürdiler andan śoñra 

ĥāfıžü’d-dįnillah müstaķil pādişāh 13 olup ħuŧbe ve sikke anuñ adına muķarrer oldı 

baǾde hįç kimseyi vezįr idinmedi meśāliĥ-i müslimįni 14 bi-nefsihi kendüsi görür oldı 

egerçi ĥadd-ı źātında ĥalįm pādişāh-ıdı ammā nihāyet-i mertebede śāĥib-i 15 ĥazm-ıdı 

her ķażiyye kendünüñ bi’ź-źāt maǾlūmı olmayınca kimse sözi-y-ile iş işlemez-idi ve 

her kimsenüñ 16 eylügi yavuzlıġı bi-nefsihi maǾlūmı olmayınca kimse sözi-y-ile 

kimsenüñ ne eylügine ve ne yaramazlıġına 17 iǾtiķād iderdi her ne ķadar ise benį-

ādemüñ yaradılışı ĥıķd ve ĥased üzerine olduġın Ǿilm-i Ǿālem 18 arasında maǾlūm 

idinmiş-idi ve ziyāde siyāset ehli-y-idi yaramaza hįç vech-ile raĥm ve şefķatı 19 yoġ-ıdı 

žālime amān virmez-idi yanında müfsidüñ güni hemān fesādın ŧuyduġı ān-ıdı ve bu 

cümle-y-ile 20 be-ġāyet ħalķ-ıla müdārā idici-y-idi ve çoķ bilülü ferāset ehli ve māl 

cemǾ idici ve Ǿilm-i nücūma muķayyed pādişāh-ıdı 21 ammā ziyāde nahįf-mizāc ve be-

ġāyet ħastacekį ādem-idi ĥāşā ķūlanc zaĥmetine mübtelāy-ıdı dāyimā andan bį- 86B 01 

ĥużūr olur yorurdı zamānında sermāhü’d-deylemį dirler-idi bir ĥakįm-i zamān ve 

feylesof-ı cihān var-ıdı 02 anuñçün yidi maǾdenden mürekkeb şeref-i saǾādet-i 

nücūmiyyede terkįb olunmış bir ŧabl düzi 03 virdi ki her kimse ol ŧablı çalsa fi’l-ĥāl 

yüreginde ķūlanc yili yirinden ķopar aşaġadan çıķar 04 giderdi marįż rāĥat olur ķūlūnc 

zaĥmetinden ķurtılurdı bu ŧabl ol zamāndan ħazįnelerine 05 ķaldı aña degin ki ħulefā-yı 

ekrāddan ki źikr olınsa gerek merĥūm sulŧān śalāĥa’d-dįn ibn-i 06 eyyūb mıśra pādişāh 

oldı ittifāķ ĥużūrında ol ŧablı bir kürd eline alup ne-y-idügin bilmedin Ǿale’ 07 l-ġafle 

çaldı bį-iħtiyār kendüden bir rįĥ geldi ħacletinden ŧablı yire urdı śınup Ǿamālı bāŧıl 08 

oldı (bārį meźkūr) ĥāfıžü’d-dįnillahı daħı tārįħ-i hicretüñ biş yüz ķırķ dördinde vefāt 

idüp yirine ebū’ 09 l-manśūr ismāǾįl nām oġlı pādişāh oldı ki ež-žāfir-billah dimeg-ile 

mülaķķab-ıdı bunuñ eyyāmında ehl-i 10 islām elinden Ǿasķalānı fireng aldı ol ĥįnden 
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fāŧımįlerüñ devletleri döndi Ǿalem-i ħilāfetleri 11 ser-nigūn olmaġa yüz ŧutdı be-ġāyet 

lehv ve luǾba şāġil ve śıbyāna māyil kimse-y-idi umūr-ı salŧanata 12 iñen muķayyed 

degildi ekŝer evķātı hevā-yı nefse ittibāǾ-ıla geçerdi Ǿāķıbet tārįħ-i hicretüñ biş yüz 

ķırķ 13 ŧoķuzında bir oġlan ucından maķtūl oldı yirine ebū’l-ķāsım Ǿįsā adlu ve fāyiz bi-

naśrallah laķablu 14 oġlı pādişāh oldı henüz biş yaşında oġlancuġ-ıdı çoķ pādişāhlıķ 

itmedi on bir yaşında-y-iken 15 vefāt itdi meger atası öldügi gün kendüyi ħalīfa 

idinmege ħalķ içine çıķarduķlarında gördi Ǿamlarını öldürmişler 16 leşleri ortada yatur 

ħalķ ise muĥkem ġavġā ve ġalebe iderler küccük oġlancuġ-ıdı ķorķup dimāġına 17 ħalel 

geldi ol ĥįnden ölince dimāġı bir maraża mübtelā olup āħir vefātı da ol marażdan oldı 18 

yirine ebū muĥammed Ǿabdullah bin yūsuf adlu Ǿammı oġlı pādişāh oldı ki laķabı el-

Ǿāžıd dįnillāh idi  19 ħulefā-yı benį Ǿubeydüñ ki fāŧımiyyįn dimeg-ile maǾrūflardur 

āħirkileri bu Ǿāżıd li-dįnillahdur ki devletleri 20 bunda tamām oldı bundan śoñra 

salŧanat-ı mıśr āħir ŧāyifeye intiķāl itdi ki henüz źikr olunur ve tārįħ ehlinüñ baǾżından 
21 menķūldur Ǿāżıd lafžı ki laķab-ı Ǿarabda maǾnāsı ķāŧıǾ dimekdür türkįce kesici 

dimek olur bu Ǿaceb rāst gelişdür ki 87A 01 devlet-i benį Ǿubeyd anuñla kesilüp āħir 

olan kimselerinüñ laķabı Ǿāżıd-ıdı anuñçündür ki 02 dirler elķāb ve esmānuñ baǾżı 

ħuśūślarda te’ŝįr ve daħlı vardur eger ħayrdur eger şer Ǿarab ŧāyifesi 03 anuñla tefe’ül ve 

taŧayyur iderler meŝelā beşįr adlu ādem-ile uġur ŧutınup neźįr adlu ādem-ile ŧutınmazlar 
04 ve efvāh-ı nāsdan đarb-ı meŝeldür laķab gökden iner dirler ve yine erbāb-ı tevārįħden 

baǾżı eydür (bunı ibn-i ħallegān tārįħinde yazar) mıśrlulardan 05 bir cemāǾatdan 

işitdüm bu ħulefā-yı benį Ǿubeydden biri evāyil-i devletlerinde ol zamānda olan 

Ǿulemādan 06 birine gele bizüm içün bir kāġıda ħulefāya münāsib laķablardan bir ķaç 

laķab yazı vire tā içümüzden 07 her ķanķımuz pādişāh olursa ol laķablardan birin aña 

laķab ŧaķayuz ol Ǿālim de aña didügi 08 gibi bir niçe elķāb yazı virdi ittifāķ tā āħirde 

yazduġı Ǿāżıd laķabı-y-ıdı ki Ǿāķıbet içlerinde 09 āħir ħalīfa ol oldı diyü ĥikāyet ider ve 

eceli gelüp meźkūr Ǿāżıd ħalīfa daħı tārįħüñ biş yüz altmış yidisinde vefāt 10 itdi ki 

āşūra güni-y-idi ve burada fāŧımįler aĥvālınuñ beyānı tamām oldı bunlardan śoñra 

vilāyet-i 11 mıśrda pādişāh olan kürd ŧāyifesidür ki anlara benį eyyūb dirler anlaruñ 

beyān-ı aĥvālına geldük ki 12 bu bāb anuñçün vażǾ olınmışdur bāb 13 bu bāb diyār-ı 

mıśriyyeye benį eyyūb pādişāh olduķları ĥįnden ħulefā-yı Ǿabbāsiyyeye dārü’l-ħilāfe 

olduġı 14 zamāna gelince mıśrda cārį olan aĥvālı bu vech-ile beyān ve Ǿayān ider ki 

sābıķā źikr olınan üzere vaķtā ki 15 fāŧımįlerden ĥāfıžü’d-dįnillah oġlı žāfir-billah 

maķtūl olup yirine meźkūr oġlı ebū’l-ķāsım Ǿįsā pādişāh 16 oldı baġdād ŧarafında ki ol 

zamānda dārü’l-ħilāfe-y-idi bu ħaber şāyiǾ olup mıśr pādişāhı ķatl 17 olındı içlerinde 
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salŧanata yarar biş yaşında bir oġlandan ġayrı kimse olmaduġı eclden anı 18 pādişāh idüp 

aña fāyiz bi-naśrallah diyü laķab ŧaķdılar mıśr taħtı ĥāliyā ħālįdür diyü söylendi ol vaķt 
19 baġdādda (ħulefā-yı Ǿabbāsiyyeden) el-muķtefį bi-emrillah ħalīfa-y-ıdı ümerā-yı 

kibārından melik nūre’d-dįn maĥmūd bin zengį nām muǾteber 20 bir begi var-ıdı anuñ 

adına bir berāt yazdurup mıśr ve şām diyārların külliyā aña virdi ve Ǿasker-i firāvān 21 

ķoşup anı ol vilāyetlere gönderdi ki vara eŧrāf ve aķŧāǾını żabŧ eyleye ol da ŧoġrı dımaşķ 

87B 01 üzerine indi ki şimdi aña şām dirler şām aślda ol vilāyetüñ adıdur şehr adı 

degildür 02 taħt-gāhı bu dımaşķ şehri-y-idi melik nūre’d-dįn Ǿaskerle gelüp üzerine 

düşüp anı muĥāśara 03 itdi içinde oturan pādişāhına mucįrü’d-dįn ibn ŧuġtegin dirler-idi 

ĥiśār ķapusın baġlayup bir 04 miķdār muķābele ķaśdın eyledi ķādir olmadı āħir anuñ 

elinden nefs-i dımaşķı aldı baǾde-hu birer birer şām 05 vilāyetinüñ ķaśabaların 

ķaryelerin fetĥ ide başladı ol zamānda bilād-ı şāmuñ ekŝeri fireng kāfirleri 06 elinde-y-

idi müsilmānlar kāfire ħarāc virürler-idi anlar elinden ŧurmadın diyār-ı islāmı ħalāś 

iderdi 07 tārįħ-i hicretüñ biş yüz altmış ikinci yılında ol nevāĥįde olan fireng Ǿaskeri 

anuñ ķorķusından vilāyet-i 08 şāmdan çekildiler bār ü bengāhların ķaldurup maĥāfil-i 

keŝįre ve Ǿasākir-i kebįre-y-ile mıśr diyārına müsilmānlar 09 üzerine Ǿazįmet itdiler 

meźkūr emįr nūre’d-dįn ĥażretleri ki nūre’d-dįn şehįd dimeg-ile meşhūrlardur 10 fireng 

kāfirlerinüñ bu ĥareketlerin görüp kendü-y-ile bile olan ümerā-yı kibār-ı ekrāddan 

esedü’d-dįn 11 şįrgūh nām bir emįr-i nām-dāra kendü-y-ile olan Ǿaskerden bir miķdār 

Ǿasker seçüp ķoşdı fireng 12 ardınca ol da bunı diyār-ı mıśra müsilmānlara muǾāvenete 

gönderdi ve kendünüñ ķarındaşı oġlı 13 śalāĥa’d-dįn yūsuf bin eyyūbı anuñ-ıla bile 

ķoşdı gitdiler yolda ķażā gibi firengüñ ardından irişdiler 14 anlar-ıla ķıtāl-ı Ǿažįm itdiler 

anları baśup kāfirlerüñ ekŝerin ķılıçdan geçürdiler niçesin ŧutup 15 zencįre dizdiler 

baǾde-hu esedü’d-dįn şįrgūh ŧoġrı iskenderiyyeye vardı mıśr vilāyeti bu eŝnāda 16 

ħulefā-yı fāŧımiyyenüñ āħirkisi meźkūr Ǿāżıd li-dįnillah elinde-y-idi iskenderiyye 

şehrini anuñ elinden 17 aldı ve meźkūr śalāĥa’d-dįn eyyūbı iskenderiyyeye beg naśb 

idüp kendüsi andan ķalķdı 18 vilāyet-i mıśrdan ŧoġrı śaǾįd nāĥiyesine vardı anı da fetĥ 

itdi bu yaña fireng Ǿaskeri 19 mıśrda Ǿāżıd li-dįnillah Ǿaskeriyle bir olup ittifāķ-ıla 

iskenderiyye üzerine varup 20 mezbūr śalāĥa’d-dįni muĥāśara itdiler mıśr pādişāhı 

meźkūr Ǿāżıduñ vezįrine şāvur dirler-idi 21 mıśr Ǿaskeriyle kāfirlere ķoşılup 

iskenderiyye üzerine gelen ol-ıdı āħir esedü’d-dįn şįrgūha 88A 01 ādem gönderdi 

iskenderiyyeyi yine bize virsün anuñla elli biñ altuna śulĥ idelüm didi 02 esedü’d-dįn 

daħı ķabūl idüp elli biñ altunı aldı bu yaña emįr śalāĥa’d-dįne ħaber gönderdi 03 içinden 

çıķup iskenderiyyeyi mıśrluya teslįm itdi baǾde-hu śalāĥa’d-dįn-ile esedü’d-dįn 04 
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diyār-ı mıśrdan dönüp yene şāma nūre’d-dįn şehįd yanına gitdiler bu ŧarafda şāvur vezįr 

firengle 05 daħı śulĥ eyledi mıśruñ ĥāśılından firenge yılda yüz biñ altun virecek oldı şol 

şarŧ 06 üzerine ki ķāhire içinde firengüñ daħı bir śubaşısı otura bu şarŧ üzerine aralarında 

Ǿaķd-ı 07 śulĥ eylediler bu bahāne-y-ile fireng Ǿaskerinüñ bahādurları ķāhire-i mıśr içre 

girüp ķarār eylediler 08 muĥkem ĥükm ve ĥükūmete başladılar yaķın oldı ki şehr içinden 

bi’l-külliye müsilmānları süreler müstaķil kendüler 09 oturalar tārįħ-i hicret biş yüz 

altmış dörde54 iricek firenge memleketlerinden yardım irişüp tekrār 10 Ǿažįm Ǿaskerleri 

geldi mıśr tevābiǾinden bülbeys şehrini ki mıśra bir günlük yoldur ol 11 zamānda 

maǾmūr şehr-idi şimdi bir ħarāba köydür aldılar içinde olan müsilmānlardan niçe 

kimseler 12 şehįd oldı çoķ sebį ve ġāret eylediler içinde ķonup oturdılar aĥmāl ve eŝķāl 

ve cimāl 13 ve biġālların indürdiler orada bir ķaç gün istirāĥat idüp andan bį-amān mıśr 

üzerine yüridiler 14 gelüp bāb-ı şarķiyye ŧarafından mıśr üzerine ķondılar müsilmānlar 

üzerine bu žulmet çöküp bu ŝıķlet 15 vāķıǾ olıcaķ şāvur vezįr emr eyledi ħalķ her neleri 

var-ısa ķāhire şehri içine getürüp ķāhireden 16 māǾadā mıśr şehrini ser-tā-ser ocaġa 

urdılar şehr yaġmalandı ħalķuñ nā-gāh niçe māl ve menālı ve ehl ve Ǿayālı 17 żāyiǾ oldı 

eski mıśr tamām elli dört gün leyl ve nehār yandı kūçe ve bāzārları hep kül oldı vezįr 18 

ve pādişāhı reǾāyā ve şāhı müteĥayyir ķaldılar bi’ż-żarūrį sulŧānları Ǿāżıd li-dįnillah ki 

ĥiśār içinde 19 maĥśūr-ıdı şām ŧarafına tįz ādem uçurup nūre’d-dįn şehįd ĥażretlerinden 

yardım istedi 20 bu emr-i hāyilden aña istiġāŝe idüp andan meded umdı ĥattā mıśr 

ħatunlarınuñ saçlarından kesdürüp bir miķdār 21 saçların bile gönderdi meded bize iriş 
                                                                                                                                               
54 bu tārįħde firengüñ maķarrı Ǿasķalān şehri-y-idi pādişāhlarına murrey diler-idi bu defǾa fireng 
Ǿaskerinüñ ecnāsından girān ve bį-kerān leşker cemǾ idüp hemān oradan arż-ı mıśrı ŧaraf ŧaraf ve nāĥiye 
nāĥiye beglerine virdi Ǿaskerine tįmār ulaşdurdı baǾde-hu bį-ihmāl ve imhāl mıśr üzerine yüridi evvelā 
gelüp fusŧāŧ şehri civārında ķondı füsŧātuñ sūr ve ĥıśārı [...]maġın içinde olan ħalķ ıžŧırāb eylediler şāvur 
vezįr ħalķuñ bu ıžŧırābın görüp fusŧāŧ içinde hįç kimesne ķalmasun hep ķāhire içine gelsünler diyü 
çaġırdup yasaġ itdi ħalķuñ içinde nā-gāh ĥaşr ve neşr günleri gibi bir ıžŧırāb olup bir ayaķ biñ ayaķ 
üzerine geldi her kişi ecmāl ü eŝķālın ve māl ve menālın döküp hemān bir ķurı başı ve ehl ve Ǿāyalıyla 
ķāhireye ŧoġrı ķaçmaķ üzerine oldı büyük küccük Ǿavrat oġlan birbirlerine girdiler gūyā içlerinde 
ķıyāmet güni ķopdı ata oġula oġul ataya baķmaz ķardaş ķardaşa küymez-ıdı nefsį nefsį çaġrışurlar-ıdı 
fusŧāŧ şehrinden ķāhire şehrine ki nihāyet araları bir at ķoşumı yirdür bir deve kirāsı otuz altuna ve sāyir 
ŧavar kirāsı on altuna çıķdı fusŧāŧ ħalķı bölük bölük gelüp ķāhire içine dökildiler soķāķları ve yolları ve 
mescidleri ve ĥammāmları ve ĥānları içleri ħalķ-ıla māl-ā-māl oldı her kişi eline giren köşeye başın śoķup 
oturdı ķāhire içinde keŝret-i nüfūsdan igne bıraġacaķ yir bulunmaz-ıdı ķāhirenüñ ķapularını baġladılar 
hemān küffār ķılıçla üzerümüze ne vaķt gele bülbeys gibi bunı da nice ala diyü irādetullah muntažır 
oldılar herkes kendüden ümįdi kesmiş ķanı işigi üstinde bilmiş-idi āħir ħalķ içinden çıķup fusŧāŧuñ derdini 
anlardan ħālį ķılduġı gibi şāvur vezįr emr itdi yigirmi biñ nefŧ yaġı şįşeleri ve on biñ od meşǾaleleri iĥżār 
itdiler defǾį gönderdi vardılar yir yir bunları fusŧāŧ şehri içine dökdiler çārsūları ve maĥalleleri arasına 
ŧaġıtdılar ve kāfirlere ölmesün diyü buyurdı fusŧāŧı oda urdılar her ŧarafdan yandı nā-gāh ol kāfirlerüñ 
žulmları ucından ol şehr-i bį-günāhuñ dūd-ı siyāh-ı āhı felek-i kebūda dayandı yaǾnį ol ateşüñ düħānı 
dünyā yüzini ŧutdı Ǿalevleri menāresinüñ ucı tā evc-i küre-i nāra irişdi aña nažar idenlere heybet ötürürdi 
yüregine ķorķu düşerdi fireng Ǿaskeri bunı göricek fusŧāŧ civārında ķonduķları yirden ķalķup geldi ķāhire 
şehri üzerine düşdi bābü’l-barķıyye adlu ķapusınuñ ŧaşrasında ķondı ķıtāla başladı  
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müsilmānlaruñ ħatunlarını fireng elinden al diyü dād ve feryād 88B 01 eyledi ve aña 

mıśr vilāyetinüñ ŝülüŝ-i ħarācından ġayrı daħı niçe nesneler virecek oldı ve tażarruǾ 02 

itdi ki yine esedü’d-dįn şįr-gūhı göndere gelüp firengi defǾ itdükden śoñra daħı mıśrdan 

ķoyup 03 gitmeye kendü-y-ile bile ola nūre’d-dįn şehįd ĥażretlerine ħaber varduġı gibi 

fi’l-ĥāl Ǿasker cemǾine 04 emr idüp Ǿažįm yaraķ gördi esedü’d-dįn şįr-gūhı anlara baş 

idüp ümerā-yı nām-dārından 05 ķarındaşı oġlı źikr olınan śalāĥa’d-dįni daħı kemā-kān 

bile ķoşup mıśra ŧoġrı gönderdi yola 06 girdiler bunlar gitmekde bu yaña fireng Ǿaskeri 

anlaruñ ħaberlerin alduķları gibi mıśr içinden çıķup 07 ķaçdılar az geçmedin esedü’d-dįn 

Ǿaskerle irişüp mıśr içine girdi kāfirler ķonduġı yire ķondı 08 nār yirine nūr indi zaĥmet 

yirine raĥmet nüzūl itdi bu defǾa esedü’d-dįnüñ mıśr içinde ķadrı 09 yüceldi ħalķ aña 

be-ġāyet taǾžįm iderler-idi az geçmedin melik śalāĥa’d-dįn şāvur vezįri öldürdi 10 

müsilmānlar anuñ öldügine ķatı şādumān oldılar zįrā firenge ekŝeriyyā yüz viren ve 

anları müsilmānlar üzerine musallaŧ 11 ķılan ol-ıdı bārį pādişāh Ǿāżıd li-dįnillah 

esedü’d-dįni şāvur yirine vezįr idindi el-melikü’l-manśūr diyü 12 aña laķab ŧaķdılar ol 

zamānda vüzerāya melik dirler-idi bunuñ üzerine iki ay geçince esedü’d-dįnüñ 13 

vaǾdesi irmiş-idi āħiret seferin eyledi yirine meźkūr śalāĥa’d-dįn vezįr oldı buña el-

melikü’n-nāśır 14 diyü laķab ŧaķdılar melik śalāĥa’d-dįnüñ daħı mıśrda ķadrı yüceldi ħāś 

ve Ǿāmuñ ķulūbı aña ġāyetle meyl 15 itdi vezįrlik degil ħalķ pādişāh olmasın bile 

isterler-idi āħir didükleri gibi oldı nite ki 16 źikr olınsa gerek ve bi’l-cümle reǾāyā ve 

Ǿaskerüñ aña meyl ve muĥabbetleri bu meŝābede olıcaķ Ǿāżıd li-dįnillah daħı 17 aña 

nihāyet mertebede Ǿizzet ve ĥürmet itdi gün geldükce dirligin arturup aña riǾāyetin 

ziyāde iderdi 18 tārįħ-i hicret biş yüz altmış bişe iricek tekrār fireng Ǿaskeri ħurūc idüp 

vilāyet-i mıśr 19 üzerine yüridiler gelüp elli gün dimyāŧ şehrini muĥāśara itdiler bu 

ŧarafdan melik śalāĥa’d-dįn mıśr 20 Ǿaskeriyle üzerlerine vardı firengle cenk idüp anları 

baśdı dimyāŧ üzerinden ŧaġıtdı 21 baǾde-hu mıśra dönüp vardı maķarr-ı vizāretinde 

ķarār itdi bu eŝnāda dārü’l-ħilāfe-i baġdādda 89A 01 ħulefā-yı Ǿabbāsiyyeden el-

müstencid-billah ħalīfa-y-ıdı şāmda nūre’d-dįn şehįd ĥażretlerine ħaber gönderüp 02 

elüñüzde fetĥ olınan memālikde ħuŧbeyi benüm aduma oķıdasız diyü emr itmiş-idi 

nūre’d-dįn 03 şehįd de mıśrda melik śalāĥa’d-dįne bu vechle ħaber göndermiş-idi mıśrda 

ħuŧbeyi 04 ħulefā-yı Ǿabbāsiyye adına oķıdasın dimiş-idi tārįħ-i hicretüñ altı yüz altmış 

altısında 05 ittifāķ ħalīfa müstencid-billah vefāt idüp baġdādda yirine oġlı el-müsteżį-

billah ħalīfa 06 oldı mıśrda melik śalāĥa’d-dįn daħı ħuŧbeyi anlar adına oķıtmaķ üzerine 

olmış-ıdı 07 evvelā mesacid-i mıśrda eźānı ĥayyā Ǿale’l-ħayrü’l-Ǿamel oķınmaġı kesdi 

ki muķaddemā dinen üzre 08 şįǾa meźhebince bunı ħulefā-yı fāŧımiyyįn iĥdāŝ itmişler-
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idi kendüler şiǾį meźheb olmaġın 09 şįǾa eźānı oķıdurlar-ıdı ŝāniyā mıśrda olan ķāđīları 

ki ħulefā-yı fāŧımiyyįn naśb 10 itmişler-idi cümlesi şįǾa meźhebi üzere-y-idiler anları bi-

esrihim Ǿazl eyledi yirlerine ehl-i 11 sünnet ve cemāǾatdan şāfiǾį meźheb ehl-i Ǿilm 

ķāđīlar naśb eyledi anuñçün ki baġdādda 12 ħulefā-yı Ǿabbāsiyye şāfiǾį meźhebler-idi 

ŝāliŝā tārįħ-i hicret altı yüz altmış yidiye iricek 13 melik śalāĥa’d-dįn mıśrda ve ķāhirede 

ve tevābiǾinde ħuŧbeyi (meźkūr) ħalīfa müsteżį-billah adına 14 oķıtdı bu eŝnāda mıśr 

pādişāhı Ǿāżıd li-dįnillah ħasta-y-ıdı üç gün geçince henüz 15 ħuŧbe kendü adına 

oķınmaduġın ŧuymadın vefāt itdi55 sene-i mezbūre evvelinden melik 16 śalāĥa’d-dįn 

vilāyet-i mıśrda pādişāh maķāmına ķāyim oldı cümle ĥükm ve ĥükūmetde istiķlāl 17 

buldı mıśrda ħuŧbe müsteżį ħalīfa adına oķınduġından şāmda nūre’d-dįn şehįd āgāh 18 

olıcaķ baġdādda ħalīfaya ħaber gönderüp mübārek bād itdi ħalīfa işidicek ziyāde 19 şād 

olup buyurdı baġdādı ŧonatdılar niçe şinlikler ve şādīlıķlar eylediler baǾde-hu ħalīfa 20 

baġdāddan mıśra melik śalāĥa’d-dįne fāħir ħilǾatlar-ıla Ǿālā sancaķ gönderdi ve mıśra 

anı 21 pādişāh naśb itdi ve boynına ŧaķınmaġa Ǿādetlerince cevāhir-ile muraśśaǾ bir 

altun ŧavķ gönderdi ki 89B 01 aña ŧavķ-ı Ǿahd dirler-idi ve mażmūnı hezār nuśĥ ve 

pend-ile meşĥūn bir ŧavįl ve Ǿarįż mufaśśal ve mükemmel 02 bir at gönderdi ki ĥāśıl-ı 

mażmūnı bu-y-ıdı bismillahi’r-raĥmāni’r-raĥįm 03 eyyühe’l-melikü’n-nāśır seni ĥāliyā 

bilād-ı mıśriyye ve yemene ve deñizden ve ķurudan anlara tābiǾ olan 04 vilāyetlere ve 

şām vilāyetinden nūre’d-dįn mutaśarrıf olduġı vilāyetden ġayrı vilāyetlere Ǿāmmeten 05 

emįrü’l-mü’minįn naśb itdüm ammā śaķın saña mıśr vilāyetlerin kendü ķılıcumla 

açdum diyü ġurūr 06 gelmesün belki bunı taĥķįķ bil ki evvelā yir allah teǾālānuñ ve 

resūlınuñdur ve ĥaķ teǾālā emri-y-ile 07 resūlından śoñra resūlınuñ ħalīfasınuñdur 

egerçi sen de bize eylük ve ŧoġruluķ 08 itdüñ biz de senüñ eylügüñ muķābelesinde saña 

Ǿināyet idüp bu üç ŧarįķle saña 09 taǾžįm ve tekrįm eyledük evvel bu ki saña melik 

ħiŧābıyla ħiŧāb itdüm ve ikinci saña ħilǾat-ı 10 fāħir ve üçünci ŧavķ-ı Ǿahd gönderdüm 

hįç bunlar üzerine iĥsān olmaz sen de bu niǾmetlere 11 şükr eyle anda allah teǾālānuñ 

ve resūlınuñ buyruġından ŧaşra olma ve bunı da bil ki bir memlekete 12 pādişāh olmaķ 

iki keffelü bir terāzūdur ki bir keffesi cennetde ve bir keffesi cehennemdedür ve 

                                                                                                                                               
55 bunuñ sebeb-i vefātında naķl iderler ki kendü umūrında fikr idüp gördü ki melik śalāĥa’d-dįn vezįr 
olmaġ ıla gün geldükçe kendünüñ adı śanı batmaķda anuñ nām ve nişānı artmaķdadur bundan ġuśśalanup 
bir Ǿažįm bi’l-ħulyā marażına giriftār oldı andan öldi dirler baǾżılar bu maraż aña ħuŧbe kendü adına 
oķınmaduġın ŧuydı andan Ǿārıż oldı dirler baǾżılar marįż olmadı belki bu ħuśūślardan yüzügi ķaşında 
aġu var-ıdı anı yaladı öldi dirler 
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neylerseñ 13 eyle şunlardan olı gör ki anlaruñ gözleri uyısa ķalbları uyanuķ olur ve 

cümlenüñ 14 ser-çeşmesi Ǿadldur anı ide gör ki payġāmbar anuñ bir günin altmış yıl 

Ǿibādetden śaymışdur 15 ve bunı da bil ki ol mıśr vilāyeti eŧrāfı uzaķ yirlerdür anuñ 

tedbįri ve siyāseti emrinde 16 elbette seyf ve ķalem ehlinden niçe kimselere muĥtāc 

olursın śaķınasın hįç ħalķı māl sevmekden 17 özge azdurıcı yoķdur dünyā gözeden 

elbette dįn emrinden göz yumar allah ķorķusın unıdur 18 bu ħuśūślarda degme bir 

kimseye iǾtimād ve iǾtiķād itmeyesin çoķ olur baǾżı kimse gündüz 19 śāyim gice 

ķāyim görinür ammā ĥadd-ı źātında puta ŧapar anuñ gibilerden śaķınasın ve zinhār ve 

zinhār 20 žāhir ĥāla aldanmayasın nite ki Ǿömer bin el-ħaŧŧāb rađıyallahu teǾālā Ǿanh 

rebįǾ bin ziyāduñ žāhir 21 ĥālına baķup aldandı anlardan ĥiśśe alasın ve her ķaçan bir 

kimseyi aǾmāl-ı vilāyetden bir işe 90A 01 ķullanmalu olsañ anuñ evvelden bildügüñ 

ĥālına iǾtimād itme cāyiz ki śoñradan bir dürlü 02 daħı ola zįrā benį-ādemüñ bedeni bir 

ĥāldan bir ĥāla intiķāl idüp ber-ķarār olmaduġı gibi 03 ħūyı ħıśālı da ber-ķarār degildür 

elbette bir ĥāldan bir ĥāla intiķāl itmekdedür pes ol işde 04 ķullanduġuñ kimsenüñ 

aĥvālına muttaśıl göz ķulaķ ŧut gör şimdiki aĥvālı evvelki ĥālına 05 uyar mı uymaz mı 

aña göre Ǿamel eyle ve bunı da bil ki ķaçan eŧrāf-ı vilāyete ķoduġuñ kimseler 06 eyü 

olsalar riǾāyānuñ da ĥālı eyü olur ve begler reǾāyāya çırāġlar gibidür her kimse çırāġı 
07 deñlü nūr virür her birine ıśmarla eli altında olanı kendüye ķardaş gibi görsün zįrā 

müslim 08 müslimüñ ķardaşıdur egerçi kendüsi emįr ol gedā-y-ısa da arada ayruluķ 

yoķdur ve ıśmarla müsilmānları 09 rıfķ üzerine ŧutsunlar žulm ve Ǿunf üzerine 

ŧutmasunlar ķıyāmet güninde gökden ķar gibi kütüb-i aǾmāl 10 yaġduġı güni añsunlar 

ve ħalķuñ içinde fuķarāsın gözle anlara kifāyetleri miķdārı tedārüklerin eyle ki 11 anlar 

allah teǾālānuñ velįleridür faķīrlıķ belāsına śabr iderler elinde dünyāsı çoķ olanlaruñ 

dünyāsına 12 nažar itmezler kendü ĥāllarına şākir olurlar ħuśūśā ķuds-ı şerįf ŧarafların 

oñat gözle ki ķadįmį 13 islām ocaġıdur ve beytü’l-ĥarāmuñ ķarındaşıdur niçe zamān 

fireng kāfirleri elinde esįr oldı 14 ĥāl diliyle anlardan şikāyet iderdi sābıķā nūre’d-dįnle 

iki göz ol diyārlara aślda bu ħuśūś içün sürdürilmiş idüñüz deryā cānibinden 15 aña žafer 

āsāndur deñiz yüzi giñişlikdür gemiler-ile Ǿadū gelse ŧuyılmaz neylerseñ eyle anuñ 

ķurudan yolların 16 ve deñizden iskelelerin muĥkem gözle yarar ādemler ķo ve Ǿasker 

emrin de ihmāl eyleme ihtimām it yigidüñ 17 bahādurın śaķla ķılıcuñ keskünin ŧut atuñ 

yügrügin besle diyü bunlara beñzer memleket żabŧına 18 ve Ǿadālet emrine müteǾalliķ 

berātınuñ içinde niçe kelimāt-ı ĥikmet-engįz ve pend-āmįz daħı yazılmış-ıdı ve bundan 
19 ġayrı melik śalāĥa’d-dįne ħulefā-yı Ǿabbāsiyye āyįnince niçe siyāh Ǿalemler 

gönderdi bilād-ı mıśr ve şāmda 20 olan cāmiǾlere ulaşdurdılar minberlerini ve 
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miĥrāblarını anlar-ıla zeyn eylediler şimdi daħı baǾżı mesācidlerde Ǿale’ 21 l-ħuśūś 

ķuds-ı şerįfde ol Ǿalemlerden vardur ekŝeriyyā baǾżı cāmiǾlerüñ miĥrāblarında dikilen 

siyāh Ǿalemler ol 90B 01 zamāndan ķalmışdur bārį melik śalāĥa’d-dįne źikr olınan 

ħilǾat ve berāt varıcaķ ĥüsn-i ķabūl-ıla 02 telaķķį idüp taǾžįm ve tekrįm-ile her birisin 

öpdi başında ķodı tārįħ-i hicretüñ altı yüz altmış yidinci yıluñ 03 şehr-i śaferįnüñ üçünci 

güni cumǾa güni-y-idi ki emr itdi cumǾa namāzından śoñra gelen berātı cāmiǾde Ǿālā 

melā’i 04 n-nāś oķıdılar her kişi diñledi mażmūnını maǾlūm idindi ol gün melik 

śalāĥa’d-dįn diyār-ı mıśriyyede 05 şerǾ üzre müstaķil pādişāh oldı ve nāmenüñ içinde 

ħalīfa her ne buyurdı ise anuñla Ǿamel itdi 06 ķāhire içre olan pādişāhlar sarāyına ol 

zamānda ķaśr dirler-idi dārü’l-vizāreden çıķup ķaśra 07 girdi ve içinde olan ħazāyin-i 

selāŧįne cümle mālik oldı niçe pādişāh zamānından ķalmış ĥadd ve ĥaśrı 08 yoķ ħazįne-i 

firāvān-ıdı cümlesini taĥt-ı taśarrufına aldı sāyir cevāhirden ġayrı ol ħazįnede uzunı 09 

bir ķarış ve ķalıñlıġı baş barmaķ yoġunluġı zümürrüd ŧaşından bir çıbuķ ve yāķūtdan bir 

raĥl ve seylanį 10 ŧaşdan bir büyük ıbrıķ bulındı ki hįç bir pādişāhuñ ħazįnesinde ol 

zamānda anlar gibi teberrük 11 ve yādigār nesneler yoġ-ıdı Ǿale’l-ħuśūś bir kitāb 

ħazįnesi çıķdı ki ehl-i islām pādişāhları 12 ħazįnesinde hįç anuñ mānendi ħazįne 

bulınmazdı içinde tamām yigirmi kerre yüz biñe yaķın kitāb var-ıdı aralarında 13 meşhūr 

ve nām-dār üstād kātibler ħaŧŧı-y-ıla yazılmış tamām (yüz biñ mücelled) meśāĥif-i 

kerįme-i şerįfe ve kütüb-i muǾtebere-i nefįse var-ıdı 14 sāyir ālāt ve esbāb-ı ĥarbuñ ve 

her cinsden yat ve yaraġuñ ħod śaġışın allah teǾālādan ġayrı kimse 15 bilmez-idi ve bi’l-

cümle sulŧān śalāĥa’d-dįn cümle esbāb-ı salŧanatı ĥāżır ve müheyyā bulup ķabża-ı 

taśarrufına getürdükden 16 śoñra vilāyet-i mıśrda ve sāyir ĥükm itdügi memālikde olan 

ħalāyıķ içinde geregi gibi Ǿadl ü dāda başladı 17 şiǾār-ı islām ve āŝār-ı sünen-i 

seyyidü’l-enāmı tamām iĥātaya şürūǾ itdi sünnet ve cemāǾat ehline iǾānet bidǾat 18 ve 

đalālet ehline ihānet eyledi mıśrda ol zamānda rāfıżį ŧāyifesi çoġ-ıdı anlardan tamām 

intiķām 19 aldı ve şāmdan atasını ve iki ķarındaşlarını ādem gönderüp cümle tevābiǾ ve 

levāĥıķ ve ehl ve evlād ve ħadem 20 ve ĥaşemleriyle mıśra getürtdi her birin geregi gibi 

riǾāyet idüp ħoş gördi ħulefā-yı fāŧımiyyįn beglerinüñ 21 evlerin anlara üleşdürdi bu 

iġvālardan emįn olduķdan śoñra te’ħįr eylemeyüp cüll-i himmetini küffār-ı fireng-ile 

91A 01 ġazā ve cihānda śarf itdi muķaddemā tārįħ-i hicretüñ dört yüz ŧoķsanıncı yılında 

fireng kāfirleri ķuds-ı 02 şerįfi ehl-i islām elinden almışlar-ıdı sulŧān śalāĥa’d-dįn tāriħüñ 

biş yüz sekseninci yılında tekrār 03 fireng elinden alup memālik-i islāmiyyeden itmiş-idi 

bu mābeynde ķuds-ı şerįf tamām ŧoķsan yıl ehl-i küfr elinde 04 ķalmış-ıdı henüz pādişāh 

olmadın muķaddemā daħı egerçi tārįħ-i meźkūrda ķuds-ı şerįfüñ içinde altmış biñden 05 
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ziyāde cengį fireng kāfirleri var-iken anları içinden tāziyāne-i tįġle sürmiş çıķarmış 

kimin ķırmış kimin 06 esįr itmiş-idi ĥāliyā pādişāh olıcaķ daħı eŧrāf-ı vilāyet-i şāmda 

fireng kāfirlerinüñ nihāyeti yoġ-ıdı 07 niçe köşeleri ehl-i islām elinden alup taśarruf 

iderler-idi muttaśıl anlaruñ fetĥlerine meşġūl olup 08 Ǿālį ġazālar itmege muķayyed oldı 

firengüñ ehl-i islām elinden alduġı köşeleri ser-tā-ser ellerinden aldı 09 tekrār fetĥ eyledi 

şāmla mıśr ortasını fireng Ǿaskerinden ħālį ķıldı ol arāżį-i şerįfe-i muķaddeseyi 10 

ednās-ı küffārdan arıtdı pāk itdi niçe ulu ġazālar eyledi ki tafśįlinde başķa kitāblar 

yazmışlardur 11 oķınsa niçe günde tamām olmaz baǾde-hu baǾżı müteġallibe ellerinden 

ĥicāz ve yemen ve maġrib ŧarafların daħı aldı 12 ve nūbe vilāyetlerinde naśārā 

kāfirlerinden ķaralar ĥükm itdügi memleketlerden daħı niçe bilād ve ķurā fetĥ idüp 13 bu 

yaña dımaşķda nūre’d-dįn şehįd ĥażretleri vefāt itdükden śoñra anlar taśarruf itdügi 

memleketlerde daħı mālik 14 oldı cümle arāżį-i ġarb ve Ǿırāķ ve mıśr ve şām ve ĥaleb 

ve tevābiǾ-i ĥaleb ve diyār-bekr ve Ǿāmmeten ĥicāz ve yemen vilāyetleri ve bilād-ı 15 

nūbeden fetĥ itdügi baǾżı vilāyetler daħı ser-tā-ser taĥt-ı yedinde olup celįlü’l-ķadr ve 

Ǿažįmü’ş-şān 16 pādişāh oldı reǾāyāsı arasında muĥkem Ǿadl ü dād iderdi allah 

teǾālānuñ ķullarına şefķat ve merĥametle 17 baķardı niçe cāmiǾler ve medreseler ve 

ħan-gāhlar yapdı Ǿulemāya ve śuleĥāya važįfeler taǾyįn itdi Ǿālemi 18 Ǿadl ve inśāf 

āfitābı-y-ıla rūşen eyledi kemāl-ı diyānet ve veraǾ ve zühd ve Ǿilm ve taķvā üzerine-y-

idi 19 ķurān-ı ķadįmi tamām ĥıfž itmiş-idi ve tenbįhü’l-ġāfilin kitābın ve ĥamāse dįvānın 

ezberlemiş-idi mıśr civārında 20 olan cebel-i muķaŧŧam didükleri ŧaġuñ ucındaġı depe 

üzerinde olan ķalǾası ki şimdi mıśruñ ķalǾası 21 didükleri odur ve pādişāhlar sarāyı 

anuñ içindedür ol binā itdi ve maġrib diyārında daħı çoķ 91B 01 yirler fetĥ eyledi be-

ġāyet ħūy ve ħulķı ve ħaśleti gökçek pādişāh-ıdı kelāmında sādıķ-ıdı 02 vaǾde itse 

vaǾdesine ħulf itmez-idi Ǿahd eylese Ǿahdına vefā iderdi nihāyet-i mertebede ehl-i 03 

dįn ve śalāĥ idi śalāĥa’d-dįn ismi aña gökden inmiş-idi ismi müsemmāsına muŧābıķ-ıdı 

ħalāyıķ 04 sāye-i devletinde fitne ve žulmdan emįndi Ǿilmi ve Ǿilm ehlini ziyāde 

severdi zamānında iskenderiyyede Ǿimādü’ 05 d-dįn dirler-idi bir Ǿālim kişi var-ıdı 

Ǿilm-i ĥadįŝde māhir-idi efđal ve Ǿazįz adlu iki oġlı 06 şehzādeler-ile ĥadįŝ oķımaķ içün 

iskenderiyyede ol Ǿālim kişiye vardı andan ĥadįŝ 07 oķıdılar anı kendü ayaġına 

getürmege edeb itdi kendüsi anuñ ayaġına vardı merĥūm ve maġfūrla 08 hārūnü’r-

reşįdden śoñra ol zamāna gelince bu vażǾ hįç bir pādişāhdan śādır olmamış-ıdı 09 anlar 

daħı emįn ve me’mūn adlu oġulları iki şeh-zādeler-ile imām mālik ĥażretlerine varup 10 

anlardan muvaŧŧā adlu kitābların oķumışlar-ıdı ve bizüm mesmūǾumuz olan bu ki 

bunlardan śoñra 11 selāŧįn-i cihānuñ ber-güzįde ve nām-dārı ve āl-i Ǿoŝmān 
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pādişāhlarınuñ baħtiyār ve ķām-kārı 12 ve nemā ve cenk evcinüñ şāhbāz-ı bülend-

pervāzı merĥūm ve maġfūrla sulŧān muĥammed ħan ġāzį ki 13 anlaruñ Ǿulüvv-i şān ve 

sümüvv-i mekānlarına istanbul gibi sevād-ı aǾžam-ı felek-bünyāduñ fetĥi delįl-i ķāŧıǾ 

ve bürhān-ı 14 sāŧıǾdur cihān pādişāhları içre bu hünerle mümtāz ve felek gibi ser-

efrāzdur dünyā sarāyında istanbul 15 miŝālı sūr-ı vāsiǾ-i pāy-dār ve sedd-i menįǾ-i 

üstüvār ve şehr-i şehįr ü nām-dār olmaduġı gibi anuñ fetĥi üzerine fetĥ 16 olmaduġı 

gelişmiş fį-vasaŧü’n-nehār rūşen ve āşikārdur beyt  17  

istanbulda olan ŝemāniye medreselerin binā itdüklerinde ki sekizi 18 sekiz cennetden 

nişān virür anlaruñ müderrislerinden baǾżınuñ dersi istimāǾına kendü źāt-ı şerįf-i 19 

Ǿālem-ārāları-y-ıla ĥāżır olmışlar-ıdı ol meclisi bu şerįfle teşrįf buyurduķları ħaber 

heme-i āfāķa ŧolup 20 taĥśįl-i Ǿulūma hezār raġbet ve ehline niçe dürlü riǾāyete bāǾiŝ 

olmış-ıdı ĥaķ sübĥāne ve teǾālā 21 cümle Ǿādil pādişāhlaruñ rūĥ ve revānların şād ve 

derūn-ı ķabrların cennet gibi ābād eyleye āmįn 92A 01 ve sulŧān śalāĥa’d-dįnüñ āŝār-ı 

Ǿadāletinden biri de bu-y-ıdı ki cümle diyar-ı mıśriyye ve şāmiyyede 02 ve sāyir ĥükm 

itdügi memālik-i islāmiyyede ķadįmü’z-zamāndan ķalmış ħilāf-ı şerǾ ķānūn olmış 03 

baǾżı bidǾatlar ve ħalķ üzerine bį-vech kesilmiş niçe kesimleri var-ıdı anlaruñ 

cümlesini refǾ itdi 04 ĥattā mekke-i şerįfede ĥüccācuñ baǾżı kesimleri var-ıdı ol 

zamānda mekke şerįfi olanlar her kişiden 05 bir miķdār nesne almayınca ĥacc 

itdürmezler-idi belki kesimin virmege ķādir olmayanı ĥabs iderler-idi 06 niçe kimseler 

Ǿarefede vuķūf farżını edā idemezler-idi ķalurdı ĥaclar tamām olmazdı bu ŧarįķ-ile 07 

mekke şerįfi olanlar ĥüccācdan bį-nihāye māl taĥśįl iderler-idi bunları daħı bi’l-külliye 

kesdi giderdi 08 andan Ǿivaż mekke şerįfine mıśr diyārı maĥśūlından ħaylį nesne taǾyįn 

itdi ġayrı nesneden ġayrı 09 her yılda sekiz biñ erdeb ġılāl gönderürdi ve mekke ve 

medįnede şerr-i fehmallahu mücāvir olanlarda daħı 10 her yıl niçe śadaķalar ve 

sāliyāneler irsāl iderdi zamānında ittifāķ-ı ħalķıla Ǿādil ve sulŧān-ı 11 kāmil-idi śaĥābe-i 

güzįnden geçicek rıđvānullah-ı Ǿaleyhim ecmaǾįn ne ķable-hu ve ne baǾde-hu mıśra 

anuñ gibi 12 śāĥib-Ǿādl pādişāh ķadem baśmamış-ıdı rivāyet olınur anuñ zamānında 

müsilmānlar içinde baǾżı 13 ĥarām-zāde uġrılar dürimiş-idi firenglerüñ evlerine girürler 

evleri içinden oġulların 14 ķızların ve sāyir bulduķları esbābların alurlar-ıdı ittifāķ bir 

gice bir uġrı bir firengüñ evine 15 girüp bişikde yatur bir emerce oġlancuġın uġurladı 

anası feryād idüp kendü pādişāhlarına 16 şikāyete vardı pādişāhları ol Ǿavrata 

müsilmānlaruñ pādişāhları raĥm ve şefķat ve Ǿadālet 17 ehlidür gel aña var ĥāluñ añlat 

didi ħatun sulŧān śalāĥa’d-dįne geldi ĥālın 18 aġlayup şikāyet eyledi aña raĥm idüp bį-
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iħtiyār kendü de aġladı defǾį oġlancuġın 19 buluñ diyü emr itdi segirdişdiler bir kimseye 

śatmışlar-ıdı bulup getürince yirine oturmadı 20 ayaġın ŧurdı anı bulup getürdiler śatun 

alan kimseye aķçasın virüp oġlancuġın 21 anasına ŧapşurdı ve bir at da virüp bindürdi 

oġlancuġı-y-ıla yirlerine göndürdi 92B 01 kemāl-ı Ǿadl ve inśāf üzre eyyām-ı salŧanatı 

niçe zamān mümtedd olup56 maśdūķa-ı maķal-ı  02  žuhūra 

geldi aña degin ki şām ŧarafına bir sefer idüp küffār-ı nā-bekār-ı firengle 03 niçe 

cenklerden ve ġazālardan śoñra ellerinden çoķ ķalǾalar ve şehrler fetĥ idüp dımaşķ 

şehrine 04 geldükde ĥaķ sübĥāne ve teǾālānuñ emriyle murġ-ı rūĥ-ı pür-fütūĥı bu 

nişįmen-i fānįden pervāz idüp 05 vardı feżā-yı pür-śafā-yı raĥmet-i ĥaķda āşiyān ŧutdı 

vefāt itdüginde henüz elli yidi 06 yaşında-y-ıdı bu cihān milki aña da bāķį ķalmadı ķalan 

eyü adı oldı ki ķıyāmete degin pāy-dār 07 ķaldı beyt  

vefāt itdüginde kendüye 08 maħśūś dirhem ve dįnār cinsinden bir altun ve otuz aķçadan 

ġayrı nesnesi bulınmadı 09 bu fānį dārda ardınca evden barķdan yirden yurtdan milkden 

māldan hįç bir nesne alı ķomadı 10 ħazįne-i beytü’l-māldan ġayrı ardınca nesne ķalmadı 

vefāt itdüginde tamām on yidi irkek 11 oġlı ve bir ķızı var-ıdı yimesinde içmesinde 

geymesinde ķuşanmasında binmesinde inmesinde 12 be-ġāyet zühd ve veraǾ üzre-y-idi 

şerǾe muħālif aślā bir iş işlemez-idi panbūķdan ve kettāndan 13 ve śūfdan ġayrı nesne 

geymez-idi dāyimā namāzı cemāǾat-ıla ķılurdı ve her-bār ĥadįŝ kitābların oķıdur 14 

diñlerdi ĥattā rivāyet olınur bir gün cenk üzerinde alayda at üzre ŧururken daħı ĥadįŝ 

oķıdup 15 diñledi ve bunuñla hemįşe iftiħār idüp bu bir vaķtdur ki benden ġayrı kimse 

bunda ĥadįŝ 16 diñlememişdür dir-idi ve bi’l-cümle sulŧān śalāĥa’d-dįn ĥażretlerinüñ 

menāķıbı dil ile beyān ve ķalemle 17 Ǿayān olınmaz fireng-ile itdügi ġazālaruñ ve dįn-i 

islāma anuñ itdügi taķviyet ve iǾānetüñ tafśįli 18 bį-nihāyedür ol bābda niçe mücelledāt 

yazılsa ķābildür Ǿulemādan niçe kimseler yazmışlardur Ǿādil pādişāhlar 19 içinde ĥālı 

meşhūr ve maǾrūfdur inşā’-allah dünyādaki gibi āħiret sulŧānıdur imām yāfiǾį 

ĥażretleri ki 20 Ǿulemā-yı şāfiǾiyyenüñ ulularundandur ravđü’r-reyāĥįn adlu kitābında 

getürür sulŧān śalāĥa’d-dįn 21 evliyāullah içinde üç yüzlerdendür ve sulŧān maĥmūd ki 

sābıķā źikr olınan nūre’d-dįn şehįd ĥażretleridür 93A 01 anlar evliyā içinde 

ķırķlardandur diyü źikr ider raĥmetullah-ı Ǿaleyhimā raĥmeten vāsiǾa śalāĥa’d-dįnden 
02 śoñra yirine oġullarından el-melikü’l-Ǿazįz Ǿimādü’d-dįn ebū’l-fetĥ Ǿoŝmān adlu 

oġlı pādişāh oldı ki atası 03 ĥayātda-y-iken daħı seferlere gitdügi zamānlarda yirine anı 

                                                                                                                                               
56 mıśrda tamam yigirmi dört yıl müstaķil pādişāh-ı Ǿale’l-cāh oldı  
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ķor giderdi taħt-gāhınuñ ĥıfž ve ĥirāseti 04 emrini aña ıśmarlardı atasından śoñra da 

yirine ol ŧurdı istiĥķāķla vilāyet-i mıśra pādişāh 05 oldı atası sįreti üzre kemāl-ı Ǿiffet ve 

Ǿadālet-ile āreste çıķdı ħalķ her vechle andan rāżī 06 ve ħoş-nūd oldılar ölinceye degin 

Ǿadl ŧarįķinden şaşmadı bir ķarār üzerine salŧanat itdi ĥattā 07 rivāyet olınur anuñ 

zamānında ħazįne-i beytü’l-mālda müżāyaķa oldı aķçadan altundan nesne 08 ķalmadı bir 

kimesne gelüp śaǾįd vilāyetinüñ maĥśūlını bir vāfir māla iltizām itdi ķabūl itmeyüp 09 

müsilmānlaruñ ķanların ve mālların cihān milkine degişmezin diyü and içdi ve bir 

Ǿāmil daħı iskenderiyye 10 mālından žālime ķırķ biñ altun ziyāde getürdi bunı daħı 

ķabūl itmeyüp śāĥiblü śāĥiblerin 11 buldurup gine islü issine ulaşdurdı bu Ǿadl ü dād 

arasında-y-iken āħir aña da atası gibi 12 ecel cāmı śunıldı57 kāmı telħ oldı ķapularında 

salŧanat ŧablı nevbet-ile çalınurdı nevbeti tamām olup 13 āħire degdi ancaķ yigirmi yidi 

yigirmi sekiz yaşında-y-ıdı ki vefāt itdi mıśrda imām şāfiǾį raĥmet 14 ullah-ı Ǿaleyh 

medfūn olduġı ķubbe içinde defn eylediler şimdi ol ķubbe içinde yatan meyyitlerüñ 15 

birisi odur raĥmetullah-ı teǾālā Ǿaleyh yirine oġlı nāśırü’d-dįn maĥmūd adlu on 

yaşında bir oġlı 16 pādişāh oldı ki laķabı manśūr-ıdı bir yıl ŧoķuz ay pādişāh olduķdan 

śoñra atasınuñ Ǿammı el-melikü’l-Ǿādil 17 seyfe’d-dįn58 ebū bekr bin eyyūb salŧanatına 

ŧamaǾ itdi fuķahādan fetvā itdürdi ol zamānda Ǿulemā 18 mįr ve vezįrden hįç kimsenüñ 

ħāŧırına baķmazlar ĥaķ ne ise anı söylerler-idi henüz oġlancuķdur şerǾā salŧanatı 19 

cāyiz degildür diyü fetvā virdiler Ǿasker ħalķı cemǾ olup yirine meźkūr seyfü’d-dįni 

yirine pādişāh 20 itdiler baġdādda ħalīfaya ādem gönderüp ħalīfadan daħı istįźān itdi 

                                                                                                                                               
57 şikârda av ķovarken atdan yıķılup eyerüñ o[…] ķaşı nā-gāh ķarnına batdı oradan götürü[…] şehre 
getürdiler az giçmedin ol cerāĥatden ve[fāt] eyledi raĥm[et-ullah Ǿaleyh] 
58 bu el-melikü’l-Ǿādil seyfe’d-dįnüñ mıśrda pā[dişāh] olduġı tārįħüñ evāħirinde tārįħ-i hicretüñ altı yüz 
dördinde sulŧān ħʷārezm-şāh-ı selçukį altı kerre yüz biñ Ǿasker-i cerrār-ıla baġdād üzerine yüriyüp 
hamedāna değin geldi baġdādda ħalīfa olan nāśırü’d-dįn anuñla [oġ…] yaraķlandı evvela aña şeyħ 
şehābe’d-dįn […] ĥażretlerini ilçilige gönderdi anlardan […] tā ki ħʷarezm-şāhuñ ordısına evvelā beni bir 
ulu çadıra getürdiler ki hįç miŝli görilmiş degil-idi kendüsi aŧlas-ı ĥarįrden-idi içinde hamedān ve 
ıśf[ahān] memāliki beglerinden niçe Ǿacem begleri var[ıdı] andan çıķup ibrişimden bir ħayme[ye] girdüm 
ki bunuñ içinde ħorāsān ve nisābūr ve belħ begleri varıdı and[an bir] ħaymeye daħı girdük ki bunuñ 
içind[e] en-nehār begleri varıdı baǾde-hu beni ħʷarezm[-şāhuñ] öñine getürdiler ki etekleri ve kenārları 
cevāhirle muraśśaǾ altundan bir otaġ[da] otururdı gördüm bir śaçlı genc […] ābnūsından bir sāde taħt 
üzre oturur arķasında bir buħārį ķaf[tān] başında bir deri taķyāsı var ķaf[tānı] bir aķçe değer aña selā[m] 
virdüm selāmum almadı ve baña otur diyü emr itmedi baǾde-hu ķarşusında belāġāt üzre duǾā ve ŝenāya 
başlayup öñinde ħulefā-yı abbāsiyyenüñ eylüklerin eydüp ħalīfanuñ zühd ve śalāĥını söyledüm 
tercümānına baķup buña diye ben de bağdāda varurın anda bu śıfatlu bir ħalīfa dikerin didi artuķ 
söylemedi baña ilçilügime müteǾallıķ cevāb virmedin beni döndürdi baǾde-hu üzerlerine ķar yağdı ķış 
ķıyāmet oldı atları ŧavarları ķırıldı kendüsi bir gün bindi atı ŧayınup sürçdi kendüyi yire urdı ve Ǿaskeri 
içine ķaĥŧlıķ düşdi yaluñuz ħıtay ehlinden kendüyle yitmiş biñ er varıdı bu belā başlarına gelicek żarūrį 
dönüp vilāyetlerine gitdiler ĥaķ teǾālā anları aĥsen vechle defǾ eyledi diyü rivāyet ider ve bu ħʷārezm-
şāh ki adı muĥammeddür atasına iltegin dirler ki āl-i şelçuķdan sulŧān alp arslanuñ ķullarından-ıdı dirler 
ki bu seferinden dönüp giderken yolda vefāt eyledi raĥmet-ullah Ǿaleyh 
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ħalīfa şeyħ şehābe’ 21 d-dįn sühreverdi-y-ile baġdāddan aña berāt gönderdi mıśr ve şām 

vilāyetlerin hep aña bildürdi 93B 01 her yıl varur şāmda yazlar ķış olıcaķ yine mıśra 

gelür mıśrda ķışlardı59 mıśr ķalǾası içinde 02 olan pādişāhlar sarāyını ol yapdı ibtidā 

mıśrda ķālǾa içine girüp oturan bu-y-ıdı bundan evvel pādişāhlar 03 ķāhire içinde 

dārü’l-vizāre dirler-idi bir ev var-ıdı anda otururlar-ıdı tārįħ-i hicretüñ altı yüz 04 on 

dördinde-y-idi ki ķalǾa içine girüp oturdı sābıķā źikr olınan ħulefā-yı fāŧımiyyenüñ 

āħirkisi 05 el-Ǿāżıdü’d-dįnillah ħalīfanuñ evlādından ve aķribāsından kim var-ısa 

ķalǾaya çıķarup ĥabs 06 śūretinde cümlesin bir evde ķodı oturdılar ve bu yılda anuñ 

salŧanatı zamānında dimyāŧ üzerine fireng 07 üşdi burc-ı silsile adlu ol zamānda 

dimyāŧda bir burc var-ıdı ki anda acı deñizden nil deñizine 08 gemi girsün diyü bir zencįr 

gerilmiş-idi mıśruñ ol burc miftāĥı gibi-y-idi kāfirler ol burcı aldılar 09 müsilmānlara bu 

ziyāde güç geldi mıśrda ve devāyir-i mıśrda olan ehl-i islām tamām dil-teng oldılar 10 

mıśrda el-melikü’l-Ǿādil seyfe’d-dįn bunı işidicek ġayretlü pādişāh-ıdı ġuśśasından nā-

gāh bir 11 kerre ah itdi ve iki eliyle bir ķaç kerre muĥkem gögsini dögdi ķudret-i ilāh ile 

meger eceli bundan-ıdı 12 ol đarbdan hemān maraż-ı mevte yatdı bir ķaç gün geçmedin 

vefāt eyledi tārįħ-i hicretüñ altı yüz on 13 bişi-y-idi ki yirine oġlı el-melikü’l-kāmil 

nāśırü’d-dįn muĥammed60 pādişāh oldı bu fetret arasında tārįħüñ 14 altı yüz on altısında-

y-ıdı ki dimyāŧı fireng kāfirleri müsilmānlar elinden aldılar cāmiǾini kenįsā ķılup 15 

cāmiǾüñ minberini ve kürsįsini cenkde kesdükleri müsilmānlar başları-y-ıla cezāyire 

gönderdiler ki maķarr-ı 16 salŧanatları-y-ıdı dimyāŧ bir yıla degin fireng elinde ķaldı el-

melikü’l-kāmil anlara niçe kerre ħaber gönderdi 17 ķudsı ve sāyir sulŧān śalāĥa’d-dįn 

anlar elinden alduġı sevāĥilde olan memleketleri külliyā anlara vireyin 18 tek anlar da 

dimyāŧı gine bize virsünler diyü gördi ķābil olup sözine ķāyil olmadılar āħir ĥaķ 19 

sübĥāne ve teǾālā taķdįri-y-ile kāfirlerüñ azıķları dükendi deryādan azıķları gemileri 

var-ıdı 20 egerçi geldi ammā deñizden içerü giremedi muĥkem deñiz oldı deryā gergi 

gibi çalķandı gemilerin birbirlerine 21 urdı bu yañadan müsilmānlar daħı dört yanından 

                                                                                                                                               
59 be-ġāyet Ǿāķil ve dānā ve dįn-dār pādişāh-ıdı Ǿulemā ve śuleĥāyı severdi ĥāl-ı ĥayātında memleketini 
oġulları arasında taķsįm itmiş-idi muttaśıl birinden birine varur gelür anları görür bahāne-y-ile eŧrāf-ı 
memāliki seyr iderdi ve ziyāde çoķ yimek yirdi yaluñuz başına bir laŧįf bişmiş büryān olmış ķuzuyı 
yimege ķādir-idi ekŝer şāmda yazılduġı yimişi ve śovuķ śuları içün-idi ve ķış mıśra geldügi iǾtidāl havāsı 
öñün-idi ehl-i ĥużūr pādişāh-ıdı raĥmetullah Ǿaleyh 
60 ve bu nāśırü’d-dįn muĥammed atası el-melikü’l-Ǿādil memleketi oġullarına taķsįm itdüginde egerçi 
mıśr salŧanatın buña bildürmiş-idi sābıķdan daħı mıśr pādişāhı-y-ıdı ata anası śaġlıġında ħuŧbede atası 
daħı bile añılurdı ĥāliyā pādişāh oldı dimekden ġaraż salŧanat ve ĥükūmet-i diyar-ı mıśrda müstaķil oldı 
dimekdür ve atasınuñ ulu oġlı-y-ıdı her işinde sünnet-i resūle mütemessil-idi ziyāde fāżıl-ıdı hemįşe 
fużelā–y-ıla muśāĥabet iderdi ve her gice kendü-y-ile fużelādan bir cemāǾat aĥşamlar-ıdı anlar-ıla […] 
Ǿulūmdan baĥŝ iderdi ve cümle emrinde […] 
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dimyāŧ üzerine nil śuların śaldılar eŧrāfını śu 94A 01 iĥāŧa itdi bir yanından Ǿasker-ile 

kāfirleri muĥāśara daħı itdiler her vechle ĥālları ŧaraldı 02 dār-ı dünyā gözlerine gūrları 

gibi ŧar oldı bi’ż-żarūrį müsilmān-ıla śulĥ idüp tek başları cānları 03 ķurtılsun bilā-Ǿıvaż 

dimyāŧı yine müsilmānlara virdiler kāfir elinden tekrār fetĥ olındı ol gün 04 dügün 

bayram günleri gibi müsilmānlar içinde ziyāde şinlik ve şādīlıķ oldı el-melikü’l-kāmil 

bu sürūrla 05 götüri Ǿaskeri żiyāfet eyledi anda anlara bir Ǿālā sumāŧ çekdi ki rāh-ı 

kehkeşān gibi derūnį 06 encüm-şümār çiniler-ile mālį-y-idi ol sūmaŧ üzerinde rāciĥü’l-

ĥıllį dirler-idi bir şāǾir 07 bir fetĥ ķaśįdesi getürüp pādişāhuñ öñinde oķıdı bu beytin be-

ġāyet begenüp Ǿaceblediler ki 08 ittifāķı nice rāst geldi zįrā pādişāhuñ adı muĥammed-

idi ve ol seferde kendüyle Ǿįsā ve mūsā 09 adlu iki ķarındaşı oġulları var-ıdı bile-y-idi 

meclisde ĥāżırlar-ıdı beytüñ maǾnāsında 10 üçine bile işāret var-ıdı maǾa-haźā şāǾir 

bunı ķaśd itmemiş-idi işidenler bunuñ gibi 11 ittifāķ degmede düşmez didiler pādişāh 

şāǾire çoķ iĥsān itdi beyt de bu-y-ıdı beyt 12 

 13 ve bi’l-cümle fireng kāfirleri 

bi’l-külliye dimyāŧ içinden çıķup Ǿakkāya ve sāyir kendü iķlįmlerine 14 ŧaġıldılar bu 

tārįħde baġdādda ħalīfa el-müsŧanśır-billah idi bu fetĥ Ǿaķabınca el-melikü’l-kāmile bir 
15 mufaśśal ve muŧavvel at gönderdi ki vezįri ebį el-ezher adlu bir fāżıl ve kāmil kimse-

y-idi 16 ol inşā itmiş-idi ve anuñ dest-i ħaŧŧıyla yazılmış-ıdı ol berātuñ içinde hezār nuśĥ 
17 ve pendle çoķ evāmir-i ilāhiyye beyān olınmış-ıdı el-melikü’l-kāmile vāśıl olıcaķ 

ĥüsn-i ādābla 18 telaķķį idüp başında ķodı ve mażmūnında her ne buyurdıysa cümlesiyle 

Ǿamel eyledi 19 vilāyet-i mıśrda muķarrer pādişāh oldı be-ġāyet śāĥib-kemāl ve ehl-i 

maǾrifet (ve ziyāde bahādur ve Ǿādil) pādişāh-ıdı şiǾr 20 ve inşā Ǿilmlerinde her 

ŧabįǾat anda kār-ger olmaz belki bu Ǿilmlere ķādir olan şol ŧabǾdur ki 21 ol maĥżā 

mevhibe-i kübrā-yı sübĥāniyye ve dād-ı ilāhiyyedür bu degme bir ādemde bulınmaz 

anuñçündür ki baǾżı 94B 01 müfessirler  āyet-i kerįmesinden murād 

ŧabǾ-ı mevzūndur dimişlerdür meźkūr pādişāh 02 nihāyet mertebede māhir-idi bedįhį 

mevzūn kelām söylemede bį-nažįr-i Ǿālem-idi her kimüñle olursa 03 söyleşmege ķādir-

idi mužaffer aǾmā adlu bir şāǾir-i māhir bir gice otururken anuñ meclis-i ħāśına girüp 
04 ol şāǾirle bedįhį baǾżı (Ǿarabį) eşǾār söylemişdür yidi sekiz beytlerdür ki Ǿale’l-

fevr ķarşu pādişāh mıśrāǾ-ı 05 evvelin şāǾir ikinci mıśrāǾın diyüp bu ŧarįķle ol ķıŧǾa-ı 

ebyātı tamām itmişlerdür nevādir-i eşǾārdandur ki 06 śalāĥa’d-dįn-i śafedį tārįħi 

kitābında münāsebet-ile bu ĥikāyeti idüp ol beytleri źikr ider ve dirler ki 07 ķāhire-i mıśr 

içinde dārü’l-ĥadįŝ medresesin bu el-melikü’l-kāmil binā itmişdür ve imām şāfiǾį 
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Ǿaleyhi’r-raĥme 08 ĥażretlerinüñ türbesi ķapusı öñindeki ĥavżü’s-sebįle bürketü’l-

ĥabeşden śuyı ol getürmişdür 09 be-ġāyet maĥallında ħayrdur bunlardan ġayrı daħı 

mıśrda ħayrāt ve ĥasenātı çoķdur ħuśūśā dimyāŧda 10 ħayrātınuñ nihāyeti yoķdur el-ān 

daħı baǾżı mevcūddur sünneti ve sünnet ehlini ziyāde severdi Ǿilm-i 11 ĥadįŝde kāmil-

idi zamānında olan Ǿulemā-yı ĥadįŝüñ bir māhirinden ĥadįŝ kitābları dimege icāzet 12 

almış-ıdı her kime olsa ĥadįŝ kitābların ögretmege ķādir-idi ve’l-ĥāśıl ismi 

müsemmāsına 13 tamām muŧābıķ-ıdı el-melikü’l-kāmil laķabı aña gökden nāzil olmış-ıdı 

ve Ǿadl ü dād ve inśāfı ucından 14 devāyir-i memleketi ziyāde giñelmiş-idi ābā ve 

ecdādı memleketlerinden ġayrı kendü de çoķ memleket fetĥ 15 itmiş-idi anuñ eyyāmında 

mıśr salŧanatı nihāyet mertebede artmış-ıdı61 dār ve diyār tamām maǾmūr olmış-ıdı 16 

bu hāy ve hūy ve tekāpūy arasında Ǿāķıbet anuñ da arķasından libās-ı müsteǾār-ı 

salŧanat 17 çıķarılup oġlı el-melikü’l-Ǿādil ebį bekre geydürildi ki dedesi laķabı-y-ıla 

mülaķķab-ıdı buña Ǿādil-i śaġįr aña Ǿādil-i kebįr dirler-idi tārįħ-i hicretüñ altı yüz otuz 

bişinde 18 vefāt itdi bu oġlı el-melikü’l-Ǿādili śaġlıġında seferlere gitdüginde ķarşu 

yirine ķor giderdi 19 āħiret seferin itdüginde daħı anı ķodı gitdi on sekiz yaşında-y-ıdı ki 

yirine pādişāh oldı ammā ziyāde oyuna temāşāya 20 ve Ǿıyş ve Ǿişrete meşġūl-ıdı 

tedbįr-i memlekete muķayyed degil-idi ol sebebden pādişāh olduġı gibi 21 ĥaleb 

memleketin elinden aldurdı ve yine ol degil gibi oldı bu cihetden beglerüñ ķalbları 

andan śovudı 95A 01 iñen aña rabŧ-ı ķalb idemediler atasınuñ bu küccük oġlı-y-ıdı bir 

büyük oġlı var-ıdı 02 adı el-melikü’ś-śāliĥ necme’d-dįn eyyūb-ıdı bu eŝnāda vilāyet-i 

diyār-bekrden ĥıśn-ı keyfāda beg-idi (aña ħaber gönderdiler ol da) 03 mıśrda atası ölüp 

küccük ķarındaşı yirine pādişāh olduġın işidicek incindi 04 mıśra ŧoġrı ķarındaşı üzerine 

Ǿasker çekdi el-melikü’l-Ǿādil daħı cenk içün anı mıśr 05 Ǿaskeriyle ķarşuladı yolda 

begleri aña muŧįǾ olmayup anı ŧutdılar eline ayaġına bend-i 06 girān urup yolda 

ķarındaşı el-melikü’ś-śāliĥe ķarşu iltüp yirine anı pādişāh 07 itdiler ki be-ġāyet 

mehābetlü pādişāh-ıdı tedbįr-i memleketde aĥsen-i vech-ile ĥareket idüp 08 salŧanatına 

nižām ve memleketine intižām virdi on yıl miķdārı bu üslūb üzre mıśrda pādişāhlıķ 09 

itdi beyne’l-ķaśreynde dört Ǿālā medrese yapdı bulaķ ķarşusında ravżada bir ķalǾa yine 
10 itdi ve biñ baş aķ (türkį) ķullar alup anda ķodı nil deñizi üzeri olmaġın o ķalǾaya62 11 

                                                                                                                                               
61 fireng kāfirlerine niçe ġazālar itmişdür ellerinden niçe memleket almışdur ve şarķ cānibine daħı bir 
Ǿažįm sefer idüp Ǿırāķ ŧarāflarında çoķ vilāyet fetĥ eylemişdür ħuśūśā dimyāŧ üzerinde defǾat-ıla küffārı 
śımış ulu ġazālar idüp Ǿömri olduķca leyl ve nehār berren ve baĥren dįn yolında çalışmışdur cezā-ullahu 
Ǿanh ĥayru'l-cezā 
62 şimdi ravżada ol ķalǾanuñ bünyādı yiri bellidür bu ķalǾayı bünyād idüp kendü daħı anda olurdı 
sābıķda olan pādişāhlaruñ ol ķalǾa yiri seyrān-gāhları-y-ıdı bu anı maķarr idindi nil üzerine müşrif be-
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baĥriyye ve içinde ķoduġı ķullara memālik-i baĥriyye diyü ad ŧaķdı aślda buña sebeb 

daħı 12 bu oldı ki meger mıśr pādişāhı olmazdan evvel bu el-melikü’ś-śāliĥüñ bir 

müżāyaķası zamānında yanında 13 olan kürd Ǿaskeri hep kendüden yüz çevürdiler 

kendüyi ol müżāyaķada bıraġup gitdiler 14 ammā aķ türkį ķullardan yanında seksen 

miķdārı ķulı var-ıdı anlar kendüyi ķoyup gitmediler-idi 15 bu eclden kürd ŧāyifesini 

sevmez-idi türkį ķul ŧāyifesine be-ġāyet māyil-idi anları alur āzād 16 ider terbiyet ķılur 

anlara beglikler virür ümerā-yı Ǿaskerin anlardan iderdi eyyūbįlerden kendüden evvel 

gelen 17 mıśr pādişāhları bunı itmezler-idi anlaruñ Ǿaskerleri ve begleri cümlesi kürd 

ŧāyifesinden olurdı 18 bu vażǾı el-melikü’ś-śāliĥ iĥdāŝ itdi kürdden olan begler ki atası 

dedesi zamānından ķalmış 19 eski begler-idi bunı götürimediler hįç birine ħoş gelmedi 

ĥattā şeyħ Ǿizze’d-dįn ibn-i Ǿabdü’s-selām dimeg-ile maǾrūf 20 ol zamānda bir dirāyet 

ve vilāyet śāĥibi niçe kerre velāyeti žāhir olmış Ǿālim kimse var-ıdı ki mıśr 21 ķāđīsıydı 

anı taĥrįk itdiler bu ķullardan olan begler ħuśūśında bir fitneye bāǾiŝ olayazdı ki tafśįli 

95B 01 tevārįħ-i mıśr kitāblarınuñ baǾżında meźkūrdur ve bi’l-cümle çün el-melikü’ś-

śāliĥ necme’d-dįn küccük ķarındaşı 02 el-melikü’l-Ǿādil ebį bekr yirine mıśra pādişāh 

oldı baġdādda el-muǾtaśım-billah ħalīfaya ilçi 03 gönderüp salŧanat-ı mıśr ve şāmı ve 

sāyir ķarındaşı el-melikü’l-Ǿādil mutaśarrıf olduġı bilād-ı islāmı 04 kendüye muķarrer 

ķılmaķ içün berāt ve menşūr istedi ħalīfa da baġdāddan Ǿādetlerince aña berāt 05 ve bir 

at ve altun ŧavķ ve siyāh ħilǾat ve siyāh dülbend gönderdi ki ħulefā-yı Ǿabbāsiyyenüñ 

geyüp 06 ķuşanduķları ve Ǿimāmeleri siyāh olurdı mıśrda kendüye gelüp vāśıl olduġı 

gibi el-melikü’ 07 ś-śāliĥ ata bindi ve ķaftānı geydi ve dülbendi urındı ve berātı 

Ǿādetleri üzre cāmiǾde cumǾa güni 08 Ǿalāniyā oķıtdı cümle raǾiyyet ve şāhuñ 

mefhūmı maǾlūmları oldı ol gün mıśr içinde niçe şinlikler 09 şādīlıķlar idildi tārįħ-i 

hicret yidi yüz ķırķ yidiye iricek tekrār dimyāŧ üzerine fireng Ǿaskeri üşdi 10 içinde olan 

kimseler ķaçdılar ħālį ķaldı kāfirler içine girüp cenk ve ġavġāsuz oturdılar şeref-i 11 

islām-ıla müşerref olmış-iken derūnı çirk-i şerįk-ile mülevveŝ oldı el-melikü’ś-śāliĥ 

üzerlerine varup 12 tekrār ellerinden almaķ niyyetine manśūre vilāyetinde yıġnaķ idüp 

Ǿasker cemǾine meşġūl-iken ittifāķ eceli 13 irmiş-idi bir iki gün ħasta olup orada vefāt 

itdi şecerü’d-dürr adlu bir nihāyet-i mertebede Ǿāķıle 14 cāriyesi var-ıdı andan ħalįl adlu 

                                                                                                                                               
ġāyet rūşen Ǿimārete ķābil yirdür maǾlūm degil cihān sarāyında bir daħı nažįri ola śāĥib-nažar pādişāh-
ımış ki anı orada bünyād eylemiş cizre śaĥrāları nažar-gāhıdur şimdi ķalǾa kendüsi yoķdur ammā nil 
kenārında temeli yirü žāhirdür el-melikü’ś-śāliĥ anı yapınca ħazįne-i firāvān ħarc itmiş-idi kendüden 
śoñradan tārįħ-i hicretüñ altı yüz ķırķ ŧoķuzında diyār-ı mıśra fireng hücūm itdügi eŝnāda hem dimyāŧı 
hem bu ķalǾa-ı ravżayı fireng ķorķusından ķaśd-ıla ħarāb itdiler baǾde-hu dimyāŧı tekrār Ǿimāret itdiler 
ol ħarāblıġı üzerine ķaldı ĥāliyā ħod yir yir temelinden ġayrı nişānı yoķdur 
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bir oġlı olmış-ıdı ümmü’l-velediydi anuñ vefātını kimseye 15 ŧuydurmadı el altından 

sırrla aǾyān-ı devlet ve erkān-ı salŧanatına bildürdi el-melikü’l-muǾažžam turan şāh 16 

adlu bir oġlı var-ıdı ol ĥįnde ĥıśn-ı keyfāda beg-idi sābıķā dinen üzre kendüsi mıśra 

gider olıcaķ 17 anı anda yirine ķomış gitmiş-idi defǾį aña ādem uçurdılar atasınuñ vefātı 

ħaberi-y-ile firengüñ ĥarekātı 18 nenüñ üzerine-y-ise aña bildürdiler ādem varduġı gibi 

ol daħı andan cān atup Ǿacele-y-ile yür-idi 19 ĥıśn-ı keyfādan bir buçuķ ay diyince mıśra 

geldi Ǿaskere ķavuşdı içlerinde atası yirine pādişāh 20 oldı ve geldügi gibi bį-amān 

fireng-ile cenge āheng idüp firengi śıdı tamām otuz biñ fireng ķılıçdan 21 geçürdi sābıķā 

źikr olınan şeyħ Ǿizze’d-dįn Ǿaskerde bile-y-idi fireng-ile gemi uġraşı itmişler-idi 

evvelā nuśret 96A 01 kāfirüñ ola gibi-y-idi yil anlardan müsilmānlar üzerine eserdi 

ĥālları dįger-gūn olup zebūn olmışlar-ıdı 02 bu eŝnāda meźkūr şeyħ Ǿizze’d-dįn eli-y-ile 

işāret idüp bir niçe kerre muĥkem āvāz-ıla çaġırdı yā yil neylersin 03 allah teǾālā iźni-y-

ile kāfirleri ŧut didi fi’l-ĥāl yil dönüp küffār üzerine esdi ānį bir Ǿaceb 04 furtına ķopdı 

küffāruñ gemilerini birbirine ķoydı niçesini pāreleyüp fireng Ǿaskerinüñ ekŝerini śuya 
05 boġdı anlara baş olan beglerine furansįs dirler-idi anı diri ŧutup dār-ı ibn-i loķmān 

dimekle 06 maǾrūf evde ĥabs idüp üzerine śabįĥ adlu bir ħādımı müvekkel ķodılar turan 

şāhuñ egerçi salŧanata 07 ķademi mübārek oldı gelince fireng Ǿaskerin śıdı ammā ġaflet 

idüp bir yañlış iş işledi hemān 08 pādişāh olduġı gibi atasınuñ eski ķulların ķoyup ekŝer 

kendü ķulların ilerü çekdi atası ķulları bunı 09 götürmediler anuñçün ki atası zamānında 

ziyāde ĥürmet bulmışlar-ıdı atasınuñ niçe belā ve meşaķķat çeküp 10 terbiyet itdügi ulu 

ulu begler-idi bārį egerçi fireng Ǿaskeri śındı ammā henüz dimyāŧ fireng elinden 11 

alınmamış-ıdı pādişāh olalı iki ay diyince turan şāhı atası ķulları öldürdiler buradan benį 
12 eyyūbuñ devletleri ħalel-peźįr olup devlet-i memālik-i baĥriyye žuhūra yüz ŧutdı ki 

anlar kimler-idügi 13 sābıķā źikr olınmışdur ve bi’l-cümle öldürdüklerinden śoñra 

salŧanat üzerine mıśr begleri-y-ile 14 şām begleri ortasında nizāǾ olup bu cihetden 

içlerine ķıtāl-ı Ǿažįm düşdi birbirleri-y-ile uġraşdılar 15 mıśrįlerden arada çoķ kişi telef 

oldı āħir ittifāķ-ıla atasınuñ meźkūre şecerü’d-dürr adlu cāriyesini ki 16 ümmü’l-

velediydi atasınuñ andan ħalįl adlu bir oġlı ŧoġmaġın künyetine ümmü’l-ħalįl dirler-idi 

ol cāriyeyi 17 mıśra pādişāh itdiler minberlerde anuñ adına ħuŧbe oķındı ve dirhem ve 

dįnārda sikke ķazıldı ve nişānında 18 ve mührinde vālidetü’l-ħalįl diyü yazılurdı mıśra 

ehl-i islām ĥükm itdükden śoñra andan evvel ħatunlardan kimse 19 pādişāh olmamış-ıdı 

baġdādda ħalīfa olan bunı işidicek mıśrluya incindi ve Ǿitāb-āmįz ħaberler gönderüp 20 

eger içüñüzde pādişāh idecek bir irkek kimse bulınmadı ise baña ħaber gönderseñüz bir 

ādem göndersemdi 21 bu itdügüñüz ne-y-idi didi bu yaña şecerü’d-dürr pādişāh olduġı 
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gibi dimyāŧ ħuśūśında begleriyle müşāvere eyledi 96B 01 āħir re’yi bunuñ üzerine oldı ki 

fireng ser-Ǿaskeri meźkūr furansįsi ĥabsdan ıŧlāķ ide bundan ġayrı 02 kāfirlere sekiz 

kerre yüz biñ naķd altun da vire fireng de dimyāŧ içindeki maĥbūs müsilmānları śalı 

virüp dimyāŧı 03 gine kendülere vire bunuñ üzerine fireng-ile śulĥ itdi mezbūr furansįsi 

ĥabsdan çıķarup źikr olınan altunla 04 küffāra teslįm eyledi anlar da müsilmānlar 

esįrlerin śalı virüp dimyāŧı gine kendülere virdiler furansįs ellerinden ķurtılup 05 kendü 

vilāyetine varıcaķ tekrār dimyāŧ üzerine yürimek yaraġın gördi şecerü’d-dürr anı śalı 

virdügine peşįmān oldı 06 hele niyyetine irmedi henüz ol tedārükdeyken eceli gelüp 

furansįs helāk oldı şerrinden müsilmānlar emįn oldılar 07 şecerü’d-dürr mıśrda üç ay 

pādişāhlıķ itdükden śoñra Ǿāķıle ħatun-ıdı gördi salŧanat emri bir kār-ı Ǿažįm 08 ve 

şuġl-ı elįmdür anuñ zenānını ādem degil merdān-ı Ǿālemden degme bir kişi ĥaķķından 

gelimez iħtiyārıyla salŧanatdan 09 ferāġat eyledi Ǿasker ittifāķ idüp sābıķā meźkūr olan 

el-melikü’l-kāmil neslinden el-melikü’l-eşref mūsā 10 bin śalāĥa’d-dįn adlu sekiz 

yaşında bir oġlancuķ var-ıdı anı yirine pādişāh itdiler ammā henüz küccük 11 olmaġın 

mārü’ź-źikr el-melikü’ś-śāliĥ ķullarından Ǿizze’d-dįn aybek adlu bir muǾteber beg var-

ıdı ki źikr olınan 12 memālik-i baĥriyyenüñ ulularından-ıdı anı aña vezįr ve atabeg 

dikdiler cümle umūr anuñ elinde oldı ĥattā ħuŧbe 13 ve sikkede ikisinüñ de adı bile añılur 

ve bile yazılurdı bundan śoñra mıśrda ķul ŧāyifesinüñ maķāmları 14 yüceldi ķadrları 

müteżāǾif oldı sāyir ŧāyifeye ġālib oldılar giderek el-melikü’l-eşrefi salŧanatdan 15 

çıķarup meźkūr Ǿizze’d-dįn aybek yirine müstaķil kendü pādişāh oldı eyyūbįlerüñ devri 

bu el-melikü’l-eşref 16 mūsāda tamām oldı bundan śoñra devlet-i salŧanat memālik-i 

baĥriyyeye intiķāl itdi ki muķaddemā źikr olınan üzre 17 el-melikü’ś-śāliĥ necme’d-dįn 

bunlara ziyāde iǾtibār itmiş-idi cümle ħʷāś-ı salŧanatı ve ulu ulu begleri vezįrleri 18 hep 

anlardan-ıdı andan śoñra gelen ħulefā-yı benį eyyūb daħı ol Ǿādeti kesmege ķādir 

olmamışlar-ıdı 19 āsitānelerinde alup viren cümle memālik-i baĥriyye-y-idi āħir salŧanat 

daħı anlara intiķāl itdi anlardan 20 mıśra evvel pādişāh olan bu Ǿizze’d-dįn aybek idi ki 

anı meźkūr el-melikü’ś-śāliĥ necme’d-dįn (biñ altuna) śatun alup 21 kendüsi terbiyet 

itmiş-idi anuñ zamānında çāşnį-gįr başısıydı śoñradan ķadrı daħı ziyāde olup 97A 01 bu 

el-melikü’l-eşref zamānında memālik-i baĥriyye içinde bundan ulu kimse yoġ-ıdı cümle 

umūr anuñ elinde-y-idi 02 Ǿāķıbet bir vech-ile ķadr buldı ki taħt-ı mıśrı kendüyi terbiyet 

iden pādişāhlar nesli elinden aldı 03 nān ü nemekleri-y-ile perverde olduġı ħānedāna 

ħıyānet itdi aña ħalķ el-melikü’l-muǾiz diyü laķab 04 ŧaķdılar mıśrda ibtidā ķul 

ŧāyifesinden pādişāh olan budur bir zamān ħalķ salŧanatına rāżī olmadılar 05 muǾtādları 

olmamaġın ziyāde güç geldi āħir beglere vāfir baħşiş itdi anları kendüye döndürdi ħod 
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06 Ǿasker de aña göñüllü göñülsüz iŧāǾat itdiler be-ġāyet žālim ve ķan dökici kimse-y-

idi ġarb 07 ŧāyifesine çoķ iş itdi niçesinüñ ħānümānını yaġmaladup tārāca virdi ve 

reǾāyā içinde dürlü dürlü 08 bidǾatlar iĥdāŝ itdi bį-vech ħalķ üzerinde mįrį niçe māl 

baġladı ki adına ĥuķūķ-ı sulŧāniyye dirler-idi 09 illerden nā-ĥaķ alurlar-ıdı giderek kendü 

ŧāyifesini yaǾnį memālik-i baĥriyyeyi daħı incitdi içlerinden 10 aķŧay adlu bir begi 

suçsuz yire öldürdi birer ŧarįķ-ile ġayrılarına daħı ķaśd itdi ulularından 11 biybars ve 

ķalāvun adlu iki begleri anuñ şerrinden ķorķdılar ikisi de vāfir kimesne-y-ile ķaçup 

şāma 12 ve sāyir yirlere gitdiler bārį egerçi Ǿasker śūretā anuñ salŧanatına rāżī gibi 

oldılar ammā şehr ħalķı aślā 13 rāżī olmadılar binüp mıśr içinde gitdügi vaķt kendüye 

hezār acı söz işitdürürler biz islām üzerine 14 ŧoġmış olmayan kimseyi sulŧān istemezüz 

dirler-idi işidüp işitmeze ururdı Ǿāķıbet źikr 15 olınan şecüre’d-dürri alup nikāĥlandı 

dönüp üzerine mūśıl beginüñ ķızın daħı aldı bunı da nikāĥlandı 16 şecüre’d-dürre bu güç 

geldi āħir furśatın bulup el-melikü’l-muǾizzi öldürdi yine Ǿalį adlu on biş 17 yaşında bir 

oġlı var-ıdı anı pādişāh itdiler el-melikü’l-manśūr diyü aña laķab virdiler bu da iki yıl 18 

sekiz ay pādişāhlıķ itdi tārįħ-i hicretüñ altı yüz elli bişinde anuñ salŧanatı zamānı-y-ıdı 

ki meşhūr olan 19 üzre baġdād üzerine tatar Ǿaskeriyle hülaġu gelüp ehl-i islām elinden 

baġdādı aldı el-müsŧaǾśım- 20 billah ħalīfayı öldürdi (ve baġdādı ħarāb itdi) ol āndan 

ħulefā-yı Ǿabbāsiyyenüñ defterleri dürildi devrleri āħir oldı 21 dūdmānlarından ħilāfet 

ateşi söyindi ħānümān-ı iķbālları tārāca vardı bārį el-melikü’l-manśūruñ 97B 01 atası 

meźkūr el-melikü’l-muǾizzüñ bir ķulı var-ıdı ümerā-yı nām-dārdan-ıdı adına āmir 

seyfe’d-dįn dirler-idi 02 laķabı ķuŧuz-ıdı be-ġāyet bahādur kimse-y-idi tārįħ-i mezbūrda 

el-melikü’l-manśūr Ǿalįyi salŧanatdan iħrāc 03 idüp kendüsi yirine pādişāh oldı el-

melikü’l-mužaffer diyü aña laķab urdılar ve bunuñ pādişāh olması 04 cümle ümerā-yı 

devlet ve kübrā-yı vilāyet ittifāķıyla oldı aralarında bu ittifāķı daħı henüz el-melikü’l-

manśūr 05 tāzedür kār-ı salŧanata yarayacaķ zamānı degildür ħuśūśā bunuñ gibi fitne 

zamānında ki Ǿālemi tatar kāfirleri 06 müsilmānlar elinden alup giderler anlaruñla cihād 

içün bir Ǿāķil ve dānā ve şecįǾ ve tüvānā pādişāha şiddet-i iĥtiyāc 07 vardur diyü 

(ittifāķ) itdiler bu yaña tatar Ǿaskerinüñ daħı ucı bilād-ı şāma irmiş-idi şām ehli 

anlardan ķaçup mıśr 08 vilāyetine dökildiler her yañadan meded umarlar-ıdı el-melikü’l-

mužaffer tatar üzerine yürimek ķaśd idüp 09 ħalķa Ǿavārıż śalmaķ istedi bu ħuśūśda 

Ǿulemādan fetvā ŧaleb itdi Ǿulemā cemǾ oldılar sābıķā źikr olınan 10 şeyħ Ǿizze’d-dįn 

ibn-i Ǿabdü’s-selām beytü’l-māl ħazįnesinde hįç nesne ķalmamaķ gerek ki şerǾā 

raǾiyyetden 11 Ǿavārıż almaķ cāyiz ola Ǿaskerde zāyid bunca māl ve menāl ve esbāb ve 

ālāt var-iken bu olmaz 12 Ǿaskerden her kişi zāyid olan esbābın śatsun ancaķ atıyla 
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silāĥın ķosun emr-i şerǾ budur didi 13 āħir bunuñ fetvāsı üzre olup el-melikü’l-mužaffer 

ķuŧuz mümkin olduġı miķdārı Ǿasker cemǾ idüp şāma ŧoġrı anda gelen tatar 14 

Ǿaskeriyle cenk itmege gitdi hülaġunuñ beglerinden anda gelen bir ulu begi-y-idi (ol 

begüñ adına ketbuġa nevrįn dirler-idi uġraşda düşdi) bilesince ceyş-i Ǿažįm 15 var-ıdı 

vilāyet-i ĥalebe ve şām vilāyetinden baǾżına istilā itmişler-idi vardı anlar-ıla Ǿayn-ı 

cālūt adlu 16 yirde uġraşdı tatar Ǿaskerin baśup dımaşķ şehrine fetĥ-nāme gönderdi 

müsilmānlar işidüp şād 17 oldılar baǾde-hu mužaffer ve manśūr kendüsi de dımaşķa 

geldi bu cihetden ħalķ aña be-ġāyet muĥabbet itdiler 18 ebū şāme şāǾir ki meşhūrdur ol 

vaķt anuñ ĥaķķında bu şiǾri söyledi ziyāde mevķiǾinde düşürdi şiǾr 19 

 20  ve bu el-

melikü’l-mužaffer ķuŧuz egerçi meşhūr budur ki ķul ŧāyifesinden 21 ola ammā cezerį 

tārįħinde getürür bu ķuŧuz sābıķā ibnü’z-zaǾįm adlu bir kimsenüñ ķulı-y-iken ittifāķ bir 

gün 98A 01 efendįsi aña bir ŧabanca urup atasına anasına sögdi laǾnet eyledi ķuŧuz 

aġladı yanından 02 bir kimse aña bir ŧabancadan aġlar mısın didi ķuŧuz ŧabancadan 

aġlamazın belki atam anam kendüden ħayrlu-y-iken 03 anlara laǾnet itdüginden aġların 

didi ol kimse ne devletlü atañ anañ var ikisi de iki nā-pāk kāfir 04 didi ĥāşā ben kāfir 

nesli olam belki müsilmān oġlı müsilmānın pādişāhlar neslinden ħʷārezm-şāhuñ 05 ķız 

ķarındaşı oġlı maĥmūd bin memdūdın didi diyü naķl ider bārį el-melikü’l-mužaffer 

ķuŧuz tatar Ǿaskerin 06 ŧaġıtduķdan śoñra biybars-ı ilbend ü ķadarį dirler-idi bir ser-

Ǿaskeri var-ıdı bu da memālik-i 07 baĥriyyeden-idi anı tataruñ ardınca gönderdi aña 

ĥalebi saña vireyin diyü Ǿahd itdi ol daħı ĥalebe degin 08 tatarı ķovdı memleketden 

sürdi çıķardı gine kendüsi yanına geldi śoñradan Ǿahdından döndi ĥalebi aña 09 virmedi 

biybars da incindi ķuŧuzla ikisinüñ arasına muħālefet düşdi içerüden birbirlerine 10 kįn 

baġladılar āħir biybars beglerden bir ŧāyife-y-ile ittifāķ idüp mıśra giderken śāliĥiyye 

yanında 11 ķuŧuzı öldürtdi yirine meźkūr biybars pādişāh oldı aña evvelā el-melikü’l-

ķāhir diyü laķab ķodılar 12 Ǿaskerle gelüp mıśr şehrine girdi ħalķ Ǿizzet-ile anı istiķbāl 

idüp getürdiler sarāy-ı sulŧānįye girüp 13 serįr-i saǾādete cülūs itdi mıśrda ķuŧuz iĥdāŝ 

itdügi şerǾe muħālif bidǾatları hep refǾ eyledi 14 zeyne’d-dįn63 adlu bir muķarreb 

vezįri var-ıdı el-melikü’l-ķāhir laķabıyla mülaķķab olanlardan hįç aĥad felāĥ 15 

bulmamışdur bu laķabı giderüñ didi giderdiler laķabını el-melikü’ž-žāhir64 ķodılar on 

                                                                                                                                               
63 bu zeyne’d-dįn vezįr be-ġāyet Ǿālim ve fāżıl kimse-y-idi Ǿilm-i tevārįħde ve ġayrıda ziyāde māhir-idi 
64 bu el-melikü’ž-žāhir biybarsuñ mıśrda salŧanatı tārįħinüñ altıncı yılında baġdādı gelüp ħarāb idüp 
ħalīfayı ķatl iden moġol pādişāhı hülaġu tevlį ħan bin cengiz ħan vefāt eyledi altmış yaşında-y-ıdı ardınca 
on yidi irkek oġlı ķaldı ki uluları aķ baġa-y-ıdı ölicek atası yirine bu moġol pādişāhı oldı ve meźkūr 
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yidi yıl ve iki ay 16 ve on iki gün mıśrda pādişāh oldı bu yaña vaķtā ki tatar baġdādı alup 

ħulefā-yı Ǿabbāsiyyeden ol 17 zamānda baġdādda ħalīfa olan el-müstaǾśım-billah 

ħalīfayı öldürdi ol cānibde ölen öldi 18 giden gitdi üç buçuķ yıl vilāyet-i islām ħalīfasuz 

ķaldı meger maķtūl olan el-müstaǾśım-billah 19 ħalīfanuñ bir Ǿammı oġlı var-ıdı nām 

ve laķabı ebu’l-ķāsım aĥmed bin emįri’l-mü’minįn ež-žāhir-billah idi 20 muķaddemā 

baġdādda maĥbūs-iken ĥabsdan ıŧlāķ olınmış-ıdı Ǿırāķda ġarb ŧāyifesinden bir cemāǾat 
21 içinde olurdı bu eŝnāda ki tārįħ-i hicretüñ altı yüz elli altısıydı baġdāda geldi gördi 

Ǿālem yüzi 98B 01 ħalīfadan ħālį olmış dārü’l-ħilāfe-i baġdādda serįr-i ħilāfete cālis 

kimse yoķ mıśrda el-melikü’ 02 ž-žāhir biybarsuñ pādişāh olduġın işidüp diyār-ı 

mıśriyyeye varup anuñ öñinde nesebin iŝbāt 03 idüp baǾde-hu gelüp baġdādda sāyir 

aķribāsı gibi kendü daħı ħalīfa olmaķ ārzūsın eyledi zįrā žāhirde 04 kendüden ġayrı ol 

neseb-i ŧāhire müntemį kimse yoġ-ıdı bu yitmiş sünneti iĥyā idüp ol derece-i Ǿaliyyeye 
05 irtiķāya saǾy eyledi Ǿarab meşāyiħinden on nefer begler-ile ki biri emįr nāśırü’d-dįn 

mühennā-y-ıdı baġdāddan 06 çıķup yola revān oldı sene-i mezbūre recebnüñ ikisinde 

geldi mıśr civārında bir yire irişdi 07 mıśrda sulŧān biybarsa ħaber oldı be-ġāyet sevindi 

ve fi’l-ĥāl emr itdi mıśruñ cümle aǾyān 08 ve ekābiri mįr ve vezįri ve Ǿulemā ve 

śuleĥāsı ve sāyir Ǿāmme-i nāsı aña ķarşu çıķdılar kendüsi daħı bi-nefsihi istiķbāl 09 idüp 

yol üzre bulışdılar ol gün Ǿaceb hengāmelü gün-idi Ǿāmme-i müslimįnden ġayrı ĥattā 

tevrātlarıyla 10 yahūdįler ve incįlleriyle naśrānīlar bile istiķbālına çıķdılar Ǿažįm şevket 

ve Ǿizzet-ile geldi bābü’n-naśr 11 ķapusından mıśr içine girdi taǾyįn itdükleri eve ķondı 

māh-ı mezbūruñ on üçünci güni sulŧān 12 biybars ķalǾada olan eyvān-ı şāhįde bir Ǿažįm 

dįvān itdi śadr-ı meclisde ebu’l-ķāsım mezbūr-ıla ikisi 13 oturdı andan mertebelü 

mertebelerince vezįr ve emįrden śaġįr ve kebįrden her biri maķarrı maķarrında ķarār itdi 
14 ķāđīlar ol zamānda pādişāhlaruñ śaġ yanında otururlar-ıdı ve pādişāhlar dįvān-ħāneye 

bi’ź-źāt 15 kendüler çıķarlar ķażāyā-yı müslimįni bi-nefsihim istimāǾ iderler-idi ķāđī 

tāce’d-dįn dimeg-ile maǾrūf olan kimse ki 16 ol vaķt mıśrda ķāđī-Ǿasker-idi ve 

zamānında ferįd-i rūzigār ve Ǿālim-i Ǿālem-i nām-dār-ıdı ol da gelüp 17 yirinde oturdı 

andan bu cemǾ-i keŝįr ve cemm-i ġafįr ve ekābir ve aǾyān ve pįr ve cüvān öñlerinde 

ebū’l-ķāsım 18 ħalīfa sulŧān biybars ĥużūrında ķāđī-yı mezbūr öñinde nesebin iŝbāt itdi 

ol aśl-ı şerįfüñ fürūǾından 19 olduġına muǾaddil ve müzekkį şāhidler iķāmet eyledi fi’l-

ĥāl ķāđī tāce’d-dįn ayaġ üzre ŧurup 20 śıĥĥat-ı neseblerine ĥükm itdi ol ānda ħalīfalıġı 

                                                                                                                                               
tārįħüñ sekizinci yılında ķaraman pādişāhı ki ol zamānda aña rūm pādişāhı dirler-idi sulŧān rükne’d-dįn 
keyķubād bin sulŧān ġıyāŝe’d-dįn keyħüsrev ibnü’s-sulŧān Ǿalā’e’-d-dįn keyķubādü’s-selçūkį vefāt eyledi 
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muķarrer oldı cümle aña mubāyaǾat itdiler evvel beyǾat iden 21 sābıķā źikr olınan şeyħ 

es-selām ve’l-müslimįn Ǿizze’d-dįn ibn Ǿabdü’s-selām-ıdı andan es-sulŧānü’l-melikü’ 

99A 01 ž-žāhir biybars-ıdı andan ķāđī tāce’d-dįn andan ŧāyifelü ŧāyifelerince ümerā ve 

vüzerādan erkān-ı devlet 02 ve aǾyān-ı ħilāfet-idi ol gün ebu’l-ķāsım ħalīfa serįr-i 

ħilāfete cülūs idüp baǾde-hu süvār oldı 03 pādişāh cümle begler öñince ve yanınca bile 

binüp gitdiler vardı ķāhire-i mıśr içini seyrān itdi laķabına 04 el-müstanśır-billah didiler 

ki ķarındaşı laķabıydı minberlerde ħuŧbe anuñ adına oķınup dārü’đ-đarblarda 05 sikke 

anuñ nāmıyla naķş olındı eŧrāf-ı vilāyet-i islāma beyǾatı ħaberin gönderdiler andan 

ħadem ve ĥaşem 06 ve esbābıyla anı ķalǾada olan ħulefā sarāyına çıķardılar şehr-i 

receb-i meźkūruñ on ikinci güni cumǾa günide 07 ħulefā-yı Ǿabbāsiyye āyįnince siyāh 

geyüp siyāh śarınup Ǿažamet ve celāl-ıla ķalǾada olan cāmiǾe vardı 08 ol zamānda 

Ǿādet ħuŧbeyi ħalīfa kendüsi oķımaġ-ıdı minbere çıķup ħuŧbe oķıdı içinde 09 şeref-i āl-ı 

Ǿabbāsı yād idüp sulŧān biybarsa duǾā itdi andan minberden inüp müsilmānlara imāmet 
10 eyledi baǾde-hu şaǾbān ayınuñ dördinde iŝneyn güni-y-idi bindi sulŧān ve ķāđī-

Ǿasker ve vüzerā ve ümerā ehl-i 11 ĥall ve Ǿaķddan her kim var-ısa cümle bindiler 

ķāhire şehrinüñ ŧaşrasında niçe ulu felek-ķıyām ħıyām ķurılmış-ıdı 12 cümlesinüñ içinde 

bir gün gibi mümtāz ve ser-efrāz ne ki ħayme-i sulŧānįydi öñinde bir sāye-bān-ı Ǿālį-şān 
13 ķurılmış-ıdı aña indiler ħalīfa kendü eliyle sulŧān biybarsa āyįnlerince ķara ķaftān ve 

ķara dülbend geydürüp 14 boynına bir altun ŧavķ geçürdi ve iki ayaġına bir altun buķaġu 

urdı ser-tā-ser memālik-i islāmiyyenüñ 15 ve bilād-ı küfrden fetĥ olınacaķ yirlerüñ 

umūr-ı salŧanatını aña ıśmarladı ol gün aña bu vech-ile bir 16 berāt-ı salŧanat ve menşūr-ı 

pādişāhį yazılup Ǿālā rü’ūsi’l-eşhād oķındı şerǾ üzerine pādişāh-ı 17 bį-iştibāh oldı 

andan sulŧān biybars arķasında siyāh cāme ve başında siyāh Ǿimāme ve boynında altun 
18 ŧavķ ve ayaġında altun buķaġu ve cümle āyįn-i şāhį ve ķavānįn-i pādişāhį-y-ile binüp 

vezįri öñince pādişāhuñ 19 berātı başında ve ħalīfayla ķāđīdan ve beglerden māǾadā 

beglerden her kim var-ısa öñine düşüp 20 gitdiler bu übbehet ve Ǿažamet ve iķbāl-ıla 

vardı ķāhire içinden geçdi sarāyına ŧoġrı gitdi kendüyi Ǿādetlerince 21 ħalķa Ǿārż eyledi 

ol gün ķāhire içinde Ǿāžįm hengāme-y-idi der ve dįvārın ve kūçe ve bāzārın muĥkem 

ŧonatmışlar-ıdı 99B 01 içlerinde muĥkem şinlik ve şādīlıķ idi rūz-ı sūr gibi yevm-i sürūr-

ıdı bārį bu hengāmeler encāma irüp 02 bu iġvālar ŧaraf ķılınduķdan śoñra az geçmedin 

ħalīfa sulŧān biybarsdan kendüyi baġdāda göndermek 03 istidǾāsın eyledi anlar da 

murādlarına müsāǾade idüp cümle yat ve yaraķların virüp itmāma irişdürdiler 04 bile 

gidecek leşkerüñ ve sāyir cümle levāzımuñ ħarcı içün tamām on kerre yüz biñ altundan 

artuķ māl 05 ħarc eyledi baǾde-hu sālim ve ġānim anı mıśrdan çıķarup bi-nefsihim 
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dımaşķ şehrine degin gönderi vardı 06 maǾiyyetle ikisi varup dımaşķda cumǾa namāzın 

ķıldılar andan birbirlerine vedāǾ idüp sulŧān biybars 07 mıśra ħalīfa şarķ begleriyle 

baġdāda müteveccih oldı yolda giderken hītį ve ĥadįŝeyi fetĥ itdi 08 ittifāķ bir gün yol 

üzre giderken nā-gāh tatar Ǿaskerinden yollarına bir miķdār tatar indi Ǿale’l-ġafle 

anlar-ıla cenk itdi 09 ħalīfayı śıdılar Ǿaskerinden niçe kimse şehįd itdiler bāķįsi ķaçup 

güçle ķurtıldılar ħalīfa arada 10 nā-bedįd oldı ķaçdı mı yoħsa cenkde düşdi mi ĥālı nice 

oldı bilemediler bu ĥādiŝe tārįħ-i hicretüñ altı 11 yüz elli yidisi muĥarremüñ üçinde-y-idi 

müddet-i ħilāfeti ancaķ altı ay oldı Ǿaskerinden ķaçup ķurtılanlardan 12 birisi ħalīfa-ı 

Ǿabbāsiyye neslinden ebū’l-Ǿabbās aĥmed bin emįr ebį Ǿalį adlu ħalīfalıġa lāyıķ bir 

kimse-y-idi 13 ŧoġrı  raĥbede Ǿįsā bin mühennāya geldi oradan mıśra el-melikü’ž-žāhir 

biybarsa mektūb gönderüp 14 ĥādiŝeyi bildürdi sulŧān biybars da kendüyi mıśra daǾvet 

eyledi tārįħüñ altı yüz elli yidisi rebįü’ 15 l-āħirnüñ on yidisinde bir miķdār kimseyle ve 

bir oġlıyla mıśra geldi sulŧān biybars anuñla bulışup 16 geldügine şād oldı ķalǾada 

kendü yanına ķondurup anı ħoş gördi ol yıl aña mubāyaǾa olınmadı 17 ħuŧbe ve sikke 

daħı ġāyib olan meźkūr el-müstanśır-billah ħalīfa adına-y-ıdı vaķtā ki tārįħ-i hicret altı 

yüz 18 altmış bire irişdi sulŧān biybars bir gün bir dįvān-ı Ǿām ve meclis-i pür-izdiĥām 

itdi źikr olınan 19 ebū’l-Ǿabbasuñ evvelden nesebi iŝbāt olınmış-ıdı ol aśıl mübārege 

intimāsı ħalķuñ maǾlūmları-y-ıdı 20 tekrār şāhid diñlemege iĥtiyāc yoġ-ıdı anlar daħı ol 

dįvāna daǾvet olınup ĥāżır oldılar sulŧān 21 biybars-ıla gelüp bir yirde oturdılar dįvān 

içinde Ǿalā-mele’i’n-nās Ǿalāniyā siyādetleri ĥücceti oķındı ħalķ istimāǾ 100A 01 idüp 

mefhūmını maǾlūm idindiler andan sulŧān biybars anlara müteveccih oldı cümle erkān-ı 

devlet 02 ve aǾyān-ı salŧanatıyla yirlerinden ķalķup ayaġ üzerine ŧurdılar mertebelü 

mertebelerince 03 beyǾat eyledi ol ānda ittifāķ-ı müslimįnle ħalīfa oldılar baǾde-hu 

anlar da sulŧān biybarsa teveccüh 04 idüp kemā-kān salŧanat umūrın aña ıśmarladılar 

ittifāķ-ıla ħalīfanuñ laķabını el-ĥākim bi-emrillah ķodılar 05 cumǾa güni olıcaķ 

Ǿādetlerince minbere çıķup ħuŧbe oķıdı ħuŧbesinde evvelā ĥaķ sübĥāne 06 ve teǾālāya 

mübālaġa ĥamd idüp resūlına niçe śalavāt virdi andan ħalķa tatar kāfirlerinüñ 07 

baġdādda itdükleri cevr ve bį-dādı ve ķatl-ı Ǿām ve sebį-yi ehl ve evlādı ve 

müsilmānlaruñ ĥarįmlerine 08 olan envāǾ-ı fuĥş ve fesādı ĥikāyet idüp her birin zār ve 

zār aġlatdı ve anlara hezār 09 nuśĥ ve pend itdi ve sulŧān biybarsdan çoķ şükrān gösterüp 

bunuñ gibi fetret zamānında 10 dįn-i islāma anuñ taķviyet ve iǾānetini ögüp çoķ duǾālar 

eyledi Ǿasker-i islāmuñ bunuñ gibi żaǾįf 11 zamānında sulŧān biybarsuñ itdügi eylükleri 

unutmañ iŧāǾatında ķuśūr ķomañ belki bu eŝnāda 12 vücūdını ĥaķ sübĥāne ve teǾālā 

ĥażretinden ulu niǾmet bilüp şükrini ķıluñ didi andan minberden 13 inüp ħalķa imāmet 
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eyledi emr-i ħilāfeti muķarrer olup ol gün āfāķ-ı memālik-i islāma nāmeler 14 

gönderdiler ħilāfeti ħaberi müsilmānlara bildürildi cümle aķālįm-i islāmiyyede ħuŧbe ve 

sikke anuñ 15 adına oldı ammā śoñradan el-melikü’ž-žāhir biybars andan salŧanat 

ŧamaǾı añladı işüñ 16 Ǿāķıbetin mülāĥaža idüp andan ķorķdı anı ķalǾada kendü 

yanında sākin ķılup cümle ehl 17 ve Ǿayālın ve ħadem ve ĥaşem ve esbābın sarāyına 

getürdi ammā yimelerinde içmelerinde geymelerinde 18 ķuşanmalarında her birin 

evvelkiden ziyāde riǾāyet itdi hemān bu ķadar var ki ümerā-yı devletine 19 yasaķ itdi ki 

anlardan anuñ yanına kimse varup gelmeye ancaķ Ǿulemā ve śuleĥā ve ķurrā ve fuķarā 

ŧāyifesi 20 varup gele be-şarŧ-ı ān ki Ǿizzet ve ikrām ve tevķįr ve iĥtirāmında ķuśūr 

ķomayalar ve egerçi cāmiǾlerde 21 ħuŧbeyi yine anuñ adına oķıdurdı ammā sikkeyi anuñ 

adına urdurmaz oldı hemān 100B 01 sikkede yazılan kendü adı-y-ıdı ve sulŧān biybarsuñ 

evāyil-i salŧanatında ĥālı eyü-y-idi çoķ 02 maĥāsin-i aħlāķı var-ıdı evāmir-i şerǾe 

kemālıyla muŧįǾ ve münķād-ıdı ĥattā rivāyet olınur 03 kendü beglerinden biriyle bir 

ķuyı ħuśūśında nizāǾları oldı şerǾį ķażiyye-y-idi 04 ol beg-ile faśl-ı ĥuśūmet içün bi-

nefsihi ķāđī öñine vardı meclisde olanlar ayaġ üzerine 05 ŧurdılar ķāđī daħı ķalķayın didi 

ķāđīya yirüñde otur ķalķma diyü işāret itdi 06 ol daħı ķalķmadı meźkūr beg-ile ķāđīnuñ 

öñine gelüp mürāfaǾaya ŧurdı ĥaķ kendü cānibinde-y-idi 07 ķāđī ķuyıyı kendüye ĥükm 

itdi bundan ġayrı bir eylügi daħı bu-y-ıdı ki ĥaccü’l-ĥarameyndi ĥac 08 itdügi yıl kaǾbe-

i şerįfeyi kendü eliyle ser-ā-ser gül śuyıyla yudı ve ol yıl medįne-i muŧahharayı da 09 

ziyāret itdi gördi ħalķ payġāmbar ĥażretlerinüñ Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām ķabr-ı 

şerįflerine elleri-y-ile 10 degerler ve ŧayanurlar bunda sū-i edeb añlayup eŧrāf-ı ķabr-ı 

şerįflerini kendü eliyle ölçdi 11 ne miķdār olduġın maǾlūm idindi mıśra geldügi gibi 

te’ħįr idüp ol ölçide eŧrāf-ı 12 ķabr-ı şerįfe (demürden) bir laŧįf ŧarābzūn işledüp gönderdi 

ķabrı anuñ dāyiresine ŧutdılar ħalķ 13 gelüp üzerinde ol küstāħlıġı itmez oldılar 

bunlardan ġayrı sulŧān biybars fį-sebįlillah niçe 14 ġazālar daħı itdi küffār-ı ħākisār 

elinden çoķ yirler fetĥ idüp memālik-i islāmiyyeye żamm eyledi ve mıśrda 15 olan ħalķ 

meźāhib-i erbaǾa üzre olmaġın ħalķa raĥmından dört meźhebde dört ķāđī ķomaġı 16 

evvel ol iĥdāŝ itdi andan evvel yoġ-ıdı bir şāfiǾį ķāđīsı olurdı ĥanefį ve mālikį 17 ve 

ĥanbelį meźhebinde olanlar daħı şerǾį ķażiyyeleri düşdükde varurlar şāfiǾį ķāđīsına 

mürāfaǾa iderler-idi 18 bi’ż-żarūrį meźheblerine muħālif olan ķāđīnuñ ĥükmine rāżī 

olurlardı niçesinüñ bu ŧarįķle ĥaķķı żāyiǾ olurdı ve sulŧān biybars pādişāh 19 olduġı gibi 

vilāyet-i mıśrda olan mey-ħāneleri baŧŧāl idüp müsilmānlara her ne yirde ħamr 

görürseñüz 20 döküñ diyü yasaġ itdi ve sāyir şerǾ-i şerįfe muħālif her ne ķadar žulmlar 

ve bidǾatlar var-ısa cümlesini 21 refǾ eyledi ve mıśr şehri içinde her yıl ĥüccāc gitdügi 
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vaķt maĥmil-i şerįfle kaǾbe-i muǾažžama örtüsini 101A 01 gezdürmegi ol iĥdāŝ itdi ki 

şimdi daħı mıśrlunuñ yılda bir kerre meşhūr temāşāları 02 günlerinden biridür mıśrda bir 

er bir Ǿavrat almalu olsa nikāĥında anı bu temāşādan menǾ itmemege 03 şarŧ ider şöyle 

ki er bunı şarŧ itmese ol Ǿavrat bu ere varmaz ve sulŧān biybars ziyāde śadāķat 04 ve 

ĥasenāta māyil pādişāh-ıdı her yıl fuķarā ü mesākįne on biñ erdeb buġday śadaķa iderdi 

ki 05 istanbul kįlesiyle elli biñ kįle buġday olur ve ķāđī ĥabsında olan borclılaruñ faķīr 

ve müflįslerüñ 06 ĥabsdan çıķarmaķ içün daħı māl taǾyįn itmiş-idi borcın edā itmege 

ķādir olmayan faķīrlaruñ 07 dāyinlerine borcların virüp ĥabsdan çıķardup āzād iderdi 

varurlar ehl ve Ǿayāllarıyla duǾā-yı 08 devletine meşġūl olurlar-ıdı ve her yıl şehr-i 

ramażān-ı mübārek evvelinden āħirine degin fuķarā ve ġurebā içün 09 ol ķadar ŧaǾāmı 

çıķardı ki ĥadd ve ĥaśra gelmez-idi her gice niçe biñ fuķarāya ŧaǾāmın ulaşdururlar-ıdı 
10 ve mıśrda ġarįb olanlara kefen śarmaķ içün daħı bir başķa vaķf itmiş-idi her ġarįb 

vefāt 11 idene andan kefen bahā virilürdi şimdi daħı mıśrda ol vaķfından baķıyye vardur 

bunlardan ġayrı 12 ĥaremeyn-i şerįfeyn fuķarāsına ve ĥicāz yolları ħarcına vāfir nesne 

śarf iderdi ve sāyir daħı niçe 13 yirlerde ħayrāt ve evķāfınuñ nihāyeti yoġ-ıdı be-ġāyet 

luŧf ve iĥsān ehli pādişāh-ıdı ammā ĥaķ 14 sübĥāne ve teǾālānuñ irādetiyle śoñradan bu 

eylükleri yaramazlıķlara mübeddel oldı ġālib ħalķuñ 15 nefslerine žulm ve ĥayfları var-

ıdı sū-i Ǿamelleri ucından ĥaķ sübĥāne ve teǾālā da anuñ gibi muĥsin 16 pādişāhuñ 

aħlāķ-ı ĥasenesini anlara aħlāķ-ı seyyi’eye tebdįl idi virdi  17  bārį 

sulŧān biybars āħir-i Ǿömrinde ziyāde žālim oldı Ǿale’l-ħuśūś şām ħalķına iki 18 defǾa 

iki Ǿažįm žulm itdi bir bu ki ittifāķ taķdįr-i ħaķķ-ıla anuñ zamānında bir yıl şāmda bir 

ziyāde ķaĥŧlıķ 09 oldı meger ħalķuñ üzerinde ķadįmden mįrį māl alınur baǾżı bidǾatlar 

var-ıdı ki anları yıllar ucuzlıķ 20 olıcaķ alurlar ķaĥŧlıķ olıcaķ almazlar-ıdı niçe zamāndan 

içlerinde bu vech-ile ola gelmiş ķānūn-ı ķadįm-idi 21 sulŧān biybars emr eyledi ki bu 

ķaĥŧlıķ yılda daħı ol bidǾatları ħalķdan alalar riǾāyā bundan ziyāde 101B 01 ŧaraldılar 

muǾtādları olmamaġın ķatı güç geldi bu müżāyaķa ve ķaĥŧ eyyāmında her kişi andan 

zebūn olup 02 faķīr ve ġanįnüñ ĥālı dįger-gūn oldı Ǿāķıbet şāmda olan Ǿulemā ve 

śuleĥā ŧāyifesine tażarruǾ eylediler pādişāhuñ 03 āsitāne-i saǾādetine bizüm 

żarūretümüzi Ǿarż idi virüñ ola ki bu bidǾatları kemā-kān 04 bizden almaya didiler 

anlar da bir yire cemǾ olup bu ħuśūśda müşāvere eylediler içlerinde bir 05 ulu Ǿālim 

kişi var-ıdı ki pādişāhlar yanında daħı maǾlūm ve maǾrūf kimesne-y-idi adına şeyħ 06 

muĥyi’d-dįn nevevį dirler-idi ki şimdi daħı geçen Ǿulemā içine maķbūl kimse śayılur 

ve niçe 07 taśnįf ve te’lįfi vardur Ǿulemā ŧutarlar ve Ǿilm-i ĥadįŝde maķbūl kişidür āħir 
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anuñla ittifāķ idüp 08 re’yleri buña ŧoġrıldı ki Ǿulemādan her biri niçe āyāt-ı kerįme ve 

eĥādįŝ-i şerįfe-y-ile meşĥūn 09 mażmūnları hezār nuśĥ ve vaǾž ve pendi cāmiǾ birer 

Ǿarż-dāşt yazup ķurrā-yı reǾāyānuñ 10 tażarruǾ ve żarūretlerini bir bir aǾyān ve beyān 

itdiler emįr bedre’d-dįn-i bilik adlu bir maķbūl ħazįne- 11 dār başısı var-ıdı yanında sözi 

geçer kimse-y-idi mektūbları bir yire cemǾ idüp ŧoġrı aña gönderdiler 12 sulŧāna Ǿarż 

itdi evvel mertebede hįç cevāb virmedi tekrār gine yazup gönderdiler fuķarānuñ 13 ĥālı 

müşkil olmışdur ĥāllarından tecāhül idecek zamān degildür bunuñ Ǿāķıbetinden ķorķup 

bu iķdāma 14 cesāret itdügümüz bāǾiŝ pādişāha ħayr śanduġumuzdandur bāķį fermān 

cenāb-ı Ǿālį-şānuñdur didiler meźkūr ħazįne-dār 15 başı tekrār Ǿarż itdi bu defǾa be-

ġāyet Ǿunf ve ġażab-ıla sözlerin red idüp aślā diñlemedi 16 anlar da ferāġat idüp cenāb-ı 

ĥaķķa müteveccih oldılar ol bidǾatları dir dimez ħalķdan aldurup 17 her birini 

müżāyaķaları zamānında zār ve zār aġlatdı ve ikinci žulmı bu-y-ıdı ki emr itdi şāmda 

her 18 kişinüñ elinde evinden sāyir emlākından her nesi var-ısa senüñ olduġın iŝbāt 

eyletemezseñ 19 getür ve illā emlākuñı mįrį içün aluruz diyü ħalķa müżāyaķalar virdiler 

bu defǾa daħı meźkūr 20 imām nevevį bu emrüñüz şerǾį degildür Ǿulemā-yı 

müslimįnden bunı hįç bir kimse meşrūǾdur dimez bir kişinüñ 21 elinde olan milkine 

şerǾā taǾarruż olınmaz yed şāhid-i milkdür źi-el-yede iŝbāt teklįf olınmaz 102A 01 

mādām ki ħāricden müstaĥaķ çıķmaya milki elinde ibķā olınur diyü vaǾž ve naśįĥat 

üslūbında mektūblar 02 gönderdi aślā müfįd olmadı birin daħı istimāǾ itmedi 

müsilmānlara bu ħuśūśdan hezār taǾdiyyeler oldı 03 bi-ġayr-ı ŧarįķin şerǾiyyin niçe 

kimesnenüñ žulm-ıla milki elinden çıķdı ĥaķ sübĥāne ve teǾālā pādişāh-ı žıllillah-ı 04 

Ǿālem-penāhumuza hezār sāl-ı Ǿizz ve iķbāl-ıla Ǿömr-i dırāz erzānį idüp hümāyūnların 

üzerümüzden zāyil 05 itmeye ki bu faķīr eyyām-ı devletlerinde mıśr ķāđīsıyken ittifāķ 

mıśrdan bir žālim defter-dār mıśrlunuñ milk-i evleri 06 ħuśūśında bi-Ǿaynihi bunuñ gibi 

şerǾe muħālif āsitāne-i saǾādetlerine bir ķażiyye Ǿarż eylemiş anuñ Ǿarżı 07 mūcibince 

bu ĥaķīra teftįş ide göresin bu ķażiyyenüñ aślı nedür vuķūǾı üzre Ǿarż idesin 08 diyü 

ĥükm-i cihān vārid oldı fuķarā-yı reǾāyāya mużŧaribü’l-bāb ve müşevveşü’l-ĥāl oldılar 

āsitāne-i 09 Ǿadālet-penāhlarına bu ħuśūśda źikr olınan muķtażā-yı şerǾ-i şerįf beyān 

olınup Ǿarż olındı 10 cevāb-ı şerǾį Ǿizz-i ĥużūr-ı ħaķanįlerinde maķbūl olup andan 

ferāġat olındı eyyām-ı Ǿadāletlerinde müsilmānlaruñ 11 emlākına daħl ve taǾarruż 

olınmadı ħalķuñ pįr ü cüvān ü ġanį ve nā-tüvānınuñ duǾā ve ŝenāları müteżāǾif ve 

müterādif 12 oldı hemįşe Ǿadl ü dād ve inśāfları ve şerǾ-i şerįf evāmirine inķıyādları 

yevmen-fe-yevmen mütezāyid olup ħalķdan duǾā-yı Ǿömr 13 ve devlet-i ebed-

peyvendleri (yerden göge) müteśāǾid olmaķdan zāyil olmaya āmįn yā mūcibe’s-sā’ilįn 
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ve sulŧān biybarsuñ 14 şāmda itdügi žulmlaruñ biri daħı bu-y-ıdı ki tatar-ıla cenge 

gitmege şāma gelicek ittifāķ ħalķa bir aġır Ǿavārıż 15 śalayın didi bu ħuśūśı Ǿulemādan 

istiftā itdi ekŝeri hevālarına tābiǾ olup ħāŧırları riǾāyetine 16 meşġūl olmaġ-ıla mizāc-

gįrlik eylediler pādişāh Ǿadū-y-ıla cenk ve ķıtāla giricek aña raǾiyyetden māl almaķ 17 

ĥelāldur diyü fetvā virdiler şehrde bu ħuśūśda fetvā virmedük Ǿālim var mıdur didi belį 

vardur 18 şeyħ muĥyi’d-dįn nevevį virmedi didiler buyurdı anı ĥużūrına çaġırdılar 

geldüginleyin sen de sāyir fuķahā gibi 19 bu ħuśūśda fetvā vir didi imām nevevį şerǾį 

degildür nice vireyin bu ħuśūśda fetvā virenler bāŧıl 20 virdiler diyüp daħı baǾżı ġalįž 

kelimāt itdi sulŧān biybars incinüp aña çıķ şehrden yaǾnį dımaşķdan 21 git didi bu 

emrüñüze semǾān ve ŧāǾaten diyüp dımaşķdan çıķdı kendü memleketine nevā65 dirler-

idi aña 102B 01 gitdi bir zamāndan śoñra şāmda olan Ǿulemā ve śuleĥā pādişāhuñ 

āsitānına varup tażarruǾ ve niyāz eylediler 02 imām nevevį içün içümüzde kibār-ı 

Ǿulemā ve śuleĥādur cümlemüzüñ muķtedāsı ve üstādıdur pādişāhdan 03 tażarruǾ 

iderüz ki eger günāhı var-ısa Ǿafv ide gene dımaşķa gelmege icāzet erzānį buyura 

didiler sözlerin 04 ķabūl idüp icāzet virdi kendüye ħaber gönderdiler gelmedi mādām ki 

el-melikü’ž-žāhir biybars dımaşķ 05 içindedür ben anda varmazın didi ittifāķ taķdįr-i ilāh 

ile bir aydan śoñra sulŧān biybars dımaşķda 06 vefāt itdi ve tārįħ-i hicretüñ altı yüz 

yetmiş altıncı yılı-y-ıdı ki taħt ü raħtı taħta-ı tābūta degişdi tecāvez 07 allahu teǾālā Ǿan-

seyyi'ātih ve raĥmü raĥmeten vāsiǾa mıśra vefātı ħaberi vāśıl olıcaķ yirine oġlı es-

sulŧānü’ 08 l-melikü’s-saǾįd nāśırü’d-dįn ebū’l-meǾālį muĥammed berke ķan pādişāh 

oldı ki mıśrdan gitdügi vaķt 09 anı yirine ķoyup gitmiş ve śaġlıġında salŧanatı aña Ǿahd 

itmiş-idi ve aña memālik-i baĥriyye ulularından 10 emįr seyfe’d-dįn ķalāvun adlu bir 

begüñ ķızın alı virmiş-idi anuñ güyegüsiydi ammā pādişāh olıcaķ 11 ĥüsn-i tedbįr 

idemedi begler andan ħoş-nūd olmayup aña ŧuġyān itmek istediler żarūrį salŧanatdan 12 

el çeküp iħtiyārıyla ferāġat itdi yirine ķarındaşı es-sulŧānü’l-melikü’l-Ǿādil bedre’d-dįn 

selāmis ibnü’ž-žāhir 13 biybarsı pādişāh eylediler ki henüz yidi yaşında oġlancuġ-ıdı 

meźkūr ķalāvun bunuñ da vezįri 14 ve atabegi olmış-ıdı tedbįr-i memleketi iden hep ol-

ıdı āħir salŧanatı zamānından üç ay śoñradan ķalāvun 15 bunı ŧutup ķarındaşı meźkūr 

berke ķan-ıla ki kendü güyegüsiydi ikisin de ķayd ve bendle kerk ķalǾasına 16 gönderüp 

anda ĥabs itdürdi yirlerine taħt-ı mıśra kendüsi oturup pādişāh oldı śaĥįfe-i 17 eyyām-ı 

salŧanatı üzre es-sulŧānü’l-melikü’l-manśūr seyfe’d-dįn ķalāvunü’l-elfį el-Ǿalā’į eś-

                                                                                                                                               
65 ĥaverān ki şām memleketinden dımaşķ şehrine yaķın bir laŧįf nāĥiyedür ve ova yirdür ziyāde güzel 
terekesi olur ekŝer dımaşķ şehrin ķanduran anuñ terekesidür nevā ol nāĥiyede bir köyüñ adıdur 
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śāliĥį 18 diyü elķābı yazıldı memālik-i baĥriyyeden olan türkį aķ ķullardan birisiydi 

aślda ķaçaķ cinsiydi 19 diyār-ı mıśra küccük iken getürilmiş-idi geldügi vaķt ibtidā anı 

emįr Ǿalā’e’d-dįn aķ sunķur adlu beg 20 biñ altuna almış-ıdı anuñçün elķābında el-elfį 

el-Ǿalā’į diyü yazılmış-ıdı efendįsi meźkūr aķ sunķur 21 öldükden śoñra muķaddemā 

źikr olınan el-melikü’ś-śāliĥ necme’d-dįn ibn eyyūba intiķāl itmiş-idi anı bu terbiyet 

103A 01 idüp memālik-i baĥriyyeden ol ķılmış-ıdı anuñçün elķābında bu bile yazılup eś-

śaliĥį diyü añarlar-ıdı 02 ol zamānda Ǿādet-idi mıśra bir ķul gelüp śatılsa anı beglige 

alsalar elķābında niçeye alındı ve kimden 03 alındı ve kim aldı mümkin olan mertebe-y-

ile añarlar-ıdı bārį meźkūr ķalāvun el-melikü’ś-śāliĥ anı terbiyet itdükden śoñra 04 

ümerā-yı kibārdan olmış-ıdı ĥattā źikr olınan üzre el-melikü’l-Ǿādil selāmise atabeglik 

menzilesine nāzil 05 olup minberlerde anuñ adıyla adı bile añılurdı āħir ĥāliyā źikr 

olınan ŧarįķle mıśra pādişāh da 06 oldı diyār-ı mıśriyyede olan niçe bidǾatları refǾ itdi 

pādişāh olduġı gibi dımaşķda āmir şemse’ 07 d-dįn sunķur dirler-idi bir ulu beg var-ıdı 

ol da memālik-i baĥriyye ulularından-ıdı ser-keşlik 08 idüp ķalāvunuñ salŧanatına rāżī 

olmadı dımaşķda kendüye tābiǾ baǾżı kimseler ittifāķıyla ol da 09 anda başķa pādişāh 

oldı el-melikü’l-manśūr ķalāvun anuñ üzerine Ǿasker gönderdi varup dımaşķda 10 anı 

śıdılar ķaçdı şāmı da ķalāvun żabŧeyledi Ǿāmmeten kendüden evvel gelen pādişāhlar 

ĥükm 11 itdügi memālike bu da ĥükm itdi baǾde-hu ĥaleb diyārına tatar Ǿaskeri geldi ol 

diyāra müstevlį oldılar 12 anları defǾ itmekçün ķalāvun Ǿaskerle bi-nefsihi tatar66 

üzerine yüridi ĥimś üzerinde kendüyi ķarşuladılar 13 orada anlar-ıla śavaşdı aralarında 

ķıtāl-ı Ǿažįm oldı āħir tatar Ǿaskerin baśup ŧaġıtdı sālim 14 ve ġānim dönüp yine mıśra 

geldi tārįħ-i hicretüñ altı yüz seksen yidisinde mıśrda nūbe vilāyetine 15 Ǿasker 

gönderdi varup bilād-ı nūbeyi urup vāfir ŧoyum oldılar yine mıśra geldiler tārįħ altı 16 

yüz seksen sekize iricek kendüsi bi-nefsihi Ǿasker çeküp ŧarābulısa fireng üzerine 

ġazāya gitdi 17 otuz dört gün varup ŧarābulıs üzerinde oturdı anı ĥiśār itdi āħir döne döne 

ŧarābulısı 18 küffār elinden fetĥ eyledi sūrını ve dūrını bi’l-külliye yıķup yire ber-ā-ber 

itdi bu şimdi olan ŧarābulısı 19 aña ķarįb yirde ol bünyād eyledi andan yine mıśra geldi 

ikinci defǾa nūbe memleketine bir Ǿasker daħı gönderdi 20 varup ol memleketde çoķ 

uġraşlar itdiler niçe esįrler ŧutdılar çoķ kāfir ķılıçdan geçürdiler 21 sālim ve ġānim yine 

mıśra döndiler geldükleri gibi bi-nefsihi fireng-ile tekrār bir ġazāya müteveccih oldı bu 

defǾa 103B 01 Ǿakka üzerine Ǿazįmet itmiş-idi bu niyyet-ile Ǿasker-i firāvān-ıla 

mıśrdan çıķdı henüz mizācında nevǾ-i 02 fütūr var-ıdı taķdįr-i ĥaķķ-ıla ol fütūr maraż-ı 
                                                                                                                                               
66 bu tatar Ǿaskerinüñ başı hülaġunuñ mengü temür adlu bir oġlıydı 
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mevte mü’eddį oldı ķāhire şehrinden ŧaşra çıķduġı 03 gibi tārįħ-i hicretüñ altı yüz seksen 

ŧoķuzıncı sene-y-idi ki eceli gelüp vefāt eyledi raĥmetullah-ı teǾālā Ǿaleyh 04 mıśrda on 

bir yıl ve iki ay ve yigirmi gün pādişāhlıķ sürdi Ǿāķıbet dest-i rūzigār anuñ da defterini 
05 dürdi āyįne-i cihānda śuver-i iķbālını gördi kendüden śoñra yirine oġlı es-sulŧānü’l-

melikü’ 06 l-eşref śalāĥa’d-dįn ħalįl pādişāh oldı ve hemįn te’ħįr itmeyüp atasınuñ ölmiş 

niyyetini iĥyāya saǾy eyledi 07 anuñ müheyyā itdügi Ǿaskerle yine ol yıluñ evāħirinde 

Ǿakka üzerine firengle cihāda müteveccih oldı 08 varup Ǿaskerle Ǿakka üzerine düşdi 

ŧoķsan iki yirden ĥiśārına mancınıķ ķurdı içinde olan 09 firengle ķırķ dört gün leyl ve 

nehār cenk eyledi āħir đarb-ı dest fetĥ itdi ve içindeki firengi ķırdı 10 Ǿakkayı yıķup 

yaķdı yire ber-ā-ber eyledi ki artuķ firenge ķarar-gāh olmaġa ķābiliyyeti olmaya bundan 

ġayrı 11 bu seferinde fireng kāfirleri elinden śūrı ve ħįfāyı ve Ǿıŧlįni ve anŧarsūsı ve 

śaydāyı cümlesini 12 fetĥ itdi her birini yıķdı ve yaķdı firenge min-baǾd maķarr ve 

me’vā olmaġa ķābiliyyet ķomadı ve bi’l-cümle 13 fireng ŧāyifesin sāĥil-i diyār-ı şāmda 

olan köşelerden bi’l-külliye sürdi çıķardı anlardan 14 oralarda hįç bir aĥad ķomadı ħār ve 

ħāşāk-ı küfrden ol araları muĥkem sildi süpürdi 15 pāk itdi baǾde-hu dımaşķ şehrine 

vardı anda bir ķaç gün ķarār itdükden śoñra mıśra revān 16 oldı sālim ve ġānim vardı 

mıśra dāħil oldı ķalǾatü’l-ceyāldaki sarāyına girdi bir yıl 17 oturduķdan śoñra tekrār bir 

ġazā nidāsın daħı itdürüp Ǿasker-i Ǿažįm-ile gitdi ŧoġrı dımaşķa 18 varup anda 

Ǿaskerini yoķladı baǾde-hu andan daħı ķalķup ĥaleb diyārına irişdi andan 19 vardı 

rūmķalǾa üzerine düşdi ki naśārādan irmenį kāfirleri elinde-y-idi yigirmi 20 yirden aña 

mancınıķ ķurdı otuz üç günden śoñra đarb-ı dest fetĥ eyledi içinde 21 olan kāfirleri hep 

ķırdı Ǿavratların esįr eyledi andan yine mıśra döndi 104A 01 sālim ve ġānim geldi 

sarāyına girdi bu yıl ŧurmadın bir sefer daħı itdi Ǿasker-i bį-girān ve ceyş-i girān-ıla 02 

śaǾįd-i mıśrdan ķūś şehrine vardı ki yemen vilāyetine mıśrdan giden oradan gider 

yemen diyārınuñ yolıdur orada 03 ĥįle idüp yemene ġazāya giderin yaraġuñuzda oluñ 

diyü Ǿaskeri içre nidā itdürdi andan döndi 04 yaraķ olınmış yügrük hįcānlar-ıla 

beriyyelik içinden kerke ŧoġrı ılġar itdi dımaşķ cānibine iz 05 śapıdup dımaşķ şehri 

üzerinden behnisā şehri üzerine vardı ki bu da irmenį kāfirleri 06 elinde meşhūr ve 

maǾmūr şehrleri-y-idi be-ġāyet heybetlü pādişāh-ıdı śadmet-i hücūmına kāfirlerüñ 

yürekleri 07 döymeyüp şehrüñ miftāĥını ķarşu getürdiler anı daħı fetĥ itdi bundan ġayrı 

marǾaş daħı anlar elindeydi 08 marǾaşı da virdiler ve tell-i ĥamdūn adlu ellerinde bir 

ķalǾa daħı var-ıdı bunı da virdiler irmenį kāfirleri 09 elinden bu üçin de amān-ıla fetĥ 

eyledi oradan döndi dımaşķ üzerinden cıśśı geçdi Ǿarab ķabāyilinden 10 sālimiyye 

vilāyetine vardı ol vilāyetüñ şeyħü’l-Ǿurbānına emįr mühennā bin Ǿįsā dirler-idi 
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ķadįmden anuñla mābeynlerinde 11 bir mācerā var-ıdı anı ŧutup bende çekdi 

ķarındaşlarını ve sāyir eķārib ve müteǾalliķātını daħı ķayd ve bend itdi andan 12 mıśra 

döndi cümlesin ķayd ve bend-ile mıśra getürdi kemā-kān sālim ve ġānim sarāyına girüp 

oturdı āħir 13 bu cüst ü cūy ve hāy ve hūy ve tekāpūy arasında-y-iken tārįħ-i hicretüñ altı 

yüz ŧoķsan üçünci yılında 14 nā-gāh eceli gelüp vaǾde-i salŧanatı tamāma ve kām-ı 

Ǿömri encāma irişdi ittifāķ nevāĥį-yi mıśrdan bir yire bir gün 15 şikāra çıķdı ħʷāśśından 

bir ķaç kimesneyle av ķovarken Ǿaskerinden ayrıldı aǾdāsından bir ulu beg var-ıdı 16 

hemįşe furśatın gözlemekde-y-idi orada anı yaluñuz bulup furśatın düşürdi yanında olan 

ħʷāśśıyla 17 anı ķatl eyledi mıśrda ancaķ üç yıl ve iki ay ve dört gün pādişāhlıķ itdi 

raĥmetullah-ı teǾālā Ǿaleyh 18 andan śoñra yirine ķarındaşı es-sulŧanü’l-melikü’n-

nāśırü’d-dįn muĥammed bin ķalāvun pādişāh oldı henüz yidi 19 yaşında oġlancuġ-ıdı 

atası el-melikü’l-manśūr ķalāvunuñ ķullarından zeyne’d-dįn ketbuġa67 dirler-idi 20 bir 

ulu beg var-ıdı anuñ atabegi ve vezįri olup salŧanatına müteǾalliķ cümle umūrı gören 

ol-ıdı 21 bir yıldan śoñra anı salŧanatdan giderüp taħt-ı salŧanata kendüsi oturdı laķabın 

es-sulŧānü’l-melikü’ 104B 01 l-Ǿādil zeyne’d-dįn ketbuġa el-manśūrį ķodılar bu yaña 

muĥammed bin ķalāvun başına bu ĥāl gelicek mıśrdan çıķdı 02 gitdi ŧoġrı kerk 

ķalǾasına varup anda teķāǾüd itdi bu ŧarafda meźkūr sulŧān zeyne’d-dįn ketbuġa 

zamānında 03 mıśrda aślā nil ırmaġı ŧaşmadı vilāyet-i mıśrda be-ġāyet ķaĥŧlıķ oldı bir 

yañadan vebā da žuhūr itdi 04 serįr-i salŧanata ķademi nā-mübārek düşdi āħir umūr-ı 

salŧanata mübāşir emįr ĥüsāme’d-dįn laçin adlu 05 bir ulu beg var-ıdı bu daħı anuñ gibi 

el-melikü’l-manśūr ķalāvunuñ ķullarından-ıdı salŧanatı anuñ elinden aldı 06 yirine 

pādişāh oldı laķabın es-sulŧānü’l-melikü’l-manśūr ĥüsāme’d-dįn laçin el-manśūrį 

ķodılar 07 bunuñ da mengü temür adlu bir muķarreb ķulı var-ıdı cümle umūr-ı salŧanatını 

aña ıśmarladı Ǿāķıbet begler bunı 08 götürmeyüp kendüyi ķatl eylediler andan śoñra bir 

zamān ittifāķ-ıla iştirāk üzre kendüler salŧanat eylediler 09 bi’l-āħire gördiler beyt 

                                                                                                                                               
67 aślda el-melikü’l-manśūr ķalavun bunı ĥimś üzerinde tatar-ıla cenk itdügi vaķt tatardan alınmış kimsey-
idi cümle tatar-ısa kāfirler-idi bu cihetden anı alup ķul idinmiş ve kendüsi terbiyet idüp ümerā-yı 
devletinden ķılmış-ıdı ve baǾżılar şöyle ĥikāyet iderler ki bu ketbuġa hülaġunuñ güyegüsiydi ve 
Ǿaskerinüñ öñince yüriyen muǾteber beglerinden-idi hülaġu ĥalebi şāmı alduķdan śoñra mıśrı daħı 
almaġa ķaśd idüp üzerine Ǿasker göndermek fikrin itdükde ħʷāce nāśırü’d-dįn ŧūsįyi ki hekįm-i zamān-
ıdı ve Ǿulemā-yı kibār-ı ĥikmet içre meşhūr-ı cihān ve nādir-i devrān olmaġın kendü kāfir ol müsilmān-
iken anı vezįr idinmiş-idi yanına çaġırdup beglerüm içre göre mıśra ķanķısı mālik olur Ǿilmle ĥisāb eyle 
aña kimüñ adı münāsib düşer didi ol da emri üzre meźkūr ketbuġayı taǾyįn eyledi hülaġu daħı buna binā 
diyār-ı Ǿarabuñ fetĥine gönderdügi Ǿaskere anı baş idüp gitdüklerinde Ǿayn-ı cālūt nām mevżiǾde mıśr 
Ǿaskeri bile uġraşup śınup ŧutulduķda hülaġu bunı Ǿacebleyüp ħʷāce naśīrį ĥisābında ġalaŧ itdi diyü 
mülāħaža itmiş-idi āħįr [ħʷāce] naśīrįnüñ didügi olup mābeynde otuz biş [...] geçdükden śoñra źikr olınan 
üzre ketbuġa melik mıśra pādişāh oldı vallahü teǾālā Ǿaleyh 
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 kelām-ı ĥikmet-nižāmı 10 mūcibince bu ŧarįķ-ile olıcaķ 

salŧanat aĥkāmı iĥkām üzerine olmaz ittifāķ-ıla kerkden meźkūr es-sulŧānü’ 11 l-

melikü’n-nāśır muĥammed bin ķalāvunı getürüp ikinci defǾa yine pādişāh idindiler 

henüz bir yıl salŧanat itmedin 12 iħtiyārıyla tekrār ferāġāt fikrin eyledi ĥacca giderin diyü 

ad idüp mıśrdan çıķdı yine kerke gitdi 13 vardı tekrār anda oturdı mıśrda olan erkān-ı 

salŧanata ben salŧanatdan ferāġat eyledüm diyü ħaber 14 gönderdi kendünüñ biybarsı’l-

çāşnįgįr adlu bir muķarreb ķulı var-ıdı eyyām-ı salŧanatında vezįr-i aǾžamı ve cümle 15 

alup vireni-y-idi mıśrda yirine anı pādişāh idüp laķabını es-sulŧānü’l-melikü’l-mužaffer 

rükne’d-dįn biybarsı’l-çāşnįgįr 16 urdılar ammā Ǿasker ŧāyifesiyle alışımadı 

salŧanatından hįç vech-ile ĥaž idemediler bu cānibde kerkde 17 es-sulŧānü’l-melikü’n-

nāśır muĥammed bin ķalāvunuñ68 daħı ferāġat itmiş-iken tekrār salŧanat ārzūsın 

eyledügi 18 ħaberi istimāǾ olındı āħir anı kerkden getürtdiler üçünci defǾa yine mıśra 

gelüp sulŧān oldı 19 bundan śoñra ölince mıśrda tamām otuz iki yıl ve iki ay ve yigirmi 

biş gün pādişāhlıķ itdi 20 ve bu üçünci salŧanatınuñ āħirlerinde sābıķā źikr olınan el-

ĥākim bi-emrillah ħalīfa vefāt idüp tārįħ-i 21 hicretüñ yidi yüz yidinci yılında-y-ıdı ki 

kendü vaśiyyetiyle yirine selįm adlu oġlı ħalīfa 105A 01 idildi ki el-müstekfį-billah 

laķabıyla mülaķķab-ıdı bunuñ da ħalīfalıġı icmāǾ-ı müslimįnle muķarrer olup 02 Ǿādet 

üzre buña da sulŧān ve ķāđī-Ǿaskerler ve sāyir ümerā ve vüzerā cümle beyǾat itdiler 

kendü de 03 el-melikü’n-nāśır muĥammed bin ķalāvuna salŧanatın muķarrer ķılup atası 

tefvįż itdügi cümle aĥvāl-ı müslimįni ve umūr-ı 04 salŧanat-ı mıśrı aña bu daħı tefvįż itdi 

[DK śoñradan meźkūr el-müstekfį-billah ħalīfa vefāt idüp ħalīfalıġı aĥmed adlu oġlına 

vaśiyyet itmişken el-melikü’n-nāśır muĥammed bin ķalāvun bį-vech vaśiyyeti ŧutmayup 

ħalīfalıġı oġlına virmeyüp belki ibrāhįm adında bir ķarındaşı oġlına virüp aña el-vāŝıķ-

billah diyü laķab virmiş-idi maǾa-haźā bunuñ ħilāfetine lāyıķ olmayup oġlı aĥmed 

lāyıķ olduġı müŝbet ve muķarrer-idi bu ħuśūśda oġlına śarįĥ žulm olmış-ıdı bu 

hengāmelerden śoñra] āħir vaķtā ki el-melikü’n-nāśıruñ daħı zamān-ı Ǿömri āħire 05 

irişdi sākį-yi fenā elinden cām-ı ecel nūş idüp cihān ġavġālarından ħāmūş oldı yirine es-

sulŧān 06 el-melikü’l-manśūr seyfü’d-dįn ebū bekr adlu oġlı pādişāh oldı ve pādişāh 

olduġı gibi atası zamānından 07 ķalmış meźkūr el-vāŝıķ-billah ħalīfayı ki atası bį-

istiĥķāķ ħalīfa itmiş-idi anı ħalīfalıķdan Ǿazl 08 idüp sābıķā atası žulm itdügi meźkūr 

                                                                                                                                               
68 bu el-melikü’n-nāśır muĥammed bin ķalavun be -ġāyet śāĥib-Ǿaķl ve fikr ve śāĥib-re’y pādişāh-ıdı 
anuñçün mıśrda anuñ salŧanatı eyyāmı mümtedd oldı cemǾā üç defǾada serįr-i salŧanatda cülūsı zamānı 
ķırķ sekiz yıl miķdārı oldı hem bahādur hem cerį ve muķaddim idi hem śāĥib-mekr ve ĥįle ve mehābet idi 
etrāk pādişāhları içinde bu miķdār salŧanat sürmek hįç birine müyesser olmamışdı 
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aĥmedi getürüp yirine anı ħalīfa naśb itdi ve aña el-ĥākim bi-emr- 09 illah diyü laķab 

virdi (ħalķ bu vażǾı pend itdiler ĥaķ müstaĥaķķına vāśıl oldı diyü her kişi pādişāha 

duǾā itdi bārį) tārįħ-i hicretüñ yidi yüz ķırķ ikinci yılında-y-ıdı ki bir gün sulŧān bir 

dįvān-ı Ǿām 10 eyledi kendüsi ve bu ĥākim bi-emrillah ħalīfa dört meźheb ķāđī-

Ǿaskerleri ve sāyir ümerā ve vüzerā dārü’l-Ǿadllarına 11 baǾżı dįvān-ħānelerine cemǾ 

olup āyįnlerince ħalīfanuñ arķasında yeşil ħilǾat ve başında altunla 12 işlenmiş siyāh 

örti-y-ile dülbendi śadr-ı meclise geçüp altı yanında sulŧān oturdı cümle ekābir 13 ve 

aǾyānları yirlü yirlerinde mertebelü mertebelerince ķarār itdükden śoñra ħalīfa yirinden 

ķalķup 14 ayaġ üzerine bir ħuŧbe-i belįġa oķıdı evvelin  āyet-i 

kerįmesiyle 15 başlayup mufaśśal ħuŧbe-y-idi içinde beglere riǾāyāyı rıfķ-ıla ŧutuñ 

içlerinde Ǿadl ü dād idüñ 16 diyü sāyir bunlar emŝālı dįn-i islāma nuśret ve iǾānet 

emrinde şeǾāyir-i islāmdan çoķ nesneye 17 işǾār itdi baǾde-hu sulŧāna müteveccih olup 

cümle aĥvāl-ı müslimįni saña ıśmarlayup seni Ǿasker-i müslimįne 18 pādişāh naśb 

eyledüm emrüñe iŧāǾat itmeyen dünyā ve āħiretde cezāsın bulur didi andan gine 19 

yirine oturdı öñine bir siyāh ħilǾat ve bir Ǿarabį ķılıç getürdiler kendü eliyle sulŧāna 

ħalķı getürüp 20 ķılıcı ķuşatdı andan pādişāh içün yazılan salŧanat berātını yazan 

kātibü’s-sirāyları gelüp 21 öñinde berātı oķımaġa başladı evvelinden āħirine degin 

oķıduġından śoñra ħalīfanuñ öñine 105B 01 iltüp berātı eline virdi ol daħı alup üzerine 

dest-i ħaŧŧıyla imżā itdi baǾde-hu dört 02 meźheb ķāđīları daħı dest-i ħaŧlarıyla berātuñ 

altına meclisde olan mācerāya şehādetlerin yazdılar 03 el-melikü’l-manśūr şerǾ-i şerįf 

üzre vilāyet-i mıśra pādişāh oldı bunuñla meclisi āħir idüp dįvānı 04 ŧaġıtdılar ħalīfa el-

ĥākim bi-emrillah manśıb-ı şerįf-i ħilāfetinde bir zamān müstemir oldı aña degin ki 

tārįħüñ 05 yidi yüz elli üçünci yılınuñ evāsıŧında ħilāfet emrin hįç kimseye ıśmarlamadın 

vefāt eyledi yirine ebū 06 bekr adlu bir ķarındaşı var-ıdı anı ħalīfa idüp aña beyǾat 

eylediler ve laķabını el-muǾtażıd-billah virdiler 07 bu daħı tārįħüñ yidi yüz altmış üçine 

degin ħalīfalıķ idüp baǾde vefāt itdi ĥāl-ı ĥayātında 08 ħalīfalıġı ebū Ǿabdillah 

muĥammed adlu bir oġlı var-ıdı aña bildürmiş-idi kendüden śoñra yirine ħalīfa 09 olup 

el-mütevekkil Ǿalellah diyü aña laķab virildi bunuñ ħalīfalıġı zamānı çerākise sulŧānları 

zamānına degin 10 mümtedd oldı egerçi gāh Ǿazl olınup gāh gine ħalīfa ķılındı ammā 

vefāt itdügi tārįħ-i hicretüñ sekiz 11 yüz sekizinde-y-idi ki çerākise sulŧānlarından es-

sulŧānü’l-melikü’n-nāśır zeyne’d-dįn ebū’s-saǾādet ferec 12 zamānı-y-ıdı bunuñ 

salŧanatı zamānında ħalīfa-y-iken vefāt itdi ħalīfa-ı Ǿabbāsiyyeden mıśrda ħalīfa olanlar 
13 içinde māl ve menāl vefreti ve ehl ve Ǿayāl keŝretiyle bunuñ mertebesine irmiş ħalīfa 
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yoġ-ıdı rivāyet 14 olınur Ǿömrinde yüz Ǿaded oġlı ķızı olmış-ıdı naśś-ı kerįm 

muķtażāsınca ki ikisi de ĥayāt-ı dünyānuñ 15 zįnetleridür bāġ-ı vücūdı māl veǾıyāl 

zįnetiyle āreste kimse-y-idi ve tārįħ-i hicretüñ yidi yüz ŧoķsan 16 yidinci yılında ki 

vilāyet-i cennet-ābād-ı rūmda selāŧįn-i Ǿadālet-āyįn-i āl-i Ǿoŝmāndan ebedd-allahu 

teǾālā salŧanathüm 17 merĥūm ve maġfūrla sulŧān yıldırım bāyezįd ħan pādişāh-ıdı 

rivāyet olınur rūmdan mıśra bu el-mütevekkil 18 Ǿalellah ħalīfaya vāfir tuĥaf hedāyā 

gönderüp anlardan salŧanat-ı rūma taķlįd ve icāzet ŧaleb 19 eylediler anlar daħı ĥüsn-i 

telaķķį-y-ile ĥācetlerine icābet gösterüp mıśrdan anlara taķlįd-i salŧanat menşūrın 20 

göndermişlerdür bunı süyūŧį tārįħinde źikr ider ve selef-i Ǿulemā-yı ĥalebden ibn-i 

şaĥne ki meşhūr-ı Ǿālemdür 21 andan naķl idüp ibn-i şaĥnenüñ tārįħ kitābında böyle 

gördüm diyü yazar bu meźkūr el-mütevekkil Ǿalellah ħalīfa 106A 01 ĥāl-ı ĥayātında 

ħalīfalıġı ebū’l-fażl adlu oġlına taǾyįn itmiş-idi kendüden śoñra ħalīfalıķ maķāmına 02 

ol ķāyim oldı aña el-müstaǾyin-billah diyü laķab virdiler aña degin ħalīfalıķ itdi ki 

aşaġada gelse 03 gerek çerākise sulŧānlarından el-melikü’n-nāśır ferec sulŧān-iken aña 

baǾżı begleri muħālefet idüp salŧanatdan 04 çekildügi zamānda bunı güc-ile mıśra 

pādişāh itdiler ħalīfa-y-iken sulŧān oldı bārį āħir tārįħ-i hicretüñ 05 yidi yüz ķırķ üçünci 

yılında mārü’ź-źikr el-melikü’l-manśūr daħı ķūśda allah emrine varup yirine küccük 06 

Ǿalį nām biş altı yaşında bir ķarındaşı pādişāh oldı ki el-melikü’l-eşref Ǿalā’e’d-dįn 

küccük dimekle 07 mülaķķab-ıdı ancaķ biş ay pādişāhlıķ itdi Ǿaķabınca şehābe’d-dįn 

aĥmed adlu bir ķarındaşı daħı pādişāh 08 oldı ki laķabı el-melikü’n-nāśır şehābe’d-dįn 

aĥmed-idi bu aślda kerkde olurdı mıśra kerkden getürüp 09 pādişāh itmişler-idi ancaķ 

ķırķ gün pādişāhlıķ idüp baǾde-hu salŧanatdan ĥüsn-i iħtiyārıyla ferāġat 10 itdi mıśrdan 

çıķup yine kerke gitdi az geçmedin kerkde vefāt itdi ardınca yirine Ǿimāde’d-dįn 11 

ismāǾįl adlu ķarındaşı pādişāh oldı ki laķabına el-melikü’ś-śāliĥ ismāǾįl dirler-idi bir 

yıl deñlü mıśrda 12 pādişāhlıķ itdükden śoñra eceli gelüp henüz yigirmi yaşında nev-

cüvān-iken bu da vefāt eyledi ardınca zeyne’d-dįn 13 şaǾbān adlu bir ķarındaşları daħı 

pādişāh oldı laķabı el-melikü’l-kāmil idi bu daħı ancaķ bir yıl ve bir ķaç gün 14 

pādişāhlıķ itdükden śoñra vefāt itdi be-ġāyet žālim ve cebbār ve cevvār-ıdı anuñçün 

salŧanatda pāy-dār olmadı 15 ardınca zeyne’d-dįn ĥācī adlu bir ķarındaşları daħı pādişāh 

oldı aña el-melikü’l-mužaffer diyü laķab virdiler 16 bu da bir yıl üç ay salŧanat idince 

allah emrine vardı ardınca ebū’l-meĥāsin ĥasen adlu bir ķarındaşları 17 daħı sulŧān idildi 

ki laķabı el-melikü’n-nāśır ĥasen-idi içlerinde bu meşhūr ve ulu pādişāhdur pādişāh 18 

olduġı vaķt on bir yaşında-y-ıdı üç yıl ŧoķuz ay on dört gün pādişāhlıķ itdükden śoñra 

śāliĥ adlu 19 bir ķarındaşları daħı salŧanatı anuñ elinden aldı anı ķalǾada ĥabs idüp 
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yirine kendüsi 20 pādişāh oldı ki laķabı el-melikü’ś-śāliĥ-idi ammā üç yıl pādişāhlıķ 

itdükden śoñra ķarındaşı 21 meźkūr el-melikü’n-nāśır ĥasen ĥabsdan ķurtılup salŧanatı 

anuñ elinden aldı (tārįħ-i hicretüñ yidi yüz elli bişinci yılı-y-ıdı ki vilāyet-i mıśra) tekrār 

pādişāh olup 106B 01 kendü yirine ķalǾada bu da anı ĥabs eyledi bu ikinci defǾa 

pādişāh olduķdan śoñra sulŧān ĥasen mıśrda 02 yidi yıl daħı salŧanat sürüp āħir ŧāyife-i 

eclāb-ı çerākiseden terbiyet olınmış yelbuġa adlu bir muǾteber 03 ķulı var-ıdı 

ħāśekįsiydi anuñçün aña yelbuġa-ı ħāśekį dirler-idi cümle umūr-ı salŧanatını anuñ eline 
04 virmiş-idi ol sebeb ölüp kendüsi allah emrine vardı yirine muĥammed bin el-mužaffer 

ĥācī adlu bir ķarındaşı 05 oġlı pādişāh oldı ki laķabı el-melikü’l-manśūrdur bu daħı iki 

yıl pādişāhlıķ idüp iki yıldan śoñra 06 ebū’l-mefāħir şaǾbān adlu bir Ǿammı oġlı 

salŧanatı anuñ elinden alup kendüyi ķalǾada ĥabs itdi ĥabsda-y-iken 07 vefāt eyledi 

raĥmetullah-ı teǾālā Ǿaleyh ve bu ebū’l-mefāħir şaǾbānun laķabı el-melikü’l-

eşrefdür69 ki pādişāh 08 olduġında on yaşında nev-cüvān-ıdı on dört yıl mıśrda 

pādişāhlıķ itdükden śoñra bunuñ daħı 09 nevbet-i salŧanatı tamām olup der-gāhında kūs-ı 

rıĥlet çalındı āħiret seferine müteveccih oldı yirine yidi yaşında 10 Ǿalį nām bir küccük 

oġlancuġı var-ıdı anı pādişāh idüp aña el-melikü’l-manśūr diyü laķab virdiler bu da on 
11 iki yaşında-y-iken vefāt itdi yirine śalāĥa’d-dįn ĥācī innü’l-melikü’l-eşref şaǾbān 

adlu ķarındaşı pādişāh 12 oldı laķabı es-sulŧānü’l-melikü’ś-śāliĥ ĥācī şaǾbān ibnü’l-

eşref-idi bu da pādişāh olıcaķ henüz ŧoķuz 13 yaşında oġlancuġ-ıdı devlet-i memālik-i 

baĥriyye bunda tamām oldı bunlaruñ vilāyet-i mıśrda cemǾā zamān-ı 14 salŧanatları yüz 

otuz altı yıl ve yidi ay ve ŧoķuz gündür ki evveli tārįħ-i hicretüñ altı yüz ķırķ sekizinci 15 

sālınuñ māh-ı seferinüñ onından-ıdı ki āħiri yidi yüz seksen dördinci sene ramażānuñ 

onında tamām 16 oldı ki bu es-sulŧānü’l-melikü’ś-śāliĥ ĥācī şaǾbān ibnü’l-eşrefüñ 

nihāyet-i salŧanatı tārįħidür ve źikr 17 olınan memālik-i baĥriyye pādişāhlarınuñ cümlesi 

yigirmi sekiz nefer kimselerdür ki evvelkileri sābıķā 18 źikr olınan şecerü’d-dürr nām 

ħatundur aślda cāriye olmaġın anı da memālik-i baĥriyyeden Ǿadd eylemişlerdür 19 ve 

āħirkileri bu ĥāliyā dinilen el-melikü’ś-śāliĥ ĥācī şaǾbān ibnü’l-eşrefdür bundan śoñra 

hemān devlet-i 20 çerākise žuhūr itmişdür ki tafśįli bu vech üzerinedür ve allahu teǾālā 

aǾlem 21 bu bāb çerākise ķullarınuñ aĥvālı beyānındadur ki vilāyet-i 107A 01 mıśruñ 

salŧanatı anlara ne ŧarįķle intiķāl itmişdür āgāh ol çerkes ve abaza ki birbirlerine ķarįb 02 

iki meşhūr ŧāyifelerdür anlara enbiyā teblįġi olmamışdur anuñçün kitābį degillerdür ne 
                                                                                                                                               
69 bu el-melikü’l-eşref be-ġāyet ulu pādişāh-ıdı reǾāyāsı andan ħoş-nūd idi ziyāde severler-idi vefāt 
idicek aña ziyāde acıdılar şuǾarā anuñçün niçe ciger-sūz merŝiyeler didiler ve bunuñ zamān-ı 
salŧanatında-y-ıdı ki āl-i resūl olanlar başlarına yeşil Ǿalāmet śoķunmaķ Ǿādet oldı andan evvel bu yoġıdı 
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tevrāt oķurlar 03 ve ne zebūr ve ne incįl oķurlar kendü vilāyetlerine yürür aśılsuz 

kāfirlerdür azaķ ĥiśārı ki 04 kefe vilāyetinde deşt-i ķıbçaķ kenārlarında bir ĥiśār-ı 

meşhūrdur aña ķarįb yirde bir vilāyetleri 05 vardur iñen vāsiǾ memleket degildür ekŝeri 

çıñgılıstān ve kūhistāndur dirler anuñçün kendüler de 06 çoķluķ ŧāyife degillerdür 

şevāhiķ-i cibāl kāfirleridür hemįşe Ǿādetleri birbirinüñ oġlın ķızın 07 uġurlayup śatup 

esįr itmekdür kitābį olmaduķları içün dįn emrinde kitābį kāfirler gibi 08 Ǿinād üzerine 

olmazlar źükūr ve ināŝınuñ kibārı vilāyetlerinden alınup diyār-ı islāma geldükleri gibi 09 

her ķanķısına dįn-i islām Ǿarż olınsa hįç tereddüd itmedin įmāna gelür kefere içinde 

arnavud gibi (cenkde) Ǿanūd 10 ve şecįǾ ŧāyifedür ammā dilleri nihāyet-i mertebede 

ŝāķįl ve girāndur degmede sāyir dili ögrenimezler elbette 11 dilleri çalmayınca olmaz 

türkįyi olsun Ǿarabįyi olsun söyledükleri vaķt telaffužlarından çerkes olduķları 12 bellü 

olur her kişi anı fehm ider bārį sābıķā źikr olınan memālik-i baĥriyye pādişāhlarından 

es-sulŧān 13 el-melikü’l-manśūr seyfe’d-dįn ķalāvun bu çerkes ve abaza esįrlerin be-

ġāyet severdi eyyūbįlerden 14 mārü’-ź-źikr el-melikü’ś-śāliĥ necme’d-dįn sābıķā beyān 

olınan üzre kendüleri alup terbiyet itdügi gibi 15 kendü de bunlardan vāfir genç ķullar 

alup mıśr ķalǾasında kendünüñ sarāyı ķurbında olan ķalǾa 16 burcları içinde ķor anları 

oķıtdurur yazdurur ve geregi gibi terbiyet itdürürdi bu da anlara 17 burclarda olduķları 

içün memālik-i baĥriyye diyü ad ŧaķmış-ıdı her biri ulalup yigit olduġı 18 gibi anları 

ķābiliyyetlerine göre ilerü çeker kendüye yaķın olan ulu ulu manśıblara ve mertebelere 

naśb 19 iderdi anuñ neslinden kendüden śoñra gelen selāŧįn de aña taķlįd idüp bunlardan 

vāfir esįrler 20 alurlar vech-i meşrūĥ üzre terbiyet iderler ulu ulu mertebeler virürlerdi 

meźkūr el-melikü’l-manśūr 21 ķalāvun zamānında ve anuñ zamānından śoñra da vilāyet-

i mıśrda tamām ķadr bulmışlardur belki memālik-i baĥriyyeye 107B 01 ġalebe itmişler-

idi anlara bu vechle raġbet ve ĥürmet olduġı sebebden eŧrāf-ı Ǿālemde olan bāzir-gānlar 
02 çerkes ve abaza cinsinden her ķanda yarar eyü oġlanlar bulurlarsa śatun alurlar mıśra 

celb iderler-idi 03 getürürler mıśrda vāfir bahālara śatarlar-ıdı bu sebebden anlara eclāb 

da dirler-idi ĥattā diyār-ı mıśrda anlara 04 Ǿizzet ve devlet ve salŧanat bir vechle 

muķarrer olmış-ıdı ki farażā rūmda ve yā ġayrı diyārda bāzir-gān 05 elinde bir Ǿacemį 

çerkes esįri götürüp ķanda gidersün diyü śorsalar mıśra sulŧān olmaġa giderin 06 diyü 

cevāb virürdi anuñçündür ki baǾżılar dimişler beyt 07 ķalmasa Ǿālemde çerkes iki ķalsa 

ki ĥaķīr birisi sulŧān olur biri düvey-dār-ı kebįr 08 ve bi’l-cümle memālik-i baĥriyye 

pādişāhlarından sulŧān ĥasen bin muĥammed bin ķalāvun ki sābıķā daħı işāret 09 

olınmışdur meşhūr ve ulu pādişāhdur mıśrda bir cāmiǾ-i kebįri vardur sulŧān ĥasen 

cāmiǾi dirler 10 be-ġāyet Ǿažįmü’ş-şān binādur anlaruñ ŧāyife-i eclāb-ı çerākiseden 
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terbiyet olınmış yelbuġa el-ħāśekį 11 nām bir maķbūl ve muǾteber ķullarınuñ berķuķ 

adlu bir çerkes ķulı var-ıdı anı āzād itmiş memālik-i eclābdan 12 ķılmış-ıdı ol zamānda 

berķuķ-ı Ǿoŝmānį dimeg-ile meşhūr-ıdı ittifāķ źikr olınan el-melikü’l-eşref 13 

oġullarından mesfūr sulŧān śalāĥa’d-dįn ĥācīyla ziyāde muvāneset ve münāsebet idüp 

daħı 14 pādişāh olmadın aña nihāyet mertebede taķarrüb itmiş-idi muśāĥib-i ħāśı ve 

aħaśś-ı ħʷāśśı-y-ıdı 15 ĥāliyā źikr olınan üzre sulŧān śalāĥa’d-dįn ĥācī ki memālik-i 

baĥriyye pādişāhlarınuñ āħirkisidür 16 mıśra pādişāh olıcaķ ħod anuñ yanında be-ġāyet 

ulu mertebeye vāśıl oldı āsitānelerinde olan 17 cümle begler ve vezįrler üzerine taśaddur 

itdi bir vech-ile ki cümle umūr-ı salŧanat aña müfevveż-idi 18 Ǿāķıbet bu niǾmet 

çoķluġı anuñ ŧuġyān ve Ǿiśyānına sebeb olup kendü cinsinden sāyir eclāb 19 ķullarıyla 

ittifāķ itdi mezbūr sulŧān śalāĥa’d-dįn ĥācīyı salŧanatdan giderdiler yirine meźkūr 20 

berķuķ kendüsi pādişāh oldı tārįħ-i hicretüñ Ǿalā-vāżıǾı efđalü’ś-śalavāt yidi yüz 

seksen 21 dördinci yılınuñ şehr-i ramażānınuñ onuncı güni-y-idi ki mıśr taħtına geçdi es-

sulŧānü’l-melikü’ 108A 01 ž-žāhir seyfe’d-dįn ebū saǾįd berķuķ bin anaś ķodılar 

çerākiseden mıśr taħtına evvel pādişāh 02 olan budur bu tārįħden devlet-i memālik-i 

baĥriyye āħir olup devlet-i memālik-i çerākise žuhūr itmişdür 03 anuñçün sulŧān olduġı 

gibi cümle memālik-i baĥriyye beglerin tebdįl ve taġyįr ve Ǿazl ve taĥķįr idüp yirlerine 
04 münāsib gördügi çerākise ķulların naśb eyledi ve baǾde-hu çerkes ķullarını 

çoġaltmaġa başladı on yidi 05 yıl milk-i mıśrda pādişāh olup āħir tārįħ-i hicretüñ sekiz 

yüz birinde vefāt itdi kendüden śoñra yirine 06 oġlı es-sulŧānü’l-melikü’n-nāśır zeyne’d-

dįn ebū’s-saǾādet ferec sulŧān oldı sulŧān olduġında 07 henüz on yaşında-y-ıdı tedbįr-i 

salŧanatını aytmış adlu bir çerkes var-ıdı emįr-i kebįriydi ol iderdi 08 ancaķ yidi yıl 

salŧanat itdi yidi yıldan śoñra yirine Ǿabdü’l-Ǿazįz adlu ķarındaşını sulŧān 09 idüp aña 

el-melikü’l-manśūr diyü laķab virdiler dönüp iki aydan śoñra yirine tekrār ķarındaşı 10 

el-melikü’n-nāśır zeyne’d-dįn ebū’s-saǾādet fereci sulŧān eylediler bu ikinci defǾa daħı 

ancaķ yidi yıl 11 miķdārı salŧanat itdi evvelde ve āħirde ekŝer-i eyyām-ı salŧanatı 

ŧāliǾinde şürūr ve fiten ve ġavġā 12 ve miĥen üzerine geçdi ķademi taħta nā-mübārek 

oldı anuñ zamānında mıśr vilāyetinde ķaĥŧ ve ŧāǾūn 13 eksük olmadı ve bilād-ı şāma 

teymmurleng Ǿaskeri tatar-ıla bunuñ eyyāmında geldi ol diyārları 14 ħarāb ve yebāb itdi 

ħalķını külliyā nehb ve ġāret eyledi anuñla muķābeleye ķādir olmadı ĥattā 15 şöyle oldı 

ki tataruñ nehb ve ġāreti ucından vilāyet-i şāmda ĥayvānāt cinsinden ķaŧǾā 16 nesne 

ķalmadı ħalķı eŧrāf-ı Ǿāleme perįşān oldılar tatar belāsı defǾ olınca Ǿaķabınca şām 17 

vilāyetine çekürge daħı düşdi ki bu da tatardan bedter amān bilmez bir yaġı ŧāġįydi arż-ı 

şāmda 18 yeşerür cinsinden bir nesne ķomadı yidi bāġ ve rāġı ķara ŧopraķ eyledi bu yaña 
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mıśrda daħı 19 nil śuyı ŧaşmadı arāżį ve mezāriǾnüñ ekŝeri şarāķį oldı bir vechle ki 

śaǾįd ħalķınuñ 20 ekŝeri oġlın ķızın śatup esįr itdi ķudūm-ı ķademi memlekete bu vech-

ile şūm olıcaķ gördi 21 ŧāliǾinde müsāǾade yoķ ümerā-yı devleti kendüden yüz 

çevürdiler anlar-ıla niçe cenkler eyledi 108B 01 anları gāh baśdı gāh anlara baśıldı 

Ǿāķıbet içlerinden ķaçup gitdi terk-i diyār eyledi aĥvālı nice 02 olduġı henüz beyān 

olınur Ǿasker içre bu ķażiyye vāķıǾ olıcaķ begler bir yire cemǾ olup salŧanat emrinde 
03 müşāvere eylediler ol ĥālda içlerinde ķul ŧāyifesinden salŧanata ķābil kimse bulınmadı 

āħir cümlesi 04 bir yire gelüp re’yleri buña ŧoġrıldı ki ħulefā-yı Ǿabbāsiyyeden ol vaķt 

ħalīfa olan mārü’ź-źikr 05 el-müstaǾyin-billah ħalīfayı sulŧān idineler kendüye bunı 

Ǿarż itdiler her çend ki ķabūl itmeyüp 06 Ǿinād itdi ķābil olup ellerinden ķurtılımadı ve 

nā-ħʷāh anı rāżī eylediler āħir her birine kendüye 07 śadāķat ve muvāfaķat üzerine olup 

ħıyānet ve Ǿiśyān itmemege ķurān-ı ķadįme and virüp anlara 08 tamām iǾtimād ve 

iǾtiķād itdüginden śoñra sözlerin ķabūl idüp cümle begler ittifāķıyla taħt-ı 09 salŧanata 

cülūs idüp ħalīfa-y-iken mıśra sulŧān oldı ve bu ĥādiŝe [DK tārįħ-i hicretüñ sekiz yüz on 

bişinci yılında] şāmda vāķıǾ olmış-ıdı 10 dımaşķ şehri içinde yir yir münādįler ķoyup 

sulŧān ferecden ħilǾat-ı salŧanat ħalǾ olınup 11 emįrü’l-mü’minįn ve ibn Ǿamm-ı 

seyyidü’l-mürselįn el-müstaǾyin-billah ħalīfa egnine geydürildi her kim ki yanına 12 

gele her fitneden emįn olur diyü çaġırtdılar andan mıśra daħı nāmeler perākende idüp 

ümerā 13 ittifāķıyla ħalīfanuñ sulŧān olduġı aħbārı eŧrāf-ı memālike perįşān eylediler ki 

sāyir yirlerde 14 daħı anları sulŧān bilüp mürācaǾatı anlara eyleyeler keźālik memālik-i 

maĥrūselerinde olan cümle 15 türkmen beglerine ve Ǿurbān meşāyiħine ve ekrād 

Ǿaşįreti beglerine daħı nāmeler yazılup bu ħaberi iǾlām 16 eylediler ve şerǾ-ile hem 

ħalīfadur hem sulŧān vay aña ki evāmir ve nevāĥįsinden tecāvüz eyleye didiler 17 bu 

eŝnāda el-melikü’n-nāśır ferec ķaçķunla ĥalebe varmış-ıdı tebdįl-i śūret idüp gedā 

şeklinde 18 ĥalebüñ esvāķı içinde gezerken nā-gāh anı bilüp ŧutdılar anda allah teǾālā 

emrine vardı sulŧān 19 el-müstaǾyin-billah źikr olınan aĥvāldan fāriġ olduķdan śoñra 

Ǿaskerle şāmdan çıķup ķāhire-i 20 mıśra müteveccih oldı yaķın varıcaķ ķaŧyaya ve 

śāliĥiyyeye ve bülbeyse degin merātibince ümerādan 21 ve Ǿaskerden ve sāyir ħalķdan 

aña cemǾ-i firāvān ķarşu çıķdı ħalīfanuñ sulŧān olduġına ħalķ nihāyet 109A 01 

mertebede sevinmişler-idi içlerinde ol günler eyyām-ı sūr ve Ǿıyd gibi sürūr günleri 

oldı 02 kendüsi daħı uġraduġı yirlerde nidā itdürüp memleketde evvelden olan niçe 

mežālim 03 ve bidǾatlaruñ refǾine emr iderek giderdi ŧurmayup vilāyet ħalķına Ǿadl ü 

dād ve inśāf 04 ħaberlerin iǾlān iderdi bārį cümle erkān-ı salŧanat ve aǾyān-ı vilāyet 

yanına cemǾ oldılar 05 emįr ve vezįr śaġįr ve kebįr öñince ve ardınca yüriyüp şevket ve 
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Ǿažamet ve mehābet-ile gitdiler 06 günlerde bir gün ķāhire-i mıśra yitdiler bābü’n-naśr 

ķapusından şehre girüp sulŧān vardı 07 ŧoġrı ķalǾa içinde olan pādişāhlar serįrine indi 

ammā çoķ zamān salŧanat itmedin iħtiyārıyla 08 salŧanatdan ferāġat idüp meger eclāb-ı 

çerākiseden el-melikü’l-mü’eyyid şeyħ adlu bir beg 09 var-ıdı anı terbiyet idüp aña 

ziyāde ķadr virmiş-idi yanında nihāyet mertebede muķarrebi-y-idi 10 ĥattā bu eclden 

salŧanat sevdāsına daħı düşmiş-idi iħtiyārıyla salŧanatı aña bildürüp kendüsi kemā-kān 11 

ħalīfalıġı manśıbıyla ķanāǾat itdi cümle raħt ve taħt-ı salŧanatı meźkūr el-melikü’l-

mü’eyyid şeyħe 12 teslįm idüp pādişāhlar olduġı sarāydan çıķdı ķalǾa içinde bir āħer 

eve girdi ehl ve Ǿayālı 13 ve ħadem ve ĥaşemiyle köşe-i ferāġat iħtiyār idüp kendü 

ĥālına meşġūl oldı el-melikü’l-mü’eyyid 14 şeyħ daħı pādişāhlar sarāyına girüp taħt-ı 

mıśra cülūs eyledi meger ol zamānda Ǿādet-idi mıśra 15 pādişāh olanlar pādişāh 

olduķları gibi şāma giderler varurlar anda daħı bir miķdār ŧururlar ħalķ-ıla 16 istįnās içün 

dımaşķda niçe dįvānlar idüp içlerinde ķādir olduķları Ǿadl ü dādı iderler-idi 17 bu daħı 

ol Ǿādete binā şāma gitmelü olıcaķ henüz el-müstaǾyin-billah ħalīfadan endįş-nāk-ıdı 

nā-gāh 18 şāma gitdügümden śoñra yine salŧanat sevdāsın ide diyü ķorķup bir vech-i 

şerǾ-ile üzerine 19 baǾżı daǾvā-yı ĥaķ itdürdi ki anuñ mūcibi Ǿazl ve Ǿuķūbet-idi anı 

bu ŧarįķle ħalīfalıķdan 20 daħı Ǿazl eyledi dāvud adlu bir ķarındaşı var-ıdı anı yirine 

ħalīfa idüp aña beyǾat eyledi 21 el-muǾtażıd-billah diyü aña laķab virdi ol daħı kendüye 

salŧanat emrin muķarrer eyledi Ǿādetleri 109B 01 üzre vilāyet-i mıśrda anuñ 

ħalīfalıġınuñ sulŧānlıġı menşūrları yazılup Ǿalā meleǾi’n-nās 02 oķındı ve buyurdı el-

müstaǾyin-billah ħalīfayı mıśrdan iskenderiyyeye sürdiler vardı ol daħı ölince 03 

iskenderiyyede ŧurdı āħir anda vefāt eyledi raĥmetullah-ı teǾālā Ǿaleyh bu yaña mıśrda 

el-muǾtażıd-billah ħalīfa 04 ħilāfetinde muķarrer oldı be-ġāyet źįrek ve fāżıl ve Ǿāķil ve 

kāmil kimesne-y-idi hemįşe muśāĥabet ve muvāneseti 05 Ǿulemā ve śuleĥā ve fużalā-y-

ıla-y-ıdı anlardan hezār Ǿilm ve maǾrifet ve kemāl ögrenür muśāĥabetlerinden ĥaž 

iderdi 06 ve be-ġāyet kerem ve saħā ehli ādem-idi anuñçün zamān-ı ħilāfeti mümtedd 

olup tamām otuz yıla yaķın 07 ħilāfet eyledi nite ki eydürler beyt şahin ķalmaz ziyān-kār 

olduġçün yaşar kerkes kem-āzār olduġçün 08 kendü ardınca ebi’r-rebįǾ süleymān adlu 

el-müstekfį-billah laķablu bir ķarındaşı ħalīfa oldı bu daħı anuñ 09 gibi bel daħı ziyāde 

ħulefānuñ śuleĥāsından-ıdı be-ġāyet zühd ve śalāĥ ve taķvā üzerine kimse-y-idi 10 

hemįşe pįşe ve endįşesi Ǿibādet ve riyāżet itmeg-idi muttaśıl śavm ve śalavāt ve tilāvet-

i 11 ķurān-ı kerįm eylemek üzere-y-idi ekŝeriyyā śamt ve sükūt iħtiyār idüp degme kerre 

söz söylemez-idi 12 sįret ve ħūy ve ħaśleti gökcek Ǿazįz-idi çerākise sulŧānlarından 

sulŧān žāhir çaķmaķ (ki źikr olınsa gerek) anuñ 13 ħalīfalıġı zamānında sulŧān-ıdı aña be-
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ġāyet iǾtimādı var-ıdı ve ķadr ve ķıymetin bilür aña ziyāde Ǿizzet 14 ve raġbet iderdi 

ĥattā vefāt itdügi vaķt ki tārįħ-i hicretüñ sekiz yüz elli dördinci yılı-y-ıdı sulŧān 15 

çaķmaķ cenāzesine bile ĥāżır olup bi-nefsihi tābūtın daħı götürdi raĥmetullah-ı teǾālā 

Ǿaleyhimā 16 bārį el-melikü’l-mü’eyyid şeyħ el-müstaǾyin-billah ħalīfadan śoñra 

vilāyet-i mıśrda ŧoķuz yıl miķdārı 17 salŧanat itdi be-ġāyet Ǿāķil ve kāmil tedbįr-i umūr-ı 

memlekete ķādir olup selāŧįn-i diyār-ı mıśruñ 18 ħıyārından-ıdı ĥāfıž ibn-i ĥacer ki ol 

diyārda ķopan Ǿulemā-yı kibār-ı ĥadįŝdendür ve şāriĥ-i śaĥįĥ-i 19 buħārįdür anuñ 

eylügine şehādet idüp anuñ miŝli belki miŝlinüñ miŝli pādişāh ķanda olur 20 diyü źikr 

ider sirāce’d-dįn bulķīnį ki kendü zamānında olan Ǿulemā-yı kibārdan-ıdı el-melikü’ 21 

l-mü’eyyid şeyħ śaĥįĥ buħārį naķl itmege icāzet almış-ıdı alduġı icāzet-nāmeyi 110A 01 

seferde ve ĥażarda kendülerden ayırmazlar-ıdı anuñla uġur ŧutunmışlar-ıdı teberrük ve 

teyemmün 02 iderler-idi āħir dār-ı dünyā muķtażāsınca ki bu ne eyüye ķalur ve ne 

yavuza tārįħ-i hicretüñ Ǿalā-vāżıǾı 03 efđalü’ś-śalavāt sekiz yüz yigirmi dördinci 

yılında vefāt idüp taħt-ı salŧanatı taħta-ı tābūta 04 degişdiler yirlerine iki yaşında aĥmed 

adlu bir oġulları sulŧān oldı ki aña 05 el-melikü’l-mužaffer diyü laķab virdiler ümerā-yı 

eclāb-ı çerākiseden ŧaŧar adlu bir ulu 06 beg var-ıdı anı aña atabeg itdiler tedbįr-i 

salŧanatın ol idi virürdi sekiz ay miķdārı 07 salŧanat itdüginden śoñra ziyāde küccük 

oġlancuķ olmaġın gördiler memleket aĥvālı 08 iħtilāla varur nā-çār yirine meźkūr ŧaŧarı 

sulŧān idüp el-melikü’ž-žāhir ŧaŧar70 diyü aña 09 laķab virdiler taķdįr-i ilāh ile ki iŧāǾatda 

gedā ve pādişāh ve raǾiyyet ve sipāh birdür salŧanatı 10 zamānından biş aydur diyince 

bu da vefāt idüp yirine muĥammed adlu oġlı sulŧān idildi 11 buña daħı el-melikü’ś-śāliĥ 

diyü laķab virilüp ümerā-yı nām-dār-ı çerākiseden barsıbay-ı ed-daķmāķį 12 adlu bir 

āžįmü’l-ķadr beg var-ıdı atasınuñ vaśiyyeti-y-ile anı aña nižāmü’l-mülk yaǾnį 13 vezįr-i 

aǾžam ķıldılar biş aydan śoñra dönüp yirine meźkūr barsıbayı71 sulŧān idüp 14 laķabına 

es-sulŧānü’l-melikü’l-eşref seyfü’d-dįn ebū’n-naśr barsıbay-ı daķmāķį en-nāśırį 15 

didiler ki selāŧįn-i çerākisenüñ sekizincisidür Ǿasker emrinde ĥüsn-i tedbįr idüp 

kendüden 16 ümerā-yı devleti şākir ve ħalķ-ı vilāyeti rāżī ķıldı anuñçün taħt-ı devletde 

müstaķır ve baħt ve salŧanatda 17 müstemir oldı sulŧān olduġı tārįħ-i hicretüñ sekiz yüz 

                                                                                                                                               
70 bu el-melikü’ž-žāhir ŧaŧar pādişāhlaruñ ĥāźıķlarından ve ehl-i fażllarından-ıdı eger pādişāhlıķda çoķ 
zamān furśat bula-y-ıdı andan niçe āŝār-ı ĥasene žuhūra gelürdi be-ġāyet źekā ve fiŧnatı var-ıdı türkį şiǾri 
ziyāde severdi bį-nihāye eşǾar-ı türkiyye ezberlemiş-idi ve sāyir Ǿulūma daħı māyil-idi źevķ-i selįm ve 
ŧabǾ-ı müstaǾįmi var-ıdı raĥmet-ullah Ǿaleyh raĥmeten ve ziyāde ķaśįrü’l-ķāme yaǾnį küccük boylı 
ādem-idi 
71 bu sulŧān barsıbay ziyāde Ǿāķil ve Ǿārif ve siyāset ehli pādişāh-ıdı her emr itdügi śavāb üzerine ve 
yirlü yirinde vāķıǾ olurdı maǾa-haźā aślā oķumış degil-idi ümmįydi ħurūf-ı hicāyı daħı oķımaġa bilmez-
idi 
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yigirmi bişinci yılında-y-ıdı milk-i mıśrda 18 on yidi yıl salŧanat itdi tārįħ-i salŧanatından 

on birinci yılda Ǿasker-ile mıśrdan çıķup 19 diyār-bekre sefer itdi vardı anda bir müddet 

āmid şehrini ĥiśār eyledi ol zamānda diyār 20 bekr pādişāhı olana ķara yülük dirler-idi 

anuñla uġraşdı egerçi anı baśdı 21 ammā āmidi fetĥ idemeyüp bir müddet muĥāśara 

itdükden śoñra üzerinden ķodı gitdi 110B 01 mıśra müteveccih olup vardı yine taħt-ı 

salŧanatda ķarār eyledi bundan ġayrı sulŧān 02 olduġı tārįħden bişinci yılda ķıbrūs aŧasına 

sefer itdi fireng elinden ķıbrūsı 03 fetĥ idüp içinde oturan begine ceynos ibn cak dirler-

idi anı ŧutdı 04 maĥbūsla mıśra getürdi bārį on yidi yıl mıśrda salŧanat itdükden śoñra 

vefāt eyledi 05 vaśiyyetiyle yirine yūsuf nām oġlı pādişāh idilüp çaķmaķ el-Ǿalā’yį 

dirler-idi bir Ǿažįmü’ 06 l-ķadr çerkes begi var-ıdı ol müdebbir-i memleketi ve atabegi 

ķılındı ve bu sulŧān yūsufuñ laķabı el-melikü’ 07 l-ġarįz-idi henüz bir yıl salŧanat itmedin 

yirine meźkūr çaķmaķ sulŧān idildi ki laķabı el-melikü’ž-žāhir-idi72 08 bu daħı mıśrda on 

biş yıl salŧanat itdi baǾde-hu ferāġat idüp yirini Ǿoŝmān adlu oġlına bildürdi atası 

śaġlıġında atası ölince salŧanat idüp aldı virdi kimse salŧanatına nizāǾ itmedi atasından 

śoñra daħı egerçi yirine pādişāh 09 oldı ve laķabı el-melikü’l-manśūr-ıdı ammā ancaķ bir 

buçuķ ay salŧanat itdi baǾde-hu aĥvālı müşevveş oldı yirine 10 inalü’l-Ǿalāyį adlu bir 

çerkes begi var-ıdı ol sulŧān idildi ki laķabı el-melikü’l-eşref-idi 11 bu daħı sekiz yıl 

miķdārı salŧanat itdükden śoñra vefāt itdi yirine aĥmed adlu oġlı sulŧān 12 idildi ki laķabı 

el-melikü’l-mü’eyyid-idi dört ay salŧanat itdükden śoñra yirine ħoş-ķademü’n-nāśır adlu 
13 çerkes begi sulŧān idildi ki çerākise içinde meşhūr pādişāhdur ve ħoş-ķademį ķılıç 

didükleri aña 14 mensūb olandur ve buña daħı el-melikü’ž-žāhir diyü laķab virdiler yidi 

yıl miķdārı sulŧān olduķdan śoñra vefāt 15 itdi yirine çerākiseden balbayü’l-inalį adlu bir 

beg daħı sulŧān oldı bunuñ da laķabı el-melikü’ž-žāhir-idi ancaķ iki ay 16 salŧanat itdi 

baǾde-hu yirine çerākiseden temürbuġa adlu bir beg sulŧān oldı ki bunuñ da laķabı el-

melikü’ž-žāhir-idi bu daħı ancaķ iki 17 ay salŧanat itdi yirine el-melikü’l-eşref ķayıtbay 

el-maĥmūd sulŧān oldı ki çerākise pādişāhları içinde gün gibi aĥvālı 18 meşhūr kimsedür 

tārįħ-i hicretüñ sekiz yüz yitmiş ikisinde sulŧān oldı anuñ eyyāmında mıśr be-ġāyet 

                                                                                                                                               
72 bu el-melikü’ž-žāhir çaķmaķ ziyāde dįn-dār ve ehl-i veraǾ ve ħayrāt ve Ǿibādātı çoķ pādişāh-ıdı fıķh 
Ǿilmine çoķ iştiġāl itmişdi sāyir Ǿulemāları daħı görmiş-idi aślā āb-destsüz yire baśmaz taħtına oturmaz-
ıdı ammā ĥaddan ziyāde keremi var-ıdı Ǿaŧā ehli cömerd pādişāh-ıdı ĥattā vefāt itdüginde ħazįnesinde az 
nesne bulındı bu sebebden kendüden śoñra oġlı pādişāh olmaķda çoķ zaĥmet çekdi sāyir yiñi pādişāh 
olanlar gibi Ǿaskere virgilerin virmege ķādir olmadı ve bu sulŧān çaķmaķ sāyir pādişāhlar gibi 
geymesinde ķuşanmasında ve atı esbābında ziyāde tekellüfāta muķayyed degil-idi ve otururken ziyāde 
meskenet üzre otururdı Ǿulemādan śuleĥādan her kim gerekse olsun ĥużūrına varan kimseye ayaġın ŧurur 
taǾžįm iderdi öñinde bir kimse fātiĥa oķısa tįz taħtından aşaġa iner tamām idince yirde otururdı 
bunlardan [...] 
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maǾmūr-ıdı ziyāde ħayrāt ve ĥasenāta 19 māyil kimse-y-idi şimdi daħı mıśrda anlaruñ 

evķāfından vāfir vaķf yoķdur mekke-i muǾažžamada ve medįne-i münevverede daħı 

müstaķil 20 niçe vaķfları vardur fuķarā-yı ĥaremeyn-i şerifeyne çoķ śadaķaları cārįdür 

çerākise pādişāhlarından ĥac eylemek saǾādeti 21 ancaķ anlara müyesser olmışdur ĥacca 

varıcaķ fuķarā-yı ĥaremeynüñ müżāyaķaların maǾlūm idinüp mıśra geldükleri gibi 

anlar içün vilāyet-i (mıśrda deşįşe dimeg-ile maǾrūf olan evķāfı ibtidā iĥdāŝ iden 

anlardur ol zamān ki mıśrda anlar pādişāh-ımış vilāyet-i cennet-ābād-ı rūmda merĥūm 

ve maġfūrla sulŧān muĥammed ħan ġāzį) 111A 01 ġāzį pādişāh-ımış bu iki pādişāh-ı 

Ǿadl āyįniyle bu iki vilāyet bir vech-ile ābād-ımış ki dillerde dāstān-ımış 02 ĥattā rivāyet 

olınur ol Ǿaśra niçeler medĥ ve ŝenā idüp ne zamāndur ki rūmda sulŧān muĥammed ħan 

ġāzį ve diyār-ı Ǿarabda sulŧān ķayıtbay gibi 03 iki Ǿadl ü dād śāĥibi pādişāh-ı Ǿālį-cāh 

ola dirler-imiş mıśrda baǾżı ŝiķāt-ı nāsdan işitdük merśūm ve maġfūrla 04 sulŧān selįm 

nām-dār mıśra varup diyār-ı Ǿarabı fetĥ itdükden śoñra diyār-ı rūm-ı Ǿadl-ābāda 

teveccüh-i hümāyūn 05 buyurmalu olduķlarında mıśrlunuñ şehrlüsinden aǾyān-ı nāsı 

Ǿizz-i ĥużūr-ı ħakanįlerine Ǿarż-ı ĥāl idüp 06 saǾādet ve iķbāl ile bu diyār-ı niǾāl-ı 

sümm-i semend-i devlet-mendüñüz teşrįf buyurduķda devlet-i çerākise bi’l-külliye 07 

mużmaĥill olup heme-i ķavānįn-i memleket bozıldı fātir-i devārįn-i selāŧįn-i māżįye 

arada żāyiǾ oldı 08 padişāh-ı Ǿālem-penāhuñ rūma teveccüh-i hümāyūnından śoñra ħavf 

iderüz ki baǾżı mežālim iĥdāŝ olınup 09 mücedded ķānūnlar peydā ola riǾāyā ķulları 

rencįde-ħāŧır olmaġ-ıla pādişāh-ı Ǿālem-penāh rūz-ı ķıyāmetde mes’ūl 10 ola ümįddür 

teveccüh-i hümāyūn itmezden evvel bu diyārda bir ķānūn-nāme-i meymūn (yazılmaķ) 

emrin ideler ki min-baǾde 11 anuñ mażmūn-ı Ǿadālet-meşhūnı-y-ıla Ǿamel olınup 

müsilmānlar sāye-i Ǿadāletlerinde āsūde-ĥāl olalar didiler 12 Ǿizz-i ĥużūr-ı 

ħaķanįlerinde murādları maǾlūm olıcaķ şehrlü ŧāyifesine diñ geçmiş pādişāhlardan 

ķanķısınuñ 13 Ǿadlından şākirlerdür ve kimüñ ķānūnın begenürler disünler biz de anuñ 

ķānūn-nāmesin buldurup anuñ 14 vaķfınca bir ķānūn-nāme yazılmaġa fermān idelüm 

diyü buyurmışlar ħalķ da merĥūm sulŧān ķayıtbayuñ 15 zamānında cārį olan ķānūn-ı 

sulŧānįye rāżīyuz diyü anı iħtiyār itmişler anlar da fermān-ı hümāyūn idüp 16 anuñ 

zamānında olan ķānūn-nāme-i sulŧānįyi buldurmışlar anda umūr-ı vilāyet her ne vech-ile 

żabŧ17 olınup her ne ŧarįķle muķannen bulındı ise aña muvāfıķ bir ķānūn-nāme-i 

hümāyūn basŧ ve taĥrįr itdürmişler 18 ol zamānda emr-i hümāyūnları-y-ıla dįvān-ı 

mıśrda ķonulmışdur ki Ǿunvānı ŧuġrā-yı ġarrā-yı Ǿālem-ārāları-y-ıla müzeyyendür 

ĥāliyā 19 daħı vilāyet-i mıśriyyede anuñ mażmūnıyla Ǿamel olınur bārį sulŧān ķayıtbay 

yigirmi ŧoķuz yıl miķdārı 20 diyār-ı mıśrda sulŧān olup āħir ol da cām-ı ecel nūş idüp 
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tārįħ-i hicretüñ ŧoķuz yüz birinde ol cām-ıla 21 bį-hūş oldı raĥmetullah-ı Ǿaleyhi 

raĥmeten vāsiǾa ardınca yirine muĥammed adlu oġlı sulŧān oldı el-melikü’n-nāśır 111B 
01 ebū’s-saǾādāt diyü aña laķab virdiler bu da ancaķ üç yıl pādişāh olup baǾde-hu fāriġ 

oldı 02 yirine çerākiseden ķanśav adlu bir ulu beg ŧayısı var-ıdı ol sulŧān oldı laķabını 03 

el-melikü’ž-žāhir ķodılar bir yıl deñlü sulŧān olınca gitdi yirine cān bolaŧ adlu bir çerkes 
04 daħı sulŧān oldı ki laķabı el-melikü’l-eşref idi bu da bir yıl pādişāh olmadın gitdi 

baǾde-hu yirine 05 ŧomanbay adlu bir çerkes begi daħı pādişāh olup el-melikü’l-Ǿādil 

diyü buña da laķab virdiler yine 06 sulŧān olduġı yıl içinde bu da fāriġ oldı yirine 

ķanśavi’l-ġavrį nām bir ulu beg daħı sulŧān oldı 07 laķabını el-melikü’l-eşref ķodılar 

aślda tārįħ-i hicretüñ Ǿalā-vāżıǾı efđalü’ś-śalavāt ŧoķuz yüz altısında 08 sulŧān olmış-ıdı 

taħt-ı mıśrda on altı yıl cülūs idüp Ǿāmmeten diyār-ı Ǿarab ve şām 09 ve ĥalebe ĥükmi 

revān-iken tārįħ-i hicret ŧoķuz yüz yigirmi ikiye iricek merķūm sulŧān ġavrįnüñ 10 

dāyire-i ĥaķdan Ǿudūl idüp diyār-ı mıśriyyede iķāmet-i evāmir-i şerǾiyyede taķśįr ve 

tehāvüni 11 ve ķızılbaş-ı dįn-ħırāş cānibine tenāśur ve teǾāvüni istimāǾ olınmaġ-ıla ve 

baǾżı sābıķa-ı aĥvāl ile 12 şerǾā üzerine hücūm olınup gūş-māl olınması lāzım olmaķ 

beyne’n-nāś şāyiǾ olmaġın Ǿilm-i 13 Ǿālem-ārāları muĥįŧ olmaġ-ıla memālik-i 

maǾmūre-i rūm pādişāhı bel Ǿāmme-i eķālįm-i islāmuñ žıll-ı ilah-ı 14 dįn-penāhı 

merĥūm ve maġfūr sulŧān ibn sulŧān sulŧān selįm şāh bin sulŧān merĥūm 15 ve saǾįd ve 

şehįd sulŧān bāyezįd ħan Ǿasker-i cerrār-ı sitāre-şümār-ıla ķurūm-ı rūmdan anuñ üzerine 

hücūm 16 idüp taħt-gāh-ı felek-iştibāh-ı edirneden çıķdı sulŧānü’l-bilād-ı ve’l-emśār-ı 

medįne-i muǾažžama-ı 17 istanbula geldi sarāy-ı Ǿāmire girmeyüp ŧoġrı civārında olan 

fįl çayırı dimeg-ile maǾrūf 18 olan cūy-bār-ı dil-güşāda ħayām-ı āsmān-ķıyāmı ķurılmış 

evtād-ı sāye-bān-ı Ǿālį-şānı urılmışdı 19 anda inüp ķondı anda bir ķaç gün muķaddemāt-

ı Ǿubūr-ı leşker-i manśūrį görilince ķarār idüp 20 baǾde-hu bir rūz-ı pįrūz-ı nįrūz 

ŧāliǾde fįl çayırından ķalķup üsküdar muķābelesinde bişik ŧaşı 21 dimeg-ile maǾrūf 

kenārda cümle esbāb-ı Ǿubūr-ı mübāregi tedārük olınmış-ıdı oradan ŧoġrı 112A 01 

üsküdar yaķasına geçdi reng-ā-renk ħaymeler-ile ol yaķaları lāle-zārlara döndürdi 

baǾde-hu 02 Ǿasker-i nuśret meāŝirle sil-i bį-amān ve ateş-i fürūzān gibi diyār-ı Ǿaraba 

ŧoġrı revān ve ħīzān 03 oldı mıśrda mesfūr sulŧān ġavrį daħı bu ħaberi işidüp fi’l-ĥāl ol 

daħı tedārükin 04 eyledi olanca ķuvvetini bāzūya getürüp yanında olan maħāźile-i 

çerākise-i nā-ŧuvān-ıla nevāĥį-yi 05 ĥalebden mercdabıġ nām mevżiǾden bilmezlig-ile 

nā-gāh öñine gelem anuñla maśāf idem śandı 06 Ǿasker-i cerrārınuñ evvel ĥamlede 

öñine ŧurmayup çerkes Ǿakeri śındı sulŧānları meźkūr 07 ķanśavi’l-ġavrįye tüfek ŧoķınup 

maǾreke yirinde maķtūl oldı devlet-i çerākise daħı bunda 08 āħir olup ol ĥįnde ŧomar-ı 
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devletleri dürildi hümā-yı salŧanatları dūd-mān-ı bülend-nişān-ı āl-i 09 Ǿoŝmān 

āşiyānına pervāz eyledi tafśįli tevārįħ-i āl-i Ǿoŝmānda yazılan kitāblarda mesŧūrdur 

icmālı 10 budur ki merĥūm sulŧān selįm nām-dār vech-i meşrūĥ üzre maĥall-ı mezbūrda 

çerākise Ǿaskerin 11 tāziyāne-i tįġ-i ateş-bārla meydān-ı maǾrekeden sürüp çıķarup tār-

u-mār itdükden śoñra anlardan 12 baķıyye-i süyūf-ı Ǿasker-i žafer me’lūfı olup firār iden 

şirźime-i ķalįle girįzān ve ĥayrān dārü’ 13 l-ķāhire-i mıśra irişüp anda bir yire cemǾ 

oldılar maķtūl olan ķanśavi’l-ġavrįnüñ 14 ķarındaşı oġlı ŧomanbay ed-devā-dār nām bir 

çerkesi yirine sulŧān diküp yanına cemǾ 15 oldılar aña el-melikü’l-eşref diyü laķab 

ŧaķdılar ve mıśrda tekrār terbiyet-i umūr-ı (žabŧ-ı vilāyete) başladılar ki kemā-kān 16 

salŧanat-ı diyār-ı mıśr ellerinde ķala bu cānibde merĥūm sulŧān selįm nām-dāruñ ki 

sāĥa-ı rū-yı zemįn 17 zįr-i riķāb-ı semend-i himmet-i bülendinde ķadrı rāĥe deñlü yoġ-ıdı 

bu ħaber-i şūr ü şer gūş-ı hūş-ı saǾādet 18 eŝerlerine iricek tünd-bād-ı ġayret-ile defǾį 

ateş-i ġażabları fürūzān olup niçe yirden (ejder-miŝāl) zebāneler 19 çekdi bį-meĥābā 

deryā-yı Ǿasker-i mevvāc-ı bį-kenārla dārü’l-ķāhire-i mıśr üzerine Ǿazįmet buyurdılar 
20 bir zamān yollarında ŧayy-ı merāĥil ve menāzil ķılduķdan śoñra āħir hezār şevket ve 

mehābet-ile medįne-i mıśra 21 irişdiler civārında olan reydāniyye meydānında tekrār 

çerākise Ǿaskeriyle bir muĥārebe-i Ǿažįme 112B 01 itdiler meźkūr ŧomanbayla cemǾ 

olan maħāźile-i Ǿasker-i çerkesi daħı orada dendān-ı tįġ-i tįzden geçürdiler 02 Ǿāķıbet 

dārü’l-ķāhire-i mıśrı fetĥ idüp derūnına dāħil oldılar içinde nüzūl-ı hümāyūn 

buyurmayup 03 geçdiler gitdiler vardılar civārında nil kenārında el-cezįretü’l-vusŧāniyye 

nām mevżiǾde ħıyām-ı ordu-yı hümāyūnı 04 ķurılup Ǿarśa-i zemįni sāĥa-ı çarħ-ı berįne 

döndürmiş-idi orada ķondılar Ǿaskerinüñ ekŝeri şehr içre 05 çerākiseden ħālį olan evlere 

girüp mālį eylediler ve şehri żabŧve ĥıfž ve ĥirāset idüp çerākisenüñ 06 ħazāyin ve 

emvālını her ne var-ısa taĥt-ı taśarrufa getürdiler ol günden diyār-ı Ǿarab heme-i 

mużāfāt-ı memālik-i maĥrūsa-ı 07 rūmdan oldı ve meźkūr ŧomanbay baķıyye-i seyf olan 

bir ķaç kimseler-ile nilden geçüp cezįre vilāyeti içine 08 ŧoġrı ķaçmış-ıdı fermān-ı 

hümāyūn eylediler ardınca Ǿasker-i manśūrdan bir ķaç biñ dilįr-i tįr hücūm-ıla merĥūm 

muśŧafā 09 paşa ki rūm ili beglerbegisiydi ılġar itdi ecel gibi bį-amān ardınca yitüp anı 

ŧutdı keşān-ber-keşān maķhūr 10 ve meksūr āsitāne-i memālik-sitānına getürdi bir ķaç 

gün bend ve zencįrle esįr-i zindān itdükden śoñra bir gün buyurdı 11 Ǿalāniyā mıśr 

içinde meşhūr olan bābü’z-züveyle üzerine śalb eylediler taħt-ı mıśra ŧamaǾ itmiş-idi 

aña mıśrı 12 yüce yirden temāşā itdürdiler ŧaġı ĥükminde-y-idi bi-ĥasebi’ş-şerǾ daħı 

ķatlı ĥelāl-ıdı müstaĥaķ olduġı Ǿuķūbete 13 giriftār oldı sulŧānlarına bu siyāset olıcaķ 

mıśr ħalķına bundan be-ġāyet heybet oturdı ķorķularından 14 köşe köşe evlerine siñüp 
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śaķlanan çerākise ŧāyifesini ki Ǿasker-i rūmdan mıśruñ evleri içine girüp 15 ķonan 

kimselerden niçelerini gicelerde Ǿale’l-ġafle üzerlerin baśup öldürmişler niçe 

şenāǾatlar itmişler-idi ele virüp 16 āşikāre itdiler fermān-ı pādişāhį mūcibince bį-amān 

ķırdılar çerkes ŧāyifesinden az kimse ķaldı ki bir sābıķa-ı 17 sebeb ile anlara amān virilüp 

baş ve cān ķurtardılar ve bi’l-cümle sulŧān selįm nām-dār ĥużūr-ı ĥāl ve sürūr-ı billah 18 

ve nuśret ü devlet ü iķbālla bir yıl mıśrda ķarār idüp anda niçe Ǿadl ü dād gösterdiler 

çerākise devrinde 19 cārį olan niçe žulm ve ĥayf ve cevr refǾ eylediler ve cümle aķŧāǾ 

ve ķāǾa ve biķāǾ-ı mıśr ve şām ve ĥalebi taĥt-ı taśarruf-ı 20 şāhānelerine getürdiler bu 

murādları ĥuśūla vuśūl bulduķdan śoñra tārįħ-i hicret-i ĥażret-i risālet-penāh-ı 

aĥmedįden 21 ŧoķuz yüz yigirmi dördinci yılda devlet ve iķbāl ve Ǿažamet ve iclāl-ıla 

medįne-i mıśrdan ķalķup sālim ve ġānim 113A 01 yine diyār-ı behcet-āŝār-ı rūma 

müteveccih oldılar şāhbāz-ı bülend-pervāz-ı hevesleri āşiyān-ı ķadįmįleri 02 cānibine 

pervāz itdi evvelā mıśrı muĥāfaža içün rūm beglerinden içinde bir niçe yarar ve nām-dār 
03 begler-ile bir miķdār Ǿasker-i kerrār ķoyup sābıķā dergāh-ı Ǿāŧıfet-penāhlarına ilticā 

idüp bu sefer-i žafer 04 rehberlerinde śıdķ ü śadāķat ile öñlerince bedraķa-ı rāh olup 

ħıđmet iden ümerā-yı nām-dār-ı çerākiseden 05 ħayırbayı’l-muĥammedį nām bir çerkes 

begin anlara emįrü’l-ümerā naśb idüp vilāyet-i mıśrı aña virdiler ki 06 cenāb-ı salŧanat-

me’ābları ŧarafından māl ü ħarācını żabŧ idüp anda olan maśārıfına śarf eyleye sāl- 07 be-

sāl āsitāne-i Ǿālem-penāhlarına hedāyā ve pįş-keşi eksük olmaya her dāyim zānū-yı 

edeb üzre maķām-ı Ǿubūdiyyetlerinde 08 ķāyim ola anuñla bu Ǿahd ve peymān ve 

Ǿaķd-i įmān olduķdan śoñra teveccüh olınmış-ıdı yollarda niçe menāzil-i merāĥil 09 ŧay 

olınup hezār deşt ve hāmūn ve tilāl ve cibāl aşduķdan śoñra müyesser olan zamānı ve 

muķadder olan ānıyla 10 bir gün bilād-ı cennet-ābād-ı rūma irişüp śıĥĥat ve selāmetle 

geldiler taħt-gāh-ı felek-bār-gāh-ı istanbulda ķarār 11 buyurdılar bunuñ üzerine üç yıl 

miķdārı zamān geçüp tārįħ-i hicret ŧoķuz yüz yigirmi altıya iricek 12 nā-gāh emr-i allah 

ile ki aña iŧāǾatda gedā ü pādişāh ve raǾiyyet ü sipāh birdür bu dār-ı fānįden güźer idüp 

diyār-ı 13 bāķį-yi āħirete sefer itdiler hümā-yı rūĥ-ı pür-fütūĥları bu nişįmeni belāyā ve 

miĥenden ŧayarān idüp vardı civār-ı raĥmet-i 14 raĥmānda āşiyān ŧutdı raĥmetullah-ı 

teǾālā Ǿaleyhim raĥmeten vāsiǾa ħalķ-ı Ǿālemüñ bu muśįbet-ile cigerleri kebāb 15 ve 

ĥālları ħarāb ve gözleri yaşı seyl-āb oldı māhir şāǾirler ki nažm-ı kelāmda sāĥirler-idi 

anuñ musįbeti 16 beyānında hezār muĥrıķ ve sūz-nāk merŝiyeler didiler cümleden aĥsen 

ü ecmeli Ǿulemā ħaylį içinde şiǾr ve inşā Ǿālimleri-y-ile ki 17 maĥż-ı mevhibe-i kübrā-

yı ilāhiyyedür mümtāz ve ser-efrāz olan merĥūm ve maġfūrla kemāl paşa oġlı didügi 

merŝiye-i belįġadur ki 18 tercįǾi bu beyt-i ateş-engįzdür beyt öldi sulŧān selįm ĥayf ü 



235 
 

dirįġ hem ķalem aġlasun anı hem tįġ 19 merĥūm mollā-yı mezbūruñ ħıđmet-i 

şerįflerinde bu ĥaķīr iştiġāl-i Ǿulūm iderken ki bu faķīruñ muħāŧabasından ĥaž iderlerdi 
20 muśāĥabet eŝnāsında bir gün münāsebet-ile ol merŝiyenüñ ĥużūr-ı şerįflerinde baǾżı 

ebyātın oķıdum tercįǾi beytine gelicek egerçi 21 bu da laŧįf vāķıǾ olmışdur ekŝeriyyā 

ħalķ içinde bu şāyiǾdür ammā bu tercįǾ-i bend beytini bir āħir vechle daħı 113B 01 

dimişidüñ bu da kem degildür diyü buyurup bu beyti oķıdılar ve lafž-ı güher-

bārlarından bu dürer-i manžūmı neŝr ve įŝār 02 eylediler beyt öldi sulŧān selįm ĥayfā 

ĥayf hem ķalem aġlasun anı hem seyf anlar cevār-ı raĥmet-i raĥmāna 03 vāśıl 

olduķlarından śoñra yirlerine ħalef-i ħayr-ı nām-dār ve ferzend-i ercümend-i tāc-dārları 

cihān pādişāhlarınuñ 04 pādişāhı zemįn ü zamān ħalķınuñ žıll-i ilāhı sulŧān ibn sulŧān ibn 

sulŧān sulŧānü’l-Ǿaśr ve ebū’s-saǾādet-i ve’l-fetĥ ve’n-naśr sulŧān 05 süleymān şāh 

ibnü’l-merĥūm sulŧān selįm şāh ibnü’s-sulŧānü’s-saǾįdü’ş-şehįd sulŧān bāyezįd ħan ki 

dįbāce-i 06 kitābda menāķıb-ı cemįleleri āfitābından źerre ve mefāħir-i cezįleleri 

biĥārından ķaŧre beyān olınmışdur Ǿāmme-i ķurūm-ı 07 Ǿarab ve Ǿacem ve rūma 

pādişāh-ı Ǿālį-cāh oldı bu nevįd-i Ǿıyd-ıla ki kāffe-i berāyā üzre mübārek oldı gūş-ı 

Ǿālem 08 müşerref olduġı sene-i mezbūre şehr-i şevvālında-y-ıdı ki ol vaķtdan ħuŧbe ve 

sikke arāżį-i mıśr ü şām ve ĥalebde 09 ve sāyir memālik-i rūm ve diyār-bekr ve Ǿarabda 

anlaruñ nām-ı şerįf-i Ǿālem-ārālarına oldı inşā’-allahu teǾālā ikisi de 10 ebedü’l-ābād bu 

nāmla nām-dār ve bu şeref-ile pāy-dār ola āmįn Ǿāmme-i reǾāyā ve berāyā ķadem-i 

mübārekleri serįr-i salŧanata baśduġı 11 gibi devlet ü iķbāl cebhe-i saǾādetlerinden gün 

gibi tābān-ıdı geçen musįbetlerini unıdup bu şeker-ile ol zehri baśdılar 12 ve bu nūrla ol 

nārı söyündürdiler Ǿale’t-taĥķįķ firāset ehli olanlar bunı bildiler ki inşā’llahu teǾālā 13 

memālik-i ābā ve ecdād-ı kirāmı üzre hezār memleket daħı ziyāde idüp salŧanatda 

cümlesinden sābıķ ve gün gibi anlar 14 içinde fāyiķ olalar nite ki ataları ardınca saǾādet-

ile pādişāh olduķları bābda merĥūm kemāl paşa oġlı bir beyt-i 15 ābidār dimişdür ve 

anuñla bu maǾnāyı edā buyurmışdur ol beyt budur beyt süleymāndur çü śūretde 

selįmān 16 iki ol deñlü olısar bu sulŧān Ǿarabuñ meŝelidür  dirler bi-

ĥamdillah-ı teǾālā bu tārįħ-i kitābet ki ŧoķuz 17 yüz elli yidinci sene evāħiriydi merĥūm 

sulŧān selįm zamānında olan memālik-i maĥrūse üzre niçe memleket 18 daħı munżam 

olup ol zamānda müntehā-yı ĥadd-ı vilāyet-i Ǿarab mekke-i muǾažžama ve bender-i 

cidde-i maǾmūre-y-idi şimdi pādişāhumuz 19 eǾazz-allahu teǾālā enśārenüñ eyyām-ı 

devletlerinde vilāyet-i yemen daħı fetĥ olınup müntehā-yı vilāyet-i mezbūre tā śanǾā ve 

tefruzbeyd 20 ve Ǿadene irmişdür ve dārü’l-ħilāfe-i baġdād ki buncadan ehl-i sünnet ve 

cemāǾat pādişāhları elinden çıķup 21 rāfıżį meźheb şāhlar dest-i taġallüblerine düşmiş-
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idi kimse anlar elinden anı istiħlāś itmemiş-idi pādişāhumuz 114A 01 ebed-allahu teǾālā 

salŧanata istiħlāś idüp ĥāliyā heme-i memālik-i maĥrūsalarından olmışdur bundan ġayrı 

verā-yı 02 baĥr-ı rūmda ġarb ķurūmından cezāyir iķlįmi ki şimdiye degin selāŧįn-i āl-i 

Ǿoŝmāndan hįç bir pādişāh-ı Ǿālį-cāha 03 aña ĥükm eylemek müyesser olmamışdur bu 

daħı taĥt-ı taśarruf-ı ħüsrevānįlerine girüp aña bir müstaķil beglerbegi naśb idüp 04 bir 

ķullarınuñ re’y-i śāyib ve fikr-i ŝāķıbıyla żabŧ olınup anda daħı nām-ı şerįflerine ħuŧbe 

oķınur ve sikkeleri 05 yürür bunlardan ġayrı rūm ilinde idi küffār-ı nā-bekār-ı 

engürusdan niçe ķılāǾ-ı nām-dār ve biķāǾ-ı Ǿālį-miķdār fetĥ idüp belki ser-ā-ser 

vilāyet-i 06 engürusı taħt-gāhı olan budun şehriyle alup ķrallarını münhezim ve meksūr 

ķılup meydān-ı maǾrekede maķtūl 07 eylemişdür şimdi ol daħı heme-i mużāfāt-ı 

memālik-i islāmiyyeden olmışdur Ǿale’l-ħuśūś kefere-i fireng-i melāǾįnüñ nice zamān-

ı 08 baǾįd ve Ǿahd-ı medįdden berü taĥt-ı taśarruflarında olan ĥıśn-ı ĥaśįn-i rodosı ki 

defǾātla üzerine Ǿasker-i 09 islām düşüp dāmen-i fetĥine aślā bir pādişāh-ı islāmuñ 

dest-i iķdāmı irmemiş-idi bi-ĥamdillah-ı teǾālā bu daħı 10 eyyām-ı devletlerinde meftūĥ 

oldı ĥāliyā dārü’s-selāmdur ve pādişāh olduķlarından ikinci sāl-ı ferħunde-fālda-y-ıdı ki 
11 tārįħ-i hicretüñ ŧoķuz yüz yigirmi sekizinde bi-nefsihi anuñ fetĥ ve istiħlāśına 

Ǿazįmet buyurduķlarında yümn ve iķbāl-ıla varup 12 anı  muĥāśara idüp 

içine olan küffāruñ gözlerine derūn-ı ĥiśārların gūrlarından 13 teng ve tār ve dār-ı 

dünyāyı anlara derūn-ı ĥiśārlardan ŧar itdükleri eŝnāda henüz fetĥ olınmadın ittifāķ 

mıśrda 14 meźkūr ħayırbayı’l-muĥammedį vefāt idüp āsitāne-i saǾādetine ħaber vāśıl 

olup diyār-ı mıśriyye ĥākim ve vālįden 15 ħālį olduġı istimāǾ olındı ol vaķt der-gāh-ı 

Ǿālem-penāhında ĥāżır olan vüzerā-yı Ǿālį-cāhından 16 mārü’ź-źikr muśŧafā paşayı 

gönderüp ħayırbay yirine emįrü’l-ümerā naśb eylediler bir yıl mıśrda ŧurup 17 ĥıfž-ı 

vilāyet itdükden śoñra emr-i Ǿālį-şān vardı yine āsitāne-i saǾādetlerine geldiler kemā-

kān maķarr-ı vizāretlerinde 18 ķarār eylediler anlar Ǿaķabınca diyār-ı mıśruñ emįrü’l-

ümerāligini der-gāh-ı Ǿālįde olan vüzerā-yı Ǿālį-re’yden ķāsım 19 paşaya Ǿināyet 

eylediler baǾde-hu aĥmed paşaya virdiler ki mıśrda Ǿiśyān idüp başı kesildi bundan 

śoñra merĥūm 20 süleymān paşaya andan ħüsrev paşaya baǾde-hu tekrār süleymān 

paşaya Ǿināyet olındı baǾde-hu der-gāh-ı Ǿadālet- 21 penāhda ħazįne-dārlar başı olan 

dāvud aġaya virildi ki evvelā bu ĥaķīr mıśra varduġı zamānda ki 114B 01 tārįħ-i hicretüñ 

ŧoķuz yüz elli ikisiydi mıśrda anlar emįrü’l-ümerāydı ĥüsn-i re’y ve tedbįrleri-y-ile ol 02 

vilāyeti tamām emn ve amān üzre görmişdük be-ġāyet ĥalįm ve kerįm kimse-y-idiler 

ħalķ cümle evżāǾında 03 ħoş-nūdlar-ıdı içlerinde şeyħ dāvud diyü iştihār bulmışlar-ıdı 

mıśra ŝāniyā varduġumuzda vefāt 04 eylediler inşā’-allah yatduķları yirleri nūr ve ķabrda 
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enįsleri ĥūr ola bāb 05 vilāyet-i mıśrda evāyil-i aǾśārdan ķalmış berābį dirler baǾżı 

binālar vardur ki eǾācįb-i dehrdendür 06 kütüb-i tevārįħ-i mıśrda meźkūr olduġı üzre 

anlaruñ aĥvālını şerĥ ve beyāna şürūǾdur 07 arāżį-i mıśrda bürbālar dirler heremler 

üslūbında yapılmış baǾżı Ǿacįb ve ġarįb binālar daħı vardur ki kimi balçıķdan 08 ve 

kimi ŧaşdandur bunlaruñ daħı bānįlerinde ve sebeb-i binālarında heremler gibi ki źikr 

olınmışdur ehl-i tevārįħ iħtilāf itmişlerdür 09 baǾżılar bunları daħı yuķaruda dinen üzre 

heremleri yapan sūrįd şāh yapmışdur her birinde niçe kenzler śaķlanmış 10 ve 

dįvārlarında saķflarında anca Ǿilmler yazmış ve her birinüñ üzerine cinlerden bekciler 

ķomışdur anı gözedürler 11 bu cihetden benį-ādemden kimse žafer bulımaz dirler ve 

baǾżılar bu bürbālaruñ ŧaşdan olanları ĥaķķında bunlar ki 12 be-ġāyet Ǿažįm ŧaşlardan 

yapılmışdur her biri eşkāl-ı hendeseden bir şekl üzerinedür bunlaruñ her birinde śaĥn 13 

ve saĥķ ve ĥal ve Ǿaķd ve taķŧįr yirleri vardur ki ehl-i kįmyā śanǾatlarıdur bunlardan 

añlanan budur ki 14 bunlar kįmyā śınāǾatı içün düzilmiş olalar dirler ve bunlaruñ 

üzerlerinde niçe dürlü naķşlar ve hezār yazular yazılmışdur ki 15 dürlü dürlü resmler ve 

ķāǾideler üzerine yazılmışdur kimse ne resmler idügin bilmez anuñçün oķımaġa ķādir 

olmaz keźālik 16 dirler ki bunlaruñ içlerinde gizlü altundan gümişden baķırdan ŧaşdan 

niçe büyük levĥalar üzerlerinde 17 Ǿacįb ve ġarįb Ǿilmlerden hezār Ǿilmler yazılmışdur 

ammā bu zamānlarda kimse oķımaġa ķādir degildür bulardan añlanan 18 budur ki bunlar 

da ŧūfān-ı nūĥdan evvel yapılmış olalar baǾżılar bunları ādem-i nebį Ǿaleyhi’s-selām 

oġlanlarından 19 ķayen oġlı ħanūħ oġlı maħvįl oġlı dermeşil oġlı berāb yapmışdur 

anuñçün bunlara berābį 20 dirler diyü naķl iderler ve baǾżılar belki bunları sābıķā źikr 

olınan delūke ķarı mıśr pādişāhıyken binā itmişdür 21 dirler ve baǾżılar sābıķü’ź-źikr 

tedvere cādū itmişdür dirler ve’l-ĥāśıl bunlaruñ aśllarında tevārįħ ehli 115A 01 iħtilāf-ı 

keŝįrle iħtilāf itdüklerinden śoñra bunda müttefiķlerdür ki her-bār bu bürbālarda olan 

śūretlerden 02 biri bozılsa sābıķā delūkenüñ salŧanatı beyānında źikr olınan 

Ǿamellerinden bir Ǿameli bāŧıl olsa anı ancaķ 03 delūke ıślāĥ iderdi ve yā anuñ oġlı ve 

yā oġlı oġlı olmaķ gerek-idi ki anı kemā-kān düzeler eski Ǿameli 04 üzre ola-y-ıdı ve’l-

ĥāśıl anuñ taǾyįn ve ıślāĥı delūke nesline münĥaśır-ıdı anlardan ġayrı kimse ıślāĥ 

idemezdi 05 anuñ nesli bāķįyken bürbālaruñ bir yiri bozılsa anlar düzeldürler-idi Ǿameli 

bāŧıl olmaz-ıdı anuñ 06 nesli munķaŧıǾ olduķdan śoñra mıśr pādişāhlarından leķās bin 

merinūs zamānında biri bozıldı 07 anı kimse düzmege ķādir olmadı şöyle ĥālı üzre 

bozuķ ķaldı sābıķā źikr olınan Ǿameli bāŧıl ve Ǿāŧıl 08 oldı ki üzerindeki taśvįrler-ile 

eŧrāfdan mıśr üzerine yüriyen Ǿadūlarını defǾ iderler-idi 09 ve baǾżılar źü’n-nūn-ı mıśrį 

ĥażretlerinden Ǿaleyhi’r-raĥme ki meşhūr olan üzre evliyāullah-ı kibārdandur 10 ve 
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zühd ve taķvā ve Ǿibādet-ile zamānında nažįri yoķ Ǿālim-i rabbānįdür ki mıśrda ķabrı 

meşhūr ziyāret-gāhlaruñ 11 birisidür aślda anlar arż-ı mıśrdan ıħmįm nāĥiyesi 

ehlindendür şöyle naķl iderler ki anlar bu bürbālaruñ 12 aĥvālından āgāh-ıdılar anlarda 

resm ve kitābet olınan nesnelerüñ niçesin oķıyup bilmişler ve anları tecribe 13 itmişler 

çoķ Ǿacāyib nesne ıžhārına ķādir olmışlar-ıdı anlar bu bürbālaruñ birinde bir yazu 

görüp anı 14 oķıyup maǾnāsı Ǿarabca bu-y-ıdı dirler-idi  15 

 türkįce maǾnāsı sen āzād olmış ve yiñi yitişmişlerden 16 ve 

Ǿibādet (idici) geçinen Ǿaskerden ve yabandan gelüp Ǿarab içine ķarışan nıbŧ 

ŧāyifesinden ķorķ dimekdür ve yine 17 bu źü’n-nūn-ı mıśrį ĥażretlerinden mervįdür 

bürbālaruñ birinde daħı bir yazu görüp oķıdum Ǿarabca anuñ 18 maǾnāsı bu-y-ıdı dirler 

 yaǾnį bir nesneyi şöyle ideyin böyle ideyin 19 diyü ādem oġlanı 

tedbįr ider aña ĥaķ teǾālānuñ ķażāsı güvler dimekdür ve bu yazunuñ altında yine ol 

ķalem ile 20 bu beyt yazıluydı beyt  21 yaǾnį sen 

yılduzlara baķar bir iş işlersin bundan ħaberüñ yoķ yılduzları yaradan istedügin işler 

115B 01 ve yine bu źü’n-nūn-ı mıśrį ĥażretlerinden menķūldur bu bürbāları yapanlar 

ŧūfāndan evvel gelen ķavmlardandı 02 dāyimā nücūm aĥvālına nažar iderler-idi esrār-ı 

ŧabāyiǾ-i eşyāyı bilmege çalışurlar-ıdı aĥvāl-ı nücūm delāleti-y-ile 03 bildiler ki elbette 

yir yüzinde bir ŧūfān ķopsa gerekdür ammā ol ŧūfān śu ŧūfānı mıdur yir yüzin śu ġarķa 04 

virür cümle ĥayvānāt-ı berriyeyi boġar mı yoħsa od ŧūfānı mıdur yir yüzinde olanları 

yaķar mı 05 ve yā ķılıç ŧūfānı mıdur benį ādem içine ķılıç girer cümlesini ķırar mı 

bunlardan birini taǾyįn idemediler beher-ĥāl 06 benį-ādeme bir āfet-i semāviyye ola nā-

gāh śanāyiǾ ehli ķırılup gideler ehli gitmeg-ile cümle Ǿulūm-ı śanāyiǾ 07 götürile gide 

anları bilür kimse ķalmaya diyü ķorķup iĥtiyāŧlarından bu berābį binālarını yapdılar ve 

her birinde 08 kendülerüñ bildükleri Ǿilmleri ve śūretleri ve timŝālları ve ħaŧları resm ve 

taśvįr itdiler ve anlaruñ bināların 09 iki nevǾa eylediler kimini śāfį ŧaşdan baǾżını ħāliś 

balçıķdan itdiler ve ŧaş-ıla yapduķların balçıķ ile 10 yapduķlarından ayırdılar ve bunı fikr 

itdiler ki eger ķopacaķ od ŧūfānı olup ŧaşdan yapduġumuz bürbāyı 11 yaķup yıķarsa 

nihāyet balçıķdan yapduġumuz bürbā ŧura anı od bişüre kiremüd ide üzerinde 

itdügümüz 12 resmler bozılmaya ŧura ve eger ķopacaķ ŧūfān śu ŧūfānı olup balçıķdan 

yapduġumuz bürbāları ezüp 13 bozarsa nihāyet ŧaşdan yapduġumuz bürbālar ŧura ve 

ķopacaķ ķılıç ŧūfānı olursa ħod ikisi 14 bile ŧura didiler ve baǾżılar eydür anlaruñ 

gördükleri başlarına gelen ŧāǾūn ŧūfānı-y-ıdı ki ol zamānda 15 vāķıǾ oldı ve aña 

şāhiddür ki vilāyet-i mıśrdan tennįs nāĥiyesinde ki źikr olınur źātü’l-kevm dimeg-ile 16 
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maǾrūf yirde yıġın yıġın depeler içinde ulu ulu ŧaġlar gibi büyük küccük irkek ve dişi 

örselenüp 17 yatur ādem cüŝŝeleri vardur ki anlaruñ ĥadd ü ĥaśrları yoķdur ĥadd ve 

Ǿadların ĥaķ sübĥāne ve teǾālādan ġayrı 18 kimse bilmez bunlardan ġayrı śaǾįd 

vilāyetinde daħı baǾżı maġāralarda nāvuslarda ve inlerde delüklerde ve sāyir niçe 

yirlerde 19 birbirleri üzerine yıġılmış bį-nihāye emvāt daħı vardur ki dökilüp yaturlar yir 

yir ķırılmışlar anlar ne milletden 20 ve nice ümmetdendür kimse bilmez anları ne naśārā 

bizüm gençlerümüzdendür diyü ħaber virürler ve ne yehūd ve ne müsilmānlar 21 anlar 

ne zamāndan ķalmışlardur hįç kimse bilmez ve bir tārįħ kitābı daħı yoķdur ki anlaruñ 

aĥvāllarından ħaber vire ĥattā rivāyet 116A 01 olınur anlaruñ niçesinüñ yatduġı yirde 

üzerinde ķaftānı göñlegi biledür ve gāh olur ol depelerde maġāralarda 02 anlaruñ 

ħānūtlarınuñ altunları incüleri sāyir zįnetleri cinsinden baǾżı nesneler de bulurlar bu 

žikr olınan ķarāyinden 03 añlanan budur ki anlara mevt bir uġurdan ŧārį ola birbirlerin 

defn itmege ve esbābların ĥıfž eylemege içlerinden kimse bāķį 04 ķalmaya bārį vilāyet-i 

mıśruñ Ǿacāyib ve ġarāyibinden baǾżıları da bu bürbā binālarıdur ħuśūśā bilād-ı ıħmįm 

ve bilād-ı semnūdda 05 olanları ki her biri metānet ve iĥkāmda felek-intižām-ıdı 

evvellerden ne zamāndan-idügin kimse bilmezken baǾżı kemā-kān 06 üstüvār ve ŝābit 

ve ber-ķarārdur ve inşā’-allah aşaġada yirlü yirinde her birinüñ aĥvālı beyān olınsa 

gerek 07 bāb 08 arż-ı mıśrda medfūn baǾżı kenzler ve defįneler vardur ki mıśr ehli 

ıśŧılāĥlarınca anlara meŧālib dirler kütüb-i 09 tevārįħ-i mıśrda meźkūr olduġı üzre biz de 

burada įrād eyledük rāviyān-ı aħbār-ı pįşįn şöyle rivāyet 10 ve ĥikāyet iderler ki źikr 

olınan Ǿacāyibden ġayrı arāżį-i mıśrda defāyinden ve ebniyeden ve defāyin 11 içinde 

bulınan źaħāyir-i mülūk ve selāŧįn-i māżiyeden ve sāyir arż-ı mıśrda sākin olan ümem-i 

sālifeden 12 baǾżı kimseler yirde śaķladuķları māl ve menāldan niçe nesneler vardur ki 

anlaruñ aħbārı il içinde 13 şāyiǾdür kimse aña inkār eylemez ve mıśr diyārında anlara 

meŧālib dirler evāyil-i aǾśārda arż-ı mıśrda ħalķ anları 14 aramaķdan ve bulmaķdan ħālį 

degiller-idi ve lākin bu zamānda ĥükkāmuñ yasaķları ķorķusından 15 kimsenüñ araduġı 

ve nesne bulduġı žāhir degildür āşikāre eylemezler ġālib vülāt-ı vilāyetüñ yasaķları 16 

olmasa ve farażā bir nesne bulup getürseler bunuñ daħısı vardur getürmedüñ diyü bulanı 
17 incitmeseler aramaġa icāzet olsa şimdi de niçesi bilinür ve bulunurdı maǾa-haźā bu 18 

emr-i meşrūǾdur ĥażret-i resūlullah Ǿaleyh-i efđalü’ś-śalavāt zamānında aśĥāb-ı güzįne 

rıđvān 19 ullah-ı teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn yirde olan defįnelerden arañ diyü 

buyurmışlar anlar da arayup 20 bulmışlardur cümleden biri nite ki Ǿabdullah bin Ǿömer 

ĥadįŝ-i şerįfinde meźkūrdur anlardan rivāyet 21 olınur ĥażret-i resūlullah ile mekkeden 

ŧāyif memleketine çıķduġumuzda bir ķabr üzerine uġraduķ 116B 01 mübārek 
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aġızlarından işitdüm bu ķabr ebį riġāluñ ķabrıdur bu ĥarem ĥürmetine başına gelecek 02 

belā ĥaremde olduķca andan śavulurdı ĥaremden çıķduġı gibi ķavmınuñ başına gelen 

belā burada 03 kendünüñ başına gelüp burada defn olındı ķabrı bu olduġınuñ Ǿalāmeti 

oldur ki kendüyle 04 bu ķabr içinde altundan bir Ǿaśā bile defn olınmışdur eger bu yiri 

eşseñüz bulurduñuz diyü buyurdılar 05 ħalķ ol ķabrı eşmege segirdişdiler eşüp 

buyurduķları altun Ǿaśāyı çıķardılar diyü buyururlar 06 ve mıśrda yūsuf payġāmbar 

Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām daħı yirde baǾżı kenzler śaķlamışlardur zįrā Ǿādet-i 07 

şerįfeleri böyle-y-idi ki nafaķalarından ve sāyir ħarclarından ziyāde gelen mālı nā-gāh 

bir ĥāl düşe 08 gerek ola diyü yir altına gömdürürler śaķlarlar-ıdı anlardan öñdin ve 

śoñradan gelen pādişāhlar 09 daħı keźālik taĥt-ı arżda niçe ħazįneler gömmişler-idi ki 

ķurān-ı ķadįmde  10  diyü buyrılan künūzdan murād anlardur 

dirler ve ĥikāyet olınur evāyilde vilāyet-i 11 mıśrda naśārā ĥükm iderken ŧuleyŧala nām 

kāfir pādişāhı zamānında źikr olınan defāyin arż-ı mıśrda 12 ne ŧarįķle bulunduġınuñ 

kitābları var-ıdı mıśrda baǾżı kimselerüñ ellerine girüp getürdiler istanbulda 13 

ayaśofiya cāmiǾi kenįsā-y-iken cümlesin ayaśofiyada ķodılar ol vaķt bir kimse niçe 

zamān ayaśofiyada 14 gelüp ħıđmet itmeyince ol kitāblardan aña bir varaķ virmezler-idi 

ve arż-ı mıśrda olan defāyin 15 aħbārından biri de budur ki rivāyet iderler tevārįħ-i mıśr 

kitāblarında meźkūrdur ol zamānda ki Ǿabdü’l-melik 16 bin mervān ŧarafından ķarındaşı 

Ǿabdü’l-Ǿazįz bin mervān mıśrda ĥākim-idi aña bir kimse gelüp arż-ı 17 mıśrdan falān 

yirde bir ķubbe içinde bir Ǿažįm kenz gömilüdür didi Ǿabdü’l-Ǿazįz neden dirsin 

Ǿalāmeti 18 nedür didi ol kimse Ǿalāmeti budur ki ol ķubbe için bir miķdār ķazınca bir 

mermer ŧaşı žāhir olur 19 anı ķaldurup altın ķazaraķ śaru birincden bir ķapuya irilür 

ķapınuñ altında altundan bir direk 20 vardur ol diregüñ üzerinde bir ħorūs ķonmışdur iki 

gözleri yirinde iki yāķūt ķonmışdur ki bahāları 21 götüri dünyā deger ve ķanatları yāķūt-

ıla zümürrüdden idilmişdür didi Ǿabdü’l-Ǿazįz emr itdi 117A 01 kimsenüñ nafaķasın ve 

ırġādları ħarcın ve sāyir levāzımın her ne ise göri virdiler kendüyle 02 ol didügi yire 

göderdiler ki vara orayı ķazup göre anda bir büyük depe var-ıdı üzerine 03 varup anı 

ķazdılar ol didügi mermer ŧaşa irdiler źikr itdügi Ǿalāmetlerüñ baǾżı žāhir oldı 04 

Ǿabdü’l-Ǿazįz bunı işidüp orayı ķazdurmaġa daħı ziyāde ĥarįś oldı emr itdi 05 ķazanlara 

daħı yoldaş gönderdiler ve nafaķaların arturdılar anlar da tekrār germiyyete geldiler 

orayı 06 muĥkem ķazmaġa başladılar ķazaraķ ħorūsuñ başı ber-ā-berligine irdiler gözleri 

yirindeki 07 yāķūtlaruñ bir Ǿažįm lemǾānı görindi andan ħorūsuñ ķanatları ve ayaķları 

ve ol altun direk 08 ĥavālįsinde dürlü dürlü ŧaşlardan ve mermerlerden yapılmış direkler 
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ve niçe yirlerde gerilmiş ķanŧaralar 09 ve ķapusı üzerinde baġlanmış kemerler ve 

kemerlerde niçe temāŝįl ve eşkāl ve śuver ve śāfį ķızıl altundan 10 dürlü dürlü ādem 

ķālıbları ve ŧaşdan üzerlerine ķapaķları urılup muĥkem berkidilmiş śandūķlar 11 žāhir 

oldı Ǿabdü’l-Ǿazįz bin mervāna ħaber itdiler defǾį ekābir ve aǾyānıyla binüp üzerine 

vardı 12 ol yörede bir yüksek yir var-ıdı anuñ üzerine çıķdı ki ne žāhir olur temāşā 

eyleye ittifāķ 13 bu ĥālda defįne üzerinde olanlardan birisi baķırdan bir nerdübān açmış-

ıdı anuñ evvel ayaġı üzerine 14 baśdı ki aşaġasına inüp ne vardur göre ayaġın nerdübāna 

baśduġı gibi hemān nerdübānuñ biri 15 śaġ yanından ve biri śol yanından Ǿuryān iki 

Ǿādį ķılıçlar peydā oldı iki yañadan ol kimseyi 16 çalup ħıyār gibi iki biçdiler başı 

yuķaruda ķaldı gevdesi aşaġaya uçdı inüp bürbānuñ 17 ayaķlarından ŧuruķduġı gibi fi’l-

ĥāl üzerinde ħorūs olan direk ditredi üstinden 18 ħorūs bir Ǿacįb ve ġarįb ve mehįb āvāz-

ıla ötdi bir vech-ile berk çaġırdı ki śadāsı ol araları 19 ŧutdı ıraķlarda olanlar bile işitdiler 

baǾde-hu ħorūs ķanatların silküp oynatdı altından 20 Ǿaceb Ǿaceb śavtlar ŧurfe ŧurfe 

sızuldılar ve iñildüler peydā oldı meger ol nerdübānuñ ayaķlarından 21 birine bir nesne 

düşse ve yā aña bir nesne ilişse altında hezār ŧılsımlar idilüp burġılar-ıla niçe 117B 01 

dürlü śanįǾatlar geçilmiş-idi fi’l-ĥāl ol nerdübān ayaķları ĥareket idüp dönerdi altında 

çāh-ı cehennem 02 gibi bir deriñ çuķur var-ıdı orada her ne ķadar kimse var-ısa bir 

uġurdan ol çuķur içine 03 uçar cümlesi helāk olurdı ol işidilen Ǿacįb ve ġarįb śavtlar ve 

iñildüler bu burġılaruñ 04 ve nerdübān ayaķlarınuñ ĥareketleri āvāzı-y-ıdı bārį bu ĥāl 

vāķıǾ olıcaķ orada ħiźmet idüp 05 yir ķazan ve ŧopraķ çeken ve sāyir maślaĥat içün dört 

yaña varup gelen tamām biñe yaķın ādem-idi 06 ol śūretler ĥādiŝ olduġı gibi bir uġurdan 

başları aşaġa ol çuķur içine uçup ķamusı 07 helāk oldılar içlerinden bir cān ķurtılmadı 

Ǿabdü’l-Ǿazįz bin mervān ŧurduġı yirden bunı temāşā 08 iderdi bu olacaķ iş degil ancaķ 

buña ķanda al irer ne Ǿacįb vāķıǾ oldı diyü ķodı gitdi 09 ve emr itdi (anı ķazmaķdan vāz 

geçdiler) ve ķazup dökdikleri ŧopraķları ol ķırılan ādemler üzerlerine atdılar ķazduķları 
10 yiri yine ŧoldurdılar ķırılan kimselere ķabr oldı ve yine bundan ġayrı ĥikāyet olınur 

evāyilde arż-ı 11 mıśrda defįne arayup yirler ķazan kimselerden bir ŧāyifenüñ eski 

zamāndan ķalmış bir kitāb 12 ellerine girdi içinde vilāyet-i mıśrda olan ihrāmlaruñ 

baǾżına bir ķaç arşun yirde 13 bir Ǿažįm defįne olmaķ yazılmış-ıdı tārįħ-i hicretüñ üç 

yüz yigirmi sekizinci yılda Ǿacem pādişāhlarından 14 mıśra muĥammed bin ŧuġuc ĥükm 

itdügi tārįħde-y-idi ki anlara varup ol kitāb içinde yazılanı didiler 15 varuñ ķazuñ 

neylerseñüz eyleñ tek çıķaruñ diyü icāzet virdi anlar daħı ol yirüñ üzerine 16 varup 

ķazdılar Ǿāķıbet yir altında bir niçe ŧaşdan kemerler-ile yapılmış soķaķlara ve ķara ŧaş 17 

içinde kesilmiş mücevvef ķubbelere irişdiler ki ol ŧaşlaruñ içleri oyulmış ve içlerine 
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ayaķları 18 üzerine oturur aġaçdan ādem timŝālları ķonmış-ıdı ki üzerlerin baǾżı edviye-

i māsikeyle 19 śıvamışlar-ıdı ve ol timŝāllaruñ her biri bir dürlü hey’etde kimi ķoca ve 

kimi yigit kimi Ǿavrat 20 kimi er kimi ķız kimi oġlan-ıdı her birinüñ gözleri yirinde 

yāķūt gibi zümürrüd gibi fįrūze gibi zeberced 21 gibi dürlü dürlü cevāhir ŧaşları 

oturdılmış-ıdı ve içlerinde baǾżınuñ yüzi altundan ve baǾżınuñ 118A 01 gümişden-idi 

ol aġaç timŝāllarınuñ baǾżını uvatdılar içinden çürimiş ādem bedenleri ve eprimiş 02 

gitmiş tenler nişānı çıķdı ve her bir timŝāluñ yanında mermerden ve ġayrı ŧaşlardan 

düzilmiş küpler 03 ve küpecükler resminde dürlü dürlü ķablar var-ıdı ki içleri ol 

timŝāllaruñ üzerlerin śıvaduķları 04 edviyeyle ŧobŧoluydı gūyā anlar-ıla o timŝāllaruñ 

üzerlerin śıvaduķları içinde ķoduķları 05 meyyitler çürimesün diyü idilmiş bir tedbįr-idi 

ve ol edviye birbirlerine ħalŧ olınmış baǾżı müfredāt-ı 06 eşyādan terbiyet olınmış-ıdı 

anı ķoķdılar hįç rāyiĥası yoġ-ıdı bir pāresin oda bıraķdılar bir 07 laŧįf ve ħūb ve merġūb 

rāyiĥası çıķdı ki revāyiĥ cinsinüñ ķanķısıdur bilemediler ve 08 źikr olınan aġaç 

timŝāllarınuñ her birisi içinde ķoduķları meyyitüñ eger yaşda ve eger şekl ve śūretde 

tamām 09 Ǿaynį-y-idi aña her hey’etde muvāfıķ düzilmiş-idi ve her birinüñ ķarşusında 

yā aķ yā yeşil 10 mermerden śanem şeklinde bir nesne ķonmış-ıdı ŧururdı ke’enne-hu 

ĥāl-ı ĥayātlarında ol cins nesneye 11 ŧaparlar-ıdı dimegi gösterürdi ve her bir timŝāluñ 

üzerinde dürlü dürlü yazular yazılmış-ıdı ki hįç anı 12 bir millet ehli oķıyamazdı şöyle ki 

ehl-i dirāyet olanlar bu cins ħaŧ mıśr vilāyetinde yazılmaz olalı 13 taħmįnā dört biñ yıl 

var ola didiler bundan añladılar ki anlar ne yahūdį ve ne naśrānī kim 14 bilür ki ne 

ķavmdan idiler ve ne zamān-ıdı ki geldiler dünyā anları da bir müddet fānį ĥayātla 

aldatup āħir 15 o şekle ķoymış-ıdı bārį burada ol defįne arayanlar bundan artuķ nesne 

bulmadılar ve yine 16 bunlardan ġayrı rivāyet olınur aĥmed bin ŧulun mıśrda pādişāh-

iken bir gün ķarşusında 17 olan ihrāmlaruñ seyrine bindi anlara yaķın varıcaķ çavuşları 

bir bölük kimseler ŧutup öñine 18 getürdiler ellerinde ķazmaları kürekleri var-ıdı 

anlardan siz ne ŧāyifesiz ve niçe işlersiz diyü śordı anlar da biz 19 yirde defįne 

arayıcılaruz didiler aĥmed bin ŧulun min-baǾd baña gelüp ŧanışmayınca benden icāzet 20 

ve ādem almayınca aramañ didi anlar da işde bu ihrām yanında ĥāżır bir defįne var anı 

çıķarmaķda Ǿāciz 21 olduķ hem yoldaşumuz yoķ hem azıġumuz dükendi didiler pādişāh 

emr itdi anlara bir muǾtemed virdiler 118B 01 cįze vilāyetinüñ begine emr itdi bunlara 

yitecek deñlü yoldaş-ıla nafaķaların göri vir didi ve kendüsi 02 seyrden mıśra döndi emri 

üzerine cįze begi mühimleri her ne ise göri virdi ol kimesneler üzerlerine 03 ķonan 

muǾtemed-ile niçe zamān didükleri yiri aradılar āħir anda bir defįne bulup aĥmed bin 

ŧuluna ħaber 04 itdiler bi’ź-źāt kendüsi binüp üzerine vardı anlar ŧurmayup daħı ķazarlar-
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ıdı pādişāh geldügi gibi 05 üzerin açdılar gördiler śāfį ķızıl altun-ıla ŧolu bir ĥavżdur 

üzerine ŧaşdan bir ķapaķ ķapanmış ķabaġuñ 06 üzerinde baranŧį yazuyla bir ħaŧ yazılmış 

oķur ādem getürüp oķıtdılar gördiler ben falān oġlı falān 07 pādişāhın ki altunı ġıll ve 

ġışşından ayırup Ǿayārını pāk itdüm şol pādişāh ki benden śoñra gele benüm 08 

pādişāhlıġum kendüden artuķ olduġın bilmek isteye altunum Ǿayārınuñ kendü altunı 

Ǿayārından yigligin görsün 09 aña göre benüm pādişāhlıġumı ķıyās itsün ve bunı da 

bilsün ki altunın ġıll ve ġış[ş]ından pādişāh 10 śaġlıġında da ve öldüginden śoñra da 

altunın ġıll ü ġış[ş]ından pāk itmişdür diyü yazılmış-ıdı aĥmed bin ŧulun 11 bu ĥavżda 

bulınan altundan ise bu ŧaş üzerinde yazılan sözden artuķ ĥaž itdüm bu bize eyü 12 

tenbįh ancaķ didi ve bulınan bį-nihāye altun-ıdı nesįm adlu ŧavāşį ħazįne-dārına emr itdi 

ol defįne arayan kimselerden 13 her birine ikişer yüz altun ve işleyen üstādlardan her 

birine bişer yüz altun ve üzerlerine ŧuran muǾtemede 14 üç yüz altun virüp ve kendüsi 

biñ altun alup bāķįsini ħazįne içün żabŧ eyledi baǾde-hu ol 15 altunuñ Ǿayārını gördürdi 

cümle pādişāhlar altunı Ǿayārından yig çıķdı bundan ġayret idüp 16 emr itdi kendü 

sikkesiyle kesilen altunuñ Ǿayārı ħuśūśında be-ġāyet ihtimām itdiler ĥattā rivāyet 17 

olınur kendünüñ andan śoñra (kesdürdügi) aĥmedį dimekle maǾrūf olan altunı Ǿayārı 

Ǿayārlar üzerine ġālib-idi 18 ħalķ bir nesne yalduzlamalu olsalar andan ġayrı altun-ıla 

yalduzlamazlar-ıdı bāb 19 mıśrda vāķıǾ olan ĥavādiŝ-i ķadįmeden ehl-i mıśruñ māl ve 

esbābları ne ŧarįķle telef ve żāyiǾ oldı 20 anuñ beyānıdur meşhūr ve maǾrūf olan vaķtā 

ki ĥażret-i mūsā śalavātullah-ı Ǿaleyh ve selāmüh mıśrda 21 firǾavnı ve ķavmını 

Ǿaleyhi’l-laǾne allah teǾālā emriyle dįne daǾvet eyledi anlar aña įmān getürmediler 

119A 01 Ǿinād ve fesādları artdı ĥażret-i mūsā anlara ķurān-ı ķadįmde buyrılduġı üzre 

 02  diyü bed-duǾā itdi mıśr ehlinüñ altunları 03 

aķçaları bi-Ǿaynihi vażǾ-ı aślįleri üzre sikkesi naķşıyla ŧurduķları yirde cümlesi ŧaş oldı 
04 ve arż-ı mıśrda olan maǾādinden daħı hįç birisi ķalmadı illā cümlesi maǾdenlikden 

çıķdı śūreti bozıldı 05 hįç menfaǾata yaramaz oldı baǾżı müfessirįn eydür aķçalarından 

altunlarından ġayrı sāyir mālları atları 06 ŧavarları ĥattā ŧarlalarında ekinleri bile ŧaş oldı 

müfessirlerden baǾżı naķl ider anlardan bir er Ǿavratı-y-ıla 07 döşekde yaturken ikisi de 

ŧaş oldılar bunı benden Ǿömer bin Ǿabdü’l-Ǿazįz śordı girçekdür didüm emr 08 itdi bir 

saħtiyān kįse getürdiler ki mıśrda bulınmış-ıdı içinden yimişler ve aķçalar ve altunlar 

çıķdı 09 cümlesi ŧaş olmış-ıdı ki gösterdi gördüm dir ve Ǿömer bin Ǿabdü’l-Ǿazįzden 

bunı bir kimse daħı ĥikāyet 10 ider bir gün anlaruñ yanlarına girdüm bir oġlana 

çaġırdılar vardı öñlerine bir saħtiyān kįse getürdi 11 öñümde ķodı ben de içinde olanı 

öñüme dökdüm gördüm içinden aķçalar ve altunlar ve ħurmālar 12 ve ķozlar ve 
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mercimekler ve bāķıllālar dökildi Ǿömer bin Ǿabdü’l-Ǿazįz baña şunlardan ala ve yiye 

didi imǾān-ı nažar idüp 13 gördüm cümlesi ŧaşdur yā emįrü’l-mü’minįn bunlar nedür 

didüm bunlar Ǿabdü’l-Ǿazįz bin mervān mıśr ĥākimi-y-iken 14 arż-ı mıśrda bulınan 

nesnelerdür ki mıśr ķavmınuñ māllarından firǾavn zamānında mūsā payġāmbaruñ 

duǾāsı-y-ıla 15 ĥaķ sübĥāne ve teǾālā bunları ŧaş itmişdür didi diyü naķl ider bunlardan 

ġayrı ŝiķāt-ı nāsdan baǾżı 16 ĥikāyet ider mıśrda ol zamānda ŧaş olanlardan bir ħurmā 

aġacı görmiş kimseye śataşdum belki ben 17 kendüm de arż-ı mıśrdan bir yirde çoķ 

ādemler gördüm kimi ŧurur kimi oturur her biri işlü işinde gibi 18 görinür şöyle ki 

yanlarına varmasam hįç ādem olduķlarında şek itmez-idüm yanlarına vardum cümlesi 19 

ŧaş-ıdı ĥattā içlerinden birisi iki öküz-ile çift sürer gibi-y-idi kendü de öküzleri de ŧaş 

olmış ŧururlar-ıdı 20 dir ve ķıśaś-ı enbiyāda meźkūrdur vaķtā ki ķavmıyla firǾavn śuya 

ġarķ olup bi-esrihim helāk oldılar benį 21 isrā’įl bir uġurdan ĥażret-i mūsāya įmān 

getürdiler ĥażret-i mūsā anlar içinde olan on iki 119B 01 nuķabādan ikisine de çaġırdı ki 

birinüñ adı kāleb bin yüvfinā ve birinüñ adı yūşǾ bin nūn idi 02 ve anları sıbŧlarından on 

ikişer biñ ādem-ile mıśra gönderdi ki içi ricāl cinsinden ħālį ve ġarķ olan 03 kimselerüñ 

emvālıyla mālį ķalmış-ıdı varup firǾavnuñ cümle ħazāyin ve künūzını ve ķavmınuñ 

ķamu mālını menālını 04 divşürdiler mıśrdan götürüp ĥażret-i mūsāya getürdiler nite ki 

ķurān-ı ķadįmde  05 āyet-i kerįmesi andan ħaber virür ve mıķrįzį kendü 

ħaŧŧı-y-ıla ħıŧaŧı nüsħasında dāvud bin rızķullah 06 nām kimsenüñ ki arż-ı mıśrda çoķ 

seyāĥat itmiş-idi ben kendü aġzından işitdüm diyü şu vechle ĥikāyet 07 ider ki meźkūr 

dāvud arāżį-i mıśrdan ķalmun nām yire ķarįb bir derede gördi ķarpuz gibi ve ħıyār ve 

elma gibi 08 niçe dürlü yimişler dökilüp yaturlardı cümlesi ŧaş olmış-ıdı ve yine mıķrįzį 

meşhūr kitābında aǾyān-ı nāsuñ 09 baǾżından naķl ider ki arāżį-i mıśrdan bir yirde 

giderken mıśrda Ǿabdullavį dimeg-ile maǾrūf olan ķavundan 10 niçesin görmiş ŧaş 

olmış yaturdı bāb 11 vilāyet-i mıśrda aķan nil ırmaġınuñ ki şöhre-i cihāndur mecārį-i 

zemįnüñ neresinden gelür ve neresine 12 gider anuñ mācerā-yı aĥvālı nedür anuñ 

beyānındadur erbāb-ı tevārįħ getürürler ki maǾmūre-i arżı iĥāŧa iden 13 baĥr-ı muĥįŧ 

didükleri deryādan hind deñizi çıķup ayrılduġı gibi bir iki bölük olur bir bölügi ki 

yemen 14 vilāyetleri anuñ sevāĥilidür aña baĥr-ı zenc dirler ve bir bölügine ki baĥr-i 

berber dirler anuñ içinde niçe aŧalar vardur 15 anlardan birine cezįretü’l-ķumr dirler 

ķafuñ żammesi ve mimüñ sükūnıyla baǾżılar cezįretü’l-ķamr dirler ikisinüñ de 16 

fetĥasıyla egerçi meşhūr budur ammā śaĥįĥ evvelkidür ve bu cezįrenüñ uzunı tamām 

dört aylıķ yoldur ammā ini 17 ancaķ yigirmi günlik yirdür ve serendįb anuñ ķarşusıdur 
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ve ol cezįrede niçe şehrler vardur cümleden 18 biri ķumriyye dirler bir şehrdür ki aślda 

ķumrī didükleri ķuş anda çoķ olur ve cebel-i ķumr didükleri ŧaġ da 19 bu cezįrededür 

ittifāķ-ı ehl-i tevārįħ bunuñ üzerinedür ki nil ırmaġı bu ŧaġdan çıķar ve bu ŧaġda 20 

ĥacer-i billūr gibi berrāķ bir aķ ŧaş olur adına śayĥatü’l-bāhid dirler ol ŧaşa her kim 

baķsa güle güle 21 ölür bį-iħtiyār aña yapışur ķalur ölmeyince andan ayrıtlaşımaz ol ŧaşa 

ādem mıķnāŧīsıdur dirler ĥikāyet 120A 01 iderler zamān-ı evāyilde bir bölük kimseler bu 

cebel-i ķumr üstine çıķdılar içlerinden öñce varan ŧoruġına 02 çıķduġı gibi ellerin 

birbirine ķarśup kendüyi götürdi ol ŧaġuñ orta yanına atdı ġayrı 03 yoldaşları ķorķup 

döndiler dirler ki anı ol ŧaş çekdi bārį nil ırmaġı ol ŧaġdan çıķar 04 deñiz üzerinden aķar 

gelür deñizi yarar ķuruya çıķar andan evāyil-i aǾśārda (yir yüzinde) kendü ķolayına 

aķardı 05 śoñradan sābıķā źikr olınan üzre vaķtā ki naķrāvuşü’l-cebbār arż-ı mıśra 

ķadem baśdı kendüy-ile gelen 06 benį ġırbāb-ıla arż-ı mıśrda tavaŧŧun ķaśd idüp emsus 

şehrin ki mıśr-ı ķadįm didükleri yirdür anı 07 ve sāyir niçe şehrler yapdılar ol vaķt 

hendese Ǿilmi üzre naķrāvuş anuñ cereyānını münāsib olan 08 yirlere ŧoġrı itdi ve anuñ-

ıla intifāǾ içün niçe ırmaķlar kesdi arāżį-i mıśr içine aķıtdı ki 09 ħalįc didükleri anlardur 

śoñradan ŧūfān-ı nūĥ olıcaķ anuñ itdügi ıślāĥlar bozılup kemā-kān nil 10 kendü ķolayına 

aķar olduķda el-būdsįr bin ķıfŧ bin bayśar bin ĥām bin nūĥ Ǿaleyhi’s-selām 11 

eyyāmında ikinci defǾa nilüñ yolları tekrār oñarıldı bu el-būdsįr be-ġāyet cebbār ve 

ķahhār kāhin-idi arż-ı 12 mıśrda evvel kāhinlik idüp siĥr Ǿilmin işleyen ve siĥrle illerüñ 

gözinden ġāyib olan bu-y-ıdı anuñ 13 zamānında egerçi sābıķā źikr olınan Ǿamucaları 

uşmūn ve ıtrįb ve śā her biri ŧurduķları yirde 14 başķa pādişāh-ıdılar ammā el-būdsįr 

anlar üzerlerine ġālib olmış-ıdı Ǿamucaları anuñ taĥt-ı 15 fermānında-y-ıdılar cümle 

evāmir ve aĥkām bunuñ idi anlara söz söyletmez-idi nite ki atası ķıfŧ zamānında 16 daħı 

böyle-y-idi dirler ki atası ķıfŧ da anlar üzerine ki ķarındaşları-y-ıdı ġalebe ve tecebbür 

itdügi ulu 17 ķardaşları olduġından degil-idi belki salŧanatda anlardan ķudret ķuvveti 

artuķ olduġçün idi 18 anuñçün ķıfŧ zamānında daħı bu ķarındaşlarınuñ nām ü nişānları 

yoġ-ıdı cümle āŝār ve aĥkām ķıfŧuñ idi 19 bārį bu el-būdsįr kendü zamānında mıśrda 

hürmüs73 adlu bir kāhin var-ıdı anı źikr olınan cebel-i ķumra 20 gönderdi ol da vardı tā 

                                                                                                                                               
73 tevārįħ ehlinden baǾżı źikr iderler ki hürmüs ĥükemānuñ laķabıdur ve hürmüs üçdür evvelkisi idrįs 
payġāmbar Ǿaleyhi’s-selāmdur ki anlara hirmüs-i müŝelleŝ dirler üç ĥālı olduġçün ki hem payġāmbar 
hem pādişāh hem ĥakįm-idi ĥikmet-ile śāfį ķalayı döger śom altun iderdi ĥarekāt-ı nücūmiyyeden ve 
ġayrīdan ecrām-ı Ǿulviyye aĥvālında evvel söz söyleyen ve ŧıb Ǿilminde daħı ibtidā tekellüm iden 
bunlar-ıdı mıśrda śaǾįd nāĥiyesinde olurdı ħalķa ŧūfān-ı nūĥdan ħaber virüp anda źikr olınan bürbāları 
vech-i meşrūĥ üzre ve hiremleri bunlar yapmış-ıdı ammā ikinci hirmüs bābil ehlinden bir ĥekįm-i cihān-
ıdı üçünci hirmüs mıśr şehrinde sākin bir kimseydi be-ġāyet ĥāźıķ ve Ǿilm-i kįmiyā bilürdi 
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oradan nilüñ başını oñardı ki ile’l-ebed bir ķarār üzerine cereyān ide 21 yabana śapmaya 

ve anda meşhūr olan temāŝįl-i nüĥās heykelin düzdi ve nil içine dökildügi göli düzeltdi 

120B 01 bir vech-ile ki ol temāŝįl-i nüĥās olan ķaśrda seksen biş śūret vażǾ itdi ki cebel-

i ķumruñ altından 02 çıķduġı gibi nil śuyı Ǿacįb ve ġarįb tedbįrler-ile yir yir aķar gelür 

ol śūretlerüñ içlerine girür andan 03 boġazlarından ŧaşra çıķar ammā her birinden bir 

ķıyās-ı maǾlūm-ıla ve ölçü-y-ile girür çıķar şöyle ki arż-ı mıśra 04 nāfiǾ olan miķdārın 

on sekiz źirāǾ śu taķdįr itmiş-idi her źirāǾ otuz iki barmaķ olmaķ ĥisābınca 05 bārį 

anları bir vech-ile tertįb itmişdi ki ol śūretlere ancaķ bu miķdār śu girür çıķar artanı her 

śūretüñ 06 iki yanından ħaŧŧ-ı istivā ardınca olan ķumluķlara aķar ķum içine batar gider 

anlar-ıla intifāǾ olınmaz ve eger 07 böyle itmese nil śuyı uġraduġı yirleri hep baśar 

ġarķa virürdi ve nil śuyı ol śūretlerüñ 08 boġazlarından çıķduķdan śoñra bir ķaç ırmaķ 

olur ol ırmaķlar da yir yir aķup varurlar iki 09 göle dökilürler anlardan da çıķarlar 

varurlar bir Ǿažįm ulu gölde cemǾ olurlar andan cümlesi bir uġurdan 10 çıķarlar bir 

Ǿažįm ırmaķ olup arāżį-i mıśra ŧoġrı maǾmūr ve ġayr-ı maǾmūr yirler üzerinde aķar 

biñ 11 fersaħ miķdārı gitdükden śoñra arż-ı mıśrdan śaǾįd vilāyetinde üsvāna irişür ve 

źikr olınan 12 Ǿažįm göle mucįre-i kūrį dirler anuñçün ki bu kūrį didükleri ķaralar 

ŧāyifesinden bir 13 ŧāyifedür cümlesi ādem śūretinde vaĥşį ĥayvānlardur ellerine düşen 

ādemi yirler ol gölüñ 14 kenārları śırf anlaruñ memleketleridür nehr-i ġāna ve baĥr-ı 

habeşe daħı bu gölden çıķar nil bu gölden 15 çıķduġı gibi bu kūrį memleketini ve nanah 

memleketini ki bu da kānim74 ile nūbe arasında ķaralardan bir ŧāyifedür 16 ikisin yarar 

geçer damķalaya75 irdügi gibi ki nūbe memleketinüñ pāy-taħtıdur 17 kendünüñ cānib-i 

ġarbįsinden ġarb cānibine döner ikinci aķālime dökilür iki ŧarafı bile nūbe 18 vilāyetinüñ 

şehrleri ve köyleri kendleridür maǾmūre-i arżdandur ve dirler ki nil ħaŧŧ-ı istivādan 

geçdükden 19 śoñra aña bir śu ķarışur ki hindde nehr-i mekrān76 ŧarafından gelür ve bu 

nehr-i mekrān da nil gibi yılda 20 bir kerre artar ve kesilür ve timsāĥ gibi ve sāyir nile 

maħśūś olan balıķlar bi-Ǿaynihi anda daħı olur 21 bu rivāyetden ġayrı nil ħuśūśında 

e’imme-i tārįħden baǾżı şöyle źikr ider ki ādem-i nebį Ǿaleyhi’ś-śalavat 121A 01 ve’s-

selām oġlı şįŝ payġāmbara ki oġulları içinden atasınuñ duǾāsıyla nübüvvet anuñ 02 

                                                                                                                                               
74 kānim maġrib vilāyetinüñ nihāyetinde ķara memleketinde berber ŧāyifesi iķlįmlerinden bir iķlįmüñ 
adıdur 
75 bu damķala nūbe vilāyetinüñ ulu şehridür ŧānįŝden bir yüce Ǿālį sūrı vardur nil kenārında vāķıǾ 
olmışdur cümle nūbe memleketi nil kenārınca döşenmiş uzunı seksen günlik bir maǾmūr vilāyetdür 
76 baǾżı tevārįħ ehli źikr ider bu nehr-i mekrānuñ üzerinde yek-pāre ŧaşdan bir köpri vardur her kim ki ol 
köpri üzerine uġraya andan geçer defǾį istifrāǾ idüp ķarnında olanı ŧaşra döker ve eger geçerken 
üzerinde bir zamān eglense ķuśa ķuśa helāk olur eger niçe biñ ādem olurlarsa daħı ĥālları böyledür diyü 
getürür 
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ħānedānına śunılmışdı arż-ı mıśra varasın diyü vaśiyyet itmiş-idi ve ol zamānda arż-ı 

mıśra 03 eylün dirler-idi atasınuñ vaśiyyetiyle şįŝ nebį Ǿaleyhi’s-selām kendü evlād ve 

aķribāsıyla gelüp 04 arż-ı mıśrda ķondı evvelā ŧaġlar üstinde ŧaşlar içinde evler oyup 

anlarda sākin oldılar 05 şimdi daħı vilāyet-i mıśrda usyūŧ nāĥiyesinde ŧaşlar içinde 

oyulmış anuñ gibi evlerüñ nihāyeti yoķdur 06 dirler ġālib anlar zamānından ķalmışdur ol 

evleri görenlerden işitdük bir vechle vāsiǾ oyulmış 07 evler ve maġāralardur ki içlerinde 

at üstinde ādemler gönderler-ile oynasalar cāyizdür ve niçe yüz 08 ķaŧār at ve deve ve 

ķatır çekseler bacaķlarında belürsüz olur dirler bārį şįŝ payġāmbardan śoñra 09 oġlı anuş 

andan anūş oġlı ķaynān andan ķaynān oġlı mehlāyil andan mehlāyil oġlı hūd-ı benį 10 

Ǿaleyhi’s-selām andan hūd payġāmbar oġlı uħnuħ ki hürmüsdür ki idrįs payġāmbar 

Ǿaleyhi’s-selāmdur 11 terbiyet üzerine birbirleri ardınca arż-ı mıśrda oturdılar āħirde bu 

idrįs payġāmbar Ǿaleyhi’s-selām 12 gördi arż-ı mıśrda nil ırmaġı kendü ķolayına aķar 

gāh ŧaşup aķduġı mecrādan nā-gāh aşup 13 vilāyeti ser-tā-ser baśar żarūrį ħalķ 

kenārlarından çekilürler yüce yirlere ve ŧaġlar başlarına ķaçarlar hendese 14 Ǿilmi 

ķavāǾidince ki bu Ǿilm evvel anlardan çıķmışdur arż-ı mıśrda nile mecrālar taķdįr idüp 

śuyını yir yir 15 terāzūya aldı emr itdi yollarından yüceldecek yirlerden yüceldüp 

alçaldacaķ yirlerden 16 alçaltdılar sāyir maǾlūmları olduġı üzre her ne ŧarįķle ıślāĥ 

olunmalu-y-ısa ķavmlarına gösterdiler 17 anlar da buyurduķları gibi itdiler baǾde-hu nil 

geldügi ŧaraflardan ĥabeşe ve nūbeye ve bunlardan ġayrı niçe 18 vilāyetlere varup yolın 

tā oralardan bile oñardılar aķduġı yolı arż-ı mıśra varınca ĥisāb 19 idüp artması ve 

eksilmesi iǾtibārınca her ĥālına nažar eylediler Ǿilm-i ĥikmet üzre bir ĥüsn-i vechle 20 

tedbįrin itdiler ki artuķ yolı şaşmadı ile’l-ān daħı anuñ üzerine cereyān ider nilüñ 

aĥvālın 21 müşāhede iden kimse hįç bunda iştibāh eylemez ki bu elbette bir bunuñ gibi 

enbiyāya müstenid Ǿilm ve ĥikmet üzre 121B 01 olmaķ gerek yoħsa bu kesb-i Ǿulūm-

ıla ĥāśıl olur ķażiyye degildür aunñçün ki sāyir śular azalduġı vaķt 02 nil çoġalur ve 

ŧaşmaz illā mıśrda iħtiyār olduġı zamānda ŧaşar ki ol vilāyetüñ zirāǾatı vaķtıdur 03 ve bu 

müstemir her yıl bir ĥāl üzerinedür ve arż-ı mıśrda issinüñ tamām zamānında havā 

muĥkem ķurıyup Ǿālem cemād 04 mizācın baġladuġı ve kemāl-ı yübūset üzre olduġı 

ĥįnde havāyı ve ŧopraġı tertįb ider 05 faśla iǾtidāl virür ĥükemādan menķūldur mıśruñ 

havāsına nil ŧaşmaġ-ıla ruŧūbet gelmese yübūsetinden 06 ne insāna ve ne sāyir ĥayvāna 

maķar olmaġa ķābil olmaz-ıdı dirler ve tevārįħ ehlinüñ baǾżı mıśruñ 07 Ǿacāyibi 

aħbārında getürür ki evāyil-i aǾśārda mıśr pādişāhlarından Ǿamķām adlu pādişāh ki 

idrįs payġāmbar 08 Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām göge anuñ zamānında çekildi Ǿilm-i 

nücūm ve ĥikmetde be-ġāyet māhir-idi Ǿilmle 09 ŧūfān-ı nūĥ ķopacaġın bilüp ħaŧŧ-ı 
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istivādan öte cebel-i ķumr eteginde baķırdan bir ķaśr yapdı anda 10 yine baķırdan seksen 

biş Ǿaded timŝāllar itdi ki nil śuyı anlaruñ içlerine girür yine boġazlarından 11 ŧaşra aķar 

bir ŧaşlı yire dökilür andan arż-ı mıśra ŧoġrı gider ve ol ķaśrda bundan ġayrı daħı 12 çoķ 

Ǿacāyib ve ġarāyib nesneler daħı vardur dir bunuñ ķavlına münāsib ibnü’l-verdį 

ħarįdetü’l-Ǿacāyib 13 adlu kitābında eydür dünyā ırmaķlarında nilden başı uzaķ ırmaķ 

yoķdur zįrā bu iki aylıķ yol islām 14 vilāyetinde ve iki aylıķ yol kāfir memleketinde ve 

iki aylıķ yol berriyyelikden isüzlikde ve dört aylıķ yol da 15 ħarāb yirlerde yürür gelür 

bunuñ menbaǾı ħaŧŧ-ı istivādan öte cebel-i ķumrdadur mıśr pādişāhlarından 16 Ǿamķām 

ki (dillerince) aña hürmis-i evvel dirler hürmis-i ŝānį ĥażret-i idrįsdür bu Ǿamķāmı 

cinler götürdiler bu cebel-i 17 ķumra getürdiler nil zift deñizinden çıķup cebel-i ķumr 

altına nice girdügin gördi ve cebel-i ķumruñ eteginde 18 bir ķaśr yapdı anda seksen biş 

baķır timŝāllar düzdi ve cebel-i ķumr altından çıķan nil śuyın ol timŝāllar 19 içinde bir 

yire cemǾ itdi ve orada nil śuyı śalınup baġlanacaķ ve irkilüp dökilecek 20 niçe 

śanǾatlar işledi Ǿacįb ve ġarįb śanāyiǾ-ile cümle nili ol timŝāllar içine aķıtdı andan 

terāzūyla 21 ol timŝāllaruñ yine aġızların ŧaşra aķıtdı anlaruñ boġazlarından ŧaşra çıķıcaķ 

müteǾaddid ırmaķlar 122A 01 olup cümlesi vardı bir yirde iki göl oldı ol ki gölden daħı 

çıķup cümlesi vardı 02 bir yirde cemǾ olup baĥr gibi bir Ǿažįm göl oldı ki anuñ 

kenārları ķaralar memleketidür orada ŧarmā 03 adlu bir Ǿažįm şehrleri vardur ve ol gölüñ 

ortasına bir ŧaġ girür anı şimāl cānibine yarar çıķar 04 nil ol ŧaġdan çıķup bir ırmaķ olur 

aķar arż-ı nūbeye gelicek iki bölinür bir bölügi 05 maġrib vilāyetinüñ nihāyetine ŧoġrı 

gider ekŝer ķaralar memleketi bu bölügüñ kenārlarında vāķıǾ olmışdur 06 ve bir bölügi 

ĥabeşe vilāyetine ŧoġrı gider ki mıśr vilāyetine uġrayandur mıśr vilāyetine gelicek 07 

andan śanǾatla niçe ħalįcler kesüp her birin bir cānibe gider ulu arķlar itmişlerdür ki 

arż-ı 08 mıśrı śıvaran anlardur āħir yine bu arķlaruñ cümlesi birikür bir yire gelür varur 

aķdeñize dökilür 09 içinde mużmaĥill olur mıśra uġrayan bölügüñ meźkūr Ǿamķām şāh 

yolların şöyle tedbįr itmişdür ki 10 mıśr vilāyetine żarar idecek miķdārın ķumlar içine 

aķıtmışdur ķum içine batar gider ve eger cümlesi 11 śalı virilse dirler ki cümle arż-ı mıśrı 

nil śuyı baśar ser-tā-ser ġarķ iderdi ve kütüb-i tevārįħüñ 12 baǾżında şöyle meźkūrdur ki 

nilüñ menbaǾı ħaŧŧ-ı istivā ardında cebel-i ķumrdadur evvel cebel-i ķumruñ 13 on 

yirinden on ırmaķ çıķar bişi bir yirden varur bir Ǿažįm degirmi göl olur ve bişi daħı 14 

keźālik varur bir yirde daħı bir Ǿažįm degirmi göl olur andan bu iki gölüñ her birinden 

iki ırmaķ 15 çıķar cümlesi dört ırmaķ olur dört yirden aķar dördi de gelür bir yirde cemǾ 

olup yumurda 16 şeklinde söbi deryā-miŝāl bir Ǿažįm göl olur andan dördi bir yirden ol 

gölden çıķar anuñ 17 ayaġıdur ki aķar źikr olınan üslūb üzre mıśra ŧoġrı gider varur anda 
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bir niçe baħş olup 18 az geçmedin yine birikür iskenderiyye yanında ŧuzlu deñize dökilür 

ki aķdeñizdür ol göllerüñ śūretleri budur   

 

   19                          

 

 

 

 

Şekil 1. cebel-i ķumr 

 

ol dört ırmaķ budur ki ikisi bir gölden ve bu on ırmaķdur bişi bir göle ikisi bir 

gölden çıkar ve bişi bir göle ķoyılur  

122B 01 ve ehl-i eŝerden bir ķavm ĥikāyet iderler dünyāda bu dört ırmaķ 

seyĥūn ve ceyĥūn ve furāt 02 ve nil bir yirden çıķarlar ve ol yir cennet yirlerindendür ve 

ķarañu deñizden öte arż-ı źehebdür bu arż-ı 03 źehebde dördinüñ menbaǾı zebercedden 

bir ķubbe altındadur dördi de ķarañu deñizi dilüp geçerler aña uġramadın 04 bunlaruñ 

leźźetleri şekerden ŧatlu ve ķoħuları kāfūrdan gökçekdür ve ol ķubbeye isĥaķ 

payġāmbar Ǿaleyhi’s-selām 05 oġlı Ǿiyş oġlanlarından ĥāyid bin ebį şālūm adlu bir 

kimse ķarañu deñizi geçüp varmışdur dirler 06 rivāyet olınur bu ĥāyid payġāmbarlardan-

ıdı ĥaķ sübĥāne ve teǾālādan ĥācet diledi yā rabbį baña nil nereden 07 çıķar göster didi 

duǾāsı maķbūl olup ĥaķ sübĥāne ve teǾālā aña ķuvvet ve ķudret virdi ķarañu deñiz 

üzerinden 08 yüriyü yüriyü geçdi ayaġı ıślanmadı andan ayaġına bir ķaŧre śu bulaşmadı 

ve aña giderken otuz yıl şinlikde ve otuz 09 yıl ħarāblıķda ve isüzlik yirlerde yüridi źikr 

olınan altundan yirle zebercedden ķubbeyi ol vaķt gördi 10 dirler bunuñ ĥikāyeti tevārįħ 

kitāblarınuñ baǾżında mufaśśal meźkūrdur ĥattā bunı ol seferinde cennete daħı vardı 

dirler 11 cennet yirdedür diyen ķavlı üzerine rāst gelse olur ve nil cennetden çıķar 

didükleri ĥaķķında bir 12 ĥadįŝ-i şerįf de menķūldur ĥażret-i resūlullah śallāllahu Ǿaleyh 

ve sellem buyurur  13  yaǾnį nil śuyı cennetden çıķar 

eger çıķduġı ĥįnde 14 arasañuz içinde cennet yapraġından bulurduñuz diyü buyururlar ve 

baǾżı kütüb-i tevārįħ de źikr ider evāyilde 15 mıśr pādişāhlarından birisi Ǿaskerle gitdi 

nilüñ başın bulmaġa ķaśd itdi āħir yolları baķırdan bir ŧaġa 16 nihāyet buldı bir rivāyetde 

ol ŧaġ bir aķ ve berrāķ ŧaġ-ıdı be-her taķdįrçün ol Ǿasker bu ŧaġa iricek 17 güneş ŧoġup 

nūrı ol ŧaġa urdı defǾį şuǾāǾı ol leşker üzerine münǾakis oldı cümlesin ānį yaķup 18 

ġa
dįr-i Ǿažm  

adįr  

ebel-i 
ķumr  adįr  
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ķara kül eyledi ve baǾżı ehl-i aħbār źikr olınan dört ırmaķ yetmiş iki milletüñ yitmiş iki 

dili iǾtibārınca 19 yir yüzinde yetmiş iki bölük olurlar her biri bir vilāyete gider dirler ve 

baǾżılar bu dört ırmaķ kūh-ı ķān 20 içinde ķar ŧaġları vardur ol ŧaġlardan çıķarlar bunlar 

aślda ķar śularıdur yaz ķış ol ķarlar irimekden 21 ħālį olmazlar ĥaķ sübĥāne ve teǾālā yir 

yüzinde olan maħlūķātı maślaĥatı içün maĥż-ı luŧf ve Ǿināyetidür ki 123A 01 aķıdup śu 

ider ve nil ol baĥr-ı aħżeri yarar geçer yolda altun ve yāķūt ve zümürrüd ve mercān 

maǾdenlerine uġrar 02 ve eger ŧuzlu deñize uġramasa ve aña ħāricden ŧaǾāmın taġyįr 

ider nesne ķarışmasa leźźetinden ādem anı içmege 03 ķādir olmazdı dirler ve baǾżılar bu 

nil ırmaġı ki anuñ eski adı bāvundur bunuñ menbaǾı gizlüdür nereden 04 çıķduġı 

maǾlūm degildür ammā žāhire gelişi ĥabeşe vilāyetindendür dirler ve bu ķollaruñ 

śāĥibleri žāhir budur ki 05 źikr olınan ĥadįŝ-i şerįfi te’vįl iderler ve nil śuyı ĥaķįķat 

vilāyet-i mıśra ŧoġrı ĥabeşe diyārından 06 gelür ve nūbe memleketinden berü cenādil 

adlu yire gelince anuñ üzerinden mıśra berü nūbe gemileri gelür 07 ve alçaġa gider ve 

mıśr ŧarafından śaǾįdden giden gemiler aña varınca yoķışa gider ammā andan öte gemi 

geçemez 08 cenādilde nil içinde diş diş ŧaşlar vardur illā meger nil ŧaşa ol ŧaşlardan aşa 

andan geçile bārį 09 nil ırmaġı cenādilden geçer varur mıśr vilāyeti içinde iki ŧaġ arasına 

uġrar ki mıśrda oraya beyne’ 10 l-cebeleyn dirler ol ŧaġlaruñ ki ikisi de çıblaķ śāfį ķum-

ıla ŧaşdan mürekkeb ŧaġlardur biri şarķ 11 cānibine ve biri ġarb cānibinedür nil ikisinüñ 

ortasından geçer mıśr şehri öñine irer andan bir günlik 12 yol gitdükden śoñra iki bölinür 

bir bölügi varur dimyāŧ öñinde aķdeñize ķarışur bu bölüge diyār-ı mıśrda 13 baĥr-ı şarķį 

dirler ol bir bölügi aśıl nildür ve çoķ bölügidür varur reşįd yanında bu daħı aķdeñize 14 

ķarışur bu bölüge mıśrda baĥr-ı ġarbį dirler ve dirler ki nil çıķduġı yirden reşįd yanında 

deñize ķoyulduġı 15 yire varınca mābeyn ŧoġrı gitse-y-idi taķrįbā sekiz biñ altı yüz on 

dört mįl yir olurdı 16 ammā arada şarķen ve ġarben cenūben ve şimālen niçe egilüp 

bükilmeleri vardur buña nažar olınsa müddet-i müsāferetinüñ 17 ĥadd ve ġāyeti yoķdur 

beher-ĥāl dirler ki tamām dört aylıķ yol ħarāblıķda ve iki aylıķ yol ķaralar 

memleketinde ve bir 18 aylıķ yol islām memleketinde yürür andan acı deñize dökilür ve 

mıśr vilāyetinde nilüñ her yıl artup eksildügin 19 bilmek içün evāyilde ve evāħirde niçe 

binālar itmişler-idi ki ıśŧılāĥlarınca aña miķyās dirler baǾżılar 20 ķavlınca bunı evvelā 

evāyil-i kitābda źikr olınan ĥaślįm itmiş-idi ve baǾżılar ķavlınca ibtidā anı yūsuf 

payġāmbar 21 Ǿaleyhi’s-selām münüf şehrine binā itmişdi bārį sāyiri hep ħarāb olmışdur 

ĥāliyā müstaǾmel olan 123B 01 eski mıśr ķarşusında cezįrede ki şimdi aña ħalķ ravża 

dirler mevcūd olan binā-yı Ǿažįmdür ki 02 tārįħ-i hicretüñ iki yüz on altısında mıśra 

geldüginde anı me’mūn ħalīfa binā eylemişdür baǾżılar aślda 03 süleymān bin Ǿabdü’l-
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meliküñ ħilāfeti zamānında yapılmış-ıdı me’mūn ħalīfa anı başdan yapmadı belki 

yıķılmış-ıdı 04 Ǿimāret itdi dirler beher-ĥāl nil üzerinde felek-esās bir Ǿažįm miķyāsdur 

ki aślda mesciddür içinde 05 cemāǾat-ıla namāz ķılınur be-ġāyet şerįf ve laŧįf ve žarįf 

mekāndur kendü yüksek yirde egerçi nil üzerine 06 ĥavāle yapılmışdur üzerinde bir 

ķalǾa-ı üstüvār gibi ŧurur ammā orta yirinde niçe ayaķ nerdübān-ıla inilür 07 aşaġasında 

nil śuyınuñ yüzi ber-ā-berliginde bir deriñ ĥavż itmişlerdür ki anuñ içine nilden śu 

dökilecek 08 yol vardur ve ol ĥavżuñ orta yirinde bir aķ müstaķįm mermer direk diküp ol 

direkde yir yir Ǿalāmetler 09 itmişler mertebe mertebe birbiri üzerinde nişānlar 

ķomışlardur ki her gice nil ŧaşduķca ol yoldan śuyı ol 10 ĥavż içine girür nilüñ artduġı ve 

eksildügi iǾtibārınca śu yā ol nişānlardan birine çıķar  ve yā anlardan 11 birine aşaġa 

iner  ve yā nil ber-ķarār-ısa kemā-kān yirinde ŧurur üzerinde ķadįmden ķonmış ĥāfıžları 

vardur 12 anlar anuñ Ǿilmin bilürler ġayrı kimseye ögretmezler anlara ibn-i ebi’r-reddād 

dirler bir nesl oġlanlarıdur nil ŧaşmaġa 13 başladuġı gibi anlar miķyās üzerinden ħālį 

olmazlar gicede gündüzde muttaśıl bu maślaĥat üzerine dururlar her gicede ol 14 

nişānları yoķlarlar her ķanķı nişāna çıķmış ise andan śu ne ķadar źirāǾ ve ne ķadar 

ıśbaǾ ŧaşmış ve yā eksilmişdür 15 bilürler aña göre ĥükm iderler yarındası śabāĥ olduġı 

gibi ol gicenüñ aĥvālın kāġıdlara yazup eger ziyāde 16 olmış ise sürūr ħaberi-y-idügin 

iǾlām içün ol kāġıdlaruñ üzerine zaǾferān77 sürerler evvel mıśruñ 17 ĥākimine andan 

mertebelerince ekābir ve aǾyānına iletüp muştılarlar müjde-gāne alurlar andan yüriyüp 

mıśruñ 18 esvāķ ve kūçe ve bāzārlarında nidā iderler bu gice nil śuyı bu miķdār ziyāde 

oldı dirler ħalķ işidüp 19 sevinürler şükr ü ŝenā iderler her biri ĥālınca müjde-gāne virür 

ve eger ziyāde olmayup ĥālı üzre tevaķķuf itse 20 ve yā eksilse bunı da bi-Ǿaynihi her 

gün vech-i meźkūr üzre ħalķa iǾlām ve iǾlān iderler ve lākin bu defǾa 21 ĥākime ve 

aǾyāna iletdükleri kāġıdlar üzerine zaǾferān sürmezler ve bi’l-cümle nil śuyı ŧaşmaġa 

başladuġı 124A 01 zamānuñ evvelinden tā ķarārın bulup kesilinceye degin bir niçe ay 

anuñ aĥvālına muķayyed olurlar mıśruñ 02 śaġįr ve kebįrinüñ ve źükūr ve ināŝınuñ ol bir 

ķaç ayda bundan büyük endįşe ve iġvāları yoķdur muttaśıl 03 nil aĥvālına mültefitlerdür 

anuñ ziyāde ve noķśānın tecessüs iderler Ǿale’l-ħuśūś śu ķarārın bulup nefs-i 04 mıśr 

içinde olan ħalįc-i kebįri78 kesmelü olıcaķ ki bu kesilmeyince sāyir ħalįcleri kesmege 

icāzet olmaz üç 05 dört gün Ǿale’t-tevālį śabāĥdan aħşama aħşamdan śabāĥa degin 
                                                                                                                                               
77 śaru renkde ferāĥ ve sürūr olduġı bābda ĥadįŝ-i şerįf vārid olduġından ġayrı ķurān-ı ķadįmde daħı 
ARAPÇA āyet-i kerįmesinde delālet vardur 
78 zįrā ĥikmet üzre tertįb olınmış ħalįclerdür sābıķā dinen üzre bunlaruñ ķamusı hendese Ǿilmi üzre 
idilmişdür şöyle ki mıśr içinde olan baş ħalįc kesilmedin sāyiri kesilse niçe günlik yiri śu baśmaz żāyiǾ 
olur gider arż-ı mıśra niçe kerre yüz biñ altun noķśān lāzum gelür 
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mıśruñ irkegi ve dişisi işlerin 06 güçlerin ķoyup cümle śıġār ve kibārı ve pįr ve cüvānı ve 

müsāfir ve muķįmi dügün bayram günleri gibi ayaġ üzre gelürler 07 varup nil 

kenārlarına dirilürler köşe köşe envāǾ-ı şādīlıķlar iderler niçe dürlü luǾb ve lehv ve 

ŧaraba meşġūl olurlar ŧaraf 08 ŧaraf hezār yirde hengāme ve ġavġālar ve dürlü dürlü 

temāşālar peydā olur nil içine tamām bir niçe yüz gemiler śalarlar içleri temāşācılar (ıla) 
09 māl-ā-māl olup muķābele-i mıśrdan eski mıśr öñine varınca gāh aşaġadan yuķaruya 

gāh yuķarudan aşaġaya varup 10 gelürler gicelerde her gemi içlerinden ateş işleri atup 

havā yüzini āsmānįler-ile pür-nücūm ve şahāb iderler ol bir ķaç günde 11 içlerinde bir 

Ǿaceb şinlik olur ki anuñ üzerine bir şinlik daħı olmaz evāyil-i aǾśārdan çerākise 

zamānı āħir 12 olıncaya degin mıśrda pādişāh olanlar kendüler bu cemǾiyyetde bi’ź-źāt 

cümle ekābir ve aǾyān-ı salŧanatları-y-ıla bile 13 ĥāżır olup miķyās üzerinde ħāś ve 

Ǿāma Ǿālā sumāŧlar çekerler fuķarāya çoķ taśadduķ ve iĥsānlar iderler-imiş 14 ve 

mıśrda bir Ǿavrat ere varmaķ istese elbette ĥįn-i Ǿaķd-ı nikāĥda bunı bile şarŧ ider ki eri 

olacaķ 15 kimse anı bu temāşādan menǾ itmeye şöyle ki eri bunı şarŧ itmese Ǿavrat 

nikāĥa ķāyil olmaz ol 16 ere varmaz āħir bunı şarŧ iden ere varur ve müfessirlerden 

baǾżı firǾavn ķıśśasında ķurān-ı ķadįmde źikr 17 olınan yevm-i zįnetden murād bu nil 

kesildügi gündür dirler maǾlūm oldı bu vażǾları çaķ firǾavn zamānından 18 ķalmış 

sünnet-i seyyi’e-y-imiş anuñçün ki bu bir ķaç gün içinde şeb ve rūz nil kenārlarında ol 

ķadar fısķ ve fücūr 19 ve melāǾib ve menāhį olur ki dinse görmeyen inanmaz ve bi’l-

cümle nil ħuśūśında mıśrlunuñ bu itdükleri 20 ĥareket ve ıžŧırāblar cühhāl-ı nāsdan iñen 

müstebǾad olmasa olur anuñçün ki fi’l-ĥaķįķa Ǿāmmeten mıśr ehlinüñ 21 emr-i 

maǾāşları bi-iźnillah nil śuyına mütevaķķıfdur her ne yıl ki nil śuyı ķarārınca gele ve 

vaķtında ŧaşa içlerinde 124B 01 ucuzlıķ olur kendülere vefā itdüginden ġayrı niçe 

memleketlere andan ġılāl-ı mütenevviǾa gider eŧrāf-ı vilāyeti 02 ķandurur bahāsından 

vāfir māl ellerine girür ve eger neǾuźü-billah bir yıl nil ŧaşmaya ve yā ŧaşarsa vaķtıyla 

ŧaşmaya 03 nihāyet mertebede ķaĥŧ olur içlerinde ŧaş ŧaşa ŧoķınur ħalķ niçe ideceklerin 

bilmezler ġayrı iķlįmden 04 aña tereke gelmek ve źaħįre yitmek iĥtimālı daħı yoķdur 

żarūrį cümlesi ķırılmaķ muķarrerdür anuñçündür ki dirler āħir 05 arāżį-i mıśruñ helāk ve 

ħarābı nildendür bir ķaç yıl muttaśıl ŧaşmasa işi tįz tamām olur belki zamān-ı evāyilde 06 

bu cihetden bir niçe kerre ħarāb olmış śoñradan yine Ǿimāret olınmışdur ve baǾżılar 

rivāyet iderler tārįħ-i 07 hicretüñ Ǿalā-vāżıǾı efđalü’s-selām üç yüz altmış ikinci yılında 

sābıķā źikr olınan muǾizz li-dįnillah ħalīfa nilüñ 08 ŧaşduġı ħaberin Ǿavām arasında 

nidā itdürmegin ne maǾnāsı var hemān benümle vezįrüm cevher-i ķāyide bildürdükleri 
09 yiter diyü bunuñ üzerine yasaġ itdi ol yıl bu yasaġınuñ bir fāĥiş żararı oldı bildi anı 
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ibtidā ķānūn 10 iden ķolayına itmemiş żarūrį yine ol yasaġı bozdı kemā-kān Ǿalā 

mele’in-nās vech-i meşrūĥ üzre nidā itdürür 11 oldı anuñçün ile’l-ān daħı bunuñ 

üzerinedür ve ol yıl olan żarar-ı fāĥiş daħı bu-y-ıdı ki nil ŧaşar mı 12 ŧaşmaz mı 

kimsenüñ maǾlūmı olmayup nā-gāh ŧaşmaya diyü evvelden ġallesi olan śatmadı bahālu 

olıcaķ śatam 13 didi ölince ġallesin śaķlayı ķodı ve aķçası olanlar nā-gāh ķaĥŧ ola 

şimdiden bir miķdār tereke alayın ĥıfž 14 ideyin diyü mülāĥaža itdi bu ŧarįķle müşterį 

çoġaldı tereke ise görinmedi ħalķ neyleyeceklerin bilmediler nā-gāh 15 içlerinde bir 

Ǿažįm ve elįm ķaĥŧ vāķıǾ oldı ve yine nil aĥvālında ĥikāyet olınur ki Ǿamrū bin el-Ǿāś 
16 rađıyallahu Ǿanh ĥażretleri mıśrı kāfirler elinden fetĥ itdügi zamānda bevune ayı 

olıcaķ ki şühūr-ı Ǿarabiyyeden 17 şevvāl ayıdur ki ittifāķ ol yıl ĥaśād vaķtına gelmiş-idi 

mıśr ħalķı Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretlerine gelüp bu 18 bizüm nilümüzüñ ķadįmden 

ķalmış bir Ǿādeti vardur ol Ǿādetin virmeyince ŧaşmaz ne buyurursız 19 Ǿādetin virecek 

vaķt geldi diyü Ǿarż-ı ĥāl eylediler Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri Ǿādeti nedür diyü 

buyurdı 20 bu aydan on iki gice geçdükden śoñra içümüzden birümüzüñ bir bākire ķızın 

buluruz atasına 21 anasına varur yalvarur ne virürse yüz virür ikisini de rāżī ķılıruz ve’l-

ĥāśıl tamām murādlarınca māl 125A 01 virüp ol ķızı atasından anasından ĥüsn-i 

iħtiyārlarıyla śatun aluruz ve hezār altun incüyle 02 ve niçe fāħir ķaftānlar-ıla muĥkem 

ŧonatduķdan śoñra ol ķızı nil içine ataruz Ǿādeti budur dirler Ǿamrū 03 bin el-Ǿāś 

ĥażretleri islām milleti içinde bu aśl nesneler olmaz dįn-i islām kendüden evvel gelen 

bunuñ 04 emŝālı fāsid nesneleri ibŧāl itmişdür diyü buyurup aña rıżā virmedi ve bu 

Ǿādetlerin itdürmedi 05 bunuñ üzerine üç ay geçdi nil ŧaşacaġı zamān geldi gördiler 

azdan çoķdan nil hįç ŧaşmadı ħalķ 06 be-ġāyet mutażaccir olup hemān arż-ı mıśrdan 

ŧaġılmaķ niyyetin eylediler Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri ħalķuñ bu niyyetlerin 07 ŧuyup 

ĥażret-i Ǿömere rađıyallahu teǾālā Ǿanh nāme yazup ķıśśayı bildürdi ĥażret-i Ǿömer 

daħı Ǿamrū bin 08 el-Ǿāśa cevāb-nāme yazup mażmūn-ı şerįfinde dįn-i islām kendüden 

evvel gelen fāsid āyįnleri ibŧāl 09 itmişdür didügüñde iśābet itmişsin hem didügüñ 

gibidür ĥāliyā mektūbumla saña bir bıŧāķa gönderdüm 10 varduġı gibi anı nil içine atasın 

diyü buyurmışlar-ıdı nāmeleriyle bıŧāķa Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretlerine vāśıl 11 olıcaķ 

bıŧāķayı79 açup içinde olanı oķıdılar gördiler böyle yazılmış-ıdı  12 

 13  türkįce 

ĥāśıl-ı maǾnā-yı şerįfi bu allah teǾālānuñ 14 ķulı Ǿömerden ki mü’mįnlerüñ emįridür 

                                                                                                                                               
79 bıŧāķa şol śarķuya dirler ki anuñ içinde bir nesne ola 
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mıśr ehlinüñ niline bir mektūbdur aña didügümüz budur ki eger senüñ ŧaşduġuñ 15 

degilse illā senden ise ŧaşma saña minnetümüz yoķ ŧaşduġuñdan geçdük ve eger seni 

ŧaşduran degilse 16 illā allah teǾālāysa ki birdür ve muǾānidleri ķahr idicidür senüñ 

ŧaşduġuñ andan isterüz minnetümüz allah teǾālā 17 ĥażretinedür dimekdür Ǿamrū bin 

el-Ǿāś ĥażretleri içindekin oķıduķdan śoñra ehl-i mıśruñ yevm-i śalįb dimekle 18 

maǾrūf günlerinden bir gün öñürdi ki her biri bil ŧaşmaduġı içün mıśrdan çıķup gitmege 

yaraķlanı 19 yorurlar-ıdı bıŧāķayı nil içine bıraķdı śalįbleri köni śāĥibin gördiler bir 

gicede allah emri-y-ile tamām 20 on altı źirāǾ bir yirden ŧaşdı ki nihāyet-i mertebesiydi 

ve ol zamānda śu bu miķdāra irdügi gibi nili keserlerdi 21 ħalķuñ ıžŧırābı sākin oldı ol yıl 

muĥkem ucuzlıķ olup ġılāl cinsi oñdı ĥażret-i Ǿömerüñ 125B 01 rađıyallahu Ǿanh 

vilāyetleriyle andan śoñra daħı nilüñ ŧaşması emrinde hįç ġayrı nesneye iĥtiyāc olmadı 
02 bāb źikr-i Ǿacāyibü’n-nil 03 nil ırmaġı içinde balıķdan ve ġayrıdan Ǿacāyib ve 

ġarāyib ĥayvānāt vardur semek-i ruǾāde dirler 04 bir balıķdur ki yuķaruda baǾżı aĥvālı 

źikr olınmışdur eger aña ādem her ne ŧarįķle olursa olsun gerek çıblaķ 05 eliyle gerek 

eline biz gibi bir nesne śarup yā aġaç gibi bir nesne alup aña yapışsa elbette eli ve sāyir 

aǾżāsı ķurılur 06 fi’l-ĥāl ŧutmaz olur ve eger elinden śalı virse kemā-kān eli ve aǾżāsı 

açılur evvelki ĥālına varur bu 07 vāķıǾdur ŝüķāt-ı nāsdan işitdük kerrāt-ıla tecribe itdük 

ol balıġuñ aĥvālın böyle bulduķ dirler ve dirler ki 08 bu balıġı dirile başı aġrıyan ādemüñ 

başı üzerine ķosalar fi’l-ĥāl başınuñ aġrısı gider ve baǾżılar eydür ol 09 balıġuñ bir 

ħāśśası da budur ki ķaçan bir Ǿavrat anuñ etinden bir pāresin kendüde götürse eri andan 
10 ayrılmaġa ķādir olmaz keźālik er götürse Ǿavratı andan müfāraķata ķādir olmaz 

şįrįnlik didükleri maślaĥat içün 11 mücerrebdür ve ĥikāyet olınur ki endülüs vilāyetinde 

mālaķa şehri śuyında bu ruǾāde balıġına beñzer bir balıķ olur cümle 12 ruǾāde 

balıġında źikr olınan ħāśśalar anda daħı vardur illā bu ķadar var ki anuñ eti yinmege 

ķābil degil belki zehri 13 ķātildür dirler ki bir bölük müsāfir kimseler bilmeyüp ġafletle 

anı yidiler cümlesi fi’l-ĥāl bir yirden ķırıldılar ve nilde 14 olan maħśūś cānavarlardan 

biri de saķanķūr balıġıdur ki nil kenārlarında ķum içinde olur anda avlarlar 15 bunı aślda 

timsāĥ neslidür dirler vāķıǾā şeklde hemān timsāĥa beñzer ikisi de sāyir diyārlarda 

keler didükleri 16 cānavaruñ Ǿaynįdür ve lākin timsāĥ be-ġāyet büyük olur uzunı 

yigirmi biş ķarış bel daħı ziyāde ve ķalıñlıġı 17 ādem gevdesince daħı ziyāde timsāĥ 

bulınur ammā saķanķūr kiçirekdür nihāyet bir iki ķarış ancaķ olur baǾżılar aślda 18 

saķanķūr timsāĥuñ yavrusıdur yumurdadan çıķduġı gibi śuya düşen yavrusı timsāĥ olur 

ķum içinde 19 ķalan yavrusı saķanķūr olur dirler bunı balıķdan Ǿad itdükleri nil śuyına 

çoķ girer yoħsa ĥaķįķatda 20 ĥayvān-ı berrįdür ve bu saķanķūr irkeklü dişilidür 
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irkeginüñ ħorūs ħāyeleri gibi iki ħāyeleri vardur ve dişisi 21 yigirmiye yaķın yumurda 

yumurdlayup anları ķum içinde gömer irkeginüñ keler gibi iki źekeri ve dişisinüñ 126A 
01 iki ferci olur saķanķūr ādemi ıśırduġı gibi defǾį śu arar eger śu bulursa içine girer ve 

eger śu bulmazsa 02 defǾį tebevvül ider südügi üzerine yuvalanur bunlardan birin ide 

bilürse fi’l-ĥāl ıśırduġı kimse ölür kendüsi 03 ķurtılur ve eger ol śuya irişmedin ve yā 

südügi üzerinde yuvalanmadın ıśırduġı kimse śuya girse ol 04 saķanķūrdan evvel 

deprense fi’l-ĥāl saķanķūr ölür ıśırduġı kimse ķurtılur ölmez ve saķanķūruñ 05 cimāǾ 

ħuśūśında etinüñ nefǾi meşhūrdur hįç aña inkār ider kimse yoķdur ammā dişisinden 

irkeginüñ nefǾi 06 artuķdur belki bu ħāśıyye ancaķ irkegi etindedür dişisi etinde 

degildür dirler ve eyüsi rebįǾ aylarında avlanandur 07 gevdesinden daħı aśl nefiǾ 

ķuyruġınuñ dibi yanlarıyla göbegi kenārlarında olan yirlerdedür ŧutulduġı 08 gibi tāze-y-

iken etini ayırtlamaķ gerekdür avlanduķdan śoñra bir miķdār diri ŧursa yaġı erir eti 

arıķlar Ǿameli żaǾįf 09 olur ve ŧutulduġı gibi evvel tiryāķ-ı fārūķ yılanın kesdükleri gibi 

anuñ başın ķuyruġın etine zehri 10 sirāyet itmedin Ǿale’l-fevr ikisin bir yirden kesmek 

gerek ve Ǿaķabınca ķarnın uzadı yarup içinde olan 11 fażalātuñ bögrekinden ve 

küsbesinden ġayrısın hep yabana atup baǾde-hu için ŧuz-ıla ŧoldurup ve ķarnın 12 yine 

diküp bir havāsı muǾtedil gölgede başı aşaġa aśmaķ gerek ki tamām ķurıya eti azmaķ 

iĥtimālı ķalmaya andan śoñra 13 bir ķap içine ķoyup ol ķabı da seped gibi ve yā sepede 

şebįh içine havā girüp çıķar ħāricden havā ķapar 14 bir žarf içine ķoyup vaķt-ı hācete 

degin bir havā ŧoķınur yirde aśa ķomaķ gerek ki müteǾaffin olmaya ve saķanķūruñ 15 eti 

tāze-y-iken ĥārr-ı rabŧdur ķurısa ĥarāreti artar ve ruŧūbeti eksilür mizācı ĥarr-ı yābis olan 

kimselere münāsib 16 degildür belki mizācı bārid-i rabŧ olanlara münāsibdür etin 

yaluñuz da istiǾmāl itseler ve terkįbe ķoyup yiseler de 17 olur ikisinüñ de nefǾi vardur 

ammā yaluñuz etin istiǾmāl itmegüñ nefǾi artuķdur ve Ǿameli ziyādedür ķurıduķdan 

śoñra 18 eti bir miŝķāldan üç miŝķāla varınca yinse olur yaş ve mizāc ve memleket 

ĥasebince bunlar müteĥammil olduġına 19 göre istiǾmāl olına eti saĥķ olınup yā Ǿasel 

şerbetiyle ve yā ķurı üzüm śuyıyla yoġırılup yine ve yā 20 ķurıla nįm-birişt yumurda 

üzerine ekilüp yine ŧarįķ-i istiǾmālı da budur ve nilüñ Ǿacāyibinden biri de deñiz atı 21 

didükleri cānavardur nūbe memleketinde danķala80 ile Ǿalveh vilāyetlerinüñ mābeyni ki 

ġāyet-ile maǾmūr mezāriǾ ü merāǾįsi 126B 01 ve żıyāǾ ve ribāǾ ve śaĥārāsı ve naħl 

ve naĥl ve ezhārı ve germ ve bāġ ve bostān ve eşcārı çoķ ve ziyāde beyābanlıķ 02 cibāl 

ve tilālı ve sibāǾ ü vuĥūşı ve ķurdı ķuşı ve śusuzlıķ deştį yirleri vāfir köşelerdür ve ol 
                                                                                                                                               
80 danķala ve damķala ve dengele üçi de birdür nūbe memleketinde bir ulu şehrüñ adıdur 



256 
 

nevāĥįde 03 nil ırmaġı niçe günlik yola degin gāh maşrıķa döner gāh maġribe bu deñiz 

atı ekŝeriyyā nilüñ oralarda aķan yirlerinde 04 olur nil balıķlarından maǾnįde bir 

balıķdur dirler ki nilde ol olduġı yire aślā timsāĥ uġramaz her vażǾında 05 ķurıda olan at 

gibidür illā ki ķurı atınuñ yalısı ķuyruġı uzundur ve śūreti gökçekdür bunuñ eyle 

degildür 06 yalısı ķuyruġı ķıśadur ve alnı ziyāde giñdür ve ŧırnaķları yaban śıġırı 

ŧırnaķları gibi çataldur ve cüŝŝede 07 atdan küccükdür ve ayaķları at ayaķlarından 

ķıśacuķdur at ŧonından her ŧonda olur ve boynı ķulaġı 08 at ķulaġına şebįhdür ammā 

ķuyruġı śu śıġırı ķuyruġı gibidür ve aġzı ġāyetle büyükdür timsāĥ gibi bu da 09 üst 

çeñesin oynadur at gibi kişner ve ziyāde keskün ve ķuvvetlü azu dişleri vardur anuñçün 
10 anuñ-ıla cenge timsāĥ ķādir degildür timsāĥı bulsa mecāl virmez yir ve her vech-ile 

timsāĥa ġālibdür 11 incindügi vaķt nil içinde giden gemilere ŧolaşur ġarķ ider ve nil 

kenārlarına çıķup ot 12 otlar ammā dirler ki bir uġurdan biş on Ǿaraba belki daħı ziyāde 

otı yir ve derisi ġāyetde ķalıñdur 13 andan nūbe vilāyetlerinde ķalķan düzerler aña ne oķ 

geçer ve ne gönder anı ne bıçaķ keser ve ne ķılıç nihāyet mertebede 14 saħįn ve muĥkem 

ve ħaşįn derisi vardur andan ķırbaç dirler bir deynek düzerler be-ġāyet muķavvem 

nesnedür 15 mıśra çoķ getürürler ekŝeriyyā diyār-ı mıśrda ĥākimler ādemi anuñla 

dögerler yaş-iken derisinden bir dilim ķayış 16 dilerler-imiş ķurıduġınlayın źikr olınan 

üzre bir muĥkem ve muķavvem deynek olur-ımış maǾnįde ol deynek 17 anuñ derisinden 

bir ķayışdur ammā ķalıñlıġından ķurıduġında rāst bir yoġun deynek olur egerçi 18 

ķıvāmda aġaç gibi degildür ķayış maķūlesidür ammā aġaç Ǿamelin ol da ider ve buraya 

degin źikr olınan 19 tevārįħ kitāblarında yazduķları üzre anuñ aĥvālını beyāndur ammā 

faķīr-ı mıśrda ol cānavaruñ birini gördüm ġāyetle 20 ķabįĥ şekl cānavar-ıdı ve at ki 

ĥayvānāt içinde ĥüsn-i şekl-ile mevśūf olanlardandur anuñ ata hįç müşābeheti 21 yoġ-ıdı 

ammā ādemle üns ŧutmış-ıdı ĥattā bir oġlancuķ at gibi üzerine biner gezerdi hįç 

ŧınmazdı ve rivāyet 127A 01 iderler bu deñiz atı ķurıda baǾżı yundlara ķarılur andan 

ŧoġan ķulun ziyāde güzel at olur zamān-ı 02 evāyilde ittifāķ bir müsāfir kimse nil 

kenārında ķondı bilesince bir yundı var-ıdı nā-gāh gördi 03 nilden bir deñiz atı çıķdı ŧonı 

ķara-y-ıdı ammā gevdesinde aķça gibi aķ aķ pulları var-ıdı ol kişinüñ 04 yundına ķarıldı 

yund andan ĥāmile olup zamānı gelicek bir ġāyet güzel ķulun ŧoġurdı ol kimse 05 ŧamaǾ 

idüp gine ol vaķt gelicek tekrār gelüp nil kenārında ol ķonduġı yirde yine ķondı yund da 
06 ķulını da kendü-y-ile bile-y-idi umardı ki ol at nilden gine çıķa yundına bir daħı ķarıla 

anuñ 07 gibi bir ķulun daħı eline gire nā-gāh gördi bi-Ǿaynihi ol at nilden gine çıķdı ol 

ķulunı gördügi gibi 08 yanına varup anı biraz ķoħuladı andan defǾį nil içine śıçradı 

ardınca ķulun da bile śıçradı nile 09 gitdi artuķ çıķmadı ĥerįf bir zamān orada bekledi 
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gördi olmaz ķodı yolına gitdi boynuz isterken 10 ķulaķdan çıķdı meŝeli vāķıǾ oldı ve 

dirler ki nilüñ her yıl ne miķdār ŧaşacaġın (ol vilāyetde) bu deñiz atınuñ izinden 11 

bilürler mücerrebleridür nil kenārlarında ķaraya çıķup gezdüginde nereye degin çıķarsa 

ki izinden 12 bellüdür elbette ol yıl nil śuyı ol ķadar yiri baśar andan tecāvüz itmez dirler 

ittifāķ śudan kenāra çıķsa 13 ekin bulduġı yirde be-ġāyet żarar ider bir gicede bir deñiz 

atı mümkindür ki bir ŧarla ekini götüri yiye 14 tamām ide ve Ǿādeti bunuñ üzerinedür ki 

śudan çıķsa bir ŧarla ekin bulsa anı çıķduġı gibi 15 yimege başlamaz belki ol ŧarladan 

yiyecegi miķdārı yiri ķarār ider ŧoġrı oraya varur oradan yimege 16 başlar ve śu kenārına 

gelince orayı götüri yir andan śu içer döner ol yidügin orada istifrāǾ ider 17 cümlesin 

aġzından ŧaşra döker ol ķuśduġı tekrār biter yiñi ekin olur ķaçan ol diyāruñ 

mezraǾalarında 18 deñiz atından żarar ziyāde olsa śāĥibleri ekinleri içine yir yir vāfir 

türmüs dökerler ve türmüs baķladan kiçirek 19 bir dānedür ki ehl-i mıśr anı dögerler unı-

y-ıla ŧaǾām ardınca ellerin yurlar kepek gibi bir aķ nesnedür laŧįf 20 rāyiĥası vardur elüñ 

yaġın ve kirin alur ve eli yumşadur bārį ekin śāĥibleri ŧarlaları içinde 21 ekinleri arasına 

yir yir ol türmüsden vāfir döküp gitdüklerinden śoñra deñiz atı çıķar ekin-ile bile 127B 
01 anı yir döner śuya gelür vāfir śu içer ķarnında śu-y-ıla türmüs toħumı şişer ķabarur 

defǾį deñiz atınuñ ķarnı 02 ürilür ŧuluma döner āħir ķarnı yarılur ölür ölüsi śunuñ yanına 

gelür derisin śoyup alurlar 03 ĥavāyiclerine śarf iderler anuñ şūr ü şerrinden ķurtılurlar 

ve bu deñiz atınuñ dişi yürek aġrısına nāfiǾdür 04 dirler ki nil kenārında olan ķaralardan 

birini sancu ŧutsa anuñ dişin bir yirine baġlarlar fi’l-ĥāl 05 sancusı diñer ve deñiz atınuñ 

kemügin yaķup külin yaġ-ıla yaķu idüp ĥāşā sereŧān didükleri 06 zaĥmet üzerine ursalar 

bi-iźnillah ānįce eŝerin ķomaz fi’l-ĥāl defǾ ider ve ħāyelerin ķurıdup saĥķ 07 itseler 

aġulu cānavarlar ıśırduġı yire ursalar nāfiǾdür ve derisin bir ķaryenüñ ortasında 08 göme 

ķosalar ol ķaryeye (ŧolu gibi sil gibi) hįç bir āfet irişmez ve derisin yaķsalar külini şiş 

üzerine ķosalar şişi 09 sākin ķılur ve nilde olan ĥayvānāt-ı Ǿacįbenüñ Ǿacebi timsāĥdur 

keler śūretinde bir cānavardur ammā büyükdür 10 gevdesinüñ uzunluġı sekiz arşun ve 

başınuñ uzunluġı iki arşun timsāĥ bulınur her birinüñ dört 11 ayaġı vardur ve ķuyruġı 

uzundur ķılıç gibidür iki yanları keskün kemükdür ve ortası daħı śırf kemükdür 12 

çalsalar ķılıç kār itmez aġzı be-ġāyet büyükdür üst çeñesinde tamām altmış azu dişi ve 

alt çeñesinde 13 ķırķ azu dişi vardur her iki büyük dişinüñ ortasında dört köşelü bir 

küccük dişi daħı olur ki 14 aġzını yumsa anlar birbirlerine girür şöyle ķapaşur ve yaķışur 

ki dişlerinüñ arasından śu śızmaz ve sāyir 15 ĥayvānāt bir nesne çiynese alt çeñesin 

oynadur üst çeñesi yirinde ŧurur timsāĥ eyle degildür 16 belki çiynerken anlaruñ 

Ǿaksidür bunuñ alt çeñesi yirinde ŧurur üst çeñesin oynadur ve dili 17 ġāyet uzundur 
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ādemi ve ķoyunı hįç ildürmez yuŧar atı deveyi sāyir bunlara beñzer berrį ĥayvānātı 18 

bulsa mecāl virmez ŧutar öldürür ve timsāĥ nilden ve sind ırmaġından ġayrı śuda olmaz 

her ķaçan 19 śunuñ kenārına bir ādem geldügin görse śu içinden siñe siñe gelür yaķın 

ķalduġı gibi oķ gibi üzerine 20 śıçrar bir śıçrayımda ādemi alur be-ġāyet ādem düşmānı 

žālim cānavardur ammā dirler ki śu içinde-y-iken ādemi ŧutmaz 21 belki Ǿarablar śuda 

yüzerken anuñla śu içinde muĥkem güreş ŧutarlar tamām ķarvaşurlar anlara żarar 

idemez ayaġı 128A 01 yire ŧayanmayınca ŧutmaġa ķādir olmaz ve bu cānavara mıśr 

diyārında timsāĥ ve nūbe memleketlerinde verlį ve nūbeden 02 öte vilāyetlerde şūşār 

dirler be-ġāyet giryeü’l-manżar ve azġun ve ħabįŝ cānavardur dübüri yoķdur ĥāşā 03 

zebeli aġzından gelür ekŝeriyyā yidügi ķarnında ķurd olur ķarnı ŧurmaz ķurdlanur andan 

incinüp bį-iħtiyār 04 ķuruya çıķar aġzın açar yatur ķudret-i ilāh ile aña maħśūś ol diyārda 

bir ķuş vardur gelür 05 yaturken aġzına ķonar yidügi ġıdādan dişleri arasında ķalanı ve 

ķarnından aġzına çıķan ķurdları 06 cümle yir pāk ider timsāĥ anı ŧutayın diyü aġzın 

ķapamaķ istese ĥaķ sübĥāne ve teǾālānuñ ķudreti-y-ile 07 ol ķuşuñ başında igneden 

bataġan bir keskün ve geçegen kemük vardur defǾį başıyla timsāĥuñ çeñesini 08 ķaķar 

ol kemük çeñesine batar żarūrį aġzın yumamaz açar ol ķuş uçar gider ve timsāĥ arķası 09 

üzerine gelse kendü kendüden ķalķamaz ve artuķ yüzi üstine dönemez anuñçün ki arķası 

yek-pāre 10 kemükdür sāyir ĥayvānāt gibi oñurġası kemükleri ek ek oynar degildür 

hemān yaśśı kemükden yek-pāre bir taħta 11 gibidür śırtı üzerine geldüginleyin yatur 

ķalur ol vaķt ĥarekete ķādir olmaz anı ŧutarlar ekŝeriyyā Ǿarablar anı büyük 12 oltalar-ıla 

avlarlar oltaya ķoyun keçi gibi nesneler sancarlar ve oltayı yutdurduķlarından śoñra 

anuñ ipin 13 uzadı virürler zebūn olınca bir zamān śu yüzinde gezer andan anı çeküp 

kenāra getürürler baǾżı çatal 14 aġaçlar-ıla baśarlar öñ ayaķlarınuñ niçeleri muĥkemdür 

ve ĥaķįķat elleri gibidür bilekleri ġāyet yoġun 15 ve berkdür evvel ellerin ādem elleri 

gibi ardına çevürürler ve muĥkem baġlarlar andan śoñra tamām zebūn olur śalı 16 

virürler üst çeñesin oynadur yatur bir pencere ķanadı gibi iner çıķar bu ĥālla yatur bir 

ķaç günde 17 ancaķ ölür balıķ cinsidür havā-y-ıla boġılur görenlerden mervįdür her 

ķaçan timsāĥ dişisiyle cemǾ 18 olmaķ dilese ikisi de śudan ŧaşra ķaraya çıķarlar irkegi 

ādem gibi dişisini arķası üzerine 19 yaturur andan maślaĥatın tamām itdügi gibi dişisini 

yine yüzi üzerine döndürür baǾde-hu ķorlar 20 giderler şöyle ki döndürmese dişisi orada 

yatur ķalur kendüsi ķalķamaz ŧutarlar ve timsāĥuñ 21 dişisi ķaz yumurŧası deñlü 

yumurda yumurdlar yavrusın yumurdadan çıķarur ve yumurdasından 128B 01 misk 

rāyiĥası gibi rāyiĥa gelür ve yumurdadan çıķduġı vaķt iki yavrusı çıķar miķdārda 

çekürge 02 ķadar olur gitdükce büyür yaşaduķca uzun olur ve dirler ki timsāĥ bir kerrede 
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bir ĥareketde dişisine 03 tamām altmış kerre cimāǾ ider ve ĥaķ sübĥāne ve teǾālānuñ 

ķudretiyle aña bir cānavar Ǿadūdur uzunluķda bir 04 arşun vardur ve hey’etde gelincik 

didükleri cānavara şebįhdür ammā ayaķları çoķdur ve her ayaġı çıynaķlıdur 05 Ǿažįm 

çābük cānavardur hemįşe timsāĥuñ ardınca olup muttaśıl furśatın gözedür nilden 

çıķacaġı yirlerde 06 ķum içine gömilür yatur her ķaçan ki timsāĥuñ ķarnı ŧoysa źikr 

olınan üzre ķaraya çıķup yatsa 07 aġzın açup ol ķuşa muntažır olsa defǾį ol cānavar 

gömildügi yirden śıçrar timsāĥuñ oķ gibi 08 tįz aġzına atılur der-ĥāl aġzından ķarnına 

girür ķarnın içerüsinden çıynaķlarıyla yırta başlar 09 hemān bį-iħtiyār timsāĥ kendözini 

yirden yire çalar cānı acısından nile ŧalar tā ķaǾrın gözleyüp dibine degin 10 gider ol 

cānavar içerüsinden ķarnın baġarsuġın ŧoġrar andan ķarnın yarup ŧaşra çıķar timsāĥ 11 

helāk olur gāh olur ki daħı ol cānavar çıķmadın kendözin yirlere çala çala öldürür 

cānavar 12 ķarnından öldükden śoñra çıķar ekŝer timsāĥuñ helākı bu ŧarįķle olur dirler ki 

evāyilde eski mıśrda 13 timsāĥuñ bir ŧılsımı var-ıdı ol ŧaraflarda kimseye żarar itmege 

ķādir degil-idi belki mıśr ĥudūdına gelse 14 nil içinde ol ŧılsım te’ŝįriyle döner arķası 

üzerine gelürdi ĥattā oġlancuķlar śu içinde yüzerken 15 aña yapışurlar elleriyle 

oynarlardı hįç nesne dimezdi mıśr ĥaddından geçince ĥālı bu-y-ıdı baǾde-hu döner 16 

gine eski ĥālı üzre olurdı ammā bu zamānlarda ol ŧılsım bozılmış Ǿameli bāŧıl olmışdur 

baǾżılar olmamışdur 17 şimdi de mıśr ĥavālįsinde timsāĥlar ol ĥāl üzerinedür kimseye 

żarar itmez dirler ve eger timsāĥuñ içi 18 yaġı baǾżı iç yaġıyla ķarışdurılup andan bir 

fetįl bulansa ol fitįl her ķanķı ırmaġuñ kenārında yaķılsa 19 ol fetįl yanduķca ol ırmaġuñ 

ķurbaġası ötmez ve eger timsāĥuñ derisiyle bir köyi ŧolayı ŧolaşdursalar 20 daħı deriyi ol 

köyüñ ķapusınuñ ŧamı üzerine aśsalar ol köye ŧolu düşmeye ve her ķaçan bir kimesneyi 
21 timsāĥ ıśırsa timsāĥuñ içi yaġını yarası üzerine ursalar der-ĥāl eyü ider ve eger 

timsāĥuñ içi 129A 01 yaġını bir ķoçuñ alnına sürseler ŧoķuşmaķda anı hįç bir ķoç 

baśmaya andan ķaça ve eger timsāĥuñ 02 ödi-y-ile aķ düşen göze ķuĥl çekseler zāyil ider 

ve eger timsāĥuñ cigerin śarǾ ŧutan kimseye dütüzseler 03 eyü olur ve eger timsāĥuñ 

zebelini aķ düşen göze çekseler gerek eskiden düşmiş aķ olsun 04 gerek yiñiden giderür 

ve eger timsāĥuñ diriyken gözin çıķarup alsalar ĥāşā cüdām olan kimsenüñ 05 boynına 

aśsalar ol maraż andan artmaz bir ķarār üzerine ŧurur ve timsāĥuñ śaġ gözi insāndan 06 

śaġ gözi aġrıyana ve śol gözi śol gözi aġrıyana nāfiǾdür bir yirine baġlasalar fi’l-ĥāl 07 

gözüñ vecaǾı sākin olur ve eger timsāĥuñ içi yaġını gül yaġına ķarışdurup sürseler 08 bil 

aġrısına ve bögrekler aġrısına fāyide ider ve şehveti arturur ve eger timsāĥuñ ķanına 09 

belįlec ve emlec ķarışdurılup baraśa sürseler giderür ve levnini taġyįr ider ve eger içi 

yaġını 10 alnına ve ŧuluķlara sürseler şaķįķa vecaǾın giderür ve eger etini borānį idüp 
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arıķ ādem 11 yise semürür ve eger içi yaġını eridüp aġrıyan ķulaġa ŧamzursalar fāyide 

ide ve eger 12 hemįşe bu ŧarįķle istiǾmāl idüp śaġır ķulaġa ķarşu ŧamzursalar ķulaġı aça 

ve eger 13 içi yaġıyla rıbǾ ĥummāsı ŧutan kimse yaġlansa ısıtması ķoya ve nilüñ 

ĥayvānātından 14 biri de kelbü’l-māǾ yaǾnį śu itidür bu nilde olur bir meşhūr 

ĥayvāndur elleri ayaķlarından çoķ 15 ķıśadur dirler ki bu kelbü’l-māǾ kendüyi nil 

kenārlarında balçıġa bulaşdurup yatur timsāĥ yatduġı 16 yirde gelür anı ŧopraķ śanup 

yuŧar ķarnına girdügi gibi timsāĥuñ baġırsuķların keser yir andan 17 ķarnın yırtar içinden 

çıķar timsāĥuñ bir ölümi de bundandur anuñçündür bir kimse kelbü’l-māǾnuñ 18 içi 

yaġından kendü-y-ile bile getürse timsāĥuñ şerrinden emįn olur ve dirler ki ķaçan bu 

kelbü’l-māǾ 19 avcılaruñ eline düşse ħāyelerin çekerler ķoparurlar kendüsin dirile yine 

śuya śalı virürler 20 zįrā bundan ġayrı menfaǾata yaramaz ħāyesi aġulu cānavarlar 

ıśırduġına eyüdür ve eger śuya śalı virdüklerinden 21 śoñra ikinci defǾa tekrār avcılaruñ 

aġlarına düşse hemān çalķoyun olur ayaķların yuķaru ķaldurur 129B 01 śayyādlara 

kendüyi gösterür tā ħāyeleri alınmış idügin bilüp kendüyi śalı vireler ve baǾżılar eydür 
02 bu cānavaruñ ħāyesi aġulu cānavarlar ıśurduġına eyü olduġı gibi eger beynisiyle ķuĥl 

çekseler 03 göz ŧunduġın giderür ve ödinüñ mercimek deñlüsi semm-i ķātildür ve bunuñ 

derisinden cevreb 04 dikerler anı niķrįs olan kimse ayaġına geyse bi’l-ħāśıye niķrįsi 

giderür ve nilüñ Ǿacįbinden 05 biri de şeyħü’l-baĥr yaǾnį deñiz ķocası didükleri 

cānavardur bu da nilde olur ġayrı śuda olmaz 06 ādem śūretinde bir balıķdur uzun śaķalı 

vardur vilāyet-i mıśrdan dimyāŧ nāĥiyesinde olur 07 bu bir aġulı ve naĥs ve uġursuz 

cānavardur şöyle ki dimyāŧ ŧaraflarından bir yirde mekān ŧuta mücerrebdür 08 elbette 

anda ŧāǾūn gibi ve yā sāyir belālardan bir belā olmayınca olmaz ve bi’l-cümle dimyāŧda 

ol žuhūr 09 itmeyince bir ķażā görini gelmez bāb źikr-i Ǿıydü’ş-şehįd 10 evāyilde 

vilāyet-i mıśrda nil ħuśūśında bir Ǿacįb bidǾatları ve kemāl-ı cehāletleri olurdı her yıl 

nil içün 11 bir ulu cemǾiyyet iderlerdi içlerinde Ǿıydü’ş-şehįd dimeg-ile maǾrūf-ıdı ulu 

günleri ve Ǿažįm dügünleri 12 gibi-y-idi kāfir zamānından ķalmış içlerinde dārü’l-islām 

olduķdan śoñra daħı 13 anuñla Ǿamel iderler-idi meger Ǿāmme-i ħalķı şöyle zuǾm 

iderler-idi ki her yıl nil śuyı naśrānīlar anuñ içine 14 aġaçdan bir tābūtların ki içinde 

kendülerüñ geçmiş ulularından birinüñ barmaġı var-ıdı bıraķmayınca 15 ŧaşmaya nilüñ 

ŧaşması aña mevķūf ola yuķaruda źikr olınduġı üzre nilüñ ŧaşması bābında egerçi 16 

bunuñ gibi bir zuǾm-ı fāsidleri daħı var-ıdı ĥażret-i Ǿömerüñ rađıyallahu teǾālā Ǿanh 

gönderdükleri bıŧāķayı 17 nile bıraķduķları zamānda ol bidǾat refǾ idilmiş-idi ammā bu 

bidǾat baǾde-zamānın gine iǾāde olınmış-ıdı ħalķuñ 18 hevā-yı nefslerine muvāfıķ 

bidǾat olmaġın ol zamānda olan ĥükkāmuñ tekāsül ve tehāvünleri sebebiyle ve seyr 19 
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ve temāşāya raġbetleri eclinden bu kāfirį āyįni icrā itdürmişler-idi Ǿamrū bin el-Ǿāś 

ĥażretleri eyyāmından śoñra 20 kemā-kān kāfir zamānındaki gibi içlerinde cārį-y-idi 

meger meźkūr zuǾm-ı fāsidlerine binā şehr-i beşensük ki ķıbŧ 21 āyįnlerinüñ biridür 

sekizinci gün her yıl bir ulu bayram idüp ol bayrama cümle eŧrāfda olan 130A 01 naśārā 

gelürler-idi ve ol gün yir yir atlara binerler hezār oyunlar oynarlar-ıdı cümle ķāhire ve 

mıśr ehli 02 ŧabaķalu ŧabaķalarınca çıķarlar nil kenārlarında ve cezįrede çadırlar ķurarlar-

ıdı içlerinde çalıcı 03 çaġırıcı kimse ķalmazdı hep anda dirilürdi her ne dürlü oyuncı ve 

yılancı ve yalancı ve fāsıķ ve fācir 04 var-ısa bir yire gelürdi ol gün ol ķadar fısķ ve fücūr 

ve fitne ve şürūr olurdı ki sāyir eyyāmda 05 niçe yıllarda olmaz-ıdı ol miķdār kimse bir 

yire cemǾ olur-ıdı ki ĥadd ve ĥaśrını ħalķ-ı Ǿālem ve rāzıķ-ı 06 benį-ādemden ġayrı 

kimse bilmez-idi ve bu cemǾiyyet-i firāvānları nevāĥį-yi mıśrdan şübre nāĥiyesinde 07 

olurdı ki şimdi de mıśra ķarįb yirde bir köydür ve bu cemǾiyyetlerinde içlerinde mā-lā-

yaǾni yire ol ķadar 08 mālları ħarc olurdı ki ķıyāsa gelmez-idi mıśra anda melāǾib ve 

melāhį esbābından mā-lā-nihāye nesne alurlar 09 giderler-idi ol bir ķaç günde niçe kerre 

yüz bin aķçalıķ ħamr śatılurdı hezār yimeler içmeler 10 iderlerdi arada niçe ķatl-ı nefsler 

olurdı ol cemǾiyyet bunuñla āħir idilürdi ki naśārā 11 kāfirleri gelürler źikr olınan 

tābūtların nil içine bıraġurlar gine çıķarurlar-ıdı kāfir müsilmān 12 nilüñ bunuñla 

ŧaşmasına cezm iderler-idi tābūtuñ da aślı bu-y-ıdı ki meger naśārā ķavlınca evāyil-i 13 

aǾśār ve sābıķ-ı edvārda puta ŧapanlardan dıķlidyanūs didükleri pādişāh ki ol kimdür 

aşaġada 14 źikr olınsa gerek mārįcurcus adlu bir naśrānīyı gel puta ŧap naśrānīlıķdan çıķ 

diyü niçe işkencelerle 15 öldürmiş ol da dįninden dönmemiş ölümi iħtiyār itmiş naśārā 

dįni yolına Ǿālemde evvel 16 şehįd olan bu mārįcurcusdur dirler aślda anuñ ķatlı 

malaŧıyyede olmış-ıdı ol zamānda 17 olan naśārā anuñ aǾżāsını pāre pāre üleşüp 

teberrük içün her bir pāresin bir vilāyete alup 18 gitmişler-idi śaķlarlar-ıdı bir emr-i 

mühimleri olsa andan istiġāŝe iderler-idi büyük pāresin 19 malaŧiyyede alı ķoyup bir 

pāresin iskenderiyyeye getürmişler-idi bu mıśr naśrānīları elinde olan 20 tābūtda daħı 

anuñ bir barmaġı var-ıdı her-bār anuñla teyemmün ve teberrük idüp bunlar da bir emr-i 

mühimleri olsa anuñ 21 ĥuśūlında andan istimdād iderler-idi nil emrinde daħı bu āyįn-i 

bāŧılları cārį-y-idi vilāyet-i 130B 01 mıśrda her yıl bu fesāda müsilmānlar bile mübāşeret 

iderler-idi aña degin ki tārįħ-i hicretüñ yidi 02 yüz ikinci yılında muĥammed bin ķalāvun 

pādişāh-iken vezįri biybars raĥmetullah-ı Ǿaleyh müsilmānlar içinden bu bāŧıl 03 āyįni 

refǾ itmege iķdām-ı tām ve cidd ve ihtimām gösterdi mıśr śubaşısına emr itdi ki anı 

menǾ eyleye 04 ħalķ eski Ǿādetlerince şübrede cemǾiyyet itmeyeler ve sāyir aǾmāl-ı 

mıśrda olan beglere daħı ĥükmler-ile 05 peykler gönderdi ki āşikāre memleketde nidā 
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itdüreler min-baǾde naśārādan hįç bir kāfir yirinden ĥareket 06 itmeye Ǿıydü’ş-şehįd 

olur diyü mekān-ı maǾhūda biri daħı varmaya bu emr-i muķarrer olup eŧrāfda bu 07 

nidā-yı Ǿām olıcaķ mıśrda olan aǾvāmm-ı ŧāyife-i ķıbŧa ziyāde güç geldi içlerinden 

żāhiri islām 08 üzerine olup kendüyi müsilmānın diyü zuǾm iden ve henüz naśrānī olan 

da cümlesi bį-ĥużūr 09 oldılar aralarında birbirlerine varup gelmeler yilüp yüpürmeler 

olup muttaśıl bunı söyleşürler-idi 10 yanlarında gūyā bir emr-i mühimm-i muǾažžam 

fevt oldı içlerinde ĥādiŝe-i kübrā-y-ıdı bunuñçün birbirlerine yanarlar 11 yaķılurlar-ıdı 

anlardan bir naśrānī kātib var-ıdı meźkūr biybarsuñ kātibi-y-idi yanına tamām taķarrüb 
12 idüp cümle umūr ve maśāliĥini gören ve yanında alup viren ol-ıdı ol zamānda olan 

ümerā 13 ŧarįķince ki elbette her birine bir ķıbŧ kātibi kāfir yaķışur anuñ Ǿaķlını 

uġurlardı bu da biybarsuñ 14 tamām muśāĥibi ve her emrinde murāķıbıydı āħir ħalķ ol 

kātibe düşündiler niçe ki biybarsa anı 15 söyletdiler bu cemǾiyyetden mįrįye bu ķadar 

māl ĥāśıl olurdı bu Ǿıyd idilmeyicek ol māl żāyiǾ 16 olur Ǿale’l-ħuśūś tābūt bile 

atılmayıcaķ nil ŧaşmaz iķlįm-i mıśr ħarāb olur diyü bunuñ emŝālı 17 çoķ türrehāt ve 

müzaħrefāt söyletdiler biybars yanında aślā biri de müfįd olmadı bu ħuśūśda 18 ayaġın 

berk baśdı ĥaķ sübĥāne ve teǾālā aña ŝebāt ve ķarār virdi kātibüñ sözin diñlemedi 

söyledügi mühmelātdan 19 iǾrāż eyledi eger nil śuyı bu ķuru barmaġ-ıla ŧaşarsa 

ŧaşmasun eger bu emrde taśarruf iden allah teǾālā 20 ĥażreti ise naśrānīlar yalan 

söylerler anlaruñ yalanlarına ne iǾtibār didi ol yıl Ǿıydü’ş-şehįd itdürmedi 21 bu āyįn-i 

bāŧıl ibŧāl olındı aña degin ki tārįħ-i hicretüñ yidi yüz otuz sekizi oldı ittifāķ bu yıl da 

131A 01 Ǿıydü’ş-şehįd olacaķ vaķt yaķın gelicek muĥammed bin ķalāvunuñ beglerinden 

iki muǾteber begleri var-ıdı ki içerüsinden 02 anları sevmezdi ve anlara iñen iǾtimād ve 

iǾtiķādı yoġ-ıdı ikisin de kendüye ħāyin añlardı kendüden icāzet 03 istediler ki mıśrdan 

ŧaşralıġa ava çıķalar varalar bir zamān śayd ve şikār ve seyr ve temāşā üzerine olalar 

muĥammed bin 04 ķalāvun ise anlaruñ yabana çıķduķların istemezdi ħıyānetleri 

iĥtimālın virürdi anlar ĥaķķında yaramaz gümānı 05 olduġın anlara ŧuydurmamaķ daħı 

isterdi maĥżā anları śavmaķ maślaĥatı içün śabr idüñ Ǿıydü’ş-şehįd zamānı 06 yaķın 

geldi bu yıl kemā-kān Ǿıydü’ş-şehįd olmaġa icāzet vireyin şimdiye degin itdügüm 

yasaġı bozayın dirin 07 av temāşāsından anuñ temāşāsı yigdür diyüp anları egledi anlar 

da rāżī olup şikāra gitmekden ferāġāt itdiler 08 bu ħaber il içinde şāyiǾ oldı bi’l-āħire 

pādişāh bir sözdür söylemiş oldı żarūrį anuñ Ǿuhdesinden 09 çıķmaķ lāzım geldi 

buyurdı memleket içinde tekrār nidālar itdüreler bu yıl ħalķ eski Ǿādetleri üzre Ǿıydü’ 
10 ş-şehįde cemǾ olsunlar pādişāhuñ emri böyledür didiler her ŧarafdan kāfirler ve 

fecere-i müslimįn ĥarekete 11 geldiler tekrār ol sünnet-i seyyi’enüñ iķāmet ve iĥyāsına 
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saǾy eylediler tamām üç gün üç gice içlerinde 12 kemā-kān envāǾ-ı fısķ ve fücūr oldı 

yine aśĥāb-ı lehv ve ġınā cünbişe gelüp iǾlān-ı münkerāt ve ichār-ı 13 bidǾiyyātla dār 

ve diyār için ŧoldurdılar eski āyįnlerince nil üzre erbāb-ı melāhį gemilere binüp hezār 14 

ıžhār-ı menāhį eylediler ümerā eski Ǿādetlerince ĥarām ve ĥelāl dürlü ŧaǾāmlar ve 

ĥelvālar yaraķlamışlar-ıdı anlara 15 yaġma itdiler cemǾ olan feseķanuñ ĥadd ve pāyānı 

yoġ-ıdı ber-ķarār-ı sābıķ bu defǾa daħı içlerinde mübāliġa temāşā 16 ve hengāme ve 

ġavġā oldı āħir źikr olınan āyįn-i bāŧıl üzre yine ol tābūtı nil içine bıraġup çıķardılar 17 

naśārānuñ yine yüzleri güldi gerdiş-i rūzigār yine murādlarınca oldı sābıķā emįr biybars 

bunı menǾ 18 itdügiyle muĥammed bin ķalāvunuñ icāzet virdüginüñ arası otuz altı yıl-

ıdı ol bidǾat yine iǾāde 19 olındı andan śoñra her yıl ber-ķarār-ı sābıķ mıśrda Ǿıydü’ş-

şehįd olur oldı aña degin ki tārįħ-i hicretüñ 20 yidi yüz elli bişinde nā-gāh mıśrda 

müsilmānlar naśārā üzerine hücūm itdiler arāżį-i keferenüñ kenįsālarına 21 vaķfiyyet 

ŧarįķiyle żabŧ itdükleri żıyāǾ ve ķurānuñ maĥśūlını defter idüp dįvān-ı pādişāhįye 

śundılar 131B 01 buyurdı muĥāsib kātibler ķoyup yirlü yirlerinden yazup anları keşf ve 

taĥķįķ eylediler ellerinde 02 kenāyis ve deyrlerine vaķfdur diyü żabŧ itdükleri yigirmi biş 

biñ feddān yir bulındı ki her feddān 03 vilāyet-i mıśrda eķal bir fulūriye olur feddānı 

ikişer üçer ekilür yir daħı vardur muĥammed bin 04 ķalāvun oġlı sulŧān śāliĥ zamānıydı 

kātibler gelüp yazduķlarını erkān-ı devletine Ǿarż eylediler 05 gördiler mübālaġa māldur 

anlar da pādişāha Ǿarż itdiler emr itdi ekŝerin naśārānuñ ellerinden 06 alup ümerānuñ 

tįmārlarına ķatdılar sāyir arāżį-i dįvāniyyeye ilĥāķ olındı muķtażā-yı şerǾ-i şerįf 07 üzre 

naśārāyı tamām mertebede teźlįl idüp ķadr-ı ĥācetlerinden artuķ taśarruf itdükleri niçe 

kenįsāların 08 ve deyrlerin yıķdurdılar andan sulŧān emr itdi baǾżı begleriyle şehr 

śubaşısı mārü’ź-źikr şübre 09 nāĥiyesine çıķup çadır ķurdılar naśārānuñ anda olan 

kenįsāların yıķdılar ve içinde Ǿıydü’ş-şehįd 10 olduġı vaķt nile bıraķduķları tābūtı bulup 

aldılar içindeki barmaġ-ıla götürüp ŧoġrı mıśrda 11 pādişāh ĥużūr getürdiler emr eyledi 

meydānda kendü öñinde ocaġa yaķup külini göle śavurdılar ki 12 naśārā almaya bārį ol 

günden mıśrda Ǿıydü’ş-şehįd bidǾatı refǾ olındı ķavāǾid-i islām ve aǾlām-ı dįn-i 13 

seyyidü’n-nām mürtefiǾ ķılındı keferenüñ anuñla bāġlarına dāġ-ı ĥasret urıldı bi-

ĥamdillah ĥāliyā 14 şeref-i dįn-i islām-ıla ne Ǿıydü’ş-şehįd olur ve nile sābıķā źikr 

olınan üzre bākire ķız atmaķ bidǾatı idilür 15 yine nil śuyı ol zamāndan bu zamānlara 

ziyāde ŧaşar ve lākin ol zamānlarda śuyı żāyiǾ itmezler-imiş śu 16 baśduġı yirlerden 

zirāǾat itmedük yir ķomazlar-ımış ĥattā rivāyet olınur (evāyilde) nil śuyı ŧaşup 

oturışduķdan śoñra ki 17 arż-ı mıśrda zirāǾat vaķtı olur ıśŧılāĥlarınca ol śu oturışduġı 

yirlere balçıķ dirler Ǿayn-ı cevherdür 18 her ne zirāǾat itseler ķābildür ol vaķt pādişāh 
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cānibinden her nāĥiyeye bir hegbe buġdayla bir muǾtemed ādem 19 gönderürler-imiş 

varur ol nāĥiyeyi ser-tā-ser ŧolanur yoķlar-ımış şöyle ki ol bir hegbe buġdayı ekecek 20 

ekilmemiş ħālį balçıķ bulup aña ol buġdayı ekegelür padişāha Ǿarż ider-imiş pādişāh ol 

nāĥiyeyi 21 żabŧ iden her kimse aña siyāsete emr eyler-imiş siyāset iderler-imiş şimdi nil 

baśduġı yirlerüñ Ǿöşri daħı ekilmez 132A 01 gāh cisrleri eyü yapmazlar bu ħıđmete 

gönderdükleri kimseler māl ŧamaǾı-y-ıla ihmāl iderler śu geldügi gibi 02 cisrleri yıķar 

sedd olınan yirlerden śu vaķtsuz deşilür niçe zirāǾat yirlerin śu baśacaķ iken 03 baśmaz 

ŧaġılur yabanlara gider ve gāh olur cisrler bozılmayup cümle arāżįyi śu baśarsa da žulm 

ucından 04 bir nāĥiyenüñ ekincisi ki ol diyārda aña fellāĥ dirler ŧaġılur yirin yurdın 

bıraġup gider varur 05 ehl ve Ǿayālıyla āħer iķlįmde sākin olur laŧįf balçıķları eker kimse 

bulınmaz żāyiǾ olur ekŝer arāżį-i 06 mıśruñ maĥśūlı evāyilde olan maĥśūluñ Ǿöşri 

Ǿaşįri olmaduġınuñ bāǾiŝi bu iki nesnedür yoħsa 07 şöyle degildür ki nil śuyı evvelki 

gibi ŧaşmaya bāb 08 vilāyet-i mıśrda yir yir nilden yarılan ulu ulu niçe arķlaruñ aĥvālını 

beyāndur ki anuñ her birine o 09 yir ıśŧılāĥınca ħalįc dirler āgāh ol sābıķā daħı işāret 

olınmışdur nil ırmaġından eŧrāf-ı 10 vilāyet-i mıśra gider niçe ħalįcler vardur śaġa śola 

aķar ulu arķlardur ki evāyil-i aǾśārda anları yir yir 11 arż-ı mıśrda kesmişlerdür biri bir 

nāĥiyeyi baśup mezāriǾini śıvarur zirāǾata ķābil ider nil śuyı 12 bi-iźnillah ķarārınca 

ŧaşup miķyās üzerinde źikr olınan cemǾiyyetler olduķdan śoñra evvelā nefs-i mıśrda 

olan 13 ħalįc-i kebįri deşeler aña śu śalarlar yolına ŧoġrı gider mıśrda ķaŧǾ-ı nil güni 

didükleri ol gündür ki aĥvālı 14 źikr olınmışdur bundan śoñra eŧrāfda olan ħalįcler 

üzerinde daħı ādemler ķomışlardur her birinüñ terbiyet üzerine 15 bir yevm-i mevǾūdı 

ve vaķt-ı maǾhūdı vardur anı gözlerler ol vaķt geldügi gibi ħalķ cemǾ olup anları da 16 

deşerler bir ķaç günüñ içinde bu ŧarįķle Ǿāmmeten arāżį-i mıśr içine śu śalarlar ser-tā-

ser mezāriǾ-i vilāyeti śu baśar 17 her ne cānibe baķsañ śaŧĥ-ı zemįni śu alur lücce-i 

deryāya döner içinde şol ķaryeler ki sevālif ezmānda 18 hendese Ǿilmince niçe taħmįnler 

olınmaġ-ıla mürtefiǾ yirlerde vāķıǾ olmışdur hemān anlar ķalur deryā içinde aŧalar 19 

miŝālı görinür anlardan māǾadā cümle esāfil ve eǾālį śu-y-ıla mālį olur evāyil-i kitābda 

dinen üzre üç ay miķdārı 20 śu üzerinde yatur arż-ı mıśr lülü-i beyżāya döner ve ol 

ħalįclerden her ħalįcüñ de niçe cisrleri vardur ki 21 anlardan hezār kiçirek arķlar daħı 

alınmışdur her arķuñ başında ŧopraķ ve ŧaş ve aġaç-ıla śuyı ĥabs idüp 132B 01 ŧutduķları 

yire cisr dirler giderek bu cisrleri de deşerler śu arķlaruñ birinden boşanur varur birine 

girür 02 bunlaruñ da her biri ibtidā hendese Ǿilmi ķavāǾidince yapılmış ve yirleri 

münāsib yirlerde ķonulmışdur şöyle ki 03 arż-ı mıśra nil śuyı bu ŧarįķler-ile śalınmasa 

arada çoķ śu żāyiǾ olur śu çıķmaġa ķābil olan yirlerden 04 niçe yire śu çıķmaz ol yir 
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ıśŧılāĥınca şarāķį olup ķurı ķalur zirāǾat olınmaz ve bi’l-cümle arż-ı 05 mıśrla nil 

ırmaġınuñ miŝālı gūyā bostāncılaruñ sebze-vātı meşǾaleleri gibidür ki śuyı evvel bir 

meşǾaleye 06 śalarlar anı śıvarduķdan śoñra dönerler yolın açarlar śuyı bir meşǾaleye 

daħı śalarlar döne döne bu 07 ŧarįķle bir bostānı başdan başa śıvarurlar ve bu ħalįclerüñ 

cisrlerüñ ekŝeri mıśruñ vech-i baĥrįsinde 08 düşmişdür ki nilüñ deñize ķarışduġı 

cānibidür ammā vech-i ķıblįsi ki śaǾįd vilāyeti didükleridür anlardan 09 ħālįdür olanı da 

bozılmış gitmiş Ǿalāmeti bile ķalmamışdur ve žikr olınan ħalįclerden meşhūr olanı ki 

muķaddemā 10 źikr olınan yidi ħalįclerdür anlar ħalįc-i seħā ve ħalįc-i sedūs ve ħalįcü’l-

iskenderiyye ve ħalįcü’l-feyyūm 11 ve ħalįcü’l-ķāhire ve ħalįc-i beĥrābį el-menĥā ve 

ħalįcü’n-nāśırį dimekle maǾrūfdur bunlardan ħalįc-i seħāyı evāyil-i 12 kitābda źikr 

olınan ķıbŧ pādişāhlarından tedāres bin śā bin ķıbŧįm bin mıśrāyim bin bayśar bin ĥām 

bin nūĥ 13 Ǿaleyhi’s-selām kesmişdür mıśrda pādişāh-iken kesdürmiş-idi Ǿāmmeten 

memālik-i mıśra ĥükm idenler içinde śāĥib- 14 Ǿaķl ve śāyib-re’y ve ziyāde ehl-i ĥads 

ve tecribe ve ķuvvetlü ve miknetlü pādişāh-ıdı zamānında be-ġāyet ıžhār-ı 15 Ǿadl ü dād 

itmişdi illā bu ķadar var ki hidāyet-i ĥaķķa muķārin degil-idi bu cihetden baśar-ı 

baśįretini perde-i 16 efsürde-i ġaflet bürimiş-idi yılduzlara ŧapardı eyyām-ı salŧanatında 

niçe heyākil yapdurdı ve heyākil 17 ehllerin riǾāyet iderdi ve memleket aĥvālını ziyāde 

gözlerdi Ǿale’l-ħuśūś nil emrinde fevķa’l-ġāye 18 iķdām ve ihtimām iderdi yabana śuyı 

żāyiǾ olduġın istemezdi ammā ħalįc-i serdūs bunı firǾavnuñ 19 ķarındaşı ĥāmān 

kesdürmişdür ki yuķaruda velįd bin muśǾabuñ mıśrda pādişāhlıġı beyānında źikr 

olınmışdı 20 ammā ħalįcü’l-iskenderiyye bunı iskenderiyye menāresini yapan ķalūbaŧrā 

el-melike adlu ħatun kesmiş-idi ki yuķaruda źikr olınmışdur mıśra pādişāh 21 olmış-ıdı 

dirler ki anuñ zamānında ve daħı śoñra da niçe zamān bu ħalįcüñ śuyı yıl on iki ay aķar 

hįç 133A 01 kesilmez-idi içi ŧobŧolu balıķ aķardı şöyle ki keŝretinden aġ śalmaġa iĥtiyācı 

yoġ-ıdı her ne vaķt 02 isteseler oġlancuķlar bile zaĥmetsüz anuñ balıġın avlarlar-ıdı 

śoñradan anuñ balıġını śatup 03 Ǿamele virdiler andan śoñra içinde balıķ görinmedi aġ 

śalmayınca bulınmaz ve şikāra gelmez oldı ammā ħalįc-i 04 feyyūmı ĥażret-i yūsuf 

śalavātullah-ı Ǿaleyh ve selāmüh kesdürmiş-idi feyyūm şehrin Ǿimāret itdükleri 05 

zamānda feyyūmuñ mezraǾalarını bostānlarını ve ķaryelerini żayǾalarını baśup 

ķanduran anuñ śuyı-y-ıdı 06 az gitmedin bir niçe baħş olur her baħşı bir ŧarafı maǾmūr 

ve nil śuyına maġmūr ider ve ŧaraf-ı ġarbįsine ayrılan 07 baħşa ħalįc-i menhā dirler bu da 

başķa ırmaķa şebįh bir arķdur ŧoġrı münüfe aķar varur aña dökilür 08 ammā ħalįcü’l-

ķāhire bu ħalįc cümleden ķadįmdür ve ħalįc-i ĥākimį dimekle maǾrūfdur bunı kesen 

münüf şehrinde 09 sākin olup anı taħt-gāh idinen mıśr pādişāhlarınuñ ķadįmlerinden 
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ŧūŧįs bin māliyā adlu pādişāh-ıdı 10 bu ol pādişāhdur ki ibrāhįm payġāmbar Ǿaleyhi’ś-

śalavat ve’s-selām mıśra anuñ zamānında geldi ve ĥażret-i 11 ibrāhįmüñ ħatunı sāre 

ĥażretlerini ellerinden almaķ istedi ve āħir anlara ismāǾįl payġāmbar Ǿaleyhi’s-selām 12 

anası hācer ana ĥażretlerini virdi ĥikāyet yuķaruda geçmişdür bu ħalįci aślda hācer 

ĥażretleri ħāŧırā içün 13 kesdürmiş-idi ol zamānda her yıl bu ħalįc içinden buġda-y-ıla ve 

sāyir ĥubūbāt-ıla niçe gemiler yükletdürüp 14 ciddeye gönderürdi bu ŧarįķle vilāyet-i 

ĥicāzı niǾmete ġarķ iderdi baǾde-hu kürūr-ı aǾvām-ıla bir zamān 15 bu ħalįc baŧŧāl oldı 

aña degin ki iskender bin fileboşdan śoñra rūm pādişāhlarından enderumanūs 16 adlu 

pādişāh ki ilya dimeg-ile maǾrūfdur anı yiñiledi kemā-kān anda ķulzüm deñizine cidde 

cānibine ve ġarbįye 17 gemiler işledi ĥicāz memleketine vāfir terekeler gitdi bu olduġı 

tārįħ-i hicretden dört yüz yıl öñürdü- 18 yidi śoñradan gine ħarāb oldı aña degin ki 

Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri vilāyet-i mıśrı fetĥ itdi 19 źikr olınan ħalįc ĥażret-i Ǿamrū 

rađıyallahu Ǿanh emri-y-ile gine açdı tekrār yiñiledi ol vaķt aña 20 ħalįc-i emįrü’l-

mü’minįn diyü ad ŧaķdılar anlar eyyāmında ŧurmayup bu ħalįcden gemiler işlerdi eski 

mıśrdan 21 baĥr-ı ķulzüm kenārında şimdi süveys didükleri yirde ol zamānda maǾmūr 

olan ķulzüm adlu şehre anuñ içinden gemiler varur 133B 01 gelürdi nil śuyı orada varur 

ķulzüm deñizine dökilürdi śoñradan tārįħ-i hicretüñ yüz 02 ellisinde ħalīfa ebū caǾferi’l-

manśūr bu ħalįci yumdurdı şimdi vilāyet-i mıśrda yiri bellüdür baǾżı Ǿalāmeti 03 

mevcūddur yine açılmaġa ķābildür dirler nite ki yuķaruda daħı aǾyān ve beyān olınmış-

ıdı ammā ħalįc-i 04 beĥrābį el-menĥā bu ħalįc tārįħ-i hicretüñ biş yüz altısında kesildi 

efđal ibn emįrü’l-cüyūş adlu bir beg 05 kesdürdi ki aşaġada kim-idügi źikr olınur anuñ 

emri-y-ile aña mübāşir olan ebū el-menĥā bin şaǾyā 06 adlu bir yahūdį-y-idi ehli 

olmaġın ol üzerine ŧurup kesdürmiş-idi anuñçün bu adla 07 meşhūr oldı ammā ħalįc-i 

nāśırį bunı tārįħ-i hicretüñ yidi yüz yigirmi bişinde muĥammed bin ķalāvun 08 kesdürdi 

nite ki yirinde źikr olınur bāb 09 arż-ı mıśrda olan ihrām binālarınuñ beyānındadur ki 

eǾācįb-i dehrdendür vilāyet-i mıśrda ihrām dimekle 10 maǾrūf çoķ Ǿatįķ ve ķadįm 

binālar vardur ħuśūśā buśayr nāĥiyesinde ziyādedür 11 ve bunlaruñ baǾżı büyükdür 

baǾżı küccük kimi ŧaşdan yapılmışdur kimi balçıķdan ammā ekŝeri ŧaşdandur ve kimi 12 

ayaķ ayaķ yapılmışdur ve kimi dümdüzdür ve her birinüñ aşaġası inlü ve murabbaǾ ve 

yuķarusı gitdükce divşürilmiş 13 ince ve sivridür evāyilde mıśr şehri ķarşusında cįze 

śaĥrāsında çoķ küccük hiremler var-ıdı sulŧān 14 śalāĥa’d-dįn yūsuf bin eyyūb mıśrda 

pādişāhken ķaraķuş adlu bir maślaĥat-güzār begi var-ıdı aña emr 15 itdi anları yıķdı 

ŧaşıyla ĥāliyā mevcūd olan mıśr ķalǾasını ve mıśr şehrini muĥįŧ olan sūrı 16 ve cįzede 

olan ķanŧaraları yapdı źikr olınan ihrāmlaruñ ulusı ki şöhre-i ħalķ-ı Ǿālem ve 
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müteĥayyir-i nažar-ı 17 benį-ādemdür şol üç ihrāmlardur ki eski mıśr ķarşusında cįze 

śaĥrāsında ile’l-ān üçi de ķāyimdür 18 ve her biri ıraķdan bir ķara ŧaġ gibi görinür ħuśūśā 

anlardan ikisi ki ol birinden büyükdür bunlaruñ 19 ne vaķt yapılduķları ve bunları yapan 

kimlerdür ve niçün yapıldılar bunlarda tevārįħ ehlleri iħtilāf 20 eylemişlerdür ve bunlar 

bābında birbirine münāķıż çoķ söz söylemişlerdür ekŝeriyyā bunları şeddād bin Ǿāda 21 

nisbet idüp ol yapmışdur dirler ammā ķıbŧ buña inkār ider bizüm siĥrümüz ķuvvetinden 

Ǿād ķavmı 134A 01 mıśr vilāyetine ķadem baśmamışdur belki bunları ŧūfāndan evvel 

emsus şehrinde ki şimdi mıśr-ı ķadįm 02 didükleri yirdür sākin olan pādişāhlardan sūrįd 

bin sehlūķ bin şiryāķ bin yūmįdūn 03 bin tedresān bin hūsāl yapdı ki yuķaruda aĥvālı 

źikr olınmışdur bunları yapdurduġınuñ 04 sebebi bu-y-ıdı ki ŧūfāndan üç yüz yıl 

evvelden bu sūrįd şāh vāķıǾasında gördi yir içindeki 05 ehli üzerine başı aşaġa geldi 

ħalķ yüzleri üzerine sürini sürini ķaçarlar ve gökden yılduzlar 06 ŧurmayup aşaġa dökilür 

baǾżı baǾżına ŧoķınur aralarından ķorķulu āvāzlar peydā olurdı vāķıǾayı 07 göricek 

ħalķdan śaķladı hįç bir kimseye dimedi ve bunı muķarrer bildi ki Ǿālemde bir Ǿažįm 

emr peydā 08 olur ve bir ulu ĥādiŝe ķopar henüz bu vāķıǾa fikrinde-y-iken bir zamāndan 

daħı yine vāķıǾasında 09 gördi gökden aķ ķuşlar gibi kevākib-i ŝābite yire indi ke’enne-

hu ħalķı ķaparlardı Ǿāķıbet ħalķı iltüp 10 iki ŧaġ arasına śaķladılar ŧaġlar ħalķuñ üzerine 

ķapandı ve nūrānį yılduzlar ŧundı Ǿālem ķarañu 11 oldı sūrįd şāh ķorķuyla uyħusından 

uyandı āyįn-i bāŧıllarınca vardı heykel-i şemse girdi 12 zįrā güneşe ŧapardı öñinde 

tażarruǾ idüp yüzin ŧopraġa sürdi ve vāfir aġlayup iñledi 13 śabāĥ olduġı gibi buyurdı 

cümle mıśrda olan baş baş ulu kāhinleri bir yire cemǾ eylediler tamām 14 yüz otuz nefer 

kāhinler-idi anlar-ıla meclis-i ħāś idüp ħalvet oturdı evvel ve āħir gördügi 15 vāķıǾaları 

anlara söyleyüp taǾbįrini śordı ittifāķ-ıla anları bir emr-i Ǿažįm olmaġa yordılar 16 

cümleden ulu ve bilülüsine ķalįmūn sāĥir dirler-idi ayaġın ŧurup pādişāhlaruñ 

vāķıǾaları 17 ķolayına olmaz ķaderleri Ǿažįm olduġı gibi anlaruñ vāķıǾaları daħı 

elbette bir emr-i Ǿažįme delālet ider hele 18 ben de pādişāha bir vāķıǾa ĥikāyet ideyin 

egerçi ol vāķıǾayı göreli bir yıldur ammā şimdiye degin 19 anı kimseye dimedüm 

pādişāha söylerin meger bir gice vāķıǾamda görürin emsus şehrinüñ menārı 20 üzerinde 

sizüñle ikimüz oturur-ımışuz nā-gāh gördük yuķaruda gök yirinden oynayup ķopdı 21 

üzerümüze aşaġa uçdı başumuza yaķın olıcaķ üzerümüzde bizi içine almış bir ķubbe 

gibi 134B 01 oldı siz ellerüñüzi göge ķaldurmışduñuz bu eŝnāda gördüm yılduzlar 

üzerümüze dökildi 02 dürlü dürlü śūretler-ile aramuza ķarışdı ħalķ sizüñ sarāyuñuzuñ 

eŧrāfında yıġılup feryādla sizden 03 meded isterler-idi siz ŧurmayup elüñüzi yuķaru 

duǾāya ķaldururduñuz ĥattā elüñüzi başuñuza 04 ber-ā-ber idüp baña sen de böyle it 
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diyü buyururduñuz ikimüz de tamām ħavf ve ħaşyet üzre-y-idük 05 bu ĥālda gördük 

gökden bir ķapu açıldı içinden bir nūr žāhir oldı üzerümüze güneş ŧoġdı 06 biz güneşden 

istimdād iderdük ol bize ħiŧāb idüp ķorķmañ gök yine yirine varur dirdi 07 ķorķuyla 

uyandum gine uyudum bu defǾa görürin emsus şehri içinde olan ħalķ-ıla 08 başı aşaġa 

geldi putlarumuz ŧurduķları yirlerinden başları aşaġa dökilürler-idi bu ĥālda gördüm 09 

gökden niçe kimseler indiler ellerinde demürden çomaķları var-ıdı ħalķı anlar-ıla 

dögerler-idi ben anlara 10 niçün böyle idersiz didüm anuñçün ki ħalķ kāfir oldılar 

ilāhlarına ŧapmazlar ġayrıya ŧaparlar dirler-idi 11 ben de yā bunlardan ħalāś olurı var 

mıdur belį şol ki bu belādan ħalāś olmaķ ister gemi śāĥibine 12 ulaşı görsüñ dirler-idi bu 

ķorķular-ıla tekrār uyandum artuķ gözüme uyķu gelmedi didi sūrįd şāh 13 bunı işidicek 

kāhinlere gelüñ Ǿilm-i nücūm ķavāǾidince kevākibüñ irtifāǾın ŧutuñ görelüm Ǿālemde 

ne 14 ĥādiŝe var didi didügi gibi itdiler ol bābda ziyāde te’emmül ve tefekkürle hezār 

istiķśā ve tetebbuǾ eyledükden śoñra 15 cümlesi ŧūfān emrine ĥükm itdiler ve ŧūfāndan 

śoñra esed burcından bir od çıķar götüri Ǿālemi yaķar 16 didiler sūrįd şāh görüñ bu 

āfetler bizüm diyārumuza daħı olur mı yoħsa baǾżı diyāra mı maħśūśdur 17 didi görüp 

belį bu āfetler Ǿāmdur bizüm diyārumuzda daħı olur ekŝeri bilādumuzı śuvalur niçe 

yıllar 18 arż-ı mıśr ħarāb yatur didiler sūrįd şāh gine görüñ diyārumuz bir daħı açılur mı 

yoħsa ebedį śu 19 altında ķalur mı didi yoķ ebedį śu altında ķalmaz yine açılur kemā-kān 

maǾmūr olur didiler sūrįd şāh 20 bundan śoñra ne olmaķ görinür didi kāhinler mıśr 

vilāyetine bir pādişāh ķaśd ider mıśr ehlin ķırar mālların 21 alur didiler bundan śoñra 

nolur didi mıśra nil ŧarafından bir ķavm gelür arāżį-i mıśruñ ekŝerine ĥükm 135A 01 ider 

didiler bundan śoñra ne olur didi nil śuyı kesilür arż-ı mıśr ehlinden ħālį ķalur diyüp 02 

nücūm delāletince bu aĥkāmı söylediler sūrįd şāh kāhinlerden bu cevābları alduķdan 

śoñra hemān te’ħįr 03 itmeyüp ihrāmlaruñ binālarına emr eyledi aña şürūǾ itmelü olıcaķ 

evvel buyurdı ŧaş maǾdenlerinden 04 ulu ulu direkler kesüp ve Ǿažįm mermerler biçüp 

ve arż-ı maġribden ķurşunlar çıķarup ve üsvān nāĥiyesinden 05 ŝāķįl ve kebįr ķara ŧaşlar 

iĥżār itdiler źikr olınan ŧaşlar yirlü yirlerinde kesilüp biçilüp 06 yonılup düzilüp bināya 

ķomaġa tamām her biri yaraduġı gibi anları ihrām yapacaķları şimdi 07 ihrāmlar olduġı 

yirlere getürmelü olsalar bu emre mübāşir olanlaruñ ellerinde üzerinde baǾżı yazular 08 

yazılmış śaĥįfeler var-ıdı ol śaĥįfeyi alup gidecekleri ŧaşa bir kerre çalarlar-ıdı 09 her 

ķanķısına çalsalar defǾį ŧurduġı yirden ķalķar tamām yüz oķ atımı miķdārı yir śıçrar 

yapılacaķ 10 ihrāma ŧoġrı varur bir yirde düşerdi tekrār aña ol śaĥįfeyi bir daħı çalarlardı 

yine 11 evvelki gibi bir daħı śıçrardı düşerdi murād olduġı yire gelince her ŧaşı bu ŧarįķle 

getürürler-idi 12 siĥr ve ŧılsımātları Ǿilmi ķavāǾidince bir Ǿamel-idi iderler-idi zįrā ol 
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Ǿažįm ve kebįr ŧaşlar ki hiremlerüñ binālarında 13 vardur anları görenler bilürler ki 

bunuñ gibi bir sebebi olmayınca anlaruñ bir yirden bir yire getürilmege 14 ķābiliyyetleri 

yoķdur her ne deñlü śanāyiǾ ħarc olınursa ĥayvānāt çekmeg-ile gelecek ŧaşlar degildür 
15 ve’l-ĥāśıl cümle ālāt ve esbāb ve ĥevāyic ve mühimmātı tedārük olınup vech-i meşrūĥ 

üzre ŧaşları 16 yirlü yirlerine getürildükden śoñra sūrįd şāhuñ emriyle ibtidā sābıķā źikr 

olınan üç Ǿažįm 17 ihrāmlar bināsına bünyād urdılar ki biri hirem-i şarķį ve biri hirem-i 

ġarbį ve biri hirem-i mülevvendür ve bināların 18 daħı bu ŧarįķle iderler-idi ki evvel bir 

ŧaşı yirine uzadı yatururlar yir yir anı oyarlar üzerinde degirmen 19 ŧaşı büyüklügi bir 

niçe göbekler iderler dönüp ol göbekler üzerlerine demürden yoġun ve muĥkem 20 igler 

berkidürler baǾde-hu ol göbeklere muĥāźį yirlerinden yir yir ol göbekler dāyiresince 

oyılup 21 çuķurlar idilmiş ve çuķurlar içinde yir yir ol igler muķābelesinde delükler 

delinmiş evvelki ŧaş büyüklüginde 135B 01 bir ulu ŧaşı daħı getürüp uzadısına evvelki 

ŧaş üzerine ķaparlar şöyle ki altındaġı ŧaşda olan 02 göbekler-ile igler bu üstine ķonan 

ŧaşuñ çuķurlarına ve çuķurlarında olan delüklere muĥkem rāst gelüp 03 geçer ol iki ŧaş 

birbirine geregi gibi oturışup tamām yaķışur aralarından śu śızmaz-ıdı andan vāfir 

ķurşun 04 getürüp ol çuķurlaruñ kenārlarına dökerlerdi şöyle ki varur delüklerün daħı 

boş olduġı yirlerine 05 ŧolardı ol iki ŧaşuñ arasını muĥkem kined iderdi ve bi’l-cümle her 

ihrāmı tā esāsından bu vechle yapup tamām 06 itdiler ve her birinüñ ķapusını ķırķ arşun 

aşaġa yir altında eylediler ve cümlesinüñ ķapusını belürsüz itdiler 07 şöyle ki her birinüñ 

dįvārı dibinden ķapusına irince yir altında źikr olınan miķdārı ķazmaķ gerek ki 08 bir 

bināya irile ve andan ķapusına girile ve bu hiremlerün her birinüñ yir yüzinde 

yüceliklerini mālikį źirāǾla 09 yüz źirāǾ itdiler ki şimdiki źirāǾ-ıla biş yüz źirāǾ olur 

ve her cānibinüñ dört đılıǾından her 10 đılıǾını mālikį źirāǾ-ıla yüz źirāǾ idüp yuķaru 

gitdükce ķarşu dört yanından bināsını divşürdiler 11 yuķarusını aşaġasından varduķca 

insüz iderler-idi giderek ŧoruġını inceldüp āħir depesinüñ 12 śaŧĥında taħmįnā sekiz deve 

çökecek miķdārı śuffede her birini tamām eylediler ibtidā binālarnı urmalu olıcaķ 13 

sūrįd şāh emriyle memleketinde olan cümle ĥükemā cemǾ olup bir saǾd vaķt iħtiyār 

itmişler bünyādların 14 ol vaķtda bıraķmışlar-ıdı vaķtā ki murādlarınca üçi de tamām 

olup binālarından ferāġat olındı buyurdı 15 başından ayaġına degin bilā-teşbįh kaǾbe 

ŧarafında anları mülevven ve münaķķaş dįbā bezleriyle örtdiler ve anlar içün 16 eŧrāf-ı 

vilāyetinde nidā-yı Ǿām itdürüp bir ulu bayram eyledi eli altında olan cümle ħalāyıķ 

ĥāżır oldılar 17 gelüp her birini temāşā idüp üzerlerine śaçular śaçdılar oralarda niçe gün 

hezār yimeler içmeler 18 eylediler baǾde-hu sūrįd şāh buyurdı hirem-i ġarbįde levn levn 

berk ŧaşlardan otuz ulu maħzenler idilmiş-idi 19 anları emvāl-ı firāvān-ıla ve nefįs 
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cevherlerden düzilmiş envāǾ-ı temāŝįl ve taśāvirle ve fāħir demür ālātıyla 20 ve igeye 

gelmez demürlerden düzilmiş silāĥlar-ıla ve dürilür bükilür uvanmaz muśannaǾ sırça 

ķablar-ıla ve niçe 21 Ǿacāyib ve ġarāyib ŧılsımāt işleriyle ve hindį ve ġayr-ı hindį hezār 

edviye-i müfredāt-ıla ki anlara Ǿaķāķīr 136A 01 dirler ve anlardan düzilmiş niçe 

terkįbāt-ı nāfiǾayla ve eśnāf-ı semūm-ı ķātile-y-ile bunlardan ġayrı niçe dürlü 02 esbāb-

ıla daħı māl-ā-māl ve kimi altundan kimi gümişden felek ķubbeleri resminde 

kevākibiyle niçe ķubbeler daħı 03 işledüp bunları ve ataları dedeleri düzdürdükleri hezār 

temāŝįli ki zuǾm-ı fāsidlerince anlara ŧapmaġ-ıla 04 kevākibe taķarrüb iderüz diyü 

mülāĥaža iderler-idi anları ve bunlardan ġayrı kendü zamānına gelince Ǿilm-i nücūm 

üstādları 05 kevākib-i ŝābitenüñ kevninden ve felek çarħlarınuñ devrinden Ǿālemde vaķt 

vaķt ne emr ĥādiŝ olur 06 ve kendüler Ǿaśrına degin ne ĥādiŝ oldı ve zamān āħir olınca 

arż-ı mıśra kimler ĥükm iderler bu mecmūǾı bilmek 07 ħuśūśında urduķları tārįħ içün 

işledükleri Ǿacāyib ve ġarāyib işleri hezār fāyideler içün 08 müddeber śular-ıla memlū 

niçe žurūf ve ālātı sāyir bunlara beñzer çoķ dürlü nesneleri daħı bir yire cemǾ idüp 09 

emr itdi ķamusını getürüp hirem-i şarķį içine ķodılar andan emr itdi geçen pādişāhlaruñ 

cesedlerini 10 envāǾ-ı dürlü mermerlerden ve geçmiş meşhūr ulu kāhinlerüñ 

meyyitlerini ķara śavvān ŧaşından tābūtlar içine 11 ķoyup anlardan her kāhinüñ kitābını 

ki içinde kendü zamānında işledügi umūr-ı ġarįbe ve śanāyiǾ-i Ǿacįbesi 12 ne-y-idi ve 

anuñ sįret ve śūreti niçe-y-idi ve ĥavādiŝden kendü zamānına gelince ne olmış-ıdı ve 

anuñ 13 re’yince āħir zamāna degin ne olsa gerek hep yazılmış-ıdı śāĥibi-y-ile tābūt 

içine bile ķoyup 14 bu źikr olınanları üçünci meźkūr hirem-i mülevven içine ķodılar ve 

bu hirem-i mülevvenüñ dįvārlarında her śanįǾat 15 ehlinden bir kimse şeklinde niçe 

śanemler ve śūretler düzdürüp bir yirde ķodurdı ki her birine niçe 16 ŧılsımāt olınmış-ıdı 

ŧurduġı yirde elleriyle śanįǾatın işlerdi ki görenler ol śanįǾata andan taǾlįm 17 ala 

ögrene-y-idi bu mertebe-y-ile daħı ķomayup dįvārlarında her śanįǾat niçe işlenür ve 

anuñ ālāt ve esbābı 18 nicedür cümlesin emr idüp yazdurdı belki der ve dįvār ve 

saķfından ve direklerinden hįç bir yir ķomadı 19 yazular-ıla ŧoldurtdı ve anlarda şol gizlü 

ve müşkil Ǿilmleri ki mıśr ehli bilirüz diyü daǾvā iderler 20 siĥr ve ŧılsımāt ve neyrencāt 

ve hendese ve nücūm ve kįmyā ve sįmyā Ǿilmleri gibi ķamusını bile derc itdürdi 21 ve 

bi’l-cümle envāǾ-ı Ǿulūmdan hįç bir Ǿilm ve eśnāf-ı śanāyiǾden hįç bir śanįǾat 

ķomadı ki anı bu hiremde 136B 01 yazdurmaya ve resm itdürmeye andan śoñra kevākibe 

ŧapanlaruñ kevākib yolına virdükleri mālları ve kāhinlerüñ 02 cümle māllarını ki śaġışa 

gelmez-idi ve anlaruñ ĥadd ve ĥaśrını ĥaķ sübĥāne ve teǾālādan ġayrı kimse bilmez-idi 

bir yire 03 cemǾ itdürüp bunlaruñ daħı cümlesin anda ķodurdı andan źikr olınan üç 
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hiremlerden her birine cinlerden bir ħazįne-dār 04 ķoyup üzerin bir dürlü ŧılsımātla 

baġladı hirem-i ġarbįnüñ ĥāfıžını bir śaruşın Ǿuryān cin oġlanı itdi ki aġzında 05 ħınzīr 

azuları gibi büyük azuları olup hemįşe çevre yanını ŧolaşur yad ayaķdan ĥıfž iderdi 

dirler ki 06 gāhį anı bu hirem ĥavālįsin çegzinürken görürlerdi ve bu hiremüñ ŧılsımını 

bir berk cezaǾ ŧaşından ki cezǾ 07 bir ŧaşdur yemende Ǿaķįķ maǾdeninde olur bir 

Ǿažįm śanem itdi ki hiremüñ ķapusında dikilüp ŧururdı 08 elinde ĥarbe şeklinde bir silāĥ 

ŧutardı ve başı ucında başına yaķın yirde büyük yılan idilmiş-idi 09 ķıvrılup yaturdı her 

ne kimse ki ŧaşradan hirem içine girüp içinde olanlardan birini almaġa ķaśd 10 itse defǾį 

ol afǾį ķıvrılup yatduġı yirden oķ gibi atılur gelür muĥkem ol kimsenüñ boynına ŧolaşur 
11 anı boġar öldürürdi hirem-i şarķįnüñ ħazįne-dārını bir Ǿuryān ve ĥasnā cin Ǿavratı 

itdi ki bunuñ daħı 12 anuñ gibi aġzında büyük azu dişleri olup hirem çevresin ŧolanurdı 

ol araya gelene ulaşmaķ 13 istese aña görinür nāz ve şįve idüp yüzine güler anı kendüye 

çeker yaķın geldügi gibi yiliyle çalup yıķar 14 Ǿaķlını alur ĥayrān iderdi ve bu Ǿavratı 

öyle vaķtlarında ve gün ŧulunduġı zamānlarda hirem çevrelerin ŧolanurken 15 niçe kerre 

görmişlerdür dirler ve bu hiremüñ ŧılsımını aġ-ıla ķaradan mürekkeb yine cezǾ ŧaşından 

bir alaca śanem 16 itdi ki anuñ başında iki açuķ ķorķunç gözleri var-ıdı kendüsi bir kürsį 

üzerinde otururdı 17 bunuñ da bilesince ĥarbe şeklinde bir yaraġı var-ıdı her ķaçan aña 

bir kimse baķsa defǾį anuñ ŧarafından bir ķorķulu 18 āvāz işidürdi fi’l-ĥāl yüregi ķopar 

ve ödi śıdar yıķılur ölürdi ve hirem-i mülevvenüñ ĥāfıžını śūfį 19 şeklinde bir ķoca cin 

eyledi ki kenįsālar micmeri gibi bir micmeri var-ıdı anuñla her dāyim hireme buħūr 

virürdi 20 dirler ve bu hiremüñ ŧılsımını bir dįvār içinde beht ŧaşından81 bir küccük 

śanem itdi ki aña her kim baķsa 21 hemįn ol śanem anı kendüye çekerdi ol kimse defǾį 

varup aña şöyle yapışı ķalurdı ki andan 137A 01 ölmeyince ayrıtlaşmaz-ıdı ve sūrįd şāh 

anlarda cinlerden bu ħazįne-dārları taǾyįn idüp źikr olınan ŧılsımları 02 baġladuķdan 

śoñra her śanemüñ içini cinler-ile ŧoldurdı anları Ǿilm-ile tesĥįr itmişdi her birinüñ 

üzerine anlardan 03 müvekkeller ķodı ve bunlar içün bildügi üzre niçe ķurbānlar kesdi ve 

münāsib buħūrlar virdi ki anlara 04 varmaġuñ ŧarįķin bilmeyen kimseden ġayrı kimseler 

bulmaya ol ŧılsımları açmaya ve ķıbŧįlerden baǾżı 05 kitāblarında şöyle źikr iderler ki bu 

ihrāmlaruñ üzerlerinde ŧaşlar üstinde baǾżı kelimāt 06 yazıludur ki Ǿarabca maǾnāları 

budur  07  
08  09 türkįce ĥāśıl-ı maǾnāsı ben 

                                                                                                                                               
81 hacer-i beht bir aķ ve berrāķ küccük ŧaşdur ki ādem mıķnāŧīsıdur ādem anı görse bį-iħtiyār aña gülmek 
Ǿārıż olur ve murād idindügi nesne ĥāśıl olur 
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sūrįd şāhın ki bu ihrāmları şunuñ gibi şunuñ gibi vaķtlarda yapdum ve ben 10 bunlaruñ 

bināsını altı yılda tamām itdüm şol kimse ki benden śoñra gelür kendüyi benüm gibi 

pādişāh olmaķ 11 zuǾmın eyler hüneri var-ısa bunları altı yüz yılda yıķa bilsün ĥālbuki 

yıķmaķ yapmaķdan āsāndur ve ben 12 bunları tamām idicek üzerlerin dįbā-y-ıla örtdüm 

ol er olsun ĥaśīrla örtebilsün dimekdür 13 ve kütüb-i tevārįħüñ baǾżında eydür sūrįd şāh 

bu hiremlerden ġayrı bunlaruñ cānib-i cenūbįsinde vilāyet-i 14 mıśrdan beyne’l-cebeleyn 

didükleri yirlerde üç murabbaǾ fısķiyyeler binā itdi ki her biri bir Ǿažįm göl-idi nil 

altından 15 anlara śu ķoyılmaġa vāsiǾ yollar ve deriñ karįzler itdürmiş-idi şimdi daħı 

vilāyet-i mıśrdan behnisāviyye 16 nāĥiyesinde buĥayre dimeg-ile maǾrūf baǾżı göller 

vardur ol fısķiyyelerüñ āŝārındandur dirler ammā zamān-ı 17 evāyilde her birinüñ 

çevresi bir gün bir gicede ŧolaşılmaz-ıdı şimdi bu miķdār degildür śoñradan 18 

çevrelerinden niçe yirleri örtildi dirler ve sūrįd şāh ol fısķiyyeleri sābıķā źikr olınan üzre 
19 vāķıǾasında gördügi nā-gāh od ŧūfānı ola diyü ķorķup anuñ tedārüki içün itmiş-idi 

nite ki 20 hiremleri śu ŧūfānı olmaķ iĥtimālıyla ķorķup itmişdi ĥikāyet 21 olınur sābıķā 

źikr olınduġı üzre me’mūn ħalīfa mıśra gelüp hiremlerüñ birisini açduķdan śoñra 137B 
01 anuñ açduġı gedükden ol hirem içine niçe yıllar ħalķ girürler çıķarlar-ıdı ol yıllardan 

birisinde 02 ittifāķ yiñi yitişmiş baǾżı cerįce yigitlerden yigirmi nefer kimseler ittifāķ 

itdiler ki ol gedükden hireme gireler yā budur 03 nihāyetine degin varalar içinde ne 

vardur göreler ve yā budur ol yolda helāk olalar bu ittifāķ-ıla yimekden 04 içmekden 

kendülere yitecek miķdārı nesne alup ve ip ve mūm ve od ve sāyir bunuñ emŝālı 

kendülere gerek 05 olacaķ nesnelerden vāfir götürdiler baǾde-hu cümlesi varup hireme 

girdiler içinde yir yir ŧayıncaķ yirler 06 var-ıdı düşe ŧura içinde bir zamān gitdiler 

yollarında ŧavşancıl ķuşları deñlü yarasalara uġrarlar-ıdı 07 yolların çelüp geçerler-idi 

anlardan ķorınuraķ giderler-idi giderek bir yire irişdiler ki andan ŧurmayup 08 bir śovuķ 

yil eserdi aña ķarşu gidelüm didiler çerāġları söyindi tekrār od yaķup sırça ķandįllere 09 

ķodılar ol yile ķarşu gitdiler bir ħālį ķāǾa içinde bir ķuyıya irişdiler bildiler ĥikmet ol 

ķuyı içindedür 10 içine girmek istediler ķādir olmadılar āħir içlerinden birinüñ biline ip 

baġlayup ķuyı içine śarķıtdılar 11 az gitmedin gördiler ķuyı anuñ üzerine ķapandı 

yoldaşları anı yuķaru çekdiler çıķarmaġa ķādir 12 olmadılar çekdüklerince yuķarudan 

işidürler-idi aşaġada ol kimsenüñ kemükleri çatır çatır 13 ķırılurdı bu eŝnāda nā-gāh bir 

ķorķulu āvāz işidüp anuñ ķorķusından bį-iħtiyār yüzleri 14 üstine düşdiler āħir dönüp 

ķaçmaķ ve ŧaşra çıķmaķ istediler geldükleri yola yuķaru aġdılar 15 baǾżısı yolında olan 

ŧayıncaķ uçurumlardan ŧayınup aşaġasına uçdı helāk oldı bāķį ķalanı 16 ŧaşra çıķdılar 

şaşduķlarından çıķduķları yirde oturı vardılar ki kendüleri tedārük ideler 17 hiremüñ 
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yanı-y-ıdı başlarına gelen aĥvālı taǾaccüb idüp otururken nā-gāh gördiler ortalarında yir 

yarıldı 18 ķuyıya śarķıtduķları yoldaşlarını dirile ŧaşra bıraķdı bir ĥāl-ıla ki ŧurmayup 

śadılar bir 19 dürlü bir dille baǾżı söz söylerdi ki ne dir añlanılmaz-ıdı ol sözüñ elfāžını 

ezberlediler śoñra 20 bilenlerden śordılar meger maǾnāsı kendüye müyesser olmaya ĥaķ 

nesne ŧaleb idenüñ ĥālı ve cezāsı budur 21 dimeg-imiş bunı didükden śoñra fi’l-ĥāl 

yıķılup cān virdi yoldaşları meyyitin götürüp gitdiler ħalķ 138A 01 içinde ħaberleri 

şāyiǾ oldı anları ol zamānda mıśra ĥükm iden öñine iletdiler mācerālarını 02 bi’ź-źāt 

kendülerden śordı taķrįr olınan üzre aña ĥikāyet itdiler ve yine bundan ġayrı 03 ĥikāyet 

olınur ki bir zamānda daħı bir āħer ŧāyife bu hireme girdiler 04 aşaġa dibine irdiler dört 

yanını gezdiler öñlerine bir yol geldi aña düşüp gitdiler bir ĥavż 05 şeklinde yire irdiler 

ki içinde az az śu ŧamlardı içinden gine aķar giderdi aślı nedür bilmediler 06 oradan 

geçdiler murabbaǾ dįvārlu ev şeklinde bir yire irüp gördiler dįvārlarınuñ bināsı śırf 07 

uvacuķ murabbaǾ ŧaşlardan ammā her bir ŧaşı be-ġāyet ĥüsn ve leŧāfetde içlerinden 

birisi dįvārdan 08 ol ŧaşlaruñ birin ķopardı aġzına atdı defǾį yilden ķulaġı ķapanmalu 

oldı kendüye cebr 09 idüp bu ĥāla śabr itdi ol ŧaşı aġzından çıķarup yabana atmadı 

oradan daħı geçdiler 10 bir yire daħı irdiler ki bir Ǿažįm maġāraya beñzerdi gördiler 

içinde sikkelenmiş bį-nihāye altunlar 11 var ķıyās itdiler her altun miķdārda biñ miŝķāl 

var-ıdı andan bir miķdār aldılar artuķ ŧurduķları 12 yirden ĥarekete ķādir olmadılar żarūrį 

alduķların gine bıraķdılar yolları açıldı daħı ilerü yüridiler 13 śuffe gibi bir yire daħı 

irdiler ki anda yeşil ŧaşdan bir ķoca śūreti var-ıdı öñine oķur 14 oġlancuķlar şeklinde nice 

küccük timŝāllar ķonmış-ıdı ke’enne-hu ol ķoca muǾallim-idi anları 15 oķudurdı burada 

daħı baǾżı esbāb ve emvāl var-ıdı bunlardan daħı bir miķdār nesne aldılar 16 kemā-kān 

burada daħı ŧurduķları yirde ķurıyı ķalup aślā ĥarekete ķādir olmadılar żarūrį bunı da 17 

yirine bıraġup yola revān oldılar giderek bir ķapusı baġlu eve irdiler içinden vāfir 

ķorķulu 18 āvāzlar ve ġavġālar ġalebeler gelürdi aña muķayyed olmayup oradan da 

geçdiler bir murabbaǾ eve irişdiler 19 içinde gördiler bir yeşil direk üstinde bir dürlü bir 

cevherden bir ħorūs timŝālı var iki gözleri 20 çerāġ gibi yanar nūrı-y-ıla ol ev içi rūşen 

olmış aña yaķın varduķları gibi bir ziyāde ķorķulu 21 śayĥa-y-ıla ötüp iki ķanatların 

birbirine ķaķdı andan ķorķup oradan da geçdiler aķ ŧaşdan 138B 01 düzilmiş bir timŝāla 

irdiler ki başı aşaġa bir Ǿavrat śūreti-y-idi iki yanında ŧaşdan iki arslan 02 var-ıdı 

ke’enne-hu ol timŝālı yutmaķ isterler-idi orada bir zamān ŧurup şerrinden ħalāś içün 

bildükleri 03 üzre baǾżı ġarāyim oķıdılar ŧurıraķ bir miķdār yüzleri gözleri ögrendi 

oradan da geçdiler giderek öñlerinde 04 bir aydıñlıķ žāhir oldı aña ķarşu gitdiler bir aġzı 

açuķ delüge irdiler ki ķapusında ķara ŧaşdan iki timŝāllar 05 var-ıdı her biri elinde mızrāķ 
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şeklinde bir yaraķ ŧutardı ġarāyim oķımaġ-ıla anlardan daħı selāmetlıġla geçüp 06 ol 

delükden ŧaşra çıķdılar gördiler dünyā yüzidür öñlerinde bir ŧoġrı yol var ol yola düşüp 

gitdiler 07 tamām bir gün yüridiler ŧaşradan ol yol anları yine ihrāma girdükleri delük 

dibine getürdi bundan bildiler 08 ihrām içinde bir günlik yol yürimişler buña ĥayrān olup 

oradan yirlü yirlerine ŧaġıldılar bunı 09 irdüklerine söylediler il içinde tamām şāyiǾ oldı 

andan pādişāh ķulaġına degdi yezįd bin Ǿabdü’l-melik 10 zamānıydı ol kimseleri 

(getürdüp) bu ħaberi bi’ź-źāt anlardan śordı vech-i meşrūĥ üzre virdiler anlara 11 ādem 

ķoşdı tekrār vardılar ol çıķduķları delügi aradılar ķābil olup bulamadılar niçe gün 12 ol 

araları ŧolandılar nere-y-idügin teşħįś idemediler içlerinden ol aġzına ŧaş alan yoldaşları 

aġzından 13 ol ŧaşı çıķardı gördi bir ġāyet nefįs aġır bahālu bir cevherdür vāfir bahāya 

śatup māl-ı Ǿažįm eline 14 girdi faķīr-ī nā-tüvān-iken ħʷāce-i tüvānā oldı ve yine 

bunlardan ġayrı ĥikāyet olınur 15 mıśrda aĥmed bin ŧulun pādişāh-iken bir ŧāyife 

hiremlerden birine girdiler içindeki evlerüñ birinüñ 16 bir penceresinde bir ĥoķķa çoġan 

buldılar ol ĥoķķa bir muĥkem ve muśannaǾ sırçadan-ıdı anı alup 17 ŧaşra çıķardılar 

gördiler içlerinden birisi yoķ anı aramaķ içün tekrār içine girdiler gördiler Ǿuryān 18 

çıķageldi Ǿaķlı başında degil-idi gülerek kendülere hįç zaĥmet çeküp beni aramañ 

diyüp gine 19 hiremüñ içine girdi gitdi anı bildiler cin ķapup anlaruñ mekrlerine uġradı 

andan vāz geçüp 20 ŧaşra gitdiler çıķup bu ħaberi iller içinde söylediler şāyiǾ oldı aĥmed 

bin ŧulun işidüp 21 anlardan ol ĥoķķayı aldı ve artuķ hiremlere girmesünler diyü ħalķa 

yasaġ eyledi ammā ĥoķķa emrinde mütefekkir 139A 01 oldı anuñçün ki cüz’į nesne-y-idi 

eyā bu ne ola diyüp taǾaccüb iderdi yanında bir ehl-i maǾrifet 02 kimse var-ıdı 

muśāĥibi-y-idi elbette bu ķolayına nesne degildür hele getürüñ şu ĥoķķayı ŧartuñ 03 

görelüm didi ŧartdılar veznde mıśr rıŧlıyla dört rıŧl geldi içini śuyla ŧoldurup bir daħı 04 

ŧartdılar gine veznde kemā-kān ol rıŧl ile dört rıŧl geldi ne artuķ ve ne eksük sırrı nedür 05 

bilemediler ve ĥoķķayı ħazįnesinde ĥıfž itdürdi ve yine ĥikāyet olınur 06 bir zamānda 

daħı bir büyük kimseler hiremüñ birine girdiler nā-gāh gördiler öñlerine bir ķara yalıñ 

yüzlü oġlan 07 çıķageldi fi’l-ĥāl anları bir çomaġ-ıla döge başladı her çend ki ķaśd itdiler 

aña muķābele itmege ķādir 08 olmayup elinden Ǿāciz oldılar żarūrį esbābların dökerek 

andan ķaçdılar yine hiremden ŧaşra 09 çıķdılar artuķ içine girmege mecālları olmadı faśl 
10 āgāh ol źikr olınan hiremlerüñ ve bürbālaruñ binālarına sebeb ŧūfān ķorķusı olduġına 

münāsib 11 baǾżılar rivāyet iderler Ǿacem pādişāhlarınuñ ķudemāsından şāh ŧahmūreŝ 

zamānında ŧūfān ħaberi 12 cihān içre şāyiǾ olup maġrib ĥükemāsı pādişāhların ŧūfān 

olur diyü ķorķudup anlar da bu vehm-ile 13 mıśrdaġı hiremler gibi niçe ulu binālar 

yapdılar ki ŧūfān ķopıcaķ içine gireler diyü diyār-ı Ǿacemde ŧahmūreŝe ħaber 14 vāśıl 
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oldı ŧahmūreŝe bu ħaber vāśıl olduġı ŧūfān ķopmazdan yüz otuz bir yıl öñürdi-y-idi 15 

kendü de emr itdi ki taĥt-ı taśarrufında olan memālikden havāsı laŧįf ve ŧopraġı śaĥįĥ bir 

yirde anlar gibi 16 bir binā yapup diyār-ı Ǿacem ĥükemāsı daħı Ǿulūm ve śanāyiǾ 

dünyāda bāķį ķalup żāyiǾ olmamaķ içün cümlesinüñ ŧarįķin 17 yazup ol binā içinde 

ķoyalar tā ki ŧūfāndan śoñra ķalan ħalķa andan fāyide ola çoķ tetebbuǾdan śoñra 18 āħir 

ıśfahān memleketinde anuñ gibi bir münāsib yir olup ol tedbįri anda itdiler buña 

şāhiddür ki tārįħ-i 19 hicretüñ üç yüzinden śoñra ıśfahān şehri eŧrāfında baǾżı depeler 

yarıldı içinden niçe evler žāhir 20 oldı ki içleri hezār yük tayları-y-ıla ŧolu-y-ıdı ki her 

tayuñ içi śırf yay ŧuzı itdükleri 21 aġaç ķabuķları-y-ıla memlū-y-ıdı üzerlerine ser-tā-ser 

ħaŧlar yazılmış-ıdı ne ħaŧdur ve ne dildür anları hįç 139B 01 bir kimse bilmedi ve oķur 

hįç bir aĥad bulunmadı ve dirler ki ŧūfān-ı nūĥ ķopduķdan śoñra yir yüzinde śu 02 

altında ķalan maǾmūre-i arżdan hįç baķıyye ķalmadı illā diyār-ı Ǿacemde nehāvend 

şehri ve arż-ı mıśrda ihrāmlar ķaldı 03 ve nehāvend lafžınuñ maǾnāsı aña bu adı 

ķoyanlar dilince yine evvelki gibi bulındı dimeg-idi ve ehl-i tevārįħden 04 baǾżı sābıķā 

źikr olınan iki hiremlerüñ birisi aġadimon ķabrı ve birisi hürmüs ķabrıdur dirler ķıbŧ 05 

ŧāyifesi bunlaruñ ikisi de payġāmbarlardur ammā aġadimon hürmüsden öñdin gelmişdür 

diyü iǾtimād iderler 06 ammā śābiyye re’yince bunlaruñ nübüvvetleri vaĥy gelmeg-ile 

degildür belki ĥadd-ı źātlarında bunlar efrād-ı beşer içinde nüfūs-ı 07 ŧāhiredendür sāyir 

ħalķ gibi degillerdür bu Ǿālem-i süflįnüñ ednās-ı Ǿalāyıķından kendüleri arıtmışlar-ıdı 

anuñçün 08 mevādd-ı Ǿulviyyeyle ittiĥād idüp anlardan ħārıķ-ı Ǿāde nesneler śādır 

olurdı dirler ve yine baǾżı ehl-i tevārįħden 09 menķūldur mıśr ķarşusında olan iki 

ihrāmlaruñ birinde bir ħaŧ var-ıdı zamān-ı evāyilde bir ehli bulındı anı 10 aña oķıtdılar 

türkį dilince maǾnāsı bu iki hiremler nesr sereŧānda vāķıǾ iken yapıldı dimeg-idi ol 

vaķtı hicret 11 zamānına gelinceye degin ĥisāb itdiler sene-i şemsiyye-y-ile tamām 

yitmiş iki biñ yıl çıķdı ve dirler ki vilāyet-i 12 mıśrda olan ihrāmlar cemǾā on sekiz 

ihrāmdur üçi ġāyet büyükdür ki mıśr şehri ķarşusında cįze śaĥrāsında 13 olanlardur 

bunlaruñ da ulusınuñ dört dįvārınuñ her biri biş yüz źirāǾ olmaķ ĥisābınca devresi 

tamām 14 iki biñ zirāǾdur yüksekligi biş yüz zirāǾdur ve ŧaşlarınuñ bünyādına 

ķonanınuñ uzunı ve ini otuz 15 zirāǾ ve ķalıñlıġı on zirāǾdur žāhir arżda olan ŧaşlarınuñ 

büyüklügi egerçi bu mertebe degildür ammā anlaruñ da ekŝeri 16 fįl cüŝŝesince vardur ve 

baǾżılar eydür bu ihrāmlaruñ cümleden büyügi yūsuf payġāmbar Ǿaleyhi’ś-śalavat 

ve’s-selām 17 firǾavnı şehri yanında olan ihrāmdur ki bunuñ devresi tamām üç biñ 

zirāǾ ve yüksekligi yidi yüz 18 zirāǾdur ve her bir ŧaşınuñ uzunı elli zirāǾdur ve ĥażret-

i mūsā śalavātullah-ı Ǿaleyh ve selāmüh firǾavnı 19 şehri yanında daħı bir Ǿažįm ve 
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kebįr ihrām vardur ve bu daħı hirem-i miydum dimeg-ile maǾrūf bir hiremdür bu daħı 
20 ŧurduġı yirde bir ķara ŧaġ gibidür bu hirem biş ŧabaķadur ammā me’mūn ħalīfa 

deldügi ihrām ki eski mıśr 21 ķarşusındaki üç ihrāmlaruñ biridür kendülerden rivāyet 

olınur anuñ içine girdüm gördüm içinde 140A 01 aşaġası murabbaǾ ve yuķarusı 

müdevver bir yüce ve büyük ķubbe var ķubbenüñ ortasında deriñligi 02 dört zirāǾ 

murabbaǾ bir ķuyı var ādem aña inse dört dįvārından her birinde bir ķapu bulur ol 03 

ķapulardan girse her bir ķapu bir büyük eve açılur ki içinde benį-ādem meyyitlerinden 

niçe meyyitler var ki her 04 birinüñ üzerinde yüzden artuķ ķat ķat bizden kefenleri var 

ŧūl-ı zamān ve mürūr-ı aǾvām 05 ve eyyāmla çürimiş ve ķararmış ammā içlerindeki 

meyyitlerüñ ne bedenlerinden ve ne bedenlerindeki ķıllardan hįç nesne 06 düşmemiş eski 

ĥālları üzerine yaturlar içlerinde hįç saçı śaķalı aġarmış ķoca yoķ bedenleri şöyle 07 berk 

ve muĥkem ki ādem ķaśd idüp çalışsa bir Ǿużvların ayıramaz ammā ķadd ve ķāmetleri 
08 ve gevdeleri ve sāyir hey’etleri ancaķ biz ķadar bizden büyük degiller velį ŧūl-ı Ǿahd-

ıla her biri ziyāde yiynilmiş 09 hemān ķava dönmiş ve ol ķuyıda dört ev daħı var anlaruñ 

da cümlesi meyyitler-ile memlū ve içlerinde yarasa 10 nihāyeti yoķ ādem ölülerinden 

ġayrı bu evlerde ķum içinde sāyir ĥayvānātdan daħı vāfir ĥayvān 11 ölüleri defn 

eylemişler bir gün anları temāşā iderken bu ĥayvān ölüleri içinde dürüm 12 dürüm bir 

biz buldum bir arşundan ziyāde-y-idi üzerinden çüriyen eski yirlerin yolup 13 atdum altı 

bir śaġ berk aķ kettān bizine irişdi ķızıl ebrişįmle işlenmiş-idi anuñ dürümini 14 açdum 

gördüm içinde bir ölmiş hüdhüd ķuşı śarılu anı bu bizler-ile kefenlemişler-imiş 15 hįç ol 

hüdhüd ķuşınuñ yileklerinden bir yilegi dökilmemiş ve bir yüñi ķopmamış ve teni daħı 

kemā-kān śaġ 16 ve sālim aślā ne eti çürimiş ve ne kemükleri gūyā şimdi ölmiş gibi 

görinür diyü buyurdılar ve yine anlardan 17 ġayrı baǾżılar şöyle rivāyet iderler ki bu 

me’mūn ħalīfa açduġı hiremdeki ķubbede bir ķapu 18 vardur andan hiremüñ üzerine 

çıķılur me’mūn ħalīfa zamānında bir kimse ol ķapudan hiremüñ 19 yuķarusına çıķdı yolı 

anı bir kiçirek ķubbe içine çıķardı ki içinde zeberced gibi bir yeşil 20 ŧaşdan bir ādem 

timŝālı var-ıdı Ǿaynįyle ol timŝālı me’mūn ħalīfaya getürdiler gördi birbirine 21 

ķapanmış iki pāre bir ādem ķālıbıdur buyurdı birbirinden ayırdılar içinden bir ādem 

cesedi çıķdı ki 140B 01 altundan arķasında envāǾ-ı cevāhirle muraśśaǾ bir cebe var-ıdı 

ve gögsi üzerinde bir ķılıç namlusı 02 ķonmış-ıdı ki aña hįç ķıymet yoġ-ıdı ve başı 

ucında tavuķ yumurŧası deñlü bir ķızıl 03 yāķūt ŧaşı var-ıdı ki nār gibi par par yanar-ıdı 

me’mūn ħalīfa üzerinden bu esbābı alup kendüyi 04 defn itdürdi bunı rivāyet iden ol 

meyyiti içinden çıķarduķları ŧaşdan ķālıbı ben kendü 05 gözüm-ile gördüm tārįħ-i 

hicretüñ biş yüz on birinde-y-idi ki mıśrda pādişāhlar sarāyınuñ ķapusı 06 üzerinde aśılu-
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y-ıdı diyü ĥikāyet ider bundan ġayrı tevārįħ ehlinden baǾżı mıśr ķurāsı ħalķından 07 

aĥvāl-ı mıśrdan ħaber-dār ve kütüb-i tevārįħ ķadįmesin mütetebbiǾ ķıfŧ adlu bir 

kimseden şöyle rivāyet ider 08 ol kimse ben kütüb-i ķadįme-i aĥvāl-ı mıśruñ birinde 

gördüm bunı yazmışlar bir ķavm hürmis deyrinde 09 bir ķabrı ķazdılar anuñ içinde bir 

niçe ķat kefene śarılu bir meyyit buldılar ol meyyitüñ gögsi 10 üstinde bize śarılmış bir 

kāġıd var-ıdı anı žarfından çıķarup gördiler ķıbŧ-ı evlā ħaŧŧıdur 11 andan hįç nesne 

çıķarımadılar kāġıdı alup niçe kimselere gösterdiler hįç anı oķur kimse bulınmadı 12 āħir 

arż-ı feyyūmda deyr-i ķalemūn adlu deyrde bir rāhib śalıġın aldılar kāġıdı anuñ öñine 

iletdiler 13 aldı oķıdı içinde böyle yazılmış-ıdı bu kāġıd dıķlityanūs pādişāhuñ 

pādişāhlıġı zamānınuñ 14 ilk yılında yazıldı ve biz bu kāġıdı şol nüsħadan yazınduķ ki ol 

nüsħa feleyboş pādişāhuñ 15 pādişāhlıġı zamānınuñ ilk yılında yazılmış imiş ve bu 

feleyboş pādişāh da bunı altundan bir śaĥįfe 16 üstine yazılmış nüsħadan yazınmış ki 

içindeki ĥarf ĥarf anuñ üzerinde ķazılmış imiş 17 ve bu nüsħayı feleyboş zamānında 

oķıyan ķıbŧ ŧāyifesinden iki ķarındaşlar-ımış birinüñ adı eylu ve birinüñ 18 adı berŝa-y-

ımış bu feleyboş pādişāh anlardan śormış neden ki bu śaĥįfeyi iller oķıyamaya sizler 

oķıyasız 19 dimiş anlar da biz evāyilde gelen mıśr ehlinüñ neslindenüz ki mıśrludan 

andan ġayrı kimse ŧūfāndan 20 ħalāś olmamışdur anuñ da ħalāśınuñ sebebi bu olmış ki 

nūĥ payġāmbara varup įmān getürmiş 21 mıśr ħalķından ĥażret-i nūĥa andan ġayrı kimse 

varmamış ĥażret-i nūĥ da anı gemisine almış 141A 01 ŧūfān śuyı çekildükden śoñra ĥām 

bin nūĥ oġlanlarından bir ķaç kimse-y-ile yine mıśra gelmiş 02 ölince mıśrda ķalmış oġlı 

andan mıśr ehlinüñ ķadįmelerinüñ ħaŧŧın ögrenmiş bize bu ħaŧŧı oķımaķ atadan 03 

dededen mįrāŝ olmışdur diyü cevāb virmişler ve źikr olınan altundan śaĥįfe nüsħasınuñ 

feleyboş 04 pādişāha nüsħasın alduġı zamāna gelince tārįħini yoķlamışlar tamām iki biñ 

üç yüz yetmiş iki yıl bulunmış 05 ve ol altundan śaĥįfede yazan daħı bunı anuñ gibi bir 

altun śaĥįfe üzerinde ĥarf ĥarf ķazılmış 06 ķadįm bir nüsħadan yazınmış ki bunuñ 

yazınduġı zamāna gelince anuñ tārįħi biñ yidi yüz seksen biş 07 yıl-ımış ve bu cümleden 

evvel olan aśl nüsħada ki biz bunı andan naķl olınan nüsħadan naķl olınan 08 nüsħadan 

yazınduķ yazılan bu-y-ıdı biz Ǿilm-i nücūma nažar itdük nücūm delālet itdügi üzre 

gördük 09 ħalķa gökden iner ve yirden çıķar bir āfet vardur çün bize Ǿilm-ile ķāyināt 

aĥvālı žāhir-idi Ǿalāyimin 10 tetebbuǾ idüp bildük anı śu ŧūfānıdur ki yir yüzinde vāķıǾ 

olur ve ĥayvānāt ve nebātātı külliyā helāk 11 ider bizden buña tamām yaķın ĥāśıl 

olduķdan śoñra pādişāhumuz sūrįd bin şehlūķa varup üfr ü ŝenāt 12 yapmaġa ve saña ve 

ehl-i beytüñe ķabrlar yapmaġa emr eyle diyü tenbįh eyledük ol da bizüm sözümüzle 13 

kendüyle ehl-i beyti içün hirem-i şarķįyi ve ķarındaşı hūcįb içün hirem-i ġarbįyi ve 14 
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hūcįb oġlı gerdis içün hirem-i mūzeri yapdı ve esfel-i arż-ı mıśr ve aǾlā-yı arż-ı mıśrda 
15 üfr ü ŝenāt yapdı biz de dįvārlarında Ǿilm-i nücūmuñ ġamįż ve müşkil mes’elelerini 

ve śanāyiǾ-i cüz’iyyeyi 16 ve hendese ve ŧıb Ǿilmlerini ve bunlardan ġayrı ħalķa nefǾ 

ve żarrı olanlardan niçe fevāyid yazduķ eŝerler 17 ķoduķ ħaŧŧumuzı oķımaġa ķādir 

olanlar oķıyalar ve sözümüz añlayup fāyideleneler ve didügümüz āfet 18 götüri cihān 

eŧrāfında olsa gerekdür rū-yı zemįnde andan hįç bir yir ķurtılmaz ve bu āfet ķalb-ı esed 
19 re’s-i sereŧāndan evvel daķįķaya nüzūl idüp bu nüzūl zamānında kevākib-i seyyāre 

feleklerden bu mevżiǾlerde olıcaķ 20 olur şems ve ķamer re’s-i ĥamelden evvel 

daķįķada ve fervįs yaǾnį zuĥal burc-ı ĥamelden yigirmi sekiz daķįķa 21 ve bir derecede 

rāvįs yaǾnį müşterį ĥūt burcında yigirmi ŧoķuz derece ve yigirmi sekiz daķįķada 141B 
01 ve ers yaǾnį merrįħ ĥūt burcından yigirmi ŧoķuz derece ve üç daķįķada ve afrutiti 

yaǾnį zühre baŧn-ı 02 ĥūtdan yigirmi sekiz derece ve üç daķįķada ve hürmüs yaǾnį 

Ǿuŧārid ĥūt burcından yigirmi yidi derece 03 ve üç daķįķada ve cevzehir mįzānda ve üç 

ķamer esed burcından biş derece ve üç daķįķada ve bundan 04 śoñra yine nažar itdük bu 

āfetden ġayrı nižām-ı Ǿāleme fesād virür hįç bir āfet daħı olur mı yoķladuķ kevākib 05 

delāletince Ǿamelümüz buña nihāyet buldı ki gökden yire bu evvelki āfetüñ żıddı yaǾnį 

bir od nāzil ola ki 06 cümle eŧrāf-ı Ǿālemi yaķa ve bu āfet daħı ne vaķt olur diyü 

te’emmül idüp gördük ķaçan ki ķalb-ı esed 07 esed burcından on bişinci dereceden āħir 

daķįķaya ĥulūl ide ve eylūs yaǾnį güneş fervįse yaǾnį zuĥala 08 muttaśıl olan bir 

daķįķada anuñla bile ola teŝlįŝ-i rāmįden ve rāvus yaǾnį müşterį esed burcınuñ 

evvelinde 09 āħir-i iĥtirāķda ve ers yaǾnį merrįħ bir daķįķada anuñla bile ola ve sels 

yaǾnį ay delv burcında ve hürmüs 10 yaǾnį Ǿuŧārid recǾatda ve afrutiti yaǾnį zühre 

istiķāmetde ola āfet nāzil olacaķ zamāndur andan 11 pādişāh anlardan śordı bu iki 

āfetden ġayrı hįç daħı nesne var mıdur bildügüñüz üzre baña ħaber virüñ 12 didi anlar da 

ķaçan ķalb-ı esed ŝülüŝ-i edvār-ı selsi yaǾnį ķameri ķaŧǾ eylese yir yüzinde olan 

ĥayvānātdan 13 hįç bir ĥareket ider ķalmaya cümlesi helāk ola82 ve edvārı tamām 

olduķdan śoñra hemān felek bināsınuñ 14 bendükşeleri çizile pāre pāre yir üzerine dökile 

didiler pādişāh yā felek ne günde böyle olur 15 didi felek yine ibtidā ĥareket itdügi āna 

irişdügi āndan ikinci günde didiler ve evvelā źikr olınan kāġıduñ 16 içinde meźkūr 

nüsħada olanı vech-i meşrūĥ üzre naķldan śoñra sūrįd şāh vefāt idicek hirem-i şarķįde 17 

                                                                                                                                               
82 Ǿulemā-yı milletüñ ŝüķātından baǾżı kütüb-i ĥikmetden taśnįf itdügi bir kitābda Ǿulūm-ı ĥikmetde 
daħı ķıyāmet ķopmasına delālet ider baǾżı aķvāl-ı Ǿaķliyye vardur diyü yazmışdur bu ol ķavllardan olsa 
baǾįd degildür şerǾa daħı bunuñ muħālefeti yoķdur irādet-i ħaķķ-ıla ķıyāmet ķopduġı sāǾat bu didükleri 
vaķta gelse cāyizdür 
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defn olındı ve ķarındaşı hūcįb hirem-i ġarbįde ve hūcįb oġlı gerdis şol hiremde defn 

olındı ki 18 aşaġası üsvān ve yuķarusı keddān ŧaşından yapılmış ve bu hiremlerüñ yir 

altında kemerler içinde ķapuları 19 vardur ki her bir kemerüñ yüceligi yüz elli zirāǾdur 

ammā hirem-i şarķįnüñ ķapusı nāĥiye-i baĥriyyeden ve hirem-i 20 ġarbįnüñ ķapusı 

nāĥiye-i ġarbiyyeden ve hirem-i mūzerüñ ķapusı nāĥiye-i ķıbliyyedendür ve bu 

ihrāmlarda altundan 21 ve zümürrüd ŧaşından ve sāyir ķıymetį ŧaşlardan śaġışa gelmez 

nesneler vardur diyü yazılmış-ıdı ve ol kāġıdı 142A 01 içinde yazılan ķıbŧ-ı evlā dilinden 

Ǿarabįye döndüren meźkūr rāhib anuñ tārįħin yoķladı Ǿarab tārįħlerinden 02 bu iki yüz 

yigirmi bişinci yılda bulındı ki aña gelince ĥisāb itdi tārįħin tamām dört biñ üç yüz 

yigirmi bir 03 buldı baǾde-hu kendü ĥisāb itdügi zamāna gelince ŧūfān geçeli ķaç yıldur 

anı yoķladı gördi biñ 04 yidi yüz ķırķ bir yıldur bunı źikr olınan dört biñ üç yüz yigirmi 

bir içinden ŧarĥ itdi bāķį 05 iki biñ üç yüz ŧoķsan ŧoķuz yıl ķaldı bundan bildi ki ol kāġıd 

ŧūfān-ı nūĥdan bu miķdār yıl 06 öñürdi yazılmış-ımış bu ķıśśa burada tamām oldı ki 

sābıķā źikr olınan ķıfŧ adlu kimseden rivāyet 07 olınan ĥikāyedür ammā mıśr vilāyetinde 

olan hiremlerden şol hirem ki deyr-i ebį hürmüsdedür ve deyr-i ebį hürmüs 08 ĥāliyā 

cįzede seķāre dimekle maǾrūf nāĥiyenüñ cānib-i baĥrįsindedür bu hirem dirler ki mıśr 

Ǿaskerinüñ 09 ķadįmlerinüñ bahādurlarından ķūyās adlu bir bahādur kimsenüñ ķabrıdur 

ki mıśr vilāyetinüñ ol zamānda meşhūr 10 bahādurı ve pādişāhlarınuñ nām-dār 

pehlüvānı-y-ıdı biñ pehlüvāna yaluñuz at śalardı biri de öñine ķarşu 11 ŧurmaz andan 

ķaçardı ölicek aña pādişāhlar ziyāde acıdı ve ehl-i mıśr anuñ mevtine ķatı maĥzūn 

oldılar 12 deyr-i ebį hürmüsde defn idüp üzerine aķ aķ ŧaşdan bir hirem yapdılar anuñçün 

adı hirem-i 13 deyr-i ebį hürmüs oldı diyār-ı mıśriyyede bu ad-ıla iştihār buldı ve anı 

binā itdükleri ŧaş-ıla balçıķ feyyūm 14 vilāyetinden gelmişdür ve meźkūr ķūyāsuñ 

pādişāhınuñ ķabrı daħı ebį hürmüs deyrinüñ cānib-i baĥrįsinde 15 olan ulu ihrāmdur ki 

anuñ ķapusı üzerinde keddān ŧaşından bir levĥ üzerine lājiverd-ile yazular yazılmışdur 
16 ol levĥ her ŧarafından bir zirāǾdur hirem ķapusına varınca başdan başa ol yazular-ıla 

ŧoludur aña 17 bir ķaç ķademeyle çıķılur ol ķademelerüñ baǾżı bozılmış baǾżı henüz 

bozılmamışdur ve ol yazular ne yazulardur aña 18 kimse oķıyamaz ve bu hiremde 

altundan ve zümürrüd ŧaşından ol pādişāhuñ ħazįneleri kendü-y-ile 19 bile ķonmışdur 

bunuñ ķapusına bir ŧaş bıraġılup anuñla aġzı berkidilmiş belürsüz idilmişdür 20 şöyle ki 

anı gören yapu śanur ķapu-y-idügin bilmez ve ehl-i tevārįħden baǾżı hiremleri binā 

iden cennād bin mennād 21 bin şümür bin şeddād bin Ǿād bin Ǿuvś bin irem bin sām bin 

nūĥ Ǿaleyhi’s-selām-ıdı ki iskenderiyye 142B 01 yirinde kendü yapduġı şehrde pādişāh-

ıdı ve ol şehre baǾżılar ķavlınca irem-i źāti’l-Ǿimād 02 diyü ad ķomış-ıdı ve pādişāhlıġı 
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yir yüzinde uzayup tamām üç yüz yıla irmiş-idi ve buña 03 şāhiddür ki hiremlerün 

üzerinde böyle yazılmışdur diyü rivāyet ider  04 

 05 

 06  

türkįce maǾnāsı ben şeddād oġlı şümur oġlı mennād oġlı 07 cennādın ki ķolı-y-ıla dere 

baġlayıcı ve ķazuķlar ķaķıcı ve memleketlerde ŧaşlar cemǾ idici ve yirde defįne defn 

idici 08 ve direk dikici ve kinedler baġlayıcıyın bu defįneyi şol ümmet çıķarur ki 

payġāmbarlarınuñ adı ĥamād ola ve bunuñ 09 Ǿalāmeti oldur ki bu beled-i bilāda sevād 

ecnāsį beglerinüñ yidisi ĥükm eyleye dirler ki bunlar öldükden śoñra 10 dirilür dünyāya 

gine gelürüz diyü iǾtiķād iderler-idi bu iǾtiķādlarına binā her biri öldükde mālından ve 

menālından 11 her nesi var-ısa kendü-y-ile bile defn itdürürdi ve eger ölen śanāyiǾ 

ehlinden-ise cümle ālāt ve esbāb-ı 12 śanįǾatın kendü-y-ile bile defn iderler-idi bu daħı 

eyle itmiş-idi ve payġāmbarlarınuñ adı ĥamād ola didüginden 13 murād aĥmeddür ki 

resūlullah ĥażretlerinüñ laķab-ı şerįfleridür ve sevād begleri didügiyle me’mūn ħalīfaya 
14 işāret ider ki sevād-ı Ǿırāķ pādişāhıyken mıśra ĥükm itmiş-idi nite ki źikr olındı ve 

olınur me’mūn 15 ħalīfa mıśra geldügi vaķt hiremlerden bir gedük açup içinde 

olanlardan baǾżı nesneler aldı ve ehl-i 16 firāsetden baǾżı bu hiremler ŧūfāndan evvel 

yapılduġı muķarrerdür eger ŧūfāndan śoñra yapılsa elbette ehl-i tevārįħ 17 anı bilürler 

anda bu vech-ile iħtilāf itmezlerdi dir ve maǾķūl söyler ve yine dirler ki śābiyye dįni 

üzerine 18 olan kāfirler evāyilde ihrāmları ĥac iderler-idi anlaruñ bilā-teşbįh kaǾbeleri-

y-idi ŧūfān śuyınuñ 19 eŝeri hiremlerüñ ŧaşra binālarında henüz daħı bellüdür ancaķ 

nıśflarına çıķmışdur andan yuķarusına tecāvüz itmemişdür 20 ve ehl-i eŝerden bir ķavm 

şöyle zuǾm iderler ki bu hiremler geçmiş ulu pādişāhlaruñ ķabrları ola öldüklerinden 

śoñra 21 kendülerüñ sāyir pādişāhlardan imtiyāzların bildürmek içün itmişlerdür nite ki 

ĥāl-ı ĥayātlarında sāyirlerden 143A 01 sarāylarında ve sākin olduķları evlerde mümtāz 

ve ser-efrāzlar-ıdı öldükden śoñra daħı ķabrları sāyirden 02 mümtāz olsun diyü fikr 

itmişler-idi ve bu vechle dār-ı dünyāda nām ve nişānumuz ķalsun dimişler-idi dirler 03 

bu sözüñ çendān maǾķūliyyeti yoķdur bu didügi az fāyide-y-içün çoķ meşaķķata 

irtikābdur bir iki degil 04 bunca ulu pādişāhlar niçe Ǿuķalā-y-ıla muśāĥabet iderken 

cümlesi böyle eylemek ziyāde müstebǾaddur ve kütüb-i tevārįħüñ 05 baǾżında me’mūn 

ħalīfa ķıśśasın şöyle źikr ider ki me’mūn ħalīfa tārįħ-i hicretüñ iki yüz on altısında 06 

mıśra geldügi zamānda hiremlerün birini açmaġa emr itdi eski mıśr ķarşusında sābıķü’ź-

źikr cįze yaķasında 07 olan iki ulu hiremlerüñ birini hezār cidd ve cehd-ile niçe zamān 
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çalışup biñ meşaķķat ve belā-y-ıla bir yirinden 08 deldiler ve ol delükden içerüsine 

girdiler içinde dürlü dürlü uçurumlar ve ķorķulu ŧayıncaķ yirler ve muħālif 09 

nerdübānlar bulındı ve üstine mükaǾab bir büyük ev bulındı ki her đılıǾı sekiz zirāǾıdı 

ol evüñ ortasında 10 mermerden üzeri ķapaķlu bir ĥavż buldılar ķapaġın ķaldurdılar 

içinde çürimiş ādem kemüginden ġayrı nesne 11 yoġ-ıdı ki üzerinde mürūr iden āŝāruñ 

miķdārını ĥaķ sübĥāne ve teǾālādan ġayrı kimse bilmez-idi ĥāl 12 böyle olıcaķ me’mūn 

ħalīfa ġayrılarını açmaķdan ferāġat eyledi ve bu hiremüñ bir yirinde daħı bir köşk 13 

bulındı śadrında üç ķapu var-ıdı her biri bir eve çıķardı her ķapunuñ uzunı on zirāǾ ve 

ini 14 biş zirāǾıdı her birinüñ ķanadı yonılmış ve perdāħt olınmış mermerden-idi 

üzerlerinde bir gök 15 ħaŧ yazıluydı anı oķıyamadılar üç gün orada oturdılar ol ķapuları 

açmaġa bir ĥįle tedārükine 16 düşdiler aña degin ki gördiler ol ķapularuñ öñlerinde üçer 

zirāǾ miķdārı yirde mermerden üç 17 direk dikilü anlaruñ her birinde uzunına bir yarıķ 

var her yarıġuñ içinde bir ķuş timŝālı ķonmış 18 evvelki direk yaruġında yeşil ŧaşdan bir 

gögercin śūreti ve ortaġı direk yaruġında śaru ŧaşdan 19 bir ŧoġan śūreti ve üçünci direk 

yaruġında ķızıl ŧaşdan bir ħorūs śūreti ķonmış ortaġı direkde 20 olan ŧoġan śūretin 

ĥareket itdürdiler anuñ ķarşusında olan ķapu ĥareket eyledi az 21 az ve yap yap ol ŧoġan 

śūretin ķaldurdılar anı ķaldurduķlarınca bu ŧarafda daħı az az ve yap yap 143B 01 ol 

ķapu da ķalķa başlayup āħir açıldı maǾa-haźā şunuñ gibi Ǿažįm büyük ķapu-y-ıdı ki 

ķaśd itse 02 anı yüz kişi yirinden ırķuramazdı meger ol ķapularuñ ŧılsımı bu ķuş 

timŝāllarında-y-ımış baǾde-hu ol 03 iki timŝālları da bu ŧarįķle yirlerinden ķaldurdılar 

anlar ķarşusında olan ķapular da açıldı evvel ortadaġı 04 eve girdiler gördiler içinde 

şeffāf ve tābende bir cins ŧaşdan üç taħt var her taħtuñ üzerinde 05 bir meyyit yatur her 

meyyitüñ üzerine üç altunlı ķaftān örtilü ol ķaftānlaruñ yol yol altunį olandan 06 ġayrı 

yirleri ķalmayup çürimiş ve her ķaftānuñ altında yatan meyyitüñ başı ucında bir kitāb 

ķonmış 07 ŧurur ammā ħaŧŧı ne ħaŧdur kimse bilmedi andan çıķup evüñ birine daħı 

girdiler gördiler bunuñ 08 içinde ŧaşdan rāflar üzerinde yine ŧaşdan çuvāl resminde niçe 

žarflar içinde envāǾ-ı cevāhirle 09 muraśśaǾ altundan çoķ ķap ķacaķ cinsi var andan 

daħı çıķup üçünci eve girdiler gördiler 10 bunuñ da içinde bi-Ǿaynihi ol bir evdeki gibi 

ŧaşdan rāflar üzerinde ŧaşdan niçe çuvāl miŝālında 11 žarflar var ki içleri gözler 

görmedük ve ķulaķlar işitmedük ālāt-ı ĥarb ve yaraķ yasaķ-ıla ŧobŧolu 12 ol silāĥlar 

içinden bir ķılıç çıķarup uzunın ölçdiler yidi zirāǾ geldi me’mūn ħalīfa emr 13 eyledi 

meyyitlere ŧınmadılar ammā evler içinde olan esbābı aldılar źikr olınan direklerdeki 

timŝālları yine yirlü 14 yirlerine iletdiler kemā-kān ol ķapular ķapandı ve ehl-i tevārįħden 

baǾżı şöyle naķl iderler ki me’mūn ħalīfa 15 bu hiremi açduġı vaķt anda itdügi gedügüñ 
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nihāyetinde yeşil zeberced ŧaşından bir kiçirek ĥavż bulındı 16 üzeri mermerden bir 

taħtayla ķapanmış-ıdı buyurdı ķapaġını ķaldurdılar gördi içinde bir miķdār dįnār 17 var 

buyurdı anı çıķarup śaydılar biñ dįnār çıķdı ve bir dānesini ŧartdılar veznde on iki 18 

dirhem geldi cümlesi bu veznde altun-ıdı bunı Ǿacebleyüp neye işāretdür bilmediler 

ittifāķ gördiler üzerine 19 ķapanan mermer taħta üzerinde bir ħaŧ yazılu ħalīfa buyurdı 

bir ehlin buldılar ol ħaŧŧı oķıyup Ǿarabįye 20 döndürdi türkį dilce maǾnāsı biz bu hiremi 

biñ günde yapup tamām itdük kim ki bunı biñ yılda yıķarsa 21 ķāyilüz maǾa-haźā 

yıķmaķ yapmaķdan āsāndur ve biz bunı yapduġumuz vaķt başından ayaġına degin 

altunlu dįbā-y-ıla örtdük 144A 01 bizden śoñra gelenler ĥaśīrla örtebilürlerse rāżīyuz ve 

bu hiremüñ her ŧarafında bir miķdār māl śaķladuķ ki 02 aña irilince ħarc olınacaķ māl 

miķdārıdur dimeg-idi me’mūn ħalīfa buyurdı ol ĥavża 03 itdükleri ħarcı ĥisāb itdiler bį-

ķuśūr ve küsūr ancaķ bulduķları altun miķdārı çıķdı 04 ħalīfa ol ŧāyifenüñ ĥüsn-i 

tedbįrlerine ve śıdķ-ı taķdįr ve taķrįrlerine ve Ǿilm ü ĥikmetlerine ĥayrān ķaldı 05 

yıķduġı yirden ve açduġı delükden ötesin açup yıķmaķdan ferāġat eyledi ve ehl-i 

tevārįħden 06 baǾżı ĥikāyet ider sāl-ı hicret-i nebevįden Ǿalā-vāżıǾı efđalü’t-teĥiyyet 

ve’l-teslįm biş yüz yitmiş ŧoķuzıncı 07 yılda cįze nāĥiyesinden buśayr arżında hürmisüñ 

evi žāhir oldı ol zamānda ibn-i şehrūzį 08 dirler-idi bir kimse var-ıdı anı açdı içinden çoķ 

nesne aldı cümle alduķlarından baǾżı 09 bunlar-ıdı pānzehrden idilmiş ķoçlar ve 

maymūnlar ve ķurbaġalar ve zeberced ŧaşından düzilmiş yādigār 10 sırçalar ve baķırdan 

muśannaǾ śanemler-idi ve dirler ki źikr olınanlardan ġayrı arż-ı mıśrda ihrāmlaruñ 11 

nihāyeti yoķdur ammā ekŝeri cįze ķarasında cįzeden üç günlük miķdārı yir feżālarında 

vāķıǾ olmışdur ve buśayr 12 vilāyetinde daħı hiremler çoķdur kimi büyükdür kimi 

küccük ve kimi ŧopraķdandur ve kimi kiremüdden ammā ekŝeri ŧaşdandur 13 baǾżınuñ 

dįvārları ayaķ ayaķ nerdübān şeklindedür ve baǾżınuñ dümdüz śıġancaķdur ve 

hiremlerüñ 14 baǾżınuñ yüceligi ol ķadardur ki ŧoruġına oķ atsalar ancaķ çıķar ve her 

biri be-ġāyet 15 ĥikmet ve śanǾat üzre yapılup iĥkāmları bābında mümkin olan tedbįrler 

idilmişdür ĥattā aşaġaları 16 murabbaǾ iken ķaśdla dört cānibinden köşelerini dört yil 

aġzına ķarşu getürmişlerdür ki yil ŧoķunduġı 17 gibi ŧaġılı vire bināyı śarśmalu olmaya 

sāyir bunuñ emŝālı cüz’į ve küllį terkįb-i bināsında hezār terkįb fikr 18 fikr olınup daķįķa 

fevt olınmamışdur anları görenlerden ferāset ehli olanlar añlarlar ki 19 ħarc olınan 

śanāyiǾ degme bir tedbįrle müyesser olınmaz gūyā her biri bir dil olup kendünüñ 

bānįsinüñ 20 Ǿaķl ve kiyāsetini ve fikr ve firāsetini söyler ve içlerine girenlerden 

mervįdür yuķarularında niçe muķarnas kemerler 21 baħş olınup niçe maǾķūl yirlerinde 

maķbūl pencereler ķonmışdur ŧurfe budur bunca kürūr-ı eyyām ve mürūr-ı aǾvām-ıla 
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144B 01 hįç birinüñ bir yiri gedilmemiş ve bir ŧaşı bir ŧaşından ırılmamışdur bināsınuñ 

ŧaşları arasından 02 śu śızmaz arasına igne girecek miķdārı aralıķ bulınmaz ve ŧaşlarınuñ 

arasında kireç yirine bir gökirek 03 balçıķ şeklinde nesne vardur bināsı anuñla 

yapılmışdur her iki ŧaşınuñ arasına ķonmışdur ammā iñen çoķ degil 04 az ķonmışdur hįç 

ol nedür ve ne aśl terkįbdür kimse bilmez bunlar ĥaķķında ehl-i tevārįħ ittifāķ iderler ki 
05 yir yüzinde hįç bunlardan muĥkem binā olmaya ve bi’l-cümle bunlar Ǿacāyib-i 

dünyādandur anuñçün şuǾarādan baǾżı 06 hiremler ĥaķķında bir ħoş mübālaġa idüp 

şānlarına düşeni bu rubāǾį-yi Ǿarabį-y-ile beyān itmişlerdür rubāǾį-yi Ǿarabiyye 07 

 08 türkįce neŝrle ĥāśıl-ı maǾnāsı 

gök altında muĥkemliginde mıśr hiremlerine beñzer bir binā yoķdur bu bir binādur ki 

nā-gāh ben 09 bozılam ol ķala diyü zamān andan ķorķar ĥālbuki dünyā yüzinde olan her 

binā ben bozılurın ol ķalur 10 diyü zamāndan ķorķardı dimekdür ve hirem binālarınuñ 

ŧaşlarınuñ üzerlerinde ķalem-i ķadįmle ki bu zamānda anı yazup 11 oķımaķ degil yazup 

oķıyanı işitdüm dir daħı kimse yoķdur ol ķadar ħaŧlar yazıludur ĥadd ve ĥaśrları 12 

yoķdur yaluñuz bir hiremüñ ŧaşında yazılan ħaŧŧı kāġıd üzerine yazmalu olsa belki 

taħmįnā on biñ varaķ 13 bel daħı ziyāde evrāķ üzerine ancaķ yazılurdı ve dirler ki sultān 

śalāĥa’d-dįn oġlı el-melikü’l-Ǿazįz Ǿoŝmān ki 14 yuķaruda aĥvālı geçmişdür atası yirine 

pādişāh olıcaķ muśāĥiblerinden baǾżı anı hiremleri yıķmaġa taĥrįk 15 itdi ol da anuñ 

taĥrįkiyle içlerinden bir kiçiregini yıķmaġa emr itdi ki ķızıl ŧaş-ıla yapılmış-ıdı 16 

üzerine delük deliciler ve ŧaşcılar iletdiler ümerā-yı devletinden maślaĥat-güzār bir niçe 

yarar kimseler 17 gönderdi bir ķaç biñ kimseler-ile üzerine varup anı yıķmaġa başladılar 

her gün śabāĥdan aħşama degin 18 hezār cidd ve cehd iderler çalışurlar-ıdı güc-ile yā bir 

ŧaşın yā iki ŧaşın ancaķ ķoparurlar-ıdı ve üstine 19 bir niçe yüz kimseler çıķarmışlar-ıdı 

şöyle ŧururlardı yuķarusından ķoparduķları ŧaşları eŝāķįl 20 didükleri āletler-ile aşaġasına 

bıraġurlar-ıdı aşaġasından daħı bir bölük kimseler fülūs ve eşŧān 21 didükleri āletler-ile 

çekerler aşaġa düşürürlerdi her ķaçan bir ŧaş aşaġa düşse bir Ǿažįm 145A 01 gümbürdi 

ķoparurdı āvāzı ıraķlardan işidilürdi ŧaġları ırķalar ve yirleri śarśardı 02 indügi yirde ķum 

içine batardı muĥkem yire gömilürdi bir zaĥmet de bunuñ içün çekerlerdi her ŧaşı düşüp 
03 yatduġı yirden çıķarurlar aña münāsib bir yir ķazduķdan śoñra aña mancınıķ urup anı 

ķazduķları 04 yire indürüp pārelerler-idi pārelerin ŧaş ķañlılarına yükledüp iltürler ŧaġ 

eteklerine dökerler-idi 05 bu ŧarįķle yuķarusın yıķduķca ķarşu aşaġasını ayırtlarlar-ıdı ki 

ŧaşı eŧrāfı ŧutup mezraǾaları baŧŧāl 06 itmeye bu üslūba tamām sekiz ay üzerinde 

oturdılar anı yıķmaġa çalışdılar gitdükce işleri üredi 07 ve zaĥmetleri artdı bu miķdār 
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müddetde bir cüz’į yirin daħı gedemediler kesdükleri ŧaşları gören 08 çoķluġından 

hiremi hep yıķmışlar nesnesi ķalmamış śanurdı ammā hirem yanına gelse görse daħı bir 

ŧaşın da 09 ķoparmamışlar dirdi āħir Ǿāciz ķaldılar pādişāh emr itdi żarūrį yıķmadan vāz 

geçdiler yıķan miǾmārlaruñ 10 başlarına śordılar eger ħalīfa size emr itse ķoparduġuñuz 

ŧaşlardan birini yine yirine ķoñ kemā-kān 11 yirine yirleşdürüñ dise ķādir olur mıyduñuz 

didiler and içüp vallah bir ŧaşına niçe biñ 12 altun ħarc olınsa daħı olmaz didi ve bu 

ihrāmuñ ķarşusında bį-nihāye maġāralar vardur her biri 13 be-ġāyet büyük ve deriñdür 

şöyle ki gönderler-ile atlular içlerine girseler yuķarusına degmez ve bir gün içlerinde 14 

gitse nihāyetine irmez bunlardan añlanan budur ki hiremleri yapduķları ŧaşları oralardan 

kesmiş 15 olalar ol maġāralar bu kesilen ŧaşlaruñ ķovuķ ķovuķ yirleri ola ammā dirler ki 

hiremlerüñ bināları içinde 16 olan ķızıl berk ŧaşları ķulzüm deñizi kenārlarından ve 

üsvāndan kesmişlerdür ve hiremlerüñ yanlarında 17 ķadįmü’z-zamānda gelen 

cebābirenüñ çoķ bināları eŝerleri ve niçe maġāralar daħı vardur ekŝerinde bilinmez 18 

ķalemler-ile yazılmış oķınmaz yazularuñ nihāyeti yoķdur ve bunlardan ġayrı kütüb-i 

tevārįħde hiremler ĥaķķında çoķ 19 ħaberler daħı söylenmişdür anlaruñ eşher ve eşbehi 

źikr olınanlardur ĥaķįķat bunlaruñ kemāl-ı ĥaķįķatlarına kimse 20 irmiş ve bunlardan 

śaĥįĥ ħaber virmiş degildür biz de źikr itdükleri aħbār-ı muħtelifenüñ baǾżın iħtiyār 21 

idüp kütüb-i tevārįħde bulduġumuz üzre įrād eyledük  145B 01 bāb şol 

timŝāl beyānındadur ki vilāyet-i mıśrda 02 aña ebū’l-hevl dirler sābıķā işāret olınduġı 

üzre mıśr-ı Ǿatįķ ķarşusında cįze ŧarafında olan hiremlerden 03 iki Ǿažįm hiremlerüñ 

ortasında ŧaşdan bir Ǿažįm ādem timŝālı vardur diyār-ı mıśrda evāyilde ol dimekle 

maǾrūf-ıdı 04 şimdi ehl-i mıśr aña ebū’l-hevl dirler bu da arż-ı mıśrda olan eǾācįb-i 

dehrdendür yir yüzinde başıyla boynından 05 ġayrı Ǿużvı peydā degildür gevdesinüñ 

timŝālı yir içindedür dirler baǾżı ehl-i tevārįħ źikr ider cįze śaĥrāların ki mıśruñ 06 

mezraǾaları ekŝeriyyā andadur ķum baśmasun diyü bu śūret anuñ ŧılsımıdur dirler başı 

be-ġāyet Ǿažįm başdur 07 ŧoruġı yirde bir ulu ķubbe gibi görinür başına ķıyās olınsa 

gevdesinüñ uzunı yitmiş zirāǾ bel daħı ziyāde 08 olmaġı gösterür şekli bozılmadın 

yüzinde ve aġzında ĥumret āŝārı var-ıdı tāzelik leŧāfetin gösterür ve ŧarāvet 09 aĥvālın 

ĥikāyet iderdi nihāyet mertebede güzel taśvįr olınmış üstād işi śūret-idi ādemüñ yüzine 

hemān 10 güle ŧururdı ĥattā dirler ki cihān-dįde kimselerden baǾżı erbāb-ı baśįrete 

śordılar gezdügüñ yirlerde Ǿaceb-i 11 Ǿacāyibden ne gördüñ didiler mıśrda ebū’l-hevl 

śūretin gördüm ki her Ǿużvın birbirine Ǿaceb uydurmışlardur 12 gözi ve aġzı ve ķulaġı 

ve burnı ve sāyir yüzinüñ eŧrāf ve cevānibi bir vechle ārāstedür ki źerre deñlü birbirine 
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13 uymaz yiri yoķdur didi ĥāliyā bu timŝāl-ı ebū’l-hevl egerçi yirinde kemā-kān ŧurur 

varup anı yirinde temāşā 14 iderler ammā tārįħ-i hicretüñ yidi yüz sekseninde mıśrda bir 

ķumsı śūfį düridi adına şeyħ muĥammed dirler-idi 15 ħānķāh-ı śalāĥıyye śūfįlerinden-idi 

śāyimü’d-dehr kimse-y-idi her nerede bir münker nesne görse anı bį-iħtiyār bozardı 16 

bir gün ebū’l-hevl śūretine daħı (varup) yüzin gözin bozdı şeklini ħarāb itdi ol ĥįnde 17 

cįze mezāriǾinüñ çoķ yirlerini ķum baśdı zirāǾatdan ķodı ol nāĥiyelerüñ ħalķı bunı ol 

śūfįnüñ 18 efsādıyla ebū’l-hevl śūretinüñ fesādındandur diyü iǾtiķād iderler ve rivāyet 

olınur mārü’ź-źikr ıtrįb 19 bin ķıbŧ bin mıśr bin bayśar bin ĥām bin nūĥ öldügi vaķt 

ķarındaşı śāya vaśiyyet eyledi beni ölicek 20 meyyitüm bir gemiye ķoy da ilet cezįredeki 

şimdi mıśr ķarşusında ravża didükleri yirdür ve nil ortasında 21 bir aŧadur anda defn eyle 

dimiş-idi öldügi gibi ķarındaşı da anuñ vaśiyyetin yirine getürüp anı ħalķdan uġurlayın 

146A 01 iletmiş cezįrede defn eylemiş-idi bu sebebden ħalķ śāya töhmet idüp 

ķarındaşını öldürdi diyü 02 ħaber şāyiǾ oldı ıtrįbüñ aķribāsı anuñla cenge ŧurdılar tamām 

ŧoķuz yıl śāyla cenk eylediler cenkleri 03 zamānından beşinci yıl içinde gelüñ varayın 

size ıtrįbüñ ķabrın göstereyin vaśiyyet itdi anı cezįrede 04 defn itdüm didi varup didügi 

yiri ķazdılar ıtrįbüñ cesedin bulamadılar meger cinler anı defn 05 itdügi zamānda 

meyyitin oradan ķaldurmışlar varup hiremler yanına iletmişler ķarındaşı uşmūn ve 

dedesi 06 bayśar ķabrları yanında defn itmişler-idi śā böyle itdüklerin bilmez-idi ħalķa 

gelüñ size ķabrın göstereyin 07 diyüp anlar da varup gösterdügi yiri ķazup içinde nesne 

bulmayıcaķ ħalķuñ śāya iǾtiķādı daħı fāsid 08 olup bu kerre aña töhmet itdükleri ķatl 

ħuśūśını muķarrer itdiler anuñla geregi gibi muĥārebe ve muķāteleye ŧurdılar 09 Ǿāķıbet 

içlerinden anı münüfe sürdiler mābeynleri tamām buġż ve Ǿadāvet ve cenk ve cidāl 

üzerine oldı bi’l-āħire ıtrįbüñ 10 aķribāsına şeyŧān gelüp śoñradan cinler defn itdükleri 

yirde ıtrįbüñ ķabrını gösterdi üzerine vardılar ıtrįbi 11 ķabrdan çıķarup meyyitin bir taħt 

üzerine oturtdılar şeyŧān defǾį içine girüp anuñ dilinden anlara söyledi 12 beni śā 

öldürdi elbette ķanumı andan aluñ didi ħalķı tamām fitne ve đalālete bıraķdı bir uġurdan 

orada aña 13 secde itdiler anuñ śūretinde niçe timŝāllar düzüp el-Ǿıyāźü-billah cehāletle 

anlara ŧapdılar ve āħir śāya daħı žafer 14 bulup bį-günāh anı öldürdiler ve nil kenārında 

bir yire defn eylediler ittifāķ gördiler ķudret-i ilāh ile nil 15 ŧaşduġı zamānda her yıl 

śānuñ ķabrından aşar nil śuyı anı baśmazdı anlardan bir ŧāyife de bunuñla đalālete 16 

düşüp śā žulm-ıla öldürüldi diyü anlar da śā ķabrına secde idüp aña Ǿibādete başladılar 

anlardan bir āħer ŧāyife daħı 17 bunlaruñ đalāletlerin görüp bu yüzden đalālete daħı anlar 

düşdiler ıtrįble śānuñ üçünci ķarındaşları 18 uşmūn śūretinde bunlar da ŧaşdan bir timŝāl 

düzüp anı śanem idinüp aña ŧapdılar ve öñinde secde itdiler 19 ol śanemi źikr olınan iki 
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hiremlerüñ ortasında diküp aña Ǿibādete meşġūl oldılar źikr olınan ebū’l-hevl 20 śūreti 

ol śanemdür dirler ol zamānda mıśr ehli bu ŧarįķle üç fırķa oldılar her fırķa ol üç 

ķarındaşuñ 21 birinüñ śūretine ŧapardı ammā ol zamānda olan śābiyye ŧāyifesi bu śanem-

i ebū’l-hevle ziyāde taǾžįm idüp aña aķ 146B 01 ħorūs ķurbān iderler ve śandarūs-ıla 

buħūr virürler-idi bāb 02 arż-ı mıśrda vāķıǾ olan ŧaġlaruñ aĥvālını beyāndur āgāh ol arż-

ı mıśr bi-esrihā iki ŧaġ ortasında maĥśūrdur ki 03 ikisi de cenūbį cānibinden gelür şimālį 

cānibine çekilür iñen yüce ŧaġlar degillerdür birisi birinden büyükdür aña 04 cebel-i şarķį 

dirler ki cebel-i lūķā dimekle meşhūrdur ve küccügi cebel-i ġarbį dimekle maǾrūfdur bu 

iki ŧaġuñ araları baǾżı 05 yirlerde giñ olur esfel-i arż-ı mıśrda ki yuķaruda dinen üzre nil 

aķdeñize girdügi ŧarafdur 06 bu iki ŧaġuñ araları ziyāde giñ olur aǾlā-yı arż-ı mıśrda ki 

śaǾįd ŧarafıdur bu mertebe degildür ve bu iki ŧaġ çıblaķ otsuz aġaçsuz 07 ŧopraķları 

çoraķ ŧaġlardur ve meźkūr cebel-i lūķā mıśra śabā yili ŧoķunmaķdan māniǾdür anuñçün 

ittifāķ-ı ĥükemā-y-ıla mıśrda 08 śabā yili yoķdur ve bu ŧaġ güneş ufuķda olduġı vaķt arż-

ı mıśr üstine güneş nūrınuñ işrāķına daħı māniǾdür bu sebebden 09 arż-ı mıśra güneş 

nūrı giç ŧoķınur ve bu ŧaġuñ ardı emākįn iħtilāfıyla muħtelif olur uġraduġı iķlįmlerden 

her birinde 10 bir dürlü adı vardur ķāhire-i mıśr üzerine ĥavāle olduġı yirde aña cebel-i 

muķaŧŧam dirler aślda bu ŧaġuñ başı 11 maşrıķda çin vilāyetinden baĥr-ı muĥįt olduġı 

yirdedür ibtidā oradan tatar vilāyetlerine ŧoġrı çekilür ŧolanuraķ 12 gelür Ǿacem 

memleketlerinden niçe memālike uġrar andan diyār-bekre gelür cebel-i cūdįye ulaşur ki 

ĥażret-i nūĥuñ 13 śalavātullah-ı Ǿaleyh gemisi ŧūfān zamānında anuñ üzerinde ķarār 

itmişdür andan āmid aǾmālından geçer ĥaleb 14 köşelerine uġrar andan gelür ĥimś 

yanına uġrar burada aña cebel-i lübnān dirler ki meşhūrdur andan şām vilāyetine 15 

çekilür ŧolanuraķ mıśruñ ŧaraf-ı şarķįsinde ķulzüm deñizine irişür andan çıķar gelür arż-ı 

mıśra girür andan 16 gider maġrib nihāyetlerine irişür nil ırmaġınuñ iki yanın ķor gider 

maġribde maġrave83 ve sicilmāse vilāyetlerin84 17 geçer andan biş aylıķ yoldan śoñra 

baĥr-ı muhįŧe nihāyet bulur ve aña ķāhire-i mıśr üzerinde cebel-i muķaŧŧam 

didüklerinüñ 18 sebebi de aśĥāb-ı tevārįħden baǾżı eydür vaķtā ki sābıķā źikr olınan 

üzre mıśrāyim bin bayśar bin ĥām bin 19 nūĥ arż-ı mıśra ķadem baśdı ķalįmūn kāhinüñ 

şākirdleri ve kendüsi aña arż-ı mıśrda ķonan künūzı açup 20 müşkil ħaŧlar-ıla yazılmış 

                                                                                                                                               
83 baǾżı kütüb-i tevārįħde bu şehrüñ adı merfāve diyü yazılur 
84 maġrave ġarb iķlįmi vilāyetlerinden berber arżında bir Ǿažįm ve muĥkem şehrdür içinde olanlara dek 
ŧururken sebebsüz bir gülmek ve sevünmek Ǿārıż olur bāǾiŝi yidi gün kimse bilmez ve sicilmase daħı 
keźālik arż-ı meźkūrda bir nevāĥįsi vāsiǾ ve maǾmūr şehrdür maşrıķ ŧarafından gelür bir ırmaķ üzerinde 
vāķıǾ olmışdur be-ġāyet bāġlu bāġçelü aġaçları birbirine girmiş yimişi vāfir şehrdür ħalķı kelb ve 
çekürge yirler cümle ħalķınuñ gözleri iñen görmez gözlerinüñ ŧurmaz [...] 
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ġāmiż Ǿilmleri aña ögretdiler ve anuñçün altun ve zeberced ve fįrūzec ve yeşįm 

maǾdenleri 21 çıķarı virdiler ve aña kįmyā śanǾatın ögretdiler mıśrāyim de kįmyā 

işlemegi kendü aķāribinden muķayŧām adlu bir kimseye 147A 01 ıśmarladı be-ġāyet 

ĥakįm-i dānā-y-ıdı vardı źikr olınan cebel üzerinde bir yir düzüp anda ķarār itdi 02 

muttaśıl orada kįmyā śanǾatın işlerdi bu muķayŧām ĥakįmüñ ŧuraġı olduġçün aña cebel-

i muķaŧŧam didiler ki 03 muķayŧāmdan iħtiśār olınmış lafždur bārį bu cebel-i muķaŧŧam 

mıśr şehrinüñ üzerinde ŧaş-ıla ķumdam mürekkeb 04 bir çıblaķ ŧaġdur ekŝeriyyā mıśruñ 

evlerinüñ ŧaşların andan keserler bir şeker-reng yumşaķ yonması ķolay 05 bināya 

mülāyim ŧaşı vardur evāyil-i aǾśārda mıśr ħalķı ekŝer meyyitlerini anuñ üzerinde defn 

iderler-idi anuñçün ki 06 anda medfūn olan meyyitüñ bir ķaç yüz yıla degin bedeni aślā 

çürimezdi ve şimdi daħı bu ŧaġuñ etekleri 07 ser-tā-ser maķbaralıķdur ķarāfe didükleri 

mekān ki mıśrda meşhūrdur ve maķābir-ile memlū gūyā bir şehr-i pür-şükūh ve sevād-ı 
08 enbūhdur anuñ etegindedür rivāyet olınur Ǿamrū bin el-Ǿāś rađıyallahu Ǿanh 

ĥażretleri mıśrı naśārā 09 kāfirleri elinden fetĥ itdüklerinde iskenderiyyeden muķavķıs 

ħaber gönderüp cebel-i muķaŧŧamuñ etegin baña 10 yitmiş biñ altuna śatsun alayın didi 

Ǿamrū bin el-Ǿāś bunı Ǿacebledi zįrā ekin biçin olur ve yā śu çıķar 11 bāġ bāġçe itmege 

ķābil yir degil-idi ki aña bu raġbeti ide-y-idi emįrü’l-mü’minįn Ǿamrū bin el-ħaŧŧāb 

rađıyallahu teǾālā 12 Ǿanh ĥażretlerine Ǿarż ideyin göreyin ne buyururlar diyü 

muķavķısa cevāb gönderdi ve eglenmeyüp rađıy 13 allahu teǾālā Ǿanha bunı Ǿarż 

eyledi anlar da muķavķısa śorasın bu ķadar altunı aña neye virür menfaǾata ķābil 14 yir 

degil-iken böyle didüginüñ aślı nedür diyü buyurdılar Ǿamrū bin el-Ǿāś daħı emrleri 

üzre muķavķısa 15 bu vechle ħaber gönderdi muķavķıs kitāblarumuzda gördüm orada 

cennet dikmeleri olur diyü 16 yazılmış anuñçün raġbet iderin diyü cevāb virdi Ǿamrū bin 

el-Ǿāś da muķavķısuñ cevābın Ǿaynį-y-ile 17 ĥażret-i Ǿömere bildürdi ĥażret-i Ǿömer 

de tekrār Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretlerine mektūb yazup biz mü’mįnlerden 18 ġayrı cennet 

dikmeleri bilmezüz orayı muķavķısa śatmayasın belki müsilmānlardan senden evvel 

vefāt 19 idenleri orada defn itdürüp didügi yiri müsilmānlar maķbaralıġı idesin diyü 

buyurdı buyurduķları 20 gibi itdiler anda ibtidā defn olınan aśĥāb-ı resūldan rıđvānullah-

ı Ǿaleyhim ecmaǾįn Ǿāmir adlu bir kimse-y-idi 21 defn olınıcaķ anuñla tefe’ül idüp 

bura Ǿimāret olınur didiler hem eyle oldı bu zamāna degin vilāyet-i 147B 01 mıśrda 

vefāt iden ekŝer-i Ǿulemā ve śuleĥāyı anda defn iderler imām şāfiǾį ĥażretlerinüñ daħı 

mezār-ı şerįfleri andadur mıśrlu 02 aña ziyāde iǾtibār ve iǾtiķād iderler ekŝer-i evķātda 

üzerleri ziyārete varan kimseler müzāĥamesinden ħālį olmaz ve e’imme-i 03 

ĥanefiyyeden imām ebū’l-leyŝ ĥażretlerinüñ daħı mezār-ı mübārekleri andadur ki kibār-
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ı fuķahā-yı Ǿulemādandur bunlaruñ 04 daħı mezār-ı şerįfleri her-bār ziyāretlerine gelen 

ħalķ ile memlūdur bunlar mezārına daħı ziyāde iǾtibār iderler ħalķuñ 05 nezr ve 

ķurbānları olsa ekŝeriyyā bu mezārlar üzerinde edā iderler bunlardan ġayrı anda 

mezārāt-ı aśĥābdan ve sāyir śuleĥā-yı 06 ümmet-i muĥammedden śallallahu Ǿaleyhi ve 

sellem niçe mübārek ve müteyemmin mezārlar daħı vardur ve ĥażret-i yūsufuñ daħı 

śalavātu 07 llah-ı Ǿaleyh ve selāmüh anda baǾżı ķarındaşları medfūndur şimdi yirleri 

maǾlūmdur anları daħı ziyārete 08 varurlar bārį muķavķıs bu ħaberi işidicek ziyāde bį-

ĥużūr oldı Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretlerine 09 ħaber gönderüp sizüñle ķavlumuz böyle 

degil-idi yā didi Ǿamrū bin el-Ǿāś daħı aña cebel-i muķaŧŧam 10 eteginden mıśrda 

bürketü’l-ĥabeş dimekle maǾrūf yirden yaña bir miķdār yir kesüp virdi 11 muķavķıs da 

anı naśārā maķbaralıġı itdi şimdi daħı naśārā meyyitlerin orada defn iderler ve kütüb-i 12 

tevārįħde źikr olınan üzre dirler ki bu cebel-i muķaŧŧam tevrātda meźkūrdur bu taķrįble 

ki bu ŧaġ içinde 13 ŧaş kesdükleri yirden bir derede mūsā payġāmbaruñ Ǿaleyhi’ś-śalavat 

ve’s-selām bir mescidi var-ıdı 14 anda ĥaķ sübĥāne ve teǾālāya münācāt iderdi ol dere 

tevrātda añılmışdur ve yine rivāyet olınur 15 Ǿįsā payġāmbar śalavātullah-ı Ǿaleyh ve 

selāmüh arż-ı mıśra gelicek anaları meryem ana hażretleriyle bu 16 cebel-i muķaŧŧamuñ 

etegine uġradılar ĥażret-i meryeme baķup yā ana bu aralıķ muĥammed muśŧafā 

ümmetinüñ maķbaralıķları 17 olsa gerekdür diyü buyurdılar ve aśĥāb-ı güzįnüñ 

rıđvānullah-ı Ǿaleyhim ecmaǾįn baǾżından ĥikāyet olınur 18 mıśra gider bir ādeme 

ıśmarladılar baña cebel-i muķaŧŧam eteginden bir miķdār ŧopraķ armaġan getürdiler 19 ol 

kimse de anlara andan bir ŧaġarcuķ ŧopraķ getüri virdi vefāt itdükleri vaķt vaśiyyet 20 

itdiler ol ŧopraġı maķbaraları içinde kendüleri ķoyacaķ yire dökdiler mübārek bedenleri 

anuñ üzerine 21 geldi raĥmetullah-ı Ǿaleyhim raĥmeten ve isǾaten ve mıśruñ 

ŧaġlarından biri daħı cebel-i yeşkurdur 148A 01 bu cebel evāyilde ķāhire-i mıśr-ıla eski 

mıśr ortasında bir ulu yüce depe-y-idi şimdi mıśr şehrinüñ 02 ortalıġında ķalmışdur üzeri 

ŧobŧolu şehrdür cāmiǾ-i ŧulunı ki źikr olınur bunuñ üzerinde yapılmışdur 03 bu cebel-i 

yeşkur üstinde elbette duǾā müstecāb olur dirler anuñçün ki ĥażret-i mūsā śalavātullah-ı 
04 Ǿaleyh anuñ üzerinde ĥaķ sübĥāne ve teǾālāya bir ķaç kelimāt-ıla münācāt 

eylemişdür be-ġāyet şerįf ve mübārek 05 mekāndur bu sebebden ibn-i ŧulun mıśrda 

sulŧān-iken anuñ üzerinde źikr olınan cāmiǾi binā eylemişdür 06 ziyāde ulu ve büyük 

binādur belki mıśruñ cāmiǾleri içinde andan vāsiǾ ve Ǿažįm cāmiǾ yoķdur ve mıśrda 
07 olan ŧaġ gibi yüce yirlerden biri de raśad bināsı urduķları yirdür ki henüz andan baǾżı 

Ǿalāmet 08 bāķįdür yapduķları vaķt binā-yı Ǿažįm-idi anuñ terkįbinde çoķ terbiyet 

itmişler-idi ve niçe esbāb 09 görmişler-idi ammā henüz tamām olup anuñla Ǿamel 
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olınmadın bināsına emr iden kimse vefāt eylemegin başa 10 çıķmayup nā-tamām ķalmış-

ıdı mıśrda olan āŝār-ı selāŧįn-i māżiyeden biri de bu binā-yı nā-tamāmdur yiri cebel-i 11 

raśad dimeg-ile maǾrūfdur ve aślda bunı binā iden sābıķü’ź-źikr efđal-ı bedrü’l-

cemālįdür 12 ki egerçi mıśra müstaķil pādişāh olmamış-ıdı ammā aşaġada aĥvālı źikr 

olınsa gerek mıśrda 13 bir zamān cümle āŝār ve aĥkām anuñ olup pādişāh meŝābesinde 

źį-ķadr ve Ǿālį-şān bir vezįr-i aǾžam ve müşįr-i 14 efħam-ıdı meger bu efđal-ı bedrü’l-

cemālį Ǿilm-i nücūma ve taķvįmler çıķarılmaġa be-ġāyet māyil-idi ve müneccimleri 

ziyāde severdi 15 kendü cānibinden važįfeler taǾyįn olınmış niçe kāmil müneccimleri 

var-ıdı muttaśıl anlar-ıla iħtilāŧ iderdi 16 anuñ eyyāmında ittifāķ bir yıl taĥvįl zamānında 

şāmda olan müneccimler aña aĥkām-ı seneyi yazup ĥużūrına yüz 17 miķdārı müneccim 

taķvįm gönderdiler mıśrda olan kendü ħāśśa müneccimleri daħı ol senenüñ aĥkāmın 

çıķarup 18 bir niçe taķvįm de bunlar getürdiler şāmdan gönderdükleri taķvįmler-ile 

bunlar araların taŧbįķ idüp gördi 19 aralarında çoķ iħtilāf var bį-ĥużūr olup emr itdi 

şāmda olan müneccimleri getürdiler mıśrda 20 kendü müneccimleriyle cümlesin 

ĥużūrına cemǾ itdi taķvįmleri arasında olan iħtilāfuñ sebebin śordı 21 şām müneccimleri 

biz zįc-i me’mūnįyle Ǿamel iderüz didiler mıśr müneccimleri biz zįc-i ĥākimįyle Ǿamel 

iderüz bu bizüm 148B 01 zamānumuza ķarįbdür elbette muķaddem-ile mu’aħirrüñ 

mābeyninde tefāvüt ve teħālüf olmayınca olmaz ve ķudemā-yı müħimmįn 02 bunuñ 

üzerinedür ki zįclerüñ zamānı ķarįb olanı zamānı baǾįd olandan eśaĥ ola zįrā kevākibüñ 
03 ĥarekātıyla ĥisāb müteġayyir olur bes ķarįbü’l-Ǿahd olan zįce iǾtimād artuķdur 

didüklerinden śoñra 04 pādişāha şöyle ki siz de bir iki raśad yapsañuz min-baǾd aĥvāl-ı 

sinįn aña göre ĥisāb olınsa 05 niçe fāyideler ĥāśıl olurdı ve murāduñuz üzre śaĥįĥ 

taķvįmler çıķarılmaķ ķābil-idi didiler pādişāh da 06 anlaruñ sözleriyle bu raśad bināsına 

emr itdi ittifāķ müneccimįn ile ĥikmetlerine muvāfıķ arż-ı mıśrda 07 źikr olınan yiri aña 

ķābil bulup bināsına şürūǾ itmişler-idi işāret olınan üzre henüz 08 tamām olmadın efđal-

ı bedrü’l-cemālį vefāt idüp nā-tamām ķalmış-ıdı ki ĥāliyā andan baǾżı āŝār mevcūddur 
09 bāb arż-ı mıśrda olan şehrler 10 beyānındadur vilāyet-i mıśrda zamān-ı ķadįmde 

şehrler çoġ-ıdı şimdi anlaruñ baǾżı ħarāb olmışdur 11 isminden ve resminden ħaber 

ķalmamışdur baǾżınuñ ismi maǾlūm ve maǾrūfdur resminden daħı eŝer vardur 12 ve 

baǾżı şimdi de maǾmūrdur ve arż-ı mıśrda evvelā ismi maǾrūf olan emsus şehridür ki 

ŧūfān-ı 13 nūĥ bunuñ bi’l-külliye resmin bozup gidermiş ancaķ bir ķurı ismin ķomışdur 

mıśr-ı ķadįm 14 didüklerinüñ yirleridür ve bunuñ aħbār-ı Ǿacįbesi vardur nite ki baǾżı 

sābıķā źikr olınmışdur ŧūfāndan 15 evvel vilāyet-i mıśruñ taħt-gāhı ve muķarrer-i selāŧįn 

ve şāhı olan şehr bu-y-ıdı nite ki ŧūfāndan śoñra 16 taħt-gāh-ı vilāyet-i mıśr münüf şehri-
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y-idi ki nilüñ cānib-i ġarbįsinde eski mıśrdan on iki mįl 17 yirdedür ve şimdi diyār-ı 

mıśrda olan ķaśabalaruñ birisidür ŧūfāndan śoñra arż-ı mıśrda evvel Ǿimāret 18 olınan 

şehr budur ol zamānda belde-i muǾažžama-y-ıdı ķıbŧ ve ferāǾine pādişāhları puħt-ı 

naśśar anı 19 ħarāb idince anuñ içinde olurlar-ıdı baǾżı müfessirler ķavlınca bu münüf 

şehri ķurān-ı ķadįmde meźkūrdur 20  āyet-i kerįmesindeki 

medįneden murād bu münüfdür ħarāb olınca 21 dārü’s-salŧanāt olmaķdan zāyil olmadı 

śoñradan vaķtā ki iskender-i yūnānį žuhūr itdi ekŝer-i eķālįme 149A 01 ĥükm idüp arż-ı 

mıśrda iskenderiyye şehrini Ǿimāret eyledi Ǿamrū bin el-Ǿāś rađıyallahu teǾālā Ǿanh 
02 küffār elinden vilāyet-i mıśrı fetĥ idince pādişāhlarınuñ taħt-gāhı iskenderiyye-y-idi 

śoñradan Ǿamrū 03 bün el-Ǿāś fusŧāŧ-ı mıśrı ki şimdi eski mıśr didükleridür ve 

kendünüñ çadırı yiridür yapup şehr-i 04 Ǿažįm itdi cevher-i ķāyid Ǿasker-ile maġribden 

gelüp vilāyet-i mıśrı alınca taħt-gāh-ı mıśr bu fusŧāŧ 05 şehri-y-idi śoñradan ķāyid 

meźkūr ķāhire şehrin ki şimdi mıśr didükleri sevād-ı aǾžamuñ 06 içinden baǾżı 

maĥallātıdur binā idicek sulŧān śalāĥa’d-dįn yūsuf bin eyyūb devlet-i fāŧımiyyįni 07 izāle 

idince taħt-gāh-ı vilāyet-i mıśr ķāhire şehri-y-idi bundan śoñra sulŧān śalāĥa’d-dįnü’l-

meźkūr 08 ķalǾa-ı mıśrı ki şimdi de aña ķalǾatü’l-cebel dirler binā idicek ķāhire 

şehriyle anuñ mābeyni maǾmūr 09 ħāneler-ile ŧolup cümlesi bir ulu şehr oldı ki şimdi 

medįne-i mıśr didükleri andan Ǿibāretdür 10 ve ķāhire şehri anuñ içinde mużmaĥill 

olmış bir sevād-ı aǾžam ve şehr-i muǾažžamdur ki dillerde meźkūr ve illerde 11 

meşhūrdur ve ile’l-ān taħt-gāh-ı vilāyet-i mıśrdur ki selāŧįn-i Ǿadl-āyįn-i āl-i Ǿoŝmān 

ķıbelinden ķonan 12 paşalar ĥażretleri daħı anuñ içinde olurlar inşā’-allah ile’l-ebed bu 

devlet zāyil ve bu Ǿimāret Ǿāŧıl 13 olmaya āmįn medįnetü’l-iskenderiyye85 bu 

iskenderiyye şehri ki arż-ı Ǿarabda meşhūr-ı Ǿālemdür 14 dünyā medāyininüñ aǾžamı 

ve aķdemidür tekrār-be-tekrār binā olınmışdur ŧūfāndan śoñra evvel mıśrāyim bin 15 

bayśar bin nūĥ Ǿaleyhi’s-selām zamānında binā olınmışdur ol vaķt bunuñ adı rüķūde-y-

idi 16 andan śoñra iki kerre daħı yıķılup gine binā olındı baǾde-hu vaķtā ki yūnānįler 

zamānı oldı vilāyet-i 17 mıśra anlar ĥükm eyledi puħt-ı naśśar münüf şehrini ħarāb 

itdüginden yüz yigirmi yıl śoñradan iskender 18 bin fileboş zamānı geldi ki cihān 

pādişāhları içinde gün gibi meşhūr-ı āfāķdur ve fāris pādişāhı dārāyı 19 ķahr idüp 

memālik-i farsa daħı mālik olmışdur anı tecdįd ve taǾmįr eyledi ol zamāndan 

                                                                                                                                               
85 dirler ki yir yüzinde iskender on üç şehr bünyād eylemişdür cümlesinden aǾžamı bu arż-ı mıśrda 
olandur ki kendüye nisbet olınmışdur ĥāliyā daħı ol ad-ıla añılur sāyirlerinüñ zamānla adları taġyįr 
olınmışdur ve diyār-ı Ǿacemde semerķand ve merv ve belħ didükleri şehrler daħı ol on üç şehr 
cümlesindendür 
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iskenderiyye 20 adıyla maǾrūf olup vilāyet-i mıśruñ taħt-gāhı bu oldı serįr-i salŧanatı 

bunda ķurıldı 21 aña degin ki dįn-i islām žuhūr itdi Ǿamrū bin el-Ǿāś rađıyallahu Ǿanh 

cüyūş-ı müslimįn-ile arż-ı mıśra 149B 01 ġazā itdi gelüp anda olan ĥıśnı ve iskenderiyye 

şehrini küffār elinden alup dārü’l-islām eyledi nite ki 02 źikr olınur ol vaķt taħt-gāh-ı 

selāŧįn-i ehl-i islām fusŧāŧ şehri ķılındı ki şimdi eski 03 mıśr didükleridür ve aśĥāb-ı 

tevārįħden baǾżı şöyle rivāyet ider ki zamān-ı māżįde kūke 04 dirlerdi bir ŧāyife var-ıdı 

ki eyle86 memleketi ehli-y-idiler arż-ı mıśra mālik olup anı otuz nāĥiyeye 05 taķsįm 

eylediler bu otuz nāĥiyeyi de dört böldiler her bölükde bir şehr yapdılar her bir şehrde 

altundan 06 taħt üzerinde kāhinlerden bir pādişāhları otururdı ve her bir pādişāhuñ bir 

beyt-i ĥikmeti 07 olurdı aña bürbā dirler-idi ve bir daħı ŧapduġı yılduz adına bir heykeli 

olurdı ki kenįsā resminde 08 bir binā-y-ıdı ki içinde altundan niçe putları olurdı neǾuźü-

billah anlara ŧapup Ǿibādet iderdi 09 ve iskenderiyyeyi ki ol zamānda adı rüķūde-y-idi 

on biş nāĥiye ķılmışlar-ıdı her nāĥiyesinde 10 kehenenüñ uluların ķoyup heykellerinde 

daħı altun śanemlerden sāyir nāĥiyelerde ķoduķlarından artuķ muǾteber 11 śanemlerin 

ķomışlar-ıdı bu iskenderiyye nāĥiyelerinde altundan tamām iki yüz Ǿažįm śanemleri 

var-ıdı ve śaǾįd 12 vilāyetin daħı seksen nāĥiye ķılmışlar-ıdı bu seksen nāĥiyeyi de dört 

bölmişler ve otuz şehre 13 taķsįm itmişler-idi her bir şehrde Ǿacāyib-i Ǿālemden niçe 

nesneler var-ıdı şimdi anlardan ħaberden 14 ġayrı eŝer ķalmamışdur arż-ı mıśrda baǾżı 

beyābānlarda binālardan ve ġayrıdan niçe dürlü Ǿalāmetler vardur anlar 15 āŝārı mıdur 

degil midür kimse bilmez ve dirler ki mıśrāyim bin bayśar ibtidā rüķūde şehrini 

yapduķda ittifāķ ol 16 araya deñizden baǾżı cānavarlar çıķarlar ekinlerin ve bāġların 

bāġçelerin yıķarlar ħarāb iderler-idi 17 ħalķ mıśrāyime anlardan şikāyete vardılar ħalķa 

baǾżı ŧılsımāt ögretdi itdiler ol cānavarlar 18 deñizden çıķmaz oldılar ve rüķūde 

şehrinüñ ortasında baķırdan altun yalduzlu direkler üzerinde 19 yine altun yalduzlu 

baķırdan bir ķubbe itdi ve ol ķubbe üzerinde niçe dürlü maǾādinden terkįb 20 olınmış 

bir āyįne ķodı ki dāyiresi biş ķarış-ıdı ve ķubbenüñ yüceligi yüz zirāǾıdı her 21 ķaçan 

deryādan üzerlerine Ǿadūdan ve ġayrıdan istemedükleri kimse teveccüh itse baǾżı 

siĥrleri 150A 01 var-ıdı ol āyįneye iderler-idi defǾį ol kimse üzerine ateş gibi bir pertev 

śalardı gemisini 02 ve kendüsini yaķar kül iderdi bu ŧılsım anda bu vech üzerine ŝābit idi 

aña degin ki anı deñiz baśdı 03 śu içinde ķaldı ve dirler ki iskender iskenderiyyede 

                                                                                                                                               
86 eyle ķulzüm deñizi śāĥilinde şām ķarası cānibinden ķadįmü’z-zamānda bir şehr-idi aślda yahūdįler 
şehri-y-idi ķurān-ı ķadįmde źikr olınan üzre sebt güni ħuśūśında emr-i ĥaķķa muħālefet iden yehūd 
ŧāyifesi ki ķıśśaları meşhūrdur bu eyle ħalķı-y-ıdılar ve mıśrdan mekkeye giden ħuccācuñ yolları üzeridür 
aña uġramayınca olmaz şām cānibinden ĥicāz memleketinüñ ser-ĥaddidüt inşā’-allah aşaġada źikr olınur 
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dikdügi menāreyi ki şimdi de andan eŝer vardur 04 ol mıśrāyim itdügi āyįne resminde 

itmişdi bunuñ da iskender zamānında üzerinde müddeber ve muśannaǾ 05 bir dürlü bir 

sırçadan bir āyįne ķonmış-ıdı deryādan rūm ŧarafından ve ġayrı ŧaraflardan üzerlerine 06 

her kim gelürse ol āyįne içinden görürler-idi anuñçün adı āyįne-i cihān-nümā-y-ıdı ki 

meşhūr-ı Ǿālemdür 07 āħir śoñradan źikr olınan üzre naśārā pādişāhlarından biri anı bir 

ĥįle idüp bozdurdı 08 ve ehl-i tevārįħüñ baǾżından rivāyet olınur ki rüķūde şehri üç yüz 

yılda yapıldı ve üç yüz yıl içinde 09 sākin olındı ve üç yüz yıl da ħarāb yatdı ve ibtidā 

yapılduķdan śoñra içinde yitmiş yıla degin ħalķ gündüz 10 gözlerinde ķara perde-y-ile 

yürürler-idi dįvārlarınuñ ziyāde aķlıġından gözlerin śaķınurlar-ıdı ve baǾżı 11 ehl-i 

tevārįħden şöyle menķūldur ki iskenderiyyeyi evvel binā iden firǾavn-ıdı anda niçe 

dürlü maśāniǾ 12 ve mecālis düzmiş-idi çoķ zamān bināsı ve maśāniǾi üzerine ŧurdı 

śoñra iskenderiyye mıśr pādişāhları 13 eline düşdi iskenderiyye menāresi-y-ile būķır 

menāresini mıśr pādişāhıyken sābıķā źikr olınan zübbā 14 ķızı delūke ķarı yapdı baǾde-

hu süleymān payġāmbar eś-śalavāt ve’s-selām zamānı olup anlar ser-ā-ser 15 yir yüzine 

ĥükm idicek iskenderiyyede bir maķām idüp anda bir mescid binā eylediler anlardan 

śoñra 16 iskender zamānı oldı bunlar da kendülerden evvel gelen ferāǾineden ve 

ġayrıdan iskenderiyyede binā iden 17 pādişāhlaruñ süleymān payġāmbardan ġayrısınuñ 

binālarını hep yıķdı ammā anlar bināsınuñ meremmete muĥtāc 18 olanın meremmet itdi 

ve menāreyi ĥālı üzerine ķodı ve iskenderiyyeyi başdan yapmaġa başladı 19 cümlesin bir 

üslūbda yapdı tamām itdi andan śoñra fāris ve rūm pādişāhlarından ve ġayrıdan niçe 20 

pādişāhlar eline daħı düşdi bunlardan daħı hįç bir pādişāh yoġ-ıdı ki anda bir eŝer 

ķomaya ve bir nesne 21 Ǿimāret itmeye ve baǾżılar ĥikāyet iderler iskenderiyyede 

ķadįmü’z-zamāndan ķalmış bir ŧaş bulındı üzerinde 150B 01 ķalem-i Ǿād-ıla bir yazu 

yazılmış-ıdı oķıyup Ǿarabįye tercüme itdiler maǾnāsı bu-y-ıdı  02 

 03  türkįce maǾnāsı 

ben Ǿād oġlı şeddādın ki direkler dikdüm 04 ve yirde defįneler gömdüm ve ķolum-ıla 

dereler baġladum ve ben bunları şol zamānda yapdum ki anda ne 05 ķocalıķ var-ıdı ve ne 

ölüm ve ŧaşlar balçıķ gibi nerm-idi dimekdür şunlar ki iskenderiyyeyi evvel 06 binā iden 

şeddād bin Ǿāddur dirler bu ŧaş anda bulunduġı aña ķarįnedür dirler bu iñen ķavįce söz 

degildür 07 zįrā cāyiz ki ol ŧaşı iskenderiyyeye āħer yirden getürdiler ola ve dirler ki 

iskenderiyye ķadįmü’z-zamānda birbiri 08 yanında üç şehr-idi birisine menne dirler-idi 

ki menāre ve menāre ĥavālįsinde olanlar yiri-y-idi ve birisine 09 daħı iskenderiyye 

dirler-idi ki yine bu şimdi iskenderiyye şehri olduġı yirde-y-idi ve birisine daħı 10 naķīŧa 
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dirler-idi ve bu üç şehrden her birinüñ başķa bir sūrı var-ıdı bu sūrlardan ġayrı bunlar 11 

ardından cümlesini iĥāŧa ider bir sūr-ı muĥkemi daħı var-ıdı ki yidi yüce ķalǾa-miŝāl 12 

burcları ve dibine yidi ķat deriñ ħandaķı var-ıdı ve iskender anı yapduġı vaķt der ü 

dįvārların 13 ve ferşin cümle aķ mermerden yapdı ki beyāżları ķar gibi göz ķamaşdururdı 

bu cihetden şehrlüsi 14 ve sāyir içinde sākin olanlar gözlerin śaķınup śırf ķaralar ve 

ķızıllar giyerler-idi ĥattā şimdi de keşįşler 15 ķaralar giymek andan ķalmışdur dirler ve 

binālarındaki mermerlerüñ aķlıġından gicelerde ħalķ çerāġ yaķmazlar-ıdı 16 ay aydıñ 

olduġı gicelerde şuǾāǾ-ı ķamer ol aķ mermerlere ŧoķınur bir vechle rūşenlıķ olurdı ki 17 

giceyle derzįlik işleyenler ignelerine ipligi ay ışıġına śaplarlar-ıdı ve rivāyet iderler ol 18 

zamānlarda gün ŧulunduķdan śoñra iskenderiyye içinde kimse evinden ŧaşra çıķmazdı 19 

çıķsa fi’l-ĥāl anı cinler ķaparlardı aña degin ki meger iskenderiyye ħalķı içinde bir 

çoban var-ıdı 20 her-bār deñiz kenārlarında ķoyun güderdi gāhį görürdi deñizden bir 

ĥayvān çıķar sürüsinden 21 ķoyunın ķapardı bir gün çoban bir yirde gizlendi ki deñizden 

çıķup ķoyunın ķapan ne aśl 151A 01 ĥayvāndur bile nā-gāh gördi bir ķız çıķdı kemā-kān 

ķoyunına ķaśd itdi çoban fi’l-ĥāl 02 gizlendügi yirden śıçrayup anı saçından muĥkem 

ŧutdı ķız çekinüp anı silkdi çoban śalı virmedi 03 niçe keş-ā-keşden śoñra çoban aña 

yigin geldi ķızı ŧutup evine aldı gitdi bir zamān 04 ŧurınca anlar-ıla üns ŧutdı dillerin 

ögrendi ev ħalķıyla söyleşür oldı ve’l-ĥāśıl 05 ķız anları gördi gün ŧulunduķdan śoñra 

aślā evlerinden ŧaşra çıķmazlar sebebin śordı 06 eger çıķarsayuz bizi ķaparlar didiler ol 

ķız anlara bir ŧılsım ögretdi itdiler andan śoñra giceleyin 07 evlerinden ŧaşra çıķar oldılar 

içlerinden kimse ķapılmaz oldı mıśr vilāyetinde evvel olan ŧılsım 08 bu-y-ıdı ve dirler ki 

evāyilde iskenderiyyede mermer ŧaşı śabāĥdan öyle vaķtına degin ħamįr gibi 09 yumşaķ 

olurdı ħalķ anı her niçe dilerlerse iderler-idi her ne şekle ķoysalar ķābil-idi 10 öyleden 

śoñra kemā-kān bekişür eski ĥālına varur ŧaş olurdı düzdükleri şekl üzerine 11 ķalurdı 

ehl-i tevārįħden baǾżı şöyle naķl ider ki iskender-i yūnānį vaķtā ki kendü vilāyetinde 

muķarrer 12 pādişāh oldı aĥvālı düzelüp taħt-ı salŧanata ayaġı düz baśdı aǾdāsını ķahr 13 

idüp iġvādan emįn oldı cihān eŧrāfına seyre çıķup köşe köşe geşte başladı ki 14 bir āb ve 

havā ve türābı ħoş yir bulup anda ķarār ide giderek şimdi iskenderiyye şehri olduġı 15 

yire vardı gördi bir ħarāb şehr yiridür içinde Ǿažįm binālar nişānı var ve mermerden 

niçe ulu 16 direkler dikilmiş ortalarında bir be-ġāyet ulu cümlesinden büyük diregüñ 

üzerinde ķalem-i müsenned-ile ki 17 ĥımeyr ve mülūk-ı Ǿād ķalemlerinden evvel 

ķalemdür bir ħaŧ yazılmış ki Ǿarabįce maǾnāsı böyle-y-idi  18 

 19 
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 20  21 

 151B 01 

 02  
03  04 

 05 türkįce maǾnāsı ben Ǿād oġlı şeddādın 

ki ķolum-ıla dereler ŧutdum ve ulu direkler ve yüce ŧaġlar ŧoruġın 06 kesdüm ve irem-i 

źāti’l-Ǿimād bināsın yapdum ki hįç bir yirde aña beñzer binā idilmemişdür burada daħı 

irem gibi bir şehr 07 yapayın ve aña cümle ŧavāyif ve ķabāyil-i ümemden her ķadem ve 

kerem ehli olanları süreyin didüm-idi bu ol vaķt-ıdı ki 08 ķorķum ve ķocalıġum ve 

ħastalıġum ve yorulmaġum yoġ-ıdı lākin baña bir belā irdi ki beni ivdürdi ve 

diledügümi 09 itmekden alı ķodı ve baña bu belā vāķıǾ olduġı gibi ġamum ġuśśam 

uzadı uyķum ve ķarārum azaldı pes 10 dün evümden göçdüm göçdügüm bir cebbār 

pādişāh ķahrından ve yā bir cebbār Ǿasker ķorķusından 11 ve yā baña bir raġbet 

itdüklerinden ve yā bir źillet virdüklerinden degil belki vaǾdem tamām olup aĥkāmum 

kesilmekle 12 ve ĥaķ teǾālānuñ ki ġālib ve ķahhārdur emriyle oldı pes bir kimse ki 

benüm eŝerüm göre ve ħaberüm işidüp 13 ve Ǿömrüm uzunluġın ve gözüm açuķluġın ve 

ĥaźerüm şiddetin bile ol kimse benden śoñra dünyāya 14 maġrūr olmasun ki dünyā 

ādemi hem maġrūr idicidür hem aldayıcı andan virdügin gine alur ve aña 15 

baġışladuġından döner dimekdür sāyir bunuñ emŝālı dünyānuñ fenāsını işǾār ider ve 

aña maġrūr olup 16 meyl eylemekden iĥżār ider niçe kelimāt daħı yazılmış-ıdı iskender 

bunı göricek orada inüp 17 ķondı bu sūz-nāk sözlerüñ fikrin ider ŧurmayup anlardan 

Ǿibret alurdı Ǿāķıbet bunı 18 fikr itdi ki orada kendü de bir Ǿažįm şehr yapup anı taħt-

gāh idine bu tedbįrle eŧrāf-ı cihāna 19 ādemler gönderüp niçe binā śanįǾatında māhir 

üstādlar cemǾ eyledi evvelā buyurdı yirini taħmįn eylediler ŧūl 20 ve arżını bir niçe mįl 

yir olsun diyü taǾyįn itmişdi aña göre feżāsını çizüp taĥdįd itdiler 21 üstādlar vech 

gördükleri üzre anuñ ĥevāyic ve esbābını cemǾā emr eyledi az zamānda çoķ ihtimām 

152A 01 idüp nihāyetsüz Ǿažįm mermer direkler getürdiler büyük küccük yapu 

ŧaşlarıyla ol arayı ŧoldurdılar 02 śaķaliyye87 ve rodos cezįrelerinden ve afriķıyye88 ve 

                                                                                                                                               
87 śaķaliyye maġrib deryāsı cezįrelerinden bir cezįre-i Ǿažįmedür ol cezįrede berkān adlu bir ŧaġ vardur 
gündüz andan bir Ǿažįm tütün ve gice bir Ǿažįm od peydā olup ol oddan deñize ŧoġrı Ǿažįm ķıġılcımlar 
uçar varur deñize düşer delük delük bir ķara ħafįf ŧaş olur deñiz yüzine gelür yüzer andan ħalķ ol 
ŧaşlardan alurlar ĥammāmlarda ayaķ ŧaşı idüp ķullanurlar 
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aķrįŧiş89 memleketlerinden ve rūm deñizinüñ nihāyetlerinden 03 baǾżı efnābis deñizine 

dökildügi yir ĥavālįlerinden dürlü dürlü mermerler ve Ǿacįb ve ġarįb ŧaşlar getürdiler 

cümle emr 04 eyledügi esbāb ve ĥevāyic murād üzre cemǾ ve iĥżār olınduķdan śoñra 

miǾmārlara ve sāyir binā üzerine mübāşir 05 ķoduġı kimselere emr itdi evvelā şehrüñ 

sūrını çekmek içün taǾyįn itdügi ĥadlara ŧolayı yir yir 06 aġaç direkler dikeler ve 

direkden direge birbirine muttaśıl ipler gereler ve cümle iplerüñ başını iltüp bir 07 

mermer direkde baġlayalar bu mermer direk ol aġaç direklere baş ola ve bu baş olan 

mermer diregüñ üzerine 08 bir be-ġāyet büyük ve berk āvāzlu ötegen çañ aśalar bundan 

ġayrı gördükleri her bir ipe daħı bir 09 kiçirek çañ aśalar andan ol çañlar çalınduġı gibi 

gerilen ipler ĥarekete geldüginleyin yir yir üstādlar 10 üşüp bir uġurdan şehrüñ 

bünyādını bir vaķtda ve bir ānda bıraġalar meger ĥükemā ve Ǿulemāsından śormış 11 ve 

kendüsi daħı Ǿilm-i ĥikmetde görmiş-idi bu binā-y-içün bir mübārek vaķt bulmışlar-ıdı 

bünyād ol vaķtda 12 olsun diyü murād idinmiş-idi ittifāķ ol vaķt gice içine rāst gelmiş-

idi emri üzerine cümle 13 esbābı ĥāżırlayup yir yir taǾyįn olınan mevżiǾlerde mühendis 

ve muķarnis üstād miǾmārlar ol vaķta 14 nāžır olup ŧurdılar ve çañlaruñ āvāzına ķulaķ 

dikdiler ki işitdükleri gibi emri üzerine yir yir bināya 15 bünyād uralar nā-gāh taķdįr-i 

ilāh ile henüz ol vaķt gelmedin bir ķarġa gelüp ol aġaç direklere 16 baş olan mermer 

direkdeki çañuñ ipi üzerine ķondı cümlesi ĥikmet üzerine gerilmiş ĥarekāt-ı hendesiyye 
17 üzre ķurılmış ipler-idi ķarġa ķonduġı gibi ipler bir yirden ĥareket idüp çañlar bir 

uġurdan 18 ötüp hengāme ķopardılar yir yir ĥāżır ŧuran üstādlar taǾyįn itdükleri vaķt 

geldi śanup ol 19 ĥįnde bir uġurdan ellerindeki ŧaşları yire bıraġup iskenderiyye şehrine 

bünyād urdılar yir yir 20 taĥmįd ve taķdįs āvāzı cihānı ŧutdı hengāmeden iskender 

uyķuda-y-ıdı uyandı ne ħaber didi 21 şehre bünyād urıldı didiler gördi henüz iħtiyār 

itdügi sāǾat gelmemiş deryā-yı taǾaccübe ŧaldı kendü 152B 01 kendüsine dirįġā ben bir 

nesne murād idindüm irādetullah anuñ ħilāfı üzerine oldı elbette allah teǾālā 02 didügi 

olur ben bu şehrüñ Ǿömri uzun olsun çoķ zamān maǾmūr ķalsun didüm ĥaķ teǾālā 03 

tizcek ħarāb olmasını ve birbiri ardınca pādişāhlar eline düşmesini irāde itdi nicedelüm 

emr 04 allah teǾālā ĥażretinüñ didi hemān bu bünyād üzerine binā olınmasına emr 

eyledi ol gice esāsı urıldı 05 irtesi aħşama degin bināsı bir miķdār ķalķdı yine gice oldı 

śabāĥ ķalķup gördiler deñizden baǾżı 06 cānavarlar çıķup yapduķları bināyı bozmışlar 
                                                                                                                                               

88 afrīķiye maġrib diyārlarında bir vāsiǾ memleketdür śaķaliyye cezįresinüñ ķarşusıdur aślda bu ol 
vilāyetde bir şehr adıdur ki anı afrīķıs bin abrah yapmış-ıdı ve kendüye nisbet idüp aña afrīķiye diyü ad 
virmiş-idi śoñradan külliyā ol memleket bu ad-ıla iştihār buldı 
89 aķrįŧiş daħı maġrib deryāsı cezįrelerinden bir büyük cezįredür içinde aķar śuları ve yüce aġaçları ve 
dürlü dürlü yimişleri vardur ve altun maǾdeni de vardur 
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tekrār yapmalu itmişler iskendere bunı ħaber virdiler işde ħarāb 07 olmasınuñ evveli oldı 

diyüp bunuñla taŧayyur eyledi andan śoñra daħı her ne ķadar ki ol cānavarlardan 08 ĥıfž 

içün hezār bekciler ķoyup tekrār her gün yaparlar bir miķdār bināsın ururlar-ıdı gice 

olduġı gibi 09 kemā-kān deñizden ol cānavarlar çıķarlar yapduķlarını yine yıķarlar-ıdı 

śabāĥ cümlesini yıķılmış bulurlar-ıdı iskender 10 bundan ziyāde bį-ĥużūr oldı ĥakįm-i 

cihān ve sulŧān-ı zamān ve Ǿāķil-i devrān-ıdı bu ķadar bünyād urmış-iken 11 andan vāz 

geçmege ħalķ baķ iskender bu ķadar nesnenüñ daħı tedārükin idemedi Ǿāciz oldı 

diyeler diyü 12 Ǿār itdi Ǿāķıbet bu bābda pįr-i pür-tedbįr-i Ǿaķlına mürācaǾat itdi ki 

ĥallāl-ı müşkilāt ve keşşāf-ı muǾdilāt-ıdı 13 eyā bunlara neylesem binā üzerinden bu 

cānavarları ne ŧarįķle defǾ eylesem diyü fikre düşdi bir gice ħalvetinde 14 bu fikrle bir 

zamān Ǿālem-i ħayālı seyrān idüp ħāŧır-ı Ǿāŧırı mıżmār-ı endįşede cevelān eyledi āħir 

anuñ 15 devāsında ķalb-ı münįrine ki hemįşe mehbiŧ-i ilhāmāt-ı ġaybiyye-y-idi bu fikr-i 

bikri lāyīħ olup bu re’y-i ĥasen vāżıh 16 oldı ki śabāĥ olduġı gibi bir niçe üstād neccārlar 

çaġırtdı geldiler buyurdı kendüçün uzunı on zirāǾ 17 ve ini biş zirāǾ aġaçdan bir śandūķ 

çatdılar ve ol śandūķda ŧolayı yir yir muķavvem ve muśaffā sırçadan 18 cāmlar ķodılar 

ve bir ķaç yirinden ol śandūķda ipler ŧaķacaķ yirler eylediler baǾde-hu gemi ŧavrında 

zift-ile ve sāyir 19 ĥevāyicle ol śandūķı muĥkem ķalafāt itdiler ki hįç vechle içine śu 

girmek iĥtimālı ķalmadı andan iskender 20 kendüsi yazıcılarından iki kimse-y-ile ki 

taśvįr yazmaķ daħı bilürler-idi ol śandūķ içine girdi 21 ve emr itdi ķapusın yapup źikr 

olınan üzre zift-ile ve sāyir ĥevāyicle ķapusın da muĥkem berkitdiler 153A 01 hįç vechle 

içine śu girmek iĥtimālı ķalmadı baǾde-hu emr eyledi deñizüñ ortasına iki Ǿažįm 

gemiler iletdiler ve śāndūġuñ 02 altına demür gibi ŧaş gibi niçe aġır nesneler aśdılar ki 

śāndūġı śuya batura deñizüñ dibine indüre andan 03 emr itdi śāndūġı kendüsi içinde-y-

iken iltüp ol iki geminüñ ortasında yanlarından muĥkem ipler-ile anı gemilere 04 berk 

baġladılar ve ipleri ziyāde uzun ķodılar ki taħmįnā deñiz dibine inmege ķābil ola ve 

gemileri daħı aġaçlar-ıla birbirlerine 05 muĥkem çatdılar ki ikisi birbirinden ayrılmaya 

andan emr itdi śandūġı yap yap deñiz içine śarķıtdılar deñiz dibine aşaġa 06 indi gitdi 

giderek deñizüñ tā dibine indi śāndūķ içinden ol cām pencerelerden iskender deñiz 

cānavarlarını temāşā 07 iderdi gördi aralarında insān ķālıbında ve şeyāŧįn śūretinde niçe 

ĥayvānlar var anlardan baǾżınuñ başları yırtıcı cānavarlar 08 başı gibi baǾżısı ellerinde 

baltalar ve baǾżı minşārlar ve baǾżı külüngler ŧutarlar bunlar-ıla iskenderiyye şehrinde 

işleyüp 09 ellerinde bu āletleri ŧutan ādemlere öykünürler śandūķ içinde kendüyle olan 

kātiblere emr itdi ol cānavarlaruñ 10 şekllerin nişānladılar anları kāġıdlar üzerine taśvįr 

itdiler dürlü dürlü şekller-idi be-ġāyet zişt ve ķabįĥ śūretleri var-ıdı 11 ol çirkįn śūretleri-
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y-ile ve boyları bosunları ve sāyir kerįh hey’etleriyle her birin gördükleri üzre resm ve 

taśvįr 12 eylediler baǾde-hu emr itdi aşaġadan śāndūġuñ iplerin kātibler oynatdılar 

yuķaruda gemiler içinde olan kimselere 13 śāndūġı yuķaru çeküñ dimege işāret itdiler 

anlar da bu işārete muntažırlar-ıdı defǾį ipleri śaġup ānį śāndūġı 14 yuķaru çekdiler śu 

yüzine çıķdı iskender śandūķdan ŧaşra çıķup hemān demür ve baķır ve ŧaş işleyen 

üstādları 15 çaġırdup anlara emr itdi kāġıdlarda taśvįr itdürdügi üzre ol cānavarlar 

śūretinde münāsib gördügi üzre 16 kimi demürden ve kimi baķırdan ve kimi ŧaşdan niçe 

śūretler düzüp öñine getürdiler buyurdı anları deñiz kenārında direkler üzerine 17 diküp 

birbiri yanına dizdiler andan emr itdi iskenderiyye bināsını yapmaġa başladılar gice 

olduġı gibi Ǿādetlerince yine 18 ol cānavarlar deñizden çıķup yapılan binā üzerine 

sürdiler ki kemā-kān yapduķları yirleri yıķalar ittifāķ ķarşularında 19 direkler üzerinde 

dikilen kendü śūretlerin göricek çekilüp yine deñiz içine döndiler artuķ çıķup ol fesādı 

itmediler 20 anlaruñ defǾ-i mażarratlarında bu tedārük olınduķdan śoñra niçe zamān 

cidd ve ihtimām ve saǾy ve iķdām olınup iskenderiyyenüñ 21 bināsını tamām itdiler ve 

emr itdi ķapuları üzerine bu kelimātı yazdılar  153B 01 

 02 

 03 

 04  05 

 türkįce maǾnāsı bu iskenderiyye şehrini ben felāĥ ve necāĥ ve yümn 

ve saǾādet 06 ve sürūr üzre niçe zamān cihānda bāķį ve maǾmūr olmaķ üzre yapmaķ 

istedüm ammā böyle olmasına ĥaķ sübĥāne 07 ve teǾālānuñ ki yirüñ gögüñ māliki ve 

ümem ve ħalāyıķuñ hāligidür irādeti müteǾalliķ olmadı lā-büd mümkin olan miķdārı 

yapdum 08 bināsını muĥkem ve sūrını müstaĥkem eyledüm ĥaķ sübĥāne ve teǾālā beni 

her nesneden āgāh itmiş-idi baña Ǿilm ve ĥikmet virmiş-idi 09 ve her dürlü esbābı ķolay 

ķılmış-ıdı hįç baña Ǿālemde istedügümden bir nesne çetiñ gelmedi ve hįç benden ŧaleb 
10 itdügüm nesne ķaçmadı bu baña allah teǾālānuñ maĥż-ı śunǾ ve lafžından ve benüm 

zamānumda olan ķullarınuñ śalāĥ-ı 11 ĥālların diledügindendür ve şükr ol allah teǾālāya 

ki Ǿālemlerüñ tañrısıdur andan ġayrı tañrı yoķdur ve ol her nesnenüñ 12 rabbıdur dimek 

olur evvelā bu kelimātı yazdurduķdan śoñra ardınca gelecek zamānlarda iskenderiyye 

şehrinde ne 13 ĥādiŝe olur ve bu şehre neden āfet irişür ve Ǿimāreti ne ŧarįķledür ve yine 

ne ŧarįķle ħarāb olur ķıyāmete degin 14 aĥvālı nolsa gerek bunları Ǿilm-ile maǾlūm 

idinmiş-idi cümlesin Ǿale’t-tafśįl ķapuları üzre yazdurdı 15 ve dirler ki iskenderiyyenüñ 

bināsını bir niçe ŧabaķa itdürmiş-idi her bir ŧabaķası kemerler üzerine baħş olmış ve yir 
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yir 16 köpriler ve ķanŧaralar üstine yapılmış-ıdı şöyle ki her ŧabaķanuñ altında eli 

gönderlü atlular gitse ŧolayı şehr için 17 seyr itse olurdı her bir ŧabaķanuñ kemerlerinde 

soķaķlarında yir yir havā işleyecek ve żiyā girecek delükler ķodurmış-ıdı 18 ve şehrüñ 

ŧolayısında dürlü dürlü reng-āmiz ŧaşlardan yidi ķat ĥiśārı var-ıdı her iki ĥiśār dįvārınuñ 

ortasında 19 bir deriñ ħandaķı var-ıdı ve ħandaķıyla dįvār ortasında yollar giderdi ve 

şehrüñ ekŝer yirlerine yeşil ibrişįm 20 ķumāşlardan zarlar aśılmış-ıdı ki mermerlerinüñ 

aķlıġından ħalķuñ gözleri incinmeyeydi bārį vaķtā ki iskenderiyyenüñ 21 bināsı tamām 

olup emri-y-ile ħalķ içine girüp yirleşdiler aña evvel irişen āfet deñizden ve deñiz içinde 

olan 154A 01 cānavarlardan oldı mıśr ħalķınuñ ve iskenderiyye ehlinüñ ķudemāsından 

şöyle rivāyet ve ĥikāyet 02 olınur ki ol zamānda gice-y-ile iskenderiyye ħalķından niçe 

kimseler ķapılur nā-bedįd olurdı śabāĥ 03 ķalķarlar içlerinden niçe kimseleri bulmazlar 

nice olduķların bilmezler-idi iskender bunı maǾlūm 04 idinicek iskenderiyye içinde 

direkler üzerinde niçe ŧılsımlar itdi anlara mesāl dirler-idi ol 05 direklerden niçesi bu 

zamānda daħı bāķįdür her biri seksen zirāǾdur baķırdan bir ķāǾide üzerinde 06 

ķāyimdür ve altlarında niçe śūretler ve dürlü dürlü şekller ve çoķ yazular yazıludur (bu 

ŧılsımları itdükden śoñra artuķ iskenderiyye içinde ol aśl nesne vāķıǾ olmadı) dirler 

ve’l-Ǿilmü Ǿanh allahu teǾālā 07 faśl iskenderüñ aĥvālı beyānıdur ki ol kimdür 08 egerçi 

iskenderüñ aĥvālı cihān ħalķı içinde meşhūr ve ķıśśa ve ĥikāyeti mufaśśal ve muŧavvel 

kitāblar içinde 09 meźkūrdur maķām münāsebeti-y-ile eśśaĥ-ı aķāvįl ve rivāyāt üzre 

anuñ icmāl-ı aĥvālı budur ki anuñ evvelā 10 nesebi bu vechledür ol iskender bin fileboş 

bin imnetüh bin hirkeliş el-cebbārdur ki iskender-i aǾžam 11 oġlıdur bu iskender-i 

aśġaruñ atası meźkūr fileboş aślda mecźūniye vilāyetinde ki yūnān iķlįmidür 12 yigirmi 

biş yıl pādişāh olup zamān-ı salŧanatında niçe münker ve nā-maķbūl ve nā-maǾķūl işler 

iĥdāŝ 13 idüp riǾāyāsı içinde çoķ bidǾatlar iħtirāǾ itmiş-idi ki kendüden evvel gelen 

pādişāhlar 14 anları itmemiş-idi ve bu fileboşuñ evāyil-i aĥvālı bu-y-ıdı ki bunuñ 

iskender adlu bir ķarındaşı var-ıdı ki 15 mecźūniye iķlįminüñ pādişāhı-y-ıdı ittifāķ bir 

sebeb ile ķarındaşı meźkūr fileboşı rūm pādişāhlarından 16 birinüñ yanında rehn ķomış-

ıdı meger bu pādişāh be-ġāyet ĥakįm-i zamān ve feylesof-ı devrān-ıdı fileboş üç 17 yıl 

anuñ yanında ŧurup andan felsefe ve ĥikmet Ǿilmlerin oķıyup tamām kāmil oldı 

śoñradan ittifāķ 18 ķarındaşı meźkūr iskender bir ŧarįķle ķatl olındı memleket pādişāhsuz 

ķalıcaķ aǾyān-ı vilāyet cemǾ olup 19 ol pādişāhdan fileboşı istediler virdi ķarındaşı 

iskender yirine pādişāh itdiler pādişāh olduġı 20 gibi rūm Ǿaskeriyle muĥārebe ve 

muķāteleye ŧurdı rūm pādişāhları-y-ıla niçe kerre uġraşdı 21 Ǿāķıbet anlara ġalebe idüp 

niçe biñ kimselerin ķatl itdi ve medāyin-i illerin daħı aldı anuñ 154B 01 üzerine 
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mübālaġa Ǿasker yıġıldı anuñla muķāvemet ve muķābeleye kimsenüñ ķudret ve ķuvveti 

ķalmadı 02 cümle rūm pādişāhların zebūn ve maġlūb eyledi anlar-ıla itdügi uġraşlaruñ 

birinde bir gözi 03 çıķdı uġraşa kendü bile girürdi fāris-i meydān ve şecįǾ-i zamān-ıdı 

āħir cümle rūm memleketlerin 04 aldı niçe ŧarafların yıķdı ve yaķdı ehlini ve mālını nehb 

ve ġāret ve sebį ve ħaśāret itdi yūnān milkine 05 milk-i rūmį daħı Ǿazm idüp bu iki 

iķlįmüñ Ǿasker-i firāvānını taĥt-ı fermānında ķıldı bir müddetden śoñra 06 bir Ǿažįm 

dįreng yaraġın gördi taĥt-ı iŧāǾatında olan cümle rūm Ǿaskerini cemǾ itdi yūnānįlerden 
07 olan ħʷāś-ı Ǿaskerinden ve ġayrıdan tamām iki yüz biñ yayaķ ve elli biñ atlu Ǿasker 

çıķarup Ǿacem memleketine 08 sefer niyyetin eyledi ittifāķ bu cemǾiyyet eŝnāsında 

ķalūbaŧrā adlu bir ķızı var-ıdı gine kendü ħatunınuñ 09 ķarındaşı iskender adlu bir 

kimseye nāmzād-ıdı dügün idüp ol ķızını aña virmiş-idi meger bu 10 dügün güninden iki 

gün evvelde bir meclise kendü ħʷāśından bir niçe muǾteber begleriyle oturup 11 

muśāĥabet iderdi kelimāt eŝnāsında beglerinden birisi aña su’āl idüp Ǿacabā ölümler 

içinde 12 ķanķı ölüm yig ola ki ādem anı temennā ide ol ölüm-ile öle didi fileboş şol 

kimsenüñ ki 13 Ǿaķlı kendüye yār olup mücerreb-i aĥvālı rūzigār ola elbette ol henüz 

śaġ ve sālim iken 14 ħastalıķ Ǿaźābın çekmedin ve vecaǾ ālāmın görmedin ķılıç ölümin 

iħtiyār ider ķāşkį ben de 15 bu ŧarįķle ölsem didi nā-gāh az geçmedin didügi başına geldi 

ve temennā itdügi eline girdi beyt 16 ħayr śanmaķ gerek kendüye kişi anuñ tā ħayr ola 

her yirde işi meger bu eŝnāda bir gün baǾżı 17 ħʷāśıyla at seyrine bindi şehrinde bir 

oyun yiri var-ıdı anda ŧop ve çevgān 18 oynarlar-ıdı ŧoġrı oraya varup oyun oynayanları 

temāşāya ŧurdı bir yanında 19 oġlı iskender ve ve bir yanında güyegüsi dįger iskender-idi 

bu ikisinüñ ortasında ŧururken 20 nā-gāh rūm ħalķından bir kįnlüsi var-ıdı hemįşe anı 

gözedürdi ol ĥįnde furśatın bulup 21 defǾį üzerine at ķovdı ha diyince fileboşı bir 

gönder-ile urup öldürdi yirine oġlı 155A 01 meźkūr iskender-i yūnānį pādişāh oldı be-

ġāyet Ǿāķil ve dānā ve şecįǾ ve tüvānā-y-ıdı ĥüsn-i tedbįr ve re’y-i cihān-ārāyla 02 

mülūk-ı cihānı az zamānda kendüye muŧįǾ-i fermān itdi nihāyet cümle Ǿaskeri otuz iki 

biñ atlu ve altmış 03 biñ yaya-y-ıdı ve deñizde biş yüz seksen pāre gemisi var-ıdı bu 

ķadar Ǿaskerle cihān pādişāhların ayaġ üzre getürdi 04 niçesinün nām ve şānın yir 

yüzinden götürdi ve diyār-ı Ǿarabdan iskenderiyye ŧarafına girdi yolda beytü’l-maķdise 
05 uġradı anda allah yolına niçe ķurbānlar kesüp vāfir śadaķa ve iĥsān itdi ve Ǿacem 

pādişāhı dārā ile cenge Ǿazįmet 06 eyledi dārā anuñla evvel bulışduġı vaķt tamām altı 

yüz biñ ārāste cengį eri var-ıdı iskender anı baśdı 07 bir vechle ki hįç anuñ gibi şenįǾ 

śınķun dünyā pādişāhlarından bir pādişāha olmamış-ıdı Ǿacem Ǿaskerlerinden ol 08 

cenkde düşen kimsenüñ ĥadd ve ĥaśrı yoġ-ıdı iskender Ǿaskerinden hemān yüz yigirmi 
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atlu-y-ıla ŧoķsan yaya 09 düşdi iskender dārāyı ķovdı ardınca memleketine degin vardı 

medāyini fetĥ itdi içinde olan ħalķını 10 neĥb ve ġāret eyledi bu eŝnāda ħaber aldı ki 

dārā tekrār ķuvveti bāzūya getürüp Ǿasker-i girān-ı bį-kerānla kendünüñ üzerine yüridi 
11 bu ħaber geldükde bir ŧaġ arası ŧarlıķ yirde otururdı nā-gāh üzerine burada-y-iken gele 

Ǿaskere müżāyaķa vire diyü 12 der-ĥāl oradan ķalķup dārānuñ üzerine ılġar itdi yüz mįl 

miķdārı yolı bir iki günde alup be-ġāyet 13 sürǾat-ıla yüridi āħir ŧarsūs şehri öñinde 

dārāyı ķarşulayup anuñla buluşdı bu defǾa Ǿacem Ǿaskeri 14 tamām üç yüz biñ yaya ve 

yüz biñ atlu-y-ıdı anlara nisbet iskenderüñ Ǿaskeri deryā yanında ķaŧre miŝālıydı ikisi 

uġraşdılar iki 15 Ǿasker birbirine girdi rūz-ı rüste-ħįz gibi yir yüzi śarśıldı atlar 

güpürdüsinden ve yürekler düpürdüsinden zehreler çāk ve çehreler 16 ħāk olurdı iki 

Ǿaskerüñ ortasında Ǿadāvet bir vechle mü’ekkid olmışdı ki ħurde Ǿaskerden ġayrı 

ŧarafından cümle śaf- 17 ārā-yı begler daħı cenge bile girüp bi’ź-źāt çalışurlar-ıdı her biri 

ħaśmına ķarşu meydāna at depmiş-idi mįr ve vezįrden her biri 18 Ǿadūsıyla ķılıç ķılıca 

gönder göndere olmış-ıdı ol cenk bir ateş-idi içlerinde yanardı ol ateş içinde bahādurlar 

pervāne gibi 19 dönerdi ŧurmayup ol feżāya gökden ķażā oķı yaġardı sįneler aña siper 

başlar hedef olmış-ıdı ĥattā aralarında ateş-i ĥarb 20 bir mertebede ķızdı ki ol ĥarāret-ile 

iki ŧarafdan ol iki pādişāh-ı Ǿālį-cāh daħı birbirlerine ķarşu at śaldılar bād-pā atlar 

üzerinde 21 ikisi yil gibi birbirine irişüp cenge āheng itdiler iskenderüñ ol zamānda 

ķuvvet ve şecāǾatda nažįri yoġ-ıdı fārislik 155B 01 fenninde vāĥid-i zamān ve ferįd-i 

devrān-ıdı uġraşıraķ ikisi birbirini mecrūĥ itdiler Ǿāķıbet dārā Ǿaskeri śındı 

yayalarından 02 tamām seksen biñ ve atlularından on biñ miķdārı ādem maǾreke yirinde 

ķılıçdan geçdi ve ķırķ biñ miķdārı kimseleri esįr oldı 03 iskender Ǿaskerinden ancaķ iki 

yüz otuz atlu ve yüz elli yaya düşdi iskender dārānuñ ordusını yaġmaladı altundan 

gümişden ve cevāhirden 04 ve ķumāşdan śaġışa gelmez ħazįne eline girdi ve dārānuñ 

anası ve ħatunı ve bir ķız ķarındaşı ve iki ķızları ŧutıldı dārā bunları baña 05 śat 

memleketümüñ nıśfın saña vireyin diyü ħaber gönderdi rāżī olmadı hįç birini daħı 

virmedi bunuñ üzerine az geçmedin üçünci 06 defǾa dārā tekrār iskenderle bir cenge 

daħı ķıyām gösterdi evvelinden āħirine fāris Ǿaskerini ve sāyir ķādir olduġı yirden 

bulduġı 07 ħalķı cemǾ idüp Ǿažįm yıġınaķ tedārükine daħı düşdi bu eŝnāda iskender 

beglerinden birini Ǿasker-i girān-ıla 08 fāris memleketin ġāret itmege gönderdi baǾde-

hu kendüsi ŧoġrı şām vilāyetine müteveccih oldı bu yolda 09 dünyā pādişāhlarından niçe 

pādişāh aña ķarşu gelüp muŧįǾ-i fermānı oldı evāmirine baş indürdi 10 yolında eksüklik 

idüp suçı olanlarınuñ kiminüñ suçını Ǿafv itdi ve kiminüñ Ǿöźrini ķabūl itmeyüp sözini 
11 red idüp ķovdı ve kimine ġażab idüp öldürdi andan ŧarsūs ĥavālįsine irişdi ol zamānda 
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12 ŧarsūs be-ġāyet ķadįm ve miŝl-i Ǿadįm şehr-i Ǿažįmü’ş-şān-ıdı içinde olan ħalāyıķ 

afriķıyye pādişāhına 13 tābi’ler-idi aña ŧayanurlar-ıdı anuñçün ki aralarında güyegülük 

ķarābeti var-ıdı bu iǾtimād-ıla ŧarsūsuñ 14 ķapuların ķapadılar iskendere Ǿiśyān ve 

ŧuġyān śūretini gösterdiler buyurdı bį-amān üzerine varup 15 tarsūsı ŧolayı Ǿaskerle 

ķuşadup muĥāśara itdiler az zamān içinde der ü dįvārın yirlere ber-ā-ber idüp 16 fetĥ 

eyledi içinde olan ħalķı ķırdı ŧarsūsı vįrān itdi baǾde-hu gemiler-ile rodos aŧasına 17 

geçdi andan diyār-ı mıśra vardı cümle bu milkleri yaġmaladı ve arż-ı mıśrda źikr olınan 

üzre iskenderiyye şehrini 18 binā eyledi bu yaña dārā çün iskenderden maĥbūsların 

isteyüp virmeyicek anuñla śulĥ emrinden ümįdi kesdi źikr olınan 19 üzre tekrār iķdām ve 

ihtimām idüp üçünci bir cemǾiyyet daħı itmişdi bu defǾa tamām dört yüz biñ yaya ve 

yüz biñ atlu Ǿaskerle mıśrdan 20 dönüp gelürken ŧarsūs yanlarında iskenderi ķarşuladı 

orada üçünci bir uġraş daħı itdiler bu kerre iki ŧarafdan ayırd olmaġa ķaśd 21 itmişler-idi 

rūm Ǿaskeri ise anları gözlerine aldurmışlar-ıdı hemįşe baśa geldügümüz leşkerdür diyü 

ķuvvet-i ķalbla uġraşurlar-ıdı Ǿacem Ǿaskeri ise hezįmet belāsı cānlarına geçmiş-idi 

hep ölüm eri olmışlar-ıdı ölüp ķurtılmaġa cān virürler-idi her vechle ölmegi dirlik 

üzerine tercįĥ itmişler-idi ŧarafeynden bu ĥāl-ıla iki 156A 01 ŧarafeynden bu ĥāl-ıla iki 

Ǿasker bāzār-ı ĥarbı germ idüp içinde cān metāǾın alup śatarlar-ıdı 02 hįç bu uġraşda 

düşen deñlü kimse āħir uġraşda düşmemiş-idi az ķaldı ki fāris Ǿaskerinüñ 03 cümlesi 

ķılıçdan geçe dārā Ǿaskerinüñ aĥvālını bu vechle zebūn göricek ĥālı dįger-gūn oldı 

hemān 04 kendüsi ķaśd-ıla ölmege Ǿazm idüp bi-nefsihi cenge girmek diledi ki ķılıcı 

üzerinde öle cihān ġavġālarından 05 ħalāś ola ümerā-yı devletinden baǾżı aña naśįĥat 

itdi bu cihāndur bunda kimine cām śunılur kimine 06 kes-i sem pādişāhlara śınmaķ 

śınılmaķ Ǿayb degildür śıyan da śınan da Ǿaskerdür fi’l-ĥaķįķa ne bundan size śan 07 ve 

ne iskendere rücĥān gelür ben bildügüm budur ki bu bir iǾtibārį ve mecāzį ķażiyyedür 

ki śıymaġı ve śınmaġı pādişāhlara 08 nisbet itdürürler beher-ĥāl vücūd ādemden evlādur 

didi anuñ söziyle bi-nefsihi cenkden vāz geçdi 09 Ǿāķıbet bu defǾa daħı fāris Ǿaskeri 

śındı bi’l-külliye saǾįd-i devletleri şįkest aǾlām-ı Ǿizzetleri pest görindi 10 ķuvvetleri 

żaǾfa Ǿizzetleri źillete mübeddel ķılındı bu kerre pençe-i şevketleri muĥkem burıldı 

defter-i müknetleri tamām dürildi 11 ol günden vilāyet-i Ǿacem külliyā rūm pādişāhları 

eline düşdi andan śoñra tamām dört yüz elli yıl Ǿacem 12 milkinde kendüler içinden 

pādişāh olmadı ve bi’l-cümle dārāyı iskender baśduķdan śoñra otuz gün miķdārı 13 

orada oturdı Ǿacem Ǿaskerinden ellerine giren ŧoyumluġı Ǿaskerine taķsįm ve tevzįǾ 

eyledi andan ŧoġrı 14 dārānuñ taħt-gāhı üzerine fāris diyārına müteveccih oldı varup taħt-

gāhını yıķdı içinde ne var-ısa 15 neĥb ü ġāret itdi anda dārānuñ ħaberin aldı bir ķavm 
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yanında śaķludur didiler ol ķavm üzerlerine gitmege 16 yaraķlandı altı kerre yüz biñ er-

ile yola girdi yolda giderken dārāyı buldılar niçe yirinde mecrūĥ-ıdı 17 az geçmedin 

vefāt itdi dünyā-yı dūnuñ zehr-i ķahrın ol ķadar nūş itmiş-idi ki ölmeyince acısından 

emįn 18 olmadı iskender dārānuñ vefātın işidicek aġladı ziyāde maĥzūn oldı anuñçün 

sūz-nāk 19 merŝiyyeler didi ve emr eyledi anı pādişāhlar maķābirinde defn eylediler ve 

bu cenklerde ki iskenderle dārā 20 ortalarında geçmişdür Ǿaķlı olana niçe Ǿibret alacaķ 

yir vardur anuñçün ki anlar ortasında 21 vāķıǾ olan bu üç uġraşda āşiyā ki Ǿırāķ 

memleketidür anuñ ħalķından atludan ve yayadan tamām on biş 156B 01 kerre yüz bin 

kimse ķılıçdan geçdi Ǿale’l-ħuśūś bu cenklerden taħmįnā altmış yıl evvelden memālik-i 

Ǿırāķ ve şām 02 ve ŧarsūs ve mıśr ve cezįre-i rodos ve sāyir iskender alduġı memleketler 

ehlinüñ cemįǾisinden atlusından yayasından 03 tamām on ŧoķuz kerre yüz biñ ādem 

ķılıçdan geçmiş-idi bārį bu ŧarįķle Ǿāķıbet iskender eķālįm-i sebǾ-i dünyāya 04 bi-esrihā 

ĥükm eyledi alduġı memleketlerden her memleketi bir begine virdi ve yūnān beglerine 

baŧlamyūs laķabın ol 05 ŧaķdı ve ölicek vaśiyyet itdi ki kendüden śoñra yirine ķāyim 

olan pādişāhlara baŧlamyūs diyeler lafż-ı 06 yūnānįdür türkįce maǾnāsı uġraşıcı dimek 

olur ve dirler ki pādişāhlardan gicelerde yanında muśāĥibler 07 cemǾ idüp anlar-ıla lāġ 

ve laŧįfe iden ibtidā bu iskender-idi niçe laŧįfe-gū masħaraları var-ıdı tenhāsında 08 aña 

laŧįfeler söylerler anı güldürürlerdi bunı maĥżā ĥažž-ı nefs içün itmez-idi ķalbına inşirāĥ 

gelsün 09 memlekete sürūr-ı ħāŧırla göz ķulaķ ŧutayın reǾāyāya aĥvālı muntažam olsun 

diyü iderdi dirler ki andan śoñra 10 gelen pādişāhlardan şunlar ki baǾżı masħaralar ve 

laŧįfe-gūlar beslerler-idi iskendere iķtidā idüp aña 11 ittibāǾ-ıla iderler-idi ve rivāyet 

olınur bilād-ı yunandan dārāyla cenge gitdügi vaķt iskender henüz yigirmi 12 yaşındaydı 

ve sābıķā daħı işāret olınmışdur śaĥįĥ budur ki iskender-i yūnānį ķurān-ı ķadįmde 

meźkūr 13 olan iskender-i źü’l-ķarneyn degildür belki iskender-i źü’l-ķarneyn Ǿarab-ı 

Ǿarbā pādişāhlarından ki 14 ĥımeyrįler ve tubbaǾ didükleri ŧāyifedür bir pādişāh-ı Ǿālį-

cāhdur ki baǾżılar bunı payġāmbardur dimişlerdür 15 śaĥįĥ budur ki payġāmbar 

degildür ammā beytü’l-maķdisde ħıżır payġāmbarla bulışmışdur ve ĥażret-i ħıżır anlar-

ıla 16 şarķ ve ġarbı bile gezmişdür ĥattā žulümāta bile varmışdur anda āb-ı ĥayāt 

içmişdür içdügini ne iskendere 17 ve ne anuñla bile olanlara ŧuydurmışdur ol eclden ħıżır 

henüz diridür ölmemişdür bu dārā-y-ıla cenk 18 iden iskender-i mecźūbį dimeg-ile 

maǾrūfdur bu da on iki yıl milk-i dünyādan maǾmūre-i arża ĥükm eylemişdür öldügi 19 

vaķt eli altında olan begleri üleşdiler kendüden śoñra her memleketde bir begi pādişāh 

oldı ki muķaddemā 20 źikr olınduġı üzre anlara baŧālise dirler śoñradan anlar arasına 

daħı niçe iħtilāflar düşmişdür ki 21 tevārįħ kitāblarında meźkūrdur iskenderiyye 
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menāresinüñ aĥvālı beyānıdur ki iller dilinde meźkūr ve Ǿālem 157A 01 içinde 

meşhūrdur mıśrludan ve iskenderiyyelüden vilāyetleri ĥaķķında ħaber-dār olan 

kimselerden 02 menķūldur iskenderiyye menāresin ki meşhūr-ı cihāndur źikr olınan 

iskender bin fileboş binā eylemişdür baǾżılar 03 bu degil belki sābıķā aĥvālı źikr olınan 

delūke ķarı yapmışdur bunı aślda meźkūre ķarı iskenderiyyede baķacaķ 04 yapmış-ıdı ki 

üzerinden deryādan üzerlerine hücūm iden düşmānların gözedürler-idi bārį bu menāreyi 

yapan 05 her kim ise anı sırçadan yengeç şeklinde bir kürsį üzerine yapmış-ıdı deñiz 

içinde ķaradan deñize giren 06 dil kenārında yapup üzerinde baķırdan ve ġayrıdan niçe 

muśannaǾ timŝāllar itmiş-idi ol timŝāllardan birisi 07 śaġ elinüñ şehādet barmaġıyla 

güneşden yaña işāret iderdi güneş ne ĥālda olursa anı gözedürdi 08 her ķaçan gün 

uzunluġı zamānları gelüp güneş gök üstinde yücelse ol el de yuķaru ķalķar şehādet 

barmaġıyla 09 güneşi gösterür aña işāret iderdi ve her ķaçan ki gün ķıśaluġı zamānı olup 

güneş gök üstinde alçalsa 10 ol el de alçalup yine barmaġıyla güneşe işāret iderdi bu 

ŧarįķle yıl on iki ay güneşle bile dönerdi 11 ve ol timŝāllardan biri daħı eliyle deryā 

cānibine işāret iderdi her ķaçan deryādan üzerlerine bir Ǿadū 12 teveccüh itse 

iskenderiyyeye bir gicelik yol ķalup yaķın gelse bir vech-ile ki baķup görilmek cāyiz 

olsa 13 nā-gāh ol timŝāldan bir ķorķulu yüce āvāz peydā olurdı ki iki ve üç mįl yirden 

işidilse olurdı 14 şehr ħalķı andan kendülere Ǿadū yaķlaşduġın bilürler baķup gözleri-y-

ile görürler tedārüklerin iderler-idi 15 ve ol timŝāllardan biri de gice gündüz geçdükce 

her sāǾatda bir kerre muĥkem āvāz virürdi ve bir sāǾatda virdügi 16 āvāz ol bir sāǾatda 

virdügi āvāza beñzemezdi her biri bir maķāmda uśūl üzerine ŧarab-engįz āvāzlar-ıdı 17 

iskenderiyyede sāǾat-ı leyl ve nehārı andan bilürler-idi ĥikāyet olınur mıśrda Ǿabdullah 

bin velįd bin 18 Ǿabdü’l-melik90 bin mervān pādişāh-iken ķayśar-ı rūm olan kimse aña 

bir ĥįle idüp menār-ı mezbūrı bu ŧarįķle 19 bozdurdı meger ħıđmet-kārlarından bir dāniş 

ehli bir kimseyi düzüp vilāyet-i mıśra gönderdi anuñ yanından 20 ķaçķun śūretinde geldi 

vilāyet-i mıśr der-bendlerinden müste’min şeklinde geçüp ŧoġrı velįde geldi 21 ve ben 

ķayśaruñ muķarreblerindenidüm ittifāķ beni aña ķovaladılar didüklerinüñ aślı yoġ-ıdı 

śorup teftįş 157B 01 eylemedin beni öldüreyin didi ben de ķaçup size geldüm elinden 

güçle ķurtuldum baña islām telķįn idüñ dįn-i 02 islāma girürin ve sizüñ yanuñuzda 

                                                                                                                                               
90 bu velįd bin Ǿabdu’l-melik dımaşķ şehrinde cāmiǾ-i benį ümmiye dimekle meşhūr olan cāmiǾ-i 
şerįfüñ bānįsidür ki tārįħ-i hicretüñ seksen yidisinde şāmda ħalīfa-y-iken yapmışdı ve bu be-ġāyet žālim 
ħalīfa-y-ıdı maǾa-źālik ĥaķ sübĥāne ve teǾālā aña anuñ gibi ħayrı müyesser eyledi ki bį-nažįr-i 
maǾmūre-i Ǿālemdür ve bu oġlı Ǿabdullah daħı kendüsi gibi žālim ķopdı mıśr ħalķı andan ħoş-nūd 
olmadılar mıśra ķademi şom oldı žulmı ucından āħir ħalīfa ķablından Ǿazl olınup mıśrda ancaķ üç yıl on 
ay pādişāhlıķ itdi 
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ŧururın didi Ǿabdullah bin velįd öñinde yalandan müsilmān oldı 03 giderek aña taķarrüb 

itdi dānā kimseydi pādişāhlar-ıla muśāĥabet ŧarįķin bilürdi tamām mizācın oldı 04 

kendüyle baǾżı kitābları var-ıdı anuñ-ıla arż-ı mıśrda aña baǾżı defįneler çıķarı virdi 

bir zamān bunuñ üzerine 05 geçdi bir gün eŝnā-yı muśāĥabetde münāsebet-ile aña yā 

emįrü’l-mü’minįn bu senüñ vilāyetüñ içinde bir Ǿažįm defįne 06 daħı vardur bį-nihāye 

māl ve cevāhirdür ķadįmü’z-zamān pādişāhlarından ķalmış ħazįnedür didi ol da ol 

nerededür 07 didi iskenderiyye menāresinüñ altındadur ki iskender şeddād bin Ǿāduñ ve 

sāyir mülūk-ı mıśrdan 08 niçesinüñ māl ve cevāhirin alup altında anlar içün niçe 

soķaķlar ve kemerler üstinde niçe ķubbeler ve zįr-zemįnler 09 yapup ol emvāl-ı firāvānı 

anlaruñ içine ŧoldurup gömdi ve üzerine bu menārı nişān içün dikdi 10 didi egerçi menār-

ı meźkūr ol vaķt źikr olınan timŝāllardan ve sāyir āŝār-ı ķadįmeden ħālį ve Ǿārį-y-idi 

ammā 11 bu ĥālı muķarrer-idi havāya yuķaru bir niçe yüz źirāǾ ŧūlı olup başında āyįne-i 

cihān-nümā91 bāķį-y-idi āyįnenüñ 12 ĥavālįsinde vāfir naķāre-zenler otururlar-ıdı 

muttaśıl āyįneye deñerler-idi şöyle ki içinde baĥrdan bir Ǿadū 13 belürdügin göreler 

defǾį naķārelerin çalarlar Ǿālemi hengāmeyle ŧoldururlar-ıdı ve menār üzerinde yir yir 
14 baǾżı Ǿalāmetler dikerler-idi ıraķlarda olanlara bu Ǿalāmetler-ile ve yaķınlarda 

olanlara ol naķāreler-ile Ǿadū 15 geldügin ŧuydururlar-ıdı bu cihetden ol zamānda 

ķayśar-ı rūm olanlar bu menāreden bį-ĥużūrlar-ıdı 16 anuñ Ǿamelin ne ŧarįķle bāŧıl 

ideceklerin bilmezler-idi ol kimseyi bu maślaĥat içün göndermişler-idi 17 yanlarından 

daǾvā-y-ıla gitmiş-idi bārį Ǿabdullah bin velįd meźkūr sözi işidicek yalanına inandı 

anuñla 18 muǾtemedlerinden bir ķaç kimseyle bir miķdār ādem gönderdi iskenderiyyeye 

vardılar yuķarudan aşaġaya 19 nıśfına degin menārı yıķdılar üzerinden āyįneyi indürdiler 

ħalķuñ Ǿuķalāsı bunı görüp bį-ĥużūr 20 oldılar mekr ve ĥįle-y-idügin ŧuydılar ve 

ķarāyin-ile Ǿadū ħudǾası-y-idügin añladılar ĥerįf daħı bu mertebe 21 maślaĥatın tamām 

idüp aśl ġarażı ki āyįnenüñ Ǿamelin ibŧālıydı ĥāśıl olıcaķ maħfį bir yügrük 158A 01 

gemi ĥıżār itmiş-idi giceleyin gemiye binüp kendüyi gönderen ķayśar yanına ķaçdı 

menāra 02 şöyle baŧŧāl ķıldı andan śoñra ķayāśıra-ı rūm anuñ cānibinden emįn oldılar ve 

rivāyet olınur iskenderiyye 03 menāresinüñ dört yanında dibine yaķın yirlerde deñiz 

içinde bir maġāś yaǾnį ġavvāślar ŧalacaķ yir vardur 04 anda evāyilde ġavvāślar ŧalarlar 

bir dürlü bir cevher pārelerin çıķarurlar-ıdı ki andan yüzük ķaşları 05 iderler-idi dirler ki 

anlar iskender şarāb meclisi içün düzdürdügi śürāĥįler ve ķadeĥler ve sāyir ālāt-ı 06 

                                                                                                                                               
91 baǾżılar bu āyįne şeffāf ŧaşlardan-ıdı şöyle ki içinden deryā yüzinde göz irmedügi yirden gelen gemiler 
görinürdi ve Ǿadū gemisi midür degil midür bilinürdi dirler 
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meclis pāreleridür ki vefāt idicek anası anları uvatmış pārelerin getürüp oralarda deñiz 

içine 07 dökmiş-idi baǾżılar eydür belki anlar bir nevǾa cevāhirdür ki anları iskender 

düzdürmiş oralarda ķaśd-ıla 08 dökdürmiş-idi ki menārenüñ her zamānda dibinden 

kimse eksük olmaya her dāyim ĥavālįsinde ādem bulına 09 anuñ ŧamaǾıyla ħalķ oraya 

gelüp gitmekden zāyil olmayalar ve dirler ki menāre-i iskenderiyye maǾmūr iken anuñ 
10 içine girüp yuķarusına çıķmaķ isteyen yolını azar ĥayrān ķalurdı meger inmesin 

çıķmasın bilür 11 kimse ola-y-ıdı yoħsa bilmeyen içinde olan evleri çoķluġından ve 

ŧabaķaları ve yolları keŝretinden 12 ķanķı ŧarafa gidecegin bilmezdi ĥikāyet olınur 

mıśrda el-muķtedir-billah ħalīfa iken maġāribe ŧāyifesinden 13 bir bölük kimseler atları 

üzerinde-y-iken iskenderiyye menāresine girdiler ittifāķ yolın oñarımadılar içinde 14 

niçe uçurumlar ve aşaġa deñize iner baǾżı yarıķlar var-ıdı anlardan uçan kimse 

altındaġı sırça 15 sereŧān üzerine ve yā deñiz içine uçardı anlar daħı ol uçurumlardan 

uçdılar niçeleri helāk 16 oldı ve rivāyet olınur anuñ bināsınuñ ŧaşları kinedler-ile 

birbirlerine muĥkem yaķışdurılmış ve aralarına 17 ķurşunlar aķıdılmış-ıdı bünyādı 

sırçadan kemerler üzerine urılup kemerlerde yine sırçadan bir sereŧān 18 üzerine 

baġlanmış-ıdı içinde birbiri üzerinde tamām üç yüz ev var-ıdı bunlardan ġayrı içinde 

niçe 19 evler daħı var-ıdı ki yüki-y-ile ŧavar çıķardı ve evlerinüñ deñiz üzerine ĥavāle 

niçe kemerler ve pencereleri 20 var-ıdı dirler ki menāre-i iskenderiyyenüñ evvel 

yapılduġı vaķt yüksekligi tamām dört yüz źirāǾ-ıdı śoñradan 21 mürūr-ı zamān-ıla 

yıķılup böyle olduġı tārįħ-i hicretüñ üç yüz otuz üçünci yılında-y-ıdı taħmįnā iki yüz 

otuz üç źirāǾ ķalmış-ıdı bu ķāmetde-y-iken daħı eŧrāf-ı vilāyetden 158B 01 gün inmiş-

iken anuñ üzerinden baķılsa yüksekliginden henüz gün görinürdi ĥattā ĥikāyet olınur 

ħulefādan 02 birinüñ bir vezįri var-ıdı taķvā ehliydi anuñ üzerine bir ādem çıķardı anda 

āyįne içine baķ gün 03 āyįne içinde ŧulunduġı gibi aşaġaya bir ŧaş bıraķ didi ol kimse 

çıķup böyle itdi ŧaş menāre 04 dibine indüginde gördiler şehrde yatsu namāzı vaķtı oldı 

andan śoñra ol vezįr bu cihetden oruç 05 aylarında orucın açmaķ ħuśūśında tereddüd ider 

oldı aşaġa şehr içinden güneş ŧulunduġı zamānda (şerǾā) oruç 06 açmaķ vaķt olduġından 

ġāfil olup tā yatsu namāzı vaķtı gelmeyince orucın açmaz-ıdı ve aślda menāre-i 07 

mezbūrenüñ bināsı üç ŧura üzerine-y-idi evvelā dibinden yuķaru yüz yigirmi bir buçuķ 

źirāǾ miķdārı yiri aķ ŧaşla 08 dört köşelü murabbaǾü’ş-şekl yapılmış-ıdı andan yuķarusı 

seksen bir buçuķ źirāǾdan ziyāde yiri müŝemmenü’ş-şekl 09 yaǾnį sekiz köşelü-y-idi ve 

kiremüd ve kireç ile yapılmış-ıdı ve bundan yuķaru üçünci mertebesinüñ otuz bir buçuķ 
10 źirāǾı müdevver yapılmış-ıdı ve selāŧįn-i naśārādan ķosŧanŧįn bin ķosŧanŧįn 

zamānında iskenderiyyede deñiz 11 ķaynayup ŧaşdı çoķ kenįsālar ve niçe binālar ġarķ 
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itdi andan śoñra daħı ŧurmayup deñiz artmaķda olmaġ-ıla 12 ve baǾżı zamānlarda 

zelzeleler olup niçe yirleri yıķmaġ-ıla ħaylį zamāndur ki menāre-i iskenderiyyeden eŝer 

ķalmamışdur92 13 belki (yiri daħı) deñiz içinde ķalmışdur ibtidā deñizden niçe mįl yir 

ŧaşrada yapılmış-ıdı ĥattā baǾżılar şöyle naķl iderler ki menāre 14 aślda çaķ iskenderiyye 

şehrinüñ ortasındaydı śoñra iskenderiyyeyi śu baśup ekŝeri śu içinde ķaldı 15 menāre 

yirinde bile ķaldı ve buña şāhiddür ki şimdi daħı Ǿalāniyā deñiz içinde ılımanlıķ 

zamānlarda niçe binālar 16 ve menāreler görinür dirler ve baǾżı ehl-i tevārįħ cihān 

içinde iskenderiyye menāresinden Ǿaceb nesne mi olur ki 17 ol üzerinde ķoduķları 

āyįneden arası bunca günlik yol iken istanbul içinde her ne var-ısa görinürdi 18 ĥattā 

ādemleri bile śayılurdı dirler zamān-ı sābıķda iskenderiyyede olan oyun yirlerinüñ 

beyānıdur iskenderiyye şehrinüñ 19 cümle-i Ǿacāyibinden biri de bir oyun yiri-y-idi ki 

zamān-ı evvelde anda var-ıdı yılda bir gün cümle iskenderiyye ħalķı 20 anda temāşāya 

çıķarlar-ıdı içinde her ne ķadar begler ve beg-zādeler var-ısa anda ol oyun yirinde93 

cemǾ olurlar-ıdı 21 ol ārāda bir ulu cemǾiyyet olurdı dügün bayram günleri gibi niçe 

kerre yüz biñ ādem bir yirde dirilürdi 159A 01 pādişāhları ve pādişāh-zādeleri anda ŧop 

oynarlar-ıdı altundan cevāhirle muraśśaǾ bir muśannaǾ ŧopları var-ıdı 02 anuñla 

birbirlerin atarlar ve yiñleriyle ķarşulayup ŧutarlar-ıdı ŧop anda cemǾ olan ħalķdan her 

ķanķısınuñ yiñine girüp 03 anda ķarār itse elbette ol kimse vilāyet-i mıśra pādişāh olurdı 

bunı evvelden niçe kerre tecribe itmişler-idi aślā 04 taħallüf itmemiş-idi Ǿilm ve ĥikmet-

ile terbiyet olınmış mecmaǾ-ıdı niçe ŧılsımāt-ıla baġlanmış-ıdı bu ĥāl bi-iźnillah anuñ 

te’ŝįriydi 05 ve Ǿamrū bin el-Ǿāś rađıyallahu Ǿanh evāyil-i ĥāllarında bir gün ol oyun 

yirine ĥāżır olup ŧop yiñlerine girmiş-idi 06 āħir mıśra pādişāh oldılar bunlar ĥaķķında 

daħı taħallüf itmedi tafśįl-i ķıśśaları budur ki rivāyet iderler eyyām-ı 07 cehāletde ķūreyş 

ķavmından bir ķaç kimseler-ile ittifāķ beytü’l-maķdise ticārete varmışlar-ıdı meger anda 

rūm keşįşlerinden 08 iskenderiyyede sākin olan bir keşįş var-ıdı ķudsı ziyārete gelmiş-idi 

bir gün tesbįĥ iderek ķuds ŧaġlarından birine 09 çıķup baǾżı yirlerin ŧolanurdı ittifāķ 

Ǿamrū bin el-Ǿāś daħı oralarda kendünüñ ve yoldaşlarınuñ develerin güderdi 10 meger 

nevbetle güderler-idi ol gün deve gütmek nevbeti kendüye gelmiş-idi meźkūr keşįş 

gezerek yanına geldi issi gün-idi 11 ziyāde śuśamış śusuzlıķdan ölüm mertebesine 

gelmiş-idi Ǿamrū bin el-Ǿāśdan içmege śu istedi anlar da ķırbalarında 12 olan śudan aña 
                                                                                                                                               
92 böyle olduġı mıśrda ķalavun pādişāh-iken idi 
93 rivāyet iderler bu oyun yiri bir vech-ile yapılmış-ıdı ki anda cemǾ olan niçe biñ ħalāyıķdan her biri 
āĥara ķarşu ŧururdı ve ķarşusındaġı kimseden ġayrıyı görmezdi ve anlardan her ķanķısı bir iş işlese 
meŝelā yā söylese yā kitāb oķısa ve yā bir dürlü oyun oynasa cümle anda ĥāżır olanlar işledügi işi 
görürler ve işidürler-idi anlaruñ yaķında olanıyla ıraķda olanınuñ hįç farķı yoġ-ıdı 
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śu virdiler içüp ķandı andan orada yatup uyudı yirde bir çuķur var-ıdı 13 nā-gāh içinden 

bir Ǿažįm yılan çıķup keşįşe ķaśd itdi Ǿamrū bin el-Ǿāś bunı görüp defǾį bir oķ-ıla 

urup 14 yılanı öldürdi keşįş uyķudan uyanıcaķ yılanuñ ölüsin görüp Ǿamrū 

ĥażretlerinden śorup bu nedür didi 15 anlar da ķıśśayı aña didiler keşįş ķalķup başların 

öpüp anlara duǾā itdi ĥaķ teǾālā senüñ sebebüñle beni iki kerre ölüm 16 mertebesine 

varmış-iken dirgürdi bir śusuzlıķ ile ve bir de bu yılan-ıla billahi sen bu diyāra neden 

ötüri geldüñ 17 didi Ǿamrū bin el-Ǿāś yoldaşlarum-ıla ticārete geldük ki bir miķdār 

fāyide elüme gire didi keşįş ne miķdār fāyide 18 istersin didi Ǿamrū bin el-Ǿāś bir deve 

śatun alacaķ miķdārı fāyideye rāżīyın iki devem vardur murādum devem 19 üç olmaķdur 

didi keşįş yā bilür misin sizüñ içüñüzde bir maķtūl ādemüñ diyeti ķaç olur didi anlar da 
20 yüz deve olur didiler keşįş biz deve ehli degilüz belki altun ehli ĥisābınca ķaç olur 

didi anlar da 21 biñ altun olur didiler keşįş ben aślda bu yirlü degilin bunda ķudsı ziyāret 

idüp bu ŧaġlarda tesbįĥ 159B 01 ve tehlįl iderek bir ay gezmege neźr itmiş-idüm bunda ol 

neźrümi edā itmege geldüm-idi ĥāliyā edā eyledüm 02 memleketümüñ üzerineyin gel 

benümle memleketüme bile git allah ile ortamuzda Ǿahd olsun ki saña beni iki kerre 03 

ölüm ĥaddına varmış-iken ķurtarduġuñ içün iki diyetüm miķdārı iki biñ altun vireyin 

didi 04 Ǿamrū bin el-Ǿāś memleketüñ neredür didi keşįş mıśr diyārında iskenderiyye 

şehridür didi anlar da ben diyār-ı 05 mıśra varmadum iskenderiyyeyi görmedüm ol ne aśl 

yirdür bilmezin didi keşįş eger anda varup iskenderiyyeyi 06 görseñ Ǿömrümde bundan 

yig yire varmadum dirdüñ didi Ǿamrū bin el-Ǿāś eger senüñle gidüp anda varsam 07 

girçek baña Ǿahd itdügüñi virür miydüñ didi keşįş tekrār allah ile aramuzda Ǿahd olsun 

saña hem iki 08 biñ altunı vireyin hem seni yine yoldaşlaruña ulaşdurayın didi Ǿamrū 

bin el-Ǿāś anda varup gelince 09 ne miķdār eglenürin didi keşįş on günde varur on 

günde gelür on gün de anda ŧurursun 10 nihāyet bir ay eglenesin giderken yollarda seni 

kendüm gözedüp döndügüñde saña yarar ādem ķoşarın 11 yoldaşlaruña ķavuşdurınca 

senden ayrılmaz didi Ǿamrū bin el-Ǿāś bunı yoldaşlaruma ŧanışınca baña mühlet 12 

virür misin didi keşįş nola var ŧanış didi Ǿamrū bin el-Ǿāś yoldaşları yanına gitdi varup 

bunı 13 anlar-ıla müşāvere itdi keşįşüñ itdügi vaǾdeyi anlara diyüp ben gelince eger 

baña ķatlanup biriñüzi benümle 14 bile ķoşarsañuz ki yoldaş ola keşįşüñ Ǿahd itdüginüñ 

yarusın size vireyin didi anlar da ħoş 15 diyüp içlerinden birini aña yoldaş virdiler 

anuñla keşįş öñine geldiler baǾde-hu keşįş-ile mıśr diyārına gitdiler 16 Ǿāķıbet 

iskenderiyyeye vardılar Ǿamrū bin el-Ǿāś vilāyet-i mıśruñ şinligin ve maǾmūrligin 

görüp Ǿacebledi ħuśūśā 17 iskenderiyye şehrinüñ Ǿimāretin ve bināları leŧāfetin ve mālı 

keŝretin görüp be-ġāyet taǾaccüb itdi ittifāķ iskenderiyyeye varduķları 18 bayramları 
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güni-y-idi źikr olınan oyun yirine cümle begleri ve beg-zādeleri ve sāyir aǾyān ve eşrāfı 

hep cemǾ olmışlar-ıdı 19 źikr olınan ŧopla begleri beg-zādeleri birbirlerin atup yiñleriyle 

ŧutarlar oynarlar-ıdı vech-i meşrūĥ üzre 20 Ǿamrū bin el-Ǿāś keşįş-ile iskenderiyyeye 

girdükleri gibi keşįş aña be-ġāyet ikrām ve iĥtirām idüp anı ŧoġrı evine getürdi egnine 21 

bir nefįs dįbā ķaftān geydürüp anı ol oyun yirine alup gitdi varup ħalķ arasında bir yire 

oturdılar 160A 01 şol ĥāl-ıdı ki ŧop oynayanlardan biri nā-gāh ŧopı çaldı ŧop havāya 

dügüp ötürince ŧoġrı 02 geldi Ǿamrū bin el-Ǿāśuñ yiñleri içine girüp ķarār itdi ħalķ içine 

bundan ġulġule düşüp bu ŧop şimdiye degin 03 yalan çıķmamış-ıdı şimdi ne Ǿaceb yalan 

söyledi hįç bu śūretlü Ǿarabį bize pādişāh mı olsa gerek didiler 04 bārį keşįş orada 

iskenderiyye ħalķına başına geleni ĥikāyet iderek içlerini gezüp kendü diyeti içün 

dįvānları 05 cer eyledi anlardan iki biñ altunı cemǾ idüp bį-ķuśūr Ǿamrū bin el-Ǿāśa 

teslįm eyledi baǾde-hu azıķların ve sāyir 06 ĥavāyiclerin göri virüp bilelerince bir 

muǾtemed ādemini ķulaġuz ķoşup Ǿamrū bin el-Ǿāśı yoldaşlarıyla yollarına 07 revān 

itdi gitdiler sālim ve ġānim varup yoldaşları ķatına yitdiler Ǿamrū bin el-Ǿāś altunuñ 

biñini Ǿahdı üzre 08 yoldaşlarına virüp biñini kendüsi aldı vilāyet-i mıśruñ yolların ve 

sāyir aĥvālın tā ol zamānlardan bilürdi bu 09 eclden-idi ki inşā’-allah aşaġada źikr olınsa 

gerek ĥażret-i Ǿömerüñ rađıyallahu teǾālā Ǿanh eyyām-ı ħilāfetlerinde anlardan 10 

vilāyet-i mıśra ġazā itmege icāzet isteyüp Ǿasker-ile varup diyār-ı mıśrı küffār elinden 

fetĥ idüp Ǿāķıbet 11 anda pādişāh olmışdur ve iskenderiyye şehrinüñ Ǿacāyibinden biri 

de anda olan renk renk mermerlerden dürlü 12 dürlü Ǿažįm ve cesįm direkler-idi ki anda 

var-ıdı maǾmūre-i arżdan maǾlūm degil-idi ki andan ġayrı yirde anlar emŝālı 13 

direkler ola-y-ıdı ħuśūśā anlardan Ǿamūd-ı sevārį94 dimeg-ile maǾrūf olan direk ki 

meşhūr-ı Ǿālemdür ķızıl ķızıl noķŧalu 14 alaca ŧaşdan bir ulu direg-idi ki yitmiş źirāǾ 

uzunı ve biş źirāǾ ķalıñlıġı var-ıdı ve iskenderiyye ehli 15 içinde bu ħaber mütevātirdür 

hįç kimse buña inkār eylemez kerrāt-ıla bunı tecribe itmişler-idi eger bir kimse bu 

Ǿamūd-ı 16 sevārįnüñ yaķınından ķarşusına geçüp gözi yumuķla aña ŧoġrı yürise 

mümkin degildür ki aña ŧoġrı varup 17 yapışı bile elbette bir yanına egri varur yabana 

giderdi bunı her ne ķadar yaķınından iderlerse tefāvüt eylemez elbette 18 böyle olurdı 

ĥikmeti nedür kimse bilmezdi ve bunı aślda iskenderiyyede aresŧā ŧālįs ĥakįm Ǿulūm-ı 

ĥikmet 19 dersin itdügi medrese revāķlarınuñ dört direklerinüñ biridür dirler henüz 

                                                                                                                                               
94 dirler ki Ǿamūd-ı sevārįnüñ aşaġa ķāǾidesi on iki źirāǾ ve yuķaru ķāǾidesi yidi buçuķ źirāǾ-ıdı ve 
evāyilde ŧurduġı yirüñ ĥavālįsinde tamām dört yüz miķdārı ulu direkler var-ıdı sulŧān śalāĥa’d-dįn 
zamānında iskenderiyyeye bir Ǿadū gelmek iĥtimālı oldı emr eyledi ol direkleri indürüp deñiz kenārına 
dökdiler ki Ǿadūnuñ yolı üzerine sed ola anlara oradan geçmege yol Ǿasįr gele 
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Ǿamrū bin el-Ǿāś mıśrı fetĥ itdüginde 20 ol medresenüñ kitāb-ħānesi ŧururdı içi kitāblar-

ıla ŧolu-y-ıdı ĥażret-i Ǿömer rađıyallahu Ǿanh emriyle Ǿamrū 21 bün el-Ǿāś ĥażretleri 

anuñ içindeki kitābları oda yaķdı ve baǾżılar iskenderiyyede olan direkleri muķarrer 

160B 01 ĥażret-i süleymān içün dįvler getürmiş dikmişdür yoħsa bu maķdūr-ı beşer 

degildür dirler ve tevārįħden niçe 02 niçe kitāblarda da meźkūrdur aśĥāb-ı tevārįħ içinde 

bu ħaber meşhūrdur ki evāyil-i dehrde iskenderiyyede ķara ŧaşlar 03 balçıķ gibi yumşaķ 

olurdı anlardan ulu ulu direkler düzerler-idi ĥattā nāǾiŧ ve mārib ve yebnūn 04 ve mānr-ı 

yemen ve dımaşķ ve mıśr ve medyen ve tedmür95 vilāyetlerinde olan ulu direkler hep ol 

ķabldandur dirler 05 ve baǾżılar Ǿamūd-ı sevārį şol yidi diregüñ biri-y-idi ki anlaruñ 

birisini Ǿād ķavmından ŝebūt bün mürre 06 nām kimse üsvān nāĥiyesinüñ iskenderiyye 

ŧarafından cānib-i ķıblįsinde beĥrįmü’l-aĥmer dimeg-ile maǾrūf ŧaġdan 07 kesüp 

ķoltuġına alup iskenderiyyeye götürmiş-idi ve meźkūr ŝebūt Ǿād ķavmı içinde żaǾįf-

mizāc kimse-y-idi 08 anı götürüp getürürken bir eyegüsi kemügi śındı ve ol yidi diregüñ 

birini daħı ŝemūd ķavmından caĥder bin sinān 09 nām kimse getürmiş-idi bu içlerinde 

ķavį-mizāc kimse-y-idi be-ġāyet ķuvvetlü-y-idi üsvāndan anı ķoltuġına alup 10 

iskenderiyyeye getürmiş-idi ve sāyirlerin daħı anlardan bu ŧarįķle birer kimse getürmiş-

idi ve getürdükleri gibi yidisini de bir 11 mübārek ve saǾd vaķtda mü’tefikeden cārud 

bin ķaŧn adlu kimse dikmiş-idi ve yaǾmur bün şeddād bin Ǿād pādişāh-iken 12 dikilmiş-

idi dirler ve bu sözlere şāhiddür ki ĥikāyet olınur yine iskenderiyyede ķadįmü’z-

zamānda bir Ǿažįm ķaśr var-ıdı ki 13 Ǿulüvv-i şān ve sümüvv-i mekān-ıla cihānda bir 

daħı nažįri ne görilmiş ve ne işidilmiş-idi ittifāķ evāyilde gelen mıśr pādişāhlarından 14 

birisi iskenderiyyeye varup ol ķaśrı gördi ĥüsn-i bināsın Ǿacebleyüp be-ġāyet begendi 

murād idindi ki kendü daħı 15 anuñ örnegine aña mānend bir ķaśr yapdura zamānında 

olan mühendis ve muķarnis üstād miǾmārları cemǾ idüp anlara bunı 16 emr itdi cümlesi 

Ǿacz gösterdiler yapmaġa ķādir degilüz didiler illā içlerinden bir cihān-dįde ķoca ki ol 

ben yapayın didi 17 pādişāh sevinüp vüzerāsına bunuñ yaraġın göri virüñ didi ķocaya her 

ne lāzım ise söyle göri virelüm didiler 18 evvel baña hemān şimdi iki ķuvvetlü öküzler-

ile bir muĥkem büyük ķañlı gerek didi fi’l-ĥāl üçin de ĥāżır itdiler ķoca ķañlıyı öküzlere 
19 ķoşdurup çekdürdi kendüyle bir niçe kimesneler bile aldı meger ol nevāĥįde bir 

ziyāde eski maķbaralıķ var-ıdı anı 20 evvelden bilürdi ŧoġrı anlar-ıla aña geldi defǾį ol 

                                                                                                                                               
95 nāǾiŧ yemen vilāyetinde Ǿadn ķurbında bir ŧaġ üstinde bir ķadįm ĥiśārdur ve mārib daħı yemen 
vilāyetinde mevt ile śanǾā şehri ortasında bir nāĥiyedür ve medįn ķulzüm deñizi yaķınında şuǾayb 
payġāmbar Ǿaleyhi’s-selām ķavmınuñ şehrleridür mūsā payġāmbar Ǿaleyhi’s-selām şuǾayb 
payġāmbaruñ ķoyunın śıvarduġı ķuyı bu şehrdedür ķıśśası ķurān-ı ķadįmde meźkūrdur 
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kimesnelere bu maķbaralardan birin ķazdurdı içinden bir büyük 21 ādem ķafāsı kemügi 

çıķdı anı ol kimseler-ile çoķup ķañlı içine güc-ile çıķardılar andan śoñra ķoca öküzleri 

161A 01 śordı bu nice ķuvvetlü öküzler-iken ol ķurı ķafāyı hezār zor-ıla güc-ile çekdiler 

ŧoġrı pādişāh öñine 02 getürdi ĥużūrında duǾā idüp pādişāhum eger baña şu başlu 

ādemler bulı virürseñ ki baña yardım ideler 03 saña bunuñ gibi ķaśr yapı vireyin didi 

pādişāh ķafāyı Ǿacebleyüp bu sözden ĥiśśe aldı bildi olacaķ 04 iş degildür ol fikrden vāz 

geçdi buña münāsib bir ĥikāyet daħı budur ki mıķrįzį kitābında ġırnāŧa96 05 

Ǿālimlerinden naķl ider ve ol Ǿālim daħı atam baña bunı ben kendü gözüm-ile gördüm 

didi diyü naķl ider afriķıyye 06 vilāyetinde (ķırŧācana97 şehrinde) bir ķabrı ķazdılar anuñ 

içinde bir ādem cüŝŝesi bulındı yaluñuz başınuñ büyüklügi iki öküz gevdesince 07 var-

ıdı ve anuñla bir levĥ bile bulındı ķalem-i müsenned-ile ki Ǿād ķalemidür ol levĥ üzre 

muķaŧŧam ħurūf-ıla bu kelimāt 08 yazılu-y-ıdı  09 

 10 

 11  türkįce maǾnāsı budur ben 

Ǿād ķavmı ulularından mülū oġlı kenǾān oġlı gūş adlu pādişāhın ki 12 bu yirde biñ 

şehre mālik oldum ve bu yirde biñ bikr ķız-ıla yatdum ve yidi biñ ķısraġa bindüm ki 

kimi al 13 kimi śaru kimi ŧorı kimi aķ kimi ķara-y-ıdı śoñradan bunlardan baña hįç biri 

fāyide itmedi bir hayķırıcı kimse gelüp 14 beni bir kerre hayķırmaġ-ıla dünyādan çıķardı 

benden śoñra dünyāya gelenlerden Ǿāķil olan benümle Ǿibret alsun 15 dimekdür ve 

mıķrįzį eydür ol ķırnāŧį Ǿālim yine atasından naķl ider ki ol zamānda tūnıs pādişāhı 

olan kimse 16 emr itti ol ķabrı kemā-kān yumdılar belürsüz oldı ve bundan ġayrı rivāyet 

olınur 17 evāyil-i aǾśārda bir ķaśśabada bir ādem dişi var-ıdı anuñla terāzūsında tamām 

sekiz rıŧl et ŧartar śatardı 18 ve baǾżılar bu aśl ĥikāyeleri muĥāl ķabįlindendür ve ĥikāye 

söyleyenlerüñ yalanlarındandur diyü iǾtiķād iderler ammā Ǿaķl 19 ehli ve ĥaķ sübĥāne 

ve teǾālānuñ kemāl-ı ķudretin mülāĥaža iden dįn ve diyānet ehlleri hįç bunları istibǾād 
20 eylemez nice eyler ki ķurān-ı ķadįm ve furķān-ı Ǿažįmde  
21  āyet-i kerįmesinde basŧaten lafžınuñ tefsįrinde müfessirler  diyü 

buyururlar ki Ǿabdullah bin Ǿabbās 161B 01 rađıyallahu Ǿanhümā ĥażretleri anlaruñ 

uzunlarınuñ boyı yüz źirāǾ ve ķıśalarınuñ boyı altmış źirāǾ-ıdı diyü 02 buyururlar ve 

                                                                                                                                               
96 ġırnāŧa ġarb iķlįminde bir şehrüñ adıdur 
97 ķırŧācana maġrib vilāyeti şehrlerinden bir ķadįm ve Ǿažįm şehrdür ol olduġı iķlįme ķandūn iķlįmi dirler 
be-ġāyet ŧopraġı gökcek yirdür ve bu şehrde evāyil-i aǾśārda Ǿacāyib-i dünyādan çoķ temāşā idecek 
nesneler var-ıdı ulu kemerler üzerinde insān śūretinden ve sāyir ĥayvānāt śūretlerinden Ǿacįb ve ġarįb 
teśāvįr ve temāŝįl idilmişdi vaśf ve beyāna gelmez-idi 
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baǾżılar vehb bün münebbih ĥażretlerinden rivāyet iderler ki ol ķavmdan98 her birinüñ 

başı bir ulu 03 ķubbe deñlüydi ve anlardan her birinüñ gözinüñ dāyiresinde yaban 

cānavarları yavrular-ıdı diyü buyurdılar ĥattā rivāyet 04 iderler Ǿamāliķadan birinüñ 

gözi kemüginüñ çuķurı içinde bir āhū yavruladı yavruların anuñ içinde besledi 05 anda 

büyütdi baǾżılar ebū hureyre rađıyallahu Ǿanh ĥażretlerinden rivāyet iderler Ǿād 

ķavmınuñ ķapularınuñ ķanadını 06 bizden biş yüz kişi cemǾ olsalar ķapayımazlar-ıdı 

diyü buyurdılar ve yine ŝüķātdan baǾżı rivāyet ider ĥażret-i 07 mūsā śalavātullah-ı 

Ǿaleyh ve selāmüh ķavmından yitmiş nefer kimse Ǿamāliķadan birinüñ ķoltuġında 

gölgelendiler 08 ve keşşāfda zimehşerį ĥażretleri Ǿād ķavmınuñ her birinüñ dört yüz 

źirāǾ uzunı var-ıdı birisi bir Ǿažįm 09 ŧaşı götürür getürür bir ķabįlenüñ üzerine bıraġur 

uçdan uca anları helāk iderdi diyü źikr 10 iderler ve kütüb-i tevārįħden niçesinde 

meźkūrdur el-muķtedir-billah ebi’l-fażl caǾfer bün el-muǾtażıd ħalīfanuñ 11 ħilāfeti 

zamānında mıśrda bir defįne bulındı içinde uzunı on dört ķarış ve ini üç ķarış 12 bir 

eyegü kemügi bulındı ki ādem eyegüsiydi bunlardan birinde egerçi Ǿuķalā ve Ǿibret 

ehlleri yanında aślā şübhe 13 yoķdur inkār maĥallı degildür Ǿale’l-ħuśūś ķurān-ı ķadįm 

nāŧıķ ola inkārında küfr ķorķusı vardur ammā ādem oġlanınuñ 14 cibilliyyeti bunuñ 

üzerinedür ki aña kendü görmedügine muħālif bir nesne söylense elbette evvel emrden 

aña inkār 15 ider her işitdügin kendü göre geldügine ķıyās idüp bu ķanda olsa gerekdür 

dir velį śoñradan te’emmül-i 16 śaĥįĥ ile te’emmül itse ĥaķ sübĥāne ve teǾālānuñ 

maśnūǾāt ve maķdūrātına śanıġınuñ kemāl-ı ķudret ve Ǿažametine göre 17 nažar eylese 

hįç bir nesneyi müstebǾad görmez ve bülbül-i destān sirāyį  ve ŧūŧį-yi şeker 
18 cāyį  eĥādįŝ-i śaĥįĥelerinden birinde  19 

 diyü buyurduķları źikr olınan aĥvāluñ baǾżında güvāh-ı muŧlaķ 20 

ve şāhid-i ĥaķdur türkįce maǾnā-yı şerįfi ĥaķ teǾālā gökde ādem payġāmbarı yaratduġı 

vaķt boyın 21 altmış źirāǾ yaratdı andan śoñra evlād ve źürriyātından ħalķuñ şimdiye 

degin daħı boyları 162A 01 eksilmekden ħālį olmadı dimekdür ve yine ġırnāŧa 

                                                                                                                                               
98kütüb-i muǾtebere-i tevārįħde mesŧūrdur Ǿād ķavmından Ǿavc bin Ǿunķ ki meşhūrdur üzerine yatduġı 
serįrinüñ uzını sekiz yüz źirāǾ ve ini dört yüz źirāǾ-ıdı dirler ki anı mıśrda ĥażret-i mūsā Ǿaleyhi’s-
selām öldürdi ŧāġī kāfir-idi mūsā payġāmbaruñ Ǿaśāsınuñ uzını on źirāǾ-ıdı anı öldürdügi vaķt yirden 
yuķaru on źirāǾ śıçrayup Ǿaśāsıyla çaldı ĥażret-i mūsā daħı uzun boylu-y-ıdı yine Ǿaśāsı anuñ ancaķ 
ŧopuġına çıķdı ŧopuġına Ǿaśāsıyla çalduġı gibi defǾį nil ırmaġı üzerine yüzi üzre yıķılup öldi nil üzerine 
arķıru köpri gibi gerilü ķaldı tamām bir yıl ħalķ eyegüleri-y-ile oñurġalası kemükleri üzerinden nilü 
berüden öteye öteden berüye geçerler-idi ve bu Ǿavc bir rivāyetde üç biñ altı yüz yaş yaşadı dirler ki 
ādem payġāmbar Ǿaleyhi’s-selām zamānında ŧoġmış-ıdı ŧūfān-ı nūĥdan śoñra daħı śaġ-ıdı ŧūfāndan 
ķurtıldı  
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Ǿulemāsından biri tuĥfetü’l-elbāb adlu kitābında getürür 02 vaķtā ki lām bün Ǿāmir 

đaĥĥāķ bün Ǿulv andan şimāl ŧarafına ķaçdı đaĥĥāķ anuñ ardınca iki beglerin gönderdi 
03 her beg-ile cebbārlardan bir büyük kimse ķoşdı ol beglerüñ biri anuñ ardınca bulġara 

ve birisi 04 başķard vilāyetine çıķdı cebbārlar Ǿaskeri bulġar ve başķard 

memleketlerinde ķaldılar ıķlįşį adlu 05 kimse ben başķardda anlaruñ śūretlerin ve andan 

anlaruñ ķabrların gördüm anlardan gördügümüñ 06 cümleden biri budur ki anlaruñ azu 

dişlerinüñ uzunluġı dört ķarış ve ini iki ķarış-ıdı 07 şimdi benüm yanumda başķardda 

anlaruñ bir azu dişlerinüñ kökinüñ yarusı vardur ki anı kendü 08 elüm-ile birinüñ alt 

çeñesinden çıķardum ol kök yarusınuñ ini bir ķarışdur ve kendü 09 elüm-ile ŧartdum 

ŧartıda tamām biñ iki yüz miŝķāldur elān başķardda evümdedür ve ol 10 dişi çıķarduġum 

çeñenüñ devresini ölçdüm tamām on yidi źirāǾ-ıdı ve bundan ġayrı 11 başķardda 

dostlarumdan birinüñ evinde anlaruñ birinüñ bir bāzūsı kemügi vardur uzunluġı 12 

tamām yigirmi sekiz arşundur ve yine ol dostumuñ evinde anlardan birinüñ bir ķaç 

eyegüleri kemügi 13 vardur her eyegünüñ ini üç ķarışdan artuķdur her biri bir mermer 

levĥ gibidür ve ol dostum baña 14 anlardan birinüñ bilegi kemüginüñ yarusın çıķardı bir 

elüm-ile anı yirden ķaldurmaġa ķādir olmadum 15 ancaķ iki elüm-ile ķaldurı bildüm ve 

tārįħ-i hicretüñ biş yüz otuzıncı yılında bulġar vilāyetinde Ǿād ķavmı 16 neslinden bir 

uzun er gördüm boyı yidi źirāǾdan artuġ-ıdı adına danķı dirler-idi ādem 17 ķoltuġına bir 

küccük oġlancuġı nice alursa bu danķı bir atı ķoltuġına eyle alur-ıdı 18 her ķaçan ol 

vilāyetde bir cenk olsa pelid aġacından elinde Ǿaśā gibi bir deynegi var-ıdı 19 anuñla 

uġraşur-ıdı eger ol deyneg-ile fįli ursa çökerür defǾį öldürürdi ammā be-ġāyet 20 ħayr 

issi gökcek ħūlı tevāżuǾ ehli kimse-y-idi her ne vaķt baña uġrasa selām virür beni 21 

esenler merĥabā ider ħāŧırum śorar andan geçerdi benüm başum anuñ ķoltuġına 

çıķmazdı ve anuñ kendü 162B 01 uzunluġında bir ķız ķarındaşı var-ıdı anı da bulġarda 

kendü gözüm-ile niçe kerre gördüm ve bulġar 02 ķāđīsından kendüden işitdüm bu uzun 

Ǿavrat kendü erini öldürdi ādem adlu bir eri var-ıdı 03 ħuśūśā bulġar ehlinüñ ġāyet 

ķuvvetlüsiydi ittifāķ anı bir kerre kendüye çeküp ķucmış cümle eyegülerini 04 ķırmış 

hemān ol sāǾat cān virdi didi ve bulġar şehrinde ķarındaşı danķıyla bu Ǿavrat śıġar 05 

ĥammāmdan ġayrı bir ĥammām yoķdur didi diyü ĥikāyet eyler ve źikr olınan tuĥfetü’l-

elbāb adlu kitābda bu 06 ĥikāyeti mü’ellifi siyerü’l-mülūk adlu kitābuñ mü’ellifi şaǾbį 

nām kimseden naķl ider ki bu şaǾbį de źikr 07 olınan ıķlįsį adlu kimseden naķl eyler ve 

mıķrįzį ħıŧaŧ adlu kitābı nüsħalarından kendü ħaŧŧıyla 08 olan nüsħada bu źikr olınan 

aħbārdan baǾżına ben de irişdüm tārįħ-i hicretüñ yidi yüz ŧoķsanıncı 09 yılı aralarında 

es-sulŧānü’l-melikü’ž-žāhir berķuķa cebel-i muķaŧŧamda ŧaş kesen ŧaşcılardan bir ŧāyife 



313 
 

ŧaş 10 keserken māl bulup üleşürken çekişmişler öñine geldiler aślı da bu olmış ki cebel-i 

meźkūrdan bir 11 bir maġāra içinde ŧaş keserken ittifāķ bir ķara ŧaş açılmış üzerinde 

baǾżı ħaŧ var-ımış orada māl 12 olmaķ iĥtimālın virüp ol ŧaşuñ öñini ķazmaġa 

başlamışlar ķazaraķ ŧaġuñ içine dikilü 13 bir Ǿažįm direge irişmişler ivdüklerinden ol 

direge bir uġurdan külüng üşürmişler bir 14 pāresin uvatmışlar meger ol diregüñ içi 

mücevvef imiş içinde uzadısına iki ayaġı üstine 15 ŧurķurılmış bir ādem śūreti var-ımış 

ol śūretüñ başı ŧarafından üzerlerine vāfir altun dökilmiş 16 üleşmişler ammā üleşirken 

çekişüp birbirlerine düşmişler giderek sırları ŧuyılmış anları sulŧān 17 berķuķ öñine 

getürdiler ben de orada ĥāżır-ıdum ol maġārayı varup görüp aĥvālını keşf 18 itmege 

sulŧān berķuķ muǾtemed ādemįler gönderdi vardılar ol ŧaş diregi kesilmişle Ǿaynį 

buldılar 19 ŧaşcılaruñ andan alduķları altundan ellerinde bulınanı aldılar ol ŧaş üstinde 

yazılan ħaŧŧı oķur 20 kimse bulınmadı bu ħaber il içinde şāyiǾ oldı baǾżı kimseler ol 

maġāraya vardılar anda bir çürimiş 21 meyyit cüŝŝesi buldılar ol meyyitüñ dişlerinden 

bir dişin görenden ben bi’ź-źāt işitdüm ol diş 163A 01 ķararmış-ıdı büyüklügi bādıcān 

ķadar var-ıdı ve ayaķlarından dizlerine çıķınca incüginüñ 02 kemügi biş źirāǾydı bu 

ĥisāb üzerine boyı yigirmi źirāǾ olmaġı gösterür ve anuñ ķafāsı 03 bir ķubbe gibi-y-idi 

didi diyü ĥikāyet ider ve bundan ġayrı dımaşķda ķāđī el-ķuđāt ibn-i Ǿadnān 04 dimekle 

maǾrūf bir kimesneden şöyle naķl ider ki ol kimesne bunı kendüye bi’ź-źāt söylemiş ve 

tārįħ-i 05 hicretüñ sekiz yüz on dördinde dımaşķ şehrinde bābü’ś-śaġįrįn dimeg-ile 

maǾrūf maķbaralıķda bir meyyit 06 defn itmek içün maķbarası üzerine vardum vaķtā ki 

maķbarasın tamām idüp kendüyi ķabr içine 07 ķomalu oldılar ittifāķ ol maķbara göçüp 

göçen yirinden bir alay gök büyük siñek çıķdı 08 yaķın oldı ki üstümüzi büriyeler 

maķbara ķazan kimse ol göçen yir içine indi gördi 09 bir ķabrdur yigirmi iki źirāǾ uzunı 

var uzadısına içinde bir meyyit yatur çüriyüp küle dönmiş 10 ol maķbarada bir ādem dişi 

var-ıdı ķaldurdılar gördük üç köki var anuñ bir pāresi düşdi 11 ol diş miķdārda ķarpuz 

deñlü var-ıdı kendü öñümde anı orada ŧartdılar şām rıŧlıyla iki rıŧl ve ŧoķuz 12 vaķıyye 

geldi ve ol uvanan pāresin ŧartdılar şām vaķıyyesiyle iki vaķıyye miķdārı geldi dimiş 13 

bāb ıtrįb şehrinüñ aĥvālı beyānıdur vilāyet-i mıśruñ ķadįmü’z-zamānda olan 

şehrlerinden birisi daħı ıtrįbdür 14 bunı sābıķā źikr olınan ıtrįb bin ķıbŧįm bin mıśr bin 

bayśar bin ĥām bin nūĥ Ǿaleyhi’s-selām 15 yapmış-ıdı muķaddemā daħı işāret 

olınmışdur bu ıtrįb atası ķıbŧįm ölicek kendü şehrine gitmiş-idi 16 ve şehri daħı ıtrįb 

şehri-y-idi ki uzunı on iki mįl-idi ve bu şehrüñ bir ulu soķaķı üzre 17 üç Ǿālā ķubbe var-

ıdı birbiri üzerinde direkler üstinde yapılmış-ıdı anlaruñ birisi şehrüñ ortasında 18 ve 

ikisi bir ŧarafında-y-ıdı her bir ķubbenüñ üzerinde niçe śūretler itmişler-idi yiller 
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esdükce ol śūretler 19 dürlü dürlü āvāzlar virürler-idi ve şehrüñ her bir ķapusı üzerinde 

ıtrįb bir ulu baķacaķ itmiş-idi her 20 bir baķacaķ üzerinde bir Ǿažįm āyįne ķodurmış-ıdı 

içlerinden ıraķ ıraķ iķlįmlerüñ aĥvālı görinürdi 21 ve her bir ŧarafında bir dürlü oyun yiri 

ve bir gūne teferrüc-gāhı var-ıdı ol teferrüc-gāhlaruñ her birinde vaĥşį 163B 01 

cānavarlaruñ ve ħoş-āvā[z] ķuşlaruñ şerįf ve laŧįflerin getürüp ögritmişler içlerine śalı 

virmişler-idi 02 gezerlerdi ve ıtrįb ol şehrüñ cānib-i ġarbįsinde nil ırmaġını yarmış bir 

ulu nehr aķıtmış ve üzerine 03 ķanŧaralar germiş ol ķanŧaralar üstinde birbirlerine 

muttaśıl niçe şerįf maķāmlar yapdurmış-ıdı ve şehrüñ 04 ķapularından her ķapu üzerinde 

Ǿaceb timŝāllar ve şehri muźį nesnelerden śaķlar ĥareket ider niçe śanemler ķodurmış-

ıdı 05 ve her ķapunuñ iç ŧarafında śaġlu śollu śarı birincden iki cin śūretleri ķodurmış-ıdı 

her ķaçan ol 06 ol ķapudan bir ehl-i ħayr girse śaġ yanında ŧuran śūret gülerdi ve eger bir 

ehl-i şer girse śol 07 yanında ŧuran śūret aġlardı ve eger bu şehrüñ ĥiźāsında cānib-i 

şarķįde ıtrįb bir şehr daħı bünyād itdi 08 bunda daħı niçe oyun yirleri düzdi ve muħtelif 

śūretlerde niçe śanemler dikdi ve bu şehrüñ ortasında 09 bir bürke terkįb eyledi her 

ķaçan ol bürkenüñ üzerine havādan ķuş uġrasa elbette aşaġa düşerdi 10 ŧutılmayınca 

olmazdı ve bu şehre on iki ķapulu bir ĥiśār itdi her ķapusı üzerinde bir dürlü ħāśıyyetlü 
11 bir timŝāl ķodı ve bu şehrüñ ĥavālįsinde laŧįf ve şerįf niçe bāġlar ve bāġçeler itdi ve 

aña ķarįb 12 yirde nāĥiye-i şarķiyyede sekiz direk üzerinde münaķķaş bir Ǿālā maķām 

itdi ki üzerinde bir ķubbe-i üstüvār 13 var-ıdı ķubbe üzerinde ķanatların açmış bir ķuş 

śūreti ķonmış-ıdı her gün günde üç kerre bir śabāĥ 14 ve bir aħşam ve bir de öylen öterdi 

maǾnįde muśannaǾ bir sāǾat-ıdı ħalķa bu vaķtları taǾyįn iderdi 15 ve yine bu şehrde 

eśnāmdan ve ġayrıdan niçe aǾmāl-ı Ǿacįbe daħı işlemiş-idi bu źikr olınanlardan ġayrı 16 

ıtrįb kendü zamānında çoķ şehrler daħı tertįb itmiş-idi ve anlaruñ birinde bersān adlu bir 

kimse ķomış-ıdı 17 muttaśıl aña kįmyā işin işledürdi ve işledügi altunlardan fulūriler 

kesdürürdi her fulūrisi yidi miŝķāl 18 çekerdi üzerlerinde sikkeleri kendü śūreti-y-idi ve 

yuķaruda daħı źikr olınmışdur bu ıtrįb vilāyet-i 19 mıśrda üç yüz altmış yıl pādişāhlıķ 

itdi cihān içinde tamām biş yüz yıl Ǿömr sürdi Ǿāķıbet 20 bu da milkini zāyil ve 

Ǿömrini fānį gördi bir gün taħtından indi taħtaya bindi ve taĥt-ı zemįni sin 21 ve ħāk ve 

sengi bālįn idindi ölicek cānib-i şarķįde bir ŧaġ içinde aña bir nāvus idüp ol 164A 01 

nāvus altında bir zįr-zemįn ķazup içini sırçayla ve mermer-ile ķabladılar kendüyi 

altundan bir muraśśaǾ 02 taħt üzerine ķoyup ol nāvus içinde defn eylediler ve cümle 

ħazāyin ve emvālını kendü-y-ile bile ķodılar 03 ve ol nāvusuñ ķapusı üzerinde bir 

ejderhā ķoyup ŧılsım eylediler her kim aña yaķın varmaķ dilese 04 helāk olurdı ve ol 

nāvusuñ ķapusı üzerine adını ve tārįħ-i salŧanatını yazup nāvusı ķum ile 05 örtüp üzerin 
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belürsüz eylediler ve dirler ki vilāyet-i mıśrda ķadįmü’z-zamānda yidi seĥere şehri 06 

var-ıdı ki içinde sākin olanlar ekŝeriyyā sāĥirler ve siĥr-ile niçe aǾmāl-ı Ǿacįbeye 

ķādirler-idi ol yidi 07 şehrüñ birisi bu ıtrįb şehri-y-idi bāb tinnįs şehrinüñ aĥvālı 

beyānıdur vilāyet-i mıśruñ 08 bilād-ı ķadįmesinden biri de budur buña ĥām bin nūĥ 

oġullarından birinüñ adıyla ad virilmişdür ki 09 aña tinnįs dirler-idi ve bu şehri aślda 

ıtrįb oġullarından ķalįmūn adlu bir mıśr pādişāhı 10 yapmışdur nite ki baǾżı ehl-i tevārįħ 

źikr ider yuķaruda daħı geçmişdür ıtrįb öldükden śoñra yirine bir 11 ķızı pādişāh 

olmışdur memleketde tamām mertebede tedbįr ve taśarruf ile elli üç yıl vilāyet-i mıśrda 

salŧanat 12 itdüginden śoñra vefāt idicek yirine ķız ķarındaşı oġlı ķalįmūn pādişāh olup 

salŧanata tamām 13 nižām virdi vüzerā ve ümerāyı mertebelü mertebelerince riǾāyet itdi 

kāhinleri sāĥirleri severdi 14 anları ħoş gördi anlar re’yinsüz iş işlemezdi ve eŧrāf-ı 

vilāyet Ǿimāret itmege cehd ve ihtimām idüp 15 hemįşe Ǿacāyib ve ġarāyib nesneler 

ŧalebinde-y-idi ve tinnįsü’l-ūlā şehri ki anı nil baśup ġarķ eylemişdür 16 ve bu śoñraki 

tinnįs ile anuñ ortasında ħaylį mesāfa vardur bu ķalįmūn zamānında yapılmışdur ve ol 

zamānda 17 anuñ çevre yanları laŧįf ekinlikler ve aġaçlıķlar ve Ǿālā bāġlar ve bāġçeler 

ve maǾmūr köyler ve żayǾalar-ıdı ki 18 bunlar üzerine Ǿimāret olmaz-ıdı anlaruñ 

ortasında meźkūr ķalįmūn emr itmiş-idi kendüçün bir bülend 19 ve bį-mānend maķām 

yapup üzerine Ǿālį Ǿālā ķubbeler urmışlar ve der ü dįvārların nuķūş ve ārāyişden 20 bį-

bedel naķşlarıla zįnet itmişler-idi ve her ķaçan nil ŧaşmaġa başlasa pādişāh ol maķāma 

göçerdi 21 nev-rūza degin anda ŧurur seyr ve temāşā ider baǾde-hu yine taħt-gāhına 

giderdi ve ol köylerde pādişāhuñ 164B 01 emįnleri olurdı nil śuyın Ǿadālet üzre ol 

köylere baħş iderler her köye vaķtında ĥiśśesin 02 virürler-idi ve ol köylerden her 

birinüñ köpriler üzerinde ĥiśārları var-ıdı ve andan śoñra da mıśr 03 pādişāhlarından her 

gelen ol şehri ve çevrelerini maǾmūr ider Ǿimāretini artururdı her biri kendüçün 04 bir 

teferrüc-gāh iderdi ve dirler ki ķurān-ı ķadįm ve furķān-ı Ǿažįmde meźkūr olan iki 

ķarındaşlaruñ bāġçeleri 05 bu köylerden birinde-y-idi ol iki ķardaş padişāhuñ ehl-i 

beytinden idiler bu köylerden iki ŧarafı kesüp 06 anlara virmiş-idi bu iki ķarındaşlar 

birleşi ol iki ŧaraf yiri alup her birin biri Ǿimāret idüp 07 bir ŧarĥ-ı ħūb ve ŧarz-ı merġūb 

üzre bir bāġ-ı dil-ārā ve bāġçe-i dil-güşā itmiş-idi Ǿarśa-i cihānda her 08 biri bį-miŝl ü 

nažįr ve gülşen-i cennet gibi dil-gįr-idi pādişāh yimişe anlara varur seyrān ider içinde 09 

yitişdürdükleri fevākih ve baķūluñ nefāyis ve leźźetinden tenāvül iderdi ve ol iki 

ķarındaşuñ birisi 10 be-ġāyet iĥsānı çoķ ve nažįri yoķ cömerd ve saħā-pįşe ve kerem-

endįşe kimseydi illeri 11 hemįşe ķonuķlar ħāŧırı śınuķlaruñ ħāŧırın yoķlardı mālın 

faķīrlara infāķ idüp āħireti içün 12 yaraķ görürdi ammā ol bir ķarındaşı bunuñ żıdd-ı 
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kāmili ziyāde mümsik ve baħįl ve nā-cüvān-merd-idi dāyim 13 ol ķarındaşı masħaralıġa 

alur mālın çüridür delüdür diyü aña gülerdi bizüm zamānumuz ħalķı gibi ki saħāveti 14 

saħāfet ve şecāǾatı sefāhat śayarlar ve ķarındaşı bāġından baǾżı köşelerin śatduķca 

ķarşu anı da alur 15 kendü bāġına ķatardı bir ŧarįķle anuñ bāġını daħı bi’l-külliye alup iki 

bāġçeyi bir itdi cümlesi kendünüñ 16 oldı ķarındaşınuñ elinde māl ve milkden hįç 

nesnesi ķalmadı āħir aña muĥtāc olup andan dilenmege 17 başladı anı ķapusından red 

idüp saħāsın başına ķaķdı eksügüñ ise dellenüp mālın çüritmeye 18 illere üleşdürmeye-y-

idüñ diyü hezār serzeniş ve tevbįħ iderdi saña māluñ śaķla diyü naśįĥat iderdüm 19 

sözüm eslemezdüñ āħir gördüñ mi seni isrāfuñ beni imsākum nitdi beni böyle tüvānā ve 

ġanį seni bu vech-ile faķīr 20 ve denį itdi diyü kendü ĥālına maġrūr ve mesrūr olup anı 

faķīr olduñ diyü ķapusından devr eyledi ĥaķ 21 sübĥāne ve teǾālā da anuñ bu ġurūr ve 

sürūrı ucından nil ırmaġına emr eyledi ol köyleri ser-ā-ser 165A 01 baśup ġarķ itdi anuñ 

şe’āmet ve nuħūseti sāyirlerine bile sirāyet itdi ol nā-dānuñ bāġ 02 ve bāġçesi helāk 

sįnesi ġuśśa-y-ıla çāk oldı nolaydı ben de ħālıķumuñ niǾmetin bile şükr 03 idüp aña şirk 

itmeyeydüm diyü ķaldı ammā śoñ peşįmānlıġı fāyide itmeyüp ebedį perįşānlıķda 04 oldı 

ve sābıķā daħı dinilmişdür dimyāŧ şehri ki ĥāliyā mıśruñ ķaśabātından biridür bu 

ķalįmūn 05 melik zamānında yapılmışdur ve ķalįmūn mıśr vilāyetinde ŧoķsan yıl 

pādişāhlıķ itdi ve kendü ĥāl-ı 06 ĥayātında kendüçün cebel-i şarķįde yir altında bir nāvus 

yapdı cümle māl ve cevāhirin ve sāyir źaħāyirin 07 anda getürdi ve ol nāvusuñ içinde 

burġılar-ıla döner niçe timŝāllar itdi ki ellerinde ķılıçları 08 var-ıdı her kim içine girse anı 

çalup iki pāre iderler-idi ve śaġında śolında altun yalduzlı 09 baķırdan iki arslan śūretleri 

itdi ki anlar da burġılar-ıla dönerler-idi oraya gelüp 10 ķadem baśanı defǾį baśarlar 

aşaġa alup helāk iderler-idi bu resme ol nāvusa ŧılsım 11 idüp kendüyi ölicek anda defn 

itdürdi ve üzerine bu bir niçe kelimātı yazdurdı 12 

 13  

türkįce maǾnāsı bu ķabr mıśrāyim 14 oġlı ķıbŧįm oġlı ıtrįb oġlı ķalįmūnuñ ķabrıdur niçe 

zamān Ǿömr sürdi ve śoñra aña ölüm geldi 15 anuñ defǾine ķādir olmadı her kim ki bu 

ķalįmūnı burada bulursa üzerinde olanı śoymasın 16 öñinde olanlardan alsun dimekdür 

ve tinnįsü’l-ūlā şehrinüñ ġarķ olduġı yire ĥāliyā baĥįre-i tinnįs 17 dirler śu irkindüsi 

yirdür ibtidā ġarķ olduġı dıķlidyanūs pādişāhuñ ki źikri gelse gerek 18 zamānından iki 

yüz elli birinci yılda-y-ıdı ki nil śuyı ķalķdı evvelā źikr olınan buĥayre mevżiǾinden 

baǾżı 19 yiri baśdı andan her yıl yap yap bu üslūb üzre baśa baśa āħir cümlesini baśdı 20 

anuñ çevre yanında olan köyleri hep ġarķ eyledi illā şunları ki yüksek yirlerde vāķıǾ 21 
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olmış-ıdı hemān anlar ķaldı tūneh ve būrā adlu köyler anlardandur ki elān daħı oralarda 

mevcūdlardur 165B 01 buĥayre içinde aŧalardur bu śoñraki tinnįs şehri tārįħ-i hicretüñ 

altı yüz yigirmi dördinci yılına degin 02 maǾmūr-ıdı arż-ı mıśrda olan medāyin-i 

Ǿāmireden belki aĥseni ve aĥaśśıydı ol tārįħde el-melikü’ 03 l- kāmil maĥmūd bün el-

Ǿādil anı ħarāb itdi henüz daħı ol ħarāblıķ üzredür buĥayre-i meźkūre ortalıġında 04 

anuñ baǾżı resminden ġayrı nesnesi ķalmamışdur bir cüz’į köydür ol buĥayrede ki bir 

göldür şimdi 05 balıķ avlarlar śudan ŧaşra ķalan sāyir köyler maǾmūrdur mıśr ħalķı 

yanında ol gölüñ balıġı memdūĥdur 06 iñen deriñ göl degildür ammā ziyāde balıķlıdur 

dirler ve ortasında çoķ cezįreler vardur bāb vilāyet-i 07 mıśruñ evāyil-i Ǿaśrda olan 

şehrlerinden biri de śā şehridür ki kütüb-i tevārįħde mesŧūr olan 08 üzre vaśfı bu vech-

iledür evāyil-i kitābda meźkūr olan üzre vaķtā ki ķıbŧįm bin mıśrāyim arż-ı mıśrı 09 

oġulları uşmūn ve ıtrįb ve ķıfŧ ve śā ortalarında taķsįm idüp her birine bir yir taǾyįn itdi 
10 anlardan her birisi ataları taǾyįn itdügi yire göçüp anda yirleşdiler ol zamānda śā daħı 
11 ehl ve evlādı ve sāyir kendüye müteǾalliķ kimseler-ile kendüye taǾyįn olınan yirine 

çıķdı ki ĥāliyā 12 buĥayre ve iskenderiyye nāĥiyelerinden tā barķaya çıķınca anuñ-ıdı 

henüz ol zamānda iskenderiyye 13 yapılmamış-ıdı ŧoġrı śā şehrine çıķdı ki kendü yirinde 

evvel anı Ǿimāret itmişler ve aña kendü 14 adı-y-ıla ad virmişler-idi meźkūr ķıbŧįmüñ bu 

śā küccük oġlı-y-ıdı ġayrı oġullarından bunı 15 artuķ severdi varup yirinde yirleşdügi 

gibi bu oġlına da emr itdi ki sāyir ķarındaşları 16 gibi kendü vilāyetini bu da taǾmįr ve 

Ǿimāret ide içinde şehrler ve köyler ābādān eyleye ve heykeller düzelde 17 ve Ǿacāyib 

ve ġarāyib nesneler ıžhār ide belki sāyir ķarındaşları memleketlerinden bunuñ 

memleketi her ħuśūśda 18 ziyāde ola merhūn-ı hindį dirler-idi yanında bir ĥakįm-i 

zamān ve feylesof-ı cihān ķomış-ıdı cümle 19 meśāliĥin ol görürdi Ǿacāyib işler 

işlemekde pehlüvān ve nādir-i devrān-ıdı śā şehri ĥaddından 20 tā lūbiyye ve 

marāķiyye99 ĥadlarına varınca nil üzerinde aña niçe bülend ve bį-mānend aǾlām diki 

virdi 21 ve aǾlām üzerinde bir niçe dürlü maǾdenlerden mürekkeb niçe muśannaǾ 

āyįneler ķodı ki her biri bir dürlü 166A 01 menfaǾat ve maślaĥat içün tertįb olınmış-ıdı 

kimi deñiz cānavarlarınuñ żararları defǾi içün 02 ve kimi deñiz cezįrelerinden aña bir 

Ǿadū ķaśd itse ol āyįneye güneş şuǾāǾı ŧoķınduġı gibi gelen 03 Ǿadūnuñ üzerine bir 

pertev śalup gemisiyle anı yaķmaķ içün ve gemi içinde ķarşularında olan şehrlerüñ 04 

aĥvālı görinmek içün ve gemi içinden mıśr iķlįminüñ aĥvālına nažar olınup her yıl 
                                                                                                                                               
99 lūbiyye iskenderiyye-y-ile berķa ortasında ķadįmü’z-zamānda bir şehr-idi iskenderiyyeden afrīķiyye 
diyārına giden evvel marāķıye şehrine uġrar andan lūbiyye uġrar geçerdi ikisi de ol yol üzerine iki 
maǾmūr şehrler-idi şimdi vįrān olmışlardur yine ol yol üzre iki menzillerdür yirleri bellüdür dirler 
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ucuzlıķ mı olur 05 yoħsa ķızlıķ mı anı bilmek içün ve sāyir bunlaruñ gibi aĥvāl içün 

ķonmış-ıdı bunlardan ġayrı 06 śā şehrinüñ içinde ol ĥakįm kendü kendüden yanar niçe 

ĥammāmlar yapdı ve śā içün çoķ müferric 07 seyrān-gāhlar ve müferriĥ maķāmlar düzi 

virdi śā her gün ol maķāmlaruñ birinde kendü ħʷāś-ı 08 ĥadem ve ĥaşemleri-y-ile śoĥbet 

ve Ǿişret iderdi ve şehrüñ eŧrāfını cümle şerįf ve žarįf 09 bostānlar ve laŧįf ve nažįf 

bāġlar ve bāġçeler itdi içlerine ħoş elħan ķuşlar ve ins-ile üns 10 ider nāzük cānavarlar 

śalı virdi ve dört yanlarına ırmaķlar aķıtdı yir yir ol riyāż-ı cennet-ābād 11 içinde kevŝer-

miŝāl ĥıyāż tertįb eyledi ve śānuñ ķaśrlarınuñ küngürelerini reng-ā-renk şeffāf 12 

ŧaşlardan itdi ki üzerlerine güneş nūrı düşdükce her biri eŧrāfına pertev śalardı ve’l-ĥāśıl 
13 Ǿālemde olan žarįf Ǿamellerden ol şehrde itmedük iş ve cihānda olan laŧįf 

yimişlerden 14 ol bāġçelerde dikilmedük yimiş ķomadı anuñ zamānında reşįd-ile 

iskenderiyye ķumluķlarından tā 15 barķa vilāyetine varınca mümtedd Ǿimāretlıķ ve 

muttaśıl ābādānlıķ idi  bir vechle ki arż-ı mıśrdan ol 16 köşelerde sefere gidenler leźįź 

fākiheler çoķluġından hįç azıķ getürmege muĥtāc olmazdı 17 ve aġaçlar śıķlıġından her 

dāyim gölgeliklerde gider issisini ŧuymazdı ve ol śaĥrālarda niçe 18 Ǿālā ķaśrlar yapdı 

ve bülend ve havā-peyvend çoķ dikmeler dikdi ve nilden śovuķ ırmaķlar aķıtdı 19 

Ǿāķıbet dünyā muķtażāsınca ol ķavm münķariż olup ol śaĥrālarda ķoduķları 

eŝerlerinden baǾżı 20 bāķį ķaldı ve ol menāzil ve emākįn-i şerįfe ħarāb ve yebāb olup 

içlerinde sākin olan ümem-i keŝįre 21 bį-nām ve nişān oldılar şimdi ol śaĥrālara 

uġrayanlar anlaruñ aĥvālın ĥikāyet iderler anlardan çoķ 166B 01 eŝerler görinür ve ol 

ħalellerden bį-nihāye ŧalallar bulınur dirler mıķrįzį kitāb-ı ħıŧaŧı nüsħalarından kendü 02 

ħaŧŧı-y-ıla olan nüsħada yazar ve śā şehrinüñ ħarābaları içine girüp gezen bir ŝiķa 

kimseden 03 rivāyet ider ol kimse śā şehrinüñ ħarābaları arasında gezerken ittifāķ uzunı 

bir buçuķ źirāǾ 04 ini bir źirāǾ bir kiremüd buldı anı eline alup bir zamān tefekkür ve 

taĥayyürinde ķaldı baǾde-hu anı uvadup 05 gördi içinden bir buġday başı çıķdı uzunluġı 

bir ķarış-ıdı gūyā ol yıl biçilmiş gibi henüz tāze-y-idi 06 eliyle anı uvdı cüŝŝede 

bögrilceden büyük bir aķ nefįs dānesi çıķdı aġzına alup yidi 07 gördi aślā müteġayyir 

olmamış ŧaǾmı ve rāyiĥası kemā-kān bāķį-y-idi bundan ġayrı rivāyet olınur 08 śā 

şehrinüñ ĥarābalıġında barmaķ uzunluġı lātįfü’ś-śanǾa yaǾnį işi gökcek bir śanem 

bulındı anı bir śu 09 küpi içine bıraķdılar ittifāķ içindeki śuyı laŧįf şarāb itdi ol śanem 

tinnįs şehrinde bir kimsenüñ eline düşdi 10 anuñla niçe zamān śuyı ħamr idüp śatdı niçe 

māl eline girdi śoñra tinnįsde emįr evĥad adlu bir 11 beg var-ıdı tinnįs begi-y-idi ol 

işidüp elinden aldı bāb arż-ı mıśrda reml-i ġurābį dirler bir ķumluķ 12 vardur anuñ 

aĥvālını bu vech-ile beyān itmişler ki bu ķumluġuñ bir başı ķulzüm deñizindedür andan 
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mıśra berü 13 çekilür andan nūbe vilāyetine ŧoġrı baĥr-ı muĥįŧe degin biş aylıķ yol gider 

orada nihāyet bulur uġraduġı 14 yollardan baǾżı yirlerde bu ķumdan şol ķadar ulu ŧaġlar 

yıġılur ki üzerlerine yüksekliginden kimse 15 çıķamaz ve gāh olur bu ŧaġlaruñ biri 

dümdüz śaĥrālar olur nil ile bir yirden bir yire aķar baǾżı 16 yirlerde levni śaru ve 

kendüsi yumşaķ olur ve baǾżı yirlerde ķızıl ve baǾżında āsumānį gök ve baǾżı 17 

yirlerde ķuzķun ķara ve baǾżı yirlerde aķ ķar gibi olur ve kim yirde ġāyet-ile ġubār 

olup ednā bahāneyle 18 göge ŧutar ve gāh iri ve ħaşįn olur baǾżı ehl-i tevārįħ bu reml-i 

ġurābįden mıśr yanındaġı śāliĥiyye 19 dimeg-ile maǾrūf ķaśabadan Ǿarįşe varınca bu 

mābeynde olan ķum ķadįmį degil ĥādiŝdür yaǾnį evvelki 20 ķavldaki gibi ibtidā-yı ħalķ-

ı Ǿālemde maħlūķ olan ħalķı ve aślı ķum degildür dirler ve bu ħuśūśda bir śaĥįĥ 21 ve 

muǾteber ħaber söylerler ki śıĥĥatına ķurān-ı ķadįm nāŧıķdur ve dirler ki ibtidā-yı devr-

i Ǿālem ve evvel-i neş’e-i benį-ādemde 167A 01 şeddād bin heddād bin seddād ki Ǿād 

ķavmı pādişāhlarından bir pādişāhdur arż-ı mıśra geldi 02 Ǿaskeri çoķ pādişāh-ıdı 

keŝret-i cüyūşından ol zamānda mıśrda pādişāh olan uşmūn bin 03 mıśr bin bayśar bin 

ĥām bin nūĥa ġalebe idüp mıśrı anuñ elinden aldı anı mıśr memleketinden 04 sürdi 

çıķardı anuñ ve atalarınuñ arż-ı mıśrda yapduķları bināları yıķdı ve kendü nefsi içün bir 

ihrām 05 yapdı ve niçe aǾlām-ı bülend diküp üzerlerinde ŧılsımlar baġladı ve 

iskenderiyye şehri yirin begenüp sābıķā işāret 06 olınan üzre orada rüķūde şehrin yapdı 

çoķ zamān anuñ içinde oturdı aña degin ki 07 anuñ ve ķavmınuñ içlerine ŧāǾūn düşdi 

żarūrį arż-ı mıśrdan çıķup anı terk itdi cümle ķavmıyla 08 medįne-i mükerremeyle arż-ı 

şām ortasında vādįü’l-ķurā dimeg-ile maǾrūf arża ķaçdılar ki ol zamānda 09 ķumı yoķ 

Ǿimāret ve zirāǾata ķābil yiri çoķ bir ħālį vilāyet-idi varup anı Ǿimāret ve zirāǾata 

meşġul 10 oldılar anda ulu ŧaşlardan niçe Ǿālį binālar yapdılar ve Ǿādetlerince niçe 

melāǾib düzdiler ve yaġmurdan ve silden 11 ĥāśıl olan śuları bir yire cemǾ itmekçün 

vāsiǾ ve refįǾ niçe śarnıçlar düzeltdiler şöyle ki her 12 śarnıcuñ her yanından uzunı bir 

mįl yir-idi bu ŧarįķle yaġmur ve sil śuların niçe yirde ĥabs idüp 13 ulu ulu bürkeler itdiler 

ve ol arāżį üzerlerine ħurmā aġaçlarından mümkin olan aġaçları dikdiler 14 ve her dürlü 

ekinlerden ekdiler deñize ulaşınca eyle ve rāye dimekle maǾrūf olan vilāyetler ortaların 
15 ser-tā-ser mezāriǾ ve naħlistān eylediler varduķca memleketlerin büyütdiler deŝneh 

didükleri yirden Ǿarįş 16 ve cefār vilāyetlerine varınca ki bu mābeyn ol zamānda düz 

yirler ve otı śuyı bol ve yimişi aġaçları çoķ 17 ve ekinlikleri vāfir śaĥrālar-ıdı hep 

anlaruñ arāżį-i maǾmūreleri-y-idi niçe zamān bu aralıķlarda sākin 18 olup erġad-ı Ǿıyş-

ıla Ǿıyş iderler-idi Ǿāķıbet niǾmet çoķluġı anlaruñ gözlerine ŧurup ĥaķ sübĥāne 19 ve 

teǾālānuñ kendülere rūzį ķılduġı niǾmetlerüñ şükrini bilmediler giderek azdılar 
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tekebbür ve tecebbür ıžhār 20 itdiler ķurān-ı ķadįmde meźkūr olan üzre ĥaķ teǾālā 

anlara bir Ǿažįm rįĥ-i Ǿaķįm musallaŧ eyledi anuñla 21 anları helāk itdi ve evlerinüñ ve 

sāyir düzüp ķoşduķları binālarınuñ ŧaşlarını ol yil ile ķırdı 167B 01 dökdi cümlesini uvaķ 

ķum eyledi ol śaĥrālara ve bāġları ve bāġçeleri ve mezraǾaları üzerlerine ŧaġıtdı 02 

cümlesini ķum altında ķodı güm itdi dār ve diyār ve Ǿimāretlerin bi’l-külliye ħarāb ve 

yebāb ve bį-nām ve nişān 03 eyledi şimdi arż-ı mıśrda śāliĥiyyeden Ǿarįşe varınca 

görilen firāvān ve bį-pāyān ķum deryāsı 04 Ǿād ķavmınuñ binālarınuñ ķara ŧaşlarından 

ķırılan ve anlardan ĥāśıl olan ķumdur diyü ĥikāyet 05 iderler ve bu şübhe olınacaķ kelām 

degildür zįrā ki buña kelām-ı ķadįmde taśrįĥ vardur nite ki 06 ĥaķ sübĥāne ve teǾālā 

 07   diyü resūlına Ǿād ķavmınuñ 

aĥvālını beyān ider bāb arż-ı mıśrda olan ķurā-yı ķadįmeden semnūd ķaryesi ki 

meşhūrdur aĥvālı beyānıdur 08 ķurā-yı arż-ı mıśrdan semnūd bir ķarye-i meşhūrdur 

(nevāĥį-yi mıśrdan dimyāŧ cānibindedür evāyil-i aǾśārda nil üzerinde bir medįne-i 

Ǿažįme-y-idi ħarāb olup köy şeklin baġlayalı daħı ħaylį zamān [...]) dirler ki bunda 

evāyilde bir bürbā var-ıdı aña bürbā semnūd 09 dirler-idi ol bürbānuñ üzerinde ķalķan 

şeklinde bir degirmi nesne var-ıdı ki üzerinde bir dürlü bir ħaŧ 10 yazılu-y-ıdı zamān-ı 

ķadįmde olan beglerüñ birinden rivāyet olınur ol ħaŧŧuñ śūretini bir kāġıda 11 yazdurup 

aña göre ol ħaŧŧı bir ķalķan üzerine ķazdurdı ol beg bu ķalķanı yüzine alup 12 uġraş 

içinde her kimüñ üzerine sürdiyse ol kimse andan ķaçar öñine ŧurmaz-ıdı 13 bundan 

ġayrı bu bürbā semnūduñ üzerinde niçe dürlü timŝāllar var-ıdı ki her dürlü ŧāyifeden 

mıśra 14 kim pādişāh olacaķ ise anlaruñ śūretleri-y-idi ol timŝāllaruñ baǾżınuñ 

başlarında dülbendleri 15 ve ellerinde ĥarbeleri var-ıdı üzerlerinde bunlar mıśra pādişāh 

olacaķ kimselerüñ śūretleridür 16 diyü yazılmış-ıdı bāb bilād-ı mıśrdan ķarye-i 

bülbeysüñ aĥvālı beyānıdur mıśrdan şāma giden yol üzre 17 mıśra iki günlük yirde 

bülbeys bir menzildür evāyil-i aǾśārda medįne-i muǾažžama-y-ıdı ĥāliyā bir kiçirek 18 

köydür bu köy yiri tevrātda arž-ı ĥāşān dimeg-ile meźkūrdur yaǾķūb payġāmbar 

Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām 19 ĥażretleri mıśrda geldüklerinde ĥażret-i yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selām içün oġlı anı arż-ı ĥāşāna ķondurdı 20 diyü buyrılan yirdür (ve 

inşā’allahu teǾālā yirinde źikr olınur) Ǿamrū bin el-Ǿāś rađıyallahu teǾālā Ǿanh 

ĥażretleri Ǿasker-i müslimįnle vilāyet-i mıśrı 21 fetĥ itmege gelürken ittifāķ muķavķıs ki 

źikr olınsa gerek ol tārįħde mıśrda pādişāh-ıdı ermānūs adlu bir ķızını hirķal ķayśaruñ 

168A 01 oġlı ķosŧanŧįne virmiş-idi meźkūr ķızı rūma alup gide yorurlar-ıdı ķarye-i 

bülbeysde ķonup 02 otururlar-iken Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri śalıķların alup üzerlerin 

baśdı muķavķıs ķızına ķoşduġı 03 küffār Ǿaskeri cenk itdiler biş biñ miķdārı kāfir-idi 
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biñden ziyādesi cenkde düşdi üç biñi esįr 04 oldı ķılıçdan ķurtılanı muķavķıs yanına 

ķaçdı ķızı ermānūsı cümle cihāz ve māl ve esbābıyla Ǿamrū 05 bün el-Ǿāś ĥażretlerine 

getürdiler āħir reǿy-i şerįfleri buña müncer oldı ki esbāb ve cihāz ve mālından bir 

ĥabbesine 06 taǾarruż itmeyüp Ǿaynįyle ķızını ķays ibn ebį’l-Ǿāś nām śaĥābįyle gine 

atası muķavķısa gönderdi 07 iltüp atasına teslįm eyledi ķızını göricek sevindi ve bülbeys 

ol zamānda tamām maǾmūr-ıdı ħalķınuñ ekŝeri 08 aġniyā belki ħʷāce-i tüvānāydı 

śoñradan tārįħ-i hicretüñ sekiz yüz altısından śoñra diyār-ı mıśrda vāķıǾ 09 olan fiten 

zamānında ki źikr olınur bi’l-külliye ħarāb oldı elān daħı ol ħarāblıķ üzerinedür andan 10 

baķıyye bir ķaç ħānelü bir köy ķalmışdur źikr ķarye-i ġayġā vilāyet-i mıśruñ 

köylerinden bülbeys 11 yanında bu da bir köydür mıśrdan çıķan ĥuccāc ķāfilesinüñ 

ikinci menzilidür dirler ki ķıśśa-ı yūsufda 12 meźkūr olan üzre yūsuf payġāmbaruñ 

Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām ķarındaşları ki mıśra geldiler śāǾ-ı 13 melik żāyiǾ oldı 

anlardadur diyü tevehhüm olınup mıśrdan çıķduķlarında ardlarınca ādem gönderdiler 14 

ve śāǾ-ı meźkūr ĥażret-i yūsufuñ ķarındaşlarınuñ yükleri içinde bulındı bu ġayġā 

köyine ķonduķlarında-y-ıdı 15 ĥikāyet yirinde meźkūrdur śāliĥiyye ki mıśra ķarįb bir 

ķaśabadur anuñ aĥvālını beyāndur śāliĥiyye bir ķaśabadur iki menzil 16 yirdedür şāmdan 

mıśrda giderken źikr olınan arż-ı cefār ķumluġından çıķılduġı yirde tārįħ-i 17 hicretden 

altı yüz ķırķ dördinci yılda bunı el-melikü’ś-śāliĥ necme’d-dįn ibnü’l-kāmil binā 

eylemişdür anuñçün 18 aña śāliĥiyye diyü ad ķomışlardur meźkūr ķumluġı çıķduķları 

gibi şām cānibinden gelen Ǿaskerine menzil 19 olsun anda ķonup bir pāre istirāĥat 

itsünler diyü binā eylemişdür vāķıǾā be-ġāyet maĥallında vāķıǾ 20 olmış ķaśabadur 

şimdi daħı ol ķumluġa uġrayan müsāfirler kendüler olsun ve ŧavarları 21 olsun ol reml-

istān içi güneşe ķarşu ocaķ içi gibi ķızup içinde giden gūyā ateşi henüz 168B 01 

söyinmiş külde gider gibi tamām bir niçe gün  mażmūn-ı şerįfin Ǿale’t-

taĥķįķ müşāhede 02 itdükde her vechle cānından bį-zār olup seferden istiġfār idesi 

geldügi zamānda bu śāliĥiyyeye irişilür 03 kişi ol ĥareket içinde derekāt-ı caĥįmden 

çıķup dārü’n-naǾįme girmişe döner ol ķumluķda 04 güneşe ķarşu ķızan ķırbalar içinden 

içilen ıscaķ śular ķayh ve śadįd ve ĥamįme dönmiş-iken ibtidā nil 05 śuyın śāliĥiyyede 

içüp cennetde āb-ı kevŝer śunılmışa döner bu źikr itdügümüz mübālaġa degil kendü 06 

ĥasb-ı ĥālumuz olup mıśr seferinde başumuza gelen ĥāldur ki źikr olındı  07 

bāb ķadįmü’z-zamānda arż-ı mıśr medāyininden śayılan eyle şehridür ki vaśfı böyledür 

bu eyle didükleri mıśrda mekke-i muǾažžama ortasında ķulzüm deñizi 08 kenārında 

evāyil-i zamānda bir medįne-i celįlü’l ķadr-ıdı ve ticāret kānıydı içinde olan ŧavāyif-i 09 
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muħtelife-y-idi ķuds-i şerįfle bunuñ arası altı ķonaķ yirdür ve ŧūr ŧaġı ki ĥażret-i 

mūsānuñ 10 Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām münācāt-gāhıdur eyleden bir gün bir gicelik 

yoldur baǾżılar ķurān-ı 11 ķadįmde benį isrā’įlüñ güni ħuśūśında vārid olan āyetde 

buyırılan ķaryeden murād 12 budur dirler bu taķdįrce benį isrāǿįlden śūretleri mesĥ 

olınup maymūn şekline giren ŧāyife ki 13 ķıśśaları yirinde meźkūrdur bu eyle ehlinden 

olur ve bu eyle şehrine ķadįmü’z-zamānda kūke dirler 14 bir ümmet ĥükm iderdi 

baǾżılar şöyle ĥikāyet iderler ki ĥimyer-i ekber ki anuñ adı Ǿarabħacdur 15 sebā el-

ekber oġlıdur bu sebā el-ekberüñ daħı adı Ǿāmirdür ki ķaĥŧān oġlı yuǾrib oġlı 16 yuşcib 

oġlı Ǿabdüǿş-şems dimeg-ile maǾrūf-ıdı źikr olınan Ǿarabħac vaķtā ki atası sebā el-

ekberden śoñra 17 yemen pādişāhı oldı Ǿasker-i girān cemǾ idüp yemenden çıķdı atası 

gibi eŧrāf-ı Ǿāleme yüridi ki 18 rū-yı zemįnde sākin olan ümemden bulduġın baśa anları 

ķıra memleketlerini ħarāb ide evvelā şarķ 19 cānibine yüridi ŧāyife-i ye’cūc ve me’cūcı 

ki meşhūrlardur yirlerinden sürdi çıķardı tā maŧlaǾ-ı şemse 20 ķodı baǾde-hu ġarb 

cānibine yüridi yolda giderken yemen ehlinden nūĥ payġāmbar Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-

selām 21 oġlı sām oġlı erfeħşed oġlı şāmiĥ oġlı Ǿābir oġlı hūd oġlanlarından bir ŧāyife 

169A 01 yolına gelüp aña meźkūr sāmuñ oġlı erim oġlı Ǿāŝir oġlı ŝemūddan şikāyet 

idüp içlerinde itdügi 02 žulm ve bį-dāddan feryād itdiler buyurdı meźkūr ŝemūdı arż-ı 

yemenden çıķarup źikr olınan eyle şehrine 03 sürdiler cümle evlād ve eķāribiyle gelüp 

eŧrāfını necd ŧaġı ĥavālįsinde źātü’l-irśād dimekle maǾrūf 04 yire varınca Ǿimāret eyledi 

orada ķara ŧaşları kesdi oyum oyum maġāralar idüp evler düzetdi 05 şāmdan mekkeye 

giden ĥuccāc oralara uġrarlar yolları üzeridür ŝemūd ķavmınuñ bölük bölük ŧaşdan 06 

ulu ulu depelerde ķazduķları evleri Ǿaynįyle ŧurur temāşā iderler ĥadd ve ķıyāsı yoķdur 

bu ŧaşdan 07 depeler bir ķumlu śaĥrā üzerinde vāķıǾ olmışdur ne ol śaĥrānuñ ucı bucaġı 

ve ne bölük bölük içleri 08 oyulmış ol ŧaşdan depelerün ĥadd ve pāyānı görinür be-ġāyet 

Ǿibret-nümā āŝār-ı ķadįmedür bārį ŝemūd 09 niçe zamān ķavm ve ķabįlesiyle orada 

oturup Ǿıyş ve śafā sürdiler giderek tamām azdılar tecebbür 10 ve tekebbür ıžhār 

eylediler Ǿāķıbet ĥaķ sübĥāne ve teǾālā anlara śāliĥ payġāmbarı gönderdi anları dįne 

daǾvet 11 eyledi aña inanmayup andan muǾcize istediler girçek payġāmbar iseñ bize 

ŧaşdan bir deve çıķarı 12 vir didiler çıķarı virdi ķıśśa ķurān-ı ķadįmde meźkūrdur āħir 

deveyi helāk eylediler ĥaķ sübĥāne 13 ve teǾālā daħı anlara ġażab itdi bir melege emr 

eyledi bir kerre anlara hayķırdı bir ānda cümlesini helāk itdi 14 bāb fārān şehrinüñ ĥālını 

beyāndur fārān ķulzüm deñizi yaķınında bir şehrdür aślda Ǿamāliķa şehrlerindendür iki 

ŧaġ 15 ortasında bir depe üzerinde vāķıǾ olmışdur ol iki ŧaġlar içinde oyma oyma 

delüklerüñ ve maġāralaruñ 16 nihāyeti yoķdur cümlesinüñ içleri ķadįd olmış ādem 
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mevtālarıyla ŧoludur bu şehrden ķulzüm deñizi bir ķonaķ 17 yirdür firǾavn ķavmıyla 

deñize orada ġarķ olmışdur bu fārān şehriyle tįh śaĥrāsınuñ ki meşhūrdur 18 arası iki 

ķonaķ yirdür baǾżılar tevrātda źikr olınan fārān budur dirler baǾżılar yoķ bu degildür 

dirler 19 ammā aķreb budur ki bu ola bāb vilāyet-i mıśruñ āb-ı rūyı śaǾįd memleketinüñ 

aĥvālı beyānıdur 20 śaǾįd diyü Ǿarab dilince yüce yire didükleri gibi pāk ve ħāliś 

ķumsuz ķırsuz ŧopraķlara da 21 dirler vilāyet-i mıśrda bu śaǾįd didükleri nāĥiye nil 

geldügi ŧarafdur anuñçün mıśruñ yüce 169B 01 ŧarafı düşer ve ŧopraġı pāk ķumsuz ķırsuz 

memleketdür bu adı aña ehl-i islām ŧaķmışdur yā yüceligi 02 cihetinden  ve yā pākligi 

ikisi de iĥtimāldur buña aǾlā-yı arż da ve vech-i ķıblį de dirler mıśruñ ķıblesi 03 cānibi 

olduġçün sābıķā beyān olınduġı üzre mıśrāyim bin bayśar vefāt itmelü olduķda oġlı 

ķıbŧįmi 04 getürüp arż-ı mıśrı anuñ oġulları arasında taķsįm idüp ķıfŧįm adlu oġlına 

ķıfŧdan üsvāna 05 varınca ve uşmūn adlu oġlına uşmūndan münüfe varınca ve ıtrįb adlu 

oġlına külliyā cevf didükleri 06 ŧarafı ve śā adlu oġlına buĥayreden śā şehrinden barķa 

ķurbına varınca virmiş-idi ve fāraķ adlu 07 ķarındaşına barķadan ġarba varınca senüñ 

olsun dimiş-idi ki bu afriķıyye pādişāhıdur oġullarına 08 efāriķa dirler ve źikr olınan 

oġullarından her birine memleketlü memleketüñüzde kendü nefsüñüz içün birer şehr 09 

yapuñ diyü vaśiyyet itmiş-idi ol zamānda arż-ı mıśr dört bölük idilmiş-idi iki bölügi 

śaǾįd 10 vilāyeti ve iki bölügi mıśrdan aşaġa nil aķup gitdügi ve deñize ķavuşduġı 

ŧarafdur ki aña diyār-ı mıśrda 11 esfel-i arż dirler yaǾnį alçaķ yir dimek olur ve meźkūr 

śaǾįd vilāyeti ķıfŧįm ile uşmūn elinde ve esfel-i arż 12 vilāyet-i ıtrįble śā elinde-y-idi her 

bir vilāyeti iki ķarındaş iştirāk üzre taśarruf iderler-idi pes 13 Ǿāmme-i arż-ı mıśr bu dört 

ķardaş elinde dört bölük idilüp taśarruf olınurdı ve źikr olınan 14 śaǾįd iķlįminüñ deve 

seferiyle on iki günlük uzunı ve maǾmūr olan yirleri iǾtibārınca baǾżı 15 yirde üç 

sāǾatlıķ ve baǾżında üç sāǾatdan bir ķaç ān ziyāde mesāfalıķ yir ini vardur ve ini 16 

şarķ cānibinden ki aña kǖre-i şarķiyye dirler varur ķulzüm deñizine muttaśıl olur ve 

ġarb cānibinden ki aña 17 kǖre-i ġarbiyye dirler varur alveĥ didükleri memlekete 

muttaśıl olur ki beyān olınsa gerek bārį nil 18 ırmaġı bu iki kǖrenüñ ortasından aķar 

gelür anlaruñ arasına girür ve dirilür ki bu śaǾįd vilāyetinde 19 evāyilde bir ħurmā aġacı 

var-ıdı her yıl tamām on erdeb ħurmā virürdi ki her erdeb biş istanbul 20 kįlesidür bu 

taķdįrce cemǾā istanbul müddiyle iki buçuķ müd ħurmā olur ol zamānda olan žālim 21 

beglerden biri ol ħurmā aġacını śāĥibinüñ elinden güc-ile çekdi aldı ķudret-i ilāh ile 

anuñ eline 170A 01 gelince artuķ bir dāne ħurmā virmedi bu śaǾįd vilāyeti nihāyet 

mertebede bereketlü ķoyunı keçisi ve sāyir 02 mevāşįsi çoķ vilāyetdür ve anda ķoyun 

yılda üç kerre ķuzılar ve ekŝeriyyā bir ķarından üç ķuzı ŧoġar ve zamān-ı 03 ķadįmde 
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śaǾįd vilāyeti sāĥirler maķarrı-y-ıdı anda olan seĥere sāyir nevāĥįde yoġ-ıdı dirler ki 04 

bu zamānlarda daħı anlardan baķıyye vardur selāŧįn-i ekrād-ı mıśrdan muĥammed bin 

ķalāvun ki yuķaruda aĥvālı 05 źikr olunmışdur anlar zamānında śaǾįd vilāyetinden ķūś 

nāĥiyesinüñ begi olan emįr ŧaķśıbādan 06 rivāyet olınur kendüsi ĥikāyet ider bir sāĥire 

Ǿavrat ŧutup aña ķādir olduġuñ siĥrlerden 07 birini görmek isterin didi ol Ǿavrat ķādir 

olduġum siĥrlerüñ eyüsi budur ki Ǿaynįyle bir kimse 08 adına bir Ǿaķrebi ŧutup aña bir 

siĥr iderin elbette ol Ǿaķreb anuñ üzerine musallaŧ olur neylerse eyler āħir 09 furśatın 

bulup anı śoķar öldürür didi ŧaķśıbā bunı baña göster bir Ǿaķrebe benüm aduma 10 siĥr 

it göreyin didi Ǿavrat daħı bir Ǿaķreb getürüp aña bildügi gibi ŧaķśıbā adına bir siĥr 11 

itdi andan Ǿaķrebi śalı virdi defǾį Ǿaķreb ŧaķśıbāya müteveccih oldı öñinden ırılduķca 
12 ardına düşdi muttaśıl ŧaķśıbāya ķaśddan ħālį olmadı meger ŧaķśıbā oturduġı evüñ orta 
13 yirinde bir ĥavż itmiş-idi ol ĥįnde śuyla ŧobŧolu-y-ıdı ĥavżuñ ortasında oturmaġ-içün 
14 bir śuffe düzmiş-idi āħir ŧaķśıbā varup ol śuffe üzerinde oturdı Ǿaķreb ardınca ĥavżuñ 
15 kenārına degin geldi gördi śudur ŧaķśıbā oturduġı yire geçilmez defǾį (döndi) evüñ 

dįvārına ŧırmandı dįvārdan 16 yüriyü yüriyü evüñ saķfına çıķdı daħı yap yap ŧaķśıbānuñ 

başı ber-ā-berligine öte yüridi ki vara 17 oradan kendüyi ŧaķśıbānuñ üzerine per-tāb ide 

ine aşaġada anı śoķup işin tamām eyleye ŧaķśıbā 18 bu ĥālı göricek henüz Ǿaķreb 

üzerine kendüyi per-tāb itmedin aşaġadan bir nesne-y-ile Ǿaķrebi urup öldürdi 19 

baǾde-hu ol sāĥire Ǿavratı da ķatl itdi bāb anśınā şehrinüñ ĥālını beyāndur ki śaǾįd 

iķlįminüñ şehrlerindendür bu anśınā şehri śaǾįd 20 vilāyetinüñ eski şehrlerindendür 

bunda daħı ķadįmü’z-zamānda çoķ Ǿacāyib ve ġarāyib var-ıdı cümleden biri 21 bir 

melǾabı var-ıdı ki anı sābıķā źikr olınan delūke ķarı yapmış-ıdı dirler ki ol zamānda 

nilüñ miķyāsı 170B 01 bu melǾab-ıdı ki sene-i şemsiyye eyyāmı ĥisābınca tamām üç 

yüz altmış dört direk üzerinde yapılmış-ıdı ki 02 her bir direk ķızıl śavvān ŧaşından-ıdı 

ve her iki diregüñ arası bir ādem adımı deñlü yir-idi nil śuyı 03 ŧaşduġı vaķt bir yol 

idilmiş-idi ol yoldan gelür melǾab içine dökilürdi Ǿilm-ile taǾyįn itdükleri 04 ĥadda 

irişürse cümle arāzį-i mıśr śulanur reyy olurdı śu ķarārın bulup ħalįcler kesmelü 05 

olduķda ol gün pādişāh gelür bu melǾaba ĥāżır olur bir yüce yirinde otururdı ħʷāśś ve 

ekābiri 06 ol direkler başlarına çıķarlar berüden öte öteden berü birbirlerine ķarşu 

segirdişürler baǾżı oyun 07 oynarlardı direklerüñ altı yaǾnį ol melǾabuñ içi ŧobŧolu śu 

olurdı direkler başlarından kendüleri 08 per-tāb iderler inerler śu içine düşerlerdi pādişāh 

oturduġı yirlerden anları temāşā iderdi 09 ve bu anśınā şehrini aślda uşmūn bin mıśrāyim 

yapmış-ıdı nilüñ cānib-i şarķįsinde ol zamānda bostānlar 10 seyrān-gāhları gökcek bir 

şehr-idi bāġlarınuñ ve bāġçelerinüñ yimişi ziyāde leźįź ve ġāyetle büyük 11 olurdı şimdi 
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ħarāb olmışdur ve evvel-i kitābda źikr olınmışdur ĥażret-i risālet-penāha Ǿaleyhi’ 12 ś-

śalavat veǿs-selām mıśrdan muķavķıs gönderdügi iki ķız ķarındaş cāriyeler ki biri 

oġulları 13 ibrāhįmüñ anası māriye ĥażretleridür bu anśınā nāĥiyesinden ĥafn adlu bir 

köyden idiler ve dirler ki 14 bu anśınā şehri kenārında timsāĥ ŧılsımı vardur anuñçün 

orada timsāĥuñ kimseye żararı 15 ŧoķınmaz ve firǾavn Ǿaleyhi’l-laǾne ĥażret-i mūsāya 

śalavātullah-ı Ǿaleyh bir gün taǾyįn idüp anlar-ıla 16 muķābele ķaśd itdüginde ki ķıśśa 

ķurān-ı ķadįmde meźkūrdur cemǾ itdügi sāĥirleri bu anśınā nāĥiyesinden 17 

getürdmişdür ve lenc ki diyār-ı mıśriyyede bir aġaçdur andan gemi taħtası biçerler ve 

ekŝeriyyā biçen kimsenüñ 18 anı biçerken burnı ķanar ve anuñ bir taħtasını bir taħtasına 

śarup śuya bıraķsalar bir yıl śuda 19 yatsa elbette ikisi bitişür yek-pāre bir taħta olur źikr 

olınan aġaç arż-ı mıśrdan bu anśınā nāĥiyesinden 20 ġayrı yirde bitmez merĥūm sulŧān 

śalāĥa’d-dįn bin eyyūb zamānında anśınānuñ bir eski sūrı varıdı 21 sulŧān śalāĥa’d-dįn 

anı bozdurup ŧaşlarını ķāhireye götürtdi andan baǾżı binālar yapdurdı 171A 01 bāb ķurā-

yı mıśrdan ķarye-i ķaysuñ aĥvālını beyāndur ķays aǾmāl-ı mıśrdan behnisāviyye 

civārında bir köydür eyyūbįlerden es-sulŧānü’ 02 l-melik […] zamānında bu köy 

ķurbında yir altında bir ulu zįr-zemįn aġzı açıldı gördiler içi ŧobŧolu 03 śuy-ıdı sulŧāna 

Ǿarż eylediler behnisāviyyede beg olana ĥükm yazup ol zįr-zemįnüñ aślı nedür 04 gör 

maǾlūm idin andan baña bildür diyü emr eyledi ol beg daħı emri üzre ol maĥalluñ 

üzerine vardı 05 niçe yüzgüçler ve ŧalġıçlar iletdi iki yüz neferden ziyāde kimseler-idi ol 

zįr-zemįnüñ içine girdiler 06 her çend ki içinde yüzdiler ve dibine ŧaldılar anuñ ne dibin 

buldılar ve ne kenārına irdiler āħir anuñ 07 aġzına śıġacaķ miķdārı bir ince ve uzun gemi 

düzüp içine śıġduġı miķdārı ādem ve anlara 08 yitecek ķadar azıķ ķodılar ve gemiye 

ipler ve urġanlar baġlayup uçların ŧaşra zįr-zemįn aġzında 09 muĥkem ķazuķlara 

berkitdiler ve sāyir ol kimselere gerek olacaķ esbābdan mūm gibi ķav çaķmaķ gibi 10 ve 

giceyi gündüzi farķ idecek sāǾatlar gibi lāzımları her ne ise tedārük idüp gemi içine 11 

bile ķoydılar baǾde-hu gemi-y-ile anları zįr-zemįn içine śarķıtdılar aşaġasında śu içine 

indürüp 12 śalı virdiler ol kimseler gemi-y-ile ol śunuñ içinde gitdiler her yanına 

yüridiler ve dibine ipler śarķıtdılar 13 tamām bu vechle altı gün altı gice içinde gezdiler 

ol śunuñ ne dibin buldılar ne kenārın āħir Ǿāciz 14 olup döndiler içine girdükleri yirden 

gelüp yine ŧaşra çıķdılar ol begüñ adına ŧanbuġa 15 dirler-idi pādişāha gördügi üzre Ǿarż 

eyledi pādişāh taǾaccüb idüp ķaśd itdi ki kendüsi bi’ź-źāt 16 üzerine varup elbette ol zįr-

zemįnle içinde olan śunuñ ĥaķįķatına vuķūf ide ittifāķ ol 17 eŝnāda dimyāŧ üzerine fireng 

Ǿaskeri üşdi pādişāh anlaruñ defǾine meşġūl oldı niyyeti 18 müyesser olmayup māniǾ 

düşdi zįr-zemįnüñ aĥvālı şöyle nā-maǾlūm ķaldı bāb üsvānuñ aĥvālını beyāndur 19 
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üsvān vilāyet-i śaǾįdüñ nihāyetidür andan ötesi nūbe vilāyetidür üsvān nūbe-y-ile arż-ı 

mıśruñ 20 ortasında fāśıla vāķıǾ olmışdur evvel zamānda ol şehr-idi ŧopraġı ve havāsı 

laŧįf yirdür fevākih 21 ve ħubūbı ve ĥazrevāt ve buķūlı çoķ vilāyetdür deve ve śıġır ve 

ķoyun ve keçi emŝālı ĥayvānāt ürer 171B 01 nevāĥįdür anuñçün her dāyim ucuzluķ olur 

bereketlü ve niǾmetlü yirdür nūbe memleketlerine andan çoķ niǾmet çekilür 02 mıśrdan 

ķuśayra ķuśayrdan deñize girüp ciddeye giden tüccār ve ĥüccācuñ niçesinden kendümüz 

işitdük śaǾįdde 03 yolumuz ķına nām bir ķaśabasına uġradı anda ķırķ büyük etmegi bir 

pāraya alduķ didiler ve üsvānuñ şarķįsinde ehl-i 04 islāmdan hįç kimse yoķdur hep nūbe 

kāfirleridür ve cānib-i cenūbįsinden bir ŧaġda zümürrüd maǾdeni vardur 05 evāyilde 

işlemiş maǾdendür şimdi daħı işleyen yirleri bellüdür dirler ammā ziyāde isüzlik ve 

śusuzlıķ muĥkem 06 beriyyelik içindedür anuñçün baŧŧāldur yoħsa işledilse nefįs 

maǾdendür belki anuñ zümürrüdi üzerine zümürrüd 07 olmaz diyü ĥikāyet iderler ve 

üsvāndan on beş günlik yirde altun maǾdeni de vardur ve üsvānuñ 08 cānib-i ġarbįsi 

elvāĥāt didükleri memlekete muttaśıldur ve ŝüķāt-ı nāsdan mervįdür kendü gözümüzle 
09 gördük dirler yalan iĥtimālı virilmez üsvāndan iki buçuķ ķonaķ ötede eśāsį adlu bir 

köy vardur 10 ol köyüñ nil cānibinden ŧaraf-ı şarķįsinde ŧolayı ŧaşdan ĥiśār içine alınmış 

bir köy görinür sūrınuñ 11 ķapusından ŧaşrasında bir cümmeyz aġacı da görinür ħalķ ol 

köyüñ içine girüp çıķup muttaśıl 12 ĥareket üzre olmaķları añlanur lekin ol köy görildügi 

yire varılsa görürler hįç köy nesne 13 yoķ bir ħālį beyābāndur ne ĥiśār var ne cümmeyz 

aġacı ve ne köy içine girür çıķar ħalķ var ĥayrān 14 olurlar buña çoķ kimse temāşāya 

varur her varan böyle görür ammā ķış zamānında gün ŧoġmazdan 15 evvel görinür yaz 

günlerinde görinmez sırrı nedür bilmezler ve üsvāndan biş mįl ötede ķaśr dirler 16 bir 

köy daħı vardur nūbe memleketinüñ ser-ĥaddıdur ve nūbe pādişāhına tābiǾdür ve 

müsilmānlaruñ āħir ĥükm itdükleri 17 bu köye bir mįl yirde bilāk dimeg-ile maǾrūf bir 

cezįredür üsvāndan buralara gelince nil ırmaġı içinde ŧaşlar 18 vardur oralara cenādil 

dirler burada nil içinde gemiler güc-ile yürürler hezār meşaķķat-ıla ŧaşlardan śaķını 19 

śaķını giderler yolın gösterür ādem olmadın gemi gidemez zįrā yolında śu içinde gāhį 

Ǿažįm ŧaġlar 20 burunlarına śataşılur yir yir ŧar ve ķısuķ boġazlara uġranılur nil śuyı 

oralara dökilüp geçerken 21 ziyāde çaġıldayup gürilder āvāzı ıraķ yirlerden işidilür ve bu 

aralara yaķın yirde bādevā dimeg-ile 172A 01 maǾrūf bir köy vardur loķmān ĥekįm ki 

meşhūr-ı cihāndur ve baǾżılar anı payġāmbardur da dirler ve źü’n-nūn-ı 02 mıśrį daħı ki 

anı evliyāullah-ı kitābdan Ǿad iderler ikisi de bu bādevā köyindendür dirler bu köyde 

bir Ǿacįb 03 bürbā da vardur ve bu nāĥiyede nūbe pādişāhınuñ bir ulu begi oturur ki 

içlerinde śāĥibüǿl-cebel 04 dirler (içlerinde) ġāyet muǾteber ve ķuvvetlü kimesne olmaķ 
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gerek ki anı śāĥibüǿl-cebel ideler zįrā memleketlerinüñ ser-ĥaddı 05 olup ehl-i islāma 

ķarįb olmaġın ķorķarlar yarar kimselerin ķorlar memālik-i islāmiyyeden anda 06 varan 

kimseler tācirlerden olsun ġayrıdan olsun nūbe pādişāhına yā bir hediyye iletse 07  ve yā 

śatmaġa bir ķumāş getürse evvel anı ŧoġrı śāĥibüǿl-cebel olana iltürler bu da murādı her 

ne ise 08 göri virür anı ħoş-nūd ider aśl pādişāhlarına çıķmaġa kimseyi ķomazlar gerek 

kāfir olsun gerek 09 müsilmān menǾ iderler bu ŧarįķle memleketlerinüñ aĥvālına 

kimseyi muŧŧaliǾ itmezler eger Ǿayblarıdur eger hünerleri 10 gine kendü ŧāyifeleri 

içinde ķalur ecnebį kimseyi yörelerine uġratmazlar pāy-ı taħtlarına baśdurmazlar 11 her 

kim bu yasaķlarına muħālefet eylese kim gerekse olsun mecāl virmezler öldürürler anuñ 

gibinüñ yanlarında 12 ölmekden ġayrı cezāsı yoķdur bu cihetden sāyir memleketler gibi 

anlaruñ eŧrāf-ı cihāna iñen ħaberleri çıķmaz 13 ve her ķaçan Ǿadūlarından bir ŧāyifeyi 

baśmaķ isteseler Ǿaskerleri üzerlerine varmayınca ŧuyılmaz kimse anlardan 14 ne ĥālda 

olduķlarından ħaber alımaz ve sünbād didükleri ālet ki anuñla ĥakkāklar cevāhir 

yonarlar nūbe 15 memleketinüñ buralarında olur nilden çıķar nil içine anuñ ehli olanlar 

ŧalarlar anı nil dibinde bulurlar aña 16 yapışduķları gibi bilürler el urıcaķ bellüdür ŧaş 

gibi bir śovuķ nesnedür şöyle ki anı ŧaşdan farķ 17 idemeseler kendülere müştebih olsa 

üzerine üfürürler defǾ iderler ŧaşdan bunuñla farķ olınur 18 ve üsvāndan nūbe 

vilāyetinüñ taħt-gāhı olan danķala şehrine elli ķonaķ yoldur ve bu danķala şehrinde 19 

evlerinüñ saķfını ekŝeriyyā ābnūs aġacıyla örterler ol aġaçlaruñ her biri ĥāżır düzilmiş 

yonulmış 20 nil śuyı ŧaşduġı vaķt nil ile bile gelür hįç anları nereden gelür bilmezler ve 

üsvānuñ bir ŧarafı daħı 21 muķarreh dirler bir ŧāyife memleketine muttaśıldur ki bunlaruñ 

da nūbeye muħālif başķa bir dilleri vardur bunlar da 172B 01 nil kenārına öte döşenmiş 

bir ulu memleketdür ve bu memleketüñ üsvāna yaķın ser-ĥaddı olan yāfa 02 adlu bir 

köydür ki üsvāna bir ķonaķ yirdür bu memleketüñ pāy-ı taħtına baĥrāş dirler bir şehrdür 

üsvāna 03 on ķonaķ miķdārı yoldur ĥażret-i mūsā śalavātullah-ı Ǿaleyh ve selāmüh 

firǾavn zamānında payġāmbar 04 olmazdan evvel ol ŧāyife üzerine ġazā idüp bu yāfa 

köyini ħarāb ķılmışlar-ıdı zįrā ol köy 05 ehli ol zamānda śābiyye dįni üzre śırf yılduzlara 

ŧapar kāfirler-idi niçe śanemleri var-ıdı mecmūǾsı 06 Ǿabede-i eśnām-ıdı śoñradan 

nūbede bunlar da naśrānī oldılar naśrānī olmazdan evvel aralarında 07 muĥkem Ǿadāvet 

var-ıdı muttaśıl birbirleriyle cenk ve cidāl iderler-idi ve üsvānuñ bir ŧarafı 08 daħı bilād-ı 

Ǿalveh dirler bir memleketdür ve bu memleketüñ şarķ cānibinden nil kenārında niçe 

köyleri vardur 09 ebvāb dimeg-ile maǾrūfdur pādişāhları cānibinden anda ĥākim olana 

veĥvāĥ dirler bu nāĥiyede 10 nil yidi bölükdür her bölügi bir ırmaķdur bu ırmaķlardan 

biri ki maşrıķ ŧarafından gelür śuyı 11 ziyāde bulanıķdur dirler ki bu ırmaġuñ dibine 
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balçıķ içinde bir ādem boyınca gāh daħı ziyāde yiri 12 ķazarlar bir büyük balıķ bulınur 

üzerinde pulı olmaz nilde olan sāyir balıķlara beñzemez be-ġāyet leźįź 13 olur ve ol 

ırmaķlardan biri ki ŧaraf-ı ġarbından gelür anuñ śuyı süd gibi aķdur ve ķıblesi ŧarafından 
14 gelen ırmaġuñ rengi yeşildür ve śuyı śāfįdür bu aķ ırmaġ-ıla yeşil ırmaķ Ǿalveh 

memleketinüñ 15 pāy-ı taħtı olan süvye şehrinde birikürler bir ķonaķ yir miķdārı gidince 

her biri kendü levninde 16 aķar iki ırmaķ olduķları seçilür andan śoñra ikisi birbirine 

tamām ķarışur birbirinüñ içinde 17 belürsüz olup yek-pāre bir ırmaķ olurlar ve bu iki 

ırmaġuñ ortalarında bir Ǿažįm aŧa vardur ki 18 hįç kimse anuñ nihāyetine varmamışdur 

keźālik bu iki ırmaġuñ da kimse nihāyetin bulmamışdur ikisi 19 birikdügi yirde ol aŧanuñ 

ini bellüdür andan śoñra gitdükce giñir ini bir aylıķ yol olur 20 giderek daħı giñir ne 

inine ve ne uzunına ĥadd ve pāyānı bulınur anuñ içinde dürlü dürlü ŧāyifeler 21 sākindür 

birbirlerinden ķorķarlar zįrā ecnās-ı muħtelifedür ol aŧa anlardan bį-nihāye ħalķ 

maķarrıdur rivāyet 173A 01 iderler Ǿalveh memleketinüñ pādişāhlarından birisi anuñ 

nihāyetin bulayın diyü niçe yıl içinde gitdi 02 mümkin olup pāyānına iremedi ve ķıblesi 

ŧarafında bir ŧāyife gördi kendüleri de ŧavarları da gündüz 03 şiddet-i ĥarāretden yir 

altında zįr-zemįnlerde olurlar gice olıcaķ ŧaşra çıķarlardı bunlardan ġayrı 04 bir ŧāyife 

daħı gördi irkegi dişisi Ǿuryān yürürlerdi dirler ki bu Ǿalveh memleketi źikr olınan 

muķurreh 05 memleketinden büyükdür Ǿaskeri anuñ Ǿaskerinden çoķdur ve ziyāde 

bāġlu bāġçelü mezāriǾi çoķ ucuzlıķ 06 vilāyetdür ekŝeriyyā etmekleri rūmda śūret ŧarusı 

didükleri ŧaru etmegidür anı çoķ ekerler ve ol 07 memleketde ġāyet güzel at ķopar ve 

ħūb develer olur ve ħalķı cümle naśrānīlardur incįl oķurlar 08 ve be-ġāyet pādişāhlarına 

muŧįǾ ŧāyifedür pādişāhları kendülere žulm itse de ŧınmazlar ve incinmezler 09 ve 

emrine muħālefet itmezler ve pādişāhları hemįşe başuna altundan bir tāc urınur ol 

vilāyetde 10 altun ziyāde çoķ olur ve bu Ǿalveh memleketinde Ǿaceb-i Ǿacāyib-i 

dünyādan bir nesne vardur ki bunı 11 görmiş ve işitmiş kimsenüñ nihāyeti yoķdur kütüb-

i tevārįħde muǾtemed ve ŝiķa Ǿālimleri bunı yazmışlar ve yanlarında 12 tevātür 

mertebesin bulduġçün bu ħaberde şübhe itmemişlerdür meger bu memleketde źikr 

olınan aŧada 13 sākin olan ümemden keresā dimeg-ile maǾrūf bir ŧāyife vardur 

oturduķları yir arż-ı 14 vāsiǾdür ekinleri biçinleri kimi nil śuyıyla ve kimi yaġmur 

śuyıyla śıvarılur her ķaçan içlerinde ekin 15 vaķtı olsa ekincilerinüñ Ǿādetleri budur ki 

anlardan her biri ekecegi miķdārı toħumı alur varur 16 ŧarlasına iltür ol miķdār toħumı 

ekecegi yiri çizer bellü ider andan ol çizdügi yirüñ dört 17 köşesine birer ikişer avuç 

toħum śaçar andan toħumuñ bāķįsini ol çiziye alduġı yirüñ ortasında 18 ķor ve yanında 

bir pāre mezr bile ķor ve mezr diyü ħaşħāş ķabınuñ śuyına dirler ki ħaşħāşuñ 19 ķabını 
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bir zamān ıśladurlar baǾde-hu anı śıķup śuyın alurlar ve bu śuya baǾżı terbiyet iderler 
20 afyon keyfiyyeti gibi keyfiyyet virür ol memleketde belki külliyā ĥabeşe ve nūbe 

memleketlerinde bu śuyı içerler 21 maķbūl şarāblarıdur bārį ol ekinci toħumuñ bāķįsiyle 

çiziye alduġı yirüñ ortasında bir miķdār 173B 01 mezr ķoduķdan śoñra kendüsi ķor evine 

gider śabāĥ olıcaķ ŧarlasına varur görür ol ķoduġı 02 toħum götüri çizdügi yire ekilmiş 

maślaĥatı tamām olmış ve ķoduġı mizr daħı içilmiş ķabı boşalmış yatur 03 keźālik ekini 

yitişüp biçini vaķtı geldügi gibi daħı varur ŧarlasınuñ biraz yirin biçer diledügi yirde 04 

ķor ve bunuñ da yanına bir miķdār mizr bile ķor andan varur evine gider gine gelür bi-

Ǿaynihi cümle ekinin 05 biçilmiş ve yıġılmış bulur keźālik dögüp getürmelü olsa daħı 

böyle ider cümle terekesini dögilmiş ve śarulmış 06 bulur ve eger ekincilerden birisi 

ŧarlasınuñ içinden otın ayırdlarken sehv-ile nā-gāh ot-ıla ekinden 07 bir ŧutam bile 

ķoparsa irtesi śabāĥ olduġınlayın cümle ŧarlasınuñ ekinin yolınmış ve ķoparılmış bulur 
08 bu źikr olınan arż vāsiǾ arżdur her yanından tamām ikişer aylıķ yoldur cümle 

rencberleri bu ŧarįķ-ile 09 eküp biçerler ehl-i tevārįħden baǾżı bu ķıśśa-ı Ǿacįbeyi 

ĥikāyet itdükden śoñra bu ĥikāyet śaĥįĥdür cümle 10 nūbe ħalķı ve Ǿalveh ehli içlerinde 

meşhūrdur müsilmānlardan ticāret ŧarįķiyle ol vilāyete varanlar 11 hįç bunda şek 

eylemezler eger böyle iştihārı olmasa ŝiķātdan kendüm işitdüm fi’l-cümle ķatumda 

yalanı 12 iĥtimālın virsem bunı kitābumda yazmazdum dir ve naķl ider ki ol arż ħalķınuñ 

iǾtiķādı budur ki 13 bu işi kendülere işleyü viren cinler ola zįrā ĥikāyet iderler anlara 

cinler görinür ve baǾżına ħıđmet 14 daħı ider anlarda bir ŧaş vardur anuñla cinleri tesħįr 

iderler cinler anlara bunlardan ġayrı niçe Ǿacįb 15 işler daħı işleyü virürler ve ol ŧaş-ıla 

anlar bulutları daħı tesħįr iderler ve yine ol kişi naķl ider 16 bunı baña muķurreh begi 

kendüsi didi ol ķavm ŧaġlarda ol ŧaş sebebiyle yaġmurlar yaġdururlar 17 Ǿaķabınca fi’l-

ĥāl yir yüzinden balıķlar da divşürürler ve ol balıķlar kiçirek ķuyruķlu ve ķızıl 

balıķlardur 18 didi diyü söyler ve yine naķl ider bu muķarreh memleketi pādişāhınuñ 

meclisinde bir kimse gördüm aña nerelüsin 19 didüm ol kimse nil ırmaġına üç aylıķ ķalı 

bir yirdenin didi ben de aña dįninden śordum senüñ de 20 benüm de sāyir ins (ve cinn) 

ve melegüñ cümlemüzüñ rabbı ve ħālıķı birdür didi aña ol rab ķanda olur 21 didüm gögi 

gösterdi ĥaķ sübĥāne ve teǾālāya cihet-i Ǿılvįyle işāret itdi ve bizüm ŧāyifemüze 174A 
01 her ķaçan bir belā irişse farażā memleketümüzde yaġmur yaġmasa  ve yā ŧāǾūn olsa 

bunlara beñzer āfetler nāzil 02 olsa fi’l-ĥāl ŧaġlar üstine çıķup allah teǾālāya tażarruǾ ve 

niyāz ve duǾā ve ŝenā iderüz henüz 03 ŧaġdan inmedin duǾāmuz müstecāb olur ol belā 

üzerümüzden götürilür didi ben de aña śordum 04 yā size payġāmbar varmış mıdur 

didüm yoķ varmamışdur payġāmbar nedür didi ben de aña mūsā payġāmbaruñ 05 ve 
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Ǿįsā payġāmbaruñ ve payġāmbarumuz ĥażret-i muĥammed muśŧafānuñ śalavātullah-ı 

Ǿaleyhim ecmaǾįn payġāmbarlıķların söyledüm 06 ve muǾcizelerin ĥikāyet eyledüm 

Ǿacebledi baña eger anlar bu didügüñ muǾcizeleri gösterdilerse girçek 07 

payġāmbarlar-ımış didükden śoñra bu işleri itdilerse ben anlara įmān getürdüm didi 

diyü ĥikāyet 08 ider bāb eŧrāf-ı mıśrdan ıŧfįĥ nāĥiyesinde olan eskūr dimeg-ile maǾrūf 

olan vādįnüñ 09 aĥvālı beyānıdur aǾmāl-ı mıśrdan ıŧfįĥ nāĥiyesi ķarşusında eskūr bir 

derenüñ adıdur anda 10 ŧaşdan bir deve śūreti vardur yir üzre dört ayaġı üzre ķāyimdür 

be-ġāyet cüŝŝede büyük 11 ve śūretde güzeldür ve yöni gün ŧoġusına ķarşudur ve śaġ 

uyluġında anı düzenler zamānı ħaŧŧıyla 12 ĥarfları muķaŧŧaǾ üç saŧr bir yazu yazılmışdur 

ve bu deveden yüz elli adım miķdārı yirde bi-Ǿaynihi 13 ŧaşdan anuñ gibi bir deve daħı 

vardur aña ķarşu ŧurur ikisinüñ yöni birbirinedür ammā bu devenüñ 14 gevdesinde yazılu 

nesne yoķdur ve bu iki devenüñ ortasında yir üzerinde ķırķ Ǿaded ŧaşdan ķumāş 15 yüñi 

tayları ķonmışdur yigirmi tay bir yaña ve yigirmisi daħı bir yaña birbirlerine ķarşu yir 

üstinde ŧururlar 16 ke’enne-hu ol develere anları yükletmeye getürmişlerdür ve anları 

gören ķumāş yüñi tayları olduġında hįç 17 şübhe eylemez egerçi ŧaşdandur ammā üslūbı 

ķumāş yüñleri üslūbıdur ve bu ikinci deveden daħı yüz elli 18 adım yirde ol iki develer 

mānendi üçünci ŧaşdan ayaķları üzerine ķāyim bir deve daħı vardur 19 ammā bunuñ 

arķası ikinci devenüñ arķasınadur ve yöni bir ŧaġa ķarşudur ki anda bu dere gibi bir dere 
20 daħı vardur ve bu devenüñ de gevdesinde yazılmış nesne yoķdur bunlar nenüñ 

Ǿalāmetidür ve bunları kim düzmişdür 21 kimse bilmez ammā mütercim-i faķīr eydür 

egerçi tevārįħ-i mıśr kitāblarında bunlar içün bu iĥtimālı yazmamışlar baǾįd 174B 01 

degildür źikr olınan ŧaşdan develer ve yükler sābıķā tafśįl olınan üzre mūsā payġāmbar 

Ǿaleyhi’s-selām 02 firǾavn ķavmına bed-duǾā itdügi vaķt anlaruñ ŧaş olan esbābları 

cümlesinden ola ve evvelki 03 devenüñ uyluġında yazılan ħaŧ cāyiz ki ŧaş olduġından 

śoñra böyle olduķlarını iǾlām içün 04 yazılmış ħaŧ ola ve’l-Ǿilmü Ǿiźnillahi teǾālā eski 

mıśruñ ķarşusında ĥāliyā mevcūd olan cįze 05 ķaśabasınuñ aĥvālını beyāndur cįze eski 

mıśruñ ķarşusında nilüñ öte kenārında ĥāliyā 06 ķaśaba şeklinde bir köydür haftada bir 

gün bāzārı ŧurur içinde başķa ķāđīsı ve śubaşısı oturur 07 ve nil ırmaġı üzerine müşrif 

nefįs havāsı gökcek yirdür evleri mıśr evleri ŧavrında ŧaşdan kār-gįr 08 evlerdür maǾnįde 

eski mıśruñ bir maĥallesi gibidür nihāyet eski mıśr nilüñ berü yaķasında ol öte 09 

yaķasındadur aralarına nil ırmaġı fāśıla olmışdur berisinden öte yaķasına oķ atılsa geçer 

ikisinüñ 10 ortasında nilüñ berü inlüligi nihāyet oķ atımı yirdür nil ikisinüñ de evlerinüñ 

dįvārın döger ve cįzenüñ 11 öñi nil ırmaġı ve ardı ucı dönmez düz śaĥrālar ve nihāyeti 

yoķ beyābānlardur sābıķā źikr olınan hirem ŧaġları 12 ve ebū’l-hevl śūreti kendüye ķarįb 
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ol beyābānlar içindedür ve nil śuyı ŧaşduġı zamānlarda ser-tā-ser 13 ol beyābānları śu 

baśar śu altında ķalur ve nil śuyı çekilicek yine açılur yir yir baǾżı çuķur ve alçaķ 14 

yirlerinde nil śuları irkilür ķalur büyük göller olur bu göllerüñ kenārları mürtefiǾ yirler 

olmaġ-ıla śu 15 anlara çıķmaz göllerüñ eŧrāfı śırf maǾmūr köylerdür śu çekilicek 

bunlardan mā-Ǿadā ol śu altında ķalan śaĥrālar 16 kemā-kān açılur anlarda envāǾ-ı 

ĥubūbāt ekerler uçdan uca ol beyābāndur çayırdan çemenden ve tāze ekinlerden 17 yeşil 

aŧlas döşenmişe döner ve bir yıldan bir yıla ol göller ĥālı üzerine ŧurur śuyı śoġılmaz 

pāk 18 nil śuyıdur kenārlarında ve eŧrāfında olan köyler cümlesi ol göllerden śulanur 

göllerüñ eŧrāfı bahār 19 eyyāmında laŧįf murġ-zārlar ve şerįf cūy-bārlar olur içleri ŧurna 

gibi ve balıķcıl ve anķıd gibi ördek 20 ķaz gibi ve sāyir śu ķuşlarından niçe dürlü ķuşlar-

ıla māl-ā-māl olup be-ġāyet şikār maĥalları ve sāyir temāşā yirleri 21 olur ve śaĥrālarını 

ser-tā-ser śu baśduġı içün ziyāde mezāriǾi çoķ nāĥiyedür ekŝeriyyā vilāyet-i mıśruñ 

175A 01 kettānı orada ĥāśıl olur ve źikr olınan üzre aśl ķaśaba-ı cįze nil üzerine müşrif 

āb 02 ve havāsı ħūb bāġ ve rāġı merġūb her vech-ile Ǿimāret ve iķāmete ķābil yir 

olmaġın Ǿamrū bin el-Ǿāś100 03 rađıyallahu teǾālā Ǿanh ĥażretleri vilāyet-i mıśrı fetĥ 

itdüklerinde anlar-ıla bile olan aśĥāb-ı güzįnden 04 rıđvānullah-ı Ǿaleyhim ecmaǾįn 

anda çoķ kimse tavaŧŧun idüp ķalmışdur cįzenüñ derūn-ı mesākin ve mevāżıǾı 05 bu 

şeref-ile daħı müşerrefdür ĥattā anlardan kaǾbü’l-aħbār ĥażretlerinüñ ki śaĥābį-i 

meşhūrdur ķabr-ı şerįfleri 06 nefs-i cįzededür ve dirler ki ĥażret-i mūsā bin Ǿimrānį 

śalavātullah-ı Ǿaleyhi anası içine ķoyup 07 nile atduġı śandūķ ki ķurān-ı ķadįmde ķıśśası 

meźkūrdur evāyilde cįzede mescid-i tevbe dimeg-ile maǾrūf 08 mescid içinde maĥfūž-

ıdı ve şol ħurmā aġacı ki ĥażret-i meryem oġlı Ǿįsā payġāmbarı Ǿaleyhi’s-selām 09 

ŧoġurduġı vaķt anuñ altında emzürmiş-idi nite ki ķurān-ı Ǿažįmde bu da meźkūrdur ol 

ħurmā aġacı da 10 bu cįzede-y-idi ve yūsuf payġāmbarı Ǿaleyhi’s-selām ĥabs itdükleri 

ķuyı ki sicn-i yūsuf dimekle 11 maǾrūfdur ve ķıśśa-ı yūsufda meźkūrdur ol da cįze 

aǾmālından buśayr adlu bir köydedür ol köyi 12 içinde-y-iken anlara vaĥy gelmişdür 

                                                                                                                                               
100 rivāyet olınur Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri mıśrı fetĥ itdüklerinde kendüler-ile bile olan Ǿasker-i 
müslimįnden hemedān adlu kimseye kendü ķabįlesiyle cizede ŧavattun eylemek üzre oldı Ǿamrū bin el-
Ǿāş bunı ĥażret-i Ǿömere rađıyallahu teǾālā Ǿanh Ǿarż eyledi anlar da cuvān-bende Ǿaskerüñüñ 
kendüñden ayrı olduġına niçe rāżī olduñ aǾvān ü enśāruñdan hįç bir eħaduñ senüñle anlar arasına śu 
giren yirde olduġına rāżī olmamaķ gereksin nā-gāh başlarına bir iş gelse anlara niçe meded idersin pes 
eger anlar senden ayrılmaķ isteyüp sen olduġuñ yirden ġayrı yir begendilerse bārį anlara beytü’l-māldan 
bir ĥiśār yapı vir diyü buyurdılar Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażret-i Ǿömerüñ kelāmın anlara naķl itdi biz cįzeyi 
begendük bunda oluruz didiler Ǿamrū bin el-Ǿāś daħı tārįħ-i hicretüñ yigirmi birinci yılında-y-ıdı ki 
anlara cįze ķaśabasınuñ dāyiresin çizüp anlara ŧolayı ĥiśārın yapı virdi ol ķabįle ħalķı içine yir yir evler 
yapıp içinde aśĥāb-ı güzįnden niçe kimseler ŧavattun eyledi 
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anuñçün ol ķuyınuñ üzeri anda duǾā maķbūl olmaġ-ıla meşhūrdur 13 kāfūr-ı ıħşįdį ki 

yuķaruda aĥvālı źikr olındı mıśrda pādişāh-iken ebū bekr bin el-ĥaddād ĥażretleri ki 14 

ol zamānda olan Ǿulemā-yı kibārdan idi śordı bu diyārda duǾā maķbūl olacaķ nere 

vardur bir duǾā itmek 15 isterin didi anlar da sicn-i yūsufuñ üzeri didiler ve baǾżı 

Ǿulemādan ĥikāyet olınur ibn-i Ǿabbās rađıya’ 16 llahu teǾalā Ǿanhümā ĥażretlerinden 

rivāyet iderler bu sicnde-y-iken ĥażret-i yūsufa Ǿaleyhi’s-selām cebrā’įl 17 gelüp ol 

ķarañu sicnde anlara görindükde hey sen kimsin ki bu zindāna girelden senden güzel 

yüzlü 18 kimse görmedüm diyü buyurdılar anlar da ben cebrā’įlin diyicek ĥażret-i yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selām aġladı cebrā’įl 19 yā bennā-allah ne aġlarsın didi ĥażret-i yūsuf aña 

aġların ki cebrā’il bu aśl mücrimler maķāmında neyler didi 20 cebrā’il yā bennā-allah 

bilmez misin ĥaķ sübĥāne ve teǾālā biķāǾ-ı arżı payġāmbarlar-ıla pāk ider bu arada bir 

ĥāl var-ıdı 21 ola ki ĥaķ sübĥāne ve teǾālā bu sicn içini ve eŧrāfında olan emākįn içini 

senüñ vücūd-ı şerįfüñle pāk itdi 175B 01 diyüp gitdi ol gün aħşama ķalmadın allah 

teǾālā emriyle ĥażret-i yūsufı ol sicnden çıķardılar 02 bunlardan ġayrı cįzenüñ bir şerefi 

daħı budur ki ĥażret-i mūsā Ǿaleyhi’s-selām cįzede yüridügi 03 yirlerde mübārek izleri 

üzerine bir mescid yapmışlardur ĥāliyā dirler ki ol mescid mescid-i mūsā dimeg-ile 

maǾrūfdur 04 bāb ĥulvān nil kenārında bir yirdür anuñ tafśįl-i aĥvālıdur ĥulvān da 

aǾmāl-ı mıśrdan bir köydür bunı ķadįmü’z-zamānda ĥulvān bin bābilyān 05 adlu bir ulu 

beg yapmışdı ki tebāyiǾa pādişāhlarından şāmda ebrehe-i źį’m-menār adlu pādişāhuñ 

Ǿaskeri-y-idi 06 ve diyār-ı mıśriyyede ĥacer-i śavvān dirler bir ŧaş olur üzerinden bir 

Ǿaceb ķara ŧaşdur anı uvatsañ içi 07 śaruntraķdur aña nažar iden içinde vāfir eczā-yı 

nārıyye olmaķ fehm ider nefįs çaķmaķ ŧaşıdur anı çaķsañ 08 çoķ ateşi çıķar ġayrı çaķmaķ 

ŧaşlarına beñzemez be-ġāyet sengįn ve berk ŧaşdur ġayrı memleketde biz aña beñzer 09 

ŧaş görmedük bārį bu śavvān ŧaşından evāyil-i zamānda nil üzerinde bir gemi var-ıdı 

anuñla ħalķ 10 beriden öteye öteden berüye nilden geçerlerdi anı gemi yirine ķullanup 

ādemden ve ŧavardan esbābdan her neyi 11 olursa anuñla ŧaşırlar-ıdı anuñ gibi aġır 

ŧaşdan iñen ĥikmet budur ki śuya batmaz-ıdı bunuñ ĥikmetinde baǾżı 12 Ǿulemādan bu 

şol esrār-ı ŧabįǾatdandur ki ĥaķ sübĥāne ve teǾālānuñ irādetiyle ŧabāyiǾ-i eşyāda 

ķonmışdur meŝelā 13 ecsām-ı maǾdeniyyeden ŧaş gibi ve demür ve baķır ve altun ve 

gümiş ve ķalay ve ķurşun gibi bunlaruñ her ķanķısından ki 14 bir ķap düzeler aña ŧartıda 

kendü aġırından artuķ śu śıġar ola elbette ol ķap śuya batmaz śunuñ 15 yüzine gelür içine 

her ne ķadar nesne ķosañ götürür ġarķ olmaz źikr olınan ŧaşdan gemi de böyle-y-idi 16 

anuñçün śuya batmaz-ıdı nilde gemi yirine ķullanurlar-ıdı bunuñ emŝālı Ǿālemde daħı 

niçe Ǿacįb ve ġarįb nesneler vardur 17 anları ĥükemā-yı cihān bulmışlardur meŝelā 
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meşhūrdur hind deñizlerinde giderken her ķaçan gice ziyāde ķarañluķ ve bulutluķ 18 olsa 

gemiciler gitdükleri yol içün gözledükleri ve anuñ üzerine gitdükleri yılduzı yitürseler 

kendüler-ile 19 balıķ şeklinde içi mücevvef demürden düzilmiş ve mümkin olan mertebe 

incedilmiş ziyāde yufķa ve ince aġzında 20 bir pāre mıķnāŧīs ŧaşı ķonmış ve yā aġzı 

mıķnāŧīs ŧaşıyla yonulmış bir āletleri vardur defǾį anı çıķarup 21 ol ķarañulıķ gicelerde 

śu üzerine ķorlar ĥaķ teǾālānuñ irādeti-y-ile anuñ ŧabįǾatında ķonan ħāśıyye sebebi-y-

ile 176A 01 ol demürden balıķ fi’l-ĥāl döner aġzın ķuŧb-ı cenūbį cānibine ve ķuyruġın 

ķuŧb-ı şimālį ŧarafına eyler 02 bundan cenūbla şimāl cāniblerin maǾlūm idinürler baǾde-

hu şarķ ve ġarbı taǾyįn idüp aña göre ol yılduzuñ 03 ĥālını ķıyās iderler ve yolların 

bulup maķśūdları olan semte ŧoġrı revān olurlar bu ĥaķ sübĥāne ve teǾālānuñ 04 maĥż-ı 

ĥikmet-i bāliġasıdur ki anuñ kühenine Ǿuķūl irmez ve sebebin yine kendüden ġayrı 

kimse bilmez fe-tebārek allah aĥsenü’l- 05 ħālıķįn bāb Ǿarįş menzilinüñ aĥvālını 

beyāndur Ǿarįş ki şimdi vilāyet-i mıśrda mıśrdan şāma giden 06 cādde yoluñ üzerinde 

aķdeñiz kenārında bir ķumluķ yirüñ adıdur yolcılar gelüp bir gice orada çaķ deñiz 07 

kenārında yaturlar menzil başıdur aślā içilür ŧatlu śuyı yoķdur ķonınca her kişi ķonduġı 

yiri ķazar ķumını eşer bir ķulaç miķdārı 08 ķazmadın śuyı çıķar ammā ġāyetle acıdur 

ādem içemez baǾżı ŧavarlara ve develere içürürler şimdi orada hįç 09 şinlikden eŝer 

yoķdur ammā nevāĥįsinde yoldan śapa Ǿarab bādiyeleri içinde ķuşluķluķ yolda yoldan 

yuķaruda 10 bir köy vardur ki aśl Ǿarįş odur baǾżılar arż-ı mıśr burada tamām olur 

bundan ötesi arż-ı şāmdur dirler 11 evāyil-i žuhūr-ı benį-ādemde ol köy bir şehr-i 

maǾmūr-ıdı vilāyet-i mıśruñ ŧūfāndan śoñra Ǿimāret olınan ķadįmį maǾmūr 12 

şehrlerinüñ biri daħı bu-y-ıdı sābıķā źikr olınduġı üzre mıśrāyim bin bayśar bin ĥām bin 

nūĥ dedesi ķalįmūn 13 kāhinle gemiden çıķup vilāyet-i mıśra giderken ittifāķ bir araya 

irdiler meger bu mıśrāyim bir ġāyet 14 semüz tenlü oġlan-ıdı anuñçün evvelā burada 

aġaç ŧallarından bir sāye-bān idi virüp üzerin otlar-ıla 15 örtdiler orada bir zamān 

oturdılar Ǿarab sāye-bāna Ǿarįş dir anuñçün adı Ǿarįş ķaldı ŝāniyā bir zamān 16 

oturduķdan śoñra anuñçün bu sāye-bān yirinde bir şehr yapı virüp adını dersān ķodılar 

ki dillerince 17 maǾnāsı cennet ķapusı dimek olur ve bu şehrüñ eŧrāfın be-ġāyet Ǿimāret 

itdiler ve bi’l-cümle ŧūfāndan śoñra 18 arż-ı mıśrda evvel Ǿimāret olınan bu Ǿarįş şehri-

y-idi ki evvel adı dersān-ıdı ol zamānda eŧrāfı 19 ser-tā-ser mezraǾalar ve bāġlar 

bāġçeler-idi andan tā deñiz kenārlarına varınca ķuşluķluķ yol miķdārı bu 20 vech-ile 

maǾmūr-ıdı baǾżılar şöyle naķl iderler ki bu mıśrāyim yolda gelürken atasından ve 

ķarındaşlarından 21 ayrılup yaluñuz ilerü gitmiş-idi anlardan öñdin ittifāķ bu dersān 

şehrin yapduķları yire irişdi 176B 01 nā-gāh orada şām cānibinden ol ĥįnde bir vaħįm 
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havā çıķup anı çaldı bį-iħtiyār orada yıķıldı 02 esen havā mizācına ħaylį te’ŝįr idüp 

serāsime itdi bir zamān orada bį-hūş olup yatdı uyķusı 03 arasında aña bir kimse gelüp 

beşāret itdi muştılıķ olsun saña bir arża ķadem baśduñ ki yirlerüñ 04 ħayrlusı ve 

bereketlüsi ve devlet ve Ǿizzet ve taħt ve baħt ve salŧanat menzilleridür didi iñildeyürek 
05 uyķusından uyandı gördi üzerinde aġaç ŧallarından bir sāye-bān idilmiş dört yanında 

çeşmeler 06 aķar ĥaķ teǾālāya ĥamd idüp tażarruǾ ve nāliş eyledi atasını ve 

ķarındaşlarını daħı oraya śalup anlar-ıla bir 07 yire gelmeleri içün ve bu memleket 

kendülere mübārek olmaġ-içün śıdķ-ıla bir duǾā itdi duǾāsı müstecāb olup 08 ĥaķ 

teǾālā anları da az geçmedin oraya śaldı cümle bir yire cemǾ oldılar kendüden ġayrı üç 

ķarındaşları 09 daħı var-ıdı ve her birinüñ oġulları ķızları var-ıdı cümle atası ve anası ve 

sāyir müteǾalliķātı irkek dişi 10 otuz baş kimse-y-idiler Ǿarįşde bir yire gelüp bir 

miķdār oturdılar ĥaķ sübĥāne ve teǾālā anlara deñiz içinden 11 at gibi eşek gibi śıġır 

gibi ķoyun gibi deve gibi intifāǾ idecek ĥayvānāt çıķarı virdi gelüp anlara 12 muŧįǾ 

oldılar baǾde-hu kimine binüp kimine esbāb yükledüp kimin sürdiler oradan geçüp bir 

daħı vāsiǾ 13 yir arayu nil kenārınca gitdiler āħir münüf şehri olduġı yire yitdiler 

begenüp anda ķondılar bir köy yapup 14 nıbŧiyye dilince aña māfe diyü ad virdiler ki 

maǾnāsı otuzlar dimek olur ki münüf ol māfedendür baǾżılaruñ 15 bunda źürriyeti 

çoġaldı yir yir arż-ı mıśrı zirāǾat ve Ǿimārete başladılar varduķca mevāşįleri üredi 16 

ķuvvet ü ķudretleri artdı yir içinde niçe maǾdenler daħı buldılar ulu ulu zeberced ŧaşları 

çıķarurlar anlardan 17 büyük büyük tebsiler ve sįnįler düzerler-idi ve niçe altun 

maǾdenleri de buldılar ki içinden üsŧūn 18 aġaçları deñlü ve deve gevdeleri büyüklügi 

altun sebįkeleri çıķarurlar-ıdı baǾżılar bu Ǿarįş ki sābıķā 19 źikr olınan arż-ı cefārdandur 

mūsā payġāmbar Ǿaleyhi’s-selām firǾavnı zamānında ġāyet-ile maǾmūr-ıdı otlu śulu 20 

köylerinüñ kendlerinüñ nihāyeti yoġ-ıdı ĥattā bundan tā yemen vilāyetine varınca ki 

niçe aylıķ yoldur birbirlerine muttaśıl 21 döşenmiş Ǿimāretlıġ-ıdı buña Ǿarįş dimek 

andan ķalmışdur ki türkįce maǾnāsı döşenmiş dimekdür ve ĥaķ sübĥāne ve teǾālā 

177A 01 ķurān-ı ķadįmde  02 diyü buyurduķları 

āyet-i kerįmede anlaruñ ħarābına da işāret vardur bu Ǿimāretlerde ol zamānlarda 03 

ħarāb olmışdur ve kaǾbü’l-aħbār ĥażretlerinden mervįdür Ǿarįşde on payġāmbarlar 

ķabrı 04 vardur dirler bāb faramā ki arż-ı mıśrda meşhūr yirlerüñ biridür anuñ tafśįl-i 

aĥvālı budur faramā daħı arż-ı mıśrda deñiz kenārında deñize 05 üç mįl miķdārı yirde bir 

ķadįm şehrdür şimdi ħarāb olmışdur bir köydür źikr olınan tinnįs 06 buĥayresi 

kenārındadur ve zamānında ġāyetle ucuzlıķ ve şinlik şehr-idi cālįnos ĥakįmüñ ķabrı 07 

andadur dirler ve zamān-ı ķadįmde andan ķıbrūs aŧasına ki şimdi aķdeñiz içinde meşhūr 
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aŧadur 08 ķaradan yol var-ıdı śoñradan deñiz ŧaşdı ol yolı baśdı deñiz oldı baśduġı yirler 

ol 09 zamānda āblıķ mermer maǾdeniydi vilāyet-i mıśrda olan āblıķ mermerleri oradan 

keserler-idi 10 ve eger efvāh-ı nāsdan şāyiǾ olan üzre iskender istanbul boġazın kesüp 

ķara deñizi aķdeñize aķıtduġı 11 vāķıǾ ise meger ol yolı aķdeñiz ol vaķt baśdı ola yoħsa 

ķıbrūs aŧasından didükleri 12 yirüñ mābeyni ķara olsa bir niçe günlik yol olur kendü 

kendüden deñiz ŧaşup bu ķadar yiri 13 baśmaķ ħaylį baǾįddür ve dirler ki ķurān-ı 

ķadįmde meźkūr olan üzre ĥażret-i yaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām 14 oġullarına 

 diyü buyurduķları ebvābdan murād 15 faramā ĥiśārınuñ 

şarķįsinde olan ŧaşdan ķapulardur anuñçün bir zamānda tinnįsde olan beglerden 16 bir 

beg ādem gönderdi ol ķapuları yirinden ķoparayın alayın didi faramā ħalķı ķılıç bıçaġ-

ıla ve yaraķ 17 yasaġ-ıla çıķup ķoparmaġa ķomadılar ĥaķ sübĥāne ve teǾālā ķurān-ı 

ķadįminde añduġı ķapular bunlardur diyü virmediler 18 diyü ĥikāyet olınur ve dirler ki 

bu faramāda biten ħurmā hįç bir diyārda olmaz bunuñ ħurmāsı ķoruġı olur 19 içinde 

yigirmi dirhemden ziyāde bir dāne ħurmā ķoruġı bulınmaķ çoķ olur ve baǾżı ħurmā 

ķoruġı olur ki 20 uzunluķda bir ķarış miķdārı olur ve bu faramā-y-ıla ķulzüm deñizinüñ 

arası bir gün bir gicelik yoldur mülūk-ı 21 māżiyeden biri ķulzüm deñizin faramāya ŧoġrı 

keseyin ķulzüm deñizinden aķdeñize 177B 01 aķdeñizden ķulzüm deñizine yol olsun 

gemiler işlesün diyü ķaśd itdi śoñradan arż-ı mıśrı deñiz baśa 02 diyü ķorķup bu fikrden 

yine vāz geçdi baǾżılar ķurān-ı ķadįmde  03 āyet-i kerįmesinde 

buyrılan berzaħdan murād bu mābeyndeki ķaradur ki iki deñizüñ arasına girmişdür 

dirler 04 bāb ķulzüm şehrinüñ aĥvālını beyāndur vilāyet-i mıśruñ şimdi süveys didükleri 

yirde ķadįmü’z-zamānda ķulzüm bir şehr-idi 05 şimdi andan bāķį ķalan süveysde 

mevcūd olan bir ķaç ħānedür evvelde daħı iñen büyük şehr degil-idi anuñçün ki 06 be-

ġāyet emr-i maǾāşı teng yirdür ne śuyı vardur ne aġacı ve ne ekini vardur ve ne otı bir 

yābis ķurı yirdür 07 aña śuyı arıķ yirlerden ķuyılardan getürürler ve sāyir ĥevāyici de 

āħer yirlerden gelür kendüde hįç nesne ĥāśıl 08 olmaz ammā ĥicāz vilāyetinüñ deñiz 

yolından iskelesidür ĥicāz ve yemen vilāyetlerine andan bāzir-gānlar 09 ve ĥuccāc işler 

anuñçün mıśra andan gelür gider ādem eksük olmaz bāb tįh śaĥrāsınuñ aĥvālını 

beyāndur 10 eyle ki yuķaruda źikr olındı aña yaķın yirde tįh bir yirdür eyle-y-ile anuñ 

ortasında bir Ǿaceb yoķışı 11 vardur evāyilde śarplıġından aña ŧavar-ıla kimse çıķamazdı 

yayan olmayınca ādem gidemezdi 12 aña degin ki aĥmed bin ŧulun oġlı ħamārūye ki 

ħulefā-yı fāŧımiyyeden (evvel mıśra pādişāh olan kimselerdendür) mıśrda pādişāh-iken 

emr itdi 13 ol yoķışı düzeltdiler şimdi evvelki gibi degildür ve atlu kimse bu tįh 
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śaĥrāsınuñ ortasında iki 14 güç yir yürimek gerek ki fārān şehri olduġı yirde fārān 

baĥrınuñ kenārına irişe ki 15 firǾavn ķavmı-y-ıla deñize orada ġarķ olmışdur ve tįh 

śaĥrāsı ki meşhūrdur her yanından ķırķ fersaħ 16 yirdür benį isrā’įl ķırķ yıl yol 

bulamayup içinde ser-gerdān ve ĥayrān olduķları śaĥrā budur 17 anuñçün buña tįh 

śaĥrāsı dinilmişdür ve anlaruñ ĥikāyetleri ķurānda meźkūrdur tamām ķırķ yıl bu śaĥrāda 
18 ĥayrān gezüp ne bir şehre irişüp ve ne bir eve girüp ve ne bu ķırķ yılda ķaftānların 

göñleklerin 19 degişüp hįç vech-ile ĥużūr eylemek vāķıǾ olmamışdur belki şöyle ĥayrān 

olup içinde çegzinüp 20 dönmişlerdür irādet-i ĥaķķ-ıla ol śaĥrādan ŧaşra çıķamamışlardur 

maǾa-haźā dirler ki bu śaĥrānuñ uzunluġı nihāyet 21 altı günlik yoldur ve ĥażret-i mūsā 

śalavātullah-ı Ǿaleyh bu tįh śaĥrāsı içinde vefāt itmişdür 178A 01 ve ĥikāyet olınur 

tārįħ-i hicretüñ altı yüz elli ikinci yılında mıśrda olan memālik-i baĥriyyeden ki anlar 

kimlerdür 02 yuķaruda geçmişdür bir bölük ķul ŧāyifesi ķaçdılar anlardan bir ķaçı 

yoldaşlarından ayrılup yol azdılar 03 nā-gāh tįh śaĥrāsı içine düşdiler biş gün biş gice 

içinde yüridiler altıncı gün ıraķdan gördiler 04 bir ķaraltı žāhir oldı varuraķ gördiler bir 

Ǿažįm şehrdür anuñ bārūları ve ĥiśārı dįvārı 05 ve ķapuları var cümlesi yeşil mermerden 

ol şehrüñ içine girüp anı ŧolandılar gördiler anı 06 ķum baśmış ve soķaķların evlerin 

gömmiş anuñ içinde baǾżı ķaplar ķacaķlar ve geyecek cinsinden libāslar 07 buldılar 

anlardan her ķanķısın ellerine alsalar eskiliginden ve çürikliginden ŧarŧaġan olurdı 

çārsūsında 08 bir bezzāz dükkānınuñ içine girdiler mücresinde ŧoķuz Ǿaded altun 

buldılar üzerinde geyik śūretleri 09 ve Ǿibrānį yazu-y-ıla yazılmış sikkeleri var-ıdı ve 

şehrüñ içinden bir yiri ķazdılar altında ŧaşdan 10 bir śarnıç çıķdı śuyla ŧoluydı śuyından 

içdiler ķar śuyından śovuġ-ıdı baǾde-hu ol şehrden 11 ŧaşra çıķdılar tamām bir gün 

aħşama degin yüridiler Ǿarab ŧāyifesinden bir bölük kimselere śataşdılar 12 anlara uyup 

bile gitdiler anlar-ıla kerk şehrine geldiler ol bulduķları altunları baǾżı śarrāflara 

virdiler 13 üzerlerindeki sikkeyi oķıdılar gördiler ĥażret-i mūsā Ǿaleyhi’s-selām 

zamānında kesilmiş altunlardur her 14 altuna yüz aķça ķıymet ķodılar ve ol gördügüñüz 

yeşil şehr benį isrā’įl şehrlerindendür orada bir 15 ķum ŧūfānı olur gāh artar gāh eksilür 

ol şehri gāh örter gāh açar anı yol azan 16 kimselerden ġayrı kimse görmez didiler bāb 

vilāyet-i mıśruñ iskelelerinden dimyāŧ ki meşhūrdur anuñ aĥvālı beyānıdur 17 dimyāŧ 

arż-ı mıśrdan bir nāĥiyede nil śuyı aķdeñize ķarışduġı yirde yapılmış bir ķaśabadur 18 

źikr olınan tinnįs-ile bunuñ mābeyni on iki fersaħ yirdür bunı aślda uşmūn bin mıśrāyim 

oġlanlarından 19 dimyāŧ adlu kimse bünyād itmiş-idi śoñra daħı anuñ adıyla meşhūr oldı 

ve dirler ki idrįs 20 payġāmbar Ǿaleyhi’s-selām evvel nāzil olan süryānį dilce bu kelām-

ıdı ki Ǿarabįye tercüme 21 itdiler maǾnāsı bu-y-ıdı  
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178B 01  02 bu kelimātuñ şerĥinde 

tevārįħ kitāblarında bu źikr olınan dört ĥarfdan ki dimāŧ lafžı ĥāśıl olur süryānį dilce 

dimāŧ diyü ķudrete dirler pes 03 dimyāŧ lafžı dimāŧdan me’ħūź olup bunuñla ŧatluyla 

acınuñ cemǾ olduġı yire işāret olınmış olur ki 04 dimyāŧ ķaśabası olduġı yirdür ve anda 

nil śuyı acı deñize ķarışup ikisi bir yire gelür diyü beyān eylemişler 05 ve baǾżı ehl-i 

tevārįħ dimyāŧ bilād-ı ķadįmedendür aślda ıtrįb bin ķıbŧįm bin mıśrāyim oġlı ķalįmūn 

zamānında 06 binā olınmışdur bu ķalįmūnuñ dimyāŧ adlu bir oġlı var-ıdı anası sāĥire-y-

idi bu şehre anuñ adı-y-ıla ad 07 urılmışdur dir yuķaruda daħı buña işāret olınmış-ıdı ve 

Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri vilāyet-i mıśrı küffār 08 elinden fetĥ itdügi zamānda 

dimyāŧda muķavķısuñ ŧayılarından hāmūk adlu bir kāfir beg-idi dimyāŧı 09 müslimįne 

virmedi Ǿinād ve muħālefet itdi şām vilāyeti ve sāyir arāżį-i mıśr meftūĥ oldı hemān ol 
10 ķaldı Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri Ǿasker-i müslimįnden bir miķdār kimse-y-ile 

miķdād bün el-esved ĥażretlerin ki 11 śaĥābe-i güzįn rıđvānullah-ı Ǿaleyhim ecmaǾįn 

içinde be-ġāyet şecāǾat ve mehābet ile maǾrūf śaĥābįdür dimyāŧ 12 üzerine gönderdiler 

ki vara fetĥ eyleye źikr olınan hāmūķ yolda Ǿasker-i küffār-ıla anları ķarşuladı bir yirde 
13 anlar-ıla muķābele ve muĥārebe eyledi cenkde bir oġlı düşdi āħir śınup ķaçdı vardı 

dimyāŧa girüp 14 aǾvān ve enśārın yanına cemǾ idüp anlar-ıla müşāvere itdi yanında bir 

Ǿāķil kimse olurdı aña 15 yā melik Ǿaķl bir cevherdür ki hįç aña ķıymet yoķdur anı hįç 

bir kimse ķullanmadı illā ol anı necāt yolına 16 ķulaġuzladı helāk olmaķdan ķurtardı bu 

üzerümüze gelen Ǿarab ŧāyifesi ki varur evvel-i 17 emrlerinden bu zamāna gelince hįç 

yirde pençeleri burılmadı ve sancaķları dönmedi đarb-ı dest 18 niçe memleketler fetĥ 

itdiler ħalķların ħʷār ve źelįl eylediler hįç kimse anlara muķābeleye ķādir olmadı biz 

şām Ǿaskerinden 19 artuķ olmayavuz anlara şām Ǿaskeri ķarşu ŧurmadı biz nice ŧururuz 

bu ķavm her nereye varurlarsa 20 fetĥ ve žaferle mü’eyyed bir ķavm ancaķ re’y-i śāyib 

budur ki bunlar-ıla śulĥ idesin tā bunlardan göñlümüz emįn ola 21 cānumuz ve ehl ve 

Ǿayālumuz ellerinden alayuz senüñ Ǿaskerüñ muķavķısdan çoķ olmaya didi hāmūk 

anuñ 179A 01 sözin diñlemedi belki aña ġażab idüp anı öldürdi meger hāmūkuñ kendüye 

muħālif şeŧā 02 adlu bir Ǿāķil ve dānā ve şecįǾ ve tüvānā oġlı var-ıdı ittifāķ evi ĥiśār 

dįvārına ulaşuġ-ıdı 03 gice içinde ĥiśār dįvārından aşup Ǿasker-i müslimįne vardı 

ĥiśāruñ alınmaġa ķābil olan yirlerin 04 anlara hep söyledi andan yine ol gice maħfį ĥiśār 

içinde evine geldi evvelden ħayra māyil yigit idi 05 ehl-i islāmuñ āyįn ve eŧvārın işidür 

cümlesin begenürdi ĥaķ teǾālānuñ hidāyetine muķārin ķulı-y-ıdı 06 ve bi’l-cümle ol 

gicenüñ ertesi müsilmānlar seĥerį anuñ didügi yirlerden ĥiśāra üşdiler yir yir 07 yalıñ 

ķılıçlar-ıla ateş şuǾleleri gibi dįvārı üzerine aġdılar hāmūk ķıśśadan ġāfil-idi ĥarb 08 
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yaraġıyla cenk içün ĥiśārdan ŧaşra çıķınca gördi ĥiśār üzerinden müsilmānlar tekbįr 

getürürler āvāzları 09 der ve dervāzelere ŧoldı müteĥayyir oldı oġlı şeŧāysa bu arada 

kendüye tābiǾ iki biñ miķdārı kimesneler-ile 10 müsilmānlara ŧapdı varup içlerine 

ķarışdı ŧoġrı miķdād ĥażretleri öñine varup öñlerinde müsilmān 11 oldı müsilmānlara 

dimyāŧı teslįm itdi miķdād dimyāŧuñ begligin aña virdi ve Ǿamrū bin el-Ǿāś 

ĥażretlerine 12 fetĥ ħaberin gönderdi baǾde-hu şeŧā kendüye tābiǾ olan burlos ve 

dumayra ve uşmūm-ı ŧannāĥ vilāyetlerine 13 çıķup anlarda olan Ǿaskerin götüri 

müsilmānlar Ǿaskerine yoldaşlıķ itmek içün anlar-ıla öñlerine düşüp 14 tinnįs şehrine 

ŧoġrı anı fetĥ itmege aldı gitdi üzerine varduķları gibi tinnįs ehli anlar-ıla ķıtāl-ı Ǿažįm 
15 eylediler şeŧā anlar-ıla muĥkem cenk eyledi Ǿaceb bahādur yigit idi birbiri üzerine 

kāfirlerüñ on iki 16 bahādur kimselerin ķatl itdükden śoñra maǾreke yirinde kendüyi de 

şehįd itdiler hem ġāzį hem şehįd oldı 17 raĥmetullah-ı Ǿaleyhim raĥmeten ve isǾaten 

maǾreke yirinden meyyitin ķaldurdılar tinnįs fetĥinden śoñra iletdiler 18 dimyāŧuñ 

ŧaşrasında şimdi ķabrı olduġı yirde defn eylediler ve üzerine türbe yapdılar meşhūr 

ziyāret-gāhlaruñ 19 biri oldı şehįd olduġı şaǾbān ayınuñ nıśfındaydı ve cumǾa gicesiydi 

anuñçün ol zamāndan 20 berü bu zamāna gelince her yıl şaǾbān ayınuñ ortasında 

cumǾa gicesi eŧrāfdan niçe ħalķ gelürler 21 şeŧānuñ mezārı üzerinde cemǾ olup rūĥı 

içün duǾālar iderler ĥācetler dilerler ve bu şeŧānuñ 179B 01 tinnįs ve dimyāŧ yanlarında 

bir maħśūś şehri var-ıdı aña kendü adı-y-ıla ad urmışlar-ıdı şeŧā şehri 02 dirler-idi şimdi 

de mevcūddur ol nevāĥįde bir ķarye-i maǾmūredür ve bi’l-cümle kāfir elinden evvelā 

dimyāŧ 03 Ǿamrū bin el-Ǿāś zamānında miķdād bün el-esved ĥażretleri eliyle fetĥ olındı 

andan śoñra niçe 04 üstine fireng Ǿaskeri üşüp gāh fireng eline gāh gine müsilmānlar 

eline düşdi üzerinde 05 çoķ ġazālar olmışdur anuñ sebebiyle müsilmānlar fireng kāfirleri 

elinden niçe belālar çekmişler 06 ve içlerinde çoķ nefįr-i Ǿāmlar itmişlerdür ki müstaķil 

mufaśśal tārįħleri kitābları vardur āħir 07 tārįħ-i hicretüñ altı yüz ķırķ sekizinde vilāyet-i 

mıśrda olan erkān-ı salŧanat gördiler 08 mādām ki dimyāŧ şehri yirinde bāķį ola firengüñ 

aña ŧamaǾı ve gemiler-ile diyār-ı mıśra hücūmı eksük 09 olmaz muttaśıl müsilmānlar 

anlar elinden cevr ve kevrden ħālį olmazlar ittifāķı bunuñ üzerine eylediler ki 10 dimyāŧı 

yıķup yirinden gidereler bi’l-külliye ħarāb eyleyeler buña binā tārįħ-i meźkūrda üzerine 

ŧaşcılar 11 ve miǾmārlar ve ırġādlar gönderdiler ĥiśārınuñ temelinden ķazup ŧaşların 

dürdiler uçdan uca 12 sūrını ħarāb eylediler şehri oradan ŧaġıtdılar gitdi bu şimdi mevcūd 

olan dimyāŧ şehri 13 ĥiśārıyla andan śoñra ĥādiŝ olmışdur bi-ĥamdillah-ı teǾālā bu 

zamān-ı ābādān içre ki tārįħ-i hicretüñ 14 ŧoķuz yüz elli üçidür bu ķıśśa-ı maǾmūredür 

ĥiśār-ı metįni ve sūr-ı ĥaśįni vardur pādişāh-ı islām 15 -penāh ki āl-i Ǿoŝmān 
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pādişāhlarınuñ pādişāhı ve rūm ve Ǿarab ve Ǿacem iķlįmlerinüñ şahen-şāhıydı 16 

eyyām-ı devlet-i hümāyūnında aǾdā şerrinden her vech-ile emįn ve içinde sākin 

olanlara ĥıśn-ı ĥaśįndür 17 fireng kāfirleri aña nažar itmek degil vilāyetlerinde yönlerin 

andan yaña idüp yatmaġa heybetinden 18 ķorķarlar inşā’-allah bu salŧanat ebedį pāy-dār 

ve bu ķudret sermedį üstüvār ola āmįn ve arż-ı 19 mıśrdan bu dimyāŧ ŧarafları ziyāde 

balıķ kānıdur nilden ve acı deñizden anda vāfir balıķ çıķarurlar 20 her köşesi balıķ şikār-

gāhıdur rivāyet iderler tārįħ-i hicretüñ dört yüz sekizinci yılında dimyāŧda 21 bir balıķ 

ŧutıldı tamām iki yüz altmış źirāǾ uzunı ve yüz źirāǾ ini var-ıdı 180A 01 ādem ŧurup 

içinden demür kürekler-ile yaġın kürürler-idi içine niçe merkebler çeküp anlara 02 yaġın 

yükledüp ŧaşırlar-ıdı ol nevāĥį ħalķı anuñ etin ve yaġın güc-ile düketdiler bāb civār-ı 

mıśrda 03 Ǿayn-ı şems dimeg-ile meşhūr olan mevżiǾüñ tafśįl-i aĥvālıdur diyār-ı mıśrda 

Ǿayn-ı şems didükleri şimdiki mıśr şehrine bir iki at ķoşumı 04 yirde maŧariyye dimeg-

ile maǾrūf bir köy civārında bir ħarāba şehr yiridür anda bir Ǿacįb ve ġarįb 05 ŧavįl ve 

Ǿamįķ aşaġası murabbaǾ ŧoruġı sivri ŧaş dikilür ķadįmü’z-zamānda burada bir heykel-i 
06 şems var-ımış bu ŧaş ol heykel bināsından ķalmışdur dirler baǾżı kütüb-i tevārįħde 

şöyle źikr 07 ider ki bu heykeli (ol) zamānda bilā-teşbįh kaǾbe gibi ŧavāf iderler-idi 

eŧrāf-ı Ǿālemden anlar dįni üzre 08 olan kimseler aña ĥacca gelürler-idi ķadįmü’z-

zamānda bundan ġayrı niçe yirlerde daħı baǾżı heykeller 09 olurdı ki anları ĥac iderler-

idi ve aślda heykel diyü ol bināya dirlerdi ki Ǿilmlerinde taǾyįn 10 itdükleri üzre anı 

sebǾa-ı seyyāre yılduzları şekllerinde yaparlar anda yılduzlara ŧaparlar-ıdı 11 Ǿibādet-

ħāneleri-y-idi dirler ki ibtidā bu heykel yapmaġı evāyil-i zamānda śābbiyye ki 

yılduzlara 12 ŧapan kāfirlerüñ ķudemāsıdur Ǿāzįmūn adlu kimseden aldılar ki anlar 

zuǾmınca Ǿāzįmūn ādem 13 payġāmbar Ǿaleyhi’s-selām oġlı şįŝ payġāmbardur ve 

hürmis-i evvelden aldılar ki idrįs payġāmbar Ǿaleyh 14 i’s-selāmdur ki allah teǾālā 

iźniyle cevāhir-i Ǿulviyye ve ĥarekāt-ı nücūmiyyede ibtidā tekellüm iden ve heykeli 15 

binā iden anlar-ıdı ammā anlar heyākilde ĥaķ sübĥāne ve teǾālāya Ǿibādet idüp hezār 

źikr ve temcįd 16 ve tehlįl iderler-idi anlara heykelleri bizüm mescidlerümüz 

meŝābesinde-y-idi anlar devrinde ĥaķ 17 sübĥāne ve teǾālānuñ emrine muħālif iş 

itmezler-idi payġāmbarlaruñ 18 muǾcizātları berekātında ħalķuñ gümrāhlarınuñ ŧoġrı 

yola gelmeklerine ķābiliyyet var-ıdı 19 anlardan śoñra ħalķ đalālete düşdiler şeyŧān 

iġvāsı-y-ıla yılduzlara ŧapar śābiyye adlu bir ŧāyife düridi 20 ve bu śābiyye zamānında 

yapılup neǾuźü-billah içlerinde yılduzlara ŧapduķları heykeller on iki 21 heykel-idi 

evvelkisine heykelü’l-Ǿilleti’l-evlā ikincisine heykelü’l-Ǿaķl üçüncisine heykelü’s-

siyāset 180B 01 dördincisine heykelü’ś-śūra bişincisine heykelü’n-nefs dirler-idi bu biş 
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heykeller müdevver yapılmış binālar-ıdı 02 altıncısına heykel-i zuĥal dirler-idi ki bu 

müseddes yapılmış-ıdı yidincisine heykel-i müşterį dirler-idi ki bu müŝelleŝ 03 yapılmış-

ıdı sekizincisine heykel-i merrįħ dirler-idi ki bu murabbaǾ yapılmış-ıdı ŧoķuzuncısına 

heykel-i şems dirler-idi ki 04 bu daħı murabbaǾ yapılmış-ıdı onuncısına heykel-i zühre 

dirler-idi ki bu müŝelleŝ-i mustaŧįl yapılmış-ıdı on birincisine 05 heykel-i Ǿuŧārid dirler-

idi ki bu murabbaǾ-ı mustaŧįl içinde müŝelleŝ yapılmış-ıdı on ikincisine heykel-i ķamer 

dirler-idi ki 06 müŝemmen yapılmış-ıdı ve bu on iki heykelden ki her birisine bir ŧāyife 

ŧapar aña Ǿibādet iderdi ve cehāletlerin 07 bu vechle tevcįh idüp anlara ŧapduķlarına 

bunı sebeb söylerler ve eydürler-idi ki śāniǾ-i Ǿālem vaķtā ki 08 śıfāt-ı ĥudūŝdan 

muķaddeŝ olup anuñ celālı idrākından maħlūķāt-ı muĥdese Ǿacz lāzım oldı ise 09 ve 

anuñla bunlar ortasında bi-vechin-mā münāsebet olmadı ise müteǾayyin oldı ki aña 

ķulları kendü 10 yanında muķarreb olanlar vesįlesiyle ulaşalar ki anlar revĥāniyyūn 

yaǾnį meleklerdür tā ķulları-y-ıla 11 anuñ ortasında vāsıŧa olup ķullarına şefįǾ olalar ve 

dönüp şöyle zuǾm iderler-idi ki sebǾa-ı 12 seyyāre didükleri yılduzlara müdebbir olan 

yidi melek ola yaǾnį bu yidi yılduzdan her birinüñ aĥvālın 13 kendü göginde bir melek 

tedbįr ide ve her melege bir heykel ve her heykele bir felek lāzım ola ve her melek 14 

emrin tedbįr itdügi yılduz ol melegüñ heykeli ola ve bu melegüñ ol heykele nisbeti 

rūĥuñ 15 cesede nisbeti gibi ola ve yine zuǾm iderlerdi ki elbette ķul ile mevlāsı 

ortasında vāsıŧa 16 olan görinmek daħı gerek ki ķul aña oñatca teveccüh idüp andan aña 

fāyide ĥāśıl ola dirler-idi 17 ve bu zuǾmlarına binā yılduzlaruñ şekllerine ve hey’etlerine 

göre heykeller düzüp anları yirde gökdeki 18 yılduzlar yirine ŧutarlar anlara taķarrüb ve 

Ǿibādet iderler-idi ve bunuñla yılduzlaruñ müdebbirleri 19 olan meleklere taķarrüb 

iderüz diyü mülāĥaža iderler-idi zįrā bu heykeller ol meleklere cism gibidür 20 bir 

kişinüñ cismine taķarrüb iden elbette rūĥına da taķarrüb ider dirler-idi sebǾa-ı 

seyyārenüñ 21 feleklerinde evlerin ve ŧoġup ŧulınacaķ yirlerin ve birbirlerine ittiśālların 

ve giceden gündüzden 181A 01 ve sāǾatlardan ve iķlįmlerden her birinüñ taǾalluķ 

itdügi nesnelerden ve şaħślarından śūretlerinden 02 ve sāyir bunlara beñzer ĥāllarından 

ki Ǿilm-i riyāżiyede meźkūrdur cümle aĥvālların żabŧ ve ĥıfž idüp 03 her yılduzuñ 

heykelin aña göre yaparlar-ıdı ve sebǾa-ı seyyāre yılduzlarına neǾuźü-billah erbāb ve 

ilāha 04 ıŧlāķ idüp içlerinden güneşe ilāhü’l-ilāhe ve rabbü’l-erbāb dirler-idi ve güneş 

kendüden 05 ġayrı ol altı yılduza nūr virür anlara nūr andan fāyiż olur diyü zuǾm 

iderler-idi ve fi’ 06 l-ĥaķįķa bu śūretlere taķarrübden ġarażumuz meleklere taķarrüb olup 

anlara taķarrübden daħı ġaraż-ı aślįmüz 07 bārį teǾālāya taķarrübdür böyle olmayınca 

bārį teǾālāya taķarrüb olınmaz diyü söylerler-idi ve bu ŧāyife 08 enbiyāya ķābil degiller-
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idi beşer beşere mevlāsıyla kendü ortasında vāsıŧa olımaz dirler-idi 09 nite ki anlaruñ 

böyle didüklerinin ķurān-ı ķadįmde ĥaķ sübĥāne ve teǾālā ĥażret-i resūl-ı Ǿįsā 

ķıśśasında 10 sūre-i yāsįnde  11 āyet-i kerįmesinde 

ĥikāyet ider bundan ġayrı ķurān-ı ķadįmden niçe mevāżıǾda daħı enbiyā ĥaķķında 

kefere 12 böyle didükleri meźkūrdur ve’l-ĥāśıl anlar bu ŧarįķle her kevkebüñ heykelin 

düzdüklerinden śoñra her 13 gün sebǾa-ı seyyāreden bir yılduz içün Ǿibādet ķılurlar-ıdı 

ol günüñ rabbı oldur diyü zuǾm 14 itmekle namāz ve nāz ve niyāzların aña iderler-idi ve 

namāzları da üç vaķt-ıdı evvel gün ŧoġduġı gibi 15 ikinci ortalıġa geldügi gibi üçünci 

ŧulunduġı gibi-y-idi ve sebt güni zuĥal içün ve aĥad 16 güni müşterį içün ve iŝneyn güni 

merrįħ içün ve ŝülaŝā güni şems içün ve erbaǾā güni zühre içün 17 ve ħamįs güni 

Ǿuŧārid içün ve cumǾa güni ķamer içün namāz ķılurlar-ıdı ve aśĥāb-ı tevārįħ şöyle 18 

naķl iderler ki Ǿacem memleketinde ķadįmü’z-zamānda olan kāfir pādişāhlarından 

manūçehr ki meşhūrdur 19 belħde bir heykel-i ķamer düzmiş-idi murādı zuǾmınca anı 

kaǾbe-i şerįfe-y-ile ber-ā-berleşdürmek-idi 20 emriyle fāris ehli cümle anı gelüp ŧavāf 

iderler-idi üzerine bilā-teşbįh kaǾbe ŧavrına ĥarįr 21 örtmişler-idi ol heykelüñ adına nev-

bahār dirler-idi śoñradan fāris ehli mecūsį olıcaķ 181B 01 anı beyt-i nār itmişler-idi ol 

beyti bekleyene bermek dirler-idi berāmike didükleri vezįrler 02 ol nesldendür śoñradan 

tārįħ-i hicretüñ śallallahu Ǿalā-vāżıǾı ķırķ birinde muǾāviyenüñ ħilāfetinüñ 03 evvel 

yılında ol heykeli ħarāb itdiler be-ġāyet Ǿažįm binā-y-ıdı yaluñuz eŧrāfında aña ħiźmet 

idenler 04 ŧurmaġ-içün tamām üç yüz altmış ĥücreleri var-ıdı ve źikr olınan heykellerden 

yemen vilāyetinde śanǾā 05 şehrinde daħı ķaśr-ı Ǿumdān dirler bir zühre heykeli var-ıdı 

ki anı đaĥĥāk yapmış-ıdı bu da ĥażret-i 06 Ǿoŝmān rađıyallahu teǾālā Ǿanh ħilāfetleri 

zamānında yıķıldı bunlardan ġayrı endülüs iķlįminde daħı cezįre-i 07 endülüs ile ol 

diyārda arż-ı kebįre dimeg-ile maǾrūf olan yir ortasına giren ŧaġda bir müşterį 08 

heykeli var-ıdı anı baŧlamyūs ķızı sābıkü’ź-źikr ķalūbaŧrā yapmış-ıdı ve ferġānada daħı 

bir 09 heykel-i şems var-ıdı bir Ǿālā bināydı aña kāvsān dirler-idi evāyilde gelen fāris 

pādişāhlarından 10 biri yapmış-ıdı anı muǾtaśım-billah ħalīfa bozdı ammā geldük mıśr 

yanında olan meźkūr Ǿayn-ı şems 11 heykelin kim yapmışdur bunda ehl-i tevārįħ iħtilāf 

itmişlerdür anda söylenen sözlerüñ meşhūrı 12 müverriħlerden ibn-i vaśīf şāh źikr 

itdügidür ki mıśr aĥvālına sāyir müverriħlerden ol artucaķ 13 vāķıfdur ve eydür ki evvel-

i kitābda źikr olınan naķrāvuşü’l-cebbār vilāyet-i mıśrda pādişāh-iken 14 her ķaçan bir 

yire binse Ǿādet-idi öñince niçe māhir sāĥirler giderler-idi Ǿacįb ve ġarįb aña niçe 

teħāyįl 15 ve temāŝįl gösterürler-idi ħalķ cemǾ olup anları temāşā iderler-idi anuñ 

öñince gösterdükleri 16 aǾmāl-ı siĥri görüp Ǿaceblerler-idi günlerde bir gün meźkūr 
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naķrāvuş maħśūś kendüçün Ǿibādet 17 itmege bir heykel binā olınmaġa emr eyledi ki 

anda bir Ǿālā ķubbe ola ve ol ķubbede güneşüñ ve sāyir yılduzlaruñ 18 śūreti tertįb olına 

ve çevre yanında niçe śanemler ķona ve Ǿacāyib ve ġarāyib śanįǾatlar geçile emri üzre 
19 bu şimdi mıśrda Ǿayn-ı şems didükleri mevżiǾde kendüçün bir zįbā ve Ǿālem-ārā 

heykel-i şems 20 yapdılar ki şems gibi cihānda ĥüsnde bir ve nevǾ-i şaħśına münĥaśır-

ıdı naķrāvuş gāhį anda varur 21 yidi gün ŧururdı ve źikr olınan āyįn-i bāŧılları üzre 

sebǾa-ı seyyāreden günde bir yılduz adına Ǿibādet iderdi 182A 01 ve orada iki ulu ŧaşlar 

dikdürüp üzerlerine ol vaķtuñ tārįħini yazdurdı ol 02 ŧaşlaruñ birisi sābıķā źikr 

itdügümüz ŧavįl ve Ǿamįķ ŧaşdur ki elān yirinde ķāyimdür kemā-kān 03 ol üzerinde 

yazduķları yazular ŧurur ammā anları kimse oķıyamaz ve naķrāvuş bu heykeli 04 

yapduķdan śoñra emr eyledi niçe künūz ve cevāhir ve edviye-i nāfiǾa gibi sāyir Ǿacįb-i 

Ǿālemden çoķ dürlü 05 nesneler getürdiler bu Ǿayn-ı şemsde ve eŧrāfında gömdiler ve 

ŧılsımāt-ıla baġladılar Ǿayn-ı şems ħuśūśında 06 vaśīf şāh źikr itdügi budur ammā baǾżı 

ehl-i tevārįħ şöyle źikr iderler ki bu şimdi mıśrda Ǿayn-ı 07 şems didükleri yir ķadįmü’z-

zamānda bir kiçirek şehr-idi ŧolayı bārū içine alınmış-ıdı bu şehrüñ 08 içinde ŧaşdan 

yonılmış Ǿažįm ķorķunç şekllü śanemler var-ıdı baǾżınuñ uzunı otuz źirāǾ-ıdı 09 

aǾżāsı daħı ķaddına göre-y-idi anlardan her bir śanem ŧaşdan bir ķāǾide üzerinde-y-idi 

Ǿacįb ve ġarįb 10 muĥkem ve üstüvār śanǾatlar-ıla ŧurķurılmış-ıdı ve ol şehrüñ 

ķapusında ulu ŧaşlarda ķazılmış 11 insān şekilleri ve sāyir niçe ĥayvānāt śūretleri var-ıdı 

üzerlerinde bilinmez ve oķınmaz yazularuñ 12 nihāyeti yoġ-ıdı ĥiśārı ve bināları 

dįvārlarında az ŧaş var-ıdı ki üzerinde yazulardan ve naķşlardan 13 ve śūretlerden nesne 

olmayaydı ve bu şehr içinde iki Ǿažįm ŧaşlar dikilmiş-idi ki mıśr ehli 14 içinde misillet-i 

firǾavn dimekle meşhūrlar-ıdı ve misille diyü (Ǿarab) çuvāldūza dir ve diyār-ı mıśrda 15 

çuvāldūz üç köşelü olur bu ŧaşlar da üç köşelü ve ŧoruġı sivri ve yalmanlu olmaġ-ıla anı 
16 çuvāldūza teşbįh idüp ve ķıdem ü ġarābeti cihetinden laŧįfe ŧarįķiyle firǾavna nisbet 
17 itdürmişlerdür ki (türkįce maǾnāsı firǾavn çuvāldūzları dimek olur) şimdi daħı ol iki 

ŧaşdan mevcūd olan mıśr ħalķı içinde misillet-i firǾavn 18 dimeg-ile maǾrūfdur ve bunı 

naķl iden kimse ol iki misille ŧaşlarınuñ vaśflarında ve ol şehr içinde ne śıfātla dikilü 19 

olduķlarınuñ beyānında eydür evvelā ol şehr içinden iki muĥkem mevżiǾde ini ve uzunı 

ve ķalıñlıġı 20 onar źirāǾ iki murabbaǾ ŧaşdan üstine direk dikilecek iki ķāǾideler 

yirleşdürilüp 21 her bir ķāǾidenüñ üzerinde bir müŝelleŝ aşaġası inlü ve gitdükce 

yuķarusı ince ve ucı sivri uzunı 182B 01 yüz źirāǾ bir Ǿažįm yek-pāre ŧaş ŧurķurılmış-

ıdı ol iki ķāǾide üzerinden her biri havāya 02 yuķaru bir Ǿamūd-ı memdūd-ıdı ve her 

birinüñ her đılıǾı hem-vār tırāş olınmış śaŧĥı tamām düz yonılmış-ıdı 03 ve üzerinde 
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dibinden tā başına degin seyrek iri iri baǾżı yazular ķazılmış-ıdı kimse anları 04 

oķımaġa ķādir degil-idi ne dildür ve ķalemdür anı bilür kimse yoġ-ıdı ve ol iki ŧaşuñ her 

birinüñ 05 dibinüñ dāyiresi taħmįnā on źirāǾ-ıdı ve ŧoruġı bir noķŧada nihāyet 

buldurılmış tamām mertebe 06 sivriydi ve her birinüñ ŧoruġında depelerine baķırdan 

uzunı üç źirāǾ mücevveze resminde 07 birer ķubbe geydürilmiş-idi ammā mürūr-ı 

eyyām ve kürūr-ı aǾvām ve nüzūl-ı emŧār-ıla ol baķır ķubbelerüñ 08 üzerlerin jengār 

ŧutmış yemyeşil itmiş-idi ĥattā ol jengār ķubbe altından ŧaşlaruñ yüzlerine 09 bile aķmış 

yol yol anları da yeşil yeşil itmiş-idi bu üslūb-ıla meşhūr olan iki Ǿažįm ŧaş idi 10 

bunlardan ġayrı kimi bunlaruñ nıśfınca ve kimi ŝülüŝince eŧrāflarında bunlar üslūbında 

dikilmiş ŧaşlaruñ 11 nihāyeti yoġ-ıdı ammā ekŝeri yek-pāre degil belki birbirlerine 

śoķuşturma ŧaşlardan düzilmiş-idi 12 bunlaruñ cümlesi yıķılup gitmişdür anlardan eŝer 

yoķdur ve ol iki Ǿažįm yek-pāre ŧaşlaruñ daħı birisi tārįħ-i 13 hicretüñ altı yüz elli 

altısında yıķıldı depesindeki baķır ķubbeyi aldılar iki yüz ķanŧāra yaķın baķırı 14 çıķdı 

çaķ ķafāsında on biñ altun bulındı ve birisi ĥāliyā yirinde ŝābitdür nite ki henüz aĥvālı 15 

şerĥ olınur ammā başından ol baķırdan ķubbe gitmişdür kendüsi şöyle dikilü ŧurur 

maŧariyyeye seyrāna 16 çıķanlar anı temāşā iderler ve baǾżı ehl-i tevārįħ zamān-ı 

evāyilde bu iki ŧaşuñ ortasında bir at 17 üzerinde bir ādem śūreti de var-ıdı ve anlaruñ 

źikr olınan üzre başlarındaġı baķır ķubbelerden nil ne miķdār 18 ŧaşacaġı maǾlūm olurdı 

ve nil ŧaşmaġa başladuġı gibi anlardan śu ķaŧreleri ŧamlardı ĥattā ŧaşlara aşaġa śular 19 

aķar diblerine iner yeşil otlar bitürürdi diyü naķl ider baǾżılar ādem śūreti ŧaşlaruñ 

başlarındaġı baķır ķubbede-y-idi 20 bir kürsį üzerinde oturdılup yöni gün ŧoġusına 

idilmiş-idi dirler ve baǾżılar bu śu ol ŧaşlaruñ hemān 21 birinden aķardı ve ancaķ nıśfına 

inerdi baǾżından aşaġa geçmez-idi ammā leyl ve nehār ŧamlar ŧururdı ve bu śu 183A 01 

irdügi yirde ŧaş yüzinde yośun şeklinde bir nesne biterdi her dāyim yeşerür yorurdı 

yazda 02 ķışda anuñ üzerinden ol śunuñ lemǾānı zāyil olmazdı dirler ve baǾżılar bu 

Ǿayn-ı şems ķadįmü’z-zamānda 03 inine uzunına çekilmiş bir be-ġāyet Ǿažįm ve enbūh 

şehr-idi ĥattā bir ucı eski mıśra muttaśıl-ıdı dirler ki 04 mābeyni ķuşluķluķ yoldur ve 

baǾżılar bunı Ǿamāliķa pādişāhlarından sābıķā źikr olınan velįd bin dūmaġ yapdı 05 ve 

kimi belki reyyān bin el-velįd yapdı anuñ taħt-gāhıydı dirler ve fāris ehlinüñ kimi anı 

hirsik ve kimi hūşeng adlu pādişāhlar 06 yapdı ve kimi belki bu firǾavn kūşuñ yapduġı 

yirdür dirler ki ķurān-ı ķadįmde  āyet-i 07 kerįmesinde kūşuñ yapduġına 

işāret vardur beher-ĥāl bunda aśĥāb-ı tevārįħ ziyāde iħtilāf itmişlerdür 08 ġālib zamānı 

be-ġāyet baǾįd ve Ǿahdı nihāyet mertebede medįddür belki iĥtimāldur ŧūfān-ı nūĥdan 

evvel olmışdur ki 09 hiremler gibi bu mertebede ħalķ anuñ aĥvālında mütereddid ve 
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muħteliflerdür ve baǾżılar ĥikāyet iderler aĥmed bin ŧulun 10 zamānına degin Ǿayn-ı 

şemsde aķ ŧaşdan muǾtedilü’l-ķāme bir ādem śūreti var-ıdı anuñ yanına varan hemān 11 

anı kendü-y-ile söyleşür śanurdı aĥmed bün ŧuluna anı tavśįf itdiler varup görmek 

murād idindi 12 nedūse adlu bir muķarreb ŧavāşį ħazįne-dārı var-ıdı ol ķomadı ve şöyle 

işidürüz ki her ne pādişāh ki 13 anı görse elbette salŧanatı elinden alınur dirler didi 

aĥmed bin ŧulun sözin eslemedi tārįħ-i hicretüñ iki 14 yüz elli sekizinci yılı-y-ıdı ki bir 

gün bindi ol śūretüñ üzerine varup anı gördi ve buyurdı ŧaşcılar 15 ve miǾmārlar 

getürdiler emr itdi anı yirinden ķoparup hįç eŝerin ķomadılar bundan śoñra aĥmed bin 

ŧulun 16 on iki yıl daħı yaşadı ölince kemā-kān pādişāh-ıdı ħazįne-dārı naķl itdügi sözüñ 

aślı 17 olmaduġı žāhir oldı ve bu Ǿayn-ı şems didükleri yir civārında ĥāliyā maŧariyye 

dirler bir köy 18 vardur anı temāşā eyledük žāhir ĥālından şöyle añlanur ki ķadįmü’z-

zamānda Ǿayn-ı şems şehr-iken bu anuñ 19 bir maĥallesi ola ve bu maŧariyye köyinde 

ŧal ŧal belsem dirler bir ot biter andan dühn-i belesān çıķarurlar 20 baǾżılar ķavlınca 

dünyā yüzinde ol ot hįç bundan ġayrı yirde bitmez ammā baǾżılar mekke yollarından 21 

baǾżı vādįlerde daħı biter ammā dühn ancaķ burada bitenden çıķar dirler ve ol otuñ 

ŧallarınuñ 183B 01 ķabuġın yiseler ŧaǾmında bir leźįź ĥarāret ve tįzlik vardur ķuvvet-i 

źā’iķa andan ĥažž ider baǾżılar 02 bunı ot degil bir ķıśacuķ aġaçdur dirler beher-ĥāl ol 

belesān aġacı Ǿayn-ı şems yanında 03 olan meźkūr maŧariyye köyinde bir bāġçe içinde 

bir ķuyı vardur anuñ śuyından śıvarılur ol 04 aġaç bu śuyı içmeyince andan belesān yaġı 

çıķmaz bu cümle-i eǾācįb-i Ǿālemdendür bu yaġ Ǿālem köşelerinden 05 hįç mıśrdan 

ġayrı vilāyetde ve mıśrda daħı ol mevżiǾden ġayrı yirde yoķdur anuñçün vücūdı 06 be-

ġāyet Ǿazįzdür evāyilde anı aġaçdan çıķarduķları zamānda mıśra ĥākim olanlar 

ķablından üzerine 07 muǾtemed kimseler varur her ne miķdār yaġ ĥāśıl olursa cümlesin 

pādişāh cānibinden żabŧ iderler 08 ŧoġrı pādişāh ħazįnesine getürürler andan şām ŧarafına 

ve bįmār-ħānelere gönderürlerdi muĥtāc 09 olan marįżlere anuñla Ǿilāc iderler-idi 

ħazįneden ġayrı yirde bulınmaz-ıdı ħazįneden 10 daħı pādişāhlara Ǿarż olınup ĥükm-i 

şāhį virilmeyince kimse anı çıķarup kimseye viremezdi 11 ve Ǿāmme-i naśārā źikr 

olınan ķuyınuñ śuyına be-ġāyet iǾtibār iderler her dāyim anuñla yunurlar 12 cümle 

derdlerine anı devā mülāĥaža iderler-idi ve ĥabeşe ve rūm ve fireng memleketlerinüñ 

pādişāhları 13 dühn-i belesān içün mıśr sulŧānlarına muǾteber armaġanlar-ıla ilçiler 

gönderüp hezār minnetler iderler-idi 14 yanlarına andan muǾteber nesne yoġ-ıdı 

meşhūrdur naśrānīlaruñ āb-ı maǾmūdiyye adlu bir śuları 15 olur-ımış aña girmeyince 

hįç bir naśrānīnuñ naśrānīlıġı tamām olmaz-ımış iǾtiķādları bu-y-ımış ki 16 āb-ı 

maǾmūdiyyeleri içinde bir pāre dühn-i belesān olmasa ol śu kāmil olmaya ve dühn-i 
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belesāna naśrānīlar 17 miyrūn dirler içlerinde ĥaddan bįrūn Ǿizzet ve ĥürmeti vardur 

sebebin daħı bunı söylerler ki 18 kitāb-ı seng-sārda101 meźkūrdur vaķtā ki ĥażret-i Ǿįsāyı 

śalavātullah-ı Ǿaleyh anası meryem 19 henüz küccük oġlancuķ iken beytü’l-maķdisden 

çıķardı anlar-ıla ĥabįb-i neccār daħı bile-y-idi 20 yahūdįler melik hiyrūdusdan ķaçdılar 

gelüp arż-ı mıśrdan evvel besŧa şehrine 21 irişdiler ħalķı anları ķabūl eylemediler żarūrį 

ŧaşrasında bir yirde ķonup bir ķaç gün anda 184A 01 ārām itdiler andan semnūd şehrine 

vardılar ve nilden ġarbiyye vilāyetine geçüp ŧoġrı uşmūneyn 02 şehrine geldiler meger ol 

zamānda uşmūneyn şehrinüñ üzerinde baķırdan dört direk üstinde 03 ŧurķurılmış bir at 

śūreti var-ıdı her ķaçan şehre yabandan bir ġarįb gelse hemān ol 04 baķır at kişnerdi 

andan şehre ġarįb geldügin bilürler gelürler ol ġarįbüñ aĥvālın 05 śorup bilürlerdi bu 

defǾa ĥażret-i Ǿįsā śalavātullah-ı Ǿaleyh anasıyla şehre 06 girdükleri gibi ol at śūreti ol 

direkler üzerinden düşüp uvandı Ǿameli bāŧıl 07 oldı ĥażret-i Ǿįsānuñ śalavātullah-ı 

Ǿaleyh anasıyla şehre girdüklerinden kimse āgāh 08 olmadı uşmūneyn şehri içinde 

bundan ġayrı ĥażret-i Ǿįsānuñ bir muǾcizesi daħı žāhir oldı 09 meger şehr içinde 

giderken yollarına yüklü biş deve geldi yoldan geçmege müzāĥame virmediler ĥażret-i 
10 Ǿįsā anlara bir kerre hayķırdı üzerlerindeki yükleriyle ol develer ŧaş oldı yoldan 

geçüp 11 gitdiler uşmūneynden daħı çıķdılar vardılar ŧaşrasında feyküs adlu bir köyde 

ķondılar anda bir az 12 ŧurduķdan śoñra ķūś adlu şehre geçdiler ki şimdi aña ķūśiyye 

dirler bir köydür bir zamān 13 anda ŧurdılar meger o şehr içinde çoķ śanemler var-ıdı 

ħalķı anlara ŧapar kāfirler-idi ittifāķ 14 şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne ol śanemlerüñ içine girüp 

ħalķa söyledi şehrüñüze bir Ǿavrat geldi 15 bilesince bir oġlı vardur murādları sizüñ 

putlaruñuzı ħarāb eylemekdür didi şehr ħalķından 16 yaraķ yasaķ-ıla yüz miķdārı ādem 

çıķup üzerlerine geldiler anları şehrlerinden sürüp 17 ŧaşra çıķardılar ķūśiyye şehrinüñ 

ġarbįsinde deyrü’l-muĥarraķ102 dimeg-ile 18 maǾrūf olan yire geçdiler orada ķonup altı 

aydan ziyādece oturdılar anda ĥabįb-i neccār 19 ĥażretleri bir vāķıǾa gördi düşinde bir 

kimse aña gelüp ķudsda hiyrudus öldi 20 Ǿįsāyı yine ķudsa aluñ gidüñ didi hemān irtesi 

meyser nāĥiyesinden çıķup yola 21 girdiler ķuds-ı şerįf cānibine müteveccih oldılar 

giderek gelüp mıśr içinde şimdi 184B 01 ķaśrü’ş-şemǾ didükleri yirde ķondılar ki ol 

zamānda bir maġāra-y-ıdı ki şimdi diyār-ı mıśrda 02 kenįse-i büserçe dimekle 

maǾrūfdur bir zamān ol maġārada ŧurdılar andan źikr olınan 03 Ǿayn-ı şems şehrine 

çıķup anda bir śu var-ıdı anuñ yanında ķonup bir miķdār diñlendiler 04 ol śuda meryem 
                                                                                                                                               
101 seng-sār bir kitāb adıdur ki anda aħbār-ı naśārā meźkūrdur 
102 nilüñ ġarbįsinde śaǾįd-i ednįden bir ŧaġ üstinde deyrü’l-muĥarraķ bir yirdür aña naśārā ziyāde taǾžįm 
ideler 
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ana Ǿįsā payġāmbaruñ giyeceklerin yudı ki kirlenmişdi çirk-ābını ol 05 aralara dökdi 

ĥaķ teǾālā ķudretinden orada belesān aġacı bitürdi andan evvel erden 06 vilāyetinde 

biterdi hemān ol āndan ardından köki kesilüp bu Ǿaynü’ş-şems yirinde bitdi 07 ile’l-ān 

bāķį ķaldı şimdi orada mevcūd olan ķuyı ol śu üzerine yapılmışdur şöyle ki 08 bu ķuyı 

yirinde arasına ol śu bi-Ǿaynihi yir yüzine çıķar aķardı ol zamāndaki gibi olurdı şimdi 09 

ķuyı içinde yir altında aķar dirler bārį naśārānuñ bu ķuyınuñ śuyına ve belesān yaġına 

taǾžįm 10 ve tekrįmlerinüñ bāǾiŝi budur ki źikr olındı ve buraya degin beyān olınan 

Ǿayn-ı şemsüñ 11 ve anda olan ŧaşlaruñ ve belesān aġacınuñ aĥvālı Ǿarabį tārįħ-i mıśr 

kitāblarında bulduġumuz 12 üzre įrād olınmışdur ammā tārįħ-i hicret-i ĥażret-i risālet-

penāhįden bu ŧoķuz yüz elli üçünci 13 yılda ki bu fakįr taķdįr-i ilāh ve emr-i pādişāh-ı 

Ǿālem-penāh-ıla dārü’l-ķāhire-i mıśra gelmiş-idüm anlar ħuśūśında kütüb-i 14 

ķudemāda bulduġum aĥvāl-ı meźkūre-y-ile ķanāǾat itmeyüp  mülāĥažasıyla 15 

ol Ǿayn-ı şems dimeg-ile maǾrūf olan yire bi’ź-źāt varup źikr olınan maŧariyye köyi ve 

anda dühn-i 16 belesān çıķarduķları aġacı kendü gözümle temāşā eyledüm ve gördügüm 

üzre anlaruñ aĥvālını 17 bu maķāmda ŝebt itdüm ki rūzigārdur kim bilür cāyiz ki bizden 

śoñra gelenlere bundan fāyide ĥāśıl 18 ola tebeddül-i aǾśārla anlar bir śūret daħı 

baġlayalar biz gördügümüz aĥvāl üzerine olmayalar zįrā 19 biz kitāblarda 

yazduķlarından anlarda bir ĥāl görmedük žāhir kitāblarda olanları yazanlar kiźb 

itmemişlerdür 20 anlar da görüp işitdüklerin yazmışlardur lākin śoñradan tebeddül-i 

rūzigār-ıla bir dürlü daħı olmışdur ki 21 biz gördügümüzdür bu tafśįl üzre evvelā ol 

Ǿayn-ı şems didükleri mevżiǾ ķadįmü’z-zamānda şehr yiri 185A 01 olduġında hįç 

şübhe itmedük zįrā bir vāsiǾ dāyire resmidür içi cā-be-cā yıġın yıġın ŧopraķ depelerdür 
02 farażā bir şehrüñ evleri yıķılup üzerlerin toz ŧopraķ yumsa vażǾda nice ise bu da 

öyledür 03 ve bu ĥāl egerçi bir maĥdūd ve maǾlūm dāyire içindedür žāhirā sūr ve ĥiśārı 

görinmez ammā ĥis şehādet 04 ider ki aślı eyle ola ve egerçi bu dāyire içinde ĥāliyā 

sākin kimse yoķdur hemān bir ħālį feżādur ve 05 ĥavālįsi ulu ulu śaĥrālardur ammā 

civārında olan meźkūr maŧariyye ķaryesi ħalķından śorduķ bu 06 dāyire içinde olan 

ŧopraķ depelerüñ altların ķazsalar hep binālardur anları (toz) ŧopraķ gömmişdür 07 ve bu 

ĥāla ķoymışdur diyü ħaber virdiler ve sābıķā źikr olınan dikilü ŧaşlaruñ kiçireklerinden 

hįç nām 08 ve nişān yoķdur ammā ol iki büyük ŧaşlaruñ birisi egerçi yirinde dikilü ŧurur 

ammā başında 09 didükleri ķubbe resminde hįç nesne yoķdur ve üzerinde yośun şeklinde 

bir nesne biter üzerinden śu 10 ŧamlar didükleri daħı yoķdur ve bu ŧaş bi-Ǿaynihi 

istanbulda at meydānında tucdan dört ayaķ üzerinde 11 dikilü ŧuran ŧaş resmindedür 

belki ŧaşı hemįn bu ŧaş cinsinden olup ikisin bir üstād 12 dikmiş disek baǾįd degildür ve 
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üzerinde yazılan yazular daħı bi-Ǿaynihi bunuñ üzerindeki yazulardur 13 ve bir ķaç 

yirinde anuñ da bunuñ gibi bayķuş şeklinde ve sāyir baǾż ķuşlar şeklinde śūretler de 

yazılmışdur 14 ve ŧaş üzerinde olan yazular arasında bile ķazılmışdur ve’l-ĥāśıl hįç 

bunuñ istanbuldaġı źikr olınan 15 ŧaş-ıla arasında farķ yoķdur ve müŝelleŝ yonılmış ve 

teŝlįŝinüñ her śaĥįfesi üzerinde ol yazulardan 16 vardur cümlesinüñ resmi bir resm 

olmaķ gibi görinür bu zamānda ol yazuları oķur kimse yoķdur didiler 17 ammā bu 

istanbulda olan ŧaşuñ ķāǾidesi mekşūfdur anuñ böyle degildür üzerinden añlanan budur 

ki 18 bunuñ ķāǾidesi mürūr-ı zamān-ıla ŧopraķ altında ķalmış ola anı ŧopraķ baśa zįrā 

ŧaşuñ ķaddı 19 beyān itdüklerince yoķdur ve dibi yir içine gömülmiş ŧopraķ altında 

ķalmış olduġına ĥis şehādet 20 ider ve bunuñ yoldaşı olan ol bir Ǿažįm ŧaşuñ daħı 

yıķılduġı yir maǾlūmdur ve bu mevcūd olan 21 ŧaşuñ daħı dibi şarķ cānibinden muĥkem 

yarılmış ħarķ-ı Ǿažįm olmışdur bu eclden yuķarusı ġarb cānibine 185B 01 tamām 

egilmişdür yaǾlemullah az zamāndan bunuñ da yıķılması muķarrerdür andan ġayrı 

orada žāhir arżda 02 nesne görmedük buradan dönüp mıśr ŧarafından bir oķ atımı yirde 

maŧariyye didükleri köye 03 geldük üzerinden bu da şöyle añlanur ki ol dikilü ŧaş olduġı 

yirde olan şehr cümlesinden 04 bir maĥallesi ola śoñradan ol ħarāb olup bu maĥallesi 

bāķį ķala ĥāliyā bu maŧariyye ķaryesinüñ 05 cümle evleri mıśr evleri ŧarzında ŧaşdan 

yapılmış bir maǾmūr köydür ĥażret-i Ǿįsāyı śalavātu 06 llah-ı Ǿaleyh anası andan yudı 

didükleri śunuñ üzerinde yapılmışdur ki anda bir ķuyı içinden aķar 07 ķuyınuñ üzerine 

varduķ gördük köy içinde bir bāġçe içinde ķazılmış bir ķuyıdur ve aķar śuyı 08 var 

aşaġada çaġ çaġ aķar içine iki yirden iki alçaķ dolablar eylemişler dönerler her bir 

dolabı 09 iki öküz döndürür ol ķuyınuñ śuyını bu dolablar-ıla çeküp ŧaşra dökerler bu 

śuyla ol 10 bāġçeyi muttaśıl śıvarurlar ol śudan içüp gördük bir be-ġāyet yumşaķ śudur 

aġızda 11 yaġlıraķ gibi görinür leźźetde egerçi nil śuyınca yoķ ammā bu da ŧatlu śudur 

ve źikr olınan ķuyı yanında 12 bir ĥavż itmişler ĥavżuñ yanında ŧaşdan bir śuffe var ol 

śuffenüñ bir dįvārında derįçe gibi 13 bir kiçirek delük var içine aķ mermer döşemişler ve 

aġzına bir ķandįl aśmışlar anuñ üzerinde 14 olan kimseye bu nedür diyü śorduķ bu ol 

delükdür ki ĥażret-i meryem oġlı Ǿįsā payġāmbarla 15 buraya geldüklerinde kāfirler 

anları ŧutup üzerlerine gelmişler ki ĥażret-i Ǿįsāyı öldüreler 16 ol ĥālda anası anı bu 

dįvāruñ burasına śoķmış allah teǾālā Ǿizzetiyle dįvār yarılup anı içine 17 alup gine 

ķapanmış kāfirler gelüp anı bulamamışlar gitdüklerinden śoñra dįvār gine açılmış anası 
18 ĥażret-i Ǿįsāyı tekrār ķucaġına almış bu delük anuñ nişānıdur atadan dedeye bunı 

böyle işidürüz 19 anuñçün gice gice bu delügüñ aġzında bu ķandįli yandururuz didi 

baǾde-hu ol bāġçe için gezmege 20 başladuķ gördük bir münāsib gördükleri yirde 
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meşǾale meşǾale baǾż ocaķlar düzetmişler içlerine 21 cā-be-cā ol belesān aġaçların 

dikmişler hezār ŧarįķle ĥıfž iderler bir bostāncısı var anlaruñ üzerine 186A 01 pervāne 

gibi ditrer atadan dedeye ol bostāncılıķ anlara irŝ-ile gibi intiķāl ider-imiş bunlar bir 

maħśūś 02 ŧāyife-y-imiş elbette anuñ bostāncısı bunlardan olur-ımış diyār-ı mıśrda 

ħalķuñ iǾtiķādı bu ki o aġaçlara 03 tįmār itmegi bunlardan ġayrı kimse bilmeye bu ŧāyife 

daħı anlara tįmār itmegi birbirlerine ögredürler-imiş ġayrı 04 kimseye ögretmezler-imiş 

anuñçün bu bāġçe niçe zamāndan anlar elinde ķalmış şöyle ki her ķanķısınuñ 05 farażā 

başın keseyin diyü ķorķutsañ ve yā saña dünyā ŧolusı māl vireyin diyü ıŧmāǾ eyleseñ 

anlara 06 tįmār itmegi mümkin degildür ki yad kimseye ögredeler ve’l-ĥāśıl ol bāġçe 

içinde belesān aġacın 07 temāşā eyledük gördüm baǾżınuñ yirden yuķaru bir źirāǾ 

miķdārı boyı olup ġāyetle żaǾįf 08 ve incecük ŧalcuġazları var bu cihetden aña aġaç 

degil otdur diseñ de olur nite ki baǾżılar otdur 09 dirler ammā ĥaķįķat aġaç cinsidür 

istanbulda fireng elması diyü dikdükleri aġaca beñzer ammā anuñ 10 ŧalları be-ġāyet 

incedür ve azdur her meşǾalede ancaķ bir kökin dikerler-imiş baǾżısı yir yüzine güc-ile 
11 çıķmış ziyāde żaǾįf ve ķuvvetsüz bitmiş anlara tįmār iden Ǿarab üzerlerine dir dir 

ditrer yanından ādem 12 geçmege ķomaz andan faķīr śordum bu aġaçlar niçe zamāndan 

burada ŝābit iken ve sen ĥıfžlarında 13 bu mertebe ihtimām idüp tįmārlarında bu vechle 

saǾy iderken bunlar niçün böyle żaǾįf ve ķuvvetsüzdür 14 didüm ol Ǿarab buña bir niçe 

vech-ile cevāb virdi ve cevābı eŝnāsında iki baliġāna teşbįh 15 idüp eytdi ki evvelā 

bunlar ĥadd-ı źātlarında ħastacegi oġlancuķlar gibidür ki dāye terbiyetlerinde 16 hezār 

zaĥmetler çeker be-ġāyet nāzük-beden ve ter-mizācdur ben bunları bu miķdār idince ne 

meşāķķatlar 17 çekdüm ednā havāyla ki nevǾā bürūdete māyil ola ānį mizācları 

müteġayyir olur heyhāt ki yine evvelki 18 ĥāllarına geleler Ǿale’l-ħuśūś bunlar aǾrābįler 

gibi yaban aġaçlarıdur aślda beriyyeliklerde ve isüzlik 19 vādįlerde olurlar bunda bunlar 

şehre giren aǾrābįler gibi güc-ile ŧutılurlar anuñçün şehr havāsında 20 mizācları 

bādiyelerde olan gibi olmaz bunda bu śuyla śıvarılduġı cihetden biter yoħsa belki bu 21 

hįç şehrlerde ve şinlik olan yirlerde bitmek iĥtimālı yoġ-ıdı maĥżā bu śunuñ 

ħāśıyyesiyle biter bundan 186B 01 ġayrı śu ayaġında bitmez ve bir de bu ki bunlar daħı 

tāze aġaçlardur bir ķaç yıl evvelden bu aġaçlar 02 burada ķurıdı māddesi ķalmadı-y-ıdı 

atalarumuzdan işitdügümüz üzre bilürdük medįne-i 03 mükerremeden öte bir yirde vādį-i 

Ǿalā dirler bir dere vardur anda bu belesān aġacı olur bu şimdi 04 gördügüñüz aġaçları 

varup andan getürdük daħı yaķında dikdük didi yā bunuñ yaġın 05 nice çıķarursız didüm 

yılda bir muǾayyen vaķtı vardur ol vaķt olduġınlayın bu aġaçlaruñ 06 ŧalların uvadur 

altlarına şįşeler aśaruz kendü kendüden yaġı çıķar ol şįşeler içine ŧamlar 07 anlardan 
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aluruz üç yılda ancaķ otuz ķırķ dirhem dühn-i belesān güc-ile ĥāśıl iderüz didi 08 ve 

birinüñ bir ŧalından azacuķ uvadup pāresin elüme virdi gördüm ucından yaġ resminde 09 

bir nesne sızdı aña barmaġum degirüp ŧatdum gördüm bir yaġlıraķ śudur ķuvvet-i 

źāyiķada ziyāde 10 tįz bi-Ǿaynihi nıfŧ yaġı ķoħusında ķoħusı var ol kimse biz bir ķaŧre 

bundan alup śaķlamaġa ķādir 11 degilüz pādişāh cānibinden żabŧ olınur her yılda bu bir 

ķaç kök aġacuñ tamām biñ altun ħarcı 12 vardur didi Ǿuķalānuñ  didükleri 

sözleri ħāŧıruma düşdi göñülden 13 yā rabbį bizüm gibi fuķarā ķullaruñı bunuñla Ǿilāca 

muĥtāc olacaķ derde giriftār eyleme didüm ve’s-selām 14 bāb manśūre şehrinüñ aĥvālını 

beyāndur vilāyet-i mıśrda olan maǾmūr ķaśabalaruñ biri de manśūre dimeg-ile meşhūr 
15 bir ķaśabadur menzile nāĥiyesindedür ĥāliyā kemā-kān maǾmūrdur bu ķadįmį 

degildür aślda tārįħ-i hicretüñ 16 altı yüz on altısında yapılmışdur bunı tārįħ-i mezbūrda 

mıśr pādişāhıyken el-melikü’l-kāmil nāśırü’d-dįn 17 muĥammed bin el-melikü’l-Ǿādil 

ebū bekr bin eyyūb binā eylemişdür sābıķā tārįħ-i salŧanatda meźkūr olan üzre ol 18 vaķt 

ki anuñ zamānında müsilmānlar elinden dimyāŧı fireng kāfirleri almış-ıdı anlar-ıla cenk 

idüp 19 yine dimyāŧı ellerinden almaġ-içün Ǿasker-ile mıśrdan çıķmış-ıdı ittifāķ bu 

manśūre şehri yirinde 20 ķonmış-ıdı bir śaĥrā-y-ıdı anda niçe zamān otaġ-ıla ve ħıyām-

ıla oturup evvel ķaśr-ı süknā dimeg-ile 21 maǾrūf bir ķaśr yapmış-ıdı ve ümerā ve 

vüzerāsına her biri orada bu ķaśr ĥavālįsinde 187A 01 niçe evler yapup ķubbe şeklin 

baġlamışlar-ıdı yir yir içinde soķaķlar ŧarĥ idüp münāsib niçe terbiyetler 02 görmişler-idi 

fireng elinden dimyāŧı fetĥde ħaylį Ǿasker görinmiş-idi müddet-i medįd beklemek lāzım 

gelmiş-idi 03 anuñçün Ǿaskerle orada dimyāŧ fetĥ olınca oturmaġ-içün görilmiş bir 

tedārük-idi itmişler-idi 04 nil kenārına ŧolayı aña bir sūr da çekdiler dört yanın ālāt-ı 

ĥarbla muĥkem berkitdiler dimyāŧı 05 fetĥ idince orada oturdılar anuñçün ol nāĥiyeye 

menzile ve bu ķaśr-ı süknā yirindeki Ǿimārete 06 manśūre didiler şimdi daħı bu adla yād 

olınur ĥikāyet olınur meźkūr el-melikü’n-nāśır muĥammed anda 07 otururken dimyāŧı 

fetĥ idüp sürūr-ı fetĥle mesrūr olduķda ķaśr-ı süknāda cümle Ǿaskerini 08 ve ħʷāś-ı 

ümerā ü vüzerāsını bir yire cemǾ idüp anda anlara bir Ǿālā żiyāfet itdi her birine 

ĥālınca fāħir 09 ħilǾatlar geyürdi ve ol meclisde iki muġanniye cāriyeler arasında 

gūyendelik iderken bir Ǿaceb ve ŧurfe 10 laŧįfe oldı ittifāķ ikisi de meclise münāsib iki 

şiǾr diyüp oķıdılar işidenler ĥayrān oldı ve ol 11 zamāna degin hįç bir pādişāh 

meclisinde bu aśl münāsib şiǾr söylenmek olmamışdur didiler meger meźkūr el-

melikü’ 12 n-nāśır muĥammedüñ iki ķarındaşları var-ıdı birinüñ adı el-melikü’l-

muǾažžam Ǿįsāydı vilāyet-i şāmda başķa 13 dımaşķ pādişāhıydı ve bir ķarındaşınuñ adı 

el-melikü’l-eşref mūsāydı ki bu da müstaķil bilād-ı şarķa 14 ĥükm iderdi mūśıl 
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pādişāhıydı ittifāķ bu iki ķarındaşları dimyāŧı fetĥ itmekde kendüye muǾāvenete 15 

gelmişer-idi ol żiyāfet cemǾiyyetinde daħı bile-y-idi üç ķarındaş tamām ĥużūr ve sürūr 

üzre 16 oturup Ǿişret iderler-idi śoĥbetleri germ olup her yañadan muŧribler āġāza gelüp 

bülend āvāzlar-ıla 17 sāzlara el urıcaķ meger meźkūr el-melikü’l-eşref mūsānuñ bir 

sāzende ve muġanniye cāriyesi var-ıdı meclisde 18 bile-y-idi efendįsi el-melikü’l-eşref 

aña ırla diyü işāret itdi defǾį sāzın eline alup dizi üzerine 19 geldi bir ħoş āvāzla bi’l-

bedāhe bu iki Ǿarabį beytlere ser-āġāz eyledi ve žarāfetle kendü efendįsin medĥ idüp 20 

bu fetĥ hünerin nezāket-ile aña isnād itdi ve ol beytler bunlar-ıdı rubāǾįye-i Ǿarabiyye 
21  187B 01  ol cāriye 

bunı oķıyup ırlayıcaķ el-melikü’l-eşref germ olup 02 bį-iħtiyār ŧaraba geldi şevķinden 

cāriyesine billahi şunı bir daħı oķıya didi bu sözi mıśr 03 pādişāhı ķarındaşı el-melikü’n-

nāśır muĥammede ziyāde güç geldi ķarındaşı cāriyesini diñdürüp meclisde 04 kendünüñ 

daħı bir süħān-āferįn sāzende cāriyesi var-ıdı sen ırla diyü aña emr itdi ol da sāzına 05 

düzen virüp evvelki cāriyenüñ cevābında rengįn āvāzla fevrį bu iki Ǿarabį beytlere ser-

āġāz itdi 06 ammā bu sāĥire ol bābda Ǿaceb siĥr işledi işidenler barmaķların ıśırdılar bu 

da žarāfetle efendįsin 07 medĥ idüp fetĥ hünerin el-melikü’n-nāśır muĥammede isnād 

itdi o beytler daħı bunlar-ıdı rubāǾįye-i Ǿarabiyye 08 

 09  bunuñ ikinci 

beytin yuķaruda źikr olınan üzre baǾżılar ol meclisde 10 bir şāǾir bir fetĥ ķaśįdesi 

getürdi anuñ beytlerinden-idi diyü naķl iderler ve bi’l-cümle cāriyesi bunı oķıduķda 11 

el-melikü’n-nāśır daħı feraĥ olup cāriyelerüñ ikisinüñ daħı şiǾrlerini pusend itdi emr 

eyledi her birine 12 bişer yüz altun virdiler ol gün ol gice bu üslūba muĥkem Ǿıyş ve 

Ǿişret ve źevķ ve temāşā eylediler 13 bunlardan ġayrı daħı nice kimselere hezār inǾām 

ve iĥsān eyledi ķaśr-ı süknā içinde ol gice niçe raķś 14 ve semāǾ oldı āvāze-i sūz ve sāzı 

tā zühre-i zehrāya çıķardılar andan el-melikü’n-nāśır maķarr-ı salŧanatına müteveccih 15 

olup ķarındaşlarına ve sāyir beglerine icāzet virdi yirlü yirlerine gitdiler baǾde-hu źikr 

olınan ķaśr yirine 16 varduķca pādişāhuñ iltifātı oldı anda cāmiǾ ve ĥammām ve ħan ve 

dükkān gibi Ǿimāret esbābından niçe 17 nesneler daħı yapıldı giderek ķaśaba-ı 

maǾmūre oldı şimdi daħı manśūre adlu maǾmūr ķaśabadur içinde 18 müstaķil ķāđī ve 

śubaşı oturur mıśruñ birinci ol ŧaraflarda olur nihāyet-i mertebede māl-ı pādişāhį ĥāśıl 

olur 19 ŧaraflardur bāb ķıfŧ şehrinüñ aĥvālını beyāndur arż-ı mıśrdan śaǾįd nāĥiyesinde 

ķadįmü’z-zamānda 20 bir ulu şehr var-ıdı adına ķıfŧ dirler-idi anuñçün ki sābıķü’ź-źikr 

ķıfŧırįm bin ķıbŧįm bin mıśrāyim 21 bin bayśar bin ĥām bin nūĥuñ taħt-gāhıydı anı yapup 
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kendü adıyla aña ad urmış-ıdı anuñ zamānında 188A 01 bu şehrüñ ekŝeriyyā evlerinüñ 

üzerlerinde ķubbeler var-ıdı bu ķubbeler ol evler śāĥiblerinüñ on biñ 02 altuna ķādir 

olduġına işāret-idi ķıfŧırįm ol şehr ħalķından on biñ altuna mālik olana elbette 03 evüñüñ 

üstinde bir ķubbe yap diyü yasaġ itmiş-idi ķubbelerüñ de aślı bu-y-ıdı tārįħ-i hicretüñ 

dört yüzine degin 04 daħı bu şehr var-ıdı ibtidā ħarāba teveccühi bu tārįħden oldı tārįħ 

yidi yüze iricek bi’l-külliye ħarāb 05 oldı şimdi andan yirinde adından ġayrı eŝer 

ķalmamışdur yiri śaǾįd vilāyetinde maǾlūmdur ve bu ķıfŧ şehri 06 yirine yaķın yirde 

zümürrüd maǾdeni vardur dār-ı dünyāda bundan ġayrı yirde zümürrüd maǾdeni yoķdur 

dirler ve bu 07 maǾden baŧŧāl olalı ancaķ bir ķaç yüz yıldur andan evvel işlerdi ve 

içinden laŧįf cevherler çıķardı 08 bu maǾdenüñ aĥvālına vāķıf olan kimselerden naķl 

olınur burada olan zümürrüd ŧaşı yıluñ on 09 iki ayında fuśūl-ı erbaǾası iǾtibārı-y-ıla 

gāh çoġalur gāh azalur havā ġāyet ķuvvetde olup anda bir 10 dürlü bir yil vardur ol yil 

esicek çoġalur ve rengi ve nūrı ay evvellerinde ve ayuñ nūrı ziyāde olduġı 11 günlerde 

be-ġāyet ķuvvetlü olur ve bu maǾden olduġı yirde ki adı cizbedür ķıfŧ şehri olduġı 

yirden 12 ancaķ yidi günde varılur isüzlik yirde bir ŧaġ üzerindedür ne kendüde ve ne 

yaķınında śu vardur 13 ve ol ŧaġ ķumlu ŧaġdur zümürrüd ol ŧaġda bir uzun maġāranuñ 

başında bir aķ ŧaş içinde olur 14 bu ŧaş da üç dürlüdür bir dürlüsine ŧalķ-ı kāfurį ve bir 

dürlüsine ŧalķ-ı fażżį ve bir dürlüsine 15 ĥacer-i cezvį dirler bu ŧaşları bulup uvadurlar 

zümürrüd bunlaruñ içinden çıķar bādām içi ķabından 16 nice ayrılursa zümürrüd de ol 

ŧaşlar içinden eyle ayrılur ve zümürrüdün envāǾından ġāyet eyüsine 17 źabānį dirler bu 

nevǾi az ele girür ve zümürrüdi ol ŧaşlar içinden çıķarduķları gibi defǾį ıscaķ zeyt 18 

yaġı içine ķorlar andan çıķarurlar panbūķ içine ķorlar panbūķ içinde anı da yunmaduķ 

ħām biz içinde 19 ve buña beñzer nesneler içinde śaķlarlar ve bu maǾden işlerken içinde 

işleyen maǾdencilerüñ çıķacaķ ķoyunların 20 ķoltuķların muĥkem ararlar-ıdı be-ġāyet 

bu ħuśūśda diķķat ve ihtimām iderler-idi yine uġurlamayınca olmazlar-ıdı 21 bu üslūba 

ol maǾden niçe zamān işledi içinden vāfir zümürrüd ŧaşı alındı aña degin ki anı 

muĥammed bin 188B 01 ķalāvunuñ oġlı el-melikü’n-nāśır sulŧān ĥasenüñ ki źikrleri 

geçmişdür vezįri Ǿalemü’d-dįn Ǿabdullah bin zenbūr 02 tārįħ-i hicretüñ yidi yüz 

altmışıncı yıl eŝnālarında baŧŧāl itdi ol zamāndan berü işlemez elān daħı şöyle baŧŧāl 03 

yatur ve ķıfŧ şehrinde ķıfŧįm zamānında Ǿacāyib ve ġarāyib nesnelerüñ nihāyeti yoġ-ıdı 

ve bir bürbā daħı var-ıdı 04 dirler ki ol bürbāya ķara cāriye śūretinde bir cin müvekkel-

idi ķucaġında bir küççük ķara oġlancuķ 05 götürürdi anda anı niçe kerre görmişler-idi 

bāb arż-ı mıśrda ķadįmü’z-zamānda olan şehrlerden dendera şehrinüñ aĥvālıdur arż-ı 

mıśrdan 06 śaǾįd vilāyetinüñ ķadįmü’z-zamānda olan şehrlerinden biri de dendera 
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şehridür ki śaǾįd vilāyetinde bunuñ da 07 yiri maǾlūmdur ve aransa ħarābasından nişān 

bulınur ve evāyilde oralarda varup māl ararlardı niçe nesne 08 bulurlardı dirler ve aślda 

bunı daħı źikr olınan ķıfŧırįm bin ķıbŧįm yapmış-ıdı ol zamānda bu dendera 09 şehrinde 

bir Ǿažįm bürbā var-ıdı ol bürbānuñ tamām yüz seksen penceresi var-ıdı güneş her gün 

birinden 10 girür birinden çıķardı yıl on iki ay güneş bu ŧarįķle ol pencereleri ŧolanurdı 

ve bu bürbāya bir 11 cin müvekkel-idi gāhį anı görürler-idi başı arslan başı gibi-y-idi 

başında iki boynuzı var-ıdı şekli 12 insān şekliydi ve yine bu dendera şehrinde bir aġaç 

var-ıdı şeceretü’l-Ǿabbās dimekle meşhūr-ıdı iñen 13 yüce degil orta aġac-ıdı yapraķları 

yeşil ve degirmi-y-idi ķaçan anuñ yanında bir kimse  14  dise ki türkce 

maǾnāsı yā Ǿabbās aġacı saña balta geldi dimek olur hemān yapraķları 15 bir araya 

gelür fi’l-ĥāl oda ŧutuşur yanardı śoñradan gine tekrār yiñiden bir yapraķ daħı virürdi 16 

ve bu dendera şehriyle ķūś şehrinüñ ki źikr olınsa gerek arası yarım günlik miķdārı 

yirdür ve bunda 17 olan bürbā ıħmįm bürbāsından büyüg-idi bāb vilāyet-i mıśrda gāhį 

elvāĥāt gāhį vāĥāt ve gāh elvāĥ didükleri yir ne aśl vilāyetdür anuñ tafśįl-i aĥvālıdur 18 

mıśr şehrinüñ ķıblesi cānibinden ġarba māyil ŧarafında elvāĥāt didükleri bir 

memleketdür arż-ı mıśrdan 19 ħāric mıśr ve iskenderiyye ve śaǾįd ve nūbe ve ĥabeşe 

vilāyetleri ortasında müstaķil bir arżdur bunlardan 20 hįç birine tābiǾ degildür ve bu 

arżuñ aślda adı vāĥātdur ammā bu zamānda muǾarref istiǾmāl idüp elvāĥāt 21 dirler 

sįġa-ı cemǾle gāh elvāĥ da dirler sįġa-ı ifrādla ve bu arżda evvel sākin olan vāĥvįlā bin 

189A 01 kūş bin kenǾān bin ĥām bin nūĥ Ǿaleyhi’s-selām olmaġ-ıla aña bu ad virilmiş-

idi ve bu arżuñ 02 ŧopraġında şeb ve zāc mizācı vardur ve baǾż śuları ekşidür anı sirke 

yirine istiǾmāl iderler 03 ve baǾż śuları ŧatlu ve ķābıż ve baǾżı şūr ve müleyyendür 

birbirine muħālif śuları vardur ammā her biri bir dürlü menfaǾat 04 ve ħāśıyyet 

üzerinedür ve bu arż iki bölükdür bir bölügine vāĥāt-ı dāħile ve bir bölügine vāĥāt-ı 

ħārice 05 dirler vāĥāt-ı ħārice beyān olınsa gerek ammā vāĥāt-ı dāħile içinde olan cümle 

köyleri ve şehrleri 06 kendü zamānında sābıķü’ź-źikr ķıfŧırįm bin ķıbŧįm binā eylemişdi 

şimdi anda ol şehrlerden bāķį ķalmış 07 yoķdur hemān bir ķaç pāre maǾmūr bāġlı 

bāġçeli köyler vardur ĥāliyā daħı maǾmūr ve ābādān arżdur ammā ķıfŧırįm 08 kendü 

eyyāmında anda niçe Ǿažįm şehrler yapup anlarda çoķ aǾmāl-ı Ǿacįbe ve śanāyiǾ-i 

ġarįbe işlemiş-idi cümleden 09 biri ol şehrlerüñ birinde Ǿilm ve ĥikmetle aķar śuyı 

ŧoñdurup śudan direk gibi dikilü ŧurur bir 10 nesne düzmiş-idi ki ne ezilür ve ne ŧoñı 

çözilür-idi ve sābıķā da işāret olınmışdur anda bir bürke 11 daħı itmiş-idi dillerince aña 

felestįn dirler-idi ki Ǿarabca maǾnāsı śayyādetü’ŧ-ŧayr türkįce ķuş 12 avlayıcı dimek 
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olur her ne ķuş ki ol bürke üzerine uġraya elbette içine düşerdi artuķ 13 andan çıķmaġa 

ķādir olmazdı ŧutarlar-ıdı ve bir daħı anda baķırdan bir Ǿamūd işlemiş-idi üzerinde 14 

bir ķuş śūreti var-ıdı her ķaçan ol şehre beyābāndan arslan gibi yılan gibi sāyir żararlu 

aġulu 15 cānavarlardan biri teveccüh itse ol Ǿamūd üzerindeki ķuş śūreti nā-gāhdan 

şöyle ŧutar çaġırur 16 ve bir Ǿaceb śadāyla öterdi defǾį āvāzından ol cānavarlar ürker 

döner ķaçardı ve ol şehrüñ 17 dört ķapusı var-ıdı her ķapusı üzerinde baķırdan bir śanem 

ķonmış-ıdı ol şehre hįç bir ġarįb yaķın 18 gelmezdi illā geldügi gibi anı uyķu gibi bir 

muĥkem aġırlıķ baśardı defǾį orada yatur ķalurdı tā ol 19 şehr ħalķından biri gelüp anuñ 

yüzine üfürmeyince uyanmaz ve yirinden ķalķmazdı şöyle ki böyle olmasa 20 ebedį 

yatur orada ölür ķalurdı ve yine ol şehrde baķırdan bir ķāǾide üzerinde mülevven 

sırçadan 21 bir laŧįf menār daħı dikmiş-idi ol menāruñ başında niçe dürlü maǾādinden 

terkįb olınmış bir śanem ķomış-ıdı 189B 01 elinde bir yay ŧutardı ke’enne-hu andan oķ 

atardı eger yabandan o şehre bir ġarįb gelse gördügi gibi 02 ol śaneme baķar ĥayrān 

ķalurdı artuķ ŧurduġı yirden ĥarekete ķādir olmazdı meger ol şehr ħalķından biri 03 gele 

anı ķurtara-y-ıdı yoħsa orada kemā-kān baķar ķalur ve bį-mecāl ölür giderdi ve ol 

śanem dört yil 04 esdügi dört ŧarafa kendü kendüden dönerdi ve dirler ki diyār-ı mıśr ehl-

i islām olduġı tārįħde 05 daħı egerçi ol şehr ħarāb-ıdı ammā bu śanem ĥālı üzerine 

bāķįydi Ǿameli bāŧıl olmamış-ıdı ĥattā ol şehrüñ 06 ħarābalıġı içinde ħalķdan niçesi 

gelüp kimi māl ararken ve kimi anda olan Ǿacāyib ve ġarāyibi temāşā iderken 07 nā-gāh 

gözümüz ol śaneme ŧoķına diyü ķorķarlar andan be-ġāyet ĥaźer iderler-idi ve evāyilde 

gelen pādişāhlardan 08 baǾżı anı yıķmaġa ķaśd itdi ķādir olmadı belki arada niçe kimse 

telef itdi yıķmaġa iletdügi ādemlerden 09 aña nažarı düşen hemān orada ölince ķaldı ol 

şehr ħalķı yoġ-ıdı ki anı gelüp ķurtara-y-ıdı 10 ve dirler ki ķıfŧırįm vāĥāt-ı dāħilede 

yapduġı şehrlerüñ birinde daħı bir āyįne düzmiş-idi ki kişi her ne 11 istese anuñ içinde 

görinürdi ve nilüñ ġarbįsi ŧarafında bu vāĥāt-ı dāħile ardında daħı niçe şehrler 12 ve 

binālar yapmış-ıdı anlardan daħı her birinde niçe yirlerde defįneler gömüp ŧılsımātdan 

ve ġayrıdan çoķ 13 aǾmāl-ı Ǿacįbe işleyüp üzerlerine cinler müvekkel eylemiş-idi ki 

kimse anlara yol bulmaya bu sebebden hįç kimse 14 anlara yaķın varımaz ve içlerine 

giremezdi illā şol kimse ki ol cinlerüñ ķurbānların vire ve anlaruñ tesħįrleri 15 ŧarįķin 

bile-y-idi bu ŧarįķle anlara girüp içlerinde ķoduġı māl-ı firāvāndan ala-y-ıdı ve evvel-i 

kitābda źikr 16 olınan śā bin įsād adlu pādişāh daħı bu vāĥāt-ı dāħile içinde baǾżı āŝār 

ķomış-ıdı nite ki beyān-ı 17 salŧanatında aǾyān olınmışdur bāb senteriyye şehrinüñ 

aĥvālını beyāndur vāĥāt-ı dāħile şehrlerinden biri de senteriyye 18 şehridür bunı aślda 

sābıķā daħı işāret olınmışdur menāķyūş oġlı [...] yapmışdur ki ıħmįm 19 şehrin de bu 
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yapmış-ıdı ve ķadįmį ķıbŧ pādişāhlarından biridür ve adında iħtilāf olınmışdur anuñçün 

kütüb-i 20 tevārįħde ismi meźkūr degildür nite ki beyān-ı salŧanatında daħı dinilmiş-idi 

ve dirler ki bu senteriyye şehri arż-ı 21 mıśrda şimdi bir kiçirek ķaśabadur içinde berber 

ŧāyifesi sākindür ol ŧāyife sive dimekle 190A 01 maǾrūflardur başķa laŧįf söylerler 

luġatlarına siyviyye dili dirler zanāte luġatına yaķın dildür 02 ve ol ķaśabada bāġ ve 

bāġçe ve ħurmā ve zeytūn ve incir aġaçları çoķdur ġāyet eyü yimişi 03 olur ve aķar ŧatlu 

śuları vardur ve iskenderiyyeden aña on bir günde ve mıśr ķarşusındaki 04 cįze 

ķaśabasından on dört günde varılur ammā be-ġāyet havāsı vaħįm yirdür ħalķı ekŝeriyyā 

saķįm- 05 mizāc ve istemelüdür ve ħalķına cin çoķ ulaşur anlardan yaluñuz bulduķların 

ķaparlar anda ħalķ cin 06 āvāzın çoķ işidürler dirler ve mıśr ħalķı içinden bir mücrimi 

memleketden sürmelü olsalar bu vāĥāt memleketine 07 sürerler havāsı vaħįm ve saķįm 

olduġçün rūmda mücrimleri ŧobruca ķırına sürdükleri gibi ki śusuz 08 ve issi ve isüz 

ķırlardur dirler geldük el-vāĥāt-ı ħārice beyānına ki ol neredür bu vāĥāt-ı ħārice źikr 09 

olınan vāĥāt-ı dāĥile memleketinden daħı ötedür evāyilde maǾmūr memleket-idi aślda 

Ǿimāretini ķıbŧ-ı evvel pādişāhlarından 10 mālīķu’l-būdsįr itmiş-idi yuķaruda beyān-ı 

salŧanatında daħı Ǿayān ve beyān olınmışdur bu mālīķ şāh eyyām-ı salŧanatında 11 ġarb 

cānibine seyr murād idinüp Ǿaskerle ol ŧarafa teveccüh itdükde giderek bu vāĥāt-ı 

ħārice arżına 12 irişüp anı begendi kendü müteǾalliķātından bir cemāǾata emr itdi anda 

tavaŧŧun idüp evvelā anı anlar Ǿimāret 13 eylediler giderek şinlik memleket oldı aña 

degin ki tārįħ-i hicretüñ üç yüz otuz ŧoķuzında nūbe pādişāhı 14 Ǿažįm Ǿaskerle ol 

memleket üzerine yüridi vardı ħalķından niçesin ķırdı ve niçesin esįr itdi 15 Ǿāķıbet bu 

sebeble ol memleket içinde sākin olan ħalķ ŧaġılup gitdi Ǿimāret itdükleri şehrleri 

ķaryeleri ābādān-iken 16 vįrān oldı hemān anlardan bir ķaç pāre köy ķaldı ki diyār-ı 

mıśrdan öte ġarb cāniblerine sefer idenler anları 17 görürler bāb ķūś ki vilāyet-i mıśrda 

ĥāliyā bir köydür zamān-ı ķadįmde anuñ ĥālı ne-y-idi anuñ beyānıdur 18 arż-ı mıśrdan 

śaǾįd vilāyetinüñ ulu ve ķadįm şehrlerinden biri de ķūś şehridür nil üzerinde vāķıǾ 

olmışdur 19 ve aślda ķıfŧįmden śoñra gelen ķıbŧ-ı evvel pādişāhlarından evāyil-i kitābda 

źikr olınan şeddād bin 20 Ǿadįm bin el-būdsįr bin ķıfŧırįm zamānında binā olınmışdur ve 

aña ķıfŧ oġlanlarından ķūś adlu kimse 21 adıyla ad urılmışdur ve bu ķūś şehri ķıfŧ şehri 

yanında-y-ıdı ammā ķıfŧ şehri nilden iki mįl miķdārı 190B 01 ıraķdadur baǾżı ehl-i 

tevārįħ ķūś şehri Ǿimāret olınmaġa başlayıcaķ ķıfŧ şehri ħarāb olmaġa 02 başladı ve ķıfŧ 

tārįħ-i hicretüñ dört yüzinci yılında ħarāba yüz ŧutdı diyü naķl ider ve rivāyet olınur 03 

tārįħ-i hicretüñ altı yüz altmış ikisinde el-melikü’ž-žāhir biybarsa ķūś şehrinde gömilü 

bulınmış bir niçe 04 manķırlar getürdiler gördi ol manķırlaruñ birer yüzlerinde ayaġın 
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ŧurur bir pādişāh śūreti var śaġ 05 elinde bir terāzū ve śol elinde bir ķılıç ŧutar ve birer 

yüzlerinde daħı bir büyük açuķ ķulaķlu ve açuķ gözlü 06 ādem başı śūreti var ve ol 

manķırlaruñ ikişer yüzlerinde bile kenārlarında ŧolayı ħaŧlar yazılmış buyurdı yūnānį 07 

bir rāhib getürdiler ol ħaŧları oķıdı tārįħi yazılmış-ıdı oķıduġı vaķta degin ĥisāb itdi 08 

tamām iki biñ üç yüz yıl olmış-ıdı ve ol manķırlaruñ pādişāh śūreti olduġı yüzlerinüñ 

kenārlarında 09 yūnānca bu yazılmış-ıdı ki Ǿarabįye döndürdi  10 

 türkįce maǾnāsı ben ġalyāŝ adlu pādişāhın muŧįǾ olançün śaġ 11 

elümde Ǿadl ve kerem terāzūsı ve Ǿāśį olançün śol elümde siyāset ķılıcı vardur 

dimekdür ve ol manķırlaruñ 12 ādem başı śūreti yazılduġı yüzlerinüñ kenārlarında daħı 

keźālik yūnānca bu yazılmış-ıdı bunı da Ǿarabįye tercüme itdi 13 tercümesi bu-y-ıdı 

 14  türkįce maǾnāsı ben galyaŝ adlu 

pādişāhın mažlūmlar sözin diñlemege ķulaġum ve memleketüm 15 maślaĥatların 

görmege gözüm açuķdur dimekdür ve bu ķūś şehri be-ġāyet Ǿaķrebi çoķ yirdür anda bir 

dürlü 16 bir ġāyet aġulu Ǿaķreb olur śoķduġunı mecāl virmez öldürür ħalķı anlar 

ķorķusından yaz günlerinde 17 giceleyin evlerinden ŧaşra çıķsalar bir ellerinde bir çerāġ 

ve bir ellerinde demürden bir çomaġ ŧutarlar bunuñla 18 anlardan ķorunurlar ve tārįħ-i 

hicretüñ sekiz yüz altısında vilāyet-i mıśrda vāķıǾ olan ĥādiŝede ki yirinde 19 źikr 

olınmışdur içinden tamām on yidi biñ ādem öldi andan śoñra ħarāb oldı şimdi śaǾįd 

vilāyetinde 20 bir ķaryedür bāb behnisāviyye ki ĥāliyā vilāyet-i mıśrda bir başķa 

ķāđīlıķdur ķadįmü’z-zamānda anuñ ĥālı ne-y-idi 21 anı beyāndur behnisāviyye daħı arż-ı 

mıśrda nilüñ cihet-i ġarbiyyesinde ķadįmü’z-zamānda bir şehr-idi şimdi bir ķaśabadur 

191A 01 ķıbŧ ki mıśr ehlinüñ ķadįmde gelenleridür bunuñ üzerine müttefiķlerdür ki 

ĥażret-i Ǿįsā Ǿaleyhi’s-selāmla 02 anası meryem ĥażretleri evvelā behnisāviyyede olup 

śoñradan ķudsa gitmiş olalar baǾżı müfessirįn ķurān-ı 03 ķadįmde anlar ķıśśasında 

 āyet-i kerįmesinde źikr olınan 04 rebvehden murād bu 

behnisāviyyedür dirler ve ol şehri aślda sābıķā źikr olınan menāvuş bin minķāvuş 05 

binā itmişdür nite ki muķaddemā anuñ beyān-ı salŧanatında daħı dinilmiş-idi ve mıķrįzį 

tārįħ-i mıśrda yazduġı 06 ħıŧaŧ adlu kitābı nüsħalarından kendü ħaŧŧıyla olan nüsħanuñ 

evrāķı arasında muĥammed bin aĥmed el-feryānį 07 nām kimesnenüñ ħaŧŧıyla yazılmış 

bir varaķ ķoyup ve ħıŧaŧ nüsħalarınuñ baǾżında bu ĥikāyeti ol feryānįnüñ 08 aġzından 

naķl ider biz bu ĥikāyeti ol kimsenüñ ħaŧŧıyla olan varaķdan bi’ź-źāt naķl iderüz ki 

Ǿarabį 09 yazılmış-ıdı andan türkįye tercüme itdük ol kimse bunı Ǿaliyy bin ĥasan bin 

ħālid el-şaǾįrį adlu kimesneden 10 naķl idüp ben kendü aġzından işitdüm baña bunı üç 
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kerre ĥikāyet itdi üçinde bile birbirine 11 muvāfıķ söyledi ve bu Ǿaliyy bin ĥasan daħı 

anı behnisāviyye nāĥiyesinde sākin olan fezāre ķabįlesinden 12 bir kimsenüñ bi’ź-źāt 

aġzından işitdüm kendü başuma gelmiş ķıśśadur diyü naķl iderdi dir ve 13 ĥikāyetde 

buña bu fezāre ķabįlesinden olan kimesne söyler tārįħ-i hicretüñ Ǿalā vāżıǾı efđalü’ś-

śalavāt 14 sekiz yüz onuncı yıldan śoñra-y-ıdı ki bir yoldaşı-y-ıla daħı behnisādan çıķup 

bir ŧarafa ŧoġrı gitdiler meger 15 defįne ararlar-ıdı iĥtimāl virdükleri cānibe ŧoġrı 

yüridiler behnisā nāĥiyesinde olan cebel-i ġarbį 16 dimekle maǾrūf cebelden geçdiler 

ġarbla cenūb ortasında niçe gün gitdükden śoñra bir dereye irişdiler 17 aġacı ve otı ve 

śuyı ve çayırı çimeni bol dere-y-idi ammā aślā içinde benį-ādem cinsinden kimse yoġ-

ıdı 18 ol derenüñ uzunluġı ve ini birer günlük yol-ıdı ser-tā-ser içi bāġ ve bostān ve āb-ı 

revān-ıdı 19 içlerinde ħurmā ve zeytūn aġaçlarınuñ nihāyeti yoġ-ıdı ve ol dere içleri ķurt 

gibi śırtlañ gibi yırtıcı 20 cānavarlar yataġı-y-ıdı ve içinde devenüñ śıġıruñ ve ķoyunuñ 

keçinüñ ĥadd ve ġāyeti yoġ-ıdı ammā cümlesi şinlikden 21 azmışlar śoñradan yabanį 

olmışlar-ıdı bārį ol derede bu iki yoldaş şöyle böyle gezüp üç ay 191B 01 miķdārı anda 

ŧurdılar āħir gezerken ol derenüñ ortasında bir Ǿažįm ĥaśįn ve menįǾ ve sūr ve dįvārı 02 

refįǾ ve evleri ve ķaśrları bülend şehre irişdiler aña yaķın varduķlarınca içinden niçe 

Ǿacįb ve ġarįb 03 sızıldılar ve Ǿažįm ve mehįb āvāzlar ve hengāmeler işidi başladılar ve 

gördiler üstinden havāya yuķaru bir Ǿažįm 04 ve ķara dütün çıķar ki şehrüñ dįvārların ve 

cümle içinde olan evlerin bürimiş żarūrį üzerine 05 varımayup girü döndiler tekrār dere 

içinde sākin olduķları yire geldiler bir zamāndan gördiler ol 06 develer gelüp kendülerüñ 

bindükleri ve azıķların yükledükleri develerüñ başlarına üşüp 07 muĥkem incitdiler her 

çend ki śāĥibleri çalışdılar ķābil olup menǾlerine ķādir olmadılar āħir develerinüñ 

cümlesini 08 öldürdiler hem yayan ķaldılar hem azıķların götürecek ŧavarları ķalmadı 

anlar daħı żarūrį ĥįle idüp 09 ħurmā aġacı lįfinden bir niçe ipler ve urġanlar bükdiler ve 

duzaķlar ķurdılar ol vaĥşį ve yabanį develerden 10 bir ķaçını ŧutdılar evvelden daħı ādem 

elinden azmışlar-ıdı bir ķaç gün terbiyetle anları yine ögretdiler 11 üzerlerine binmege ve 

yük yükletmege ķābil oldılar baǾde-hu ħurmā yapraķlarından sepedler örüp içlerin azıķ 

içün 12 ħurmā-y-ıla zeytūnla ŧoldurdılar andan kendü develerinden bedel anlaruñ kimine 

azıķ ve kimine ħurmā aġacı 13 çıbuķları yükletdiler ki aña diyār-ı mıśrda cirit dirler ve ol 

develerüñ kimine daħı binüp şarķ 14 cānibine ŧoġrı döndiler gine vilāyetlerine gitdiler 

yolda giderken yir yir ol cirit çıbuķlarından dikdiler 15 geçdükleri yollarda nişān iderler 

Ǿalāmet ķorlar-ıdı ki ol yol maǾlūmları ola bir daħı gelmelü olurlarsa 16 yol 

yañılmayalar anuñ üzerine gideler ve’l-ĥāśıl ol yolda hįç bir yüce göz yiri yire 

uġramadılar illā 17 orada iki cirit çıbuġı diküp nişān iderek gitdiler Ǿāķıbet źikr olınan 
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cebel-i ġarbįye irişüp 18 andan behnisāya geldiler başlarına gelen ķıśśayı ħalķa ħaber 

virdiler āħir anlardan bir cemǾ-ile ittifāķ idüp tekrār 19 behnisādan çıķdılar ki ol yola 

düşüp gideler varalar ol şehrüñ aślı nedür aĥvālın bileler 20 cebel-i ġarbį üzerine 

çıķduķları gibi gördiler muķaddemā geldükleri yol üzre yir yir nişānçün dikdükleri 21 ol 

cirit çıbuķların yirlü yirlerinden divşürmişler cümlesin bir yire cemǾ idüp cebel-i ġarbį 

üstinde 192A 01 bir yirde yıġa ķomışlar yatur ol iz belürsüz olmış żarūrį dönüp yine 

behnisāya geldiler diyü ĥikāyeti 02 meźkūr Ǿaliyy bin ĥasan eş-şaǾįrį ol iki kimsenüñ 

birinden bi’ź-źāt ben kendü aġzından işitdüm diyü naķl 03 ider źikr olınan muĥammed 

bin aĥmedüñ ħaŧŧıyla olan varaķda bu vechle mesŧūr-ıdı ki biz ol varaķı 04 mıķrįzįnüñ 

kendü ħaŧŧıyla olan ħıŧaŧı nüsħası içinde gördük ve’s-selām ve ġālib bunlaruñ 05 

gördükleri deymās şehri-y-idi ki sābıķā menāvuşuñ salŧanatı beyānında dinilmişdür 

behnisādan ġayrı menāvuş 06 bir şehr daħı yapmış-ıdı adı yemas-ıdı śoñradan aña cinler 

müstevlį oldı diyü ĥikāyet olınmış-ıdı 07 bāb źikr-i medįne-i ıħmįm nilüñ cānib-i 

şarķįsinde ķadįmü’z-zamānda ıħmįm bir ulu şehr-idi bunı aślda 08 mıśr pādişāhlarınuñ 

ķudemāsından sābıķü’ź-źikr uşmūn oġlı menāķyūş pādişāh-ıdı ki ķıbŧ-ı evvel 09 

pādişāhlarındandur ĥadd-ı źātında be-ġāyet muķįm ve rāyicü’l-āmir ve Ǿāķil ve dānā ve 

kār-güźār pādişāh-ıdı eŧrāf-ı 10 Ǿālemde olan ĥükemāyı cemǾ itdi kendüden evvel 

geçen pādişāhlaruñ ve ĥükemānuñ kitābların buldurdı 11 anlarda olan ne nažar itdi niçe 

Ǿacāyibe ıŧŧılāǾ eyledi bu sebebden kendü de niçe Ǿacįb ve ġarįb aǾmāl 12 işledi ve 

kendü zamānında münüf şehrinde kehene olandan Ǿilm-i siĥrde māhir ve ol vaķt 

memleketinde olan 13 sāĥirlerüñ cümlesinden Ǿālim bir kimse var-ıdı hemįşe timsāĥları 

ve sāyir yırtıcı ve ıśırıcı cānavarları amān 14 virmez ŧutardı ve ol Ǿaśrda vāfir 

oġlancuķlara siĥr taǾlįm iderdi bir bölügi kāmil olup Ǿilm-i 15 siĥrde ĥāźıķ olduġı gibi 

anlara destūr virür bir bölük oġlancuķlara daħı taǾlįm iderdi ve bi’l-cümle 16 Ǿilm-i 

siĥrüñ müderrisi-y-idi içlerinde be-ġāyet ĥürmet ve Ǿizzeti var-ıdı menāķyūş emr itdi 

aña bir 17 şehr yapu virüp anı anda göçürdiler ki şākirdleri-y-ile vara anda ĥużūr-ı ķalbla 

Ǿilm-i siĥr taǾlįmine meşġūl 18 ola dirler ki ol şehr bu ıħmįm idi ki ol sāĥirüñ adıyla 

meşhūr olmış-ıdı bārį bu ıħmįm 19 şehrinde ol zamāndan ķalmış bir Ǿacįb ulu bürbā 

var-ıdı arż-ı mıśrda olan sāyir bürbālardan bu büyüg-idi 20 aślda bunı ŧūfān ķorķusıyla 

yapmışlar-ıdı sābıķā daħı dinilmişdür ol zamānuñ müneccimleri ŧūfāndan evvel 21 ŧūfān-

ı nūĥ ķopup arż-ı mıśrı baśacaġın Ǿilm-ile bilüp pādişāhlara ħaber virmişler-idi niçe 

yirlerde 192B 01 bu maślaĥat içün bürbālar yapmışlar-ıdı bu da ol tedārük içün olmış-ıdı 

ve bināsı mermer 02 ŧaşlardan-ıdı her bir ŧaşınuñ biş arşun uzunı ve ini ve iki arşun 

ķalıñlıġı var-ıdı 03 ve içinde yidi dihlįz idilmiş-idi her dihlįzüñ saķfı śırf ŧaşdan-ıdı her 
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bir ŧaşınuñ 04 uzunı on sekiz źirāǾ ve ini biş źirāǾ-ıdı ve ser-tā-ser lājiverd-ile altun-ıla 

ve sāyir niçe muǾteber 05 ve ķıymetlü renkler-ile naķş olunmış-ıdı anlara nažar iden 

kimse naķķāş elinden henüz çıķmış śanurdı 06 ve ol dihlįzlerüñ her biri sebǾa-ı 

seyyāreden bir yılduz adına idilmiş-idi ve anlaruñ dįvārlarında dürlü dürlü 07 hey’etlü 

miķdārlarında ve hey’etlerinde birbirlerine muħālif niçe taśvįrler idilmiş-idi ve dirler ki 

bu taśvįrler 08 içinde devr-i Ǿālem āħir olınca mıśra pādişāh olacaķ kimselerüñ hep 

taśvįrleri var-ıdı Ǿālimleri bunı 09 Ǿilm-ile bilüp yazmışlar-ıdı ve yine anlarda ķıbŧ 

Ǿilmlerinden kįmyā gibi sįmyā gibi ŧılsımāt ve neyrencāt gibi 10 ŧıb gibi nücūm gibi 

hey’et gibi hendese gibi sāyir bunlara beñzer niçe müşkil ve ġāmiż Ǿilmlere remz ve 

işāret 11 var-ıdı bu śūretleri anuñçün yazmışlar-ıdı ki ehli olanlar añlayalar anlardan niçe 

fāyideler alalardı 12 rivāyet olınur źü’n-nūn-ı mıśrį ĥażretleri ki ehlullah-ı kibārdan 

meşhūr-ı Ǿālemdür Ǿilm-i kįmyāyı bilürdi 13 ve bu bürbāda olan śūretlerdeki 

remzlerden almış-ıdı ve ıħmįm ħalķı rivāyet iderler evāyilde şarķ 14 ŧarafından ıħmįme 

bir kimse gelüp andaġı bürbāya varur gelür her gün aña laŧįf ķoħulu nesneler-ile 15 

buħūr virür niçe ħıđmet iderdi ķapusınuñ bir söyesinde bir śūret var-ıdı ekŝer aña ķulluķ 
16 iderdi varup geldükce her gün ol śūretüñ altında bir altun bulur anı alur maślaĥatına 

giderdi 17 niçe zamān anda bu ķazancı itdi ħaylį māl eline girdi āħir anı bir kimse ŧuyup 

ġammāzlıķ itdi ol 18 yirüñ śubaşısı anı ŧutdı bir miķdār mālın alup gine śalı virdi ol da 

oradan çıķup gitdi 19 artuķ o diyāra ķadem baśmadı ĥikāyet iderler źikr olınan bürbā 

daħı tārįħ-i hicretüñ yidi yüz sekseninci 20 yılına degin kemā-kān ĥālı üzerine ŧururdı 

śoñradan ıħmįm ehlinden bir beg var-ıdı anuñ içinden çoķ 21 māl alup āħir anı yıķdı 

andan śoñra kendü daħı çoķ yaşamadı vefāt itdi ve bu bürbā ħarāb olduķdan śoñra 193A 
01 ıħmįm şehri de ħarāba müteveccih oldı ĥāliyā ħarāb olup gitmişdür olduġı yir 

maǾlūmdur ve tārįħ-i hicretüñ 02 yitmiş sekizinde ibn-i cübeyr adlu bir Ǿālim kimse bu 

ıħmįm bürbāsına geldi cümle cevānibin ve için ŧaşın hep 03 gezüp gördi aĥvālın bu 

vechle buldum diyü kitābında bu ŧarįķle yazdı anuñ taķrįri üzre bu bürbānuñ 04 uzunı iki 

yüz yigirmi źirāǾ ve içinüñ giñligi yüz yitmiş źirāǾ-ıdı bināsı dįvārlarından ġayrı 

tamām ķırķ 05 Ǿālā direkler üzerine ŧururdı her diregüñ devresi elli ķarış-ıdı ve her iki 

diregüñ ortalıġı 06 otuzar ķarış-ıdı ve direklerüñ başları ziyāde Ǿažįmdi ve her direk 

aşaġasından yuķarusına 07 varınca külliyā münaķķaş-ıdı her bir diregüñ başından ol 

birinüñ başına varınca üzerlerine bir Ǿažįm 08 yonulmış ŧaş ķonılmış-ıdı anlardan baǾżı 

ŧaş var-ıdı ki elli altı ķarış uzunı ve on ķarış 09 ini ve sekiz ķarış ķalıñlıġı var-ıdı bu 

ŧarįķle ol ķırķ diregüñ birinden birine ulu ulu ŧaşlar ķonup 10 üzerleri döşenmiş-idi 

anlara baķan cümlesin yek-pāre śanurdı ol ŧaşlaruñ śaŧĥları renk renk 11 ādemį şeklinde 
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ve ķuşlar şeklinde gūnā-gūn taśvįrler-ile māl-ā-māl-ıdı ve bürbānuñ dįvārınuñ ini on 

sekiz 12 ķarış-ıdı külliyā birbirlerine ķapaşdurma ŧaşdan-ıdı bir binā-yı maħśūś ve 

bünyān-ı merśūś-ıdı ki 13 dünyāda bir daħı nažįri yoġ-ıdı ve ibn-i cübeyrüñ sözi burada 

tamām oldı ve baǾżı ehl-i tevārįħ naķl 14 ider bu bürbānuñ cinni bir emred oġlan 

śūretinde-y-idi maǾmūr-iken bir ķavm ol bürbā içine girdiler 15 ol cin anlaruñ ardlarına 

düşdi anları döge döge yine ŧaşra çıķardı bir vechle dögerdi ki 16 her urduķca đarbınuñ 

acısı tā depelerine çıķardı ķaçup elinden güc-ile ķurtuldılar ve yine ĥikāyet olınur 17 bir 

kimse bu ıħmįm bürbāsında olan śūretlerden birinüñ üzerine bir pāre bal mūmı baśup 

örnegin aldı 18 ol mūmı her nere ķodı ise oraya Ǿaķrebler dirildi āħir anı bir śandūķ 

içine ķodı 19 gördi śandūķuñ dört yanına Ǿaķrebler çoķdı sırrı nedür bilinmedi ve yine 

ĥikāyet olınur bu 20 ıħmįm bürbāsında ŧaşdan bir cin śūreti idilmiş-idi bir ayaġı var-ıdı 

anuñ üzerine ŧururdı ve bir eli var-ıdı 21 havāya ķaldurmış-ıdı alnında ve dört yanında 

baǾżı yazu yazılmış-ıdı ve anuñ dįvār içine 193B 01 śoķuşdurılmış ĥāşā bir āleti var-ıdı 

dirler ki her kim ki uzluġıyla dįvārı oyup 02 uvatmadın ol āleti içinden çıķarup kendü 

biline baġlansa ebedį ol kimsenüñ āleti yatmaya muttaśıl 03 ķıvām üzerine ola her ne 

ķadar cimāǾ iderse ķalmaya illā meger anı bilinden indüre ki ferāġata ķādir 04 ola 

zamān-ı evvelde ıħmįm şehrine ĥākim olanlardan biri anı bu ŧarįķle çıķardı biline 

baġlanup 05 istiǾmāl itdi te’ŝįrin didüklerinden ziyāde buldı cimāǾ emrinde Ǿacāyib 

gördi ve bu bürbāyı yapana 06 źümeryad dirler-idi ehl-i tevārįħden baǾżı eydür bunı 

źümeryad kendülerden śoñra gelen 07 ümem-i Ǿālemüñ miŝālı ķılmış-ıdı cümle gelecek 

ümemüñ ķabįle ķabįle ve cins cins anda tārįħlerin yazmış-ıdı 08 ve her ķavmuñ ve 

ķabįlenüñ iftiħārları ne-y-iledür ve dehrüñ āħirine degin vilāyet-i mıśra ĥükm idecek 09 

pādişāhlar kimlerdür ve geymede ķuşanmada ve binmede inmede ŧavr ve üslūbları 

nicedür hep yazmış-ıdı 10 ve ķamu enbiyāyı ve ĥükemāyı daħı anda taśvįr itmiş-idi 

kendüden evvel gelen ve śoñra geleceklerin bile bildürmiş-idi 11 be-ġāyet Ǿālim kişi-y-

idi bunlaruñ cümlesini Ǿilmle maǾlūm idinüp kendü zamānında olan ħalķa henüz 12 

ölmedin bunları hep ħaber virmiş-idi kendüden śoñra gelenlere daħı Ǿilm ve maǾrifetin 

göstermek içün 13 ol bürbādaki gösterdügi aǾmālı nām ve nişān ķoyup gitmiş-idi ve 

bināsınuñ tārįħin nesr re’s-i 14 ĥamelde-y-iken oldı diyü urmış-ıdı anlar yanında nesr her 

burcda üç biñ yıl eglenür bu ĥisābca 15 ol bürbā yapılaldan bizüm zamānumuza gelince 

taķrįbā otuz biñ yıldan artuķ olur ve’l-Ǿilmü Ǿindallahen 16 bāb źikr-i medįnetü’l-

Ǿuķķāb ķadįmü’z-zamānda arż-ı mıśrda ābād olan Ǿacįb şehrlerden biri de 17 

medįnetü’l-Ǿuķķāb dimekle meşhūr bir şehr-idi ki cįze śaĥrāsında olan ihrāmlaruñ 

ġarbįsinde 18 biş gün biş gice muĥkem eşmeg-ile ancaķ varılur bir yirde yapılmış-ıdı 
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şimdi bi’l-külliye yolı bozılmışdur 19 semti ne ŧarafdur kimse bilmez bunda daħı niçe 

Ǿacāyib binālar ve ġarāyib Ǿameller var-ıdı ve çoķ cevāhir 20 ve emvāl defn olınmış-ıdı 

aślda sebeb-i bināsı daħı bu-y-ıdı ki sābıķā daħı icmālā źikr olınmışdur 21 ol zamān ki 

Ǿamāliķa pādişāhlarından velįd bin dūmaġ Ǿırāķ memleketinde olurken Ǿažįm Ǿasker-

ile 194A 01 andan çıķdı diledi ki rū-yı zemįni şehrden şehre geze milkden milke anı devr 

ide ve pādişāhların 02 ķahr eyleye yir yüzini bu ŧarįķle atı ayaġı altına ala cümle ħalķ-ı 

Ǿālemi kendünüñ muŧįǾ-i fermānı ide bu ħām 03 sevdāyla giderken yolı şām 

memleketine iricek şāmdan muķaddemā mıśr vilāyetine Ǿavn adlu bir ķulın 04 gönderdi 

ki Ǿaskerle vara kendü varınca mıśrı aña alı vire Ǿavn daħı emri üzre Ǿaskerle 05 

şāmdan çıķup gitdi vardı vilāyet-i mıśrı fetĥ eyledi andan ardınca velįd bin dūmaġ daħı 

şāmdan 06 çıķmış-ıdı gelüp bu da mıśra irişdi Ǿavn anı ķarşulayup mıśra getürdi velįd 

bin dūmaġ 07 mıśrda muķarrer pādişāh olup bir miķdār anda oturduķdan śoñra ittifāķ 

aña nil ırmaġınuñ 08 başını görmek hevāsı düşdi bu sevdāyla āħir Ǿasker-i girān-ıla 

mıśrdan çıķup meźkūr Ǿavnı 09 mıśrda kendü yirine ķodı daħı kendüsi śavb-ı murādına 

ŧoġrı revān oldı ve velįd tamām 10 ķırķ yıl bu seferinde eglendi ol gitdükden yidi yıl 

śoñradan Ǿavn mıśrda aña Ǿāśį oldı 11 pādişāh benin ben velįdüñ ķulı degil belki 

ķarındaşı oġlıyın didi ve ħalķa vāfir māl dökdi aña 12 māyil oldılar ve geçen mıśr 

pādişāhları neslinden hįç bir ķız ve bir Ǿavrat ķomadı illā cümlesini alup 13 ciftlendi her 

birin ħatun idindi ve vilāyet-i mıśrda hįç bir māl-dār kimse ķomadı illā mālını alup 14 

kendüsini helāk itdi ziyāde tecebbür ü tekebbür ü žulm ü taǾaddį yolların ŧutdı bunuñ 

birle gine kehene 15 ve seĥereye ġāyetle ĥürmet ve ikrām ider ve heykellerine kemā-kān 

iǾtiķād ve iĥtirām iderdi bu ĥāl üzre 16 bir zamān mıśrda pādişāhlıķ sürdükden śoñra 

ittifāķ bir gice velįd bin dūmaġı vāķıǾasında 17 gördi kendüye sen bir ķul iken 

pādişāhlıķ adın ŧaķın diyü saña kim didi bunı ħod bilürsin 18 her kim bu işi işleye ol 

ķatla müstaĥaķ olur burayı niçün fikr itmedüñ ve eyle mi pādişāhlar ķızların 19 

ciftlenesin ve riǾāyāmuñ bilā-sebeb ellerinden mālların ala kendüleri öldüresin bunlar 

saña ķala mı 20 śanursın didi ve emr itdi bir büyük çölmegi zeyt yaġıyla ŧoldurup ocaġa 

ķodılar muĥkem 21 ķaynaduķdan śoñra kendünüñ arķasından ķaftānın çıķardılar ve 

başından külāhın alup tamām Ǿuryān itdiler ki 194B 01 ol ķaynar zeyti başından aşaġa 

aķdaralar nā-gāh gördi havādan bir ŧavşancıl ķuşı inüp kendüyi yirden 02 ķapdı havāda 

śalındurdı aldı gitdi vardı bir ŧaġ ŧorusında bir delüge śoķdı 03 andan çıķdı yuvalandı bir 

dereye indi ki içinde ķoķmış ādem ķafāları var-ıdı Ǿavn ķorķu-y-ıla 04 düşinden uyandı 

irtesi bunı kehenesin getürdüp anlara didi ve taǾbįrin śordı anlar da biz 05 seni velįdüñ 

elinden śaķlayalum ammā şu şarŧ-ıla ki bir Ǿuķķāb yaǾnį ŧavşancıl ķuşı śūreti düzüp 06 
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aña ŧapasın çün seni düşüñde velįdüñ elinden ol ķurtardı saña aña Ǿibādet eylemek 

lāzım 07 oldı didiler ol cāhillerüñ sözleri-y-ile kendü de cehālet itdi buyurdı śāfį 

altundan bir Ǿuķķāb 08 śanemi düzdiler ve gözlerin iki ķıymetį ŧaşlardan idüp gevdesin 

iy niçe girān-bahā cevherler-ile ser-tā-ser 09 muraśśaǾ eylediler baǾde-hu anuñçün bir 

Ǿažįm heykel yapdılar üzerine ĥarįrden bir Ǿālā perde aśup aña 10 niçe dürlü buħūrlar 

virdiler ve anuñçün vāfir ķurbānlar kesdiler bi’l-āħire şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne ol 11 

Ǿuķķāb śūretinüñ içine girüp anlara söyledi Ǿavnı aña ŧapmaġa emr itdi Ǿavn şeyŧān 12 

iġvāsıyla aña ŧapdı ve ħalķı daħı aña ŧapmaġa emr itdi sözini red idemediler cümle ol 

śaneme 13 Ǿibādete başladılar andan Ǿavn emr itdi vilāyet-i mıśrda her ne ķadar üstād 

miǾmār var-ısa bir yire 14 cemǾ eylediler müteǾalliķātından bir cemǾ-i keŝįrle anları 

śaĥrā-yı ġarba gönderdi ki varalar anda bir düz gökcek 15 yir bulalar ki aña ŧar yollardan 

girile kendüsi vāsiǾ ola ammā eŧrāfı śarp ŧaġlar olup ķoz içi 16 gibi çetiñ ve maĥfūž ve 

mażbūŧ yir ola yollarından Ǿasker girmege ķābiliyyeti olmaya ve aña nilden śu çekmege 

imkān 17 olup her vechle Ǿimārete lāyıķ mekān ola emri üzre mıśrdan çıķdılar vardılar 

bir ay miķdārı 18 śaĥrā-yı maġrib içlerin aradılar Ǿāķıbet murādı üzre źikr itdügi şerāyiŧi 

cāmiǾ bir yir buldılar gelüp 19 Ǿavna ħaber virdiler vilāyet-i mıśrda ve nevāĥįsinde hįç 

bir ŧaşcı ve yapıcı ve ırġād ve baśįret ehli kimse ķomadı 20 illā anı getürdüp oraya 

gönderdi Ǿaskerinden biñ yarar ādem seçüp muǾtemed naśb eyledi ve anlara yidi yüz 21 

māhir sāĥirler bile ķoşdı ki bunlar müşāveresiyle ittifāķ-ıla orada varup kendüçün bir 

ĥaśįn ve metįn 195A 01 şehr bünyād ideler cümle ālāt ve esbāb ve zād ve zevādelerden 

müheyyā idüp ardlarınca ķañlılar-ıla 02 oraya ŧoġrı çekdürdi dirler ki yaķın zamāna 

degin daħı śaĥrā-yı ġarbdan feyyūma varınca ihrāmlar 03 ardından ol ķañlılaruñ varup 

geldükleri yollar bellü-y-idi bārį vaķtā ki gönderdügi 04 üstādlar varup ol yire irişdiler 

evvelā şehre bünyād urılacaķ ŧaşların yonup tamām ĥāżır 05 itdüklerinden śoñra şehrüñ 

yirini çizdiler dāyiresini taǾyįn itdiler her cānibinden iki fersaħ oldı 06 muķaddemā ol 

dāyirenüñ orta yirinde bir ķuyı ķazdılar içinde baķırdan ve sāyir baǾżı maǾādinle 

maħlūŧ 07 terkįbden bir ħınzīr timŝālı düzdiler ki baķırdan bir ķāǾide üzerine ķonmış-ıdı 

ve yöni şarķa-y-ıdı 08 ve bunı beyt-i zuĥal ŧāliǾinde zuĥaluñ istiķāmet ve selāmeti ve 

şeref ve saǾādeti zamānında itmişler-idi 09 baǾde-hu bir ħınzīr cānavarın boġazlayup 

ķanını ol timŝāluñ yüzine gözine sürdiler ve tüyinden aña 10 dütüzdiler ve odından iki 

ķulaķlarına ķoydılar ve gevdesin yaķup kül eylediler külini ol timŝāluñ 11 öñinde 

baķırdan bir ķulle yapup anuñ içine ķodılar ve zuĥal yılduzı Ǿalāmetleri-y-ile anı naķş 

eylediler 12 andan ol ķuyınuñ içinden şehr dįvārlarına çıķar dört ŧarafdan dört laķm 

oydılar her bir laķmuñ 13 aġzına śoluķlanacaķ havā ceźb idecek bir delük ķoyup ķuyınuñ 
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aġzını ŧutdılar 14 üzerine şehrüñ ĥiśārı dįvārından yüksek bir direk üzerinde bir Ǿālā 

ķubbe baġladılar ķubbenüñ 15 ŧolayısına baķırdan niçe atlu kimseler timŝālları dizdiler ki 

ellerinde ĥarbeler ŧutarlar-ıdı ve yüzleri 16 şehr ķapusına ķarşu-y-ıdı ve şehrüñ ĥiśārı 

dįvārınuñ aşaġa bünyādına ķara ŧaşdan andan yuķarusını 17 ķızıl ŧaşdan ve andan 

yuķarusını śaru ŧaşdan ve andan yuķarusını yeşil ŧaşdan ve cümlesinüñ 18 üzerini şeffāf 

aķ ŧaşdan itdiler her iki ŧaşuñ arasına ķurşunlar aķıdup kined ŧarįķi-y-ile 19 ihrāmlar 

bināsı üslūbında yapdılar ve dįvārınuñ yüksekligi altmış źirāǾ ve ini yigirmi źirāǾ-ıdı 

ve şehrüñ 20 her bir ķapusı üzerinden bir bālā ve Ǿālā yirinde altun gibi lemǾān ider 

śaru birincden ve baǾżı maǾādinden 21 mürekkeb içi mücevvef ve ķanatların açmış bir 

büyük Ǿuķķāb ķuşı timŝālı diküp dįvārlarınuñ her köşesinde 195B 01 eli ĥarbelü yöni 

şehrden ŧaşraya bir Ǿažįm atlu timŝālı ķodılar şehre nilden bir ırmaķ kesüp iki baħş 

itdiler 02 bir baħşı şarķ cānibinde olan ķapusından girür ġarb cānibinde olan ķapusına 

aşaġa gider varur şehr içinden 03 niçe śarnıçlara dökilürdi ve bir bölügi daħı cenūb 

cānibinde olan ķapusından girür şimāl cānibinde olan 04 ķapusına aşaġa gider varur bu 

da şehrüñ ol semtinde niçe śarnıçlara dökilürdi ve bir śanǾatla ol timŝāllaruñ 05 

aġızlarına nil śuyın uġratdılar aġızlarına girdügi gibi boġazlarından ķorķulu śadālar 

çıķardı ve anlaruñ üzerlerine 06 cinlerden niçe müvekkeller ķodılar ki aślın bilmeyen 

kimse yörelerine uġrayımaya ve aśl Ǿavn kendüsi ŧapduġı Ǿuķķāb 07 timŝālını şehrüñ tā 

ortasında bir ķubbe altında ķodılar ki her köşesinde bir cin śūreti yazılmış dört köşelü 08 

bir ķāǾide üzerinde yapılmış-ıdı ķāǾide daħı bir Ǿažįm direk üzerinde-y-idi ki anı 

döndürürdi anuñla ķubbe 09 içinde olan Ǿuķķāb śūreti bile dönerdi her yılda dört ay şarķ 

cānibinde ve dört ay ġarb ve dört 10 ay şimāl ve dört ay cenūb cānibinde ŧururdı vaķtā ki 

ŧarz-ı mezbūr üzre ol şehrüñ bināsı tamām oldı ki 11 medįnetü’l-Ǿuķķāb didükleri ol-ıdı 

Ǿavn buyurdı mıśr ħazįnesinde selāŧįn-i māżįye zamānından ķalmış 12 her ne ķadar māl 

ve cevāhir ve temāŝįl ve ĥikem ve kįmyā ŧopraġı ve Ǿaķāķīr ve esliĥā ve sāyir 

pādişāhlar esbābından ne dürlü 13 esbāb ve ĥevāyic var-ısa cümlesin ol şehre iletdiler 

memleketde her ne ķadar ulu sāĥirler ve kāmil füsūn-ger kāhinler 14 ve pįşe-kār śanāyiǾ 

ehli üstādlar ve kār ü kesb ehli māl-dār tācirler var-ısa anları da cümle ol şehre sürdiler 
15 maǾnįde milk-i mıśr ħarāb ol maǾmūr oldı ol sürgün itdügi kimseler şehre varduķları 

gibi buyurdı her 16 ŧāyifenüñ evlerin birbirinden ayırdılar ġayrı şehrler gibi ħalķı içinde 

birbirine ķarışıķ oturtmadılar her ŧāyife 17 maĥallesiyle müteǾayyin oldı ve şehrüñ dört 

ŧarafından girecek yolların muĥkem berkitdiler yir yir der-bendler 18 ve kūçe-bendler 

eylediler bu cümle hep velįd bin dūmaġ ķorķusından-ıdı medįnetü’l-Ǿuķķābla münüf 

şehrinüñ ki 19 ol zamānda vilāyet-i mıśruñ taħt-gāhıydı arası üç günlük yol-ıdı gāhį 
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Ǿavn münüfden aña seyrāna 20 çıķar varur anı görür baǾżı ıślāĥ idecek yiri var-ısa 

ıślāĥına emr ider gine münüfe gelürdi 21 ve medįnetü’l-Ǿuķķābda her yılda dört kerre 

bayram itdürürdi her bayram źikr olınan üzre ol Ǿuķķāb 196A 01 śūreti bir cihetden bir 

cihete döndügi vaķt olurdı maķśūd idindügi üzre meźkūr şehri tamām 02 itdürdügi gibi 

Ǿavnuñ ķalbı bir pāre muŧma’įn oldı aña degin ki velįdüñ arż-ı mıśra ķudūmı zamānı 

olup nūbe 03 vilāyetine irişdi nūbede kendüye bir mektūbı geldi içinde mıśrdan 

Ǿaskerine azıķ ķarşu getürüp ordu 04 bāzārcı sürmek emr itmiş-idi mektūbı mūcibince 

her ne buyurdı ise ķaradan ve deñizden gönderdüginden 05 śoñra Ǿavn cümle ehl ve 

Ǿayālını ve alduġı pādişāhlar ķızlarından Ǿavratlarından istedügini medįnetü’l-

Ǿuķķāba 06 göçürdi velįd münüfe yaķlaşduġı gibi yirine bir kimse ķoyup kendü daħı 

cümle ħʷāśśı-y-ıla çıķdı ardlarınca 07 vardı medįnetü’l-Ǿuķķāba dāħil olup ehl ve 

Ǿayālına ve māl ve menālına ķavuşdı şehrüñ yollarını ve kūçe- 08 bendlerini muĥkem 

bend idüp anda oturdı velįd münüfe gelüp Ǿavnuñ aĥvāl-ı ħıyānet ve Ǿiśyānın işidicek 
09 ġażaba geldi hemān üzerine Ǿasker göndermek ardınca oldı aǾyān-ı devleti 

medįnetü’l-Ǿuķķābuñ śuǾūbet-i medāħilin 10 ve Ǿavn içine hezār siĥr ve efsūna ķādir 

māhir sāĥirler iletdügin didiler ferāġat itdi bu bābda żarūrį tįġ ve sinān 11 öcin elden 

ķodı ķabża-ı ħançer-zebāna yapışdı aña müdārā yüzinden gāh vaǾd ve gāh vaǾįd 

śūretinde bir nāme 12 gönderüp anı ķapusına daǾvet itdi şöyle ki emrüme muħālif Ǿinād 

idesin śoñı eyü olmaz didi Ǿavn 13 daħı mektūbınuñ cevābında benden pādişāha hįç bir 

vechle żarar melĥūž degildür ve şehrine memleketine daħl ve taǾarrużum 14 yoķ zįrā 

kendü ķulıyın ġarb ŧarafından gelen Ǿadūsı belāsına burada ķalķan olup oturı yorurın 15 

ŧoġrısı cān ŧatludur ķorķumdan kendüye varmaġa ķādir degilin varımazın beni ķosun 

kendü ĥālumda olayın 16 beni de sāyir Ǿāmillerinden biri ŧutsun üzerüme lāzım olan 

ħarācını pįş-keşini sāl-be-sāl āsitānına göndereyin 17 didi ve aña vāfir māl ve cevāhir 

pįş-keş gönderdi velįd daħı suçından vāz geçdi bu münüfde ol medįnetü’l-Ǿuķķābda 18 

oturdı aña degin ki ikisinüñ daħı vaǾdesi tamām oldı salŧanat-ı dünyā ne aña ve ne buña 

ķaldı derūn-ı ķabra 19 giricek ġavġāyı kesdiler bāb źikr-i medįnet-i feyyūm vilāyet-i 

mıśruñ ķadįmü’z-zamānda olan şehrlerinden biri de 20 feyyūmdur zamān-ı evāyilde ulu 

şehr-idi ve ĥāliyā bir kiçirek ķaśabadur ibtidā bunuñ yiri bir azmaķlıķ idi 21 eŧrāfında 

aķan śularuñ artanı gelür orada irkilürdi anuñçün ol zamānda aña cevbe dirler-idi ki 

dillerince 196B 01 śu irkindüsi dimek olurdı aślda bu şehr ĥażret-i yūsuf-ı nebį 

Ǿaleyhi’s-selām sābıķā źikr olınduġı üzre 02 reyyān-ı bin velįdüñ vezįri iken yapmış-ıdı 

sebeb-i bināsında baǾżılar şöyle naķl iderler ki ol zamān ki ĥażret-i 03 yūsuf Ǿaleyhi’s-

selām milk-i mıśrda iǾtibār bulup firǾavn-ı meźkūr yanında ķadrı celįl ve Ǿizzeti cemįl 
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olup giderek 04 vezįr-i aǾžamı oldı ittifāķ şol zamān ki mübārek yaşları yüzlerinden 

tecāvüz idüp ziyāde pįrelmişler-idi reyyānuñ 05 sāyir vezįrleri taǾaśśub-ıla yūsufuñ 

Ǿilmi azaldı ve Ǿaķlı müteġayyir oldı diyü anı firǾavna geçdiler firǾavn taǾaśśubların 

añlayup 06 anlara incindi sözlerini red itdi sākin oldılar bir ķaç yıldan śoñra anuñ 

ĥaķķında bu sözlerin gine iǾāde itdiler 07 firǾavn anlara Ǿabeŝ söylersiz diñindi bir 

müşkil iş fikr eyleñ anuñla yūsufuñ Ǿaķlın imtiĥān idelüm didi āħir 08 ittifāķ-ıla re’yleri 

buña ŧoġrıldı ki firǾavna diñindi yūsufa diñ cevbenüñ śuyını kessün anı zirāǾata ķābil 
09 itsün arż-ı mıśruñ ħarācına bir ħarāc daħı munżam olsun didiler meger buña niçe 

kerre ķaśd itmişler-idi kimse itmege 10 ķādir olmamış-ıdı çoķ Ǿilm ve ĥikmet Ǿale’l-

ħuśūś fenn-i hendesede mahāret isterdi firǾavn da ĥażret-i yūsufı tenhā yanına 11 

çaġırtdı meger firǾavnuñ bir gelinlik ķızı var-ıdı anı be-ġāyet severdi ĥażret-i yūsufa 

bilürsin ķızum felānayı 12 ziyāde severin ĥāliyā yitişmişdür aña bir yir olsa maǾmūr idi 

virseyüz ammā vilāyetümüñ ortalıġında eŧrāfı maĥfūž yir 13 olsa dirin bu şarŧ üzre fikr 

itdüm gördüm arż-ı mıśrda cevbeden ġayrı yir yoķdur velį ne fāyide anuñ 14 śuyın 

çekmekde śuǾūbet var bilmezin nice olsa cevbeyi anuñçün maǾmūr ide bilseyüz didi 15 

ĥażret-i yūsuf Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām her ne vaķt emr iderseñüz buyuruñ inşā’-

allah tamāma irişdürilsün 16 didi reyyān eger ķādir-iseñüz hemān Ǿacele-y-ile tamām 

itmege himmet idüñ didi bu ħuśūśda 17 ĥażret-i yūsufa vaĥy nāzil oldı ol yirüñ ıślāĥı 

emri üç ħalįc kesilmeg-ile olur diyü cenāb-ı ĥaķdan taǾlįm olındı 18 bir ħalįc aǾlā-yı 

śaǾįdden falān mevżiǾe varınca ve bir ħalįc şarķ cānibinden falān mevżiǾe varınca ve 

bir ħalįc ġarb cānibinden 19 falān mevżiǾe varınca kesilmeg-ile tamām olur dinildi 

defǾį ĥażret-i yūsuf anuñ ehllerin getürüp anlara ŧarįķin gösterdi anlar da 20 ķuvveti 

bāzūya getürüp cevbeye üç ħalįc kesdiler eglenmedin śuyı çekildi içinde olan ķamışın 

otın ayrıtlatdılar śaĥnı açıldı bir 21 naķį ve pāk ķurı yir çıķageldi ĥażret-i yūsuf bunı 

yitmiş gün diyince tamām itdi pādişāh vüzerāsıyla binüp oraya 197A 01 çıķdılar firǾavn 

aña nažar idüp ĥayrān ķaldı bu yitmiş günlik iş degil belki elf yevm yaǾnį 02 biñ günlik 

iş ancaķ didi andan adı el-feyyūm oldı elf yevm lafžından terkįb itdiler giderek 03 keŝret-

i istiǾmāl ile iħtiśār idüp elif lāmın giderdiler adı feyyūm ķaldı didiler ki ĥażret-i yūsuf 
04 Ǿaleyhi’s-selām śoñradan vüzerāsı firǾavna kendü ĥaķķında didüklerin istimāǾ idüp 

cevbenüñ ıślāĥına 05 emri kendüyi imtiĥān içün olduġın maǾlūm idinüp reyyāna benüm 

bu gördügüñüzden ġayrı bir tedbįrüm 06 daħı vardur size bir ĥikmet daħı göstereyin 

dirin didi reyyān ol nedür didi yūsuf Ǿaleyhi’s-selām 07 emr ile nevāĥį-yi mıśrdan her 

bir nāĥiyeden bir ev göçsün buraya gelsün her bir ehl-i beyt kendü içün 08 bir köy binā 

eylesün feyyūmuñ köyleri götüri arż-ı mıśr nāĥiyeleri Ǿadedince olsun didi ve her 09 
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birine hendese Ǿilmince beşer Ǿaķlı irmedügi yollardan śular çıķarmaķ ŧarįķin söyledi 

reyyān ĥayrān olup 10 bu didüklerüñ ġayb Ǿālemi Ǿilmlerinden gökden nāzil olmış 

Ǿilmler ancaķ buña bizüm Ǿaķlımuz irmez didi 11 yūsuf Ǿaleyhi’s-selām belį didügüm 

gökden inmiş Ǿālem-i ġayb ħaberleridür didi bunuñçündür 12 baǾżılar fażāyil-i arż-ı 

mıśrda yazarlar arāżįsi vaĥy-ıla tertįb olınmış hįç bir memleket yoķdur illā mıśr 13 

vardur dirler bārį ĥażret-i yūsuf śalavātullah-ı Ǿaleyh arż-ı feyyūmda köy olacaķ 

yirlerini anlara 14 bir bir gösterdi ĥadlarını taǾyįn eyledi reyyān emr itdi didügi yirlere 

niçe köyler yapdılar anlardan 15 evvel yapılan köye sāne dirler-idi aña reyyānuñ didügi 

ķızı ķondı ki cevbe arżı anuñçün 16 açdurılmışdı baǾde-hu ĥażret-i yūsuf Ǿaleyhi’s-

selām ĥikmet üzre anda ħalįcler kesmege ve ķanŧaralar 17 yapmaġa ve ol köylerüñ 

hendese Ǿilmince śuların baħş itmege başladı ŧūfāndan śoñra hendese Ǿilmi 18 ol vaķt 

ĥādiŝ oldı andan evvel bilmezler-idi sābıķā işāret olınmışdur nile hendese Ǿilmince 19 

evvel miķyās düzen ĥażret-i yūsuf Ǿaleyhi’s-selām-ıdı anı münüf şehrinde itmiş-idi 

śoñradan 20 olanlar hep aña ķıyās-ıla idilmiş-idi ve dirler ki tevrātda feyyūm meźkūrdur 

ammā Ǿibrānį dilince 21 ķabŝum lafžıyla oķurlar ĥikāyet olınur ĥażret-i yaǾķūb Ǿaleyh 

ve Ǿalā nebiyyinā es-selām oġulları-y-ıla 197B 01 mıśra bu reyyān bin el-velįd 

zamānında geldi irkek dişi cümle yitmiş üç baş kimesne-y-idiler mıśra 02 gelicek ĥażret-

i yūsuf Ǿaleyhi’s-selām anları Ǿaynü’ş-şems şehri-y-ile ki ol zamānda vilāyet-i 03 

mıśruñ taħt-gāhıydı faramā şehri ortasına ķondurdı ki otlu śulu ŧopraġı śaĥįĥ yirlerdür 04 

zįrā geldüklerinde cümle devābb ve mevāşįleri-y-ile gelmişler-idi çoķluķ ŧavarları 

uruzları 05 var-ıdı ĥażret-i yaǾķūb mıśra yaķın geldükleri gibi ķarındaşı yehūdāyı yūsuf 

payġāmbara 06 gönderdi ki geldüklerin ħaber vire yūsuf payġāmbār Ǿaleyhi’s-selām 

daħı atasına ķarşu çıķdı yolda 07 bulışdılar yaǾķūb payġāmbar anı göricek ķucup vāfir 

aġladı ikisi yanaşup mıśr şehrine geldiler bir ķaç 08 günden śoñra ĥażret-i yaǾķūb 

reyyāna buluşup anuñla söyleşdi be-ġāyet pįr olmışlar-ıdı ve ziyāde 09 ĥalįm nūrānį 

yüzlü ve gökçek śaķallu ve irkek sözlü kimse-y-idiler reyyānuñ anlara evvel sözi bu oldı 
10 yā şeyħ ķaç yaşındasın didi yüz yigirmi yaşındayın diyü buyurdılar reyyānuñ yemįn 

adlu bir sāĥiri var-ıdı 11 muķaddemā reyyāna kitāblarında gördügi üzre ĥażret-i 

yaǾķūbuñ ve ĥażret-i yūsufuñ ve ĥażret-i mūsānuñ 12 śalavātullah-ı Ǿaleyhim vaśflarını 

hep söylemiş-idi ve mıśruñ ħarābı ve ehlinüñ helākı āħir bunlar 13 elinden olur dimişdi 

ol sāĥir ĥażret-i yaǾķūbı göricek yirinden ķalķup öñine vardı anlara 14 evvel sözi bu 

oldı yā şeyħ kime ŧaparsın didi ĥażret-i yaǾķūb allah teǾālāya ki her nesnenüñ ilāhıdur 
15 didi sāĥir görmedügüñ kimseye nice ŧaparsın didi ĥażret-i yaǾķūb anı dünyāda hįç bir 

aĥad 16 göremez ol bunda görilmekden münezzehdür didi yā biz tañrılarumuzı görürüze 
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didi ĥażret-i 17 yaǾķūb sizüñ ŧapduġuñuz kendüñüz gibi ādem oġlanları eli-y-ile düzilür 

nesnelerdür anlar 18 çürir gider benüm ilāhum andan berįdür ve bize ĥabl-ı verįdden 

aķrebdür didi yemįn sāĥir bunı işidicek 19 firǾavna deñedi ve bu oldur ki bizüm 

diyārumuzuñ ħarābı āħir bunuñ elinden olur (bunı öldür) didi firǾavn 20 bu didügüñ sözi 

sizüñ tañrılaruñuzuñ muķarrer ķılduķlarında mı bulduñ didi yemįn belį anda buldum 21 

didi firǾavn yā tañrı ķavmumuzı anuñ eliyle helāk olur didügi kimse nice ķatl olınur bu 

aśl 198A 01 yaban avurdın gidere didi sāĥir sākin oldı ve rivāyet olınur ĥażret-i yaǾķūb 
02 diyār-ı mıśrda on altı yıl diri oldı Ǿāķıbet bu beyt-i aĥzān-ı dünyādan dār-ı ġufrān-ı 03 

āħirete sefer itmelü olduķlarında oġulları ĥażret-i yūsufa vaśiyyet idüp beni arż-ı 04 

mıśrda defn itme ölicek beni götürüñ iltüp ĥabrūn ŧaġı maġārasında defn idüñ 05 didi ve 

ĥabrūn ibrāhįm payġāmbaruñ Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām mescididür ki ķuds-ı 06 

şerįfle anuñ ortası sekiz mįl yirdür vefāt idicek mübārek bedenlerin mürveśabr 07 

didükleri edviyeyele śıvayup terbiyet itdükden śoñra ābnūs aġacından bir tābūt 08 içine 

ķodılar bu maślaĥat tamām ķırķ günde görildi baǾde-hu ĥażret-i yūsuf atası vefāt 09 

itdügini reyyāna bildürdi ve kendüyi kenǾān ilinde defn idüñ diyü vaśiyyet eyledi 10 

diyüp icāzet istedi firǾavn da icāzet virdi mıśruñ cümle şerāf ve ekābir ve aǾyānı 11 

ĥażret-i yūsufla bile çıķdılar atasınuñ tābūtın götürüp iletdiler vaśiyyet itdügi yirde 12 

defn idüp gine mıśra döndiler baǾde-zamānın sābıķā źikr olınduġı üzre reyyān bin el-

velįd 13 daħı ölüp yirine oġlı dārūm bin reyyān pādişāh oldı bu dārūm eyyāmında 

ĥażret-i yūsuf Ǿaleyhi’s-selām da 14 vefāt itdi vefātı ĥįninde eşrāf-ı benį isrā’įli çaġırdup 

yanına getürdi siz benden śoñra bilürin 15 elbette mıśra çıķup yine atalarıñuz 

dedelerüñüz yirlerine varsañuz gerek ol zamānda 16 benüm kemüklerümi bunda ķomañ 

bile aluñ gidüñ didi ve cümle benį isrā’įl bunı vaśiyyet eyledi 17 emr-i ĥaķķ-ıla vefāt 

idicek evāyil-i kitābda źikr olınan üzre tābūtını nil ırmaġınuñ orta yirine 18 indürüp nil 

ırmaġı içine defn eylediler śoñradan ĥażret-i mūsā salavatullah-ı Ǿaleyh ve selāmüh 19 

zamānında tābūtı nil içinden çıķarılup Ǿižām-ı mübārekleri arż-ı şāma iletildi bāǾiŝi 

daħı 20 bu oldı ki vaķtā ki mūsā payġāmbar Ǿaleyhi’s-selām beni isrā’įli mıśrdan alup 

çıķardı yola girdiler ķıśśā 21 yirinde meźkūrdur ittifāķ yolların bir kara ŧuman bürüdi 

ķābil olup öñlerin göremediler 198B 01 ĥażret-i mūsāya yūsuf paġāmbaruñ kemükleri 

bizümle bile olmayınca bize yol el 02 virmez biz yolumuz bulamaz ve bu yirden 

gidemezüz didiler ĥażret-i mūsā biz Ǿižām-ı yūsufı kanda buluruz 03 anı bizden kim 

bilür diyü buyurdı meger yaǾķūb payġāmbaruñ uşir adlu oġullarınuñ sāriĥ adlu 04 bir 

ķızı var-ıdı Ǿāķıbet Ǿömri uzun olmış çoķ yaşamış ve ziyāde yaşlulıġında aǾmā olmış 
05 ħatunıdı ol ħatun içün Ǿižām-ı yūsufı ol bilür-idi ne fāyide anı mıśra bıraġup gitdük 06 
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didiler ĥażret-i mūsā yoldan dönüp ol ħatuna geldi andan Ǿižām-ı yūsuf ķanda defn 

olduġın 07 śordı yirin bilüp anları yirden çıķardı kendü-y-ile bile alup tekrār yola girdi 

tįh 08 saĥrāsına kendü-y-ile bile getürdi ve arż-ı feyyūm ĥażret-i yūsuf zamānından 

śoñra daħı vilāyet-i 09 mıśrdan keŝret-i Ǿimāret ve vefret-i zirāǾat-ıla meşhūr olan 

nāĥiyelerüñ biri-y-idi ammā ĥāliyā 10 ol Ǿimāretlerüñ Ǿöşri Ǿaşįri ķalmamışdur yūsuf 

payġāmbar tertįb itdügi ħalįclerüñ ekŝeri 11 bozılmışdur baǾżınun yirinde Ǿalāmetleri 

bellüdür dirler ve baǾżı mezraǾaları ehli münķariż olmaġ-ıla 12 ve baǾżın ķum 

baśmaġ-ıla bi’l-külliye ħarāb olup gitmişdür ĥattā rivāyet olınur Ǿamrū bin el-Ǿāś 13 

ĥażretleri medįne-i mıśrı kāfir elinden fetĥ idicek eŧrāfında olan ķurā ve bilāda Ǿasker-i 
14 müslimįnden baǾżı kimseler ķondurup her birin fetĥ idüp taĥt-ı taśarruflarına 

getürdiler bu eŝnāda bir yıla degin 15 feyyūmuñ nerede-y-idügin bilemediler āħir anlara 

bir kimse gelüp yirin ħaber virdi Ǿamrū bin el-Ǿāś 16 anuñla bir miķdār Ǿasker 

gönderdi varup buldılar arada cenk ve cidāl ve ĥarb ü ķıtāl olmadın 17 aldılar bu zamāna 

nisbet gine ol zamānda maǾmūr-ıdı içinde tamām üç yüz altmış pāre maǾmūr köyi var-

ıdı 18 ħarācından vāfir māl ĥāśıl olurdı bu bāb maĥal münāsebeti-y-ile ehl-i tevārįħ 

ķavlınca Ǿömr-i dünyā ne miķdār 19 olduġı beyānıdur vaķtā ki diyār-ı mıśruñ ki dār-ı 

dünyānuñ bir köşesi ve mezraǾ-ı zemįnüñ bir ħūşesidür 20 aśĥāb-ı ħaber ve erbāb-ı eŝer 

ķavllarınca tevārįħ kitāblarında bulduġumuz üzre evāyil-i aǾśārından ve ħaśāyil-i 21 

aǾmārından mümkin olan mertebe beyān ve aǾyān olındı ise sevķ-i kelām ve şevķ-i 

maķām iķtiżāsıyla 199A 01 pįr-i fertūt-ı dünyānuñ daħı aħbār-ı Ǿömrinden āŝār-ı 

sinninden ki üzerinden ne ķadar sinįn 02 geçmişdür ve ne miķdār ķurūn aşmışdur kütüb-i 

tevārįħde meźkūr olan üzre ĥasb almaķdur źikr 03 olındı āgāh ol ehl-i milel Ǿömr-i 

dünyāda iħtilāf-ı keŝįrle iħtilāf itmişlerdür yehūd 04 ve naśārā ve ehl-i islām müverriħleri 

beyān itdükleri mābeynde tefāvüt-i fāĥiş vardur baǾżılar 05 rivāyet iderler yehūd 

ķavlınca Ǿömr-i dünyā dört biñ yıl ve naśārā ķavlınca biş biñ yıl ve ehl-i 06 islām 

ķavlınca bir ķavlda yidi biñ yıl ve bir ķavlda altı biñ yıldur dirler śaĥįĥ budur ki bu 07 

ħuśūśda ne ķurān-ı ķadįmde ve ne ĥadįŝ-i kerįmde śarįĥ bir Ǿaded-i muǾayyene delālet 

ider nesne 08 yoķdur belki anlaruñ śarįĥā delālet itdükleri hemān dünyānuñ Ǿömri bir 

baǾįd ve medįd müddet 09 olmaķdur ammā Ǿadedi ne Ǿilm-i bārį teǾālā ĥażretine 

maħśūśdur ve berāhme-i hind ve sind ve eyfur 10 ĥükemāsı ħod Ǿömr-i dünyāyı ĥaddan 

aşurmışlar bir mertebeye irişdürmişlerdür ki Ǿaķl anuñ 11 iĥāŧasından Ǿāciz olur bu 

cihetden anlar ķavlından birine iltifāt itmeyüp kitāblarında meźkūr 12 olan üzre ķonıldı 

anlardan sükūt evlā görildi ħāric-i ŧavr-ı Ǿaķl olmaġın bir yire naķl olınmadı 13 ammā 

ekŝer buña ķāyiller ki dünyānuñ evvel-i Ǿömrinden baǾŝ-ı ādeme gelince yir yüzinde 
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menāzil-i ķamer Ǿadedince 14 yigirmi sekiz dürlü ümmet sākin olmış ola bunlardan her 

biri bir śūretde źį-rūh ve ĥavās 15 urma ŧutma śāĥibleri maħlūķāt olalar cümlesi de 

Ǿanāśır-ı erbaǾadan yaradılmış ola ki 16 anlar od ve śu ve yil ve ŧopraķdur ve dirler ki 

ol maħlūķātdan bir ümmet var-ıdı ki be-ġāyet 17 uzun boylu ve gök gözlü ve ķanatlu 

ŧāyife-y-idi sözleri arslanlar gibi iñirşeme-y-idi 18 ve bir ümmet daħı var-ıdı ki bedenleri 

arslan bedenleri ve başları ķuş başları gibi-y-idi 19 ve bunlar ķıllu ve uzun ķulaķlu bir 

ŧāyife-y-idiler bunlaruñ sözleri siñekler āvāzı gibi vızıldı-y-dı 20 ve bir ümmet daħı var-

ıdı ki anlaruñ iki yüzleri var-ıdı biri öñlerinde ve biri ardlarında-y-ıdı 21 ve ziyāde büyük 

ayaķları var-ıdı ve bu ŧāyifenüñ sözleri ķuş gibi-y-idi öterler-idi 199B 01 ve bir ümmet 

daħı var-ıdı ki ziyāde żaǾįfü’l-binye ŧāyife-y-idi śūretleri kelb śūreti-y-idi 02 kelb gibi 

ķuyruķları var-ıdı sözleri ġavġā ġalebe-y-idi añlanılmaz-ıdı ve bir ümmet daħı var-ıdı ki 

śūretleri 03 benį-ādem śūretine beñzer-idi ammā aġızları gögüslerinde-y-idi söyleşseler 

çaġrışurlar-ıdı ve bir ümmet 04 daħı var-ıdı ki anlar bir ādemüñ nıśfına beñzerler-idi her 

birinüñ bir gözi ve bir eli ve bir ayaġı var-ıdı bir ayaġ üzerine 05 muĥkem sekerler-idi ve 

ķuş āvāzı gibi śayĥa iderler-idi ve bir ümmet daħı var-ıdı ki yüzleri ādem yüzi 06 gibi-y-

idi ammā arķaları ķablubaġa arķası gibi bügri ve kemükli-y-idi başlarında uzun uzun 

boynuzları 07 var-ıdı sözleri fehm olınmaz-ıdı ve bir ümmet daħı var-ıdı ki yüzleri 

degirmi-y-idi ve gevdelerinde 08 aķ ķılları ve śıġır ķuyruķları gibi ķuyruķları var-ıdı ve 

başları gögüslerinde-y-idi anlaruñ cümlesinüñ 09 saçları ve memeleri var-ıdı ķamusı 

dişi-y-idi içlerinde hįç irkekleri yoġ-ıdı anlar yıldan ĥāmile 10 olurlar-ıdı ŧoġurduķları da 

kendüleri gibi yine dişi olur-ıdı bu ŧāyifenüñ ġāyetle āvāzları gökçek 11 ve ŧarab-nāk-ıdı 

bir ķaçı ırlamaġa başlasalar kendülerden üzerlerine çoķ kimseye yıġılurdı anları 

diñlerler-idi 12 ve bir ümmet daħı var-ıdı ki benį-ādem ħilķatı üzre maħlūķlar-ıdı ammā 

yüzleri ķara ve başları ķarġa başı 13 gibi-y-idi ve bir ümmet daħı var-ıdı ki hevām ve 

ĥaşerāt-ı arż ħilķatında maħlūķlar-ıdı ammā be-ġāyet büyük 14 olurlar-ıdı ĥayvānāt-ı 

Ǿucm gibi yirler içerler-idi ve bir ümmet daħı var-ıdı ki yüzleri deñiz 15 cānavarları 

yüzleri gibi-y-idi ħınzīr azusı gibi azuları ve uzun ķulaķları var-ıdı ve baǾżılar bu źikr 

olınan 16 yigirmi sekiz ümmet birbirlerine aşdılar ve ķarışdılar bunlardan yüz yigirmi 

dürlü ümem ĥāśıl oldı dirler ĥażret-i 17 emįrü’l-mü’minįn Ǿaliyy bin ebį ŧālibden 

rađıyallahu teǾālā Ǿanh śordılar ādem oġlanından evvel hįç allah teǾālāya 18 Ǿibādet 

ider maħlūķ var mıydı didiler belį var-ıdı ĥaķ sübĥāne ve teǾālā yiri yaratdı ve yirde cin 
19 ħalķ eyledi kendüye tesbįĥ ve taķdįs iderler bir ān andan ħālį olmazlar-ıdı ve gāh olur 

uçarlar 20 göge çıķarlar melekler-ile bulışurlar anlara selām virürler-idi anlardan 

göklerde olan ħaberleri alurlar-ıdı 21 śoñra anlardan bir ŧāyife temerrüd idüp rablarınuñ 
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emrinden çıķdılar bu yüzden de nā-ĥaķ yire azdılar baǾżı 200A 01 baǾżına Ǿadāvet itdi 

ĥaķ teǾālānuñ rübūbiyyetine inkār eylediler andan ġayrıya ŧapdılar ve meleklere 

büyüklendiler 02 yir yüzinde niçe fesād idüp nā-ĥaķ yire ķanlar dökdiler aralarında cenk 

ve cidāl ve ĥarb ü ķıtāl ziyāde oldı 03 baǾżı baǾżına ġālib geldi allah teǾālāya muŧįǾ 

olanlar dįnleri üzerine ŝābit oldılar iblįs Ǿaleyhi’l-laǾne daħı 04 allah sübĥāne ve 

teǾālāya muŧįǾ olup aña tesbįĥ ve taķdįs idenlerdendi ve gāhį göge çıķardı ĥüsn-i 05 

ŧāǾatından ötüri aña māniǾ olmazlar-ıdı diyü buyurdı rivāyet olınur cin daħı yir 

yüzinde yigirmi bir 06 ķabįle-y-idi ve ħalķ olınduķları zamāndan biş biñ yıl śoñradan 

anlara şimlāl bin āres adlu cin 07 pādişāh oldı baǾde-hu bölük bölük oldılar anlara 

cinden biş kimse daħı padişāh oldı çoķ zamān bu ĥāl 08 üzerine ķaldılar śoñra baǾżı 

baǾżına buġż ve ĥased idüp birbirlerine düşdiler aralarında niçe 09 vāķıǾalar ve cenk ve 

cidāllar oldı ĥaķ sübĥāne ve teǾālā anlara melā’ikeden niçe kimseler-ile iblįs gönderdi 
10 iblįsüñ Ǿarabįce adı ĥāriŝ ve künyeti ebū mürrihe-y-idi yir yüzine inüp bu cinleri 

ŧaġıtdılar 11 niçesini ķırdılar iblįs anlara pādişāh oldı śoñradan keŝret-i Ǿibādet-ile yine 

göge çıķdı 12 melekler arasına ķarışdı Ǿāķıbet azdı tecebbür ve tekebbür ıžhār idüp 

ādeme secde itmedi allah sübĥāne 13 ve teǾālānuñ buyruġın śıdı ĥaķ teǾālā da anı yir 

yüzine sürdi deñizlerde sākin ķıldı taħtını 14 śu üzerinde baġladı aña cimāǾ şehveti 

Ǿārıż oldı cimāǾı da ķuş cimāǾı gibi-y-idi Ǿavratı ķuş gibi yumurŧa 15 yumurŧlardı ve 

dirler ki cin ve şeyāŧįn ki ikisi birdür otuz biş ķabįledür on biş ķabįlesi havāda uçar 16 ve 

on ķabįlesi od yalıñları içinde gezer bāķįsi yir yüzinde olur bu otuz biş ķabįleden otuz 

ķabįlesi göge 17 çıķarlar meleklerden ħaber uġurlarlar bu ķabįleden her ķabįle üzerine 

bir melek müvekkeldür benį-ādemden şerlerin defǾ 18 iderler anuñçün baǾżı aĥādįŝde 

vardur eger melā’ike ĥāfıžın olmayaydı ādem oġlanları cin elinde śuda ŧuz 19 erir gibi 

eriye gideydi dirler ki cinden bir śınıf olur anlara seǾālį dirler güzel Ǿavratlar 

śūretlerine 20 girürler daħı benį-ādemden baǾż erler-ile ciftleşürler anlardan oġlan da 

ŧoġururlar ve bir śınıf daħı olur ki 21 yılan śūretine girürler ādeme bu śūretde görinürler 

benį-ādemden her ne kimse ki anlardan birini öldüre fi’l-ĥāl kendü de 200B 01 ölür ve 

eger öldürdügi küccük ise öldüren ādemüñ yā oġlı ve yā bir sevgülü kimsesi ölür ve 

baǾżılar 02 şöyle ĥikāyet iderler ki beni-ādemden yir yüzinde evvel sākin olan ümem-i 

keŝįreden baǾżı ŧım ve rim ve ĥįn 03 ve bin ve ĥıs ve bis adlu ümmetler-idi ĥaķ teǾālā 

arżı ħalķ idicek evvel anı cinler-ile maǾmūr eyledi 04 giderek azdılar birbirleri-y-ile 

ġavġā ve ġalebeye başladılar aralarında niçe ķanlar dökildi ĥaķ sübĥāne ve teǾālā 

anlara 05 melā’ikeden bir Ǿasker gönderdi yir yüzine indiler anlaruñ ekŝerini ķırdılar ve 

esįr itdiler şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne 06 daħı ol esįr olanlardan-ıdı ol vaķt adı Ǿazāzil-idi 
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vaķtā ki anı ŧutup melekler göge çıķardılar 07 nihāyet mertebede Ǿibādet ve ŧāǾata 

başladı meger ĥaķ sübĥāne ve teǾālā tevbesin ķabūl ide gine evvelki 08 mertebesin bula 

diyü umardı hįç andan eŝer žāhir olmadı kemā-kān merdūd ve maķhūr ķaldı itdügi 09 

Ǿibādetlerinden źerrece nefǾ ve fāyide žuhūr itmedi bu cihetden melā’ikeye şikāyete 

başladı ĥaķ sübĥāne 10 ve teǾālā da diledi ki melā’ikeye anuñ ħabŝ-ı bāŧınını ve ķubĥ-ı 

sįretini ve fesād-ı niyyetini ŧuydura bes ādemi ħalķ 11 idüp aña secde emri-y-ile anı 

imtiĥān itdi tekrār emrini śıdı Ǿilm-i ezelįsinde egerçi anuñ ĥālı maǾlūm-ıdı 12 

Ǿallāmü’l-ġuyūb olanuñ imtiĥāna iĥtiyācı yoķdur ammā bu imtiĥānuñ ĥikmeti 

melā’ikeye anuñ ıślāĥa gelmege ķābiliyyeti 13 yoķ idügin bildürmeg-idi ki şübheleri 

zāyil ola bu bāb münāsebet-ile dıķlidyanūs pādişāhuñ aĥvālı 14 beyānıdur ki eller dilinde 

taķyānus dimeg-ile meşhūrdur selāŧįn-i mıśr tevārįħinüñ evāħirinde 15 dıķlidyanūs 

pādişāhuñ aĥvālın bile įrād eylemişler biz de anlara ittibāǾ-ıla ve fi’l-ĥaķįķa bu 

mecmuǾa-ı 16 ġarāyib Ǿarabįden türkįye tercüme olınup anlarda įrād olınan cümle 

aĥvāl bunda daħı įrāda iltizām 17 olınmaġ-ıla biz daħı anuñ aĥvālını burada ŝebt-i evrāķ 

eyledük āgāh ol bu dıķlidyanūs 18 ķadįmü’z-zamānda ķayśar dimekle maǾrūf olan rūm 

pādişāhları neslinden degil-idi rūma 19 pādişāh olduġı gibi be-ġāyet žulm üzerine oldı 

taħt-gāhı aślda roma şehri-y-idi roma şehrinden 20 yā Ǿacem memleketine ve bābil 

iķlįmine ĥükm iderdi śoñradan oġlını romada ķoyup kendüsi geldi 21 anŧakiyye şehrini 

taħt-gāh idindi bilād-ı şām ve mıśrı aķśā-yı maġribe varınca kendünüñ idindi 201A 01 

salŧanatından on ŧoķuzıncı yılda mıśr ve iskenderiyye ħalķı ki Ǿāśį oldılar üzerlerine 

Ǿasker gönderdi 02 anlardan çoķ kimse ķatl itdürdi kendüsi put-perest-idi naśrānīları 

ķırmaġa emr itdi ķanların ĥelāl 03 eyledi kenįsāların baġlatdı dįn-i naśārādan ħalķı menǾ 

idüp putlara ŧapmaġa emr eyledi ve naśrānīlari 04 ķırmaķda ve nā-ĥaķ ķanların 

dökmekde mübālaġa ve isrāf eyledi rūm ķayśarlarından puta ŧapanlaruñ āħirkisi 05 bu-y-

ıdı andan śoñra ķayśar olanlar hep ĥażret-i Ǿįsā milleti üzre naśrānīlar-ıdı bārį bu 

dıķlidyanūs 06 zamānında rūmdan bir muǾteber kimseleri anlar iŧāǾatından çıķup mıśr 

vilāyetine geldi ve ol Ǿaśrda vilāyet-i 07 mıśruñ taħt-gāhı iskenderiyye şehri-y-idi ol 

kimsenüñ adına ācile dirler-idi dıķlidyanūs anuñ ardınca 08 iskenderiyyeye geldi 

Ǿaskerle sekiz ay muĥāśara itdi āħir ācileyi ŧutup öldürdi ve Ǿāmmeten arż-ı 09 mıśrı 

sebį ve ġāret eyledi andan diyār-ı Ǿaceme bir Ǿažįm begin gönderdi vardı ol zamānda 

Ǿacem pādişāhı 10 olan şābūr ile uġraşdı şābūrı baśup Ǿaskerinüñ ekŝerin ķırdı ve bir 

ħatunını ve ķarındaşlarını 11 ŧutdı ve memleketini yaķdı yıķdı ve niçe kimselerini esįr 

idüp dıķlidyanūsa getürdi andan götüri 12 roma vilāyeti üzerine ĥavāle oldı anlaruñ da 

sebį ve ķatl ve ġāretlerinde ifrāŧ itdi ĥadd ve ĥaśra gelmez 13 kenįsāların ve Ǿibādet-
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ħānelerin yıķdı naśārāya ol zamānda dıķlidyanūs cenāb-ı ĥaķdan bir ħışm-ıdı 14 on yıl 

miķdārı Ǿaskeri anlaruñ üzerine musallaŧ oldı bir gün yoġ-ıdı ki kenįsāların yıķmaya 

anlardan 15 kimse öldürmeye-y-idi muttaśıl ķaçup gizlenenlerin aradup buldurmaķda ve 

eline girenin ķırmaķda-y-ıdı 16 tā şunı ķaśd itmiş-idi ki yir yüzinde millet-i naśārādan bir 

ferd ķomaya ve naśārā dįni śafĥa-ı Ǿālemden 17 götürile gide bu ŧarįķle yigirmi iki yıl 

salŧanat itdi āħir ol ķanlar anuñ yolına gelüp nā-ĥaķ yire 18 itdügi žulmlaruñ dünyāda 

daħı cezāsını buldı nā-gāh bir śaǾb maraża mübtelā olup daħı ħasta 19 yaturken 

bedeninüñ etleri çüridi dişleri dibinden dökildi bu Ǿaźābla cān virdi kendü de ķurtuldı 20 

naśrānīlar de ardınca yirine bir oġlı pādişāh oldı bir iki yıl geçmedin ol daħı öldi roma 

salŧanatı 21 ķosŧanŧįne intiķāl itdi ki ķayāśıra-ı rūmdan puta ŧapmaġa terk idüp ibtidā ol 

naśrānī 201B 01 olmışdur ve cümle putları ķırmış ve heykelleri yıķmış ve yirlerine 

kenįsālar ve maǾbedler yapmışdur anası 02 hülāne adlu bir ħatun-ıdı aślda doha 

şehrinden-idi küccük iken anası-y-ıla anda bile-y-idi 03 romada büyimişdi anda Ǿilm 

oķımış her Ǿilmde kāmil olmış-ıdı Ǿāķıbet saǾādet ve devlet issi uġurlu 04 pādişāh-ıdı 

her yirde manśūr ve mužaffer oldı her ne pādişāhla uġraşsa aña ġalebe ider 05 fetĥ ve 

nuśret bulurdı evvel-i ĥālında bu da mecūs dįni üzre-y-idi aślā naśārāyı sevmez ve 

dįnlerin 06 istemez-idi śoñradan ĥaķ sübĥāne ve teǾālā aña hidāyet itdi bir sebeb ile 

ĥażret-i Ǿįsā dįnine 07 girdi müsilmān oldı zįrā ol zamānda daħı Ǿįsā dįni mensūħ degil-

idi anlar da bizüm gibi müsilmānlar-ıdı 08 ve müsilmān olduġına da sebeb bu oldı ki 

ittifāķ ĥāşā cüdām marażına mübtelā olup buña ziyāde 09 ġam-nāk oldı memleketinde 

her ne ķadar māhir ve ĥāźıķ ŧabįb var-ısa emr eyledi cemǾ eylediler cümlesi ĥużūrında 
10 bir yire gelüp anuñ marażı ħuśūśında ittifāķla baǾżı edviye tedbįrin eylediler ammā 

bu edviyeyi istiǾmādan 11 śoñra lāzımdur ki bir śarnıcuñ içini henüz boġazlanmış tāze 

emerce oġlancuķlar ķanı-y-ıla 12 ŧolduralar śovumadın ıscaķla içine giresiz didiler emr 

itdi aŧıbbā didükleri gibi ħalķuñ 13 niçe emerce oġlancuķların cemǾ idüp getürdiler 

anları getürdükleri gibi kendü de ŧaşra çıķdı ki 14 bu emre ĥāżırlana hemān oġlancuķlar 

boġazlanup ķanları alınduġı gibi ıscaķla içine gire ittifāķ 15 ŧaşra çıķduġı gibi ķapusında 

getürdükleri oġlancuķlaruñ analarınuñ feryādları āvāzın işitdi 16 anlara raĥm idüp anları 

analu analarına virüñ diyü emr itdi ve bunca nā-ĥaķ ķanı dökmekden bu derde 17 

ķatlanmaķ yigdür didi emri üzre cümlesin analu analarına virdiler her biri oġlancuġını 

alup duǾā iderek 18 yirlü yirlerine döndiler ve her biri şādumān oldı ol aħşam olıcaķ 

ķosŧanŧįn döşegi üzerine gelüp 19 uyıduġı gibi düşinde gördi bir pįr žāhir olup aña 

düşinde çün sen ol oġlancuķlara ve analarına 20 raĥm itdüñ bu derdi çekmek baña 

bunları öldürmekden yigdür didüñ ĥaķ sübĥāne ve teǾālā da saña raĥm 21 itdi 
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marażuñdan saña śıĥĥat baġışladı islām ehlinden şelbeşter adlu bir kimse vardur aña 

ādem gönder 202A 01 senden ķorķup gizlenmişdür anı bulup getürsüñler ol her ne dirse 

işle ki śıĥĥat bulasın 02 didi ķosŧanŧįn ķorķu-y-ıla uyandı defǾį baǾżı kimseler getürdüp 

şelbeşteri śorup kim 03 olduġın bildi meger naśārānuñ bir ulu Ǿālimi ve muǾteber 

rūĥbānı-y-ıdı bį-te’ħįr aña gelsün diyü bir 04 ādem gönderdi ādemi varduġı gibi rūĥbān 

ķorķdı kendüyi öldürmek içün ister śandı 05 zįrā naśārāyı sevmedügin bilürdi ve 

dįnlerine buġżı var-idügin añlardı beher-ĥāl çün pādişāh 06 emridür ħʷāh ve nā-ħʷāh 

varan ādemiyle ĥużūrına geldi ķosŧanŧįn anı gördügi gibi ķarşuladı 07 ve ziyāde Ǿizzet 

ve ĥürmet itdi oturduķları gibi vāķıǾasında gördügin aña ĥikāyet itdi ol da 08 aña naśārā 

dįnini terġįb eyledi ĥażret-i Ǿįsānuñ ululuġı ve ĥaķ payġāmbar olduġını ve puta 09 

ŧapmaġuñ yaramazlıġını bildügi üzre söyleyüp bir bir beyān ve Ǿayān eyledi bu ikisi 

mābeyninde bu ħuśūśda 10 uzun ķıśśalar geçmişdür tafśįli naśārā kitāblarına meźkūrdur 

bārį bi’l-āħire şelbeşter ķosŧanŧįne 11 naśārā dįnini telķįn idüp müsilmān oldı ve defǾį 

kendü zamānında dıķlidyanūs eyyāmında esāķıfa-ı 12 naśārādan memleketden 

sürilenlere ve ķaçup ķorķusından śaķlananlaruñ cümlesine ādemler gönderüp 13 geregi 

gibi istimāletler itdi ol dem ĥaķ sübĥāne ve teǾālā aña cüdām marażından şifā erzānį 

buyurdı 14 bu eŝnāda put-perestlikden döndi naśrānī oldı diyü roma ħalķı andan yüz 

çevürüp 15 üzerine hücūm itdiler aña küstāħāne hezār iŧāle eylediler ol da anlara ķaķıdı 

çıķup içlerinden 16 gitdi roma şehrini bi’l-külliye terk itdi varup münāsib gördügi yirde 

ķośŧanŧiniyye 17 şehrini bünyād itdi ki gün gibi meşhūr-ı Ǿālem ve ke’en-nār-ı Ǿale’l-

Ǿālemdür dünyā şehrleri bir yire cemǾ 18 olsalar anlara Ǿunvān ve içlerinde gūyā 

sulŧān-ı Ǿažįmü’ş-şāndur nažm 19 bilād-ı Ǿālem-i ekvān eger kim geleydi bir yire imkān 

olaydı celāl-ı şān-ıla yoķ şübhe bunda sitanbul anlara sulŧān olaydı 20 ve anı bünyād 

itdükden śoñra dillerince kendü adına nisbet idüp aña ķosŧanŧįnyeh diyü ad ķodı ki 

Ǿarabį dilince 21 anuñ nisbeti ķosŧanŧįniyyedür baǾżılar taħfįf içün ķosŧanŧįniyye daħı 

dirler ve anı taħt-gāh idinüp 202B 01 içinde sākin oldı nirūn adlu pādişāh zamānından ki 

ĥavāriyyūn-ı ĥażret-i Ǿįsāyı ol öldürmiş-idi 02 andan śoñra daħı romaya pādişāh olanlar 

muttaśıl naśārādan bulduķlarınuñ kimini öldürürler ve kimini memleketden 03 sürerler 

ve kimini ŧutup ĥabs iderler-idi ķosŧanŧįn ķayśar ķosŧanŧįniyyeyi yapup içine girdükden 

śoñra 04 ol ĥāl zāyil oldı Ǿįsā payġāmbar dįninde olanları hep şehrine getürdi ve 

ulularını yanına aldı beglikler 05 virdi ve puta ŧapanları ħʷār ve ĥaķīr ve źelįl eyledi 

roma ħalķına bu ġāyet-ile güç geldi aña iŧāǾatdan çıķdılar 06 yirine romada bir kimseyi 

pādişāh eylediler anlar-ıla çoķ ķıśśası geçmişdür roma ehli kitāblarında meźkūrdur 

anlar-ıla 07 niçe ġavġā ve ġalebeden śoñra Ǿāķıbet Ǿažįm Ǿasker cemǾ idüp 
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ķosŧanŧįnden çıķdı bį-amān roma 08 üstine yüridi anuñla uġraşmaġa yaraķlanmışken 

romaya yaķın varduġı gibi ķādir olmayup żarūrį 09 yine aña baş indürdiler tekrār taĥt-ı 

ŧāǾatına girdiler roma içine girüp kemā-kān bir zamān anda iķāmet 10 itdi aña degin ki 

Ǿacem pādişāhıyla cenk içün yaraķ gördi ceyş-i Ǿažįm-ile romadan çıķup 11 diyār-ı 

Ǿaceme müteveccih oldı āħir varup Ǿaskerlerini baśdı diyār-ı Ǿacemi daħı aldı belki bu 

seferinde 12 ekŝer-i memālik-i dünyā aña müsaħħar oldı salŧanatı zamānından yigirmi 

ikinci yılda düşinde gördi göge yuķaru śalįb 13 şeklinde bir Ǿalem ķaldurdılar bir kimse 

aña eger saña muħālif gelene žafer bulayın dirseñ cümle libāsuña ve şeklüñe 14 bu 

Ǿalāmeti it didi uyķusından uyanduġı gibi anası meźkūre hülāneyi beytü’l-maķdise 15 

göndermek içün yaraġa meşġūl oldı ki anası vara anda ĥażret-i Ǿįsānuñ Ǿaleyhi’s-

selām 16 baǾżı āŝārın bula kendüye getüre ve ķuds-ı şerįfde anlar rıżāsına kenįsālar binā 

ide az geçmedin 17 bu maślaĥatı tamām idüp muĥkem yat ve yaraġ ve emvāl-ı firāvān-

ıla anasını ķosŧanŧįniyyeden çıķarup 18 gönderdi ķuds-ı şerįfe vardı dirler ki ol zamānda 

ķudsda maķārįyūs adlu bir ulu papas 19 var-ıdı naśārā zuǾmınca Ǿįsā payġāmbarı anuñ 

üzerine śalup eytdiler didükleri aġacuñ yirini 20 ol bilür-idi hülāneye ol yiri śalı virdi ve 

yehūd ŧāyifesi ĥażret-i Ǿįsāya Ǿaleyhi’ś-śalavat 21 ve’s-selām ne eźā itdüklerini aña bir 

bir ĥikāyet idi virdi biraz vaǾž eyledi hülāne daħı 203A 01 emr itdi ol aġacuñ dibini 

ķazdılar içinden bir ķabr-ıla śalįbleri şeklinde üç pāre aġaç 02 çıķdı naśārā zuǾmınca 

aġaçları birer birer ol ķabr içinde olan meyyit üzerine bıraķdılar 03 üçünci aġacı 

bıraķduķları gibi ol meyyit dirilüp ŧurı geldi ol güni ki eylǖlüñ 04 on dördinci güni-y-idi 

naśārā bayram idindiler bu mācerā ĥażret-i Ǿįsā Ǿaleyhi’s-selām ŧoġduġından 05 üç yüz 

yigirmi sekiz yıl śoñradan idi naśārānuñ ħaç bayramı didükleri budur ve ħaçlarına 06 

taǾžįmleri daħı bundan ķalmışdur bārį hülāne źikr olınan śalįb aġaçlarına ki üç pāre-y-

idi 07 altundan bir ġılāf itdürüp anları cānı gibi śaķladı ve beytü’l-maķdisde ĥāliyā daħı 
08 ķamāme didükleri meşhūr kenįsāyı yapdı ki naśārā zuǾmınca bu kenįsā ĥażret-i 

Ǿįsānuñ 09 ķabrı üzerinde yapılmışdur ve hülānenüñ yehūd-ıla çoķ mācerāsı olmışdur 

naśārā tevārįħinde 10 meźkūrdur bārį Ǿāķıbet hülāne ķuds-ı şerįfden çıķup gitdi gine 

ķosŧanŧįniyyeye oġlı yanına 11 geldi altun žarf içinde ol śalįb aġaçlarını ĥażret-i Ǿįsānuñ 

āŝārındandur diyü oġlına 12 armaġan getürdi ve ķosŧanŧįn tamām yigirmi dört yıl 

memālik-i rūma ĥükm itdi ķosŧanŧįniyyede ki 13 ĥāliyā istanbul dimeg-ile meşhūrdur bu 

miķdār pādişāhlıķ eyledi baǾde-hu vefāt idüp yirine yine 14 kendü adı-y-ıla müsemmā 

ķosŧanŧįn adlu oġlı pādişāh oldı ki buña ķosŧanŧįn-i aśġar atasına 15 ķosŧanŧįn-i ekber 

dirler-idi bunlar zamānında dįn-i Ǿįsānuñ tamām şevketi ve germ-ā-germ cemǾiyyeti 16 

var-ıdı ki ayaśofiya bināsı aña dāl ve ol śūret-i ĥāla miŝāldur bu zamān-ı ferħunde-āŝār 



374 
 

17 gibi ki bi-ĥamdillah-ı teǾālā dįn-i islāmuñ tamām mertebe şevket ü śalābetiyle derūn 

ve bįrūnı penc-nevbet-i 18 gülbāng-ı muĥammedį-y-ile müşerref bir cāmiǾ-i şerįf-i 

cihān-ārādur ki sevādı rū-yı zemįnde ħāl 19 ve ķubbe-i eflāka žıll-ı zevāl gibi düşmiş-idi 

bu bāb ehl-i islām vilāyet-i mıśrı küffār elinden fetĥ idüp 20 şeref-i islām ile müşerref 

olduķdan śoñra vāķıǾ olan aĥvālınuñ beyānıdur kütüb-i 21 tevārįħįnde źikr olınan üzre 

aśĥāb-ı güzįnden rıđvānullah-ı teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn Ǿamrū bin el-Ǿāś 203B 01 

rađiyallahu teǾālā Ǿanh zamānında ki henüz beyān olınur vilāyet-i mıśruñ fātiĥidür 

diyār-ı mıśruñ taħt-gāhı 02 ve maķarr-ı Ǿasker ve sipāhı şimdi mıśr-ı Ǿatįķ yaǾnį eski 

mıśr didükleri yirde bir şehr-idi ki kendüler 03 yapmışlar-ıdı ve ol vaķt aña fusŧāŧ diyü ad 

urmışlar-ıdı ve Ǿasker-i müslimįn arż-ı mıśra ķadem baśduķlarında 04 ŧoġrı bu fusŧāŧ 

şehri yirine gelmişler bir ħālį yir-idi çadırla orada ķonmışlar-ıdı sebebi de bu olmış-ıdı 

ki 05 burada kāfirlerüñ nil üzerine müşrif bir muĥkem ĥiśārları var-ıdı ĥıśn dimeg-ile 

meşhūr-ıdı ki 06 şimdi anuñ baǾżı yiri eski mıśr içinde bellüdür ķaśrü’ş-şemǾ dimeg-ile 

maǾrūfdur (ibtidā anuñ üstine düşmişler-idi) ve źikr olınan fusŧāŧ 07 şehrinden śoñra 

ehl-i islām zamānında şimdiki mıśr şehrine ŧoġrı fusŧāŧuñ ŧaşrasında fusŧāŧa 08 muttaśıl 

bir şehr daħı yapmış-ıdı ki maķarr-ı Ǿasker ve sipāhları-y-ıdı bu cihetden aña Ǿasker 

diyü ad virmişler-idi 09 bir zamān daħı taħt-gāh-ı vilāyet-i mıśr bu Ǿasker şehri ķılındı 

aña degin ki tārįħ-i hicretüñ üç yüz elli 10 sekizinde maġrib diyārından ġarb Ǿaskeriyle 

sābıķā źikr olınan üzre cevher-i ķāyid geldi şimdi mıśr 11 didükleri şehri yapdı ki buña 

ol zamānda ķāhire dirler-idi egerçi büyüklükde şimdiki deñlü yoġ-ıdı 12 ammā 

kiremüdden bir Ǿažįm inlü ĥiśārı var-ıdı ol vaķt taħt-gāh bu ķāhire şehri ķılındı ol 

zamāndan śoñra 13 niçe dürlü evżāǾa girdi çıķdı giderek bir medįne-i muǾažžama oldı 

ki ķāhire şehri bunuñ içinde ķalup 14 mużmaĥill oldı ĥāliyā diyār-ı Ǿarabda mıśr adıyla 

meşhūr olan sevād-ı aǾžam ve şehr-i nām-dār-ı muǾažžamdur ki ol 15 ol zamāndan 

ile’l-ān ŧavāyif-i muħtelifeden ümem-i mütekāŝire sākin olup taħt-gāh-ı selāŧįn-i Ǿıžām-

ı ehl-i 16 islām olmışdur nite ki sābıķā ekŝerinüñ aĥvālı ve zamān-ı salŧanatı taķrįr 

olınmışdur ve fusŧāŧ ve Ǿasker ve ķāhire 17 şehrlerinüñ beyānı inşā’-allah gelse gerek 

ammā źikr olınan ĥıśn ki küffār zamānında eski mıśr yirinde anlaruñ bir ĥiśār-ı 18 

maǾmūrları ve melce-i meşhūrları-y-ıdı istanbuldan vilāyet-i mıśra ĥükm iden ķayāśıra-

ı rūmuñ vilāyet-i mıśruñ żabŧı içün 19 gönderdükleri bıŧrıķlarınuñ egerçi aśl maķarları 

iskenderiyye şehri-y-idi anda otururlar-ıdı ķadįmden 20 vilāyet-i mıśruñ taħt-gāhı ve 

mesken-i Ǿasākir ve sipāhı ol olmaġın bunlar da anı iħtiyār itmişler-idi ammā ķıbŧ 

ŧāyifesinüñ ki 21 vilāyet-i mıśruñ ķadįmįleri ve ekŝer-i riǾāyāsı anlardan-ıdı vasaŧ-ı 

memleketleri olmaġın ve nil ŧaşduġı zamānlarda iskenderiyyede 204A 01 oturan bıŧrıķlar 
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seyr ve temāşāçün bir zamān gelüp bu ĥıśn içinde ŧurup ķıbŧ aĥvālın yoķlayup 02 bir 

miķdār anda Ǿıyş ve Ǿişret eylemek Ǿādetleri olmaġın ĥıśn-ı meźkūruñ içinde her 

dāyim ĥiśār erlerinden ve sāyirden 03 ħaylį kimseleri sākin-idi her vechle maĥfūž ve 

mażbūŧ maķāmlarınuñ biri-y-idi lākin ehl-i tevārįħ bu ĥıśnuñ 04 evvelā ne zamānda 

yapılduġına ve kim yapduġına iħtilāf itmişlerdür bu mertebe ittifāķdan śoñra ki ol puħt-ı 

naśśar 05 vilāyet-i mıśrı ħarāb itdüginden śoñra binā olına baǾżılar evvelā bunuñ yirinde 

ķadįmü’z-zamānda ibn-i arslavus 06 nām pādişāh bir ķaśr yapdı her ay başında güneş bir 

burcdan bir burca intiķāl itmelü olsa ol gice ol ķaśruñ 07 üzerinden od yaķarlar-ıdı ħalķ 

andan güneş ne burca intiķāl itdügin bilürler-idi bu ķaśr puħt-ı naśśar-ı bin-i 08 

bįrūzādi’l-gildānį vilāyet-i mıśrı ħarāb idince bu ĥāl üzerine ŧururdı andan śoñra tamām 

biş 09 yüz yıl ħarāb yatdı yir yir baǾżı Ǿalāmetleri ķalmış-ıdı ġayrı yiri hep nā-bedįd 

olmış-ıdı baǾde-hu vaķtā ki 10 rūm ķasyśarları yūnān pādişāhlarına ġālib olup vilāyet-i 

mıśrı ellerinden aldılar rūm ķayśarları 11 ŧarafından mıśra ercālis nām bir kimse bıŧrıķ 

oldı ol ķaśruñ yirin yoķlayup esāsın 12 buldı her ne vech üzerine buldı ise ol resm 

üzerine tekrār gine yapdı fusŧāŧ şehri yirinde 13 olan ĥıśn bu śoñra yapılandur diyü naķl 

iderler baǾżılar puħt-ı naśśardan śoñra vilāyet-i mıśr 14 fürs pādişāhları eline düşdi anlar 

ateş-perestler-idi içlerinden ĥıśnı keşrecūş 15 adlu bir pādişāh yapdı ve içinde bir ateş-

gede itdi şimdi ķubbetü’d-duħān didükleri anuñ yiridür 16 bu sebebden ĥıśna ķaśrü’ş-

şemǾ dirler-idi diyü naķl iderler ve’l-Ǿilmü Ǿindallahen bārį kütüb-i tevārįħde mesŧūr 
17 ve siyer-i ħulefā-yı rāşidįnde meźkūr olan üzre tārįħ-i hicret-i ĥażret-i risālet-penāh-ı 

aĥmedįden 18 on ŧoķuzıncı yılda ĥażret-i Ǿömer bün el-ħaŧŧābuñ rađıya’llahu teǾālā 

Ǿanh ħilāfetleri zamānında ve vilāyet-i 19 şāma dördinci defǾa itdükleri sefer-i 

mübāreklerinde cābiyye nām maĥalla geldüklerinde Ǿamrū bin el-Ǿāś 20 ĥażretleri ki 

aśĥāb-ı güzįn rıđvānullah-ı Ǿaleyhim ecmaǾįn içinde ziyāde cür’et ve iķdām ve 

şecāǾat 21 mā-lā-kelām ile mevśūf śaĥābį-i nām-dārdur bir gün Ǿömer bin el-ħaŧŧābuñ 

tenhālarına girdi anlar-ıla ħalvetį 204B 01 oturup muśāĥabet iderken eŝnā-yı kelāmda 

taķrįble yā emįrü’l-mü’minįn baña bir miķdār Ǿasker 02 ķoş icāzet vir mıśr vilāyetine 

ġazā ideyin eger anı küffār elinden fetĥ idersem müsilmānlar Ǿaskerine ķuvvet 03 olur 

mālı çoķ Ǿaskerinüñ ķuvveti yoķ bir memleketdür fetĥi āsāndur ola ki fetĥ ideydüm 

didi 04 ĥażret-i Ǿömer rađıya’llahu Ǿanh nā-gāh müyesser olmaya Ǿasker-i müslimįne 

meşaķķat lāzım gele diyü evvel emrden 05 tereddüd eylediler tekrār Ǿamrū bin el-Ǿāś 

ĥażretleri fetĥi inşā’-allah āsāndur diyü ibrām ve ilĥāĥ idüp 06 āħir ĥażret-i Ǿömeri 

sözlerine rāżī eylediler bir rivāyetde dört biñ ve bir rivāyetde üç 07 biñ biş yüz kimse-y-

ile anları vilāyet-i mıśr fetĥine göndermek üzerine oldılar ol zamānda 08 mıśr ķayāśıra-ı 
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rūm ellerinde-y-idi ve ķayśar ŧarafından anı muķavķıs adlu bir bıŧrıķları 09 żabŧ iderdi ve 

iskenderiyye şehrinde otururdı bārį Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri 10 źikr olınan miķdārı 

Ǿaskerle yaraķların görüp kimesne şuǾūr itmedin gice içinde çıķup 11 yollarına revān 

oldılar bu yaña iskenderiyyede ħaberleri muķavķısa irişdi cāsūsları 12 gelüp anı ķıśśadan 

āgāh eylediler ol da Ǿaskerle iskenderiyyeden çıķup eski mıśrdaġı 13 sābıķü’ź-źikr ĥıśna 

geldi ki vasaŧ-ı vilāyetleri-y-idi tā anda ķıbŧ Ǿaskerin defǾį cemǾ ide yanında 14 olan 

rūm Ǿaskeri-y-ile ve anlar ile ĥıśn üzerinde oturup Ǿasker-i müslimįnle cenge 15 āheng 

ide bu yaña Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri daħı bu eŝnāda cüyūş-ı müslimįnle ser-ĥadd-ı 

vilāyet-i 16 mıśr olan Ǿarįş menziline irmiş-idi yap yap te’ennį üzerine yürürler-idi 

meger ĥıśn-ı 17 meźkūr içinde muķavķıs ķablından bir beg olurdı adına uǾayric dirler-

idi anı gönderdi 18 bu eŝnāda bir miķdār Ǿasker-i küffārla ceyş-i islāmı ķarşuladı sābıķā 

źikr olınan faramāya varduķları 19 gibi ki Ǿarįşle mıśr arasında ĥāliyā bir köydür ol 

zamānda maǾmūr şehr-idi ve bir ĥiśār-ı menįǾ ve bārū-yı 20 refįǾi var-ıdı anuñ 

üzerinde iki Ǿasker birbirleriyle bulışdı muĥkem uġraş eylediler bir ay miķdārı 21 ol 

şehr üzerine aralarında muttaśıl cenk ve cidāl ve ĥarb ü ķıtāl oldı Ǿāķıbet Ǿasker-i 

küffārı 205A 01 śıdılar faramāyı fetĥ itdiler arż-ı mıśrdan ehl-i islām eline düşen ibtidā 

faramā oldı ol vaķt 02 iskenderiyyede ķıbŧ naśārāsınuñ bir papasları var-ıdı adına ebū 

meyāmįn dirler-idi ulu Ǿālimleri 03 ve içlerinde sözi diñlenür kimseleri-y-idi Ǿ amrū 

bin el-Ǿāś ĥażretlerinüñ vilāyet-i mıśra ķudūmların 04 işidicek diyār-ı mıśr içinde olan 

ķıbŧ ŧāyifesine el altından ħaber gönderüp ķayāśıra-ı rūmuñ 05 devletleri döndi min-

baǾd mıśr salŧanatı anlar elinden çıķar Ǿamrū bin el-Ǿāśı ķarşulañ anuñ taĥt-ı 06 

amānına girmeyince ölmeñ dimiş-idi bu faramā içinde olan ķıbŧ ŧāyifesi amān dileyüp 07 

Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretlerinüñ taĥt-ı fermānlarına girdiler Ǿasker-i müslimįne nuśret 

ve muǾāvenet üzerine oldılar 08 Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri andan daħı ilerüsine 

göçdiler Ǿasker-i müslimįnle ŧoġrı muķavķısuñ üzerine 09 yüridiler ki źikr olınan ĥıśn 

üzerinde muĥkem cenk yaraġın görmiş Ǿažįm dįreng itmiş otururdı 10 Ǿādetleri üzre 

kemā-kān yürimekde istiǾcāl itmezler āheste āheste giderler-idi bir niçe günden śoñra 11 

belbeyse irişdiler ki sābıķā źikr olınmışdur mıśra iki günlik yirde ol zamānda bir şehr-

idi ĥāliyā 12 bu da bir köydür bülbeys üzerinde daħı Ǿasker-i küffārla bir ay miķdārı 

śavaşdılar āħir bunı daħı fetĥ itdiler 13 andan daħı āheste āheste gitdiler ümm-i düneyn 

nām yire irişdiler ki hemān mıśruñ civārıdur burada 14 daħı üzerlerine Ǿasker-i küffār 

geldi aralarında be-ġāyet cenk-i Ǿažįm oldı geregi gibi ķıtāl idişdiler Ǿamrū bin el-Ǿāś 
15 ĥażretleri Ǿasker-i küffāruñ ġulüvv ve hücūmın görüp muķavķıs üzerinde yıġılan 

küffāruñ keŝretin işidüp 16 vilāyet-i mıśruñ fetĥinde tamām śuǾūbet añladılar ĥażret-i 
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Ǿömer bin el-ħaŧŧāba rađıya’llahu Ǿanh nāme gönderüp 17 anlardan daħı Ǿasker 

istediler ve orada bir miķdār oturdılar ĥażret-i Ǿömer rađıya’llahu Ǿanh ardlarınca 18 

dört biñ Ǿasker daħı gönderdi gelüp bunlara ķavuşdılar Ǿasker-i müslimįn sekiz biñ kişi 

oldılar bu defǾa 19 bį-amān hemān muķavķıs üzerine yüridiler az geçmedin ĥıśn-ı 

meźkūra irişdiler ki muķavķıs Ǿasker-i küffār-ıla 20 aña arķa virüp otururdı murādı 

cengi orada itmeg-idi ki maġlūb olursa ĥıśn içine 21 gire ĥiśār içinden cenk ide ĥıśnuñ 

ŧolayısına bir deriñ ve inlü ħandaķ kesdürüp yir yir 205B 01 yollar ķomış-ıdı yollardan 

ŧaşrasına ħandaķ kenārına vāfir demür dökdürmiş-idi cenk emrinde 02 geregi gibi 

ihtimām ve iķdām itmiş-idi Ǿasker-i müslimįnüñ geldügin görüp ol ķoduġı yollardan 

ŧaşra çıķdı 03 ħandaķı geçüp Ǿasker-i küffār-ıla müslimįni ķarşuladı iki Ǿasker 

birbirlerini gördiler ol gün cenge ķābiliyyet yoġ-ıdı 04 cengi irteye ķodılar ol gice 

müsilmānlar Ǿaskerinden biş yüz yarar kimse çıķardılar küffār Ǿaskerinüñ ardında benį 

vāyil 05 maġārası dirler bir maġāra var-ıdı gönderdiler śabāĥa yaķın varup ol maġāra 

içinde puśuya ŧurdılar 06 Ǿ amrū bin el-Ǿāś ĥażretleri Ǿasker-i mü’minįn-ile seĥerį 

binüp muķavķıs leşkerinüñ üzerine yüridiler ol ānda 07 iki ŧarafdan bād-ı ġayret esdi ol 

ki Ǿasker deryāsını çalķadı ha diyince birbirlerine ķoyıldılar aralarında nā-gāh 08 cenk 

hengāmesi ķopdı tāzįler ayaġından o yazılaruñ yüzi Ǿālem yüzini büridi havāya yuķaru 

bulut gibi 09 aġdı zihį bulut ki dökdügi ķan yaġmurı-y-ıdı müsilmānlar Ǿaskeri kāfire 

ħınzīrlar sürüsine aç ķurt 10 girer gibi girdiler anları dendān-ı tįġe ŧutdılar bu eŝnāda 

müsilmānlar Ǿaskerinüñ buśuda ŧuran gürūh-ı pür-şükūhı 11 daħı Ǿale’l-ġafle ol 

maġāradan çıķup kāfirüñ ardın aldılar bir yañadan anlar da içlerine yalıñ ķılıç ateşlerin 
12 śaldılar artuķ kāfir Ǿaskerinüñ ķarārı ķalmadı śınup ĥıśn içine ķaçdılar Ǿ amrū bin el-

Ǿāś ĥażretleri buyurdı 13 Ǿasker-i islām ķondılar bir münāsib yirde kendünüñ fusŧāŧın 

yaǾnį otaġın ķurdılar indi Ǿasker-i müslimįnle 14 ĥıśnı ŧolayı aldı küffār Ǿaskerini 

muĥāśara itdi andan śoñra gice gündüz anlar içerüden bunlar ŧaşradan 15 birbirleriyle 

muttaśıl cenk iderler-idi her gün Ǿ amrū bin el-Ǿāś ĥażretleri seĥerį ķalķar-ıdı Ǿasker-i 

müslimįnle 16 silāĥların ķuşanurlar ħandaķ kenārlarına varurlar śaflar baġlayup ŧururlar-

ıdı kāfir Ǿaskeri ķorķusından 17 ŧaşra çıķmaz bunlar da içerü giremezler-idi ŧaşradan 

mümkin olan cengi iderler aħşam olıcaķ yine dönerler 18 çadırlarına giderler-idi bir niçe 

ay bu üslūb üzre çalışdılar ķābil olup fetĥine dest-res bulınmadı 19 Ǿāķıbet Ǿ amrū bin 

el-Ǿāś ĥażret-i Ǿömere rađıya’llahu Ǿanh bir nāme daħı gönderüp aĥvālı bildürdi daħı 

yardım 20 istedi ĥażret-i Ǿömer rađıyallahu Ǿanh dört biñ kimse daħı gönderdi ammā 

aśĥāb-ı resūluñ nām-dār bahādurlarından bu 21 defǾa her biñ kimseye bu dört kimseden 

birini baş dikdi ki anlar zübeyr ibnü’l-aǾvām ve miķdād-ı bin Ǿamr ve Ǿubbādet bün 
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eś-śāmit 206A 01 ve mesleme ibn-i muħallid ĥażretleri-y-idi ki bu dördüñ her biri biñ 

ādeme bedel şecįǾ-i Ǿālem-idi bu 02 eŝnāda bunlar da gelüp irişdiler Ǿ amrū bin el-Ǿāś 

ĥażretleri işidicek anları ķarşuladı 03 zübeyr ibnü’l-aǾvām ĥażretleriyle ve sāyirleriyle 

görişdi birbirlerine yanaşup ŧoġrı Ǿasker- 04 gāha geldiler henüz atdan inmedin zübeyr 

ĥażretleri eŧrāf-ı ħandaķı ŧolandı çevre yanından 05 münāsib gördügi yirlere Ǿaskeri 

sepişdürdi tekrār ĥıśnuñ fetĥi bābında yiñiden 06 niçe tedbįr-i dil-peźįr idüp yir yir 

üzerine mancınıķlar ķurdılar bir zamān da bu üslūb üzerine 07 cenk itdiler kār-ı fetĥ ve 

fitne merhūn-ıdı henüz vaķtı gelmemiş-idi bi-iźnillah yine müyesser olmadı 08 Ǿāķıbet 

bu gün zübeyr ĥażretleri ben kendümi allah teǾālā yolına fidā iderin umarın bu ĥiśār 

fetĥ 09 olına diyüp bir nerdübān iĥżār itdürmiş-idi anı götürdüp getürtdi ĥıśnuñ sūķü’ 10 

l-ĥammām dimekle maǾrūf ŧarafından bir münāsib yirden ĥiśār üzerine ķodurdı ve 

Ǿasker-i müslimįne 11 şöyle emr itdi ki kendüleri nerdübāndan ĥiśār üzerine çıķup 

tekbįr itdükleri gibi anlar da bir nerdübān ardlarınca 12 fi’l-ĥāl ĥiśār üzerine çıķalar bunı 

ıśmarlayup daħı duǾā-yı ebrār āsumāna śuǾūŧ ider gibi tįz ve sebük-ħįz 13 nerdübāna 

yuķaru ĥiśāra śuǾūŧ itdiler anı gördiler elinde yalıñ ķılıç ile ateş gibi ĥiśār üzerinde 

bulındılar 14 ve ŧurmayup tekbįr ide başladılar aşaġadan āvāzların işidince Ǿasker-i 

islām birbirini baśdılar nerdübān 15 üzerine niçe biñ ādem bir yirden çoķdı az ķaldı ki 

nerdübānı uvadalar Ǿ amrū bin el-Ǿāś ĥażretleri 16 menǾ eylediler nerdübān götürdügi 

miķdārı kimse śalı virdiler anlardan biri enśār ķavmından 17 muĥammed bin mesleme 

ĥażretleri-y-idi ki ĥażret-i resūlullah ile bedr ġazāsını bile itmiş-idi bunlardan 18 ġayrı 

niçe ser-dār serverler daħı nerdübāna śıçrayup şįr ālā-yı ķulle-i kūha aġar gibi ĥiśār 

üzerine 19 aġdılar ānį zübeyr ibnü’l-aǾvām ĥażretleri yanına çıķdılar bir yañadan bunlar 

da tekbįre başladılar ĥażret-i 20 zübeyr anlar-ıla yuķarudan ŧurmayup tekbįr iderler-idi 

anlar tekbįr itdükce aşaġada olan Ǿasker-i 21 islām daħı bir uġurdan pey-ā-pey tekbįr 

iderler-idi gülbāng-ı tekbįr ü śalavāt ķulle-i eflāķa çıķdı 206B 01 der ve dervāzeleri ŧutdı 

zemzemelerinden çehreleri ħāk ve zehreleri çāk olurdı ĥıśn 02 içinde olan küffāre-i 

fecerenüñ Ǿaķlları şaşdı muǾcizāt-ı muĥamediyyedür hengāmeden kendüleri cemǾ 03 

idemediler maǾa-haźā baş baş nām-dār kāfirler ve her biri kendüyi niçe müslime ber-ā-

ber ŧutar fācirler-idi 04 Ǿasker-i müslimįnį bir uġurdan ĥiśāra ķoyıldı śandılar her biri 

şaşduġından cengi ķoyup kendü 05 başı ķayusına düşdi ĥıśnuñ ķapularını ħālį ķodılar 

ĥażret-i zübeyr yanında olan kimseler-ile defǾį 06 ķapuya segirtdiler ha diyince ķapuyı 

alup açdılar ŧaşrasında ĥāżır olan müsilmānlar anı ĥıśn 07 içine ķoydılar bu eŝnāda 

muķavķıs kendüye tābiǾ olan kimseler-ile ve ĥıśn içindeki ķıbŧ 08 ekābirlerinden bir 

cemǾle ve baķıyyetü’s-seyf olan rūm Ǿaskeriyle ĥıśnuñ nile açılan 09 ķapusından çıķup 
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gemileri ĥāżır-ıdı ve ol zamānda oradan nilüñ orta yaķasına bir 10 köpri gerilmiş-idi 

nihāyetinde eski mıśr ķarşusında şimdi miķyās olduġı yire ki ravża 11 geçirisidür aña 

cezįre dirler köpri üzerinden ve gemiler-ile cān ķayısıyla oraya geçdiler orada 12 bir 

ķalǾaları daħı var-ıdı ki henüz anuñ yir yir dįvārınuñ esāsı bellüdür varup anuñ içine 13 

ķoyıldılar bu yañadan müsilmānlar ĥıśnı fetĥ itdiler içinde ķalanlar amān çaġrışdılar 

geldükleri zamāndan 14 yidinci ay idi ki ol gün fetĥ olındı vaķt-ı muķadderi irmiş-idi bir 

ān daħı tevķįf eylemedi 15 bu ŧarafda muķavķıs çün ĥālı böyle gördi żarūrį Ǿ amrū bin 

el-Ǿāś ĥażretlerine ilçi göndermek 16 tedārükin eyledi ammā fi’l-ĥaķįķa ġarażı 

müsilmānlaruñ aĥvālın tecessüs itdürmeg-idi bārį muǾtemedlerinden 17 bir ķaç kişi 

taǾyįn idüp anlar-ıla müsilmānlara bu vechle ħaber gönderdi āgāh oluñ siz 18 bir 

(Ǿaceb) ŧāyifesiz egerçi vilāyetümüze geldüñüz bizümle cenkde önegülendüñüz ve niçe 

zamāndur memleketümüzde 19 ŧurursız ammā fi’l-ĥaķįķa siz bir avuç kimsesiz 

ħaberüñüz yoķ bu yaña ķosŧanŧįniyyeden üzerüñüze 20 sil-i bį-amān gibi rūm Ǿaskeri 

yüridi ve ĥāliyā nil daħı ŧaşdı eŧrāfuñuzı śu ki amānsuz 21 yaġıdur iĥāŧa idüp yollaruñuzı 

baġladı ķaçmaġa ķādir degilsiz maǾnįde bizüm elümüzde esįr 207A 01 gibisiz 

muķaddemce bizüm cānibümüze bir ķaç kimselerüñüz gönderüñ gelsünler ne dirsiz 

görelüm 02 şāyed sizüñle bizüm aramuzda düzenlik ola ortamuzdan cenk ve cidāl 03 ve 

ĥarb ü ķıtāl götürile yoħsa bir ķaç günden rūm Ǿaskeri geldükden śoñra 04 biz de sizüñ 

ĥaķķuñuzda söz söylemege ķādir olmazuz aĥvāluñuz müşkil olur cāyiz ki 05 umduġuñuz 

elüñüze girmeye itdügüñüze peşįmān olasız didi ilçisi Ǿamrū bin 06 el-Ǿāś ĥażretlerine 

gelicek anları iki gün iki gice kendü yanında ĥabs eyledi muķavķıs 07 işidüp anları 

öldürdiler ola diyü ķorķdı yanındaġılara bu ķavmı görür misiz 08 ilçiyi öldürürler 

dįnlerinde bunı ĥelāl görürler didi Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretlerinüñ 09 ħod anları alı 

ķomaķdan ġarażları müsilmānlaruñ aĥvālın görmeg-idi anlar-ıla bunlar yanında 10 

müşāvere itmeg-idi āħir müşāvere idüp sözi bir yire ķoduķlarından śoñra buyurdı 11 

anları öñine getürdiler ħaberlerin alduķdan śoñra yine muķavķısa gönderdi ve kendülere 

daħı 12 anlara bir vech-ile cevāb irsāl eylediler ki ħulāśası bu-y-ıdı āgāh oluñ ki sizüñle 
13 bizüm ortamuzda olan üç ĥāldan ħālį degildür yā bu dördin islāma giresiz 14 

ķarındaşlarumuz olasız bize ne olursa size de ol ola ve yā budur ħarāc viresiz 15 elümüz 

altında źillet iħtiyār idesiz ve yā budur ölince bizümle uġraşasız 16 aramuzda ĥaķ teǾālā 

didügi ola diyü buyurdı ilçisi muķavķısuñ öñine geldügi gibi evvel 17 aña ol ķavmı nice 

gördüñ didi ilçisi de anları şöyle gördüm ki anlardan her birine dirlikden 18 ölmek yig ve 

yanlarında büyüklenmekden alçaķlanmaķ sevgülü hįç birisinde dünyā raġbeti yoķ 19 

dünyā eksügine yaramaz oturduķları yir ķurı ŧopraķ üzeri ve begleri pādişāhları 20 
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kendülerden birine beñzer ve içlerinde büyükleri küccüklerinden ve efendįleri 

ķullarından farķ olınmaz 21 Ǿibādetleri vaķtı geldügi gibi anlardan hįç biri ķalmaz bir 

uġurdan ķalķarlar baǾżı Ǿużvlarını śu-y-ıla 207B 01 yurlar andan Ǿibādete ŧururlar ve 

Ǿibādetlerinde ziyāde ħuşūǾ üzre olurlar didi muķavķıs 02 ilçisinden bu sözleri işidicek 

kendü dįnince and içdi anuñ ĥaķķı ki andumuz añadur 03 eger bu ķavm ŧaġlar üzerine 

yüriyeler ŧaġları yirlerinden ırķururlar bunlara hįç nesne 04 ķarşu ŧurmaz ve eger biz 

bunları şimdi nil śuyı ŧaşup ŧolayıların alduġı zebūnlıķlarında 05 avlayı bilüp kendümüz-

ile śulĥ itdüribilürseyüz itdük yoħsa śoñra yolları 06 açılıcaķ bunlar bize hįç baş egmek 

iĥtimālı yoķdur diyüp eglemedin ol ilçisini yine döndürdi 07 tekrār Ǿamrū bin el-Ǿāś 

öñine gönderdi ve bu defǾa anuñla bu ħaberi gönderdi ki bize biriki 08 ķaç muǾtemed 

kimselerüñüz gönderüñ gelsünler anlaruñla söyleşelüm size ve bize fāyidelü ise 09 anuñ 

üzerine sizüñle śulĥ idelüm didi Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretlerine varup bu ħaberi ileticek 
10 Ǿubbādet bün eś-śāmit ĥażretlerine kendülerden ġayrı ŧoķuz nefer kimse daħı ķoşup 

ol kimselere şöyle 11 emr itdiler ki içlerinde söz geleci Ǿubbāde ĥażretlerinüñ ola 

anlardan ġayrısı muķavķıs öñinde söz 12 söylemeye ve Ǿubbāde ĥażretlerine daħı şöyle 

ıśmarladılar ki ilçilik ħuśūśında bu üç sözden 13 ġayrı nesne söylemeyeler küffār 

Ǿaskerine didükleri hemān bu ola ki yā budur įmāna geleler ve yā ħarāc vireler 14 ve yā 

cenge ĥāżır olalar be-ġāyet uzun boylu kimse-y-idi ve mübārek çehreleri 15 ziyāde 

siyāhirek idi nihāyet mertebede irkek sözlü ve ıscaķ yüzlü mehābetlü ādem-idiler 

emrleri 16 üzre ol ŧoķuz kimse-y-ile bir gemiye binüp muķavķıs cānibine geçdiler 

muķavķısa ħaber oldı anları 17 ķarşulayup getürdiler emr itdi öñine girdiler Ǿubbāde 

ĥażretleri öñce-y-idi girdükleri gibi 18 muķavķıs göricek mehābetlerinden ķatı ķorķdı 

bārį muķavķıs ile anlar ortasında ilçilige müteǾalliķ 19 kelimātdan ġayrı baǾżı kelimāt 

daħı olup āħir-i kelām bunda ķarār itdi ki muķavķıs gelüñ Ǿaskerüñüzden 20 ādem 

başına ikişer altun ve beglerüñüze yüzer altun ve ħalīfañuza biñ altun virelüm varuñ 21 

memleketümüzden çıķup gidüñ didi Ǿubbāde ĥażretleri Ǿamrū bin el-Ǿāś buyurduġı 

üzre źikr 208A 01 olınan üç emri söyledi bu üçden birin iħtiyār idüñ yoħsa ġayrı ŧarįķle 
02 śulĥ olmaz diyü and içdi muķavķıs eŧrāfında olan beglerine baķup ne dirsiz sözi 03 

kesdi bu didüklerinden birin iħtiyār ide bilürseñüz idüñ didi anlar da ne dįnümüzden 04 

çıķaruz ve ne ħarāca ķāyilüz didiler muķavķıs Ǿubbāde ĥażretlerine ne dirsin işde 

gördüñ 05 didügüñe rāżī degiller gel dön gine begüñ ķatına var mācerāyı söyle ħarāca 

kesilüp ebedį 06 elüñüz altında źelįl olmaġa ķāyil degiller şimdilik her ne isterse disün 

virelüm ķalķsun 07 üzerümüzden gitsün didi Ǿubbāde ĥażretleri daħı yoldaşlarıyla 

meclisinden ķalķdılar 08 gitdükleri gibi muķavķıs yanında olanlara gelüñ benüm sözüm 
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esleñ bu ķavmuñ didüklerin idüñ 09 yoħsa sizüñ anlar-ıla cenge ŧāķatuñuz yoķdur eger 

didüklerin iħtiyār gözle virmezseñüz 10 ıżŧırārį sizden daħı artuķ nesne alurlar didi anlar 

daħı yā didüklerinüñ ķanķısın idüñ 11 dirsiz didiler muķavķıs size dįnüñüzden çıķuñ 

dimezin ammā uġraş itmegi dirseñüz ben 12 śaĥįĥ bilürin siz anlaruñ-ıla uġraşımazsız 

lāzım oldı ki ol bir didüklerin ide anlara 13 ħarāc virmege ķāyil olasız didi anlar yā şimdi 

cümlemüz anlara ebedį ķul gibi mi olalum didiler 14 muķavķıs bes nihāyet şunlar 

memleketümüze ĥükm ideler anlara ķul gibi olup kendüñüz ve māl ve ehl ve Ǿıyāluñuz 
15 ellerinden ķurtılmaķ ekŝerüñüz ellerinde ķırılup oġluñuz ķızuñuz ve niçeñüz esįr olup 

elden ele 16 ve ilden ile śatılmaķdan çoķ yigdür didi Ǿaskeri sözine Ǿinād itdiler bu 

didügüñden bize ölmek 17 yigdür didiler sözine muħālefet eylediler muķavķıs siz 

bilürsiz didi defǾį emr eyledi müsilmānlar-ıla aralarında 18 olan köpriyi kesdiler ve ĥıśn 

cānibinde gemi ķomayup cümlesin kendülerden yaña cezįre ŧarafına getürdiler 19 bu 

yaña ĥıśn içinde ķalan ķıbŧ ŧāyifesinden ve rūm Ǿaskerinden vāz geçüp hemān kendü 

başların 20 ķurtarmaġa meşġūl oldılar yir yir her biri sāz ve selebin ķuşanup kemā-kān 

cenk āhengine başladılar 21 anlaruñ bu ĥareketlerin göricek bu yaña ĥıśn içinde ķalan 

kefere daħı anlara tābiǾ olup anlar da Ǿahdı 208B 01 bozdılar Ǿasker-i müslimįn bu ĥālı 

göricek bį-amān ĥıśn içinde olanlara ķılıç ķoydılar aralarında 02 muĥkem ķıtāl oldı ānį 

niçesin ķatl idüp niçesin esįr-i zencįr eylediler māl ve menālların ve ehl ve Ǿıyālların 03 

sebį ve ġāret ve nehb ve ħasāret itdiler ve ĥıśn ve ķaśrı żabŧ eylediler bu ol zamān-ıdı ki 

nil ırmaġı 04 tamām ŧaşup Ǿasker-i müslimįnüñ eŧrāfını ķuşatmış-ıdı hįç bir ŧarafa çıķup 

gitmege mecāl yoġ-ıdı bu cānibde cezįre 05 ĥiśārı içinde muķavķıs ile olan küffār 

Ǿaskeri müsilmānlaruñ ĥıśn içinde ķalan kāfirlere itdükleri işi 06 görüp muĥkem şaşdılar 

muķavķıs ben size dimedüm mi bu gün yarın size de anlara itdüklerin iderler didi 07 yā 

nicedelüm didiler ħarāc virmege rāżī olup nefs ve māluñuz ve ehl ve Ǿıyāluñuz 

ķurtarsañuz ne didi 08 nā-çār bu defǾa sözine uydılar muķavķıs Ǿamrū bin el-Ǿāś 

ĥażretlerine tekrār ādem gönderdi didügüñüz 09 üç ĥāldan birine ki ħarāc virmekdür ben 

daħı evvelden cān virürüm ammā rūmdan ve ķıbŧdan yanumda 10 olanlara niçe kerre 

nuśĥ ve pend ŧarįķiyle söyledüm rıżā virmedilerdi āħir şimdi benüm didügüme gelüp 11 

rāżī oldılar bize amān virüñ didi ādemleri geldügi gibi ĥażret-i Ǿamrū bin el-Ǿāś 

aśĥābı-y-ıla 12 müşāvere itdi buña rāżī olmadılar ne ħarāca ķāyilüz ve ne ħod śulĥa belki 

ĥıśnı alduġumuz gibi bunı da 13 ķılıcumuzla güc-ile aluruz aramuzda ŧoyumluķ iderüz 

ĥıśnla ķaśr gibi bunı da yaġmalaruz didiler 14 Ǿamrū bin el-Ǿāś anlar-ıla bir miķdār 

kelimātdan śoñra āħir kāfirleri ħarāca kesmek üzerine ittifāķ 15 itdiler muķavķısa bu 

vech üzerine ħaber gönderdiler ki Ǿāmme-i vilāyet-i mıśrda olan ķıbŧ kāfirlerinüñ 16 
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ulularından kiçilerinden pįr-i fānį ve nā-bāliġ oġlancuķlardan ve Ǿavratlardan ve 

ġayrısından kāfir başına 17 iki altun ħarāc vireler cümle milkleri ve yirleri yine 

kendülerüñ ola müsilmānlardan kimse 18 anlara daħl ve taǾarruż eylemeye ammā şu 

şarŧ-ıla ki her ķanķı ķıbŧuñ evine ki müsilmānlardan bir ķonuķ ķona 19 üç gün anı żiyāfet 

ide ve eger ķıbŧ köylerinden her ne köye ki cemāǾat-ı müslimįnden bir cemāǾat ķona ol 
20 köy ħalķı anları üç gün żiyāfet ideler bu ħaber varıcaķ muķavķıs memleketinde olan 

Ǿāmme-i kefere-i ķıbŧı 21 yoķlatdı śübyān ü şüyūħ ü nisvāndan ġayrı ħarāca yarar 

seksen kerre yüz biñ kāfir 209A 01 bulındı şarŧ-ı meźkūr üzre kāfir başına ikişer altun 

ħarāc muķarrer eyledi ammā kendü de bunı 02 şarŧ eyledi ki bu ħuśūśda götüri vilāyet-i 

mıśrda olan rūm kāfirleri muħayyer olalar içlerinde 03 her ķanķısı ki ķıbŧ üzerine kesilen 

ħarācı ķabūl ide kemā-kān yirinde otura ve illā rūma çıķa gide 04 kimse māniǾ ve 

müzāĥim olmaya ve kendüsi daħı rūm kāfirleri ĥaķķında bu şarŧı itdüginde muħayyer 

ola 05 istanbula ķayśar-ı rūma ħaber göndere eger didügine uyarsa ħoş ve illā ķayśar her 

ne emr iderse anuñ 06 didügi ola Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri daħı bu şarŧları hep ķabūl 

eyledi bunuñ üzerine aralarında 07 ķavl ve ķarār olındı baǾde-hu muķavķıs ķayśara bir 

nāme yazup başlarına gelen aĥvālı ve müsilmānlar-ıla itdügi 08 śulĥ aħbārını hep 

bildürdi nāmesi varıcaķ ķayśar be-ġāyet incindi muķavķısa Ǿitāb-āmįz bir mektūb 09 

gönderüp içinde Ǿabeŝ fikr eylemişsin ol śulĥdan dönesin üzerüñe Ǿarabdan on iki biñ 
10 Ǿasker gelmiş vilāyet-i mıśrda olan ķıbŧ Ǿaskerinüñ ħod nihāyeti yoġ-ıdı anlar 

yoldaşlıķ 11 itmeyüp Ǿaraba ħarāc virmege rāżī oldılarsa senüñle ħod mıśrda ve 

iskenderiyyede olan 12 rūm Ǿaskeri yüz biñden ziyādedür yaraķda ve yasaķda ve ķudret 

ü ķuvvetde hįç vech-ile eksükleri 13 yoķdur Ǿarabuñ Ǿaskerinüñ żaǾfın ve ĥālların ħod 

gördüñ neden ki anlar-ıla ölince cenk 14 itmeyesin sen de ve senüñle olan rūm ħalķı da 

ķıbŧ ŧāyifesi gibi muħannaŝlıķ ide źillet iħtiyār 15 eyleyesiz mektūbum varduġı gibi 

ġayrete gelesiz rūm Ǿaskeri-y-ile tekrār uġraşasız yā budur 16 cümleñüz ķırıla ve yā 

budur düşmānı baśasız śaķın bundan ġayrı fikr üzerine olmayasın didi 17 ve müstaķil 

anuñla olan rūm Ǿaskerine daħı istimālet-nāme yazup anlara daħı bu vechle 18 emr 

eyledi ķayśaruñ mektūbı vāśıl olıcaķ muķavķıs rūm ħalķınuñ aǾyānın bir yire cemǾ 

idüp 19 anlara ħiŧāb itdi ve āyįnlerince and içdi ve Ǿarab żaǾf ve ķıllet-ile ve bizüm 

keŝret ü ķuvvetümüzle 20 yine bize ġālibdür nice böyle olmasun bunlar bir ķavmdur ki 

yanlarında ölüm dirlikden yig 21 her ķanķısı uġraşa girse hemān buña ŧoġrılur ki artuķ 

yirine yurŧına evine barķına 209B 01 varmaya iǾtiķādlarında budur ki her ķanķısı ki 

bizden birimüzi öldüre aña ecr-i Ǿažįm ĥāśıl 02 ola ve eger kendü ölürse ŧoġrı cennete 

gide anlaruñ hįç dünyāya raġbetleri yoķ ŧaǾām ve libās 03 cinsinden yeyüp geydükleri 
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hemān olmayup üşimeyecek miķdārıdur artuġın istemezler biz isteyüz 04 yanumuzda 

ölüm cāyiz degül dirligi ve leźźet-i dünyāyı Ǿāleme virmezüz bu iki ĥāl nice uyuşur biz 

bunlar-ıla 05 ķaçan bir oluruz and içerin yā rūm ħalķı bunı bilüñ ki ben Ǿarab-ıla 

itdügüm śulĥdan dönmezin anlara 06 itāǾāt itdüm gine iderin ve bunı da taĥķįķ bilürin 

ki siz de āħir benüm sözüme gelür śoñra peşįmān 07 olursız ammā śoñ peşįmānlıķ fāyide 

itmez ben tekrār-be-tekrār bunları śınadum bunlar siz muķāvemet idecek 08 ŧāyife 

degildür ķayśar bunları görmedi cenklerin bilmez şimdi yaǾnį siz ādem başına yılda iki 

altun virüp 09 nefs ve māl ve ehl ve Ǿıyāluñuz ħalāś itmege rāżī degil misiz nice 

bilürseñüz eyle eyleñ ben arañuzdan 10 çıķdum didi andan śoñra Ǿamrū bin el-Ǿāśa 

ħaber gönderdi ķayśar benüm itdügüm śulĥı begenmemiş 11 rūm Ǿaskerinden olan 

beglere mektūb gönderüp ölince ve yā Ǿaraba žafer bulınca anlar-ıla cenk 12 idüñ dimiş 

ammā ben sizüñle itdügüm ķavl üzerineyin benüm ancaķ nefsüme ĥükmüm geçer ķıbŧ 13 

ŧāyifesinüñ daħı sizüñle olan śulĥları muķarrerdür anlar naķż-ı Ǿahd itmezler anlara 

ŧınma benümle anlaruñ 14 aġızları birdür rūm Ǿaskerinden her vechle biz berįyüz bizi 

anlardan śayma ammā senüñle üç sözüm 15 var umarın anı yirine ķoyasın bir bu ki 

didügüm gibi ķıbŧuñ śulĥın bozmayasın beni de ķıbŧa ķatasın 16 anlar virecegin ben de 

virem biz saña muŧįǾüz her ne dirseñ ķabūl iderüz ve ikinci sözüm budur ki min-baǾd 
17 şöyle ki rūm senüñle śulĥ murād idine ķabūl itmeyesin ve cümlesin yaġmalaya ķul 

eyleyesin ki lāyıķ olduķları 18 budur ben anlara niçe kerre naśįĥat itdüm ķabūl itmeyüp 

kendülere ħayr naśįĥatumı ġaraża ĥaml itdiler üçünci 19 sözüm budur ki ben ölicek 

icāzet viresin beni iskenderiyyede ebį yahnis nām yirde defn ideler 20 didi Ǿamrū bin el-

Ǿāś ĥażretleri daħı didüklerin hep ķabūl eyledi eline Ǿahd-nāme virdi cümle ķıbŧ 21 

ŧāyifesi ol günden müsilmānlaruñ taĥt-ı ŧāǾatlarına girüp kenef-i amānlarında oldılar ve 

bu fetĥde Ǿamrū 210A 01 bin el-Ǿāś ĥażretleriyle kendülerinden ġayrı aśĥāb-ı 

resūlullahdan śallallahu Ǿaleyhi ve sellem 02 ve rađıyallahu teǾālā Ǿanhüm ecmaǾįn 

otuz neferden ziyāde śaĥābe-i kirām var-ıdı ol cümleden biri 03 ĥażret-i eyyūb-ı enśārį-

y-idi ki merķad-ı münevverleri belde-i muǾažžama-ı istanbulda teferrüc-gāh-ı ħalķ-ı 04 

Ǿālem ve mezār-ı mübārekleri ĥācet-gāh-ı ŧavāyif-i ümemdür rađıyallahu teǾālā Ǿanh 

bu bāb mıśr fetĥ olınduķdan śoñra 05 müsilmānlar zamānında vāķıǾ olan baǾżı aĥvāl ve 

binā olınan müdün ve emśāruñ beyānıdur kütüb-i tevārįħde meźkūr olan üzre 06 vaķtā ki 

Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri kāfirler elinden arż-ı mıśrı fetĥ itdi içinde olan ķıbŧ 

kāfirleri-y-ile 07 bāliġ olanlardan ki içlerinde Ǿavrat ve oġlancuķ ve ķoca olmaya ādem 

başına ikişer altun 08 ħarāc virmekleri üzerine śulĥ eyledi içlerinde bu aśl kimseleri 

śaydılar tamām seksen kerre yüz 09 biñ ādem bulındı bunlardan ādem başına ikişer fulūri 
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ĥisābınca ki yüz altmış kerre yüz biñ fulūri 10 olur buyurdı bį-ķuśūr aldılar içlerinde 

nidā-yı Ǿām itdürüp her ķanķıñuz ki yirde gömilü 11 mālı ola śaķlaya dimeye 

bulınduġınlayın anı beytü’l-māl-ı müslimįn içün mecāl virmez alurın diyü buyurdı 12 

meger śaǾįd ħalķından bir ķıbŧ var-ıdı adına baŧros dirler-idi Ǿamrū bin el-Ǿāśa anuñ 

bir śaķlu 13 kenzi vardur ħaber virmedi diyü ħaber virdiler ādem gönderüp anı getürtdi 

śordı inkār eyledi 14 anı ĥabs emr idüp ħalķdan śordı baŧrosı nice işidürsiz kimüñle 

āşinādur kime varur gelür diyü 15 buyurdı ŧūrda bir papas vardur aña varur gelür didiler 

defǾį ādem śaldı vardılar zindānda baŧrosuñ 16 yüzügin alup kendülere getürdiler 

baǾde-hu meźkūr papasa anuñ aġzından sende olan nesneyi 17 viresin diyü bir kāġıd 

yazdurup baŧrosuñ yüzügi mühriyle mühürledi ve eglemeyüp bir ādem-ile papasa 18 

gönderdi papas daħı varan ādeme aġzı ķurşun-ıla berkidilmiş şāmį bir ĥoķķa virdi 

Ǿaynįyle 19 Ǿamrū bin el-Ǿāśa getürdi ķapaġın açdılar içinde bir śaĥįfe bulındı üzerinde 

mālum fısķiyye-i 20 kebįre altındadur diyü yazılmış-ıdı Ǿamrū bin el-Ǿāś ol fısķiyyeye 

ādem gönderdi śuyın ŧutdılar 21 fısķiyyede olan mermerleri ķopardılar altından mıśr 

erdebiyle ki her erdeb istanbul kįlesiyle 210B 01 biş kįledür tamām elli iki erdeb sikkelü 

altun bulındı Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri buyurdı 02 beytü’l-māl içün żabŧ olındı śāĥibi 

olan kāfirüñ yasaġın ŧutmaduġı içün buyurdı mescid 03 ķapusı öñinde boynın urdılar 

bundan śoñra sāyir kefere daħı başları ķorķusından śaķlu māllarından 04 her neleri var-

ısa çıķardılar beytü’l-māl içün alınup ħazįnede żabŧ olındı baǾde-hu Ǿamrū bin el-Ǿāś 
05 ĥażretleri Ǿemįrü’l-mü’minįn Ǿömere rađıyallahu teǾālā Ǿanh mıśruñ aĥvālını Ǿarż 

eyledi cevābında 06 min-baǾd daħı oġlancuķlarından ve Ǿavratlarından ġayrısın bāliġ 

olduķca miķdārlu miķdārınca her birini 07 ħarāca kesesin ve içlerinde yasaġ idesin 

kāfirler müsilmān libāsın geymeyeler ve ata binmeyeler diyü emrleri 08 vārid oldı 

Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri daħı her ne buyurdılarsa emrlerini icrā eylediler vilāyet 09 

nažm ve intižāma yüz ŧutdı evāyilde diyār-ı mıśrdan beytü’l-māla çoķ nesne ĥāśıl olurdı 

memleket 10 ziyāde maǾmūr-ıdı cisrlerine ve ħalįclerine be-ġāyet muķayyed olurlar-ıdı 

ekŝer aĥvālına pādişāhlar bi-nefsihim 11 mübāşeret iderler-idi dirler ki me’mūn ħalīfa 

Ǿaleyhi’r-raĥme mıśra geldügi zamānda uçdan uca 12 vilāyet-i mıśruñ cümle köylerini 

żayǾalarını bi-nefsihi gezüp gördi bu ŧarįķle aǾmāl-ı mıśrı ser-tā-ser seyrān 13 eyledi 

her bir köyde aña bir şerįf yirinde bir Ǿālā śuffe yapı virürler otaġın orada ķurarlardı 14 

eŧrāfına Ǿaskeri ķonar-ıdı her köyde bir gün bir gice otururdı bu ŧarįķle vilāyet-i mıśrı 

gezerken 15 günlerde bir gün ŧā’ü’n-neml adlu bir köy yanına uġradı gördi kiçirek 

köydür anda ķonmaġa vech 16 görmeyüp geçdi gitdi meger ol köy māriye adlu bir ķıbŧ 

ķarısınuñ idi ħalīfa köyinden geçüp 17 gidüp anda ķonmaduġın göricek feryād itdi ve 
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me’mūna ķarşu çıķup yolına vardı ve öñinde 18 ŧurup zār ve zār aġladı ħalīfa anı 

şikāyetci śanup atı başın çeküp ŧurdı her dilden tercümānları 19 var-ıdı öñince giderler-

idi aña ķarınuñ ne söyledügin Ǿarż eylediler ve size çaġırup 20 yā emįrü’l-mü’minįn her 

köye ķonduñ anı teşrįf itdüñ benüm suçum ne şimdi benüm köyümi geçer gider misin 21 

ķıbŧ ŧāyifesi içinde bu baña Ǿār degil midür emįrü’l-mü’minįn ĥażretlerinden umarın bu 

benüm köyüme 211A 01 daħı ķadem rencįde buyura tā baña ve benden śoñra gelen nesl 

ve źürriyetüme bunuñla şeref ve Ǿizzet gele ve baña 02 düşmānlarumı güldürmeye diyü 

aġladılar ħalīfa aña raĥm idüp atın andan yaña çevürdi inüp 03 anuñ köyinde daħı ķondı 

ķonduġı gibi ol ķarı oġlını gönderdi ħalīfanuñ maŧbaħ-ı emįninüñ öñine 04 vardı andan 

śordı ħalīfa içün günde ne ķadar ķoyun ve ne ķadar tavuķ ve ne ķadar biliç ve ne ķadar 

balıķ 05 ve ne ķadar sükker ve ne ķadar Ǿasel ve ne ķadar birinc ve ne ķadar bal mumı 

ve ne ķadar ŧįb ve ne ķadar etmek ve ne ķadar yimiş 06 ve ħāśśa ŧavarlarına ne miķdār 

Ǿalef gider ve Ǿādetleri cārį olduġı üzre sāyir ĥavāyicden daħı ne ķadar 07 nesne 

ĥācetdür cümlesinüñ ħaberin aldı vardı anasına didi her birinden maǾ-ziyādetin nesne 

tedārük idüp 08 getürdiler baǾde-hu ħalīfanuñ ķarındaşınuñ ve oġlınuñ ve iki ķarındaşı 

oġullarınuñ ve sāyir cümle ekābir 09 ve aǾyān ve emįr ve vezįrlerinüñ üslūb-ı meźkūr 

üzre her birinüñ levāzım ü ĥavāyicin śorup 10 bildi Ǿalā-ĥide her birisine didüklerinden 

artuķ esbāb getürdiler baǾde-hu mā-ĥażar ħalīfa içün 11 ĥadd ve ĥaśrı yoķ ol ķadar nefįs 

ŧaǾāmlar ve leźįź meyveler çekdi ki ħalīfa anlaruñ çoķluġından Ǿacebe 12 ķaldı 

yarındası śabāĥ olup ħalīfa köyinden göçmelü olıcaķ ķarı ħalīfanuñ otaġı yanına geldi 13 

ħıđmet-kārlarına on ŧavķ getürdmiş-idi anları ıraķdan otaġına ķarşu edeb-ile ŧurġurdı 

ħalīfa 14 buyurdı varup ħıđmet-kārlarınuñ ellerinden ŧavķları alup öñine getürdiler gördi 

her bir ŧavķda 15 bir kįse ķızıl altun var fikr itdi gördi köyinüñ bir yıllıķ ĥāśılı miķdārı 

māldur kendüye 16 pįş-keş getürdi ħalīfa yoķ almazın şimdiye degin getürdügüñ yiter 

diyü buyurdı ķarı ıraķdan 17 yā emįrü’l-mü’minįn getürdügüm yüzüme urup ħāŧırum 

yıķma az ise de çoġa ŧut ħaķīrlıġına 18 baķma didi çaġırdı ħalīfa saña eyü zaĥmet itdük 

bārek-allah ħıđmet ise ancaķ ola didi 19 ķarı śunup yirden bir avuç ŧopraķ alup işāret itdi 

yā emįrü’l-mü’minįn saña getürdügüm 20 şundan ĥāśıl olur nesnedür bu da senüñ 

Ǿadluñ berekātındandur daħı māǾlumuñ nihāyeti yoķdur 21 her ne ķadar ĥaķīr ise de 

iĥsān idüp ķabūl eyle didi ħalīfaya sözi ħoş geldi buyurdı pįş-keş 211B 01 aldılar kendü 

de aña niçe yirler daħı tįmār virdi ve köyinden iki yüz feddān yirüñ ħarācın baġışladı 02 

ve ol ķarınuñ himmetin ve mürüvvetin ve mālı çoķluġın Ǿacebleyürek köyinden göçdi 

ve ĥikāyet olınur 03 emįrü’l-mü’minįn Ǿömer bin el-ħaŧŧāb rađıyallahu teǾālā Ǿanh 

zamānından ħalīfa-ı ehl-i islāmdan benį ümeyye 04 ve benį el-Ǿabbās ve fāŧımiyyįn 
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eyyāmlarında içlerinde Ǿādet bu-y-ıdı ki mıśruñ ħarācın ve sāyir cümle 05 ĥāśılın bir 

yire cemǾ iderler baǾde-hu Ǿaskerden her birine mertebelü mertebelerince ĥiśśelü 

ĥiśśelerin 06 virürlerdi eger mįrdür ve eger vezįr mertebelü mertebelerince her kişinüñ 

Ǿulūfesi ne ise ħazįneden 07 alurdı aña degin ki mıśra Ǿacem pādişāhları ĥükm itdi 

anlar bu Ǿādeti götürüp Ǿaskere 08 ĥāllu ĥālınca memleketden żıyāǾ ve ķurāsından 

birer miķdār yir taǾyįn idüp virdiler tįmār üslūbın 09 eylediler pādişāhlar memāliki içre 

bu ķānūnı evvel iĥdāŝ iden nižāmü’l-mülk adlu bir vezįr-idi ki 10 āl-ı selçuķdan 

alparslan adlu pādişāhuñ vezįri-y-idi sebebi daħı bu oldı ki ol vezįr 11 gördi bu 

pādişāhuñ zamānında memleket çoġaldı memleketi Ǿimāret olınsun her bir köşesinden 
12 bir kimse bulınsun diyü fikr eyledi memleket Ǿimāret olınmasında bunı münāsib 

gördi andan śoñra 13 gelen pādişāhlar da bunı maǾķūl görüp memleketini sipāhına tįmār 

ŧarįķiyle viren anuñ re’yine 14 tābiǾ oldı henüz daħı selāŧįn-i cihān içre bu āyįn üzre 

taśarruf olınur niçe eķālįm vardur 15 ĥattā dirler ki belki bu ĥażret-i resūlullah śallallahu 

Ǿaleyhi ve sellem zamānından ķalmış bir sünnet-i ĥasenedür ki 16 anlar da baǾżı yirleri 

aśĥābdan baǾżı kimselere tįmār ŧarįķiyle kesüp virmişler-idi belki baǾżı 17 yirleri henüz 

kāfir elinden alınmadın ķable’l-fetĥ baǾżı kimselere tįmār virürler-idi ve anlardan śoñra 
18 bunları ħalīfa-ı rāşidįn rıđvānullah-ı teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn daħı itmişler-idi bu 

bāb ķıbŧ ŧāyifesiyle vech-i 19 meşrūĥ üzre śulĥ olınup ĥıśn fetĥ olınduķdan śoñra rūm 

Ǿaskeriyle muķavķısuñ ĥālı nolduġı 20 ve anlar elinden iskenderiyye ne ŧarįķle fetĥ 

olınduġı baǾde-hu fusŧāŧ şehrine ne vech-ile bünyād urılduġı 21 aĥvāluñ beyānıdur 

muķavķıs ķıbŧ ŧāyifesiyle Ǿasker-i müslimįni bu ŧarįķle śulĥ itdürdi ki rūm Ǿaskeriyle 

212A 01 kendüsi ķayśarlarınuñ emri üzre śulĥ itmeyüp varalar kemā-kān iskenderiyye 

şehrinde ki taħt-gāhları-y-ıdı oturalar 02 ķayśar cānibinden śulĥa iźn olınmazsa 

iskenderiyye ķapuların baġlayup Ǿasker-i müslimįnle tekrār cenge āheng ideler 03 

iskenderiyyeye gitmege kendüler Ǿasker-i müslimįn māniǾ ve müzāĥim olmayalar bu 

ŧarįķle Ǿamrū bin el-Ǿāś hażretleriyle 04 aralarında ķavl ve ķarār ve Ǿahd-ı üstüvār 

olduķdan śoñra muķavķıs kendüye tābiǾ olan rūm kāfirleri-y-ile 05 reǾāyā-yı ķıbŧ-ıla 

ĥıśnı müsilmānlara ķoyup iskenderiyyeye ŧoġrı çekildi varup iskenderiyye içinde 06 olan 

Ǿasker-i rūma ķavuşdı ittifāķla ķapuları baġlayup Ǿadāvet ıžhārın eylediler Ǿamrū bin 

el-Ǿāś 07 hażretleri daħı yanında olan aśĥāb-ı güzįn-ile müşāvere idüp vilāyetüñ żabŧı 

fikri-y-ile taħt-gāhlarında 08 kemā-kān oturan Ǿasker-i küffārı ŧaġıtmadın reǾāyā-yı 

ķıbŧ-ıla śulĥ itmegüñ çendān fāyidesi olmaduġı mülāĥažayla 09 āħir re’yleri buña 

ŧoġrıldı ki tekrār Ǿasker-i müslimįnle iskenderiyye üzerine müteveccih olalar tā varup 10 

anı da ķayśar-ı rūm elinden fetĥ eyleyeler az geçmedin varup anuñ da üzerine düşdiler 
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tamām üç 11 ay içinde olan kāfirleri muĥāśara eylediler āħir üzerlerine geregi gibi 

hücūm ve ġulüv idüp Ǿasker-i küffārı 12 muĥkem ŧaraltdılar dār-ı dünyā gözlerine 

sicnden ŧar ve sinlerinden tār görindi ķayśardan iźn almaķ zamānına mecālları 13 

ķalmadı bi’ż-żarūrį müsilmānlardan amān istediler muķavķıs ĥażret-i Ǿamrū bin el-

Ǿāśa ādem gönderüp 14 mıśr ķıbŧįleriyle ne ŧarįķle śulĥ itdilerse iskenderiyye 

kāfirleriyle daħı ol ŧarįķle śulĥ eylemek ŧaleb 15 eyledi ki sābıķā mıśrda bu ŧarįķle śulĥ 

idüp mıśr içinde rūm ħalķından her kim ki ŧurmaķ murād idine 16 aña ŧınmayalar üzerine 

ĥālına göre ħarāc keseler kemā-kān mıśrda otura ve şunlar ki gitmek isteyeler anlara da 
17 māniǾ olmayalar mıśr içinden çıķalar her nereye dilerlerse oraya gideler Ǿamrū bin 

el-Ǿāś ĥażretlerine mıśrı 18 bu ŧarįķle śulĥ idüp amān-ıla virmiş-idi āħir iskenderiyyeyi 

daħı bu ŧarįķle śulĥ idüp müsilmānlara āmān-ıla virdi 19 Ǿasker-i müslimįn daħı 

üzerlerinden çekildiler sābıķü’ź-źikr fetĥ itdükleri ĥıśn cānibine gitdiler bu cānibde 20 

hirķal ķayśar ki ol zamānda rūm pādişāhıydı ķostanŧįniyyede iskenderiyyede olan 

Ǿaskerinüñ müsilmānlar-ıla 21 itdügi śulĥı işidüp muķavķısa be-ġāyet incindi tamām 

mertebede ġażab idüp der-ĥāl deryādan 212B 01 gemiler-ile vāfir Ǿasker gönderdi gelüp 

iskenderiyye içine girdiler ve ķapularını baġlayup tekrār Ǿasker-i 02 müslimįnle uġraş 

itmege yaraķlandılar Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretlerine ħaber gönderüp anları cenge daǾvet 
03 itdiler Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri anlaruñ naķż-ı Ǿahd idüp śulĥı bozduķların 

istimāǾ idicek 04 ĥıśndan olduķları yirden ķalķup Ǿasker-i müslimįnle tekrār 

iskenderiyyeye revān oldılar yolda taryūŧ 05 nām yire geldüklerinde kāfir Ǿaskerlerinden 

anları bir miķdār kimse ķarşuladı orada Ǿasker-i müslimįnle bulışdılar 06 bir miķdār 

cenk idüp śındılar ķaçup iskenderiyye ŧarafına gitdiler Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri daħı 

ardlarına 07 düşdi Ǿale’l-ittiśāl yüridi kevm-i şerįk nām mevżiǾe irdükleri gibi küffār 

Ǿaskerinden anları bir Ǿasker-i 08 firāvān ķarşuladı orada anlar-ıla tamām üç gün 

uġraşdılar Ǿāķıbet furśat müsilmānlaruñ olup 09 bunları daħı baśup ķaçurdılar baǾde-hu 

bir miķdār Ǿaskerleri daħı selŧis nām mevżiǾde ķarşuladılar bir uġraş da 10 burada 

itdiler bunda daħı śındılar andan küyün adlu bir yirde vāfir Ǿaskerler daħı ķarşuladı 

burada 11 on günden ziyāde Ǿasker-i müslimįnle uġraşdılar aralarında muĥkem ķıtāl ve 

cenk ve cidāl oldı Ǿamrū 12 bin el-Ǿāś ĥażretlerinüñ oġulları öñince ķaravul-ıdı anlar-ıla 

Ǿažįm cenk itdi anları mecrūĥ itdiler 13 āħir bu defǾa daħı nuśret müsilmānlaruñ olup 

yine küffārı śıdılar anlaruñ ekŝerini ķırdılar ķılıçdan ķurtılanı 14 ķaçdılar müsilmānlar 

iskenderiyyeye degin anları ķovdılar varup iskenderiyyede anları muĥāśara itdiler 

ŧurmayup 15 muǾāvenet içün deryādan ķayśaruñ gemileriyle Ǿaskeri gelmekden ve 

iskenderiyyeye yaraķ ve azıķ getürmekden ħālį 16 degil-idi bu ħuśūśda hirķal be-ġāyet 
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aķdām-ı iķdām üzerine gelmiş-idi müsilmānlara iskenderiyyeyi aldurmamaķ 17 isterdi 

iskenderiyye bizüm elümüzde anlar bizden şām vilāyetin alduķlarından bedeldür şöyle 

ki iskenderiyye 18 elümüzden çıķa hemān rūmuñ ve salŧanatınuñ işi tamām olur bilā-

şübhe dįn-i naśārānuñ bu āħir olmasıdur 19 diyü mülāĥaža iderdi Ǿāķıbet bu iġvāyı 

ĥażm idemedi vüzerā ve ümerāsına emr itdi Ǿasker yaraġın 20 gördiler ki kendüsi bi’ź-

źāt ķosŧanŧįniyyeden çıķup Ǿasker-i sitįz-i bį-şümār-ı küffārla bi-nefsihi müsilmān-ıla 

cenge gide 21 ve iǾtiķādınca iskenderiyyeyi anlar elinden ķurtara ve şöyle yasaġ itdi ki 

rūmda hįç bir aĥad ķalmaya illā bu seferine 213A 01 kendü-y-ile bile gide gitmedük 

kimse olmaya ittifāķ yaraġın tamām idüp sefere çıķacaġı 02 vaķt ĥaķ sübĥāne ve teǾālā 

anı helāk itdi ārzūsına irmedin ĥasret-ile cān virdi 03 müsilmānlar üzerinden şūr ve şerri 

aĥsen-i vechle defǾ oldı bu yaña müsilmānlar bu ħaber-i sürūr eŝeri 04 işidicek şād olup 

iskenderiyye üzerine muĥkem yüriyiş idüp küffārla geregi gibi cenk 05 eylediler 

kāfirlerüñ gözlerine ĥiśār içini gūrları gibi tār ve teng eylediler her gün śabāĥdan 06 

aħşama degin içlerinde śavaş-ıdı günlerde bir gün iskenderiyye içinden bir nām-dār 

bahādur kāfir 07 çıķup müsilmānlar Ǿaskerinden bir mübāriz diledi ki anuñla uġraşa 

ittifāķ ol cenkde bile olan aśĥāb-ı 08 güzįnden rıđvānullah-ı Ǿaleyhim ecmaǾįn sābıķā 

źikr olınan mesleme bin muħallid ĥażretleri ol kāfire 09 ķarşu meydāna çıķdılar ĥadd-ı 

źātlarında egerçi dil-āver kimse-y-idiler ammā ziyāde etlü cānlu semüz ŧaġlu ādem-

idiler 10 semüzliklerinden at üzerinde iken çābükce deprenimezlerdi ol kāfire muķābil 

geldükleri 11 gibi ķażādur nā-gāh ol kāfir anları atdı yıķdı mübārek başların kesüp şehįd 

itmek isteyince 12 bu yaña yoldaşlarından bir kimse irişüp ol kāfirüñ elinden anları alı 

virdi küffār Ǿaskeri 13 buña sevindiler müsilmānlara bu ġāyetle güç geldi Ǿamrū bin el-

Ǿāś ĥażretleri bundan ġażaba gelüp 14 mesleme ĥażretlerine ħaylįce incindi nevǾā ħāŧır-

ı şerįflerine ŧoķınacaķ baǾżı kelimāt itdi ve bu ġażabla 15 hemān emr itdi Ǿasker-i 

müslimįn yir yir ġayrete geldiler kendüler daħı bi-nefsihi yüridiler Ǿasker-i islām-ıla 16 

āb ü ateş gibi hücūm idüp bį-amān iskenderiyye ĥiśārınuñ içine ķoyıldılar kāfirler 

Ǿacelelerinden kendüleri 17 tedārük idemediler cenk içün ķapusın açmışlar-ıdı yapmaġa 

ķādir olımadılar nā-gāh ol ĥįnde aralarında 18 ateş-i ħarb iştiǾāl itdi bedenler hįzemini 

ŧutışdurdı ŧarfından rezm bezmini ķurup tįġ cāmını 19 gerdişe getürdiler bir zamān germ-

ā-germ ve ķıyaķı cenk itdiler Ǿāķıbet kāfir çoġ-ıdı ve ĥaśįn 20 yirlerden cenk iderler-idi 

müsilmānları ĥiśārdan ŧaşra sürdiler içlerinden dört kimseden 21 ġayrısı hep ŧaşra 

çıķdılar illā dört kimse ki anlaruñ birisi Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri kendüler 213B 01 ve 

biri źikr olınan mesleme bin muħallid ĥażretleri ve ikisi daħı Ǿasker-i müslimįnüñ 

aǾyānından iki kimseler 02 daħı bu dördi ĥiśār içinde ķaldılar çıķmaya mecāl bulmayup 
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żarūrį ĥiśār içinden bir ŧarafa ŧoġrı 03 çekilüp gitdiler kāfirler ĥiśāruñ ķapuların 

baġladılar dördi de içerüde ķaldılar ammā küffār bunlar kimlerdür 04 bilmediler Ǿamrū 

bin el-Ǿāś ĥażretleri taķdįr-i ilāh ile nā-gāh bu belā başlarına gelicek yoldaşlarıyla 05 

vardılar ĥiśāruñ ķullelerinden birine girüp aña śıġındılar kāfirler anları görüp ŧolayı 06 

aldılar içinden bir Ǿarabį bilürine didiler anlara Ǿarabca söyledi dört kişi bunca 

kimseye nitseñüz 07 gerek işde elümüzde esįr olduñuz esįrlikle bu ĥāluñ ne farķı var 

gelüñ bize el virüñ 08 kendü nefsüñüzi elüñüzle helāk itmeñ didiler anlar rıżā virmeyüp 

ķılıcumuz üzerinde ölürüz 09 didiler baǾde-hu kāfirler sizüñ Ǿaskerüñüzde bizüm baǾżı 

esįrlerümüz vardur sizi anlar-ıla degişelüm 10 dirüz gelüñ kendüñüze ķıymañ hem anlar 

ħalāś olsunlar hem biz didiler buña da ķāyil olmadılar 11 andan gelüñindi sizden biriñüz 

meydāna çıķsun bizden de bir kimse çıķsun birbirleriyle uġraşsunlar 12 eger bizüm 

kimsemüz ġālib olursa siz el virüñ sizi ŧutalum didügümüz gibi maĥbūslarumuzla 13 

degişelüm ve eger sizüñ kimseñüz ġālib gelürse sizi śalı virelüm varuñ Ǿaskerüñüze 

gidüñ 14 didiler anlar da bu sözlerine rāżī oldılar diñindi içüñüzden biriñüz meydāna 

çıķsun didiler 15 kāfirlerden bir muǾtemed ve muǾteķadları ki meşhūr bahādurları-y-ıdı 

meydāna çıķdı Ǿamrū bin el-Ǿāś 16 ĥażretleri ķaśd itdi ki anuñ meydānına çıķa anuñla 

bi’-ź-źāt kendüler uġraşalar merd-i meydān-ı 17 şecāǾat ve ejder-i seng-istān-ı mehābet 

idi diledi ki ķażā gibi ol kāfirüñ öñüñ ala ecel gibi bį-amān 18 irişüp tįġ-i ser-tįzle başın 

kese mesleme ĥażretleri ķomadılar bu itdügüñ iş nedür ki iki defǾa 19 ħaŧā eyledüñ bir 

bu ki içlerinde başlarıyken Ǿaskerüñden ayrılduñ yirüñ gözlemedüñ anlaruñ 20 

ķuvvetleri senüñle-y-idi şimdi nice olduġuñ bilmezler cümlesinüñ göñülleri saña 

baġlıdur anları żaǾįfü’ 21 l-ķalb itdüñ bir budur ki şimdi ŧurduñ uġraşa çıķayın kendüñi 

ölüm yirine atayın dirsin 214A 01 eger sen ölürseñ Ǿaskerüñ ĥālı nolur sen ŧur ben 

varayın inşā’-allah umarın 02 bu meydānda ŧuran kāfirüñ ĥaķķından gelem didi Ǿamrū 

bin el-Ǿāś ĥażretleri sözlerin 03 maǾķūl ve maķbūl görüp var allah teǾālā senüñle bu 

belāyı inşā’-allah defǾ ide diyü buyurdı 04 mesleme ĥażretleri defǾį ol kāfire ķarşu 

vardı bir sāǾat ŧutışdılar ĥaķ teǾālā furśat 05 virüp mesleme anı ķatl eyledi baǾde-hu 

yoldaşları yanına geldi kāfirler vaǾdelerine ŧurup 06 anlara ĥiśār ķapusın açı virdiler 

dördi de śaġ sālim ĥiśārdan çıķup Ǿaskerlerine 07 geldiler bu yaña müsilmānlar anlaruñ 

ġuśśalarıyla dil-efgār-ıdılar anları göricek şād ve ĥürrem oldılar 08 anları śalı virdükden 

śoñra kāfirler ķıśśadan āgāh oldılar anlaruñ birisi müsilmānlaruñ 09 ser-Ǿaskerleri 

olduġın ŧuyup nedāmet barmaġın ıśırdılar ammā śoñ peşįmānlıķ fāyide 10 itmedi Ǿamrū 
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bin el-Ǿāś ĥażretleri Ǿaskere gelicek mesleme ĥażretlerinden103 ġāyetle utandı 11 sābıķā 

źikr olınan üzre ġażab eŝnāsında anlar ĥaķķında söyledükleri söze peşįmān oldılar 12 ve 

Ǿömrümde üç kerre utanacaķ iş işleyüp ŧururın iki kerre islāma gelmedin ve bir kerre 

daħı bu 13 illā bunda utanduġum gibi anlarda utanmadum-ıdı diyü buyurdılar mesleme 

ĥażretlerinden anuñ Ǿöźrin 14 ve ĥelālligin dilediler anlar da ĥelāl olsun diyü buyurdılar 

rađıyallahu teǾalā Ǿanhümā ve Ǿan baķıyyetü’ś-śaĥābetih 15 ecmaǾįn ĥāśıl-ı kelām 

müsilmānlar iskenderiyyeyi hirķal ölmedin biş ay ve öldükden śoñra 16 ŧoķuz ay miķdārı 

oldı ki muĥāśara iderler-idi ķābil olup fetĥ olınmadı bu yaña medįne-i mükerremede 17 

bu ħaber emįrü’l-mü’minįn Ǿömer bin el-ħaŧŧāb rađıyallahu teǾālā Ǿanh ĥażretlerine 

irişüp bu fetĥ ne Ǿaceb 18 eglendi ġālib Ǿaskerden bir eksüklik olmışdur diyü 

buyurdılar andan Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretlerine 19 bir mektūb-ı şerįf yazup gönderdiler 

mażmūn-ı münįfinde ammā-baǾdü mıśr vilāyetinüñ fetĥinde bu ķadar 20 eglendügüñüzi 

Ǿacebledüm ki nice yıldan berü cenk idersiz bu degildür illā yine kendü fiǾlüñüzdendür 
21 içüñüze ġālib dünyā ŧamaǾı düşdi allah tebāreke ve teǾālā bir ķavma nuśret virmez 

illā niyyetlerinüñ śıdķına 214B 01 göre virür bundan evvel ben saña aśĥāb-ı resūldan 

śalavātullah-ı Ǿaleyh ve selāmüh dört kimse 02 gönderdüm ve saña ben bildügüm üzre 

anlardan her biri biñ ere ber-ā-berdür diyü bildürdüm 03 pes bu itdügüñüz fiǾl nedür bu 

defǾa mektūbum varduġı gibi hemān Ǿaskerüñi cemǾ idüp anlara 04 bir ħuŧbe oķıyup 

içinde anları küffārla uġraşa ve ĥarb belāsına śabra terġįb idesin 05 ve ol dört kimseyi 

Ǿaskerüñ öñinde ķoyasın ve Ǿaskere diyesin cümlesi bir uġurdan 06 bir ādem ĥamlesi 

gibi ĥamle ideler ve bu cengüñüz cumǾa güni zevāl vaķtında ola ki allah tebāreke ve 

teǾālānuñ 07 raĥmeti nāzil olup duǾālar müstecāb olacaķ sāǾatdur diyü buyurdılar 

mektūb-ı şerįfleri Ǿamrū bin 08 el-Ǿāś ĥażretlerine ulaşduġı gibi buyurduķları üzre 

defǾį Ǿasker-i islāmı cemǾ idüp Ǿömer 09 bin el-ħaŧŧāb rađıyallahu teǾālā Ǿanh 

ĥażretlerinüñ mektūblarını anlara oķıdılar baǾde-hu emrleri mūcibince 10 źikr olınan 

dört śaĥābį-i nām-dārı Ǿaskere muķaddime ve pįş-rev taǾyįn eylediler ve Ǿaskere emr 

itdiler 11 cümlesi āb-dest yiñilediler cemǾ olup iki rekǾat ĥācet namāzı ķıldılar ĥaķ 

sübĥāne ve teǾālā der-gāhından 12 fetĥ ve nuśret ŧaleb eylediler ve dirler ki Ǿamrū bin 

el-Ǿāś ĥażretleri mesleme bin muħallid ĥażretleri-y-ile ĥarb 13 ħuśūśında müşāvere 

                                                                                                                                               
103 bu mesleme ĥażretleri aśĥāb-ı güzįn rıđvānullah teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn içinde enśārįlerdendür 
muǾteber ve bahādur śaĥābįdür tārįħ-i hicretüñ ķırķ yidisinde muǾāviyenüñ ħilāfeti zamānında mıśra 
pādişāh olup tamām on biş yıl ve dört ay vilāyet-i mıśra ĥükm eylemişlerdür ve bunlaruñ mıśra ĥākim 
olduķlarınuñ üçünci yılı tārįħ-i hicretüñ ellinci yılında-y-ıdı ki yezįd bin muǾāviye Ǿasker-i manśūr-ı 
müslimįnle istanbul üzerine küffār-ıla ġazāya geldi ĥażret-i eyyūb-ı enśārį rađıyallahu teǾālā Ǿanh şehįd 
oldı 
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eylediler bu uġraşı ne ŧarįķle idelüm diyü buyurdılar anlar da baña gelen budur ki 14 

aśĥāb-ı resūldan śallallahu Ǿaleyhi ve sellem ĥarb aślın bilür niçe kerre uġraşa girmiş 

ve Ǿadūyla 15 śavaş yolın görmiş bir kimseyi leşkere baş idüp aña emr idesiz ol uġraşa 

siz yirüñüzde 16 Ǿaskere arķa olup ŧurasız didiler Ǿamrū bin el-Ǿāś ol kim olsa didi 

mesleme ĥażretleri 17 Ǿubbādet bün eś-śāmit didiler Ǿamrū bin el-Ǿāś anları çaġırdup 

kendü mübārek başlarından dülbendlerin 18 çıķarup anlaruñ başlarına geydürdiler 

Ǿasker-i küffārla uġraşmak emrini anlara ıśmarladılar bu vaǾžları iki 19 Ǿasker 

birbirlerine muķābil olduķları zamān-ıdı ki cumǾa güni zevāl vaķtı-y-ıdı Ǿubbādet bün 

eś-śāmit ĥażretleri 20 daħı defǾį Ǿasker-i müslimįnle küffār üzerine sil-i bį-amān gibi 

yüridi küffār Ǿaskeri daħı ķarşularında 21 alay baġlayup ŧururlar-ıdı ĥażret-i Ǿömer 

rađıyallahu teǾālā Ǿanh buyurduġı üzre Ǿasker-i müslimįn cümlesi ŧop olup 215A 01 

olup bir uġurdan küffār üzerine hem-vār bir ĥamle eylediler ol melāǾine içine ateş-i tįġ 

ķoydılar 02 ol şeyāŧįn-i şirārı āsmān-ı maǾrekeden sürmek-içün şerār-ı seyf-i tāb-dāra 

ŧutdılar tünd-bād-ı ĥamlelerine 03 ŧurmayup ol bed-nihādlaruñ yüzleri döndi ol gün 

küffār Ǿaskeri mehzum olup iskenderiyye 04 ķalǾası ķahrla fetĥ olındı içinde olan 

küffār çerisinüñ kimi ķurudan ve kimi deñizden ķaçdılar her biri 05 bir yaña gidüp 

nebātü’n-naǾş gibi perįşān ve tārumār oldılar Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri Ǿasker-i 

islāmdan 06 iskenderiyye içine biñ nefer kimse ķoyup anı żabŧ itdükden śoñra bāķį 

Ǿaskerle kendüleri 07 ķuru cānibinden ķaçan Ǿasker-i küffāruñ ardlarına düşüp anları 

ķova gitdiler anlaruñ 08 ĥiśār üzerin ķoyup gitdüklerin deñiz ŧarafından ķaçan Ǿasker-i 

küffār ŧuyup fi’l-ĥāl döndiler gelüp 09 iskenderiyye içinde ķoduķları ol biñ nefer kimse-

y-ile cenk idüp baǾżın şehįd itdiler 10 baǾżısı ķaçup güçle ķurtıldılar iskenderiyyeyi 

müsilmānlar elinden gine aldılar bu yaña 11 Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri ķıśśayı ŧuyup 

bunlar da dönüp geldiler küffār 12 elinden iskenderiyyeyi tekrār yine aldılar içinde 

ķaçmış-iken dönüp yine gelen rūm Ǿaskerinüñ baķıyye-i 13 seyf olanları yine gemilere 

binüp deryā yüzine ķaçdılar Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri 14 emr itdiler gemilere ķaçan 

küffārdan ġayrı bi’l-fiǾil iskenderiyye içinde olan küffārı 15 śaydılar oġlancuķlardan ve 

Ǿavratlardan ġayrı şehrlüsinden ħarāca yarar tamām altı kerre 16 yüz biñ nefs bulındı 

Ǿasker-i müslimįn anları kendüler arasında taķsįm olınsun cümlesin 17 esįr iderüz 

didiler Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri emįrü’l-mü’minįn Ǿömere rađıyallahu teǾālā 18 

Ǿanh bunı Ǿarż idüp anlara ŧanışmayınca idemezin didi Ǿizz-i ĥużūrlarına Ǿarż eyledi 

ĥażret-i 19 Ǿömer rađıyallahu teǾālā Ǿanh rıżā virmedi ķısmet itmeyesin belki 

cümlesini ħarāca kesesin 20 ħazįne-i beytü’l-māl içün ŧuralar her yıl ħarācları alına diyü 

cevāb gönderdiler buyurduķları 21 gibi itdiler bu defǾa iskenderiyyeyi tamām taĥt-ı 
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taśarruflarına aldılar içinde olan şehrlü ŧāyifesi 215B 01 muŧįǾ ve münķād oldılar ĥażret-

i Ǿömer bin el-ħaŧŧāb rađıyallahu teǾālā Ǿanh her yıl medįne-i muŧahhara 02 ħalķından 

nevbet-ile bir kimse gönderürdi varurlar iskenderiyyeyi gözlerler eŧrāfın ĥıfž 03 iderlerdi 

deryā kenārı olmaġın nā-gāh Ǿale’l-ġafle üzerine kāfir Ǿaskeri gele gine alalar 04 diyü 

iĥtiyāŧ iderler ĥıfžı bābında mümkin olan tedbįri iderler-idi dört yıl śoñradan 05 emįrü’l-

mü’minįn ĥażret-i Ǿoŝmān-ı bin Ǿaffān rađıyallahu teǾālā Ǿanh ħilāfetleri zamānında 

bir defǾa 06 daħı içinde olan kāfirler ħıyānet idüp anlaruñ ħıyānetleri sebebi-y-ile 

iskenderiyyeyi 07 müsilmānlar elinden kāfirler aldı bu defǾa daħı gine Ǿamrū bin el-

Ǿāś ĥażretleri eli-y-ile 08 fetĥ olındı bu kerre emr itdiler sūrını ser-tā-ser ħarāb ve yebāb 

eylediler meger muķaddemā 09 Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri küffāruñ tekrār-be-tekrār 

vāķıǾ olan Ǿinād ve muħālefetlerinden 10 be-ġāyet incinüp and içmişler-idi inşā’-allah 

bu defǾa fetĥ itdügümde her ŧarafın 11 zāniye Ǿavrat evine döndüreyin ki her ŧarafından 

içine girile diyü buyurmışlar-ıdı 12 hem buyurduķları gibi itdiler ĥāliyā daħı ekŝer yiri ol 

ħarāblıķ üzeredür dirler 13 ammā bi-ĥamdillah-ı teǾālā cümle-i mużāfāt-ı memālik-i 

islāmiyyeden olmışdur ĥażret-i pādişāh-ı dįn-penāh-ı 14 islāmuñ eyyām-ı devlet-i 

hümāyūnlarında ki ebedü’d-dehr pāy-dār ve ber-ķarār ola her köşesi gülbāng-ı 15 penc-

nevbet-i dįn-i aĥmedį-y-ile müşerref olup mesācid ve maǾābid-i müslimįnle ārāstedür 

şer ve şūr-ı 16 küffār-ı ħākisārdan hįç vech-ile ħavf ve hirāsı yoķdur belde-i maǾmūre-i 

istanbuldan deryā yüzinden hemįşe 17 gelen tüccār ve ĥüccāc-ıla memlū gemiler aña 

varup gelmeden ħālį degildür ve diyār-ı mıśruñ meşhūr benderi ve nām-dār 18 

iskelesidür deryā semtinde olan kāfirsitāndan Ǿale’l-ħuśūś cezāyir firengsitāndan ŧarįķ-i 

istįmān-ıla 19 gelen tüccār gemilerinüñ maǾberleri memerr ve maķarlarıdur her 

zamānda gelüp gitmekden ħālį olmazlar ķaŧāįǾ gemileriyle 20 kendü vilāyetlerinden 

emtiǾa-ı nefāyise getürürler diyār-ı mıśra hind cānibinden gelen bahārdan ve ġayrıdan 

memleketlerinde rāyic 21 olan metāǾ-ı mıśriyyįn ile bāzār iderler ŧarafından niçe niçe 

fāyideler ve Ǿāyideler şikār iderler 216A 01 Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri mārü’ź-źikr 

ĥıśn ķalǾası yirinde ĥāliyā eski mıśr didükleri fusŧāŧ şehrini ne ŧarįķle binā itdüklerinüñ 

beyānıdur 02 çün Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri iskenderiyyeyi fetĥ idüp gördiler Ǿasker-i 

küffāruñ evleri ħālį ķalup ĥāżır 03 ve müheyyā nefįs binālar ve evlerdür ŧurur ķaśd itdiler 

ki kendüler de anı taħt-gāh idineler maķarr-ı Ǿasker-i islām 04 ola bunı ĥażret-i Ǿömer 

bin el-ħaŧŧāba rađıyallahu Ǿanh Ǿarż eylediler bu ħuśūśda anlardan iźn ŧaleb 05 itdiler 

ĥażret-i Ǿömer rađıyallahu Ǿanh varan ādemlerine śordı iskenderiyye ne aśl yirdür 

farażā Ǿasker-i 06 müslimįn anda olsalar bizümle anlar ortasına śu girür mi bizden 

anlara varan ādeme śu geçmek 07 lāzım olur mı diyü buyurdı ol daħı belį yā emįrü’l-
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mü’minįn nil śuyı ortaya girür didi 08 ĥażret-i Ǿömer rađıyallahu Ǿanh Ǿamrū bin el-

Ǿāś ĥażretlerine nāme yazup yazda ķışda sizüñle 09 bizüm ortamuzda śu ĥāyil olur yirde 

oturduġuñuz istemezin diyü icāzet virmediler 10 Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri daħı 

emrleri üzre Ǿasker-ile iskenderiyyeden göçüp şimdi 11 eski mıśr didükleri yire geldiler 

ki kāfirlerden sābıķü’ź-źikr ĥıśnı fetĥ itdükleri yirdür buyurdı 12 orada bir şehr-i Ǿažįm 

bünyādına başladılar üzerine maśāliĥ-güzār ve ŧarĥ-ı binā Ǿilminden ħaber-dār 

kimesneler ķodı 13 ķabāyil-i Ǿarabdan kendüler-ile bile gelen Ǿasker ħalķından her biri 

bir ŧaraf ŧutdı başķa başķa soķaķlar ve maĥalleler 14 kesdiler bir ķabįle bir ķabįleye 

ķarışmadı her maĥalleye ķabįlesi adıyla ad ķodılar şehrüñ aśl bināsını 15 ĥıśn üzerinde 

kāfirler-ile uġraş itdükleri yirden başladılar ki ĥıśnuñ bābü’ş-şemǾ dimeg-ile maǾrūf 16 

ķapusı öñi-y-idi yir yir içinde mescidler ve ĥammāmlar başlayup ve sāyir şehrler 

bināsına lāzım olan evżāǾ ü resmleri 17 hep ķırdılar geregi gibi tertįb eylediler ĥāliyā 

meşhūr olan cāmiǾ-i Ǿamrūyı104 bināya başladılar ve bunuñ yanında 18 Ǿamrū bin el-

Ǿāś ĥażretlerine daħı pādişāhlar sākin olacaķ bir sarāya ibtidā eylediler ve hezār cidd ve 

ihtimām-ıla 19 ve iķdām-ı tamām-ıla az geçmedin şehri itmāma irişdürüp adını fusŧāŧ 

ķoydı ki şimdi mıśr-ı Ǿatįķ 20 yaǾnį eski mıśr dimekle meşhūrdur mıśrdan iki mįl yirde 

vāķıǾ olmışdur sevād-ı aǾžam-ı istanbula nisbet 21 ĥażret-i ebį eyyūb-ı enśārį mezārı 

gibi döşenmişdür mıśrlunuñ seyrān-gāhıdur ol zamānda aña fusŧāŧ 216B 01 diyü ad 

virmelerinün sebebi daħı bu-y-ıdı ki meger Ǿamrū bin el-Ǿāś vech-i meźkūr üzre ĥıśnı 

kāfirler 02 elinden fetĥ idüp iskenderiyye fetĥine müteveccih idecegi zamānda orada 

ķonduġı yirde ķurılu ŧuran otaġı 03 içinde ittifāķ gördiler bir gögercin yavrulamış Ǿamrū 

bin el-Ǿāś ĥażretlerine didiler otaġı yirinden ķoparmañ çün bu ķuşdur 04 bize śıġınmış 
                                                                                                                                               
104 Ǿamrū bin el-Ǿāś bu cāmiǾi ibtidā elli źirāǾ uzunı ve otuz źirāǾ ini olmaķ üzre binā itmiş-idi ve 
yapduġı vaķt ķıblesin oñarmaġa üzerinde śaĥābe-i güzįnden rıđvānullah Ǿaleyhim ecmaǾįn tamām 
seksen kimesne ĥāżır olmış-ıdı ve yapduķları vaķt anuñ dįvār içinde oyılmış bu zamānda olan mescidler 
miĥrābı gibi miĥrābı yoġ-ıdı hemān ķıble cānibinde olan dįvāra ŧoġrı namāz ķılurlardı imām da 
cemāǾatuñ öñinde dįvār dibinde ŧurur imāmet iderdi evvel dįvār içinde miĥrāb yapmaġı medįnede 
mescid-i nebevįde Ǿömer bin Ǿabdü’l-Ǿazįz ĥażretleri iĥdāŝ itmişler-idi ol vaķt mıśrda ķurre bin şerįk 
adlu kimse ĥākim-idi medįnede miĥrāb iĥdāŝ olınduġın işidüp mıśrda cāmiǾ-i Ǿamrū bu da dįvārı içün 
bir miĥrāb itdürdi ammā cāmiǾlerde minberi ibtidā Ǿamrū bin el-Ǿāś iĥdāŝ itdi kendünüñ bu cāmiǾnde 
ħaŧįb ħuŧbe oķımaġ-içün minber yapdı andan evvel minber olmazdı belki ħalīfa olanlar ķıbleye arķa virüp 
ħalķa ķarşu bir Ǿāśā ŧayanup ayaġ üzre ħuŧbe oķırlardı ĥażret-i Ǿömer bin el-ħaŧŧāb rađıyallahu Ǿanh 
Ǿamrū bin el-Ǿāśuñ minber iĥdāŝ itdügin işidicek anlara mektūb gönderüp mażmūnında [...] eski 
Ǿādetleri aśıldı ki yüz bin dirhem kişi var-ıdı niçe yüz biñ kişi cemǾ olup cāmiǾe anı güçle aśdılar 
cāmiǾüñ ķapularına śıġmadı işiklerin ķoparmayınca cāmiǾ içine girmedi [...] Ǿažįmü’ş-şān ķodılar ve 
tārįħüñ dört yüz otuz sekizinde śadr-ı miĥrābında gümişden bir kemer ve miĥrābuñ iki direklerine 
gümişden iki ŧavķlar itdürilmiş-idi muķaddemā źikr olınan üzre [...] bin eyyūb mıśra pādişāh olduġı 
zamāna degin bu ĥāl üzerine ŧurdı anlar bunları izāle idüp giderdiler anuñçün ki fireng kāfirleri ol tārįħde 
muttaśıl diyār-ı mıśr üzerine hücūmdan [...] ki yuķaruda bir miķdār źikr olınmışdur ve dirler ki ol 
zamānda cāmiǾ-i Ǿamrūda tamām on sekiz biñ ķandįl yanardı her gicede anları yaķmaġa on bir ķanŧār 
zeyt yaġı ħarc olınurdı ve içinde [...] 
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ķoñ yavrusın uçurınca incitmeñ ŧursun diyü buyurdılar ĥıśn içine ķoyup gitdükleri 05 

bege otaġı ıśmarlayup iskenderiyyeye revān oldılar ĥāliyā źikr olınan üzre ĥażret-i 

Ǿömer rađıyallahu Ǿanh (Ǿasker-i) müslimįne 06 iskenderiyyede ŧurmaġa icāzet 

virmeyüp gine ĥıśn cānibine dönmelü olıcaķ begleri Ǿamrū bin el-Ǿāśa ĥıśna 07 varıcaķ 

nereye ķonaruz ve ķanda ŧururuz didiler bizüm fusŧāŧumuz yaǾnį otaġumuz yiri ĥāżır 

diyü buyurdılar 08 Ǿarabca fusŧāŧ otaķ çadırına dirler źikr olınan şehr ol çadır yirinde 

binā olınmaġın bu ad-ıla aña ad 09 virdiler şimdiki ĥālda ancaķ bir ķaśaba deñlü 

ķalmışdur mürūr-ı aǾvām-ıla ve yanınıda āħir şehrler yapılmaġ-ıla Ǿale’l-ħuśūś 10 nā-

gāh başına gelen dāhiye-i ĥarķ-ıla ki źikr olınsa gerek ol resmler bozılup ile’l-ān bir 

ħarāba şehrine 11 dönmişdür bārį źikr olınan üzre fusŧāŧ şehri yapılduķdan śoñra yanında 

Ǿasker adlu şehr yapılınca ki źikr 12 olınur tamām yüz on üç yıl ve yidi ay vilāyet-i 

mıśruñ taħt-gāhı bu fusŧāŧ şehri olup bu miķdār 13 müddetde ehl-i islāmdan mıśra 

yigirmi ŧoķuz nefer kimse ĥākim oldı ki evvelkileri Ǿamrū bin el-Ǿāś ĥażretleri-y-idi ki 
14 vilāyet-i mıśrı fetĥ itdügi günde ki tārįħ-i hicretüñ yigirminci yılınuñ şehr-i 

muĥarremi evvelinde-y-idi emįrü’l-mü’minįn 15 ĥażret-i Ǿömer rađıyallahu Ǿanh 

ħilāfetleri zamānında anlar emrleriyle serįr-i salŧanat-ı mıśra cülūs itdi 16 ve Ǿāmme-i 

vilāyet-i mıśra ĥükm eyledi ve anlaruñ āħirkileri ħalīfa-ı benį el-Ǿabbāsuñ evvelkisi 

seffāĥ (ħalīfa ķıbelinden mıśra evvel pādişāh idilen śāliĥ) bin Ǿalį bin Ǿabdullah 17 bin 

Ǿabbās-ıdı ki salŧanatı tārįħ-i hicretüñ yüz otuz üçünci yılı recebinüñ selħinde tamām 

oldı ki ebį Ǿavn 18 Ǿabdü’l-meliküñ mıśrda ibtidā tārįħ-i salŧanatıdur ki Ǿasker şehrin 

yapup fusŧāŧdan serįr-i salŧanatı aña naķl 19 idendür ve bu Ǿasker şehri aślda fusŧāŧ 

şehrinüñ ĥamrā-yı ķuśvā dimekle maǾrūf maĥallesi yiri 20 üzre binā olınmış-ıdı ki 

mürūr-ı aǾvām-ıla fusŧāŧuñ bu maĥallesi ħarāb olmış yiri bir açuķ śaĥrā 21 ķalmış-ıdı 

meźkūr ebį Ǿavn mıśra gelicek Ǿaskeri-y-ile fusŧāŧ şehrinüñ ŧaşrasında bu śaĥrāya 

217A 01 ķonmış-ıdı ki evvelden fusŧāŧuñ źikr olınan maĥallesi yiriydi ve anı Ǿimāret 

itmege emr idüp 02 taǾmįrinde geregi gibi ihtimām itdi bir yanı egerçi fusŧāŧ şehrine 

muttaśıl-ıdı ammā bir ucın şimdi mıśr 03 didükleri ķāhire şehrine ŧoġrı çekdürüp Ǿažįm 

şehr tertįb itdi içinde pādişāhlar olmaġ-içün 04 bir Ǿālā sarāy yapdı ve bir cāmiǾ-i şerįf 

ābād idüp yir yir çārsūlar ve bāzārlar tertįb itdürdi cā-be-cā içinde 05 Ǿažįm kār-gįr evler 

yapdılar ŧaraf ŧaraf soķaķlar ŧarĥ olındı sābıķā Ǿaskerinüñ ķonaġı olmaġın adını Ǿasker 
06 ķoyup içinde yapılan sarāya girüp oturdı anı taħt-gāh idindi ol günden serįr-i salŧanat-

ı mıśr 07 fusŧāŧ şehrinden ķalķup bu Ǿasker şehrinde ķurıldı be-ġāyet maǾmūr şehr oldı 
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ĥattā Ǿırāķdan aĥmed bin 08 ŧulun105 gelüp vilāyet-i mıśra pādişāh olıcaķ daħı ŧoġrı 

gelüp bu Ǿasker şehrinde ebū’l-Ǿavn binā itdügi 09 sarāya girdi ol da bunı taħt-gāh 

idindi bir zamān Ǿasker şehrini bu da taǾmįr itdi içinde bir ulu bįmār-ħāne 10 yapdı ki 

yılda ħarcına altmış biñ altun giderdi bundan ġayrı ĥāliyā mıśr içinde meşhūr olan 

cāmiǾ-i 11 benį ŧulunı106 yapdı ki ol zamānda Ǿasker şehrinüñ bir kenārında düşmiş-idi 

sābıķā źikr olınan cebel-i yeşkur 12 dimeg-ile maǾrūf depe üzerinde yapılmışdur ki bu 

cebel-i yeşkur daħı aślda fusŧāŧ şehrinüñ źikr olınan ĥamrā-yı 13 ķuśvā maĥallesi içinde 

dāħil bir yir-idi anuñçün adına cebel-i yeşkur dirler-idi sābıķā beyān olınan 14 üzre 

Ǿamrū bin el-Ǿāś fusŧāŧ şehrini binā itdükde her bir köşesini kendüyle gelen Ǿaskerden 

bir ķabįle 15 ħalķına taǾyįn itdügi zamānda bu depe yirinde benį yeşkur bin cezįle adlu 

bir ķabįle ŧutmış-ıdı anlaruñ 16 maĥalleleriydi śoñra ĥamrā-yı ķuśvā maĥallesi ħarāb 
                                                                                                                                               
105 bu aĥmed bi ŧulun mıśra pādişāh olanlar içinde be-ġāyet ulu pādişāhdur vilāyet-i mıśra tārįħ-i hicretüñ 
iki yüz elli dördinde pādişāh olup anda on altı yıl pādişāhlıķ itmişdür ve bunuñ atası ŧulun ol zamānda 
buĥārā Ǿāmili olan nūĥ nām kimsenüñ ķulı-y-ıdı baġdādda hārunü’r-reşįd oġlı me’mūn ħalīfa anı terbiyet 
itmiş-idi giderek muǾteber ve nām-dār beglerinden biri olmış-ıdı bu oġlı aĥmed daħı baġdādda kendü 
yanında ŧoġmış-ıdı bu da ümerā-yı nām-dārdan-ıdı otuz dört yaşında-y-iken baġdāddan [...] 
106 rivāyet iderler ki bir gün mıśrda aĥmed bin ŧulun şikāra bindi ittifāķ gezerken bir yirde atınuñ ayaġı 
ķuma batdı emr itdi orayı ķazup açdılar bir defįne bulındı ki on kerre yüz biñ altun-ıdı cümlesini ħayra ve 
fuķaraya śadaķaya śarf eyledi andan yüz yigirmi biñ altunı meźkūr cāmiǾ bināsına śarf idüp altmış bin 
altunı dārü’ş-şifā bināsına ħarc eyledi ve cāmiǾüñ bināsını bu vechle olmak murād idindi ki od-ıla ve 
śuyla ħarāc olmaya anuñçün bināsını mıśr diyārında cibr dirler kül-ile ve sāyir oda döyer baǾżıyla dögüp 
bir balçıġ-ıla ve kiremüd-ile yapdurdı direklerinde vech-i meşrūĥ üzre yapma direkler itdi ve bināsı 
tamām olduķdan śoñra emr eyledi anuñ içinde [...] maǾcūn idilmiş bir kemer dāyiresi [...] namāz ķılınur 
üzerine buħūr gibi rāyiĥa dimāġların muǾaŧŧar ide bu üslūbla tamām olup aĥmed bin ŧulun i[...] ķılmaġa 
ħalķa icāzet viricek [...] aĥad gelüp anda namāz ķıldı [...] ħarām māldan yapıldı ola [...] iderler-idi āħir bir 
cumǾa gün[i] emr eyledi içinde cemǾ oldıl[ar] minbere çıķup Ǿalāniyā çaġur[...] cāmiǾi kendü 
mālumdan yapmadu[m] yirde bulduġum māl-ıla yapdu[m] [...] and içdi ħalķ da inanup [...] ol günden 
namāz ķıldılar ammā [...] tażarruǾ idüp miĥrābı küccükdür [...] bu-y-idigün didiler aĥmed bin ŧ[...] bunuñ 
ķıblesin oñarmakda miǾmā[...] iħtilāf itdiler ben de ol gi[...] ĥażretlerini düşümde gördüm [...] aĥmed bu 
cāmiǾüñ ķıblesini şu [...] miķdārını çizdiler olduġı gibi tįz segirtdüm cāmiǾ yiri üzerine vardum gördüm 
bi-Ǿaynih ol çizdükleri yir ĥālı üzre çizilmiş ŧurur żarūrį miķdārın ol ķadar itdüm taġyįre mecālüm olmadı 
diyü buyurdı ve bu cāmiǾe niçe veķāf taǾyįn eyledi cümlesi ol defįne mālıyla binā olınmış dükkānlar ve 
evler ve odalar-ıdı meżāriǾ ve arāżi-i mıśrdan ana nesne vaķf eylemedi mümkin olduķca şübhelü olan 
nesnelerden śaķındı anun evķāfını śırf ĥelāl yirlerden taǾyįn eyledi ve bir köşesinde bir eşribe ħarānesi 
daħı yapdurdı ki içini her dürlü edviyeden ve eşribeden ŧoldururlardı üzerine müvekkel niçe ħıđmet-kārlar 
var-ıdı ve anda cumǾa günleri bir ħāźıķ tabįb de otururdı cāmiǾe namāz ķılmaġa ĥāżır olanlara nā-gāh 
bir Ǿārıż ve bir maraż vāķıǾ olsa defǾį Ǿilācın tedārük iderdi yapduġı bįmār-ħāneden ġayrı bu da 
cāmiǾe maħśūś bir ħayr-ıdı śoñradan źikr olınan üzre vaķtā ki el-müstefir-billah zamānında mıśrda bir 
ķaĥŧ ve vebā vāķıǾ oldı faŧāyiǾ şehri bi’l-külliye ħarāb olup içinde sākin kimse ķalmadı cāmiǾüñ dört 
yanı vįrana yüz ŧutdı bunuñ üzerine niçe eyyām geçdi cāmiǾüñ daħı giderek ekŝer yiri ħarāb oldı [...] ĥac 
vaķtında maġaribe ŧāyifesi develer[...] esbābları-y-ıla gelürler içine ķonarlardı bu ĥāl aña degin mümtedd 
oldı ki yirinde źikr olınan üzre vaķtā ki sulŧān ķalavun oġlı melik ħalįli ķatl itdükleri […] ķatl idenlerüñ 
her biri ķaçdılar anlardan biri daħı melik manśūr laçin adlu bir beg-idi bu melik laçin ķaçup vardı cāmiǾ-i 
ŧulun mināresi içinde śaķlandı zįrā ħarābalıķ idi yöresine kimse uġramaz-ıdı melik laçin bir bucaġında 
siñüp yatdı göñlinden eger bu müżāyaķadan allah teǾālā baña ħalāślıķ virürse bu cāmiǾi taǾmįr ideyin 
diyü neźr eyledi ittifāķ ĥaķ teǾālā anı ħalāś idüp mıśra sulŧān daħı oldı neźrini yirine getürüp buyurdı 
cāmiǾi tecdįd idüp ħarābalarıni taǾmįr eylediler ve aña yiñiden evķāf tertįbin eyledi ve içinde ödrt 
meźheb Ǿulemāsı içün dört medrese olmaġa daħı fermān itdi bundan śoñra gelen pādişāhlar daħı mümkin 
olduķca taǾmįr ve termįminde saǾy ve iķdām eylediler bir miķdār geldi ĥāliyā daħı mıśruñ meşhūr 
cāmiǾlerinüñ birisidür 
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olıcaķ bu daħı ħarāb olmış ķurı yiri ķalmış-ıdı 17 Ǿasker şehri maǾmūr olduġı zamānda 

tekrār Ǿimāret olındı aĥmed bin ŧulun üzerinde źikr olınan cāmiǾ-i 18 şerįfi yapdı 

anuñçün ki bu cebel-i yeşkur üzerinde ĥażret-i mūsā śalavātullah-ı Ǿaleyh ve selāmüh 

ĥaķ 19 sübĥāne ve teǾālāya münācāt itmiş bir niçe kelimāt söylemişdür ve cāmiǾ-i 

meźkūruñ miĥrābı içi ĥażret-i 20 mūsānuñ münācāta ŧururken mübārek ayaķları baśduġı 

yirdür dirler bu sebebden şimdi daħı 21 ħalķ varurlar bu cāmiǾüñ miĥrābı içinde ĥācet 

namāzı ķılurlar ĥācetlerin dilerler mıśrda duǾā maķbūl 217B 01 olan yirlerüñ biri bu 

miĥrāb içindedür dirler ve ĥāliyā Ǿasker şehrinden bu cāmiǾ-i benį ŧulun-ıla ki 02 

maǾmūrdur źikr olınan bįmār-ħāneden ġayrı ki ħarābdur eŝer ve nişān peydā degildür 03 

bunlar da şimdi mıśr didükleri ķāhire şehri 04 içinde ķalmışdur ve ucında bir maĥallesi 

içinde vāķıǾ olmışdur andan öte artuķ şehr yoķdur bārį śoñradan 05 aĥmed bin ŧulun 

daħı Ǿasker şehrine muttaśıl ķaŧāįǾ adlu bir şehr daħı yapdı ki bir ucı ĥāliyā mıśr 

ķalǾası 06 olduġı yirden źikr olınan cebel-i yeşkura irmiş-idi tamām yüz biñ ħāneye 

ķarįb ħānelü bir sevād-ı 07 Ǿažįmdi kendüçün içinde bir sarāy daħı yapup Ǿasker 

şehrindeki sarāydan göçüp buña geldi taħt-gāh 08 bunı idindi şimdi bu Ǿasker şehrinden 

hįç eŝer žāhir degildür ve meźkūr ebį Ǿavndan śoñra bu ķaŧāįǾ şehri 09 yapılup serįr-i 

salŧanat buña naķl olınca mıśra pādişāh olanlardan tamām yitmiş üç kimse ķarār idüp 10 

cümlesinüñ taħt-gāhları bu Ǿasker şehri-y-idi baǾde-hu devlet-i benį ŧulun āħir olup 

ķaŧāįǾ şehri ħarāb 11 olduķdan śoñra107 sābıķā źikr olınan üzre vilāyet-i maġribden ġarb 

Ǿaskeriyle cevher-i ķāyid diyār-ı 12 mıśra gelüp ķāhire şehrin binā idince Ǿacem 

pādişāhlarından ve anlaruñ ķulları ŧāyifesinden 13 mıśra on altı pādişāh daħı ĥükm idüp 

bunlaruñ kimi Ǿasker şehrinde ve kimi fusŧāŧ şehrinde oturup 14 taħt-gāhları bunlar-ıdı 

ve ol on altı pādişāhuñ evvelkisi muĥammed bin süleymān idi ki aĥmed bin ŧulunuñ 15 

hem ķulı hem kātibi-y-idi kātib lülü dimekle maǾrūf idi tārįħ-i hicretüñ iki yüz ŧoķsan 

ikisinde 16 pādişāh olmış-ıdı ve anlaruñ āħirkileri aĥmed bin Ǿaliyy bin el-ıħşįdį idi ki 

bundan śoñra mıśra cevher-i 17 ķāyid ĥükm eyledi bārį cevher-i ķāyid mıśr vilāyetine 

gelince beni el-Ǿabbāsuñ devletleri ibtidāsından tamām iki yüz yigirmi 18 biş yıl 

geçmiş-idi bundan otuz dört yıl ve on ay ve yigirmi dört gün ıħşįdįler devleti bāķįsi benį 
19 el-Ǿabbās devletleriydi ve mıśr vilāyeti ehl-i islām elinde fetĥ olınduķdan śoñra serįr-

                                                                                                                                               
107 aślda bu ķaŧāįǾ şehrinün ħarābuna ekŝer bāǾiŝ olan tārįħ-i hicretüñ iki yüz ŧoķsan üçi eŝnāsında 
aĥmed bin ŧulunuñ şeybān adlu oġlı pādişāhken kātib lülü dimekle meşhūr muĥammed bin süleymān nām 
kimesne milk-i mıśrı anuñ elinden alup benį ŧuluna müteǾalliķ olan cümle umūrı ibŧāl itdügidür ol 
zamānda ķaŧāįǾ şehrini oda urup ħalķınuñ esbāb ve māl ve ehl ve Ǿıyālını sebį ve ġāret itmiş ve dürlü 
dürlü efǾāl-ı şenįǾa itmişdür ki diller-ile şerĥ olınmaz tārįħ-i mıśr kitāblarınuñ mafśallarında źikr 
eylemişlerdür 
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i salŧanat ķāhire 20 şehrine naķl olınduġı zamāna gelince mābeyn üç yüz yidi yıl ve bir 

ķaç ay idi ve egerçi ehl-i islām 21 zamānında źikr olınan şehrlerüñ kimi yıķıldı ammā bu 

eŝnālarda daħı füsŧāŧ şehri kemā-kān 218A 01 maǾmūr-ıdı nihāyet bu ķadar var-ıdı ki 

pādişāhlar içinde oturmazlar bu yiñi yapduķları şehrlerde 02 otururlar-ıdı ammā ekŝer yā 

şehrlü ŧāyifesi cümle fusŧāŧ şehrinde sākinler-idi çārsū ve bāzārı şinlik 03 muĥkem 

ġalabalıķ şehr-idi ĥattā rivāyet olınur tārįħ-i hicretüñ biş yüz otuz ŧoķuzında fusŧāŧ 

şehrinde 04 tamām otuz altı biñ mescid var-ıdı ve sekiz biñ işlek soķaķı ve biñ yüz 

yitmiş ĥammāmı var-ıdı soķaķlarında 05 izdiĥāmdan geçilmez-idi omuz omuzı sökerdi 

ve dirler ki ol zamānda fusŧāŧda mıśr pādişāhı Ǿabdü’ 06 l-Ǿazįz bin mervānuñ 

sarāyında biş mescid ve iki ĥammām ve niçe etmek furunı var-ıdı günde sarāyında dört 
07 yüz deve yüki śu ħarc olınurdı ve ŝiķātdan mervįdür fusŧāŧ şehrinüñ yaluñuz nil 

üzerine ĥavāle 08 olan evlerinden nil içine on altı biñ ķoġa śarķardı ve fusŧāŧ içinde bir 

ĥammām var-ıdı 09 rūm bināsıydı bir kimesne rivāyet ider aĥmed bin ŧulun oġlı 

ħamārūye pādişāh-iken (ol kimse) bir gün ol 10 ĥammāma girdi müzāĥameden kendüye 

yapışur dellāk bulamadı śordı içinde yüz yitmiş dellāk 11 işlerdi her dellāk aķal ol ānda 

üç kimseye yapışmış-ıdı temcįd vaķtından bu ŧarįķle ŧurmayup 12 ādem çıķarurlar-ıdı ol 

kimse yunmadın żarūrį bu ĥammāmdan çıķdı şehr içinde olan ĥammāmları on 13 dört 

ĥammāma degin śırıtdı cümlesin bu müzāĥamede görüp girmege mecāl bulmadı maǾa-

haźā źikr 14 olınan üzre içinde biñ yüz yitmiş ĥammām var-ıdı ekŝeri her gün bu ŧarįķle 

işlerdi ol zamānda 15 fusŧāŧuñ büyüklügi üç baġdādca var-ıdı evleri birbiri üzerine kimi 

biş ŧabaķa ve kimi altı 16 ŧabaķa-y-ıdı her ŧabaķada ādem ādem üzerine otururdı ev var-

ıdı ki içinde iki yüz kimse 17 sākin-idi bu cümleyle yine be-ġāyet bolluķ ve ucuzlıķ idi 

ve ħalķında ol ķadar māl var-ıdı ki ĥadd 18 ve ĥaśra gelmez-idi dirler ki ol zamānda 

fusŧāŧ ħalķından bir kimse birbiri ardınca yigirmi iki 19 yıl yigirmi iki kerre muttaśıl 

ĥacc itdi her ĥacda yüz elli biñ altun ħarcandı ve ebū dāvud ki 20 Ǿulemā-yı kibār içinde 

aħyār-ı Ǿulemā-yı ĥadįŝdendür sünen adlu kitāblarında ki sünen-i ebi dāvud dimeg-ile 
21 meşhūrdur ve aĥādįŝde olan kütüb-i sitte-i muǾteberenüñ biridür kitāb-ı zekātınuñ 

bāb-ı 218B 01 śadaķatü’z-zerǾinde yazarlar mıśrda bir ķıŝŝā ħıyārı gördüm ķarışladum 

uzunı on üç ķarış geldi 02 ve bir aġaç ķavunı daħı gördüm iki pāre itmişler nıśfı bir tāy 

olmış nıśfı bir tāy ikisin bir deveye urmışlar 03 götürüp giderdi diyü buyururlar ve 

mıķrįzį ħıŧaŧ adlu kitābında eydür şöyle źikr iderler ki bu aġaç ķavunı 04 fusŧāŧ şehrinüñ 

ŧaşrasında benį sinān bāġçesi dimekle meşhūr bir bāġçede olurdı ki hįç dünyā sarāyında 
05 anuñ gibi bāġçe ne görilmiş ve ne işidilmiş-idi tārįħ-i hicretüñ iki yüz on yidisinde 

hārūnü’r-reşįd oġlı 06 me’mūn ħalīfa Ǿaleyhimā er-raĥme mıśra geldügi vaķt ol bāġçeyi 
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gördi be-ġāyet Ǿacebleyüp śaçını öñine 07 getürdi bu bāġçe ĥāśılından mįrįye ne ķadar 

ħarāc virürsin diyü śordı her yıl dįvān-ı pādişāhįye 08 yigirmi biñ altun ħarāc virürin didi 

me’mūn yā saña ne ĥāśıl olur didi ĥāśıl olan altunuñ 09 śaġışın bilmezin şu ķadar var ki 

her yıl yüz biñ altundan artuġın fuķarāya śadaķa iderin didi 10 fusŧāŧ şehri bu vech-ile 

maǾmūr iken śoñradan ne ŧarįķle ħarāb olmışdur anuñ beyānıdur 11 fusŧāŧ şehri ki źikr 

olınan üzre zamānında cihān medįnelerinden bir medįne-i muǾažžama-ı bį-mānend-idi 
12 śoñradan ħarāba meyl idüp giderek Ǿimāretlerine bi’l-külliye ħalel gelüp bu zamāna 

degin ki ĥāliyā ol 13 Ǿimāretlerden cüz’į eŝer ķalmışdur şöyle ħarāba şekllüdür bunuñ 

sebebinde erbāb-ı tevārįħ iki vech söylerler biri bu ki tārįħ-i 14 hicret-i nebevįnüñ dört 

yüz yigirmi sekizinden śoñra ħulefā-yı fāŧımiyyįn içinden el-müstanśır-billah ħalīfa 

zamānında 15 ķulları arasında bir fitne-i Ǿažįme oldı ki henüz źikr olınur iźā 

taġayyürü’s-sultān ü 16 taġayyürü’z-zamān mūcibince āħir bu fitne anuñ gibi şehr-i 

muǾažžamuñ ħarābına mü’eddį oldı meger tārįħ-i 17 hicretüñ dört yüz ķırķ altıncı 

yılında meźkūr ħalīfanuñ ħilāfeti zamānında ittifāķ vilāyet-i 18 mıśrda bir Ǿažįm ķaĥŧ 

oldı ķaĥŧ yanınca ħalķ içine bir Ǿažįm ŧāǾūn daħı düşdi bir yaña 19 vebā Ǿanāsı ve bir 

yaña ġalā belāsı memlekete tamām ıśŧırāb virdi meźkūr ħalīfa el-müstanśır-billah ebū 20 

temįm meǾad bin ež-žāhir li-Ǿızāz-ı dįnillah ebį el-ĥasen-i Ǿalį ki yuķaruda ħalīfa-ı 

fāŧımiyyįn içinde aĥvālı 21 źikr olınmışdur memleketinde bu dāhiye-i Ǿažįme vāķıǾ 

olıcaķ ķosŧanŧįniyyeye ķayśar-ı rūma ilçi 219A 01 gönderüp andan istimdād itdi rūmdan 

diyār-ı mıśra sedd-i ramaķ olacaķ ġılāl cinsinden bir miķdār 02 nesne istedi ķayśar da 

iltimāsına icāzet idüp dört yüz biñ erdeb ġılāl iĥżār itdürdi ki gemiler-ile 03 diyār-ı mıśra 

göndere ittifāķ henüz göndermedin eceli gelüp vefāt itdi ardınca rūma nāķıśatü’l-Ǿaķl 

bir 04 Ǿavrat pādişāh olup müstanśır-billah ħalīfaya ilçi gönderüp hem kendünüñ 

pādişāh olduġın bildürüp 05 hem şöyle ki üzerine pādişāhlardan bir düşmeni yüriye 

müstanśır da kendüye mıśrdan yardım içün Ǿasker göndermek 06 murādı olduġın iǾlām 

eyledi müstanśır da murādına müsāǾade itmedi Ǿavrat da incindi sābıķā źikr olınan 07 

ķayśar iĥżār itdügi ġılālı mıśra alup gitmege ķomadı māniǾ oldı müstanśır ħalīfa da 

işidüp bį-ĥużūr 08 oldı defǾį buyurdı mıśrdan Ǿasker yaraġın gördiler anlara ĥasen bin 

mülhem adlu bir muǾteber begini baş 09 idüp rūm memleketine gönderdi ki varup ol 

Ǿavratuñ memleketini talan ideler ol beg Ǿasker-ile lāźķiyeye (degin) 10 vardı anı 

Ǿasker-ile muĥāśara itdi ardınca müstanśır niçe Ǿasker daħı gönderdi Ǿāmmeten şām 

vilāyetlerinde rūma ġazāya 11 destūr ġazādan ĥażżı olan çıķsun diyü çaġırtdılar il ve gün 

ayaġ üzerine geldi kāfir 12 memleketine ŧaraf ŧaraf aķın śaldılar müstanśıruñ Ǿaskeri 

anŧāķiyye çevresine segirtdiler köylerin ķaśabaların 13 sebį ve ġāret eylediler 
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ķosŧanŧįniyyeden Ǿavrat daħı gemiler ŧonatdı seksen pāre gemiyle deryādan Ǿasker 

gönderdi 14 gelüp deryādan çıķdılar anlaruñ defǾine mübāşir oldılar źikr olınan ĥasen 

bin mülhem anlar-ıla niçe kerre Ǿažįm 15 uġraşlar itdi āħir küffār Ǿaskeri ġālib gelüp 

Ǿasker-i müslimįnden niçe kimseler-ile ĥasen bin mülhemi ŧutdılar 16 dirile 

ķosŧanŧįniyyeye alup gitdiler müstanśır işidüp ardınca tekrār ol ħatuna ilçi gönderdi 17 

ilçisi ķosŧanŧįniyyeye varduġı gibi āl-ı selçuķdan ol zamānda Ǿırāķ pādişāhı olan ŧuġrıl 

begüñ daħı 18 ķosŧanŧįniyyeye ol ħatuna bir ilçisi geldi getürdügi mektūbda ħatuna 

yazduġı kelimātdan biri bu-y-ıdı ki 19 varan ilçime ayaśofiya kenįsāsında namāz 

ķılmaġa icāzet viresin māniǾ olmayasın dimiş-idi ħatun 20 icāzet virdi ŧuġrıl begüñ ilçisi 

girdi ayaśofiyada bir cumǾa gün cumǾa namāzın ķıldı ol zamānda 21 baġdādda ħalīfa 

ħulefā-yı Ǿabbāsiyyeden ķāyim bi-emrillah idi bunlar adına ħuŧbe oķıdı müstanśıruñ 

ilçisi 219B 01 bunı mıśrda müstanśıra iǾlām eyledi müstanśır da incinüp defǾį beytü’l-

maķdise ādem gönderüp 02 naśārānuñ anda źikr olınan kenįsā-yı ķamāme dimekle 

meşhūr olan kenįsālarınuñ içinde 03 olan esbābı aldı ki māl-ı firāvān ve ħazįne-i bį-

pāyān-ıdı hemān buradan rūm ķayśarlarıyla 04 mıśr pādişāhlarınuñ aralarına muħālefet 

düşdi deryādan şām vilāyeti yalılarında olan vilāyet-i islāma 05 birbiri ardınca muttaśıl 

Ǿaskerler yüridi giderek ķuds-ı şerįfi ve sāyir (arż-ı şāmdan) ol sāĥillerde olan cümle 

vilāyet-i 06 ehl-i islāmı aldılar ĥattā gelüp ķāhire şehrin de muĥāśara itdiler nite ki 

yirinde źikr olınur bārį bu yıllarda vilāyet-i 07 mıśrda ķaĥŧ ziyāde oldı ve ŧāǾūn artdı 

fusŧāŧ şehri ki eski mıśrdur ve ķāhire ki şimdiki mıśrdur bunlarda 08 ve eŧrāflarında olan 

nāĥiyelerde tārįħ-i hicretüñ dört yüz elli dördinci yıla varınca tamām on yıl Ǿale’t-tevālį 
09 ķaĥŧ ve ŧāǾūn oldı bu cümleyle Ǿasker-i mıśr içinde bir fitne-i Ǿažįme daħı ķopdı 

bunuñla ħod bi’l-külliye 10 mıśruñ olanca Ǿimāreti de ħarāba müteveccih oldı bir fitne-

y-idi ki nā-gāh içlerinde ĥādiŝ oldı bir ġavġā-y-ıdı ki 11 oturışınca niçe zamān geçdi aślı 

da bu oldı ki bir gün müstanśır ħalīfa ķadįmį Ǿādeti üzre ki her 12 yıl iderdi develer-ile 

ħatunlarıyla ve sāyir içerüde ve ŧaşrada olan ħadem ve ĥaşemleriyle seyr 13 ide ķāhire 

şehrinüñ ŧaşrasında arż-ı cübbe dimekle maǾrūf seyrān-gāhlarına çıķdılar meger ol 14 

zamānda Ǿasker-i selāŧįn-i mıśr iki bölük idi bir bölügine etrāk dirler-idi ki sābıķda 

mıśra pādişāh 15 olan Ǿacem ve kürd pādişāhlarınuñ Ǿaskerlerinden bāķį ķalmış ŧāyife-

y-idi kimi aķ ķullar ve kimi fürs ve kürd vilāyetleri 16 ħalķından müsilmān oġlı 

müsilmānlar-ıdı ve bir bölügi de ķara ķullar-ıdı ki anları ĥabeşe ve zenc vilāyetlerinden 

tācirler 17 mıśra getürürler beglikden yararların śatun alurlar ķapularında ķul idinürlerdi 

bunlara Ǿabįdü’ş-şirā dirler-idi 18 źikr olınan üzre müstanśır cümle ķullarıyla meźkūr 

yire seyre çıķduķda nā-gāh bir gün ķapusı ħalķından 19 etrāk ŧāyifesinden birisi mestle 
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Ǿabįdü’ş-şirā ŧāyifesinüñ birine ķılıç śıyırup üzerine yüridi 20 anuñ da yanında ķara 

ķullardan yoldaşı çoġ-ıdı fi’l-ĥāl ķılıç śıyıran türki urup öldürdiler bundan 21 etrāk 

bölügi incindiler cemǾ olup pādişāha vardılar ķıśśa şöyle oldı içümüzden birimüzi 

220A 01 ķaralar öldürdiler eger bu fiǾlleri pādişāhuñ emriyle oldı ise emr pādişāhuñ 

sözümüz 02 yoķ ve eger pādişāh emriyle olmadı ise biz buña rāżī degilüz didiler 

müstanśır ĥāşā ki ben bunı 03 emr idem bundan benüm ħaberüm yoķ diyü buyurdı egerçi 

her biri pādişāhuñ söziyle yirlü yirlerine ŧaġıldılar 04 ammā aralarında Ǿabįdü’ş-şirā 

ŧāyifesiyle muĥārebe itmegi muķarrer itdiler ve eglemeyüp bir cemǾiyyet idüp cümlesi 

bir 05 araya geldiler ittifāķla ķara ķullar ŧāyifesini meydāna çekdiler anlar da ġayret-ile 

bir araya gelüp yaraġa girdiler 06 ŧarafından muĥkem yat ü yaraġ ve ālāt-ı ĥarb-ıla bir 

yirde çıķup iki ŧāyife birbirleriyle Ǿažįm uġraş eylediler 07 āħir etrāk ŧāyifesi ķaraları 

baśdılar içlerinden çoķ kimse ķatl idüp bāķį ķalanını ķaçurdılar böyle olduġı 08 

pādişāhuñ anasına ġāyetle güç geldi anuñçün ki bu ķara ķulları çoġaltmaġa kendüsi 

sebeb olmış-ıdı kendüsi de 09 bir ķara cāriyeydi kendü cinsinüñ oġlı ķapusında 

çoġalduġın severdi her ķanda bir ķara ķul işitse oġlına 10 śatun aldururdı anuñ ķaralara 

bu raġbetin işidüp bāzir-gānlar muttaśıl mıśra ķara ķullar ŧaşırlar (getürürler) beglige 

śatarlar-ıdı 11 ĥattā dirler ki bu müstanśır zamānında bu cihetden mıśrda elli biñden 

ziyāde ķara ķul var-ıdı bārį vaķtā ki ķaralaruñ 12 başına nā-gāh bu belā-yı siyāh geldi 

Ǿizzetde etrāka ġālib iken cenkde anlara maġlūb oldılar pādişāhuñ anası bundan 13 

ġayretlenüp anlaruñ śınduķlarına Ǿārlandı el altından anlara māl ve silāĥ virdi etrāk 

ŧāyifesine tamām buġż 14 ıžhār eyledi ķaralar andan yüz bulup ķuvvetlendiler vilāyetde 

bildüklerin ider oldılar hįç anlara kimse māniǾ ve müzāĥim 15 olmazdı etrāk ŧāyifesine 

bu be-ġāyet güç geldi bu ĥāl üzerine bir zamān geçdi ittifāķ bir gün etrāk ŧāyifesinden 16 

baǾżı bir kimsenüñ elinde bir miķdār māl ve silāĥ buldı ki pādişāhuñ anası ķaralara 

göndermiş-idi ki tekrār yaraķ 17 görüp etrākla bir daħı uġraşalar geldi bunı yoldaşlarına 

didi bir uġurdan cemǾ olup tekrār pādişāha 18 vardılar bu defǾa ĥużūrında küstāħāne 

kelimāt idüp ziyāde berk söylediler pādişāh and içüp benüm bundan 19 ħaberüm yoķ 

didi anası yanına girdi anası ķıśśaya inkār itdi pādişāhı inandurdı pādişāh da bunı anam 
20 itmemişdür diyü etrāk ŧāyifesinüñ sözlerine iltifāt itmedi tekrār ġavġā ķopdı yine cenk 

yaraġına girdiler 21 pādişāh muķarriblerinden bir kār-güźār kimseye emr itdi anlaruñ 

aralarına girdi birbirleriyle barışdurup egerçi žāhirā 220B 01 barışdılar ammā 

içerülerinden birbirlerine Ǿadāvetleri kemā-kān-ıdı furśat ararlar-ıdı ki yine bir 02 ġavġā 

ķoparalardı bu śulĥdan śoñra ķaraları anlardan ayırdılar mıśr yanında şübrā adlu bir köy 
03 vardur anda çıķardılar ki orada olalar fitne baśıla bu ĥāl tārįħ-i hicretüñ dört yüz elli 
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ŧoķuzıncı 04 yılına varınca ol iki ŧāyife aralarında mümted oldı giderek etrākuñ şevketi 

artdı ķaralaruñ 05 çarħları batdı etrāk ŧāyifesi bu ķuvveti bulıcaķ azdılar āħir pādişāhlıġa 

ķaśd itdiler bu fikrde 06 oldılar ki bir ŧarįķle müstanśırı da ħilāfetden süreler vilāyet-i 

mıśra kendüler ĥākim olalar bu fikrle 07 pādişāhı tażyįķ idüp her biri Ǿulūfesinden ve 

tįmārından artuķ nesne ŧaleb ide başladı pādişāh 08 anlara nesne vire vire ħazįneyi 

azaltdı ķaralar ŧāyifesi ise bi’l-külliye maġlūb oldılar anlara tamām 09 Ǿulūfeleri 

virilmege ħazįnede māl ķalmadı Ǿāciz oldılar ħarclarına dirlikleri vefā itmez oldı bu 10 

eŝnāda pādişāhuñ anası ķaralaruñ başlarına ve aġalarına ħaber gönderüp ġayretüñüz yoķ 

mı ne ŧurursız 11 etrāk-ıla tekrār cenk itseñüz ne didi anlar da tekrār anuñ söziyle cįzede 

ki yuķaruda źikr 12 olınmışdur bir cemǾiyyet daħı itdiler bu yañadan etrāk daħı cemǾ 

olup anlaruñ üzerlerine vardılar etrākuñ 13 başlarına nāśırü’d-devle ĥüseyn bin ĥamdān 

dirler-idi bir ulu beg-idi cįzede ķarār-ıla aralarında 14 bir ķaç defǾa daħı uġraş oldı bi’l-

āħire yine etrāk ŧāyifesi ġālib gelüp ķaraları baśdılar 15 anları śaǾįd vilāyetine ķaçurdılar 

baǾde ibn-i ĥamdān etrāk Ǿaskeriyle ķāhireye geldi ziyāde ķuvvetlendi 16 nefsine ġurūr 

gelüp pādişāha daħı ĥaķāret nažarıyla deger oldı bu eŝnāda śaǾįd vilāyetinde 17 ķaralar 

bir cemǾiyyet daħı itdiler anlardan bu defǾa on beş biñ atlu dirildi diyü ibn-i ĥamdāna 

ħaber 18 vāśıl oldı kendüsi pādişāha ŧuġyān ıžhār itmiş-idi varmaz-ıdı etrāk Ǿaskerinüñ 

ulularından bir ķaçın 19 öñlerine gönderdi ķaralaruñ yine bu cemǾiyyeti nedür didi bunı 

da ħalīfadan ve anası ŧarafından 20 oldı mülāĥaža itdi ħalīfa bizüm anlaruñ 

cemǾiyyetlerinden ħaberümüz yoķ diyü varanları azarladı 21 yanından bį-ĥużūr çıķdılar 

ħalīfanuñ anası bu arada mıśr içinde olan ķaralara ħaber gönderüp Ǿale’l-ġafle 221A 01 

etrākuñ üzerin baśuñ didi didügi gibi itdiler etrākdan niçesin öldürdiler ibn-i ĥamdān 

ŧuyup 02 fi’l-ĥāl şehrden ŧaşra çıķdı anı ŧuyan etrāk Ǿaskeri yanına dirildiler ķāhire 

şehrinüñ ŧaşrasında bir cemǾiyyet 03 daħı itdiler ķāhire içinde ve mıśr-ı Ǿatįķde her ne 

ķadar ķaralar var-ısa anlar da tekrār bir yire gelüp cemǾiyyetle etrāk üzerlerine 04 

vardılar bir niçe gün Ǿale’l-ittiśāl aralarında cenk ve ķıtāl oldı āħir ibn-i ĥamdān and 

içüp ķaralar-ıla aramuz 05 ber-ŧaraf olmayınca atdan inmeyin didi iki ŧarafa bile 

önegülendiler cenk emrinde geregi gibi çalışdılar Ǿāķıbet 06 yine etrāk leşkeri ķaralar 

Ǿaskerine ġālib olup kimin ŧutup kimini ķırdılar kendüler sālim ve ġānim yine mıśr 

içine 07 geldiler ibn-i ĥamdān ķāhireyle mıśr-ı Ǿatįķ içlerin muĥkem aratdı ķaralardan 

śaķlanmış her kimi buldılarsa büyügi küccügi dimedi 08 bį-amān öldürdi bunlar bunda 

bu ĥāl üzre bu yaña śaǾįdde cemǾ olan ķaralar daħı cemǾiyyetlerinde ŝābitler-idi ve 

iskenderiyye 09 şehrinde daħı anlardan çoķluķ ŧāyife var-ıdı ibn-i ĥamdān etrāk ile ol 

iskenderiyyede olanlar üzerine yüridi vardı 10 iskenderiyyede bir müddet anları 
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muĥāśara itdi āħir amān dilediler anları iskenderiyye içinden çıķarup iskenderiyyede 11 

bir iǾtimād itdügi kimse ķodı bu sāl cümle ķullar içi cenk ve ķıtāl-ıla geçdi andan tārįħ-

i hicretüñ dört yüz altmışıncı yılı duħūl 12 itdi etrāk Ǿaskeri müstanśıruñ arżını tamām 

bozdılar aña niçe yüzden ihānet idüp il içinde ķadrın 13 ķomadılar arżını pāy-māl 

eylediler etrāk ŧāyifesinüñ her ayda Ǿulūfeleri evvelde yigirmi sekiz biñ altun-ıdı 14 bu 

defǾa ħalīfadan güc-ile ayda dört kerre yüz biñ altun Ǿulūfe alur oldılar ħazįnede olan 

māl dükendi 15 yine ŧurmaz Ǿulūfemüz virsün diyü ħalįfaya taķāżā iderler-idi müstanśır 

anlardan Ǿöźr diler ħazįnede 16 māl ķalmadı dirdi Ǿöźrin diñlemezler esbābuñı śat 

Ǿulūfemüzi vir dirler-idi sözlerin ŧutmamaġa ķādir 17 degil-idi żarūrį ħazįnede olan 

esbābı anlara çıķarur virürdi aġır bahālu nesneleri az bahāya 18 ŧutarlar Ǿulūfelerine ŧuta 

alurlar-ıdı bārį ibn-i ĥamdān iskenderiyyede olan ķaralar āmirini tamām itdüginden 19 

śoñra etrāk Ǿaskeriyle śaǾįdde cemǾiyyet iden ķaralar üzerine müteveccih oldı ki ol 

nevāĥįde 20 şirret ve fesādları ve ħalķa mażarrat ve bį-dādları artmış-ıdı vaķtā ki anlara 

bulışup cenk itdi 21 defǾāt-ıla aralarında ķıtāl oldı bu defǾa ķaralar etrākı baśdılar cįze 

ŧarafına ķaçurdılar ammā etrāk 221B 01 ŧāyifesi ķaralaruñ bu defǾa itdükleri cemǾiyyeti 

ve bu mertebe ķuvvetlerini müstanśıruñ maǾrifetiyle oldı 02 diyü cezm idüp ħalīfa 

ĥaķķında nā-sezā sözler söylemege başladılar ħalīfa ise ŧurmayup benüm ħaberüm 03 

yoķ diyü yemįn billah iderdi ķābil olup inanmazlar-ıdı bārį ibn-i ĥamdān tekrār etrākı 

cemǾ itdi yine 04 ķaralaruñ üzerlerine vardı bir cenk daħı eylediler bu defǾa tamām 

önegülendiler Ǿažįm uġraş idüp 05 araların ayırd itmeyince ķomadılar ķaraları āħir bir 

rüsvāy hezįmet-ile śıdılar ki artuķ cemǾiyyet itmege 06 mecālları ķalmadı ekŝerin 

ķılıçdan geçürdiler ellerinden az kimse ķaçdı ķurtıldı ķaralaruñ devletleri 07 ol ĥįnden 

zāyil oldı ibn-i ĥamdān etrāk-ıla ķāhire şehrine döndiler bu defǾa Ǿālemi aġyārdan ħālį 
08 görüp ĥayā perdesini tamām yırtdı müstanśır ĥaķķında Ǿalāniyā bulduġın söyler oldı 

müstanśır ise 09 egerçi śaġ-ıdı ammā sarāyında maĥbūs gibi aç ve muĥtāc otururdı 

salŧanat emrine ibn-i ĥamdān 10 müstaķil mübāşeret ider oldı tārįħ-i hicret dört yüz 

altmış bire irince ibn-i ĥamdān bu üslūba müstanśıra 11 ķādir olduġı cevr ve cefāyı idüp 

kemā-kān bi-nefhsihi salŧanat mübāşeretin iderdi āħir giderek bu maǾnā 12 etrāk 

Ǿaskerine ziyāde güç geldi gördiler içlerinde cümle alan viren ibn-i ĥamdān oldı bunı 

götürmediler 13 bu kerre ķaralar Ǿadāvetinden vāz geçüp ibn-i ĥamdāna ŧolaşdılar 

aralarında muĥkem bürūdet peydā oldı 14 müstanśıruñ ħaŧīrü’l-melik adlu bir vezįri var-

ıdı aña ibn-i ĥamdāndan şikāyete vardılar ol da 15 anlara istimālet itdi hep kendü 

kendüñüze itdüñüz yoħsa ħalīfanuñ size yaramaz niyyeti ne evvelden 16 var-ıdı ve ne de 

şimdi vardur diyüp anları inandurdı müstanśıra varup dilek itdi anı 17 suçlarından vāz 
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geçürdi yine ħalīfalarına iŧāǾat üzerine oldılar müstanśır buña şād 18 oldı Ǿaskeri gine 

kendüye dönicek ibn-i ĥamdāna şehrden çıķsun gitsün diyü ħaber gönderdi 19 ibn-i 

ĥamdān emrine muħālefete ķādir olmadı etrāk kendüsinden yüz çevürdüginden ķorķdı 20 

çıķup cįze ŧarafına gitdi ħalķ evini ve aña tābiǾ olanlaruñ evlerini yaġmaladılar ol gice 

nıśfü’ 21 l-leylde ibn-i ĥamdān cįzeden döndi ķorķuda yine ķāhire içine geldi 

müstanśıruñ beglerinden 222A 01 tācü’l-mülūk şādį adlu bir ulu beg var-ıdı ķadįmden 

kendüyle dostlıġı var-ıdı ŧoġrı anuñ 02 evine varup aña döşendi elin ayaġın öpüp aġladı 

vāfir tażarruǾ eyledi meger aślda etrākı 03 kendüden yüz çevürüp yine müstanśıra 

döndüren meźkūr ħaŧīrü’l-melik vezįrle źikr dirler bir 04 vezįr daħı var-ıdı bu ikisiydi 

baña bunlardan intiķāmum alı vir didi tācü’l-mülūk şādį de sözini 05 ķabūl idüp didügine 

Ǿahd eyledi ikisin de saña öldüri vireyin didi ibn-i ĥamdān 06 sevinürek yirine gitdi gice 

içiydi bu sırdan kimse āgāh olmadı yarındası olduġı 07 gibi meźkūr tācü’l-mülūk 

ķullarıyla bindi ķāhire içinde seyr ider gibi oldı ittifāķ gezerken 08 beyne’l-ķaśreyn ki 

ķāhire içre meşhūr yiridür oraya geldügi gibi gördi ķarşusından ħadem 09 ve 

ĥaşemleriyle ħaŧīr vezįrle źikr vezįr (ikisi yanaşup gelürler) defǾį Ǿale’l-ġafle 

üzerlerine at ķoyup ħaŧīrı ķılıçladı ānį anı orada 10 öldürdi źikr vezįr ħalīfanuñ sarāyına 

ķaçup müstanśır yanına irişdi bu yaña ibn-i ĥamdān tecessüs-i 11 aĥvāl itmekde-y-idi 

gördiler az geçmedin yanında olan etrākla muĥkem ĥarb yaraġı-y-ıla defǾį şehr içine 

girdi 12 müstanśıra ħaber oldı bu da buyurdı cenk yaraġına girdiler defǾį kendüsi bindi 

ħaʷāś-ı Ǿaskeri ve cümle 13 şehrlü ŧāyifesi ānį yanına dirildiler ibn-i ĥamdāndan cānları 

acımış-ıdı bir ānda Ǿālemüñ ādemi dirildi 14 ħalīfa buyurdı ibn-i ĥamdānuñ üzerine 

yüridiler anlar-ıla bir niçe ĥamle uġraşdı āħir śıdılar yanınca 15 gelenlerden çoķ kimse 

ķırdılar bāķį ķalanıyla ķaçup vardı buĥayre vilāyetine düşdi anda 16 benį senbus adlu bir 

şeyħü’lǾ-arab var-ıdı aña döşendi anlardan ķız aldı anlar yanında ķaldı 17 bu fetret 

eŝnāsında bu ŧarafda ķāhire şehrinde ve fusŧāŧ içinde ķaĥŧ emri ĥaddan tecāvüz itdi 18 

ħırsuz ve uġrı çoġalmış-ıdı ħalķuñ evlerine girüp esbābların nehb ve ġāret iderler-idi 19 

yir yir ķuŧŧāǾ-ı ŧarįķler peydā olup yolları kesmişler-idi ŧaşradan şehre źaħįre gelmege 

ķābiliyyet 20 ķalmamışdı ĥattā ķāhireyle fusŧāŧ şehrinüñ yolları başında ehl-i fesād 

kimseler ŧururlardı 21 žafer bulduķları kimseyi öldürürler her nesi var-ısa alurlar-ıdı 

ħalķa cān baş ķayısı olmış-ıdı 222B 01 kār ve kesbden ve zirāǾat ve ĥirāsetden 

ķalmışlar-ıdı memleketde ķūt ve erzāķ azalmış-ıdı şehrlünüñ 02 aĥvālı dįger-gūn oldı bir 

mertebeye vardı ki ħalķ murdār olmış ciyāfı bile yidiler bu sū-i ĥāl 03 ve teşvįş-i bāl 

içlerinde sene ŝelŝ ve sittįn ve erbaǾa-mā’a degin mümted oldı āħir müstanśır Ǿasker 04 

yaraġın görüp buĥayrede ibn-i ĥamdānuñ üzerine vardı uġraşdılar źikr olınan şeyħü’l-
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Ǿarab 05 muǾāvenetiyle ibn-i ĥamdān anları baśdı cümle silāĥ ve māl ve ŧavarların 

yaġmaladı bunuñla ziyāde 06 ķuvvetlendi müstanśır maġlūb ve meksūr yine ķāhireye 

geldi ĥiśār içinde olan sarāyına girüp 07 maĥzūn oturdı bu yaña ibn-i ĥamdān ol āndan 

müstanśır adına ħuŧbeyi kesdi iskenderiyyede 08 ve dimyāŧda ve sāyir vech-i baĥrį 

ŧaraflarında olan bilādda Ǿāmmeten ħuŧbeyi baġdādda ol zamānda 09 ħalīfa olan ħulefā-

yı Ǿabbāsiyyeden el-ķāyim bi-emrillah ħalīfa adına oķıtdı ol ŧaraflardan ķāhireyle 10 

fusŧāŧ şehri cāniblerine źaħįre cinsinden hįç bir nesne çıķartmadı pādişāhdan ve Ǿasker 
11 ħalķından ve şehrlüden bu iki şehr içinde olanlaruñ bir yaña ķaĥŧdan bir yaña 

ŧāǾūndan ĥālları 12 ħarāb oldı ŧāǾūn ħod bir mertebeye irdi ki iki üç günüñ içinde bir 

evüñ ehli münķariż olur 13 giderdi esbābların żabŧ ider ve meyyitlerin defn eyler kimse 

bulınmaz-ıdı Ǿasker ħalķı girürler evler içlerinden 14 ħalķuñ esbābın divşürürler alurlar-

ıdı kimesne māniǾ ve müzāĥim olmaz-ıdı gördiler bu belā başdan 15 aşdı ĥadd-ı 

iǾtidāldan geçdi içlerinde ķudret ve ķuvveti olancalar bi’ż-żarūrį başların alup gitdiler 
16 Ǿırāķ ve şām ŧaraflarına ŧaġıldılar memleketden nesne ĥāśıl olmamaġın ħalīfanuñ 

ħazįnesinde nesne 17 ķalmadı yanında olan Ǿaskere Ǿulūfeleri virilmez oldı ĥālları 

ŧaraldı açlıķ belāsından żarūrį 18 ibn-i ĥamdān-ıla barışmaķ üzerine oldılar ādem 

gönderdiler ol da śulĥa bu şarŧ-ıla rāżī oldı ki kendü yirinde 19 otura üzerine varup aña 

māniǾ olmayalar oturduġı yirde maĥśūl-ı mıśrdan kendüye bir miķdār 20 māl taǾyįn 

idüp göndereler ve kendü cānibinden ķāhire şehrinde źikr olınan tācü’l-mülūk şādį beg 
21 daħı bile otura bu ŧarįķle anuñla śulĥ itdiler ol da ķāhire-y-ile fusŧāŧ şehrlerine 

mümkin olduķca 223A 01 baǾż ġılāl gönderdi ħalķuñ bir pāre cūǾ ü ķılletlerin sed itdi 

lākin bunuñ üzerine bir ay geçmedin 02 ibn-i ĥamdān yine śulĥı bozdı tekrār etrāk 

Ǿaskerin cemǾ idüp buĥayre vilāyetinden ķalķdı ŧoġrı ķāhire-y-ile 03 fusŧāŧ şehri 

ortasına geldi ħalķı muĥāśara eyledi niçe māl ve menālların ġāret itdi nil kenārında 

vāķıǾ olan evlerden 04 çoķ evlerin yaķup yıķdı döndi yine buĥayreye gitdi baǾde-hu 

sene erbaǾa ve sittįn duħūl itdi memleketüñ aĥvālı 05 daħı bunuñ üzerie-y-idi ki meźkūr 

şādįnüñ ibn-i ĥamdān ķıbelinden tedbįr-i memleketde müstaķil-idi giderek anuñla 06 

ibn-i ĥamdān ortasına iħtilāf düşdi meger maĥśūl-ı mıśrdan sābıķā aña taǾyįn olınan 

mālı tamām göndermeyüp 07 az nesne virdürmiş-idi bu cihetden ibn-i ĥamdān aña daħı 

incindi bu vażǾ anuñ tekrār ĥareketine bāǾiŝ oldı 08 yanlarına varup ittibāǾ itdügi 

Ǿurbān ŧāyifesinden cemǾ-i keŝįrle buĥayreden çıķdı fusŧāŧuñ ķarşusında ŧoġrı 09 cįzeye 

geldi bir ĥįle ve ħudǾa idüp meźkūr şādį begi aldadı müstanśıruñ ekābir-i devletinden 

bir cemǾ-ile 10 giceleyin kendüye vardılar şādįyi de anları da cümlesin ŧutup zencįre 

çekdi baǾde-hu Ǿaskerinden bir miķdār 11 kimse gönderdi varup fusŧāŧ şehrini 
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yaġmaladılar andan oda urdılar bu yaña ķāhireden üzerlerine bir miķdār 12 Ǿasker çıķup 

anları fusŧāŧ üzerinden sürdiler çıķup yine cįzeye gitdiler baǾde-hu ibn-i ĥamdān 

baġdāda el-ķāyim 13 bi-emrillah ħalīfaya ilçi gönderüp ħuŧbeyi anuñ adına oķıtduġın 

bildürdi ve andan ħilǾat ve icāzet 14 istedi ki mıśra pādişāh ola henüz ħaber gelmedin 

cįzeden ķalķdı ŧoġrı ķāhire içine (geldi) kimse māniǾ 15 ve müzāĥim olmadı ķāhire 

şehrin żabŧ eyledi ol ĥįnden müstanśır bi’l-külliye salŧanatdan elin çekdi nām 16 ve 

nişānı śındı ve ad ve śanı batdı kendüye maħśūś olan tevābiǾiyle ĥiśār içinde kendü 

sarāyında 17 oturup ĥiśāra taĥaśśun itdi ibn-i ĥamdān bu mertebede daħı ŧurmaz aña 

ādem gönderür andan 18 māl ister-idi ĥattā bir gün ādemi vardı müstanśırı bir ķurı ĥaśīr 

üstinde oturur gördi 19 yanında üç kimseden ġayrı ħıđmet-kār yoķ idi aña ibn-i 

ĥamdānuñ ħaberin iletdi müstanśır ādemine ibn-i ĥamdān içün 20 nāśırü’d-devleye bu 

yitmez mi ki beni bu aśl evde şu ĥāl-ıla ķoya daħı benden ne ister didi varan ādem 

acıduġından 21 aña aġladı gelüp ibn-i ĥamdāna andan görüp istedügin söyledi ibn-i 

ĥamdān da min-baǾd aña yaramazlıķ itmekden 223B 01 vāz geçdi andan māl istemez 

oldı belki ayda aña oturaķ otuz altun Ǿulūfe taǾyįn eyledi  02 

 03 bārį ibn-i ĥamdān müstanśıruñ ihānetinde 

nihāyet mertebede mübālaġa itdi hįç bir dürlü ihānet ķalmadı ki 04 aña itmeye ĥattā 

anasın ki sābıķā dinen üzre aślda bu fesāda ol menşe’ olmış-ıdı anı daħı ŧutdı aña da 05 

niçe Ǿuķūbetler eyledi elinde her nesi varsa aldı nefāyis-i eşyāydı cümlesini kendü 

ħazįnesine götürdi 06 kendü ħazįnesini māl-ıla mālį anuñ ħazįnesini kįse-i iflās gibi ħālį 

ķodı müstanśıruñ başına bu vāķıǾa gelicek 07 cümle aķārib ü evlādı açlıķ ve çıblaķlıķ 

belāsıyla anuñ yanından ŧaġıldılar her birisi başı tedārükine düşdi 08 kimi maġrib 

diyārına ve kimi Ǿırāķ ve şām cāniblerine ŧaġıldılar müstanśıruñ āħir kār ü māl-ı aĥvālı 

nice olduġı 09 inşā’-allah aşaġada emįrü’l-cüyūş el-bedrü’l-cemālįnüñ aĥvālı beyānında 

źikr olınur ve baǾżılar ĥikāyet iderler 10 źikr olınan fitne ve fetret zamānında-y-ıdı sekiz 

yıl miķdārı Ǿale’t-tevālį Ǿāmme-i vilāyet-i mıśrda ziyāde ķaĥŧ108 11 ve ŧāǾūn olup nil 

śuyı Ǿādetince gāh artar gāh eksilürdi zirāǾat ider ādem bulınmamaġın żāyiǾ olur 

giderdi 12 Ǿasker mābeyninde ve ķul ŧāyifesi içinde olan fitne ve ġavġādan berren ve 

                                                                                                                                               
108 rivāyet iderler bu ķaĥŧlıķda müstanśır-billah ħalīfa envāǾ-ı cevāhirden tamām seksen biñ ķıŧǾa 
cevāhirin ve eśnāf-ı dįbādan tamām yitmiş biñ pāre altunlu ķaftānın ve yigirmi biñ müźehheb ve 
muraśśaǾ ķılıcın śatup ħarcadı bir vechle faķīr oldı ki altında döşenecek bir seccādesiyle ayaġında bir 
ķabķabından (ķabķab bir cins başmaķdur ki Ǿarabistānda anı giyerler) ġayrı nesnesi ķalmadı ĥattā 
sarāyından aşaġa inse binüp dįvāna varacaķ ŧavarı alurlar-ıdı niçe ulu kimseler açlıġından öldi ħalķ 
murdār olmışları ve kelbleri ve kedileri bile yidiler bir kelb biş altuna ve bir kedi üç altuna śatıldı ol 
zamāna gelince islām dįni peydā olalıdan anuñ gibi ķaĥŧı hįç bir kimse ne işitmiş ve ne görmiş-idi 
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baĥren yollar baġlanmışdı ħalķ ķūt-ı yevmįleri 13 tedārükinde Ǿāciz ķalmışlar-ıdı 

fusŧāŧuñ ve ķāhire şehrinüñ içinde bir rıŧl etmek ki yüz ķırķ dirhemdür on 14 biş aķçaya 

ve bir erdeb buġdayı ki biş istanbul kįlesidür seksen altuna śatıldı bir dāne etmegi 

dellāla 15 virürler çārsūlarda aġır bahālu metāǾlar gibi gezdürürler-idi giderek bu 

miķdār daħı bulınmaz oldı şehrler 16 içinde olan cümle kelbleri ve kedileri ve sāyir 

ĥayvānātı hep boġazlayup yidiler bunlar da dükendi ħalķ 17 bu defǾa birbirlerin yimege 

başladı ġālib maġlūbı ŧutar yirdi ħalķ yırtıcı cānavarlara dönmişler-idi şekilleri 18 

müteġayyir olmış-ıdı ĥattā ādem ādemi şikār itmege śayd içün dāmlar düzüp ķurarlar-

ıdı ħalķ birbirlerinden 19 vaĥşį cānavarlar gibi ķaçarlar-ıdı fusŧāŧ şehri içinde ħod baǾżı 

ħūnį kimseler düridi saķfları alçaķ 20 ve pencereleri soķaķlardan geçenler üzerine ĥavāle 

ve yaķın baǾż evlerde ŧurup yanlarında muĥkem ipler-ile nebtįz 21 çengāllar iĥżār 

itmişler-idi her zamānda ĥāżır ŧururlar-ıdı ve pencereler içinden aşaġa soķaķlardan 

geçen ādemlerüñ 224A 01 münāsiblerin gözedürler-idi furśatıyla tenhā bulduķlarını 

soķaķdan geçdügi gibi defǾį 02 yuķarudan üzerine çengāl atup bir yirine ildürürler fi’l-

ĥāl ipi śaġarlar yuķaru 03 çekerler-idi yuķaruda ev içine çıķarduķları gibi aġaçlar-ıla 

döge döge evvel 04 zebūn iderler baǾde-hu gevdesinden bıçaķlar-ıla şerĥa şerĥa etin 

çıķarurlar yap 05 yap dükenince bişürüp ol ādemi yirler-idi ol zamāndan ķalan baǾżı 

śāliĥa ve 06 ve yalan söylemez ħatunlardan rivāyet olınur ĥikāyet ider ķoñşulıġumuzda 

bir ħatun 07 kişi olurdı gāhį ĥammāmlarda gevdesin görürdük uyluġında çuķur 08 çuķur 

yirler var-ıdı bir gün andan śorduķ bu uyluġuñdaġı çuķurlar nedür 09 didük ol ħatun ben 

ķaĥŧ zamānında ādem yiyenler ķapduġı kimselerdenin nā-gāh ol 10 zamānda beni bir 

kimse ķapdı etlü cānlu semüz gevdelü-y-idüm beni ķapduġı gibi bir ev içine 11 getürdi 

gördüm yir yir bıçaķlar aśılu ve dört yanumda ķan ķoħuları-y-ıla öldürülmiş 12 kimseler 

leşleri Ǿalāmetleri var hele beni de Ǿuryān ve giryān getürüp bir yire yüzüm 13 üzerine 

yaturdı elümi ayaġumı bir muĥkem ip-ile berk ŧutdı baġladı ipüñ 14 ucını eŧrāfda yir yir 

demür ķazuķlar ķaķılmış-ıdı anlara baġladı andan śoñra bıçaķ 15 çıķarup uyluķlarımuñ 

ķalıñ yirlerinden şerĥa şerĥa etler çıķardı ben bu ĥālda 16 feryād ve ah iderdüm hįç 

feryāduma irişür kimse yoġ-ıdı murādı olduġı deñlü 17 tenümden et alduġından śoñra 

ateş yaķdı bir demüre etümden pāre pāre ŧoġrayup 18 bir miķdār et sancup ocaġa alup 

kebāb itdi Ǿādet üzre bişürüp 19 ŧoyınca yidi andan şarābı var-ımış ortaya getürüp içdi 

geregi gibi mest oldı 20 yanı üzerine düşüp yatdı ķaldı aślā kendüyi bilmez oldı 

yatduġum yirde 21 ben de kendümi ırķalamaġa başladum bi’l-āħire güc-ile ol demür 

ķazuķlaruñ birin 224B 01 yirinden ķopardum bendlerümi boşandurdum allah sübĥāne ve 

teǾālā Ǿināyet 02 itdi ķayd ve bendden ħalāś oldum ķalķup ol ev içinde śarġu cinsinden 
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03 bulduġumı aldum uyluķlarımuñ yaralarına anlar-ıla śardum sürini sürini 04 evüñ 

ķapusına geldüm ķorķuyla ķapuyı açup cān ķayısıyla ŧaşra çıķdum sürinürek 05 bir 

miķdār gitdüm hele bir emįnlik yire yitdüm andan hezār derd ve meşaķķat ve zaĥmet-ile 

kendü 06 evüme geldüm evüm ħalķına nā-gāh başuma gelen mācerāyı diyüp anlara ol 

yiri 07 śalıķ virdüm defǾį śubaşıya varup didiler śubaşı varup ol ĥerįfi 08 ŧutdı işkence 

itdiler iķrār itdi boynın urdılar benüm bu uyluġumdaġı yaralar tamām 09 bir yıla degin 

işledi cerrāĥlar tįmār itdiler güc-ile oñıldı gevdemde gördügüñüz bu yir 10 yir çuķurlar 

ol şerĥa şerĥa çıķarılan etlerümüñ yirleridür oñulduķdan śoñra daħı 11 çuķur çuķur ķaldı 

didi diyü naķl eyler ve bi’l-cümle źikr olınan ġalā ve vebā sebebi-y-ile 12 fusŧāŧ şehri 

ħarāb olup ŧaşrasında olan Ǿasker şehriyle ķaŧāįǾ şehrinden 13 ħod bi’l-külliye nām ü 

nişān ķalmadı ve ķāhirenüñ de fusŧāŧ cānibinden ķarāfeye varınca 14 olan kenārları hep 

ħarāb oldı dārları yıķıldı bināları çökdi yirlere ber-ā-ber 15 oldı śoñradan emįrü’l-cüyūş 

el-bedrü’l-cemālį ki aşaġada inşā’-allahu teǾālā aĥvālı źikr 16 olınsa gerek mıśra 

geldügi vaķt ol yıķuķ evler ve yirlere ber-ā-ber olan binālar 17 yirlerini hep ayırtlatdı 

ķāhire-y-ile fusŧāŧ şehrlerinden bāķį ķalanlarınuñ ve ķarāfe-y-ile 18 fusŧāŧ şehrinüñ 

araları ħālį ħālį at ķoşacaķ vāsiǾ feżālar ve ulu ulu giñişlik 19 śaĥrālar çıķa geldi şimdi 

daħı ol ortalıķlar bu ĥāl üzre ħālį feżālardur ammā 20 fusŧāŧ şehrinüñ ħarāb olmasınuñ 

ikinci sebebi şol ĥarįķ-i Ǿažįm idi ki sābıķā źikr olınan 21 üzre içinde vāķıǾ oldı 

mārü’ź-źikr şāvur vezįrüñ cehālet ü küfri ucından ki 225A 01 fireng kāfirleri-y-ile bir 

olmış-ıdı ol āndan śoñra gün geldükce ħarāba müteveccih olup ħalķı faķīr olmaġ-ıla 02 

yaķılup yıķılan evlerinüñ taǾmįr ve termįmine ķādir olmamışlar-ıdı śoñradan evāyil-i 

ĥikāyetde dinilen üzre şįr- 03 gūh şāvur yirine vezįr olup tedbir-i memleket aña 

müfevveż olıcaķ emr eyledi fusŧāŧ ħalķınuñ aǾyānından ve aśĥāb-ı 04 emvālından bu 

fitnede eŧrāfa ŧaġılup giden ve ķāhire şehri içre gelüp tavaŧŧun idüp andan celā-yı 05 

vaŧan iden kimseleri hep cemǾ idüp öñine getürdiler anlara muĥkem tesellį virdi 

ħāŧırların śorup ele 06 aldı ĥāllarına acıdı ĥüzn ıžhār eyledi ve şāvur nā-gāh şehrlerin oda 

urup her birinüñ evin barķın 07 yaķduġına anı tesfįh itdi ve kerem idüñ yine yirlü 

yirüñüze varuñ fusŧāŧ içinde evlü evüñüz yirlerin 08 bulup yapuñ diyü minnet itdi ħalķ 

bilmezüz nereye varalum ve ne yire ķonalum ki fusŧāŧuñ ĥālın göre 09 yorursız diyü hem 

aġladılar hem şįr-gūhı aġlatdılar şįr-gūh anlara tekrār istimālet eyledi her birine niçe 

şefķatlar 10 gösterdi cemįl cemįl vaǾdeler eyledi anlar da elümüzden gelen deñlü 

çalışalum didiler şįr-gūh emr itdi 11 ķāhire içinde nidā-yı Ǿām itdiler fusŧāŧ ħalķı yine 

yirlü yirlerine varsunlar evlerini bulup yapsunlar didiler 12 ħalķ yap yap azın azın 

ķāhireden fusŧāŧa ŧaşını başladılar vardılar evvelā anda Ǿamrū bin el-Ǿāś cāmiǾi 13 
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yanların Ǿimārete başladılar ŧolayısını bir miķdār yapup maǾmūr eylediler giderek 

egerçi fi’l-cümle śūret baġlayup 14 kemā-kān bir medįne-i muǾažžama şeklin ŧutdı 

ammā śoñradan içinde vebā žāhir olup bu śūreti daħı zāyil oldı 15 tekrār bir ħarāb şekli 

daħı ŧutdı tārįħ-i hicret yidi yüz yetmişe varıcaķ ħod nil ŧaşmadı bir ġalā-yı Ǿažįm 16 ve 

vebā-yı elįm daħı žuhūr itdi ki bu defǾa bi’l-külliye ħarāb olmaķ cānibine yüz ŧutdı 

artuķ ayaķlanmaġa ķābil olmadı 17 yıldan yıla tedennį eyledi yıķılan evlerin min-baǾd 

ħalķ yapmaķdan vāz geçüp niķiżlerin śatdılar kimi ķāhireye göçdi 18 kimi eŧrāfa ŧaġıldı 

içinde az kimse ķaldı ki bu zamānda içinde olanlar anlar neslidür anuñçün şimdi daħı 19 

ħarāba şekl bir ednā ķaśaba deñlüdür aślda ķāhire şehrini kim yapdı ve yapılmasına 

sebeb ne oldı anuñ beyānıdur 20 āgāh ol bu ķāhire şehri şimdi mıśr didükleri medįne-i 

muǾažžama içinde ķalmışdur ve bu şimdi mıśr didükleri şehr daħı diyār-ı mıśruñ 21 

dördinci taħt-gāhıdur yaǾnį devlet-i islāmiyyede serįr-i salŧanat defǾa-ı rābiǾada buña 

naķl olınmışdur ki ile’l-ān 225B 01 bi-ĥamdillah-ı teǾālā maķarr-ı Ǿasākir-i islām 

olmışdur ilā yevmi’l-ķıyām böyle olmaķdan zāyil olmaya āmįn ve ibtidā bu 02 ķāhire 

şehrini evāyil-i kitābda źikr olınan üzre imām muǾiz li-dįnillah cānibinden maġrib 

Ǿaskeri-y-ile vilāyet-i 03 mıśra gelen cevher-i ķāyid adlu ŧavāşį yapmışdur meger 

meźkūr ŧavāşį ibtidā mıśra geldügi vaķt bu ķāhire şehri 04 yirine ķonmış-ıdı münāsib yir 

olmaġın evvelā bār ü bengāhı buraya indürilmiş ve ordusı buraya ķonmış ve ħayme 05 

ve otaġı burada ķurılmış-ıdı ol zamānda źikr olınan yir Ǿaynü’ş-şems-ile ki geçmişdür 

fusŧāŧ şehri ortasında 06 bir ķumluķ śaĥrāydı fusŧāŧdan Ǿaynü’ş-şemse giderken ilüñ yolı 

üzre bir ħālį beyābān-ıdı içinde hįç binā 07 eŝeri yoġ-ıdı ancaķ sābıķü’ź-źikr muĥammed 

bin ŧuġucuñ bir bū-sitānı ve naśārānuñ deyrü’l-Ǿažįm adlu bir kenįsāları 08 var-ıdı 

naśārā zuǾmınca anuñ içinde ĥażret-i Ǿįsā Ǿaleyhi’s-selāma irişmiş baǾżı kimseler 

medfūn-ıdı 09 bārį arż-ı mıśrı fetĥ itdükden śoñra evvelā cevher-i ķāyid kendüyi mıśruñ 

fetĥine gönderen pādişāhı źikr 10 olınan muǾzi’d-dįn-illah maġribden mıśra geldügi 

vaķt sākin olmaġ-içün ol ķonduġı ħālį śaĥrā yirinden 11 anuñ niyyetine bir miķdār yir 

bölüp aña bir şehr binā eylemek niyyetin eyledi ol böldügi yir şimdi mıśr şehri içinde 12 

bellüdür anı kiremüdden ĥiśār içine aldı aña bir sūr-ı menįǾ çekdi meźkūr pādişāhı 

cümle Ǿaskeriyle içine śıġmaġa 13 ķābil bir şehr tertįbini gördi müstaķil pādişāhı içün 

ve erkān-ı devlet ve aǾyān-ı salŧanatı içün ve sāyir mertebelü mertebelerince 14 begleri 

ve aġaları içün ol sūr içinde münāsib yirlerinde bildügi ve maǾķūl gördügi üzre Ǿālā 

sarāylar 15 ve laŧįf evler ve şerįf ĥammāmlar yapdı ve sāyir şehrlere lāzım olan maśāliĥi 

hep gördi kemāl ve tamāma irişdürdi 16 meger anlaruñ Ǿādetleri bu-y-ıdı ki cünd ve 

sipāhları olduġı yirde şehrlü ŧāyifesini ķomazlar-ıdı anlardan Ǿārlanduķlarından 17 degil 
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belki anları śaķınduķlarından nā-gāh sipāhį ŧāyifesi anlara žulm ideler incineler diyü 

iĥtiyāŧ iderler-idi ve ķapuları 18 ħalķuñ żabŧı böyle olıcaķ āsān olur diyü mülāĥaža 

iderler-idi bārį cevher-i ķāyid ol sūrı ve içinde tertįb 19 itdügi şehri tamām itdüginden 

śoñra oturduġı şehrden ki muķaddemā źikr olınan Ǿasker şehriydi ki arż-ı 20 mıśrı fetĥ 

itdügi vaķt taħt-gāh ol-ıdı cümle bār ü bengāhın ķaldurup andan göçdi ve bu kendüsi 

yapduġı yiñi 21 şehre girdi ve aña ķāhire diyü ad virdi ve sūrından ŧaşra civārında 

cāmiǾ-i ezheri binā itmege başladı ki 226A 01 ki mıśruñ şimdi meşhūr cāmiǾidür 

Ǿāķıbet pādişāhı muǾiz daħı vilāyet-i maġribden geldügi 02 vaķt ŧoġrı ķāhire şehrine 

geldi taħt-gāh bunı idindi ħulefā-yı fāŧımiyyįnüñ devletleri 03 āħir olınca taħt-gāh-ı mıśr 

ķāhire şehri oldı şehrlü ŧāyifesi daħı gelüp sūrınuñ 04 ŧaşralarında Ǿālā evler yapdılar 

niçe çārsūlar bāzārlar köy ve kūçeler tertįb olındı az 05 geçmedin içi ŧaşı bir şehr-i 

maǾmūr oldı ki ġalabalıġı fusŧāŧuñ maǾmūrlıġı zamānında olan ġalabalıġından 06 

ziyāde oldı fāŧımįlerden muǾizden śoñra gelen pādişāhlardan daħı her pādişāh muttaśıl 

Ǿimāretine 07 meşġūl oldı içinde bir nişān-ı maħśūśın ķodı keŝret-i Ǿimāret ve bünyān 

ile nādire-i devrān oldı 08 sūr içine ķāhire didükleri gibi ŧaşrasına mıśr diyü ad ķodılar ve 

gāhį ħāric-i ķāhire de dirler-idi 09 devlet-i fāŧımiyyįn münķariż olup devlet-i benį eyyūb 

žuhūrı zamānında daħı niçe zamān taħt-gāh bu ķāhire 10 şehri-y-idi maķarr-ı selāŧįn sūrı 

içinde olan sarāy-ıdı ki aña ol zamānda ķaśr dirler-idi 11 ķāhireye cevher-i ķāyid 

yapduġı sūr niçe kerre bozıldı gine yapıldı giderek içi ŧaşı bir oldı şimdi 12 hep ol sūr 

içindeki evler yirinde daħı şehrlü evleridür yek-pāre ikisi bir şehr olmışdur ol sūruñ 13 

dāħiline ħāricine cümle mıśr dinür ki bu zamānda meşhūr-ı Ǿālem olan medįne-i 

muǾažžamadur ve bunuñ ķāhire 14 şehri ortalarında ķalmışdur baǾżı mekānların mıśr 

ħalķı taǾyįn iderler buralar ķāhire şehri ve buralar 15 ħāric-i ķāhiredür diyü bilürler 

beyne’l-ķaśreyn didükleri mevżiǾ ki şimdi mıśrda şehrüñ ortasıdur 16 ol zamānda 

cevher-i ķāyid kendü pādişāhı meźkūr muǾiz içün yapduġı iki ķaśruñ biridür ki anuñ 17 

birine ķaśr-ı śaġįr ve birine ķaśr-ı kebįr dirler-idi bu ikisinüñ ortası vāsiǾ bir meydān-ıdı 

içine atlu 18 yaya on biñ Ǿasker śıġardı şimdi ol meydānda şehrüñ ortaları düşmişdür ve 

evler-ile memlūdur 19 ħālį meydān yoķdur ve ĥāliyā mıśr içinde olan bįmār-istān-ı 

manśūrį ol ķaśr-ı śaġįrüñ yirinde yapılmışdur 20 dirler aślda ķāhirenüñ vażǾı bu vechle 

tebdįl olınmaķ devlet-i benį eyyūb zamānında oldı ibtidā 21 anlardan sulŧān śalāĥa’d-dįn 

ķaśr sarāyın bozdı ve ķāhirenüñ içerüsi-y-ile ŧaşrasın bir itdi 226B 01 kendüsi dārü’l-

vizāre dirler-idi bir ev var-ıdı bir zamān anda oldı ki muķaddemā anı emįrü’l-cüyūş el-

bedrü’l-cemālį 02 nām bir ulu beg yapmış-ıdı ve ħalīfa-ı fāŧımiyyįn zamānında anuñ 

içinde vezįrler olurdı anuñçün adına dārü’l-vizāre dirler-idi 03 sulŧān śalāĥa’d-dįn aña 
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giricek adını ed-dārü’s-sulŧāniyye ķodılar baǾde-hu sulŧān śalāĥa’d-dįn şimdiki mıśr 

ķalǾasın 04 yapdı ki ol zamānda aña ķalǾatü’l-cebel dirler-idi gāh aña seyrāna varur bir 

miķdār ŧurur gine dārü’ 05 l-vizāreye gelürdi źikr olınan ķalǾatü’l-cebelüñ yirine andan 

evvel ķubbetü’l-hevā dirler-idi havāsı mekşūf 06 ve mürtefiǾ yir-idi anuñçün anda 

ķalǾa yapmış-ıdı ve bu ķalǾanuñ içinde bir Ǿālā sarāy da yapmış-ıdı ki ķalǾaya 07 

seyre varduġı zamānlarda bir ķaç gün anuñ içinde olurdı kendüden śoñra oġlı el-

melikü’l-Ǿazįz ve ķarındaşı 08 el-melikü’l-Ǿādil ebį bekrüñ daħı ĥālları bu-y-ıdı aślda 

mıśr içinde dārü’l-vizārede olurlar gāhį ķalǾatü 09 l-cebele seyrāna varurlar anda bir ķaç 

gün ŧururlar gine dārü’l-vizāreye gelürler-idi śoñradan vaķtā ki el-melikü’ 10 l-kāmil 

nāśırü’d-dįn muĥammed bin el-Ǿādil ebį bekr bin eyyūb zamānı oldı bunlar bi’l-külliye 

dārü’l-vizāreyi terk idüp 11 taħt ü raħt-ı salŧanatı ķalǾatü’l-cebele çıķardılar ķalǾa 

içinde olan sarāyda oturdılar artuķ 12 andan aşaġa inmediler anlar zamānında ķalǾa 

altında olan ħālį feżālar daħı mıśr şehrine ulaşınca yir yir Ǿimāret 13 olınup oralar daħı 

vāfir soķaķlar ve mescidler ve ĥammāmlar ve Ǿālā evler oldı bundan śoñra gelen mıśr 

pādişāhları 14 daħı aña ittibāǾ itdiler ķalǾatü’l-cebelde olan sarāyda oturup ŧaşra 

çıķmadılar ilā yevminā haźā bu ĥāl 15 üzerine ķaldı devlet-i benį eyyūbda mıśr şehri be-

ġāyet maǾmūr olmış kemā-kān ķarārın bulmış-ıdı 16 rū-yı zemįnde ol zamānda bir daħı 

nažįri yoġ-ıdı aña degin ki tārįħ-i hicretüñ sekiz yüz altısında teymur 17 leng vilāyet-i 

şāma indi ekŝer yirin ħarāb idüp ħalķını perįşān eyledi ol zamānda mıśr vilāyetinde 18 

daħı nil śuyı ŧaşmayup be-ġāyet ķaĥŧ oldı ve mıśr begleri arasına ziyāde şūr ve şer ve 

fitne ve ġavġā 19 düşdi bu cihetden reǾāyānuñ aĥvālı dįger-gūn oldı bu fitne ve ġavġā 

arasında niçe fetretler olup 20 mālları yaġmalandı ekŝeri faķīr oldılar niçeleri ŧaġıldı 

celā-yı vaŧan itdi niçeleri arada ķatl 21 olındı mıśr şehri andan śoñra ħarāba müteveccih 

oldı artuķ evvelki revnaķı bulmadı ve źikr olınan 227A 01 ķāhire şehrinüñ sūrı üç kerre 

düzilüp bozılmışdur evvelā źikr olınan üzre anı cevher-i ķāyid maġribden 02 geldügi 

vaķt çekmişdür anuñ çekdügi sūr śāfį kiremüdden idi ini bir niçe źirāǾ var-ıdı ĥattā 

üzerinde iki 03 atlu yanaşup gitseler olur-ıdı içinde muǾiz içün yapduġı sarāya ki ķaśr 

dirler-idi anuñ resmini yine muǾiz 04 kendüsi idi virmiş-idi anuñ ıśmarladuġı üzre 

yapmış-ıdı ve pādişāhlar sākin olmaġa münāsib her ne ise 05 ol sarāyı içinde kemālıyla 

tertįb olınmış-ıdı hįç birinde noķśānı yoġ-ıdı ammā śoñradan pādişāhı muǾiz gelicek 06 

sūrını ve sāyir tertįbini hep begendi hemān yirini begenmedi nile uzaķ yirde yapmışsın 

niçün bu ŧaġ üzerinde 07 yapmaduñ didi didügi fusŧāŧ şehrinden ŧaşra ķarāfe-y-ile fusŧāŧ 

ortasında şimdi raśad dimeg-ile 08 maǾrūf olan yir-idi ki nil üzerine müşrif vāsiǾ yirdür 

zamān-ı evāyilde bir pādişāh anda bir raśad ķuyısı 09 itdürmiş imiş anuñçün raśad 
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dimekle maǾrūfdur ol ķuyıdan şimdi anda baǾżı nişān vardur nite ki sābıķā 10 źikr 

olınmışdur bārį cevher-i ķāyid ķāhire şehrin yapduġı vaķt ki evvel manśūriyye diyü ad 

ķomış-ıdı ķāhire 11 adını śoñradan muǾiz maġribden geldügi vaķt ŧaķdılar sebebi de 

bunı söylerler ki evvelā cevher-i ķāyid bunı binā itmek 12 istedüginde cümle 

müneccimleri ķatına getürdi anlara fusŧāŧ şehrinüñ ŧaşrasında Ǿasker ķondurmaķ içün 

bir şehre 13 bünyād urayın dirin anuñ bünyādın urmaġa bir saǾd sāǾat görüñ didi anlar 

da emri üzre bir sāǾat-ı 14 saǾd taǾyįn eylediler baǾde-hu niçe üstād ressāmlar 

getürdiler cevher-i ķāyid iħtiyār itdügi dāyirede evvel anuñ sūrını 15 resm idüp ol dāyire 

üzre yir yir aġaçlar dikdiler aġaçdan aġaca ipler gerdiler ipler üzerine ceresler 16 ŧaķdılar 

müneccimler ĥāżır olup ol taǾyįn itdükleri saǾd-ı sāǾata muntažır oldılar ki geldügi 

gibi ceresleri ırķalayalar 17 śadā virdügi gibi miǾmārlar bir uġurdan bināsın bıraġalar 

miǾmārlara daħı bu vechle tenbįh itdiler müteǾaddid yirlerde 18 üstād bennālar ve 

mühendis miǾmārlar ŧurdılar her biri eline bir esās ŧaşın alup cümlesi ol vaķta nāžır 19 

olup ĥāżır oldılar ittifāķ taķdįr-i ilāh ile henüz ol sāǾat gelmedin andan evvel bir naĥs 

vaķtında iplerüñ 20 birinüñ üzerine bir ķarġa gelüp ķondı tetik üzerine ĥikmetle tertįb 

olınmış ceresler-idi ķarġa ķonduġı 21 gibi ol ip ırġalanup anda olan ceres ötdügi gibi bir 

uġurdan sāyir ceresler daħı ötüp śadā 227B 01 virdi ĥāżırlanan miǾmārlar anı 

müneccimlerüñ tenbįhi śandılar gözledükleri vaķt geldi anuñçün itdiler diyü añladılar 02 

defǾį bir yirden ellerinde olan ŧaşları taħmįn itdükleri yirlere bıraġup şehrüñ bünyādın 

urdılar 03 bu āndan müneccimler feryād idüp hay neylersiz ķāhir ŧāliǾidür diyince sūruñ 

bünyādını bıraķmış bulındılar ķāhir 04 diyü ıśŧılāĥlarında merrįħ yılduzına dirler ki 

felegüñ cellādı ve ķāhiridür ve’l-ĥāśıl tedbįrlerini taķdįr bozıcaķ 05 gördiler didükleri 

olmadı żarūrį (bu binā üzerine anı yapup tamām itdiler) ve ol yılduz adıyla aña ad virüp 

nāmını ķāhire didiler ve müneccimler 06 çün bu sūr bu sāǾatda bünyād urıldı āħir buña 

etrāk ĥükm ider nücūm iǾtibārınca bu sāǾatuñ 07 muķtażāsı budur didiler Ǿāķıbet 

didükleri gibi oldı nite ki źikr olındı ve bu cevher-i ķāyid ki ķāhire sūrın 08 ibtidā binā 

idendür sābıķā daħı bir miķdār aĥvālı beyān olınmışdur aślda rūm oġlanıydı maġribde 

pādişāh-iken 09 anı źikr olınan muǾiz li-dįnillah ebį tamįm maǾad terbiyet itmiş-idi 

anuñ atasınuñ ķulı-y-ıdı ebį el-ĥasen diyü aña künyet 10 ŧaķmış-ıdı tārįħ-i hicretüñ üç 

yüz ķırķ yidisinde maġribde kendüye vezįr olmış-ıdı ķatında be-ġāyet ķadr ve Ǿizzet 11 

bulmış-ıdı nefsinde Ǿāķil ve dānā ve bahādur ve tüvānā olduġından ġayrı ziyāde ehl-i 

ķalem ve münşį-yi Ǿālem idi fikr ve tedbįrde 12 nažįri yoġ-ıdı anuñçün anı hem vezįr 

hem ser-Ǿasker idinmiş-idi diyār-ı maġribde-y-iken aña bir Ǿažįm ve girān ve bį-kerān 
13 Ǿasker ķoşup niçe muǾteber ve źį-ķadr begleri-y-ile anı tā hirt memleketine 
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göndermiş-idi ol memleketde niçe dürlü ķavm-ıla 14 uġraşup niçe şehrler fetĥ itdüginden 

śoñra andan fās memleketine döndi varup anda bir müddet 15 oturdı anda nesne ĥāśıl 

idemedi andan sicilmāse vilāyetine vardı anda pādişāhı-y-ıla muĥārebe itdi 16 Ǿaskerin 

śıdı kendüyi ŧutdı anda daħı bir zamān oturdı bu seferden baĥr-ı muĥįŧe irişdi baĥr-ı 17 

muĥįŧden bir dāne balıķ avladup bir śu küpi içine ķoydı oradan dirile ol balıġı pādişāhı 

muǾizze gönderüp 18 bu seferümde baĥr-ı muĥįŧe degin gitdüm uġraduġum yollarda 

olan şehrleri ve ehllerini saña muŧįǾ ve müsaħħar itdüm 19 ĥattā baĥr-ı muĥįŧden bir 

balıķ avlayup gönderdüm diyü bildürdi baǾde-hu kendüsi gine fās memleketine döndi 

vardı 20 bu defǾa ehliyle muĥkem ķıtāl itdi ħayr ve ķahr-ıla ol iķlįmi almayınca ķomadı 

bunuñ da pādişāhını ŧutdı sicilmāse 21 pādişāhıyla ikisini iki ķafese ķoyup götürdi sāyir 

ol memālikde eline giren hedāyā ve nefāyis-i eşyā-y-ıla 228A 01 ve bį-nihāye ħazāyin ve 

emvāl ile kendü pādişāhı muǾize armaġan aldı gitdi ol yıluñ āħirinde muǾiz ķatına 

irişdi 02 bu seferi ġāyetle ĥayyiz ķabūlında vāķıǾ oldı ol memālikde bunuñla muĥkem 

nām ve nişān çıķardı śįt ve śadāsı āfāķ-ı Ǿālemi 03 ŧutdı muǾiz aña ziyāde iǾtibār itdi 

yanında ķadr-ıla başı felege irdi baǾde-hu sābıķā daħı icmālā beyān olınmışdur muǾiz 

diyār-ı 04 mıśriyyeyi fetĥ içün Ǿasker göndermelü oldı tamām yüz biñ eti ŧonı yarar 

cenk eri Ǿasker yaraġın görüp anlara anı baş dikdi 05 sefer ħarcı içün aña tamām biñ 

śandūķ māl virdi ve her gün muǾiz aña varur anuñla ħalvet oturur mıśr aĥvālın 06 

müşāvere iderdi aña küllį icāzet virmiş-idi ħazįnesinde olan esbābdan kendüye her ne 

lāzım ise alur 07 muttaśıl yaraġın görürdi günlerde bir gün ki yaraġın görüp gidecegi 

gün-idi muǾiz yine anuñ yanına geldi 08 anuñla bile ķoşduġı cümle begleri ĥāżır-ıdı 

cevher-i ķāyid edeble öñinde ayaġın ŧururdı meger bu muǾiz Ǿilm-i 09 nücūmda ziyāde 

māhir pādişāh-ıdı bu seferinde cevher-i ķāyidüñ ŧāliǾin ŧutmış görmiş-idi anuñ eliyle 

mıśr kendüye 10 fetĥ olınacaġın bilmiş-idi beglerine müteveccih olup begler bu cevher-i 

ķāyidi görür misiz vallahi eger yaluñuz daħı varsa mıśrı 11 fetĥ ider milk-i mıśrı uġraş 

itmedin alsa ve benį ŧulunuñ ħarābaları üzerine ķonsa gerek ve anda ķāhire adlu bir 12 

şehr yapsa gerekdür didi ve muķaddemā emr itmiş-idi altun sebįkelerinden degirmen 

ŧaşları gibi degirmi degirmi niçe deve yüki 13 śom ķızıl altun tekerlekleri dögdürmiş-idi 

buyurdı anları getürdiler āşikāre üzeri örtüsüz niçe 14 ķaŧār develere yükletdiler ki 

anuñla bile gide ve aña virdügi ħazįneyi āşikāre Ǿasker görüp maǾlūm idineler anuñla 
15 ķoşduġı leşkere ķuvvet-i ķalb ola baǾde-hu cümle oġullarına ve ķarındaşlarına ki her 

biri ulu begler-idi ve sāyir erkān-ı 16 devlet ve aǾyān- salŧanatına ve ümerā-yı kibār ve 

kübrā-yı nām-dārına emr itdi ki ķāyid-i cevher bindügi gibi ķamusı öñince 17 yayaķ bir 

miķdār anı gönderi varalar ve sāyir memleketi içinde yolı üzerinde olan beglerine daħı 
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ĥükmler gönderdi ki 18 cevher-i ķāyid uġraduġı gibi her biri aña ķarşu çıķup ķondurınca 

öñince yayaķ yüriyeler ve bi’l-cümle bu aśl taǾžįm ve tekrįm 19 ve übbehet ve iclāl ve 

şevket ve iķbālla cevher-i ķāyidi Ǿaskerle mıśra ŧoġrı revāne ķıldı yolda giderken barķa 
20 şehrine geldügi gibi anuñ begi ölince yürimege Ǿār itdi cevher-i ķāyide tamām elli 

biñ śaĥįĥü’l-Ǿayār ķızıl altun gönderüp 21 luŧf eylesün beni ölince yayaķ yürimesün didi 

altunın ķabūl itmeyüp gine kendüye gönderdi elbette pādişāhuñ 228B 01 emridür yirine 

varmaķ gerek didi żarūrį ķarşu gelüp emr-i şāhį mūcibince rikābınca yayaķ yüridi 02 ve 

cevher-i ķāyid bu sefere ķırvan memleketinden tārįħ-i hicretüñ üç yüz elli sekizinci 

yıluñ rebįǾü’l-evvelį ayınuñ 03 on dördinci güni çıķmış-ıdı yine sene-i mezbūre 

ramażānį ayında mıśr vilāyetine irişdi evāyil-i kitābda 04 meźkūr olan üzre āħir aĥmed 

bün el-ıħşįd adlu pādişāh elinden cenk ve āşūb ve ġalebe ve ġavġāsuz 05 taħt-ı mıśrı aldı 

cümle aǾmāl ve ħazāyin ve emvālını taĥt-ı taśarrufına getürdi pādişāhı meźkūr muǾiz 

maġrib 06 vilāyetinden gelince diyār-ı mıśrda niçe zamān pādişāhlıķ itdi anda çoķ āŝār 

ķodı źikr olınan üzre ķāhire 07 şehrin yapdı anda cāmiǾi- ezher gibi şerįf ve žarįf binā 

ābād itdi ki her köşesi mesken-i fuķarā ve śuleĥā ve Ǿulemā ve ġurebādur 08 şeb ü rūz 

içinde tilāvet-i ķurān-ı mübįn ve iştiġāl-ı Ǿulūm-ı dįn olınur ve ferāyiż ve nevāfil ķılınur 

ŧaraf ŧaraf 09 Ǿubbād ve zühhād Ǿibādetler iderler derūn-ı pākį her dāyim śadā-yı źikr ve 

tesbįĥ ve tehlįlden ħālį degildür śuleĥā girüp çıķmaķdan 10 ķapuları arı ķovanı gibi işler 

leyl ve nehār açıķ ŧurur içine girmekden kimseyi menǾ eylemezler ħalķ ne vaķt 11 

olursa içine girüp çıķarlar derūnı ħālį ŧurmaġı sevmez dirler ĥikāyet olınur bir zamānda 

anuñ ķapuların 12 gicelerde ve namāz vaķtlarından ġayrı vaķtlarda bekidüp ĥıfž ķaśdın 

eylemişler içinde sākin olan śuleĥādan 13 baǾżı görmişler saķfından niçe yarıķlar ve 

delükler peydā olup anlardan içine bį-nihāye kimse dökilüp kemā-kān 14 memlū olmış 

andan śoñra kimseyi menǾ itmemişler şimdi daħı leyl ve nehār ķapuları yapılmaz açuķ 

ŧurur ve ŝüķāt-ı nāsdan 15 mıśrda kendümüz işitdük bunda ħilāf yoķdur ki milk-i mıśra 

çerākise ĥükm iderken her ķanlu ki ķaçup 16 cāmiǾ-i ezherüñ içine düşe elbette anı 

öldürmezler anuñ yüzi śuyına suçından vāz geçerler-imiş ve her ne 17 çerkes ki 

ĥaremine girmek istese ayaġı ķabın daħı ķapusı öñine gelmedin ŧaşra soķaķ içinde 

çıķarur 18 eline alur cāmiǾ içine yalıñ ayaķ ditreyü ditreyü girür-imiş içinden çıķmalu 

olsa ķıçın ķıçın gider hezār ħavf ve ħaşyetle 19 çıķar-ımış ve bu cāmiǾ-i ezherde dirler 

ki bir ŧılsım idilmişdür anuñçün içinde serçe ve gögercin ve ķarlaġuç ve sāyir 20 bunlar 

emŝālı büyūtda sākin olan ŧuyūr cinsinden hįç bir ķuş sākin olmaz ammā źikr olınan 

mertebe anuñ şeref 21 ve mübārekligi devlet-i fāŧımiyyįn zāyil olduķdan śoñra olmışdur 

yoħsa anlar cümle şiǾį meźhebler-idi cevher-i ķāyid anı yapup 229A 01 efendįsi meźkūr 
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muǾiz ki mıśra ĥükm iden fāŧımįlerüñ evvelkisidür mıśra geldüginden mıśr pādişāhlıġı 
02 ellerinden çıķınca muǾizüñ kendüsi ve evlādı zamānlarında ehl-i sünnet ve cemāǾat 

ŧarįķesi (riǾāyet olınmayup) cāmiǾ-i ezherde ħuŧbe ve eźān 03 şįǾa ŧarįķi üzre oķınurdı 

mü’eźźinler eźānlarında ĥayyā Ǿale’ś-śalāĥ diyecek yirde ĥayyā Ǿale’l-ħayri’l-Ǿamel 

dirler-idi śoñradan 04 ŧāyife-i ekrāddan ki anlar ehl-i sünnet ve cemāǾatdan-dururlar 

devlet-i beni eyyūb žuhūrı zamānından ile’l-ān bi-ĥamdillah-ı teǾālā 05 vech-i meşrūĥ 

üzre sünnįler āyįnince Ǿibādet olınur bir cāmiǾ-i şerįf-i cihān-ārādur ve ĥikāyet olınur 

meźkūr 06 cevher-i ķāyid tamām seksen yaş yaşadı mıśrda muǾizüñ oġlı el-Ǿazįz-billah 

pādişāh-iken vefāt itdi ħasta 07 olıcaķ oġlıyla Ǿazįz anuñ ħastalıġın śora vardılar öñürdi 

kendüsi biş biñ altun ve oġlı emįr manśūr 08 biş biñ altun gönderüp andan Ǿıyādetine 

vardılar vefāt idicek aña hem pādişāh hem pādişāhun anası 09 ve hem pādişāhuñ oġlı 

cümlesi müteǾaddid aġır bahālu ve ziyāde muǾteber kefenler gönderdiler Ǿādetlerince 

tamām yitmiş ķat kefene 10 śardılar ĥayātındaki gibi aña memātında daħı be-ġāyet 

ihtimām eylediler ĥüseyn adlu bir oġlı var-ıdı pādişāh 11 anı getürdüp aña vāfir ħilǾat 

giyürdi cümle taśarruf itdügi tįmārlar-ıla atasınuñ yirini aña virdi 12 ve aña el-ķāyid 

ibnü’l-ķāyid diyü laķab ŧaķdılar cevher-i ķāyidüñ ķıśśası burada tamām oldı ve şöyle 

źikr olınur ki 13 niçe zamān ķāhire şehri anuñ virdügi tertįb üzre pāy-dār ķaldı aña degin 

ki tārįħ-i hicret-i 14 risālet-penāh-ı aĥmedį Ǿalā-vāżıǾı efđalü’ś-śalavāt dört yüz seksene 

irdi meger bu tārįħde mıśrda 15 emįrü’l-cüyūş ebū’n-necm el-bedrü’l-cemālį dirler-idi 

bir vezįr-i kebįr var-ıdı ki el-müstanśır-billah ħalīfanuñ vezįriydi 16 ķāhire şehrinüñ 

cevher-i ķāyid yapduġı sūrını yıķup bir miķdār büyütdi kiremüdden bu da bir sūr daħı 17 

yapdı cevher-i ķāyid yapduġınuñ ķapuları da kiremüdden-idi ammā bu ķapularını ŧaşdan 

itdi ĥāliyā mıśrda bābü’ 18 z-züveyle dimekle maǾrūf olan ķapu anuñ yapduġı 

ķapulardandur ki cihān köşelerini seyāĥat iden kimselerden 19 mervįdür hįç bir yirde 

bunuñ gibi mürtefiǾ ve Ǿālį-şān ķapu yoķdur dirler ibtidā bedrü’l-cemālį bunı yapduġı 
20 vaķt sāyir ķapular gibi buña açılur yumılur iki ķanat itmemiş-idi hemān şöyle açuķ 

ŧururdı ve lākin 21 işigin bir siyāh ziyāde mücellā ve düz ŧayıncaķ ŧaşdan itmiş-idi ki 

eger aña Ǿadū hücūm itse at-ıla uġramaġa 229B 01 ķādir olmaya anuñçün aña kimse at-

ıla uġrayımaz-ıdı uġrasa elbette atı ŧayınur düşerdi Ǿadūdan 02 ĥıfž içün açılur örtilür 

ķapuya iĥtiyācı yoġ-ıdı bunı bir vażǾ-ı ħāśdur kimse itmemişdür diyü fikr 03 itmiş-idi 

es-sulŧānü’l-melikü’l-kāmil nāśırü’d-dįn muĥammed zamānına gelince anuñ işigi bu ĥāl 

üzerine-y-idi ittifāķ 04 bu es-sulŧānü’l-melikü’l-kāmil bir gün ol ķapu içinden geçerken 

atı ayaġı ŧayındı atdan düşdi ol ānda emr 05 itdi ol işigi bozdılar ķapuya demürden iki 

ķanatlar yapdılar açılur örtilür ķapu oldı şimdi daħı bu ĥāl 06 üzerinedür Ǿažįm heybetlü 
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ķapudur bārį ķāhire şehri bir zamān daħı bedrü’l-cemālį itdügi tertįb üzerine ķaldı 07 aña 

degin ki tārįħ-i hicretüñ biş yüz altmış altısında üçünci defǾa bedrü’l-cemālį itdügi sūrı 

daħı sulŧān 08 śalāĥa’d-dįn bozup anuñ yirine ŧaşdan bir sūr yapmaķ emr eyledi aña binā 

tārįħ yüz altmış ŧoķuza iricek 09 el-emįr bahāü’d-dįn ķaraķuş el-esedį dirler-idi bir ŧavāşį 

ulu beg var-ıdı anuñ emriyle ķāhirenüñ bu ĥāliyā 10 ŧaşdan olan sūrını ol çekdi bedrü’l-

cemālį çekdügi sūrdan bu daħı ziyāde giñlikdi bunuñ dāyiresi 11 źirāǾ-ı hāşimįyle 

yigirmi ŧoķuz biñ üç yüz iki źirāǾdur dirler evvel cevher-i ķāyid yapduġı bundan çoķ 12 

küccük idi anuñçün ki dirler cevher-i ķāyidüñ efendįsi meźkūr muǾiz pādişāh-iken 

ķāhire şehrine ehl-i nažarlardan 13 bir müsāfir kimse gelüp muǾizüñ devāyir-i salŧanatı 

vüsǾatına ve ħazāyin ve emvāl ve Ǿasākiri keŝretine baķup oturduġı 14 ķāhire şehrinüñ 

ŧarlıġına nažar itmiş daħı hįç bu salŧanat-ıla bu taħt-gāhuñ münāsebeti yoķ dimiş sābıķā 

vaǾde olınduġına 15 binā ebū’n-necm el-bedrü’l-cemālį ne kimsedür anuñ beyān ve 

aǾyānıdur kütüb-i tevārįħde źikr itdükleri üzre źikr olınan el-bedrü’l-cemālį aślda bir 

irmenį oġlanıydı cemālü’d-devle bin Ǿammār adlu bir 16 begüñ ķulıydı aña anuñçün 

cemālį dirler-idi ol zamānda Ǿādet bu-y-ıdı ķul ŧāyifesini efendįsine ve yā 17 anı beglige 

śatan kimseye nisbet itdürürler-idi ekŝeriyyā çerākise beglerinüñ nisbetleri bu ŧarįķledür 

nite ki çerākise 18 sulŧānlarınuñ aĥvālı beyānında buña işāret olınmışdur bārį meźkūr 

ebū’n-necm oġlanlıġı zamānından begler 19 ve pādişāhlar ħıđmetinde olup aña her ne 

ħıđmet buyursalar aĥsen-i vechle tamām iderdi re’y-i mübhem ve ĥazm-ı 20 muĥkem 

ehliydi niçe zamān bu vechle aǾmāl-ı pādişāhį arasında mübāşir iken giderek ŧāliǾi 

müsāǾid olup devleti 21 teraķķį buldı müstanśır-billah zamānında anuñ ķıbelinden 

dımaşķda beg oldı baǾde-hu Ǿakkā begi olmış-ıdı sābıķā 230A 01 źikr olınduġı üzre ol 

zamān ki müstanśır eyyāmında mıśrda bir Ǿažįm ķaĥŧ oldı ve müstanśıruñ 02 ķapusında 

olan ķulları birbirlerine düşdiler niçe zamān aralarından ķılıç çıķmadı ne müstanśıruñ ve 

ne 03 vezįrlerinüñ sözine uydılar cümlesi ser-keşlik idüp vilāyet-i mıśrı ķarışdurdılar 

niçe nāĥiyelerine 04 kendü kendülerinden ķul ŧāyifesi ĥükm itdiler berren ve baĥren 

mıśruñ yolları baġlandı yir yir ķaŧŧāǾ-ı ŧarįķler peydā 05 oldı ol zamānda müstanśır żabŧ-

ı memleketden Ǿāciz olup Ǿakkāda meźkūr ebū’n-necm el-bedrü’l-cemālįye ādem 06 

gönderdi el altından anı ŧaleb itdi ki mıśra gele kendüye vezįr ola milk-i mıśruñ iĥtilālını 

ıślāĥ 07 eyleye ol da varan ādemine şu vech-ile şarŧ itdi ki kendü iħtiyār itdügi Ǿasker-

ile vara ve mıśrda müstanśırla 08 olan beglerden hįç bir aĥad ķalmaya red olına 

müstanśır bu şarŧlara ķāyil oldı el altından el-bedrü’l-cemālįyle 09 bu ķavl ü ķarār ve 

Ǿahd ve peymānı itdükden śoñra bir ġāyet ķış içiydi ebū’n-necm Ǿakkādan yüz gemi 

ŧonadup kendü iħtiyār 10 itdügi Ǿaskeri kendü-yile bile aldı diyār-ı mıśra ŧoġrı Ǿazm-i 
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rāh itdi egerçi deryā zamānı degil-idi 11 her çend ki menǾ itdiler memnūǾ olmadı 

gemilerüñ demürin aldurup yelken itdürdi ŧāliǾinde ķırķ gün miķdārı 12 açuķluķlar oldı 

muvāfıķ rūzigārlar esdi hįç iĥtimāl virilmezken böyle olduġın anuñ devlet ve 

saǾādetine 13 yordılar āħir aĥsen-i ĥāl ve eyser-i vechle gelüp tinnįs ve dimyāŧ 

iskelelerine çıķdı andan kalūba varup ķondı 14 oradan müstanśıra ādem gönderdi 

yeldekuşı ŧutmazsañ mıśra girmezin didi meger bu yeldekuş didügi 15 sābıķā źikr 

olınduġı üzre ķul ŧāyifesi içre vāķıǾ olan fitneye bāǾiŝ düşen ibn-i ĥamdānuñ oġlıydı 16 

atası ķatl olınduķdan śoñra ümerā-yı kibārdan olmış-ıdı müstanśıruñ cümle umūrına 

müstaķil mübāşir-idi 17 belki maǾnįde pādişāh kendü geçinürdi müstanśır aña 

muħālefete ķādir degildi memleketinde diledügin iderdi māniǾ-i mezāĥimi 18 yoġ-ıdı 

bārį bedrü’l-cemālįnüñ geldügin işitdügi gibi müstanśır anı ŧutup bende çekdi ve maħfį 

böyle itdügin 19 bedrü’l-cemālįye bildürdi ol daħı tārįħ-i hicretüñ dört yüz altmış bişi 

cumāde’l-ulāsınuñ āħirleri-y-idi ki 20 giceleyin kimse ıŧŧılāǾ itmedin gelüp mıśr içine 

girdi uġurlayın fi’l-ĥāl müstanśıra bulışdı müstanśır 21 anı gördügi gibi şād oldı cümle 

beglerinden ve vezįrlerinden rāżī degil-idi belki ekŝeri manśıblarına kendünüñ 230B 01 

rıżāsınsuz đarbı geçmişler-idi anlaruñ ellerinden tamām zebūn ve ciger-ħūn olmış-ıdı 

ortada kendüsini 02 bir ķurı śūret itmişler-idi pādişāhlıġı iden hep anlar-ıdı her biri 

istedügi begligi müstanśıruñ elinden 03 güc-ile alurdı virmemege ķādir degildi diler 

dilemez kendü de virür ellerinden ķurtılurdı bedrü’l-cemālįye hep 04 anlaruñ aĥvālını 

söyledi cevrleri elinden baġrında şerĥa şerĥa olan cerāĥatları şerĥ eyledi anlar ŧururken 
05 memleket intižām bulmayacaġın bilürdi cümlesini ķır diyü icāzet virdi arada bu ķavl 

ve ķarār olduķdan śoñra 06 bedrü’l-cemālį pādişāhı selāmlayup gitdi gine ķonduġı eve 

geldi müstanśıruñ emri üzre cümle beglerin 07 ve vezįrlerin ŧutmaķ tedārükine düşdi 

yarındası gün begler ve vezįrler anuñ mıśra geldügin ŧuyıcaķ pādişāh 08 isteyüp 

getürdügin bilmezler-idi her birisi aña tehniye-i ķudūma geldiler bedrü’l-cemālį anlara 

mertebelü mertebelerince Ǿizzetler 09 ve mülāyemetler eyledi baǾde-hu nevbetlü 

nevbetlerince her biri Ǿādetleri üzre anı żiyāfet itdiler niçe gün bunuñ üzerine 10 geçdi 

aralarında çoķ varmalar gelmeler niçe ķonuķlar oldı anlar kendünüñ żiyāfetin tamām 

itdüklerinden śoñra 11 bedrü’l-cemālį de anlar içün bir Ǿažįm żiyāfet yaraġın gördi 

cümlesini bir uġurdan evine daǾvet itdi 12 meger içlerinde Ǿādet bu-y-ıdı bir kimse bir 

kimseyi żiyāfet itse bir gün bir gice anı evinde alı ķordı 13 żiyāfetleri ancaķ bir gün bir 

gicede tamām olurdı bārį cümle begler ve vezįrler bedrü’l-cemālįnüñ evine żiyāfete 14 

gelecekleri gün bedrü’l-cemālį kendüyle gelen ħʷāś-ı Ǿaskerüñ ekābirinüñ her birini 

başķa başķa tenhāsına 15 çaġırup muĥkem ıśmarladı müstanśıruñ beglerinden ve 
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vezįrlerinden her birinüñ emrini anlardan her birine ĥavāle itdi 16 ve evüme żiyāfete 

geldüklerinleyin gice olıcaķ istirāĥat içün elbette ħelāya ķalķsalar gerek mįr ü vezįrden 
17 her ķanķısı ki ħelāya vara amān virmeyüp anı ħelāda ķatl idüñ maķtūl olanuñ śoyķunı 

ve evi 18 barķı ve ķulı cāriyesi ve atı silāĥı ve sāyir esbābı ve dirligi ve begligi cümle anı 

ķatl idenüñ olsun pādişāhuñ 19 emri böyledür didi ve anlar-ıla bu ķavl ve ķarārı 

berkitdükden śoñra żiyāfete gelecek müstanśıruñ cümle beglerine 20 ve vezįrlerine 

mertebelü mertebelerince Ǿādetleri üzre ādemler gönderüp anları evine żiyāfete daǾvet 

eyledi 21 her biri mütenebbih idi sürūr ve ĥużūrla güle oynayı bedrü’l-cemālįnüñ evine 

geldiler ol gün aħşama degin anlara 231A 01 Ǿālā żiyāfetler itdi hezār şinlikler ve 

şādīlıķlar-ıla śoĥbet idüp aħşam olıcaķ daħı ıtmįnān-ı 02 ķalb ve śafā-yı ħāŧır ile anda 

ķaldılar sāz ve söz ve Ǿıyş ve Ǿişret esbābı tamām müheyyāydı nihāyetin buldı 03 beyt 

04 bārį yatacaķ vaķt olup her biri 

taǾyįn itdükleri mekāna varduķlarından śoñra defǾ-i ŝıķlet 05 ve nevǾ-i istirāĥat içün 

ħelālara ķalķduķları gibi ħelālar içinde her birin amān virmeyüp öldürdiler başların 06 

kesüp bedrü’l-cemālįnüñ öñine getürdiler bedrü’l-cemālį de cümlesin cemǾ idüp 

pādişāha gönderdi çün 07 ol gice geçdi yarındası oldı maķtūl olanlaruñ evlerinde şunı 

gördiler ki her birinüñ evine bedrü’l-cemālį-y-ile 08 gelen beglerden biri gelüp oturı 

vardı içinde olan māl ve menāl ve ħuyūl ve biġālı ķabż itdi bu ķażiyye 09 vāķıǾ olıcaķ 

müstanśır be-ġāyet şādumān oldı Ǿadūlarından intiķāmın aldı ve bedrü’l-cemālįye fāħir 

ħilǾatlar 10 geyürdi ve anı vezįr-i aǾžam idüp cümle umūr-ı memleketi aña ıśmarladı eli 

altında olan cümle seyf ve ķalem 11 erbābına anı baş itdi ol günden aña emįrü’l-cüyūş 

diyü laķab ŧaķdılar ziyāde Ǿāķil ve dānā iş ķolayın 12 bilür kimse-y-idi vezįr olduġı gibi 

mıśr şehri içinde menşe’i fitne ve fesād olanlar her kim ise 13 aĥsen-i vechle aradup 

buldurdı uludan kiçiden çoķ kimse bulup bį-amān cümlesin öldürdi 14 şehr için anlardan 

arıdup pāk itdükden śoñra eglenmedi vilāyet-i mıśrdan vech-i baĥrį didükleri 15 ŧarafa 

çıķdı anda daħı begden śubaşıdan bāǾiŝ-i fitne ve fesād olanlardan kimi buldı ise 

öldürdi 16 mālların beglige żabŧ itdi ve sāyir vilāyet içinde bucaķ bucaķ siñen müfsidleri 

daħı yirlü yirlerinden buldı 17 çıķardı her birin müstaĥaķ olduġı üzre bir dürlü siyāset-ile 

öldürdi bu ŧarįķle vāfir kimse ķırdı 18 ehl-i fesāduñ kökin kesdi baǾde-hu vilāyet-i 

mıśrdan berr-i şarķį didükleri ŧarafa çıķdı bi-Ǿaynihi bunda daħı 19 böyle itdi andan 

iskenderiyyeye vardı içinde sābıķā źikr olınan ibn-i ĥamdānuñ evĥad adlu bir oġlıyla 20 

aña tābiǾ niçe müfsidler var-ıdı iskenderiyyeyi żabŧ iderler-idi bedrü’l-cemālįnüñ 

geldügin göricek iskenderiyye 21 içine girüp ķapularını bend itdiler bedrü’l-cemālį daħı 
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ŧaşradan anları muĥāśara eyledi āħir döge döge güçle 231B 01 ellerinden aldı anları 

ķılıçdan geçürdi iskenderiyyede ķırduġı müfsidlerüñ māllarından anda cāmiǾü’l-

Ǿaŧŧārįn 02 dimeg-ile maǾrūf cāmiǾi Ǿimāret itdi andan śaǾįd vilāyetine çıķdı anda 

daħı taġallüb idüp ol nevāĥįyi 03 żabŧ iden ŧāġįler-ile muĥārebe itdi anlaruñ da ekŝerini 

ķılıçdan geçürdi cemǾiyyetlerini ŧaġıtdı ķırduġı kimselerüñ 04 mālların beytü’l-māl içün 

bį-nihāye māl cemǾ eyledi sālim ve ġānim yine mıśra geldi aĥvāl-ı memleket tamām 

iħtilāl bulmış-iken 05 ĥüsn-i tedbįriyle yiñiden Ǿimāret olındı kemā-kān nažm ve 

intižām buldı mıśrda ĥükmi pādişāh gibi cārį-y-idi cümle 06 umūrda müstaķil-idi 

pādişāh kendüye bu mertebe ruħśat virmiş-idi aĥsen-i vechle mıśrı żabŧ itdi be-ġāyet 07 

heybetlü ve śalābetlü ve miknetlü ve vaķārlu saŧvet ve şiddet ehli kimse-y-idi vilāyet-i 

mıśrda ķırduġı kimsenüñ 08 ĥadd ve ĥaśrı yoġ-ıdı ĥisābını ĥaķ teǾālādan ġayrı kimse 

bilmez-idi dimyāŧ ve iskenderiyye ve ġarbiyye ve şarķiyye 09 ve śaǾįd ve üsvān ve 

ķāhire ehlinden ķırduġı ħalķ-ı firāvāndan ġayrı yaluñuz buĥayre ħalķından bir günde 

yigirmi 10 biñ deñlü ādem ķatl eyledi illā bu ķadar var ki memleket içini ehl-i fesāddan 

arıtdı tamām pāk itdi ħarāb olmışken 11 tekrār maǾmūr olmaġa yüz ŧutdı ħalķuñ ehl-i 

śalāĥı aña duǾā iderler-idi ekinci ŧāyifesine ki ol yirde fellāĥ 12 dirler ruħśat ve vüsǾat 

virdi üç yıla degin eken eksün biçen biçsün ħarāc virmesün diyü emr 13 itdi reǾāyā 

tamām ayaķlandılar ve tüccār ŧāyifesine daħı riǾāyet itdi fitne zamānında ellerinden māl 

ve menālları 14 çıķan müsilmānları gözledi anlaruñ daħı ĥāllarına münāsib olan Ǿadāleti 

eyledi içlerinde kemā-kān almalar 15 virmeler śatular bāzārlar oldı anlar da şākir oldılar 

ĥaķ sübĥāne ve teǾālā ķullarına raĥm itmiş-idi ki anuñ 16 eliyle fesād-ı ĥālları śalāĥa 

yüz ŧutdı ve bu ŧarįķle mıśrda tamām yigirmi yıl vizāret itdi vefāt 17 itdüginde seksen 

yaşına yaķlaşmış-ıdı kendüden śoñra yirine şāhinşāh adlu oġlı vezįr oldı ki 18 efđal ibn 

emįrü’l-cüyūş dimeg-ile mülaķķab idi bu da atası yolını ŧutdı anuñ ķoduġı sünnetleri 

bozmadı nižām-ı 19 memleketde mümkin olduķca bu daħı saǾy eyledi ve’l-ĥāśıl 

bunuñla ve atasıyla fāŧımįlerüñ āfitāb-ı devletleri 20 zevāla yaķlaşmış-iken gine ŧulūǾ 

itdi ve mıśr aĥvālı iħtilāla varmışken yine intižām buldı cevher-i 21 ķāyidden ĥikāyet 

olınur maġribden Ǿasker-i muǾizzle gelüp mıśrı alduġı vaķt ittifāķ ol zamānda mıśrı 

232A 01 żabŧ iden pādişāhlar ķullarından ve ġayrıdan üç yüze yaķın kimse ŧutmış-ıdı 

zencįrinde-y-idi 02 śoñra pādişāhı muǾiz maġribden geldükden śoñra anlaruñ aĥvālın 

aña Ǿarż eyledi şu miķdār maĥbūsum var 03 anlar ĥaķķında ne buyurursız didi muǾiz 

anlaruñ cümlesin bir gün ĥużūruma getür birer birer baña ĥālların 04 Ǿarż eyle göreyin 

didi cevher-i ķāyid daħı bir münāsib gördügi günde didügi gibi anlaruñ cümlesini 05 

ĥużūrına cemǾ itdi muǾiz ol ĥįnde elinde bir kitāb ŧutardı muttaśıl aña nażar iderdi 
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ķāyid 06 ol maĥbūslaruñ birinüñ eline yapışur öñine iltür bu falāndur bunuñ aĥvālı 

şöyledür dirdi 07 muǾiz bir kerre başın ķaldurur anuñ yüzine deger hemį dir gine kitāba 

baķardı bu ŧarįķle cevher-i ķāyid anlaruñ 08 her birin muǾizüñ öñine getürdi aña anuñ 

ĥālını Ǿarż eyledi ol da anuñ her birine evvelkiye itdügi 09 vażǾı itdi aña degin ki 

cümlesinden śoñra getürdügi bir türkį ķul idi anı öñine getürüp aĥvālın 10 Ǿarż itdügi 

gibi muǾiz başın ķaldurup aña dike dike vāfir deñedi ve biraz tefekküre vardı 

döndüginden 11 śoñra daħı gözinden ŧolanınca ardınca bir zamān baķdı ķaldı cevher-i 

ķāyid ħalķ śavulup tenhā olduġı 12 gibi ilerü varup muǾizüñ öñinde yir öpdi ve 

Ǿādetlerince yā mevlāyį bu ne sırr-ıdı ki bu śoñra getürdügüm 13 türkį ķul ĥaķķında 

ġayrılarına itdügüñüz gibi itmedüñüz aña vāfir deñedüñüz didi muǾiz yā cevher hele 14 

kimseye dime bu sır senüñ-ile ölsün benüm neslümden birinüñ bu cinsden bir ķulı olsa 

gerek anuñ 15 eli-y-ile memleket-i mıśr benüm neslüm elinden gitmek meŝābesine 

varmış-iken ol ķul sebeb olup yine memleket benüm 16 neslüm elinde ķalsa gerek ve ol 

ķul elinde niçe memleketler fetĥ olınsa gerek didi muǾiz Ǿilm-i nücūmda ziyāde 17 

māhir-idi Ǿulemā-yı nücūmı be-ġāyet severdi her dāyim iħtilāŧı anlar-ıla-y-ıdı 

buyurduġını Ǿilm-i nücūmda görüp 18 maǾlūm idinmiş-idi bu ĥikāyetden ġaraż oldur ki 

baǾżı Ǿulemā naķl iderler ol muǾizüñ didügi ķul ġālib 19 źikr olınan bedrü’l-cemālįydi 

ve neslinden didügi kimse yaǾlemullah müstanśır-billah idi ki buyurduġı gibi her 20 

vechle salŧanatı ellerinden çıķmaġa ķarįb olmış-iken şerĥ olınan üzre bedrü’l-cemālį 

sebeb 21 olup gine ellerinde muķarrer oldı ve aĥvāl-ı mıśrdan beyānı iħtiyār olınan laŧįf-i 

aħbār burada tamām oldı 232B 01 tārįħ-i hicretüñ Ǿalā vāżıǾı efđalü’s-salavāt-ı ve 

ekmelü’t-taĥiyyāt ŧoķuz yüz elli üçinde źį’l-ķaǾde ayında ki mütercim-i faķįri bende-i 

ĥaķīr śāliĥ bin celālüñ bunuñla Ǿarżı degildür illā oķıyup diñleyenler ĥiśśe almaķdur ki 

bileler kimseye Ǿömr yār-ı ġār ve dār-ı dünyā maĥall-ı ķarār degildür  
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SONUÇ 

1. Celalzade Salih Çelebi'nin Tarih-i Mısır adlı el yazması eseri, her sayfasında 
21 satırın bulunduğu, 232 varaklık nesih hattıyla yazılmış mensur bir eserdir. Eser 
Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Bölümü'nde R.1405 Arşin numarasıyla 
kayıtlı bulunmaktadır. Eserin İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi'nde altı, 
Topkapı Sarayı Türkçe Yazmaları Bölümü'nde dört, Hidiv Kütüphanesi Türkçe 
Yazmaları Bölümü'nde üç, Süleymaniye Kütüphanesi'nde üç, Avusturya Milli 
Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Bölümü'nde iki, İzmir Milli Kütüphanesi ve Mısır Milli 
Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Bölümü'nde birer tane olmak üzere yirmi bir nüshası 
daha bulunmaktadır. Tam nüsha özelliği taşıması ve müellif hattı olması nedeniyle 
çalışma konumuz olarak bu nüsha tercih edilmiştir. 

2. Osmanlı Devleti Padişahı Kanuni Sultan Süleyman'ın emriyle yazılan ve 
yine ona sunulan bir tarih eseri olan Tarih-i Mısır'ın yazılış amacı Mısır hakkında 
insanları bilgilendirmektir. Salih Çelebi'nin asıl istediği ise okuyanların eserden bir ders 
çıkarmasıdır. Bunu " mütercim-i faķįri bende-i ĥaķįr śāliĥ bin celālüñ bunuñla Ǿarżı 
degildür illā oķıyup diñleyenler ĥiśśe almaķdur ki bileler kimseye Ǿömr yār-ı ġār ve 
dār-ı dünyā maĥall-ı ķarār degildür " (232b/01) diyerek dile getirmiştir.  

3. Celalzade Salih Çelebi fıkıh ve tarih alanında bilgi birikimi oldukça iyi olan, 
manzum ve mensur bir çok eser kaleme almış aynı zamanda da uzun süre önemli 
medreselerde müderrislik yapmış bir kişidir. Bu nedenle eser, sözcük dağarcığı 
yönünden bir hayli zengindir. Aynı kavram için hem Türkçe hem Arapça ve Farsça 
kökenli sözcüklerin kullanılması, çok sayıda deyimden yararlanılması da yazarın dile 
hakimiyetinin bir göstergesi olarak karşımıza çıkmaktadır. 

4. Arapça ve Farsça tamlamaların sıklıkla kullanıldığı eser bu bağlamda Klâsik 
Osmanlı Türkçesi özelliği gösterir. Bununla birlikte Eski Anadolu Türkçesinde 
kullanılan pek çok sözcük de metnimizde görülür.  

5. Eserde yabancı kökenli sözcüklerde bazı yazım tutarsızlıkları görülmektedir. 
Ayrıca özgün imlasında hemze (') olan sözcükler genellikle ye (ى) ile yazılmıştır: dāyim 

084a/09 , tayife 138a/03 .. 
6. /t/ sesi ile biten sözcüklerden sonra gelen görülen geçmiş zaman eki "-dI / -

dU" biçiminde yazılmış fakat /t/ sesinin üzeine şedde konularak gösterilmiştir: gitdiler 
138a/04 . Ayrıca /l/ sesi ile biten sözcüklerden sonra kullanılan çokluk eki '-lAr' da 
da 'l' sesi üzerine şedde ile gösterilmiştir: yolları 138a/12 . 

7. Bazı sözcüklerin birleşik yazımı göze çarpar: gitdükden śoñra 123a/12 
, anı daħı 104a/07 , bunuñ daħı 136b/11 , śıvarduķdan śoñra 132b/06 

, ol ķadardur ki 144a/14 . 
8. Eserde /b/, /p/ ve /c/, /ç/ seslerinin yazımında iklikler bulunmaktadır. 
9. Eserde Türkçe sözcük başında ve ilk hecedeki /e/ ve /i/ sesleri, yan yaya ve 

karışık bir biçimde olmasına rağmen i’li şekiller daha ağırlıklı olarak kullanılmıştır: yedi 
002b/06 / yidi 010b/12, bil 125a/18, biş 019a/04 / beş 053a/06, erkek 024a/01 / irkek 
023b/11, yine 088a/01 / yene 088a/04, ilçi 095b/02 / elçilik 071a/19, yiryüzinde 082b/16 
/ yer 007a/05. 

10. Eski Anadolu Türkçesinde sızıcılaşarak /ħ/ sesine dönüşen /ķ/ seslerinin az 
sayıda sözcükte korunduğu görülür. Bu sözcüklerin tümü iki şekliyle de kullanılmıştır: 
ķorħu/ķorķu, uyħu/uyķu, ķoħu/ķoķu v.b.  

11. Kimi kalın ünlülü sözcüklerde isimden isim yapma eki +lIK+ kalınlık-
incelik uyumuna uymadığı görülür: maǾmūr+lig+in 159b/16, pāk+lig+i 169b/02. 

12. İlgi zamiri olan "ki", "-da / -de" bulunma hâlinden sonra kullanıldığı bazı 
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yerlerde kalınlık-incelik uyumuna girer: ortadaġı 143b/03. 
13. Eserde düzlük-yuvarlaklık uyumu genellikle işletilmez. Kimi ekler yalnızca 

düz kimileri ise yuvarlak ünlülü biçimleriyle kullanılır. Aynı eklerin ve sözcüklerin hem 
düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü biçimleri görülür: bulış-, buluş-; ıśur-, ıśır- vb. 

14. Eski Türkçe, Orta Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde 
kullanıldıktan sonra, Osmanlıca döneminde kullanımdan düşen "-In" birliktelik hāli 
ekinin örnekleri görülür: aġzın 39b/12, aħşamın 20a/20. 

15. İlgi hâli eki bazı örneklerde ünsüzle biten sözcükten sonra -nUñ biçimide 
kullanılır: ĥażretlernüñ 012b/09. 

16. Metin içerisinde hāl eklerinin birbirinin yerine, birbirlerinin işlevinde 
kullanıldığı örnekler oldukça fazladır: anları ķum içinde gömer 125b/21, barmaġında 
śoķdı 078b/16. 

17. 'Ora' ve 'öbür' zarflarının 'ol ara' ve 'ol bir' biçimleri de kullanılmıştır: ol 
araya bu ĥāl-ıla vardı ki 053b/11, ol bir bölügi aśıl nildür 123a/13. 

18. Eski Anadolu Türkçesinde işlek olarak kullanılan -IsAr eki ve daha sonraki 
dönemlerde işlek hale gelen -AcAK eki gelecek zaman çekimi için kullanılmaktadır. 

19. Şimdiki zaman çekiminde -yorur ve -Up ŧur- ekleri kullanılır: gel-i yorır 
042a/04, işle-yüp ŧurur+ın 214a/12. 

20. Öğrenilen geçmiş zaman çekiminde bir örnekte -updur eki görülür: ol-
updur 002b/15 . 

21. Eserde şart ve istek kipleri ile Geniş zamanın 2. çokluk eki bazı örneklerde 
+yUz biçimindedir.  

22. Emir kipinin 2. çokluk şahış çekiminde -ñIndI biçiminde bir yapı 
kullanılmıştır: diñiñdi 196b/07, gelüñindi 213b/11. 

23. Eski Anadolu Türkçesinde gördüğümüz, 1. teklik şahıs emir eki “+AyIn” ve 
1. çokluk şahıs istek eki “+(A)vUz” kullanılmaktadır. 

24. Olumsuz zarf fiil eki “-mAdIn” kullanılmaktadır. 
25. Bu veriler göz önünde bulundurularak, Osmanlı Türkçesi döneminin 

başlarında yazılmış olan Tarih-i Mısır'ın, Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi 
arasındaki geçiş döneminin özelliklerini taşıdığını söylemek yanlış olmaz. 
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EK-1 Tarih-i Mısır'dan örnek metinler: 
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DİZİN 

Dizin çalışmasında metinde geçen sözcükler abecesel olarak sıralanmış ve 
dilsel kökenleri belirtilmiştir. Anlamlandırmada metin esas alınmıştır. İsim kökenli 
kelimelere gelen 3. teklik ve 3. çokluk şahıs iyelik ekleri (+I, +lArI) ile yükleme hali 
eklerinin karışmaması için, iyelik eki alan kelimelerin geçtiği maddeler italik olarak 
yazılmıştır. Son sesi, ek almasıyla tonsuzlaşan sözcüklerin son harfleri, büyük harfle 
gösterilmiştir. 
 
A 
 
āb [Far.] Su.  
 ā. 151a/14, 175a/01, 213a/16  
Ǿabā [Ar.] Yünden yapılmış cüppe.  
 Ǿa.+ sını 011a/21 
 Ǿa.+ ya 077a/02 
ābā [Ar.] Atalar, büyükler.  
 ā. 034a/13, 035b/16, 084a/20, 094b/14, 113b/13  
ābād [Far.] İmar edilmiş, mamur.   
 ā.+ımış 111a/01  
ābādān [Far.] Mamur, bayındır. 
 ā. 179b/13, 189a/07 
 ā.+ iken 190a/15 
ābādān eyle- [Far+Tr.] İmar etmek. 
 ā.- di 007b/19, 036a/02 
 ā.- ye 091b/21, 165b/16 
ābādān it- [Far+Tr.] 
 ā.-di 062b/17 
ābādanlıĶ [Far.+Tr.] Mamurluk, şenlik. 
 ā. 005b/12, 045a/20, 070b/21, 166a/15  
 ā.+ ıyıdı 031a/06 
ābādān ol- [Far+Tr.] İmar olmak. 
 ā.-a 006a/05 
 ā.-up 056b/07 
ābād iT- [Far+Tr.] İmar etmek. 
 ā.-di 026a/02, 038a/13, 072a/01, 228b/07 
 ā.-miş 004a/04 
 ā.-üp 016a/14, 217a/04 
ābād ol- [Far+Tr.] İmar olmak. 
 ā.- aldan 024b/11 
 ā.- an 193b/16, 
abaza [Ö.] 1. Kuzeybatı Kafkasyada yaşayanbir halk. 2. Bu 

halka mensup kimse. 
 a. 107a/01, 107a/13, 107b/02 
Ǿabbās aġacı (bk. şeceretü’l-Ǿabbās) 
 Ǿa. 188b/14 
Ǿabbāsiyye [Ö.] Abbasîler. 
 Ǿa. 089a/12, 089a/04, 090a/19, 099a/07, 099b/12  
 Ǿa.+ den 087a/19, 089a/01, 098a/16, 105b/12, 

108b/04, 219a/21, 222b/09 
 Ǿa.+ nüñ 095b/05, 097a/20 
 Ǿa.+ ye 087a/13 
āb-dār [Far.+Far.] Parlak. 
 ā. 041a/20 
āb-dest [Far.+Far.] Abdest. 
 ā. 214b/11 
Ǿabdullah bin velįd [Ö.] Peygamber 

efendimizden “Seyfullah” (Allah’ın kılıcı) ünvanını 
alan ashāb-ı kiramın ve İslām kumandanlarının 
büyüklerinden kimse. 

 Ǿa. 157b/02, 157b/17 
Ǿabdullavį [Ö.] Bir kavun türü.  
 Ǿa. 119b/09 
Ǿabdullah bin Ǿabbās [Ö.] Ashab-ı Kiram’dan ünlü bir alim.  
 Ǿa. 161a/21 
Ǿabdullah bin Ǿömer [Ö.] Kişi adı.  
 Ǿa. 116a/20 
Ǿabdullah bin velįd bin Ǿabdü’l-melik bin mervān [Ö.] (bk. 

Ǿabdü’l-melik bin mervān) 
 Ǿa. 157a/17, 

 Ǿabdü’l-Ǿazįz [Ö.] 1. Memluk sultanı Ferec’in kardeşi. 2. (bk. 
Ǿabdü’l-Ǿazįz bin mervān) 

 Ǿa. 108a/08, 116b/17, 116b/21, 117a/04  
Ǿabdü’l-Ǿazįz bin mervān [Ö.] Emevi halifesi Mervan’ın 

oğlu. 
 Ǿa. 035a/12, 035a/15, 116b/16, 117b/07, 119a/13, 

218a/05 
 Ǿa.+a 117a/11 
 Ǿa.+ıdı 080a/02 
 Ǿa.+dan 080a/05 
Ǿabdü’l-fülān [Ar.+Ar.] Bilmem kimin oğlu. 
 Ǿa. 021a/05 
Ǿabdü’l-ķamer [Ar.+Ar.] Ay'ın oğlu. 
 Ǿa. 021a/03 
Ǿabdü’l-mecįd bin el-āmir ebį ķāsım ibnü’l-müstanśır-billah 

[Ö.] (bk. el-ħāfıž dįnillah) 
 Ǿa. 086a/05 
Ǿabdü’l-melik bin mervān [Ö.] Emevi halifesi Mervan. 
 Ǿa. 116b/15, 157a/18 
Ǿabdü’l-merįħ [Ar.+Ar.] Mars'ın oğlu. 
 Ǿa. 021a/03 
Ǿabdü’l-müşterį [Ar.+Ar.] Jüpiter'in oğlu. 
 Ǿa. 021a/03 
Ǿabdü'ş-şems[Ö.] Himyeri hükümdarı. 
 Ǿa. 168b/16 
Ǿabdü’l-Ǿuŧārid [Ar.+Ar.] Merkür'ün oğlu. 
 Ǿa. 021a/03 
Ǿabdü’z-zuĥal [Ar.+Ar.] Satürn'ün oğlu. 
 Ǿa. 021a/03 
Ǿabdü’z-zühre [Ar.+Ar.] Venüs'ün oğlu. 
 Ǿa. 021a/03 
Ǿabede-i eśnām [Ar.+Ar.] Puta tapan.  
 Ǿa+ıdı 015b/11, 172b/06  
Ǿabeŝ [Ar.] Saçma, münasebetsiz.  
 Ǿa. 196b/07, 209a/09 
āb-ı ĥayāt [Far.+Ar.] Ölümsüzlük suyu.  
 ā. 156b/16 
āb-ı kevŝer [Far.+Ar.] Cennet’de bir su. 
 ā. 168b/05 
 ā.+dür 003b/07 
āb-ı maǾmūdiyye [Far.+Ar.] Hristiyanlarca kutsal sayılan bir 

su. 
 ā. 183b/14  
 ā.+leri 183b/16 
 ā.+lerine 013b/12 
āb-ı revān [Far.+Far.] Akarsu.  
 ā. 078b/13 
 ā.+ıdı 191a/18 
āb-ı rūy [Far.+Far.] Şeref, haysiyet. 
 ā.+ ı 169a/19 
abįb [Kpt.] Eski Mısır’da 8 Temmuz-6 Ağustos aralığını 

belirten ay. 
 a. 011a/12 
ābide [Ar.] Örnek kimse. 
 ā. 060a/21 
Ǿabįdü’ş-şirā [Ar.+Ar.] Zenci köle.  
 Ǿa. 219b/17, 219b/19, 220a/04 
Ǿābir [Ö.] Hz. Nuh’un torununun torunu. 
 Ǿā. 168b/21 
ablaķ [Tr.] İki renkli, siyahlı beyazlı. 
 a. 032b/16 
āblıķ [Ar.+Tr.] Sulak. 
 ā. 177a/09 
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ābnūs [Far.] Abanoz. 
 ā. 013b/04, 172a/19, 198a/07 
Ǿacabā [Ar.] Tereddüt ifade eden soru edatı. 
 Ǿa. 154b/11 
Ǿacāyib [Ar.] 1.Tuhaf, şaşkınlık verici. 2. Tuhaf, şaşkınlık 

verici şey. 
 Ǿa. 004a/21, 010b/12, 012b/13, 022a/12, 022b/16, 

025a/18, 026b/15, 027a/04, 027a/07, 027a/08, 
027a/11, 028a/02, 028a/21, 032a/13, 034b/06, 
037a/19, 045b/09, 051a/19, 053a/13, 058b/20, 
059a/06, 064a/07, 069a/13, 070a/06, 115a/13, 
116a/04, 121b/12, 125b/03, 135b/21, 136a/07, 
164a/15, 165b/17, 165b/19, 170a/20, 181b/18, 
188b/03, 189b/06, 193b/05, 193b/19 

 Ǿa.+ den 013a/10, 023a/17, 027a/11, 034b/03, 
042a/18, 057a/03, 057a/05, 116a/10, 145b/11 

 Ǿa.+ e 192a/11 
 Ǿa.+ i 022b/17, 121b/07 
 Ǿa.+ ile 039a/19 
 Ǿa.+ inden 013a/16, 034a/07, 046a/01, 126a/20, 

160a/11 
 Ǿa.+ le 002a/05, 013a/03 
 Ǿa.+ üñ 012b/12, 013a/09 
Ǿacāyib-i ālem [Ar.+Ar.] Alemdeki olağan dışı eserler. 
 Ǿa.+den 027a/06, 149b/13 
 Ǿa.+denidi 034b/05, 
Ǿacāyib-i āŝār [Ar.+Ar.] Olağan dışı eserler. 
 Ǿa. 020a/18 
Ǿacāyib-i dünyā [Ar.+Ar.] Dünyadaki olağan dışı eserler. 
 Ǿa.+dan 049b/12 
 Ǿa.+dandur 144b/05 
Ǿacāyib-i mıśır [Ar.+Ö.] Mısır’daki olağan dışı eserler. 
 Ǿa.+ dan 013a/03 
Ǿacāyib-i vilāyet-i mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır’daki olağan dışı 

eserler. 
  Ǿa.+ ı 022b/14  
Ǿaceb [Ar.] Şaşkınlık verici, garip.  
 Ǿa. 034a/02, 051b/18, 055a/19, 068b/03, 074a/03, 

082b/21, 083a/19, 086b/21, 096a/03, 098b/09, 
117a/20, 124a/11, 145b/11, 158b/16, 160a/03, 
163b/04, 175b/06, 177b/10, 179a/15, 187a/09, 
187b/06, 189a/16, 206b/18, 214a/17 

 Ǿa.+ dür 011b/04 
 Ǿa.+ e 012a/14?, 065a/05?, 211a/11? 
 Ǿa.+ i 051a/20, 127b/09 
Ǿaceb-i Ǿacāyib [Ar.+Ar.] Olağan dışı şeylerin en garibi. 
 Ǿa. 145b/10 
Ǿaceb-i Ǿacāyib-i dünyā [Ar.+Ar.+Ar.] Dünyadaki olağan 

dışı şeylerin en garibi. 
 Ǿa. 173a/10 
Ǿaceble- [Ar.+Tr.] Şaşmak, garipsemek.  
 Ǿa.- di 019a/13, 055b/10, 147a/10, 159b/16, 174a/06 
 Ǿa.- diler 073b/21, 094a/07 
 Ǿa.- düm 214a/20 
 Ǿa.- rdi 032b/19 
 Ǿa.- rlerdi 044b/21 
 Ǿa.- rleridi 181b/16 
 Ǿa.- yüp 143b/18, 160b/14, 161a/03, 218b/06 
 Ǿa.- yürek 211b/02 
Ǿacele [Ar.] Tez davranma gerekliliği, tezlik. 
 Ǿa.+ lerinden 213a/16 
 Ǿa.+ yile 095b/18, 196b/16 
Ǿacem [Ö.] İran.  
 Ǿa. 076b/11, 080a/11, 080a/14, 113b/07, 117b/13, 

139a/11, 139a/16, 146b/12, 155a/05, 155a/07, 
155a/13, 155b/21, 156a/13, 179b/15, 201a/09, 
202b/10, 211b/07, 217b/12, 219b/15    

Ǿacemį [Ar.] Deneyimsiz, toy. 
 Ǿa. 107b/05 
Ǿacem memleketi [Ö.] (bk. Ǿacem) 
 Ǿa.+ nde 181a/18 
 Ǿa.+ ne 154b/07, 200b/20 
acı [Tr.] 1. Tatlı olmayan. 2. Kırıcı.  
 a. 019b/09, 097a/13.  
 a.+ dur 176a/08 
 a.+ nuñ 178b/03 

 a.+ sı 193a/16 
 a.+ sından 128b/09, 156a/17 
acı- [Tr.] Kendisinin ya da başkasının kötü durumuna üzülmek.  
 a.- dı 142a/11, 225a/06 
 a.- duġından 223a/20 
 a.- mışıdı 067b/13, 222a/13  
acı deñiz [Ö.] Acıdeniz  
 a. 034a/18, 043a/07, 044a/06, 070b/08 
 a.+e 028b/21, 123a/18, 178b/04 
 a.+den 093b/07, 179b/19 
 a.+le 045b/13 
Ǿacįb [Ar.] Olağan dışı.  
 Ǿa. 005b/04, 008a/12, 020b/10, 028a/01, 035b/01, 

040b/10, 043a/04, 043a/16, 047a/03, 048a/04, 
049b/12, 050b/20, 057a/11, 059a/15, 069a/05, 
070b/18, 114b/07, 114b/17, 117a/18, 117b/03, 
117b/08, 120b/02, 121b/20, 129b/10, 152a/03, 
172a/02, 173b/14, 175b/16, 180a/04, 181b/14, 
182a/09, 191b/02, 192a/11, 192a/19, 193b/16 

 Ǿa.+ inden 129b/04   
Ǿacįb-i Ǿālem [Ar.+Ar.] Alemdeki olağanüstü şeyler. 
 Ǿa.+den 182a/04  
Ǿacįbü’l-ħalķ [Ar.+Ar.] Yaratılmışların tuhaf olanları.

  
 Ǿa. 064b/05 
ācile [Ö.] Kişi adı.  
 ā. 201a/07 
 ā.+ yi 201a/08 
Ǿāciz ol- [Ar.+Tr.] 1. Gücü yetmemek. 2. Çaresiz kalmak.

  
 Ǿā.-dı 046a/13,152b/11 
 Ǿā.-dılar 139a/08, 220b/09 
 Ǿā.-duķ 118a/20 
 Ǿā.-sa 043a/10 
 Ǿā.-up 056b/11, 171a/13, 230a/05  
 Ǿā.-ur 199a/11 
Ǿāciz ķal- [Ar.+Tr.] Çaresiz kalmak. 
 Ǿā.-dılar 145a/09  
 Ǿā.-mışlarıdı 223b/13 
 Ǿā.-up 032a/18, 042b/21  
Ǿacz [Ar.] Acizlik.  
 Ǿa. 060b/19, 180b/08 
 Ǿa.+ ı 060b/18 
 Ǿa.+ larından 002a/14 
Ǿacz göster- [Ar.+Tr.] Acizlik göstermek. 
 Ǿa.- diler 160b/16 
aç- [Tr.] 1.Tıkanıklığı gidermek. 2. Kapalı olanı açık duruma 

getirmek. 3. Kazarak çukur oluşturmak. 4. Görünür 
duruma getirmek. 5. Birbirinden uzaklaştırmak. 6. 
Çalışır duruma getirmek. a.- a 129a/12 

 a.- acaķ 003a/10 
 a.- alar 043b/13, 083b/20 
 a.- ar 128a/04, 128a/08, 178a/15 
 a.- ardı 031b/07 
 a.- arlar 132b/06 
 a.- dı 062b/06, 078b/07, 133a/19, 144a/08 
 a.- dılar 005b/08, 118b/05, 206b/06, 210a/19 
 a.- duġı 137b/01, 140a/17, 143b/15, 144a/05 
 a.- duķdan 137a/21 
 a.- dum 089b/05, 140a/14 
 a.-ı virdiler 214a/06 
 a.- maġa 143a/06, 143a/15 
 a.- maķ 043b/13, 158b/05?, 158b/06? 
 a.- maķdan 143a/12 
 a.- mış 027b/07, 048a/16, 084a/01, 163b/13, 195a/21 
 a.- mışdı 053b/14 
 a.- mışdur 029a/11 
 a.- mışıdı 117a/13 
 a.- mışlarıdı 213a/17 
 a.- salar 058b/16 
 a.- up 050a/17, 055b/20, 125a/11, 128b/07, 142b/15, 

144a/05, 146b/19, 224b/04 
aç [Tr.] Aç, tok olmayan.  
 a. 205b/09, 221b/09 
açdur- [Tr.] Kullanılır duruma getirtmek. 
 a.- ur 020a/08 
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açdurıl- [Tr.] Alanı genişletilmek.  
 a.- mışdı 197a/16 
açdurma- [Tr.] Fırsat vermemek. 
 a.- dın 060a/09 
açıķ [Tr.] (bk. açuķ)  
 a. 228b/10  
açıl- [Tr.] 1.Geçit vermek. 2. Kapalılığı giderilmek. 3. Çalışır 

duruma gelmek. 4. Görünür duruma gelmek. 5. 
Genişlemek, ferahlamak.   

 a.- a 056a/14 
 a.- alıdan 003a/16 
 a.- an 206b/08 
 a.- dı 002a/17, 002b/09, 134b/05, 138a/12, 143b/01, 

143b/03, 171a/02, 196b/20 
 a.- ıcaķ 207b/06 
 a.- maġa 084a/06, 133b/03 
 a.- mış 014b/20, 162b/11, 185b/17, 014b/18 
 a.- ur 030a/17, 031b/03, 125b/06, 134b/19, 140a/03, 

174b/13, 174b/16, 229a/20, 229b/02, 229b/05 
 a.- ur mı 061a/12, 134b/18 
açılma- [Tr.] 1. Görünür duruma gelmemek. 2. Kapalı durumda 

kalmak.  
 a.- z 059a/13 
 a.- zdı 067a/05 
açlıķ [Tr.] Acıkma hâli.  
 a. 222b/17, 223b/07 
 a.+ dan 037b/21 
açma- [Tr.] Kapalı tutmak. 
 a.- ñ 084a/02 
 a.- ya 137a/04 
 a.- zıdı 158b/06 
açuĶ [Tr.] 1. Kapalı olmayan. 2. Genişliği fazla olan. 3. 

Engelsiz serbest.  
 a. 029a/13, 067a/01, 136b/16, 138b/04, 190b/05, 

216b/20, 228b/14, 229a/20 
 a.+dur 190b/15 
 a.+ ıdı 027b/01 
açuķluĶ [Tr.] Ferahlık, genişlik. 
  a.+ ın 151b/13 
 a.+ lar 230a/12 
ad [Tr.] 1. İsim 2. Ün.  
 a. 005b/05, 006a/21, 006b/11, 007b/20, 009b/20, 

010a/12, 021a/02, 023a/01, 026b/19, 034b/08, 
035a/10, 043a/02, 057a/03, 076b/10, 079a/19, 
095a/11, 107a/17, 133a/20, 142b/02, 164a/08, 
168a/18, 176b/14, 178b/06, 179b/01, 187b/21, 
189A/01, 190a/21, 202a/20, 203b/03, 203b/08, 
216a/14, 216b/01, 216b/08, 223a/16, 225b/21, 
226a/08, 227a/10, 227b/05 

 a.+ a 004b/15 
 a.+ ı 005a/13, 009a/06, 009a/09, 009a/10, 009a/11, 

009a/12, 009a/13, 012b/04, 016b/15, 016b/16, 
018a/09, 021b/07, 021b/16, 027b/17, 032a/07, 
035b/19, 036a/06, 047b/20, 049b/04, 061b/12, 
075b/15, 077a/14, 077a/19, 077a/21, 077b/02, 
077b/03, 077b/06, 077b/07, 077b/09, 077b/10, 
077b/15, 077b/17, 079a/14, 079a/18, 083b/13, 
084a/09, 087b/01, 092b/06, 094a/08, 095a/02, 
096b/13, 103a/05, 119b/01, 123a/03, 139b/03, 
140b/17, 140b/18, 142a/12, 142b/08, 142b/12, 
146b/10, 149a/15, 149b/09, 150a/06, 168b/14, 
168b/15, 169b/01, 176a/15, 176a/18, 187a/12, 
187a/13, 188a/11, 188b/20, 192a/06, 197a/02, 
197a/03, 200a/10, 200b/06 

 a.+ ıdur 005a/13, 087b/01, 174a/09, 176a/06 
 a.+ ıla 142a/13, 216b/08 
 a.+ ın 030a/01, 030a/02, 037B/17, 047a/01, 049b/03, 

053a/01, 060b/02, 064b/02, 065b/12, 068b/20, 
083b/11, 194a/17 

 a.+ ına 019a/16, 021b/07, 022a/01, 052b/12, 057a/08, 
060b/09, 060b/16, 060b/20, 062b/02, 062b/09, 
064b/20, 068a/13, 070a/11, 097a/08, 097b/01, 
097b/14, 099a/04, 100a/15, 100a/21, 101b/05, 
119b/20, 145b/14, 162a/16, 171a/14, 181a/21, 
181b/21, 187b/20, 201a/07, 202a/20, 204b/17, 
205a/02, 210a/12, 217a/13, 226b/02 

 a.+ ında 036a/11, 105a/04, 189b/19 
 a.+ ından 034a/09, 188a/05 
 a.+ ını 005b/09, 006a/06, 007a/05, 018b/07, 034b/02, 

036a/15, 039a/21, 047a/02, 054b/04, 063b/04, 
063b/17, 164a/04, 176a/16, 216a/19, 217a/05, 
226b/03, 227a/11 

 a.+ ıyıdı 086a/11, 100b/01 
 a.+ ıyıla 005a/14, 005b/05, 007b/20, 009b/20, 

010a/06, 010a/12, 018b/02, 021a/02, 021a/05, 
021a/06, 035a/10, 043a/02, 165b/14, 178b/06, 
179b/01, 203a/14 

 a.+ ıyla 103a/05, 149a/20, 164a/08, 178a/19, 
187b/21, 190a/21, 192a/18, 203b/14, 216a/14, 
227b/05 

 a.+ la 133b/06, 187a/06 
 a.+ ları 008b/06, 009a/13, 064b/01 
 a.+ larına 007b/05 
 a.+ larını 028a/17 
 a.+ lu 004b/13, 004b/16, 005a/16, 005a/19, 005a/20, 

005b/07, 006a/01, 006a/03, 007a/02, 008a/02, 
008a/03, 008a/04, 008a/05, 008b/12, 008b/15, 
008b/18, 009a/04, 010a/05, 010a/07, 010a/09, 
010a/10, 012a/11, 012b/06, 014b/06, 016a/03, 
016b/17, 018b/14, 019a/14, 019b/14, 020a/03, 
022a/17, 022b/02, 023a/14, 025a/16, 025a/20, 
025b/02, 026a/02, 026a/20, 027b/21, 028a/09, 
029a/05, 031b/21, 032a/04, 033a/17, 034b/16, 
037b/17, 038a/05, 038a/19, 039b/16, 042a/14, 
042b/12, 043a/01, 047b/08, 049b/05, 052b/17, 
054a/04, 054a/05, 054b/03, 055b/02, 055b/12, 
056a/20, 056b/10, 056b/17, 061a/21, 063a/08, 
063a/10, 070b/16, 071b/15, 072a/03, 073a/15, 
073b/13, 074b/13, 075a/19, 075b/04, 075b/05, 
076b/05, 077a/12, 077b/19, 079a/04, 079b/05, 
080a/13, 080a/15, 080a/19, 080b/03, 080b/11, 
080b/13, 081a/02, 081a/16, 081b/05, 082a/16, 
082b/12, 082b/18, 083a/20, 085a/14, 085a/17, 
085b/11, 086a/05, 086a/07, 086b/13, 086b/18, 
087a/03, 091b/05, 091b/09, 091b/10, 092b/20, 
093a/02, 093a/15, 093b/07, 094a/09, 094a/15, 
094b/03, 095b/13, 095b/14, 095b/16, 096a/06, 
096a/15, 096a/16, 096b/10, 096b/11, 097a/10, 
097a/11, 097a/16, 097b/15, 097b/21, 098a/14, 
099b/12, 101b/10, 102b/10, 102b/19, 104a/08, 
104b/04, 104b/07, 104b/14, 104b/21, 105a/04, 
105a/06, 105b/06, 105b/08, 106a/01, 106a/07, 
106a/11, 106a/13, 106a/15, 106a/16, 106a/18, 
106b/02, 106b/04, 106b/06, 106b/11, 107b/11, 
108a/07, 108a/08, 109a/08, 109a/20, 109b/08, 
110a/04, 110a/05, 110a/10, 110a/12, 110b/08, 
110b/10, 110b/11, 110b/12, 110b/15, 110b/16, 
111a/21, 111b/02, 111b/03, 111b/05, 118b/12, 
120a/19, 121b/07, 121b/13, 122a/03, 122b/05, 
123a/06, 130a/14, 132b/20, 133a/09, 133a/16, 
133a/21, 133b/04, 133b/06, 133b/14, 140b/07, 
140b/12, 142a/06, 142a/09, 146b/21, 147a/20, 
154a/14, 154b/08, 154b/09, 160b/11, 161a/11, 
162a/01, 162a/04, 162b/02, 162b/05, 162b/06, 
162b/07, 163b/16, 164a/09, 165a/21, 166b/10, 
167b/21, 169b/04, 169b/05, 169b/06, 170b/13, 
171b/09, 172b/02, 175a/11, 175b/05, 178a/19, 
178b/06, 178b/08, 179a/02, 180a/12, 180a/19, 
183a/05, 183a/12, 183b/14, 184a/11, 184a/12, 
187b/17, 189b/16, 190a/20, 190b/10, 190b/14, 
191a/06, 191a/09, 193a/02, 194a/03, 197b/10, 
198b/03, 200a/06, 200b/03, 201b/02, 201b/21, 
202b/01, 202b/18, 203a/14, 204a/15, 204b/08, 
210b/15, 210b/16, 211b/09, 211b/10, 212b/10, 
216b/11, 217a/15, 217b/05, 218a/20, 218b/03, 
219a/08, 220b/02, 221b/14, 222a/01, 222a/16, 
225b/03, 225b/07, 228a/11, 228b/04, 229a/10, 
229b/15, 231a/19, 231b/17 

 a.+ uma 089a/02, 170a/09 
 a.+ uñ 034a/12 
Ǿad [Ar.] Sayı, adet.  
 Ǿa. 047b/13 
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 Ǿa.+ ların 115b/17 
Ǿād [Ö.] 1. Kuran'da adı geçen eski bir Arap kavmi. 2. Ad 

 Kavminin bir padişahı.  
 Ǿā. 028a/10, 133b/21, 150b/03, 151b/05, 160b/05, 

161a/07, 161b/05, 161b/08, 162a/15, 167b/04, 
167b/07 

 Ǿā.+ ıla 150b/01 
aǾdā [Ar.] Düşmanlar.   
 a. 048a/08, 074b/15, 179b/16 
 a.+ dan 075a/17 
 a.+ sından 104a/15 
 a.+ sını 151a/12 
Ǿadālet [Ar.] Hak ve hukuku gözetme, doğruluk.  
 Ǿa. 009b/12, 036b/20, 068a/13, 090a/18, 092a/16, 

164b/01 
 Ǿa.+ e 068a/09 
 Ǿa.+ i 231b/14 
 Ǿa.+ ile 093a/05 
Ǿadāvet [Ar.] Düşmanlık. 
 Ǿa. 146a/09, 155a/16, 172b/07, 200a/01, 212a/06 
 Ǿa.+ inden 221b/13 
 Ǿa.+ leri 220b/01 
Ǿadāvet iT- [Ar.+Tr.] Düşmanlık etmek. 
 Ǿa.- üp 084a/18 
Ǿadd eyle- [Ar.+Tr.] Saymak, farzetmek.  
 Ǿa.-mişlerdür 106b/18 
Ǿaded [Ar.] (bk. Ǿadet)  
 Ǿa. 105b/14, 121b/10, 174a/14, 178a/08 
 Ǿa.+ den 030b/18, 047a/21 
 Ǿa.+ i 199a/09 
 Ǿa.+ ince 197a/08, 199a/13 
Ǿaded-i muǾayyen [Ar.+Tr.] Kesin bir sayı. 
 Ǿa.+e 199a/07 
ādem [Ö.] 1. Hz. Adem. 2. Kişi adı. 
 ā. 005a/15, 008a/21, 015b/18, 016a/01, 016a/02, 

162b/02, 180a/12 
 ā.+ e 200a/12 
 ā.+ i 200b/10 
ādem [Ar.] 1. İnsan. 2. Adam.  
 ā. 005a/15, 008a/13, 013a/05, 013a/06, 013a/12, 

014a/01, 017b/05, 018a/03, 025b/07, 028a/03, 
028a/12, 033b/15, 034b/21, 035a/16, 035b/04, 
047a/15, 047a/16, 049b/10, 051a/12, 053b/07, 
056b/12, 056b/21, 057a/21, 061a/03, 064a/04, 
064a/09, 064a/11, 065b/20, 067a/07, 088a/01, 
088a/19, 090b/19, 093a/20, 095b/17, 095b/18, 
096a/20, 096b/08, 115b/05, 115b/17, 117a/10, 
117b/18, 118a/01, 118a/20, 118b/06, 119a/18, 
119b/21, 120b/13, 123a/02, 125b/04, 125b/17, 
127b/19, 127b/20, 128a/15, 128a/18, 129a/10, 
129b/06, 131b/18, 138b/11, 140a/02, 140a/07, 
140a/10, 140a/20, 140a/21, 143a/10, 145b/03, 
154b/12, 155b/02, 156b/03, 157b/18, 158a/08, 
158b/02, 158b/21, 159b/10, 160b/21, 161a/06, 
161a/17, 161b/12, 162a/16, 162b/15, 163a/10, 
168a/13, 169a/16, 170b/02, 171a/07, 171b/19, 
172b/11, 176a/08, 177a/16, 177b/09, 177b/11, 
180a/01, 182b/17, 182b/19, 183a/10, 184a/16, 
186a/11, 190b/06, 190b/12, 190b/19, 191b/10, 
194b/03, 194b/20, 199b/05, 201b/21, 202a/04, 
206a/15, 207b/20, 208b/08, 209b/08, 210a/07, 
210a/09, 210a/13, 210a/15, 210a/20, 212a/13, 
214b/06, 218a/12, 218a/16, 219b/01, 222b/18, 
223a/17, 223a/20, 223b/11, 223b/18, 224a/09, 
230a/05, 230a/14, 231b/10 

 ā.+ de 094a/21 
 ā.+ den 050b/17, 156a/08, 175b/10 
 ā.+ dür 080a/13 
 ā.+ e 147b/18, 200a/21, 206a/01, 210a/18, 216a/06 
 ā.+ i 022b/13, 044b/12, 120b/13, 120b/21, 126a/01, 

126b/15, 127b/17, 127b/20, 151b/14, 202a/04, 
222a/13, 223a/18, 223b/18, 224a/05 

 ā.+ idi 042b/07, 086a/21, 109b/06, 117b/05 
 ā.+ idiler 207b/15 
 ā.+ ile 013b/17, 087a/03, 119b/02, 210a/17 
 ā.+ ine 223a/19, 230a/07 

 ā.+ ini 160a/06 
 ā.+ iyle 202a/06 
 ā.+ le 126b/21 
 ā.+ ler 022b/15, 031a/13, 043b/13, 044a/03, 059b/21, 

090a/16, 117b/09, 119a/17,121a/07, 132a/14, 
151b/19, 161a/02, 202a/12, 230b/20 

 ā.+ lerden 189b/08 
 ā.+ lere 153a/09 
 ā.+ leri 158b/18, 208b/11 
 ā.+ lerinden 043b/18 
 ā.+ lerine 216a/05 
 ā.+ lerinüñ 074b/06 
 ā.+ lerüñ 052a/08, 223b/21 
 ā.+ üñ 125b/08, 145b/09, 159a/19, 199b/04, 200b/01 
ādemį [Ar.] 1. Birinin hizmetinde görevli kişiler. 2. İnsan. 
 ā. 193a/11 
 ā.+ ler 162b/18 
 ā.+ leri 052a/11 
 ā.+ lerin 059b/03, 059b/07 
ādem-i nebį [Ö.] (bk. ādem payġāmbar) 
 ā. 005a/19, 69a/02, 114b/18, 120b/21 
ādem oġlan(lar)ı [Ar.+Tr.] İnsanoğlu. 
 ā. 025b/19, 115a/19, 197b/17, 200a/18 
  ā.+ ndan 199b/17 
 ā.+ nuñ 161b/13 
ādem payġāmbar [Ö.] Dünyadaki ilk insan ve ilk peygamber. 
 a. 018b/14 
 ā.+ ı 161b/20 
 ā.+ uñ 005b/06, 022b/01 
Ǿaden [Ö.] Yemen'de bir şehir. 
 Ǿa.+ e 003a/03, 113b/20 
Ǿadet [Ar.] Sayı, tane. 
 Ǿa.+ e 062a/13 
ǾādeT [Ar.] Alışılmış şey, gelenek.  
 Ǿā. 032a/14, 081b/06, 099a/08, 105a/02, 211b/04, 

224a/18, 229b/16, 230b/12 
 Ǿā.+ e 005a/01, 109a/17 
 Ǿā.+ i 037b/03, 057b/21, 067b/07, 083a/05, 096b/18, 

124b/18, 124b/19, 125a/02, 127a/14, 211b/07, 
219b/11 

 Ǿā.+ idi 103a/02, 109a/14, 181b/14 
 Ǿā.+ in 124b/18, 124b/19 
 Ǿā.+ ince 007a/05, 032b/20, 223b/11 
 Ǿā.+ leri 095b/07, 107a/06, 109a/21, 131a/09, 

173a/15, 204a/02, 205a/10, 211a/06, 225b/16, 
230b/09, 230b/20 

 Ǿā.+ lerin 125a/04 
 Ǿā.+ lerince 008a/14, 022b/19, 025a/15, 035b/18, 

037b/12, 050a/16, 060b/14, 081b/04, 081b/15, 
089a/21, 095b/04, 099a/20, 100a/05, 130b/04, 
131a/14, 153a/17, 167a/10, 229a/09, 232a/12 

Ǿādet ol-[Ar.+Tr.] Gelenek haline gelmek. 
 Ǿā.-dı 030b/01  
 Ǿā.-maġıla 074a/14 
Ǿādet-i şerįfe [Ar.+Tr.] Soylu gelenek. 
 Ǿā.+leri 116b/06 
Ǿādetullah [Ar.] Allah'ın töresi.  
 Ǿā. 011a/13 
adım [Tr.] Yürürken iki ayak arasındaki mesafe. 
 a. 010b/05, 174a/12, 174a/18 
 a.+ ı 170b/02 
adına [Tr.] Biri için, birinin yerine. 
 a. 030a/04, 030a/08, 030a/12, 035a/15, 066a/15, 

081a/13, 083a/17, 083b/11, 086a/10, 086a/13, 
087a/20, 089a/04, 089a/06, 089a/13, 089a/15, 
089a/17, 096a/17, 170a/10, 171a/14, 181a/21, 
149b/07, 170a/08, 170a/10, 192b/06, 219a/21, 
222b/07, 222b/09, 223a/13,    

 a.+ yıdı 099b/17 
Ǿādį [Ar.] Sıradan, kalitesiz. 
 Ǿā. 117a/15 
Ǿādil [Ar.] Adaletli.  
 Ǿā. 009a/06, 091b/21, 092a/10, 092b/18, 094a/19 
Ǿādil-i kebįr [Ö.] Kişi ismi. 
 Ǿā. 094b/17 
Ǿādil-i śaġįr [Ö.] Kişi ismi. 
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 Ǿā. 094b/17 
Ǿadįm [Ö.] Eski Mısır'da bir padişah. 
 Ǿa. 028a/09, 029a/07, 029b/20, 032a/05  
 Ǿa.+ den 029b/19, 032a/09 
 Ǿa.+ idi 028a/20 
 Ǿa.+ üñ 029a/12, 029b/10 
Ǿadįm bin minķāvuş [Ö.] Eski Mısır'da bir padişah. 
 Ǿa. 032a/03  
Ǿadįm oġlı şeddād [Ö.] (bk. şeddād) 
 Ǿa.+uñ 030b/12 
Ǿadįmü’l-melik [Ö.] Eski Mısır padişahı Adim'in defnedildiği 

kubbe. Ǿa. 029b/15  
Ǿad iT- [Ar.+Tr.] Saymak.  
 Ǿa.-dükleri 125b/19 
 Ǿa.-erler 172a/02  
ad iT- [Tr.+Tr.] 1. Ad bırakmak. 2. Niyet etmek. 
 a.-miş 004a/04  
 a.-düp104b/12 
Ǿād ķavmı [Ö.] Kuran'da adı geçen eski bir Arap kavmi 
 Ǿā. 027a/03, 035b/09, 035b/10, 160b/07, 161a/11, 

167a/01 
 Ǿa.+ nuñ 161b/05, 161b/08, 167b/04, 167b/07 
Ǿadl [Ar.] Adalet.  
 Ǿa. 021b/17, 091a/18, 093a/06, 111a/01, 149a/11, 

190b/11 
 Ǿa.+ dur 089b/14 
 Ǿa.+ ıla 003b/01, 062b/16 
 Ǿa.+ ından 111a/13 
 Ǿa.+ ıyıla 056b/07 
 Ǿa.+ uñ 211a/20 
Ǿadl-ı dįvān [Ar.+Ar.] Adaletli kurul. 
 Ǿa.+ın 082a/12 
Ǿadl ü dād [Ar.+Ar.] Adalet. 
 Ǿa. 037b/07, 047b/01, 053a/19, 093a/11, 

094b/13,109a/03, 102a/12, 111a/03, 112b/18 
 Ǿa.+a 025b/03, 068a/09, 085a/16 
 Ǿa.+ı 083a/12, 109a/16 
Ǿadl ü dād iT- [Ar.+Tr.] Adaletli davranmak. 
 Ǿa-di 090b/16 
 Ǿa-erdi 091a/16 
 Ǿa- üñ 105a/15  
adla- [Tr.] (bk. atla-)  
 a.- yup 014b/10 
Ǿadū [Ar.] Düşman.  
 Ǿa. 044a/05, 056b/02, 060a/07, 074b/02, 074b/03, 

074b/20, 075a/01, 078a/17, 090a/15, 157a/11, 
157a/14, 157b/12, 157b/14, 157b/20, 166a/02, 
229a/21 

 Ǿa.+ dan 149b/21, 229b/01 
 Ǿa.+ dur 128b/03 
 Ǿa.+ lar 075a/02 
 Ǿa.+ ları 070b/06, 070b/07 
 Ǿa.+ larına 063a/11 
 Ǿa.+ larından 172a/13, 231a/09 
 Ǿa.+ larını 115a/08 
 Ǿa.+ larumuzı 051b/19 
 Ǿa.+ ñ 072a/04 
 Ǿa.+ nuñ 166a/03 
 Ǿa.+ ñuzuñ 050b/04 
 Ǿa.+ sı 023a/11, 046a/14, 196a/14 
 Ǿa.+ sına 082b/04 
 Ǿa.+ sından 046a/11, 078a/19 
 Ǿa.+ sını 063a/21 
 Ǿa.+ sıyla 155a/18 
 Ǿa.+ ya 045b/20 
 Ǿa.+ yıla 079b/07, 102a/16 
 Ǿa.+ yiçün 074b/19 
 Ǿa.+ yla 214b/14 
āfāķ-ı Ǿālem [Ar.+Ar.] Tüm ufuklar. 
 ā.+ de 063a/03 
 ā.+ i 228a/02 
āfāķ-ı memālik [Ar.+Ar.] Tüm memleketler. 
 ā.+ de 003a/04 
āfāķ-ı memālik-i islām [Ar.+Ar.+Ar.] İslam dini hüküm süren 

tüm memleketler. 
 ā. 100a/13 

āfāt [Ar.] Afetler, felaketler.  
 ā. 025b/20 
āferįn eyle- [Far.+Tr.] Tebrik etmek. 
 ā.-diler 082a/13 
āfet [Ar.] Yıkıcı doğa olayı, felaket.  
 ā. 127b/08, 141a/09, 141a/17, 141a/18, 141b/04, 

141b/06, 141b/10, 153b/13, 153b/21 
 ā.+ den 141b/04, 141b/11 
 ā.+ ler 134b/16, 134b/17, 174a/01 
 ā.+ üñ 141b/05 
āfet-i semāviye [Ar.+Ar.] Gökyüzünden gelen afet. 
 ā. 011b/18 
āfet-i semāviyye [Ar.+Ar.] (bk. āfet-i semāviye) 
 ā. 115b/06 
afǾį [Ar. ] Yılan.  
 a. 023b/21, 024a/02, 024a/03, 024a/19, 024b/01, 

078b/07, 136b/10 
Ǿafįfe [Ar. ] İffet sahibi, namuslu. 
 Ǿa. 085a/06 
āfitāb [Far.] Işık, aydınlık. 
 ā.+ ı 003a/15 
 ā.+ ından 113b/06 
 ā.+ ıyıla 091a/18 
āfitāb-ı devlet [Far.+Ar. ] Devletin parlak zamanı. 
 ā.+ leri 231b/19 
afriķıyye [Ö.] Afrika.   
 ā. 008a/06, 008a/08, 063b/13, 081a/01, 152a/02, 

155b/12, 161a/05, 169b/07 
 a.+ ye 009b/14  
afrutiti [Ö.] Zühre yıldızı; Venüs. 
 a. 141b/01, 141b/10 
Ǿafv [Ar.] Bağışlama. 
 Ǿa.+ ı 003a/13 
Ǿafv iT- [Ar.+Tr.] Bağışlamak. 
 Ǿa.-di 155b/10 
 Ǿa-e 102b/03 
afyon [<Far. efyūn] Afyon, haşhaş. 
 a. 173a/20 
aġ [Tr.] Balık ağı. 
 a. 014a/03, 133a/01, 133a/03 
 a.+ ı 014a/03 
 a.+ ları 014a/03 
 a.+ larına 014a/04, 129a/21 
aġ- [Tr.] 1. Yükselmek. 2. Tırmanmak.  
 a.- ar 206a/18 
 a.- dı 051b/13, 205b/09 
 a.- dılar 137b/14, 179a/07, 206a/19 
aġa [Tr.] Toplumda sözü geçen varlıklı kimse.  
 a.+ ları 225b/14 
 a.+ larına 220b/10  
aġaç [Tr.] Ağaç.  
 a. 006a/11, 008b/09, 018a/11, 019a/18, 019b/06, 

019b/07, 023a/18, 033a/18, 033b/11, 035a/13, 
048a/12, 048a/13, 048a/14, 048a/16, 048a/18, 
118a/01, 118a/08, 125b/05, 126b/18, 139a/21, 
152a/06, 152a/07, 152a/15, 170b/19, 
176a/14,176b/05, 183b/04, 186a/08, 186a/09, 
188b/12, 203a/01 

 a.+ a 013b/02, 019b/06, 186a/09, 227a/15 
 a.+ dan 013b/03, 014a/05, 018a/11, 021b/10, 

023a/18, 032b/12, 036b/03, 042b/12, 042b/15, 
067a/21, 117b/18, 129b/14, 152b/17, 183b/06, 
227a/15 

 a.+ dur 013b/03, 014a/06, 170b/17, 183b/02 
 a.+ ı 013a/21, 013b/04, 013b/07, 014a/10, 043a/07, 

044b/12, 048a/15, 119a/16, 169b/19, 171b/11, 
171b/13, 175a/08, 175a/09, 177b/06, 183b/02, 
184b/05, 184b/16, 186b/03, 188b/14, 191a/17, 
191b/09, 191b/12, 203a/03 

 a.+ ıdı 188b/13 
 a.+ ıla 132a/21 
 a.+ ın 186a/06 
 a.+ ından 013b/08, 162a/18, 198a/07 
 a.+ ını 169b/21 
 a.+ ınuñ 006b/19, 184b/11 
 a.+ ıyla 172a/19 
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 a.+ lar 010b/05, 010b/07, 010b/09, 013b/04, 016b/13, 
037a/12, 057a/09, 166a/17, 186a/12, 186b/01, 
227a/15 

 a.+ lara 186a/02 
 a.+ lardur 186b/01 
 a.+ ları 006b/18, 013b/09, 167a/13, 167a/16, 

176b/18, 186b/04, 190a/02, 203a/02 
 a.+ larıdur 186a/18 
 a.+ larıla 128a/14, 153a/04, 224a/03 
 a.+ ların 063b/02, 185b/21 
 a.+ larına 203a/06 
 a.+ larından 009b/13, 167a/13 
 a.+ larını 203a/11 
 a.+ larınuñ 010b/03, 191a/19 
 a.+ laruñ 006b/18, 172a/19, 186b/05  
 a.+ uñ 186b/11, 202b/19, 203a/01 
aġaç ķavunı [Tr.+Tr.] Turunçgillerden,yaprakları mavimsi 

pembe bir ağaç; utruç; cutrus medica. 
 ķ. 006b/19, 006b/21, 218b/02, 218b/03 
aġaçlıķ [Tr.] Ağaçlık, ağacı çok yer. 
 a.+ lar 164a/17 
aġaçlu [Tr.] Ağaçlı.  
 a. 048b/08 
aġaçsuz [Tr.] Ağaçsız.  
 a. 146b/06 
aġadimon [Ö.] Kişi adı. 
 a. 139b/04, 139b/05 
āgāh [Far.] Haberli, bilgili, uyanık.  
 ā. 004a/11 
 ā.+ ıdı 027a/09 
 ā.+ ıdılar 115a/12 
āgāh it- [Far.+Tr.] Haberdar etmek. 
 ā.-mişidi 153b/08 
āgāh ol- [Far.+Tr.] Haberdar olmak, bilgi sahibi olmak. 
 ā. 005a/13, 107a/01, 132a/09, 139a/10, 146b/02, 

199a/03, 200b/17, 225a/20 
 ā.-dılar 214a/08 
 ā.- ıcaķ 082a/17, 089a/17 
 ā.-uñ 206b/17, 207a/12 
āgāh olma- [Far.+Tr.] Haberdar olmamak, bilgi sahibi 

olmamak. 
 ā.-dı 184a/07, 222a/06 
 ā.-z 032b/06 
 ā.- yup 039a/11 
āgāh eyle- [Far.+Tr.] Haberdar etmek, bilgilendirmek. 
 ā.-diler 204b/12 
aġar- [Tr.] Aklaşmak, beyazlamak.  
 a.- mış 140a/06 
āġāz [Far.] Başlama, başlangıç. 
 ā. 002a/14, 068a/09 
āġāza gel- [Far.+Tr.] Şarkıya başlamak.  
 ā.-üp 187a/16 
aġır [Tr.] 1. Hafif olmayan, ağır. 2. Değeri fazla. 3. Zorlayıcı, 

çetin.  
 a. 027b/20, 040a/02, 051a/10, 069b/05, 102a/14, 

138b/13, 153a/02, 175b/11, 221a/17, 223b/15, 
229a/09 

 a.+ ı 039b/21 
 a.+ ından 175b/14 
aġırlıķ [Tr.] Ağırlık. 
 a.+ ların 040b/01 
 a.+ larında 040b/02 
aġırlıķ baś- [Tr.+Tr.] Gevşeyerek uyku durumuna geçmek. 
 a.-ardı 189a/18 
aġırluġ [Tr.] (bk. aġırlıķ) 
 a.+ ı 039b/18 
aġısŧus [Ö.] Roma imparatoru Augustus. 
 a. 078a/03 
aġışŧus [Ö.] (bk. aġısŧus) 
 a.+ ı 078b/16 
aġışŧuş [Ö.] (bk. aġısŧus) 
 a. 078a/16, 078b/09, 078b/19 
 a.+ a 079a/03 
aġışŧuş ķaysar [Ö.] (bk. aġısŧus) 
 a. 078a/03, 078a/09, 078a/14, 079a/05, 079a/06 
aġ(ı)z [Tr.] 1. Yüzde konuşmaya, yemeye ve solunuma 

yardımcı olan organ. 2. Bir yerin veya eşyanın giriş 
bölümü. 3. Keşişim noktası, kavşak. 4. Söylem.  

 a.+ da 185b/10 
 a.+ ı 126b/08, 127b/12, 138b/04, 142a/19, 145b/12, 

171a/02, 175b/20, 210a/18 
 a.+ ın 039b/12, 053b/14, 128a/04, 128a/06, 128a/08, 

128b/07, 176a/01 
 a.+ ına 039b/13, 041b/09, 128a/05, 128b/08, 138a/08, 

138b/12, 144a/16, 166b/06, 171a/07, 185b/13, 
195a/13 

 a.+ ında 014b/14, 015a/03, 019b/19, 027a/18, 
136b/04, 136b/12, 145b/08, 171a/08, 175b/19, 
185b/19 

 a.+ ından 014b/07, 014b/13, 033a/02, 033b/02, 
041b/13, 073b/13, 075a/16, 119b/06, 127a/17, 
128a/03, 128b/08, 138a/09, 138b/12, 191a/08, 
191a/10, 191a/12, 192a/02, 210a/16 

 a.+ ını 127b/14, 195a/13 
 a.+ ları 199b/03, 209b/14 
 a.+ ların 121b/21 
 a.+ larına 014b/17, 055b/15, 082b/03, 195b/05 
 a.+ larındaġı 014b/14 
 a.+ larından 014b/19, 016b/03, 049b/11, 116b/01 
aġla- [Tr.] Yoğun duyguların etkisiyle gözyaşı dökmek. 
 a.- dı 050a/18, 092a/18, 098a/01, 156a/18, 175a/18, 

197b/07, 210b/18, 222a/02, 223a/21 
 a.- dılar 067a/13, 211a/02, 225a/09 
 a.- rdı 163b/07 
 a.- rın 098a/03, 175a/19 
 a.- r mısın 098a/02 
 a.- rsın 175a/19 
 a.- sun 113a/18, 113b/02 
 a.- yup 092a/18, 134a/12 
aġlama- [Tr.] Ağlamamak.  
 a.- zın 098a/02 
aġlat-[Tr.] Bir başkasının ağlamasına neden olmak. 
 a.- dı 100a/08, 101b/17 
 a.- dılar 225a/09 
aġniyā [Ar.] Gözü gönlü tok olanlar. 
 a. 168a/08 
aġrı- [Tr.] Rahatsız edici acı duymak, sancımak. 
 a.- yan 125b/08, 129a/11 
 a.- yana 129a/06 
aġrı [Tr.] Rahatsız edici acı, sancı.  
 a.+ sı 125b/08 
 a.+ sına 127b/03, 129a/08 
aġu [Tr.] Ağı, zehir.  
 a. 056b/03, 056b/21 
aġula-[Tr.] Zehirlemek. 
 a.- dılar 017a/05 
 a.- yup 019b/13 
aġulan- [Tr.] Zehirlenmek.  
 a.- mış 059b/17 
aġulı [Tr.] (bk. aġulu) 
 a. 129b/07 
aġulu [Tr.] Ağılı, zehirli. 
 a. 013b/18, 023a/19, 078a/21, 127b/07, 129a/20, 

129b/02, 189a/14, 190b/16 
aġyār [Ar.] Yabancılar. 
 a.+ dan 221b/07 
aĥad [Ar.] Kişi.   
 a. 026a/08, 027b/18, 044b/16, 052b/01, 060a/06, 

060b/08, 076a/06, 098a/14, 103b/14, 139b/01, 
197b/15, 212b/21, 230a/08 

aĥad [Ar.] Pazar günü. 
 e. 181a/15 
aĥādįŝ [Ar.] Hadisler. 
 a.+ de 200a/18, 218a/21 
āħar [Ar.] 1. Başka. 2. Başkası.  
 ā. 029a/04, 044b/11, 045a/20 
 ā.+ a 035a/01 
aĥaśś [Ar.] En özel. 
 e.+ ıydı 165b/02 
aħaśś-ı ħʷāśś [Ar.+Ar.] Seçkinlerin en özeli 
 e.+ ıyıdı 107b/14 
aħbār [Ar.] 1.Haberler 2. Bilgiler, rivayetler. 
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 a. 006b/08, 010b/18 
 a.+ dan 008b/05, 162b/08 
 a.+ ı 005a/12, 108b/13, 116a/12 
 a.+ ıla 004a/21 
 a.+ ında 121b/07 
 a.+ ından 116b/15 
 a.+ ını 209a/08 
aħbār-ı Ǿacįbe [Ar.+Ar.] Tuhaf rivayet. 
 a.+ si 016a/05, 148b/14 
aħbār-ı milk-i mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır memleketiyle ilgili 

haberler. 
 a.+ı 004b/07 
aħbār-ı muħtelife [Ar.+Ar.] Farklı haberler. 
 a.+nüñ 145a/20 
aħbār-ı Ǿömr [Ar.+Ar.] Ömrün süresinin bilgisi. 
 a.+inden 199a/01 
aĥcār [Ar.] Taşlar. 
 a. 075a/10 
Ǿahd [Ar.] 1. Yemin. 2. Verilen söz. 3. Antlaşma. 4.Devir, 

zaman. 
 Ǿa. 113a/08, 159b/02, 159b/07, 230a/09 
 Ǿa.+ ı 040a/06, 059b/01, 160a/07, 183a/08, 208a/21 
 Ǿa.+ ına 057a/01, 091b/02 
 Ǿa.+ ında 053a/21 
 Ǿa.+ ından 098a/08 
 Ǿa.+ uña 038b/15 
Ǿahd eyle- [Ar.+Tr.] Söz vermek. 
 Ǿa.- di 222a/05 
 Ǿa- se 091b/02 
Ǿahd-ı Ǿadl [Ar.+Ar.] Adalet zamanı. 
 Ǿa.+ ında 003b/02 
Ǿahd-ı medįd [Ar.+Ar.] Uzun zaman. 
 Ǿa.+ den 114a/08 
Ǿahd-ı üstüvār [Ar.+Far.] Güvenilir antlaşma. 
 Ǿa. 212a/04 
Ǿahd iT- [Ar.+Tr.] 1. Söz vermek. 2. Vadetmek. 
 Ǿa.-di 098a/07  
 Ǿa.- düginüñ 159b/14 
 Ǿa.- dügüñi 159b/07 
 Ǿa.- mişidi 102b/09 
Ǿahdlaş- [Ar.+Tr.] Sözleşmek, anlaşmak.  
 Ǿa.- dılar 071b/05 
Ǿahd-nāme [Ar.+ Far.] Yazılı antlaşma belgesi.  
 Ǿa. 209b/20 
āhen [Far.] Demir. 
 s.+ de 003a/12 
āheng [Far.] 1.Niyet, kasıt. 2. Teşebbüs. 
 ā.+ in 007a/08 
 ā.+ ine 208a/20  
āheng iT- [Far.+Tr.] Teşebbüs etmek, girişmek. 
 ā.- diler 084b/10, 155a/21 
 ā.-e 204b/15 
 ā.-eler 212a/02 
 ā.- üp 095b/20  
āħer [Ar.] Diğer, başka. 
 ā. 029b/09, 109a/12, 132a/05, 138a/03, 146a/16, 

150b/07, 177b/07 
āheste [Far.] Ağır ağır, yavaşça. 
 ā. 205a/10, 205a/13 
āh-ı derūn [Tr.+Far.] Gönlün ahı. 
 a.+um 004a/09 
āhı ŧut- [Tr.] Bedduası gerçekleşmek. 
 a.- up 038a/09 
āħir [Ar.] 1. Sonuç olarak, sonunda, sonuna kadar anlamındaki 

zarf fiil. 2. En sondaki, sonuncu. 3. Başka, diğer. 4. 
Son. 

 ā. 002b/15, 004a/14, 005b/01, 007a/06, 007b/06, 
007b/20, 009a/04, 009b/02, 009b/05, 012b/21, 
014b/21, 015b/05, 016b/07, 016b/18, 017b/01, 
018a/19, 020a/01, 020a/13, 021a/02, 021a/07, 
021b/21, 022a/03, 023a/07, 023a/11, 024b/02, 
026a/07, 026b/04, 027b/17, 030b/04, 030b/08, 
030b/13, 031b/11, 032a/16, 034a/03, 035b/12, 
035b/15, 036a/09, 036b/10, 036b/16, 037b/10, 
038a/03, 038a/04, 038b/01, 038b/21, 039a/03, 
039a/16, 039a/19, 042a/01, 042b/21, 046b/14, 

047b/11, 050a/10, 050b/15, 051a/11, 051b/12, 
052a/16, 054a/02, 054b/03, 056b/09, 059a/20, 
059b/10, 063a/14, 063b/19, 066b/03, 067a/15, 
068b/12, 070b/10, 071b/06, 072b/01, 072b/12, 
073a/14, 075b/09, 080a/13, 081b/20, 084b/20, 
085b/01, 085b/15, 086a/11, 086b/17, 086b/20, 
087a/09, 087b/04, 087b/21, 088b/15, 093a/11, 
093b/18, 096a/15, 096b/01, 096b/19, 097a/05, 
097a/16, 097b/13, 098a/10, 101b/07, 102b/14, 
103a/05, 103a/13, 103a/17, 103b/09, 104a/12, 
104b/04, 104b/18, 105a/04, 106a/04, 106b/02, 
108a/05, 108b/03, 108b/06, 109b/03, 110a/02, 
111a/20, 112a/20, 113a/21, 118a/14, 118b/03, 
122a/08, 122b/15, 124a/16, 124b/04, 127b/02, 
130b/14, 131a/16, 133a/11, 134a/14, 135b/11, 
137b/10, 137b/14, 139a/18, 140b/12, 141b/07, 
143b/01, 145a/09, 146a/13, 150a/07, 152b/14, 
154b/03, 155a/13, 156a/02, 159a/06, 164b/16, 
164b/19, 165a/19, 168a/05, 169a/12, 170a/08, 
170a/14, 171a/06, 171a/13, 171b/16, 176b/13, 
178b/13, 179b/06, 191b/01, 191b/07, 191b/18, 
192b/17, 192b/21, 193a/18, 194a/08, 196b/07, 
197b/12, 197b/19, 198b/15, 201a/08, 201a/17, 
202b/11, 204b/06, 205a/12, 207a/10, 208b/10, 
208b/14, 209b/06, 212a/09, 212a/11, 212a/18, 
212b/13, 216b/09, 218b/16, 219a/15, 220a/07, 
220b/05, 221a/04, 221a/10, 221b/05,221b/11, 
222a/14, 222b/03, 223b/08, 227b/06, 228b/04, 
230a/13, 231a/21 

 ā.+ de 087a/08, 108a/11, 121a/11 
 ā.+ e 008b/03, 093a/13, 105a/04 
 ā.+ i 003b/16, 034a/10, 034a/11, 085a/20, 106b/15 
  ā.+ inde 083a/06, 228a/01 
 ā.+ ine 057b/17, 101a/08, 105a/21, 155b/06, 193b/08 
 ā.+ iyidi 078b/01 
 ā.+ kileri 077b/19, 086b/19, 106b/19, 216b/16, 

217b/16 
 ā.+ kisi 087b/16, 093b/04, 201a/04 
 ā.+ kisidür 107b/15 
 ā.+ lerinde 104b/20 
 ā.+ leriyidi 230a/19  
āħiret [Ar.] Öbür dünya. 
 ā. 018a/20, 034a/11, 042b/10, 088b/13, 092b/19, 

094b/19, 106b/09 
 ā.+ de 105a/18 
 ā.+ i 164b/11 
āħir-i iĥtirāķ [Ar.+Ar.] Bir gezegenin Güneş'e yakınlaşmasının 

son evresi. 
 ā .+da141b/09  
āħir-i kelām [Ar.+Ar.] Son söz. 
 ā . 207b/19  
āħir-i kitāb [Ar.+Ar.] Kitabın sonu. 
 ā .+da 085b/11 
āħir-i Ǿömr [Ar.+Ar.] Hayatın son zamanları. 
 ā .+inde 101a/17 
āħir iT- [Ar.+Tr.] Sonlandırmak. 
 ā.-er 033b/13 
 ā.-üp 105b/03  
āħir idil- [Ar.+Tr.] Sonlandırılmak. 
 ā.-irdi 130a/10 
āħir ol- [Ar.+Tr.] 1. Sona ermek, bitmek. 2. Ölmek. 
 ā.-an 087a/01 
 ā.-dı 078a/01, 080a/06, 097a/20 
 ā.-ınca 136a/06, 192b/08, 226a/03 
 ā.-ıncaya 124a/11 
 ā.-masıdur 212b/18 
 ā.-up 006a/04, 035b/16, 061b/10, 108a/02, 112a/08, 

217b/10 
āħirü’l-emr [Ar.+Ar.] Nihayet, en sonunda. 
 ā. 027a/11, 060b/06 
āħir zamān [Ar.] Kıyamete yakın zaman. 
 ā. 052b/06, 052b/10 
 ā.+ a 136a/13 
 ā.+ da 007b/06 
āh iT- [Tr.+Tr.] Beddua etmek.  
 a.-di 093b/11 
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 a.-erdüm 224a/16 
āh itme- [Tr.+Tr.] Beddua etmemek. 
 a.-di 002b/04 
aĥkām [Ar.] 1. Hükümler, kanunlar. 2. Yıldızlara bakılarak 

yapılan gelecek tahminleri. 
 a. 120a/15, 120a/18, 148a/13 
 a.+ ı 002a/11, 104b/10, 135a/02 
 a.+ ın 148a/17 
 a.+ um 151b/11? 
aĥkām-ı sene [Ar.+Ar.] O yıl olacak olayların tahmini. 
 a.+yi 148a/16 
aħlāķ-ı ĥasene [Ar.+Ar.] Güzel huylar. 
 a.+sini 101a/16 
aħlāķ-ı seyyi’e [Ar.+Ar.] Kötü huylar. 
 a.+ye 101a/16 
aĥmaķ [Ar.] Aptal. 
 a.+ ı 015b/14 
aĥmāl [Ar.] Yükler.  
 a. 088a/12 
aĥmed [Ö.] 1. Kişi adı. 2. Hz. Muhammed'in sıfatı. 
 a. 080b/11, 105a/04, 110a/04, 110b/11 
 a.+i 080b/15, 105a/08  
 a.+ dür 142b/13 
 a.+ üñ 081a/08 
aĥmed bin Ǿaliyy bin el-ıħşįdį [Ö.] Ihşid hükümdarı. 
 Ǿa. 217b/16 
aĥmed bün el-ıħşįd [Ö.] Ihşid hükümdarı. 
 a. 228b/04  
aĥmed bin ŧulun [Ö.] Tolunoğulları Devleti'nin kurucusu. 
 a. 118a/16, 118a/19, 118b/10, 138b/15, 138b/20, 

177b/12, 183a/09,183a/13, 183a/15, 217a/07, 
217a/17, 217b/05, 218a/09 

 a.+a 118b/03, 183a/11 
 a.+ uñ 040a/11, 217b/14 
aĥmedį [Ar.] Ahmet bin Tulun'un kendi adına kestirdiği altın. 

  
 a. 118b/17 
aĥmed paşa [Ö.] Bir Mısır valisi. 
 a.+ya 114a/19 
aĥmedü’l-ķırmıŧį [Ö.] Mısır'da bir padişah.  
 a. 082a/14 
aĥsen [Ar.] Daha güzel. 
 a. 010a/17, 113a/16 
 a.+i 165b/02 
aĥsen-i ĥāl [Ar.+Ar.] En güzel durum. 
 a. 230a/13 
aĥsen-i siyāset [Ar.+Ar.] En güzel siyaset. 
 a.+ile 056b/06, 062b/04 
aĥsen-i śūret [Ar.+Ar.] En güzel suret. 
 a.+ile 030a/09 
aĥsen-i vech [Ar.+Ar.] 1. En güzel neden. 2. En güzel üslup, 

tarz. 3. En güzel araç. 
 a.+ile 085a/13, 095a/07 
 a.+le 213a/03, 229b/19, 231a/13, 231b/06 
aħşam [Tr.] Günün geceden hemen önceki vakti, akşam. 
 a. 057b/06, 057b/20, 163b/14, 201b/18, 205b/17, 

231a/01 
 a.+ a 014a/06, 025b/15, 044b/16, 045a/17, 057b/20, 

124a/05, 144b/17, 152b/05, 175b/01, 178a/11, 
213a/06, 230b/21 

 a.+ dan 124a/05 
 a.+ ın 020a/20 
āhū [Far.] Ceylan.  
 ā. 003a/13, 161b/04 
aĥvāl [Ar.] 1. Haller, durumlar 2. Olaylar. 3. Şartlar.  
 a. 166a/05, 184b/18, 200b/16, 210a/05 
 a.+ a 005a/07 
 a.+ dan 006b/07, 108b/19 
 a.+ dur 005a/03, 079b/11   
 a.+ ı 006b/15, 013a/10, 021a/11, 024b/12, 024b/13, 

033b/21, 034a/16, 037b/19, 043a/08, 044a/14, 
049a/01, 054b/02, 063b/17, 066b/12, 067a/17, 
071a/13, 080b/21, 087a/14, 090a/04, 106b/21, 
108b/01, 110a/07, 110b/09, 110b/17, 116a/06, 
125b/04, 132a/13, 134a/03, 137b/17, 141a/09, 
144b/14, 148a/12, 151a/12, 153b/14, 154a/07, 

154a/08, 156b/09, 156b/21, 157a/03, 163a/13, 
163a/20, 164a/07, 166a/04, 167b/07, 167b/16, 
169a/19, 170a/04, 171a/18, 174a/09, 175a/13, 
178a/16, 182b/14, 184b/11, 200b/13, 203b/16, 
205b/19, 209a/07, 218b/20, 222b/02, 223a/04, 
223b/09, 224b/15, 226b/19, 227b/08, 229b/18, 
231b/20, 232a/06,   

 a.+ ın 006b/14, 012a/01, 020a/21, 020b/07, 021a/09, 
022b/05, 022b/07, 022b/14, 031b/12, 031b/13, 
036a/13, 037b/07, 042a/06, 042b/12, 045b/19, 
051a/19, 058a/04, 070a/14, 121a/20, 123b/15, 
125b/07, 145b/09, 160a/08, 166a/21, 180b/12, 
184a/04, 191b/19, 193a/03, 200b/15, 204a/01, 
206b/16, 207a/09, 228a/05, 232a/02, 232a/09 

 a.+ ına 014b/07, 042b/16, 054b/02, 069b/09, 090a/04, 
115b/02, 124a/01, 124a/03, 166a/04, 
172a/09,181b/12, 188a/08, 210b/10 

 a.+ ında 004b/20, 035b/14, 048b/04, 075a/13, 
075a/15, 124b/15, 183a/09 

 a.+ ından 005a/11, 051a/19, 115a/12 
 a.+ ını 114b/06, 126b/19, 132a/08, 132b/17, 146b/02, 

156a/03, 162b/17, 166b/12, 167b/07, 168a/15, 
171a/01, 171a/18, 174b/05, 176a/05, 177b/04, 
177b/09, 184b/16, 186b/14, 187b/19, 189b/17, 
200b/17, 210b/05, 230b/04 

 a.+ ınuñ 007a/04, 087a/10, 203a/20 
 a.+ la 011a/03 
 a.+ ları 082b/10 
 a.+ ların 181a/02 
 a.+ larından 115b/21 
 a.+ uñ 161b/19, 211b/21 
 a.+ uñuz 207a/04 
 a.+ uñuza 068b/18 
aĥvāl-ı ħıyānet [Ar.+Ar.] İhanet durumu. 
 a.+ın 196a/08 
aĥvāl-ı memleket [Ar.+Ar.] Memleket durumu. 
 a. 231b/04 
 a.+i 062b/12 
aĥvāl-ı meźkūre [Ar.+Ar.] Bahsi geçen durumlar. 
 a.+yile 184b/14 
aĥvāl-ı mıśr [Ar.+Ö.] Mısır'ın durumu. 
 a.+ dan140b/07, 232a/21 
aĥvāl-ı müslimįn [Ar.+Ar.] Müslümanların durumu. 
 a.+i 105a/03, 105a/17 
aĥvāl-ı nücūm [Ar.+Ar.] Yıldızların durumları. 
 a. 115b/02 
aĥvāl-ı siĥr [Ar.+Ar.] Sihir yapma durumları. 
 a.+i 075a/13 
aĥvāl-ı sinįn [Ar.+Ar.] Yılların durumları. 
 a. 148b/04 
aħyār-ı aħbār [Ar.+Ar.] Doğru, güvenilir haberler. 
 a.+ı 004b/19 
aħyār-ı Ǿulemā-yı ĥadįŝ [Ar.+Ar.+Ar.] Hadis bilginlerinin 

erdemlisi, güvenilir olanı. 
 a.+dendür 218a/20 
aĥzān-ı dünyā [Ar.+Ar.] Sıkıntı dünyası, bu dünya. 
 a.+dan 198a/02 
aķ- [Tr.] Suyun aşağıya meyletmesi, akmak.  
 a.- an 119b/11, 126b/03, 196a/21 
 a.- ar 013a/07, 014a/18, 016b/11, 048b/07, 120a/04, 

120a/10, 120b/02, 120b/06, 120b/10, 121a/12, 
121b/11, 122a/04, 122a/15, 122a/17, 132a/10, 
132b/21, 133a/07, 138a/05, 166b/15, 169b/18, 
172b/16, 176b/06, 182b/19, 184b/09, 185b/06, 
185b/07, 185b/08, 189a/09, 190a/03 

 a.- ardı 005b/13, 017b/03, 048b/05, 060b/05, 
072a/13, 120a/04, 133a/01, 182b/21, 184b/08 

 a.- arıdı 005b/17, 017b/10 
 a.- duġı 011a/17, 121a/12, 121a/18 
 a.- mış 182b/09 
 a.- up 062a/03, 120b/08, 169b/10 
aĶ [Tr.] 1. Beyaz renk. 2. Beyaz ırktan olan kimse. 3. 

Gözbebeğine inen beyaz leke.  
 a. 007a/11, 007a/13, 011a/11, 011a/14, 016b/08, 

018b/07, 026a/10, 029a/18, 029a/20, 029b/02, 
029b/16, 036a/20, 037a/11, 041a/20, 049a/05, 
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064a/08, 065b/18, 085a/10, 095a/10, 095a/14, 
102b/18, 118a/09, 119b/20, 122b/16, 123b/08, 
127a/03, 127a/19, 129a/03, 134a/09, 138a/21, 
140a/13, 142a/12, 146a/21, 150b/13, 150b/16, 
158b/07, 161a/13, 166b/06, 166b/17, 172b/14, 
183a/10, 185b/13, 188a/13, 195a/18, 199b/08, 
219b/15 

 a.+ dur 172b/13 
 a.+ı 059a/10 
 a.+ ıla 136b/15 
Ǿaķabınca [Ar.+Tr.] Hemen ardından, arkasından. 
 Ǿa. 094a/14, 106a/07, 108a/16, 114a/18, 126a/10, 

173b/17 
Ǿaķablarınca [Ar.+Tr.] Hemen ardlarından, arkalarından. 
 Ǿa. 047b/11  
Ǿaķāķīr [Ar.] Hekimlikte ilaç olarak kullanılan ya da ilaç 

yapılan bitki kökleri. 
 Ǿa. 007b/12, 018a/15, 025a/14, 036a/14, 135b/21, 

195b/12 
 Ǿa.+ dan 036b/12, 037b/12, 054a/16, 062a/13 
 Ǿa.+ la 027b/05 
aķāķīr-ı müdebbire [Ar.+Ar.] Önlem amaçlı saklanan bitki 

kökleri. 
 035b/18 
aǾķal [Ar.] En akıllı. 
 a.+ ı 015b/14 
aķal [Ar.] En az. 
 a. 218a/11 
aķālim [Ar.] İklimler, memleketler. 
 a.+ e 120b/17 
aķālįm-i islāmiyye [Ar.] İslam dini hüküm süren iklimler.

  
 a.+de 100a/14 
aķārib [Ar.] Akrabalar.  
 a. 223b/07 
 a.+ inden 146b/21 
aķbāŧ [Ar.] Kıptiler. 
 a. 075b/02 
aķça [Tr.] Her türlü madenį para, akçe.  
 a. 039b/17, 039b/18, 039b/20, 040a/02, 040a/04, 

040a/09, 070b/01, 127a/03, 178a/14 
 a.+ dan 040a/03, 092b/08, 093a/07 
 a.+ lar 119a/08, 119a/11 
 a.+ ları 119a/03 
 a.+ larından 119a/05 
 a.+ nuñ 040a/05 
 a.+ sı 124b/13 
 a.+ sın 092a/20 
 a.+ sıyla 056a/01 
 a.+ ya 223b/14 
 a.+ yı 039b/19, 039b/20, 040a/07, 040a/08 
aķçalıķ [Tr.] Akçelik, akçe değerinde. 
 a. 130a/09   
Ǿaķd [Ar.] Sözleşme, antlaşma.  
 Ǿa. 114b/13 
Ǿaķd-ı śulĥ [Ar.+Ar.] Barış antlaşması. 
 Ǿa. 088a/06 
Ǿaķd-ı zįbaķ [Ar.+Far.] Cıva madenini şekilllendirme. 
 Ǿa. 026b/17 
Ǿaķd-ı įmān [Ar.+Ar.] Karşılıklı güven anlaşması. 
 Ǿa. 113a/08 
aķdām-ı iķdām [Ar.+Ar.] Kararlılıkla çalışma niyeti. 
 a. 212b/16 
aķdām-ı iķdam id- [Ar.+Ar.+Tr.] Kararlılıkla çalışmak. 
  a.+ en 004b/08 
aķdar- [Tr.] Dökmek, boşaltmak. 
 a.- alar 194b/01 
aķdem [Ar.] En eski olan. 
 a.+ idür 149a/14 
aķdeñiz [Tr.] Akdeniz. 
 a. 007a/01, 176a/06, 177a/07, 177a/11 
 a.+ den 177b/01 
 a.+ dür 122a/18 
 a.+ e 122a/08, 123a/12, 123a/13, 146b/05, 177a/10, 

177a/21, 178a/17 
aķ düş- [Tr.+Tr.] Göze beyaz perde inmesi, katarakt. 

 a.+en 129a/02, 129a/03 
Ǿāķıbet [Ar.] 1. Sonunda, sonuç olarak. 2. Sonuç. 
 Ǿā. 024b/04, 037b/10, 038a/09, 038b/10, 042b/06, 

047b/18, 052a/18, 053a/02, 053a/06, 056b/01, 
061a/04, 065b/12, 072b/09, 076a/03, 078a/12, 
078a/15, 080b/05, 084b/12, 085a/05, 086b/12, 
087a/08, 094b/16, 097a/02, 097a/14, 101b/02, 
103b/04, 104b/07, 107b/18, 108b/01, 112b/02, 
117b/16, 134a/09, 146a/09, 151b/17, 152b/12, 
154a/21, 155b/01, 156a/09, 156b/03, 159b/16, 
160a/10, 163b/19, 166a/19, 167a/18, 169a/10, 
190a/15, 191b/17, 194b/18, 198a/02, 198b/04, 
200a/12, 201b/03, 202b/07, 203a/10, 204b/21, 
205b/19, 206a/08, 212b/08, 212b/19, 213a/19, 
221a/05, 226a/01, 227b/07 

 Ǿā.+ in 100a/16 
 Ǿā.+ inden 101b/13 
āķıbet-endįş [Ar.+Far.] Sonunu düşünen, ileri görüşlü. 
 ā. 044a/08  
aķıdıl- [Tr.] Dökülmek.  
 a.- mış 027b/13 
 a.- mışıdı 158a/17 
Ǿaķıl [Ar.] Düşünme ve öğrenme yetisi, us. (bk. 

Ǿaķl) 
 Ǿa. 019a/01 
Ǿāķıle [Ar.] Akıllı (kadın). 
 Ǿā. 036b/18, 056a/20, 056b/18, 060b/09, 060b/16, 

077b/21, 095b/13, 096b/07 
Ǿāķıle-i devrān [Ar.+Ar.] Devrinin akıllısı (olan kadın). 
 Ǿā.+ ıdı 055b/02 
aķın śal- [Tr.+Tr.] Hücum etmek.   
 a.- dılar 219a/12 
aķribā [Ar.] Akraba, hısım. (bk. aķrabā) 
 a. 005a/20, 015b/18, 048b/09 
 a.+ dan 003b/21 
 a.+ sı 036b/07, 098b/03, 146a/02 
 a.+ sına 146a/10 
 a.+ sından 021b/09, 093b/05 
 a.+ sıyıdılar 012b/10 
 a.+ sıyla 121a/03 
aķıT- [Tr.] 1. Akmasını sağlamak. 2. Dökmek.  
 a. 072a/11 
 a.- dı 018a/11, 025a/19, 057a/09, 072a/01, 072a/14, 

073b/03, 120a/08, 121b/20, 121b/21, 166a/10, 
166a/18 

 a.- dılar 005b/15, 033b/14 
 a.- duġı 025a/19, 177a/10 
 a.- mış 163b/02 
 a.- mışdur 122a/10 
 a.- mışıdı 010b/09 
 a.- up 010a/19, 123a/01, 195a/18 
Ǿaķįķ [Ar.] Kıymetli bir süs taşı. 
 Ǿa. 136b/07 
Ǿaķįķ ŧaşı [Ar.+Tr.] (bk. Ǿaķįķ) 
 Ǿa.+ ndan 017b/12 
Ǿāķil [Ar.] Akıllı.  
 Ǿā. 043a/16, 062b/05, 076b/17, 080b/01, 081a/06, 

085b/13, 097b/06, 109b/04, 109b/17, 155a/01, 
161a/14, 178b/14, 179a/02, 192a/09, 227b/11, 
231a/11 

 Ǿā.+ e 005a/10 
Ǿāķil-i devrān [Ar.+Ar.] Devrinin akıllısı. 
 Ǿā.+ ıdı 152b/10 
Ǿaķįm it- [Ar.+Tr.] Kısırlaştırmak. 
 Ǿa.- mişdi 025b/19 
Ǿakka / Ǿakkā [Ö.] Bugün İsrail sınırları içinde kalan bir sahil 

şehri, Akka. 
 Ǿa. 103b/01, 103b/07, 103b/08, 229b/21 
 Ǿa.+ da 230a/05 
 Ǿa.+ dan 230a/09 
 Ǿa.+ ya 094a/13 
 Ǿa.+ yı 103b/10 
Ǿaķl [Ar.] Düşünme ve öğrenme yetisi, us. (bk. Ǿaķıl) 
 Ǿa. 032a/16, 041b/16, 044a/14, 078a/19, 083a/15, 

084a/10, 144a/20, 161a/18, 178b/15, 199a/10 
 Ǿa.+ ı 015a/09, 045b/05, 138b/18, 154b/13, 156a/20, 
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196b/05, 197a/09 
 Ǿa.+ ımuz 197a/10 
 Ǿa.+ ın 060a/14, 196b/07 
 Ǿa.+ ını 130b/13, 136b/14 
 Ǿa.+ ları 084b/21, 206b/02 
aķlıġ [Tr.] Aklık, beyazlık.  
 a.+ ından 150a/10, 150b/15, 153b/20 
Ǿaķllu [Ar.+Tr.] Akıl sahibi, akıllı. 
 Ǿa. 073a/16 
aķma- [Tr.] Akmamak, akışkan maddenin meyletmemesi. 
 a.- z 014a/21 
aķnıķıyus [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 a. 077b/02 
aķrabā [Ar.] Akraba, hısım.   
 a.+ mdandur 055a/21 
 a.+ sın 056a/18 
 a.+ sından 060b/08 
aķrān [Ar.] Benzer, denk. 
 a. 003b/04 
Ǿaķreb [Ar.] Akrep. 
 Ǿa. 013b/18, 013b/21, 040b/03, 170a/08, 170a/10, 

170a/11, 170a/14, 170a/18, 190b/16 
 Ǿa.+ e 170a/09 
 Ǿa.+ i 170a/08, 170a/11, 170a/18, 190b/15 
 Ǿa.+ ler 050a/01, 064b/08, 193a/18, 193a/19 
 Ǿa.+ leri 064b/10 
aķreb [Ar.] En yakın olan. 
 a. 169a/19 
 a.+ dür 197b/18 
aķrįŧiş [Ö.] Yer adı. 
 a. 152a/02 
aķśā-yı ġarb [Ö.] Uzak batı.  
 a.+ a 008a/06 
aķśā-yı maġrib [Ö.] Fas. 
 a.+ e 200b/21 
aķśaķ [Tr.] Hafifçe topallayan. 
 a. 070a/12 
aķśar-ı sūre [Ar.+Ar.] Sure'nin en kısası.  
 a.+ sinüñ 002a/14 
aķsās [Ö.] VI. Batlamyus Philometor. 
 a. 069a/04, 069b/20, 070a/09, 070a/14, 070b/02, 

070b/08, 070b/10 
 a.+ a 070a/17 
Ǿaksi [Ar.] Tersi, zıddı. 
 Ǿa.+ dür 127b/16 
Ǿāķī [Ar.] Asi, başkaldıran.  
 Ǿā. 026a/20 
aķŧāǾ [Ar.] Beylik araziler.  
 a. 008a/04, 112b/19 
 a.+ ını 087a/21 
aķŧāǾ-yı mıśır [Ar.+ Ö.] Mısır'daki beylik araziler. 
 a.+ da 030b/15 
aķŧay [Ö.] Kişi adı. 
 a. 097a/10 
aķvāl [Ar.] Fikir, düşünce.  
 a. 084a/10 
 a.+ ında 083b/15 
 a.+ uñ 005a/15 
al- [Tr.] 1. Ele geçirmek, elde etmek. 2. Bir şeyi bulunduğu 

yerden ayırmak. 3. Örtmek, tıkamak. 4. Kaldırmak, 
gidermek. 5. Elde etmek, kazanmak. 6. İçine almak, 
katmak. 7. Satın almak. 8. Evlenmek (erkek için). 9. 
Yol gitmek, mesafe katetmek. 10. Kendine 
ulaştırılmak, iletilmek. 11. Sarmak, bürümek, 
kuşatmak. 12. Gidermek, etkisiz hale getirmek. 13. 
Yüklenmek. 14. Boyutlarını ölçmek. 15. Yanınca 
götürmek. 16. Çekmek, çıkarmak, koparmak.17. 
Taşımak. 18. Kabul etmek, benimsemek. 19. 
Kapmak. 

 a. 038b/16, 055b/18, 088a/21 
 a.- a 022b/03, 038b/08, 067a/04, 119a/12, 194a/02?, 

194a/19, 213b/17? 
 a.- alar 067a/12, 071a/13, 082a/17, 101a/21, 215b/03 
 a.- alardı 192b/11 
 a.- alum 009b/12 
 a.- an 010a/12, 138b/12, 221b/12 

 a.- ayıdı 189b/15 
 a.- ayın 078b/15, 124b/13, 147a/10, 177a/16 
 a.- ayuz 178b/21 
 a.- dı 002b/05, 007a/04, 007b/17, 009b/16, 009b/17, 

014b/14, 024a/08, 025b/18, 038b/21, 039a/11, 
048b/02, 049b/03, 054a/06, 060a/12, 060a/14, 
062b/18, 067b/20?, 069b/18, 073b/02, 076b/07, 
076b/14, 078a/19?, 079a/21, 079b/01, 080b/07, 
080b/14, 081a/13, 081b/17, 084b/05, 086b/10, 
087b/04, 087b/17, 088a/02, 090b/08, 090b/19?, 
091a/08, 091a/11, 097a/02, 097a/15, 097a/19, 
103a/03, 104b/05, 106a/19, 106a/21, 110b/08, 
121a/15, 138b/21, 140b/13, 142b/15, 144a/08, 
151a/03, 154a/21, 154b/04, 155a/10, 156a/15, 
160a/08, 160b/19, 166b/11, 167a/03, 169b/21, 
179a/14, 193a/17, 194b/02, 202b/04, 202b/11, 
205b/14, 211a/07, 215b/07, 219b/03, 222a/16, 
223b/05, 225b/12, 228a/01, 228b/05, 230a/10, 
231a/09?, 231b/01 

 a.- dılar 005b/15, 012a/21, 012b/05, 035b/09, 
051a/11, 051b/08, 059b/19, 060a/18, 065b/03, 
073b/17, 085b/05, 088a/11, 093b/08, 093b/14, 
131b/10, 138a/11, 138a/15, 140b/12, 143b/13, 
162b/19, 180a/12, 180a/13, 182b/13, 198b/17, 
204a/10, 205b/11, 210a/10, 211b/01, 213b/06, 
215a/10, 215a/12, 215a/21, 219b/06 

 a.- duġı 003a/11, 014b/17, 059b/05, 067a/05, 
068a/11, 091a/08, 093b/17, 109b/21, 141a/04, 
156b/02, 156b/04, 173a/17?, 173a/21?, 196a/05, 
207b/04, 231b/21 

 a.- duġından 224a/17 
 a.- duġumuz 208b/12 
 a.- duġuñ 039a/06 
 a.- duķ 171b/03 
 a.- duķdan 135a/02, 207a/11 
 a.- duķları 088b/06, 162b/19 
 a.- duķların 138a/12 
 a.- duķlarından 144a/08, 212b/17 
 a.- dum 004b/01, 224b/03 
 a.- duñsa 072a/20 
 a.- ımaz 172a/14 
 a.- ınca 149a/04 
 a.- ı vir- 222a/04 
 a.- ı virdi 213a/12 
 a.- ı vire 194a/04 
 a.- ı vireyin 056b/16 
 a.- ı virmişidi 102b/10 
 a.- ı virüp 037a/16 
 a.- maġa 067b/20, 085b/04, 136b/09 
 a.- maġıdı 046a/08 
 a.- maġiçün 186b/19 
 a.- maķ 095b/12, 097b /11, 102a/16, 133a/11 
 a.- malar 231b/14 
 a.- malu olsa 039b/18, 101a/02 
 a.- mış 038b/19, 134a/21, 140b/21, 185b/18 
 a.- mışdur 015b/09 
 a.- mışıdı 078b/20, 102b/20, 186b/18, 192b/13 
 a.- mışlardı 085b/06 
 a.- mışlarıdı 091a/02 
 a.- sa 010b/05, 014b/04, 228a/11 
 a.- salar 040b/01, 058b/21, 103a/02, 129a/04, 

178a/07 
 a.- sañ 066b/11 
 a.- sun 165a/16 
 a.- sunlar 058a/10, 058a/14 
 a.- uñ 033b/04, 051b/14, 146a/12, 184a/20, 198a/16 
 a.- up 009b/14, 009b/15, 014b/12, 014b/19, 015a/04, 

023a/05, 028b/16, 035b/18, 040a/08, 044b/08, 
045a/02, 046a/09, 046a/17, 046b/10, 051b/17, 
052b/17, 055b/19, 065a/19, 073a/03, 073b/01, 
078b/07, 078b/09, 082a/10, 083b/05, 086b/06, 
091a/03, 091a/07, 095a/10, 096b/19, 097a/15, 
097b/06, 098a/16, 104b/15, 105b/01, 106b/06, 
107a/14, 107a/15, 114a/06, 118b/14, 125b/05, 
130a/17, 130b/12, 131b/06, 135a/08, 137b/04, 
138b/16, 140b/03, 140b/11, 149b/01, 155a/12, 
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156a/01, 157b/08, 159b/21, 160b/07, 160b/09, 
164b/06, 164b/15, 165a/10, 166b/04, 166b/06, 
167b/11, 168a/01, 168a/02, 185b/17, 186b/10, 
187a/18, 192b/18, 192b/21, 194a/12, 194a/13, 
194a/21, 198a/20, 198b/07, 201b/17, 206b/06, 
210a/16, 211a/14, 211a/19, 219a/07, 219a/16, 
222b/15, 224a/18, 227a/18 

 a.- up ŧurdı 034b/18 
 a.- ur 011b/05, 011b/06, 012b/05, 019b/12, 024a/02, 

029a/03, 038a/12, 039b/20, 040a/05, 043b/01, 
068a/11, 078a/17, 095a/15, 127a/20, 127b/20, 
132a/17, 134b/21, 136b/14, 151b/14, 164b/14, 
173a/15, 192b/16, 221a/14, 228a/06, 228b/18 

 a.- ur 024a/02 
 a.- urdı 021a/07, 021a/08, 028b/16, 040a/06, 057b/12, 

069b/03, 069b/11, 071a/02, 079a/11, 211b/07, 
230b/03 

 a.- urıdı 025a/17, 026a/19, 162a/17 
 a.- urın 015a/21, 210a/11 
 a.- urlar 014a/19, 101a/20, 107a/20, 123b/17, 

127b/02, 130a/08, 173a/19, 208a/10  
 a.- urlarıdı 028b/19, 029a/06, 038b/18, 039a/15, 

092a/14, 097a/09, 199b/20, 221a/18, 222a/21, 
222b/14 

 a.- ur mısın 072a/19 
 a.- ursa 056b/19, 162a/17 
 a.- ursız 058a/02 
 a.- uruz 101b/19, 186b/07, 208b/13 
al [Tr.] Kırmızı.  
 a. 161a/12 
al [Tr.] Aldatma, hile, oyun. 
 a.+ınuñ 059b/10 
āl [Ar.] Sülale. 
 ā. 002b/07 
Ǿālā [Ar.] Yüce, yüksek. 
 Ǿā. 020b/11, 028b/01, 033a/17, 037a/09, 042a/17, 

071b/21, 081b/04, 089a/20, 090b/03, 094a/05, 
095a/09, 124a/13, 163a/17, 163b/12, 164a/17, 
164a/19, 166a/18, 181b/09, 181b/17, 187a/08, 
193a/05, 194b/09, 195a/14, 195a/20, 210b/13, 
217a/04, 225b/14, 226a/04, 226b/06, 226b/13, 
231a/01 

alaca [Tr.] 1. Beyaza yakın benekleri bulunan hayvan. 2. 
Karışık renkli. 

 a. 032a/21, 136b/15, 160a/14 
Ǿalā-ĥide [Ar.+Ar.] Ayrıca, ayrı ayrı. 
 Ǿa. 211a/10 
ālām [Ar.] Sıkıntılar, acılar. 
 ā.+ ın 154b/14 
aǾlām [Ar.] Bayraklar, sancaklar. 
 a. 005b/09, 016a/07, 022b/01, 036a/02, 057a/06, 

063b/04,066a/04, 069a/10, 070b/18, 165b/20, 
165b/21 

 a.+ ı 003a/07 
alaman [Ö.] Alman. 
 a. 003a/20 
Ǿalā meleǾi'n-nās [Ar.+Ar.+Ar.] Herkesin içinde, açık olarak. 
 Ǿa. 002a/09, 099b/21, 109b/01, 124b/10 
Ǿalāmet [Ar.] 1. İz, nişan, belirti, işaret. 2. Bir şeyin olacağını 

önceden haber veren olağan dışı işaret veya olay.
  

 Ǿa. 045b/18, 148a/07, 191b/15 
 Ǿa.+ dür 015a/09 
 Ǿa.+ i 116b/03, 116b/17, 116b/18, 132b/09, 133b/02, 

142b/09, 202b/14 
 Ǿa.+ idür 174a/20 
 Ǿa.+ ler 031a/07, 123b/08, 149b/14, 157b/14 
 Ǿa.+ leri 043a/03, 198b/11, 204a/09, 224a/12 
 Ǿa.+ lerile 157b/14 
 Ǿa.+ lerin 033b/08 
 Ǿa.+ leriyile 195a/11 
 Ǿa.+ lerüñ 117a/03 
aǾlām-ı Ǿažįme [Ar.+Ar.] Yüce sancaklar. 
 a.+ den 044a/08 
aǾlām-ı bülend [Ar.+Far.] Uzun sancaklar. 
 a. 007b/16, 167a/05 

aǾlām-ı dįn-i seyyidü’n-nām [Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] Hz. 
Muhammed'in sancakları. 

 a. 131b/12 
aǾlām-ı erbaǾa [Ar.+Ar.] Dört sancak. 
 a. 036a/05 
aǾlām-ı Ǿizzet [Ar.+Ar.] Yücelik sancakları. 
 a.+ leri 156a/09  
aǾlām-ı pāy-dār [Ar.+Far.+Far.] Kalıcı sancaklar. 
 a. 069a/12 
Ǿalāniyā [Ar.] Açıkça, alenen.  
 Ǿa. 095b/08, 099b/21, 112b/11, 158b/15, 221b/08 
ālāt [Ar.] Aletler.  
 ā. 011b/21, 051a/08, 090b/14, 097b/11, 135a/15, 

136a/17, 142b/11, 195a/01 
 ā.+ ı 027a/21, 070b/21, 136a/08, 143b/11 
 ā.+ ından 054a/16 
 ā.+ ıyla 135b/19 
ālāt-ı ĥarb [Ar.+Ar.] Savaş malzemeleri. 
 ā.+ ıla 220a/06 
 ā.+ la 187a/04 
ālāt-ı meclis [Ar.+Ar.] Meclisde kullanılan araçlar. 
 ā. 034a/08, 158a/05 
alay [Tr.] Topluluk, gurup.  
 a. 163a/07 
 a.+ da 092b/14 
alay baġla- [Tr.+Tr.] Düşman karşısında saf tutmak.  
 a.- yup 214b/21 
aǾlā- yı  arż [Ar.+Ar.] Yüce memleket. 
 a. 169b/02 
aǾlā-yı arż-ı mıśr [Ar.+Ar.+Ar.] Mısır'ın yukarı tarafı.

  
 a.+ da 141a/14, 146b/06 
ālā-yı ķulle-i kūh [Ar.+Ar.+Far.] Dağın zirvesi. 
 ā.+ a 206a/18 
aǾlā- yı śaǾįd [Ar.+Ö.] Said şehrinin yukarısı. 
 a.+ den 196b/18 
Ǿalāyim [Ar.] Belirtiler, alametler. 
 Ǿa.+ i 026b/04 
 Ǿa.+ in 141a/09 
alb [Tr.] (bk. alp)  
 a.+ dur 002b/13 
alçaĶ [Tr.] 1. Yüksek olmayan.  
 a. 169b/11, 174b/13, 185b/08, 223b/19 
 a.+ a 123a/07 
alçaķlanmaķ [Tr.] Alçakgönüllü olma durumu.  
 a. 207a/18 
alçaķlıķ [Tr.] Alçak gönüllülük.  
 a.+ lar 051b/03 
alçal- [Tr.] Aşağıya doğru inmek. 
 a.- sa 157a/09 
 a.- up 157a/10 
alçalT- [Tr.] Aşağıya doğru indirmek. 
 a.- acaķ 121a/15 
 a.- dılar 121a/16 
alda- [Tr.] Aldatmak, oyun etmek.  
 a.- dı 223a/09 
 a.- r 057a/12 
aldan- [Tr.] Aldatılmak, kanmak. 
 a.- dı 089b/21 
 a.- dılar 033a/13 
aldanma- [Tr.] Aldatılmamak, kanmamak.  
 a.- yasın 089b/20 
aldat- [Tr.] Aldatmak, kandırmak. 
 a.- up 118a/14 
aldayıcı [Tr.] Aldatıcı, kandırıcı.  
 a. 151b/14 
aldur- [Tr.] 1. Elindekini başkasına kaptırmak. 2. Bir şeyi 

bulunduğu yerden ayırmak.  
 a.- dı 024b/05, 066b/13, 085b/08, 094b/21 
 a.- up 101b/16, 230a/11 
aldurma- [Tr.] Elindekini başkasına kaptırma durumu.

  
 a.-maķ 212b/16 
Ǿalef [Ar.] Hayvan yemi olarak kullanılan ot, yulaf, saman. 
 Ǿa. 211a/06 
Ǿale’l-fevr [Ar.+Ar.] Hemen, derhal.  
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 Ǿa. 081b/15, 094b/04, 126a/10 
Ǿale’l-ġafle [Ar.+Ar.] Beklenmedik bir biçimde, ansızın. 
 Ǿa. 029b/13, 033a/19, 045b/04, 060a/13, 086b/06, 

099b/08, 112b/15, 205b/11, 215b/03, 220b/21, 
222a/09 

Ǿale’l-ħuśūś [Ar.+Ar.] Özellikle, her şeyden önce.  
 Ǿa. 004b/01, 026a/11, 028a/11, 083b/12, 090a/20, 

090b/11, 101a/17, 114a/07, 124a/03, 130b/16, 
132b/17, 156b/01, 161b/13, 186a/18, 196b/10, 
215b/18, 216b/09 

Ǿale’l-ittiśāl [Ar.+Ar.] Ardı kesilmeksizin, devamlı olarak. 
 Ǿa. 212b/07, 221a/04 
Ǿalem [Ar.] Bayrak, sancak. 
 Ǿa. 202b/13 
 Ǿa.+ ler 018b/12, 090a/19, 090a/21 
 Ǿa.+ lerden 090a/21 
 Ǿa.+ üñ 005b/10 
Ǿālem [Ar.] 1. Yaratılmışların hepsi, evren. 2. Dünya, cihan. 
 Ǿā. 002a/01, 002a/06, 013b/10, 029a/04, 121b/03, 

134a/10, 156b/21, 183b/04, 231a/03 
 Ǿā.+ de 003b/10, 020b/08, 028a/12, 030b/07, 

032b/10, 033a/15, 034b/04, 036a/13, 038a/02, 
040b/13, 054b/11, 079a/06, 107b/07, 130a/15, 
134a/07, 134b/13, 136a/05, 153b/09, 166a/13, 
175b/16, 192a/10 

 Ǿā.+ den 026a/18  
 Ǿā.+ e 022a/09, 063b/12, 108a/16, 168b/17, 209b/04 
 Ǿā.+ i 025b/19, 033b/13, 091a/17, 097b/05, 134b/15, 

157b/13, 221b/07 
 Ǿā.+ lerüñ 153b/11 
 Ǿā.+ üme 033b/05 
 Ǿā.+ üñ 222a/13 
Ǿālem-ārā [Ar.+Ar.] Dünyayı süsleyen.  
 Ǿā. 181b/19 
Ǿālem-i ġayb [Ar.+Ar.] Akıl ve duyu organlarıyla 

algılanamayan gizli dünya. 
 Ǿā. 197a/11 
Ǿālem-i ħayāl [Ar.+Ar.] Hayal alemi. 
 Ǿā.+ı 152b/14 
Ǿalem-i ħilāfet [Ar.+Ar.] Hilafet sancağı. 
 Ǿā.+ leri 086b/10 
Ǿālem-i süflį [Ar.+Ar.] Adi, aşağılık dünya. 
 Ǿā.+ nüñ139b/07 
Ǿalem-i pāy-dār [Ar.+Far.+Far] Kalıcı, sağlam sancak. 
 Ǿa. 036a/04 
Ǿalemü'd-dįn Ǿabdullah bin zenbūr [Ö.] Memluk sultanı 

Sultan Hasen'in veziri. 
 Ǿa. 188b/01 
Ǿālem yüzi [Ar.+Tr.] Yeryüzü, dünya. 
 Ǿā. 098a/21 
 Ǿā.+ ni 205b/08 
ālet [Ar.] 1. Bir işte kullanılmak için yapılan nesne, araç. 2. 

Erkeklik organı; kamış.  
 ā. 172a/14 
 ā.+ i 007b/11, 030a/13, 193b/01, 193b/02 
 ā.+ in 030a/14 
 ā.+ leri 036a/06, 153a/09, 175b/20 
 ā.+ lerile 144b/20, 144b/21  
Ǿale’t-taĥķįķ [Ar.+Ar.] Şüphesiz, kesinlikle.  
 Ǿa. 113b/12, 168b/01 
Ǿale’t-tafśįl [Ar.+Ar.] Ayrıntılı olarak.  
 Ǿa. 004b/10, 005b/19, 153b/14 
Ǿale’t-tevālį [Ar.+Ar.] Ardı kesilmeden, devamlı olarak.

  
 Ǿa. 124a/05, 219b/08, 223b/10 
Ǿaleyh-i efđalü’ś-śalavat [Ar.+Ar.+Ar.] 'En üstün dualar 

onadır.'  anlamındaki söz. 
 Ǿa. 002b/20, 116a/18 
Ǿaleyhi’l-laǾne [Ar.+Ar.] (Şeytan için) 'Lanet ona.' 

anlamındaki söz. 
 Ǿa. 033a/01, 041b/07, 118b/21, 170b/15, 184a/14, 

194b/10, 200a/03, 200b/05 
Ǿaleyhimā er-raĥme [Ar.+Ar.] .] 'Rahmet ona.' anlamındaki 

söz. 
 Ǿa. 218b/06 
Ǿaleyhi’r-raĥme [Ar.+Ar.] 'Rahmet ona.'  anlamındaki söz. 

 Ǿa. 004a/08, 094b/07, 115a/09, 210b/11 
Ǿaleyhi’ś-śalavat ve’s-selām [Ar.+Ar.+Ar.] (Peygamberler 

için) 'Salat ve selam ona olsun.'  
 Ǿa. 005a/16, 008a/21, 012a/13, 020a/16, 028b/10, 

053b/04, 054b/06, 062b/03, 066a/04, 066b/07, 
100b/09, 116b/06, 120b/21, 121b/08, 133a/10, 
139b/16, 147b/13, 167b/18, 168a/12, 168b/10, 
168b/20, 170b/11, 196b/15, 198a/05, 202b/20 

Ǿaleyhi’s-selām [Ar.+Ar.] (Peygamberler için) 'Selam ona 
olsun.'  

 Ǿa. 005b/06, 005b/21, 008b/13, 015b/18, 018b/14, 
019a/02, 019a/11, 054b/05, 054b/13, 055b/12, 
066a/12, 066a/19, 068a/19, 069a/02, 072b/03, 
114b/18, 120a/10, 121a/03, 121a/10, 121a/11, 
122b/04, 123a/21, 132b/13, 133a/11, 149a/15, 
163a/14, 167b/19, 174b/01, 175a/08, 175a/10, 
175a/16, 175a/18, 175b/02, 176b/19, 177a/13, 
178a/13, 178a/20, 180a/13, 189a/01, 196b/01, 
196b/03, 197a/04, 197a/06, 197a/11, 197a/16, 
197b/02, 197b/06, 198a/13, 198a/20, 202b/15, 
203a/04 

 Ǿa.+ a 225b/08 
 Ǿa.+ dur 016a/02, 121a/10, 180a/13 
 Ǿa.+ ıdı 142a/21, 197a/19 
 Ǿa.+ la 191a/01 
 Ǿa.+ uñ 005a/19, 008b/06, 075b/07 
Ǿaleyh ve Ǿalā nebiyyinā es-selām [Ar.] ' Peygamberlere 

selam olsun.' anlamındaki söz. 
 Ǿa. 197a/21   
al eyle- [Tr.+Tr.] Aldatmak, oyuna getirmek. 
 a.- di 059b/10 
alı gitme- [Tr.] Alıp gitmemek. 
 a.- se 033a/02 
alı ķo- [Tr.] Alıkoymak. 
 a.- dı 021b/10, 151b/09 
 a.- duķları 046a/20 
 a.- maķdan 207a/09 
 a.- rdı 230b/12 
 a.- yup 130a/19 
alı ķoma- [Tr.] Alıkoymamak. 
 a.- dı 092b/09 
alın- [Tr.] Alma işi yapılmak.   
 a.- a 215a/20 
 a.- an 025b/04 
 a.- dı 103a/02, 103a/03, 188a/21 
 a.- duġı 201b/14 
 a.- madın 211b/17 
 a.- mış 129b/01, 171b/10 
 a.- mışdur 016a/10, 132a/21 
 a.- mışıdı 182a/07 
 a.- up 107a/08, 210b/04 
 a.- ur 101a/19, 183a/13 
alınma- [Tr.] Ele geçirilmemek.  
 a.- mışıdı 096a/11  
alınmaġ [Tr.] Alınma, elde edilme durumu. 
 a.- a 179a/03 
āl-ı selçuķ [Ar.+ Ö.] Selçuklu hanedanı. 
 ā.+ dan 211b/10, 219a/17 
alış- [Tr.] Yakınlaşmak, ısınmak.   
 a.- sa 003a/13 
alışıma- [Tr.] Yakınlaşamamak, ısınamamak. 
 a.- dı 104b/16 
Ǿalį [Ö.] 1. Ihşid padişahı Ali 2. Memluk padişahı Mansur Ali 

3. Memluk  padişahı Alaaddin Ali  
 Ǿa. 080b/03, 080b/06, 097a/16, 106b/10  
Ǿālį [Ar.] 1. Yüksek, yüce. 2. Ulu, seçkin.  
 Ǿā. 016a/20, 019b/19, 022b/09, 026b/17, 034a/01, 

035a/17, 036a/17, 038a/16, 040b/09, 048a/02, 
057a/09, 091a/08, 164a/19, 167a/10 

Ǿalį bin muĥammed bin ŧuġucü'l-ıħşįd [Ö.] Memluk sultanı 
Tuguç. 

 Ǿā.+üñ 080b/11   
Ǿālį-cenāb [Ar.+Ar.] Yüksek mevkili, yüce.  
 Ǿā.+ ı 003a/15 
Ǿālim [Ar.] 1.Bilgili, ilim sahibi. 2. Bilgin.  
 Ǿā. 022a/06, 065a/18, 081b/06, 083a/11, 087a/07, 
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091b/05, 091b/06, 095a/20, 101b/05, 102a/17, 
161a/05, 161a/15, 192a/13, 193a/02, 193b/11 

 Ǿā.+e 065b/08 
 Ǿā.+i 202a/03 
 Ǿā.+ idi 005b/06, 011b/16, 016a/07, 023a/15, 

028a/10, 028a/11 
 Ǿā.+ leri 064b/21, 173a/11, 192b/08, 205a/02 
 Ǿā.+ lerinden 161a/05 
 Ǿā.+ leriyile 113a/16 
 Ǿā.+ üñ 003b/16 
Ǿālime [Ar.] Bilgili, ilim sahibi kadın. 
 Ǿā. 056a/20  
Ǿālim-i Ǿālem-i nām-dār [Ar.+Ar.+Far.+Far] Dünyaca ünlü 

alim. 
 Ǿā.+ ıdı 098b/16 
Ǿālim-i rabbānį [Ar.+Ar.] İslam bilgini. 
 Ǿā.+ dür 115a/10 
al ir- [Tr.+Tr.]  Hile yapılmak. 
 a.- er 117b/08 
āl-i Ǿoŝmān [Ö.] Osmanlı hanedanı. 
 Ǿā. 091b/11, 179b/15 
Ǿālį-şān [Ar.+Ar.] 1. Şanlı. 2. Büyük, yüce.  
 Ǿā. 148a/13, 229a/19 
Ǿaliyy bin ebį ŧālib [Ö.] Hz. Ali 
 Ǿā.+den 199b/17 
Ǿaliyy bin ĥasan (bk. Ǿaliyy bin ĥasan bin ħālid eş-şaǾįrį)  
 Ǿa. 191a/11 
Ǿaliyy bin ĥasan bin ħālid eş-şaǾįrį [Ö.] Kişi adı. 
 Ǿa. 191a/09, 192a/02 
alķışla- [Tr.] Elleri çırparak beğeni ifade etmek. 
 a.- dı 081b/19 
 a.- maġı 081b/18 
 a.- yup 050b/06 
 allah [Ar.] Tanrı. 
 a. 089b/17,106a/05, 106a/16, 106b/04, 125a/19, 

155a/05, 159b/02, 159b/07 
 a.+ dan 017a/03 
 a.+ ı 038a/11 
allah sübĥāne ve teǾālā [Ar.+Ar.+Ar.] Tüm kusurlardan uzak 

olan yüce Tanrı. 
 a. 224b/01 
 a.+nuñ 200a/12 
 a.+ya 200a/04 
allah teǾālā [Ar.+Ar.] Yüce Tanrı. 
 a. 096a/03, 108b/18, 118b/21, 125a/16, 130b/19, 

152b/01, 152b/04, 175b/01, 180a/14, 185b/16, 
206a/08, 214a/03 

 a.+dan 090b/14  
 a.+nuñ 007b/05, 018a/06, 089b/06, 089b/11, 090a/11, 

091a/16, 125a/13, 153b/10 
 a.+ya 153b/11, 174a/02, 197b/14, 199b/17, 200a/03 
 a.+ysa 125a/16 
allah tebāreke ve teǾālā [Ar.+Ar.+Ar.] Tüm kusurlardan uzak 

olan yüce Tanrı. 
 a. 214a/21 
 a.+nuñ 214b/06 
allahu teǾālā [Ar.+Ar.] Yüce Tanrı. 
 a. 052b/03 
 a.+nuñ 052b/06, 065b/06,  
allahu teǾālā aǾlem [Ar.+Ar.+Ar.] 'Yüce Tanrı en iyisini 

bilir.' anlamındaki söz. 
 a. 106b/20  
Ǿallāmü’l-ġuyūb [Ar.+Ar.] Herşeyi bilen.  
 Ǿa. 200b/12 
alma- [Tr.] 1. Bir şeyi bulunduğu yerden ayırmamak. 2. 

Kendine ulaştırılmamak. 3. Evlenmemek (erkek için). 
4. Kaldırmamak, gidermemek. 5. Ele geçirmemek, 
feth  etmemek. 

 a.- dılar 012b/10 
 a.- mışıdı 061b/03 
 a.- salar 014a/20 
 a.- ya 101b/04, 131b/12 
 a.- yınca 031b/21, 092a/05, 118a/20, 227b/20 
 a.- z 012b/04 
 a.- zdı 070a/09 
 a.- zın 211a/16 

 a.- zlarıdı 101a/20 
alma- [Tr.] Almama durumu. 
 a.- maķ 078b/04 
alın [Tr.] 1. İnsanda başın ön tarafında saç bitimiyle kaşlar 

arasındaki bölüm. 2. Hayvanda gözle başın üst 
noktası arasındaki bölüm.  

 a.+ ı 126b/06 
 a.+ ına 129a/01, 129a/10 
 a.+ ında 070a/12, 083a/07, 193a/21 
alp arslan [Tr.] Selçuklu hükümdarı Alparslan. 
 a. 211b/10 
alt [Tr.] 1. Nesnenin aşağı bakan tarafı, taban. 2. Yüksek 

nesnenin yerle arasındaki boşluk. 3. Bir yazının 
sonundaki boşluk. 4. Dip. 

 a. 127b/12, 127b/15, 127b/16, 162a/08 
 a.+ ın 032b/02, 116b/19 
 a.+ ına 016b/09, 047a/11, 105b/02, 116b/08, 121b/17, 

153a/02, 194a/02 
 a.+ ında 002b/11?, 007a/09, 007a/13, 008a/10, 

010a/03?, 012b/21, 013a/01, 013a/19, 014a/13, 
014a/14, 014b/02, 014b/04, 015a/03, 016b/21, 
018a/02, 020b/15?, 022a/10, 023b/01, 023b/14, 
024a/06, 024a/14, 024a/16, 024b/03, 026a/12, 
027a/12, 027a/14, 027a/19, 027b/09, 030b/08, 
031a/02, 031a/17, 033b/17, 034b/14, 034b/19, 
035b/13, 036a/18, 036b/17, 038a/10, 042a/15, 
044a/03, 046b/17, 047a/15, 048a/02?, 050a/06?, 
051a/07, 052b/10, 054a/07, 058b/13, 065a/13, 
069a/21, 082b/17, 090a/07?, 115a/19, 116b/19, 
117a/21, 117b/01, 117b/16, 134b/19, 135b/06, 
135b/07, 135b/16?, 139b/02, 141b/18, 143b/06, 
144b/08, 153b/16, 156b/19?, 157b/08, 164a/01, 
165a/06, 167b/02, 171a/02, 173a/03, 174b/13, 
174b/15, 175a/09, 178a/09, 184b/09, 185a/18, 
185a/19, 192b/16, 195b/07, 207a/15?, 208a/06?, 
226b/12, 231a/10? 

 a.+ ı 027a/13, 140a/13, 170b/07 
 a.+ ındadur 058b/14, 122b/03, 157b/07, 210a/20 
 a.+ ındaġı 135b/01, 158a/14 
 a.+ ından 014a/21, 018a/08, 018a/16, 019a/13, 

020a/20, 029a/13, 035a/19, 048b/15, 060b/05, 
061b/20, 117a/19, 120b/01, 121b/18, 137a/14, 
182b/08, 210a/21 

 a.+ ların 185a/06 
 a.+ larına 186b/06 
 a.+ larında 154a/06 
altı [Tr.] Altı sayısı. 
 a. 006b/03, 007b/03, 010b/14, 015a/04, 010a/06, 

015a/04, 025a/18, 026a/18, 035b/09, 063a/20, 
072b/16, 073b/10, 076b/15, 077b/08, 085a/14, 
089a/04, 089a/12, 090b/02, 093b/03, 093b/12, 
093b/14, 094b/17, 097a/18, 098a/21, 099b/10, 
099b/11, 099b/14 099b/17, 102b/06, 103a/14, 
103a/15, 103b/03, 104a/13, 105a/12, 106a/06, 
106b/14, 111b/08, 123a/15, 125a/20, 130a/18, 
137a/10, 137a/11, 155a/06, 156a/16, 165b/01, 
168a/17, 168b/09, 171a/13, 177b/21, 178a/01, 
179b/07,181a/05, 182b/13, 184a/18, 186b/16, 
190b/03, 193a/08, 198a/02, 199a/06, 215a/15, 
217b/13, 217b/14, 218a/04, 218a/08 

 a.+ sına 180b/02 
 a.+sında 083b/06, 089a/04, 111b/07, 123b/02, 

133b/04, 143a/05, 182b/13, 186b/16, 190b/18 
 a.+sından 168a/08 
 a.+sıydı 098a/21  
 a.+sındayıdı 093b/14 
altıncı [Tr.] Altıncı sırada olan. 
 a. 006b/03, 023b/09, 069a/05, 077b/03, 102b/06, 

178a/03, 218b/17,  
 a.+ sına 180b/02  
altmış [Tr.] Altmış sayısı. 
 a. 022a/09, 036b/11, 038a/02, 039a/16, 046b/12, 

062b/21, 072b/17, 073a/17, 080a/03, 082a/14, 
085a/18, 087a/09, 087b/07, 088a/09, 088b/18, 
089a/04, 089a/12, 089b/14, 090b/02, 091a/04, 
099b/18, 105b/07, 124b/07, 127b/12, 128b/03, 
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155a/02, 156b/01, 161b/01, 161b/21, 163b/19, 
170b/01, 179b/21, 181b/04, 190b/03, 195a/19, 
198b/17, 210a/09, 217a/10, 221a/11, 221b/10, 
229b/07, 229b/08, 230a/19,  

altun [Tr.] Altın. 
 a. 007b/10, 007b/11, 008a/12, 011a/12, 011b/02, 

011b/03, 014b/13, 014b/14, 014b/15, 015a/04, 
015a/06, 015a/10, 015a/11, 016b/21, 017a/13, 
018b/02, 025b/09, 027b/04, 029b/02, 031a/06, 
031b/04, 033b/06, 034a/08, 036a/17, 037a/09, 
040b/20, 047a/05, 047a/13, 048b/20, 049b/17, 
055b/16, 061b/18, 061b/19, 065a/20, 065a/21, 
067a/01, 067a/04, 067b/02, 067b/03, 072a/16, 
082a/19, 082b/03, 083b/05, 088a/05, 089a/21, 
092b/08, 093a/10, 095b/05, 096b/02, 099a/14, 
099a/17, 099a/18, 116b/05, 117a/07, 118b/13, 
118b/14, 123a/01, 125a/01, 138a/11, 141a/05, 
144a/03, 145a/12, 146b/20, 149b/10, 149b/18, 
149b/19, 159a/20, 159a/21, 159b/03, 162b/15, 
165a/08, 171b/07, 173a/10, 175b/13, 176b/17, 
176b/18, 178a/08, 182b/14, 186b/11, 187b/12, 
192b/16, 195a/20, 203a/11, 207b/20, 208b/17, 
209a/01, 209b/08, 210a/07, 210b/01, 211a/15, 
217a/10, 218a/19, 218b/08, 221a/14, 223b/01, 
228a/12, 228a/13, 228a/20, 229a/07, 229a/08 

 a.+ a 071b/20, 088a/01, 096b/20, 102b/20, 147a/10, 
178a/14, 188a/02, 223b/14 

 a.+ dan 007a/14, 007a/15, 007a/16, 007a/18, 
007b/08, 007b/10, 008a/14, 016b/21, 017a/07, 
017a/09, 017b/05, 017b/19, 018b/04, 025a/19, 
027b/05, 027b/07, 029a/10, 029a/11, 029a/13, 
029a/14, 029b/02, 030a/06, 033b/03, 033b/08, 
034a/07, 036a/18, 036b/12, 041a/18, 042a/21, 
042b/01, 042b/14, 046b/21, 047a/06, 047b/19, 
051a/02, 053a/04, 054a/15, 057a/10, 058b/19, 
059a/07, 059a/11, 065b/02, 069a/16, 069a/19, 
093a/07, 099b/04, 114b/16, 116b/04, 116b/19, 
117a/09, 117b/21, 118b/11, 122b/09, 136a/02, 
140b/01, 140b/15, 141a/03, 141a/05, 141b/20, 
142a/18,143b/09, 149b/05, 149b/08, 149b/11, 
155b/03, 159a/01, 162b/19, 164a/01, 173a/09, 
194b/07, 203a/07, 218b/09 

 a.+ dandur 029a/18 
 a.+ danıdı 018a/10 
 a.+ dur 011b/05 
 a.+ ı 015a/11, 017a/10, 030b/02, 053a/21, 053b/02, 

082a/21, 082b/01, 088a/02, 118b/07, 118b/08, 
118b/15, 118b/17, 147a/13, 159b/08, 160a/05 

 a.+ ıdı 031a/06, 046b/20, 053a/21, 062b/16, 082b/02, 
118b/12, 143b/18, 221a/13 

 a.+ ıla 025b/15, 027a/19, 118b/05, 118b/18, 192b/04 
 a.+ ın 015a/04, 118b/09, 118b/10, 228a/21 
 a.+ la 082b/02, 096b/03, 105a/11 
 a.+ lar 026b/13, 119a/08, 119a/11, 138a/10 
 a.+ lardan 163b/17 
 a.+ lardur 178a/13 
 a.+ ları 014b/14, 014b/17, 014b/18, 014b/19, 

014b/20, 015a/01, 116a/02, 119a/02, 178a/12 
 a.+ larıla 029b/04 
 a.+ larından 119a/05 
 a.+ um 118b/08 
 a.+ uñ 014b/13, 053a/18, 082b/02, 118b/15, 118b/16, 

160a/07, 218b/08 
altunį [Ar.+Ar.] Altın renginde. 
 a. 143b/05 
altunlat- [Tr.] Altınla kaplatmak, yaldızlatmak.  
 a.- dı 032b/01 
altunlu [Tr.] İçeriğinde altın olan, altınlı. 
 a. 021a/21, 027b/01, 030a/10, 034a/01, 143b/21 
ālūde ol- [Far.+Tr.] Kirlenmek. 
 ā.-dılar 041a/08 
Ǿalūfe [Ar.] Azık. 
 Ǿa.+ ler 032a/12 
Ǿalveh [Ö.] Mısır'da bir şehir. 
 Ǿa. 126a/21, 169b/17,  
Ǿalveh memleketi [Ö.] (bk. Ǿalveh) 

 Ǿa. 173a/01, 173a/04 
 Ǿa.+ nde 173a/10, 173b/10 
  Ǿa.+ nüñ172b/14 
Ǿam [Ar.< Ǿamm] Amca 
 Ǿa.+ larını 086b/15 
Ǿām [Ar.] 1. Genel. 2. Sene, zaman. 3. Halkın alt tabakası.  
 Ǿā.+a 124a/13 
 Ǿā.+ dur 134b/17 
 Ǿā.+ ındayıdı 079a/14  
 Ǿā.+ uñ 088b/14  
aǾmā [Ar.] Kör. 
 a. 198b/04 
aǾmāl [Ar.] 1. İşler, ameller. 2. Çalışma sonucu ortaya konan 

eserler. 
 a. 005a/03, 018a/05, 025a/18, 043a/04, 047a/03, 

063a/15, 081a/13, 192a/11, 228b/05 
 a.+ a 002a/19 
 a.+ ı 034a/11, 086b/07, 193b/13 
 a.+ ından 146b/13, 175a/11 
 a.+ ındanıdı 013a/18 
 a.+ uñ 034a/10 
aǾmāl-ı Ǿacįbe [Ar.+Ar.] Tuhaf işler. 
 a. 007b/14, 016a/14, 019a/18, 019b/16, 022a/07, 

022a/18, 022b/19, 024b/09, 025a/12, 026a/01, 
030b/15, 032a/15, 047b/10, 062a/12, 163b/15, 
164a/06, 189a/08, 189b/13  

  a.+ye 164a/06  
aǾmāl-ı ġarįbe [Ar.+Ar.] Garip işler. 
 a. 020a/04, 027a/10 
 a.+ye 034a/17 
aǾmāl-ı mıśr [Ar.+Ö.] Mısır'ın işleri. 
 a.+da 130b/04 
 a.+dan 171a/01, 174a/09, 175b/04 
 a.+ı 210b/12 
aǾmāl-ı vilāyet [Ar.+Ar.] Vilayetin işleri. 
 a.+den 089b/21 
aǾmal-ı padişāhį [Ar.+Far.] Padişaha ait işler. 
 a. 229b/20 
aǾmal-ı siĥri [Ar.+Ar.] Sihirbazlık işleri. 
 a. 181b/16 
Ǿamāliķa [Ö.] Mısır ile Filistin arasında yaşayan eski bir Arap 

kavmi. Ǿa. 015b/09, 060b/19, 060b/21, 063a/06, 
169a/14, 183a/04, 193b/21 

 Ǿa.+ dan 004b/08, 056b/15, 161b/04, 161b/07 
 Ǿa.+ dandur 071b/10 
 Ǿa.+ sından 047b/02  
amāliķa devleti [Ö.] Amalika kavminin kurduğu devlet. 
 Ǿa. 061b/10, 075a/19 
amān [Ar.] 1. Emniyette olma. 2. Bağışlama. 3. Yardım. 
 a. 108a/17, 114b/02, 205a/06, 206b/13, 212a/13, 

221a/10 
 a.+ ıla 104a/09, 212a/18 
amānsuz [Ar.+Tr.] Zalim, öldürücü.  
 a. 206b/20 
amān vir- [Ar.+Tr.] Canını bağışlamak. 
 a.-üñ 208b/11 
amān viril- [Ar.+Tr.] Canı bağışlanmak. 
 a.-üp 112b/17 
amān virme- [Ar.+Tr.] 1. Acımamak. 2.Fırsat vermemek.  
 a.-yüp 003b/01, 063b/01, 230b/17, 231a/05 
 a.-z 192a/13 
 a.-zidi 086a/19 
Ǿamel [Ar.] 1. İş, çalışma 2. Eser, ürün. 
 Ǿa. 007a/06 
 Ǿa.+ e 133a/03? 
 Ǿa.+ den 078b/18  
 Ǿa.+ i 014a/21, 031b/19, 075a/06, 115a/02, 115a/03, 

115a/05, 115a/07, 126a/08, 126a/17, 128b/16, 
184a/06, 189b/05 

 Ǿa.+ idi 135a/12 
 Ǿa.+ in 126b/18, 157b/16, 157b/21 
 Ǿa.+ ine 040b/16 
 Ǿa.+ ler 036a/02, 193b/19 
 Ǿa.+ lerden 166a/13 
 Ǿa.+ leri 028b/11, 049b/04 5 
 Ǿa.+ lerinden 115a/02 
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 Ǿa.+ ümüz 141b/05 
Ǿamel iT- [Ar.+Tr.] (Gereğince) hareket etmek, iş yapmak. 
 Ǿa.-di 090b/05 
 Ǿa.-erdi 021a/12, 069b/14, 069b/17 
 Ǿa.-erleridi 129b/13 
 Ǿa.-erüz 148a/21 
 Ǿa.-üp 049a/21 
Ǿamel eyle- [Ar.+Tr.] (Gereğince) hareket etmek, iş yapmak. 
 Ǿa.- 024a/06, 090a/05 
 Ǿa.-di 094a/18 
Ǿamel olın- [Ar.+Tr.] İş yapılmak, uygulanmak. 
 Ǿa.-up 111a/11 
 Ǿa.-ur 111a/19  
 Ǿa.-madın 148a/09 
āmid [Ö.] Diyarbakır ilinin eski dönemdeki adı. 
 ā. 110a/19, 146b/13 
 ā.+ i 110a/21 
Ǿamįķ [Ar.] 1. Derin 2. Çukur. 
 Ǿa. 071b/21, 180a/05, 182a/02 
Ǿāmil [Ar.] Vali.   
 Ǿā. 093a/09 
 Ǿā.+ lerinden 044a/15, 196a/16 
āmįn [Ar.] 'Kabul eyle!' anlamında duaların ardından söylenen 

söz. 
 ā. 091b/21, 102a/13, 113b/10, 149a/13, 179b/18, 

225b/01 
āmir [Ar.] Emreden, yönetici.  
 ā. 074a/10 
 ā.+ ini 221a/18  
āmir [Ö.] Kişi adı (bk. āmir bi-aĥkāmillah) 
 ā. 086a/06 
 ā.+ üñ 086a/05 
Ǿāmir [Ö.] 1. Ashab-ı kiramdan bir kişi. 2. Eski Yemen 

hükümdarı Sebā el-ekber. 
 Ǿā. 147a/20 
 Ǿā.+ dür 168b/15  
āmir bi-aĥkāmillah [Ö.] Memluk sultanı Mansur'un veziri. 
  ā. 085b/13, 086a/02 
āmir seyfe'd-dįn [Ö.] Memluk sultanı Kutuz  
 ā. 097b/01 
āmir şemse'd-dįn aķ sunķur [Ö.] Memluk sultanı Aksungur. 
 ā. 103a/06 
Ǿamķām [Ö.] Eski Mısır'da bir padişah. 
 Ǿa. 121b/07, 121b/16, 122a/09 
 Ǿa.+ ı 121b/16 
Ǿamm [Ar.] Amca (bk. Ǿam) 
 Ǿa.+ ı 086b/18, 093a/16, 098a/19, 106b/06 
ammā [Ar.] Çelişkili ve zıt iki ifadeyi bağlar, ama. 
 a. 004a/19, 005a/02, 005b/20, 009b/11, 009b/21, 

010b/20, 011b/11, 013b/05, 014a/09, 014b/11, 
015a/14, 015b/07, 018b/18, 019a/11, 019a/12, 
020b/13, 022b/11, 022b/21, 025a/16, 025b/18, 
026b/21, 031b/10, 031b/14, 032a/06, 032a/16, 
033a/21, 035a/11, 036b/18, 037b/18, 039b/10, 
040a/19, 042a/11, 043b/12, 044b/09, 045a/12, 
046a/09, 048b/20, 049a/01, 049a/07, 049b/01, 
050b/07, 052b/13, 052b/18, 053a/16, 054b/17, 
055a/04, 055b/15, 056a/19, 056a/20, 056b/20, 
057a/02, 057a/21, 058a/04, 058b/21, 060b/17, 
061a/11, 064a/11, 064a/13, 064a/20, 066a/09, 
067a/01, 068a/15, 074a/09, 075b/09, 075b/14, 
076b/04, 077b/20, 078a/18, 078b/17, 079a/16, 
079a/18, 082b/02, 083a/19, 084b/05, 085b/14, 
085b/20, 086a/07, 086a/14, 086a/21, 089b/05, 
089b/19, 093b/20, 094b/19, 095a/14, 096a/07, 
096a/10, 096b/10, 097a/12, 097b/21, 100a/15, 
100a/17, 100a/21, 101a/13, 102b/10, 104b/16, 
105b/10, 106a/20, 107a/10, 109a/07, 110a/21, 
110b/09, 113a/21, 114b/17, 115b/03, 119b/16, 
120a/14, 120b/03, 123a/04, 123a/07, 123a/16, 
123b/06, 125b/17, 126a/05, 126a/17, 126b/08, 
126b/12, 126b/17, 126b/18, 126b/19, 126b/21, 
127a/03, 127b/09, 127b/20, 128b/04, 128b/16, 
129b/17, 132b/08, 132b/18, 132b/20, 133a/03, 
133a/08, 133b/03, 133b/07, 133b/11, 133b/21, 
134a/18, 137a/16, 138a/07, 138b/21, 139b/05, 

139b/06, 139b/15, 139b/20, 140a/05, 140a/07, 
141b/19, 142a/07, 143b/07, 143b/13, 144a/11, 
144a/12, 144b/03, 145a/08, 145a/15, 145b/14, 
146a/21, 148a/09, 148a/12, 150a/17, 153b/06, 
156b/15, 157b/10, 161a/18, 161b/13, 162a/19, 
162b/16, 164b/12, 165a/03, 165b/06, 169a/19, 
171b/05, 171b/14, 174a/13, 174a/17, 174a/19, 
174a/21, 176a/08, 176a/09, 177b/08, 180a/15, 
181b/10, 182a/03, 182a/06, 182b/07, 182b/11, 
182b/15, 182b/21, 183a/20, 183a/21, 184b/12, 
185a/03, 185a/05, 185a/08, 185a/17, 185b/11, 
186a/09, 187b/06, 188b/20, 189a/03, 189a/05, 
189a/07, 189b/05, 190a/04, 190a/21, 191a/17, 
191a/20, 194b/05, 194b/15, 196b/12, 197a/20, 
198b/09, 199a/09, 199a/13, 199b/03, 199b/06, 
199b/12, 199b/13, 200b/12, 201b/10, 203b/12, 
203b/17, 203b/20, 205b/20, 206b/16, 206b/19, 
208a/11, 208b/09, 208b/18, 209a/01, 209b/07, 
209b/12, 209b/14, 213a/09, 213b/03, 214a/09, 
214a/19, 215b/13, 217a/02, 217b/21, 218a/02, 
220a/04, 220b/01, 221a/21, 221b/09, 224b/19, 
225a/14, 227a/05, 228b/20, 229a/17 

ammā-baǾdü [Ar.+Ar.] Konumuza dönersek. 
 a. 214a/19 
Ǿāmme-i arż-ı mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır'ın tamamı. 
 Ǿā. 169b/13 
Ǿāmme-i diyār-ı Ǿarab [Ar.+Ar.+Ar.] Arap diyarının 

tamamı. 
 Ǿā. 003a/03  
Ǿāmme-i ekālįm-i islām [Ar.+Ar.+Ar.] Tüm İslam diyarı. 
 Ǿā.+uñ 111b/13 
Ǿāmme-i ħalķ [Ar.+Ar.] Tüm halk. 
 Ǿā.+ı 129b/13 
Ǿāmme-i kefere-i ķıbŧ [Ar.+Ar.+Ö.] Kafir Kıptįlerin tümü. 
 Ǿā.+ı 208b/20 
Ǿāmme-i ķurūm-ı Ǿarab [Ar.+Ar.+Ar.] Arap halkının tümü. 
 Ǿā. 113b/06 
Ǿāmme-i müslimįn [Ar.+Ar.] Tüm müslümanlar. 
 Ǿā.+den 098b/09 
Ǿāmme-i nās [Ar.+Ar.] Tüm halk. 
 Ǿā.+ı 098b/08 
Ǿāmme-i naśārā [Ar.+Ar.] Tüm Hristiyanlar. 
 Ǿā.+nuñ 013b/12, 183b/11 
Ǿāmme-i reǾāyā [Ar.+Ar.] Tüm gayr-ı müslim halk. 
 Ǿā. 113b/10 
Ǿāmme-i vilāyet-i mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır vilayetinin 

tamamı. 
 Ǿā.+a 021b/06, 216b/16 
 Ǿā.+ı 010b/12 
 Ǿā.+da 208b/15, 223b/10  
Ǿammete [Ar.] Hala . 
 Ǿa.+ si 060b/08, 060b/15 
Ǿāmmeten [Ar.] 1. Genellikle. 2. Açıkça, herkesin önünde. 
 Ǿā. 028b/18, 043b/02, 077a/07, 089b/04, 091a/14, 

103a/10, 111b/08, 124a/20, 132a/16, 132b/13, 
201a/08, 219a/10, 222b/08  

Ǿamm-ı seyyidü’l-mürselįn [Ar.+Ar+Ar.] Hz.Muhammed'in 
amcası. 

 Ǿa. 108b/11 
Ǿammį [Ar.] Amca. 
 Ǿa. 086a/05 
 Ǿa.+ si 026a/02 
Ǿām ol- [Ar.+Tr.] Akmak, meyletmek. 
 Ǿā.-dı 066b/07 
Ǿamrū [Ö.] Kişi adı. (bk. Ǿamrū bin el-Ǿāś) 
 Ǿa. 159a/14 
Ǿamrū bin el-Ǿāś [Ö.] Ashab-ı Kiram'ın büyüklerinden ünlü 

bir komutan.  
 Ǿa. 015b/01, 015b/02, 079b/17, 124b/15, 124b/17, 

124b/19, 125a/02, 125a/06, 125a/10, 125a/17, 
129b/19, 133a/18, 147a/08, 147a/10, 147a/14, 
147a/16, 147a/17, 147b/08, 147b/09, 149a/01, 
149a/02, 149a/21, 159a/05, 159a/09, 159a/13, 
159a/17, 159a/18, 159b/04, 159b/06, 159b/08, 
159b/11, 159b/12, 159b/16, 159b/20, 160a/07, 
160a/19, 160a/20, 167b/20, 168a/02, 168a/04, 
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175a/02, 178b/07, 178b/10, 179a/11, 179b/03, 
198b/12, 198b/15, 203a/21, 204a/19, 204b/05, 
204b/09, 204b/15, 205a/03, 205a/07, 205a/08, 
205a/14, 205b/06, 205b/12, 205b/15, 205b/19, 
206a/02, 206a/15, 206b/15, 207a/05, 207a/08, 
207b/07, 207b/09, 207b/21, 208b/08, 208b/11, 
208b/14, 209a/06, 209b/20, 209b/21, 210a/06, 
210a/20, 210b/01, 210b/04, 210b/08, 212a/03, 
212a/06, 212a/17, 212b/02, 212b/03, 212b/06, 
212b/11, 213a/13, 213a/21, 213b/04, 213b/15, 
214a/02, 214a/10, 214a/18, 214b/07, 214b/12, 
214b/16, 214b/17, 215a/05, 215a/11, 215a/13, 
215a/17, 215b/07, 215b/09, 216a/01, 216a/02, 
216a/08, 216a/10, 216a/18, 216b/01, 216b/03, 
216b/13, 217a/14  

 Ǿa.+ a 125a/07, 160a/05, 209b/10, 210a/12, 210a/19, 
212a/13, 216b/06 

 Ǿa.+ dan 159a/11 
 Ǿa.+ ı 160a/06, 205a/05 
 Ǿa.+ uñ 160a/02 
Ǿamrū bin el-Ǿāś cāmiǾi [Ö.] Fustat'ta Amr bin As tarafından 

yaptırılan cami (bk. cāmiǾ-i Ǿamrū). 
 Ǿa. 225a/12 
Ǿamrū bin el-ħaŧŧāb [Ö.] Hz. Ömer. 
 Ǿa. 147a/11?amru 
 Ǿa.+uñ 204a/21   
Ǿamuca [Ar.] Babanın erkek kardeşi, amca. 
 Ǿa.+ ları 120a/13, 120a/14 
 Ǿa.+ larına 037b/14 
 Ǿa.+ larınuñ 029b/21 
 Ǿa.+ sı 030a/06 
Ǿamūd [Ar.] Direk. 
 Ǿa. 026b/18, 037a/01, 189a/13, 189a/15  
 Ǿa.+ uñ 037a/01 
Ǿamūd-ı memdūd [Ar.+Ar.] Uzun direk. 
 Ǿa.+ ıdı 182b/02 
Ǿamūd-ı metįn [Ar.+Ar.] Sağlam direk. 
 Ǿa. 002a/18 
Ǿamūd-ı sevārį [Ö.] İskenderiye'de bulunduğu söylenen çok 

büyük bir direk. 
 Ǿa. 160a/13, 160b/05 
 Ǿa.+nüñ 160a/15 
añ- [Tr.] 1.Anmak, yad etmek. 2. Bahsetmek, zikretmek. 
 a.- arlarıdı 103a/01, 103a/03 
 a.- dı 031b/13 
 a.- duġı 083b/11, 177a/17 
 a.- sunlar 090a/10 
 a.- up 031b/12 
ān [Ar.] Pek az zaman, lahza, dem.  
 ā. 001b/15, 003b/01, 025b/06, 078b/09, 169b/15, 

199b/19, 206b/14 
 ā.+ a 141b/15 
 ā.+ da 098b/20, 100a/03, 152a/10, 169a/13, 205b/06, 

218a/11, 222a/13, 229b/04 
 ā.+ dan 097a/20, 141b/15, 184b/06, 222b/07, 

225a/01, 227b/03 
 ā.+ ıdı 086a/19 
 ā.+ ıyla 113a/09 
ana [Tr.] 1. Anne. 2. Dinį açıdan saygı duyulan kadın. 
 a. 133a/12, 147b/16 
 a.+ ları 147b/15 
 a.+ larına 201b/16, 201b/17, 201b/19 
 a.+ larınuñ 201b/15 
 a.+ m 098a/02, 220a/19 
 a.+ mı 038b/19 
 a.+ ñ 098a/03 
 a.+ sı 009a/07, 013b/08, 022a/07, 022a/09, 022a/11, 

036b/18, 037a/06, 040b/17, 040b/19, 040b/21, 
052b/14, 054b/05, 077b/11, 092a/15, 133a/12, 
155b/04, 158a/06, 170b/13, 175a/06, 176b/09, 
178b/06, 183b/18, 185b/06, 185b/16, 185b/17, 
191a/02, 201b/01, 202b/14, 202b/15, 220a/12, 
220a/16, 220a/19, 220b/10, 220b/19, 220b/21, 
229a/08 

 a.+ sıdur 055b/12 
 a.+ sın 077b/04, 223b/04 

 a.+ sına 041b/12, 092a/21, 098a/01, 124b/21, 
211a/07, 220a/08 

 a.+ sından 125a/01 
 a.+ sını 202b/17 
 a.+ sınuñ 022a/06, 069a/16, 078a/05 
 a.+ sıyıla 077b/12, 201b/02 
 a.+ sıyla 041a/05, 184a/05, 184a/07 
Ǿanā [Ar.] Güçlük, zorluk.  
 Ǿa. 001b/07 
 Ǿa.+ sı 218b/19 
 Ǿa.+ sını 004a/05 
 Ǿa.- yıla 004a/14 
aña [Tr.] Ona.  
 a. 001b/06, 002a/19, 002b/05, 002b/16, 004b/21, 

005b/05, 005b/15, 006a/08, 006a/09, 006a/11, 
006b/05, 006b/11, 006b/14, 007a/09, 007a/10, 
007a/13, 007b/05, 007b/12, 008a/06, 008b/17, 
009a/11, 010a/07, 010b/18, 011b/10, 012a/09, 
012a/10, 012b/06, 012b/08, 012b/16, 013b/10, 
014a/01, 014a/13, 014b/09, 015b/01, 015b/11, 
016b/19, 016b/21, 017a/01, 017a/05, 017a/09, 
017a/10, 017a/14, 017b/02, 018a/07, 018b/16, 
018b/19, 019a/06, 019a/14, 019b/01, 019b/04, 
019b/18, 020a/10, 021a/07, 021a/20, 021b/03, 
021b/21, 022a/07, 022b/04, 022b/12, 023a/01, 
023a/04, 023a/07, 023a/11, 023a/12, 023b/20, 
024a/02, 024a/04, 024a/05, 024a/09, 024a/10, 
024a/11, 024a/15, 024a/16, 024a/17, 024a/18, 
024a/20, 025a/02, 025a/03, 025a/04, 025b/01, 
025b/09, 025b/21, 026a/03, 026a/08, 026b/19, 
027a/02, 027a/12, 027a/13, 027b/18, 029a/19, 
029b/06, 029b/15, 029b/17, 030b/07, 030b/08, 
031a/02, 031a/20, 031a/21, 031b/03, 031b/04, 
031b/09, 031b/13, 032a/01, 032a/21, 032b/02, 
032b/19, 033a/02, 033a/04, 033a/07, 033a/08, 
033a/09, 033a/13, 033b/07, 034a/03, 034a/05, 
034a/21, 034b/07, 034b/08, 035a/12, 035a/21, 
035b/17, 036a/21, 037a/05, 037b/10, 037b/11, 
037b/17, 038a/03, 038a/09, 038a/17, 038b/01, 
038b/02, 038b/05, 038b/08, 039b/03, 039b/04, 
039b/10, 039b/14, 039b/19, 040a/05, 040a/07, 
040a/19, 040b/12, 040b/15, 041a/02, 041a/04, 
041a/07, 041a/11, 041a/13, 041a/17, 041a/21, 
041b/03, 041b/05, 041b/06, 041b/13, 041b/16, 
041b/21, 042a/01, 042b/04, 042b/12, 042b/19, 
043a/10, 043a/11, 043a/12, 043b/21, 045a/01, 
045a/18, 045b/09, 045b/10, 046a/09, 046b/14, 
046b/15, 047b/19, 048a/01, 049a/02, 049a/12, 
049a/16, 050b/21, 051a/06, 051b/05, 051b/21, 
052b/04, 052b/05, 053b/16, 053b/21, 054a/15, 
055a/20, 055b/03, 055b/04, 055b/09, 056a/06, 
056b/12, 056a/15, 056b/17, 056b/19, 056b/20, 
057a/02, 057a/08, 057a/11, 057a/12, 057b/03, 
057b/04, 057b/17, 058a/04, 058b/07, 058b/10, 
058b/12, 058b/16, 059a/19, 059b/02, 059b/10, 
059b/12, 059b/16, 059b/17, 060a/09, 060b/04, 
060b/11, 060b/13, 060b/19, 061a/01, 061a/06, 
061a/12, 061b/06, 061b/13, 062a/08, 062a/19, 
062a/20, 062b/10, 062b/21, 063b/21, 064a/03, 
064a/07, 064a/12, 064a/18, 064b/20, 065a/05, 
065a/06, 065a/07, 065a/10, 065b/05, 065b/07, 
065b/10, 065b/13, 065b/14, 065b/15, 066a/12, 
066b/16, 066b/20, 067a/07, 067a/17, 068a/21, 
068b/01, 068b/10, 068b/12, 069a/18, 070a/09, 
070b/05, 071a/06, 071a/07, 071a/18, 071a/20, 
071b/05, 072a/07, 072a/11, 072a/16, 074a/08, 
074b/15, 074b/18, 074b/20, 075a/08, 075a/18, 
076a/01, 078a/03, 079a/18, 079b/07, 079b/08, 
079b/13, 079b/16, 080a/16, 080b/08, 081a/06, 
081b/10, 082a/11, 082a/19, 082b/01, 082b/14, 
082b/17, 082b/18, 082b/19, 083a/02, 083a/08, 
083a/16, 083a/18, 083b/01, 083b/21, 084a/05, 
084a/09, 084a/18, 084a/20, 085a/03, 085a/04, 
085a/05, 085b/01, 085b/13, 085b/14, 085b/19, 
085b/20, 086a/06, 086a/09, 086b/05, 087a/07, 
087a/18, 087a/20, 087b/01, 088a/20, 088b/01, 
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088b/09, 088b/12, 088b/14, 088b/16, 088b/17, 
089b/01, 090a/05, 090a/15, 091b/03, 092a/17, 
092a/18, 092b/02, 092b/06, 093a/04, 093a/11, 
093a/21, 094b/13, 094b/17, 095a/01, 095a/02, 
095a/05, 095b/04, 095b/17, 095b/18, 096b/12, 
097a/03, 097a/06, 097a/17,097b/03, 097b/17, 
098a/01, 098a/02, 098a/07, 098a/08, 098a/11, 
098b/08, 098b/20, 099a/13, 099a/15, 099b/16, 
100a/04, 101b/11, 102a/16, 102a/20, 102a/21, 
102b/09,102b/11, 103a/19, 103b/20, 104b/07, 
105a/04, 105a/08, 105b/04, 105b/06, 105b/08, 
105b/09, 106a/02, 106a/03, 106a/15, 106b/03, 
106b/10, 107a/04, 107a/19, 107b/14, 107b/17, 
108a/09, 108b/16, 108b/21, 109a/09, 109a/10, 
109a/20, 109a/21, 109b/13, 110a/04, 110a/06, 
110a/08, 110a/12, 110b/13, 111a/17, 111b/01, 
112a/15, 112b/11, 113a/05, 113a/12, 114a/03, 
115a/19, 115b/15, 116a/13, 116b/14, 116b/16, 
117a/21, 118a/09, 118b/09, 118b/21, 119b/14, 
119b/21, 120b/19, 121b/16, 122b/03, 122b/07, 
122b/08, 123a/02, 123a/07, 123a/19, 123b/01, 
123b/15, 124b/04, 125a/04, 125a/14, 125b/04, 
125b/05, 126a/05, 126b/13, 128a/04, 128b/03, 
128b/15, 129b/15, 130b/01, 130b/18, 130b/21, 
131a/19, 131b/20, 131b/21, 132a/04, 132a/13, 
133a/07, 133a/15, 133a/18, 133a/19, 133b/05, 
133b/14, 135a/03, 135a/10, 136b/13, 136b/17, 
136b/20, 136b/21, 137b/08, 138a/02, 138a/04, 
138a/18, 138a/20, 138b/04, 139a/07, 139b/03, 
139b/10, 140a/02, 140b/02, 142a/02, 142a/11, 
142a/16, 142a/17, 143a/16, 144a/02, 145a/03, 
145b/02, 145b/04, 146a/08, 146a/12, 146a/16, 
146a/18, 146a/19, 146a/21, 146b/03, 146b/10, 
146b/14, 146b/17, 146b/19, 146b/20, 146b/21, 
147a/02, 147a/11, 147a/13, 147b/02, 147b/09, 
148a/16, 148b/04, 148b/07, 149a/08, 149a/21, 
149b/07, 150a/02, 150b/06, 150b/19, 151a/03, 
151b/06, 151b/07, 151b/14, 151b/15, 151b/20, 
153b/21, 154b/09, 154b/11, 155a/19, 155b/09, 
155b/13, 156a/05, 156b/08, 156b/10, 157a/09, 
157a/18, 157a/21, 157b/03, 157b/04, 157b/05, 
159a/12, 159a/15, 159b/15, 159b/20, 160a/16, 
160b/15, 160b/20, 161b/14, 163b/11, 163b/17, 
163b/21, 164a/03, 164a/09, 164b/13, 164b/16, 
165a/03, 165a/14, 165b/13, 165b/20, 166a/02, 
167a/06, 167b/08, 167b/11, 168a/18, 169a/01, 
169a/11, 169b/01, 169b/10, 169b/16, 170a/06, 
170a/08, 170a/10, 172a/15, 173b/18, 173b/19, 
173b/20, 174a/03, 174a/04, 174a/13, 175a/19, 
175b/07, 175b/08, 175b/14, 176a/02, 176b/03, 
176b/14, 177b/07, 177b/10, 177b/11, 177b/12, 
178b/14, 178b/15, 179a/01, 179a/11, 179b/01, 
179b/08, 179b/17, 180a/08, 180b/06, 180b/09, 
180b/16, 181a/03, 181a/14, 181b/03, 181b/09, 
181b/14, 183b/15, 184a/12, 184a/19, 186a/08, 
186b/09, 187a/04, 187a/18, 187a/20, 187b/04, 
187b/21, 188a/21, 189a/01, 189a/11, 189b/09, 
190a/03, 190a/13, 190a/20, 191b/02, 191b/13, 
192a/06, 192a/16, 192b/14, 192b/15, 194a/04, 
194a/07, 194a/10, 194a/11, 194b/06, 194b/09, 
194b/11, 194b/12, 194b/15, 194b/16, 195a/09, 
195b/19, 196a/02, 196a/11, 196a/17, 196a/18, 
196a/21, 196b/12, 197a/01, 197a/15, 197a/20, 
200a/04, 200a/05, 200a/14, 200b/11, 201b/04, 
201b/06, 201b/19, 201b/21, 202a/03, 202a/07, 
202a/08, 202a/13, 202a/15, 202a/20, 202b/05, 
202b/09, 202b/10, 202b/12, 202b/13, 202b/21, 
203a/16, 203b/03, 203b/08, 203b/09, 205a/20, 
206b/11, 207a/17, 209b/01, 210a/15, 210b/13, 
210b/19, 211a/02, 211b/01, 211b/07, 212a/16, 
213b/05, 214b/15, 215b/17, 216a/21, 216b/08, 
216b/18, 221a/12, 221b/14, 221b/20, 222a/02, 
222a/16, 222b/19, 223a/06, 223a/07, 223a/17, 
223a/19, 223a/21, 223b/01, 223b/04, 225a/03, 
225b/11, 225b/12, 225b/21, 226a/10, 226b/03, 
226b/04, 226b/14, 226b/16, 227b/05, 227b/09, 

227b/12, 228a/03, 228a/05, 228a/06, 228a/14, 
228a/18, 229a/08, 229a/10, 229a/11, 229a/12, 
229a/13, 229a/21, 229b/01, 229b/07, 229b/08, 
229b/16, 230a/17, 229b/19,230b/08, 231a/10, 
231a/11, 231a/20, 231b/11, 232a/02, 232a/05, 
232a/08, 232a/09, 232a/10, 232a/13 

 a.+ dur 207b/02 
analu [Tr.] Anası olan. 
 a. 201b/16, 201b/17 
Ǿanāśır-ı erbaǾa [Ar.+Ar.] Yaradılışta kullanılan ateş, hava, 

su ve toprak, dört unsur. 
 Ǿa.+ dan 199a/15 
Ǿanber [Ar.] Güzel kokuların genel adı. 
 Ǿa. 003b/07 
anca [Tr.] Onca, o kadar. 
 a. 114b/10 
ancaķ [Tr.] 1. Ne var ki, ama. 2. Tek, yalnızca. 3. Olsa olsa, en 

fazla. 
 a. 002a/07, 005b/03, 010b/15, 012b/05, 016a/04, 

026a/18, 027b/17, 033a/12, 034a/15, 039b/18, 
046b/02, 048b/20, 055b/10, 060a/16, 076b/16, 
080b/08, 083a/10, 093a/13, 097b/12, 099b/11, 
100a/19, 104a/17, 106a/07, 106a/09, 106a/13, 
108a/08, 108a/10, 110b/09, 110b/15, 110b/16, 
110b/21, 111b/01, 115a/02, 117b/08, 118b/12, 
119b/17, 120b/05, 125b/17, 126a/06, 128a/17, 
140a/08, 142b/19, 144a/03, 144a/14, 144b/13, 
144b/18, 148b/13, 155b/03, 162a/15, 178b/20, 
182b/21, 183a/21, 186a/10, 186b/07, 188a/07, 
188a/12, 193b/18, 197a/02, 197a/10, 209b/12, 
211a/18, 216b/09, 225b/07, 230b/13 

ancılayın [Tr.] Onun gibi, öyle.  
 a. 027b/16 
and [Tr.] Ant, yemin.   
 a.+ umuz 207b/02 
and iç- [Tr.+Tr.] Yemin etmek. 
 a.- di 093a/09, 207b/02, 208a/02, 209a/19 
  a.- erin 209b/05 
 a.- mişleridi 215b/10 
 a.-üp 055a/17, 145a/11, 220a/18, 221a/04 
and vir- [Tr.+Tr.] Yemin etmek.  
 a.-üp 108b/07   
anda [Tr.] 1. Orada. 2. Oraya. 
 a. 005b/04, 006a/08, 006b/07, 007b/04, 008a/09, 

009a/16, 009b/09, 009b/10, 010a/05, 010a/08, 
010a/09, 012b/15, 013a/08, 015a/02, 016a/14, 
016b/12, 016b/17, 017a/18, 017b/19, 018a/01, 
018a/12, 019a/03, 019a/07, 019a/08, 019a/16, 
020a/08, 020a/21, 021a/13, 021b/11, 022a/08, 
022b/17, 023a/13, 023b/14, 024b/15, 025a/13, 
026b/18, 028b/20, 030a/02, 030a/05, 030a/07, 
030a/08, 032a/05, 032b/20, 033a/17, 033a/18, 
033b/18, 033b/21, 034b/02, 034b/03, 035a/13, 
035a/15, 035b/07, 035b/12, 035b/17, 036a/07, 
036b/09, 036b/17, 037b/11, 038a/18, 040b/20, 
041a/05, 043b/19, 044a/18, 044a/20, 044b/05, 
044b/08, 044b/13, 044b/14, 044b/15, 045a/01, 
045a/05, 045a/10, 045a/20, 045b/14, 046a/07, 
046a/10, 047a/04, 047b/03, 047b/04, 047b/20, 
048b/04, 048b/09, 049b/09, 050a/11, 051a/13, 
051a/16, 052b/21, 053a/01, 053a/10, 053b/20, 
057a/09, 057a/17, 058b/21, 059a/02, 060a/11, 
060b/14, 061b/14, 061b/19, 062a/11, 062a/13, 
062a/15, 062b/03, 063b/15, 064b/11, 065b/10, 
065b/17, 066b/16, 067b/04, 068a/06, 068a/19, 
069b/19, 071a/03, 072a/08, 075a/06, 081b/04, 
082a/03, 086a/02, 089b/11, 093b/03, 093b/07, 
094a/05, 094a/20, 095a/10, 095b/17, 097b/13, 
097b/14, 102b/05, 102b/16, 103a/09, 103b/15, 
103b/18, 104b/02, 104b/13, 108b/18, 109a/15, 
109b/03, 110a/19, 111a/16, 111b/19, 112a/13, 
112b/18, 113a/06, 114a/04, 117a/02, 118b/03, 
119b/18, 120a/21, 120b/20, 121b/09, 121b/18, 
122a/17, 125b/12, 125b/14, 129b/08, 130a/03, 
130a/08, 131b/09, 133a/16, 136b/03, 138a/13, 
139a/18, 142b/17, 143b/15, 145b/21, 147a/01, 
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147a/06, 147a/20, 147b/01, 147b/05, 147b/07, 
147b/14, 149b/01, 150a/02, 150a/11, 150a/15, 
150a/20, 150b/04, 150b/06, 151a/14, 154b/17, 
155a/05, 156a/15, 156b/16, 158a/04, 158b/02, 
158b/19, 158b/20, 159a/01, 159a/02, 159a/03, 
159a/07, 159b/05, 159b/06, 159b/08, 159b/09, 
160a/11, 160a/12, 161b/05, 162b/20, 164a/21, 
165a/07, 165a/11, 165b/10, 167a/10, 168a/19, 
170a/02, 170a/03, 171b/03, 172a/05, 172b/09, 
174a/09, 174a/19, 175a/04, 175a/12, 176b/13, 
178b/04, 179b/19, 180a/04, 180a/10, 181b/11, 
181b/17, 181b/20, 183b/21, 184a/11, 184a/13, 
184a/18, 184b/03, 184b/11, 184b/15, 185b/06, 
186b/03, 186b/20, 187a/06, 187a/08, 187b/16, 
188a/09, 188b/05, 189a/06, 189a/08, 189a/10, 
189a/13, 189b/06, 190a/05, 190a/12, 190b/15, 
191b/01, 192a/17, 192b/17, 193b/07, 193b/10, 
194a/07, 194b/14, 196a/08, 197a/16, 197b/20, 
201b/02, 201b/03, 202b/09, 202b/15, 203b/19, 
204a/02, 204b/13, 210b/15, 210b/17, 216a/06, 
219b/02, 220b/03, 222a/15, 225a/12, 226b/01, 
226b/06, 226b/09, 227a/08, 227a/09, 227a/21, 
227b/14, 227b/15, 227b/16, 228a/11, 228b/06, 
228b/07, 231a/02, 231a/15, 231b/01, 231b/02 

 a.+ dur 145b/06, 147b/01, 147b/03, 177a/07 
 a.+ ġı 047b/17, 192b/14 
andaġ [Tr.] O kadar. 
 a. 002a/01 
andan [Tr.] 1. Ondan. 2. Oradan. 3. Ondan sonra. 
 a. 003b/19, 005b/10, 005b/13, 005b/18, 006a/12, 

007a/04, 007b/14, 008b/02, 008b/10, 008b/15, 
009b/12, 010a/07, 010b/18, 012a/20, 012b/11, 
013a/20, 013b/06, 013b/19, 014a/18, 014b/03, 
014b/10, 015b/20, 016a/03, 016a/21, 016b/09, 
016b/11, 017b/01, 018b/05, 018b/18, 018b/19, 
018b/21, 019a/02, 019a/04, 019a/13, 019b/13, 
020a/02, 020b/01, 020b/02, 021a/06, 021a/12, 
021b/15, 021b/20, 022b/03, 022b/06, 022b/10, 
022b/17, 023a/14, 023b/13, 023b/15, 023b/18, 
024a/06, 024a/08, 024a/15, 024b/19, 025a/08, 
025b/02, 025b/08, 026a/04, 028a/09, 028a/12, 
028a/18, 028b/16, 029b/19, 030a/08, 030a/15, 
030b/01, 031a/08, 031b/18, 031b/19, 032a/18, 
032b/08, 032b/17, 033a/04, 033a/05, 035a/06, 
035a/09, 035b/20, 036a/16, 036b/08, 037b/14, 
038a/01, 038a/12, 039a/15, 039b/18, 039b/19, 
040a/06, 041b/14, 041b/18, 042a/06, 042a/11, 
042b/19, 042b/21, 043a/05, 043a/08, 043b/20, 
043b/21, 044a/16, 044b/18, 046a/02, 046a/03, 
047b/05, 047b/15, 048b/05, 048b/10, 048b/12, 
048b/17, 049a/02, 049a/14, 049a/18, 049b/12, 
050a/15, 050b/03, 051a/12, 051a/16, 051b/02, 
051b/06, 051b/13, 051b/21, 052b/04, 052b/16, 
053a/01, 053a/05, 053b/02, 053b/16, 054a/11, 
054a/19, 055b/06, 056a/03, 056a/06, 056a/12, 
056b/05, 057b/08, 058a/04, 058b/01, 058b/09, 
058b/12, 058b/16, 060a/04, 060b/04, 060b/08, 
060b/15, 061a/07, 061b/03, 061b/16, 061b/19, 
061b/20, 062a/01, 062a/07, 062a/17, 062b/01, 
063a/15, 063b/13, 063b/14, 063b/18, 063b/20, 
064a/01, 064a/05, 064a/08, 064a/10, 064a/14, 
064a/19, 064a/21, 064b/02, 064b/03, 064b/06, 
064b/08, 064b/15, 064b/18, 065b/01, 065b/07, 
066a/04, 066a/10, 066a/14, 068a/07, 069b/03, 
070a/06, 070b/05, 071a/11, 071b/05, 071b/06, 
072a/13, 073a/08, 073b/05, 073b/18, 074b/03, 
074b/20, 075a/08, 075b/04, 075b/05, 075b/06, 
076a/19, 076b/10, 076b/12, 076b/14, 077a/14, 
077a/20, 077b/01, 077b/03, 077b/05, 077b/06, 
077b/08, 077b/10, 077b/15, 077b/16, 077b/18, 
078a/05, 078a/08, 078b/05, 078b/08, 079a/11, 
079a/21, 079b/01, 079b/03, 079b/04, 080a/09, 
081a/19, 081b/09, 081b/10, 082a/07, 082b/07, 
084a/05, 084a/07, 084a/15, 084a/18, 085a/19, 
085b/14, 086a/12, 086a/21, 087b/17, 088a/13, 
088a/20, 091b/06, 092a/08, 093a/05, 094b/21, 

095b/14, 095b/18, 096a/16, 096a/18, 096b/18, 
098b/13, 098b/17, 098b/21, 099a/01, 099a/05, 
099a/09, 099a/17, 099b/06, 100a/01, 100a/06, 
100a/12, 100a/15, 100a/16, 100b/16, 101a/11, 
101b/01, 102a/10, 102b/11, 103a/19, 103b/18, 
103b/21, 104a/03, 104a/11, 104a/18, 104b/08, 
105a/18, 105a/20, 105b/21, 108b/12, 114a/20, 
116b/02, 117a/07, 118b/17, 118b/18, 119b/05, 
119b/21, 120a/04, 120b/02, 120b/09, 121a/09, 
121a/10, 121b/11, 121b/20, 122a/07, 122a/14, 
122a/16, 122b/08, 123a/07, 123a/08, 123a/11, 
123a/18, 123b/14, 123b/17, 124b/01, 125a/16, 
125b/01, 125b/09, 125b/10, 126a/12, 126b/13, 
126b/14, 127a/01, 127a/04, 127a/08, 127a/12, 
127a/16, 128a/03, 128a/13, 128a/15, 128a/19, 
128b/10, 128b/18, 129a/01, 129a/05, 129a/16, 
130a/18, 130a/21, 131a/19, 131b/08, 133a/03, 
135b/03, 135b/08, 136a/09, 136a/16, 136b/01, 
136b/03, 136b/21, 137b/07, 138a/11, 138a/21, 
138b/09, 138b/19, 139a/08, 139a/17, 140a/18, 
140b/11, 140b/19, 140b/21, 141a/02, 141a/07, 
141a/18, 141b/10, 142a/11, 142b/19, 143b/07, 
143b/09, 144b/09, 146a/12, 146b/12, 146b/13, 
146b/14, 146b/15, 146b/17, 147a/04, 147b/19, 
148a/06, 148a/07, 148b/08, 149a/09, 149a/16, 
150a/03, 150a/19, 150b/15, 151a/06, 151b/14, 
152a/09, 152b/07, 152b/11, 152b/19, 153a/02, 
153a/05, 153a/17, 153b/11, 154a/17, 155b/11, 
155b/17, 156a/11, 156a/13, 156b/09, 157a/14, 
157a/17, 158a/02, 158a/04, 158b/04, 158b/08, 
158b/11, 159a/12, 160a/12, 160b/21, 161b/21, 
162a/02, 162a/05, 162a/21, 162b/19, 164b/02, 
164b/16, 165a/19, 166b/12, 166b/13, 167b/12, 
168a/09, 169a/11, 170a/11, 170b/17, 170b/21, 
171a/04, 171a/19, 171b/01, 172b/16, 172b/19, 
173a/16, 173a/17, 173b/04, 176a/19, 176b/21, 
177a/07, 177b/05, 177b/08, 177b/09, 179a/04, 
179b/03, 179b/13, 179b/17, 180b/16, 181a/05, 
183a/19, 183b/01, 183b/04, 183b/08, 183b/14, 
184a/01, 184a/04, 184b/02, 184b/05, 185b/01, 
185b/06, 186a/12, 186b/04, 187b/14, 188a/05, 
188a/07, 188a/18, 189a/13, 189b/01, 189b/07, 
190b/19, 191a/09, 191b/12, 191b/18, 192b/21, 
194a/01, 194a/05, 194b/03, 194b/13, 195a/12, 
195a/16, 195a/17, 197a/02, 197a/18, 197b/18, 
198b/06, 199b/19, 200a/01, 200b/08, 201a/05, 
201a/09, 201a/11, 202a/14, 202b/02, 204a/07, 
204a/08, 205a/08, 205a/13, 205b/14, 207b/01, 
209b/10, 211a/02, 211a/04, 211b/12, 212b/10, 
213b/11, 214a/18, 217b/04, 219a/01, 220a/14, 
221a/11, 223a/11, 223a/13, 223a/17, 223a/21, 
223b/01, 224a/08, 224a/14, 224a/19, 224b/05, 
225a/04, 225b/20, 226b/05, 226b/12, 226b/21, 
227a/19, 227b/14, 227b/15, 228b/14, 229a/08, 
230a/13, 231a/19, 231b/02 

 a.+ dur 009b/16, 029a/17, 029a/18 
añdur- [Tr.] Hatırlatmak, çağrıştırmak.  
 a.- ursañ 034a/12 
 a.-ı gör 034a/12 
anı [Tr.] Onu  
 001b/07, 001b/08, 002a/14, 003a/20, 003a/21, 

006a/07, 006a/08, 006b/08, 007a/02, 009a/03, 
009a/18, 009b/02, 009b/12, 009b/16, 010a/05, 
010a/11, 011b/10, 011b/16, 012a/09, 012b/06, 
013a/04, 013a/11, 013a/12, 013a/13, 013a/14, 
013a/15, 013a/18, 013a/19, 013a/20, 013b/01, 
013b/10, 014a/02, 014a/07, 014a/17, 014a/19, 
015a/14, 015b/02, 015b/04, 015b/05, 016a/03, 
016a/06, 016a/19, 016b/17, 016b/19, 016b/21, 
017a/02, 017a/09, 017a/11, 017a/12, 018b/21, 
019a/01, 019a/05, 019a/20, 019a/21, 019b/13, 
019b/20, 021a/14, 021b/06, 021b/10, 021b/12, 
022a/01, 022a/15, 022b/18, 023a/05, 023a/06, 
023a/08, 024a/12, 024a/18, 024b/17, 025a/03, 
025a/21, 026a/03, 026b/20, 027a/18, 027b/07, 
028a/05, 028a/10, 028a/13, 028b/04, 028b/10, 
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029a/09, 029b/09, 029b/14, 030a/06, 031b/01, 
031b/05, 032a/15, 032b/17, 032b/19, 033a/07, 
033b/13, 034a/05, 035a/04, 035a/09, 035b/09, 
036b/20, 037a/05, 038a/03, 038a/09, 038a/11, 
038a/14, 038a/21, 038b/01, 038b/02, 038b/21, 
039a/01, 039a/02, 039a/11, 039b/05, 040a/13, 
040a/14, 040a/18, 040a/19, 040b/12, 040b/16, 
041a/04, 041a/05, 041b/17, 042b/14, 042b/21, 
043b/18, 044a/02, 045b/10, 047a/14, 047b/02, 
047b/03, 048b/18, 048b/20, 049a/11, 049b/14, 
049b/17, 050b/04, 050b/06, 051a/01, 051b/08, 
051b/09, 052b/14, 052b/17, 053a/04, 053a/05, 
053b/06, 053b/10, 053b/15, 053b/16, 054a/03, 
054a/08, 054b/03, 055b/06, 056b/12, 056b/19, 
057a/01, 057a/12, 057a/14, 057a/16, 058a/03, 
059a/18, 059a/20, 059b/17, 060a/03, 060a/12, 
060a/15, 060b/09, 060b/10, 060b/11, 061a/08, 
061b/05, 061b/14, 062a/21, 063a/10, 063b/01, 
063b/03, 064a/06, 064a/08, 064b/12, 065a/01, 
065a/09, 065a/17, 065b/05, 065b/07, 065b/14, 
066a/05, 066a/19, 067a/05, 067a/09, 067a/21, 
067b/04, 067b/10, 068b/10, 069a/02, 069a/15, 
070a/03, 070b/06, 070b/11, 070b/13, 071a/18, 
071a/19, 072b/09, 072b/12, 073a/18, 073b/17, 
073b/19, 073b/21, 074a/02, 075a/19, 075b/09, 
076b/09, 076b/11, 077b/13, 078a/19, 078a/20, 
078b/07, 078b/11, 078b/20, 079b/02, 079b/14, 
081a/21, 081b/03, 081b/05, 082b/18, 083a/07, 
083a/18, 084a/16, 084b/01, 084b/04, 084b/06, 
084b/08, 085a/02, 085a/03, 085a/07, 085a/11, 
085b/07, 085b/15, 086a/02, 086a/05, 086a/06, 
087a/17, 087a/21, 087b/02, 087b/18, 089a/20, 
089b/14, 091b/07, 092a/20, 093a/03, 093a/18, 
094b/19, 095a/04, 095a/05, 095a/06, 095a/21, 
095b/17, 096a/05, 096b/05, 096b/10, 096b/12, 
096b/20, 097a/17, 098a/07, 098a/12, 099a/06, 
099b/05, 099b/16, 100a/16, 101a/02, 102a/18, 
102b/09, 102b/19, 102b/21, 103a/02, 103a/03, 
103a/10, 103a/17, 104a/07, 104a/11, 104a/16, 
104a/17, 104a/21, 104b/15, 104b/18, 105a/07, 
105a/08, 105b/06, 106a/19, 106b/01, 106b/10, 
106b/18, 107a/12, 107b/11, 108b/06, 108b/18, 
109a/09, 109a/19, 109a/20, 110a/06, 110a/12, 
110a/20, 110b/03, 111a/15, 112b/09, 113a/18, 
113b/02, 113b/21, 114a/12, 114b/10, 115a/02, 
115a/03, 115a/07, 115a/13, 115b/11, 116b/19, 
117a/03, 117b/09, 118a/06, 118a/11, 118a/20, 
120a/03, 120a/06, 120a/19, 122a/03, 123a/02, 
123a/20, 123b/02, 123b/03, 124a/15, 124b/09, 
125a/10, 125b/13, 126b/13, 127a/08, 127a/14, 
127a/19, 127b/01, 128a/06, 128a/11, 128a/13, 
129a/01, 129a/16, 129b/04, 130b/03, 130b/14, 
132a/15, 132b/06, 133a/09, 133a/16, 134a/19, 
135a/18, 136a/21, 136b/06, 136b/11, 136b/13, 
136b/21, 137b/11, 138b/16, 138b/17, 138b/19, 
139b/09, 140a/14, 140a/19, 140b/10, 140b/11, 
140b/21, 141a/10, 142a/03, 142a/13, 142a/20, 
142b/17, 143a/15, 143a/21, 143b/02, 143b/17, 
144a/08, 144b/10, 144b/14, 144b/17, 145a/03, 
145a/06, 145b/13, 145b/15, 145b/21, 146a/03, 
146a/04, 146a/09, 146a/14, 146a/15, 146a/18, 
147b/11, 148b/18, 149a/19, 149b/04, 150a/02, 
150a/07, 150b/12, 150b/19, 151a/02, 151a/09, 
151b/18, 153a/03, 154b/12, 154b/20, 155a/06, 
156a/19, 156b/08, 157a/05, 157a/07, 159b/20, 
159b/21, 160b/08, 160b/09, 160b/19, 160b/21, 
162a/07, 162a/14, 162b/01, 162b/03, 163a/11, 
164a/15, 164b/14, 164b/17, 164b/20, 165a/08, 
165b/03, 165b/13, 166a/03, 166a/05, 166b/04, 
166b/06, 166b/08, 167a/03, 167a/07, 167a/09, 
167b/19, 170a/09, 170a/17, 170a/21, 170b/18, 
170b/21, 172a/01, 172a/02, 172a/04, 172a/07, 
172a/08, 172a/15, 172a/16, 173a/06, 173a/19, 
174a/11, 175b/06, 175b/07, 175b/10, 175b/20, 
176b/01, 178a/05, 178a/15, 178b/15, 179a/01, 
179a/14, 180a/10, 181a/19, 181a/20, 181b/01, 

181b/05, 181b/08, 181b/10, 182a/15, 182b/04, 
182b/16, 183a/05, 183a/11, 183a/13, 183a/14, 
183a/15, 183a/18, 183b/06, 183b/10, 183b/12, 
185a/18, 185b/16, 185b/17, 187b/21, 188a/18, 
188a/21, 188b/05, 188b/11, 189a/02, 189a/18, 
189b/03, 189b/08, 189b/09, 190a/12, 190b/21, 
191a/11, 192a/17, 192b/16, 192b/17, 192b/18, 
192b/21, 193a/18, 193b/03, 193b/04, 194a/01, 
194a/06, 194b/20, 195a/11, 195b/08, 195b/20, 
196a/12, 196b/05, 196b/08, 196b/11, 197a/19, 
197b/07, 197b/15, 198b/03, 198b/05, 200a/13, 
200b/03, 200b/06, 200b/11, 202a/01, 202a/06, 
202a/20, 202a/21, 203b/20, 204b/02, 204b/08, 
204b/12, 204b/17, 206a/09, 206a/13, 206b/06, 
208b/19, 209b/15, 210a/11, 210a/13, 210a/14, 
210b/18, 210b/20, 212a/10, 213a/02, 214a/05, 
215a/06, 216a/03, 217a/01, 217a/06, 219a/10, 
221a/02, 221b/16, 222a/09, 223b/04, 225a/07, 
225b/12, 226b/01, 227a/01, 227b/01, 227b/05, 
227b/09, 227b/12, 227b/13, 228a/04, 228a/17, 
228b/16, 228b/21, 229a/11, 229b/17, 230a/06, 
230a/18, 230a/21, 230b/09, 230b/12, 230b/17, 
230b/18, 231a/10, 231a/11, 232a/09 

añıl- [Tr.] Kendisinden söz edilmek, anılmak.  
 a.- ıcaķ 083b/13 
 a.- mışdur 147b/14 
 a.- ur 096b/13 
 a.- urdı 103a/05 
ānį [Ar.] Bir anda, hızlıca, apansız. 
 ā. 023a/02, 027b/10, 043b/15, 096a/03, 122b/17, 

153a/13, 186a/17, 206a/19, 208b/02, 222a/09, 
222a/13 

ānįce [Ar.+Tr.] Aniden, apansız. 
 ā. 127b/06 
Ǿan-ķarįb [Ar.+Ar.] Çok yakında.  
 Ǿa. 008b/03 
anķıd [Tr.] Ördekgillerden bir yaban kuşu, angut.  
 a. 174b/19 
añla- [Tr.] 1. Akıl erdirmek, kavramak. 2. Sezmek. 3. Farkına 

varmak. 4. Öyle değerlendirmek. 
 a.- 024a/05 
 a.- dı 081a/03, 100a/15 
 a.- dılar 118a/13, 157b/20, 205a/16, 227b/01 
 a.- dum 004a/21 
 a.- mış 061a/13 
 a.- rdı 131a/02, 202a/05 
 a.- rlar 144a/18 
 a.- yalar 192b/11 
 a.- yup 081b/19, 100b/10, 141a/17, 196b/05 
añlama- [Tr.] 1. Farkına varmamak. 2. Sezmemek, görmemek.

  
 a.- dılar 033a/14 
 a.- duķ 015b/15 
 a.- yup 082a/18 
añlan- [Tr.] Anlaşılmak, kavranmak. 
 a.- an 114b/13, 114b/17, 116a/03, 145a/14, 185a/17 
 a.- ur 171b/12, 183a/18, 185b/03 
añlanılma- [Tr.] Anlaşılmamak.  
 a.- zıdı 137b/19, 199b/02 
anlar [Tr.] Onlar 
 a. 005b/05, 005b/08, 006a/17, 006b/06, 007b/19, 

008a/01, 008b/02, 009a/19, 009b/21, 011a/12, 
012a/05, 012b/08, 012b/09, 019b/16, 020a/05, 
021a/17, 021a/18, 021b/03, 023a/09, 029a/09, 
031a/12, 033b/08, 034a/14, 035b/12, 035b/14, 
037a/21, 041a/16, 044a/16, 044b/19, 044b/20, 
045a/09, 046a/21, 046b/01, 049b/08, 049b/16, 
050a/08, 052a/06, 053a/07, 053b/03, 054a/12, 
054b/13, 056b/10, 056b/16, 058a/07, 061b/11, 
063a/11, 063a/13, 068a/17, 068b/01, 069a/10, 
070a/19, 074a/04, 074b/01, 075a/16, 076a/13, 
079b/17, 079b/20, 080a/10, 082b/06, 082b/19, 
087b/06, 089a/06, 090a/11, 090b/10, 091a/13, 
091b/09, 093a/01, 093b/17, 093b/18, 095a/14, 
096a/12, 096b/04, 099b/03, 099b/20, 100a/03, 
101b/04, 101b/16, 104a/07, 105b/19, 110b/21, 



449 
 

111a/15, 113b/02, 113b/13, 113b/21, 114a/18, 
114b/01, 115a/05, 115a/11, 115a/13, 115b/19, 
115b/21, 116a/19, 117a/05, 117b/15, 118a/13, 
118a/18, 118a/20, 118b/04, 118b/21, 119a/21, 
120a/14, 120a/16, 121a/06, 121a/17, 123b/12, 
123b/13, 127b/14, 131a/04, 131a/07, 131b/05, 
132a/18, 132b/10, 133a/20, 135b/15, 139a/12, 
139a/15, 140b/19, 141b/12, 143b/03, 146a/07, 
146a/16, 146a/17, 147a/13, 149a/17, 149b/14, 
150a/14, 150a/17, 153a/13, 156a/20, 156b/20, 
157b/08, 158a/05, 158a/07, 158a/15, 159a/11, 
159a/15, 159a/19, 159a/20, 159b/04, 159b/14, 
160a/12, 164a/14, 165a/09, 165a/21, 170a/05, 
173b/15, 174a/06, 175a/15, 175a/18, 178a/01, 
179b/09, 180a/07, 180a/12, 180a/15, 180a/16, 
180b/10, 181a/12, 184b/13, 184b/18, 184b/20, 
186a/04, 190a/12, 190b/16, 191a/03, 191b/08, 
193b/14, 194b/04, 196b/19, 197b/17, 199a/11, 
199a/16, 199b/04, 199b/09, 201a/06, 201b/07, 
202b/16, 204a/14, 204b/14, 205a/05, 205b/11, 
205b/14, 205b/21, 206a/11, 206a/20, 207b/18, 
208a/03, 208a/10, 208a/13, 208a/21, 209a/10, 
209b/13, 209b/16, 211b/07, 211b/16, 211b/20, 
212b/17, 212b/21, 213b/08, 213b/10, 213b/14, 
214a/11, 214a/14, 214b/13, 216a/06, 216b/15, 
220a/05, 220b/11, 221a/03, 222a/16, 225a/10, 
225a/18, 226b/12, 227a/13, 228b/21, 229a/04, 
230b/04, 230b/10, 230b/11, 231b/15, 232a/03 

 a.+ a 002a/20, 002a/21, 004b/02, 005b/11, 006a/02, 
007b/19, 008b/09, 008b/14, 012a/13, 012b/15, 
018b/17, 019a/20, 020b/18, 021a/14, 021b/03, 
021b/18, 022b/14, 023a/03, 023a/04, 023b/07, 
023b/09, 023b/10, 023b/12, 024a/16, 027a/01, 
028a/17, 030b/01, 031b/12, 032a/11, 032a/12, 
032a/13, 033a/10, 033b/02, 033b/17, 036b/15, 
037a/21, 041b/19, 042b/13, 043a/17, 043b/05, 
044a/14, 044a/21, 044b/04, 044b/05, 044b/18, 
044b/19, 044b/20, 045a/18, 045b/02, 045b/04, 
047b/07, 047b/09, 047b/11, 048b/18, 049a/20, 
050a/06, 050a/12, 050a/14, 050b/04, 050b/18, 
051b/03, 052a/06, 052a/21, 054a/03, 054a/05, 
054a/08, 055a/07, 055a/09, 055b/06, 055b/07, 
055b/11, 056b/15, 058b/18, 059b/19, 064a/04, 
064a/09, 065a/20, 065b/01, 066b/11, 068a/14, 
068a/16, 068b/07, 069a/06, 072b/02, 072b/07, 
074a/09, 074a/12, 076a/10, 078a/09, 082a/17, 
082b/18, 084b/08, 084b/21, 085a/01, 085a/04, 
085a/07, 087a/11, 088b/04, 089b/03, 090a/10, 
090b/21, 093b/16, 093b/17, 094a/05, 095a/16, 
096a/05, 096b/19, 098a/03, 100a/01, 100a/08, 
101a/16, 105b/19, 107a/01, 107a/02, 107a/16, 
107b/01, 107b/03, 108b/01, 108b/07, 108b/14, 
110b/21, 112b/17, 113a/05, 114a/13, 116a/03, 
116a/08, 116a/13, 117b/14, 118a/17, 118a/21, 
119a/01, 120a/15, 123b/12, 127b/21, 131a/02, 
131a/05, 131a/14, 133a/11, 134a/15, 134b/09, 
135b/21, 136a/03, 137a/03, 137a/15, 138b/10, 
146a/11, 146a/13, 147b/19, 149b/08, 151a/06, 
153a/15, 154a/04, 154a/21, 155a/14, 156b/20, 
159a/15, 159b/13, 160b/15, 164b/06, 164b/08, 
167a/20, 169a/10, 169a/13, 171a/07, 173b/13, 
173b/14, 174a/07, 174b/15, 175a/12, 175a/17, 
176b/10, 176b/11, 178a/12, 178b/18, 178b/19, 
179a/04, 180a/01, 180a/16, 180b/07, 180b/18, 
181a/05, 181a/06, 184a/10, 184a/13, 186a/01, 
186a/03, 186a/05, 186a/11, 187a/08, 189b/13, 
189b/14, 189b/15, 192a/15, 192b/05, 193a/10, 
194b/04, 194b/11, 194b/20, 196b/06, 196b/07, 
196b/19, 197a/13, 197b/09, 197b/13, 198b/15, 
199b/20, 200a/06, 200a/07, 200a/09, 200a/11, 
200a/19, 200b/04, 200b/15, 201b/16, 202a/15, 
202a/18, 202a/19, 207a/12, 208a/12, 208a/13, 
208a/14, 208a/21, 208b/06, 208b/18, 209a/17, 
209a/19, 209b/05, 209b/13, 209b/18, 212a/16, 
213b/06, 214a/06, 214b/03, 214b/09, 214b/18, 
215a/18, 216a/06, 219a/08, 220a/12, 220a/13, 

220a/14, 220b/08, 221a/17, 221a/20, 221b/15, 
224a/14, 224b/06, 225a/05, 225a/09, 225b/17, 
227a/12, 228a/04, 230b/08, 230b/21 

 a.+ da 006b/08, 010b/17, 011b/21, 013b/05, 027a/04, 
049a/09, 070b/03, 115a/12, 121a/04, 136a/19, 
137a/01, 173b/14, 174b/16, 179a/13, 184b/19, 
189a/08, 192a/11, 192b/09, 200b/16, 214a/13 

 a.+ dadur 168a/13 
 a.+ dan 004a/05, 005b/16, 007a/02, 008a/12, 

008a/13, 008b/11, 010b/11, 010b/12, 012b/06, 
012b/14, 012b/16, 013a/02, 017b/02, 019a/10, 
019b/13, 020b/12, 020b/14, 020b/17, 021a/05, 
021a/08, 021a/19, 025a/21, 026b/15, 032a/06, 
032a/08, 033a/16, 034b/13, 035a/01, 035a/02, 
037a/11, 041a/13, 044a/01, 044a/19, 044b/20, 
045a/08, 046a/06, 046a/19, 048a/02, 048a/05, 
050a/02, 050a/14, 051a/20, 052a/15, 053a/15, 
056b/14, 056b/16, 058b/20, 063a/02, 063a/06, 
064a/10, 064b/09, 066b/08, 067a/03, 067b/09, 
068a/10, 070b/04, 071a/08, 075b/16, 076a/14, 
077a/10, 078b/04, 079b/20, 080a/01, 080a/12, 
089b/21, 090a/14, 090b/18, 091b/10, 095a/16, 
096a/01, 096b/19, 097b/07, 100a/19, 103b/13, 
105b/18, 109b/05, 112a/11, 115a/04, 116a/20, 
116b/08, 118a/18, 119a/06, 119b/15, 120a/17, 
120b/09, 121a/14, 123b/10, 130b/11, 132a/19, 
132a/21, 132b/08, 133b/18, 136a/01, 136a/11, 
137a/02, 137b/07, 138b/05, 138b/10, 138b/21, 
139b/08, 140a/16, 140b/18, 141b/11, 146a/15, 
146a/16, 149b/13, 149b/17, 150a/15, 151b/17, 
153a/07, 158a/14, 160a/05, 160a/09, 160a/13, 
160b/03, 160b/10, 161b/03, 162a/05, 162a/12, 
162a/14, 165b/10, 166a/21, 167b/04, 170a/04, 
172a/13, 172b/21, 173a/15, 175a/05, 176a/21, 
176b/16, 178a/02, 178a/07, 180a/19, 182a/09, 
182b/12, 182b/18, 186b/07, 189b/12, 190a/05, 
190a/16, 190b/18, 191b/18, 192b/11, 193a/08, 
197a/14, 199a/12, 199b/20, 199b/21, 200a/20, 
200a/21, 201a/02, 201a/14, 205a/17, 206a/16, 
207a/17, 207a/21, 207b/11, 209b/14, 211b/17, 
214b/02, 216a/04, 220b/02, 220b/17, 221a/09, 
221a/15, 222a/16, 225b/16, 226a/21, 228b/13, 
230b/15, 231a/14 

 a.+ dandur 009b/21, 076a/15, 076a/16, 165a/21 
 a.+ danıdı 096b/18, 203b/21 
 a.+ dur 008b/02, 009b/21, 020b/09, 110b/21, 

116b/10, 120a/09, 122a/08 
 a.+ ı 004a/07, 004b/10, 005a/01, 005a/21, 006b/06, 

006b/09, 008b/18, 010b/18, 011b/19, 015b/15, 
016a/11, 016b/03, 019b/12, 021a/13, 021a/16, 
022b/06, 022b/16, 024a/07, 025a/18, 026b/21, 
027a/01, 027a/02, 028b/12, 030a/19, 034b/14, 
034b/15, 035a/02, 035a/21, 035b/07, 036a/19, 
037a/19, 037b/06, 038b/19, 039a/20, 040a/20, 
040b/01, 041a/16, 044a/19, 044b/04, 044b/13, 
044b/19, 046a/17, 047b/21, 048a/13, 048b/19, 
054a/06, 054a/17, 056b/08, 058a/08, 059b/03, 
061a/04, 061b/17, 063a/12, 064a/01, 064b/05, 
069b/04, 070b/08, 072b/10, 072b/19, 072b/20, 
073a/04, 075b/19, 076a/01, 078b/03, 082b/03, 
082b/07, 087b/14, 088b/10, 088b/20, 089a/10, 
091a/05, 095a/15, 097a/05, 101a/19, 103a/12, 
107a/16, 107a/18, 108b/01, 108b/14, 115a/12, 
115b/07, 115b/20, 116a/13, 118a/14, 119b/02, 
120b/05, 125b/21, 131a/02, 131a/05, 131a/07, 
131b/01, 132a/10, 132a/15, 133b/15, 134a/15, 
135a/06, 135a/13, 135b/15, 135b/19, 136a/04, 
137a/02, 138a/01, 138a/14, 138b/07, 139a/07, 
139a/21, 140a/11, 144a/18, 147b/07, 151a/05, 
153a/10, 153a/16, 154a/14, 155b/21, 158a/06, 
158a/07, 161b/09, 162b/16, 164a/14, 167a/21, 
168b/18, 169a/10, 170b/08, 171a/11, 172a/20, 
174a/16, 175b/17, 176b/08, 178b/12, 180a/09, 
180b/17, 181b/15, 182a/03, 182b/03, 182b/09, 
183b/21, 184a/16, 185a/06, 185b/15, 190a/16, 
191b/10, 193a/15, 194b/14, 195b/14, 197b/02, 
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198b/07, 199b/11, 201b/13, 201b/16, 203a/07, 
204b/07, 205b/10, 206a/02, 207a/06, 207a/07, 
207a/09, 207a/11, 207a/17, 207b/16, 208b/20, 
211a/13, 212b/02, 212b/05, 212b/07, 212b/12, 
212b/14, 213a/11, 213a/12, 213b/05, 213b/20, 
214a/07, 214a/08, 214b/04, 214b/17, 215a/07, 
215a/16, 219b/16, 220b/15, 221a/10, 221b/16, 
222b/05, 223a/10, 223a/12, 225b/17, 228a/13, 
230b/20, 231a/21, 231b/01 

 a.+ ıdı 180a/15, 230b/02 
 a.+ ıla 005a/05, 019b/12, 026a/15, 037a/17, 037b/05, 

038b/18, 044b/07, 044b/14, 045a/10, 051a/13, 
051b/07, 054b/01, 056b/13, 063b/13, 085b/07, 
087b/14, 090a/20, 097b/15, 099b/08, 103a/13, 
108a/21, 118a/04, 120b/06, 134a/14, 134b/09, 
148a/15, 151a/04, 154b/02, 156b/07, 156b/15, 
159b/13, 160b/20, 170b/15, 175a/03, 176b/06, 
178a/12, 178b/13, 178b/14, 179a/13, 179a/14, 
179a/15, 183b/19, 186b/18, 202b/06, 204a/21, 
206a/20, 206b/17, 207a/09, 208a/09, 208b/14, 
209a/13, 209b/11, 212b/08, 212b/12, 213b/09, 
219a/14, 222a/14, 224b/03, 230b/19 

 a.+ ılayıdı 027a/09, 043a/19, 053a/14, 232a/17 
 a.+ uñ 004a/06, 005b/16, 008a/07, 008b/08, 009b/01, 

010a/03, 012a/04, 012a/18, 015a/08, 015b/13, 
016b/02, 017b/19, 017b/20, 018a/01, 018a/15, 
018a/16, 019a/04, 019b/09, 022b/07, 024b/11, 
027a/01, 030a/20, 030a/21, 032a/08, 033b/16, 
033b/18, 035b/10, 037b/08, 038a/08, 038a/09, 
041a/09, 044a/14, 044b/04, 049b/03, 049b/04, 
049b/05, 049b/13, 050b/21, 051a/19, 051b/03, 
051b/05, 056a/01, 058a/13, 064a/11, 067a/19, 
068a/15, 069a/03, 069b/01, 071a/09, 071b/09, 
072a/08, 072a/18, 072b/20, 073a/07, 074a/13, 
076a/19, 080a/11, 082a/18, 083b/14, 087a/11, 
088b/06, 089b/13, 091a/07, 091b/13, 091b/18, 
092a/03, 095a/17, 107b/10, 110b/19, 113b/09, 
114b/06, 115b/08, 115b/14, 115b/17, 115b/21, 
116a/01, 116a/02, 116a/12, 119a/10, 120b/14, 
121b/10, 121b/21, 127b/16, 130b/20, 131a/04, 
134a/17, 135a/13, 136b/02, 138b/19, 139b/15, 
140a/09, 142b/18, 143a/17, 145a/19, 148b/06, 
148b/10, 153a/20, 157b/09, 160b/05, 161b/01, 
162a/05, 162a/06, 162a/07, 162a/11, 163a/17, 
163b/16, 164a/18, 166a/21, 167a/17, 167a/18, 
167b/14, 169b/18, 171a/17, 172a/12, 174b/02, 
177a/02, 177b/17, 181a/09, 182b/17, 184b/16, 
185b/21, 189b/14, 191b/12, 192b/06, 193a/15, 
195b/05, 199a/08, 199a/20, 199b/08, 200b/05, 
201a/12, 201a/14, 203b/17, 208a/21, 209b/02, 
209b/13, 211a/11, 212b/03, 212b/13, 213a/21, 
213b/19, 214a/07, 214a/08, 214b/18, 215a/07, 
215b/06, 216b/16, 217a/15, 217b/12, 217b/16, 
219a/14, 220a/13, 220a/21, 220b/12, 220b/20, 
225b/16, 230b/01, 230b/04, 231b/03, 231b/14, 
232a/02, 232a/03, 232a/04, 232a/07 

 a.+ uñıla 208a/12 
 a.+ uñla 097b/06, 207b/08 
añlat- [Tr.] Anlatmak, izah etmek. 
 a. 092a/17 
anśınā [Ö.] Eski Mısır'da Nil'in doğusunda bir şehir. 
 a. 012a/12, 030a/10, 034b/02, 035a/19, 035a/20, 

170a/19, 170b/09, 170b/13, 170b/14, 170b/16, 
170b/19 

 a.+ nuñ 170b/20 
anŧāķıyye [Ö.] Antakya.  
 a.+ yi 085b/05, 200b/21, 219a/12 
anŧarsūs [Ö.] Suriye sahil kesiminde bir şehir, Tarsus. 

  
 e.+ ı 103b/11 
Ǿanūd [Ar.] İnatçı ve dik kafalı. 
 Ǿa. 107a/09 
añul [Tr.] Yavaş, hafif. 
 a. 039b/12  
anuñ [Tr.] Onun  
 a. 002b/07, 003a/16, 003a/17, 004b/07, 004b/14, 

005a/04, 005a/08, 006b/02, 006b/10, 007a/03, 
008a/06, 008a/07, 008a/08, 008b/01, 008b/21, 
009a/02, 009a/06, 009a/08, 010a/06, 010a/14, 
010a/16, 010b/20, 012b/11, 012b/18, 013b/01, 
013b/14, 013b/18, 014a/10, 015a/10, 015a/13, 
016a/04, 016a/09, 016a/16, 016a/19, 016a/20, 
016b/04, 017a/06, 017a/09, 017a/19, 017b/08, 
018a/13, 018a/20, 019b/02, 019b/03, 019b/08, 
019b/17, 020a/01, 020b/20, 021a/12, 021b/06, 
021b/11, 022a/02, 022a/09, 022b/01, 022b/18, 
023b/20, 024b/02, 024b/14, 026a/11, 026a/21, 
026b/02, 027a/10, 028a/19, 028b/14, 029a/03, 
029b/06, 030a/19, 030b/13, 031b/06, 031b/07, 
031b/08, 031b/10, 031b/13, 031b/17, 032a/18, 
032b/15, 033b/08, 033b/09, 033b/10, 034a/04, 
034a/11, 034a/12, 034a/14, 034b/20, 035a/03, 
035a/10, 035b/05, 035b/09, 035b/15, 036a/03, 
036a/16, 036a/20, 037b/01, 037b/18, 038a/12, 
038a/14, 038a/16, 038b/14, 039a/16, 039b/02, 
039b/07, 040a/08, 040b/05, 040b/08, 040b/11, 
040b/14, 040b/16, 040b/20, 041a/02, 041a/03, 
041b/02, 041b/03, 042a/09, 042a/17, 042b/01, 
042b/08, 042b/10, 042b/15, 043a/02, 043a/18, 
043b/09, 043b/12, 045b/11, 045b/15, 046a/10, 
046a/13, 047a/21, 047b/02, 047b/06, 047b/17, 
048a/13, 048a/19, 048b/10, 049a/13, 049a/16, 
049a/21, 049b/13, 050a/10, 050b/19, 051a/06, 
051b/04, 052a/03, 052b/07, 053a/17, 053a/18, 
053a/20, 053a/21, 053b/12, 054a/07, 054b/02, 
054b/06, 054b/08, 054b/10, 055b/04, 056a/05, 
056a/19, 056b/09, 056b/11, 057a/19, 057b/03, 
057b/16, 058a/16, 058b/21, 059b/11, 060a/14, 
060b/19, 061a/08, 061b/03, 062b/01, 062b/15, 
063b/05, 064a/02, 064a/06, 064a/09, 064a/16, 
064b/14, 065a/05, 065a/13, 065b/15, 066a/07, 
066a/16, 066b/13, 067a/05, 067a/15, 067a/17, 
067b/07, 068a/14, 068b/08, 069b/03, 069b/05, 
069b/09, 070a/04, 070a/06, 070a/14, 070a/15, 
070a/20, 070b/02, 070b/12, 070b/19, 071a/07, 
071a/18, 071b/18, 072a/09, 072b/02, 073b/13, 
077b/12, 078a/21, 078b/10, 080a/17, 080b/05, 
080b/14, 081a/02, 083a/17, 083a/21, 083b/09, 
083b/11, 084b/15, 085a/06, 085a/08, 085a/15, 
085b/21, 086a/13, 087a/20, 087b/04, 087b/07, 
087b/16, 088b/10, 089b/14, 089b/15, 089b/19, 
090a/01, 090a/15, 090b/12, 091a/21, 091b/07, 
091b/15, 092a/11, 092a/12, 092b/17, 093a/07, 
093b/06, 094a/16, 094b/03, 094b/15, 094b/16, 
095b/14, 096a/17, 096b/08, 096b/12, 096b/21, 
097a/01, 097a/11, 097a/12, 097a/18, 097b/18, 
098b/02, 099a/04, 099a/05, 100a/10, 100a/14, 
100a/19, 100a/21, 100b/12, 101a/15, 101a/18, 
102a/06, 102b/10, 103a/05, 103a/09, 103b/04, 
103b/07, 104a/20, 104b/05, 106a/19, 106a/21, 
106b/03, 106b/06, 107a/19, 107a/21, 107b/16, 
107b/18, 108a/12, 109a/19, 109b/01, 109b/08, 
109b/12, 109b/19, 110b/18, 111a/11, 111a/13, 
111a/16, 111a/19, 111b/15, 113a/15, 114a/11, 
115a/03, 115a/04, 115a/05, 115a/17, 117a/12, 
117a/13, 118b/20, 119b/12, 119b/14, 119b/17, 
120a/07, 120a/09, 120a/12, 120a/14, 121a/01, 
121a/05, 121a/20, 121b/08, 122a/02, 122a/16, 
123a/03, 123a/06, 123b/07, 123b/12, 124a/01, 
124a/03, 124a/11, 125b/09, 125b/12, 126a/09, 
126b/17, 126b/19, 126b/20, 127a/06, 127b/03, 
127b/04, 128a/12, 129b/13, 130a/16, 130a/17, 
130a/20, 130b/13, 131a/07, 131a/08, 132a/08, 
132b/21, 133a/02, 133a/05, 133a/10, 133a/21, 
133b/05, 136a/12, 136a/17, 136b/12, 136b/16, 
136b/17, 137a/19, 137b/01, 137b/11, 137b/13, 
139a/18, 139b/21, 140a/13, 140b/09, 140b/12, 
140b/16, 140b/20, 141a/05, 141a/06, 142a/01, 
142a/11, 142a/15, 143a/20, 144b/15, 145b/06, 
145b/21, 146a/11, 146a/13, 146b/13, 147a/05, 
147a/08, 147b/20, 148a/04, 148a/05, 148a/08, 
148a/13, 148a/16, 148b/19, 149a/08, 149a/10, 
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149a/12, 151b/21, 152b/01, 152b/14, 154a/09, 
154a/17, 154a/21, 154b/16, 155a/07, 156a/08, 
156a/21, 157a/19, 157b/16, 158a/02, 158a/09, 
158a/16, 158b/01, 158b/02, 159a/04, 160a/21, 
160b/15, 161a/06, 161b/04, 162a/02, 162a/03, 
162a/21, 163a/02, 163a/10, 164a/16, 164b/15, 
164a/17, 164b/21, 165a/01, 165a/15, 165a/20, 
165b/04, 166a/14, 166b/12, 167a/03, 167a/04, 
167a/06, 167a/07, 168a/15, 168b/14, 169b/04, 
169b/21, 170a/08, 170b/18, 171a/06, 171b/06, 
172a/11, 172a/15, 172b/13, 172b/18, 172b/20, 
173a/01, 173a/05, 174a/13, 175a/09, 175b/04, 
175b/11, 175b/18, 175b/21, 176a/04, 177a/04, 
177b/10, 178a/04, 178a/06, 178a/16, 178a/19, 
178b/06, 178b/21, 179a/06, 179b/05, 180a/02, 
180b/08, 180b/11, 181b/15, 183a/02, 183a/05, 
183a/09, 183a/10, 183a/18, 183b/03, 184b/03, 
185a/13, 185a/17, 185b/13, 185b/18, 186a/02, 
186a/09, 186b/18, 187b/10, 187b/21, 188b/13, 
188b/17, 189a/19, 189b/11, 190a/17, 190b/20, 
191a/05, 191b/16, 192b/20, 193a/03, 193a/20, 
193a/21, 195a/11, 196b/06, 196b/13, 196b/19, 
197b/21, 198a/06, 198a/17, 199a/10, 200b/10, 
200b/11, 200b/12, 200b/17, 201a/07, 201a/17, 
201b/10, 202a/21, 202b/19, 203b/06, 204a/15, 
204b/20, 205a/05, 206b/12, 207b/02, 207b/09, 
209a/05, 210a/12, 210a/16, 211a/03, 211b/13, 
212a/10, 213b/16, 214a/13, 218b/05, 218b/10, 
218b/16, 219b/20, 220a/10, 220b/11, 222a/01, 
223a/07, 223a/13, 223b/06, 223b/07, 225a/19, 
225b/08, 225b/11, 226a/16, 226b/02, 226b/07, 
227a/02, 227a/03, 227a/04, 227a/13, 227a/14, 
227b/09, 228a/07, 228a/09, 228a/20, 228b/11, 
228b/16, 228b/20, 229a/07, 229a/13, 229a/18, 
229b/03, 229b/08, 229b/09, 229b/15, 229b/21, 
230a/12, 230b/07, 231b/15, 231b/18, 232a/07, 
232a/08, 232a/14 

 a.+ çün 004a/07, 005a/07, 009b/20, 010a/08, 
010a/10, 010a/11, 011a/10, 011b/10, 022a/13, 
022a/16, 040b/12, 043b/21, 044a/09, 048b/17, 
053a/12, 057a/07, 082b/10, 082b/13, 085b/19, 
086b/02, 087a/12, 089a/11, 096a/09, 102b/20, 
103a/01, 106a/14, 106b/03, 107a/02, 107a/05, 
108a/03, 109b/06, 110a/16, 114b/15, 114b/19, 
120a/18, 120b/12, 121b/01, 124a/18, 124a/20, 
124b/11, 126b/09, 128a/09, 133b/06, 134b/10, 
139a/01, 139b/07, 142a/12, 144b/05, 146b/07, 
146b/20, 147a/05, 147a/16, 148a/03, 150a/06, 
155b/13, 156a/18, 156a/20, 168a/17, 169a/21, 
170b/14, 171b/01, 171b/06, 175a/12, 175b/16, 
176a/14, 176a/15, 176a/16, 177a/15, 177b/05, 
177b/09, 177b/17, 179a/19, 183b/05, 185b/19, 
186a/04, 186a/19, 187a/03, 187a/05, 187b/20, 
189b/19, 192b/11, 194b/09, 194b/10, 196a/21, 
196b/14, 197a/15, 200a/18, 217a/13, 217a/18, 
220a/08,225a/18, 226b/02, 226b/06, 227a/09, 
227b/01, 227b/12, 228b/19, 229b/01, 229b/12, 
229b/16 

 a.+ çündür 009a/08, 087a/01, 094a/21, 107b/06, 
124b/04, 129a/17 

 a.+ ıdı 165b/12 
 a.+ ıla 013a/18, 017a/14, 017b/07, 021b/20, 022a/05, 

022a/08, 024a/06, 024b/02, 026a/06, 031a/21, 
031b/10, 031b/20, 032a/15, 032b/14, 034b/19, 
035a/06, 035a/16, 037a/05, 038a/04, 038a/08, 
039b/18, 040a/02, 041b/14, 046a/05, 069b/06, 
069b/17, 076a/03, 087b/13, 120a/08, 126b/10, 
157b/04 

 a.+içün 013b/08, 023b/03, 025b/18, 028b/16, 
028b/20, 029b/16, 037a/06, 039a/17, 041a/01, 
041b/06, 054a/14, 071a/16, 077a/16, 077b/14, 
078a/05 

 a.+ içündür 011a/04, 011b/03, 061a/13, 072a/07 
 a.+ la 010a/12, 025b/16, 040a/06, 053b/07, 056a/03, 

057a/02, 057a/03, 057a/17, 057b/09, 058a/06, 
060b/01, 060b/04, 063b/19, 065a/08, 069b/14, 

074b/16, 082a/16, 084a/07, 087a/01, 087a/03, 
088a/01, 090b/05, 099b/15, 101b/07, 104a/10, 
108a/14, 110a/01, 110a/20, 112a/05, 113a/08, 
113b/15, 126b/15, 127b/21, 129b/13, 130a/20, 
131b/13, 136b/19, 141b/08, 141b/09, 142a/19, 
144b/03, 146a/02, 146a/08, 147a/21, 148a/09, 
154b/01, 155a/06, 155a/13, 155b/18, 156b/17, 
157b/17, 159a/02, 159b/15, 161a/07, 161a/17, 
162a/19, 166b/10, 167a/20, 172a/14, 173b/14, 
175b/09, 175b/11, 180b/09, 183b/09, 183b/11, 
195b/08, 196b/07, 197b/08, 198b/16, 202b/08, 
207b/07, 209a/17, 213a/07, 213b/16, 222b/21, 
223a/05, 228a/05, 228a/08, 228a/14.  

Ǿār [Ar.] Utanç.  
 Ǿā. 210b/21 
ara [Tr.] 1. Aralık, mesafe. 2. İki şeyi ayıran zaman. 3. Kişi 

veya toplulukların birbirine olan durumu. 4. Yer, 
mevki.   

 a.+ da 059b/11, 067b/14, 084b/12, 090a/08, 096a/15, 
099b/09, 111a/07, 123a/16, 130a/10, 132b/03, 
158b/21, 175a/20, 179a/09, 189b/08, 198b/16, 
220b/21, 226b/20, 230b/05 

 a.+ lara 171b/21, 184b/05 
 a.+ ları 103b/14, 117a/18, 138b/12, 146b/04, 

146b/06, 224b/18  
 a.+ ların 148a/18, 221b/05 
 a.+ larına 027b/13, 158a/16, 174b/09, 219b/04, 

220a/21 
 a.+ larında 005a/17, 010a/04, 038b/09, 061a/03, 

061a/08, 063a/13, 063b/19, 076a/03, 088a/06, 
090b/12, 097b/04, 103a/13, 130b/09, 148a/19, 
153a/07, 155a/19, 155b/13, 162b/09, 172b/06, 
200a/02, 200a/08, 200b/04, 204b/21, 205a/14, 
205b/07, 208a/17, 208b/01, 209a/06, 212a/04, 
212b/11, 213a/17, 220a/04, 220b/04, 220b/13, 
221a/04, 221a/21, 221b/13, 230b/10 

 a.+ larından 134a/06, 135b/03, 230a/02 
 a.+ muz 221a/04 
 a.+ muza 134b/02 
 a.+ muzda 159b/07, 207a/02, 207a/16, 208b/13 
 a.+ ñuzdan 209b/09 
 a.+ sı 018a/17, 131a/18, 155a/11, 158b/17, 168b/09, 

169a/18, 170b/02, 177a/20, 188b/16, 195b/19 
 a.+ sın 005a/05 
 a.+ sına 098a/09, 123a/09, 127a/21, 134a/10, 

144b/02, 144b/03, 156b/20, 169b/18, 177b/03, 
184b/08, 195a/18, 200a/12, 226b/18 

 a.+ sında 002a/19, 004a/16, 005a/16, 010b/03, 
010b/05, 016b/14, 019a/17, 031b/12, 060b/06, 
079b/10, 086a/18, 091a/16, 093b/13, 094b/16, 
120b/15, 124b/08, 128a/05, 144b/02, 148a/20, 
159b/21, 166b/03, 169b/04, 176b/03, 185a/14, 
185a/15, 187a/09, 191a/06, 204b/19, 215a/16, 
218b/15, 226b/19, 229b/20 

 a.+ sından 005a/21, 127b/14, 144b/01 
 a.+ sındayiken 093a/11, 104a/13 
 a.+ sını 135b/05 
 a.+ ya 018b/17, 053b/11, 136b/12, 149b/16, 176a/13, 

188b/15, 220a/05 
 a.+ yı 152a/01, 155a/17 
ara- [Tr.] Aramak, bulmaya çalışmak. 
 a.- dılar 068a/05, 082a/08, 118b/03, 138b/11, 

194b/18 
 a.- duġı 116a/15 
 a.- maġa 116a/17 
 a.- maķ 138b/17 
 a.- maķdan 116a/14 
 a.- ñ 116a/19 
 a.- r 126a/01 
 a.- rdı 051a/16 
 a.- rken 026b/06, 189b/06 
 a.- rlardı 188b/07 
 a.- rlarıdı 188a/20, 191a/15, 220b/01 
 a.- sañuz 122b/14 
 a.- yacaķ 051a/16 
 a.- yan 118b/12 
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 a.- yanlar 118a/15 
 a.- yı 029b/12 
 a.- yu 176b/13 
 a.- yup 116a/19, 117b/11 
Ǿarab [Ar.] Arabistan halkından veya bunların soyundan olan 

kimse, Arap. 
 Ǿa. 015b/06, 025a/21, 044a/15, 078a/03, 082a/19, 

085b/19, 087a/02, 098b/05, 104a/09, 115a/16, 
142a/01, 169a/20, 176a/09, 176a/15, 178a/11, 
178b/16, 179b/15, 182a/14, 186a/11, 186a/14, 
209a/19 

 Ǿa.+ a 209a/11, 209b/11  
 Ǿa.+ dan 004a/12, 209a/09 
 Ǿa.+ ıla 209b/05 
 Ǿa.+ lar 127b/21, 128a/11 
 Ǿa.+ uñ 113b/16, 209a/13 
Ǿaraba [Tr.] Tekerlekli kara taşıtı. 
 Ǿa. 031a/05, 031a/08, 042b/14, 126b/12 
 Ǿa.+ laruñ 031a/11 
 Ǿa.+ sı 031a/05 
 Ǿa.+ yıla 042b/15 
Ǿarabca [Ö.] Arapların konuştuğu dil, Arapça. 
 Ǿa. 007a/20, 080a/20, 115a/14, 115a/17, 137a/06, 

189a/11, 213b/06, 216b/08 
Ǿarabħac [Ö.] (bk. ĥimyer-i ekber)  
 Ǿa. 168b/16 
 Ǿa.+ dur 168b/14 
Ǿarab-ı Ǿarbā [Ar.+Ar.] Eski bir Arap kavmi. 
 Ǿa. 156b/13 
aǾrābį [Ö.] Çölde yaşayan göçebe Araplar. 
 a.+ ler 186a/18, 186a/19 
Ǿarabį [Ar.] 1.Araplarala ilgili, Araplara özgü. 2. Arapça. 3. 

Arap halkından olan. 
 Ǿa. 015a/16, 094b/04, 105a/19, 160a/03, 184b/11, 

187a/19, 187b/05, 191a/08, 202a/20, 213b/06 
 Ǿa.+ den 200b/16 
 Ǿa.+ ye 142a/01, 143b/19, 150b/01, 178a/20, 

190b/09, 190b/12 
 Ǿa.+ yi 107a/11 
Ǿarabįce [Ar.+Tr.] Arapça.  
 Ǿa. 151a/17, 200a/10 
aralıķ  [Tr.] 1. Nesneler arasındaki boşluk, ara. 2. Zaman, süre. 

3. Yer. 
 a. 144b/02, 147b/16 
 a.+ larda 167a/17 
ārām [Far.] Durma, dinlenme. 
 ā. 031a/13 
arama- [Tr.] Aramamak. 
 a.- ñ 118a/20, 138b/18 
ārām it- [Far.+Tr.] Durmak, dinlenmek. 
 ā.- diler 184a/01 
aran- [Tr.] Bulmaya çalışmak. 
 a.- sa 188b/07 
ārāste [Far.] Süslenmiş, donanmış. 
 ā. 155a/06 
 ā.+ dür 145b/12, 215b/15 
araT- [Tr.] Arama işini yaptırmak, aratmak. 
 a.- dı 221a/07 
 a.- up 201a/15, 231a/13 
arayıcı [Tr.] Aramayı iş edinen kimse. 
 a.+ laruz 118a/19 
ārāyiş [Far.] Süs, ziynet. 
 ā.+ den 164a/19 
 ā.+ i 019a/08 
ārāyiş itdür- [Far.+Tr.] Süsleme işini yaptırmak. 
 ā.- üp 042b/14 
ārāyiş olun- [Far.+Tr.] Süslenmek. 
 ā- mış 037a/10 
arāżį [Ar.] Yerler, topraklar. 
 a. 108a/19, 167a/13 
 a.+ si 197a/12 
 a.+ sinde 014b/08 
 a.+yi 132a/03 
arażį-i dįvāniyye [Ar.+Far.] Devlete ait topraklar, yerler. 
 a.+ ye 131b/06 
arāżį-i ġarb [Ar.+Ar.] Batıdaki topraklar. 

 a. 091a/14 
arāżį-i kefere [Ar.+Ar.] Hristiyan toprakları. 
 a.+ nüñ 131a/20 
arāżį-i maǾmūre [Ar.+Ar.] Bayındır, gelişmiş topraklar. 
 a.+ leriyidi 167a/17 
arāżį-i mıśr [Ar.+Ö.] Mısır toprakları, arazileri. 
 a. 120a/08, 132a/16, 170b/04, 178b/09 
 a.+ a 005b/10, 120b/10 
 a.+ da 014b/07, 114b/07, 116a/10 
 a.+ dan 011a/15, 119b/07, 119b/09 
 a.+ ı 005b/16, 011a/11, 011a/14, 016b/14, 043a/19 
 a.+ uñ 053a/20, 071b/19, 124b/05, 132a/05, 134b/21 
arāżį-i mıśr ü şām ve ĥaleb [Ar.+Ö.] Mısır, Şam ve Halep 

toprakları . 
 a.+ de 113b/08 
arāżį-i şām [Ar.+Ö.] Şam toprakları, arazileri. 
 a. 004a/12  
arāżį-i şerįfe-i muķaddese [Ar.+Ar.+Ar.] Kudüs toprakları. 
 a.+ yi 091a/09  
ard [Tr.] 1. Arka taraf , art. 2. Öte. 
 a.+ ı 010a/20, 146b/09, 174b/11 
 a.+ ına 016b/07, 128a/15 
 a.+ ınca 008b/04, 015a/11, 020b/21, 023a/06, 

025a/15, 026a/08, 037b/10, 037b/13, 039b/16, 
040a/14, 047b/03, 054a/20, 054b/04, 063b/05, 
064a/06, 068b/18, 068b/20, 077a/09, 082b/03, 
082b/09, 085a/06, 086a/03, 087b/12, 092b/09, 
092b/10, 098a/07, 106a/10, 106a/12, 106a/15, 
106a/16, 109a/05, 109b/08, 111a/21, 112b/08, 
112b/09, 113b/14, 120b/06, 121a/11, 127a/08, 
127a/19, 128b/05, 152b/03, 153b/12, 155a/09, 
162a/02, 162a/03, 170a/14, 194a/05, 196a/09, 
201a/07, 201a/20, 218a/18, 219a/03, 219a/10, 
219a/16, 219b/05, 232a/11 

 a.+ ında 017b/03, 019a/03, 019a/15, 027a/05, 
039a/17, 043a/10, 122a/12, 189b/11, 205b/04 

 a.+ ından 087b/13, 150b/11, 184b/06, 195a/03 
 a.+ larına 047b/13, 061a/04, 193a/15, 212b/06, 

215a/07 
 a.+ larınca 046a/19, 072b/19, 168a/13, 195a/01, 

196a/06, 205a/17, 206a/11 
 a.+ larından 073a/05 
 a.+ larındayıdı 199a/20 
ardın al- [Tr.+Tr.] Kaçış yolunu kesmek, kuşatmak. 
 a.- dılar 205b/11 
ardına düş- [Tr.+Tr.] Peşinden gitmek, takip etmek. 
 a.- di 061a/10, 170a/12 
 a.- diler 044a/19, 065a/19 
 a.- mişidi 061b/04 
Ǿarefe [Ar.] Hacıların Arafat’a çıktıkları Zilhiccenin 

dokuzuncu günü, arife. 
 Ǿa.+ de 092a/06 
aresŧa ŧālįs ĥakįm [Ö.] Aristo. 
 a. 076b/18, 160a/18 
āreste [Far.] Süslenmiş, bezenmiş. 
 ā. 093a/05, 105b/15 
Ǿār eyleme- [Ar.+Tr.] Utanmak, sıkılmak. 
 Ǿā.- z 011b/13 
arı ķovanı [Tr.+Tr.] Arılara barınak olarak yapılan, türlü 

biçimdeki tahta, sepet veya sandık. 
 a. 228b/10 
arıķ [Tr.] 1. Zayıf, sıska. 2. Arınmış, temiz.   
 a. 129a/10, 177b/07 
arıķla- [Tr.] Zayıflamak, cılızlaşmak.  
 a.- dı 057b/13 
 a.- mış 057b/16 
 a.- r 126a/08 
arılıġ [Tr.] Doğruluk, iyi niyet.  
 a.+ ıla 035a/03 
arıT- [Tr.] Temizlemek, tasfiye etmek. 
 a.- dı 091a/10, 231b/10 
 a.- mışlarıdı 139b/07 
 a.- up 231a/14 
Ǿārıż ol- [Tr.+Ar.] Sonradan ortaya çıkmak.  
 Ǿā.-dı 012b/07, 200a/14 
 Ǿā.-ıcaķ 032a/20 
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 Ǿā.- ur 011b/10  
Ǿārıża [Ar.] Sakatlık, özür. 
 Ǿā. 024b/18 
Ǿarį [Ar.] Yoksun.   
 Ǿa. 001b/16 
Ǿārį [Ar.] Yoksun, uzak. 
 Ǿā.+ yidi 157b/10 
Ǿarįş [Ö.] Kuzey Mısır'da Akdeniz kıyısında bir liman kenti. 
 Ǿa. 006a/11, 006b/12, 167a/15, 176a/05, 176a/10, 

176a/15, 176a/18, 176b/18, 176b/21, 204b/16 
 Ǿa.+ de 006b/10, 061a/02, 063b/06, 176b/10, 

177a/03 
 Ǿa.+ e 166b/19, 167b/03 
 Ǿa.+ le 204b/19 
Ǿār it- [Ar.+Tr.] Utanmak, sıkılmak. 
 Ǿā.- di152b/12, 228a/20 
Ǿarįż [Ar.] Eni fazla, enli.  
 Ǿa. 089b/01 
arķ [Tr.] Tarla, bağ bahçe sulamak veya fazla suyu tarladan 

uzaklaştırmak için toprak içine  hendek açılarak su 
götürülen basit kanal; su yolu.  

 a.+ dur 133a/07 
 a.+ lar 122a/07, 132a/21 
 a.+ lardur 132a/10 
 a.+ laruñ 122a/08, 132a/08, 132b/01 
 a.+ uñ 132a/21 
arķa [Tr.] 1. Önün tersi, arka. 2. Sırt. 
 a. 053b/17, 205a/208, 214b/16 
 a.+ ları 199b/06 
 a.+ ların 028a/15 
 a.+ sı 128a/08, 128a/09, 128a/18, 128b/14, 174a/19, 

199b/06 
 a.+ sın 032b/02 
 a.+ sına 008a/14, 022a/05 
 a.+ sınadur 174a/19 
 a.+ sında 048a/17, 099a/17, 105a/11, 140b/01 
 a.+ sından 011a/21, 067a/16, 094b/16, 194a/21 
Ǿārlan- [Ar.+Tr.] Utanmak, sıkılmak, çekinmek. 
 Ǿā.- dı 220a/13 
 Ǿā.- duķlarından 225b/16 
armaġan [Tr.] Armağan, hediye.  
 a. 025b/12, 029a/06, 147b/18, 203a/12, 228a/01 
 a.+ larıla 183b/13 
arnavud [Ö.] Arnavutluk halkından olan kimse.  
 a. 107a/09 
Ǿarśa [Ar.] Boş toprak, arazi. 
 Ǿa.+ da 004b/09 
 Ǿa.+ sın 006a/13  
Ǿarśa-i Ǿālem [Ar.+Ar.] Dünya, yeryüzü. 
 Ǿa. 024b/11 
Ǿarśa-i cihān [Ar.+Far.] Dünya, yeryüzü. 
 Ǿa.+ da 164b/07 
Ǿarśa-i dünyā [Ar.+Ar.] Dünya üzeri, yeryüzü. 
 Ǿa.+ da 007a/07 
Ǿarśa-i zemįn [Ar.+Far.] Yeryüzü. 
 Ǿa.+ i 112b/04 
arslan [Tr.] Aslan. 
 a. 023b/02, 023b/03, 034b/10, 138b/01, 165a/09, 

188b/11, 189a/14, 199a/18. 
 a.+ a 021b/01 
 a.+ lar 199a/17 
 a.+ lara 018b/06 
 a.+ ları 018b/05 
Ǿarş [Ar.] Tavan.  
 Ǿa. 007a/13 
 Ǿa.+ ını 035b/01 
Ǿarşį [Ar.] Gökyüzü. 
 Ǿa.+ de 009b/13 
arşun [Tr.] Orta parmaktan dirseğe kadar olan uzunluk birimi, 

arşın. a. 007a/13, 029b/07, 029b/10, 117b/12, 
127b/10, 128b/04, 135b/06, 192b/02 

 a.+ dan 140a/12 
 a.+ dur 162a/12 
 a.+ ıla 029b/10, 029b/11 
art- [Tr.] Çoğalmak, bollaşmak.  
 a.- ar 120b/20, 126a/15, 178a/15, 223b/11 

 a.- ariken 033b/07 
 a.- dı 067a/06, 119a/01, 145a/07, 176b/16, 219b/07, 

220b/04 
 a.- duġı 123b/10 
 a.- maķda 158b/11 
 a.- mışıdı 094b/15, 221a/20 
 a.- up 123a/18 
artan [Tr.] Geriye kalan, fazla gelen. 
 a.+ ı 120b/05, 196a/21 
artma- [Tr.] Çoğalmamak, fazlalaşmamak. 
 a.- z 129a/05 
artma [Tr.] Artmak işi. 
 a.+ sı 121a/19 
artucaķ [Tr.] Fazlaca. 
 a. 012b/20, 029b/11, 181b/12 
artuĶ [Tr.] 1. Fazla, artık. 2. Bundan sonra. 3. Başka, diğer. 
 a. 010a/16, 014a/13, 014a/20, 018b/05, 024a/19, 

025b/18, 028a/07, 031b/17, 032a/15, 035b/07, 
039b/19, 050a/03, 054a/18, 055a/17, 058a/18, 
058a/21, 059b/01, 064b/15, 065a/18, 099b/04, 
103b/10, 118a/15, 118b/08, 118b/11, 120a/17, 
121a/20, 127a/09, 128a/09, 131b/07, 134b/12, 
138a/11, 138b/21, 139a/04, 139a/09, 140a/04, 
149b/10, 153a/19, 154a/06, 165b/15, 170a/01, 
175b/14, 178b/19, 189a/12, 189b/02, 192b/19, 
193b/15, 205b/12, 208a/10, 209a/21, 211a/10, 
217b/04, 220b/07, 221b/05, 225a/16, 226b/11, 
226b/21 

 a.+ dur 015b/07, 126a/06, 126a/17, 148b/03, 162a/13 
 a.+ ıdı 027a/11, 162a/16 
 a.+ ın 084b/16, 209b/03, 218b/09 
artur- [Tr.] Arttırmak, fazlalaştırmak. 
 a. 009a/13 
 a.- a 041a/10 
 a.- dılar 117a/05 
 a.- up 088b/17 
 a.- ur 024a/13, 038a/16, 129a/08 
 a.- urdı 164b/03 
aryān [Ö.] Kişi adı. 
 a. 019a/17 
arż [Ar.] 1. Toprak, arazi 2. Ülke, memleket 3. Dünya, yeryüzü. 
 a. 001b/10, 049a/17, 173b/08, 173b/12, 189a/04 
 a.+ a 004b/08, 009b/20, 015b/08, 167a/08, 176b/03 
 a.+ da 009a/03, 044b/06, 139b/15, 185b/01, 188b/21 
 a.+ dan 044b/02 
 a.+ dur 173b/08, 188b/19, 189a/07 
 a.+ ı 037b/20, 197a/15, 198a/03, 200b/03 
 a.+ını 221a/12, 221a/13 
 a.+ ına 022b/13, 190a/11 
 a.+ ında 008a/10, 144a/07 
 a.+ ını 049a/17, 151b/20, 221a/12, 221a/13 
 a.+ uñ 188b/20, 189a/01 
Ǿarż [Ar.] Sunuş. 
 Ǿa.+ ı 232b/01 
arż-ı Ǿarab [Ar.+Ar.] Arapların yaşadığı topraklar. 
 a.+ da149a/13 
arż-ı baŧāyih [Ö.] Nil suyunun döküldüğü bir yatak. 
 a.+e 016b/09 
arż-ı cefār [Ö.] Mısır'da bir kumluk ve bu kumluğun bulunduğu 

Cefar şehri. 
 a. 168a/16 
 a.+ dandur 176b/19 
arż-ı cübbe [Ö.] Kahire şehrinde bir seyir alanı. 
 a. 219b/13 
arż-ı feyyūm [Ar.+Ö.] 1. Mısır'da bir nahiye. 1. Bu yerin 

toprakları. 
 a. 198b/08 
 a.+ da 140b/12, 197a/13 
arż-ı ġarb [Ar.+Ar.] Batıdaki yerler. 
 a. 048b/10 
 a.+ da 042a/14 
arż-ı ĥāśān [Ö.] Mısır'da bir köy. 
 a.+ 167b/18 
 a.+ a 167b/19 
arż-ı kebįre [Ö.] Yer adı 
 a. 181b/07 
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arż-ı maġrib [Ö.] Mısır dışındaki Kuzey Afrika ülkeleri. 
 a.+ den 135a/04 
arż-ı mıśır [Ar.+Ö.] Mısır toprakları. 
 a. 026a/21 
 a.+ a 031a/08 
 a.+ da 005b/03, 015b/16, 015b/21, 016b/10, 018a/09, 

020a/18, 026a/01, 027a/06, 031b/09, 032a/17, 
036a/02, 043a/04,046b/12, 053a/06, 056a/10, 
060b/10, 066a/09, 070b/19, 072a/09 

 a.+ dan 016b/15, 027a/10, 035b/09, 047a/20 
arż-ı mıśr [Ar.+Ö.] Mısır toprakları. 
 a. 007b/19, 009b/19, 015b/08, 120a/05, 132a/20, 

134b/18, 135a/01, 146b/02, 146b/08, 168b/07, 
169b/09, 176a/10, 197a/08 

 a.+a 005b/02, 005b/19, 005b/20, 006a/10, 006a/12, 
006a/15, 008b/04, 019b/13, 026b/10, 043a/14, 
061b/11, 079b/03, 120b/03, 121a/02, 121a/18, 
121b/11, 131b/17, 132a/11, 132b/03, 136a/06, 
146b/09, 146b/15, 146b/19, 147b/15, 149a/21, 
149b/04, 167a/01, 196a/02, 203b/03 

 a.+ da 026b/13, 006b/04, 006b/05, 006b/06, 006b/13, 
006b/20, 007b/14, 009a/16, 009a/17, 009b/01, 
009b/03, 011b/11, 011b/20, 013a/01, 013a/11, 
013b/20, 016a/02, 019b/17, 024b/10, 026b/13, 
026b/16, 034b/04, 048a/19, 048b/05, 116a/08, 
116a/11, 116a/13, 116b/11, 116b/14, 116b/16, 
117b/10, 119a/04, 119a/14, 119b/06, 120a/06, 
120a/11, 121a/04, 121a/11, 121a/12, 121a/14, 
121b/03, 133b/09, 139b/02, 144a/10, 145b/04, 
146b/02, 146b/19, 148b/06, 148b/09, 148b/12, 
148b/17, 149a/01, 149b/14, 155b/17, 157b/04, 
165b/02, 166b/11, 167a/04, 167b/03, 167b/07, 
176a/18, 177a/04, 188b/05, 189b/20, 190a/18, 
192a/19, 193b/16, 196b/13 

 a.+ dan 013a/21, 016a/08, 026a/17, 048a/12, 048a/20, 
048b/12, 115a/11, 119a/17, 120b/11, 125a/06, 
166a/15, 167a/07, 167b/08, 170b/19, 178a/17, 
179b/18, 183b/20, 187b/19, 188b/05, 188b/18, 
190b/21, 205a/01 

 a.+ ı 007b/18, 008a/01, 011a/10, 028b/06, 031a/17, 
122a/07, 122a/11, 165b/08, 169b/04171a/19, 
176b/15, 177b/01, 192a/21, 201a/08, 210a/06, 
225b/09, 225b/19 

 a.+ la 132b/04 
 a.+ uñ 006b/02, 009b/14, 010b/01, 010b/14, 031a/16, 

079b/06, 196b/09 
arż-ı nūbe [Ar.+Ö] Nube toprakları. 
 a.+ ye 122a/04 
arż-ı şām [Ar.+Ö.] 1. Şam vilayeti. 2. Şam vilayetinin 

toprakları. 
 a. 167a/08 
 a.+ a 198a/19 
 a.+ da 108a/17 
 a.+ dan 219b/05 
 a.+ dur 176a/10 
arż-ı vāsiǾ [Ar.+Ar.] Bereketli topraklar. 
 a.+ dür173a/13 
arż-ı yemen [Ar.+Ö.] Yemen toprakları. 
 a. 169a/02 
arż-ı źeheb [Ö.] Nil ırmağının çıktığı yer. 
 a.+ de 122b/02 
 a.+ dür 122b/02 
Ǿarż iT- [Ar.+Tr.] Sunmak, takdim etmek. 
 Ǿa.- di 054b/14, 101b/12, 101b/15 
 Ǿa.- diler 108b/05, 131b/05 
 Ǿa.- dügi 232a/10  
 Ǿa.- erleridi 037a/20 
 Ǿa.- erdi 039b/12 
 Ǿa.- erimiş 131b/20 
 Ǿa.- esin 102a/07 
  Ǿa.- eyin 147a/12 
 Ǿa.-i virüñ 101b/03 
 Ǿa.- mege 038b/01, 042b/19 
 Ǿa.- mişdi 022b/14 
 Ǿa.- üp 042b/19, 082a/11, 215a/18 
Ǿarż eyle- [Ar.+Tr.] Sunmak, takdim etmek. 

 Ǿa. 232a/04 
 Ǿa.- di 099a/21, 147a/13, 171a/03, 171a/15, 210b/05, 

215a/18, 232a/02, 232a/08 
 Ǿa.- diler 022b/08, 131b/04, 210b/19, 216a/04 
 Ǿa.- miş 102a/06  
Ǿarż olın- [Ar.+Tr.] Sunulmak, takdim edilmek. 
 Ǿa.- dı 102a/09 
 Ǿa.- up 183b/10 
 Ǿa.- sa 107a/09  
Ǿarż-ı ĥāl [Ar.+Ar.] Dilekçe. 
 Ǿa. 083b/01, 084a/19, 084b/02 
 Ǿa.+ ın 083b/04 
Ǿarż-ı ĥāl iT- [Ar.+Tr.] Durumunu anlatmak. 
 Ǿa.- di 082a/05 
 Ǿa.- üp 111a/05, 124b/19  
Ǿarż-dāşt [Ar.+Far.] Uyarı yazısı, muhtıra. 
 Ǿa. 101b/09 
ārzū [Far.] Şiddetli heves ya da istek. 
 a.+ ları 003b/11 
 a.+ sı 061b/14 
 a.+ sın 098b/03, 104b/17 
 a.+ sına 005a/18, 032a/13, 213a/02 
 a.+ yıla 019a/05 
 ā.+ yıla 016b/07 
ārzū-yı nefs [Far.+Ar.] Nefsį arzu. 
 ā.+ inüñ 007a/07 
aś- [Tr.] 1. Bir nesneyi bir yere aşağı doğru sarkacak biçimde 

takmak, bağlamak. 2. İdam etmek. 
 a.- a 028a/16, 126a/14 
 a.-aķodı 063b/03 
 a.- alar 152a/08, 152a/09 
 a.- an 028a/12 
 a.- aruz 186b/06 
 a.- dı 076a/05 
 a.- dılar 041a/21, 041b/03, 153a/02 
 a.- duķları 028a/17 
 a.- maķ 028a/12, 126a/12 
 a.- mışlar 185b/13 
 a.- salar 014a/05, 128b/20, 129a/05 
 a.- up 194b/09 
Ǿaśā [Ar.] Değnek, baston. 
 Ǿa. 042a/08, 116b/04, 162a/18 
 Ǿa.+ yı 116b/05 
Ǿasākir [Ar.] Askerler.  
 Ǿa.+ i 229b/13 
Ǿasākir-i şiǾār [Ar.+Ar.] Başarılı askerler. 
 Ǿa.+ ınuñ 002b/07 
aǾsāmis [Ö.] (bk. aķsās) 
 a. 069a/04 
āsān [Far.] Kolay. 
 ā. 002a/06, 002b/10, 043a/11, 225b/18 
 ā.+ dur 090a/15, 137a/11, 143b/21, 204b/03, 204b/05

   
āsānlıķ [Far.+Tr.] Kolaylık. 
 ā. 081a/03  
āŝār [Ar.] Eserler. 
 ā. 004b/09, 010b/18, 016b/05, 027a/05, 034b/06, 

057a/03, 070a/15, 120a/18, 148a/13, 148b/08, 
189b/16, 203a/16, 228b/06 

 ā.+ ı 004b/06, 004b/21, 009a/20, 018b/13, 020a/13, 
145b/08, 149b/15 

 ā.+ ıdur 005b/16 
 ā.+ ıla 004a/21 
 ā.+ ın 202b/16 
 ā.+ ındandur 137a/16, 203a/11 
 ā.+ uñ 143a/11 
āŝār-ı Ǿacįbe [Ar.+Ar.] Tuhaf eserler. 
 ā.+ nüñ 024b/10  
āŝār-ı Ǿadālet [Ar.+Ar.] Adalet eserleri. 
 ā+ inden 092a/01 
āŝār-ı enbiyā [Ar.+Ar.] Peygamber eserleri. 
 ā. 013a/08 
āŝār-ı ġarįbe [Ar.+Ar.] Tuhaf eserler. 
 ā. 016a/14, 019a/18 
 aŝār-ı ħayr ü iĥsān [Ar.+Ar.+Ar.] Doğruluk ve iyilik eserleri. 
 ā.+ ıla056a/14 
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āŝār-ı ķadįme [Ar.+Ar.] Eski eserler. 
 ā. 004a/03, 004a/07 
 ā.+den 157b/10 
 ā.+dür 169a/08 
 ā.+ yi 063a/16  
 aŝār-ı selāŧįn-i māżıye [Ar.+Ar.+Ar.] Eski hükümdarların 

eserleri. 
 ā.+ den 148a/10 
āŝār-ı sinn [Ar.+Ar.] Varolduğundan beri ortaya koyuduğu 

eserler. 
 ā.+ inden 199a/01 
aŝār-ı sünen-i seyyidü’l-enām [Ar.+Ar.+Ar.] Hz. 

Muhammed'in eserleri. 
 a.+ ı 090b/17 
aśdur- [Tr.] Astırmak. 
 a.- dı 040b/21 
Ǿasel [Ar.] Bal. 
 Ǿa. 126a/19, 211a/05 
aśĥāb [Ar.] 1. Din büyükleri, sahabeler. 2. Dostlar. 
 a. 012a/08  
 a.+ dan 010b/18, 079b/21, 211b/16 
 a.+ ıyıla 208b/11 
aśĥāb-ı güzįn [Ar.+Far.] Ünlü sahabeler. 
 a.+ den 012a/21, 175a/03, 203a/21, 204a/20, 213a/07 
 a.+ e 116a/18 
 a.+ ile 212a/07 
 a.+ üñ 147b/17 
aśĥāb-ı kerįme [Ar.+Ar.] Hz. Fatma. 
 a. 010b/18 
aśĥāb-ı kibār [Ar.+Ar.] Seçkin sahabeler. 
 a.+ ınuñ 002b/07 
aśĥāb-ı lehv ve ġınā [Ar.+Ar.+Ar.] Eğlence düşkünü kimseler. 
 a.+ 131a/12 
aśĥāb-ı resūl [Ar.+Ar.] Hz. Muhammed'in dostları, sahabeler. 
 a.+ dan147a/20, , 214b/01, 214b/14 
 a.+uñ 205b/20 
aśĥāb-ı resūlullah [Ar.+Ar.] Hz. Muhammed'in dostları, 

sahabeler. 
 a.+ dan 210a/01dan 
aśĥāb-ı tevārįħ [Ar.+Ar.] Tarih bilginleri. 
 a. 160b/02, 181a/17, 183a/07 
 a.+ den 146b/18, 149b/03 
aśĥāb-ı ħaber [Ar.+Ar.] Bilgi sahibi kişiler. 
 a. 198b/20 
aśĥāb-ı emvāl [Ar.+Ar.] Birinin en yakınındaki kimseler. 
 a. ından 225a/03    
aśıl [Ar.] 1.Gerçekte 2. Gibi. 3. Kaynak, köken. 
 a. 004b/09, 005b/19, 020b/13, 031b/15, 

032b/07,046a/07, 057a/04, 061b/13, 099b/19, 
123a/13 

 a.+ da 005a/13, 014a/07, 029b/08, 043a/13, 062b/08 
 a.+ ları 008b/02 
aśıl- [Tr.] 1. Sarkacak biçimde bağlanmak, asılmak. 2. 

Takılmak, kuşanmak. 
 a.- dı 027b/01 
 a.- mışdur 058b/18 
 a.- mışıdı 067b/04, 153b/20 
 a.- u 224a/11 
 a.- uyıdı 018b/04, 036b/05, 047a/16, 069a/20, 

140b/06  
aśılsuz [Tr.] Soysuz, kişiliksiz. 
 a. 107a/03 
Ǿāśį [Ar.] İsyan eden, başkaldıran. 
 Ǿā. 194a/10, 201a/01 
Ǿāśį ol- [Ar.+Tr.] İsyan etmek, başkaldırmak. 
 Ǿā.- ançün 190b/11 
 Ǿā.- dı 030a/20 
Ǿāŝir [Ö.] Kişi adı.  
 Ǿā. 169a/01 
āsitān [Far.] Eşik, girilecek yer 
 ā.+ ına 102b/01, 196a/16 
 ā.+ ı 003a/05 
āsitāne [Far.] Devlet kapısı, başkent. 
 ā.+ lerinde 096b/19, 107b/16  
āsitāne-i Ǿadālet-penāh [Far.+Ar.+Far.] Adalet koruyucusu 

olan padişahın huzuru. 

 Ǿa.+ larına 102a/09, 102a/08 
āsitāne-i Ǿālem-penāh [Far.+Ar.+Far.] Alemin koruyucusu 

olan padişahın huzuru. 
 ā+ larına 113a/07, 113a/07 
āsitāne-i memālik-sitān [Far.+Ar.+Far.] Yurt içi. 
 ā.+ ına 112b/10 
āsitāne-i saǾādet [Far.+Ar.] Saadet kaynağı olan padişahın 

huzuru. 
 ā+ ine 101b/03, 114a/14 
 ā+ lerine 102a/06, 114a/17 
Ǿasķalān [Ö.] Filistin'de bir şehir.  
 Ǿa.+ a 085b/06 
 Ǿa.+ ı 085b/06, 086b/10 
Ǿasker [Ar.] 1. Yurt savunması için devlet tarafından 

yetiştirilip donatılan bütün kişiler, çeri.   
 Ǿa. 026a/03, 019a/10, 022a/02, 031a/15, 046b/08, 

047b/07, 047b/12, 049b/06, 050b/13, 050b/19, 
056b/11, 056b/14, 056b/16, 061a/01, 061a/02, 
061a/06, 063a/09, 063b/06, 063b/10, 065b/04, 
071b/02, 071b/04, 074b/01, 074b/10, 075a/04, 
075b/08, 076a/02, 078a/04, 081a/04, 081a/06, 
081a/11, 082a/21, 082b/04, 086a/12, 087b/11, 
088b/03, 090a/16, 093a/19, 095a/04, 095b/12, 
096b/09, 097a/06, 097a/12, 097b/13, 103a/09, 
103a/15, 103a/16, 103a/19, 104b/16, 108b/02, 
110a/15, 122b/16, 151b/10, 154b/01, 154b/07, 
155a/15, 156a/01, 187a/02, 194b/16, 196a/09, 
198b/16, 200b/05, 201a/01, 202b/07, 203b/02, 
204b/01, 204b/20, 205a/17, 205a/18, 205b/03, 
205b/07, 209a/10, 212b/01, 212b/19, 214b/19, 
216a/13, 219a/05, 219a/08, 219a/10, 219a/13, 
222b/03, 222b/10, 222b/13, 223a/12, 223b/12, 
226a/18, 227a/12, 227b/13, 228a/04, 228a/14 

 Ǿa.+ de 095b/21, 097b/11 
 Ǿa.+ den 051b/05, 087b/11, 097b/12, 108b/21, 

115a/16, 155a/16, 211b/05, 214a/18, 217a/14 
 Ǿa.+ dür 156a/06 
 Ǿa.+ e 063a/10, 065a/04, 074b/05, 074b/12, 095b/19, 

155a/11, 211b/07, 214a/10, 214b/05, 214b/10, 
214b/16, 222b/17 

 Ǿa.+ i 003a/06, 020b/07, 029a/06, 046a/14, 047b/13, 
061a/04, 061a/07, 066a/01, 072a/02, 075b/18, 
078a/11, 082b/06, 082b/21, 085b/03, 085b/07, 
087b/0, 087b/18, 088b/06, 088b/18, 094a/05, 
095a/13, 095b/09, 096a/10, 103a/11, 104a/03, 
108a/13, 112b/14, 155a/02, 155b/01, 155b/21, 
156a/09, 162a/04, 167a/02, 206b/20, 168a/03, 
171a/17, 173a/05, 178b/19, 179b/04, 201a/14, 
205b/09, 205b/16, 206a/05, 207a/03, 208a/16, 
208b/05, 209a/12, 210b/14, 212b/15, 213a/12, 
214b/20, 215a/03, 215b/03, 219a/12, 219a/15, 
221a/02, 221a/12, 221b/18, 222a/12, 230a/10 

 Ǿa.+ idi 047b/06 
 Ǿa.+ ile 022b/06, 038b/07, 047b/02, 047b/08, 

047b/09, 050b/13, 050b/14, 056b/17, 060a/12, 
061b/01, 061b/04, 063a/12, 063b/07, 078a/15, 
080b/13, 094a/01, 110a/18, 149a/04, 160a/10, 
186b/19, 193b/21, 216a/10, 219a/09, 219a/10, 
230a/07 

 Ǿa.+ in 038b/08, 047b/07, 047b/08, 047b/12, 
059b/15, 063a/15, 078a/12, 095a/16, 096a/07, 
097b/16, 098a/05, 103a/13, 112a/10, 179a/13, 
204b/13, 223a/02, 227b/16 

 Ǿa.+ inden 038b/13, 049b/14, 053b/08, 062a/04, 
063b/02, 063b/03, 064b/08, 072b/21, 082a/17, 
091a/09, 099b/08, 099b/09, 099b/11, 104a/15, 
154b/07, 155a/08, 155b/03, 156a/13, 173a/05, 
178b/18, 194b/20, 205b/04, 208a/19, 209b/11, 
209b/14, 212b/07, 213a/07, 223a/10 

 Ǿa.+ inden 212b/07 
  Ǿa.+ ine 082b/06, 156a/13, 168a/18, 179a/13, 

196a/03, 204b/02, 207b/13, 209a/17, 221a/06, 
221b/12 

 Ǿa.+ ini 063a/20, 065b/20, 071b/02, 103b/18, 
154b/06, 155b/06, 187a/07, 205b/14 

 Ǿa.+ inüñ 049b/08, 064b/04, 088a/07, 096a/04, 
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097b/07, 112b/04, 142a/08, 156a/02, 156a/03, 
201a/10, 204b/03, 205b/04, 205b/10, 205b/12, 
209a/10, 209a/13, 212a/20, 215a/12, 217a/05, 
220b/18 

 Ǿa.+ iyidi 175b/05 
 Ǿa.+ iyile 052a/14, 073a/06, 204b/14, 209a/15, 

216b/21, 225b/02 
 Ǿa.+ iyle 061a/05, 087b/19, 087b/21, 088b/20, 

095a/05, 097a/19, 097b/14, 112a/21, 154a/20, 
203b/10, 206b/08, 211b/19, 211b/21, 217b/11, 
220b/15, 221a/19, 225b/12 

 Ǿa.+ le 085b/06, 087b/02, 088b/07, 098a/12, 
103a/12, 103b/07, 103b/08, 108b/19, 122b/15, 
155a/03, 155b/15, 155b/19, 187a/03, 190a/11, 
190a/14, 194a/04, 201a/08, 204b/10, 204b/12, 
215a/06, 228a/19 

 Ǿa.+ ler 071a/11, 212b/10, 219b/05 
 Ǿa.+ leri 088a/10, 095a/17, 172a/13, 212b/09 
 Ǿa.+ lerin 059b/07 
 Ǿa.+ lerinden 155a/07, 212b/05, 219b/15 
 Ǿa.+ lerine 214a/06 
 Ǿa.+ lerini 202b/11 
 Ǿa.+ lerinüñ 046a/19 
 Ǿa.+ leriyle 082b/04 
 Ǿa.+ lerüñ 075a/06 
 Ǿa.+ ümle 082b/01 
 Ǿa.+ üñ 051b/15, 054a/09, 060a/03, 066a/02, 

074b/08, 088b/16, 155a/16, 178b/21, 214a/01, 
214b/05, 230b/14 

 Ǿa.+ üñden 213b/19 
 Ǿa.+ üñi 065a/02, 214b/03 
 Ǿa.+ üñle 082a/21 
 Ǿa.+ üñüzde 213b/09 
 Ǿa.+ üñüzden 207b/19 
 Ǿa.+ üñüze 213b/13 
Ǿasker [Ö.] (bk. Ǿasker şehri) 
 Ǿa. 203b/08, 203b/09, 203b/16, 216b/11, 217a/05 
 Ǿasker şehri [Ö.] Mısır'da bir şehir. 
 Ǿa. 216b/19, 217a/17 
 Ǿa.+n 216b/18 
 Ǿa.+ne 217b/05 
 Ǿa.+ ni 217a/09 
 Ǿa.+nde 217a/07, 217a/08, 217b/13 
 Ǿa.+ndeki 217b/07 
 Ǿa.+nden 217b/01, 217b/08 
 Ǿa.+ nüñ 217a/11 
 Ǿa.+ydi 225b/19 
 Ǿa.+yidi 217b/10 
 Ǿa.+yle 224b/12 
Ǿasker-gāh [Ar.+Far.] Asker evi, karargah. 
 Ǿa.+ a 206a/04 
Ǿasker-i Ǿažįm [Ar.+Ar.] Kuvvetli, görkemli asker. 
 Ǿa. 051a/21 
 Ǿa.+ile 079a/20, 103b/17 
Ǿasker-i bį-girān [Ar.+Far.] Çok fazla sayıda asker. 
 Ǿa. 104a/01 
Ǿasker-i cerrār [Ar.+Ar.] Teçhizatla donatılmış asker. 
 Ǿa.+ ıla 063a/20 
 Ǿa.+ ınuñ 112a/06 
Ǿasker-i cerrār-ı sitāre-şümār [Ar.+Ar.+Ar.+Far.] 

Teçhizatla donatılmış çok sayıda asker. 
 Ǿa.+ ıla 111b/15 
Ǿasker-i firāvān [Ar.+Far.] Çok fazla sayıda asker. 
 Ǿa. 087a/20, 212b/07 
 Ǿa.+ ıla 047b/11, 061a/20, 073a/04, 078a/10, 

103b/01 
 Ǿa.+ ını 154b/05 
Ǿasker-i girān [Ar.+Far.] Çok fazla sayıda asker. 
 Ǿa.+168b/17 
 Ǿa.+ ıla 022b/02, 076a/02, 155b/07, 194a/08

  
Ǿasker-i girān-ı bį-kerān [Ar.+Far.+Ar.] Sayısız asker. 
 Ǿa.+ la 155a/10 
Ǿasker-i islām [Ar.+Ar.] Müslüman askeri. 
 Ǿa. 114a/08, 206a/14, 206a/20 
 Ǿa.+dan 215a/05 

 Ǿa.+ ı 214b/08 
 Ǿa.+uñ 100a/10 
Ǿasker-i kerrār [Ar.+Ar.] Savaşmayı seven, atak asker. 
 Ǿa. 113a/03 
Ǿasker-i küffār [Ar.+Ar.] Kafir askerleri. 
 Ǿa. 205a/14, 215a/08 
 Ǿa.+ ı 204b/21, 212a/08, 212a/11 
 Ǿa.+ ıla 178b/12, 205a/19, 205b/03 
 Ǿa.+ la 204b/18, 205a/12 
 Ǿa.+ uñ 205a/15, 215a/07, 216a/02 
Ǿasker-i manśūr [Ar.+Ar.] Zafer sahibi asker. 
 Ǿa.+ dan 112b/08 
Ǿasker-i meźkūr [Ar.+Ar.] Adı geçen asker. 
 Ǿa.+ ıla 081a/09 
Ǿasker-i mıśr [Ar.+Ö.] Mısır askeri. 
 Ǿa. 219b/09 
Ǿasker-i muǾizzle [Ar.+Ö.] Muiz'in askeri. 
 Ǿa.+ le 231b/21 
Ǿasker-i mü'minįn [Ar.+Ar.] Müslüman askerleri. 
 Ǿa.+ ile 205b/06 
Ǿasker-i müslimįn [Ar.+Ar.] Müslüman askerleri. 
 Ǿa. 203b/03, 205a/18, 208b/01, 212a/03, 212a/19, 

213a/15, 214b/21, 215a/16, 219a/15, 216a/05 
 Ǿa.+ e 105a/17, 179a/03, 204b/04, 205a/07, 206a/10, 

216b/05 
 Ǿa.+i 211b/21 
 Ǿa.+ile 079b/18 
 Ǿa.+ le 167b/20, 204b/14, 205a/08, 205b/13, 

205b/15, 212a/02, 212a/09, 212b/04, 212b/05, 
212b/11, 214b/20 

 Ǿa.+den 178b/10, 198b/13 
 Ǿa.+ üñ 205b/02, 208b/04, 213b/01 
Ǿasker-i müslimįnį [Ar.+Ar.] Müslüman askerleri. 
 Ǿa. 206b/04 
Ǿasker-i nuśret [Ar.+Ar.] Başarılı asker. 
 a. 112a/02 
Ǿasker-i rūm [Ar.+Ö.] Rum askeri. 
 Ǿa.+ a 212a/06 
 Ǿa.+la 214b/18 
Ǿasker-i selāŧįn-i mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır sultanlarının askeri. 
 Ǿa. 219b/14 
Ǿasker-i sitįz-i bį-şümār-ı küffār [Ar.+Far.+Far.+Ar.] Çok 

sayıda şavaşçı kafir askeri. 
 Ǿa.+ la 212b/20 
aśl [Ar.] 1.Gerçekte, özde. 2. Gibi. 3. Kaynak, köken 
 a. 023b/21, 024a/20, 026b/09, 029b/13, 059a/17, 

084a/04, 125a/03, 126a/07, 141a/07, 144b/04, 
150b/21, 154a/06, 157b/21, 159b/05, 161a/18, 
172a/08, 175a/01, 175a/19, 176a/10, 187a/11, 
188b/17, 195b/06, 197b/21, 203b/19, 210a/08, 
216a/05, 216a/14, 223a/20, 228a/18 

 a.+ da 005a/13, 071b/10, 079a/17, 080a/14, 080a/17, 
081a/05, 087b/01, 090a/14, 095a/11, 102b/18, 
106a/08, 106b/18, 111b/07, 115a/11, 119b/18, 
122b/20, 123b/02, 123b/04, 125b/15, 125b/17, 
130a/16, 133a/12, 146b/10, 148a/11, 154a/11, 
157a/03, 158b/06, 158b/14, 159a/21, 160a/18, 
164a/09, 169a/14, 170b/09, 178a/18, 178b/05, 
180a/09, 186a/18, 186b/15, 188b/08, 188b/20, 
189b/18, 190a/09, 190a/19, 191a/04, 192a/07, 
192a/20, 193b/20, 196b/01, 200b/19, 201b/02, 
216b/19, 217a/12, 222a/02, 223b/04, 225a/19, 
226a/20, 226b/08, 227b/08, 229b/15 

 a.+ ı 005b/21, 028b/21, 032b/04, 043b/07, 050a/08, 
052a/04, 098b/18, 102a/07, 130a/12, 138a/05, 
147a/14, 157a/21, 162b/10, 166b/20, 171a/03, 
183a/16, 185a/04, 188a/03,191b/19, 219b/11 

 a.+ ın 045b/04, 195b/06, 214b/14 
 a.+ ını 005b/20, 057b/16 
 a.+ larında 114b/21  
aślā [Ar.] Hiçbir zaman, hiçbir şekilde. 
 a. 011b/12, 013a/13, 014a/06, 014b/01, 018b/21, 

028a/05, 028b/15, 033a/11, 044b/01, 051b/04, 
057b/13, 074a/02, 086a/09, 092b/12, 097a/12, 
101b/15, 102a/02, 104b/03, 114a/09, 126b/04, 
130b/17, 138a/16, 140a/16, 147a/06, 151a/05, 
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159a/03, 161b/12, 166b/07, 176a/07, 191a/17, 
201b/05, 224a/20 

āsmān [Far.] Gök, sema. 
 ā.+ ına 003a/11 
āsmān-ı maǾreke [Far.+Ar.] Savaş meydanı. 
 ā.+ den 215a/02 
āsmānį [Far.] Gökyüzünde ışık saçan cisim. 
 ā.+ lerile 124a/10 
aśnām [Ar.] Putlar. 
 a. 013a/08, 063b/16 
Ǿaśr [Ar.] Asır, yüzyıl. 
 Ǿa.+ a 111a/02 
 Ǿa.+ da 165b/07, 192a/14, 201a/06 
 Ǿa.+ ı 004b/07 
 Ǿa.+ ına 136a/06 
āsūde-ĥāl [Ar.]  
 ā. 009a/04, 111a/11 
āsumān [Far.] Gökyüzü. 
 ā.+ a 084b/14, 206a/12 
 ā.+ ınuñ 003a/15 
āsumānį [Far.] Gökyüzüyle ilgili, gökyüzü renginde.  
 ā. 065b/17, 166b/16 
aş- [Tr.] 1. Yüksek bir şeyin üzerinden geçmek. 2. Karışmak, iç 

içe geçmek.  
 a.- a 123a/08 
 a.- ar 028b/06, 146a/15 
 a.- dı 222b/15 
 a.- dılar 199b/16 
 a.- duķ 004a/13 
 a.- duķdan 113a/09 
 a.- mış 047a/21 
 a.- mışdur 199a/02 
 a.- up 121a/12, 179a/03 
aşaġa [Tr.] Aşağı, az, düşük. 
 a. 001b/11, 010a/07, 013a/07, 030b/04, 036a/08, 

036b/08, 043a/03, 044b/01, 058b/13, 062a/05, 
069a/12, 072b/17, 117b/06, 123b/11, 126a/12, 
134a/05, 134a/06, 134a/21, 134b/08, 135b/06, 
138a/04, 138b/01, 144b/21, 153a/05, 158a/14, 
158b/05, 163b/09, 165a/10, 169b/10, 182b/18, 
182b/21, 194b/01, 195a/16, 195b/02, 195b/04, 
223b/21, 226b/12 

 a.+ da 005a/14, 006b/21, 007a/03, 012b/13, 013b/13, 
013b/15, 016b/10, 024b/12, 027a/06, 033b/21, 
035b/13, 037b/18, 038a/18, 048b/04, 061b/21, 
062a/10, 079b/16, 081a/19, 082b/09, 106a/02, 
116a/06, 130a/13, 133b/05, 137b/12, 148a/12, 
160a/09, 170a/17, 185b/08, 206a/20, 223b/09, 
224b/15 

 a.+ dan 029a/03, 053b/21, 086b/03, 124a/09, 
153a/12, 170a/18, 206a/14 

 a.+ ları 144a/15 
 a.+ sı 133b/12, 140a/01, 141b/18, 180a/05, 182a/21 
 a.+ sına 043b/14, 117a/14, 137b/15, 144b/20 
 a.+ sında 123b/07, 171a/11 
 a.+ sından 135b/11, 144b/20, 193a/06 
 a.+ sını 145a/05 
 a.+ ya 043b/17, 117a/16, 124a/09, 157b/18, 158b/03 
Ǿāşıķ ol- [Ar.+Tr.] Çok semek.  
 Ǿā.- dı 031b/10, 038b/03 
 Ǿā.- an 038b/10 
Ǿāşıķ-ı dil-efgār [Ar.+Far.] Gönlü yaralı aşık. 
 Ǿā.+ ı 038a/21  
āşikār [Far.] Gözle görülür, açık, belli. 
 ā. 026b/01, 027a/02, 053a/18 
 ā.+ dur 091b/16 
āşikāre [Far.] Gözle görülür, açık, belli. 
 ā. 116a/15, 013a/07, 045a/05, 112b/16, 130b/05, 

228a/13, 228a/14 
 ā.+ yidi 031a/14 
āşinā [Far.] Yakın, dost. 
 ā.+ dur 210a/14 
Ǿaşįret [Ar.] Kabile, boy. 
 Ǿa.+ i 108b/15 
āşiyā [Ö.] Irak'ta bir ülke adı. 
 ā. 156a/21 

āşiyān [Far.] Ev-bark, yuva. 
 ā. 092b/05, 113a/14 
 ā.+ a 004a/20 
 ā.+ı 004a/16 
 ā.+ ına 112a/09 
āşiyān-ı ķadįmį [Far.+Ar.] Eski alışkanlıklar. 
 ā.+ leri 113a/01  
Ǿaşķ [Ar.] Aşırı evgi, tutku.  
 Ǿa. 057b/14 
āşūb [Far.] Kargaşa. 
 ā. 084b/11, 228b/04 
aşur-[Tr.] Aşırmak. ? 
 a.- mışlar 199a/10 
āşūra [Ar.] Aşure. 
 ā. 087a/10 
at- [Tr.] Bir nesneyi ileriye doğru fırlatmak, atmak.  
 a.- ardı 043b/15, 189b/01 
 a.- arlar 015a/08, 043b/17, 159a/02 
 a.- aruz 125a/02 
 a.- ayın 213b/21 
 a.- dı 003b/20, 015a/11, 120a/02, 138a/08, 213a/11 
 a.- dılar 007b/12, 015a/12, 117b/09 
 a.- duġı 175a/07 
 a.- dum 140a/13 
 a.- ı vir 024a/02 
 a.- maķ 131b/14 
 a.- salar 144a/14 
 a.- suñ 002b/06 
 a.- suñlar 058a/12 
 a.- up 027b/20, 042b/05, 095b/18, 124a/10, 126a/11, 

159b/19, 224a/02 
at [Tr.] Binek, koşu ve yük taşıma amaçlı beslenen evcil bir 

hayvan, at. a. 013a/05, 017b/18, 018b/03, 029b/03, 
047a/15, 049b/10, 051a/06, 051a/07, 053b/11, 
074a/18, 083a/01, 089b/02, 092a/21, 092b/14, 
094a/15, 095b/05, 121a/07, 121a/08, 126b/05, 
126b/07, 126b/08, 126b/09, 126b/20, 126b/21, 
127a/06, 127a/07, 142a/10, 154b/17, 154b/21, 
155a/20, 173a/07, 176b/11, 180a/03, 182b/16, 
184a/03, 184a/04, 184a/06, 185a/10, 213a/10, 
222a/09, 224b/18 

 a.+ a 021a/10, 032b/11, 080b/01, 095b/07, 126b/20, 
210b/07 

 a.+ dan 126b/07, 206a/04, 221a/05, 229b/04 
 a.+ ı 024a/02, 032b/07, 084a/02, 127b/17 
 162a/17, 194a/02, 210b/18, 229b/01, 229b/04, 

230b/18 
 a.+ ıla 229a/21, 229b/01 
 a.+ ın 211a/02 
 a.+ ından 078b/10, 083a/02 
 a.+ ınuñ 030b/06, 032b/08, 126b/05 
 a.+ ıyla 097b/12 
 a.+ lar 053b/12, 155a/15, 155a/20 
 a.+ lara 130a/01 
 a.+ ları 119a/05, 158a/13 
 a.+ larınuñ 074b/09 
 a.+ mıdur 074a/18 
 a.+ uñ 090a/17 
ata [Tr.] Cet, ecdat.  
 a.+ dan 141a/02, 185b/18, 186a/01 
 a.+ ları 008a/21, 009b/02, 009b/18, 020b/05, 

030b/08, 036b/12, 037b/11, 038a/17, 039a/17, 
046b/16, 113b/14, 136a/03, 165b/10 

 a.+ larından 009b/18 
 a.+ larınuñ 021b/04, 060b/10, 167a/04 
 a.+ larumuzdan 186b/02 
 a.+ laruñuz 198a/15 
 a.+ m 098a/02, 161a/05 
 a.+ ma 077a/01 
 a.+ ñ 098a/03 
 a.+ ñuñ 039a/05 
 a.+ sı 005b/05, 007b/15, 007b/20, 008a/19, 008b/12, 

009a/07, 009a/08, 009a/16, 009b/16, 009b/17, 
017a/17, 018a/20, 021b/06, 022a/04, 023b/20, 
024a/07, 025a/11, 025a/16, 025b/02, 025b/03, 
029b/20, 030b/15, 032a/01, 032a/10, 036b/16, 
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036b/19, 039a/01, 039a/10, 040b/17, 041a/03, 
045b/07, 047a/19, 052b/13, 055b/09, 066a/15, 
067b/05, 068a/09, 068a/11, 077b/12, 081a/04, 
083b/06, 085a/14, 085b/12, 085b/13, 086b/15, 
093a/02, 093a/05, 093a/11, 095a/03, 095a/18, 
095b/19, 096a/08, 096a/09, 096a/11, 097b/01, 
104a/19, 105a/03, 105a/06, 105a/07, 105a/08, 
110b/08, 120a/15, 120a/16, 144b/14, 154a/11, 
163a/15, 168a/06, 168b/16, 168b/17, 176b/09, 
198a/08, 230a/16, 231b/18 

 a.+ sıdur 009a/10 
 a.+ sın 045b/07, 077b/01, 125a/10 
 a.+ sına 008b/16, 055b/09, 056b/03, 076b/01, 

098a/01, 124b/20, 168a/07, 197b/06, 203a/14 
 a.+ sından 056b/01, 085a/18, 093a/04, 110b/08, 

125a/01, 161a/15, 176a/20 
 a.+ sını 023b/20, 090b/19, 176b/06 
 a.+ sınuñ 008b/10, 017a/18, 022a/01, 022a/17, 

030a/01, 034a/17, 038a/21, 038b/04, 038b/05, 
056a/21, 067b/15, 070a/10, 070b/15, 080b/01, 
085b/11, 093a/16, 095a/01, 095b/17, 096a/08, 
096a/09, 096a/15, 096a/16, 103b/06, 110a/12, 
121a/01, 121a/03, 198a/11, 227b/09, 229a/11 

 a.+ sıyla 231b/19 
 a.+ ya 007b/06 
aŧa [Tr.] Ada.  
 a. 085b/18, 085b/19, 086a/01, 172b/17, 172b/21 
 a.+ da 173a/12 
 a.+ dur 145b/21, 177a/07 
 a.+ lar 119b/14, 132a/18 
 a.+ lardur 165b/01 
 a.+ nuñ 172b/19 
 a.+ sına 110b/02, 155b/16, 177a/07 
 a.+ sından 177a/11 
Ǿatā [Ar.] İhsan, hediye. 
 Ǿa.+ dur 068b/14 
atabeg [Tr.] Şehzade eğitmeni, lala. 
 a. 080b/01, 096b/12, 110a/06 
 a.+ i 102b/14, 104a/20, 110b/06 
atabeglik [Tr.] Atabeylik, lalalık. 
 a. 103a/04 
at dep- [Tr.+Tr.] Atla gitmek. 
 d.- mişidi 155a/17 
atdur- [Tr.] Atmasını sağlamak, atdırmak. 
 a.- dı 030b/04 
ateş [Tr.] Yakıcı madde, od. 
 a. 027b/12, 084b/12, 084b/20, 124a/10, 150a/01, 

155a/18, 179a/07, 206a/13, 213a/16, 224a/17 
 a.+ den 002a/02 
 a.+ i 097a/21, 168a/21, 175b/08 
 a.+ idi 155a/18 
 a.+ ile 084b/20 
 a.+ lerin 205b/11 
ateş-i fürūzān [Tr.+Far.] Parlak ateş. 
 a. 112a/02 
ateş-gede [Tr.+Far.] Ateşperestlerin tapınağına verilen ad.

  
 a. 204a/15 
 a.+ lerde 002a/11 
ateş-i ĥiddet [Tr.+Ar.] Öfke ateşi. 
 a.+ i 084b/07 
ateş-i sįne [Tr.+Far.] Gönül ateşi. 
 a.+ m 004a/08 
ateş-i gażab [Tr.+Ar.] Öfke ateşi. 
 a.+ları 112a/18 
ateş-i ĥarb [Tr.+Ar.] Şiddetli şavaş. 
 a. 155a/19, 213a/18 
ateş-i tįġ [Tr.+Far.] Kılıç ateşi? 
 a. 215a/01 
ateş-perest [Tr.+Far.] Ateşe tapan, ateşperest.  
 a.+ leridi 204a/14 
aŧıbbā [Ar.] Doktorlar. 
 a. 201b/12 
Ǿāŧıl [Ar.] İşe yaramaz, faydasız. 
 Ǿā. 010b/11, 115a/07, 149a/12 
atıl- [Tr.] 1. Fırlatılmak. 2. İleriye doğru hareketlenmek. 

 a.- sa 174b/09 
 a.- ur 128b/08, 136b/10 
atılma- [Tr.] Fırlatılmamak, atılmamak.  
 a.- yıcaķ 130b/16 
atım [Tr.] Bir şeyin atıldığı yol, menzil. 
 a.+ ı 135a/09, 174b/10, 185b/02 
Ǿatįķ [Ar.] Eski. 
 Ǿa. 133b/10  
aŧlas [Ar.] İpekli bir kıymetli kumaş.  
 a. 174b/17 
 a.+ dan 011a/21 
atlu [Tr.] Ata binmiş olan, atlı. 
 a. 154b/07, 155a/02, 155b/03, 155b/19, 177b/13, 

195a/15, 195b/01, 220b/17, 226a/17, 227a/03 
 a.+ dan 156a/21 
 a.+ lar 145a/13,153b/16 
 a.+ larından 155b/02 
 a.+ sından 156b/02 
 a.+ yıdı 155a/14 
 a.+ yıla 155a/08 
atma- [Tr.] Atmamak, fırlatmamak. 
 a.- dı 138a/09 
av [Tr.] 1. Yabani hayvan avlama işi. 2. Avlanan yabani 

hayvan. 
 a. 028a/20, 030b/06, 104a/15, 131a/07 
 a.+ a 062a/20, 131a/03 
 a.+ da 062a/20 
aǾvām [Ar.] Yıllar. 
 a.+ ıla 044a/02,  
Ǿavām [Ar.] Sıradan halk. 
 Ǿa. 124b/08 
 Ǿa.+ a 031a/21 
 Ǿa.+ dan 051a/14 
aǾvāmm-ı ŧāyife-i ķıbŧ [Ar.+Ar.+Ar.] Eski Mısır'ın sıradan 

halkı. 
 a.+ a 130b/07 
aǾvān [Ar.] Yardımcı. 
 a. 178b/14 
Ǿavārıż [Ar.] Afet durumlarında toplanan ek vergi. 
 Ǿa. 097b/11 
Ǿavārıż śal- [Ar.+Tr.] Afet vergisi için halkı bilgilendirmek. 
 Ǿa.- ayın 102a/14 
 Ǿa.- maķ 097b/09 
āvāz [Far.] Yüksek ses. 
 ā. 052a/04, 052a/10, 136b/18, 137b/13, 157a/13, 

157a/15, 157a/16 
 ā.+ a 157a/16 
 ā.+ ı 022a/11, 145a/01, 152a/20, 171b/21, 199a/19, 

199b/05 
 ā.+ ıla 096a/02, 117a/18 
 ā.+ ın 008b/10, 190a/06, 201b/15 
 ā.+ ına 152a/14 
 ā.+ ından 016a/16, 189a/16 
 ā.+ ıyıdı 117b/04 
 ā.+ la 187a/19, 187b/05 
 ā.+ lar 064b/03, 134a/06, 138a/18, 163a/19, 191b/03 
 ā.+ lara 064b/04 
 ā.+ ları 025b/06, 179a/08, 199b/10 
 ā.+ larıdı 157a/16 
 ā.+ larıla 187a/16 
 ā.+ ların 033a/21, 206a/14 
āvāze-i sūz [Far.+Far.] Dertten, sıkıntıdan dolayı bağırma. 
 ā. 187b/14 
āvāzlu [Far.+Tr.] Sesli. 
 ā. 152a/08 
āvāz vir- [Far.+Tr.] Ses çıkarmak. 
 ā.- ürdi 025b/05 
avcı [Tr.] Av yapan kişi. 
 a.+ ları 014a/02 
 a.+ laruñ 129a/19, 129a/21 
avla- [Tr.] 1. Av hayvanını yakalamak. 2. Ele geçirmek. 
 a.- duķdan 037b/04 
 a.- r 013b/18, 019b/08, 028a/20, 030a/19 
 a.- rlar 125b/14, 128a/12, 165b/05 
 a.- rlarıdı 133a/02 
 a.- yı bilüp 207b/05 
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 a.- yup 227b/19 
avlad- [Tr.] Avlatma işini bir başkasına yaptırmak. 
 a.- up 227b/17 
avlan- [Tr.] Av olarak ele geçirilmek. 
 a.- andur 126a/06 
 a.- duķdan 126a/08 
avlayıcı [Tr.] Av işini iyi yapan kişi. 
 a. 189a/12 
Ǿavn [Ö.] Kişi adı. 
 Ǿa. 061a/20, 061b/01, 061b/05, 062a/08, 194a/03, 

194a/04, 194a/06, 194a/10, 194b/03, 194b/11, 
194b/13, 195b/06, 195b/11, 195b/19, 196a/05, 
196a/10, 196a/12, 216b/17, 216b/21 

 Ǿa.+ a 194b/19 
 Ǿa.+ dan 217b/08 
 Ǿa.+ ı 061b/15, 194a/08, 194b/11 
 Ǿa.+ uñ 061b/04, 062a/11, 196a/02, 196a/08 
Ǿavrat [Ar.] 1. Erkeğin eşi. 2. Kadın. 
 Ǿa. 007b/17, 014b/04, 017b/08, 017b/21, 018a/02, 

021b/10, 024a/05, 024a/06, 024a/09, 024a/10, 
024a/16, 024a/19, 024a/21, 024b/19, 024b/16, 
024b/20, 025a/01, 025a/02, 025a/03, 025a/04, 
025a/05, 025b/18, 026a/07, 031b/02, 031b/06, 
038b/01, 038b/03, 038b/11, 038b/12, 038b/15, 
038b/16, 038b/17, 039a/06, 041b/21, 047a/06, 
049b/05, 049b/13, 049b/20, 050a/09, 051b/01, 
054b/11, 054b/14, 057a/13, 060b/01, 067a/07, 
084b/01, 084b/03, 084b/04, 101a/02, 101a/03, 
117b/19, 124a/14, 124a/15, 125b/09, 138b/01, 
162b/02, 162b/04, 170a/06, 170a/07, 170a/10, 
184a/14, 194a/12, 210a/07, 215b/11, 219a/04, 
219a/06, 219a/13 

 Ǿa.+ a 024a/03, 060a/17, 092a/16 
 Ǿa.+ dan 007b/17, 018a/04, 021b/14, 024b/01, 

060a/21 
 Ǿa.+ ı 017a/08, 021b/15, 024b/02, 028a/14, 054b/01, 

054b/15, 067b/15, 125b/10, 136b/11, 136b/14, 
170a/19, 200a/14 

 Ǿa.+ ıla 021b/12 
 Ǿa.+ ın 021b/10, 021b/19 
 Ǿa.+ ını 054b/03 
 Ǿa.+ ınuñ 017a/15 
 Ǿa.+ ıyıla 119a/06 
 Ǿa.+ lar 019b/12, 027b/02, 074a/07, 074a/10, 

075a/03, 084a/12, 084a/21, 200a/19 
 Ǿa.+ lara 054b/01, 084b/05 
 Ǿa.+ lardan 208b/16, 215a/15 
 Ǿa.+ ları 025b/04, 084a/13 
 Ǿa.+ larıla 031b/12 
 Ǿa.+ ların 025a/17, 038b/18, 067b/21, 071a/01, 

103b/21 
 Ǿa.+ larına 074a/12, 084a/11 
 Ǿa.+ larından 073a/01, 196a/05, 210b/06 
 Ǿa.+ larını 068a/12 
 Ǿa.+ laruñ 084a/13 
 Ǿa.+ uñ 024a/09, 039a/04, 050b/12, 050b/13, 

051a/19, 078b/18, 219a/09 
 Ǿa.+ uña 039a/07 
avŧāyŧıs [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir adı.  
 a. 034b/07 
avuç [Tr.] 1. Elin iç tarafının aldığı miktar. 2. Az sayıda. 
 a. 173a/17, 206b/19, 211a/19 
avurd [Tr.] Söz, laf. 
 a.+ ın 198a/01 
ay [Tr.] 1. Dünyanın uydusu olan gök cismi. 2. Ay'ın Dünya 

çevresindeki dolanımını esas alan zaman birimi. 
 a. 004a/01, 011a/11, 017b/21, 026a/18, 035a/16, 

041b/08, 053a/10, 061a/09, 062a/06,069b/15, 
080b/09, 080b/12, 083a/10, 088b/12, 093a/16, 
095b/19, 096b/07, 096a/11, 097a/18, 098a/15, 
099b/11, 102b/14, 103b/04, 104a/17, 104b/19, 
106a/07, 106a/16, 106a/18, 106b/14, 110a/06, 
110b/09, 110b/12, 110b/15, 110b/17, 124a/01, 
125a/05, 132a/19, 132b/21, 141b/09, 145a/06, 
150b/16, 150b/17, 157a/10, 159b/01, 159b/10, 
205a/12, 205b/18, 206b/14, 212a/11, 214a/15, 

214a/16, 216b/12, 217b/18, 217b/20, 223a/01 
 a.+ da 033a/12, 041a/01, 073b/10, 124a/02, 221a/13, 

221a/14, 223b/01 
 a.+ dan 069b/16, 102b/05, 108a/09, 110a/13, 

124b/20, 184a/18 
 a.+ dur 110a/10 
 a.+ ı 007b/20, 124b/16 
 a.+ ıdur 124b/17 
 a.+ ında 188a/09, 228b/03, 232b/01 
 a.+ ınuñ 099a/10, 179a/19, 179a/20, 228b/02 
 a.+ larıdur 011a/13, 011a/15, 011a/20, 011b/01 
 a.+ larında 011a/12, 011a/15, 011a/19, 011b/01, 

158b/05 
 a.+ uñ 020a/08, 033b/07, 058b/10, 188a/10 
ayı [Tr.] İri yapılı yaban hayvanı, ayı. 
 a. 075b/09 
aya [Tr.] Bir seslenme ünlemi.  
 a. 004b/05 
ayaĶ [Tr.] 1. İnsan ve hayvanda yürümeye yarayan organ, 

ayak. 2. Merdiven basamağı. 
 a. 036b/02, 063a/17, 063b/09, 083b/11, 098b/19, 

100a/02, 100b/04, 105a/14, 123b/06, 124a/06, 
133b/12, 144a/13, 155a/03, 185a/10, 228b/18, 
199b/04, 219a/11 

 a.+ a 016b/20  
 a.+ dan 014a/13 
 a.+ ı 017a/15, 030b/06, 117a/13, 122b/08, 127b/11, 

127b/21, 128b/04, 151a/12, 162b/14, 174a/10, 
193a/20, 194a/02, 199b/04, 228b/17, 229b/04 

 a.+ ıdur 122a/17 
 a.+ ın 020b/19, 081b/15, 083b/13, 092a/20, 117a/14, 

130b/18, 134a/16, 190b/04, 222a/02, 228a/08 
 a.+ ına 041a/21, 091b/07, 095a/05, 099a/14, 122b/08, 

129b/04, 135b/15, 143b/21 
 a.+ ında 084a/21, 099a/18, 186b/01 
 a.+ ından 205b/08  
 a.+ ları 007a/17, 026b/06, 117a/07, 117b/01, 

117b/17, 126b/07, 128b/04, 174a/18, 199a/21, 
217a/20 

 a.+ ların 129a/21 
 a.+ larına 017b/16 
 a.+ larında 015a/17, 047a/05 
 a.+ larından 117a/17, 117a/20, 126b/07, 129a/14, 

163a/01 
 a.+ larınuñ 117b/04, 128a/14 
 a.+ umı 224a/13 
ayaķlan- [Tr.] İsyan çıkarmak, ayaklanmak. 
 a.- dılar 231b/13 
 a.- maġa 225a/16 
Ǿayāl [Ar.] Hanımlar, zevceler. 
 Ǿa. 062a/15, 084b/17, 105b/13 
 Ǿa.+ ı 067a/09, 088a/16, 109a/12 
 Ǿa.+ ın 026a/15, 100a/17 
 Ǿa.+ ına 196a/07 
 Ǿa.+ ından 026b/06, 052a/21 
 Ǿa.+ ını 067a/12, 196a/05 
 Ǿa.+ ıyla 132a/05 
 Ǿa.+ ları 045a/08 
 Ǿa.+ ların 026a/19, 044b/08, 062a/18 
 Ǿa.+ larına 084b/17 
 Ǿa.+ larını 084b/09 
 Ǿa.+ larıyla 101a/07 
 Ǿa.+ umuz 178b/21 
 Ǿa.+ umuzla 009b/10  
aǾyān [Ar.] Seçkin, tanınmış. 
 a. 098b/07, 098b/17, 101b/10, 133b/03, 159b/18, 

189b/17, 198b/21, 211a/09, 228a/16 
 a.+ ı 198a/10  
 a.+ a 123b/21 
 a.+ ıdur 229b/15 
 a.+ ın 209a/18 
 a.+ ına 123b/17 
 a.+ ından 082b/20, 213b/01, 225a/03 
 a.+ ıyla 117a/11 
 a.+ ları 105a/13 
aǾyān-ı devlet [Ar.+Ar.] Devletin üst kademesindekiler. 
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 a. 095b/15 
 a.+ i 196a/09 
Ǿayān eyle- [Ar.+Tr. ] Gözle görünür duruma getirmek. 
  Ǿā.- di 202a/09  
aǾyān-ı ĥażret [Ar.+Ar.] Makamca büyük birinin yanındaki 

seçkin kişiler. 
 a.+ i 056b/04 
aǾyān-ı ħilafet [Ar.+Ar.] Halifelik makamının önde gelenleri. 
 a.+ idi 099a/02 
aǾyān-ı nās [Ar.+Ar.] Halkın önde gelenleri. 
 a. 081b/03 
 a.+ ı 111a/05 
 a.+ uñ 119b/08 
aǾyān-ı salŧanat [Ar.+Ar.] Saltanatın önde gelenleri. 
 a.+ ı 225b/13 
 a.+ ıyla100a/02 
 a.+ ıyıla 124a/12 
aǾyān-ı vilāyet [Ar.+Ar.] Şehrin önde gelenleri. 
 a. 109a/04, 154a/18 
 a.+ile 065b/14 
Ǿayān id- [Ar.+Tr. ] Gözle görünür duruma getirmek. 
 Ǿa.- er 087a/14  
Ǿayān olın- [Ar.+Tr. ] Açıklanmak, ayrıntıları anlatılmak. 
 Ǿa.- sa gerekdür 024b/13, 008b/05 
 Ǿa.- mışdur 190a/10  
 Ǿa.- ur 015b/17  
 Ǿa.- maz 092b/17 
Ǿayār [Ar.] Altının saflık oranı. 
 Ǿa.+ ı 118b/16, 118b/17 
 Ǿa.+ ından 118b/08, 118b/15 
 Ǿa.+ ını 118b/07, 118b/15 
 Ǿa.+ ınuñ 118b/08 
 Ǿa.+ lar 118b/17 
ayaśofiya [Ö.] (ayasofiya kenįsāsı).  
 a. 010a/13, 116b/13, 203a/16 
 a.+ da 116b/13, 219a/20 
ayaśofiya kenįsāsı [Ö.] Ayasofya Kilisesi. 
 k.+ sında 219a/19 
āyāt-ı kerįme [Ar.+Ar.] Kuran ayetleri. 
 ā. 101b/08 
Ǿayb [Ar.] 1. Kusur, suç. 2. Utanılacak durum  
 Ǿa. 156a/06 
 Ǿa.+ dan 001b/16 
 Ǿa.+ larıdur 172a/09 
aydıñ [Tr.] Aydınlık, ışıklı. 
 a. 150b/16 
aydıñlıķ [Tr.] Aydınlık, ışıklı.  
 a. 138b/04 
āyet [Ar.] Kuran-ı Kerim’de sureleri meydana getiren cümle ve 

cümleciklerden her biri. 
 ā.+ de 168b/11 
 ā.+ ini 011a/09 
āyet-i kerįme [Ar.] Kuran-ı Kerim’de sureleri meydana getiren 

cümle ve cümleciklerden her biri, kutsal ayet. 
 ā.+ de 177a/02 
 ā.+ si 119b/05 
 ā.+ sinde 079b/09, 161a/21, 177b/03, 181a/11, 

183a/06, 191a/03 
 ā.+ sinden 094b/01 
 ā.+ sindeki 148b/20 
 ā.+ yle 105a/14  
ayıl- [Tr.] Sarhoşluğun geçmesi. 
 a.- dı 063a/19 
ayır- [Tr.] 1.Parçalamak, bölmek. 2. Uzaklaştırmak. 3. Yabancı 

unsurlardan temizlemek, ayıklamak.. 
 a.- amaz 140a/07 
 a.- dılar 115b/10, 140a/21, 195b/16, 220b/02 
 a.- up 118b/07 
ayırd it- [Tr.] Savaşın bitip iki tarafın ayrılması, ayrılmak. 
 a.- meyince 221b/05 
ayırdla- [Tr.] Seçmek, ayıklamak.  
 a.- rken 173b/06 
ayırd ol- [Tr.] Savaşın biterek iki tarafın ayrılması, ayrılmak. 
 a.- maġa 155b/20 
ayırma- [Tr.] Yanında tutmak, uzaklaştırmamak.  
 a.- zlarıdı 110a/01 

ayırtla- [Tr.] Seçmek, ayıklamak.   
 a.- maķ 126a/08 
 a.- rlarıdı 145a/05 
ayırtlat- [Tr.] Ayıklatmak.  
 a.- dı 224b/17 
Ǿāyide [Ar.] Yarar, fayda. 
 Ǿā. 004a/02 
 Ǿā.+ ler 215b/21 
āyįn [Ar.] Töre, usul.  
 ā. 041a/08, 179a/05, 211b/14 
 ā.+ i 129b/19, 130b/03 
 ā.+ in 083a/15 
 ā.+ ince 053a/07, 090a/19, 099a/07, 229a/05 
 ā.+ iyle 111a/01 
 ā.+ leri 125a/08 
 ā.+ lerince 016b/21, 050a/12, 068a/21, 099a/13, 

105a/11, 131a/13, 209a/19 
 ā.+ lerinüñ 129b/21 
āyįne [Far.] Ayna. 
 ā. 017b/08, 024b/14, 030a/07, 039a/13, 041b/21, 

042a/02, 042a/03, 043a/05, 070b/02, 070b/03, 
070b/06, 149b/20, 150a/04, 150a/05, 150a/06, 
158b/02, 158b/03, 163a/20, 189b/10 

 ā.+ den 158b/17 
 ā.+ ler 165b/21 
 ā.+ nüñ 157b/11, 157b/21 
 ā.+ ye 042a/01, 042a/03, 150a/01, 157b/12, 166a/02 
 ā.+ yi 017b/09, 039a/15, 157b/19 
āyįne-i cihān [Far.+Far.] Kader aynası. 
 a.+ da 103b/05 
āyįne-i cihān-nümā [Far.+Far.+Far.] Dünyayı gösteren ayna. 
 a. 157b/11 
 a.+ yıdı 150a/06 
āyįne-i idrāķ [Far.+Ar.] Anlayış aynası. 
  a.+ ları 068b/09 
āyįn-i bāŧıl [Ar.+Ar.] Batıl inanca dayalı tören. 
 a. 130b/21, 131a/16 
 a.+ ları 020b/03, 130a/21, 181b/21 
 a.+ larınca 134a/11 
āyįn-i şāhį [Ar.+Far.] Hükümdar töresi. 
 a. 099a/18  
Ǿayķām [Ö.] Kişi adı. 
 Ǿa. 018b/14, 018b/16, 018b/21, 019a/05, 019a/13 
aylıķ [Tr.] Ay süresince, ay kadar süren.  
 a. 009b/11, 009b/12, 009b/15, 009b/16, 009b/17, 

011a/16, 119b/16, 121b/13, 121b/14, 123a/17, 
123a/18, 146b/17, 166b/13, 172b/19, 173b/08, 
173b/19, 176b/20 

Ǿayn-ı cālūt [Ö.] Şimdiki Filistin topraklarındaki düzlük bir 
mevki. 

 Ǿa. 097b/15 
Ǿayn-ı cevher [Ar.+Ar.] Bereketli, bolluk yer. 
 Ǿa.+ dür 131b/17 
Ǿayn-ı şems [Ö.] Mısır'da eski bir şehir. 
 Ǿa.180a/03, 181b/10, 181b/19, 182a/05, 182a/06, 

183a/02, 183a/17, 183a/18, 183b/02, 184b/03, 
184b/15, 184b/21 

 Ǿa.+ de 183a/10 
 Ǿa.+ üñ 184b/10 
Ǿaynį [Ar.] Farklı olmayan, aynısı. 
 Ǿa. 162b/18 
 Ǿa.+ dür 125b/16 
 Ǿa.+ yidi 118a/09 
 Ǿa.+ yile 082a/08, 147a/16 
 Ǿa.+ yle 140a/20, 168a/06, 169a/06, 170a/07, 

210a/18 
Ǿaynü’ş-şems [Ö.] (bk. ayn-ı şems) 
 Ǿa. 062b/03, 062b/04, 184b/06, 197b/02 
 Ǿa.+ dür 013a/04 
 Ǿa.+ e 225b/06 
 Ǿa.+ i 035b/05 
 Ǿa.+ ile 225b/05 
ayrıl- [Tr.] 1. Uzaklaşmak, farklı yöne gitmek. 2. Bütünden 

farklı bir özellik kazanmak.  
 a.- an 133a/06 
 a.- dı 104a/15 
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 a.- dılar 043b/19, 053b/18, 068a/17 
 a.- duġı 119b/13 
 a.- duñ 213b/19 
 a.- maġa 125b/10 
 a.- śunlar 068a/16 
 a.- up 005a/18, 176a/21, 178a/02 
 a.- ur 188a/16 
 a.- ursa 188a/16 
ayrılma [Tr.] Bir arada kalmak, ayrılmamak.  
 a.- ya 153a/05 
 a.- z 159b/11 
ayrıtlaş- [Tr.] Bütünden kopmak, ayrılmak.  
 a.- ımaz 119b/21 
ayrıtlaşma- [Tr.] Bütünden kopmamak, ayrılmamak. 
 a.- zıdı 137a/01 
ayrıtlat- [Tr.] Çer çöpünü temizletmek, ayıklatmak.  
 a.- dılar 196b/20 
ayruluķ [Tr.] Ayrı olma durumu, ayrılık. 
 a. 090a/08 
aytmış [Ö.]  Kişi adı. 
 a. 108a/07 
az [Tr.] Bol olmayan, kıt.  
 a. 003b/16, 003b/17, 006a/20, 013b/17, 014a/17, 

026a/09, 030b/05, 033b/10, 034a/13, 043b/03, 
051a/17, 057b/21, 066a/21, 066b/02, 067b/14, 
068a/01, 076b/16, 076b/20, 082a/13, 082b/07, 
085b/16, 088b/07, 088b/09, 099b/02, 106a/10, 
112b/16, 122a/18, 133a/06, 137b/11, 143a/03, 
143a/20, 144b/04, 151b/21, 154b/15, 155a/02, 
155b/05, 155b/15, 156a/02, 156a/17, 176b/08, 
182a/12, 184a/11, 185b/01, 188a/17, 202b/16, 
205a/19, 206a/15, 211a/17, 212a/10, 216a/19, 
221a/17, 221b/06, 222a/11, 223a/07, 225a/18, 
226a/04 

 a.+ dan 125a/05 
 a.+ dur 186a/10 
az- [Tr.] 1. Yolunu şaşırmak. 2. Aykırı hareketler yapmak, 

azgınlaşmak, yabanileşmek. 3.  Taşkınlık 
göstermek, coşmak. 4. Bozulmak, çürümek.  

 a.- an 178a/15 
 a.- ar 028b/19, 158a/10  
 a.- dı 067a/14, 070b/21, 075b/09, 200a/12 
 a.- dılar 033a/19, 044b/12, 167a/19, 169a/09, 

178a/02, 199b/21, 200b/04, 220b/05 
 a.- duķlarını 045a/04 
 a.- dum 035a/13 
 a.- maķ 126a/12 
 a.- mış 074a/01 
 a.- mışlar 191a/21 
 a.- mışlarıdı 191b/10 
āz [Far.] Aç gözlülük, hırs.  
 ā. 002a/14 
aǾżā [Ar.] Organ, uzuv. 
 a.+ sı 055a/16, 060a/15, 125b/05, 125b/06, 182a/09 
 a.+ sını 130a/17 
Ǿaźāb [Ar.] 1. Ölüm sonrası hakedenlere verilecek ceza. 2. 

Şiddetli acı. 
 Ǿa. 052b/06 
 Ǿa.+ a 052b/05 
 Ǿa.+ ın 072b/13, 154b/14 
 Ǿa.+ la 201a/19 
azacuķ [Tr.] Azıcık, az miktarda. 
 a. 186b/08 
āzād [Ar.] Özgür, serbest. 
 ā. 045a/09 
āzādelik [Ar.+Tr.] Başıboşluk.  
 ā. 003b/13 
āzād eyle- [Ar.+Tr.] Özgür bırakmak. 
 ā.- di 023a/09, 077a/18 
āzād iT- [Ar.+Tr.] Özgür bırakmak. 
 ā.- di 101a/07 
 ā.- er 095a/15, 074a/08  
 ā.- miş 107b/11 
āzād ol- [Ar.+Tr.] Özgür bırakılmak, salıverilmek. 
 ā.- mış115a/15 
azaķ ĥiśārı [Ö.] Azak Kalesi.  

 a. 107a/03 
azal- [Tr.] Çeşitli yönlerden daha az duruma gelmek. 
 a.- dı 151b/09, 196b/05 
 a.- duġı 121b/01 
 a.- maktan 046a/14 
 a.- mış 057b/15 
 a.- mışıdı 222b/01 
 a.- ur 028b/19, 188a/09 
azalt- [Tr.] Kıtlaştırmak. 
 a.- dı 220b/08 
Ǿažamet [Tr.] Büyüklük, ululuk, heybet.  
 Ǿa. 099a/07, 099a/20, 109a/05, 112b/21 
 Ǿa.+ i 036a/13 
 Ǿa.+ ine 161b/16  
azarla- [Tr.] Sert biçimde uyarmak. 
 a.- dı 220b/20 
az az [Tr.] Az biçimde, yavaş yavaş. 
 a. 138a/05, 143a/21 
aǾżā-yı büyūt [Ar.+Ar.] Evlerin bölümleri. 
 ā.+ ına 004a/17 
Ǿazāzil [Ar.] Ölüm meleği, Azrail. 
 Ǿa.+ idi 200b/06 
azdurıcı [Tr.] Yoldan çıkarıcı.  
 a. 089b/17 
azġun [Tr.] Saldırgan, vahşi. 
 a. 128a/02 
Ǿāżıd [Ö.] (bk. Ǿāžıd li-dįnillah) 
 Ǿā. 086b/21, 087a/08 
 Ǿā.+ ıdı 087a/01 
 Ǿā.+ uñ 087b/20 
Ǿāzıd ħalīfa [Ö.] (bk. Ǿāžıd li-dįnillah) 
  Ǿā 087a/09 
Ǿāžıd li-dįnillah [Ö.] Fatımi halifesi Azıd. 
 Ǿā. 087b/16, 087b/19, 088a/18, 088b/11, 088b/16, 

089a/14 Ǿā.+ dur 086b/19  
azıĶ [Tr.] Yol yiyeceği, erzak. 
 a. 010b/07, 055b/14, 055b/15, 055b/21, 166a/16, 

171a/08, 191b/11, 191b/12, 196a/03, 212b/15 
 a.+ dan 044a/17 
 a.+ ın 055b/13 
 a.+ ları 064b/19, 093b/19 
 a.+ ların 035a/16, 160a/05, 191b/06, 191b/08 
 a.+ umuz 118a/21 
azın azın [Tr.] Azar azar.  
 a. 225a/12 
Ǿažįm [Ar.] Çok büyük, görkemli. 
 Ǿa. 007a/02, 013a/04, 019b/11, 020b/08, 021b/01, 

022a/02, 024a/03, 025b/14, 025b/17, 027a/14, 
027b/21, 028a/07, 028b/09, 029a/10, 030b/16, 
033a/08, 034b/02, 035b/10, 036a/03, 036b/21, 
037b/18, 039b/01, 043a/07, 043a/13, 043b/01, 
043b/11, 044a/11, 044b/17, 045a/11, 046b/01, 
047a/03, 048a/01, 048a/02, 051b/09, 052a/02, 
052b/10, 053b/13, 054a/04, 054a/13, 055a/19, 
055b/05, 057a/05, 061b/04, 061b/19, 064a/14, 
064a/19, 070b/07, 070b/20, 071b/04, 082a/15, 
087b/14, 088a/10, 088b/04, 098b/10, 098b/12, 
099a/21, 101a/18, 114b/12, 116b/17, 117a/07, 
117b/13, 120b/09, 120b/10, 120b/12, 122a/02, 
122a/03, 122a/13, 122a/14, 122a/16, 123b/04, 
124b/15, 128b/05, 129b/11, 134a/07, 134a/17, 
135a/04, 135a/12, 135a/16, 136b/07, 137a/14, 
138a/10, 138b/13, 139b/19, 143b/01, 144b/21, 
145b/03, 145b/06, 148a/06, 149a/04, 149b/11, 
151a/15, 151b/18, 152a/01, 153a/01, 154b/06, 
155b/07, 157b/05, 159a/13, 160a/12, 160b/12, 
161b/08, 162b/13, 163a/20, 167a/20, 171b/19, 
172b/17, 178a/04, 179a/14, 181b/03, 182a/08, 
182a/13, 182b/01, 182b/09, 182b/12, 183a/03, 
185a/20, 188b/09, 189a/08, 190a/14, 191b/01, 
191b/03, 193a/07, 193b/21, 194b/09, 195b/01, 
195b/08, 201a/09, 202b/07, 203b/12, 205a/09, 
212b/12, 217a/03, 217a/05, 218b/18, 219a/14, 
220a/06, 221b/04, 227b/12, 229b/06, 230a/01, 
230b/11 

 Ǿa.+ di 193a/06 
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Ǿazįmet buyur- [Ar.+Tr.] Sefer emri vermek. 
 Ǿa.- dılar 112a/19 
 Ǿa.- duķlarında 114a/11 
Ǿazįmet eyle- [Ar.+Tr.] Yola çıkmak. 
 Ǿa.- di 079a/21, 081b/02, 155a/05 
Ǿazįmet iT- [Ar.+Tr.] Yola çıkmak. 
 Ǿa.- di 062a/08 
 Ǿa.- diler 087b/09 
 Ǿa.- mişidi103b/01 
Ǿāzįmūn [Ö.] Kişi adı.  
 Ǿā. 180a/12 
Ǿažįmü’l-ķadr [Ar.+Ar.] Değerli, kıymeti çok. 
 Ǿa. 110b/05, 110a/12 
Ǿažįmü’ş-şān [Ar.+Ar.] Değeri, kıymeti çok. 
 Ǿa. 003a/09, 051b/03, 091a/15, 107b/10 
Ǿazįz [Ar.] Değerli, saygın.. 
 Ǿa. 062b/09, 083b/03 
 Ǿa.+ dür 183b/06 
 Ǿa.+ idi 109b/12  
Ǿazįz [Ö.] 1. Mısır firavunu Reyyan'ın veziri. 2. Fatımį halifesi 

Aziz'in lakabı. 3. İskenderiyyede bir kişi.  
 Ǿa. 062b/14, 063a/09, 065b/14, 065b/15, 066a/05, 

082b/18, 083b/07, 091b/05, 229a/07 
 Ǿa.+ e 065b/19 
Ǿazįz ebū manśūr nizar [Ö.] Fatımį halifesi Aziz. 
 Ǿa. 083a/19  
Ǿazįz id- [Ar.+Tr.] Değerini yüceltmek, saygınlaştırmak. 
 Ǿa.- üp 083b/03 
Ǿazįz-i nıŧfįr [Ö.] Kişi adı. 
 a. 062b/08 
Ǿazl [Ar.] Görevden alma. 
 Ǿa. 109a/19 
Ǿazl iT- [Ar.+Tr.] Görevden almak. 
 Ǿa.- dügi 071a/02 
 Ǿa.- üp 105a/07, 108a/03 
Ǿazl eyle- [Ar.+Tr.] Görevden almak. 
 Ǿa.- di 070b/16, 083b/05, 089a/10, 109a/20 
Ǿazl olın- [Ar.+Tr.] Görevden alınmak. 
 Ǿa.- up 105b/10 
Ǿazm iT- [Ar.+Tr.] Kesin biçimde niyetlenmek. 
 Ǿa.- düm 003b/19 
 Ǿa.- se 027b/10 
 Ǿa.- üp 154b/05, 156a/04 
Ǿazm-i rāh it- [Ar.+Far.+Tr.] Yola düşmeye niyetlenmek. 
 Ǿa.- di 061b/16, 230a/10 
Ǿazm-i rāh eyle- [Ar.+Far.+Tr.] Yola düşmeye niyetlenmek. 
 Ǿa.- di 019a/06 
azma- [Tr.] Bozulmamak, çürümemek. 
 a.- z 028b/15 
azmaķlıķ [Tr.] Bataklık.  
 a. 196a/20 
azu [Tr.] Azı dişi. 
 a. 126b/09 
 a.+ ları 049b/11, 136b/05, 199b/15 
 a.+ sı 199b/15 
azu dişi [Tr.+Tr.] Azı dişi 
 a. 127b/12, 127b/13 
azu dişleri [Tr.+Tr.] (bk. azu dişi) 
 a. 136b/12 
 a.+ nüñ 162a/06, 162a/07 
 
B 
bāb [Ar.] 1. Giriş-çıkış yeri, kapı. 2. Kitap bölümlerinden her 

biri. 
 b. 087a/12, 087a/13, 106b/21, 114b/04, 116a/07, 

118b/18, 119b/10, 125b/02, 129b/09, 132a/07, 
133b/08, 145b/01, 146b/01, 148b/09, 163a/13, 
164a/07, 165b/06, 166b/11, 167b/07, 167b/16, 
168b/07, 169a/14, 169a/19, 170a/19, 171a/01, 
171a/18, 174a/08, 175b/04, 176a/05, 177a/04, 
177b/04, 177b/09, 178a/16, 180a/02, 186b/14, 
187b/19, 188b/05, 188b/17, 189b/17, 190a/17, 
190b/20, 192a/07, 193b/16, 196a/19, 198b/18, 
200b/13, 203a/19, 210a/04, 211b/18, 218a/21 

 b.+ da 004b/13, 005a/10, 005a/15, 039a/03, 092b/18, 

113b/14, 134b/14, 152b/12, 187b/06, 196a/10 
 b.+ ında 010b/18, 057a/14, 129b/15, 133b/20, 

144a/15, 206a/05, 215b/04 
bābeh [Kpt.] Eski Mısır dilinde Rebiyülevvel ayının karşılığı. 
 b. 011a/14  
bāb-ı ġarbį [Ar.+Ar.] Batı kapısı. 
 b.+ si 034b/09 
bāb-ı şarķį [Ar.+Ar.] Doğu kapısı. 
 b.+ si 034b/08 
bāb-ı cenūbį [Ar.+Ar.] Güney kapısı. 
 b.+ si 034b/10 
bāb-ı şarķiyye [Ar.+Ar.] Batı kapısı. 
 b. 088a/14 
bābil [Ö.] Milattan önce 23. yüzyıl civarında Aşağı 

Mezopotamya'da (bugünkü Güney Irak) Sümer ve 
Akad toprakları üzerine kurulmuş ülke. 

 b. 025b/12 
bābil ķuyusı [Ö.] Harut ve Marut adlı meleklerin kapatıldığı 

kuyu. 
 b.+ ndadur 032a/08 
bābil iķlįmi [Ö.] (bk. bābil) 
 b.+ ine 069b/18, 200b/20 
bābil memleketi [Ö.] (bk. bābil)  
 b.+ nde 026a/19 
 b.+ nden 009a/14, 032a/06  
bābü’z-züveyle [Ö.] Mısırda eski emir'ül-cüyuş binası. 
 b. 112b/11, 229a/17 
bābü’n-naśr [Ö.] Kahire'nin giriş kapılarından biri. 
 b. 098b/10, 109a/06 
bābü’ś-śaġįrįn [Ö.] Mısır'da bir mezarlık. 
 b. 163a/05 
bābü’ş-şemǾ [Ö.] Mısır Hısn'da bir kapı. 
 b. 216a/15 
bacaķ [Tr.] Bacak. 
 b.+ larında 121a/08 
bād-ı fenā [Far.+Ar.] Fanilik rüzgarı, ölüm. 
 b.- 046b/14 
bād-ı ġayret [Far.+Ar.] Gayret rüzgarı, azim. 
 b. 205b/07 
bād-ı ĥamle [Far.+Ar.] Saldırı rüzgarı, hücum. 
 b.+ lerine 215a/02 
bād it- [Far.+Tr.] Övmek, takdir etmek. 
 b.- di 089a/18 
bādām [Far.] Badem. 
 b. 014a/08, 188a/15 
bād-bān [Far.+Far.] Yelken.  
 b.+ lardan 001/b/10 
baǾde [Ar.] Sonra. 
 b. 005b/12, 006a/20, 007b/12, 035b/10, 053a/10, 

054a/17, 066a/06, 081b/10, 082b/19, 086a/13, 
105b/07, 220b/15 

baǾde-hu [Ar.] Ondan sonra.  
 b. 005b/11, 008b/03, 009b/12, 018b/20, 019a/15, 

024a/18, 024a/21, 030a/06, 033a/09, 051a/11, 
053b/18, 056b/21, 058a/14, 059b/05, 060a/06, 
060b/01, 061b/12, 066b/05, 067a/21, 069b/13, 
073a/07, 079b/08, 080a/06, 081a/16, 085b/05, 
087b/04, 087b/15, 088a/03, 088b/21, 089a/19, 
091a/11, 092a/11, 097b/17, 098b/03, 099a/02, 
099a/10, 099b/05, 100a/03, 103a/11, 103b/15, 
103b/18, 105a/17, 105b/01, 106a/09, 108a/04, 
110b/08, 110b/09, 110b/16, 111b/01, 111b/04, 
111b/20, 112a/01, 114a/19, 114a/20, 117a/19, 
118b/14, 121a/17, 126a/11, 128a/19, 128b/15, 
133a/14, 135a/20, 135b/18, 137b/05, 142a/03, 
143b/02, 149a/16, 150a/14, 152b/18, 153a/01, 
153a/12, 155b/08, 155b/16, 159b/15, 160a/05, 
164a/21, 166b/04, 168b/20, 170a/19, 171a/11, 
173a/19, 176a/02, 176b/12, 178a/10, 179a/12, 
185b/19, 187b/15, 191b/11, 194b/09, 195a/09, 
197a/16, 198a/08, 200a/07, 203a/13, 204a/09, 
209a/07, 210a/16, 210b/04, 211a/08, 211a/10, 
211b/05, 211b/20, 212b/09, 213b/09, 214a/05, 
214b/09, 217b/10, 223a/04, 223a/10, 223a/12, 
224a/04, 226b/03, 227a/14, 227b/19, 228a/03, 
228a/15, 229b/21, 230b/09, 231a/18  
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bādevā [Ö.] Mısır'da bir köy. 
 b. 171b/21 
bādevā köyi [Ö.] (bk. bādevā) 
 b.+ ndendür 172a/02 
baǾde-zamānın [Ar.+Ar.] Bir zamandan sonra. 
 b. 066a/06, 129b/17, 198a/12 
bādıcān [Ar.] Patlıcan.  
 b. 163a/01 
bādiye [Ar.] Çöl. 
 b.+ lerde 186a/20 
 b.+ leri 176a/09 
bād-pā [Far.+Far.] Rüzgar gibi, hızlıca. 
 b. 155a/20  
bāġ [Far.] Meyve bahçesi.  
 b. 010b/21, 011a/09, 105b/15, 108a/18, 126b/01, 

147a/11, 165a/01, 175a/02, 190a/02, 191a/18 
 b.+ ın 038a/16 
 b.+ ına 164b/15 
 b.+ ından 164b/14 
 b.+ ını 164b/15 
 b.+ lar 006b/17, 048b/08, 163b/11, 164a/17, 166a/09, 

176a/19 
 b.+ ları 167b/01 
 b.+ ların 149b/16 
 b.+ larına 131b/13 
 b.+ larınuñ 170b/10 
bāġ-ı dilārā [Far.+Far.] Güzel meyve bahçesi. 
 b. 164b/07 
baġarsuġ [Tr.] Bağırsak.  
 b.+ ın 128b/10 
bāġçe [Far.] Çiçek, sebze veya ağaç yetiştirilen küçük toprak 

parçası. 
 b. 010a/21, 018a/10, 018a/11, 019b/11, 147a/11, 

183b/03, 185b/07, 185b/19, 186a/04, 186a/06, 
190a/02, 218b/05, 218b/07 

 b.+ de 013b/06, 013b/07, 018a/10, 019b/12, 218b/04 
 b.+ ler 006b/17, 010a/20, 010b/03, 010b/05, 037a/17, 

038a/15, 048b/08, 163b/11, 164a/17, 166a/09 
 b.+ lerde 037b/05, 166a/14 
 b.+ lere 037a/12 
 b.+ leri 164b/04, 167b/01 
 b.+ leridi 010a/20, 176a/19 
 b.+ lerimiş 085b/19 
 b.+ lerin 149b/16 
 b.+ lerinüñ 170b/10 
 b.+ lerüñ 037a/18 
 b.+ si 165a/02, 218b/04 
 b.+ sin 038a/16 
 b.+ ye 022b/17, 085b/19 
 b.+ yi 164b/15, 185b/10, 218b/06 
bāġçeli [Far.+Tr.] Bahçesi olan, bahçeli. 
 b. 189a/07 
bāġçelü [Far.+Tr.] Bahçesi olan, bahçeli.  
 b. 173a/05 
bāġçe-i dil-güşā [Far.+Far.+Far.] Çok güzel bahçe. 
 b. 164b/07 
baġdād [Ö.] Bağdat şehri. 
 b. 053b/05, 087a/16 
 b.+ a 098a/21, 099b/02, 099b/07, 223a/12 
 b.+ ca 218a/15 
 b.+ da 080a/16, 087a/19, 088b/21, 089a/05, 089a/11, 

089a/18, 093a/20, 094a/14, 095b/02, 096a/19, 
098a/17, 098a/20, 098b/03, 100a/07, 219a/21, 
222b/08 

 b.+ dan 011a/04, 089a/20, 093a/21, 095b/04, 098b/05 
 b.+ ı 089a/19, 097a/19, 097a/20, 098a/16 
 b.+ umuz 011a/06 
bāġ-ı vücūd [Far.+Ar.] Vücut bağı. 
 b.+ ı 105b/15 
baġırsuķ [Tr.] Bağırsak.  
 b.+ ların 129a/16 
baġışla- [Tr.] 1. Kendi hakkı olan şeyi karşılıksız olarak 

vermek, hibe etmek. 2. Çezasını affetmek.  
 b.- dı 055b/06, 055b/12, 201b/21, 211b/01 
 b.- duġından 151b/15 
 b.- yup 012a/21 

bāġį [Far.] Başıboş, azgın.  
 b. 026a/20 
baġla- [Tr.] 1. Bir kaç malzemeyi ip vb. nesnelerle birbirine 

tutturmak. 2. Durdurmak, önünü  kesmek,hareketsiz 
kılmak. 3. Yüklemek, üzerine zimmetlemek. 4. 
Kapatmak. 5. Büyülemek. 6. Kişiyi bir yere sıkıca 
tutturmak. 

 b. 058a/09 
 b.- dı 007b/16, 028a/21, 031b/20, 043b/05, 054a/13, 

058a/01, 066b/15, 069a/13, 074b/19, 078a/14, 
097a/08, 136b/04, 167a/05, 200a/14, 206b/21, 
224a/13, 224a/14 

 b.- dılar 037b/13, 039a/21, 046b/19, 049b/17, 
053a/09, 153a/04, 182a/05, 195a/14, 213b/03 

 b.- duġı 121b/04 
 b.- duķdan 137a/02 
 b.- dum 150b/04 
 b.- mış 074a/21 
 b.- mışlarıdı 045b/02, 187a/01 
 b.- r 011a/21 
 b.- rlar 127b/04, 128a/15 
 b.- sa 013a/13 
 b.- salar 129a/06 
 b.- yalar 152a/07, 184b/18 
 b.- yalı 167b/08 
 b.- yup 064b/17, 087b/03, 137b/10, 171a/08, 

205b/16, 212a/02, 212a/06, 212b/01, 225a/13 
baġlan- [Tr.] 1. Bir kaç malzemeyi ip vb. nesnelerle birbirine 

tutturmak. 2. Durdurmak, önünü  kesmek,hareketsiz 
kılmak. 3. Kapatmak. 4. Büyülemek. 5. Kişiyi bir 
yere sıkıca tutturmak. 

 b.- acaķ 121b/19 
 b.- dı 018a/21, 020a/02, 023a/14, 024b/06, 025b/01, 

026a/01, 030b/10, 035b/20, 036b/14, 068b/09, 
230a/04  

 b.- mış 014a/14, 027a/14, 117a/09 
 b.- mışdı 223b/12 
 b.- mışıdı 007a/18, 158a/18, 159a/04 
 b.- sa 193b/02 
 b.- up 193b/04 
baġlat- [Tr.] Bağlama işini başkasına yaptırmak, kapattırmak. 
 b.- dı 201a/03 
baġlayıcı [Tr.] Bağlama işini iyi yapan kimse.  
 b. 142b/07 
 b.+ yın 142b/08 
baġlı [Tr.] Birine yada bir yere bağlanmış. 
 b.+ dur 213b/20 
bāġlı [Far.+Tr.] Bağı olan. 
 b. 189a/07 
baġlu [Tr.] Bağlanmış olan, kapalı. 
 b. 030a/13, 052a/07, 138a/17 
bāġlu [Far.+Tr.] Bağı olan. 
 b. 173a/05 
baġ(ı)r [Tr.] Göğüs, sine. 
 b.+ ına 003a/20 
 b.+ ında 230b/04  
 b.+ uñ 050a/21 
bahā [Far.] Eder, değer.  
 b. 101a/11 
 b.+ lara 107b/03 
 b.+ ları 116b/20 
 b.+ sı 007a/16, 051a/10 
 b.+ sından 124b/02 
 b.+ ya 138b/13, 221a/17 
bahādur [Far.] Cesur, gözüpek yiğit.  
 b. 035b/21, 052b/14, 081a/06, 094a/19, 097b/02, 

142a/09, 179a/15, 179a/16, 213a/06, 227b/11 
 b.+ ı 142a/10 
 b.+ ıdı 070a/14 
 b.+ ın 090a/17 
 b.+ lar 155a/18 
 b.+ ları 088a/07 
 b.+ larından 064b/04, 142a/09, 205b/20 
 b.+ larıyıdı 213b/15 
bahālu [Far.+Tr.] Pahalı. 
 b. 124b/12, 138b/13, 221a/17, 223b/15, 229a/09 
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bahāne [Far.] Sözde neden, bahane. 
 b.+ si 059b/02 
 b.+ yile 026a/03, 088a/07 
 b.+ yle 166b/17 
bahār [Far.] Bahar mevsimi. 
 b. 003b/21, 174b/18 
 b.+ dan 215b/20 
bahār-ı bį-kenār [Far.+Far.] Sonsuz bahar. 
 b.+ ıdı 003a/13 
bahāyim [Ar.] Dört ayaklı hayvanlar.  
 b.+ den 037a/03 
baħįl [Ar.] Pinti. 
 b. 164b/12 
baĥįre-i tinnįs [Ö.] Tinnis şehrinin suya battığı yer. 
 b. 165a/16 
baĥr [Ar.] Deniz, okyanus, nehir. 
 b. 010a/10, 122a/02  
 b.+ dan 047b/07, 075a/08, 157b/12 
 b.+ uñ 029a/01 
baĥr-ı aħżer [Ö.] Hazar Denizi. 
 b.+ i 123a/01 
baĥr-ı berber [Ö.] Hint Okyanusu. 
 b. 119b/14 
baĥr-ı ġarbį [Ö.] Nil Nehri'nin Reşit'ten Akdeniz'e dökülen 

kolu. 
 b. 123a/14 
baĥr-ı habeşe [Ö.] Aden Körfezi. 
 b. 120b/14 
baĥr-ı ķulzüm [Ö.] Kızıl Deniz. 
 b. 039a/12, 133a/21 
baĥr-ı muĥįt [Ö.] Atlas Okyanusu. 
 b. 018b/06, 119b/13, 146b/11 
 b.+ den227b/19 
 b.+ e 009a/15, 017a/21, 146b/17,166b/13, 227b/16, 

227b/18 
baĥr-ı şarķį [Ö.] Nil Nehri'nin Dimyat'tan Akdeniz'e dökülen 

kolu. 
 b. 026b/17, 123a/13 
baĥr-ı zenc [Ö.] Umman Denizi 
 b. 119b/14 
baĥr-ı ziftį [Ar.+Ar.] Karadeniz. 
 b. 016b/08 
baĥrāş [Ö.] Dankale'nin başkenti. 
 b. 172b/02 
baĥren [Ar.] Deniz tarafından, deniz yönünden. 
 b. 223b/12, 230a/04 
baĥrį [Ar.] Denize doğru olan taraf. 
 b. 046b/19, 222b/08, 231a/14 
 b.+ sinde 132b/07, 142a/14 
 b.+ sindedür 142a/08 
baĥriyye [Ar.] Deniz. 
 b. 095a/11 
baħş [Ar.] Bölüm, parça.  
 b. 008a/01122a/17, 133a/06, 195b/01 
 b.+ a 133a/07 
 b.+ ı 084b/16, 133a/06, 195b/02 
 b.+ ın 059b/05 
 b.+ ına 059b/06 
 b.+ ında 084b/16 
 b.+ ını 008a/01 
baħş eyle- [Ar.+Tr.] Paylaştırmak, bölüştürmek. 
 b.+ di 010a/04, 021b/18 
baħş iT- [Ar.+Tr.] Paylaştırmak, bölüştürmek. 
 b.- erler 164b/01 
 b.- mege197a/17 
baħşiş [Far.] Bir hizmete karşılık verilen para. 
 b+ ler 037b/06  
baħşiş it- [Far.+Tr.] Asıl ücretten daha fazla para vermek. 
 b.-di 097a/05 
baħş ol- [Ar.+Tr.] Paylaştırılmış, bölünmüş. 
 b.- mış 153b/15 
baħş olın- [Ar.+Tr.] Paylaştırılmış, bölünmüş. 
 b.- up 144a/21 
baħt [Far.] Talih, nasip. 
 b. 081a/12, 110a/16, 176b/04 
 b.+ ı 024b/04, 080b/10 

baħtiyār [Far.] Mutlu, sevinçli.  
 b. 091b/11 
baǾįd [Ar.] 1. Uzun (zaman için), uzak (yer için). 2. Yerinde, 

uygun. 
 b. 075a/12, 148b/02, 174a/21, 183a/08, 185a/12, 

199a/08 
 b.+ dür 177a/13 
baǾįd ol- [Ar.+Tr.] Uzaklaşmak. 
 b.- dı 002a/21 
bāǾiŝ [Ar.] Sebep, neden 
 b. 101b/14 
 b.+ i 043b/16, 080b/14, 132a/06, 184b/10, 198a/19, 

199a/13, 231a/15 
bāǾiŝ ol- [Ar.+Tr.] Neden olmak. 
 b.- ayazdı 095a/21 
 b.- mışıdı 091b/20  
 b.- dı 223a/07 
 b.- ur 005a/05  
 b.- undı 071b/18 
bāǾiŝ düş- [Ar.+Tr.] Neden olmak. 
 b.- en 230a/15 
baķ- [Tr.] 1. Görmek. 2. Bakışını çevirmek. 3. İncelemek, 

dikkat etmek. 
 b. 152b/11, 158b/02 
 b.- an 193a/10 
 b.- ar 017a/14, 032b/19, 115a/21, 189b/02, 189b/03 
 b.- ardı 017b/14, 039b/10, 043b/14, 091a/17, 232a/07 
 b.- arsañ 038b/20 
 b.- dı 081b/14, 232a/11 
 b.- dılar 012a/13 
 b.- duġı 028b/09 
 b.- maġa 021a/21 
 b.- sa 042a/01, 119b/20, 136b/17, 136b/20 
 b.- sañ 011b/02, 011a/14, 132a/17 
 b.- up 058b/20, 062a/02, 073b/17, 089b/21, 147b/16, 

157a/12, 157a/14, 208a/02, 229b/13 
baķacaķ [Tr.] Yüksek gözlem yeri. 
 b. 157a/03, 163a/19, 163a/20 
baķar [Tr.] Para. 
 b.+ a 034a/04 
 b.+ ı 034a/05 
baķıl- [Tr.] Bakılmak, bakışı çevrilmek. 
 b.- sa 158b/01 
bāķıllā [Ar.] Bakla. 
 b.+ lar 119a/12 
baķır [Tr.] Koyu kızıl bir maden. 
 b. 048b/04, 121b/18, 153a/14, 175b/13, 182b/07, 

182b/13, 182b/17, 182b/19, 184a/04 
 b.+ dan 008a/13, 013a/06, 014a/16, 015a/16, 

016a/20, 016b/01, 018b/07, 019a/03, 020a/06, 
020a/07, 022a/19, 024b/13, 027b/08, 035b/02, 
036a/05, 039b/08, 040a/19, 048a/12, 049b/17, 
063b/15, 082b/02, 114b/16, 117a/13, 121b/09, 
121b/10, 122b/15, 144a/10, 149b/18, 149b/19, 
153a/16, 154a/05, 157a/06, 165a/09, 182b/06, 
182b/15, 184a/02, 189a/13, 189a/17, 189a/20, 
195a/06, 195a/07, 195a/11, 195a/15 

 b.+ ı 182b/13 
baķış- [Tr.] Karşılıklı bakmak, bakışmak. 
 b.- dılar 050b/06 
baķıyye [Ar.] Geriye kalan şey, hatıra, iz.  
 b. 020b/13, 073b/11, 101a/11, 139b/02, 168a/10, 

170a/04 
baķıyye-i süyūf-ı Ǿasker [Ar.+Ar.+Ar.] Savaştan sağ çıkan 

asker. 
 b.+ i 112a/12 
baķıyye-i seyf ol- [Ar.+Ar.+Tr.] Savaştan sağ çıkmak. 
 b.- an 112b/07 
 b.- anları 215a/12 
baķıyyetü’s-seyf ol- [Ar.+Tr.] Savaştan sağ çıkmak. 
 b.-an 206b/08 
bāķį [Ar.] 1. Geride kalan. 2. Sonsuz, ölümsüz. 
 b. 006a/14, 048b/12, 076a/06, 101b/14, 142a/04, 

153b/06, 179b/08, 215a/06 
 b.+ dür 006b/12, 009a/20, 010b/11, 020a/13, 

028b/05, 028b/13, 035a/11, 043a/03, 048b/03, 
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148a/08, 154a/05 
 b.+ si 099b/09, 200a/16, 217b/18 
 b.+ sini 118b/14, 173a/17 
 b.+ siyle 173a/21 
 b.+ ydi 189b/05 
 b.+ yidi 033a/19, 045a/16, 157b/11, 166b/07 
 b.+ yken 115a/05 
baķį ķal- [Ar.+Tr.] Arta kalmak. 
 b.- a 034a/18, 184b/07, 185b/04 
 b.- an 010b/16, 032a/02046b/17, 051a/13, 177b/05 
 b.- anı 058b/15, 137b/15 
 b.- anını 220a/07 
 b.- anıdur 011a/07 
 b.- anlarınuñ 224b/17 
 b- anıyla 222a/15 
 b.- dı 166a/20 
 b.- mış 189a/06, 219b/15 
 b.- up 139a/16 
baķį kalma- [Ar.+Tr.] Arta kalmamak. 
 b.- dı 077a/01, 092b/06 
 b.- ya 116a/03 
bākire [Ar.] Kız oğlan kız. 
 b. 124b/20, 131b/14 
baķla [Ar.] Bakla. 
 b. 073b/19, 074a/04 
 b.+ dan 127a/18 
 b.+ larıyıla 073b/20 
baķma- [Tr.] Bakmamak, dikkat etmemek.  
 b. 211a/18 
 b.- z 057b/13 
 b.- zlar 093a/18 
baķūl [Ar.] Baklalar. 
 b.+ uñ 164b/09 
bal mumı [Tr.+ Far.] Arıların petek yapmak için kullandığı 

madde.  
 b. 193a/17, 211a/05 
bāl [Ar.] Gönül.  
 b.+ um 003b/11 
bālā [Far.] Yüksek, uzun. 
 b. 195a/20 
balāŧıs [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 b. 036b/17, 036b/20, 037a/21 
balbayü’l-inalį [Ö.] Sultan Balbay. 
 b. 110b/15 
balçaġ [Tr.] Kabza siperi. 
 b.+ ı 027b/03 
balçıĶ [Tr.] Sıvık çamur, bataklık. 
 b. 011a/18, 115b/09, 131b/17, 131b/20, 142a/13, 

144b/03, 150b/05, 160b/03, 172b/11 
 b.+ a 129a/15 
 b.+ dan 114b/07, 115b/09, 115b/11, 115b/12, 

133b/11 
 b.+ dur 011a/17 
 b.+ ı 011a/16 
 b.+ ları 132a/05 
balıķ [Tr.] Balık. 
 b. 013a/11, 014a/02, 014a/03, 014a/04, 065b/18, 

125b/11, 128a/17, 133a/01, 133a/03, 165b/05, 
172b/12, 175b/19, 176a/01, 179b/19, 179b/20, 
179b/21, 211a/04, 227b/17, 227b/19 

 b.+ dan 125b/03, 125b/19 
 b.+ dur 014a/01, 125b/04, 126b/04, 129b/06 
 b.+ ı 125b/08, 165b/05, 227b/17 
 b.+ ın 133a/02 
 b.+ ını 133a/02 
 b.+ lar 014b/11, 014b/19, 015a/03, 015a/07, 015a/11, 

015a/13, 120b/20, 173b/17 
 b.+ lara 172b/12 
 b.+ lardan 014b/12, 014b/13 
 b.+ lardur 173b/17 
 b.+ larından 126b/04  
 b.+ uñ 014a/04, 014b/17, 125b/07, 125b/09 
balıķcıl [Tr.] Balıkçıl kuşu. 
 b. 174b/19 
balıķlı [Tr.] Balığı olan. 
 b.+ dur 165b/06 

bāliġ ol- [Ar.+Tr.] Ergenliğe ermek. 
 b.- anlardan 210a/07 
 b.- duķca 210b/06 
baliġān [Ar.] Ergenliğe ermiş olanlar. 
 b.+ a 186a/14 
bālįn [Ar.] Yastık. 
 b. 163b/21 
 b.+ ine 042b/06, 052a/20 
balta [Ar.] Ağaç kesme, yarma işlerinde kullanılan el aleti, 

balta. 
 b. 188b/14 
 b.+ lar 153a/08 
bā-madde [Far.+Ar.] maddeli, maddesi olan.  
 b. 002a/01 
baña [Tr.] Bana. 
 b. 002b/17, 008b/21, 009b/11, 015a/13, 015a/20, 

033a/03, 038b/11, 039a/07, 049a/07, 054b/15, 
055a/07, 056b/12, 056b/16, 057b/10, 057b/18, 
058a/02, 060a/08, 068b/13, 068b/14, 071a/14, 
075b/20, 077a/01, 081b/17, 096a/20, 118a/19, 
119a/12, 122b/06, 134b/04, 141b/11, 147a/09, 
147b/18, 151b/08, 151b/09, 151b/11, 153b/08, 
153b/09, 153b/10, 155b/04, 157b/01, 159b/07, 
159b/11, 159b/13, 160b/18, 161a/02, 161a/05, 
161a/13, 162a/13, 162a/20, 170a/09, 171a/04, 
173b/16, 174a/06, 191a/10, 201b/20, 204b/01, 
210b/21, 211a/01, 214b/13, 222a/04, 232a/03 

bānį [Ar.] Yapani kurucu. 
 b.+ lerinde 114b/08 
 b.+ sinüñ 144a/19 
baranŧıyye [Ö.] İstanbul'un eski adı.  
 b.+ yidi 079a/18 
baranŧį [Ö.] Bir yazı türü. 
 b. 118b/06 
baraś [Ar.] Beyaz lekelere neden olan bir hastalık, vitiligo. 
 b.+ a 129a/09 
bardaķ [Tr.] Toprak testi, kupa. 
 b.+ da 001b/11 
bārek-allah[Ar.+Ar.] Allah mübarek etsin.  
 b. 211a/18 
bār-gāh [Far.+Far.] İzinle girilebilen yer, makam. 
 b.+ ınuñ 002b/21 
bār-ı girān-ı mehābet [Far.+Far.+Ar.] Yüceliğin ağır yükü. 
 b.+ i 003a/10 
bār-ı girān-ı minnet [Far.+Far.+Ar.] İhsanın ağır yükü. 
 b.+ leri 002b/11 
barış- [Tr.] 1. Kaynaşmak, zıtlıkları gözardı etmek. 2. Küslüğü 

sona erdirmek. 
 b.- dılar 220b/01 
 b.- maķ 222b/18 
 b.- sa 003a/14 
barışdur- [Tr.] Küs olan kişilerin barışmasını şağlamak. 
 b.- up 220a/21 
bārį [Far.] Bununla birlikte. 
 b. 003b/03, 006b/12, 006b/21, 007a/05, 009b/01, 

010a/02, 016a/13, 017a/16, 020b/14, 021a/04, 
021b/04, 023a/03, 026a/16, 034a/12, 034a/13, 
035b/14, 038b/06, 049b/19, 050b/01, 051a/17, 
054b/09, 056a/14, 057a/20, 058a/02, 059b/06, 
060a/02, 061a/14, 062a/11, 064b/15, 068b/20, 
071a/20, 072a/21, 074a/06, 074b/10, 075a/16, 
075b/11, 078a/09, 079a/19, 079b/11, 082b/13, 
083a/03, 083a/18, 085a/21, 086b/08, 088b/11, 
090b/01, 096a/10, 097a/12, 097a/21, 098a/05, 
099b/01, 101a/17, 103a/03, 105a/09, 106a/04, 
107a/12, 109a/04, 109b/16, 110b/04, 111a/19, 
116a/04, 117b/04, 118a/15, 120a/03, 120a/19, 
120b/05, 121a/08, 123a/08, 123a/21, 127a/20, 
131b/12, 147a/03, 147b/08, 153b/20, 156b/03, 
157a/04, 157b/17, 160a/04, 169a/08, 169b/17, 
173a/21, 175b/09, 181a/07, 184b/09, 191a/21, 
192a/18, 195a/03, 197a/13, 199a/09, 201a/05, 
202a/10, 203a/06, 203a/10, 204a/16, 204b/09, 
206b/16, 207b/18, 216b/11, 217b/04, 217b/17, 
219b/06, 220a/11, 221a/18, 221b/03, 223b/03, 
225b/09, 225b/18, 227a/10, 229b/06, 229b/18, 
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230a/18, 230b/13, 231a/04 
bārid-i rabŧ [Ar.+Ar.] Soğukkanlı. 
 b. 126a/16 
bārį-yi ĥarekāt-ı felekiyye [Ar.+Ar.+Ar.] Feleklerin 

hareketindeki mükemmellik. 
 b.+ye 011b/16 
barķ [Tr.] Ev, mesken. 
 b.+ dan 092b/09 
 b.+ ı 230b/18 
 b.+ ın 225a/06 
 b.+ ına 209a/21 
barķlu [Tr.] Evi, kalacak yeri olan. 
 b. 009a/19 
barķa [Ö.] Mısır'da bir şehir. 
 b. 008a/04, 166a/15, 169b/06, 228a/19 
 b.+ dan 008a/06, 009b/13, 009b/14,169b/07 
 b.+ ya 010b/06, 165b/12 
barķatü’l-ĥamrā [Ö.] Yer adı.  
 b. 034a/19 
barmaĶ [Tr.] Parmak.  
 b. 120b/04, 166b/08 
 b.+ ı 129b/14, 130a/20 
 b.+ ıla 130b/19, 131b/10 
 b.+ ın 214a/09 
 b.+ ında 078b/16 
 b.+ ıyıla 047a/07 
 b.+ ıyla 157a/10 
 b.+ ların 187b/06 
 b.+ um 186b/09 
barsıbay [Ö.] Memluk hükümdarı Sultan Barsbay.  
 b.+ ı 110a/13 
barsıbay-ı ed-daķmāķį [Ö.] Memluk hükümdarı Sultan 

Barsbay.  
 b. 110a/11 
bārū [Far.] Sur. 
 b. 182a/07 
 b.+ ları 178a/04 
bār ü bengāh [Far.+Far.] Taşınabilecek eşya. 
 b.+ ı 225b/04 
 b.+ ın 225b/20 
 b.+ ını 038b/14 
 b.+ ların 087b/08 
barū-yı refįǾ [Far.+Ar.] Yüksek sur. 
 b.+ i 204b/19 
baś- [Tr.] 1. Kaplamak, bürümek. 2. Ayakla üzerine çıkmak. 3. 

Baskın yapmak. 4. Yenmek. 5. Üstten bastırmak.  
 b.- a 012b/21, 165a/19, 168b/18, 177b/01, 185a/18 
 b.- acaġın 192a/21 
 b.- acaķ 132a/02 
 b.- a geldügümüz 155b/21 
 b.- ar 011a/14, 057b/12, 066a/21, 066b/02, 072a/06, 

120b/07, 121a/13, 122a/11, 127a/12, 132a/16, 
174b/13 

 b.- ardı 010b/15, 028b/06 
 b.- arıdı 010b/12 
 b.- arlar 128a/14 
 b.- arsa 132a/03 
 b.- arsam 057b/10 
 b.- arsan 057b/09 
 b.- asız 209a/16 
 b.- dı 007a/03, 022a/03, 026a/05, 047b/03, 047b/12, 

059a/18, 061a/08, 061a/10, 063a/15, 063b/01, 
072a/14, 076a/04, 076b/11, 088b/20, 108b/01, 
110a/20, 117a/14, 130b/18, 145b/17, 150a/02, 
151a/12, 155a/06, 165a/19, 168a/02, 177a/08, 
177a/11, 202b/11, 222b/05 

 b.- dılar 063b/10, 067a/16, 082b/07, 113b/11, 
206a/14, 220a/07, 220b/14, 221a/21 

 b.- duġı 010b/01, 016a/09, 113b/10, 117a/14, 
131b/16, 131b/21, 174b/21, 177a/08, 217a/20 

 b.- duķdan 156a/12 
 b.- maġıla 198b/12 
 b.- maķ 172a/13, 177a/13 
 b.- mış 038a/14, 044a/02, 178a/06 
 b.- mışıdı 043b/12 
 b.- uñ 221a/01 

 b.- up 027b/10, 087b/14, 097b/16, 103a/13, 112b/15, 
132a/11, 133a/05, 158b/14, 164a/15, 165a/01, 
193a/17, 201a/10, 212b/09 

baśar-ı basįret [Ar.+Ar.] Kavrama yeteneği. 
 b.+ ini 132b/15 
 b.+ leri 068b/09  
baśdurma- [Tr.] Baskın yaptırmamak. 
 b.- zlar 172a/10 
baǾŝ-ı ādem [Ar.+Ar.] İnsanoğlunun yaratılışı. 
 b.+e 199a/13 
baśıl- [Tr.] 1. Bastırılmak. 2. Yenilmek. 
 b.- a 220b/03 
 b.- dı 084b/20, 108b/01 
baśįret [Ar.] Doğru görüş, kavrayış. 
 b. 194b/19 
baśma- [Tr.] 1.Kaplamamak. 2. Yenmemek.  
 b.- sun 012b/19, 145b/06 
 b.- ya 129a/01 
 b.- z 010b/17, 132a/03 
 b.- zdı 146a/15 
basŧ itdür- [Ar.+Tr] Ayrıntılı biçimde anlatmak. 
 b.- mişlerdür 111a/17 
basŧaten [Ar.] Uzun, ayrıntılı olarak.  
 b. 161a/21  
baş [Tr.] 1. Lider, yönetici. 2. Kafa.3. Tane. 4. Başlangıç. 5. 

Zirve, en tepe. 6. Başak. 7. Kişi, kendi. 8. Saç. 
 b. 020b/14, 025b/08, 026a/06, 031b/21, 042b/06, 

047b/18, 052a/20, 053b/15, 057b/10, 057b/12, 
063a/10, 072b/05, 088b/04, 095a/10, 112b/17, 
152a/07, 152a/16, 176b/10, 197b/01, 205b/21, 
214b/15, 219a/08, 222a/21, 228a/04, 231a/11  

 b.+ a 132b/07, 142a/16 
 b.+ dur 145b/06 
 b.+ dan 016b/20, 132b/07, 142a/16 
  b.+ ı 001b/11, 017b/07, 017b/17, 018b/04, 025b/07, 

047a/16, 049a/05, 051a/02, 053b/20, 114a/19, 
117a/06, 117a/16, 121b/13, 125b/08, 126a/12, 
134a/05, 134b/08, 138b/01,145b/06, 146b/10, 
153a/08, 161b/02, 162b/15, 166b/05, 166b/12, 
170a/16, 188b/11, 190b/06, 190b/12, 199b/12, 
206b/05, 223b/07, 228a/03 

 b.+ ıdur 176a/07 
 b.+ ın 003a/10, 008b/15, 024a/02, 024b/21, 084a/02, 

122b/15, 126a/09, 186a/05, 210b/18, 213b/18, 
232a/07, 232a/10  

 b.+ ına 007a/07, 009a/01, 010b/04, 010b/05, 034a/04, 
050a/21, 062b/18, 083a/07, 104b/01, 116b/01, 
116b/02, 116b/03, 136b/08, 137b/17, 145b/07, 
154b/15, 160a/04, 173a/09, 182b/03, 193a/07, 
207b/20, 208b/16, 209a/01, 209b/08, 210a/07, 
210a/09, 216b/10, 220a/12, 223b/06 

 b.+ ında 007a/15, 013a/05, 013a/06, 017a/10, 
017b/09, 018b/17, 027b/01, 028b/02, 029a/10, 
033b/11, 036b/04, 037a/01, 039a/13, 042a/07, 
047a/04, 047b/05, 058b/04, 059b/05, 081a/18, 
090b/02, 094a/18, 099a/17, 099a/19, 105a/11, 
128a/07, 132a/21, 136b/16, 138b/18, 157b/11, 
185a/08, 188a/13, 188b/11, 189a/21, 204a/06, 
222a/20 

 b.+ ından 001b/09, 045b/05135b/15, 143b/21, 
182b/15, 193a/07, 194a/21, 194b/01  

 b.+ ını 020b/04, 060a/19, 120a/20, 152a/06, 194a/08 
 b.+ ınuñ 047a/06, 125b/08, 127b/10, 161a/06 
 b.+ ıyla 128a/07, 145b/04 
 b.+ ları 008a/13, 033b/15, 34b/08, 036b/08, 094a/02, 

117b/06, 1153a/07, 193a/06, 199a/18, 199b/08, 
199b/12, 210b/03 

 b.+ ların 159a/15, 208a/19, 213a/11, 222b/15, 
231a/05 

 b.+ larına 023a/09, 026b/04, 044b/20, 045a/04, 
046a/19, 084b/19, 084b/21, 115b/14, 121a/13, 
145a/10, 170b/06, 191b/06, 191b/18, 209a/07, 
213b/04, 214b/18, 220b/10, 220b/13  

 b.+ larında 167b/14, 199b/06 
 b.+ larındaġı 182b/17, 182b/19 
 b.+ larından 013a/07, 170b/07, 214b/17 
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 b.+ larıyıla 093b/15 
 b.+ larıyken 213b/19 
 b.+ um 162a/21 
 b.+ uma 191a/12, 224b/06 
 b.+ umdan 033b/03 
 b.+ umuza 134a/21, 168b/06 
 b.+ uñuza 134b/03 
baş aç- [Tr.+Tr.] Dua etmek. 
 b.- up 050a/17 
baş barmaķ [Tr.+Tr.] Baş parmak. 
 b. 090b/09 
başa çıķma- [Tr.+Tr.] Bir işi bitirememek. 
 b.- yup 148a/09 
baş baş [Tr.+Tr.] Tek tek, her biri. 
 b. 071a/12, 134a/13, 206b/03 
başdan [Tr.] Yeniden başlayarak, tekrar. 
 b. 076a/11, 123b/03, 150a/18  
başdan aş- [Tr.+Tr.] Üstesinden gelinemeyecek kadar 

fazlalaşmak. 
 b.- dı 222b/14 
baş eg- [Tr.+Tr.] Boyun eğmek. 
 b.- mek 207b/06 
başına ķaķ- [Tr.+Tr.] Yapılan iyiliği, kırmak incitmek 

amacıyla yüzüne vurmak. 
 b.- dı 164b/17 
baş indür- [Tr.+Tr.] Boyun eğmek. 
 b.- di 155b/09 
 b.- diler 202b/09 
başı ucı [Tr.+Tr.] Başını koyduğu yerin çok yakını. 
 b.+ na 052a/08 
 b.+ nda 008a/15, 136b/08, 140b/02, 143b/06 
 b.+ ndan 016a/21 
başlu [Tr.] Başı olan. 
 b.+ lu 023b/21, 030a/04, 073a/16, 161a/02 
başar- [Tr.] Elde edememek, yenememek. 
 b.- ımadı 085b/07 
başķa [Tr.] 1. Farklı. 2. Diğer. 
 b. 009b/21, 010a/04, 021a/02, 037a/18, 037a/19, 

068a/16, 068a/18, 091a/10, 101a/10, 103a/09, 
120a/14, 133a/07, 150b/10, 172a/21, 174b/06, 
187a/12, 190a/01, 190b/20, 216a/13, 230b/14 

başķard [Ö.] Başkurt.  
 b. 162a/04 
 b.+ da 162a/05, 162a/07, 162a/09, 162a/11 
başla- [Tr.] Harekete geçmek. 
 b.- dı 006b/02, 015a/09, 025b/03, 026b/12, 037b/21, 

050a/17, 050a/18, 055a/14, 057a/21, 067b/21, 
081a/18, 087b/05ide, 090b/16, 105a/21, 108a/04, 
139a/07, 150a/18, 151a/13, 164b/17, 190b/02, 
197a/17, 200b/07, 200b/09, 220b/07, 223b/17, 
225b/21 

 b.- dılar 005b/10, 006a/20, 006b/16, 007b/18, 
015b/21, 040a/16, 041a/07, 042b/17, 046b/01, 
060b/04, 067b/14, 068b/10, 084b/09, 084b/13, 
084b/18, 088a/08, 112a/15, 117a/06, 144b/17, 
146a/16, 153a/17, 176b/15, 194b/13, 200b/04, 
206a/19, 208a/20, 216a/12, 216a/15, 216a/17, 
221b/02, 225a/13 

 b.- duġı 123b/13, 123b/21, 182b/18 
 b.- duķ 185b/20 
 b.- dum 052a/10, 224a/21 
 b.- mışlar 162b/12 
 b.- r 127a/16, 155a/19 
 b.- sa 164a/20 
 b.- salar 199b/11 
 b.- yıcaķ 190b/01 
 b.- yup 105a/15, 143b/01, 216a/16 
başlama-[Tr.] Harekete çıkmamak.  
 b.- z 127a/15 
başlan- [Tr.] Başlanmak.  
 b.- up 005a/11 
bat- [Tr.] 1. Yumuşak bir maddenin içine gömülmek. 2. 

Kirlenmek. 3.  b.- ar 013b/04, 120b/06, 
122a/10, 128a/08 

 b.- ardı 013a/20, 145a/02 
 b.- dı 220b/05, 223a/16 

 b.- duķca 025b/10 
bataġan [Tr.] Batıcı.  
 b. 128a/07 
baŧālise [Ö.] İskender'in ölümünden sonra hüküm süren Yunan 

hanedanlığı. 
 b. 077a/05, 078a/08, 156b/20 
 b.+ ye 079a/03 
bāŧıl [Ar.] Çürük, asılsız, doğru olmayan.  
 b. 015b/03, 041a/08, 069a/21, 102a/19, 115a/05, 

130b/02, 157b/16 
 b.+ dan 002b/09 
bāŧıl ol- [Ar.+Tr.] İşlemez duruma gelmek, yürürlükten 

kalkmak. 
 b.+ dı 013a/20, 031b/19, 050b/05, 086b/07, 115a/07, 

184a/06 
 b.+ mışdur 128b/16 
  b.+ sa 115a/02 
 b.+ urıdı 014a/21 
bāŧıl olma- [Ar.+Tr.] İşler, kullanılır durumda olmak. 
 b.+ mışıdı 028b/11, 189b/05 
 b.+ zıdı 189b/05 
bāŧın [Ar.] İç, ruh. 
 b.+ um 004a/11 
baŧlamyūs [Ö.] Batalise hükümdarlarına verilen ad. 
 b. 077a/06, 077a/14, 077a/19, 077a/21, 077b/02, 

077b/03, 077b/05, 077b/07, 077b/08, 077b/10, 
077b/15, 077b/17, 077b/19, 156b/04, 156b/05, 
181b/08 

 b.+ dur 077a/16 
 b.+ lar 077a/08 
 b.+ lardan 077b/20 
 b+ laruñ 078a/01 
 b.+ uñ 077a/12 
baŧlamyūs ķızı ķalūbaŧra [Ö.] (bk. ķalūbaŧra) 
 b. 040a/19 
batma- [Tr.] Suya gömülmemek. 
 b.- z 175b/14 
 b.- zıdı 175b/11, 175b/16 
batur- [Tr.] 1. Suyun içine gömdürmek. 2. Suyu yer altına 

batırmak. 
 b.- a 153a/02 
 b.- dılar 049b/07 
baŧn-ı ĥūt [Ar.+Ar.] Balık burcu. 
 b.+ dan 141b/01 
baŧras ŧaġı [Ö.] Emsus şehrinde bir dağ. 
 b. 016b/04 
baŧros [Ö.] Kişi adı. 
 b. 210a/12 
 b.+ ı 210a/14 
 b.+ uñ 210a/15, 210a/17 
baŧŧāl [Ar.] İptal edilmiş, kullanımdan kaldırılmış. 
 b. 056a/12, 067a/10, 100b/19, 133a/15, 145a/05, 

158a/02, 188a/07, 188b/02   
bāŧya [Far.] Ağzı geniş büyük kap. 
 b. 014a/16 
 b.+ yı 014a/18, 014b/01 
bāvun [Ö.] Nil Nehri'nin eski adı. 
 b.+ dur 123a/03 
bāyezįd [Ö.] Sultan Bayezid.  
 b. 003a/16, 003b/08, 105b/17, 111b/15, 113b/05 
bāyezįd medresesi [Ö.] Osmanlı Padişahı II. Bayezid tarafından 

İstanbul'da Bayezid külliyesinin  bir parçası olarak 
1506-1508'de inşa ettirilen medrese.  

 b.+ nde 003b/08 
bāyiǾ [Ar.] Satıcı. 
 b. 039b/20 
 b.+ i 039b/19 
bayķuş [Tr.] Bir tür gece yırtıcı kuşu, kukumav. 
 b. 185a/13 
bayram [Tr.] 
 b. 022a/16, 024a/12, 036a/15, 040b/11, 041a/02, 

041b/06, 054a/14, 066a/18, 094a/04, 124a/06, 
129b/21, 135b/16, 158b/21, 195b/21, 203a/04 

 b.+ a 024a/12, 129b/21 
 b.+ ı 040b/12 
 b.+ ları 159b/18 
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bayśar [Ö.] Hz. Nuh'un torunu bir Eski Mısır hükümdarı. 
 b. 006a/03, 006a/16, 006a/18, 006b/01, 006b/03, 

007b/03, 008b/18, 009a/10, 009a/15, 009a/17, 
009a/18, 009b/01, 009b/02, 026b/10, 120a/10, 
132b/12, 145b/19, 146a/06, 146b/18, 149a/15, 
149b/15, 163a/14, 167a/03, 169b/03, 176a/12, 
187b/21 

 b.+ dan 006a/06 
 b.+ ı 006a/07 
 b.+ la 006a/18 
 b.+ uñ 009a/12 
bāz [Far.] Doğan, şahbaz. 
 b.+ ıla 003a/13 
baǾż [Ar.] Kimi, bazı. 
 b. 185a/13, 185b/20, 189a/02, 189a/03, 200a/20, 

223a/01, 223b/20 
bāzār [Far.] Pazar, çarşı. 
 b. 083b/21, 084a/08, 215b/21 
 b.+ a 040a/06 
 b.+ ı 004a/15, 034a/11, 174b/06, 218a/02 
 b.+ ın 099a/21 
 b.+ ında 011b/12 
 b.+ lar 084a/06, 217a/04, 226a/04, 231b/15 
 b.+ larda 067a/11 
 b.+ ları 083b/20, 088a/17 
 b.+ larında 123b/18 
bāzārcı [Far.+Tr.] Pazarda satıcılık yapan kişi, pazarcı. 
 b. 196a/04 
bāzār-ı ĥarb [Far.+Ar.] Savaş pazarı. 
 b.+ 156a/01 
baǾżı [Ar.] Kimi, bir kısmı, bazen. 
 b. 004b/18, 004b/20, 005a/03, 005a/05, 006b/12, 

007b/10, 010a/14, 011b/13, 012a/11, 012b/01, 
012b/12, 013a/07, 013a/09, 014a/11, 015a/15, 
015a/18, 015b/12, 015b/13, 016a/03, 018a/14, 
019a/01, 020a/09, 021a/18, 022a/11, 022a/14, 
022b/04, 022b/05, 024a/20, 024b/12, 025b/09, 
026a/03, 026a/04, 027a/07, 028b/21, 031a/07, 
031b/01, 032a/15, 032b/02, 033b/01, 034a/14, 
034a/16, 038a/07, 038b/07, 038b/12, 040a/10, 
040a/21, 040b/03, 040b/16, 041a/14, 043a/03, 
045a/12, 046b/19, 047b/02, 047b/04, 048a/10, 
048b/18, 048b/19, 049a/01, 051a/05, 051b/09, 
052b/02, 052b/09, 053a/05, 053b/17, 055a/13, 
055b/13, 056b/04, 057a/05, 058a/06, 058a/16, 
059b/02, 059b/18, 060a/14, 064b/06, 064b/09, 
069b/20, 071a/14, 079b/08, 084a/20, 085a/03, 
085a/07, 087a/02, 087a/04, 089b/18, 090a/20, 
090a/21, 091a/11, 091a/15, 092a/03, 092a/04, 
092a/12, 094a/21, 094b/04, 094b/10, 101a/19, 
102a/20, 103a/08, 105a/11, 106a/03, 109a/19, 
111a/03, 111a/08, 111b/11, 113a/20, 114b/05, 
114b/07, 115b/18, 116a/02, 116a/05, 116a/08, 
116a/12, 116b/06, 116b/12, 117a/03, 117b/18, 
118a/05, 119a/05, 119a/06, 119a/15, 120b/21, 
121b/06, 122b/14, 122b/18, 124a/16, 125b/04, 
127a/01, 128a/13, 128b/18, 131b/08, 133b/02, 
133b/11, 134a/06, 134b/16, 135a/07, 137a/04, 
137a/05, 137a/16, 137b/19, 138a/15, 138b/03, 
139a/19, 139b/04, 139b/08, 140b/06, 142a/17, 
142a/20, 142b/15, 142b/16, 143b/14, 144a/06, 
144a/08, 144b/05, 144b/14, 145b/05, 145b/10, 
146b/04, 146b/18, 147b/07, 148a/07, 148b/08, 
148b/10, 148b/12, 148b/14, 148b/19, 149a/06, 
149b/03, 149b/14, 149b/16, 149b/17, 149b/21, 
150a/10, 151a/11, 152a/03, 152b/05, 153a/08, 
154b/16, 156a/05, 156b/10, 157b/04, 157b/14, 
158a/14, 158b/12, 158b/16, 159a/09, 161b/06, 
162b/11, 162b/20, 164a/10, 164b/14, 165a/18, 
165b/04, 166a/19, 166b/14, 166b/15, 166b/16, 
166b/17, 166b/18, 169b/14, 170b/06, 170b/21, 
173a/19, 173b/09, 174b/13, 175a/15, 175b/11, 
176a/08, 177a/19, 178a/06, 178a/12, 178b/05, 
180a/06, 180a/08, 182a/06, 182b/03, 182b/16, 
183a/21, 189a/03, 189b/08, 189b/16, 190b/01, 
191a/02, 193a/08, 193a/13, 193a/21, 193b/06, 

195a/06, 195a/20, 195b/20, 198b/11, 198b/14, 
199b/21, 200a/03, 200a/08, 200a/18, 200b/02, 
201b/10, 202a/02, 202b/16, 203b/06, 204a/09, 
207a/21, 207b/19, 210a/05, 211b/16, 211b/17, 
213a/14, 213b/09, 220a/16, 223b/19, 224a/05, 
225b/08, 226a/14, 227a/09, 228b/13, 232a/18 

 b.+ lar 009b/21, 011a/10, 011b/03, 011b/16, 012b/17, 
014a/07, 017a/05, 017a/06, 018b/01, 019a/16, 
019a/17, 020a/15, 029a/09, 031a/11, 032b/10, 
034a/06, 035b/05, 043a/01, 043a/11, 047a/02, 
049a/01, 052b/12, 052b/13, 054a/04, 054a/19, 
060b/15, 061b/11, 062b/08, 068a/08, 068b/19, 
069a/04, 071b/10, 072b/15, 073a/18, 074b/12, 
077a/08, 082b/11, 082b/12, 107b/06, 114b/09, 
114b/18, 114b/20, 114b/21, 115a/09, 115b/14, 
119b/15, 122b/19, 123a/03, 123a/19, 123a/20, 
123b/02, 124b/06, 125b/08, 125b/17, 128b/16, 
129b/01, 139a/11, 139b/16, 140a/17, 114b/11, 
142b/01, 150a/21, 156b/14, 157a/02, 158a/07, 
158b/13, 160a/21, 160b/05, 161a/18, 161b/02, 
161b/05, 168b/10, 168b/14, 169a/18, 172a/01, 
176a/10, 176a/20, 176b/18, 177b/02, 182b/19, 
182b/20, 183a/02, 183a/04, 183a/09, 183a/20, 
183b/01, 186a/08, 187b/09, 196b/02, 197a/12, 
199a/04, 199b/15, 200b/01, 202a/21, 204a/05, 
204a/13, 223b/09 

 b.+ ları 116a/04 
 b.+ laruñ 176b/14 
 b.+ n 040a/18, 046a/20, 056a/01, 056a/02, 145a/20, 

198b/12, 215a/09 
 b.+ na 077a/07, 079a/02, 097b/15, 117b/12, 134a/06, 

162b/08, 173b/13, 200a/01, 200a/03, 200a/08 
 b.+ nda 017b/11, 017b/13, 062b/01, 083a/14, 

095b/01, 122a/12, 122b/10, 137a/13, 143a/05, 
161b/19, 166b/16, 169b/15, 191a/07 

 b.+ ndan 086b/20, 119b/09, 147b/17, 150a/08, 
182b/21 

 b.+ nı 064b/06, 115b/09, 118a/01 
 b.+ nuñ 021a/18, 071a/19, 091b/18, 117b/21, 

144a/13, 144a/14, 148b/11, 153a/07, 167b/14, 
182a/08, 186a/07, 198b/11 

 b.+ sı 137b/15, 153a/08, 186a/10, 215a/10 
 b.+ yıla 009a/16, 015a/19, 063b/12 
 b.+ yla 064b/06 
bāzar-gān [Far.+Far.] Ticaretle uğraşan kişi, tüccar.  
 b. 107b/04 
 b.+ lar 107b/01, 177b/08, 220a/10 
bāzū [Far.] Kolun dirsekle omuz arasındaki kısmı, pazı. 
 b.+ larında 048b/01 
 b.+ sı 162a/11 
 b.+ ya 057a/07, 112a/04, 155a/10, 196b/20 
bāzu-yı tüvānā [Far.] Güçlü pazı. 
 b. 004b/14 
bāzū-bend [Far.+Far.] Pazıya takılan kuşak, kolçak.  
 b. 041a/21 
bed-duǾā [Far.+Ar.] Birinin kötülüğü için edilen dua, ilenti. 
 b. 008b/17, 008b/19, 009a/07, 062a/19, 119a/02, 

174b/02  
bedel [Ar.] Bir şeyin yerini tutani karşılık. 
 b. 191b/12, 206a/01 
 b.+ dür 212b/17 
beden [Ar.] Vücut, gövde. 
 b.+ i 090a/02, 147a/06 
 b.+ inden 016b/20, 077b/12 
 b.+ inüñ 201a/19 
 b.+ ler 213a/18 
 b.+ leri 118a/01, 140a/06, 147b/20, 199a/18 
 b.+ lerin 198a/06 
 b.+ lerindeki 140a/05 
 b.+ lerinden 140a/05  
bedenlü [Ar.+Tr.] Bedeni olan, bedenli. 
 b.+ lü 017b/05 
bed-ħū [Far.+Far.] Kötü huylu. 
 b.+ lardur 009a/09 
bedįǾ [Ar.] Eşi benzeri görülmemiş. 
 b. 040b/10 
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bedįhį [Ar.] Anlaşılır. 
 b. 094b/02, 094b/04 
bed-nihād [Far.+Far.] Soyu bozuk.  
 b.+ laruñ 215a/03 
bedr ġazāsı [Ö.] Bedir Savaşı.  
 b.+ nı 206a/17 
bedraķa-ı rāh [Far.+Far.] Yol gösterici, kılavuz. 
 b.-ı rāh 113a/04 
bedrü’l-cemālį [Ö.] Fatımiler döneminde önemli bir vezir. 
 b. 229a/15, 229a/19, 229b/06, 229b/07, 229b/10, 

230b/06, 230b/08, 230b/11, 230b/14, 231a/06, 
231a/21, 232a/20  

 b.+ nüñ 230a/18, 230b/13, 230b/21, 231a/06, 231a/20 
 b.+ ydi 232a/19 
 b.+ ye 230a/19, 230b/03, 231a/09 
 b.+ yile 231a/07 
bed-ter [Far.+Far.] Daha kötü, daha beter. 
 b. 108a/17 
beg [Tr.] 1.Beyliğin yöneticisi. 2. Komutan. 
 b. 010b/18, 050b/14, 071a/03, 079a/04, 080b/13, 

086a/05, 087b/17, 096b/11, 102b/19, 103a/07, 
104a/15, 104a/20, 104b/05, 109a/08, 110a/12, 
110b/15, 110b/16, 111b/02, 111b/06, 133b/04, 
166b/11, 167b/11, 171a/03, 171a/04, 175b/05, 
177a/16, 192b/20, 204b/17, 219a/09, 222a/01, 
222b/20, 226b/02, 229b/09, 229b/21 

 b.+ den 231a/15 
 b.+ e 216b/05 
 b.+ i 079b/04, 081a/05, 087a/20, 097a/10, 110b/10, 

110b/13, 111b/05, 118b/02, 133b/14, 156b/19, 
170a/05, 172a/03, 173b/16, 223a/09, 228a/20, 
229b/21 

 b.+ idi 095a/02, 095b/16, 178b/08, 220b/13 
 b.+ ile 100b/04, 100b/06, 162a/03 
 b.+ in 056b/17, 061a/21, 064a/03, 113a/05, 201a/09 
 b.+ ine 082a/19, 110b/03, 118b/01, 156b/04 
 b.+ ini 219a/08 
 b.+ inüñ 097a/15 
 b.+ iyidi 097b/14, 166b/11 
 b.+ ler 081a/11, 090a/06, 095a/18, 095a/21, 099a/03, 

102b/11, 104b/07, 107b/17, 108b/02, 108b/08, 
155a/17, 158b/20, 228a/10, 229b/18, 230b/07, 
230b/13 

 b.+ lerden 098a/10, 099a/19, 169b/21, 177a/15, 
230a/08, 231a/08 

 b.+ lere 097a/05, 105a/15, 130b/04, 209b/11 
 b.+ leri 063a/10, 076a/19, 095a/05, 095a/17, 

096a/14, 096b/17, 097a/11, 106a/03, 131a/01, 
142b/13, 156b/19, 159b/18, 159b/19, 207a/19, 
216b/06, 225b/14, 226b/18, 228a/08 

 b.+ leridi 095a/19, 096a/10, 228a/15 
 b.+ lerile 071a/12, 098b/05, 113a/03 
 b.+ lerin 082b/18, 108a/03, 162a/02, 230b/06 
 b.+ lerinden 025a/20, 050b/13, 056b/17, 060b/21, 

097b/14, 100b/03, 113a/02, 131a/01, 154b/11, 
155b/07, 221b/21, 230a/21, 230b/15 

 b.+ lerine 096a/05, 108b/15, 156b/04, 187b/15, 
208a/02, 228a/10, 228a/17, 230b/19 

 b.+ lerinüñ 071b/04, 090b/20, 229b/17 
 b.+ leriyidi 077a/05 
 b.+ leriyile 081b/15, 096a/13, 227b/13 
 b.+ leriyle 096a/21, 099b/07, 131b/08, 154b/10 
 b.+lernüñ 142b/09 
 b.+ lerüñ 020a/21, 094b/21, 162a/03, 167b/10 
 b.+ lerüñüze 207b/20 
 b.+ üñ 097b/14, 102b/10, 171a/14, 208a/05, 219a/17, 

219a/20, 229b/16 
be-ġāyet [Far.+Ar.] Son derece.  
 b. 005b/03, 005b/06, 006b/18, 012b/06, 012b/18, 

013b/11, 016a/06, 017a/09, 018b/18, 021b/10, 
025a/16, 025b/03, 026a/20, 026b/12, 030b/07, 
034a/16, 034a/18, 035b/21, 036a/13, 038a/05, 
038a/20, 039a/02, 039b/17, 041a/14, 042b/07, 
044a/07, 046a/08, 049b/05, 051a/11, 053a/12, 
053a/13, 053a/16, 054a/20, 055b/02, 055b/05, 
056a/06, 056a/19, 059a/16, 060b/09, 061a/11, 

062b/09, 066a/11, 068a/08, 069a/18, 070a/13, 
070b/17, 071a/01, 072b/07, 073a/15, 074b/14, 
081a/05, 081b/01, 081b/04, 083a/11, 083b/08, 
084b/07, 085a/06, 085a/17, 085b/14, 086a/20, 
086a/21, 086b/11, 088b/09, 091b/01, 092b/12, 
094a/07, 094a/19, 094b/09, 095a/07, 095a/15, 
097a/06, 097b/02, 097b/17, 098b/07, 101a/13, 
101b/15, 104a/06, 104b/03, 106a/14, 107a/13, 
107b/10, 107b/16, 109b/04, 109b/06, 109b/09, 
109b/13, 109b/17, 110b/18, 112b/13, 114b/02, 
114b/12, 118b/16, 120a/11, 121b/08, 123b/05, 
125a/06, 125b/16, 126b/14, 127a/13, 127b/12, 
127b/20, 128a/02, 132b/14, 138a/07, 144a/14, 
145a/13, 145b/06, 147a/01, 148a/04, 148a/14, 
151a/16, 152a/08, 153a/10, 154a/16, 155a/01, 
155a/12, 155b/12, 159b/17, 159b/20, 160b/09, 
160b/14, 162a/19, 164b/10, 168a/19, 169a/08, 
172b/12, 173a/08, 174a/10, 174b/20, 175b/08, 
176a/17, 177b/06, 178b/11, 181b/03, 183a/03, 
183a/08, 183b/06, 183b/11, 185b/10, 186a/10, 
186a/16, 188a/11, 188a/20, 189b/07, 190a/04, 
190b/15, 192a/09, 192a/16, 193b/11, 196b/11, 
197b/08, 199a/16, 199b/13, 200b/19, 205a/14, 
207b/14, 209a/08, 210b/10, 212a/21, 212b/16, 
215b/10, 217a/07, 218a/17, 218b/06, 220a/15, 
226b/15, 226b/18, 227b/10, 229a/10, 231b/06, 
231a/09, 232a/17 

begen- [Tr.] Bir şeyi iyi, güzel, hoş ya da uygun bulmak; takdir 
etmek. 

 b.- di 011a/09, 031b/18, 160b/14, 190a/12, 227a/06 
 b.- diler 005b/02, 082a/13 
 b.- dügi 037a/16 
 b.- üp 015b/20, 094a/07, 167a/05, 176b/13 
 b.- ürdi 179a/05 
 b.- ürler 111a/13 
begenme- [Tr.] Uygun ya da güzel bulmamak. 
 b.- di 227a/06 
 b.- miş 209b/10 
beglerbegi [Tr.] Eyaletlerde askeri ve mülki yetkilere sahip 

memur. 
 b. 114a/03 
 b.+ siydi 112b/09 
begliK [Tr.] 1. Bey olma durumu. 2. Bey tarafından yönetilen 

bölge. 
 b.+ den 219b/17 
 b.+ e 103a/02, 220a/10, 229b/17, 231a/16 
 b.+ i 230b/02, 230b/18 
 b.+ in 179a/11 
 b.+ ler 095a/16, 202b/04 
beg-zāde [Far.+Tr.] Bey oğlu.  
 b.+ ler 158b/20 
 b.+ leri 159b/18, 159b/19 
behcet-āŝār-ı rūm [Ar.+Ar.+Ö.] Güzel eserlerle dolu Bizans. 
 b.+ a 113a/01 
be-her [Far.+Far.] Her bir. 
 b. 122b/16 
be-her-ĥāl [Far.+Far.+Ar.] Herhalde, mutlaka. 
 b. 020a/16, 034a/06, 050b/06, 054a/20, 054b/04, 

069a/04, 071b/15, 115b/05, 123a/17, 123b/04, 
156a/08, 183a/07, 183b/02, 202a/05 

behnisā [Ö.] Mısır'da eski bir şehir. 
 b. 104a/05, 191a/15 
 b.+ dan 191a/14, 191b/19, 192a/05 
 b.+ ya 191b/18, 192a/01 
behnisāviyye [Ö.] Mısır'da eski bir şehir. (bk. behinsā)  
 b. 033b/20, 137a/15, 171a/01, 190b/20, 190b/21, 

191a/11 
 b.+ de 171a/03, 191a/02 
 b.+ dür 191a/04 
behlǖl [Ö.] Behlül-i Dana. 
 b.+ e 002a/16 
berįmü’l-aĥmer [Ö.] İskenderiye'nin güneyinde bir dağ.

  
 b. 160b/06 
beht ŧaşı [Ar.+Tr.]  Hayret taşı. 
 b.+ ndan 136b/20 
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beķā [Ar.] Ölmezlik, ebedilik. 
 b. 052a/18 
bekci [Tr.] Bir yeri ve ya bir şeyi korumak için başında 

beklemekle görevli kimse. 
 b. 041a/03 
 b.+ ler 041b/17, 044a/07, 051b/02, 063b/08, 073b/06, 

114b/10, 152b/08 
bekid- [Tr.] Sağlamlaştırmak, sıkıca kapatmak. 
 b.- üp 228b/12 
bekiş- [Tr.] Sertleşmek, sağlamlaşmak. 
 b.- ür 151a/10 
bekle- [Tr.] 1. Bir yeri ve ya bir şeyi korumak için başında 

durmak. 2. Bir şeyin olması veya olmaması için süre 
tanımak. 

 b.- di 127a/09 
 b.- mege 060a/08 
 b.- mek 187a/02 
 b.- r 041a/04 
 b.- rdi 066b/19 
 b.- rleridi 044a/07 
 b.+yene 181b/01 
 b.- yenler 022b/06 
bel [Ar.] Belki.  
 b. 003b/18, 010b/02, 109b/09, 111b/13, 125b/16, 

144b/13, 145b/07 
belā [Ar.] Musibet, hastalık. 
 b. 004a/13, 026b/04, 032b/09, 038a/01, 074b/11, 

082b/16, 083a/07, 096a/09, 116b/02, 129b/08, 
151b/08, 151b/09, 174a/01, 174a/03, 213b/04, 
222b/14 

 b.+ dan 134b/11 
 b.+ lar 050a/08, 050a/12, 179b/05 
 b.+ lardan 129b/08 
 b.+ ları 050a/19, 050b/01 
 b.+ sı 108a/16, 155b/21, 218b/19 
 b.+ sına 090a/11, 196a/14, 214b/04 
 b.+ sından 057b/14, 222b/17 
 b.+ sıyla 223b/07 
 b.+ yı 084b/15, 214a/03 
 b.+ yıla 066b/16, 143a/07 
belāġat [Ar.] Güzel konuşma yeteneği.  
 b. 081b/05.  
belāŧıs [Ö.] 1. Eski Mısır hükümdarı Tedares'in askeri. 2. Hz. 

Yusuf'un kardeşi Darum'un veziri. 
 b. 047b/08, 066b/10, 067a/17 
belāŧıs kāhin [Ö.] (bk. belāŧıs) 
 b.+ i 066b/09 
belāyā [Ar.] Felaketler, belalar. 
 b. 113a/13 
belā-yı nāgehānį [Ar.+Far.] Ansızın gelen bela. 
 b.+yidi 084b/19 
belā-yı siyāh [Ar.+Far.] Kara bela, çok zor dert. 
 b. 220a/12 
belbeys [Ö.] Mısır'da bir şehir. (bk. bulbeys) 
 b.+ e 205a/11 
belde-i muǾažžama [Ar.+Ar.] Büyük, bayındır belde. 
 b.+dan 003b/05 
 b.+yı 210a/03 
 b.+yıdı 148b/18 
belde-i maǾmūre-i istanbul [Ar.+Ar.+Ö.] İstanbul'un bayındır 

beldesi. 
 b.+dan 215b/16 
beled-i bilād [Ar.+Ar.] Beldeler beldesi.  
 b.+a 142b/09 
belesān [Far.] Pelesenk ağacı. 
 b. 013b/08, , 183b/02, 184b/05, 184b/11, 185b/21, 

186a/06, 186b/03 
belesān yaġı [Far.+Tr.] Pelesenk ağacının yağı, balsama. 
 b. 183b/04 
 b.+na 184b/09 
belħ [Ö.] Belh şehri.  
 b.+ de 181a/19 
belhįb [Ö.] Mısır piramitlerinin yanında bulunan heykel. (bk. 

ebu'l-hevl) 
 b. 012b/17 
belhūbe [Ö.] Mısır piramitlerinin yanında bulunan heykel. (bk. 

ebu'l-hevl)  
 b. 012b/17 
belį [Ar.] Peki, tamam, hay hay.  
 b. 058a/08, 081b/10, 081b/11, 102a/17, 134b/11, 

134b/17, 197a/11, 197b/20, 199b/18, 216a/07 
belįg [Ar.] Yeterli tam ve açık.  
 b. 002b/08 
belįlec [Ar.] Bir bitki türü. 
 b. 129a/09 
belki [Ar+Far.] Bir ihtimal, herhalde, sanılırsa. 
 b. 005a/09, 006b/20, 011a/03, 011b/13, 012b/21, 

013b/18, 017a/12, 024a/04, 028b/18, 029b/12, 
032a/07, 033a/14, 043a/01, 049a/08, 052a/17, 
056a/21, 058b/02, 067a/13, 076b/05, 082b/12, 
084a/18, 085b/07, 089b/06, 092a/05, 094a/20, 
098a/02, 098a/04, 100a/11, 105a/04, 107a/21, 
109b/19, 114a/05, 114b/20, 119a/16, 120a/17, 
123b/03, 124b/05, 125b/12, 126a/06, 126a/16, 
126b/12, 127a/15, 127b/16, 127b/21, 128b/13, 
134a/01, 136a/18, 139b/06, 144b/12, 147a/18, 
148a/06, 151b/11, 156b/13, 157a/03, 158a/07, 
158b/13, 159a/20, 165b/02, 165b/17, 168a/08, 
171b/06, 173a/20, 177b/19, 179a/01, 182b/11, 
183a/05, 183a/06, 183a/08, 185a/11, 186a/20, 
189b/08, 194a/11, 197a/01, 199a/08, 202b/11, 
208b/12, 211b/15, 211b/16, 215a/19, 223b/01, 
225b/17, 230a/17, 230a/21 

belkile [Ar+Far.+Tr.] Bir ihtimal, herhalde, sanılırsa. 
 b. 013b/12 
bellü [Tr.] Belli, ortada. 
 b. 173a/16 
 b.+ dür 056a/10, 107a/12, 127a/12, 133b/02, 

142b/19, 171b/05, 172a/16, 172b/19, 198b/11, 
203b/06, 206b/12, 225b/12 

 b.+ yidi 031a/11, 195a/03 
belsem [Yun.] Pelesenk bitkisi. 
 b. 183a/19 
belūŧıs [Ö.] 1. Hz. Yusuf'un kardeşi Darum'un veziri. (bk. 

belāŧıs) 
 b. 075b/05 
belür- [Tr.] Ortaya çıkmak, görünür olmak. 
 b.- dügin 157b/13 
 b.- se 044a/05 
 b.- üp 026b/04 
belürsüz [Tr.] Kesin olarak bilinemeyen, belli olmayan.

  
 b. 007b/13, 015b/03, 027b/20, 031a/04, 042b/05, 

050b/11, 121a/08, 135b/06, 142a/19, 161a/16, 
164a/05, 172b/17, 192a/01 

ben [Tr.] Birinci teklik kişi zamiri. 
 b. 004a/06, 008b/20, 011a/05, 014b/07, 018b/10, 

024a/10, 024a/15, 024a/18, 024a/20, 028a/07, 
030b/04, 033a/03, 033b/05, 038b/16, 038b/20, 
038b/21, 039a/05, 049a/06, 049a/07, 049a/11, 
049a/19, 050b/04, 052a/11, 057b/10, 057b/19, 
060a/07, 068b/01, 068b/17, 071a/15, 072a/07, 
073b/13, 082b/01, 084a/02, 084a/04, 098a/04, 
102b/05, 104b/13, 118b/06, 119a/11, 119a/16, 
119b/06, 134a/18, 134b/09, 134b/11, 137a/09, 
137a/11, 140b/04, 140b/08, 142b/06, 144b/08, 
144b/09, 150b/03, 150b/04, 151b/05, 152b/01, 
152b/02, 153b/05, 154b/14, 156a/07, 157a/21, 
157b/01, 159a/21, 159b/04, 159b/13, 160b/16, 
161a/05, 161a/11, 162a/05, 162b/08, 162b/17, 
162b/21, 165a/02, 173b/19, 174a/03, 174a/04, 
174a/07, 175a/18, 186a/16, 190b/10, 190b/14, 
191a/10, 192a/02, 194a/11, 206a/08, 208a/11, 
208b/06, 208b/09, 209b/05, 209b/07, 209b/09, 
209b/12, 209b/16, 209b/18, 209b/19, 214a/01, 
214b/01, 214b/02, 220a/02, 224a/09, 224a/15, 
224a/21 

 b.+ de 015a/13 
 b.+ den 018b/12, 055a/10, 055a/17, 057a/15, 

075b/20, 081b/09, 092b/15, 118a/19, 118b/07, 
119a/07, 137a/10, 151b/13, 153b/09, 161a/14, 
196a/13, 198a/14, 211a/01, 223a/20 
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 b.+ i 002b/17, 003b/20, 024a/10, 024a/11, 031b/17, 
033a/02, 033b/06, 049a/05, 052b/08, 054a/17, 
054b/19, 054b/20, 055a/08, 056b/19, 057b/09, 
058a/02, 058a/03, 070a/13, 081b/17, 138b/18, 
145b/19, 146a/12, 151b/08, 153b/08, 157a/21, 
157b/01, 159a/15, 159b/02, 161a/14, 162a/20, 
164b/19, 196a/15, 196a/16, 198a/03, 198a/04, 
198a/16, 200b/02, 209b/15, 209b/19, 217a/15, 
217b/17, 223a/20, 224a/10, 224a/12, 228a/21, 
229a/04 

 b.+ in 194a/11 
 b.+ üm 004a/07, 009a/01, 018b/12, 024a/11, 024a/13, 

028a/08, 033b/03, 038b/17, 038b/19, 039a/08, 
049a/07, 049a/08, 049a/17, 055a/08, 057a/02, 
057a/04, 057a/16, 061a/13, 083b/03, 089a/02, 
118b/07, 118b/09, 137a/10, 151b/12, 153b/10, 
162a/07, 162a/21, 170a/09, 173b/20, 197a/05, 
197b/18, 198a/16, 208a/08, 208b/10, 209b/06, 
209b/10, 209b/12, 210b/20, 210b/21, 220a/03, 
220a/18, 221b/02, 224b/08, 232a/14, 232a/15 

 b.+ ümle 006a/07, 038b/20, 065a/18, 124b/08, 
159b/02, 159b/13, 161a/14, 209b/13 

benān-ı ķalem [Ar.+Ar.] Kalem ucu. 
 b. 004b/14 
benāt-ı Ǿamm [Ar.+Ar.] Amca kızları. 
 b.-ı Ǿammından 037a/16 
bend [Far.] Zincir, bağ, engel. 
 b. 112b/10, 113a/21  
 b.+ den 224b/02 
 b.+ i 060a/06 
 b.+ ile 104a/12 
 b.+ le 102b/15 
 b.+ lerümi 224b/01 
bende [Far.] Tutsak. 
 b. 002b/16 
bende çek- [Far.+Tr.] Zincire vurmak. 
 b.-di 104a/11 230a/18 
bende-i fermān [Far.+Far.] Ferman kölesi. 
 b.+ı 003a/04 
bende-i ĥaķįr [Far.+Ar.] Zavallı köle. 
 b. 232b/01 
bender [Far.] Ticari liman. 
 b.+ i 215b/17 
bender-i cidde-i maǾmūre [Far.+Ö.+Ar.] Cidde şehrinin 

bakımlı limanı. 
 b.+yidi 113b/18 
bend-i girān [Far.+Far.] Sert zincir. 
 b. 095a/05 
bend it- [Far.+Tr.] Yöneetimi altına almak. 
 b.-di 104a/11 
bendükşe [Far.] Birleşim yeri, eklem.  
 b.+ leri 141b/14 
benefşe [Far.] Menekşe. 
 b. 003b/13 
ben-gāh [Far.+Far.] Çadır.  
 b.+ ı 225b/04 
 b.+ ın 225b/20 
 b.+ ını 038b/14 
 b.+ ların 087b/08 
benį-ādem [Ar.+Ar.] İnsanoğlu. 
 b. 008a/20, 140a/03, 191a/17, 199b/03, 199b/12 
 b.+de 176a/11 
 b.+den 004b/07, 006a/16, 006b/04, 009b/03, 045b/03, 

114b/11, 130a/06, 200a/17, 200a/20, 200a/21, 
200b/02 

 b.+dür 133b/17 
 b.+e 115b/06 
 b.+ile 005b/12 
 b.+üñ 008a/20, 086a/17, 090a/02 
benį el-Ǿabbās [Ö.] Abbasiler. 
 b. 211b/04, 217b/18 
 b.+ dan 080a/07, 080a/11 
 b.+uñ 217b/17 
benį eyyūb [Ö.] Eyyubiler.  
 b. 087a/11, 087a/13 
 b.+uñ 096a/11 

benį-ġırbāb [Ö.] Kişi adı.  
 b.+ıla 120a/06 
benį-isrā'įl [Ö.] İsrailoğulları. 
 b. 068a/14, 068a/15, 072b/15, 073a/08, 075b/10, 

075b/20, 079a/02, 177b/16, 178a/14, 198a/16, 
119a/20 

 b.+den 067b/08, 070a/18, 070a/21, 071a/17, 075b/09, 
168b/12 

  b.+ i 070a/19, 072b/14, 073a/03, 073a/07, 075b/16, 
198a/14, 198a/20 

 b.+e 072b/02, 072b/10, 075a/21, 076a/10 
 b.+üñ 168b/11 
benį senbus [Ö.] Kişi adı. 
 b. 222a/16 
benį sinān baġçesi [Ö.] Füstat şehrinde ünlü bir bahçe. 
 b. 218b/04  
benį ŧulun [Ö.] Tolunoğlu Ahmet Camisi. (bk. cāmiǾi benį 

ŧulun) 
 b.+uñ 228a/11 
benį-ümeyye [Ö.] Ümeyye oğulları. 
 b. 211b/03 
benį-vāyil maġarası [Ö.] Beni-Va'il Mağarası. 
 b. 205b/04  
benį yeşkur bin cezįle  [Ö.] Eski bir Arap kabilesi. 
 b. 217a/15 
bennā [Ar.] Yapı ustası. 
 b.+ lar 227a/18 
 b.+ ları 043b/02 
 b.+ larını 004a/06 
bennā-allah [Ar.+Ar.] Allah'ın yapı ustası. 
 b. 175a/19, 175a/20 
beñze- [Tr.] Andıracak ortak noktası olmak. 
 b.- r 004a/20, 040a/08, 090a/17, 125b/11, 125b/15, 

127b/17, 136a/08, 144b/08, 151b/06, 174a/01, 
175b/08, 181a/02, 186a/09, 188a/19, 192b/10, 
207a/20 

 b.- rdi 064a/12, 138a/10 
 b.- ridi 199b/03 
 b.- rleridi 012a/15, 199b/04 
beñzeme- [Tr.] Birbirini andıracak ortaklığı olmamak, 

benzememek. 
 b.- z 001b/13, 073b/16, 172b/12, 175b/08 
 b.- zdi 063a/01, 157a/16 
beñzet- [Tr.] Benzemesini sağlamak.  
 b.- diler 002a/16 
berāb [Ö.] Hz. Nuh'un soyundan bir kişi. 
 b. 114b/19 
berāber [Far.] Birlikte, eşit, yanyana. 
 b. 040a/02, 066b/06, 068b/02, 069b/15, 103a/18, 

134b/04, 155b/15, 206b/03, 224b/14, 224b/16 
 b.+ dür 214b/02 
 b.+ liginde 123b/07 
 b.+ ligine 117a/06, 170a/16 
berāberleşdür- [Far.+Tr.] Eşitlemek. 
 b.- mekidi 181a/19 
berābį [Ar.] Mısır tapınakları. 
 b. 114b/05, 114b/19, 115b/07, 132b/11 
berāhme-i hind [Ar.+Ar.] Hint Brahmanı. 
 b. 199a/09 
berāmike [Ö.] Mecusilerin vezirlerine verilen ad.  
 b. 181b/01 
berāt [Ar.] İmparatorluk döneminde göreve atama, maaş tahsisi, 

rütbe ve nişan gibi haklar ile bağışıklıkların 
tanındığına dair devletçe verilen belge. 

 b. 087a/20, 090b/01, 093a/21, 095b/04 
 b.+ ı 090b/03, 095b/07, 099a/19, 105a/21, 105b/01 
 b.+ ını 105a/20 
 b.+ ınuñ 090a/18 
 b.+ uñ 094a/16, 105b/02 
berāt-ı salŧanat [Ar.+Ar.] Saltanat beratı. 
 b. 099a/16 
berāyā [Ar.] Vergi vermeyen Müslümanlar ile kılıç ehli. 
 b. 113b/10 
berber [Ö.] Kuzey Afrika'da bir kavim. 
 b. 048b/10, 049b/02, 049b/03, 051a/20, 063b/11, 

063b/20, 189b/21 
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ber-dār [Far.+Far.] Dar ağacına çekilmiş, asılmış. 
 b. 023a/08, 067b/19, 068a/07   
berdşāl [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 b. 021b/07 
berekāt [Ar.] Bereketler, hayırlar. 
 b.+ ında 009a/04, 180a/18 
 b.+ ındandur 211a/20 
bereket [Ar.] 1. Allahın verdiği nimet, bolluk. 
 b. 008b/07, 008b/08, 008b/14, 009a/01 
 b.+ ler 009a/03 
bereketlü [Ar.+Tr.] Nimeti bol olan.  
 b. 170a/01, 171b/01 
 b.+ si 176b/04 
 b.+ sidür 009a/02 
beremhāt [Kpt.] Eski Mısır'da, şimdiki Cemaziyülevvel ayının 

karşılığı olan ay. 
 b. 011a/19 
beremudih [Kpt.] Eski Mısır'da, şimdiki Şaban ayının karşılığı 

olan ay. b. 011b/01 
ber-güzįde [Far.+Far.] En seçkin. 
 b. 091b/11 
ber-ħūrdār [Far+Far.] Mutlu olan, onan. 
 b. 068a/06 
beri [Tr.] Daha yakın.  
 b. 015a/05 
 b.+ de 074b/11 
 b.+ den 175b/10 
 b.+ sinden 174b/09 
berį [Ar.] Arınmış, uzak.  
 b.+ dür 001b/16, 197b/18 
 b.+ yüz 209b/14 
beriyyelik [Ar.+Tr.] Kıraç, susuz arazi.  
 b. 104a/04, 171b/06 
 b.+ lerde 186a/18 
berk [Tr.] Sert, sağlam, sıkı. 
 b. 014a/06, 042b/04, 058a/03, 117a/18, 130b/18, 

135b/18, 136b/06, 140a/07, 140a/13, 145a/16, 
152a/08, 153a/04, 175b/08, 220a/18, 224a/13 

 b.+ dür 128a/15 
berķ [Ar.] Parıltı, kıvılcım.  
 b. 053b/20 
ber-ķarār [Far.+Ar.] Kararlı, sabit.  
 b. 003b/15, 007a/05, 083b/16, 090a/02, 090a/03, 

215b/14 
 b.+ dur 116a/06 
 b.+ ısa 123b/11 
ber-ķarār-ı sābıķ [Far.+Ar.+Ar.] Önceki gibi. 
 b. 131a/15, 131a/19 
berke ķan [Ö.] Altınordu hanı Beke Han. 
 b.+ıla 102b/15  
berkidil- [Tr.] Sağlam biçimde kapatılmak.  
 b.- miş 117a/10, 142a/19, 210a/18 
 b.- mişidi 042a/21 
berkiT- [Tr.] Sağlam biçimde kapatmak.  
 b.- diler 066b/04, 152b/21, 171a/09, 187a/04, 

195b/17 
 b.- dükden 007b/12, 230b/19 
 b.- mişdi 031b/06 
 b.- üp 032b/12, 042b/04 
 b.- ürler 135a/20 
berkitdür- [Tr.] Sağlam biçimde kapattırmak.  
 b.- di 051b/01 
berķuķ [Ö.] Memlük sultanı Berkuk Han.  
 b. 107b/11, 107b/20 
berķuķ Ǿoŝmānį [Ö.] Memlük sultanı Berkuk Han. 
 b. 107b/12  
bermek [Ö.] Mecusilerin yaptığı bir tapınak. 
 b. 181b/01 
berr [Ar.] Kara.  
 b. 047b/07, 075a/08 
berr-i şarķį [Ö.] Mısır'da bir yer. 
 b. 231a/18 
berrāķ [Ar.] Parlak, duru. 
 b. 029a/09, 040b/07, 040b/10, 119b/20, 122b/16 
berren [Ar.] Karayla ilgili olarak. 
 b. 223b/12, 230a/04 

berrį [Ar.] Karaya ait, karasal.  
 b. 046b/19, 127b/17 
berriyyelik [Ar.+Tr.] Çorak yer, çöl.  
 b.+ den 121b/14 
berŝa [Ö.] Kişi adı.  
 b.+ yımış 140b/18 
bersān [Ö] 1. Mısır hükümdarı Nakravuş'un yaptırdığı bir şehir. 

2. Kişi adı. 
 b. 016b/17, 163b/16 
ber-ŧaraf olma- [Far.+Ar.+Tr.] Sonuca bağlanmamak. 
 b.-yınca 221a/05 
berü [Tr.] Daha yakın.  (bk. beri)  
 b. 042a/03, 074a/04, 114a/08, 123a/06, 166b/12, 

170b/06, 174b/08, 174b/10, 179a/20, 188b/02, 
214a/20 

 b.+ den 170b/06 
 b.+ ye 175b/10 
beryānis [Ö.] Kişi adı.  
 b. 063a/10  
 b.+ i 063a/15 
berzaħ [Ar.] Aralık. 
 b.+ dan 177b/03 
bes [Far.] Yalnız.  
 b. 148b/03, 200b/10, 208a/14 
besāyit [Ar.] Basit şeyler. 
 b.+ inden 070b/09 
besle- [Tr.] 1. Beslenmesini sağlamak. 2. Yetiştirmek, 

büyütmek. 3. Himayesine alarak geçimini sağlamak. 
 b. 090a/17 
 b.- di 161b/04 
 b.- rler 013b/18 
 b.- rleridi 156b/10 
 b.- rsin 001/b/10 
besŧa [Ö.] Mısır'da eski bir şehir. 
 b. 183b/20 
beş [Tr.] Beş sayısı. (bk. biş)  
 b. 053a/06, 077a/10, 077b/05 
 b.+inde 080b/06 
beşāret [Ar.] İyi haber, muştu. 
 b. 081a/20, 176b/03 
be-şarŧ-ı ān [Far.+Ar.+Ar.] Şu şartla. 
 b.- 100a/20 
beşer [Ar.] Kinsa. 
 b. 181a/08, 197a/09 
 b.+ e 181a/08 
beşeriyyet [Ar.] İnsanlık.  
 b.+ leri 002a/20 
beşinci [Tr.] Beşinci. 
 b. 023b/08, 077b/02, 146a/03  
beşines [Kpt.] Eski Mısır'da, şimdiki Ramazan ayının karşılığı 

olan ay. 
 b. 011b/01 
beşįr [Ö.] Kişi adı.  
 b. 087a/03 
beter [Far.<bed+ter] Daha kötü.  
 b. 038b/03 
bevādį [Ar.] Çöller, sahralar. 
 b. 004a/13 
bevune [Kpt.] Eski Mısır'da, şimdiki Şevval ayının karşılığı 

olan ay. 
 b. 124b/16 
beyābān [Far.] Çöl.  
 b.+ dan 189a/14 
 b.+ dur 171b/13, 174b/16 
 b.+ ıdı 225b/06 
 b.+ lar 174b/12 
 b.+ larda 149b/14 
 b.+ lardur 174b/11 
 b.+ ları 174b/13 
beyābanlıķ [Far.+Tr.] Çöllük, kıraç.  
 b. 126b/01 
beyān [Ar.] Açıklama, bildirme. 
 b. 008b/05, 229b/15 
 b.+ a 114b/06 
 b.+ dur 005b/20, 126b/19, 132a/08, 146b/02, 

168a/15, 169a/14, 170a/19, 171a/01, 171a/18, 
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174b/05, 176a/05, 177b/04, 177b/09, 186b/14, 
187b/19, 189b/17, 190b/21 

 b.+ ı 087a/10, 203b/17, 232a/21 
 b.+ ıdur 015b/17, 118b/20, 154a/07, 156b/21, 

158b/18, 163a/13, 164a/07, 167b/07, 167b/16, 
169a/19, 174a/09, 178a/16, 190a/17, 198b/19, 
200b/14, 203a/20, 210a/05, 211b/21, 216a/01, 
218b/10, 225a/19 

 b.+ ına 190a/08 
 b.+ ında 007a/04, 027a/06, 036a/08, 038a/18, 

062a/11, 113a/16, 115a/02, 132b/19, 182a/19, 
192a/05, 223b/09, 229b/18 

 b.+ ındadur 026b/09, 106b/21, 119b/12, 133b/09, 
145b/01, 148b/10 

beyan-ı aĥvāl [Ar.+Ar.] Durum beyanı, durumunu anlatma. 
 b.+ına 087a/11 
beyān eyle- [Ar.+Tr.] Bildirmek, açıklamak. 
 b.-di 012a/01, 202a/09, 190a/10, 191a/05 
 b.-mişler 178b/04 
beyān iT- [Ar.+Tr.] Bildirmek, açıklamak. 
 b.-di 018a/16 
 b.-diler 101b/10 
 b.-dükleri 199a/04 
 b.-düklerince 185a/19 
 b.-er 029a/05, 087a/14, 167b/07 
 b.-mişler 166b/12 
 b.-mişlerdür 144b/06 
beyān olın- [Ar.+Tr.] Bildirilmek, açıklanmak. 
 b.-an 107a/14, 184b/10, 217a/13 
 b.-dı 009b/19, 198b/21 
 b- duġı 169b/03 
 b.-duķda 024b/12 
 b.-mışdur 113b/06, 190a/10, 227b/08, 228a/03 
 b.-mışıdı 031a/21, 094a/17, 133b/03 
 b.-sa gerek 116a/06, 169b/17, 189a/05 
 b.-sa gerekdür 012b/13, 027a/07 
 b.-up 102a/09 
 b.-ur 005b/19, 108b/02, 203b/01 
beyān olınma- [Ar.+Tr.] Anlatılamamak. 
 b.-z 092b/16 
beyān-ı salŧanat [Ar.+Ar.] Saltanat beyanı. 
 b.+ında 189b/16, 189b/20 
beyǾat [Ar.] Kabul edilme işlemi. 
 b.+ ı 099a/05  
beyǾat eyle- [Ar.+Tr.] Egemenliğini kabul etmek. 
 b.-di 100a/03, 109a/20 
 b.-diler 105b/06 
beyǾat iT- [Ar.+Tr.] Egemenliğini kabul etmek. 
 b.- diler105a/02 
 b.-en 098b/20 
beyāż [Ar.] Ak. 
 b.+ ları 150b/13 
beydā-yı Ǿālem [Ar.+Ar.] Evren çölü. 
 b.+den 001b/02 
beyne’l-cebeleyn [Ö.] Mısır'da Nil Nehri'nin geçtiği bir vadi.

  
 b. 066b/14, 123a/09, 137a/14 
beyne’l-ķaśreyn [Ö.] Kahire içinde bir yer.  
 b. 081a/17, 082a/02, 222a/08, 226a/15 
 b.+ de 095a/09 
beyne’n-nāś [Ar.+Ar.] İnsanlar arasında. 
 b. 111b/12 
bey(i)n [Tr.] Beyin. 
 b.+ isiyle 129b/02 
beyt [Ar.] Aynı ölçüde iki dizeden oluşan şiir birimi, beyit. 
 b. 003b/17, 007a/06, 047a/04, 068a/06, 091b/16, 

092b/07, 094a/11, 104b/09, 107b/06, 109b/07, 
113a/18, 113b/02, 113b/15, 115a/20, 154b/15, 
197a/07, 231a/03 

 b.+ i 113b/01, 181b/01 
 b.+ in 094a/07, 187b/09  
 b.+ ine 113a/20 
 b.+ ini 113a/21 
 b.+ ler 187a/20, 187b/07 
 b.+ lerdür 094b/04 
 b.+ lere 187a/19, 187b/05 

 b.+ leri 094b/06 
 b.+ lerindenidi 187b/10 
 b.+ üñ 094a/09 
beyt-i ābidār [Ar.+Far.] Yeni ve hoş şiir beyti. 
 b. 113b/14 
beyt-i aĥzān-ı dünyā [Ar+Ar.+Ar.] Sıkıntılar evi olan dünya. 
 b.+dan198a/02 
beyt-i i ateş-engįz [Ar.+Tr.+Far.] Yakıcı şiir beyti. 
 b.+dür 113a/18 
beyt-i hikmet [Ö.] Eski Mısır'daki tapınak. (bk. bürbā) 
 b.+i 149b/06 
beyt-i nār [Ar.+Ar.] Mecusi tapınağı. 
 b. 023a/16 
beyt-i vāsiǾ [Ar.+Ar.] Geniş ev. 
 b. 046b/17 
beyt-i zuĥal [Ar.+Ar.] Zuhal Yıldızı'nın evi. 
 b. 195a/08 
beytü’l-ĥarām [Ö.] Kabe. 
 b.+ uñ 090a/13 
beytü’l-maķdis [Ö.] Kudüs'deki kutsal mabet. 
 b.+ de 156b/15, 203a/07 
 b.+ den 183b/19 
 b.+ e 075a/21, 079a/03, 079b/01, 155a/04, 159a/07, 

202b/14, 219b/01 
 b.+ i 075b/08 
beytü’l-māl [Ar.+Ar.] Devlet hazinesi.  
 b. 097b/10, 210b/02, 210b/04, 231b/04  
 b.+ a 210b/09  
beytü’l-māl-ı müslimįn [Ar.+Ar.+Ar.] Müslümanların devlet 

hazinesi. 
 b. 210a/11 
beźl eyle- [Ar.+Tr.] Cömertçe vermek.  
 b.-di 032a/12 
bezm [Far.] İçkili, eğlenceli sohbet toplantısı.  
 b.+ de 003a/05, 003a/19 
 b.+ ini 213a/18 
bezm-i cihān [Far-+Far.] Dünya meclisi. 
 b.+da 003b/15 
bezzāz [Ar.] Kumaş satan kişi. 
 b. 178a/08 
bıçaĶ [Tr.] Kesme amacıyla kullanılan el aracı, bıçak. 
 b. 070a/01, 126b/13, 224a/14 
 b.+ a 070a/03 
 b.+ ı 070a/02 
 b.+ ıla 036b/11, 177a/16 
 b.+ lar 224a/11 
 b.+ larıla 224a/04 
bıraġıl- [Tr.] Bir yere koyulmak.  
 b.- up 142a/19 
bıraķ- [Tr.] 1. Herhangi birşeyi bir yere koymak. 2. Terk etmek, 

olduğu gibi bırakıp gitmek.  
 b. 158b/03 
 b.- alar 152a/10, 227a/17 
 b.- dı 055b/04, 125a/19, 137b/18, 146a/12 
 b.- dılar 033a/15, 118a/06, 138a/12, 166b/09, 203a/02 
 b.- duķları 129b/17, 131b/10, 203a/03 
 b.- mış 227b/03 
 b.- mışdur 050a/10 
 b.- mışlarıdı 135b/14 
 b.- salar 013a/11, 170b/18  
 b.- up 014b/18, 015a/01, 035b/11, 095a/13, 131a/16, 

132a/04, 138a/17, 152a/19, 198b/05, 227b/02  
 b.-ur 013a/13, 014a/02, 161b/09 
 b.- urlar 130a/11 
 b.-urlarıdı 144b/20 
bıraķdur- [Tr.] Bırakmasını sağlamak.  
 b.- dı 013a/19, 049b/21 
bıraķma- [Tr.] Herhangi birşeyi bir yere koymamak. 
 b.- yınca 067a/05, 129b/14 
bıŧāķa [Ar.] Yazılı küçük kağıt, pusula. 
 b. 125a/09, 125a/10 
 b.+ yı 125a/11, 125a/19, 129b/16 
bıŧrıķ [Yun.] Patrik. 
 b. 204a/11 
 b.+ ını 079b/06 
 b.+ lar 204a/01 
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 b.+ ları 204b/08 
 b.+ larınuñ 203b/19 
bį-amān [Far.+Ar.] Aman vermeden, aniden. 
 b. 088a/13, 095b/20, 112b/09, 112b/16, 155b/14, 

202b/07, 206b/20, 208b/01, 213a/16, 213b/17, 
221a/08, 231a/13 

bi-Ǿaynihi [Ar.+Ar.] …gibi, tıpkı.  
 b. 014b/20, 029b/09, 040a/11, 074b/05, 074b/08, 

074b/11, 102a/06, 119a/03, 120b/20, 123b/20, 
127a/07, 143b/10, 173b/04, 174a/12, 184b/08, 
185a/10, 185a/12, 186b/10, 231a/18 

bį-bāk [Far.+Far.] Korkusuzca. 
 b. 083a/06 
bį-bedel [Far.+Ar.] Eşsiz, benzersiz. 
 b. 007b/10, 164a/20 
bį-beķā [Far.+Ar.] Sonsuz. 
 b. 034a/03 
biç- [Tr.] 1. Ekin, ot gibi şeyleri kesmek, yolmak. 2. Bir nesneyi 

istenilen özellikte kesmek. 
 b.- diler 117a/16 
 b.- en 170b/17, 231b/12 
 b.- er 173b/03 
 b.- erken 170b/18 
 b.- erler 044a/21, 170b/17, 173b/09 
 b.- erüz 044b/02 
 b.- sün 231b/12 
 b.- üp 135a/04 
biçil- [Tr.] 1. Yolunmak, koparılmak. 2. İstenilen özellikte 

kesilmek. 
 b.- miş 074a/01, 166b/05, 173b/05 
 b.- üp 135a/05 
biçin [Tr.] 1. Biçilecek ürün. 2. Hasat. 
 b. 147a/10 
 b.+ i 173b/03 
 b.+ leri 173a/14 
bį-dād [Far.+Far.] İşkence, adaletsizlik. 
 b.+ dan 169a/02 
 b.+ ı 100a/07 
 b.+ ları 221a/20 
bidǾat [Ar.] Batıl inanç, hurafe. 
 b. 090b/17, 129b/17, 129b/18, 131a/18 
 b.+ ı 131b/12, 131b/14 
 b.+ lar 092a/03, 097a/08, 100b/20, 101a/19, 154a/13 
 b.+ ları 098a/13, 101a/21, 101b/03, 101b/16, 

103a/06, 129b/10 
 b.+ laruñ 109a/03 
bį-dirįġ [Far.+Far.] Esirgenmeyen.  
 b. 002b/08 
bi-esrihā [Far.+Far.] Hep birlikte, tümüyle. 
 b. 146b/02, 156b/04 
biesrihim [Far.+Far.] Hep birlikte, tümüyle. 
 b. 089a/10, 119a/20 
biġāl [Ar.] Katırlar. 
 b.+ ı 231a/08 
 b.+ ların 088a/13 
bį-gāye [Far.+Ar.] Amaçsız. 
 b. 004a/20 
bi-ġayr-ı ŧarįķin şerǾiyyin [Ar.+Ar.+Ar.] Sebepsiz ve 

kanunsuz olarak. 
 b. 102a/03 
bį-günāh [Far.+Far.] 1. Günahsız yere. 2. Günahsız. 
 b. 061a/18, 067a/14, 070b/01, 072b/08, 084b/19, 

086a/03, 146a/14 
bį-ĥad [Far.+Ar.] Çok fazla, sayısız. 
 b. 027b/06, 047b/13 
bi-ĥamdillah [Ar.] Allah'a şükürler olsun. 
 b. 131b/13  
bi-ĥamdillah-ı teǾālā [Ar.] Yüce Allah'a şükürler olsun. 
 b. 113b/16, 114a/09, 179b/13, 203a/17, 215b/13, 

225b/01, 229a/04 
bį-ħanümān [Far.+Far.] Evsiz barksız. 
 b. 003a/20 
biĥār [Ar.] Denizler.  
 b.+ ından 113b/06 
bi-ĥasebi’ş-şerǾ [Ar.] Şerį kanunlara uygun olarak.  
 b. 112b/12 

bį-hūş [Far.+Far.] 1. Şaşkın. 2. Kendinden geçmiş, baygın. 
 b. 001b/06, 078b/03, 111a/21, 176b/02 
bį-ĥużūr [Far.+Ar.] Huzursuz.  
 b. 220b/21 
 b.+ larıdı 157b/15 
bį-hużūr ol- [Far.+Ar.+Tr.] Huzursuz olmak. 
 b.- dı 054b/16, 147b/08, 152b/10219a/07 
 b.- dılar 130b/08, 157b/19 
 b.- up 059a/18, 148a/19 
 b.- ur yorurdı 056a/21, 086a/21   
bį-iħtiyār [Far.+Ar.] Elde olmadan, kendiliğinden.  
 b. 004b/06, 025a/05, 031b/06, 043b/14, 048a/18, 

065b/06, 078b/03, 086b/07, 092a/18, 119b/21, 
128a/03, 128b/09, 137b/13, 145b/15, 176b/01, 
187b/02 

bį-istiĥķāķ [Far.+Ar.] Hakketmeden.  
 b. 105a/07 
bi-iźni’llah [Ar.] Allah'ın izniyle.  
 b. 006a/04, 016a/21, 050a/10124a/21, 127b/06, 

132a/12, 159a/04, 206a/07 
bi-iźnillah-ı teǾālā [Ar.] Yüce Allah'ın izniyle.  
 b. 005a/05 
biķāǾ [Ar.] Topraklar. 
 b. 062b/17 
 b.+ ı 011a/09 
 b.+ ın 085b/04 
biķāǾ-ı arż [Ar.+Ar.] Yeryüzündeki topraklar. 
 b.+ı 175a/20 
biķāǾ-ı mıśr ve şām ve ĥaleb [Ar.+Ö.] Mısır, Şam ve Halep 

toprakları. 
 b.+ i 112b/19 
biķāǾ-ı Ǿālį-miķdār [Ar.+Ar.+Ar.] Büyük topraklar. 
 b. 114a/05 
bį-ķarār [Far.+Ar.] Kararsız  
 b. 038b/01 
bį-kerān [Far.+Far.] Sayılamayacak kadar çok sayıda.

  
 b. 025a/13, 227b/12 
bikr [Ar.] Bakire.  
 b. 161a/12 
bį-ķuśūr [Far.+Ar.] Kusursuz.  
 b. 144a/03, 160a/05, 210a/10 
bil- [Tr.]  1.Bir şeyi öğrenmiş, kavramış olmak; bir konuda 

bilgisi bulunmak; bir şeyden anlamak. 2. Tanımak. 3. 
Kabul etmek; farzetmek.4. (Birleşik fiil, yeterlilik) 
gücü yetmek. 

 b. 089b/06, 089b/11, 089b/15, 090a/05 
 b.- di 023a/07, 050b/11, 050b/12, 052a/16, 124b/09, 

134a/07, 142a/05, 161a/03, 202a/03, 211a/10 
 b.- diler 050a/08, 064b/06, 113b/12, 115b/03, 

137b/09, 138b/07, 138b/19 
 b.- dügi 005b/07, 065b/08, 069a/06, 137a/03, 

170a/10, 202a/09, 225b/14 
 b.- dügin 022a/18 
 b.- dügüm 156a/07, 214b/02 
 b.- dügüñ 090a/01 
 b.- dügüñüz 141b/11 
 b.- dük 141a/10 
 b.- dükleri 006b/13, 020b/11, 115b/08, 138b/02 
 b.- düklerin 220a/14 
 b.- düm 049a/07 
 b.- düñüz 068b/14 
 b.- e 165a/02 
 b.- eler 018b/12, 057a/04, 191b/19, 232b/01 
 b.- em 052a/04 
 b.- emedi 031b/18, 049b/07, 081b/14 
 b.- emediler 043b/16, 054a/07, 099b/10, 118a/07, 

139a/05, 198b/15 
 b.- emezdi 057b/02, 067a/10 
 b.- enlerden 137b/20 
 b.- icek 084b/06 
 b.- irüz 136a/19 
 b.- medin 045b/04, 086b/06 
 b.- mege 115b/02 
 b.- mek 032b/10, 035a/08, 061b/14, 068b/14, 

118b/08, 123a/19, 136a/06, 166a/05 
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 b.- mezin 011a/05, 024a/10, 052a/01, 159b/05, 
196b/14, 218b/09 

 b.- mişidi 228a/10 
 b.- mişler 115a/12 
 b.- sün 118b/09 
 b.- üñ 054a/18, 209b/05 
 b.- üp 006b/07, 012a/02, 019a/03, 032b/06, 060a/17, 

100a/12, 108b/14, 108b/18, 121b/09, 129b/01, 
192a/21, 192b/09, 198b/07 

 b.- ür 006b/09, 011b/19, 029b/14, 032b/08, 038a/11, 
054b/20, 058a/05, 058b/02, 109b/13, 115b/07, 
118a/14, 158a/10, 182b/04, 184b/17, 198b/03, 
214b/14, 231a/12 

 b.- ürdi 042a/13, 053b/01, 054b/16, 054b/18, 
061b/08, 157b/03, 160a/08, 160b/20, 192b/12, 
202a/05, 230b/05 

 b.- ürdük 186b/02 
 b.- üridi 005b/07, 022a/18, 198b/05, 202b/20 
 b.- ürin 049a/11, 198a/14, 208a/12, 209b/06 
 b.- ürken 030b/14 
 b.- ürler 014a/04, 016a/16, 016a/19, 022a/21, 

123b/12, 123b/15, 127a/11, 135a/13, 142b/17, 
157a/14, 172a/16, 184a/04, 226a/15 

 b.- ürlerdi 020a/10, 031b/07, 034b/15, 184a/05 
 b.- ürleridi 020a/11, 042a/04, 074b/03, 152b/20, 

157a/17, 204a/07 
 b.- ür misin 024a/10, 049a/05, 159a/19 
 b.- ürseñüz 209b/09 
 b.- ürsin 039a/05, 039a/08, 055a/15, 194a/17, 

196b/11 
 b.- ürsiz 208a/17 
 b.- ürüz 009b/06 
bil [Far. Toprağı işlemede kullanılan tarım aracı, bel. 
 b. 048a/21 
bil [Tr.] Dağ yamaçlarındaki geçit, dağ beli. 
 b. 125a/18 
bil [Tr.] Bel; kol ve bacakların birleştiği yer. 
 b. 129a/08 
 b.+ inden 193b/03 
 b.+ ine 013a/13, 053b/14, 137b/10, 193b/02, 193b/04 
bilād [Ar.] Beldeler, ülkeler.  
 b. 046b/06, 091a/12 
 b.+ a 198b/13 
 b.+ da 222b/08 
 b.+ umuzı 134b/17 
bilād-ı Ǿālem-i ekvān [Ar.+Ar.+Ar.] Varlık aleminin 

beldeleri. 
 b. 202a/19 
bilād-ı Ǿalveh [Ö.] (bk. Ǿalveh) 
 b. 172b/08 
bilād-ı cennet-ābād-ı rūm [Ar.+Ar.+Far.+Ar.] Rum ikliminin 

cennet gibi beldeleri. 
 b.+a 113a/10 
bilād-ı ıħmįm [Ar.+Ö.] Ihmim'in beldeleri. 
 b. 116a/04 
bilād-ı islām [Ar.+Ar.] Müslüman olan beldeler. 
 b.+ı 095b/03 
bilād-ı ķadįme [Ar.+Ar] Eski beldeler. 
 b.+ dendür 178b/05 
 b.+sinden 164a/08 
bilād-ı küfr [Ar.+Ar.] Gayrimüslim olan beldeler. 
 b.+den 099a/15 
bilād-ı mıśr [Ar.+Ö.] Mısır beldeleri. 
 b. 090a/19 
 b.+dan 167b/16 
bilād-ı mıśriyye 
 b.+ 089b/03 
bilād-ı mıśriyye ve şāmiyye ve ĥicāziyye [Ar.+Ö.] Mısır ve 

Şam ve Hicaz beldeleri. 
 b.+ yi 080b/07 
bilād-ı nūbe [Ar.+Ö.] Nube beldeleri. 
 b.+de 020a/12 
 b.+den 091a/14 
 b.+yi 103a/15 
bilād-ı semnūd [Ar.+Ö.] Semnud'un beldeleri. 
 b. 116a/04 

bilād-ı şām [Ar.+Ö.] Şam beldeleri. 
 b. 200b/21 
 b.+a 097b/07a, 108a/13 
 b.+da 082a/15 
 b.+uñ 087b/05 
bilād-ı şarķ [Ar.+Ar.] Doğu memleketleri. 
 b.+a 187a/13 
bilād-ı yunan [Ar.+Ö.] Yunan şehirleri. 
 b.+dan156b/11 
bi'l-āħire [Ar.+Ar.] Ondan sonra, sonunda.  
 b. 046a/13, 076a/09, 104b/09, 131a/08, 146a/09, 

194b/10, 202a/10, 220b/14, 224a/21 
bilā-Ǿivaż [Ar.+Ar.] Karşılıksız olarak.  
 b. 094a/03 
bilāk [Ö.] Mısır'da Nil kenarında bir yer. 
 b. 171b/17 
bi’l-Ǿaķs [Ar.+Ar.] Tam tersine.  
 b. 066b/02 
bilā-sebeb [Ar.+Ar.] Sebepsiz olarak.  
 b. 194a/19 
bilā-şübhe [Ar.+Ar.] Şüphesiz.  
 b. 212b/18 
bilā-teşbįh [Ar.+Ar.] Benzetmek gibi olmasın.  
 b. 040b/12, 135b/15, 142b/18, 180a/07, 181a/20 
bi’l-bedāhe [Ar.+Ar.] Açık, anlaşılır biçimde.  
 b. 187a/19 
bi’l-cümle [Ar.+Ar.] Bütün, tüm.  
 b. 010b/18, 021b/02, 059b/10, 069b/10, 084a/17, 

086a/01, 088b/16, 090b/15, 092b/16, 094a/13, 
095b/01, 096a/13, 103b/12, 107b/08, 112b/17, 
123b/21, 124a/19, 129b/08, 132b/04, 135b/05, 
136a/21, 144b/05, 156a/12, 176a/17, 179a/06, 
179b/02, 187b/10, 192a/15, 224b/11, 228a/18 

bildür- [Tr.] Bir konuda haber ya da bilgi vermek. 
 b. 171a/04 
 b.- di 012a/01, 018b/16, 067a/17, 093a/21, 095b/15, 

099b/14, 110b/08, 125a/07, 147a/17, 198a/09, 
205b/19, 209a/08, 223a/13, 227b/19, 230a/19 

 b.- diler 095b/18 
 b.- dükleri 124b/08 
 b.- düm 214b/02 
 b.- mek 142b/21 
 b.- megidi 200b/13 
 b.- mişidi 105b/08, 193b/10 
 b.- üp 059a/21, 109a/10, 219a/04 
 b.- ürdi 034b/12 
bildüril- [Tr.]  Haber verilmek. 
 b.- di 100a/14 
bile [Tr.] 1. Birlikte, beraber. 2. Üstelik, hatta. 
 b. 006a/04, 007a/12, 007b/08, 008a/18, 011a/16, 

015a/12, 016a/06, 016a/12, 017a/03, 017a/08, 
017a/16, 018a/13, 018a/21, 020a/02, 020a/19, 
020a/20, 021a/13, 021b/14, 022a/16, 023a/13, 
025a/09, 025a/15, 025b/16, 026a/16, 030b/09, 
032a/02, 034a/07, 034a/09, 035b/18, 035b/19, 
036a/10, 036b/05, 036b/07, 036b/13, 037b/04, 
037b/05, 037b/13, 039a/20, 039a/21, 042b/03, 
045a/02, 046b/18, 047b/10, 050a/13, 050b/03, 
051a/07, 051a/11, 051a/14, 052b/17, 053a/03, 
053a/08, 056a/18, 058a/10, 059b/17, 060a/03, 
060a/09, 060b/14, 065a/18, 065b/02, 065b/04, 
066b/06, 068a/04, 073a/03, 078b/19, 083b/12, 
083b/15, 084a/09, 087b/10, 087b/13, 088a/21, 
088b/03, 088b/05, 088b/15, 094a/10, 096b/13, 
098b/10, 099a/03, 099b/04, 103a/01, 103a/05, 
109b/15, 115b/14, 116b/04, 117a/19, 119a/06, 
120b/17, 121a/18, 124a/12, 124a/14, 127a/08, 
127a/21, 129a/18, 130b/01, 130b/16, 132b/09, 
133a/02, 136a/13, 136a/20, 141b/08, 141b/09, 
142a/19, 142b/11, 142b/12, 151a/01, 151b/13, 
154b/03, 155a/17, 156b/16, 156b/17, 157a/10, 
158b/15, 158b/18, 159b/02, 159b/14, 160b/19, 
161a/07, 164a/02, 165a/01, 171a/11, 172a/20, 
173a/18, 173b/04, 173b/07, 175a/03, 178a/12, 
182b/09, 185a/14, 190b/06, 191a/10, 193b/10, 
194b/21, 195b/09, 198a/11, 198a/16, 198b/01, 
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198b/07, 198b/08, 200b/15, 206a/17, 213a/01, 
213a/07, 216a/13, 221a/05, 222b/02, 222b/21, 
228a/08, 228a/14, 230a/10 

 b.+ dür 116a/01 
 b.+ lerince 020b/21, 160a/06 
 b.+ ñce 024a/01 
 b.+ since 054b/11, 059a/08, 097b/14, 127a/02, 

136b/17, 184a/15 
 b.+ yidi 015a/06, 019b/03, 045a/09, 054b/08, 

067b/15, 094a/09, 095b/21, 127a/06, 183b/19, 
187a/15, 187a/18, 189b/15, 201b/02 

bileK [Tr.] El ile kolun birleştiği yer. 
 b.+ i 162a/14 
 b.+ inde 047a/05 
 b.+ leri 128a/14 
bilezüg [Tr.] Bileğe takılan süs eşyası, bilezik. 
 b.+ i 047a/05 
bi’l-fiǾl [Ar.+Ar.] İş edinerek. 
 b. 215a/14 
bi’l-ħāśıye [Ar.+Ar.] Etkili biçimde.  
 b. 129b/04 
biliç [Tr.] Tavuğun küçüğü. 
 b. 211a/04 
 b.+ leri 041b/04 
bililü [Tr.] Bilgisi çok olan, bilgili. (bk. bilülü) 
 b. 073a/16 
bilin- [Tr.] Anlaşılmak, bilinmek. 
 b.- ür 116a/17 
 b.- ürdi 043a/06, 043a/09  
 b.- üridi 024b/16 
bilinme- [Tr.] Anlaşılmamak, bilinmemek. 
 b.- di 043b/17, 193a/19 
 b.- z 145a/17, 182a/11 
bi’l-külliye [Ar.+Ar.] Tamamen, bütünüyle. 
 b. 028a/04, 030a/14, 088a/08, 092a/07, 094a/13, 

103a/18, 103b/13, 111a/06, 148b/13, 156a/09, 
164b/15, 167b/02, 168a/091, 79b/10, 188a/04, 
193b/18, 198b/12, 202a/16, 218b/12, 219b/09, 
220b/08, 223a/15, 224b/13, 225a/16, 226b/10 

billahi [Ar.] 'Allah'a ant olsun.' anlamında bir yemin. 
 b. 159a/16, 187b/02 
bilme- [Tr.] Bilgi sahibi olmamak, bilmemek. 
 b.- di 050a/05, 085a/13, 139b/01, 143b/07 
 b.- diler 013a/20, 054a/18, 124b/14, 138a/05, 

143b/18, 167a/19, 213b/04 
 b.- dügi 053b/04 
 b.- ye 186a/03 
 b.- yen 034b/16, 137a/04, 158a/11, 195b/06 
 b.- yüp 125b/13 
 b.- z 020b/13, 032b/08, 035a/11, 049a/11, 108a/17, 

114b/15, 115b/18, 115b/20, 115b/21, 142a/20, 
144b/04, 149b/15, 174a/21, 176a/04, 193b/19, 
209b/08, 224a/20 

 b.- zdi 017a/03, 018a/07, 039a/09, 158a/12, 160a/18 
 b.- zidi 013a/18, 015b/05, 082b/21, 090b/15, 130a/06, 

136b/02, 143a/11, 146a/06, 231b/08 
 b.- zken 116a/05 
 b.- zler 124b/03, 171b/15, 172a/20, 213b/20 
 b.- zleridi 154a/03, 157b/16, 197a/18, 230b/08 
 b.- z misin 175a/20 
 b.- zseñ 038a/11 
 b.- züz 147a/18, 225a/08 
bilmezlig [Tr.] 1. Bilgisizlik. 2. Bilmezden gelme. 
 b.+e 067a/18, 068b/12 
 b.+ ile 112a/05 
bilü [Tr.] Bilgi  
 b.+ yile 032a/16 
bilülü [Tr.] Bilgili. 
 b. 086a/20 
 b.+ sine 134a/16 
 b.+ yidi 034a/13 
bilür [Tr.] Bilen, bilgi sahibi olan.  
 b.+ ine 213b/06 
bį-mānend [Far.+Far.] Eşsiz, benzersiz.  
 b. 003b/07, 019a/17, 164a/19, 165b/20 
bį-māniǾ ve/ü müzāhim [Far.+Ar.] Engelsiz ve sorunsuz.

  
 b. 043a/19, 081a/12 
bįmār-ħāne [Far.+Far.] Hastahane. 
 b. 217a/09 
 b.+ den 217b/02 
 b.+ lere 183b/08 
bįmāristān-ı manśūrį [Ö.] Mısır'da Kalavun tarafından 

yaptırılan bir hastahane, Kalavun Bimaristanı.
  

 b. 226a/19 
bį-mecāl [Far.+Ar.] Halsiz, bitkin.  
 b. 189b/03 
bį-meĥābā [Ar.+Ar.] Pervasız, pervasızca. 
 b. 078b/15 
 b.+ dur 112a/19 
bį- miŝl [Far.+Ar.] Benzersiz, eşsiz.  
 b. 164b/08 
bin- [Tr.]  1. Tahta çıkmak. 2. Bir işi ata binerek yapmak. 3. Bir 

taşıta ya da hayvana binmek. 3. Tabuta koyulmak. 
 b.- di 018b/06, 041b/14, 062a/20, 068a/03, 085b/09, 

095b/07, 099a/10, 118a/17, 154b/17, 163b/20, 
183a/14, 222a/07, 222a/12 

 b.- diler 005a/20, 099a/11 
 b.- dügi 068a/02, 068a/04, 228a/16 
 b.- dükleri 191b/06 
 b.- düm 161a/12 
 b.- emezdi 032b/11 
 b.- en 015a/21 
 b.- er 015a/20, 042b/13, 067b/01, 126b/21 
 b.- erdi 018b/06, 053b/11 
 b.- erler 130a/01 
 b.- mege 191b/11 
 b.- mişidi 021b/01 
 b.- se 032b/18, 051a/07, 181b/14 
 b.- üp 015a/05, 015b/19, 021a/10, 021a/18, 032b/20, 

042b/15, 067b/06, 068a/01, 085a/09, 097a/13, 
099a/03, 099a/18, 117a/11, 118b/04, 131a/13, 
158a/01, 176b/12, 191b/13, 196b/21, 205b/06, 
207b/16, 215a/13 

biñ [Tr.] Bin sayısı.  
 b. 004b/03, 006b/03, 007b/03, 007b/09, 007b/10, 

007b/11, 019b/02, 031a/05, 034a/07, 034a/08, 
035b/18, 046b/20, 047a/14, 047b/06, 047b/08, 
047b/09, 053a/20, 053a/21, 057a/20, 057b/04, 
062b/16, 063a/20, 063b/10, 065b/20, 065b/21, 
066a/01, 066a/02, 066b/16, 071b/20, 072b/06, 
072b/16, 074a/04, 081a/06, 082a/19, 082b/01, 
083b/05, 088a/01, 088a/02, 088a/05, 090b/13, 
092a/09, 093a/10, 095a/10, 095b/20, 096b/02, 
096b/20, 099b/04, 101a/04, 101a/05, 101a/09, 
102b/20, 112b/08, 118a/13, 118b/14, 119b/02, 
120b/10, 123a/15, 131b/02, 138a/11, 139b/11, 
139b/14, 139b/17, 141a/04, 141a/06, 142a/02, 
142a/03, 142a/04, 142a/05, 142a/10, 143a/07, 
143b/17, 143b/20, 144b/12, 144b/17, 145a/11, 
147a/10, 154a/21, 154b/07, 155a/02, 155a/03, 
155a/06, 155a/14, 155b/02, 155b/19, 156a/16, 
156b/03, 158b/21, 159a/21, 159b/03, 159b/08, 
160a/05, 161a/12, 162a/09, 168a/03, 179a/09, 
182b/14, 186b/11, 188a/01, 188a/02, 190b/08, 
190b/19, 193b/14, 193b/15, 194b/20, 197a/02, 
199a/05, 199a/06, 200a/06, 204b/06, 204b/07, 
205a/18, 205b/20, 205b/21, 206a/01, 206a/15, 
207b/20, 208b/21, 209a/09, 210a/09, 214b/02, 
215a/06, 215a/09, 215a/16, 217a/10, 217b/06, 
218a/04, 218a/08, 218a/14, 218a/19, 218b/08, 
218b/09, 219a/02, 220b/17, 221a/13, 221a/14, 
226a/18, 228a/04, 228a/05, 228a/20, 229a/07, 
229a/08, 229b/11, 231b/10 

 b.+ den 072b/21, 091a/04, 168a/03, 209a/12, 220a/11 
 b.+ e 072a/16, 090b/12, 117b/05 
 b.+ i 168a/03 
 b.+ ini 160a/07, 160a/08 
binā [Ar.] …la bağlantılı olarak. 
 b. 004b/11, 005a/07, 109a/17, 129b/20, 142b/10, 

179b/10, 180b/17, 229b/08, 229b/15 
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binā [Ar.] Oturmak veya başka amaçlarla kurulmuş yapı. 
 b. 001b/07, 006a/13, 012b/14, 058a/16, 139a/16, 

139a/17, 144b/05, 144b/08, 144b/09, 151b/19, 
152a/04, 152b/13, 153a/18, 225b/06, 227b/05, 
228b/07,  

 b.+ da 057b/05 
 b.+ dur 001b/07, 004b/03, 107b/10, 144b/08, 148a/06  
 b.+ lar 005b/04, 020b/11, 030b/16, 038a/13, 047a/03, 

048b/08, 057a/05, 114b/05, 114b/07, 123a/19, 
133b/10, 139a/13, 151a/15, 158b/11, 158b/15, 
167a/10, 170b/21, 189b/12, 193b/19, 216a/03, 
224b/16 

 b.+ larda 006b/06, 012b/14, 019a/07 
 b.+ lardan 044a/08, 149b/14 
 b.+ lardur 185a/06 
 b.+ ları 145a/15, 145a/17, 159b/17, 167a/04, 

182a/12, 224b/14 
 b.+ larıdı 180b/01 
 b.+ larıdur 012b/14, 013a/02, 116a/04 
 b.+ ların 115b/08, 135a/17 
 b.+ larına 135a/03, 139a/10 
 b.+ larında 135a/12, 142b/19 
 b.+ larındaki 150b/15 
 b.+ larından 135b/14 
 b.+ larını 004a/06, 115b/07, 150a/17 
 b.+ larınuñ 133b/09, 144b/10, 167a/21, 167b/04 
 b.+ larnı 135b/12 
 b.+ laruñ 020b/12, 043a/13 
 b.+muzuñ 058a/04 
 b.+ ñuzı 058a/07 
 b.+ sı 002a/17, 138a/06, 144b/03, 148a/07, 150a/12, 

152b/05, 153b/21, 158b/07, 192b/01, 193a/04, 
193b/20, 195a/19, 195b/10, 203a/16 

 b.+ sın 151b/06, 152b/08, 160b/14, 227a/17 
 b.+ sına 057b/03, 135a/17, 148a/09, 148b/06, 

148b/07, 216a/16 
 b.+ sında 196b/02 
 b.+ sından 059a/21, 180a/06 
 b.+ sını 006a/20, 135b/10, 137a/10, 153a/17, 

153a/21, 153b/08, 153b/15, 216a/14 
 b.+ sınuñ 141b/13, 144b/01, 150a/17, 158a/16, 

193b/13 
 b.+ sıydı 218a/09 
 b.+ ya 058a/17, 135a/06, 135b/08, 147a/05, 152a/14, 

180a/09, 216a/17 
 b.+yı 058a/21, 144a/17, 152b/06 
 b.+ ydı 181b/09 
 b.+ yıdı 149b/08, 181b/03 
 b.+ yiçün 152a/11 
binā eyle- [Ar.+Tr.] İnşa etmek, yapmak. 
 b.-di 155b/18 
 b.-diler 150a/15 
 b.-mek 225b/11 
 b.-mişdür 123b/02, 148a/05, 157a/02, 168a/17, 

168a/19, 186b/17 
 b.-mişidi 189a/06 
 b.-miş  
 b.-sün 197a/08 
binā idilme- [Ar.+Tr.] İnşa edilmemek, yapılmamak. 
 b.-mişdür 151b/06 
binā itdür- [Ar.+Tr.] İnşa ettirmek, yaptırmak. 
 b.-mişidi 083b/19  
binā iT- [Ar.+Tr.] İnşa etmek, yapmak. 
 b.-di 034b/05, 034b/17, 070b/18, 091a/21, 123a/21, 

137a/14 
 b.-e 202b/16 
 b.-en 036a/13, 142a/20, 148a/11, 150a/11, 150a/16, 

150b/06, 180a/15 
 b.-endür 227b/08 
 b.-dügi 046a/10, 066a/16, 217a/08 
 b.-dükde 217a/14 
 b.-dükleri 005b/15, 045b/01, 142a/13 
 b.-düklerinde 091b/17 
 b.-düklerinüñ 216a/01 
 b.-icek 149a/06, 149a/08 
 b.-ince 217b/12 

 b.-ivirmişidi 065b/16 
 b.-mege 006a/19, 059a/16, 081a/18, 225b/21 
 b.-mek 227a/11 
 b.-mişdür 094b/07, 114b/20, 191a/05 
 b.-mişidi 033b/21, 034a/21, 034b/20 
 b.-üp 037a/19, 076b/08 
binā olın- [Ar.+Tr.] İnşa edilmek, yapılmak. 
 b.-a 204a/05 
 b.-an 210a/05 
 b.-dı 036a/20, 149a/16 
 b.-maġa 181b/17 
 b.-maġın 216b/08 
 b.-maķ 083b/18 
 b.-masına 152b/04 
 b.-mışdı 038a/14 
 b.-mışdur 149a/14, 149a/15, 178b/06, 190a/20 
 b.-mışıdı 017b/04, 216b/20 
binā-yı Ǿažįm [Ar.+Ar.] Büyük bina. 
 b.+idi 148b/08 
 b.+dür 123b/01 
binā-yı dehr [Ar.+Ar.] Dünya binası. 
 b.-üñ 004a/05 
binā-yı heremānį [Ar.+Ar.] Mısır piramitleri. 
 b. 004b/02 
binā-yı felek [Ar.+Ar.] Felek binası. 
 b.+ile 004b/04 
binā-yı nā-tamām [Ar.+Far.+Ar.] Tamamlanmamış bina, yapı. 
 b+dur 148a/10 
binā-yı maħśūś [A.+Ar.] Başkalarına benzemeyen bina. 
 b. 193a/12 
bį-nām ve nişān [Ar.+Far.+Far.] Adsız sansız. 
 b. 166a/21, 167b/02 
bį-nažįr [Ar.+Ar.] Eşi benzeri olmayan. 
 b. 028a/11 
bį-nažįr-i Ǿālem [Ar.+Ar.+Ar.] Ālemde eşi olmayan. 
 b.+idi 012a/14, 016a/07, 094b/02 
bindür- [Tr.] Binmesini sağlamak.  
 b.- di 092a/21 
bindüril- [Tr.] Bindirme işinin başkalarınca yapılması.

  
 b.- miş 017b/18 
 b.- mişdi 018b/04 
bindürül- [Tr.] Bindirme işinin başkalarınca yapılması. 
 b.- mişidi 015a/16, 047a/15 
bi-nefsihi [Ar.+Ar.] Kendi kendine. 
 b. 022b/05, 084a/07, 086a/14, 086a/16, 098b/08, 

100b/04, 103a/12, 103a/16, 103a/21, 109b/15, 
114a/11156a/04, 156a/08, 210b/12, 212b/20, 
213a/15, 221b/11 

bi-nefsihim [Ar.+Ar.] Kendi kendine.  
 b. 098b/15, 210b/10 
bį-nihāye [Ar.+Ar.] Bitmez tükenmez, nihayetsiz. 
 b. 004a/21, 007b/11, 026a/05, 027a/06, 029b/01, 

038b/10, 063b/02, 066a/14, 066b/12, 084b/08, 
092a/07, 115b/19, 118b/12, 138a/10, 145a/12, 
157b/06, 166b/01, 172b/21, 228a/01, 228b/13, 
231b/04 

 b.+ dür 092b/18 
bį-nişān [Ar.+Far.] Belirtisiz, işaretsiz.  
 b. 018a/19 
binme- [Tr.] Binmemek  
 b.- yeler 210b/07 
 b.- zidi 084a/07 
binme [Tr.] Binme işi. 
 b.+ de 193b/09 
 b.+ sinde 092b/11  
 bį-pāyān [Ar.+Far.] Uçsuz bucaksız.  
 b. 167b/03 
bi’r-i seb [Ö.] Gazze yakınlarında bir kuyu.  
 b. 056a/02 
bir [Tr.] 1. Sayıların ilki. 2. Aynı, benzer.3. Beraber 4. 

Herhangi bir varlığı belirsiz olarak gösteren (sayı).5. 
Tek. 6. Eş, aynı, bir boyda 7. Ortaklaşa olan, 
müşterek. 8. Bir kez. 9. Sadece, yalnız. 

 b. 001b/04, 001b/11, 001b/12, 001b/15, 002a/06, 
002a/09, 002a/10, 002a/13, 002a/18, 002b/13, 
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002b/16, 002b/19, 002b/21, 003a/08, 003a/09, 
003a/10, 003a/12, 003a/13, 003b/01, 003b/07, 
003b/10, 003b/17, 004a/01, 004a/03, 004a/04, 
004a/11, 004a/15, 004a/16, 004a/17, 004a/18, 
004a/19, 004b/02, 004b/03, 004b/21, 005a/09, 
005b/01, 005b/07, 005b/08, 005b/12, 005b/16, 
006a/01, 006a/06, 006a/09, 006a/10, 006a/11, 
006a/12, 006a/15, 006b/11, 006b/19, 006b/20, 
007a/02, 007a/04, 007a/05, 007a/09, 007a/13, 
007a/14, 007a/15, 007a/16, 007a/17, 007a/18, 
007a/19, 007a/20, 007b/05, 007b/13, 007b/17, 
007b/19, 008a/01, 008a/05, 008a/09, 008a/11, 
008a/14, 008a/15, 008a/16, 008b/07, 008b/09, 
008b/16, 008b/17, 008b/18, 009b/01, 009b/05, 
009b/09, 009b/11, 009b/12, 009b/15, 009b/16, 
009b/17, 009b/21, 010a/03, 010a/05, 010a/21, 
010b/02, 010b/03, 010b/04, 010b/05, 010b/06, 
011a/04, 011b/15, 011b/18, 011b/20, 012a/18, 
012a/20, 012a/21, 012b/01, 012b/02, 012b/11, 
012b/16, 012b/20, 012b/21, 013a/05, 013a/06, 
013a/11, 013a/12, 013a/13, 013a/14, 013a/15, 
013a/17, 013a/18, 013a/19, 013a/20, 013a/21, 
013b/01, 013b/03, 013b/06, 013b/07, 013b/12, 
013b/13, 014a/01, 014a/05, 014a/06, 014a/09, 
014a/12, 014a/13, 014a/14, 014a/15, 014a/16, 
014a/17, 014a/18, 014b/02, 014b/04, 014b/06, 
014b/08, 014b/09, 014b/10, 014b/13, 014b/14, 
014b/21, 015a/01, 015a/02, 015a/03, 015a/04, 
015a/05, 015a/06, 015a/13, 015a/15, 015a/16, 
015a/18, 015b/15, 015b/17, 015b/20, 016a/03, 
016a/15, 016a/16, 016a/17, 016a/18, 016a/20, 
016a/21, 016b/01, 016b/03, 016b/04, 016b/09, 
016b/12, 016b/17, 016b/21, 017a/01, 017a/06, 
017a/08, 017a/10, 017a/11, 017a/12, 017a/13, 
017a/14, 017a/16, 017a/20, 017b/02, 017b/03, 
017b/05, 017b/06, 017b/07, 017b/08, 017b/09, 
017b/10, 017b/11, 017b/12, 017b/13, 017b/14, 
017b/15, 017b/16, 017b/17, 017b/18, 017b/19, 
017b/20, 018a/01, 018a/02, 018a/03, 018a/09, 
018a/10, 018a/11, 018a/12, 018a/20, 018b/03, 
018b/04, 018b/05, 018b/06, 018b/07, 018b/08, 
018b/12, 018b/15, 018b/16, 018b/17, 019a/03, 
019a/04, 019a/06, 019a/09, 019a/10, 019a/12, 
019a/18, 019a/20, 019b/01, 019b/04, 019b/05, 
019b/06, 019b/07, 019b/08, 019b/11, 019b/13, 
019b/14, 019b/19, 020a/01, 020a/03, 020a/05, 
020a/06, 020a/07, 020a/09, 020a/12, 020a/13, 
020a/14, 020a/18, 020a/19, 020a/20, 020b/01, 
020b/02, 020b/06, 020b/07, 020b/14, 020b/20, 
021a/02, 021a/12, 021a/13, 021a/15, 021a/16, 
021a/19, 021a/20, 021b/02, 021b/09, 021b/11, 
021b/12, 021b/13, 021b/18, 021b/20, 022a/05, 
022a/07, 022a/13, 022a/16, 022a/19, 022a/20, 
022a/21, 022b/02, 022b/04, 022b/09, 022b/10, 
022b/11, 022b/20, 022b/21, 023a/02, 023a/12, 
023a/16, 023a/17, 023a/18, 023a/20, 023a/21, 
023b/01, 023b/02, 023b/03, 023b/04, 023b/05, 
023b/06, 023b/07, 023b/08, 023b/09, 023b/10, 
023b/11, 023b/15, 023b/19, 023b/20, 023b/21, 
024a/02, 024a/03, 024a/11, 024a/18, 024a/19, 
024b/05, 024b/12, 024b/13, 024b/14, 024b/16, 
024b/17, 024b/18, 024b/19, 024b/21, 025a/02, 
025a/04, 025a/06, 025a/07, 025a/20, 025b/05, 
025b/06, 025b/07, 025b/08, 025b/09, 025b/10, 
025b/12, 025b/14, 025b/18, 025b/21, 026a/02, 
026a/06, 026a/08, 026a/18, 026a/20, 026b/14, 
026b/17, 026b/18, 026b/20, 027a/12, 027a/13, 
027a/14, 027a/16, 027a/17, 027a/18, 027a/19, 
027b/01, 027b/03, 027b/06, 027b/07, 027b/08, 
027b/09, 027b/11, 027b/12, 027b/18, 027b/21, 
028a/03, 028a/04, 028a/05, 028a/06, 028a/07, 
028a/09, 028a/13, 028a/14, 028b/01, 028b/02, 
028b/07, 028b/12, 028b/14, 029a/02, 029a/06, 
029a/09, 029a/10, 029a/11, 029a/13, 029a/17, 
029a/18, 029a/20, 029a/21, 029b/09, 029b/10, 
029b/12, 029b/14, 029b/16, 030a/01, 030a/02, 

030a/03, 030a/04, 030a/05, 030a/06, 030a/07, 
030a/10, 030a/11, 030a/12, 030a/13, 030a/15, 
030a/16, 030a/17, 030a/18, 030a/20, 030b/03, 
030b/04, 030b/05, 030b/08, 030b/12, 030b/13, 
030b/16, 030b/18, 030b/20, 030b/21, 031a/01, 
031a/15, 031a/16, 031a/18, 031a/19, 031a/21, 
031b/02, 031b/05, 031b/06, 031b/12, 031b/16, 
031b/20, 031b/21, 032a/01, 032a/04, 032a/14, 
032a/17, 032a/19, 032a/20, 032a/21, 032b/01, 
032b/07, 032b/12, 032b/14, 032b/15, 032b/16, 
032b/18, 032b/20, 033a/02, 033a/07, 033a/11, 
033a/12, 033a/17, 033a/18, 033a/19, 033a/20, 
033b/02, 033b/03, 033b/04, 033b/05, 033b/08, 
033b/10, 033b/11, 033b/12, 033b/14, 033b/17, 
033b/18, 034a/01, 034a/02, 034a/12, 034a/15, 
034a/20, 034b/01, 034b/02, 034b/05, 034b/07, 
034b/08, 034b/09, 034b/10, 034b/11, 034b/14, 
034b/16, 034b/17, 034b/18, 034b/19, 034b/20, 
034b/21, 035a/03, 035a/04, 035a/05, 035a/07, 
035a/08, 035a/12, 035a/13, 035a/14, 035a/16, 
035a/19, 035a/20, 035b/02, 035b/03, 035b/10, 
035b/12, 035b/13, 035b/17, 036a/03, 036a/04, 
036a/07, 036a/15, 036a/16, 036a/17, 036a/18, 
036a/20, 036a/21, 036b/02, 036b/03, 036b/04, 
036b/05, 036b/11, 036b/12, 036b/17, 036b/18, 
036b/20, 036b/21, 037a/01, 037a/09, 037a/17, 
037b/03, 037b/06, 037b/08, 037b/10, 037b/11, 
037b/17, 037b/18, 037b/19, 038a/05, 038a/09, 
038b/01, 038b/05, 038b/13, 038b/19, 039a/04, 
039a/12, 039a/13, 039a/17, 039a/18, 039b/01, 
039b/02, 039b/06, 039b/07, 039b/09, 039b/14, 
039b/16, 039b/17, 039b/18, 039b/20, 039b/21, 
040a/01, 040a/04, 040a/05, 040a/06, 040a/08, 
040a/12, 040a/14, 040a/16, 040b/04, 040b/05, 
040b/06, 040b/07, 040b/08, 040b/09, 040b/14, 
040b/18, 040b/19, 040b/20, 040b/21, 041a/02, 
041a/03, 041a/10, 041a/11, 041a/17, 041a/19, 
041a/20, 041a/21, 041b/01, 041b/03, 041b/04, 
041b/06, 041b/09, 041b/20, 041b/21, 042a/01, 
042a/06, 042a/07, 042a/08, 042a/09, 042a/15, 
042a/17, 042a/18, 042a/19, 042a/20, 042a/21, 
042b/12, 042b/14, 042b/19, 042b/21, 043a/03, 
043a/05, 043a/06, 043a/08, 043a/10, 043a/15, 
043a/21, 043b/01, 043b/02, 043b/03, 043b/11, 
044a/05, 044a/06, 044a/16, 044a/17, 044a/18, 
044a/19, 044a/20, 044b/07, 044b/12, 044b/13, 
044b/15, 044b/16, 044b/17, 044b/21, 045a/11, 
045a/17, 045a/20, 045a/21, 045b/04, 045b/13, 
045b/15, 045b/17, 045b/18, 046a/13, 046a/21, 
046b/16, 046b/17, 046b/21, 047a/01, 047a/04, 
047a/05, 047a/06, 047a/07, 047a/09, 047a/10, 
047a/12, 047a/14, 047a/15, 047a/16, 047b/08, 
047b/09, 047b/10, 047b/17, 047b/19, 048a/02, 
048a/03, 048a/05, 048a/12, 048a/14, 048a/15, 
048a/16, 048a/17, 048a/21, 048b/01, 048b/02, 
048b/07, 048b/09, 048b/13, 048b/17, 048b/21, 
049a/02, 049a/03, 049a/04, 049a/06, 049a/08, 
049a/12, 049b/02, 049b/03, 049b/05, 049b/06, 
049b/09, 049b/10, 049b/14, 049b/17, 049b/18, 
049b/21, 050a/09, 050a/17, 050a/20, 050b/08, 
050b/17, 050b/18, 050b/21, 051a/01, 051a/02, 
051a/03, 051a/04, 051a/05, 051a/06, 051a/20, 
051b/03, 051b/06, 051b/09, 051b/10, 051b/16, 
051b/19, 052a/02, 052a/05, 052a/09, 052a/10, 
052a/15, 052a/20, 052b/01, 052b/04, 052b/14, 
052b/17, 052b/18, 052b/19, 053a/01, 053a/03, 
053a/04, 053a/07, 053a/10, 053a/18, 053b/07, 
053b/12, 053b/13, 053b/14, 053b/20, 053b/21, 
054a/02, 054a/04, 054a/06, 054a/14, 054a/15, 
054b/03, 054b/09, 054b/11, 055a/08, 055b/02, 
055b/05, 055b/10, 055b/12, 056a/01, 056a/02, 
056a/07, 056a/20, 056b/03, 056b/10, 056b/11, 
056b/17, 056b/18, 057a/02, 057a/08, 057a/09, 
057a/10, 057a/13, 057a/14, 057a/15, 057b/01, 
057b/03, 057b/05, 057b/07, 057b/08, 057b/14, 
057b/15, 058a/07, 058a/08, 058a/09, 058a/12, 
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058a/13, 058b/03, 058b/05, 058b/07, 058b/11, 
058b/13, 058b/14, 058b/18, 059a/03, 059a/07, 
059a/08, 059a/09, 059a/11, 059a/13, 059b/04, 
059b/05, 059b/06, 059b/08, 059b/09, 059b/13, 
059b/16, 060a/04, 060a/06, 060a/14, 060a/18, 
060b/02, 060b/05, 060b/08, 060b/13, 060b/18, 
060b/20, 061a/02, 061a/03, 061a/21, 061b/03, 
061b/12, 061b/17, 061b/19, 061b/20, 062a/01, 
062a/02, 062a/07, 062a/09, 062a/20, 062a/21, 
062b/08, 062b/10, 062b/15, 062b/20, 062b/21, 
063a/01, 063a/03, 063a/08, 063a/10, 063a/21, 
063b/06, 063b/09, 063b/11, 063b/12, 063b/14, 
063b/15, 063b/16, 063b/20, 064a/02, 064a/03, 
064a/05, 064a/08, 064a/10, 064a/11, 064a/14, 
064a/16, 064a/19, 064a/21, 064b/01, 064b/02, 
064b/03, 064b/04, 064b/10, 064b/11, 064b/12, 
064b/14, 064b/17, 064b/19, 064b/20, 065a/06, 
065a/08, 065a/10, 065a/16, 065a/19, 065a/20, 
065b/01, 065b/04, 065b/05, 065b/10, 065b/11, 
065b/16, 065b/17, 065b/18, 065b/21, 066a/13, 
066a/15, 066a/18, 066a/20, 066b/05, 066b/10, 
066b/14, 066b/16, 066b/17, 066b/18, 066b/19, 
067a/04, 067a/07, 067a/20, 067a/21, 067b/03, 
067b/04, 067b/06, 067b/08, 067b/10, 067b/14, 
067b/15, 067b/16, 068a/01, 068a/03, 068a/04, 
068a/12, 068a/17, 068a/18, 068a/19, 068a/20, 
068b/07, 068b/10, 068b/14, 069a/01, 069a/07, 
069a/08, 069a/14, 069a/15, 069a/17, 069b/01, 
069b/02, 069b/03, 069b/07, 069b/08, 069b/09, 
069b/13, 069b/15, 069b/16, 069b/17, 069b/20, 
069b/21, 070a/01, 070a/04, 070a/05, 070a/10, 
070a/12, 070a/13, 070a/20, 070b/02, 070b/06, 
070b/07, 070b/10, 070b/16, 071a/05, 071a/06, 
071a/12, 071a/17, 071b/15, 072a/03, 072a/12, 
072a/13, 072b/01, 072b/04, 073a/12, 073a/13, 
073a/15, 073b/01, 073b/02, 073b/04, 073b/05, 
073b/07, 073b/09, 073b/13, 073b/14, 073b/16, 
073b/19, 074a/02, 074a/10, 074a/15, 074a/16, 
074b/01, 074b/05, 074b/08, 074b/13, 074b/16, 
074b/20, 074b/21, 075a/04, 075a/06, 075a/19, 
075b/04, 075b/05, 075b/16, 076a/03, 076a/06, 
076a/10, 076a/14, 076b/05, 076b/09, 076b/19, 
077a/03, 077a/04, 077b/13, 077b/20, 078a/18, 
078a/21, 078b/01, 078b/02, 078b/15, 078b/17, 
079a/04, 079a/07, 079b/06, 080a/13, 080a/15, 
080a/19, 080b/12, 080b/13, 080b/16, 080b/20, 
081a/02, 081a/05, 081a/16, 081b/04, 081b/16, 
081b/21, 082a/03, 082a/05, 082a/08, 082a/16, 
082b/02, 082b/04, 082b/12, 082b/14, 082b/15, 
082b/16, 082b/17, 082b/18, 082b/20, 082b/21, 
083a/02, 083a/03, 083a/04, 083a/08, 083a/19, 
083a/20, 083b/01, 083b/06, 083b/11, 083b/18, 
083b/21, 084a/01, 084a/07, 084a/09, 084a/10, 
084a/14, 084a/15, 084a/21, 084b/01, 084b/02, 
084b/16, 084b/18, 084b/20, 084b/21, 085a/01, 
085a/09, 085a/10, 085a/12, 085a/17, 085b/09, 
085b/11, 085b/16, 085b/17, 085b/18, 085b/20, 
085b/21, 086a/02, 086a/03, 086a/05, 086a/07, 
086a/11, 086b/01, 086b/02, 086b/06, 086b/07, 
086b/13, 086b/14, 086b/17, 087a/05, 087a/06, 
087a/08, 087a/17, 087a/20, 087b/03, 087b/11, 
087b/19, 088a/06, 088a/10, 088a/11, 088a/13, 
088a/20, 089a/21, 089b/01, 089b/02, 089b/11, 
089b/12, 089b/14, 089b/18, 089b/21, 090a/01, 
090a/02, 090a/03, 090b/09, 090b/10, 090b/11, 
091b/05, 091b/08, 092a/05, 092a/14, 092a/15, 
092a/19, 092a/21, 092b/02, 092b/08, 092b/09, 
092b/11, 092b/12, 092b/14, 092b/15, 093a/06, 
093a/08, 093a/09, 093a/15, 093a/16, 093b/03, 
093b/06, 093b/07, 093b/08, 093b/10, 093b/11, 
093b/12, 093b/16, 094a/01, 094a/05, 094a/06, 
094a/07, 094a/14, 094a/15, 094a/21, 094b/03, 
094b/11, 095a/01, 095a/09, 095a/12, 095a/20, 
095a/21, 095b/05, 095b/13, 095b/14, 095b/16, 
095b/19, 096a/02, 096a/03, 096a/06, 096a/07, 
096a/16, 096a/20, 096b/07, 096b/08, 096b/10, 

096b/11, 097a/02, 097a/04, 097a/10, 097a/17, 
097b/01, 097b/06, 097b/14, 097b/21, 098a/01, 
098a/02, 098a/06, 098a/10, 098a/14, 098a/19, 
098a/20, 098b/06, 098b/12, 099a/12, 099a/14, 
099a/15, 099b/08, 099b/12, 099b/15, 099b/18, 
099b/21, 100b/03, 100b/07, 100b/12, 100b/16, 
101a/01, 101a/02, 101a/10, 101a/18, 101b/04, 
101b/10, 101b/11, 101b/20, 102a/05, 102a/06, 
102a/14, 102b/01, 102b/05, 102b/10, 103a/02, 
103a/07, 103a/19, 103a/21, 103b/04, 103b/14, 
103b/15, 103b/16, 103b/17, 104a/01, 104a/08, 
104a/11, 104a/14, 104a/15, 104a/20, 104a/21, 
104b/03, 104b/05, 104b/07, 104b/08, 104b/11, 
104b/14, 105a/04, 105a/09, 105a/14, 105a/19, 
105b/04, 105b/06, 105b/08, 106a/06, 106a/07, 
106a/11, 106a/13, 106a/15, 106a/16, 106a/18, 
106a/19, 106b/02, 106b/04, 106b/06, 106b/10, 
107a/04, 107b/04, 107b/05, 107b/09, 107b/11, 
107b/17, 108a/07, 108a/17, 108a/18, 108a/19, 
108b/02, 108b/04, 109a/06, 109a/08, 109a/12, 
109a/15, 109a/18, 109a/20, 109b/08, 110a/04, 
110a/05, 110a/12, 110a/19, 110a/21, 110b/05, 
110b/07, 110b/09, 110b/10, 110b/15, 110b/16, 
111a/01, 111a/10, 111a/14, 111a/17, 111b/02, 
111b/03, 111b/04, 111b/05, 111b/06, 111b/19, 
111b/20, 112a/13, 112a/14, 112a/20, 112a/21, 
112b/07, 112b/08, 112b/10, 112b/16, 112b/18, 
113a/02, 113a/03, 113a/05, 113a/10, 113a/20, 
113a/21, 113b/14, 114a/02, 114a/03, 114a/04, 
114a/09, 114a/16, 114b/12, 115a/02, 115a/05, 
115a/13, 115a/17, 115a/18, 115a/21, 115b/03, 
115b/06, 115b/21, 116a/16, 116a/21, 116b/04, 
116b/07, 116b/13, 116b/14, 116b/16, 116b/17, 
116b/18, 116b/19, 116b/20, 117a/02, 117a/07, 
117a/12, 117a/13, 117a/18, 117a/21, 117b/07, 
117b/11, 117b/12, 117b/13, 117b/16, 117b/19, 
118a/02, 118a/05, 118a/06, 118a/10, 118a/11, 
118a/12, 118a/14, 118a/16, 118a/17, 118a/20, 
118a/21, 118b/03, 118b/05, 118b/06, 118b/18, 
119a/06, 119a/08, 119a/09, 119a/10, 119a/16, 
119a/17, 119b/07, 119b/09, 119b/13, 119b/14, 
119b/18, 119b/20, 120a/01, 120a/19, 120a/20, 
120b/01, 120b/03, 120b/05, 120b/08, 120b/10, 
120b/12, 120b/15, 120b/19, 120b/20, 121a/06, 
121a/19, 121a/21, 121b/03, 121b/09, 121b/11, 
121b/18, 121b/19, 122a/01, 122a/02, 122a/03, 
122a/04, 122a/06, 122a/07, 122a/08, 122a/13, 
122a/14, 122a/15, 122a/16, 122a/17, 122a/19, 
122b/01, 122b/02, 122b/03, 122b/05, 122b/08, 
122b/11, 122b/15, 122b/16, 122b/19, 123a/11, 
123a/12, 123a/13, 123a/17, 123b/04, 123b/06, 
123b/07, 123b/08, 123b/12, 124a/01, 124a/02, 
124a/08, 124a/10, 124a/11, 124a/14, 124a/18, 
124b/02, 124b/05, 124b/06, 124b/09, 124b/13, 
124b/15, 124b/18, 124b/20, 125a/09, 125a/14, 
125a/18, 125a/19, 125a/20, 125b/04, 125b/05, 
125b/09, 125b/11, 125b/13, 125b/17, 126a/08, 
126a/10, 126a/12, 126a/13, 126a/14, 126a/18, 
126b/04, 126b/14, 126b/15, 126b/16, 126b/17, 
126b/21, 127a/02, 127a/03, 127a/04, 127a/06, 
127a/07, 127a/09, 127a/13, 127a/14, 127a/19, 
127b/04, 127b/07, 127b/08, 127b/09, 127b/13, 
127b/15, 127b/19, 127b/20, 128a/04, 128a/07, 
128a/10, 128a/13, 128a/16, 128b/02, 128b/03, 
128b/13, 128b/18, 128b/19, 128b/20, 129a/01, 
129a/05, 129a/06, 129a/14, 129a/17, 129b/06, 
129b/07, 129b/08, 129b/09, 129b/10, 129b/11, 
129b/14, 129b/16, 129b/21, 130a/04, 130a/05, 
130a/07, 130a/09, 130a/14, 130a/17, 130a/18, 
130a/19, 130a/20, 130b/05, 130b/10, 130b/11, 
130b/13, 131a/03, 131a/08, 131b/03, 131b/18, 
131b/19, 132a/04, 132a/11, 132a/15, 132a/16, 
132b/05, 132b/06, 132b/07, 133a/06, 133a/07, 
133a/14, 133b/04, 133b/06, 133b/14, 133b/18, 
134a/07, 134a/08, 134a/13, 134a/15, 134a/17, 
134a/18, 134a/19, 134a/21, 134b/05, 134b/15, 
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134b/18, 134b/20, 134b/21, 135a/08, 135a/10, 
135a/11, 135a/12, 135a/13, 135a/18, 135a/19, 
135b/01, 135b/08, 135b/13, 135b/16, 136a/08, 
136a/15, 136a/18, 136a/21, 136b/02, 136b/03, 
136b/04, 136b/06, 136b/07, 136b/08, 136b/11, 
136b/15, 136b/16, 136b/17, 136b/19, 136b/20, 
137a/14, 137a/17, 137b/06, 137b/07, 137b/08, 
137b/09, 137b/13, 137b/18, 137b/19, 138a/03, 
138a/04, 138a/06, 138a/07, 138a/10, 138a/11, 
138a/13, 138a/15, 138a/17, 138a/18, 138a/19, 
138a/20, 138b/01, 138b/02, 138b/03, 138b/04, 
138b/05, 138b/06, 138b/07, 138b/08, 138b/13, 
138b/15, 138b/16, 139a/01, 139a/03, 139a/06, 
139a/07, 139a/14, 139a/15, 139a/16, 139a/18, 
139b/01, 139b/09, 139b/18, 139b/19, 139b/20, 
140a/01, 140a/02, 140a/03, 140a/07, 140a/11, 
140a/12, 140a/13, 140a/14, 140a/15, 140a/17, 
140a/18, 140a/19, 140a/20, 140a/21, 140b/01, 
140b/02, 140b/07, 140b/08, 140b/09, 140b/10, 
140b/12, 140b/15, 141a/01, 141a/05, 141a/06, 
141a/09, 141a/18, 141a/21, 141b/04, 141b/05, 
141b/08, 141b/09, 141b/13, 141b/19, 142a/02, 
142a/04, 142a/09, 142a/12, 142a/15, 142a/16, 
142a/17, 142a/19, 142b/15, 142b/20, 143a/03, 
143a/07, 143a/09, 143a/10, 143a/12, 143a/13, 
143a/14, 143a/15, 143a/17, 143a/18, 143a/19, 
143b/04, 143b/05, 143b/06, 143b/10, 143b/12, 
143b/15, 143b/16, 143b/17, 143b/19, 144a/01, 
144a/08, 144a/19, 144b/01, 144b/02, 144b/06, 
144b/08, 144b/12, 144b/15, 144b/16, 144b/17, 
144b/18, 144b/19, 144b/20, 144b/21, 145a/02, 
145a/03, 145a/07, 145a/08, 145a/11, 145a/13, 
145b/03, 145b/07, 145b/12, 145b/14, 145b/15, 
145b/16, 145b/20, 145b/21, 146a/11, 146a/14, 
146a/15, 146a/16, 146a/18, 146b/10, 146b/21, 
147a/01, 147a/04, 147a/06, 147a/07, 147a/20, 
147b/10, 147b/13, 147b/18, 147b/19, 148a/01, 
148a/04, 148a/13, 148a/16, 148a/18, 148b/04, 
148b/13, 149a/09, 149a/10, 149b/04, 149b/05, 
149b/06, 149b/07, 149b/08, 149b/13, 149b/19, 
149b/20, 150a/01, 150a/05, 150a/07, 150a/15, 
150a/19, 150a/20, 150a/21, 150b/01, 150b/10, 
150b/11, 150b/16, 150b/19, 150b/20, 150b/21, 
151a/01, 151a/03, 151a/06, 151a/14, 151a/15, 
151a/16, 151a/17, 151b/06, 151b/08, 151b/10, 
151b/11, 151b/12, 151b/18, 151b/20, 152a/06, 
152a/08, 152a/11, 152a/15, 152b/01, 152b/05, 
152b/08, 152b/13, 152b/14, 152b/16, 152b/17, 
152b/18, 153b/09, 153b/15, 153b/17, 153b/19, 
154a/05, 154a/14, 154a/15, 154a/18, 154b/02, 
154b/05, 154b/06, 154b/08, 154b/09, 154b/10, 
154b/16, 154b/17, 154b/18, 154b/19, 154b/20, 
154b/21, 155a/07, 155a/11, 155a/12, 155a/16, 
155a/18, 155a/20, 155b/04, 155b/06, 155b/19, 
155b/20, 156a/07, 156a/15, 156b/04, 156b/14, 
156b/19, 157a/05, 157a/11, 157a/12, 157a/13, 
157a/15, 157a/16, 157a/18, 157a/19, 157b/04, 
157b/05, 157b/11, 157b/12, 157b/18, 157b/21, 
158a/03, 158a/04, 158a/07, 158a/13, 158a/17, 
158b/02, 158b/03, 158b/07, 158b/08, 158b/09, 
158b/19, 158b/21, 159a/01, 159a/05, 159a/07, 
159a/08, 159a/12, 159a/13, 159a/16, 159a/17, 
159a/18, 159a/19, 159b/01, 159b/10, 159b/21, 
160a/06, 160a/14, 160a/15, 160a/17, 160b/08, 
160b/10, 160b/12, 160b/13, 160b/15, 160b/16, 
160b/18, 160b/19, 160b/20, 161a/04, 161a/06, 
161a/07, 161a/13, 161a/14, 161a/17, 161b/02, 
161b/04, 161b/08, 161b/09, 161b/11, 161b/12, 
161b/14, 161b/17, 162a/03, 162a/07, 162a/08, 
162a/11, 162a/12, 162a/13, 162a/14, 162a/16, 
162a/17, 162a/18, 162b/01, 162b/02, 162b/03, 
162b/05, 162b/09, 162b/10, 162b/11, 162b/15, 
162b/20, 162b/21, 163a/03, 163a/04, 163a/05, 
163a/07, 163a/09, 163a/10, 163a/16, 163a/18, 
163a/19, 163a/20, 163a/21, 163b/02, 163b/06, 
163b/07, 163b/09, 163b/10, 163b/11, 163b/12, 

163b/13, 163b/14, 163b/16, 163b/20, 163b/21, 
164a/01, 164a/03, 164a/09, 164a/10, 164a/18, 
164b/04, 164b/07, 164b/12, 164b/15, 165a/06, 
165a/11, 165b/04, 165b/09, 165b/18, 165b/21, 
166a/02, 166a/03, 166a/15, 166b/02, 166b/03, 
166b/04, 166b/05, 166b/06, 166b/08, 166b/09, 
166b/10, 166b/11, 166b/12, 166b/15, 166b/20, 
167a/01, 167a/04, 167a/09, 167a/11, 167a/12, 
167a/20, 167b/08, 167b/09, 167b/10, 167b/11, 
167b/17, 167b/21, 168a/05, 168a/10, 168a/11, 
168a/15, 168a/19, 168b/01, 168b/08, 168b/10, 
168b/14, 168b/21, 169a/07, 169a/11, 169a/13, 
169a/14, 169a/15, 169a/16, 169b/12, 169b/15, 
169b/19, 170a/01, 170a/02, 170a/06, 170a/07, 
170a/08, 170a/09, 170a/10, 170a/13, 170a/14, 
170a/18, 170a/21, 170b/02, 170b/03, 170b/05, 
170b/10, 170b/13, 170b/15, 170b/17, 170b/18, 
170b/19, 170b/20, 171a/01, 171a/02, 171a/07, 
171b/03, 171b/04, 171b/09, 171b/10, 171b/11, 
171b/13, 171b/16, 171b/17, 172a/01, 172a/02, 
172a/03, 172a/06, 172a/07, 172a/13, 172a/16, 
172a/20, 172a/21, 172b/01, 172b/02, 172b/07, 
172b/08, 172b/10, 172b/11, 172b/12, 172b/15, 
172b/17, 172b/19, 173a/02, 173a/04, 173a/09, 
173a/10, 173a/13, 173a/18, 173a/19, 173a/21, 
173b/04, 173b/07, 173b/14, 173b/18, 173b/19, 
174a/01, 174a/09, 174a/10, 174a/12, 174a/13, 
174a/15, 174a/18, 174a/19, 174b/06, 174b/08, 
174b/17, 175a/11, 175a/14, 175a/20, 175b/02, 
175b/03, 175b/04, 175b/05, 175b/06, 175b/09, 
175b/14, 175b/20, 176a/06, 176a/07, 176a/10, 
176a/11, 176a/13, 176a/14, 176a/15, 176a/16, 
176b/01, 176b/02, 176b/03, 176b/05, 176b/06, 
176b/07, 176b/08, 176b/10, 176b/12, 176b/13, 
177a/05, 177a/12, 177a/15, 177a/16, 177a/18, 
177a/19, 177a/20, 177b/04, 177b/05, 177b/06, 
177b/10, 177b/18, 178a/02, 178a/04, 178a/08, 
178a/09, 178a/10, 178a/11, 178a/14, 178a/17, 
178b/04, 178b/06, 178b/08, 178b/10, 178b/12, 
178b/13, 178b/14, 178b/15, 178b/20, 179a/02, 
179b/01, 179b/02, 179b/21, 180a/03, 180a/04, 
180a/05, 180a/19, 180b/06, 180b/13, 180b/20, 
181a/13, 181a/19, 181b/05, 181b/07, 181b/08, 
181b/09, 181b/14, 181b/16, 181b/17, 181b/19, 
181b/20, 181b/21, 182a/07, 182a/09, 182a/21, 
182b/01, 182b/02, 182b/05, 182b/16, 182b/17, 
182b/20, 183a/01, 183a/03, 183a/10, 183a/12, 
183a/14, 183a/17, 183a/19, 183b/01, 183b/02, 
183b/03, 183b/14, 183b/15, 183b/16, 183b/21, 
184a/03, 184a/08, 184a/10, 184a/11, 184a/12, 
184a/14, 184a/15, 184a/19, 184b/01, 184b/02, 
184b/03, 184b/18, 184b/19, 184b/20, 185a/01, 
185a/02, 185a/03, 185a/04, 185a/09, 185a/11, 
185a/13, 185a/16, 185a/20, 185b/02, 185b/04, 
185b/05, 185b/06, 185b/07, 185b/08, 185b/10, 
185b/12, 185b/13, 185b/20, 185b/21, 186a/01, 
186a/07, 186a/10, 186a/14, 186b/01, 186b/03, 
186b/05, 186b/08, 186b/09, 186b/10, 186b/11, 
186b/15, 186b/20, 186b/21, 187a/03, 187a/04, 
187a/08, 187a/09, 187a/11, 187a/13, 187a/17, 
187a/19, 187b/02, 187b/04, 187b/10, 187b/20, 
188a/03, 188a/07, 188a/09, 188a/10, 188a/12, 
188a/13, 188a/14, 188b/03, 188b/04, 188b/09, 
188b/10, 188b/12, 188b/13, 188b/15, 188b/18, 
188b/19, 189a/03, 189a/04, 189a/07, 189a/09, 
189a/10, 189a/13, 189a/14, 189a/16, 189a/17, 
189a/18, 189a/20, 189a/21, 189b/01, 189b/10, 
189b/21, 190a/03, 190a/06, 190a/12, 190a/16, 
190a/17, 190b/03, 190b/04, 190b/05, 190b/07, 
190b/15, 190b/16, 190b/17, 190b/20, 190b/21, 
191a/07, 191a/12, 191a/14, 191a/16, 191b/01, 
191b/03, 191b/05, 191b/09, 191b/10, 191b/15, 
191b/16, 191b/18, 191b/21, 192a/01, 192a/06, 
192a/07, 192a/13, 192a/14, 192a/15, 192a/16, 
192a/19, 192b/02, 192b/03, 192b/06, 192b/14, 
192b/15, 192b/16, 192b/17, 192b/18, 192b/20, 
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193a/02, 193a/07, 193a/12, 193a/13, 193a/14, 
193a/15, 193a/17, 193a/18, 193a/20, 193b/01, 
193b/17, 193b/18, 194a/03, 194a/07, 194a/12, 
194a/13, 194a/16, 194a/17, 194a/20, 194b/01, 
194b/02, 194b/03, 194b/05, 194b/07, 194b/09, 
194b/13, 194b/14, 194b/17, 194b/18, 194b/19, 
194b/21, 195a/06, 195a/07, 195a/09, 195a/11, 
195a/12, 195a/13, 195a/14, 195a/20, 195a/21, 
195b/01, 195b/02, 195b/03, 195b/04, 195b/07, 
195b/08, 196a/01, 196a/02, 196a/03, 196a/06, 
196a/11, 196a/13, 196a/20, 196b/06, 196b/07, 
196b/09, 196b/11, 196b/12, 196b/18, 196b/20, 
197a/05, 197a/06, 197a/07, 197a/08, 197a/12, 
197a/14, 197b/07, 197b/10, 197b/15, 198a/07, 
198a/21, 198b/04, 198b/14, 198b/15, 198b/16, 
198b/19, 199a/06, 199a/07, 199a/08, 199a/10, 
199a/12, 199a/14, 199a/16, 199a/18, 199a/19, 
199a/20, 199b/01, 199b/02, 199b/03, 199b/04, 
199b/05, 199b/07, 199b/11, 199b/12, 199b/13, 
199b/14, 199b/19, 199b/21, 200a/05, 200a/17, 
200a/19, 200a/20, 200b/01, 200b/05, 201a/06, 
201a/09, 201a/10, 201a/13, 201a/14, 201a/16, 
201a/18, 201a/20, 201b/02, 201b/06, 201b/10, 
201b/11, 201b/19, 201b/21, 202a/03, 202a/09, 
202a/17, 202a/19, 202b/06, 202b/09, 202b/13, 
202b/18, 202b/21, 203a/01, 203a/07, 203a/18, 
203b/02, 203b/04, 203b/05, 203b/08, 203b/09, 
203b/12, 203b/13, 203b/17, 204a/01, 204a/02, 
204a/06, 204a/11, 204a/15, 204a/21, 204b/01, 
204b/03, 204b/06, 204b/08, 204b/17, 204b/18, 
204b/19, 204b/20, 205a/02, 205a/10, 205a/11, 
205a/12, 205a/17, 205a/21, 205b/05, 205b/11, 
205b/13, 205b/18, 205b/19, 206a/06, 206a/09, 
206a/10, 206a/11, 206a/15, 206a/19, 206b/08, 
206b/09, 206b/12, 206b/14, 206b/17, 206b/18, 
206b/19, 207a/01, 207a/03, 207a/10, 207a/12, 
207b/07, 207b/16, 208a/12, 208b/04, 208b/14, 
208b/18, 208b/19, 209a/07, 209a/08, 209a/18, 
209a/20, 209b/05, 209b/15, 210a/12, 210a/15, 
210a/17, 210a/18, 210a/19, 210b/13, 210b/14, 
210b/15, 210b/16, 211a/14, 211a/15, 211a/19, 
211b/05, 211b/09, 211b/11, 211b/12, 211b/15, 
212b/05, 212b/06, 212b/07, 212b/09, 212b/10, 
212b/21, 213a/06, 213a/07, 213a/12, 213a/19, 
213b/02, 213b/06, 213b/11, 213b/15, 213b/19, 
213b/21, 214a/04, 214a/12, 214a/18, 214a/19, 
214a/21, 214b/04, 214b/06, 214b/15, 215a/05, 
215b/02, 215b/05, 216a/12, 216a/13, 216a/14, 
216a/18, 216b/03, 216b/09, 216b/10, 216b/20, 
217a/02, 217a/04, 217a/09, 217a/11, 217a/13, 
217a/14, 217a/15, 217a/19, 217b/04, 217b/05, 
217b/06, 217b/07, 217b/20, 218a/08, 218a/09, 
218a/18, 218b/01, 218b/02, 218b/04, 218b/11, 
218b/15, 218b/18, 218b/19, 219a/01, 219a/03, 
219a/05, 219a/08, 219a/18, 219a/20, 219b/09, 
219b/10, 219b/11, 219b/14, 219b/16, 219b/18, 
220a/04, 220a/05, 220a/06, 220a/09, 220a/15, 
220a/16, 220a/21, 220b/01, 220b/02, 220b/06, 
220b/12, 220b/13, 220b/14, 220b/17, 220b/18, 
221a/02, 221a/03, 221a/04, 221a/10, 221a/11, 
221b/04, 221b/05, 221b/14, 222a/01, 222a/03, 
222a/13, 222a/14, 222a/16, 222b/02, 222b/10, 
222b/11, 222b/12, 222b/19, 223a/01, 223a/09, 
223a/10, 223a/11, 223a/18, 223b/03, 223b/13, 
223b/14, 224a/02, 224a/06, 224a/08, 224a/10, 
224a/12, 224a/13, 224a/17, 224a/18, 224b/05, 
224b/09, 225a/01, 225a/13, 225a/14, 225a/15, 
225a/19, 225b/06, 225b/07, 225b/11, 225b/12, 
225b/13, 226a/05, 226a/07, 226a/11, 226a/12, 
226a/17, 226a/21, 226b/01, 226b/02, 226b/04, 
226b/06, 226b/07, 226b/09, 226b/16, 227a/02, 
227a/08, 227a/12, 227a/13, 227a/18, 227a/19, 
227a/20, 227b/02, 227b/08, 227b/12, 227b/14, 
227b/16, 227b/17, 227b/19, 228a/07, 228a/11, 
228a/17, 228b/11, 228b/19, 228b/20, 229a/05, 
229a/10, 229a/15, 229a/16, 229a/19, 229a/21, 

229b/02, 229b/04, 229b/06, 229b/08, 229b/09, 
229b/13, 229b/15, 230a/01, 230a/08, 230a/09, 
230b/02, 230b/12, 230b/13, 231a/17, 231a/19, 
231b/09, 232a/03, 232a/04, 232a/05, 232a/07, 
232a/09, 232a/11, 232a/14 

 b.+ dür 110a/09, 113a/12, 125a/16, 173b/20, 200a/15, 
209b/14 

 b.+ e 002b/20, 099b/18, 221b/10 
 b.+ idi 008a/20 
 b.+ inde 108a/05, 181b/02 
 b.+ indeyidi 140b/05, 164b/05 
biri [Tr.] 1. Bir kimse. 2. Bir tanesi. 
 b. 001b/11, 002b/07, 002b/16, 003b/02, 005a/09, 

005a/10, 006b/15, 007a/02, 007b/18, 008a/19, 
008b/05, 008b/11, 010a/12, 010a/15, 010b/12, 
010b/13, 010b/14, 011b/21, 012a/05, 012b/14, 
012b/16, 013a/02, 013a/03, 013a/04, 013a/08, 
013a/09, 013a/10, 013a/11, 013a/13, 013a/14, 
013a/15, 013a/16, 013a/21, 013b/03, 013b/06, 
013b/14, 013b/16, 013b/21, 014a/08, 014b/12, 
015a/12, 016a/14, 017b/03, 017b/10, 019a/09, 
019a/18, 019a/21, 019b/13, 019b/16, 020a/07, 
020a/10, 020a/18, 021a/01, 021a/19, 021b/02, 
022a/07, 022a/18, 022b/19, 023a/17, 023b/12, 
024a/01, 025b/05, 026a/06, 027b/08, 027b/12, 
028a/02, 034b/05, 034b/07, 035a/01, 036b/05, 
037a/09, 037a/13, 038a/21, 039b/01, 040a/12, 
040a/16, 040b/04, 040b/08, 043a/04, 044a/04, 
045b/07, 048a/02, 050a/04, 051a/15, 052a/06, 
059b/19, 063a/01, 064a/08, 067a/02, 067b/09, 
069a/02, 069b/17, 071a/17, 077a/09, 084b/21, 
087a/05, 092a/01, 098b/05, 098b/13, 101b/08, 
102a/14, 107a/17, 107b/07, 114b/12, 115a/02, 
115a/06, 116a/05, 116a/20, 116b/15, 117a/14, 
117a/15, 117b/19, 119a/17, 119b/18, 120a/13, 
122b/19, 123a/10, 123a/11, 123b/19, 125a/18, 
125b/14, 126a/20, 129a/14, 129b/05, 130b/06, 
130b/17, 132a/11, 132b/02, 133b/18, 135a/06, 
135a/17, 137a/14, 138b/05, 139b/13, 140a/08, 
142a/10, 142b/10, 143a/13, 144a/14, 144a/19, 
145a/12, 147b/21, 148a/07, 148a/10, 150a/07, 
154a/05, 155a/17, 157a/11, 157a/15, 157a/16, 
158b/19, 160a/01, 160a/11, 161a/13, 162a/01, 
162a/03, 162a/06, 162a/13, 164a/08, 164b/03, 
164b/06, 164b/08, 165b/07, 165b/21, 166a/12, 
166b/15, 169b/21, 170a/20, 170b/12, 172a/19, 
172b/10, 172b/13, 172b/15, 173a/15, 176a/12, 
177a/21, 179a/19, 181b/10, 182b/01, 186b/14, 
186b/21, 188b/06, 189a/03, 189a/09, 189a/15, 
189a/19, 189b/02, 189b/17, 190a/18, 192b/06, 
193b/04, 193b/16, 196a/16, 196a/19, 199a/14, 
199a/20, 201b/17, 201b/18, 206a/01, 206a/16, 
206b/03, 206b/04, 207a/21, 208a/20, 210a/02, 
213b/01, 214b/02, 215a/04, 216a/13, 217b/01, 
218b/13, 219a/18, 220a/03, 220b/07, 227a/18, 
228a/15, 228a/18, 230b/02, 230b/09, 230b/21, 
231a/04, 231a/08 

 b.+ dür 035a/15, 101a/02, 129b/21, 139b/21, 
160a/19, 165a/04, 177a/04, 189b/19, 218a/21, 
226a/16 

 b.+ müz 009b/12 
 b.+ müzi 209b/01, 219b/21 
 b.+ n 002b/17, 010a/18, 012b/05, 014b/12, 017a/20, 

020b/03, 030a/09, 033a/11, 040a/05, 043b/13, 
055b/20, 064b/01, 067b/10, 069b/13, 070a/01, 
075a/06, 078a/21, 087a/07, 090b/20, 100a/08, 
100a/18, 102a/02, 122a/07, 126a/02, 138a/08, 
153a/11, 160b/20, 164b/06, 194a/13, 198b/14, 
208a/01, 208a/03, 224a/21, 231a/05, 231a/17, 
232a/08 

 b.+ nde 001b/12, 005b/11, 017b/05, 017b/07, 
017b/10, 017b/15, 017b/17, 017b/19, 017b/20, 
018a/01, 018a/04, 025a/08, 025b/01, 027a/06, 
028a/21, 028b/14, 029a/08, 030a/12, 030a/15, 
031a/17, 034a/06, 034b/05, 044a/03, 048a/02, 
059a/15, 063a/02, 067b/05, 067b/06, 069b/19, 
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111a/20, 114b/09, 114b/12, 115a/13, 115a/17, 
115b/07, 139b/09, 140a/02, 140b/08, 143a/17, 
146b/09, 154b/02, 161b/12, 161b/18, 163a/21, 
163b/16, 166a/07, 189a/09, 189b/10, 189b/12, 
227a/05 

 b.+ nden 017b/04, 034b/08, 044a/14, 069a/11, 
083b/05, 120b/03, 122a/14, 132b/01, 146b/03, 
167b/10, 182b/21, 188b/09, 188b/10, 192a/02, 
193a/09, 211a/07 

 b.+ine 010a/03, 010a/04, 017a/19, 018b/20, 020b/02, 
021a/02, 021a/05, 021a/06, 021b/04, 025b/12, 
030a/09, 030b/03, 031b/10, 032a/12, 032b/16, 
034b/15, 037a/20, 037b/06, 039a/16, 050b/13, 
051b/17, 059a/01, 059a/02, 066a/17, 069a/11, 
073b/06, 077a/05, 087a/06, 090a/07, 095a/19, 
108b/06, 117a/21, 118b/13, 119b/15, 123b/10, 
123b/11, 130b/13, 132a/08, 132b/01, 136a/15, 
136b/03, 138b/15, 139a/06, 143b/07, 159a/08, 
165b/09, 169b/08, 187a/08, 187b/11, 188b/20, 
193a/09, 197a/09, 199a/11, 207a/17, 207a/20, 
208b/09, 211b/05, 213b/05, 219b/19, 225a/09, 
226a/17, 230b/15, 232a/08 

 b.+ ni 004a/03, 008a/05, 012a/15, 070a/21, 101b/17, 
103b/12, 115b/05, 126b/19, 127b/04, 135b/12, 
135b/17, 136b/09, 143a/06, 143a/07, 145a/10, 
155b/05, 155b/07, 159b/15, 160b/08, 170a/07, 
200a/21, 205b/21, 210b/06, 230b/14  

 b.+ nüñ 003a/10, 003b/06, 004a/06, 009b/04, 
012b/13, 013a/05, 014b/14, 017b/11, 020b/06, 
020b/07, 027a/18, 027b/02, 028a/17, 028b/08, 
030a/01, 032a/07, 034b/14, 035a/07, 036a/05, 
037a/12, 044a/07, 044b/21, 048a/05, 048a/15, 
052a/08, 053b/02, 053b/11, 067a/02, 069b/11, 
069b/12, 073b/06, 077b/12, 077b/20, 078b/03, 
114b/10, 116a/06, 117b/20, 118a/09, 119b/01, 
127b/10, 129b/14, 132a/14, 133b/12, 135b/06, 
135b/07, 135b/08, 137a/02, 137a/17, 137b/10, 
138b/15, 140a/04, 140b/17, 143a/14, 144b/01, 
146a/21, 150b/10, 154a/16, 158b/02, 161b/02, 
161b/03, 161b/04, 161b/07, 161b/08, 162a/08, 
162a/11, 162a/12, 162a/14, 164a/08, 164b/02, 
176b/09, 180b/12, 181a/01, 182b/02, 182b/04, 
182b/06, 186b/08, 187a/12, 193a/07, 193a/17, 
199b/04, 211a/09, 225a/06, 227a/20, 
230b/15231a/07, 232a/06, 232a/14 

 b.+ ñüz 213b/11, 213b/14 
 b.+ ñüzi 159b/13 
 b.+ si 004b/03, 011a/07, 014a/05, 021b/06, 031b/10, 

036b/10, 044a/15, 046b/05, 051a/21, 058b/05, 
059b/19, 069a/21, 069b/02, 072a/08, 073b/15, 
073b/17, 073b/19, 074a/02, 093a/15, 099b/12, 
107b/07, 117a/13, 118a/08, 119a/04, 119a/19, 
122b/15, 138a/07, 138b/17, 139b/04, 146b/03, 
154b/11, 157a/06, 160b/14, 161b/08, 162a/03, 
163a/13, 163a/17, 164a/07, 164b/09, 165b/10, 
173a/01, 173b/06, 182a/02, 182b/12, 182b/14, 
185a/08, 213a/21, 214a/08, 219b/19, 223b/07, 
230b/08 

 b.+ sidür 115a/11, 148b/17 
 b.+ sin 012a/17, 090b/02 
 b.+ sinde 137b/01, 207a/18 
 b.+ sine 150b/08, 150b/09, 180b/06, 211a/10 
 b.+ sini 137a/21, 160b/05 
 b.+ sinüñ 023b/02 
 b.+ siydi 102b/18 
 b.+ (ü)müzüñ 124b/20 
 b.+ yidi 160b/05, 198b/09, 204a/03 
 b.+ yile 012b/03, 020b/01, 021a/08 
 b.+ iyle 100b/03 
biraz [Tr.] Çok değil, biraz. 
 b. 127a/08, 173b/03, 202b/21, 232a/10 
birbiri [Tr.] Karşılıklı olarak biri diğerini. 
 b. 008b/04, 016a/17, 028a/16, 030a/05, 045a/13, 

082b/09, 123b/09, 150b/07, 152b/03, 153a/17, 
158a/18, 163a/17, 179a/15, 218a/15, 218a/18, 
219b/05 

 b.+inden 005a/17, 140a/21, 153a/05, 195b/16 
 b.+ ne 010a/20, 018a/08, 020a/07, 046b/02, 048a/04, 

096a/04, 120a/02, 133b/20, 135b/03, 138a/21, 
140a/20, 145b/11, 145b/12, 152a/06, 155a/15, 
155a/21, 172b/16, 189a/03, 191a/10, 195b/16 

 b.+ nedür 174a/13 
 b.+ ni 155b/01, 206a/14 
 b.+inüñ 009b/19, 107a/06, 172b/16 
 b.+iyle 017b/21 
 b.+ yile 023b/16 
birbirleri [Tr.] Karşılıklı olarak birleri diğerlerini. 
 b. 017b/21, 115b/19, 121a/11 
 b.+ n 116a/03, 159a/02, 159b/19, 223b/17 
 b.+ den 005a/18, 036b/10, 172b/21, 223b/18 
 b.+ ne 005b/03, 007b/13, 008a/09, 010a/20, 012a/15, 

022a/15, 026b/02, 028a/16, 035b/03, 038b/03, 
048a/11, 093b/20, 098a/09, 099b/06, 107a/01, 
118a/05, 127b/14, 130b/09, 130b/10, 153a/04, 
155a/20, 158a/16, 162b/16, 163b/03, 170b/06, 
174a/15, 176b/20, 180b/21, 182b/11, 186a/03, 
192b/07, 193a/12, 199b/16, 200a/08, 205b/07, 
206a/03, 214b/19, 220b/01, 230a/02 

 b.+ ni 205b/03 
 b.+ yile 082b/04, 096a/14, 200b/04 
 b.+ yle 015a/18, 172b/07, 204b/20, 205b/15, 

213b/11, 220a/06, 220a/21 
birer [Tr.] 1.Birer pay düşecek gibi. 
 b. 023b/04, 023b/06, 082b/03, 097a/10, 101b/09, 

160b/10, 169b/08, 173a/17, 182b/07, 190b/04, 
190b/05, 191a/18, 211b/08 

birer birer [Tr.] Tek tek. 
 b. 014b/13, 023a/03, 046b/05, 087b/04, 203a/02, 

232a/03 
birerleşi [Tr.] Her biri. 
 b. 069b/03 
biribiri [Tr.] Karşılıklı olarak biri diğerini (bk. birbiri) 
 b.+ ne 047b/12, 061a/02 
biribirileri [Tr.] Karşılıklı olarak birleri diğerlerini. (bk. 

birbirleri) 
 b.+ nden 053b/18 
 b.+ ne 050b/06, 050b/08, 063a/01, 073b/08 
 b.+ yile 061a/21 
birik- [Tr.] 1.Birleşmek, bir araya gelmek. 
 b.- dügi 172b/19 
 b.- ür 085b/18, 122a/08, 122a/18 
 b.- ürler 172b/15 
biriki [Tr.] Birkaç. 
 b. 42a/20, 207b/07 
birinc [Far.] 1. Pirinç, çeltik. 2. Bakır çinko alaşımı madde, 

pirinç. 
 b. 211a/05 
 b.+ den 019a/18, 023b/01, 023b/02, 025b/05, 

025b/07, 025b/09, 031b/05, 058a/15, 058b/04, 
116b/19, 163b/05, 195a/20 

 b.+i 187b/18 
birinci [Tr.] İlk sırada olan, birinci. 
 b. 077b/15, 110a/18, 165a/18  
 b.+ sine 180b/04 
birle [Tr.] İle. 
 b. 003a/21, 194a/14 
birleş- [Tr.] Birşeşmek, bir araya gelmek.  
 b.- i 164b/06 
birlig [Tr.] Bir olma, teklik. 
 b.+ in 049a/13 
bir uġurdan [Tr.]  
 b. 018b/19, 046a/19, 049b/15, 051b/11, 116a/03, 

117b/02, 117b/06, 119a/21, 120b/09, 126b/12, 
146a/12, 152a/10, 152a/17, 152a/19, 162b/13, 
206a/21, 206b/04, 207a/21, 214b/05, 215a/01, 
220a/17, 227a/17, 227a/21, 230b/11 

bįrūn [Far.] 1. Fazla, artık. 2. Dış taraf. 
 b. 030b/18, 183b/17 
 b.+ ı 203a/17 
bis [Ö.] İnsandan önce yeryüzünde yaşadığı söylenen bir 

ümmet.  
 b. 200b/03 
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bisāŧ [Ar.] Halı, kilim gibi yaygılar. 
 b.+ ıla 063a/02 
bismillahi’r-raĥmāni’r-raĥįm [Ar.] Rahman ve rahim olan 

Allah'ın adıyla. 
 b. 089b/02 
biş [Tr.] Beş sayısı. 
 b. 019a/04, 025b/13, 038a/03, 042a/13, 072a/21, 

083a/11, 085b/10, 085b/15, 086b/08, 086b/12, 
086b/14, 087a/09, 087a/17, 087b/07, 088a/09, 
088b/18, 091a/02, 097a/16, 104b/19, 106a/06, 
106a/07, 110a/10, 110a/13, 110b/08, 120b/01, 
121b/10, 121b/18, 125b/16, 126b/12, 131b/02, 
133b/04, 135b/09, 139b/13, 139b/14, 139b/20, 
140b/05, 141a/06, 141b/03, 143a/14, 144a/06, 
146b/17, 149b/09, 149b/20, 152b/17, 154a/12, 
155a/03, 156a/21, 160a/14, 161b/06, 162a/15, 
163a/02, 163b/19, 166b/13, 168a/03, 169b/19, 
171b/07, 171b/15, 178a/03, 180b/01, 184a/09, 
192b/02, 192b/04, 193b/18, 199a/05, 200a/06, 
200a/07, 200a/15, 200a/16, 220b/17, 204a/08, 
204b/07, 205b/04, 210b/01, 214a/15, 217b/18, 
218a/03, 218a/06, 218a/15, 223b/14, 229a/07, 
229a/08, 229b/07 

 b.+ e 088b/18 
 b.+ i 122a/13, 122a/19, 230a/19 
 b.+ in 015a/04 
 b.+ inde 094b/17, 097a/18, 131a/20, 133b/07 
 b.+ iyidi 093b/13 
biş- [Tr.] Yiyeceğin ısı etkisiyle yenecek duruma gelmesi, 

pişmek.  
 b.- erdi 069b/21, 070a/01 
bişer [Tr.] Her birine beş tane. 
 b. 118b/13, 187b/12 
bişik [Tr.] Bebek uyutulan sallanır yatak, beşik. 
 b. 111b/20 
 b.+ de 092a/1 
bişinci [Tr.] Beşinci sırada olan. 
 b. 085b/10, 106a/21, 108b/09, 110a/17, 110b/02, 

141b/07, 142a/02* 
 b.+ sine 180b/01 
bį-şümār [Far.+Far.] Sayısız, pek çok. 
 b. 004a/01 
 b.+ ıdı 003a/06 
bişür- [Tr.] Yiyeceğin ısı etkisiyle yenecek duruma getirmek, 

pişirmek.  
 b.- e 115b/11 
 b.- mege 084a/16 
 b.- üp 224a/05, 224a/18 
bişürme- [Tr.] Pişirme işini yapmamak. 
 b.- seler 084a/16 
bişürtme- [Tr.] Pişirme işini başkasına yaptırmak, pişirtmek. 
 b.- zidi 084a/17 
bit- [Tr.] 1. Ortaya çıkmak, meydana gelmek. 2. Yetişmek, 

büyümek. 3. Sona ermek 
 b.- di 184b/06 
 b.- dügi 061b/18, 065a/20 
 b.- en 177a/18 
 b.- enden 183a/21 
 b.- er 011a/20, 127a/17, 183a/19, 183a/21, 185a/09, 

186a/20, 186a/21 
 b.- erdi 061b/19, 183a/01, 184b/06 
 b.- ince 070a/21 
 b.- mek 186a/21 
 b.- miş 065a/21, 186a/11 
 b.- mişidi 035a/14 
bį-te’ħįr [Far.+Ar.] Gecikmeden, derhal.  
 b. 202a/03 
bį-tekellüf [Far.+Ar.] Zahmetsizce. 
 b. 014b/18 
bitiş- [Tr.] Birbirine yapışmak, bitişmek.  
 b.- ür 170b/19 
bitme- [Tr.] Yetişip büyümemek. 
 b.- z 170b/20, 183a/20, 186b/01 
bitür- [Tr.] 1. Yetiştirip büyütmek. 2. Ortaya çıkarmak, 

meydana getirmek. 
 b.- di 184b/05 

 b.- ürdi 182b/19 
 b.- ürdüm 033a/04 
 b.- üridi 013a/08 
bį-vech [Far.+Ar.] 1.Nedensizce. 2. Haksızca. 
 b. 056a/12, 092a/03, 097a/08, 105a/04 
bi-vechin-mā [Ar.] Yüz yüze. 
 b. 180b/09 
biybars [Ö.] Memluk hükümdarı Baybars. 
 b. 097a/11, 098a/09, 098a/10, 098a/11, 130b/02, 

130b/17 
 b.+ a 130b/14  
 b.+ uñ 130b/11, 130b/13 
biybarsı’l-çāşnį-gįr [Ö.] Memluk hükümdarı Baybars. 
 b. 104b/14, 104b/15 
biybars-ı ilbend ü ķadārį [Ö] Memluk hükümdarı Baybars. 
 b. 098a/06 
biz [Tr.] Çokluk birinci şahıs zamiri ,biz. 
 b. 011a/02, 011b/11, 013b/04, 015b/14, 030b/18, 

044b/02, 065a/15, 065a/16, 068b/06, 075a/15, 
089b/08, 097a/13, 111a/13, 116a/09, 118a/18, 
125b/05, 134b/06, 140a/08, 140b/14, 140b/19, 
141a/07, 141a/08, 141a/15, 143b/20, 143b/21, 
145a/20, 147a/17, 148a/21, 159a/20, 175b/08, 
178b/18, 178b/19, 184b/18, 184b/19, 184b/21, 
186b/10, , 191a/08, 192a/03, 194b/04, 197b/16, 
198b/02, 200b/15, 200b/17, 207a/04, 207b/04, 
209b/03, 209b/04, 209b/14, 209b/16, 213b/10, 
220a/02 

 b.+ den 065a/11, 068a/16, 082a/06, 101b/04, 
140a/08, 141a/11, 144a/01, 161b/06, 184b/17, 
198b/03, 209b/01, 212b/17, 213b/11, 216a/06 

 b.+ e 002b/10, 009b/06, 009b/09, 009b/10, 030b/20, 
044b/02, 051b/19, 053b/17, 055b/08, 058b/08, 
065b/07, 074b/16, 088a/01, 088a/21, 089b/07, 
093b/18, 118b/11, 134b/06, 141a/02, 141a/09, 
160a/03, 169a/11, 197b/18, 198b/01, 207a/14, 
207b/06, 207b/07, 207b/08, 208a/16, 208b/11, 
209a/20, 213b/07, 216b/04 

 b.+ i 051b/01, 134a/21, 151a/06, 209b/14 
 b.+ ler 021a/21ler, b.+ lerile 140a/14 
 b.+ üm 011a/06, 032b/07, 051a/21, 055b/01, 057a/15, 

058a/04, 072a/11, 087a/06, 091b/10, 101b/03, 
115b/20, 124b/18, 133b/21, 134b/16, 134b/17, 
141a/12, 148a/21, 164b/13, 173b/21, 180a/16, 
186b/13, 193b/15, 197a/10, 197b/19, 201b/07, 
206b/21, 207a/01, 207a/02, 207a/13, 209a/19, 
212b/17, 213b/09, 213b/12, 216a/09, 216b/07, 
220b/20 

 b.+ ile 045a/07 
 b.+ le 053b/16, 198b/01, 206b/18, 207a/15, 216a/06 
biz [Tr.] Bez. 
 b. 140a/12, 188a/18 
 b.+den 027b/01, 140a/04 
 b.+e 014a/14, 140b/10 
 b.+lere 014b/11 
 b.+ leriyle 135b/15 
bį-zār [Far.+Far.] Bıkmış, bezgin.   
 b.+ ıdı 052b/05 
bį-zār ol- [Far.+Tr.] Bıkmak, bezmek. 
 b.- up 168b/02 
bi’ż-żarūrį [Ar.+Ar.] İster istemez, mecburen. 
 b. 067a/15, 088a/18, 094a/02, 100b/18, 212a/13, 

222b/15 
bi’ź-źāt [Ar.+Ar.] Kendi, şahsen. 
 b. 042b/16, 073b/13, 080a/21, 086a/15, 098b/14, 

118b/04, 124a/12, 138a/02, 138b/10, 155a/17, 
162b/21, 163a/04, 171a/15, 184b/15, 191a/08, 
191a/12, 192a/02, 212b/20, 213b/16 

boġ- [Tr.] 1. Nefessiz bırakarak öldürmek. 2. Suyun altında 
bırakmak. 

 b.- ar 136b/11 
 b.- ar mı 115b/04 
 b.- dı 096a/05 
boġaz [Tr.] 1. İki sarp dağ arasındaki dar geçit, derbent. 2. 

Boynun ön ve yan kısmı. 
 b.+ ın 070a/03 



484 
 

 b.+ lara 171b/20 
 b.+ larına 019a/04 
 b.+ larından 120b/03, 120b/08, 121b/10, 121b/21, 

195b/05 
boġazla- [Tr.] Bir canlıyı boğazını kesmek suretiyle öldürmek. 
 b. 024a/02  
 b.- dı 071a/18 
 b.- duġı 029b/19 
 b.- maķ 070a/02 
 b.- rdı 070a/04 
 b.-rlar 023b/03, 023b/04, 023b/06, 023b/07 
 b.+ laya 029b/16 
 b.- yup 023b/09, 023b/10, 023b/11195a/09, 223b/16 
boġazlan- [Tr.] Boğazı kesilerek öldürülmek. 
 b.- an 023b/12  
 b.- mış 201b/11 
 b.- up 201b/14 
boġıl- [Tr.] Havasız kalarak ölmek. 
 b.- up 014a/20 
 b.- ur 068a/07, 128a/17 
boġul- [Tr.] (bk. boġıl-) 
 b.- dılar 068a/05  
bol [Tr.] Alışılmıştan fazla, çok. 
 b. 167a/16, 191a/17 
bolluķ [Tr.] Fazlalık, bereket. 
 b. 218a/17 
boncuķ [Tr.] Çeşitli madenlerden yapılan ortası delikli yuvarlak 

süs aracı, boncuk.  
 b.+ dur 013a/13 
borānį [Far.] Etli ve sebzeli bir yemek türü. 
 b. 084a/15, 129a/10 
borc [Tr.] Birine geri verilmesi gereken şey, takıntı. 
 b.+ ın 101a/06 
 b.+ ından 069b/08 
 b.+ ların 101a/07  
borclı [Tr.] Borcu olan kimse. 
 b.+ laruñ 101a/05 
borclu [Tr.] Borcu olan kimse.  
 b. 069b/07 
borı [Tr.] Üfürülerek çalınan bir tür müzik aleti.  
 b. 027a/18 
bôstān [Far.] Sebze bahçesi. 
 b. 126b/01, 191a/18 
 b.+ ı 132b/07 
 b.+ lar 166a/09, 170b/09 
 b.+ larını 133a/05 
bôstāncı [Far.+Tr.] Bostan yetiştiren kimse. 
 b.+ dan 010b/02  
 b.+ laruñ 132b/05 
 b.+ sı 185b/21, 186a/02 
 b.+ ya 010b/02 
bôstāncılıķ [Far.+Tr.] Bostan yetiştirme ve satma işi.   
 b. 186a/01 
bosun [Tr.] Pos. 
 b.+ ları 153a/11 
boş [Tr.] Dolu olmayan, boş. 
 b. 135b/04 
boşal- [Tr.] İçindeki dökülerek boş duruma gelmek. 
 b.- mış 173b/02 
boşan- [Tr.] Bir şeyin dışına doğru akmak. 
 b.- ur 132b/01 
boşandur- [Tr.] Çözmek, açılmasını sağlamak.  
 b.- dum 224b/01 
boy [Tr.] Tabanla tepe noktası arasındaki uzaklık, uzunluk. 
 b.+ ı 070a/11, 161b/01, 162a/16, 163a/02, 186a/07 
 b.+ ın 161b/20 
 b.+ ınca 172b/11 
 b.+ ları 153a/11, 161b/21 
boyan- [Tr.] Erişmek, ulaşmak. 
 b.- dı 084b/10 
boylu [Tr.] Boyu uzun olan. 
 b. 199a/17, 207b/14 
boy(u)n [Tr.] 1. İnsan ve hayvanlarda kafa ile bedeni bağlayan 

bölüm.  
 b.+ ı 015a/16, 029b/11, 075b/09, 126b/07 
 b.+ ın 027b/11, 210b/03, 224b/08 

 b.+ ına 014a/05, 058b/18, 089a/21, 099a/14, 129a/05, 
136b/10 

 b.+ ında 099a/17 
 b.+ ındaki 058b/19 
 b.+ ından 145b/04 
boynuz [Tr.] Bazı hayvanların başında bulunan, tırnaksı 

maddeden sert ve sivri çıkıntı. 
 b. 127a/09 
 b.+ ı 058b/16, 188b/11 
 b.+ ınuñ 058b/07 
 b.+ ları 199b/06 
 b.+ lu 032a/20, 047a/08 
 b.+ um 033b/04 
boz- [Tr.] 1. Bir şeyi işlemez duruma getirmek, düzenini 

karıştırmak. 2. Hükümsüz duruma  getirmek. 
 b.- an 048b/16 
 b.- ar 014a/08, 046a/02 
 b.- ardı 145b/15 
 b.- arsa 115b/13 
 b.- ayın 131a/06 
 b.- dı 001b/09, 016b/05, 025a/06, 084a/06, 124b/10, 

145b/16, 181b/10, 223a/02, 226a/21 
 b.- dılar 208b/01, 221a/12, 229b/05 
 b.- duķların 212b/03 
 b.- dum 083a/05 
 b.- ıcaķ 227b/04 
 b.- ı virüp 045b/10 
 b.- mış 016a/04 
 b.- mışlar 152b/06 
 b.- up 031b/01, 148b/13, 229b/08 
bozdur- [Tr.] Bozulmasını sağlamak.  
 b.- dı 150a/07, 157a/19 
 b.- up 170b/21 
bozıl- [Tr.] Bozuk duruma gelmek.  
 b.- am 144b/09 
 b.- dı 111a/07, 115a/06, 119a/04, 226a/11 
 b.- madın 145b/08 
 b.- mış 128b/16, 132b/09, 142a/17 
 b.- mışdur 193b/18, 198b/11, 227a/01 
 b.- sa 028b/05, 115a/02, 115a/05 
 b.- up 044a/02, 120a/09, 216b/10 
 b.- urın 144b/09 
bozılma- [Tr.] Bozuk duruma gelmemek, düzgün kalmak. 
 b.- mışdur 142a/17 
 b.- ya 115b/12 
 b.- yup 132a/03 
 b.- z 001b/14 
bozma- [Tr.] Bozulmasına, hükümsüz duruma gelmesine neden 

olmamak.  
 b.- dı 231b/18 
 b.- yasın 209b/15 
 b.- yınca 001b/14 
 b.- zdı 017b/11 
bozuķ [Tr.] Bozulmuş olan. 
 b. 115a/07 
bögrek [Tr.] Böbrek.  
 b.+ inden 126a/11 
 b.+ ler 129a/08 
bögrilce [Tr.] Bir tür fasulye, börülce.  
 b.+ den 166b/06 
böl- [Tr.] Bütünü parçalara ayırmak. 
 b.- diler 149b/05 
 b.- dügi 225b/11 
 b.- mişler 149b/12 
 b.- üp 059b/15, 225b/11 
bölin- [Tr.] Parçalara ayrılmak. 
 b.- ür 085b/17, 122a/04, 123a/12 
bölüK [Tr.] 1. Bütünden ayrılmış olan parça. 2. Belirsiz sayıda 

varlık. 
 b. 023b/15, 031a/15, 033a/19, 044a/19, 049b/15, 

052a/05, 059b/04, , 060a/05, 067b/08, 118a/17, 
119b/13, 120a/01, 122b/19, 125b/13, 144b/20, 
158a/13, 169b/09, 169b/13, 178a/02, 178a/11, 
192a/15, 219b/14 

 b.+ de 149b/05 
 b.+ dür 172b/10, 189a/04 
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 b.+ e 060a/04, 060a/05, 123a/12, 123a/14 
 b.+ i 119b/13, 122a/04, 122a/06, 123a/12, 123a/13, 

169b/09, 169b/10, 172b/10, 192a/14, 195b/03, 
219b/16, 219b/21 

 b.+ idür 123a/13 
 b.+ in 031a/15, 031a/16, 059b/04, 059b/05, 059b/06, 

059b/16 
 b.+ ine 023b/15, 119b/14, 189a/04, 219b/14 
 b.+ üñ 122a/05, 122a/09 
bölük bölük [Tr.] Parça parça. 
 b. 059b/12, 169a/05, 169a/07, 200a/07 
böyle [Tr.] Bu şekilde, bunun gibi. 
 b. 005b/13, 007a/10, 007b/02, 021b/19, 025a/03, 

038b/20, 059a/02, 082a/12, 105b/21, 115a/18, 
120b/07, 125a/11, 125b/07, 134b/04, 134b/10, 
140b/13, 141b/14, 142b/03, 143a/04, 143a/12, 
146a/06, 147a/14, 147b/09, 153b/06, 158a/21, 
158b/03, 160a/18, 164b/19, 171b/14, 173b/05, 
173b/11, 174b/03, 181a/07, 181a/09, 181a/12, 
185a/17, 185b/18, 186a/13, 189a/19, 191a/21, 
206b/15, 209a/20, 220a/07, 225b/01, 225b/18, 
230a/12, 230a/18, 231a/19 

 b.+ dür 017a/01, 131a/10, 168b/07, 230b/19 
 b.+ yidi 116b/07, 120a/16, 151a/17, 175b/15 
bre [Yun.] 'Be, hey' anlamında bir seslenme ünlemi. 
 b. 067b/12 
bu [Tr.] Yer olarak yakında olan varlık ya da yakında yapılmış 

işi, eylemi işaret eder. 
 b. 001b/01, 001b/02, 001b/05, 002a/02, 002a/03, 

002a/06, 002a/20, 002b/14, 002b/16, 002b/17, 
002b/20, 003a/15, 003b/03, 003b/14, 004a/01, 
004a/08, 004a/12, 004b/05, 004b/06, 004b/08, 
004b/09, 004b/13, 004b/21, 005a/06, 005a/10, 
005a/13, 005a/14, 005b/01, 005b/03, 005b/05, 
005b/09, 005b/17, 005b/20, 005b/21, 006a/06, 
006a/16, 006b/09, 006b/17, 006b/20, 007a/04, 
007a/06, 007a/07, 007a/14, 007a/19, 007b/05, 
007b/07, 008a/05, 008a/08, 008a/20, 008b/02, 
008b/03, 008b/21, 009a/01, 009a/07, 009a/09, 
009a/10, 009a/17, 009b/06, 009b/07, 009b/14, 
009b/16, 009b/17, 009b/18, 009b/20, 009b/21, 
010a/01, 010a/02, 010a/07, 010b/03, 010b/05, 
010b/06, 010b/14, 010b/17, 010b/20, 011a/03, 
011a/08, 011a/10, 011a/12, 011b/05, 011b/07, 
011b/09, 011b/10, 011b/11, 011b/17, 012a/03, 
012a/19, 012b/01, 012b/03, 012b/04, 012b/17, 
012b/19, 013a/01, 013b/02, 014a/04, 014b/07, 
014b/12, 014b/14, 014b/21, 015a/03, 015a/05, 
015a/09, 015a/10, 015a/13, 015a/20, 015b/01, 
015b/05, 015b/07, 015b/08, 015b/21, 016a/01, 
016a/10, 016b/05, 016b/07, 016b/10, 016b/19, 
017a/17, 017a/19, 018a/10, 018a/11, 018a/14, 
018a/16, 018a/18, 018a/20, 018b/02, 018b/03, 
018b/05, 018b/06, 018b/13, 018b/15, 019a/05, 
019a/11, 019a/16, 019a/17, 019b/11, 019b/14, 
019b/21, 020a/03, 020a/04, 020a/12, 020a/13, 
020a/17, 020a/18, 020b/01, 020b/09, 020b/13, 
020b/15, 020b/17, 020b/19, 021a/01, 021a/07, 
021a/08, 021a/09, 021b/13, 021b/16, 022a/04, 
022a/05, 022a/06, 022a/18, 022a/21, 022b/08, 
022b/13, 023a/14, 023b/01, 023b/03, 023b/12, 
023b/13, 023b/18, 023b/19, 025a/05, 025a/11, 
025a/16, 025a/18, 025b/02, 025b/04, 025b/06, 
025b/13, 025b/17, 026a/01, 026a/06, 026a/07, 
026a/08, 026a/11, 026a/16, 026a/18, 026b/04, 
026b/09, 026b/11, 026b/16, 026b/20, 027a/04, 
027a/07, 027a/12, 027b/13, 027b/16, 028a/01, 
028a/04, 028a/13, 028a/17, 028a/18, 028a/20, 
028b/05, 028b/11, 028b/20, 028b/21, 029a/04, 
029a/05, 029a/13, 029b/05, 030b/01, 030b/12, 
030b/15, 030b/19, 031a/08, 031a/11, 031a/14, 
031b/08, 031b/11, 031b/17, 032a/03, 032a/05, 
032a/06, 032a/09, 032a/10, 032a/14, 032a/16, 
032a/17, 032a/18, 032a/19, 032a/20, 032b/05, 
032b/06, 032b/07, 032b/11, 033a/10, 033a/12, 
033a/15, 033b/02, 033b/13, 033b/21, 034a/03, 

034a/13, 034a/14, 034a/21, 034b/13, 034b/17, 
035a/10, 035a/17, 036a/01, 036a/07, 036a/12, 
036b/10, 036b/14, 036b/16, 036b/20, 037a/07, 
037a/14, 037a/17, 037b/09, 037b/17, 037b/19, 
038a/01, 038a/04, 038a/13, 038a/19, 038b/03, 
038b/12, 039a/01, 039a/02, 039a/03, 039a/10, 
039a/12, 039b/14, 039b/15, 039b/16, 039b/17, 
039b/18, 039b/19, 040a/03, 040a/05, 040a/09, 
040a/21, 040b/02, 040b/06, 040b/11, 040b/16, 
041a/05, 041a/07, 041a/08, 041a/09, 041a/11, 
041a/12, 041a/15, 041b/09, 041b/20, 042a/06, 
042a/11, 042a/12, 042b/05, 043a/04, 043a/09, 
043a/13, 043b/01, 043b/06, 043b/07, 044a/03, 
044a/10, 044a/11, 044b/02, 044b/06, 044b/09, 
044b/20, 045b/12, 045b/19, 045b/21, 046a/12, 
046b/04, 047a/03, 047a/09, 047a/16, 047a/17, 
047b/01, 047b/18, 048a/02, 048a/19, 048b/06, 
048b/12, 048b/14, 049a/01, 049a/02, 049a/08, 
049a/19, 049b/11, 049b/15, 049b/17, 050a/01, 
050a/06, 050a/07, 050a/08, 050a/10, 050a/12, 
050a/19, 051a/09, 051a/21, 052a/04, 052a/17, 
052b/02, 052b/09, 052b/10, 053a/02, 053a/15, 
053a/16, 053b/05, 053b/11, 053b/16, 053b/18, 
053b/19, 054a/11, 054a/12, 054b/04, 054b/11, 
054b/13, 054b/14, 054b/18, 055a/04, 055a/10, 
055a/13, 055a/15, 055a/16, 055a/17, 055a/18, 
055b/10, 056a/04, 056a/11, 056a/14, 056a/17, 
056b/13, 057a/06, 057a/12, 057a/18, 057a/19, 
057b/03, 057b/04, 057b/09, 057b/10, 057b/11, 
057b/18, 057b/19, 058a/01, 058a/04, 058b/03, 
058b/05, 058b/08, 059a/09, 059a/17, 059b/06, 
059b/11, 060a/01, 060a/16, 060b/03, 060b/06, 
060b/16, 061a/05, 061a/08, 061a/09, 061a/13, 
061b/05, 061b/07, 061b/11, 061b/14, 062a/08, 
062a/17, 062a/19, 063a/09, 063a/12, 063a/17, 
063a/18, 064a/04, 065a/04, 065a/13, 065b/06, 
066a/13, 066a/19, 066b/01, 066b/06, 066b/12, 
066b/17, 067a/08, 067b/08, 067b/16, 067b/19, 
068a/13, 068b/05, 068b/12, 068b/14, 068b/19, 
068b/20, 069a/05, 069b/20, 070b/02, 070b/08, 
070b/17, 071a/02, 071a/14, 071a/21, 071b/03, 
071b/08, 071b/10, 071b/15, 071b/17, 072a/04, 
072a/06, 072a/11, 072a/14, 072a/16, 072a/21, 
072b/05, 073a/04, 073a/10, 073a/17, 073a/19, 
073b/10, 073b/16, 073b/20, 074a/12, 074a/14, 
074a/15, 074b/05, 074b/07, 074b/10, 074b/12, 
075a/09, 075a/13, 075b/01, 075b/03, 075b/04, 
075b/05, 075b/06, 075b/11, 075b/13, 075b/15, 
076a/07, 076b/01, 076b/02, 076b/03, 076b/04, 
076b/06, 076b/07, 076b/16, 076b/19, 077a/08, 
077a/15, 077a/16, 077b/01, 077b/04, 077b/07, 
077b/09, 077b/14, 077b/16, 077b/17, 077b/20, 
078a/01, 078a/02, 078b/19, 079a/03, 079a/05, 
079a/06, 079a/13, 079b/10, 080a/16, 080a/18, 
080a/20, 080b/14, 080b/21, 081a/21, 081b/07, 
081b/11, 081b/16, 082a/04, 082a/17, 082a/20, 
082b/09, 082b/10, 082b/15, 083a/12, 083a/14, 
083a/18, 083a/21, 083b/08, 083b/09, 083b/12, 
083b/21, 084a/05, 084a/18, 084b/03, 084b/06, 
084b/10, 084b/12, 084b/21, 085a/02, 085a/15, 
085a/16, 085a/19, 085a/21, 085b/09, 085b/12, 
085b/15, 085b/18, 086a/19, 086b/04, 086b/19, 
086b/21, 087a/05, 087a/12, 087a/13, 087a/14, 
087a/16, 087b/02, 087b/10, 087b/15, 087b/18, 
088a/02, 088a/04, 088a/06, 088a/07, 088a/14, 
088a/20, 088b/06, 088b/08, 088b/16, 088b/19, 
088b/21, 089a/03, 089a/14, 089b/08, 089b/09, 
089b/10, 089b/18, 090a/14, 090b/21, 091a/03, 
091a/13, 091b/08, 091b/10, 091b/14, 091b/19, 
092a/06, 092b/04, 092b/06, 092b/09, 092b/15, 
093a/11, 093b/06, 093b/09, 093b/13, 093b/21, 
094a/04, 094a/07, 094a/14, 094a/20, 094a/21, 
094b/05, 094b/06, 094b/07, 094b/16, 094b/18, 
094b/21, 095a/01, 095a/02, 095a/08, 095a/12, 
095a/15, 095a/18, 095a/21, 096a/02, 096a/14, 
096a/21, 096b/15, 096b/20, 097a/01, 097a/16, 
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097a/17, 097b/04, 097b/07, 097b/09, 097b/11, 
097b/17, 097b/18, 097b/20, 097b/21, 098a/06, 
098a/15, 098a/16, 098a/21, 098b/04, 098b/17, 
099a/15, 099a/20, 099b/01, 099b/02, 099b/10, 
100a/11, 100a/18, 100b/18, 101a/02, 101a/03, 
101a/14, 101a/18, 101a/20, 101a/21, 101b/01, 
101b/03, 101b/04, 101b/13, 101b/15, 101b/19, 
101b/20, 102a/02, 102a/05, 102a/07, 102a/09, 
102a/15, 102a/17, 102a/19, 102a/21, 102b/21, 
103a/01, 103a/11, 103a/18, 103a/21, 103b/01, 
103b/11, 104a/01, 104a/05, 104a/09, 104a/13, 
104b/01, 104b/02, 104b/05, 104b/10, 104b/16, 
104b/20, 105a/04, 105a/09, 105a/10, 105b/07, 
105b/17, 105b/21, 106a/08, 106a/12, 106a/13, 
106a/16, 106a/17, 106b/01, 106b/05, 106b/07, 
106b/10, 106b/12, 106b/16, 106b/19, 106b/20, 
106b/21, 107a/13, 107a/16, 107b/01, 107b/03, 
107b/18, 108a/02, 108a/10, 108a/17, 108a/18, 
108a/20, 108b/02, 108b/09, 108b/15, 108b/17, 
109a/10, 109a/17, 109a/19, 109b/03, 109b/08, 
110a/02, 110a/10, 110b/06, 110b/08, 110b/11, 
110b/16, 111a/01, 111a/06, 111a/10, 111b/01, 
111b/04, 111b/06, 112a/03, 112a/16, 112a/17, 
112b/13, 112b/20, 113a/03, 113a/08, 113a/12, 
113a/13, 113a/14, 113a/18, 113a/19, 113a/21, 
113b/01, 113b/07, 113b/10, 113b/11, 113b/12, 
113b/15, 113b/16, 114a/03, 114a/09, 114a/21, 
114b/11, 114b/17, 115a/01, 115a/11, 115a/13, 
115a/17, 115a/19, 115a/20, 115b/01, 115b/07, 
116a/02, 116a/04, 116a/14, 116a/17, 116b/01, 
116b/03, 116b/04, 117a/13, 117b/03, 117b/04, 
117b/08, 118a/12, 118a/20, 118b/11, 119b/16, 
119b/19, 120a/01, 120a/11, 120a/18, 120a/19, 
120b/05, 120b/12, 120b/14, 120b/15, 120b/19, 
120b/21, 121a/11, 121a/14, 121a/21, 121b/01, 
121b/03, 121b/13, 121b/16, 122a/05, 122a/08, 
122a/14, 122a/19, 122b/01, 122b/02, 122b/06, 
122b/16, 122b/19, 123a/03, 123a/04, 123a/12, 
123a/13, 123a/14, 123b/13, 123b/18, 123b/20, 
124a/04, 124a/12, 124a/15, 124a/17, 124a/18, 
124a/19, 124b/06, 124b/09, 124b/14, 124b/17, 
124b/20, 125a/03, 125a/04, 125a/06, 125a/13, 
125a/20, 125b/06, 125b/08, 125b/11, 125b/12, 
125b/20, 126a/06, 126b/03, 126b/08, 127a/01, 
127a/10, 127b/03, 128a/01, 128a/16, 128b/12, 
128b/16, 129a/12, 129a/14, 129a/15, 129a/18, 
129b/02, 129b/05, 129b/07, 129b/17, 129b/19, 
130a/06, 130a/07, 130a/16, 130a/19, 130a/21, 
130b/01, 130b/02, 130b/06, 130b/13, 130b/15, 
130b/17, 130b/19, 130b/21, 131a/06, 131a/08, 
131a/09, 131a/15, 131b/15, 132a/01, 132a/06, 
132a/16, 132b/01, 132b/03, 132b/06, 132b/07, 
132b/15, 132b/21, 133a/07, 133a/08, 133a/10, 
133a/12, 133a/13, 133a/14, 133a/15, 133a/17, 
133a/20, 133b/02, 133b/04, 133b/06, 134a/04, 
134a/08, 134b/01, 134b/05, 134b/07, 134b/08, 
134b/11, 134b/12, 134b/16, 134b/17, 135a/02, 
135a/07, 135a/11, 135a/18, 135b/02, 135b/05, 
135b/08, 136a/06, 136a/14, 136a/17, 136a/21, 
136b/06, 136b/14, 136b/15, 136b/20, 137a/01, 
137a/05, 137a/09, 137a/13, 137a/17, 137b/03, 
137b/13, 138a/03, 138a/09, 138b/10, 138b/20, 
139a/01, 139a/02, 139a/12, 139a/14, 139b/03, 
139b/07, 139b/10, 139b/15, 139b/16, 139b/19, 
139b/20, 140a/10, 140a/11, 140a/14, 140a/17, 
140b/03, 140b/13, 140b/14, 140b/15, 140b/17, 
140b/18, 140b/20, 141a/02, 141a/07, 141a/18, 
141a/19, 141b/04, 141b/05, 141b/06, 141b/11, 
141b/18, 141b/20, 142a/02, 142a/05, 142a/06, 
142a/08, 142a/13, 142a/18, 142b/08, 142b/09, 
142b/10, 142b/12, 142b/16, 142b/17, 142b/20, 
143a/02, 143a/03, 143a/12, 143a/21, 143b/02, 
143b/03, 143b/15, 143b/18, 143b/20, 144a/01, 
144b/06, 144b/08, 144b/10, 145a/05, 145a/06, 
145a/07, 145a/12, 145a/15, 145b/04, 145b/06, 
145b/13, 146a/01, 146a/08, 146a/17, 146a/20, 

146a/21, 146b/04, 146b/06, 146b/08, 146b/09, 
146b/10, 147a/02, 147a/03, 147a/06, 147a/11, 
147a/13, 147a/15, 147a/21, 147b/05, 147b/08, 
147b/12, 147b/15, 147b/16, 148a/01, 148a/03, 
148a/05, 148a/10, 148a/14, 148a/21, 148b/06, 
148b/19, 148b/20, 149a/04, 149a/12, 149a/13, 
149a/20, 149b/05, 149b/11, 149b/12, 150a/02, 
150b/06, 150b/09, 150b/10, 150b/13, 151b/07, 
151b/09, 151b/17, 151b/18, 152a/07, 152a/11, 
152b/02, 152b/04, 152b/10, 152b/11, 152b/12, 
152b/13, 152b/14, 152b/15, 153a/09, 153a/13, 
153a/20, 153a/21, 153b/05, 153b/10, 153b/12, 
153b/13, 154a/05, 154a/06, 154a/10, 154a/11, 
154a/14, 154a/16, 154b/05, 154b/08, 154b/09, 
154b/15, 154b/16, 154b/19, 155a/03, 155a/10, 
155a/11, 155a/13, 155b/07, 155b/08, 155b/13, 
155b/17, 155b/18, 155b/19, 155b/20, 155b/21, 
156a/01, 156a/02, 156a/03, 156a/05, 156a/07, 
156a/09, 156a/10, 156a/19, 156a/21, 156b/01, 
156b/03, 156b/07, 156b/17, 156b/18, 157a/03, 
157a/04, 157a/10, 157a/18, 157b/05, 157b/09, 
157b/11, 157b/14, 157b/15, 157b/16, 157b/20, 
158a/21, 158b/04, 159a/04, 159a/14, 159a/16, 
159a/21, 160a/02, 160a/03, 160a/08, 160a/15, 
160b/01, 160b/02, 160b/09, 160b/10, 160b/12, 
160b/20, 161a/01, 161a/03, 161a/07, 161a/12, 
161a/18, 161b/15, 162a/17, 162b/02, 162b/04, 
162b/05, 162b/06, 162b/08, 162b/10, 162b/20, 
163a/02, 163a/15, 163a/16, 163b/07, 163b/08, 
163b/10, 163b/11, 163b/14, 163b/15, 163b/18, 
163b/20, 164a/07, 164a/09, 164a/16, 164b/05, 
164b/06, 164b/19, 164b/21, 165a/04, 165a/10, 
165a/11, 165a/13, 165a/15, 165a/19, 165b/01, 
165b/08, 165b/14, 165b/15, 165b/16, 166b/12, 
166b/14, 166b/15, 166b/18, 166b/19, 166b/20, 
167a/12, 167a/16, 167a/17, 167b/05, 167b/11, 
167b/13, 167b/18, 168a/11, 168a/14, 168b/02, 
168b/05, 168b/07, 168b/12, 168b/13, 168b/15, 
169a/06, 169a/16, 169a/17, 169a/18, 169a/19, 
169a/21, 169b/01, 169b/07, 169b/13, 169b/18, 
169b/20, 170a/01, 170a/04, 170a/18, 170a/19, 
170b/01, 170b/05, 170b/09, 170b/13, 170b/14, 
170b/16, 170b/19, 171a/02, 171a/13, 171b/17, 
171b/21, 172a/02, 172a/03, 172a/07, 172a/09, 
172a/11, 172a/12, 172a/18, 172b/01, 172b/02, 
172b/04, 172b/08, 172b/09, 172b/10, 172b/11, 
172b/14, 172b/17, 172b/18, 173a/04, 173a/10, 
173a/12, 173a/19, 173a/20, 173b/08, 173b/09, 
173b/13, 173b/18, 174a/06, 174a/07, 174a/12, 
174a/13, 174a/14, 174a/17, 174a/19, 174a/20, 
174a/21, 174b/14, 175a/05, 175a/09, 175a/10, 
175a/14, 175a/16, 175a/17, 175a/19, 175a/20, 
175a/21, 175b/09, 175b/12, 176a/03, 176a/13, 
176a/16, 176a/17, 176a/18, 176a/19, 176a/20, 
176a/21, 176b/07, 176b/18, 177a/02, 177a/12, 
177a/18, 177a/20, 177b/02, 177b/03, 177b/13, 
177b/17, 177b/18, 177b/20, 177b/21, 178a/20, 
178b/02, 178b/06, 178b/16, 178b/17, 178b/19, 
179a/09, 179a/20, 179a/21, 179b/12, 179b/13, 
179b/14, 179b/18, 179b/19, 180a/06, 180a/07, 
180a/11, 180a/20, 180b/01, 180b/02, 180b/03, 
180b/04, 180b/05, 180b/06, 180b/07, 180b/12, 
180b/14, 180b/17, 180b/19, 181a/06, 181a/07, 
181a/12, 181b/05, 181b/19, 182a/03, 182a/05, 
182a/06, 182a/07, 182a/13, 182a/15, 182b/09, 
182b/16, 182b/20, 182b/21, 183a/02, 183a/06, 
183a/09, 183a/17, 183a/18, 183a/19, 183b/04, 
184a/05, 184b/06, 184b/08, 184b/09, 184b/12, 
184b/13, 184b/17, 184b/21, 185a/02, 185a/03, 
185a/04, 185a/05, 185a/07, 185a/10, 185a/11, 
185a/16, 185a/17, 185a/20, 185a/21, 185b/03, 
185b/04, 185b/09, 185b/11, 185b/14, 185b/16, 
185b/18, 185b/19, 186a/02, 186a/03, 186a/04, 
186a/08, 186a/12, 186a/13, 186a/16, 186a/20, 
186a/21, 186b/01, 186b/03, 186b/05, 186b/11, 
186b/15, 186b/19, 186b/21, 187a/05, 187a/06, 
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187a/11, 187a/13, 187a/14, 187a/19, 187a/20, 
187b/02, 187b/05, 187b/06, 187b/12, 188a/01, 
188a/04, 188a/05, 188a/06, 188a/08, 188a/11, 
188a/14, 188a/15, 188a/17, 188a/19, 188a/20, 
188a/21, 188b/08, 188b/10, 188b/12, 188b/16, 
188b/20, 188b/21, 189a/01, 189a/04, 189b/05, 
189b/11, 189b/13, 189b/15, 189b/16, 189b/19, 
189b/20, 190a/06, 190a/08, 190a/10, 190a/11, 
190a/15, 190a/21, 190b/09, 190b/12, 190b/15, 
191a/04, 191a/07, 191a/08, 191a/11, 191a/13, 
191a/21, 192a/03, 192a/11, 192a/18, 192a/19, 
192b/01, 192b/07, 192b/11, 192b/13, 192b/17, 
192b/21, 193a/02, 193a/03, 193a/09, 193a/14, 
193a/17, 193a/19, 193b/04, 193b/05, 193b/14, 
194a/02, 194a/06, 194a/08, 194a/10, 194a/15, 
194a/18, 195b/04, 195b/18, 196a/10, 196a/17, 
196b/01, 196b/06, 196b/13, 196b/16, 197a/01, 
197a/05, 197a/10, 197b/01, 197b/09, 197b/14, 
197b/19, 197b/20, 197b/21, 198a/02, 198a/08, 
198a/13, 198a/20, 198b/02, 198b/14, 198b/17, 
198b/18, 199a/06, 199a/11, 199a/21, 199b/10, 
199b/15, 199b/21, 200a/07, 200a/10, 200a/16, 
200a/17, 200a/21, 200b/09, 200b/12, 200b/13, 
200b/15, 200b/17, 201a/05, 201a/17, 201a/19, 
201b/05, 201b/08, 201b/10, 201b/14, 201b/16, 
201b/20, 202a/09, 202a/14, 202b/05, 202b/11, 
202b/14, 202b/17, 203a/04, 203a/08, 203a/13, 
203a/16, 203a/19, 203b/04, 203b/08, 203b/09, 
203b/12, 204a/01, 204a/03, 204a/04, 204a/07, 
204a/08, 204a/13, 204a/16, 204b/11, 204b/15, 
204b/18, 205a/06, 205a/12, 205a/18, 205b/10, 
205b/18, 205b/20, 205b/21, 206a/01, 206a/06, 
206a/08, 206b/07, 206b/13, 206b/15, 206b/17, 
206b/19, 207a/07, 207a/13, 207b/02, 207b/03, 
207b/07, 207b/09, 207b/12, 207b/13, 208a/01, 
208a/03, 208a/08, 208a/16, 208a/19, 208a/21, 
208b/01, 208b/03, 208b/04, 208b/06, 208b/08, 
208b/15, 208b/20, 209a/02, 209a/04, 209a/06, 
209a/17, 209b/04, 209b/15, 209b/21, 210a/04, 
210a/08, 210b/12, 210b/14, 210b/21, 211a/20, 
211b/07, 211b/09, 211b/10, 211b/11, 211b/14, 
211b/15, 211b/18, 211b/21, 212a/03, 212a/15, 
212a/18, 212a/19, 212b/13, 212b/16, 212b/18, 
212b/19, 212b/21, 213a/03, 213a/12, 213a/13, 
213a/14, 213b/02, 213b/04, 213b/07, 213b/14, 
213b/18, 213b/19, 214a/02, 214a/03, 214a/07, 
214a/12, 214a/16, 214a/17, 214a/19, 214a/20, 
214b/03, 214b/06, 214b/13, 214b/18, 215a/10, 
215a/21, 215b/07, 215b/08, 215b/10, 216a/04, 
216b/03, 216b/08, 216b/12, 216b/19, 216b/20, 
216b/21, 217a/07, 217a/08, 217a/09, 217a/12, 
217a/15, 217a/16, 217a/18, 217a/20, 217a/21, 
217b/01, 217b/08, 217b/10, 217b/21, 218a/01, 
218a/11, 218a/12, 218a/13, 218a/14, 218a/17, 
218b/03, 218b/07, 218b/10, 218b/12, 218b/13, 
218b/16, 218b/21, 219b/06, 219b/09, 219b/11, 
220a/01, 220a/08, 220a/10, 220a/11, 220a/12, 
220a/15, 220a/18, 220b/02, 220b/03, 220b/05, 
220b/06, 220b/09, 220b/12, 220b/16, 220b/17, 
220b/19, 220b/21, 221a/08, 221a/11, 221a/14, 
221a/21, 221b/01, 221b/04, 221b/07, 221b/10, 
221b/11, 221b/13, 222a/04, 222a/06, 222a/10, 
222a/12, 222a/17, 222b/02, 222b/07, 222b/11, 
222b/14, 222b/18, 222b/21, 223a/07, 223a/11, 
223a/17, 223a/20, 223b/04, 223b/06, 223b/15, 
223b/17, 224a/08, 224a/15, 224b/08, 224b/09, 
224b/19, 225a/04, 225a/14, 225a/16, 225a/18, 
225a/20, 225b/01, 225b/03, 225b/20, 226a/09, 
226a/13, 226a/17, 226a/20, 226b/06, 226b/14, 
226b/19, 227a/06, 227a/17, 227b/03, 227b/05, 
227b/06, 227b/07, 227b/16, 227b/18, 227b/20, 
228a/02, 228a/08, 228a/09, 228a/10, 228a/18, 
228b/02, 228b/19, 229a/14, 229a/16, 229a/17, 
229b/03, 229b/04, 229b/05, 229b/09, 229b/10, 
229b/14, 229b/17, 229b/20, 230a/08, 230a/09, 
230a/14, 230b/05, 230b/19, 231a/08, 231a/17, 

231b/06, 231b/10, 231b/16, 231b/18, 231b/19, 
232a/06, 232a/07, 232a/12, 232a/14, 232a/18 

 b.+ dur 005a/15, 008b/06, 012a/06, 013a/21, 
015b/08, 028b/21, 032a/09, 032b/04, 050b/08, 
051a/20, 054b/06, 062b/03, 069a/01, 071b/08, 
071b/10, 072b/13, 076b/04, 097a/04, 097b/12, 
097b/20, 108a/02, 112a/10, 113b/15, 114b/13, 
114b/18, 116a/03, 116b/15, 116b/18, 119b/16, 
122a/18, 122a/19, 123a/04, 125a/02, 125a/14, 
125b/09, 126a/20, 137a/06, 137b/02, 137b/03, 
137b/20, 144a/21, 145a/14, 148b/18, 154a/09, 
156a/07, 156b/12, 156b/15, 159a/06, 161a/04, 
161a/11, 162a/06, 164a/08, 168b/12, 169a/18, 
169a/19, 170a/07, 173a/15, 173b/12, 175b/02, 
175b/11, 177a/04, 177b/16, 178b/20, 182a/06, 
184b/10, 185a/17, 199a/06, 203a/05, 207a/14, 
207a/15, 207b/13, 209a/15, 209a/16, 209b/01, 
209b/16, 209b/18, 209b/19, 213b/21, 214b/13, 
227b/07 

 b.+ lara 002b/12 
 b.+ larda 002b/15 
 b.+ lardan 024b/13, 114b/17 
 b.+ larla 002b/17 
 b.+ ña 004b/07, 004b/11, 009a/01, 009a/03, 014b/08, 

018a/20, 020a/13, 022a/04, 022b/04, 024b/05, 
029b/21, 030b/04, 036b/12, 036b/17, 040a/08, 
048b/16, 053a/07, 056a/17, 058a/07, 061a/15, 
066a/11, 066b/03, 068a/08, 069a/04, 073a/14, 
073a/19, 075a/15, 078a/06, 080b/04, 
085a/06085b/13, 086a/07, 088b/13, 094b/17, 
095a/11, 101b/08, 105a/02, 108b/04, 110a/11, 
110b/14, 111b/05, 117b/08, 123a/16, 133b/21, 
138b/08, 139a/18, 141a/11, 141b/05, 142b/02, 
158b/15, 160a/15, 161a/04, 164a/08, 167b/05, 
168a/05, 169b/02, 171b/14, 176b/21, 177b/17, 
178b/07, 179b/10, 186a/14, 188a/19, 191a/13, 
196a/18, 196b/08, 196b/09, 197a/10, 199a/13, 
201b/08, 203a/14, 203b/11, 208b/12, 209a/21, 
212a/09, 213a/13, 213b/10, 217b/07, 217b/09, 
220a/02, 221b/17, 225a/21, 227b/06, 229a/20, 
229b/18 

 b.+ nda 005b/03, 010a/11, 044b/02, 045a/07, 
046b/19, 086b/20, 092b/15, 100b/10, 106b/13, 
112a/07, 115a/01, 121a/21, 149a/20, 156a/05, 
159a/21, 159b/01, 163b/08, 167b/08, 170a/20, 
173b/11, 176b/15, 181b/11, 183a/07, 186a/19, 
186a/20, 188b/16, 193b/19, 197b/16, 198a/16, 
200b/16, 202a/19, 207b/19, 212b/10, 214a/13, 
221a/08, 228b/15, 231a/18 

 b.+ ndadır 011b/11 
 b.+ ndan 003b/15, 004b/15, 005b/18, 011b/13, 

012a/03, 013b/14, 015a/01, 015a/13, 018b/07, 
019a/01, 024a/21, 024b/16, 025b/08, 028a/04, 
030a/05, 031b/01, 034b/01, 034b/06, 035b/21, 
037a/08, 039b/01, 040a/04, 045a/06, 048a/12, 
051a/02, 052a/01, 054b/19, 055b/13, 059a/11, 
059b/09, 061a/19, 064a/16, 064a/17, 066b/20, 
068b/03, 069b/07, 075a/09, 075b/03, 076b/09, 
077a/19, 078a/07, 086b/20, 090a/18, 093b/02, 
096b/01, 096b/13, 096b/16, 097a/01, 100b/07, 
101a/21, 103b/10, 104a/07, 104b/19, 106b/19, 
110b/01, 112b/13, 114a/01, 114a/19, 115a/21, 
117b/10, 118a/13, 118a/15, 118b/15, 121b/11, 
124a/02, 129a/20, 132a/14, 134b/20, 134b/21, 
135a/01, 138a/02, 138b/07, 140b/06, 141b/03, 
142a/05, 149a/07, 152a/08, 152b/10, 156a/06, 
158b/09, 159b/06, 160a/02, 161a/16, 162a/10, 
163a/03, 166b/07, 167b/13, 176a/02, 176a/10, 
176b/20, 180a/08, 181a/11, 183a/15, 183a/20, 
184a/08, 184b/17, 186a/21, 186b/10, 188a/06, 
203a/06, 209a/16, 210b/03, 213a/13, 214b/01, 
217a/10, 217b/16, 217b/18, 219b/20, 220a/03, 
220a/12, 220a/18, 226b/13, 229b/11 

 b.+ ndandur 129a/17 
 b.+ ndanıdı 093b/11  
 b.+ nı 004a/02, 008b/09, 009a/01, 009b/15, 009b/17, 
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010a/08, 010a/09, 014a/07, 015b/09, 017a/05, 
018b/08, 020a/15, 022a/02, 025a/06, 027b/19, 
029b/12, 030b/10, 033b/06, 037a/06, 041a/12, 
041b/11, 043a/01, 046b/07, 049a/12, 049a/20, 
050a/07, 050b/12, 052b/08, 052b/09, 054a/19, 
054b/16, 055a/03, 055b/09, 055b/14, 059a/04, 
062a/21, 068b/03, 068b/15, 071b/10, 072a/19, 
073b/13, 075a/14, 075b/19, 078b/09, 082b/11, 
086a/12, 087a/04, 087b/12, 089a/08, 089b/06, 
089b/11, 089b/15, 090a/05, 093a/10, 093b/10, 
094a/10, 095a/17, 095a/19, 096a/08, 096a/19, 
097a/15, 101a/03, 101b/20, 102b/15, 104a/08, 
104b/07, 105b/20, 106a/04, 108b/05, 113b/12, 
115b/10, 117a/04, 117b/07, 118b/09, 119a/07, 
119a/09, 122b/10, 123a/20, 123b/20, 124a/14, 
124a/15, 124a/16, 125b/15, 125b/19, 130b/09, 
131a/17, 132b/18, 132b/20, 133a/08, 133b/07, 
134a/07, 134b/13, 137b/21, 138a/16, 138b/08, 
140b/04, 140b/08, 140b/15, 141a/05, 141a/07, 
142a/04, 143b/18, 143b/20, 143b/21, 145b/17, 
147a/10, 147a/13, 148a/11, 151b/16, 151b/17, 
152b/06, 154a/03, 156b/08, 156b/14, 157a/03, 
157b/19, 159a/03, 159a/13, 159b/11, 159b/12, 
160a/15, 160a/17, 160a/18, 160b/15, 161a/05, 
163a/04, 163a/14, 165b/14, 168a/17, 170a/09, 
173a/10, 173a/11, 173b/12, 173b/16, 175b/04, 
178a/18, 180b/07, 182a/18, 183a/04, 183b/02, 
183b/17, 185b/18, 186b/16, 187b/01, 187b/10, 
188b/08, 189b/18, 190b/12, 191a/09, 191a/10, 
192a/07, 192a/20, 192b/08, 193b/06, 194a/17, 
194b/04, 195a/08, 196b/21, 197b/18, 197b/19, 
198a/16, 205a/12, 206a/12, 207a/08, 208b/12, 
208b/13, 209a/01, 209b/05, 209b/06, 211b/12, 
211b/13, 215a/18, 216a/04, 217a/09, 217b/08, 
219b/01, 220a/02, 220a/17, 220a/19, 220b/19, 
221b/12, 226a/02, 227a/11, 229a/19, 229b/02 

 b.+ nlar 004b/05, 006a/16, 008a/04, 015b/10, 
021a/04, 023b/04, 023b/06, 023b/07, 023b/08, 
023b/10, 023b/11, 026b/09, 045a/04, 045b/01, 
046b/10, 050a/10, 055b/08, 059a/03, 060a/03, 
069a/01, 070a/05, 071b/14, 075a/12, 088b/06, 
089b/10, 105a/16, 114b/11, 114b/14, 114b/18, 
119a/13, 122b/20, 126a/18, 130a/20, 133b/20, 
137a/03, 139b/06, 142b/09, 144b/04, 144b/05, 
146a/18, 147b/04, 148a/18, 150a/16, 150b/10, 
159a/06, 164a/18, 167b/15, 172a/21, 172b/06, 
174a/20, 174a/21, 180b/09, 182b/10, 186a/01, 
186a/13, 186a/15, 186a/18, 186a/19, 186b/01, 
194a/19, 194b/21, 197b/12, 199a/19, 203a/15, 
203b/20, 205b/14, 205b/17, 206a/02, 206a/19, 
207a/09, 207b/06, 209a/20, 209b/07, 213b/03, 
215a/11, 217b/03, 219a/21, 221a/08, 223b/16, 
226b/10, 228b/20 

 b.+ nlara 005a/07, 044b/20, 045a/03, 060a/04, 
060a/05, 066b/21, 090a/17, 096b/17, 114b/19, 
118b/01, 127b/17, 136a/08, 152b/13, 174a/01, 
181a/02, 192b/10, 205a/18, 207b/03, 219b/17 

 b.+ nlarda 067a/01, 133b/19, 219b/07 
 b.+ nlardan 004b/04, 007b/18, 012a/17, 015b/07, 

017a/08, 018a/04, 019b/05, 025a/06, 028b/06, 
028b/12, 029a/21, 030a/17, 031b/04, 034b/04, 
040a/09, 041b/20, 045a/03, 045b/05, 048a/19, 
051a/08, 059a/13, 060a/04, 060a/06, 069b/19, 
070a/04, 076a/17, 080a/01, 083b/19, 084a/06, 
087a/10, 091b/10, 094b/09, 100b/13, 101a/11, 
107a/15, 107a/19, 114a/05, 114b/13, 115b/05, 
115b/18, 118a/16, 119a/15, 121a/17, 126a/02, 
132b/11, 134b/11, 136a/01, 136a/04, 138a/15, 
138b/14, 141a/16, 144b/05, 145a/14, 145a/18, 
145a/20, 147b/05, 150a/20, 158a/18, 161a/13, 
161b/12, 166a/05, 173a/03, 173b/14, 174b/15, 
175b/02, 178b/20, 181b/06, 182b/10, 186a/02, 
186a/03, 187b/13, 188b/19, 199a/14, 199b/16, 
206a/17, 210a/09, 222a/04 

 b.+ nlardur 177a/17 
 b.+ nları 013b/04, 019a/13, 031a/09, 044b/21, 

045a/01, 045a/02, 055b/07, 059a/16, 065a/20, 
068b/21, 092a/07, 114b/09, 114b/18, 114b/20, 
119a/15, 133b/19, 133b/20, 134a/01, 134a/03, 
136a/03, 137a/11, 137a/12, 150b/04, 153b/14, 
155b/04, 161a/19, 174a/20, 186a/16, 193b/12, 
201b/20, 207b/04, 209b/07, 209b/08, 211b/18, 
212b/09 

 b.+ nlarıdı 144a/09, 187a/20, 187b/07, 217b/14 
 b.+ nlarıla 051a/14, 153a/08, 178b/20, 209b/04 
 b.+ nlaruñ 004a/04, 005a/03, 027a/05, 027a/08, 

028b/03, 077a/05, 077b/18, 106b/13, 114b/08, 
114b/12, 114b/14, 114b/16, 114b/21, 122b/04, 
132b/02, 133b/11, 133b/18, 136b/03, 
137a/10137a/13, 139b/05, 139b/06, 139b/13, 
145a/19, 146a/17, 147b/03, 166a/05, 172a/21, 
175b/13, 182b/10, 182b/12, 188a/15, 192a/04, 
193b/11, 199a/19, 217b/13 

 b.+ nuñ 003b/03, 005b/18, 006b/20, 007b/20, 
008b/17, 011a/13, 013b/12, 013b/13, 013b/15, 
018a/17, 018b/01, 019a/02, 019a/16, 020a/13, 
021a/11, 022a/05, 024b/04, 024b/11, 025a/02, 
026a/14, 027a/02, 027a/03, 027b/18, 028a/04, 
030b/04, 032a/04, 032b/04, 032b/05, 032b/09, 
036a/11, 037b/03, 037b/12, 039b/16, 040b/14, 
044a/07, 046b/15, 047a/01, 047a/02, 048a/16, 
050a/07, 054b/04, 057b/02, 059a/15, 060b/16, 
062b/02, 066a/12, 067b/21, 068b/15, 068b/19, 
071b/09, 071b/19, 075b/06, 075b/09, 076a/16, 
077b/11, 080b/05, 082b/09, 085a/17, 085a/19, 
085b/02, 086b/09, 088b/12, 094a/10, 096b/01, 
096b/03, 097b/03, 097b/05, 097b/13, 100a/09, 
100a/10, 101b/13, 102a/06, 102b/13, 104b/07, 
105a/01, 105a/04, 105b/09, 105b/12, 105b/13, 
106b/08, 108a/13, 110b/15, 110b/16, 113a/11, 
116a/16, 119b/19, 120a/15, 121a/21, 121b/12, 
121b/15, 122b/10, 123a/03, 124b/09, 124b/11, 
125a/03, 125a/05, 126b/05, 127a/14, 127b/16, 
129b/03, 129b/16, 130b/16, 135a/13, 136b/11, 
136b/17, 137b/04, 139b/17, 141a/06, 142a/19, 
142b/08, 143b/07, 143b/10, 144a/17, 145a/02, 
148a/02, 148b/02, 148b/13, 148b/14, 149a/15, 
150a/04, 151b/15, 154a/14, 155b/05, 157b/04, 
160b/17, 161a/03, 161b/14, 164b/12, 165b/17, 
168b/09, 173b/04, 174a/19, 175b/11, 175b/16, 
177a/18, 178a/18, 179b/09, 185a/12, 185a/13, 
185a/14, 185a/18, 185a/20, 185b/01, 186b/04, 
187b/09, 188b/06, 191a/01, 194a/14, 196a/20, 
197b/19, 203b/13, 204a/05, 209a/06, 216a/17, 
218b/13, 223a/01, 223a/05, 226a/13, 227b/20, 
229a/19, 229b/10, 230b/09, 232a/06 

 b.+ nuñçün 130b/10 
 b.+ nuñçündür 197a/11 
 b.+ nuñıla 011b/13, 023b/18, 024a/12, 033a/13 
 b.+ nuñla 002b/04, 048b/01, 058a/01, 092b/15, 

105b/03, 130a/10, 130a/12, 146a/15, 152b/07, 
172a/17, 178b/03, 180b/18, 186b/13, 190b/17, 
211a/01, 219b/09, 222b/05, 228a/02, 231b/19, 
232b/01 

 b.+ yıdı 007a/20, 007b/15, 017a/18, 022b/09, 
023a/16, 024b/08, 028a/02, 028a/12, 031b/15, 
034b/04, 036a/14, 041a/08, 041b/08, 048b/16, 
052b/02, 053a/17, 061b/12, 078a/04, 081b/06, 
089b/02, 092a/01, 093b/02, 094a/11, 100b/07, 
101b/17, 102a/14, 115a/14, 115a/18, 120a/12, 
124b/11, 128b/15, 130a/12, 134a/04, 141a/08, 
148b/15, 150b/01, 151a/08, 154a/14, 176a/12, 
178a/21, 188a/03, 190b/13, 193b/20, 201a/05, 
207a/12, 211b/04, 216b/01, 219a/18, 225b/16, 
226b/08, 229b/16, 230b/12 

 b.+ yımış 183b/15 
 b.+ yısa 012b/04 
bucaķ bucaķ [Tr.] Her tarafa. 
 b. 231a/16 
buçuķ [Tr.] Yarım, yarı. 
 b. 029b/10, 044a/18, 095b/19, 098a/18, 110b/09, 

158b/07, 158b/08, 158b/09, 166b/03, 169b/20, 
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171b/09 
budaķ [Tr.] Ağaç gövdesinde dal olacak yuvarlak boğum, 

tomurcuk. 
 b.+ ları 019b/06 
 b.+ larına 019b/06 
būdnih [Kpt.] Eski Mısır'da Ramazan ayının adı.  
 b. 011b/01 
budun [Ö.] Macaristan'ın başkenti Budin. 
 b. 114a/06 
buġday [Tr.] Ekmek yapımında kullanılan tahıl, buğday. 
 b. 101a/04, 101a/05, 166b/05 
 b.+ ı 131b/19, 131b/20, 223b/14 
 b.+ ıla 133a/13 
 b.+ la 131b/18 
buġż [Ar.] Düşmanlık besleme, kin. 
 b. 048a/11, 084a/18, 146a/09, 200a/08, 220a/13 
 b.+ ı 202a/05 
buġż id- [Ar.] Düşmanlık beslemek, kin gütmek. 
 b.-üp 062a/19 
buħār [Ar.] Subuharıi sis. 
 b.+ ı 029a/01 
buĥayre [Ar.] Küçük deniz göl 
 b. 137a/16, 165b/01 
buĥayre [Ö.] 1. Mısır'da bir şehir ve bucağın adı  
 b. 008a/03, , 165a/18, , 165b/12, 222a/15, 223a/02, 

231b/09 
 b.+ de 165b/04, 222b/04 
 b.+ den 169b/06, 223a/08 
 b.+ ye 223a/04  
buĥayre-i meźkūre [Ar.+Ar.] Adı geçen göl. 
 b. 165b/03 
buħl id- [Ar.+Tr.] Cimrilik etmek. 
 b.-üp 031b/01 
buħūr [Far.] Tütsü. 
 b. 023b/07, 024a/20, 029b/18043a/11, 136b/19, 

146b/01, 192b/15 
 b.+ ın 033b/18 
 b.+ lar 033a/07, 034b/15, 041a/02, 137a/03, 194b/10 
 b.+ larıla 041a/05 
buħūrla-[Ar.+Tr.] Tütsülemek. 
 b.- rdı 041a/05 
 b.- rlarıdı 023b/03, 023b/05, 023b/06 
buħūrlat--[Ar.+Tr.] Tütsületmek.  
 b.- dı 032b/02 
buķaġu [Tr.] Bukağı, köstek. 
 b. 099a/14, 099a/18 
būķır menāresi [Ö.] Eski Mısır'da bir kule. 
 b. 150a/13 
buķūl [Ar.] Sebzeler, yeşillikler. 
 b.+ ı 171a/21 
bul- [Tr.] 1. Arayarak elde etmek. 2. Erişmek. 3. Keşfetmek. 4. 

Temin etmek, edinmek.  
 b.- a 200b/08, 202b/16 
 b.- alar 194b/15 
 b.- amadı 021b/21, 060b/08, 076a/13, 218a/10 
 b.- amadılar 035a/17, 044b/10, 138b/11, 146a/04 
 b.- amamışlar 185b/17 
 b.- amayup 014b/16, 084b/10, 177b/16 
 b.- amaz 022b/12, 198b/02 
 b.- an 040a/13 
 b.- anı 116a/16 
 b.- asın 202a/01 
 b.- ayın 006a/07, 173a/01, 202b/13 
 b.- dı 007b/15, 014b/13, 014b/20, 014b/21, 022a/06, 

026b/13, 026b/17, 033a/09, 051a/15, 059a/05, 
059a/08, 059a/11, 060b/09, 060b/17, 089a/17, 
097a/02, 122b/16, 141b/05, 142a/03, 142a/13, 
166b/04, 193b/05, 201a/18, 204a/12, 220a/16, 
229b/21, 231a/02, 231a/15, 231a/16, 231b/05, 
231b/20 

 b.- dılar 002b/14, 032a/21, 044b/15, 045a/12, 
045a/20, 050a/08, 051a/06, 051a/09, 059a/14068a/05, 
074a/06, 084b/15, 138b/16, 140b/09, 143a/10, 
143b/19, 156a/16, 162b/18, 162b/21, 171a/06, 
171a/13, 176b/16, 176b/17, 178a/07, 178a/08, 
194b/18, 198b/16 

 b.- dılarsa 052a/11, 221a/07 
 b.- duġçün 173a/12 
 b.- duġı 015a/04, 059a/07, 059a/14, 060a/20, 

077a/18, 116a/15, 127a/13, 155b/06 
 b.- duġın 168b/18, 221b/08 
 b.- duġına 059a/16 
 b.- duġum 004b/18, 184b/14 
 b.- duġumı 224b/03 
 b.- duġumuz 005a/12, 013b/05, 145a/21, 184b/11, 

198b/20 
 b.- duķ 125b/07 
 b.- duķdan 112b/20 
 b.- duķları 051a/10, 059a/02, 092a/14, 144a/03, 

178a/12, 222a/21 
 b.- duķların 190a/05 
 b.- duķlarını 224a/01 
 b.- duķlarınuñ 202b/02 
 b.- dular 051a/05 
 b.- dum 004b/13, 052a/12, 140a/12, 193a/03, 197b/20 
 b.- duñ 197b/20 
 b.- ıcaķ 046b/04, 220b/05 
 b.- ımaz 114b/11 
 b.- ına 158a/08 
 b.- ınca 209b/11 
 b.- ı vir 070b/12 
 b.- ı virürseñ 161a/02 
 b.- maġa 122b/15 
 b.- mışdı 016a/13, 226b/15, 227b/11 
 b.- mışiken 231b/04 
 b.- mışlardur 107a/21, 116a/20, 175b/17 
 b.- mışlarıdı 096a/09, 114b/03, 152a/11 
 b.- sa 084a/09, 126b/10, 127a/14, 127b/18 
 b.- salar 084a/19 
 b.- uñ 092a/19 
 b.- up 004b/10, 005b/01, 019b/13, 030b/17, 038a/05, 

038b/04, 040a/14, 041a/16, 050b/21, 051a/02, 
051a/17, 056b/03, 061b/01, 062a/21, 063a/14, 
081a/12, 083b/01, 090b/15, 092a/19, 092a/20, 
097a/16, 104a/16, 116a/16, 118b/03, 124a/01, 
124a/03, 131b/10, 131b/20, 146a/14, 148b/07, 
151a/14, 154b/20, 162b/10, 170a/09, 170b/04, 
176a/03, 188a/15, 196b/03, 202a/01, 220a/14, 
225a/08, 225a/11, 231a/13 

 b.- ur 050b/09, 105a/18, 140a/02, 146b/17, 166b/13, 
173b/05, 173b/06, 173b/07, 192b/16 

 b.- urdı 036b/01, 039b/11, 046a/02, 201b/05 
 b.- urduñuz 116b/04, 122b/14 
 b.- urıdı 014b/14, 019b/05, 040a/07, 040a/09 
 b.- urlar 059a/03, 116a/02, 172a/15 
 b.- urlardı 067a/01, 188b/08 
 b.- urlarıdı 152b/09 
 b.- urlarsa 107b/02 
 b.- ursa 126a/01, 165a/15 
 b.- ursın 024a/13 
 b.- urum 024a/19 
 b.- uruz 124b/20, 198b/02 
bulaķ [Ö.] Mısır'da bir şehir. 
 b. 095a/09 
bulan- [Tr.] Karıştırılmak, yoğrulmak. 
 b.- sa 128b/18 
bulanıķ [Tr.] Duru ve açık olmayan, bulanık olan. 
 b.+ dur 172b/11 
bulaşdur- [Tr.] Bulaşma özelliği olan bir şeyi bir başka 

nesnenin üzerine sürmek; sıvamak; kirletmek.
  

 b.- up 129a/15 
bulaşma- [Tr.] Bulaşma özelliği olan bir şeyi bir başka nesneye 

deymemesi. 
 b.- dı 122b/08 
buldur- [Tr.] Bulma işini yaptırmak.  
 b.- dı 192a/10, 231a/13 
 b.- maķda 201a/15 
 b.- mışıdı 078a/21 
 b.- mışlar 111a/16 
 b.- up 046b/12, 093a/11, 111a/13 
buldurıl- [Tr.] Başkası tarafından bulunmasını sağlamak. 
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 b.- mış 182b/05 
bulġar [Ö.] Bulgar. 
 b. 162a/04, 162a/15, 162b/01, 162b/03, 162b/04 
 b.+ a 162a/03 
 b.+ da 162b/01 
bulın- [Tr.] 1. Arama sonucu veya rastlantı olarak elde edilmek. 

2. Ortaya çıkarılmak, keşfedilmek. 3. Kanaate 
varılmak. 4. Sağlanmak, temin edilmek. 5. Bir yerde 
olmak. 6.  Herhangi bir durumda olmak. 

 b.- an 006a/19, 116a/11, 118b/11, 118b/12, 119a/14 
 b.- anı 162b/19 
 b.- dı 082a/08, 090b/10, 111a/17, 131b/02, 139b/03, 

139b/09, 142a/02, 143a/09, 143a/13, 143b/15, 
150a/21, 161a/06, 161a/07, 161b/11, 161b/12, 
166b/08, 168a/14, 182b/14, 209a/01, 210a/09, 
210a/19, 210b/01, 215a/16 

 b.- dılar 206a/13, 227b/03 
 b.- duġınlayın 210a/11 
 b.- maķ 177a/19 
 b.- mış 190b/03 
 b.- mışıdı 119a/08 
 b.- sun 211b/12 
 b.- ur 040a/21, 058b/13, 125b/17, 127b/10, 166b/01, 

172b/12, 172b/20, 188b/07 
bulınma-[Tr.] Bulunmamak.  
 b.- dı 092b/08, 096a/20, 108b/03, 140b/11, 162b/20, 

205b/18 
 b.- maġın 223b/11 
 b.- z 014a/01, 094a/21, 132a/05, 133a/03, 144b/02, 

223b/15 
 b.- zdı 090b/12 
 b.- zıdı 183b/09, 222b/13 
bulış- [Tr.] 1. Önceden kararlaştırılmış bir yerde bir araya 

gelmek; birbirini bulmak. 2. Yanına giderek birini 
bulmak. 4. Görüşmek, bir araya gelmek. 

 b.- alar 053b/08 
 b.- alum 053b/09 
 b.- dı 204b/20, 230a/20 
 b.- dılar 098b/09, 197b/07, 212b/05 
 b.- duġı 071b/05, 155a/06 
 b.- maġa 086a/09 
 b.- mışdur 156b/15 
 b.- up 082b/04, 099b/15, 221a/20 
 b.- urlar 199b/20 
bulışdur [Tr.]- Görüştürmek., bir araya getirmek. 
 b.- urdı 086a/09 
bulma- 1. Arayarak elde etmemek. 2. Erişmemek. 3. 

Keşfetmemek. 4. Temin etmemek, edinmemek.- 
 b.-dı 048b/06, 218a/13, 226b/21 
 b.- dılar 050b/18, 118a/15 
 b.- duġı 026b/13, 030b/17 
 b.- mışdur 098a/15, 172b/18 
 b.- mışıdı 082b/15 
 b.- ya 035b/20, 043b/05, 137a/04, 189b/13 
 b.- yacaġın 230b/05 
 b.- yıcaķ 146a/07 
 b.- yup 213b/02 
 b.- zlar 154a/03 
 b.- zsa 126a/01 
bulmaķ [Tr.] Bulma işi. 
 b.+dan 116a/14 
bulud [Tr.] Bulut (bk. bulut) 
 b. 083a/03 
 b.+ ı 083a/02 
bulun- [Tr.] Bulunmak. (bk. bulın-) 
 b.- dı 025b/13, 040a/03, 040a/04, 040a/12, 070b/19 
 b.- duġı 150b/06 
 b.- duġınuñ 116b/12 
 b.- mış 141a/04 
 b.- ur 013a/12 
 b.- urdı 116a/17 
bulunma- [Tr.] Bulunmamak. (bk. bulınma-)  
 b.- dı 029b/14, 139b/01 
 b.- zıdı 045b/03 
buluş- [Tr.] Buluşmak. (bk. bulış-) 
 b.- dı 012a/10, 047b/12, 065a/01, 155a/13 

 b.- dılar 038b/09, 053b/10, 061a/06, 065b/14 
 b.- maķ 053b/07 
 b.- up 063a/21, 197b/08 
bulut [Tr.] Atmosferde su veya buz taneciklerinin oluşturduğu 

yığın. 
 b. 016a/21, 029a/01, 034b/18, 054a/06, 064a/05, 

064a/14, 083a/02, 205b/08, 205b/09 
 b.+ dan 029a/01 
 b.+ lar 001/b/10, 028a/02, 028a/03 
 b.+ lardan 001b/09, 028b/17 
 b.+ ları 173b/15 
bulutlan-[Tr.] Bulutla kaplanmak.  
 b.- ur 059a/12 
bulutluķ [Tr.] Bulutla kaplı, bulutlu.  
 b. 175b/17 
būm [Ar.] Baykuş. 
 b. 004a/16 
bunca [Tr.] Bu denli, bu kadar çok. 
 b. 001b/01, 001b/02, 003a/04, 024b/03, 072a/07, 

077a/01, 083a/15, 097b/11, 143a/04, 144a/21, 
158b/17, 201b/16, 213b/06 

 b.+ dan 113b/20 
bura [Tr.] Bu yer. 
 b. 009b/09, 147a/21 
 b.+ da 008b/03, 012b/13, 071b/13, 075a/19, 087a/10, 

116a/09, 116b/02, 116b/03, 118a/15, 138a/15, 
138a/16, 142a/06, 146b/14, 151b/06, 165a/15, 
171b/18, 176a/10, 176a/14, 180a/05, 183a/21, 
186a/12, 186b/02, 188a/08, 193a/13, 196a/14, 
200b/17, 203b/05, 205a/13, 212b/10, 225b/05, 
229a/12, 232a/21 

 b.+ dan 096a/11, 185b/02, 219b/03 
 b.+ dayiken 155a/11 
 b.+ lar 226a/14 
 b.+ lara 058b/01, 171b/17 
 b.+ larda 010b/07 
 b.+ larında 172a/15 
 b.+ sına 185b/16 
 b.+ ya 024a/19, 049a/01, 126b/18, 184b/10, 185b/15, 

197a/07, 225b/04 
 b.+ yı 009b/08, 194a/18 
būrā [Ö.] Buhayre'de bir köy. 
 b. 165a/21 
burc [Ar.] 1. Kale duvarlarının en stratejik noktasında yapılan 

yüksek, yuvarlak veya dört köşe kule. 2. Zodyak 
üzerinde yer alan on iki takımyıldıza verilen ortak ad. 

 b. 093b/07, 093b/08 
 b.+ a 204a/06, 204a/07 
 b.+ da 029b/18, 193b/14 
 b.+ dan 204a/06 
 b.+ ı 093b/08 
 b.+ ına 048b/18, 066a/18 
 b.+ ında 141a/21 
 b.+ ından 134b/15, 141b/01, 141b/02, 141b/03, 

141b/07 
 b.+ ınuñ 141b/08 
 b.+ larda 107a/17 
 b.+ ları 107a/16, 150b/12 
burc-ı ĥamel [Ar.+Ar.] Koç Burcu. 
 b.+den141a/20 
 b.+e 028a/06 
burc-ı silsile [Ö.] Dimyat'da bir burç. 
 b. 093b/07 
burġı [Tr.] Çıkrık.  
 b.+ larıla 117a/21, 165a/07, 165a/09 
 b.+ laruñ 117b/03 
burıl- [Tr.] Çevrilip bükülmek. 
 b.- dı 156a/10 
burılma [Tr.]-  Çevrilip bükülmemek. 
 b.- dı 178b/17 
burlos [Ö.] Mısır'da bir şehir. 
 b. 179a/12 
buru [Tr.] Doğum sancısı. 
 b.+ sı 024b/20 
burun [Tr.] Koku almaya da yarayan solunum organı, burun. 
 b.+ ı 145b/12, 170b/18 
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 b.+ ları 064b/05 
 b.+ larına 062a/03, 171b/20 
 b.+ larındayıdı 045a/17 
 b.+ uma 052a/04 
buśayr [Ö.] Mısır'da bir şehir. 
 b. 133b/10, 144a/07, 144a/11, 175a/11 
būsitān [Far.] Bostan. 
 b.+ ı 010b/21, 225b/07 
buśu [Tr.] Pusu. (bk. puśu) 
 b.+ da 205b/10 
būy [Far.] Güzel koku. 
 b.+ ı 003b/07 
buyırıl [Tr.] Buyruk verilmek, emredilmek. 
 b.+ an 168b/11 
buyrıl- [Tr.] Buyruk verilmek, emredilmek 
 b.- an 167b/20, 177b/03 116b/10 
 b.- duġı 119a/01 
buyruġ [Tr.] Emir, buyruk. 
 b.+ ın 200a/13 
 b.+ ından 089b/11 
buyur- [Tr.] 1. Emretmek, buyurmak. 2. Söylemek, düşüncesini 

belirtmek. 3. İçeri girmek. 4. Etmek, olmak. (Yrd. 
fiil) 

 b.- a 102b/03, 211a/01 
 b.- dı 007a/01, 030b/01, 033a/07, 041a/18, 045b/14, 

050b/06, 052a/19, 054b/21, 055b/18, 060a/19, 
063a/20, 065b/19, 077b/13, 082a/07, 089a/19, 
090b/05, 102a/18, 109b/02, 112b/10, 124b/19, 
131a/09, 131b/01, 134a/13, 135a/03, 135b/14, 
135b/18, 140a/21, 143b/16, 143b/17, 143b/19, 
144a/02, 147a/19, 151b/19, 152b/16, 153a/16, 
155b/14, 169a/02, 183a/14, 190b/06, 194b/07, 
195b/11, 195b/15, 196a/04, 198b/03, 200a/05, 
202a/13, 205b/12, 207a/10, 207a/16, 210a/10, 
210a/11, 210a/15, 210b/01, 210b/02, 211a/14, 
211a/16, 211a/21, 214a/03, 216a/07, 216a/11, 
219a/08, 220a/03, 222a/12, 222a/14, 228a/13 

 b.- dılar 010b/18, 012a/17, 012a/19, 012b/09, 
055a/05, 055b/08, 112a/19, 113a/11, 116b/04, 
140a/16, 147a/14, 147b/17, 161b/03, 161b/06, 
197b/10, 214a/13, 214a/14, 214a/18, 214b/07, 
214b/13, 216b/04, 216b/07 

 b.- dılar 175a/18 
 b.- dılarsa 210b/08  
 b.- dıysa 094a/18 
 b.- duġı 050b/12, 207b/21, 214b/21, 232a/19 
 b.- duġını 232a/17 
 b.- duķda 111a/06 
 b.- duķları 091b/19, 116b/05, 121a/17, 147a/19, 

161b/19, 177a/02, 177a/14, 214b/08, 215a/20, 
215b/12 

 b.- duķlarında 114a/11 
 b.- duñuz 008b/13 
 b.- malu olduķlarında 111a/05 
 b.- mışdur 113b/15 
 b.- mışlar 111a/14, 116a/19 
 b.- mışlarıdı 055a/03, 125a/10, 215b/11 
 b.+ uñ 196b/15 
 b.- salar 229b/19 
 b.- up 113b/01, 125a/04 
 b.- ur 011a/01, 122b/12 
 b.- urduñuz 134b/04 
 b.- urlar 010b/18, 010b/19, 012b/11, 116b/05, 

122b/14, 147a/12, 161a/21, 161b/02, 218b/03 
 b.- ursın 008b/21 
 b.- ursız 124b/18, 232a/03 
buyurma- [Tr.] Buyurma işini yapmamak.  
 b.- yup 112b/02 
buyurul- [Tr.] 1. Emredilmek. 2. Söylenmek. 
 b.- dı 072a/09 
 b.- duġı 011a/05 
buzaġı [Tr.] (bk. buzaġu) 
 b. 023b/04 
buzaġu [Tr.] Süt emen sığır yavrusu. 
 b. 041b/03 
bügri [Tr.] Kambur, tümsek. 

 b. 199b/06 
bük- [Tr.] Bükmek, eğmek. 
 b.- diler 191b/09 
bükil- [Tr.] Bükülmek, eğilmek. 
 b.- meleri 123a/16 
 b.- ür 013b/01, 135b/20 
bülbeys [Ö] Mısır'da bir şehir.  
 b. 088a/10, 167b/17, 168a/07, 168a/10, 205a/12 
 b.+ de 168a/01 
 b.+ e 108b/20 
bülbül-i destān [Far.+Far.] Destan bülbülü.  
 b. 161b/17 
bülend [Far.] Yüksek, uzun boylu. 
 b. 003b/07, 164a/18, 165b/20, 166a/18, 187a/16, 

191b/02 
bülend-şān [Far.+Ar.] Şanı yüksek. 
 b. 003a/15 
bü’l-heves [Far.+Ar.] Hevesi çok, maymun iştahlı. 
 b. 004a/03, 004a/20 
bünyād [Far.] Temel, yapı. 
 b. 152a/11, 152b/04 
 b.+ ına 139b/14, 195a/16, 216a/12 
 b.+ ını 152a/10, 227b/03 
 b.+ ların 135b/13 
bünyād eyle- [Far.+Tr.] Bina etmek, yapımına başlamak 
 b.- di 103a/19 
bünyād-ı felek-ābād [Far.+Far.+Far.] Gösterişli yapılar. 
 b. 024b/11  
bünyād iT- [Far.+Tr.] Bina etmek, yapımına başlamak. 
 b.- di 033a/17,. 066a/03, 163b/07, 202a/17 
 b.- dükden 202a/20 
 b.- eler 195a/01 
 b.- üp 034b/07 
 b.- mege 081a/17 
 b.- mişidi 178a/19 
bünyād ol- [Far.+Tr.] Bina edilmek, yapılmak. 
 b.- up 006b/11 
bünyād(ın) ur- [Far.+Tr.] Bina etmek, yapımına başlamak. 
 b.- alar 152a/15 
 b.- ayın 227a/13 
 b.- dı 026b/15 
 b.- dılar 135a/17, 152a/19, 227b/02 
 b.- maġa 227a/13 
 b.- mışiken 152b/10 
 b.- up 057a/21 
bünyād ol- [Far.+Tr.] Bina edilmek, yapılmak. 
 b.- up 006b/11 
bünyād urıl- [Far.+Tr.] Bina edilmek, yapımına başlanmak. 
 b.-acaķ 195a/04 
 b.-dı 152a/21, 227b/06 
 b.-duġı 211b/20 
 b.-up 158a/17 
bünyān [Ar.] Bina, yapı. 
 b. 226a/07 
bünyān-ı merśūś [Ar.+Ar.] Kurşunla sağalmlaştırılmış bina. 
 b.+ıdı 193a/12 
bürbā [Ar.] Mısır'daki piramitlerden her biri. 
 b. 028b/12, 034b/20, 074a/16, 115b/11, 116a/04, 

149b/07, 172a/03, 188b/03, 188b/09, 188b/17, 
192a/19, 192b/19, 192b/21, 193a/14, 193b/15 

 b.+ da 074a/16, 074a/21, 074b/02, 074b/04, 075a/05, 
192b/13 

 b.+ daki 193b/13 
 b.+ lar 013a/02, 044a/13, 114b/07, 115b/13, 192b/01 
 b.+ larda 115a/01 
 b.+ lardan 192a/19 
 b.+ ları 011b/20, 115b/01, 115b/12 
 b.+ laruñ 114b/11, 115a/05, 115a/11, 115a/13, 

115a/17, 139a/10 
 b.+ nuñ 035a/04, 075a/07, 117a/16, 167b/09, 

188b/09, 193a/03, 193a/11, 193a/14 
 b.+ sına 193a/02 
 b.+ sında 193a/17, 193a/20 
 b.+ sından 188b/17 
 b.+ ya 035a/02, 188b/04, 188b/10, 192b/14 
 b.+ yı 028b/13, 074b/12, 074b/17, 115b/10, 193b/05 
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bürbā semnūd [Ö.] Mısır'da bir piramit. 
 b. 167b/08 
 b.+ uñ 167b/13 
bürhān [Ar.] Delil, kanıt. 
 b. 002a/06 
bürhān-ı sāŧıǾ[Ar.+Ar.] Yükseldikçe yükselen yapı. 
 b.+dur 091b/13 
büri- [Tr.] Kaplamak, örtmek. 
 b.- di 205b/08 
 b.- miş 191b/04 
 b.- mişidi 064b/21, 132b/16 
 b.- yeler 163a/08 
bürin- [Tr.] Örtünmek. 
 b.- ürdi 042a/07 
bürke [Ar.] Küçük göl, havuz. 
 b. 020a/06, 020a/09, 026b/18, 026b/20, 036b/21, 

037a/04, 051b/06, 051b/07, 051b/08, 163b/09, 
189a/10, 189a/12 

 b.+ ler 167a/13 
 b.+ nüñ 020a/06, 026b/19, 036b/21, 037a/02, 

051b/07, 051b/12, 163b/09 
 b.+ si 019a/12 
 b.+ yi 037a/07 
bürketü’l-ĥabeş [Ö.] Mısır'da bir göl. 
 b.+ den 094b/08, 147b/10 
bürnüs [Ar.] Üste giyilen bir tür Arap giysisi. 
 b. 042a/07 
bürūdet [Ar.] 1. Soğukluk. 2. Kırgınlık. 
 b. 221b/13 
 b.+ e 186a/17 
bürūn [<Ar. birūn] Dış. 
 b.+ ın 007a/01 
 b.+ ını 004a/21 
bürü- [Tr.] (bk. büri-) 
 b.- di 198a/21 
 b.- r 064a/05 
büt [Far.] Put. 
 b. 053a/11 
 b.+ e 052b/04, 052b/14, 053a/11, 065b/07 
 b.+ lerine 068a/15 
büt-perest [Far.+Far.] Puta tapan, putperest.  
 b.+ lik 053a/16 
bütün [Tr.] Tamamı, hepsi. 
 b.+ in 006b/20 
büyi- [Tr.] (bk. büyü-) 
 b.- di 051b/12, 067b/12 
 b.- mişdi 201b/03 
büyūt [Ar.] Evler, yuvalar. 
 b.+ da 228b/20 
büyü- [Tr.] 1. Yaşı artmak. 2. Gelişmek, irileşmek. 
 b.- dükde 015b/14 
 b.- r 128b/02 
büyüK [Tr.] 1. İri, kocaman. 3. Fazla. 4. Önemli, seçkin. 
 b. 006b/18, 007a/09, 010b/04, 014b/10, 016b/14, 

027b/20, 028a/03, 029b/10, 029b/11, 030a/15, 
044b/17, 048b/21, 051b/06, 053b/13, 058b/11, 
064b/11, 073b/17, 073b/20, , 090b/10, 095a/01, 
114b/16, 115b/16, 117a/02, 124a/02, 125b/16, 
127b/13, 128a/11, 130a/18, 136b/05, 136b/08, 
136b/12, 139a/06, 140a/01, 140a/03, 140a/08, 
143a/09, 143b/01, 145a/13, 148a/06, 151a/16, 
152a/01, 152a/08, 160b/18, 160b/20, 162a/03, 
163a/07, 166b/06, 170b/10, 171b/03, 172b/12, 
174a/10, 174b/14, 176b/17, 177b/05, 185a/08, 
190b/05, 194a/20, 195a/21, 199a/21, 199b/13 

 b.+ dür 126b/08, 127b/09, 127b/12, 133b/11, 
133b/18, 139b/12, 144a/12, 146b/03, 173a/05 

 b.+ i 139b/16, 221a/07 
 b.+ idi 029b/11, 188b/17, 192a/19 
 b.+ leri 207a/20 
büyük firǾavn [Ö.] Mısır firavunu II. Ramses. 
 b.+dan 075b/09 
büyüklen- [Tr.] Kibirlenmek.  
 b.- diler 200a/01 
 b.- mekden 207a/18 
büyüklüK [Tr.] Büyüklük, irilik. 

 b.+ de 203b/11  
 b.+ i 029a/12, 135a/19, 139b/15, 161a/06, 163a/01, 

176b/18, 218a/15 
 b.+ inde 135a/21 
büyüt- [Tr.] Büyüesini sağlamak. 
 b.- di 161b/05, 229a/16 
 b.- diler 167a/15 
 
C 
 
cā-be-cā [Far.+Far.+Far.] Yer yer.  
 c. 185a/01, 185b/21, 217a/04 
cābiyye [Ö.] Şam'da bir köy.  
 c. 204a/19 
cādde [Ar.] Geniş, işlek yol. 
 c. 176a/06 
cāh [Far.] Mevki, rütbe.  
 c. 003b/12 
caĥder bin sinān [Ö.] Kişi adı.  
 c. 160b/08 
cāhil [Ar.] Herhangi konuda öğrenim görmemiş, bilgisiz.

  
 c. 033a/09, 033a/13 
 c.+ lerüñ 194b/07 
cāhil-i źāhil [Ar.+Ar.] Unutkan cahil. 
 c. 054a/21 
cālįnos ĥakįm [Ö.] İlk çağlarda yaşamış bir filozof, Calinos. 
 c.+ üñ 177a/06 
cālis [Ar.] Oturan, cülus eden.  
 c. 098b/01 
cām [Far.] 1. İçki kadehi. 2. Camdan yapılmış.  
 c. 153a/06, 156a/05 
 c.+ ıla 111a/20 
 c.+ ını 213a/18 
 c.+ lar 152b/18 
cāme [Far.] Giysi. 
 c. 099a/17 
cām-ı ecel [Far.+Ar.] Ecel kadehi, ölüm. 
 b. 030b/06, 037b/10, 105a/05, 111a/20 
cām-ı mey [Far.+Far.] Şarap kadehi. 
 c.+den 093a/12  
cāmiǾ [Ar.] Topluca, toplu halde. 
 c. 004b/21, 101b/09, 194b/18 
cāmiǾ [Ar.] Müslümanların namaz için toplandıkları ibadet evi. 
 c. 148a/06, 187b/16, 228b/18 
 c.+ de 090b/03, 095b/07 
 c.+ e 099a/07 
 c.+ idür 226a/01 
 c+ i 148a/05, 231b/02 
 c.+ ini 093b/14 
 c.+ ler 083b/14, 091a/17 
 c.+ lerde 100a/20 
 c.+ lerden 083b/14 
 c.+ lere 084b/13, 090a/20 
 c.+ leri 148a/06 
 c.+ lerüñ 090a/21 
 c.+ üñ 093b/15, 217a/21 
cāmiǾ-i Ǿamrū [Ö.] Kahire'deki Amr bin As Camii. 
 c.+yı 216a/17 
cāmiǾ-i benį ŧulun [Ö.] Kahire'deki Tolunoğlu Ahmet Camii. 
 c.+ı 217a/10 
 c.+ıla 217b/01 
cāmiǾ-i ezher [Ö.] Kahire'de Cevher el-Kātib es-Saklebī'nin 

yaprırdığı cami, Cami-ül-Ezher. 
 c. 228b/07 
 c.+de228b/19, 229a/02 
 c.+i 225b/21 
 c.+üñ 228b/16 
cāmiǾ-i kebįr [Ö.] Kalavun'un Mısır'da yaptırdığı cami. 
 c.+i 107b/09 
cāmiǾ-i şerįf [Ar.+Ar.] Müberek cami. 
 c. 217a/04 
 c.+i 217a/17 
cāmiǾ-i şerįf-i cihān-ārā [Ar.+Ar.+Far.+Far.] Cihanı 

süsleyen mübarek cami. 
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 c.+dur 203a/18, 229a/05 
cāmiǾ-i meźkūr [Ar.+Ar.] Adı geçen cami. 
 c.+uñ217a/19 
cāmiǾ ol- [Ar.+Tr.] Toplanmak, bir araya gelmek. 
 c.-maġıla 002a/20 
cāmiǾ-i tulun [Ö.] (bk. cāmiǾ-i benį ŧulun) 
 c.+ı 148a/02 
cāmiǾü’l-Ǿaŧŧārįn [Ö.] Bedrül Cemali'nin Kahire'de yaptırdığı 

cami, Attarin Camii. 
 c. 231b/01 
cāmiǾü’l-ezher [Ö.] (bk. cāmiǾ-i  ezher)  
 c.+ i 081a/18 
cān [Far.] Ruh, canlıların hayat belirtisi.  
 c. 002a/02, 002a/04, 003a/19, 078b/03, 111b/03, 

112b/17, 117b/07, 156a/01, 196a/15 
 c.+ ı 067b/13, 128b/09, 203a/07 
 c.+ ına 014b/21 
 c.+ ından 168b/02 
 c.+ ları 094a/02, 222a/13  
 c.+ larına 155b/21 
 c.+ larından 067a/15 
 c.+ umuz 178b/21 
cān at- [Far.+Tr.] Çok arzulamak. 
 c.-up 041b/12, 095b/18 
cānavar [Far.] Vahşi, yırtıcı hayvan.  
 c. 013b/16, 013b/20, 058a/13, 062a/21, 128b/03, 

128b/07, 128b/10, 128b/11 
 c.+ a 128a/01, 128b/04 
 c.+ dur 013b/16, 126a/21, 127b/09, 127b/20, 

128a/02, 128b/05, 129b/05, 129b/07 
 c.+ ıdı 126b/20 
 c.+ ın 195a/09 
 c.+ lar 050a/02, 058a/06, 058a/17, 058a/21, 064b/05, 

127b/07, 129a/20, 129b/02, 149b/16, 149b/17, 
152b/06, 152b/09, 153a/07, 153a/15, 153a/18, 
166a/10, 189a/16, 191a/20, 223b/19 

 c.+ lara 223b/17 
 c.+ lardan 023a/19, 047b/15, 125b/14, 152b/07, 

154a/01, 189a/15 
 c.+ ları 036b/15, 152b/13, 161b/03, 192a/13, 199b/15 
 c.+ larından 047a/13 
 c.+ larını 153a/06 
 c.+ larınuñ 166a/01 
 c.+ laruñ 153a/09, 163b/01 
 c.+ uñ 125b/16, 126b/19, 129b/02 
cān baş ķayısı [Far.+Tr.+Tr.] Ölüm korkusu. 
 c. 222a/21c 
cān bolaŧ [Ö.] Memluk hükümdarı Canbolat. 
 b. 111b/03 
cānib [Ar.] Yön, taraf. 
 c.+ de 047b/16, 098a/17, 104b/16, 112a/16, 208b/04, 

212a/19 
 c.+ den 074b/03, 074b/21 
 c.+ e 048b/07, 066a/21, 122a/07, 132a/17, 191a/15  
 c.+i 169b/03 
 c.+ idür 132b/08 
 c.+ in 048b/05 
 c.+ inde 020a/07, 028b/01, 028b/02, 043a/03, 

061a/19, 064a/01, 081b/21, 195b/02, 195b/03, 
195b/09, 195b/10, 208a/18 

 c.+ indedür 167b/08 
 c.+ inden 009b/17, 034a/19, 061a/19, 074a/17, 

074a/19, 079b/04, 090a/14, 131b/18, 144a/16, 
146b/03, 148a/15, 158a/02, 168a/18, 169b/16, 
171b/10, 172b/08, 172b/09, 176b/01, 183b/07, 
185a/21, 186b/11, 188b/18, 195a/05, 196b/18, 
212a/02, 215a/07, 215b/20, 222b/20, 224b/13, 
225b/02 

 c.+ indeyidi 100b/06 
 c.+ ine 009a/15, 010a/18, 011b/02, 017a/20, 030b/21, 

063a/13, 063b/11, 064a/15, 073a/03, 085b/16, 
104a/04, 111b/11, 113a/02, 120b/17, 122a/03, 
123a/11, 133a/16, 146b/03, 157a/11, 168b/19, 
168b/20, 176a/01, 184a/21, 185a/21, 190a/11, 
191b/14, 207b/16, 212a/19, 216b/06, 225a/16 

 c.+ inedür 123a/11 

 c.+ ini 005b/10 
 c.+ inüñ 135b/09 
 c.+ lerin 176a/02 
 c.+ lerinde 072a/13 
 c.+ lerine 190a/16, 222b/10, 223b/08 
 c.+ ümüze 207a/01 
cānib-i baĥrį [Ar.+Ar.] Deniz tarafı, deniz yönü. 
 c.+sinde 142a/14 
 c.+sindedür 142a/08 
cānib-i cenūb [Ar.+Ar.] Güney yönü. 
 c.+ından 003a/02 
cānib-i cenūbį [Ar.+Ar.] Güney yönü. 
 c.+sinden 137a/13, 171b/04 
cānib-i garbį [Ar.+Ar.] Batı yönü. 
 c. 016b/15, 066a/21 
 c.+den 010b/09, 030a/12 
 c.+si 171b/08 
 c.+sinde 006a/19, 047a/04, 066a/03, 066a/20, 

148b/16, 163b/02 
 c.+sinden 003a/01, 120b/17 
 c.+yi 066b/02 
cānib-i ķıblį [Ar.+Ar.] Güney yönü. 
 c.+de 034a/05 
 c.+sinde 160b/06 
cānib-i şarķį [Ar.+Ar.] Doğu yönü. 
 c. 016b/16 
 c.+de 030a/12, 066b/01, 163b/07, 163b/21 
 c.+den 010a/07 
 c.+sinde 030a/11, 066a/15, 170b/09, 192a/07 
 c.+sinden 003a/01 
 c.+ye 066b/02 
 c.+yi 066a/21 
cān ķayısı [Far.+Tr.] Ölüm korkusu. 
 c. yla015a/10, 206b/11, 224b/04 
cān vir- [Far.+Tr.] Ölmek. 
 c.-di030b/06, 137b/21, 162b/04, 201a/19, 213a/02 
 c.-ürleridi 155b/21 
 c.-ürüm 208b/09 
cārį [Ar.] Yürürlükte, geçerli.  
 c.+ dür 110b/20 
 c.+ yidi 011a/13, 129b/20, 130a/21, 231b/05 
cārį ol- [Ar.+Tr.] Yürürlükte olmak, geçerli olmak. 
 c.-an 079b/10, 087a/14, 111a/15, 112b/19 
 c.-dı 040b/15 
 c.-duġı 211a/06 
 c.-mışdur 005b/19 
cāriye [Ar.] Köle kadın, odalık, halayık. 
 c. 030b/02, 072b/08, 106b/18, 187b/01, 188b/04  
 c.+ ler 012a/11, 059b/18, 170b/12, 187a/09 
 c.+ lerden 031b/16 
 c.+ leriyile 060a/12 
 c.+ lerüñ 187b/11 
 c.+ nüñ 187b/05 
 c.+ si 039a/04, 055b/12, 095b/14, 187a/17, 187b/04, 

187b/10, 230b/18 
 c.+ sine 187b/02 
 c.+ sini 096a/15, 187b/03 
 c.+ ydi 220a/09 
 c.+ yi 096a/16 
cārıyalıķ [Ar.+Tr.] Cariye olma işi, cariyelik.  
 c. 012b/02 
cārud bin ķatn [Ö.] Kişi adı. 
 c. 160b/11 
cāsūs [Ar.] Düşman içine sızıp bilgi toplayan kişi, ajan, çaşıt. 
 c.+ ları 204b/11 
cāy-ı firār [Far.+Ar.] Kaçılacak yer . 
 c.+dur 052a/17 
cāy-ġāh [Far.+Far.] Düzen kurulacak yer.  
 c. 086a/01 
cāyį [Ö.] Kişi adı.  
 c. 161b/18 
cāyiz [Ar.] Doğru, uygun, yerinde.  
 c. 093a/19, 209b/04 
 c.+ dür 121a/07 
 c.+ idi 039a/12   
cāyiz ki [Ar.+Far.] Belki, ola ki. 
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 c. 058a/05, 090a/01, 150b/07, 174b/03, 184b/17, 
207a/04 

cāyiz ol- [Ar.+Tr.] Uygun olmak. 
 c.-a 097b/11 
 c.-sa 157a/12 
cāyiz olma- [Ar.+Tr.] Uygun olmamak. 
 c.-yan 030b/14 
cāzim [Ar.] Kararlı.  
 c. 036a/12 
cāźū [Far.] Büyücü, sihirbaz.  
 c.+ lar 020b/08 
ceb [Ar.] Giysinin belli yerleri içine yerleştirilen astardan 

yapılmış kese ya da giysinin belli yerlerine üstten 
konulmuş kumaş parçasıyla yapılmış yer.  

 c.+ inde 015a/06, 040a/07 
 c.+ inden 015a/11 
cebābire [Ar.]. Firavun kavmi. 
 c. 006b/07 
 c.+ denidi 048a/01 
 c.+ nüñ 145a/17 
 c.+ ydi 006a/18 
 c.+ yidi 005a/20, 015b/19 
cebbār [Ar.] 1. Zorba, baskıcı. 2. Firavun kavminden olan kişi. 
 c. 025a/16, 025a/20, 026a/03, 026b/12, 038b/18, 

054b/16, 056a/15, 061a/17, 066a/11, 071a/01, 
106a/14, 120a/11, 151b/10 

 c.+ ıdı 005b/06, 032a/03, 042b/11, 083b/15 
 c.+ lar 162a/04 
 c.+ lardan 162a/03 
 c.+ larıdı 011b/10 
cebbār-ı Ǿadįmü’l-miŝl [Ar.+Ar.+Ar.] Eşi benzeri olmayan 

zorba. 
 c.+idi 028a/11 
cebe [Moğ.] Halka veya zincirden örme zırh. 
 c. 140b/01 
cebel [Ar.] Dağ. 
 c. 147a/01, 148a/01 
 c.+ den 191a/16 
cebel-i cūdį [Ö.] Cudi Dağı. 
 c.+ye 146b/12 
cebel-i esved-i şarķį [Ö.] Arap Dağı. 
 c. 039a/17 
cebel-i ġarbį [Ö.] Mısır'da bir dağ. 
 c. 146b/04, 191a/15, 191b/20, 191b/21 
 c.+ de 027a/12 
 c.+ ye 191b/17 
cebel-i kebįr [Ö.] Mısır'da bir dağ. 
 c. 008a/10 
cebel-i ķumr [Ö.] Nil Nehri'nin doğduğu dağ, Ay Dağı. 
 c. 016b/09, 019a/03, 061b/20, 119b/18, 120a/01, 

121b/09, 121b/17, 121b/18 
 c.+ a 048b/03, 062a/01, 120a/19, 121b/16, 121b/17 
 c.+ dadur 121b/15, 122a/12 
 c.+ uñ 120b/01, 121b/17, 122a/12 
cebel-i ķuśayr [Ö.] Kusayr Dağı. 
 c. 031b/20 
cebel-i lūķā [Ö.] Mısır'da bir dağ. 
 c. 146b/04, 146b/07 
cebel-i lübnān [Ö.] Lübnan dağları. 
 c. 146b/14 
cebel-i meźkūr [Ar.+Ar.] Adı geçen dağ.  
 c.+dan 162b/10 
cebel-i muķaŧŧam [Ö.] Kahirede bir dağ, Mukattam Dağı. 
 c. 006a/14, 009a/20, 034b/07, 043a/09, 085a/09, 

091a/20, 146b/10, 146b/17, 147a/02, 147a/03, 
147b/09, 147b/12, 147b/18 

 c.+ da 044a/13, 162b/09 
 c.+ uñ 147a/09, 147b/16 
cebel-i raśad [Ö.] Bedrül Cemali'nin yaptırdığı gözlem kulesi. 
 c. 148a/10 
cebel-i şarķį [Ö.] Mısır'da bir dağ. 
 c. 146b/04 
 c.+ de 025b/13, 025b/20, 165a/06 
cebel-i yeşkur [Ö.] Kahire'de bir dağ, Yeşkur Dağı. 
 c. 148a/03, 217a/11, 217a/12, 217a/13, 217a/18 
 c.+ a 217b/06 

 c.+ dur 147b/21 
ceberūt [Ar.] Aşırı büyüklük. 
 c.+ dur 001b/02 
cebhe-i saǾādet [Ar.+Ar.] Mutluluk cephesi. 
 c.+ lerinden 113b/11 
cebr id- [Ar.+Tr.] Zorbalık yapmak, eziyet etmek. 
 c.-üp 138a/08 
cebrā’įl [Ar.] Dört büyük melekten Allah’ın emirlerini vahiy 

yoluyla peygamberlere getirmekle görevli olanı; 
Cibril. 

 c. 175a/16, 175a/18, 175a/19, 175a/20 
 c.+ in 175a/18 
ceddį [Ar.] Ata. 
  c. 008b/20 
cefā [Ar.] Eziyet, sıkıntı. 
 c. 009a/08 
 c.+ yı 221b/11 
cefār [Ö.] Mısır'da bir şehir. 
 c. 167a/16 
cehālet [Ar.] Bilgisizlik, cahillik. 
 c. 068b/04, 068b/12, 082b/21, 224b/21 
 c.+ de 159a/07 
 c.+ ile 032b/06 
 c.+ le 146a/13 
 c.+ ler 032b/07 
 c.+ lerin 180b/06 
 c.+ lerinden 002a/15 
cehālet iT- [Ar.+Tr.] Bilgisizlik etmek, cahilce davranmak.. 
 c.-di 194b/07 
 c.-üp 032a/16 
cehāz [Ar.] (bk. cihāz) 
 c. 059b/12 
cehd [Ar.] Çaba, gayret. 
 c.+ ile 143a/07 
cehd iT- [Ar.+Tr.] Gayret etmek, çabalamak. 
 c.-erler 144b/18 
 c.-üp 164a/14 
cehennem [Ar.] Günahkārların öldükten sonra ahrette cezalarını 

çekmek üzere gidecekleri yer, tamu. 
 c.+ dedür 089b/12 
cehet [Ar.] Yön. (bk. cihet) 
 c.+ den 033a/12 
celā-yı vaŧan iT- [Ar.+Ar.+Tr.] Vatandan ayrılmak, gurbete 

gitmek. 
 c.-di226b/20 
 c.- en225a/04  
celāl [Ar.] Büyüklük, yücelik. 
 c.+ı 180b/08 
 c.+ ıla 099a/07 
celāle’d-dįn-i süyūŧį [Ö.] Ünlü bir din bilgini, Celalettin Suyuti 
 c.+ nüñ 004b/19 
celāl-ı şān [Ar.+Ar.] Şanın yüceliği. 
 c.+ıla 202a/19 
celb id- [Ar.+Tr.] Getirmek. 
 c.-erleridi 107b/02 
celb-i menfaǾat [Ar.+Ar.] Menfaat sağlamak. 
 c. 033b/16  
celįl [Ar.] Çok büyük. 
 c. 196b/03 
celįlü’l-ķadr [Ar.+Ar.] Değeri çok büyük. 
 c. 091a/15 
celįs [Ar.] Birlikte oturulan arkadaş. 
 c.+ üm 003b/09 
cellād [Ar.] Ölüm cezasını uygulayan görevli, cellat. 
 c.+ ı 227b/04 
cem [Ö.] Şarap ve içkiyi bulan efsanevī hükümdar, Cem. 
 c. 003a/05, 003a/19 
cemǾ [Ar.] 1.Topluluk. 2. Toplanma, bir araya gelme. 
 c.+ ile 223a/09, 191b/18 
 c.+ ine 088b/03, 095b/12 
 c.+ le 206b/08 
 c.+ üñ 002b/04 
cemǾā [Ar.] Toplam. 
 c. 077a/09, 106b/13, 139b/12, 151b/21, 169b/20 
cemāǾat [Ar.] 1. Bir yere toplanmış insanlar. 2. Camide namaz 

kılmak için toplanmış insanlar. 3. Bir din büyüğüne 
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bağlanarak onun öğretilerini uygulayan insanlar. 
 c. 083a/16, 090b/17, 098a/20, 113b/20, 208b/19, 

229a/02 
 c.+ a 190a/12 
 c.+ dan 081b/12, 087a/05, 089a/11 
 c.+ dandururlar 229a/04 
 c.+ ıla 006a/09, 052a/05, 092b/13, 123b/05 
cemāǾat-ı müslimįn [Ar.+Ar.] Müslümanlar topluluğu. 
 c.+den 208b/19 
cemād [Ar.] Cansız, cansız olma. 
 c. 121b/03 
 c.+ dur 017a/12 
cemāl [Ar.] Yüz güzelliği. 
 c.+ ı 054b/09 
cemālį [Ö.] (bk. cemālü'd-devle bin Ǿammār) 
 c. 229b/16 
cemālü'd-devle bin Ǿammār [Ö.] Bedrül-Cemali'nin intisap 

ettiği bey. 
 Ǿa. 229b/15 
cemāźįye’l-āħirį [Ar.+Ar.] Kamerî ayların altıncısı.   
 c. 011a/19 
cemāźįye’l-evvelį [Ar.+Ar.] Kamerî ayların beşincisi.  
 c. 011a/19 
cemǾ eyle- [Ar.+Tr.] Bir araya getirmek, toplamak. 
 c.-di 020a/05, 043b/03, 047b/07, 056b/08, 151b/19, 

231b/04 
 c.-diler 134a/13, 194b/14, 201b/09 
 c.-mek 012b/03 
cemįǾ [Ar.] Hep, bütün. 
 c. 029a/06, 030a/08, 031a/18 
 c.+ isinden 156b/02 
 c.+ sini 074a/21 
cemǾ idici [Ar.+Tr.] Bir araya getirici. 
 c. 086a/20, 142b/07 
cemǾ-i firāvān [Ar.+Far.] Büyük çoğunluk. 
 c. 108b/21 
cemįl cemįl [Ar.+Ar.] Güzel güzel. 
 c. 225a/10 
cemįl ol- [Ar.+Tr.] Güzellleşmek. 
 c.-up 196b/03 
cemǾ iT- [Ar.+Tr.] Bir araya getirmek, toplamak. 
 c.-di 014b/15, 018b/17, 021b/18, 030b/18, 036a/08, 

043a/21, 060b/17, 066b/13, 121b/19, 148a/20, 
154b/06, 192a/10, 221b/03, 232a/05 

 ci-dügi 021b/18, 170b/16 
 c.-dük 030b/19, 030b/19 
 c.-e 204b/13 
 c.-er 037a/17 
 c.-eridi 020a/09, 037a/19 
 c.- erler 211b/05 
 c.-emediler 206b/02 
 c.-en 024b/08, 078a/20 
 c.-mege 021a/17, 084b/18 
 c.-mekçün 167a/11 
 c.-mişidi 031a/14, 043a/18 
 c.-üp 006a/19, 022a/02, 026a/15, 046b/08, 050a/06, 

052a/20, 056b/13, 056b/14, 063a/09, 063b/10, 
071b/04, 072a/16, 082b/18, 097b/13, 101b/11, 
136a/08, 160a/05, 160b/15, 168b/17, 178b/14, 
187a/08, 191b/21, 201b/13, 202b/07, 209a/18, 
214b/03, 214b/08, 223a/02, 225a/05, 231a/06 

cemǾ itdür- [Ar.+Tr.] Bir araya getirtmek, toplatmak. 
 c.-üp136b/03 
cemǾ itme- [Ar.+Tr.] Bir araya getirmemek 
 c.-dügi 030b/17, 030b/19 
cemǾ-i keŝįr [Ar.+Ar.] Kalabalık topluluk. 
 c. 098b/17 
 c.+le 194b/14, 223a/08 
cemǾiyyet [Ar.] Topluluk. 
 c. 130a/10, 154b/08, 155b/19, 158b/21, 220b/12, 

220b/17, 221a/02, , c.+ de 124a/12 
 c.+ den 130b/15 
 c.+ i 203a/15, 220b/19, 221b/01 
 c.+ inde 187a/15 
 c.+ le 221a/03 
 c.+ ler 132a/12 

 c.+ lerinde 130a/07, 221a/08 
 c.+ lerinden 220b/20 
 c.+ lerini 231b/03 
cemǾiyyet-i firāvān [Ar.+Far.] Kalabalık topluluk. 
 c.+ları 130a/06 
cemǾiyyet iT- [Ar.+Tr.] Topluluk kurmak. 
 c.-en 221a/19 
 c.-erleridi 129b/11 
 c.-mege 221b/05 
 c.-üp 220a/04  
cemǾiyyet itme- [Ar.+Tr.] Topluluk kurmamak.  
 c.-yeler 130b/04 
cemm-i ġafįr [Ar.+Ar.] Çok sayıda muhafız asker. 
 c. 098b/17 
cemǾ ol- [Ar.+Tr.] Bir araya gelmek, toplanmak. 
 c.-acaķ 059b/02 
 c.-alum 057a/17 
 c.-an 112b/01, 131a/15, 159a/02, 221a/08 
 c.-dılar 056b/10, 073a/13, 097b/09, 109a/04, 112a/13, 

112a/14, 176b/08 
 c.-duġı 178b/03 
 c.-maķ 128a/17 
 c.-mışlarıdı 159b/18 
 c.-sa 020b/19 
 c.-salar 161b/06, 202a/17 
 c.-sunlar 131a/10 
 c.-uñ 050a/15 
 c.-up 022a/01, 030a/18, 050b/02, 054a/01, 080b/10, 

093a/19, 101b/04, 105a/11, 108b/02, 122a/02, 
122a/15, 132a/15, 135b/13, 154a/18, 155b/07, 
156b/07, 179a/21, 181b/15, 214b/11, 219b/21, 
220a/17, 220b/12 

 c.-ur 058a/13, 063a/09 
 c.-urdı 042a/11 
 c.-urıdı 130a/05 
 c.-urlar 036a/16, 038b/18, 120b/09 
 c.-urlarıdı 158b/20 
cemǾ olın- [Ar.+Tr.] Bir araya gelinmek, toplanmak. 
 c.-duķdan 152a/04 
cemǾ olma- [Ar.+Tr.] Bir araya gelmemek. 
 c.-zın 057a/02 
cenāb-ı Ǿālį-şān [Ar.+Ar.+Ar.] Çok değerli büyük kişi. 
 c.+ uñdur 101b/14 
cenāb-ı Ǿizzet [Ar.+Ar.] Allah'ın yüceliği. 
 c.+inden 002a/21 
cenāb-ı ĥaķ(ķ) [Ar.+Ar.] Allah. 
 c.+a 012a/16, 101b/16 
 c.+dan 196b/17, 201a/13 
cenāb-ı ķāđīyü’l-ĥācāt [Ar.+Ar.+Ar.] Kadı hazretleri. 
 c.+a 050a/18 
cenāb-ı salŧanat-me'āb [Ar.+Ar.+Ar.] Saltanatın sığınağı. 
 c.+ları 113a/06 
cenādil [Ö.] 1. Mısır'da bir bölge. 2. Bu bölgede Nil Nehri 

içindeki taşlara verilen ad. 
 c. 123a/06, 171b/18 
 c.+ de 123a/08 
 c.+ den 123a/09 
cenāze [Ar.] Cenaze töreni. 
 c.+ sine 109b/15 
cengį [Far.] Savaşçı. 
 c. 091a/05, 155a/06 
ceng-i Ǿažįm [Far.+Ar.] Kıran kırana, şiddetli savaş. 
 c. 205a/14 
cenk [Far.] Savaş. 
 c. 020b/07, 048a/08, 048b/11, 061a/09, 063b/19, 

076a/03, 078a/11, 084b/11, 091b/12, 092b/14, 
095a/04, 095b/10, 102a/16, 103b/09, 146a/02, 
146a/09, 155a/18, 156b/17, 162a/18, 172b/07, 
179a/08, 179a/15, 198b/16, 200a/02, 200a/09, 
202b/10, 204b/21, 205a/09, 205b/01, 205b/08, 
207a/02, 208a/20, 209b/11, 212b/11, 213a/04, 
213a/17, 220a/20, 221a/04, 221a/05, 221a/11, 
221b/04, 222a/12, 228b/04 

 c.+ de 093b/15, 099b/10, 107a/09, 155a/08, 168a/03, 
178b/13, 206b/18, 213a/07, 220a/12 

 c.+ den 156a/08 
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 c.+ e 067b/14, 076a/03, 084b/10, 095b/20, 102a/14, 
126b/10, 146a/02, 155a/05, 155a/17, 155a/21, 
155b/06, 156a/04, 156b/11, 204b/14, 205b/03, 
207b/14, 208a/09, 212a/02, 212b/02, 212b/20 

 c.+ i 205a/20, 205b/04, 205b/17, 206b/04 
 c.+ ler 108a/21 
 c.+ lerde 156a/19 
 c.+ lerden 092b/03, 156b/01 
 c.+ leri 146a/02 
 c.+ lerin 209b/08 
 c.+ üñüz 214b/06 
cenk iT- [Far.+Tr.] Savaşmak. 
 c.-di 049b/10, 063a/13, 076b/11, 099b/08, 212b/12, 

221a/20 
 c.-diler 168a/03, 206a/07, 213a/19 
 c.-e 205a/21 
 c.-en 067b/17 
 c.-erleridi 046a/06, 205b/15, 213a/20 
 c.-ersiz 214a/20 
 c.-mege 097b/14 
 c.-mek 079b/07 
 c.-señüz 220b/11 
 c.-üp 088b/20, 186b/18, 212b/06, 215a/09 
cenk itme- [Far.+Tr.] Savaşmamak. 
 c.-yesin 209a/13 
cenk er(ler)i [Far.+Ar.] Savaş zamanı askerlerin durumuyla ve 

savaşla ilgili işlerle ilgilenmekle görevli asker(ler). 
 c. 020b/07, 072b/16, 073b/04, 228a/04 
cenkci [Far.+Tr.] Savaşçı. 
 c.+ ler 051b/02 
cennād bin şeddād bin Ǿād bin Ǿuvś bin irem bin sām bin 

nūĥ [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 c. 142a/20 
cennet [Ar.] Allah’ın günahsız kullarını veya günahlarından 

arınmış olanları öldükten sonra sonsuz bir mutluluk 
içinde yaşatacağını vaat ettiği yer, uçmak. 

 c. 006b/11, 091b/21, 122b/02, 122b/11, 122b/14, 
147a/15, 147a/18, 176a/17 

 c.+ de 089b/12, 168b/05 
 c.+ den 091b/18, 122b/11, 122b/13 
 c.+ e 007b/04, 122b/10, 209b/02 
 c.+ ine 010b/18 
cennet-miŝāl [Ar.+Ar.] Cennet gibi, Cennet'e benzeyen. 
 c. 085b/19 
cenūb [Ar.] Güney. 
 c. 030b/21, 049b/09, 064a/01, 072a/13, 191a/16, 

195b/03, 195b/10 
 c.+ la 176a/02 
cenūben [Ar.] Güneye doğru. 
 c. 123a/16 
cenūbį [Ar.] Güneyde bulunan. 
 c. 146b/03 
cenūb yili [Ar.+Tr.] Güney rüzgarı, Kıble. 
 c.+nüñ 043b/10 
cer eyle- [Ar.+Tr.] Kendine doğru çekmek, etrafında toplamak. 
 c.-di 160a/05 
cerāĥat [Ar.] Yara. 
 c.+ ları 230b/04 
ceres [Far.] Çan, çıngırak. 
 c. 227a/21 
 c.+ ler 227a/15, 227a/21 
 c.+ leri 227a/16 
 c.+ leridi 227a/20 
cereyān [Ar.] Akış.  
 c.+ ını 016b/11, 120a/07 
cereyān id- [Ar.+Tr.] Akmak. 
 c.-e  
 c.-er 121a/20 
cerįce [Ar.+Tr.] Gözü pek, korkusuz. 
 c. 137b/02 
cerrāĥ [Ar.] Ameliyat uzmanı doktor. 
 c.+ lar 224b/09 
cesāret it- [Ar.+Tr.] Bir işe korkusuzca girişmek. 
 c.-dügümüz 101b/14 
cesed [Ar.] Ölü insan bedeni. 
 c.+ e 180b/15 

 c.+ i 027a/20, 029a/13, 042b/01, 140a/21 
 c.+ in 146a/04 
 c.+ ini 007a/19, 008a/14, 022a/09, 033b/10, 060b/12 
 c.+ lerini 136a/09 
 c.+ ümi 033b/05 
cesįm [Ar.] İri, kalın. 
 c. 160a/12 
cev śat- [Ar.+Tr.] Üstünlük taslamak; böbürlenmek; caka 

satmak. 
 c.-ar 061a/15 
cevāb [Ar.] Bir soruya, bir isteğe, bir söz ya da yazıya verilen 

karşılık, yanıt. 
 c. 039b/14, 147a/12, 207a/12, 215a/20 
 c.+ ı 084a/05, 186a/14 
 c.+ ın 041b/19, 021a/07, 147a/16 
 c.+ ına 084a/03 
 c.+ ında 187b/05, 196a/13, 210b/05 
 c.+ ını 011a/09 
 c.+ ları 135a/02 
 c.+ ların 021a/08 
cevāb-ı śavāb vir- [Ar.+Ar.+Tr.] Doğru yanıtlamak. 
 c.-di 081b/16 
cevāb-ı şerǾį [Ar.+Ar.] Şeriata uygun cevap, doğru yanıt. 
 c. 102a/10 
cevāb-nāme [Ar.+Far.] Cevap mektubu. 
 c. 125a/08 
cevāb vir- [Ar.+Tr.] Soruyu yanıtlamak. 
 c.-di 147a/16, 186a/14 
 c.- mişler 141a/03 
 c.-ürdi 021a/06, 059a/14, 107b/06 
cevāb virme- [Ar.+Tr.] Soruyu yanıtlamamak. 
 c.-di 008b/11, 008b/16, 052a/07, 101b/12 
cevāhir [Ar.] Değerli taşlar, mücevherler. 
 c. 017a/07, 018a/05, 025a/13, 031a/05, 034a/07, 

037b/12, 052b/21, 054a/16, 055b/06, 062a/13, 
064a/04, 117b/21, 172a/14, 182a/04, 193b/19, 
195b/12, 196a/17 

 c.+ den 007b/08, 014a/11, 018a/10, 025a/20, 
036b/12, 042b/02, 047b/20, 058b/19, 059a/06, 
065b/02, 066b/15, 070b/20, 090b/08, 155b/03 

 c.+ dür 157b/06, 158a/07 
 c.+ i 025a/09, 030b/09, 055b/07 
 c.+ ile 007a/15, 051a/03, 055b/16, 089a/21 
 c.+ in 157b/08, 165a/06 
 c.+ le 017a/12, 029a/11, 029a/14, 030a/09, 055b/08, 

082a/05, 159a/01 
 c.+ üñ 033b/09 
cevāhir-i bį-pāyān [Ar.+Far.+Far.] Sonsuz mücevherat. 
 c.+dan 050b/20 
cevāhir-i nefįse [Ar.+Ar.] Beğenilen mücevherler. 
 c.+den 007b/10 
cevāhir-i Ǿulviyye [Ar.+Ar.] Feleğin mücevherleri, gezegenler. 
 c. 180a/14 
cevāmiǾ[Ar.] Camiler.  
 c.+ nüñ 003b/07 
cevānib [Ar.] Çevre, her taraf.  
 c.+ i 145b/12 
 c.+ in 193a/02 
 c.+ inde 043a/20 
cevānib-i erbaǾa [Ar.+Ar.] Dört yön. 
 c.+sından 074b/19 
cevār-ı raĥmet-i raĥmān[Ar.+Ar.+Ar.] Allah'ın rahmetinin 

yanı, yakını. 
 c.+a 113b/02 
cevārį [Ar.] Cariyeler. 
 c.+ si 040b/21 
cevbe [Ö.] Feyyum şehrinin eski adı. 
 c. 196a/21, 197a/15 
 c.+ den 196b/13 
 c.+ nüñ 196b/08, 197a/04 
 c.+ ye 196b/20 
 c.+ yi 196b/14 
cevelān eyle- [Ar.+Tr.] Gezinmek, dolaşmak. 
 c.-di 152b/14 
cevf [Ö.] Mısır'da bir şehir. 
 c. 008a/03, 169b/05 
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cevher [Ö.] (bk. cevher-i ķāyid)  
 c. 232a/13 
cevher [Ar.] Değerli taş, maden veya mücevher. 
 c. 158a/04 
 c.+ den 017b/14, 017b/19, 018b/03, 029a/16, 

041a/20, 059a/08, 138a/19 
 c.+ dendi 017b/05 
 c.+ denidi 051a/02 
 c.+ dür 138b/13, 178b/15 
 c.+ i 029a/16, c.+ ler 021b/01, 027a/17, 029b/01, 

188a/07 
 c.+ lerden 135b/19 
 c.+ lerile 027b/05, 194b/08 
cevher-i ķāyid [Ö.] Mağrib ve Mısır’ı Fātımīler’e kazandıran 

kumandan ve devlet adamı, Cevher-es-Sıkıllį. 
 c. 080b/13, 081a/05, 082a/01, 083a/17, 149a/04, 

203b/10, 217b/11, 217b/16, 217b/17, 225b/03, 
225b/09, 225b/18, 226a/11, 226a/16, 227a/01, 
227a/10, 227a/11, 227a/14, 227b/07, 228a/08, 
228a/18, 228b/02, 228b/21, 229a/06, 229a/16, 
229a/17, 229b/11, 232a/04, 232a/07, 232a/11 

 c.+den 231b/20 
 c.+ e 081a/11, 124b/08, 228a/20 
 c.+i 228a/10, 228a/19 
 c.+üñ 228a/09, 229a/12, 229b/12 
cevher-i tābān [Ar.+Far.] Parlak cevher. 
 c. 008a/16 
cevherį [Ar.] Cevherle süslü.  
 c. 019a/09, 042a/20, 046b/21 
cevr [Ar.] Eziyet, sıkıntı. 
 c. 072b/07, 100a/07, 112b/19, 179b/09, 221b/11 
 c.+ i 084a/19 
 c.+ leri 230b/04 
cevreb [Ar.] Çorap. 
 c. 129b/03 
cevvār [Ar.] Cevredici, zalim. 
 c.+ ıdı 106a/14 
cevzehir [Far.] Ay'ın ve Güneş'in hareket ettiği dairelerin 

kesişme noktaları, ukdeteyn. 
 c. 141b/03 
ceyĥūn [Ö.] Ceyhun Nehri. 
 c. 122b/01 
ceynos ibn cak [Ö.] Memluklular dönemindeki Kıbrıs beyi. 
 c. 110b/03 
ceyş-i Ǿažįm [Ar.+Ar.] Görkemli ordu. 
 c. 030a/21, 061a/01, 097b/14 
 c.+ile 202b/10 
ceyş-i girān[Ar.+Far.] Çok kalabalık ordu. 
 c.+ıla 063a/08, 104a/01 
ceyş-i islām [Ar.+Ar.] İslam ordusu. 
 c.+ı 204b/18 
cezǾ [Ar.] (bk. cezǾ ŧaşı) 
 c. 136b/06 
cezǾ ŧaş(lar)ı [Ar.+Tr.] Göz boncuğu da denilen kara alaca ve 

değerli bir süs taşı, damarlı akik. 
 c. 033b/10 
 c.+ ndan 017b/20, 040a/12, 136b/15 
cezā [Ar.] Bir kimsenin kusurlu ya da yanlış davranışlarından 

dolayı uygulanan yaptırım. 
 c.+ sı 137b/20, 172a/12 
 c.+ sın 105a/18 
 c.+ sını 201a/18 
cezā-ullah Ǿanhüm ħayrü'l-cezā [Ar.] "Allah'ın cezası 

cezaların en hayırlısıdır." anlamındaki Arapça ibare. 
 c. 002b/11 
cezāyir [Ö.] Cezayir. 
 c. 003a/03, 070b/03, 114a/02, 215b/18 
 c.+ e 093b/15 
ceźb id- [Ar.+Tr.] Kendine çekmek.  
 c.-ecek 195a/13 
 c.- üp 029a/03 
cezerį [Ö.] Ünlü İslam bilgini El-Cezeri. 
 c. 097b/21 
cezire [Ö.] El-Cezire bölgesi, Dicle ile Fırat nehirleri arasında 

kalan yerin yukarı kısmına verilen ad. 
 c. 009b/15, 009b/17, 112b/07, 208a/18, 208b/04 

 c.+ de 146a/01, 146a/03 
 c.+ deki 145b/20 
cezįre [Ar.] Ada, yarımada. 
 c. 206b/11 
 c.+ de 119b/17, 123b/01, 130a/02 
 c.+ dedür 119b/19 
 c.+ dür 171b/17 
 c.+ ler 165b/06 
 c.+ lerin 046b/10 
 c.+ lerinden 152a/02, 166a/02 
 c.+ nüñ 119b/16 
cezįre-i endülüs [Ö.] İspanya yarımadası. 
 c. 181b/06 
cezįre-i rodos [Ö.] Rodos adası. 
 c. 156b/02 
cezįretü’l-ķamr [Ö.] Madagaskar.  
 c. 119b/15 
cezįretü’l-ķumr [Ö.] Madagaskar.  
 c. 119b/15 
cezm iT- [Ar.+Tr.] kesin olarak anlamak, hükmetmek. 
 c.-erleridi 130a/12 
 c.-mişleridi 026a/12 
 c.-üp 221b/02 
cıśś [Ö.] Yer adı. 
 c.+ ı 104a/09 
cibāl [Ar.] Dağlar. 
 c. 004a/13, 073a/21, 113a/09, 126b/02 
cibilliyyet [Ar.] Yaradılış. 
 c.+ i 161b/14 
cidāl [Ar.] Mücadele, savaş. 
 c. 048b/11, 063b/19, 146a/09, 172b/07, 198b/16, 

200a/02, 204b/21, 207a/02, 212b/11 
 c.+ lar 200a/09 
cidd [Ar.] Gayret. 
 c. 130b/03, 143a/07, 144b/18, 153a/20, 216a/18 
cidde [Ö.] Kızıldeniz kenarında bir liman kenti, Cidde. 
 c. 133a/16 
 c.+ ye 133a/14, 171b/02 
cift [<Far. cüft] Tarla sürme işi. 
 ç. 119a/19 
ciftlen- [<Far. cüft+Tr.]- Evlenmek, çift olmak. 
 c.- di 194a/13 
 c.- esin 194a/19 
ciftleş- [<Far. cüft+Tr.] Çiftleşmek. 
 c.- ürler 200a/20 
ciger [Far.] Ciğer. 
 c.+ in 129a/02 
 c.+ leri 113a/14 
ciger-dār [Far.+Far.] Yürekli, cesur. 
 c. 064b/04 
ciger-ħūn ol- [Far.+Far.+Tr.] Yaralanmak, acı çekmek. 
 c.-mışıdı 230b/01 
cihād [Ar.] İslam davası uğruna yapılan savaş. 
 c. 097b/06 
 c.+ a 103b/07 
cihād-ı ekber eyle- [Ar.+Ar.+Tr.] En büyük savaşı yapmak. 
 c.-di 079b/19 
cihād-ı fį-sebįlillāh [Ar.+Ar.] Allah yolunda yapılan savaş. 
 c. 003a/08 
cihān [Far.] Evren, alem. 
 c. 003a/04, 003b/11, 004b/02, 005a/21, 007a/16, 

011a/21, 012b/13, 052b/20, 075a/07, 077a/01, 
091b/14, 092b/06, 093a/09, 105a/05, 113b/03, 
139a/12, 141a/18, 149a/18, 151a/13, 154a/08, 
155a/03, 156a/04, 158b/16, 163b/19, 218b/11, 
229a/18  

 c.+ da 018a/15, 020a/18, 023a/16, 024b/09, 042b/05, 
091a/01, 153b/06, 166a/13, 181b/20 

 c.+ dur 156a/05 
 c.+ ı 152a/20 
cihān-bahā [Far.+Far.] Çok değerli. 
 c. 008a/14, 017a/12, 041a/19, 082a/10 
cihān-dįde [Far.+Far.] Çok gezmiş görmüş, bilgili. 
 c. 145b/10, 160b/16 
cihāz [Ar.] Bir işlevi yerine getirmek için birbirine bağlı çalışan 

parça ve aletlerin meydana  getirdiği bütün; 
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aygıt. 
 c. 168a/04, 168a/05 
cihet [Ar.] Yön, taraf. 
 c.+ den 027a/09, 062a/19, 066b/12, 067a/08, 

077a/03, 084a/18, 094b/21, 096a/14, 097b/17, 
114b/11, 124b/06, 132b/15, 150b/13, 157b/15, 
158b/04, 172a/12, 186a/08, 186a/20, 196a/01, 
199a/11, 200b/09, 203b/08, 220a/11, 223a/07, 
226b/19 

 c.+ e 196a/01 
 c.+ inden 043a/17, 169b/02, 182a/16 
 c.+ ini 002a/19 
cihet-i ġarbį [Ar.+Ar.] Batı yönü. 
 c.+sinde 006b/03 
cihet-i ġarbiyye [Ar.+Ar.] Batı yönü. 
 c.+sinde 190b/21 
cihet-i Ǿılvį [Ar.+Ar.] Yukarıya doğru 
 c.+yle 173b/21 
cimāǾ [Ar.] Cinsel birleşme, çiftleşme. 
 c. 021a/10, 126a/05, 128b/03, 193b/03, 193b/05, 

200a/14 
 c.+ a 030a/13, 030a/14 
 c.+ da 012b/03 
 c.+ ı 200a/14 
cimāl [Ar.] Erkek develer. 
 c. 088a/12 
cin(n) [Ar.] Dinī inanışa göre duyularla kavranamayan, insanlar 

gibi irade ve anlama yeteneğine sahip, ilahī emirlere 
uymakla yükümlü tutulan yaratık. 

 c. 001b/05, 033a/20, 045b/03, 071a/17, 071a/18, 
136b/04, 136b/11, 136b/19, 138b/19, 163b/05, 
173b/20, 188b/04, 188b/11, 190a/05, 193a/15, 
193a/20, 195b/07, 199b/18, 200a/05, 200a/06, 
200a/15, 200a/18 

 c.+ den 023a/19, 066b/18, 200a/07, 200a/19 
 c.+ i 193a/14 
 c.+ ler 018b/06, 025a/14, 027a/02, 033b/17, 034b/11, 

034b/14, 035a/06, 121b/16, 146a/04, 146a/10, 
150b/19, 173b/13, 173b/14, 189b/13, 192a/06 

 c.+ lerden 018a/13, 024a/17, 054a/13, 071a/14, 
114b/10, 136b/03, 137a/01, 195b/06 

 c.+ leri 051a/02, 059a/10, 173b/14, 200a/10 
 c.+ leridi 032a/07 
 c.+ lerile 137a/02, 200b/03 
 c.+ lerin 016b/02 
 c.+ lerüñ 022a/11, 189b/14 
cins [Ar.] Tür, çeşit. 
 c. 037a/02, 040a/01, 069b/20, 069b/21, 070a/01, 

074a/20, 118a/10, 118a/12, 143b/04, 193b/07 
 c.+ den 015a/13, 070b/19, 090b/14, 232a/14 
 c.+ i 007b/11, 055b/15, 064a/11, 125a/21, 143b/09 
 c.+ idür 128a/17, 186a/09 
 c.+ inden 006a/13, 015a/04, 028a/19, 037a/04, 

040b/05, 050a/02, 055b/14, 055b/16, 055b/18, 
056a/20, 084a/21, 092b/08, 107b/02, 107b/18, 
108a/15, 108a/18, 116a/02, 119b/02, 178a/06, 
185a/11, 191a/17, 209b/03, 219a/01, 222b/10, 
224b/02, 228b/20 

 c.+ indendür 029a/17 
 c.+ inüñ 118a/07, 220a/09 
 c.+ iydi 102b/18 
 c.+ iyidi 064a/11 
cirit [Ar.] Hurma ağacı çubuğuna verilen ad. 
 c. 191b/13, 191b/14, 191b/17, 191b/21 
cirm [Ar.] Hacim. 
 c.+ i 028a/06 
cirm-i ķamer [Ar.+Ar.] Ayın cismi. 
 c.+i 002a/10 
cism [Ar.] Beden, madde. 
 c. 180b/19 
 c.+ ine 180b/20 
cisr [Ar.] Köprü. 
 c. 132b/01 
 c.+ ler 132a/03 
 c.+ leri 132a/01, 132a/02, 132a/20, 132b/01 
 c.+ lerine 210b/10 

 c.+ lerüñ 132b/07 
civār [Ar.] Yakın yer, çevre, dolay, yöre. 
 c.+ ıdur 085a/10, 205a/13 
 c.+ ında 013b/06, 081a/16, 091a/19, 098b/06, 

111b/17, 112a/21, 112b/03, 171a/01, 180a/04, 
183a/17, 185a/05, 225b/21 

civār-ı mıśr [Ar.+Ö.] Mısır civarı. 
 c.+da 180a/02 
civār-ı raĥmet-i raĥmān [Ar.+Ar.+Ar.] Allah'ın rahmetinin 

civarı. 
 c.+da 113a/13 
ciyāf [Ar.] Leşler. 
 c.+ ı 222b/02 
cizbe [Ö.] Mısır'da zümrüt madeni çıkarılan bir yer. 
 c.+ dür 188a/11 
cįze [Ö.] Mısır'da eski bir kasaba. 
 c. 012b/17, 118b/02, 133b/13, 133b/17, 139b/12, 

143a/06, 144a/07, 144a/11, 145b/02, 145b/05, 
145b/17, 174b/04, 174b/05, 175a/11, 193b/17, 
221a/21, 221b/20 

 c.+ de 133b/16, 142a/08, 175a/07, 175b/02, 220b/11, 
220b/13 

 c.+ den 144a/11, 221b/21, 223a/14 
 c.+ deyidi 175a/10 
 c.+ nüñ 174b/10, 175a/04, 175b/02 
 c.+ ye 223a/09, 223a/12 
cįze ķaśabası [Ö.] (bk. cįze)  
 c. 175a/01 
 c.+ dan 190a/04 
cįze vilāyeti [Ö.] (bk. cįze)  
 c.+ de 025b/14 
 c.+ e 037b/16 
 c.+ nüñ118b/01 
cömerd [Far.] Eli açık, verici. 
 c. 083a/11, 164b/10 
cū [Far.] Akarsu. 
 c.+ larınuñ 003b/07 
cūǾ [Ar.] Açlık, aç kalma. 
 c. 223a/01 
cūd [Ar.] Cömertlik, eli açıklık. 
 c. 001b/15 
cumǾa [Ar.] Haftanın beşinci günü, Cuma. 
 c. 083b/10, 090b/03, 095b/07, 099a/06, 100a/05, 

179a/19, 179a/20, 181a/17, 214b/06, 214b/19, 
219a/20 

cumǾa namāzı [Ar.+Far.+Tr.] Cuma günü öğle vakti cemaatle 
camide kılınan iki rekātlık farz namaz. 

 c.+n 099b/06, 214b/19 
 c.+ndan 090b/03 
cumāde’l-ulā [Ar.] Kameri ayların beşincisi, Cemaziyelevvel. 
 c.+ sınuñ 230a/19 
cūy-bār [Far.+Far.] Akarsu kıyısı. 
 c.+ lar 174b/19 
cūy-bār-ı dil-güşā [Far.] Gönül açan akarsu kıyısı. 
 c.+da 111b/18 
cüdām [Ar.] Cüzzam. 
 c. 129a/04, 201b/08, 202a/13 
cühhāl [Ar.] Cahiller, bilgisizler. 
 c.+ ı 033a/15 
cühhāl-ı nās [Ar.+Ar.] Cahil insanlar. 
 c.+dan 085a/03, 124a/20 
cül [Ar.] Çul. 
 c. 032b/18 
cüll-i himmet [Ar.+Ar.] Çabanın tümü. 
 c.- ini 090b/21 
cülūs iT- [Ar.+Tr.] Tahta çıkmak.  
 c.-di 062a/16, 098a/13, 216b/15 
 c.-üp 099a/02, 108b/09, 111b/08 
cülūs eyle- [Ar.+Tr.] Tahta çıkmak.  
 c.-di 109a/14 
cümle [Ar.] Tüm, bütün. 
 c. 002a/11, 002b/16, 006a/13, 006a/16, 006a/18, 

006b/14, 007a/10, 007a/11, 007a/14, 008a/20, 
008b/02, 009a/08, 009a/09, 009b/11, 010b/14, 
010b/18, 011a/14, 011a/15, 011a/18, 011a/20, 
011b/02, 011b/11, 011b/21, 012a/05, 017a/02, 
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017a/09, 018a/15, 018a/21, 018b/20, 020a/02, 
020a/08, 020a/14, 022a/08, 022b/14, 023a/07, 
023a/13, 023b/12, 024a/08, 024b/03, 024b/06, 
025a/08, 025a/15, 025a/17, 025b/01, 025b/21, 
026a/15, 026a/17, 026b/01, 028b/18, 029a/06, 
030a/07, 030b/09, 030b/21, 031a/03, 032a/18, 
032b/05, 033a/04, 033a/09, 034a/21, 035b/17, 
038b/16, 040b/21, 041b/05, 042b/19, 043a/08, 
043a/20, 043b/04, 045a/04, 045b/10, 046a/18, 
049a/17, 050a/11, 050b/01, 050b/02, 051b/16, 
053a/07, 053a/11, 054a/11, 059b/07, 060b/14, 
061b/02, 061b/15, 062b/11, 062b/12, 065b/14, 
067a/01, 070b/03, 070b/04, 072b/07, 072b/12, 
073a/06, 075a/15, 076a/06, 077a/18, 079a/01, 
080b/07, 081a/13, 082b/18, 083a/10, 083b/12, 
086a/10, 086a/11, 089a/16, 090b/07, 090b/15, 
090b/19, 091a/14, 091b/21, 092a/01, 095b/08, 
096b/12, 096b/17, 096b/19, 097a/01, 097b/04, 
098b/07, 098b/20, 099a/03, 099a/11, 099a/18, 
099b/03, 099b/04, 100a/01, 100a/14, 100a/16, 
104a/20, 104b/07, 104b/14, 105a/02, 105a/03, 
105a/12, 105a/17, 106b/03, 107b/17, 108a/03, 
108b/08, 108b/14, 109a/04, 109a/11, 111b/21, 
112b/19, 114b/02, 115b/04, 115b/06, 118b/15, 
119b/03, 120a/15, 120a/18, 121b/20, 122a/11, 
124a/06, 124a/12, 125b/11, 128a/06, 129b/21, 
130a/01, 130b/12, 132a/03, 132a/19, 134a/13, 
135a/15, 135b/13, 135b/16, 136b/02, 141b/06, 
142b/11, 144a/08, 148a/13, 150b/13, 151b/07, 
152a/03, 152a/06, 152a/12, 154b/02, 154b/03, 
154b/06, 155a/02, 155a/16, 155b/17, 158b/19, 
159b/18, 162b/03, 164a/02, 165a/06, 165b/18, 
166a/08, 167a/07, 168a/04, 169a/03, 170b/04, 
173a/07, 173b/04, 173b/05, 173b/07, 173b/08, 
173b/09, 176b/08, 176b/09, 181a/02, 181a/20, 
183b/12, 185b/05, 187a/07, 189a/05, 191b/04, 
193a/02, 193b/07, 194a/02, 194b/12, 195a/01, 
195b/14, 195b/18, 196a/05, 196a/06, 197b/01, 
197b/04, 198a/10, 198a/16, 200b/16, 201b/01, 
202b/13, 208b/17, 209b/20, 210b/12, 211a/08, 
211b/04, 218a/02, 219b/05, 219b/18, 221a/11, 
221b/12, 222a/12, 222b/05, 223b/07, 223b/16, 
225b/12, 225b/20, 226a/13, 227a/12, 228a/08, 
228a/15, 228b/05, 228b/21, 229a/11, 230a/16, 
230a/21, 230b/06, 230b/13, 230b/18, 230b/19, 
231a/10, 231b/05 

 c.+ den 002b/14, 004b/07, 004b/11, 016a/14, 
019a/18, 019b/16, 020a/18, 022a/07, 022a/18, 
023a/17, 024b/09, 043a/04, 051a/20, 064a/07, 
064b/21, 113a/16, 116a/20, 119b/17, 133a/08, 
134a/16, 139b/16, 141a/07, 162a/06, 170a/20, 
189a/08, 210a/02 

 c.+ müz 051b/14, 208a/13 
 c.+ müzüñ 009b/07, 049a/17, 102b/02, 173b/20 
 c.+ nüñ 089b/13 
 c.+ ñüz 209a/16 
 c.+ si 005a/20, 006a/21, 008b/09, 009b/05, 014b/11, 

015b/19, 037b/20, 040a/15, 040b/10, 042b/08, 
045a/10, 050a/10, 051b/15, 054a/10, 074b/06, 
074b/09, 089a/10, 095a/17, 106b/17, 108b/03, 
117b/03, 119a/03, 119a/04, 119a/09, 119a/13, 
119a/18, 119b/08, 120b/09, 120b/13, 122a/01, 
122a/08, 122a/10, 122a/15, 124b/04, 125b/13, 
130b/08, 134b/15, 137b/05, 140a/09, 141b/13, 
143a/04, 143b/18, 149a/09, 152a/16, 156a/03, 
160b/16, 164b/15, 174b/18, 178a/05, 182b/12, 
191a/20, 199a/15, 201b/09, 214b/05, 214b/11, 
214b/21, 220a/04, 227a/18, 229a/09, 230a/03 

 c.+ sin 006a/09, 006b/08, 010a/21, 012a/01, 014b/15, 
016b/05, 018a/18, 031a/07, 032b/09, 037a/17, 
042a/12, 043a/19, 045b/15, 062b/07, 067b/17, 
073a/02, 074a/20, 093b/06, 104a/12, 116b/13, 
122b/17, 127a/17, 136a/18, 136b/03, 148a/20, 
150a/19, 153b/14, 179a/05, 183b/07, 191b/21, 
193a/10, 195b/13, 201b/17, 208a/18, 209b/17, 
215a/16, 218a/13, 223a/10, 231a/06, 231a/13, 

232a/03 
 c.+ sinden 012b/09, 113b/13, 151a/16, 174b/02, 

185b/03, 192a/13, 232a/09 
 c.+ sine 076b/10, 202a/12 
 c.+ sini 021b/09, 090b/08, 092a/03, 100b/20, 

103b/11, 115b/05, 150b/11, 152b/09, 165a/19, 
167b/01, 167b/02, 169a/13, 191b/07, 193b/11, 
194a/12, 215a/19, 223b/05, 230b/05, 230b/11, 
232a/04 

 c.+ sinüñ 004b/21, 008a/08, 021a/09, 099a/12, 
135b/06, 139a/16, 169a/16, 185a/16, 195a/17, 
199b/08, 211a/07, 213b/20, 217b/10 

 c.+ siyle 094a/18 
 c.+ yile 047b/01, 053a/16, 086a/19 
 c.+ yle 218a/17, 219b/09 
cümle-i fażā’įl [Ar.+Ar.] Faziletlerin hepsi. 
 c.+inden 010a/15 
cümle-i Ǿacāyib [Ar.+Ar.] Tuhaflıkların tümü. 
 c.+inden 034b/07, 158b/19 
cümle-i eǾācib-i Ǿālem [Ar.+Ar.+Ar.] Alemdeki tuhaflıkların 

tümü. 
 c.+dendür 183b/04 
cümle-i mużāfat-ı memālik-i islāmiyye [Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] 

İslam ülkelernin tüm parçaları. 
 c.+den215b/13 
cümmeyz aġaC(lar)ı [Ar.+Tr.] Cümmeyz ağacı.  
 c. 171b/11, 171b/13 
 c.+ ndan 009b/13 
cünbiş [Far.] Eğlence. 
 c.+ e 131a/12 
cünd [Ar.] Asker, ordu. 
 c. 225b/16 
cür’et [Ar.] Cesaret, yiğitlik. 
 c. 204a/20 
cüŝŝe [Ar.] İrilik, kalıp. 
 c.+ de 073b/20, 126b/06, 166b/06, 174a/10 
 c.+ leri 115b/17 
 c.+ si 161a/06, 162b/21 
 c.+ since 139b/16 
 c.+ sincedür 012b/15 
cüst ü cūy [Far.+Far.] Arayıp sorma. 
 c. 004a/14, 024b/04, 104a/13 
 c.+ da 004b/05 
 c.+ ıyla 077a/01 
cüsūr [Ar.] Köprüler. 
 c. 010b/17 
 c.+ ı 010a/18 
 c.+ ları 031a/16 
cüvān [Far.] 1.Genç erkek. 2. Genç. 
 c. 011a/21, 037b/01, 098b/17, 102a/11 
 c.+ ı 124a/06 
 c.+ ıdı 076b/17, 080b/12 
cüvān-ħor [Far.+Far.] Zalim. 
 c.+ ıdı 061a/17 
cüyūş-ı müslimįn [Ar.+Ar.] Müslüman askerler. 
 c.+ile 149a/21 
 c.+le 204b/15 
cüz’į [Ar.] Çok az. 
 c. 044a/05, 139a/01, 144a/17, 145a/07, 165b/04, 

218b/13 
 
Ç 
 
çābük [Far.] Seri, hızlı. 
 ç. 128b/05 
çabükce [Far.+Tr.] Seri biçimde, hızlıca.  
 ç. 213a/10 
çadır [Tr.] Taşınabilir barınak, otağ. 
 ç. 131b/09, 216b/08 
 ç.+ ı 005b/07, 149a/03 
 ç.+ ına 216b/08 
 ç.+ la 203b/04 
 ç.+ lar 130a/02 
 ç.+ larına 205b/18 
çaġ çaġ [Tr.] Çağıl çağıl.  
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 ç. 185b/08 
çaġılda- [Tr.] (Su için) akarken taşlara, kayalara çarparak hoş 

ve tatlı sesler çıkarmak. 
 ç.- yup 171b/21 
çaġır- [Tr.] 1. Gelmesini söylemek, davet etmek. 2. Bağırmak, 

haykırmak. 
 ç.- an 003a/21 
 ç.- dı 007b/21, 008b/09, 008b/10, 008b/11, 008b/15, 

041a/15, 096a/02, 117a/18, 119b/01, 211a/18 
 ç.- dılar 102a/18, 119a/10 
 ç.- dum 052a/06 
 ç.- up 007a/09, 028a/07, 060b/10, 210b/19, 230b/15 
 ç.- ur 016a/15, 035b/03, 189a/15 
 ç.- urdı 022a/20, 025b/08, 049b/19 
 ç.- urıdı 019b/04 
 ç.- urlarıdı 021a/04 
çaġırıcı [Tr.] Şarkı söyleyen kişi. 
 ç. 130a/03 
çaġırT- [Tr.] Çağırma işini başkasına yaptırmak.  
 ç.- dı 039a/08, 049a/16, 055a/01, 057b/16, 152b/16, 

196b/11 
 ç.- dılar 108b/12, 219a/11 
 ç.- up 153a/15, 198a/14, 214b/17 
çaġla [Tr.] Henüz olmamış fakat yenilebilen erik, badem, kayısı 

yemişi. 
 ç.+ sı 014a/08 
çaġrış- [Tr.] Birlikte haykırmak, bağırmak. 
 ç.- dılar 063a/18, 084b/14, 206b/13 
 ç.- urlarıdı 199b/03 
çāh [Far.] Kuyu. 
 ç.+ a 003b/13 
çah-ı cehennem [Far.+Ar.] Cehennem kuyusu. 
 ç. 117b/01 
çaķ [Tr.] Tam.  
 ç. 020b/19, 124a/17, 158b/14, 176a/06, 182b/14 
çaķ [Tr.] Kıvılcım çıkarmak için sürterek vurmak.-  
 ç.- sañ 175b/07 
çāk [Far.] Yırtık. 
 ç. 155a/15, 165a/02, 206b/01 
çaķıl [Tr.] Çoğunlukla deniz ve akarsularda suyun sürüklemesi 

sırasında birbirine sürtünme sonucu sivrilikleri gitmiş 
ve yuvarlaklaşmış küçük taş parçaları.  

 ç.+ larını 025a/20 
çaķır [Tr.] Doğan ile atmaca arası, iri ve keskin pençeli bir avcı 

kuş, çakırdoğan. 
 ç. 028a/19 
çaķmaķ [Tr.] Çakmak taşına hızla vurma sonucunda çıkan 

kıvılcım ile kav adı verilen maddeyi tutuşturarak ateş 
elde etmeye yarar eğri çelik parçası. 

 ç. 171a/09 
çaķmaķ [Ö.](bk. sulŧān žāhir çaķmaķ) 
 ç. 110b/07 
çaķmaķ el-Ǿalāyį [Ö.] (bk. sulŧān žāhir çaķmaķ)  
 ç. 110b/05 
çaķmaķ ŧaş(lar)ı [Tr.+Tr.] Çeliğe sürtüldüğünde kıvılcım 

çıkaran kuvars. 
 ç.+ dur 175b/07 
 ç.+ na 175b/08 
çal- [Tr.] 1. Yere vurmak, çarpmak. 2. Müzik aleti kullanmak. 

3. (Zil, çan, saat, telefon vb. için) tokmakla vurarak 
veya başka yollarla ses çıkartmak. 4. Sürmek. 5. (Top 
için) çelmek. 6.  Kesici bir aletle vurmak. 

 ç.- a 128b/11 
 ç.- ar 128b/09 
 ç.- ardı 027a/18 
 ç.- arlar 073b/08, 157b/13 
 ç.- arlardı 135a/10 
 ç.- arlarıdı 021a/19, 135a/08 
 ç.- dı 002b/05, 086b/07, 160a/01, 176b/01 
 ç.- sa 086b/03 
 ç.- salar 127b/12, 135a/09 
 ç.- up 057a/01, 117a/16, 136b/13, 165a/08 
çalıcı [Tr.] Çalgıcı. 
 ç. 130a/02 
çalın- [Tr.] 1. Müzik aleti kullanılmak. 2. (Zil, çan, saat, telefon 

vb. için) tokmakla vurarak veya başka yollarla ses 

çıkartılmak. 
 ç.- dı 106b/09 
 ç.- duġı 152a/09 
 ç.- up 016b/18 
 ç.- urdı 093a/12 
çalış- [Tr.] 1. Bir şeyi yapmak için çabalamak. 2. Keşici aletle 

karşılıklı vuruşmak. 
 ç.- alum 225a/10 
 ç.- dı 057a/07, 057b/03 
 ç.- dılar 145a/06, 191b/07, 205b/18, 221a/05 
 ç.- mışlar 031b/15 
 ç.- sa 140a/07 
 ç.- up 143a/07 
 ç.- urdı 057b/04 
 ç.- urlarıdı 115b/02, 144b/18, 155a/17 
çalķa- [Tr.] Çalkalamak. 
 ç.- dı 205b/07 
çalķalan- [Tr.] Çalkalanmak.  
 ç.- urıdı 011a/14 
çalķan- [Tr.] Çalkalanmak.  
 ç.- dı 021b/14, 093b/20 
çalķoyun [Tr.] Sırt üstü.  
 ç. 129a/21 
çañ [Tr.] Çınlayan bir metalden ters çevrilmiş bardak şeklinde, 

içte bulunan bir dil ya da dıştan bir çekiçle vurularak 
ses çıkaran araç, kampana. 

 ç. 152a/08, 152a/09 
 ç.+ lar 073b/08, 152a/09, 152a/17 
 ç.+ laruñ 152a/14 
 ç.+ uñ 152a/16 
çanaķ [Tr.] Kilden veya ağaçtan yapılan yayvan ve küçük kap. 
 ç. 037a/01 
çār-ı erķān [Far.+Ar.] Dört unsur, anasır-ı erbaa. 
 ç.+ ı 002a/02 
çār-ı Ǿaķāķīr-i Ǿunśūr [Far.+Ar.+Ar.] Dört unsur, anasır-ı 

erbaa. 
 ç.+dan 001b/11 
çāre [Far.] Çözüm, çıkış yolu, deva. 
 ç. 014b/21, 058a/07, 084b/10 
 ç.+ sin 043a/12 
çarħ [Far.] 1. Felek 2. Çark 3. talih. 
 ç.+ ları 220b/05 
 ç.+ larınuñ 136a/05 
 ç.+ uñ 003b/16 
çārsū [Far.] Çarşı. 
 ç. 218a/02 
 ç.+ lar 084a/06, 217a/04, 226a/04 
 ç.+ larda 067a/11, 223b/15 
 ç.+ ları 083b/20 
 ç.+ sında 178a/07 
çārŧāķ [Far.] Dört köşe çadır, çardak. 
 ç.+ lar 084a/11 
çār-yār [Far.+Far.] Dört halife. 
 ç. 002b/14 
çāşnįgįr başısı [Far.+Tr.] Sofra hizmetini gören çaşnigirlerin 

başına verilen ad. 
 ç.+ydı 096b/21 
çat- [Tr.] Kereste cinsinden birşeyi çivilerle tutturmak. 
 ç.- dılar 152b/17, 153a/05 
çatal [Tr.] Bir ucu iki ve daha çok parçaya ayrılmış olan. 
 ç. 128a/13 
 ç.+ dur 126b/06 
çatır çatır [Tr.] Çat sesleri çıkararak.  
 ç. 137b/12 
çavuş [Tr.] [Tr.] Bekçi. 
 ç.+ ları 118a/17 
çayır [Tr.] Toprakta biten yeşil otlar. 
 ç.+ dan 174b/16 
 ç.+ ı 191a/17 
çegzin- [Tr.] Dönüp dolaşmak. 
 ç.- üp 177b/19 
 ç.- ürken 136b/06  
çehre [Far.] Yüz. 
 ç.+ ler 155a/15 
 ç.+ leri 206b/01, 207b/14 
çek- [Tr.]  1. Bir şeyi tutup kendine veya başka bir yöne doğru 
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yürütmek. 2. Güç durumlara dayanmak, katlanmak 3. 
Bir yerden başka bir yere taşımak 4. Bir yerden bir 
şeyi yukarı doğru almak. 5. Geriye doğru hareket 
ettirmek. 6. Çizgi durumunda uzatmak 7. Zorla 
almak. 9. Herhangi bir engel kurmak, çevresini 
sarmak. 10. Toplayıp götürmek. 11. Vermek, 
ağırlamak. 12. Tartıda ağırlığı olmak. 13. Bağlamak. 
14.Bağırarak söylemek. 

 ç. 055a/07 
 ç.- di 020b/04, 073b/02, 078a/04, 082a/11, 094a/05, 

095a/04, 096a/08, 104a/11, 112a/19, 120a/03, 
169b/21, 211a/11, 223a/10, 223a/15, 225b/12, 
229b/10, 230a/18 

 ç.- diler 005b/13, 005b/16, 018b/20, 137b/11, 
153a/14, 161a/01, 187a/04, 220a/05 

 ç.- dügi 227a/02, 229b/10 
 ç.- düklerince 137b/12 
 ç.- düm 004a/01, 186a/17 
 ç.- en 032b/16, 050b/13, 117b/05 
 ç.- er 019b/07, 019b/12, 026a/19, 039a/14, 048a/13, 

071a/01, 107a/18, 136b/13, 186a/16 
 ç.- erdi 136b/21, 163b/18 
 ç.- erler 124a/13, 129a/19, 144b/21 
 ç.- erlerdi 145a/02 
 ç.- erleridi 224a/03 
 ç.- mege 067b/21, 194b/16 
 ç.- megile 135a/14 
 ç.- mek 152a/05, 201b/20 
 ç.- mekde 196b/14 
 ç.- mişdür 227a/02 
 ç.- mişler 179b/05 
  ç.- se 059a/09 
 ç.- seler 014a/03, 121a/08, 129a/02, 129a/03, 129b/02 
 ç.- üñ 153a/13 
 ç.- üp 020b/03, 038b/08, 038b/18, 038b/19, 049b/06, 

075a/04, 075b/08, 076a/02, 082a/15, 084a/02, 
096a/09, 102b/12, 103a/16, 128a/13, 138b/18, 
162b/03, 180a/01, 185b/09, 210b/18 

çekdür- [Tr.] Çekme işini başkasına yaptırmak.  
 ç.- di 067b/11, 086a/10, 160b/19, 195a/02 
 ç.- üp 217a/03 
çekil- [Tr.] 1.Çekme işi yapılmak. 2. Geriye, kenara yada 

aşağıya doğru hareket etmek. 3. Görevden kendi 
isteğiyle ayrılmak, istifa etmek. 4. Göğe doğru 
yükselmek. 5. Getirilmek, alınmak. 6. Uzatılmak, 
uzun biçimde yapılmak. 

 ç. 071a/21 
 ç.- di 049b/09, 050b/10, 070b/14, 121b/08, 196b/20, 

212a/05 
 ç.- diler 068a/17, 084b/21, 087b/08, 212a/19 
 ç.- dügi 106a/04 
 ç.- dükden 141a/01  
 ç.- icek 174b/13, 174b/15 
 ç.- em 068b/16 
 ç.- medin 154b/14 
 ç.- mek 005a/18 
 ç.- miş 183a/03 
 ç.- üp 153a/19, 213b/03 
 ç.- ür 011a/16, 146b/03, 146b/11, 146b/15, 166b/13, 

171b/01 
 ç.- üridi 019a/05 
 ç.- ürler 121a/13 
çekilme- [Tr.] 1. Katlanılmamak. 2. Aşağıya doğru hareket 

etmemek. 
 ç.- di 050a/04 
 ç.- z 003b/01 
çekin- [Tr.] Utanmak, sıkılmak. 
 ç.- üp 151a/02 
çekiş- [Tr.] Anlaşmazlığa düşerek tartışmak. 
 ç.- mişler 162b/10 
 ç.- seler 015a/18 
 ç.- üp 162b/16 
çekme- [Tr.] Maruz kalmak, katlanmak. 
 ç.- zidi 010b/08 
çekürge [Tr.] Çekirge.  
 ç. 108a/17, 128b/01 

çel- [Tr.] Yön değiştirmek. 
 ç.- üp 137b/07 
çemen [Tr.] Çimen, yeşillik. 
 ç.+ den 174b/16 
çendān [Far.] O kadar da. 
 ç. 143a/03, 212a/08 
çeñe [Tr.] Ağızda dişleri taşıyan kemik ve yüzün alt 

bölümündeki yer, çene. 
 ç.+ nüñ 162a/10 
 ç.+ si 127b/15, 127b/16 
 ç.+ sin 126b/09, 127b/15, 127b/16, 128a/16 
 ç.+ sinde 127b/12 
 ç.+ sinden 162a/08 
 ç.+ sine 128a/08 
 ç.+ sini 128a/07 
çengāl [Far.] Çengel. 
 ç. 224a/02 
 ç.+ lar 223b/21 
çerāġ [Far.] Fitilli lamba, kandil. 
 ç. 027a/17, 138a/20, 150b/15, 190b/17 
 ç.+ dan 018b/05 
 ç.+ lar 017b/01, 019a/09, 023b/14 
 ç.+ ları 137b/08 
çerākise [Ö.] 1. Mısır’da hakimiyet kuran Çerkez asıllı halk. 
 ç. 105b/09, 105b/11, 106a/03, 106b/20, 106b/21, , 

108a/04, 109b/12, 110b/13, 110b/17, 110b/20, 
112a/10, 112a/21, 112b/14, 112b/18, 124a/11, 
228b/15, 229b/17 

 ç.+ den 108a/01, 110b/15, 110b/16, 111b/02, 112b/05 
 ç.+ nüñ 112b/05 
çeri [Tr.] Asker. 
 ç.+ sin 076a/04 
 ç.+ sinüñ 215a/04 
çerkes [Ö.] 1. Çerkez halkı. 2. Çerkez halkından olan. 
 ç. 107a/01, 107a/11, 107a/13, 107b/02, 107b/05, 

107b/07, 107b/11, 108a/04, 108a/07, 110b/06, 
110b/10, 110b/13, 111b/03, 111b/05, 112a/06, 
112b/16, 113a/05, 228b/17 

 ç.+ i 112a/14 
çeşm-i cihān [Far.+Far.] Cihanın gözü.  
 ç.+ 003a/16 
çeşme [Far.] Pınar, su kaynağı. 
 ç.+ ler 176b/05 
çetiñ [Tr.] Aşılması zor, engeli fazla, zorlu. 
 ç. 042b/03, 153b/09, 194b/16 
çevgān [Far.] Cirit oyununda kullanılan değnek. 
 ç. 030a/03, 034b/03, 034b/04, 036b/09, 040b/06, 

058b/03, 154b/17 
 ç.+ ı 002b/05 
çevre [Tr.] Bir nesnenin etrafını kuşatan, ona yakın olan yer ve 

nesnelerin bütünü; etraf; civar;  muhit; dolay. 
 ç. 029b/02, 136b/05, 164a/17, 165a/20, 181b/18, 

206a/04 
 ç.+ lerin 136b/14 
 ç.+ lerinde 054a/10 
 ç.+ lerinden 137a/18 
 ç.+ lerini 164b/03 
 ç.+ si 137a/17 
 ç.+ sin 136b/12 
 ç.+ sine 219a/12 
çevür- [Tr.] Döndürmek. 
 ç.- di 056b/01, 211a/02 
 ç.- diler 095a/13, 108a/21 
 ç.- düginden 221b/19 
 ç.- e 082a/20 
 ç.- megile 082a/06 
 ç.- üp 071b/06, 202a/14, 222a/03 
 ç.- ürler 128a/15 
çıblaķ [Tr.] 1. Üzerinde bitki örtüsü olmayan. 2. Giyinik 

olmayan. 
 c. 123a/10, 125b/04, 146b/06, 147a/04 
çıblaķlıķ [Tr.] Giyecek giysisi olmamak, yoksulluk. 
 c. 223b/07 
çıbuĶ [Tr.] 1. Değnek biçiminde ince, uzun ve set olan şey. 2. 

Ağaç dalı. 3. Ağaç dalından yapılma sopa, değnek.  
 ç. 047a/07, 061b/19, 090b/09 
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 ç.+ ı 053b/15, 191b/17 
 ç.+ ıla 053b/15 
 ç.+ ları 191b/13 
 ç.+ ların 191b/21 
 ç.+ larından 191b/14  
çıbuķ çıbuķ [Tr.] Çubuk şeklinde. 
 ç. 065a/21 
çıķ- [Tr.] . 1. İçeriden dışarıya varmak, gitmek. 2. Elde edilmek, 

sağlanmak.4. Meydana gelmek, ortaya çıkmak, 
görünür olmak.5. Varmak, ulaşmak. 6. Yükseğe 
doğru hareket etmek. 7. Denizden karaya varmak. 8. 
Topraktan çıkmak, yetişmek. 9. Kaybetmek. 10. 
Başlamak. harekete geçmek.11. Yayılmak. 

 ç. 023b/20, 065b/06, 102a/20, 130a/14 
 ç.- a 014b/15, 056b/02, 127a/06, 209a/03, 212b/18, 

213b/16 
 ç.- acaġı 128b/05, 213a/01 
 ç.- acaķ 031a/02 
 ç.- acaķdur 024b/12 
 ç.- a geldi 138b/18, 139a/07, 196b/21, 224b/19 
 ç.- alar 131a/03, 206a/12, 212a/17 
 ç.- am 052a/03 
 ç.- amamışlardur 177b/20 
 ç.- amaz 166b/15 
 ç.- amazdı 177b/11 
 ç.-avardılar 029b/13, 033a/20, 043b/11 
 ç.-avardum 035a/13 
 ç.- an 121b/18, 128a/05, 168a/11, 231b/14 
 ç.- ancasın 059b/20 
 ç.- anlar 182b/16 
 ç.- ar 013b/09, 014a/18, 017b/02, 018a/08, 018a/16, 

019a/04, 020a/19, 035a/19, 043b/14, 048b/21, 
053b/20, 061b/13, 061b/20, 074b/09, 086b/03, 
119b/19, 120a/03, 120a/04, 120b/03, 120b/05, 
120b/14, 122a/03, 122a/13, 122a/15, 122a/16, 
122a/19, 122b/07, 122b/11, 122b/13, 123b/10, 
126a/13, 127a/21, 128a/04, 128a/16, 128b/01, 
128b/10, 128b/12, 129a/17, 134b/15, 141a/09, 
144a/14, 146b/15, 147a/10, 150b/20, 151a/07, 
171b/13, 172a/15, 175b/08, 176a/08, 183a/21, 
184b/08, 186b/06, 188a/15, 191b/04, 195a/12, 
195b/20, 205a/05 

 ç.- arıdı 033b/19 
 ç.- arımış 228b/19 
 ç.- arlar 058a/07, 058a/13, 098b/15, 120b/09, 

120b/10, 122b/02, 122b/20, 128a/18, 130a/02, 
149b/16, 152b/09, 170b/06, 199b/20, 200a/17, 
228b/11 

 ç.- arlardı 040b/02, 066b/21, 173a/03 
 ç.- arlarıdı 137b/01, 158b/20 
 ç.- arsa 127a/11 
 ç.- arsayuz 151a/06 
 ç.- aruz 208a/04 
 ç.- a vardılar 043b/11 
 ç.- a vardum 035a/13 
 ç.- ayın 213b/21 
 ç.- dı 001b/07, 002b/04, 015a/01, 019a/06, 032b/20, 

040a/04, 044a/19, 046a/17, 049b/09, 051b/10, 
051b/13, 057b/21, 059b/15, 061a/05, 062a/02, 
064b/03, 065b/14, 068a/01, 072b/19, 072b/20, 
073b/19, 083a/05, 085b/16, 090b/11, 093a/05, 
102a/03, 102a/21, 103b/01, 104a/15, 104b/01, 
104b/12, 108b/21, 109a/12, 111b/16, 117a/12, 
118a/02, 118a/07, 118b/15, 119a/04, 119a/08, 
127a/03, 127a/07, 127a/10, 139b/11, 140a/19, 
140a/21, 143b/17, 144a/03, 151a/01, 153a/14, 
154b/03, 160b/21, 162a/04, 163a/07, 165b/11, 
165b/13, 166b/05, 166b/06, 168b/17, 170a/16, 
178a/10, 182b/14, 194a/01, 194b/03, 196a/06, 
197b/06, 200a/11, 201b/13, 202b/07, 203a/02, 
203b/13, 205b/02, 206a/21, 213b/15, 218a/12, 
221a/02, 223a/08, 230a/13, 231a/15, 231a/18, 
231b/02 

 ç.- dılar 044b/16, 045a/16, 054a/09, 098b/08, 
098b/10, 120a/01, 137b/16, 138b/06, 139a/09, 
171a/14, 178a/11, 184a/11, 191b/19, 194b/17, 

197a/01, 198a/11, 199b/21, 202b/05, 206a/19, 
213a/09, 213a/21, 219a/14, 219b/13, 220b/21 

 ç.- duġı 016b/06, 030a/04, 059b/04, 059b/16, 
061b/13, 066a/01, 086a/02, 103b/02, 116b/02, 
120a/02, 120b/02, 120b/15, 122b/13, 123a/04, 
123a/14, 125b/18, 127a/14, 128b/01, 201b/15 

 ç.- duġumuzda 116a/21 
 ç.- duķ 051b/15 
 ç.- duķca 032b/19 
 ç.- duķda 219b/18 
 ç.- duķdan 120b/08 
 ç.- duķları 058a/15, 072b/15, 137b/16, 138b/11, 

168a/18, 191b/20 
 ç.- duķların 131a/04 
 ç.- duķlarında 168a/13 
 ç.- dum 003b/19, 052a/11, 209b/10, 224b/04 
 ç.- ıcaķ 015a/20, 121b/21, 188a/19 
 ç.- ınca 007b/06, 016a/01, 027a/13, 082b/19, 

163a/01, 165b/12, 179a/08, 229a/02 
 ç.- maġa 043b/13, 132b/03, 172a/08, 189a/13, 

232a/20 
 ç.- maķ 067a/04, 131a/09, 137b/14, 158a/10 
 ç.- maķdan 228b/09 
 ç.- malu olsa 228b/18 
 ç.- masın 158a/10 
 ç.- mış 007a/07, 007b/09, 024b/12, 044b/02, 049b/11, 

123b/14, 186a/11, 192b/05  
 ç.- mışdur 121a/14, 142b/19 
 ç.- mışıdı 073a/01, 186b/19, 194a/06, 228b/03 
 ç.- sa 018a/14, 048a/05, 048a/07, 048a/09, 048a/10, 

127a/12, 127a/14, 150b/19 
 ç.- salar 190b/17 
 ç.- sun 213b/11, 213b/14, 219a/11, 221b/18 
 ç.- uñ 054a/09, 208a/11 
 ç.- up 005a/21, 006a/04, 009a/14, 016b/09, 017a/20, 

019b/03, 019b/20, 021b/13, 028a/02, 035b/09, 
041b/10, 043a/17, 044b/07, 048b/02, 053b/09, 
053b/10, 054b/07, 055b/11, 055b/20, 057b/08, 
058a/17, 062b/20, 063a/08, 067a/18, 067b/11, 
068a/02, 076a/14, 078b/06, 079a/20, 085b/03, 
088a/03, 088b/06, 090b/06, 094a/13, 098b/06, 
099a/08, 100a/05, 106a/10, 108b/19, 110a/18, 
113b/20, 119b/13, 121b/17, 122a/01, 122a/04, 
125a/18, 126b/11, 127a/11, 128b/06, 131b/09, 
138b/20, 143b/07, 143b/09, 150b/21, 151a/13, 
152b/06, 153a/14, 153a/18, 153a/19, 158b/03, 
159a/09, 159a/13, 167a/07, 168b/03, 171b/11, 
174a/02, 176a/13, 176b/01, 177a/17, 179a/13, 
184a/16, 184a/20, 184b/03, 191a/14, 192b/18, 
194a/05, 194a/08, 198a/15, 201a/06, 202a/15, 
202b/10, 203a/10, 204b/10, 204b/12, 205b/11, 
206a/11, 206b/09, 207b/21, 208b/04, 210b/17, 
212b/20, 213a/07, 214a/06, 220a/06, 221b/20, 
223a/12, 228a/18 

çıķar- [Tr.] 1. Bir şeyin çıkmasını sağlamak, içerden dışarıya 
hareket ettirmek. 2. Giyecekleri vücuttan üzerinden 
sıyırıp atmak; soyunmak.3. Üretmek; imal etmek, 
ortaya çıkarmak. 4. Yukarıya doğru hareket ettirmek. 
5. Yaymak, yayılmasını sağlamak. 

 ç.- a 057a/03 
 ç.- acaġın 059b/14 
 ç.- ayın 055b/21 
 ç.- dı 013a/19, 015a/03, 016a/08, 016b/12, 021b/09, 

022a/11, 025a/19, 032a/11, 033a/20, 036a/21, 
037b/04, 039b/18, 043a/19, 044a/20, 048a/04, 
048a/15, 070b/07, 098a/08, 101a/09, 103b/13, 
138b/13, 140a/19, 143a/13, 158a/19, 158b/02, 
161a/14, 162a/14, 167a/04, 168b/19, 183b/19, 
188a/07, 188b/10, 193a/15, 193a/16, 193b/04, 
195b/05, 198a/20, 198b/07, 200a/04, 224a/15, 
228a/02, 231a/17 

 ç.- dılar 035b/10, 045b/14, 049a/04, 099a/06, 
116b/05, 131a/16, 138b/17, 160b/21, 175b/01, 
184a/17, 187b/14, 194a/21, 200b/06, 205b/04, 
210b/04, 220b/03, 226b/11 

 ç.- duġı 021b/17 
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 ç.- duġum 162a/10 
 ç.- duķları 140b/04, 183b/06, 184b/16, 188a/17, 

224a/03 
 ç.- duķlarında 086b/15 
 ç.- dum 162a/08 
 ç.- dup 101a/07 
 ç.- ımadılar 140b/11 
  ç.- ı vir 169a/11 
 ç.- ı virdi 157b/04, 169a/12, 176b/11 
 ç.- ı virdiler 146b/21 
 ç.- ı vireyin 006a/08 
 ç.- ı virmege 045b/11 
 ç.- madın 015a/20, 128b/11 
 ç.- maġa 137b/11 
 ç.- maķ 101a/06, 197a/09 
 ç.- maķda 118a/20 
 ç.- maķdan 053b/01 
 ç.- mış 091a/05 
 ç.- mışlarıdı 144b/19 
 ç.- salar 014a/21 
 ç.- uñ 117b/15 
 ç.- up 004b/15, 015a/11, 016b/20, 026b/14, 046a/08, 

066b/01, 066b/04, 068a/06, 072b/14, 082a/09, 
093b/05, 096b/03, 096b/15, 099b/05, 112a/11, 
129a/04, 135a/04, 138a/09, 140b/10, 143b/12, 
143b/17, 146a/11, 148a/17, 154b/07, 169a/02, 
175b/20, 183b/10, 193b/02, 202b/17, 214b/18, 
221a/10, 224a/15 

 ç.- ur 011a/21, 052b/11, 074b/07, 128a/21, 142b/08, 
221a/17, 228b/17 

 ç.- urdı 021a/14 
 ç.- urlar 013b/06, 145a/03, 176b/16, 179b/19, 

183a/19, 188a/18, 224a/04 
 ç.- urlarıdı 130a/11, 158a/04, 176b/18, 218a/12 
 ç.- ursız 186b/05 
çıķarıl- [Tr.] 1. İçerden dışarıya hareket ettirilmek, çıkması 

sağlanmak. 2. Yayınlanmak, duyurulmak. 
 ç.- an 224b/10 
 ç.- maġa 148a/14 
 ç.- maķ 148b/05 
 ç.- mış 078a/06 
 ç.- sa 059a/11 
 ç.- up 094b/17, 198a/19 
çıķarma- [Tr.] Çıkarma işini yapmamak. 
 ç.- dı 060a/04 
 ç.- z 052b/10 
çıķart- [Tr.] Yer altından alıp çıkarmak, görünür duruma 

getirmek. 
 ç.- dı 066a/14 
çıķartma- [Tr.] 1. Yer altından alıp çıkarmamak, görünür 

duruma getirmemek. 2. Yaymamak, duyurmamak. 
 ç.- dı 222b/10 
 ç.- zlarıdı 059b/21 
çıķıl- [Tr.] 1. Yukarıya doğru tırmanılmak. 2. Dışarı hareket 

edilmek. 
 ç.- duġı 168a/16 
 ç.- ur 036b/02, 140a/18, 142a/17 
çıķma- [Tr.] 1. Üretilmemek. 2. Ortaya çıkmamak.3. Dışarı 

hareket etmemek. 4. Yaşama devam etmemek. 5. 
Kaybetmemek, elinde kalmak. 6. Boyu yetişmemek. 
7. Yayılmamak, duyulmamak. 8. Yukarı doğru 
hareket etmemek. 9. Çekilmemek, yerinde kalmak. 

 ç.- dı 058a/21, 059b/19, 127a/09, 230a/02 
 ç.- dılar 035b/08, 226b/14 
 ç.- mışıdı 160a/03 
 ç.- sunlar 084a/11 
 ç.- ya 102a/01, 213b/02 
 ç.- yup 075b/02, 148a/10 
 ç.- z 013b/09, 014a/20, 132b/04, 149b/18, 172a/12, 

174b/15, 183b/04, 205b/17 
 ç.- zdı 051b/04, 150b/18, 162a/21 
 ç.- zlar 151a/05 
çırāġ [Far.] İçine yağ konulup yakılan bir tür lamba, kandil; 
 ç. 013a/14 
 ç.+ ı 090a/06 
 ç.+ lar 008a/13, 090a/06 

çırāġ-ı dūdemān-ı nesl-i ādem [Far.+Far.+Ar.+Ar.] İnsan 
neslinin atasının kandili. 

 ç. 002b/01 
çıynaķ [Tr.] Tırnak, pençe. 
 ç.+ larıyla 128b/08 
çıynaķlı [Tr.] Tırnaklı, pençeli. 
 ç.+ dur 128b/04 
çi [Tr.] Topraktaki yaşlılık, nem. 
 ç. 029a/02 
çiçek [Tr.] Üstün yapılı, tohumlu bitkilerin bir kılıfla çevrili 

üreme organlarını taşıyan, parlak renkli, güzel ve 
gösterişli, hoş kokulu bölümü; çiçek. 

 ç.+ ler 041b/04, 078b/12 
çig(i)n [Tr.] Omuz. 
 ç.+ inde 015a/16 
çimen [<Far. çemen] Çayır, çim. 
 ç.+ i 191a/17 
çin [Ö.] Doğu Asya'da bir ülke; Çin. 
 ç. 076b/13, 146b/11 
çįn id- [Far.+Tr.] Toplamak. 
 ç.-er 004b/14 
çıñgılıstān [Tr.+Far.] Taşlı kumlu yer. 
 ç. 107a/05 
çini [Far.] Bir yüzü sırlı ve çoğunlukla çiçek resimleriyle süslü, 

yapı işlerinde duvarlara, yere döşenen pişmiş balçık 
levha. 

 ç.+ lerile 094a/06 
çirk [Far.] Kir, pas. 
 ç. 041a/07 
çirk-i şerįk [Far.+Ar.] Allah'a ortak koşmanın pisliği. 
 ç.+ile 095b/11 
çirk-āb [Far.+Far.] Pis su. 
 ç.+ ını 184b/04 
çirkin [Far.] Çirkin, hoş olmayan. 
 ç. 052a/04, 062a/03, 077b/13, 153a/11 
çiyne- [Tr.] Ağza alınan yiyeceği dişlerle ezmek; çiğnemek. 
 ç.- rken 127b/16 
 ç.- se 127b/15 
çiz- [Tr.] Çizgi çekmek, çizgiyle belirlemek.  
 c.- diler 195a/05 
 c.- dügi 173a/16, 173b/02 
 c.- er 173a/16 
 c.- üp 151b/20 
çizil- [Tr.] Bir darbe nedeniyle üzerinde içizik oluşmak; 

çizilmek. 
 ç.- e 141b/14 
çizme [Tr.] Koncu diz altına kadar uzanan bir tür ayakkabı. 
 c. 084a/12 
 c.+ sin 084a/12 
çiziye al- [Tr.+Tr.] Çizgiyle belirlemek.  
 c.-duġı 173a/17, 173a/21 
çoban [Tr.] Koyun, keçi ve sığır gibi hayvanları güden ve 

otlatan kimse. 
 ç. 045a/17, 045a/18, 057b/08, 057b/11, 057b/13, 

057b/17, 058a/05, 058a/07, 058a/19, 058b/02, 
059a/04, 150b/19, 150b/21, 151a/01, 151a/02, 
151a/03 

 ç.+ a 057b/18, 058a/03, 058a/18, 058b/01 
 ç.+ dan 058a/20 
 ç.+ ı 057b/05, 057b/12, 057b/16 
 ç.+ ıla 057b/15, 057b/21 
 ç.+ uñ 057b/08, 057b/19 
çocuġ [Tr.] Ergenliğe girmemiş oğlan ya da kız. 
 ç.+ ı 023b/06 
çoġal- [Tr.] Artmak, fazlalaşmak. 
 ç.- dı 007b/18, 009b/07, 009b/08, 009b/21, 035b/06, 

041a/13, 042b/17, 048a/20, 050a/02, 050a/04, 
068a/14, 124b/14, 176b/15, 211b/11 

 ç.- dıġınuñ 041a/15 
 ç.- dılar 010a/03 
 ç.- duġın 053a/19, 220a/09 
 ç.- mış 071b/12 
 ç.- mışıdı 025b/20, 026b/03, 222a/18 
 ç.- up 046a/14 
 ç.- ur 121b/02, 188a/09, 188a/10 
çoġalt- [Tr.] Çoğalmasını sağlamak, arttırmak. 
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 ç.- maġa 108a/04, 220a/08 
çoġan [Tr.] Çöven bitkisi. 
 ç. 138b/16 
çoĶ [Tr.] Sayısı, değeri, şiddeti, derecesi aşırı ve yüksek olan.  
 ç. 002a/14, 004a/13, 004a/18, 004a/19, 004a/20, 

006a/20, 007a/07, 007b/16, 010b/09, 010b/12, 
010b/18, 011b/10, 013b/18, 014b/07, 014b/11, 
015b/04, 015b/15, 019b/18, 023a/17, 024b/09, 
025a/12, 025a/18, 025a/21, 026a/02, 026a/05, 
026b/15, 027a/05, 027a/21, 031a/10, 031b/13, 
032a/06, 033b/01, 034a/07, 034b/03, 034b/04, 
034b/06, 035a/15, 036a/02, 036b/16, 038a/13, 
038a/20, 040a/21, 042b/16, 043a/07, 043b/19, 
044b/12, 044b/13, 047a/19, 047a/20, 047b/03, 
047b/20, 048b/17, 049b/01, 049b/02, 049b/04, 
051a/09, 051a/14, 051a/19, 052b/15, 052b/21, 
056a/15, 056a/16, 057a/03, 060b/17, 061a/03, 
061a/18, 062a/04, 062a/12, 064a/02, 064a/03, 
064a/07, 064b/08, 065a/09, 066a/14, 069a/12, 
069a/13, 069b/05, 070a/15, 070b/10, 070b/18, 
070b/19, 070b/21, 072a/01, 073a/15, 073a/16, 
075b/18, 076b/20, 082a/12, 085a/18, 085a/20, 
085b/08, 086a/20, 086b/14, 088a/12, 089b/18, 
090a/11, 091a/21, 092b/03, 094a/11, 094a/17, 
094b/14, 096a/15, 097a/07, 100a/09, 100a/10, 
100b/01, 100b/14, 103a/20, 105a/16, 109a/07, 
110b/20, 115a/13, 119a/17, 119b/06, 119b/18, 
121b/12, 123a/13, 124a/13, 125b/19, 126b/01, 
126b/15, 129a/14, 130b/17, 132b/03, 133b/10, 
133b/13, 133b/20, 136a/08, 139a/17, 143a/03, 
143b/09, 144a/08, 144b/03, 145a/17, 145a/18, 
145b/17, 148a/08, 148a/19, 150a/12, 151b/21, 
152b/02, 154a/06, 154a/13, 158b/11, 163b/16, 
164b/10, 165b/06, 166a/06, 166a/18, 166a/21, 
167a/02, 167a/06, 167a/09, 167a/16, 170a/02, 
170a/20, 171a/21, 171b/01, 171b/14, 173a/05, 
173a/06, 173a/10, 174b/21, 175a/04, 175b/08, 
177a/19, 178b/21, 179b/05, 179b/06, 182a/04, 
184a/13, 189a/08, 189b/12, 190a/05, 190a/06, 
190b/15, 192b/20, 192b/21, 193b/19, 196b/10, 
198b/04, 199b/11, 200a/07, 201a/02, 202b/06, 
203a/09, 204b/03, 208a/16, 210b/09, 220a/07, 
222a/15, 223a/04, 228b/06, 229b/11, 230b/10, 
231a/13 

 ç.+ a 211a/17 
 ç.+ dan 026b/21, 125a/05 
 ç.+ dur 013b/20, 022b/04, 094b/09, 128b/04, 

144a/12, 173a/05, 190a/02 
 ç.+ ıdı 019b/17, 044a/20, 044b/18, 053b/02, 072a/02, 

090b/18, 148b/10, 213a/19, 219b/20 
çoķ- [Tr.] Toplu halde bir yere yığılmak. 
 ç.- ar 032a/08, 040b/05 
 ç.- dı 193a/19, 206a/15 
 ç.- up 086a/12, 160b/21 
çoķar- [Tr.] Topluca bir yere yığmak. 
 ç.- up 057a/21 
 ç.+ luġı 053a/18, 107b/18, 167a/18 
çoķlıķ [Tr.] (bk. çoķluķ) 
 ç. 052a/05 
çoķluĶ [Tr.] 1. Kalabalık. 2. Çoğunluk. 
 ç. 107a/06, 197b/04, 221a/09 
 ç.+ ın 211b/02 
 ç.+ ına 048a/11 
 ç.+ ından 010b/04, 010b/07, 013b/21, 145a/08, 

158a/11, 166a/16, 211a/11 
çomaĶ [Tr.] Değnek, sopa. 
 ç. 190b/17  
 ç.+ ıla 139a/07 
 ç.+ ları 134b/09 
çoraķ [Tr.] Verimsiz, bitki örtüsünden yoksun. 
 ç. 146b/07 
çök- [Tr.] 1. Dibe, aşağıya doğru inmek. 2. Hayvanın oturması. 

3. Yıkılmak, yerlebir olmak. 
 ç.- di 068b/11, 224b/14 
 ç.- ecek 135b/12 
 ç.- er 011a/17 

 ç.- üp 088a/14 
çöker- [Tr.] Çökmesine neden olmak, yere yıkmak. 
 ç.- ür 162a/19 
çökme [Tr.] Çökme işi. 
 ç.+ den 005a/10 
çölmeK [Tr.] Topraktan yapılmış kap kacak, tencere.  
 ç. 069b/21 
 ç.+ i 194a/20 
çözil- [Tr.] Güçsüz kalmak, gücünü yitirmek. 
 ç.- üridi 189a/10 
çözilme- [Tr.] Donunu bırakmamak, donmuş olarak kalmak.

  
 ç.- z 003b/01 
çuķur [Tr.] Derin oyuk. 
 ç. 117b/02, 117b/06, 159a/12, 174b/13, 224a/07, 

224a/08, 224b/11 
 ç.+ dan 065a/10 
 ç.+ ı 161b/04 
 ç.+ lar 135a/21, 224a/08, 224b/10 
 ç.+ larına 135b/02 
 ç.+ larında 135b/02 
 ç.+ laruñ 135b/04 
çuvāl [Far.] Pamuk, keten, kenevir ya da sentetik iplikten 

örülmüş büyük torba. 
 ç. 143b/08, 143b/10 
çuvāldūz [Far.] Ucu yassı büyük iğne.  
 ç. 182a/15 
 ç.+ a 182a/14, 182a/16 
 ç.+ ları 182a/17 
çü [Far.] Çünki; hem. 
 ç. 052a/16, 113b/15 
çün [Far.] Çünki; bu yüzden; madem ki, ne zaman ki, iken. 
 ç. 002b/04, 035b/16, 050b/02, 058a/02, 059a/20, 

060a/02, 095b/01, 141a/09, 155b/18, 194b/06, 
201b/19, 202a/05, 206b/15, 216a/02, 216b/03, 
227b/06, 231a/06 

çüri- [Tr.] Bozulmak, kokuşmak. 
 ç.- di 201a/19 
 ç.- mekden 022a/14 
 ç.- miş 074a/01, 118a/01, 140a/05, 140a/16, 143a/10, 

143b/06, 162b/20 
 ç.- r 197b/18 
 ç.- yen 140a/12 
 ç.- yüp 163a/09 
çürid- [Tr.] Kullanılamaz duruma getirmek. 
 ç.- ür 164b/13 
çüriklig [Tr.] Aşırı yıpranmışlık. 
 ç.+ inden 178a/07 
çürime- [Tr.] Bozulup kokuşmamak.  
 ç.- sün 118a/05 
 ç.- yecek 027a/20 
 ç.- zdi 147a/06 
çüritme- [Tr.] Kullanılamaz duruma getirmemek. 
 ç.- ye 164b/17 
çürütdür- [Tr.] Kullanılamaz duruma getirtmek. 
 ç.- üp 059a/19 
 
D 
 
da [Tr.] Dahi, bile. 
 d. 005a/06, 005b/08, 006a/09, 008b/21, 009b/14, 

009b/16, 009b/17, 009b/21, 010a/08, 010a/09, 
010a/11, 012a/20, 012b/09, 013a/04, 013b/02, 
013b/15, 014a/19, 015b/01, 015b/05, 016b/12, 
017a/17, 018a/20, 018b/02, 018b/03, 018b/15, 
018b/16, 019a/17, 019b/02, 019b/14, 020a/01, 
020a/03, 020a/13, 020a/18, 021a/06, 021a/07, 
021a/18, 021b/03, 021b/19, 022a/05, 022a/18, 
022b/03, 022b/09, 023a/09, 023a/12, 023a/14, 
024a/14, 024a/16, 024b/05, 025a/06, 025a/11, 
025a/16, 025a/18, 025b/02, 025b/04, 026a/01, 
026a/04, 026b/01, 027a/05, 028a/01, 029a/20, 
030a/07, 030b/08, 030b/15, 031a/09, 031b/15, 
032a/01, 032a/03, 032a/10, 033b/08, 034a/04, 
035b/14, 035b/15, 035b/17, 036a/01, 036a/12, 
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036b/12, 036b/14, 036b/16, 036b/17, 037a/07, 
037a/19, 037a/21, 037b/10, 037b/11, 037b/12, 
038a/03, 038a/13, 038a/17, 038a/19, 038b/05, 
039a/01, 039a/16, 039b/16, 039b/17, 040a/01, 
040a/04, 041b/12, 041b/14, 042b/06, 043a/04, 
043a/11, 043b/07, 044a/16, 044b/04, 044b/18, 
044b/19, 045a/04, 045b/01, 045b/11, 045b/18, 
046a/03, 046a/16, 046b/15, 047a/03, 047b/18, 
047b/19, 048b/03, 048b/17, 049b/16, 050a/08, 
050b/12, 050b/18, 052b/09, 053a/05, 053a/07, 
054a/12, 054b/12, 054b/13, 056b/10, 057a/19, 
057b/13, 058a/03, 059a/02, 059a/04, 059a/05, 
059b/15, 060a/03, 060a/04, 060a/05, 060b/12, 
060b/16, 061b/04, 063a/11, 063a/12, 064a/06, 
065a/05, 065a/09, 065b/08, 066b/10, 068a/08, 
068a/13, 068a/17, 068b/07, 068b/19, 070a/01, 
070b/14, 070b/17, 071a/03, 071a/07, 071a/10, 
071a/15, 071b/03, 075b/18, 076a/16, 076b/03, 
077a/15, 077b/01, 077b/04, 077b/07, 077b/09, 
077b/14, 077b/17, 078a/09, 078b/20, 078b/21, 
081b/13, 082a/16, 083b/09, 084a/03, 084b/20, 
085a/08, 085b/01, 085b/13, 086a/07, 086b/17, 
087a/21, 087b/12, 087b/18, 089b/11, 089b/15, 
090a/03, 090a/05, 090a/06, 090a/08, 092a/21, 
092b/06, 093a/04, 093a/11, 093b/18, 094b/16, 
095a/02, 095b/04, 096b/02, 096b/04, 097a/15, 
097a/17, 098a/06, 098a/09, 098b/16, 099b/03, 
099b/14, 100a/03, 100b/08, 101a/15, 101b/04, 
101b/16, 102b/13, 103a/05, 103a/07, 103a/08, 
103a/10, 103a/11, 103b/04, 104a/05, 104a/08, 
104b/03, 104b/07, 105a/01, 105a/02, 106a/12, 
106a/16, 106b/01, 106b/10, 106b/12, 106b/18, 
107a/16, 107a/21, 107b/03, 108a/17, 110a/10, 
110b/15, 110b/16, 111a/14, 111a/15, 111a/20, 
111b/01, 111b/04, 111b/05, 111b/06, 113a/21, 
113b/01, 114b/18, 116a/04, 116a/19, 117a/05, 
118a/14, 118a/18, 118a/20, 118b/09, 118b/10, 
119b/18, 120a/16, 120a/20, 120b/08, 120b/09, 
120b/15, 120b/19, 121a/17, 121b/14, 123b/20, 
125b/09, 126a/13, 126a/16, 126a/20, 126b/08, 
126b/18, 127a/05, 127a/06, 127a/08, 129b/05, 
130a/12, 130a/15, 130a/20, 130b/08, 130b/13, 
130b/21, 131a/07, 131b/05, 132a/03, 132a/15, 
132b/02, 132b/09, 132b/21, 133a/07, 136b/17, 
138a/16, 138a/18, 138a/21, 138b/03, 139a/12, 
139b/13, 139b/15, 140a/09, 140b/15, 140b/19, 
140b/20, 140b/21, 141a/12, 141b/12, 143b/01, 
143b/03, 143b/10, 144b/15, 145a/08, 145b/04, 
145b/20, 145b/21, 146a/07, 146a/16, 146a/18, 
147a/13, 147a/16, 147b/11, 148b/05, 150a/04, 
150a/09, 150a/16, 152b/21, 153a/13, 156a/06, 
156b/18, 157b/06, 159a/11, 159a/15, 159a/19, 
159a/20, 159b/04, 159b/14, 160b/02, 162b/01, 
162b/10, 163b/20, 164b/02, 164b/14, 164b/21, 
165a/09, 165b/15, 165b/16, 168a/11, 169a/20, 
170a/19, 171b/11, 172a/01, 172a/03, 172a/07, 
172a/21, 172b/06, 172b/18, 173a/02, 173b/04, 
173b/17, 175a/09, 175a/11, 175a/15, 175a/18, 
175b/04, 176b/08, 177a/02, 180b/20, 181a/14, 
181b/05, 182a/15, 182b/09, 184b/20, 185a/02, 
185a/13, 185b/01, 185b/03, 185b/11, 187a/04, 
187a/13, 187b/04, 187b/06, 188a/14, 188b/06, 
188b/21, 189a/10, 190b/12, 192b/01, 192b/18, 
194a/06, 194b/04, 195b/04, 195b/14, 196b/10, 
196b/19, 198a/10, 198a/13, 199b/10, 200a/13, 
200a/14, 200a/20, 200b/10, 201a/12, 201b/05, 
201b/07, 201b/08, 201b/20, 202a/07, 202a/15, 
203b/20, 204b/12, 205a/12, 205b/11, 205b/17, 
206a/02, 206a/06, 206a/11, 206a/19, 208a/03, 
208a/21, 208b/12, 208b/13, 209a/14, 209b/06, 
211a/20, 211b/13, 211b/16, 212a/10, 212a/16, 
212b/09, 213b/10, 213b/14, 214a/14, 214b/13, 
215a/11, 217a/09, 217b/03, 219a/02, 219a/05, 
219a/06, 219a/07, 219b/01, 219b/11, 219b/20, 
220a/05, 220a/19, 220b/06, 220b/11, 220b/19, 
221a/03, 221b/14, 222a/12, 222b/18, 222b/21, 

223a/10, 223a/21, 223b/04, 223b/16, 225a/10, 
226b/06, 227a/13, 227b/20, 229a/16, 229a/17, 
230a/07, 231b/03, 231b/15, 231b/18, 232a/08 

dād [Far.] 1. Adalet, doğruluk. 2. Sızlama, figan. 
 d. 042b/17, 047b/01, 050a/05, 053a/19, 062b/05, 

063a/18, 085a/16, 088a/21, 091a/16, 093a/11, 
094b/13, 102a/12, 105a/15, 109a/03, 111a/03, 
112b/18, 132b/15 

 d.+ a 025b/03, 068a/09, 090b/16 
 d.+ ı 083a/12, 094a/21, 109a/16 
 d.+ ın 038a/12 
dāġ-ı ĥasret [Far.+Ar.] Ayrılık yarası. 
 d.-ı ĥasret 131b/13 
dāġ-ı tįr [Far.+Far.] Ok yarası. 
 d. 003a/20 
đaĥĥāķ [Ö.] Kişi adı. 
 đ. 162a/02, 181b/05 
daħı [Tr.] 1. Dahi, bile. 2. Daha. 
 d. 003b/17, 004b/08, 004b/18, 005a/17, 005b/02, 

005b/15, 005b/16, 005b/18, 006b/12, 006b/20, 
007a/02, 007b/20, 008a/08, 008b/08, 008b/11, 
009a/05, 009a/13, 009a/17, 009a/20, 009b/16, 
010a/04, 010a/06, 010b/02, 010b/18, 011a/09, 
011b/17, 012a/04, 012a/05, 012a/11, 012b/16, 
013a/02, 013a/08, 013a/09, 013b/20, 014a/09, 
014b/03, 015a/03, 015a/13, 015a/18, 015b/02, 
015b/07, 015b/14, 016b/12, 017a/15, 017b/02, 
017b/07, 017b/10, 018a/04, 018a/09, 018a/14, 
018a/16, 018b/07, 019a/21, 020a/03, 020a/12, 
020a/13, 020b/21, 021a/06, 022a/13, 022b/17, 
023b/01, 023b/04, 024a/18, 024a/19, 024b/04, 
024b/12, 025a/02, 025b/09, 025b/21, 026a/12, 
026a/13, 026b/07, 026b/16, 026b/20, 027a/05, 
027a/09, 027a/14, 028a/08, 028b/13, 029a/17, 
029a/18, 029a/19, 029a/20, 029b/09, 029b/18, 
030a/15, 030b/01, 031a/08, 031a/09, 032a/01, 
032a/05, 032b/05, 032b/07, 033a/03, 033a/09, 
033a/11, 033a/12, 033a/15, 033a/16, 033a/18, 
033b/09, 033b/11, 034a/03, 034b/02, 034b/04, 
034b/09, 034b/16, 035b/05, 035b/15, 036a/01, 
036a/21, 036b/09, 037a/15, 037a/18, 037b/05, 
037b/06, 037b/08, 038b/03, 038b/08, 039a/08, 
039a/16, 039b/14, 039b/16, 040a/04, 040b/14, 
040b/20, 041a/08, 041b/11, 041b/14, 042a/14, 
042b/14, 042b/20, 043a/21, 044a/07, 044a/12, 
044b/17, 045a/11, 045a/16, 045b/15, 046a/21, 
046b/04, 046b/10, 046b/12, 046b/13, 046b/14, 
046b/18, 047a/09, 047a/15, 047b/09, 047b/11, 
048a/16, 050a/02, 050a/13, 050b/12, 051a/02, 
051a/05, 051a/14, 052a/19, 052b/09, 053a/11, 
053a/21, 055a/17, 055b/18, 056a/02, 056a/07, 
056a/11, 056a/21, 057a/06, 057a/12, 057a/13, 
057a/14, 057a/18, 057a/19, 057b/16, 058a/01, 
059b/05, 059b/06, 059b/10, 059b/20, 060a/03, 
061a/09, 061b/14, 061b/19, 062a/01, 063a/09, 
063b/14, 063b/16, 063b/18, 063b/20, 064a/08, 
064a/11, 064a/18, 064a/21, 064b/10, 064b/12, 
064b/15, 065a/07, 065b/09, 066a/12, 066a/17, 
066b/21, 067a/13, 068b/07, 068b/09, 069b/17, 
070b/16, 071b/09, 071b/17, 071b/20, 072a/14, 
072b/16, 073b/21, 074a/11, 074a/12, 074a/16, 
074a/19, 074b/14, 075a/12, 075a/21, 075b/04, 
075b/05, 075b/21, 076a/02, 076a/13, 076a/17, 
076b/06, 076b/09, 077a/04, 078a/07, 078b/19, 
078b/20, 079a/02, 079a/03, 080a/04, 080a/20, 
080b/03, 080b/04, 080b/05, 080b/06, 080b/14, 
080b/17, 080b/20, 081b/09, 082a/02, 082a/15, 
082a/20, 082b/01, 083a/18, 083b/07, 083b/14, 
083b/15, 084a/07, 084a/16, 085a/05, 085a/16, 
085b/06, 086a/10, 086b/08, 087a/09, 088a/02, 
088a/05, 088a/06, 088b/01, 088b/02, 088b/05, 
088b/14, 088b/16, 089a/06, 090a/02, 090a/18, 
090a/20, 091a/04, 091a/06, 091a/11, 091a/12, 
091a/13, 091a/15, 091a/21, 091b/09, 092a/07, 
092a/09, 092b/14, 093a/03, 093a/09, 093a/10, 
093a/20, 093b/21, 094a/01, 094b/09, 094b/10, 
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094b/19, 095a/04, 095a/11, 095b/18, 096b/18, 
096b/19, 096b/21, 097a/09, 097a/10, 097a/15, 
097b/04, 097b/07, 098a/07, 098b/03, 098b/08, 
099b/17, 099b/20, 100b/05, 100b/06, 100b/07, 
100b/14, 100b/17, 101a/01, 101a/06, 101a/10, 
101a/11, 101a/12, 101a/21, 101b/05, 101b/06, 
101b/19, 102a/02, 102a/14, 102a/20, 103a/19, 
103b/17, 103b/18, 104a/01, 104a/07, 104a/08, 
104a/11, 104b/05, 104b/17, 105a/04, 105b/01, 
105b/02, 105b/07, 105b/19, 106a/05, 106a/07, 
106a/13, 106a/15, 106a/17, 106a/19, 106b/02, 
106b/05, 106b/08, 107b/08, 107b/13, 108a/10, 
108a/17, 108a/18, 108b/12, 108b/14, 108b/15, 
109a/02, 109a/10, 109a/14, 109a/15, 109a/17, 
109a/20, 109a/21, 109b/02, 109b/08, 109b/09, 
109b/15, 110a/11, 110b/08, 110b/11, 110b/14, 
110b/15, 110b/16, 110b/19, 111a/19, 111b/04, 
111b/05, 111b/06, 112a/03, 112a/07, 112b/01, 
112b/12, 113a/21, 113b/13, 113b/18, 113b/19, 
114a/03, 114a/04, 114a/07, 114a/09, 114b/07, 
114b/08, 114b/09, 115a/17, 115b/18, 115b/19, 
115b/21, 116b/06, 116b/09, 117a/04, 117a/05, 
117b/15, 118b/04, 119a/04, 119a/09, 120a/16, 
120a/18, 120b/14, 120b/20, 121a/05, 121a/20, 
121b/11, 121b/12, 122a/01, 122a/13, 122a/14, 
122b/10, 123a/13, 124a/11, 124b/04, 124b/11, 
125a/07, 125b/01, 125b/12, 125b/16, 125b/17, 
126a/07, 126b/12, 127a/06, 127a/07, 127b/11, 
127b/13, 128b/11, 128b/20, 129b/12, 129b/16, 
130a/20, 130a/21, 130b/04, 130b/06, 131a/05, 
131a/15, 131b/03, 131b/21, 132a/09, 132a/14, 
132a/21, 132b/06, 132b/21, 133b/03, 134a/08, 
134a/17, 134b/16, 134b/17, 134b/18, 135a/10, 
135a/11, 135a/18, 135b/01, 135b/04, 136a/02, 
136a/08, 136a/17, 136b/03, 136b/11, 137a/15, 
138a/03, 138a/09, 138a/10, 138a/12, 138a/13, 
138a/15, 138a/16, 138b/05, 139a/03, 139a/06, 
139a/16, 139b/19, 140a/09, 140a/10, 140a/15, 
141a/05, 141b/04, 141b/06, 141b/11, 142a/14, 
142b/12, 142b/19, 143a/01, 143a/12, 143a/21, 
143b/07, 143b/09, 144a/12, 144b/11, 144b/13, 
144b/20, 145a/07, 145a/08, 145a/12, 145a/17, 
145a/19, 145b/07, 145b/16, 146a/07, 146a/13, 
146a/16, 146a/17, 146b/08, 147a/06, 147a/14, 
147b/01, 147b/03, 147b/04, 147b/06, 147b/07, 
147b/09, 147b/11, 147b/21, 148a/17, 148b/11, 
149a/12, 149a/16, 149a/19, 149b/07, 149b/10, 
149b/12, 150a/20, 150b/09, 150b/11, 151b/06, 
151b/16, 152a/08, 152a/11, 152b/07, 152b/11, 
152b/20, 153a/04, 154a/05, 154a/21, 154b/05, 
155a/17, 155a/20, 155b/05, 155b/06, 155b/07, 
155b/19, 155b/20, 156a/09, 156b/12, 156b/20, 
157a/11, 157b/06, 157b/20, 158a/15, 158a/19, 
158a/21, 158b/11, 158b/13, 158b/15, 159a/06, 
159a/09, 160b/08, 160b/10, 160b/13, 160b/14, 
161a/04, 161a/05, 161b/21, 163a/13, 163a/15, 
163a/16, 163b/07, 163b/08, 163b/15, 163b/16, 
163b/18, 164a/10, 164b/15, 165a/04, 165a/21, 
165b/03, 165b/10, 167b/08, 168a/09, 168a/20, 
168b/15, 169a/13, 170a/04, 170a/10, 170a/16, 
170a/20, 171a/04, 171b/05, 171b/16, 172a/02, 
172a/20, 172b/08, 172b/11, 172b/20, 173a/04, 
173b/02, 173b/03, 173b/05, 173b/14, 173b/15, 
174a/13, 174a/15, 174a/17, 174a/18, 174a/20, 
175a/05, 175b/02, 175b/16, 176a/12, 176b/06, 
176b/09, 176b/12, 176b/16, 177a/04, 177b/05, 
178a/19, 178b/07, 180a/08, 180b/04, 180b/16, 
181a/06, 181a/11, 181b/05, 181b/06, 181b/08, 
182a/09, 182a/17, 182b/12, 183a/16, 183a/21, 
183b/05, 183b/10, 183b/17, 183b/19, 184a/08, 
184a/11, 184b/18, 184b/20, 185a/10, 185a/12, 
185a/20, 185a/21, 186a/03, 186b/01, 186b/04, 
187a/06, 187a/15, 187b/02, 187b/04, 187b/07, 
187b/11, 187b/13, 187b/17, 188a/04, 188b/02, 
188b/03, 188b/08, 188b/15, 189a/07, 189a/11, 
189a/13, 189a/21, 189b/05, 189b/10, 189b/11, 

189b/12, 189b/16, 189b/18, 189b/20, 190a/09, 
190a/10, 190b/05, 190b/12, 190b/21, 191a/05, 
191a/11, 191a/14, 191b/08, 191b/10, 191b/13, 
191b/15, 192a/06, 192a/15, 192a/20, 192b/19, 
192b/21, 193a/13, 193b/10, 193b/12, 193b/19, 
193b/20, 194a/04, 194a/05, 194a/09, 194b/12, 
195a/02, 195b/03, 195b/08, 196a/06, 196a/13, 
196a/17, 196a/18, 196b/09, 197a/06, 197b/06, 
198a/13, 198a/19, 198b/08, 199a/01, 199a/18, 
199a/20, 199b/01, 199b/02, 199b/04, 199b/05, 
199b/07, 199b/12, 199b/13, 199b/14, 200a/03, 
200a/05, 200a/07, 200a/20, 200b/06, 200b/16, 
200b/17, 201a/18, 201a/20, 201b/07, 202a/21, 
202b/02, 202b/11, 202b/21, 203a/06, 203a/07, 
203b/08, 203b/09, 204b/15, 205a/08, 205a/12, 
205a/13, 205a/14, 205a/17, 205a/18, 205b/11, 
205b/19, 205b/20, 206a/12, 206a/18, 206a/21, 
206b/12, 206b/14, 206b/20, 207a/11, 207b/10, 
207b/12, 207b/19, 208a/07, 208a/10, 208a/21, 
208b/09, 209a/04, 209a/06, 209a/17, 209b/13, 
209b/20, 210a/18, 210b/03, 210b/06, 210b/08, 
211a/01, 211a/03, 211a/06, 211a/20, 211b/01, 
211b/10, 211b/14, 211b/18, 212a/07, 212a/14, 
212a/18, 212a/19, 212b/06, 212b/09, 212b/10, 
212b/13, 213a/15, 213b/01, 213b/02, 214a/12, 
214b/20, 215b/06, 215b/07, 215b/12, 216a/07, 
216a/10, 216a/18, 216b/01, 217a/08, 217a/12, 
217a/16, 217a/20, 217b/05, 217b/07, 217b/13, 
217b/21, 218b/02, 218b/18, 219a/10, 219a/13, 
219a/17, 219b/09, 220a/17, 220b/12, 220b/14, 
220b/16, 220b/17, 221a/03, 221a/08, 221a/09, 
221b/04, 222a/04, 222b/21, 223a/05, 223a/07, 
223a/17, 223a/20, 223b/04, 223b/15, 224b/10, 
224b/19, 225a/14, 225a/15, 225a/16, 225a/18, 
225a/20, 226a/01, 226a/03, 226a/06, 226a/09, 
226a/12, 226b/08, 226b/12, 226b/13, 226b/14, 
226b/16, 226b/18, 227a/17, 227a/21, 227b/08, 
227b/16, 228a/03, 228a/10, 228a/17, 228b/14, 
228b/17, 229a/10, 229a/16, 229b/05, 229b/06, 
229b/07, 229b/10, 229b/14, 230a/19, 231a/01, 
231a/15, 231a/16, 231a/18, 231a/21, 231b/02, 
231b/13, 231b/14, 231b/19, 232a/04, 232a/11 

 d.+ sı 116a/16 
dāħil [Ar.] İç, içeri. 
 d. 217a/13 
 d.+ ine 226a/13 
dāħil ol- [Ar.+Tr.] İçinde olmak, katılmak. 
 d.-an 026b/10 
 d.-dı 079b/03, 103b/16 
 d.-dılar 006a/13, 112b/02 
 d.-up 049b/13, 196a/07 
dāhiye-i ĥarķ [Ar.+Ar.] Yakıcı felaket. 
 d.+ıla 216b/10 
dāhiye-i Ǿažįme [Ar.+Ar.] Büyük felaket. 
 d. 218b/21 
daħl [Ar.] Girme, karışma. 
 d. 068a/14, 102a/11, 196a/13,  
 d.+ ı 087a/02 
daħl eyle- [Ar.+Tr.] Askerle girmek. 
 d.-diler 068a/16 
daħl eyleme-[Ar.+Tr.] Askerle girmemek. 
 d.-diler 009b/19 
 d.-ye 208b/18 
daķįķa [Ar.] Saatin altmışta biri olan zaman parçası. 
 d. 141a/20, 144a/18 
 d.+ da 141a/20, 141a/21, 141b/01, 141b/02, 141b/03, 

141b/08, 141b/09 
 d.+ dur 021a/06 
 d.+ ya 141a/19, 141b/07 
dāl [Ar.] Yol gösteren, delalet eden. 
 d. 203a/16 
đalālet [Ar.] Batıla sapma, sapkınlık.  
 đ. 026b/03, 033a/10, 068b/12, 090b/18 
 đ.+ de 033a/14, 033a/15 
 đ.+ e 027a/02, 146a/12 
 đ.+ i 026a/21 
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 đ.+ in 041a/10 
 đ.+ inde 053a/16 
 đ.+ lerin 146a/17 
đalālete düş- [Ar.+Tr.] Sapkınlığa düşmek. 
 đ.-di 027a/01 
 đ.-diler 146a/17, 180a/19  
 đ.-üp 146a/15 
đāll [Ar.] İki büklüm.  
 đ. 033a/15 
dām [Far.] Tuzak, ağ. 
 d.+ lar 223b/18 
dāmen-i fetĥ [Far.+Far.] Fethe yaklaşmak. 
 d.+ine 114a/09 
dāmen-i yār [Far.+Far.] Sevgilinin eteği. 
 d.+ı 039a/03 
damķala [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir. 
 d.+ da 065b/11 
 d.+ ya 120b/16 
dānā [Far.] Bilgili. 
 d. 043a/16, 062b/05, 076b/17, 097b/06, 155a/01, 

157b/03, 179a/02, 192a/09, 227b/11, 231a/11 
dendera [Ö.] Mısır'da bir şehir. 
 d. 026b/16, 188b/05, 188b/06, 188b/08, 188b/12, 

188b/16 
dāne [Far.] 1.Tane, adet. 2. Tohum, çekirdek. 
 d. 015a/06, 073b/19, 170a/01, 177a/19, 223b/14, 

227b/17 
 d.+ dür 127a/19 
 d.+ si 074a/04, 166b/06 
 d.+ sini 143b/17 
dāniş [Far.] Bilim. 
 d. 157a/19 
danķala [Ö.] (bk. damķala) 
 d. 126a/21 
danķala şehri [Ö.] (bk. damķala) 
 d.+ nde 172a/18 
 d.+ ne 172a/18 
danķı [Ö.] Kişi adı. 
 d. 162a/16, 162a/17 
 d.+ yla 162b/04 
dār [Far.] 1. Ev, yurt. 2. Direk. 
 d. 003b/21, 063b/02, 075b/01, 094b/15, 131a/13, 

167b/02  
 d.+ a 004a/20 
 d.+ da 092b/09 
 d.+ ları 003b/07, 224b/14 
dārā [Ö.] İran hükümdarı Dara. 
 d. 155a/05, 155a/06, 155a/10, 155b/01, 155b/04, 

155b/06, 155b/18, 156a/03, 156a/19 
 d.+ nuñ 155a/12, 155b/03, 155b/04, 156a/14, 

156a/15, 156a/18 
 d.+ yı 076b/12, 149a/18, 155a/09, 155a/13, 156a/12, 

156a/16 
 d.+ yıla 076b/11, 156b/17 
dār aġacı [Far.+Tr.] İdam mahkūmlarını asmak için kurulan 

sehpa. 
 d. 028a/15 
 d.+ yla 156b/11 
đarb [Ar.] Vurma, darbe. 
 đ.+ dan 093b/12 
 đ.+ı 230b/01 
 đ.+ ınuñ 193a/16 
đarb-ı dest [Ar.+Far.] Kol kuvvetiyle. 
 đ. 103b/09, 103b/20, 178b/17 
đarb-ı meŝel [Ar.+Far.] Atalar sözü. 
 đ.+dür 011b/04, 087a/04 
dār-ı dünyā [Far.+Ar.] Dünya evi; bu dünya. 
 d. 034a/04, 094a/02, 110a/02, 212a/12, 232b/01 
 d.+da 040b/14, 046b/13, 143a/02, 188a/06 
 d.+dan 007a/08 
 d.+nuñ 198b/19 
 d.+yı 114a/13 
dār-ı fānį [Far.+Ar.] Ölümlü yurt; Dünya. 
 d.+den 113a/12 
dār-ı ġufrān-ı āħiret [Far.+Ar.+Ar.] Merhamet yurdu olan 

ahiret; öbür dünya. 

 d.+e 198a/02 
dār-ı ibn-i loķmān [Ö.] Roma İmparatorluğu'nda tutsakların 

koyulduğu bir ev. 
 d. 096a/05 
dār-ı karār [Far.+Ar.] Sürekli kalınacak yer. 
 d. 052a/17 
dār-ı selām [Far.+Ar.] Huzur yeri; Cennet. 
 d. 002a/12, 002b/10 
dārūm [Ö.] (bk. dārūm bin reyyān) 
 d. 066a/10, 066a/13, 066a/19, 066b/08, 066b/09, 

066b/13, 067b/18, 198a/13 
 d.+ ı 066b/11 
 d.+ uñ 067a/06 
dārūm bin reyyān [Ö.] Mısır hükümdarı Reyyan'ın oğlu 

Darum. 
 d. 198a/13 
dārü’đ-đarb [Ar.+Ar.] Para basım evi, darphane. 
 d.+ larda 099a/04 
dārü’l-Ǿadl [Ar.+Ar.] İslam ülkesi. 
 d.+ larına 105a/10 
dārü’l-amān [Ar.+Ar.] Sığınılacak yer. 
 d. 003b/19 
dārü’l-ĥadįŝ medresesi [Ö.] İstanbul Suriçi Süleymaniye 

külliyesini meydana getiren yapılar topluluğundan 
ikisidir. 

 d.+ n 094b/07 
dārü’l-ĥikem [Ar.+Ar.] (bk. dārü'l-ĥikeme) 
 d.+ lerine 050a/06 
dārü’l-ĥikeme [Ar.+Ar.] Eski Mısır'da kahinle ait olan ev. 
 d. 021a/13 
dārü’l-ħilāfe [Ar.+Ar.] Hilafet merkezi.  
 d. 087a/13 
 d.+ yidi 087a/16 
dārü’l-ħilāfe-i baġdād [Ar.+Ar.+Ö.] Hilafet merkezi Bağdat. 
 d. 113b/20 
 d.+da 088b/21, 098b/01 
dārü’l-islām [Ar.+Ar.] Müslüman hükümdarın egemenliği 

altında bulunan ve sınırları içinde şeriatın 
uygulandığı ülke; İslam ülkesi. 

 d. 129b/12, 149b/01 
dārü’l-ķāhire [Ö.] (bk. dārü’l-ķāhire-i mıśr) 
 d.+ dür 005a/13 
dārü’l-ķāhire-i mıśr [Ö.] Mısır'a eskiden verilen ad ve Mısır'ın 

başkenti. 
 d. 112a/19 
 d.+ a 003b/19, 004a/14, 112a/12, 184b/13 
 d.+ ı 112b/02 
dārü’l-vizāre [Ar.+Ar.] Mısır'da eskiden padişahların sarayına 

verilen ad. 
 d. 093b/03, 226b/01, 226b/02 
 d.+ de 226b/08 
 d.+ den 090b/06 
 d.+ ye 226b/04, 226b/09 
 d.+ yi 226b/10 
dārü’s-salŧanāt [Ar.+Ar.] Saltanat merkezi; başkent. 
 d. 148b/21 
dārü’s-selām [Ar.+Ar.] Huzur yurdu; Cennet. 
 d.+ da 083b/18 
 d.+ dur 114a/10 
dārü’ş-şifā [Ar.+Ar.] Hastahane. 
 d. 036a/13, 036a/14 
dārü'n-naǾįm [Ar.+Ar.] Nimetler yurdu; Cennet. 
 d.+e 168b/03 
dāstān [Far.] Destan, masal. 
 d.+ ımış 111a/01 
daǾvā [Ar.] İleri sürülerek savunulan düşünce; sav; iddia. 
 d.+ sı 023b/16 
 d.+ sın 039b/10, 071b/18, 083b/10 
 d.+ sına 039b/11 
 d.+ sında 039b/03, 039b/05 
 d.+ yıla 157b/17 
daǾvā-yı ĥaķ it- [Ar.+Ar.+Tr.] Gerçek nedenleri göstermek. 
 d.-di 002a/09 
daǾvā-yı ĥaķ itdür- [Ar.+Ar.+Tr.] Gerçek nedenleri 

göstertmek. 
 d.-di 109a/19 
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daǾvā id- [Ar.+Tr.] Bir düşünceyi savunmak, iddia etmek. 
 d.-erdi 082b/11 
 d.-erler 136a/19 
 d.-üp 072a/06 
daǾvā olın- [Ar.+Tr.] Mahkemede dava konusu olarak 

kullanılmak. 
 d.-acaķ 039b/09 
daǾvā-yı ulūhiyyet it- [Ar.+Ar.+Tr.] Tanrılık iddiasında 

bulunmak. 
 d.- mek 085a/02 
daǾvā-yı ulūhiyyet eyle- [Ar.+Ar.+Tr.] Tanrılık iddiasında 

bulunmak. 
 d.-di 072b/0 
dāver-i Ǿahd [Ar.+Ar.] Zamanın doğru ve adaletli hükümdarıç 
 d.-i Ǿahd 003a/18 
daǾvet [Ar.] Çağırma, çağrıda bulunma. 
 d.+ üme 009a/01 
daǾvet eyle- [Ar.+Tr.] Çağırmak, çağrıda bulunmak. 
 d.-di 079b/14, 099b/14, 118b/21, 169a/10, 230b/20 
daǾvet iT- [Ar.+Tr.] Çağırmak, çağrıda bulunmak. 
 d.-di 054a/15, 072b/09, 196a/12, 230b/11 
 d.-diler 012a/09, 212b/02 
 d.-en 007b/07 
 d.-mişdi 045a/01 
 d.-üp 081a/21 
daǾvet olın- [Ar.+Tr.] Çağırılmak, çağrıda bulunulmak. 
 d.-up 099b/20 
dāvūd [Ö.] (bk. dāvūd bin rızķullah bin Ǿabdullah) 
 d. 014b/07, 014b/08, 015a/05, 119b/07 
 d.+ uñ 015a/10 
dāvūd [Ö.] (bk. el-muǾtažıd-billah) 
 d. 109a/20 
dāvūd aġa [Ö.] Sultan Selim dönemindeki hazinedar başı olan 

kişi. (bk. şeyh dāvud) 
 d.+ya 114a/21 
dāvūd bin rızķullah [Ö.] (bk. dāvūd bin rızķullah bin 

Ǿabdullah)  
 d. 119b/05 
dāvūd bin rızķullah bin Ǿabdullah [Ö.] Kişi adı. 
 d. 014b/06 
dāye [Far.] Süt nine, dadı. 
 d. 060a/14, 186a/15 
 d.+ si 056b/18, 060a/12 
dāyim [Ar.] 1. Zaman, an. 2. Sürekli, her zaman. 
 d. 004a/08, 010b/08, 016a/20, 017a/13, 032b/19, 

034b/18, 035a/04, 037a/01, 041a/04, 084a/09, 
113a/07, 136b/19, 158a/08, 164b/12, 166a/17, 
171b/01, 183a/01, 183b/11, 204a/02, 228b/09, 
232a/17 

dāyim ol- [Ar.+Tr.] Ayakta kalmak. 
 d.-dı 002a/18 
dāyimā [Ar.] Sürekli, her zaman. 
 d. 056a/21, 064a/05, 086a/21, 092b/13, 115b/02 
dāyin [Ar.] Alacaklı. 
 d.+ lerine 101a/07 
dāyire [Ar.] 1. Sınırlandırılmış yer, bölge. 2. Bir şeyin 

çevresinin ölçüsü. 3.Çemberin içi, daire. 
 d. 185a/01, 185a/03, 185a/04, 185a/06, 227a/15 
 d.+ de 227a/14 
 d.+ nüñ 195a/06 
 d.+ si 025b/12, 051b/10, 149b/20, 182b/05, 229b/10 
 d.+ since 135a/20 
 d.+ sinde 161b/03 
 d.+ sine 100b/12 
 d.+ sini 195a/05 
 dāyire-i imķān [Ar.+Ar.] İmkan daires; imkan sınırları. 
 d.+dan 013b/15 
dāyire-i ĥaķ [Ar.+Ar.] Hak dairesi; hak sınırları. 
 d.+dan 111b/10 
de [Tr.] Dahi, bile. 
 d. 004b/01, 005a/03, 008b/05, 008b/17, 009b/08, 

009b/09, 009b/10, 009b/16, 010a/07, 011b/10, 
012a/02, 012a/13, 012a/14, 012a/15, 013a/02, 
013a/04, 013a/10, 013a/11, 013a/13, 013a/14, 
013a/15, 013a/16, 013a/21, 013b/03, 013b/06, 
013b/14, 013b/16, 013b/17, 013b/21, 014a/05, 

014a/08, 015a/12, 016a/16, 016a/20, 016b/01, 
016b/03, 020b/06, 022b/12, 023b/06, 023b/07, 
023b/08, 023b/10, 023b/11, 024a/11, 024a/15, 
025a/05, 028a/16, 029a/04, 029a/21, 031b/13, 
031b/15, 032a/09, 032a/17, 033a/15, 034a/05, 
035a/11, 037a/07, 038b/19, 038b/20, 039b/20, 
041a/06, 041a/09, 041a/11, 043b/12, 044b/06, 
046a/04, 046b/08, 047b/01, 047b/02, 048b/15, 
049a/06, 049a/08, 049a/09, 049a/11, 050a/13, 
052a/06, 052a/11, 052a/13, 053b/08, 053b/10, 
054b/14, 054b/15, 054b/21, 057a/12, 057a/19, 
057b/14, 059b/19, 061a/05, 061b/04, 064a/06, 
064b/02, 067b/08, 068b/17, 069a/01, 069b/21, 
071a/15, 071a/18, 072a/08, 073b/11, 074b/17, 
075a/12, 075a/15, 076b/19, 081b/07, 082b/03, 
083b/05, 084a/04, 085a/08, 085b/10, 085b/15, 
085b/20, 089a/03, 089b/07, 089b/08, 089b/10, 
090a/16, 092a/01, 092a/18, 094a/11, 094b/14, 
096b/02, 096b/13, 097a/06, 097a/11, 097b/17, 
098a/03, 102a/18, 102b/15, 104a/09, 105a/02, 
105b/14, 107a/05, 107a/15, 107a/19, 111a/13, 
113b/09, 116a/02, 116a/09, 116a/17, 116b/15, 
119a/07, 119a/11, 119a/17, 119a/19, 119b/01, 
119b/15, 122a/15, 122b/03, 122b/12, 122b/14, 
123a/10, 124b/21, 125b/14, 125b/15, 126a/16, 
126a/17, 126a/20, 128a/18, 128b/17, 129a/14, 
129a/17, 129b/05, 130a/07, 130b/17, 131a/02, 
132a/20, 132b/01, 133b/17, 134a/18, 134b/04, 
134b/11, 135b/14, 139a/15, 139b/05, 141a/15, 
142a/10, 145a/02, 145a/20, 146a/15, 146b/03, 
146b/18, 146b/21, 147a/17, 147b/19, 148a/07, 
148a/10, 148a/18, 148b/04, 148b/12, 149a/08, 
149b/05, 149b/12, 150a/03, 150b/14, 151b/18, 
154b/14, 157a/08, 157a/10, 157a/15, 157b/01, 
158b/19, 159a/16, 159b/09, 160a/11, 160b/10, 
160b/18, 162b/06, 162b/08, 162b/17, 163b/14, 
164a/08, 165a/02, 165b/07, 169b/02, 171b/07, 
172a/02, 173a/02, 173a/08, 173b/19, 173b/20, 
174a/03, 174a/04, 174a/20, 174b/10, 175b/15, 
176b/17, 177b/07, 179a/16, 179b/02, 182b/17, 
185a/13, 186a/08, 186b/01, 186b/14, 187a/10, 
188a/03, 188a/16, 188a/18, 188b/06, 189b/17, 
189b/19, 190a/18, 192a/11, 193a/01, 193b/16, 
194b/07, 196a/16, 196a/19, 199a/15, 199b/21, 
200a/21, 200b/15, 201a/19, 201a/20, 201b/13, 
203b/04, 206b/13, 207a/04, 207a/14, 207a/17, 
208b/06, 209a/01, 209a/14, 209b/06, 209b/15, 
209b/16, 211a/17, 211a/21, 211b/01, 213b/03, 
213b/11, 214a/06, 216a/03, 219b/06, 219b/10, 
219b/16, 220a/08, 222a/04, 222a/05, 223a/10, 
224a/12, 224a/21, 224b/13, 226a/08, 227a/11, 
230b/03, 230b/11, 231a/06 

dede [Tr.] 1. Anne veya babanın babası, dede. 2. Dededen 
itibaren geriye doğru dedelerin her biri. 

 d.+ den 141a/03 
 d.+ leri 053a/07, 136a/03 
 d.+ lerinüñ 060b/10, 060b/17 
 d.+ lerüñüz 198a/15 
 d.+ m 008b/20 
 d.+ müz 009b/06, 009b/08 
 d.+ ñ 024a/06, 024a/14 
 d.+ si 006b/05, 007b/15, 008b/18, 009a/11, 024a/16, 

024b/03, 025b/02, 032a/01, 094b/17, 095a/18, 
146a/05, 176a/12 

 d.+ ye 185b/18, 186a/01 
defǾ [Ar.] 1. Bir şeyi veya kimseyi yanından uzaklaştırma. 2. 

Ortadan kaldırma; yok etme. 
 d.+i 082a/18, 166a/01 
 d.+ in 051b/05 
 d.+ inde 031b/13 
 d.+ ine 165a/15, 171a/17, 219a/14 
defǾa [Ar.] Kez, kere. 
 d. 014b/21, 022a/04, 038b/12, 049b/17, 055a/13, 

055a/16, 056b/11, 061a/09, 063a/14, 066b/01, 
067b/19, 085a/02, 088b/08, 101a/18, 101b/15, 
101b/19, 103a/19, 103a/21, 104b/11, 104b/18, 
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106b/01, 108a/10, 120a/11, 123b/20, 129a/21, 
131a/15, 134b/07, 155a/13, 155b/06, 155b/19, 
156a/09, 184a/05, 204a/19, 205a/18, 205b/21, 
207b/07, 208b/08, 212b/13, 213b/18, 214b/03, 
215a/21, 215b/05, 215b/07, 215b/10, 220a/18, 
220b/14, 220b/17, 221a/14, 221a/21, 221b/01, 
221b/04, 221b/07, 223b/17, 225a/16, 227b/20, 
229b/07 

defǾāt [Ar.] Defalarca. 
 d.+ la 114a/08 
 d.+ ıla 078a/12, 221a/21 
defǾa-ı rābiǾa [Ar.+Ar.] Dördüncü kez. 
 d.+da 225a/21 
defāyin [Ar.] Defineler. 
 d. 006b/13, 013a/08, 116a/10, 116b/11, 116b/14 
 d.+ den 116a/10 
 d.+ i 024a/16, 046a/07 
defǾ eyle- [Ar.+Tr.] 1. Yanından uzaklaştırmak. 2. Savmak, 

savuşturmak. 
 d.-di 050b/01 
 d.-sem 152b/13 
defǾį [Ar.] Derhal, hemen. 
 d. 008b/10, 008b/19, 013b/01, 014a/03, 014a/05, 

016a/19, 019a/20, 022a/20, 024b/21, 025a/01, 
025a/05, 027b/10, 030a/17, 031b/03, 034b/12, 
035b/03, 039a/05, 040b/05, 041a/18, 041b/11, 
041b/19, 043b/02, 044a/05, 044b/03, 045b/05, 
048a/18, 056b/19, 060a/14, 060a/18, 062a/05, 
067b/16, 074b/03, 078b/08, 081b/18, 084a/02, 
084a/09, 092a/18, 095b/17, 112a/18, 117a/11, 
122b/17, 126a/01, 126a/02, 127a/08, 127b/01, 
128a/07, 128b/07, 135a/09, 136b/10, 136b/17, 
136b/21, 138a/08, 146a/11, 150a/01, 153a/13, 
154b/21, 157b/13, 159a/13, 160b/20, 162a/19, 
165a/10, 170a/11, 170a/15, 172a/17, 175b/20, 
187a/18, 188a/17, 189a/16, 189a/18, 196b/19, 
202a/02, 202a/11, 204b/13, 206b/05, 208a/17, 
210a/15, 214a/04, 214b/08, 214b/20, 219a/08, 
219b/01, 222a/09, 222a/11, 222a/12, 224a/01, 
224b/07, 227b/02 

defįne [Ar.] Gömülerek saklanan değerli eşya veya para; gömü. 
 d. 058b/02, 117a/13, 117b/11, 117b/13, 118a/15, 

118a/19, 118a/20, 118b/03, 118b/12, 142b/07, 
157b/05, 161b/11, 191a/15 

 d.+ ler 116a/08, 150b/04, 157b/04, 189b/12 
 d.+ lerden 116a/19 
 d.+ leri 006a/08, 052b/10 
 d.+ yi 142b/08 
defǾ-i mażarrat [Ar.+Ar.] Zararların giderilmesi. 
 d. 033b/16 
 d.+larında 153a/20 
defǾ-i ŝıķlet [Ar.+Ar.] Yük atmak, ağılıktan kurtulmak. 
 d. 231a/04 
defǾ iT- [Ar.+Tr.] 1. Yanından uzaklaştırmak. 2. Savmak, 

savuşturmak. 
 d.-di 067a/19 
 d.-diler 064b/10 
 d.-dügi 068a/10 
 d.-dükden 088b/02 
 d.-e 214a/03 
 d.-er 051a/05, 127b/06 
 d.-erler 200a/17 
 d.-erleridi 115a/08 
 d.-megidi 059a/20 
 d.-mek 057a/14 
 d.-mekçün 103a/12 
defǾ ķıl- [Ar.+Tr.] Yanından uzaklaştırmak. 
 d.-urın 024a/14 
defn eyle- [Ar+Tr.] Cenazeyi gömmek. 
 d. 145b/21 
 d.-diler 006b/04, 009b/03, 022a/16, 032a/02, 

034a/06, 037b/13, 039a/20, 053a/08, 060b/14, 
066a/20, 066b/01, 093a/14, 146a/14, 156a/19, 
164a/02, 179a/18, 198a/18 

 d.-düklerinden 008a/19 
 d.-mişidi 146a/01 

 d.-mişler 140a/11, 140b/04 
 d.-r 222b/13 
 d.-yeler 052a/21 
defn eyleme- [Ar+Tr.] Cenazeyi gömmemek. 
 d.-meyeler 052b/01 
defn idici [Ar+Tr.] Cenazeyi gömen kişi.  
 d. 142b/07 
defn iT- [Ar+Tr.] Cenazeyi gömmek. 
 d.-diler 017a/06, 068a/06 
 d.-dügi 024a/06 
 d.-dügüñüz 052b/08 
 d.-dükleri 033b/10, 033b/14, 146a/10 
 d.-düm 146a/04 
 d.-eler 209b/19, 172a/17 
 d.-erler 147b/01, 147b/11 
 d.-erleridi 142b/12, 147a/05 
 d.-me 198a/04 
 d.-mege 116a/03 
 d.-mek 163a/06 
 d.-mişidi 066b/21 
 d.-mişleridi 146a/06 
 d.-üñ 033b/06, 198a/04, 198a/09 
 d.-üp 046b/18, 052b/10, 085a/12, 142a/12, 198a/12 
defn itdür- [Ar+Tr.] Cenazeyi gömdürmek. 
 d.-e 007a/12 
 d.-di 022a/10, 060b/14, 140b/04, 165a/11 
 d.-üp 147a/19 
 d.-ürdi 142b/11 
defn ol- [Ar+Tr.] (Cenaze) gömülmek. 
 d.-duġın 198b/06 
defn olın- [Ar+Tr.] (Cenaze) gömülmek. 
 d.-dı 018a/21, 020a/14, 023a/13, 024b/06, 025a/08, 

025a/09, 025a/15, 025b/01, 025b/21, 029a/08, 
030b/09, 034a/07, 034a/08, 035b/17, 035b/19, 
036a/10, 036a/11, 036b/13, 036b/17, 037b/11, 
038a/18, 047b/20, 116b/03, 141b/17 

 d.-an 147a/20 
 d.-ıcaķ 147a/21 
 d.-up 020a/02 
 d.-mışdur 116b/04 
 d.-mışıdı 193b/20 
defǾ ol- [Ar.+Tr.] 1. Yanından uzaklaşmak. 2. Savuşmak. 
 d.-a 050a/12 
  d.-dı 085a/13, 213a/03 
 d.-ınca 108a/16 
 d.-ur 041b/10 
defter [Ar.] Amel defteri. 
 d.+ i 020a/01 
 d.-ini 103b/04 
 d.+ leri 097a/20 
defter id- [Ar.+Tr.] Yazarak defter haline getirmek. 
 d.-üp 131a/21 
defter-i müknet [Ar.+Ar.] İktidar defteri. 
 d.+leri 156a/10 
defter-dār [Ar.+Far.] Maliye ve hazine işlerini yürüten memur. 
 d. 102a/05 
deg- [Tr.] 1.Ulaşmak, varmak. 2. Dokunmak, temas etmek. 3. 

Herhangi bir değerde olmak, o  kadar etmek. 3. 
Kalmak. 

 d.- di 041b/14, 066a/07, 093a/13, 138b/09 
 d.- dügin 055a/07 
 d.- er 116b/21, 220b/16, 232a/07 
 d.- erdi 028b/08 
 d.- erler 100b/10 
 d.- miş 054b/09, 081a/01 
degil [Tr.] Değil; olumsuzluk edatı. (bk. degül) 
 d. 081b/20, 085b/21, 088b/15, 094b/21, 096b/08, 

117b/08, 125b/12, 143a/03, 144b/03, 144b/11, 
151b/11, 157a/03, 166b/19, 168b/05, 179b/17, 
182b/11, 183b/02, 186a/08, 188b/13, 194a/11, 
197a/01, 210b/21, 225b/17 

 d.+ di 039b/04, 086b/12, 230a/17, 230b/03 
 d.+ dür 005a/02, 007a/06, 011a/03, 011a/10, 012b/19, 

013b/16, 030b/14, 034a/14, 043a/01, 043b/21, 
075a/13, 076b/04, 077b/21, 087b/01, 090a/03, 
093a/19, 097b/05, 101b/13, 101b/20, 102a/19, 
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107a/05, 113b/01, 114b/17, 116a/15, 121b/01, 
123a/04, 126a/06, 126a/16, 126b/05, 126b/10, 
126b/18, 127b/15, 128a/10, 132a/07, 135a/14, 
137a/17, 139a/02, 139b/06, 139b/15, 145a/20, 
145b/05, 146b/06, 150b/06, 156a/06, 156b/13, 
156b/15, 160a/16, 160b/01, 161a/04, 161b/13, 
165b/06, 166b/20, 167b/05, 169a/18, 174b/01, 
177b/13, 185a/12, 185a/17, 186a/06, 186b/15, 
188b/20, 189b/20, 196a/13, 207a/13, 209b/08, , 
209b/04, 214a/20, 215b/17, 217b/02, 217b/08, 
228b/09, 232b/01 

 d.+ idi 003b/13, 005b/13, 019a/11, 021a/21, 032b/11, 
034a/14, 043b/16, 080a/21, 083b/16, 094b/20, 
120a/17, 128b/13, 132b/15, 138b/18, 147a/11, 
147b/09, 160a/12, 177b/05, 182b/04, 200b/18, 
201b/07, 212b/16, 221a/17, 230a/10, 230a/21 

 d.+ iken 083b/18, 147a/14 
 d.+ in 159a/21, 196a/15 
 d.+ ler 140a/08, 208a/05, 208a/06 
 d.+ lerdür 107a/02, 107a/06, 139b/07, 146b/03 
 d.+ leridi 029b/12, 032a/07, 116a/14, 181a/08 
 d.+ midür 149b/15 
 d.+ misiz 209b/09 
 d.+ miş 015a/14 
 d.+ miyin 011a/06 
 d.+ se 014b/05, 125a/15 
 d.+ sin 022b/04, 038b/17 
 d.+ siz 206b/21 
 d.+ üz 044b/02, 159a/20, 160b/16, 186b/11, 220a/02 
degin [Tr.] Değin, kadar. 
 d. 002a/18, 009a/15, 014a/06, 015b/11, 016b/05, 

018a/18, 019b/21, 020a/10, 020b/05, 023a/04, 
023b/19, 024a/09, 025a/05, 025b/10, 025b/15, 
026a/15, 031a/10, 031a/21, 031b/09, 032a/08, 
033a/18, 033b/12, 039b/04, 040b/15, 041a/13, 
044b/16, 045a/04, 045a/17, 047b/03, 049a/01, 
049a/02, 057b/20, 060a/07, 062a/20, 063b/01, 
063b/05, 075a/18, 079b/14, 079b/16, 081b/03, 
082b/14, 083a/03, 083b/01, 083b/21, 085a/04, 
085b/06, 086b/05, 092b/02, 092b/06, 093a/06, 
093b/16, 098a/07, 099b/05, 101a/08, 105a/21, 
105b/04, 105b/07, 105b/09, 106a/02, 108b/20, 
114a/02, 124a/01, 124a/05, 124a/12, 126a/14, 
126b/03, 126b/18, 127a/11, 128b/09, 130b/01, 
130b/21, 131a/06, 131a/19, 133a/15, 133a/18, 
134a/18, 135b/15, 136a/06, 136a/13, 137b/03, 
139b/11, 143a/16, 143b/21, 144b/17, 147a/06, 
147a/21, 149a/21, 150a/02, 150a/09, 150b/19, 
151a/08, 152b/05, 153b/13, 155a/09, 157b/19, 
160a/02, 161b/21, 164a/21, 165b/01, 166b/13, 
167a/06, 170a/15, 177b/12, 178a/11, 182b/03, 
183a/10, 184b/10, 187a/11, 188a/03, 188a/21, 
190a/13, 190b/07, 192b/20, 193b/08, 195a/02, 
196a/02, 196a/18, 198b/14, 202b/10, 203b/09, 
211a/16, 211b/07, 212b/14, 213a/06, 218a/13, 
218b/12, 219a/09, 222b/03, 224b/09, 226b/16, 
227b/18, 229a/13, 229b/07, 230b/21, 231b/12, 
232a/09 

degir- [Tr.] Değirmek, temas ettirmek. 
 d.- üp 186b/09 
degirmen ŧaş(lar)ı [Tr.+Tr.] Tanelerin ezilip un hāline 

gelmesini sağlayan yuvarlak taş. 
 d. 026b/13, 135a/18, 228a/12 
degirmi [Tr.] Yuvarlak.   
 d. 122a/13, 122a/14, 167b/09, 228a/12 
 d.+ yidi 188b/13, 199b/07 
degirmilig [Tr.] Bir şeyin çevresi. 
 d.+ i 040a/08 
degiş- [Tr.] Değiş tokuş yapmak; takas etmek. 
 d.- di 077a/03, 102b/06 
 d.- diler 110a/04 
 d.- elüm 213b/09, 213b/13 
 d.- üp 177b/19 
degişdür- [Tr.] Değişimini sağlamak; yenilemek.  
 d.- ürler 047a/12 
degişme- [Tr.] Değiş tokuş yapmamak; takas etmemek. 

 d.- zin 093a/09 
degme [Tr.] Herhangi bir, rastgele. 
 d. 011b/09, 013b/17, 089b/18, 094a/21, 096b/08, 

109b/11, 144a/19 
degme- [Tr.] Dokunmamak, temas etmemek.  
 d.- mek 059a/01 
 d.- z 145a/13 
degmede [Tr.] Kolay kolay, kolayca. 
 d. 045b/02, 094a/11, 107a/10 
degül [Tr.] Değil; olumsuzluk edatı. (bk. degil) 
 d. 005a/09, 043b/18, 052a/17, 054a/20, 065a/12, 

080b/16  
 d.+ di 004a/11, 006a/14 
 d.+ dür 005a/13, 055b/01, 074a/15, 075b/14 
 d.+ idi 006b/20, 054b/02 
 d.+ in 049a/07 
 d.+ leridi 040b/15 
degür- [Tr.] 1. Dokundurmak, temas ettirmek. 2. Ulaştırmak. 
 d.- diler 054b/11 
 d.- ürdi 024b/19 
dehr [Ar.] Devir, zamane. 
 d.+ üñ 003b/16, 193b/08 
dehşet al- [Ar.+Tr.] Korku sarmak; çok korkmak. 
 d.-dı 081b/17 
dehşet otur- [Ar.+Tr.] Korku sarmak; çok korkmak. 
 d.-dı 033a/05 
dehşūriyye [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir. 
 d. 025a/13 
 d.+ de 026b/15 
del- [Tr.] Delik açmak. 
 d.- diler 143a/08 
 d.- dügi 139b/20 
delālet [Ar.] Yol gösterme; belirti. 
 d.+ ince 135a/02, 141b/05 
 d.+ iyile 115b/02 
delālet iT- [Ar.+Tr.] Belirtmek, göstermek. 
 d.-dügi 141a/08 
 d.-dükleri 199a/08 
 d.-er 021b/02, 134a/17, 199a/07 
 d.-erdi 048a/06, 048a/07, 048a/08, 048a/09, 048a/10, 

048a/11, 071a/20 
delerlen- [Tr.] Delmeye çalışmak. 
 d.- ürlerdi 074b/08 
delici [Tr.] Delmeyi iş edinen kimse. 
 d.+ ler 144b/16 
delįl-i ķāŧıǾ [Ar.+Ar.] Kesin kanıt. 
 d. 091b/13 
delin- [Tr.] Üzerinde delik açılmak. 
 d.- miş 135a/21 
 d.- ür 074b/10 
dellāk [Ar.] Tellak. 
 d. 218a/10, 218a/11 
dellāla vir- [Ar.+Tr.] Herkese duyurmak. 
 d.-ürler 223b/14 
dellen- [Tr.] Delice iş yapmak. 
 d.- üp 164b/17 
delūke [Ö.] Mısır'ın kadın firavunu. Hatşepsut. 
 d. 073a/15, 074a/08, 074b/12, 074b/15, 115a/03, 

115a/04  
 d.+ nüñ 075a/13, 115a/02 
 d.+ ye 074b/20 
delūke bint-i zeķķān [Ö.] Zekkan kızı Deluke.(bk. delūke) 
 d. 073a/19 
delūke ķarı [Ö.] (bk. delūke) 
 d. 073a/18, 073a/19, 074a/06, 074a/15, 114b/20, 

157a/03, 170a/21 
 d.+nuñ 075a/20 
delü [Tr.] Aklını yitirmiş; deli. 
 d. 045b/05, 049b/19  
 d.+ dür 164b/13 
delüK [Tr.] 1. Delinmiş yer.2. Büyük oyuk. 
 d. 014b/02, 023b/21, 024a/03, 064b/05, 138b/07, 

144b/16, 185b/13, 185b/18, 195a/13 
 d.+ den 138b/06, 143a/08, 144a/05 
 d.+ dür 185b/14 
 d.+ e 024a/02, 138b/04, 194b/02 
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 d.+ i 138b/11 
 d.+ ler 135a/21, 153b/17, 228b/13 
 d.+ lerde 115b/18 
 d.+ lere 135b/02 
 d.+ lerün 135b/04 
 d.+ lerüñ 169a/15 
 d.+ üñ 185b/19 
delv burcı [Ar.+Ar.+Tr.] Kova Burcu. 
 d.+nda 141b/09 
dem [Far.] Zaman, an. 
 d. 011b/11, 060a/18, 202a/13 
demdem [Ö.] Afrika'da eski bir kavim. 
 d. 064a/09 
demür [Tr.] Demir. 
 d. 048a/21, 135b/19, 153a/02, 153a/14, 175b/13, 

180a/01, 205b/01, 224a/14, 224a/21 
 d.+ den 017b/18, 019a/19, 019b/05, 028b/09, 

029b/02, 043b/12, 066b/17, 100b/12, 134b/09, 
135a/19, 153a/16, 175b/19, 176a/01, 190b/17, 
229b/05 

 d.+ e 224a/17 
 d.+ in 230a/11 
 d.+ lerden 135b/20 
demürli [Tr.] Demirli. 
 d.+ li 042a/08 
dendān-ı tįġ [Far.+Far.] Kılıç saldırısı. 
 d.+e 205b/10 
 dendān-ı tįġ-i tįz [Far.+Far.+Far.] Keskin kılıç saldırısı. 
 d.+den 112b/01 
deñe- [Tr.] Dikkatlice bakmak. 
 d.- di 008b/16, 197b/19, 232a/10 
 d.- düñüz 232a/13 
 d.- rdi 019b/04 
 d.- rleridi 157b/12 
 d.- se 029a/19 
 d.- seler 042a/03 
deng ķal- [Far.+Tr.] Hayran kalmak. 
 d.-dı 001b/06 
deng-ā-deng [Far.+Far.] Dengeli, uyumlu biçimde. 
 d. 001b/04 
denį [Ar.] Alçak, kötü. 
 d. i 164b/20 
deñiz [Tr.] Deniz. 
 d. 007a/03, 016b/08, 038a/14, 049b/02, 058a/10, 

058a/11, 058a/16, 063b/21, 067b/10, 074a/19, 
085b/09, 090a/15, 093b/20, 120a/04, 150a/02, 
150b/20, 153a/04, 153a/05, 153a/06, 153a/16, 
153a/19, 153b/21, 157a/05, 158a/03, 158a/06, 
158a/15, 158a/19, 158b/10, 158b/11, 158b/13, 
158b/15, 166a/01, 166a/02, 176a/06, 176a/19, 
176b/10, 177a/04, 177a/08, 177a/12, 177b/01, 
177b/08, 199b/14, 215a/08 

 d.+ de 058a/06, 058a/12, 155a/03 
 d.+ den 047b/09, 057b/21, 058a/15, 058a/17, 

058a/21, 062a/03, 074b/21, 078a/10, 078a/15, 
089b/03, 090a/16, 093b/20, 149b/16, 149b/18, 
150b/20, 150b/21, 152b/05, 152b/09, 153a/18, 
153b/21, 158b/13, 196a/04, 215a/04 

 d.+ dür 122a/18 
 d.+ e 123a/14 132b/08, 157a/05, 158a/14, 167a/14, 

169a/17, 169b/10, 171b/02, 177a/04, 177b/15 
 d.+ i 028b/01, 028b/05, 062a/02, 064a/13, 073a/03, 

095a/10, 119b/13, 120a/04, 122b/03, 122b/05, 
145a/16, 168b/07, 169a/14, 169a/16, 177a/10 

 d.+ ler 018b/11 
 d.+ lerde 200a/13 
 d.+ üñ 153a/01, 153a/02, 153a/06, 177b/03 
deñiz atı [Tr.+Tr.] Su aygırı. 
 d. 126a/20, 126b/03, 127a/01, 127a/03, 127a/13, 

127a/21 
 d.+nuñ 127a/10, 127b/01, 127b/03, 127b/05 
 d.+ndan 127a/18 
deñiz ķocası [Tr.+Tr.] Nil levreği. 
 d. 129b/05 
deñlü [Tr.] Üstünlük derecesi bildiren bir edat; kadar. 
 d. 014a/08, 016a/21, 026b/14, 032a/02, 038b/16, 

044a/17, 054a/11, 058b/21, 061a/09, 065a/02, 
065b/03, 085a/19, 090a/07, 106a/11, 111b/03, 
112a/17, 113b/16, 118b/01, 128a/21, 135a/14, 
137b/06, 140b/02, 145b/12, 156a/02, 163a/11, 
170b/02, 176b/18, 203b/11, 216b/09, 224a/16, 
225a/10, 231b/10 

 d.+ dür 225a/19 
 d.+ si 129b/03 
 d.+ ydi 161b/03 
depe [Tr.] 1. Bir şeyin en üstte kalan bölümü. 2. Küçük dağ. 
 d. 014b/10, 091a/20, 117a/02, 169a/15, 217a/12, 

217a/15 
 d.+ dür 085a/10 
 d.+ ler 115b/16, 139a/19, 169a/07 
 d.+ lerde 116a/01, 169a/06 
 d.+ lerdür 185a/01 
 d.+ lerinden 013a/07 
 d.+ lerine 182b/06, 193a/16 
 d.+ lerün 169a/08 
 d.+ lerüñ 185a/06 
 d.+ sinde 030a/06, 036b/03 
 d.+ sindeki 182b/13 
 d.+ sinüñ 135b/11 
 d.+ yidi 148a/01 
depele- [Tr.] Tepe tepe dövmek.  
 d.- diler 085a/11 
depren- [Tr.] Kıpırdanmak, hareket etmek . 
 d.- en 063a/06 
 d.- imezlerdi 213a/10 
 d.- se 126a/04 
 d.- ür 014b/05 
deprenme- [Tr.] Kıpırdanmamak, hareket etmemek . 
 d.- zdi 014b/05 
der [Far.] Kapı. 
 d. 004a/15, 004a/17, 007a/13, 008a/11, 016a/14, 

036a/20, 099a/21, 136a/18, 150b/12, 155b/15, 
164a/19, 179a/09, 206b/01 

der-bend [Far.+Far.] Küçük geçit. 
 d.+ ler 195b/17 
 d.+ lerinden 157a/20 
derc itdür- [Ar.+Tr.] Toplatmak. 
 d.-di 136a/20 
derd [Ar.] Sıkıntı, tasa. 
 d. 032a/20, 224b/05 
 d.+ den 032a/19 
 d.+ e 032a/18, 186b/13, 201b/16 
 d.+ i 201b/20 
 d.+ in 033a/05 
 d.+ ine 057b/13 
 d.+ le 011b/09 
 d.+ lerine 183b/12 
dere [Tr.] Küçük akarsu. 
 d. 065b/01, 066b/14, 142b/07, 147b/14, 174a/19, 

186b/03, 191a/19, 191b/05 
 d.+ de 066b/14, 119b/07, 147b/13, 191a/21 
 d.+ deyidi 007b/13 
 d.+ ler 150b/04, 151b/05 
 d.+ nüñ 174a/09, 191b/01, 191a/18 
 d.+ sinden 044a/18 
 d.+ sine 064a/21, 064b/07 
 d.+ sini 064b/02 
 d.+ ye 054a/05, 064a/19, 066b/19, 191a/16, 194b/03 
 d.+ yi 007b/13 
 d.+ yidi 191a/17 
derece [Ar.] 1. Basamak, mertebe. 2. Bir çemberin 360’ta birine 

eşit açı birimi. 
 d. 141a/21, 141b/01, 141b/02, 141b/03 
 d.+ de 021a/06, 141a/21 
 d.+ den 141b/07 
 d.+ lerinde 036b/08 
 d.+ sinde 036b/06, 036b/08 
derece-i Ǿaliyye [Ar.+Ar.] Yüce mertebe. 
 d.+ye 098b/04 
derekāt-ı caĥįm [Ar.+Ar.] Cehennemin en alt tabakası. 
 d.+den 168b/03 
der-gāh [Far.+Far.] Huzur, kapı. 
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 d.+ ında 106b/09 
 d.+ ından 214b/11 
der-gāh-ı Ǿadālet-penāh [Far.+Far.+Ar.+Far.] Adalet 

koruyucusu yer; padişah kapısı. 
 d.+da 114a/20 
der-gāh-ı ālem-penāh [Far.+Far.+Ar.+Far.] Alemin sığınağı 

olan yer; padişah kapısı. 
 d.+ında 114a/15 
der-gāh-ı Ǿālį [Far.+Far.+Ar.] Yüce makam; padişah kapısı. 
 d.+ de 114a/18 
der-gāh-ı Ǿāŧıfet-penāh [Far.+Far.+Ar.+Far.] Merhamet 

sığınağı yer; padişah kapısı. 
 d.+larına 113a/03 
dergon bin balŧūs [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 b. 075a/18 
 b.+ ıdı 075b/03 
der-ĥāl [Far.+Ar.] Hemen, çabucak. 
 d. 128b/08, 128b/21, 155a/12, 212a/21 
deri [Tr.] Canlıların vücudunu örten koruyucu dış tabaka. 
 d.+ den 055b/13 
 d.+ lerin 030a/19 
 d.+ si 126b/12, 126b/14 
 d.+ sin 127b/02, 127b/07, 127b/08 
 d.+ sinden 126b/15, 126b/17, 129b/03 
 d.+ siyle 128b/19 
 d.+ yi 128b/20 
derįçe [Far.+Tr.] Küçük kapı; pencere. 
 d. 185b/12 
derįmūş [Ö.] (bk. dārum) 
 d. 066a/11 
deriñ [Tr.] Dibiyle yüzeyi arasındaki uzaklık fazla olan. 
 d. 051b/06, 117b/02, 123b/07, 137a/15, 150b/12, 

153b/19, 165b/06, 205a/21 
 d.+ dür 145a/13 
der-įn-i śaĥāyif-i leŧāyif-nigār [Far.+Ar.+Ar.+Far.]  Latif 

resimlerle dolu sayfaların bir araya gelmesi. 
 d. 002b/18 
deriñlig [Tr.] Birşeyin dibiyle yüzeyi arasındaki uzaklık. 
 d.+ i 045b/17, 140a/01 
dermānsuz [Far+Tr.] İyileşme olanağı olmayan. 
 d. 032a/17 
der-medĥ-i pādişāh-ı dįn-penāh [Far.+Ar.+Far.+Ar.+Far.] 

Dinin koruyucusu olan padişahın  methinin 
başlangıcı. 

 d. 002b/18 
der-menķıbe-i gürūh-ı nā-müdārān-ı śaĥābe-i ħʷāś-ı ħalķ ve 

yārān-ı payġāmbar [Ar.] Peygamberin  dostu ve 
halkın şeçilmişi olan sahabelerin menkıbelerinin 
başlangıcı. 

 d. 002b/11 
der-menķıb-ı aśĥāb-ı güzįn [Ar.] Ashab-ı güzinin 

menkıbelerinin başlangıcı. 
 d. 002b/06 
dermüşeyil bin naĥvįl [Ö.] Kişi adı. 
 d. 026a/19 
der-naķş-ı Ǿaleyhi's-selām [Ar.] Peygamberi resmetme 

başlangıcı. 
  d. 002a/21 
der-naǾt-ı seyyįd-i ālā-nām [Ar.] Peygambere övgü 

başlangıcı. 
 d. 002a/08 
dernek [Tr.] Toplantı. 
 d. 063b/09 
ders [Ar.] Öğretmen tarafından belli bir konuda ve belli süre 

içinde öğrencilere verilen bilgi. 
 d. 003b/09 
 d.+i 091b/18 
 d.+ in 160a/19 
dersān [Ö.] Mısır'da eski bir şehir. 
 d. 006b/11, 006b/21, 176a/16, 176a/21 
 d.+ ıdı 176a/18 
derūn [Far.] 1. İç, içtaraf. 2. Gönül. 
 d. 004a/21, 007a/01, 203a/17 
 d.+ dan 004a/05 
 d.+ı 095b/11, 228b/11 
 d.+ ına 112b/02 

 d.+ ını 002b/09 
derūn-ı arż-ı mıśr [Far.+Ar.+Ö.] Mısır topraklarının iç 

tarafları. 
 d.+ı 006b/16 
derūn-ı dil [Far.+Far.] Gönülün derinliği. 
 d.+den 055a/04 
derūn-ı ĥiśār [Far.+Ar.] Hisarın içi. 
 d.+lardan 114a/13 
 d.+ların 114a/12 
derūn-ı ķabr [Far.+Ar.] Kabirin içi. 
 d.+a 196a/18a 
 d.+ların 091b/21 
derūn-ı mesākin [Far.+Ar.] Konutların içi. 
 d. 175a/04 
derūn-ı pākį [Far.+Ar.] Temiz gönüllü insanlar. 
 d. 228b/09 
derūnį [Far.] İçe ait, gönülden. 
 d. 094a/05 
dervāze [Far.] Büyük kapı.  
 d.+ lere 179a/09 
 d.+ leri 206b/01 
deryā [Far.] Deniz. 
 d. 001b/09, 001b/11, 003b/02, 039a/13, 039a/14, 

043a/08, 057b/07, 070b/08, 085b/04, 090a/14, 
093b/20, 132a/18, 155a/14, 157a/11, 215b/03, 
215b/18, 230a/10 

 d.+ da 043a/08 
 d.+ dan 057b/07, 070b/05, 093b/19, 119b/13, 

149b/21, 150a/05, 157a/04, 157a/11, 212a/21, 
212b/15, 219a/13, 219a/14, 219b/04 

 d.+ sı 167b/03 
 d.+ sını 205b/07 
derya-ı aħđar [Ö.] Yeşil Deniz. 
 d. 063b/14 
deryā-ı Ǿasker-i mevvāc-ı bį-kenār [Far.+Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] 

Çok büyük ve dalgalı asker denizi. 
 d.+la 078b/15 
deryā-ı fikr [Far.+Ar.] Düşünce deryası. 
 d.+e 004a/04 
deryā-ı taǾaccüb [Far.+Ar.] Şaşkınlık deryası. 
 d.+e 152a/21 
deryā yüzi [Far.+Tr.] Denizin üstü. 
 d.+den 215b/16 
 d.+ne 215a/13 
deryā-miŝāl [Ar.+Tr.] Deniz gibi. 
 d. 122a/16 
derzįlik [Ar.+Tr.] Elbise kesip dikme işi; terzilik.  
 d. 150b/17 
deŝneh [Ö.] Yer adı. 
 d. 035b/11, 167a/15 
dest [Far.] El. 
 d.+ i 003a/12 
dest-i aġyār [Far.+Ar.] Düşmamın eli. 
 d.+dan039a/03 
dest-i ĥaŧŧ [Far.+Ar.] El yazısı. 
 d.+ıyıla 014b/06, 073b/12 
 d.+larıyla 105b/02 
 d.+yla 094a/16, 105b/01 
dest-i iķdām [Far.+Ar.] Çaba, gayret eli. 
 d.+ı 114a/09 
dest-i ķudret [Far.+Ar.] Kudret eli. 
 d.+üñden 001b/07 
dest-i rūzigār [Far.+Far.] Rüzgarın eli; kader.  
 d.+ı 003b/20, 103b/04, 
dest-i taġallüb [Far.+Ar.] Zorbalık eli. 
 d.+lerine 113b/21 
dest-i ŧamaǾ [Far.+Ar.] Tamah eli; hırs. 
 d.+ı 075a/08 
destį [Far.] Topraktan yapılan, kulplu, geniş gövdeli, dar ağızlı 

su kabı. 
 d. 082a/08 
destimāl [Far.] Mendil, el bezi. 
 d.+ ıla 041b/09 
dest-res [Far.+Far.] El erme; kuvvet.  
 d. 205b/18 
destūr [Far.] 'Yol verin, çekilin.' anlamında bir ünlem. 
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 d. 219a/11 
destūr vir- [Far.+Tr.] İzin vermek. 
 d.-ür 192a/15 
deş- [Tr.] Yeri kazmak. 
 d.- eler 132a/13 
 d.- erler 132a/16, 132b/01 
deşā [Ö.] Said şehrinde bir mevki. 
 d. 013a/21 
deşil- [Tr.] Yarıktan dışarı akmak. 
 d.- ür 132a/02 
deşįşe [Ö.] Memlūkler Dönemi’nde intikal eden ve daha sonra 

Yavuz Sultan Selim ve Kanunī Sultan Süleyman 
tarafından da devam ettirilen bir vakıf. 

 d. 110b/21 
deşt [Far.] Çöl, bozkır. 
 d. 113a/09 
deşt-i ķıbçaķ [Ö.] Kıpçak Çölü. 
 d. 107a/04 
deştį [Far.] Kıraç. 
 d. 126b/02 
devā [Ar.] Hastalığı iyileştirmeye yarayan şey; ilaç. 
 d. 047a/11, 183b/12 
 d.+ larıla 042b/01 
 d.+ sında 152b/15 
 d.+ yıdı 034b/20 
devāb(b) [Ar.] Yük veya binek hayvanları. 
 d. 019b/07, 044b/08, 197b/04 
devālan- [Ar.+Tr.] Hastalığı iyileştirmek için kullanmak.

  
 d.- salar 034b/19 
devān [Far.] Hızlıca yürüyen. 
 d.+ ıdı 003a/05 
devāyir [Ar.] Çevreler, kapladığı yerler. 
 d.+ inden 076a/21 
devayir-i memālik-i emrü’l-mesālik [Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] Emri 

altındaki memleketlerin yollarının kapladığı yerleri. 
 d.+i 002b/21 
devāyir-i mıśr [Ar.+Ö.] Mısır çevreleri. 
 d.+da 093b/09 
devāyir-i memleket [Ar.+ Ar.] Memleketin sınırları. 
 d.+i 094b/14 
devāyir-i salŧanat [Ar.+ Ar.] Saltanat sınırları. 
 d.+ı 229b/13 
deve [Tr.] Geviş getiren memelilerden, boynu uzun, sırtında 

hörgücü bulunan, iri yapılı bir yük hayvanı; deve. 
 d. 006b/19, 006b/20, 015a/16, 074a/18, 121a/08, 

135b/12, 159a/10, 159a/18, 159a/20, 169a/11, 
169b/14, 171a/21, 174a/10, 174a/13, 174a/18, 
176b/11, 176b/18, 184a/09, 218a/07, 228a/12 

 d.+ den 174a/12, 174a/17 
 d.+ ler 173a/07, 174a/18, 174b/01, 184a/10, 191b/06 
 d.+ lerden 191b/09 
 d.+ lere 174a/16, 176a/08, 228a/14 
 d.+ lerile 219b/12 
 d.+ lerin 159a/09 
 d.+ lerinden 191b/12 
 d.+ lerinüñ 191b/07 
 d.+ lerüñ 191b/06, 191b/13 
 d.+ m 159a/18 
 d.+ nüñ 174a/13, 174a/14, 174a/19, 174a/20, 

174b/03, 191a/20 
 d.+ ye 015a/20, 015a/21, 218b/02 
 d.+ yi 127b/17, 169a/12 
deverān [Ar.] Dönme, devir.  
 d.+ ıyıla 022a/08 
devlet [Ar.] Bir hükümet idaresinde şekillendirilmiş siyasi 

topluluk. 
 d. 003b/06, 071b/14, 080b/08, 082a/05, 107b/04, 

112b/18, 112b/21, 113b/11, 149a/12, 176b/04, 
201b/03, 230a/12 

 d.+ i 003b/04, 078a/01, 229b/20 
 d.+ iyle 003a/21 
 d.+ leri 086b/10, 086b/19, 096a/12, 205a/05, 

217b/17, 221b/06, 226a/02 
 d.+ leriydi 217b/19 
devlet-i aķbāŧ [Ö.] Akbat devleti. 

  d. 075a/20 
devlet-i Ǿamāliķa [Ö.] (bk. Ǿamāliķa devleti) 
 071b/13 
devlet-i benį el-Ǿabbās [Ö.] Abbasiler devleti. 
 d. 080a/06 
devlet-i benį-mervan [Ö.] Emevi Devleti. 
 d. 080a/06 
devlet-i benį ŧulun [Ö.] Tulunuğulları Devleti. 
 d. 217b/10 
devlet-i benį-Ǿubeyd [Ö.] Fatımiler Devleti. 
 d. 087a/01 
devlet-i benį eyyūb [Ö.] Eyyubi Devleti. 
 d. 226a/09, 226a/20, 229a/04 
 d.+da 226b/15 
devlet-i çerākise [Ö.] (bk. devlet-i memālik-i çerākise) 
 d. 106b/19, 111a/06, 112a/07 
devlet-i ebed-peyvend [Ar.+Ar.+Far.] Ebedi devlet. 
 d.+leri 102a/13 
devlet-i fāŧımiyyįn [Ö.] Fatımįler Devleti. 
 d. 082b/09, 228b/21 
 d.+i 149a/06 
devlet-i islāmiyye [Ar.+Ar.] İslam devleti. 
 d.+de 225a/21 
devlet-i memālik-i baĥriyye [Ö.] Memluk Devleti'nin ilk 

dönemi [1250-1382]. 
 d. 096a/12, 106b/13 
devlet-i memālik-i çerākise [Ö.] Memluk Devleti'nin ikinci 

dönemi [1382-1517]. 
  d. 108a/02 
devlet-i salŧanat [Ar.+Ar.] Devlet yönetimi. 
 d. 096b/16 
devletlü [Ar.+Tr.] Şanslı, bahtı açık.  
 d. 098a/03 
devr [Ar.] İçinde yaşanılan zaman; çağ; dönem. 2. Kendi 

ekseninde tam dönme. 
 d.+ i 039a/16, 096b/15 
 d.+ inde 112b/18, 180a/16 
 d.+ inden 136a/05 
 d.+ ine 003b/17 
 d.+ leri 097a/20 
 d.+ lerinden 027b/18 
devr-i Ǿālem [Ar.+Ar.] Dünyanın devri. 
 d. 192b/08 
devr iT- [Ar.+Tr.] 1. Aktarılmak, dolaşmak. 2. Kendi 

ekseninde dönmek. 
 d.- di 052b/21 
 d.-e 194a/01 
 d.- erdi 022a/08, 033b/13 
devr eyle- [Ar.+Tr.] Döndürmek, geri çevirmek. 
 d.-di 164b/20 
devrān [Ar.] Alem. 
 d. 002a/01 
 d.+ dan 004a/18 
devre [Ar.] 1. Aşamalandırılmış bir düzende evrelerden her biri. 

2. Çevre, kaplanılan alan. 
 d.+ deyidi 027b/19 
 d.+ si 139b/13, 139b/17, 193a/05 
 d.+ sini 162a/10 
devril- [Tr.] Dengesi bozularak yan yatmak. 
 d.- üp 021b/14 
devür- [Tr.] Dengesini bozarak yan yatırmak. 
 d.- di 068a/04 
dey [Ar.] Kış. 
 d. 003b/21 
deylem [Ö.] Hazar Denizi'nin kuzeyinde yaşayan bir kavim. 
 d. 015b/06 
deymās [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir. 
 d. 033a/17, 033a/20, 192a/05 
deynek [Tr.] Ağaçtan inçe sopa. 
 d. 126b/14, 126b/16, 126b/17 
 d.+ i 162a/18 
 d.+ ile 162a/19 
deyr [Ar.] Kilise, manastır. 
 d.+ de 140b/12 
 d.+ inde 009b/02, 140b/08 
 d.+ inüñ 142a/14 
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 d.+ lerin 131b/08 
 d.+ lerine 131b/02 
deyr-i ebį hürmüs [Ö.] Cize'de bir manastır. 
 d. 142a/07, 142a/13 
 d.+ de 006b/04, 142a/12 
 d.+ dedür142a/07 
deyr-i ķalemūn [Ö.] Feyyum'da bir manastır. 
 d. 140b/12 
deyrü’l-Ǿažįm [Ö.] Fustat'la Ayn-üş-Şems arasındaki yolda bir 

kilise. 
 d. 225b/07 
deyrü’l-muĥarraķ [Ö.] Said şehrinde bir kilise. 
 d. 184a/17 
deyśan [Ö.] Kişi adı. 
 d. 082b/12 
dıķlidyanūs [Ö.] Roma imparatoru Diocletianus. 
 d. 130a/13, 165a/17, 200b/13, 200b/15, 200b/17, 

201a/05, 201a/07, 201a/13, 202a/11 
 d.+ a 201a/11 
dıķlityanūs [Ö.] (bk.dıķlidyanos)  
 d. 140b/13 
đılıǾ [Ar.] Kenar. 
 đ.+ ı 182b/02, 143a/09 
 đ.+ ını 135b/10 
 đ.+ ından 135b/09 
dımaşķ [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir; şimdiki Suriye. 
 d. 087a/21, 087b/02, 092b/03, 097b/16, 099b/05, 

102b/04, 103b/15, 104a/04, 104a/05, 104a/09, 
108b/10, 160b/04, 163a/05, 187a/13 

 d.+ a 097b/17, 102b/03, 103b/17 
 d.+ da 091a/13, 099b/06, 102b/05, 103a/06, 103a/08, 

103a/09, 109a/16, 163a/03, 229b/21 
 d.+ dan 102a/20, 102a/21 
 d.+ ı 079b/01 
dıraħşān [Far.] Parlak.  
 d. 008a/16 
di- [Tr.] Demek, söylemek.  
 d. 054b/15 
 d.- di 006a/09, 008a/06, 008b/15, 008b/18, 008b/21, 

009a/03, 009b/12, 011a/06, 024a/07, 024a/08, 
024a/10, 024a/14, 024a/15, 024a/18, 024a/19, 
024a/21, 028a/08, 029b/15, 030b/20, 031b/14, 
031b/18, 033a/05, 033b/08, 035a/14, 035a/15, 
038b/04, 038b/11, 038b/12, 038b/15, 038b/16, 
038b/17, 038b/21, 039a/08, 040a/19, 041a/15, 
041a/17, 041a/18, 041b/11, 045a/19, 049a/05, 
049a/06, 049a/07, 049a/09, 049a/10, 049a/11, 
049a/12, 049a/13, 049a/14, 049a/19, 049a/21, 
050a/15, 050a/19, 050b/01, 050b/04, 050b/05, 
051b/20, 051b/21, 052a/12, 052b/09, 053b/09, 
053b/17, 053b/18, 054a/09, 054b/13, 054b/14, 
054b/15, 054b/16, 054b/19, 054b/20, 055a/02, 
055a/08, 055a/10, 055a/11, 055a/15, 055a/18, 
055a/19, 055a/20, 055a/21, 055b/03, 055b/09, 
055b/11, 055b/15, 055b/17, 056a/01, 056b/05, 
057a/04, 057a/17, 057b/19, 058a/03, 058a/05, 
058a/07, 058a/18, 058b/02, 059a/04, 060a/08, 
060a/17, 064a/04, 065a/04, 065a/07, 065a/08, 
065a/09, 065a/10, 065a/11, 065a/12, 065a/13, 
065a/14, 065a/17, 065a/18, 065b/07, 067b/12, 
068b/03, 068b/18, 070a/20, 070b/14, 071a/07, 
071a/15, 072a/06, 072a/20, 074b/17, 075a/02, 
075b/21, 081b/09, 081b/10, 081b/11, 081b/13, 
081b/18, 082b/01, 082b/17, 084a/03, 084a/05, 
088a/01, 092a/17, 096a/03, 096a/21, 097b/12, 
098a/02, 098a/03, 098a/04, 098a/05, 098a/15, 
100a/12, 100b/05, 102a/15, 102a/17, 102a/19, 
102a/21, 102b/05, 105a/18, 116b/17, 116b/18, 
116b/21, 118a/20, 118b/01, 118b/12, 119a/12, 
119a/15, 122b/07, 124b/13, 130b/20, 134b/12, 
134b/14, 134b/17, 134b/19, 134b/20, 134b/21, 
135a/01, 139a/03, 141b/12, 141b/15, 145a/12, 
145b/13, 146a/04, 146a/12, 147a/10, 147b/09, 
152a/20, 152b/04, 154b/12, 154b/15, 156a/08, 
156a/19, 157b/01, 157b/02, 157b/06, 157b/07, 
157b/10, 158b/03, 159a/14, 159a/17, 159a/18, 

159a/19, 159a/20, 159b/03, 159b/04, 159b/05, 
159b/06, 159b/07, 159b/08, 159b/09, 159b/11, 
159b/12, 159b/14, 160b/16, 160b/17, 160b/18, 
161a/03, 161a/05, 162b/04, 162b/05, 163a/03, 
170a/07, 170a/09, 170a/10, 173b/16, 173b/18, 
173b/19, 173b/20, 174a/03, 174a/04, 174a/07, 
175a/15, 175a/19, 176b/04, 177a/16, 178b/21, 
183a/13, 184a/15, 184a/20, 185b/19, 186b/04, 
186b/07, 186b/12, 187b/02, 194a/11, 194a/17, 
194a/20, 194b/04, 196a/12, 196a/17, 196b/07, 
196b/14, 196b/16, 197a/02, 197a/06, 197a/08, 
197a/10, 197a/11, 197b/10, 197b/14, 197b/15, 
197b/16, 197b/18, 197b/19, 197b/20, 197b/21, 
198a/01, 198a/05, 198a/16, 201b/17, 202a/02, 
202b/14, 204b/03, 207a/05, 207a/08, 207a/17, 
207b/01, 207b/09, 207b/21, 208a/03, 208a/07, 
208a/10, 208a/13, 208a/16, 208a/17, 208b/06, 
208b/07, 208b/11, 209a/16, 209b/10, 209b/20, 
211a/07, 211a/18, 211a/21, 214a/02, 214b/16, 
215a/18, 216a/07, 218b/08, 218b/09, 220a/17, 
220a/19, 220b/11, 220b/19, 221a/01, 221a/05, 
222a/04, 222a/05, 223a/20, 224b/11, 227a/07, 
227a/13, 228a/12, 228a/21, 228b/01, 230a/14, 
230b/19, 232a/03, 232a/04, 232a/13, 232a/16 

 d.- diler 005b/03, 008a/08, 008b/13, 009b/10, 
018b/02, 018b/16, 022b/04, 022b/12, 044b/03, 
044b/05, 044b/19, 045a/08, 050b/09, 054b/12, 
054b/13, 056a/18, 064a/05, 068b/12, 069a/03, 
070b/13, 077b/14, 081a/16, 094a/11, 099a/04, 
101b/04, 101b/14, 102a/18, 102b/03, 108b/16, 
110a/15, 111a/11, 113a/16, 115b/14, 117b/14, 
118a/13, 118a/19, 118a/21, 131a/10, 134b/16, 
134b/18, 134b/19, 134b/21, 135a/01, 137b/08, 
141b/14, 141b/15, 145a/11, 145b/11, 147a/02, 
147a/21, 148a/21, 148b/05, 151a/06, 152a/21, 
156a/15, 159a/15, 159a/20, 159a/21, 160a/03, 
160b/16, 160b/17, 169a/12, 171b/03, 175a/15, 
178a/16, 185a/16, 187a/06, 187a/11, 194b/07, 
196a/10, 196b/09, 197a/03, 198b/02, 198b/06, 
199b/18, 201b/12, 208a/04, 208a/11, 208a/13, 
208a/17, 208b/07, 208b/13, 210a/15, 213b/06, 
213b/08, 213b/09, 213b/10, 213b/14, 214b/16, 
214b/17, 215a/17, 216b/03, 216b/07, 220a/02, 
224b/07, 225a/10, 225a/11, 227b/05, 227b/07 

 d.- diyse 059b/11 
 d.- dügi 005b/08, 012b/05, 024a/09, 025a/03, 

028a/08, 030b/05, 033b/08, 035a/16, 035a/17, 
050b/09, 052b/09, 056b/05, 057a/17, 058a/19, 
059b/15, 065b/08, 072a/20, 083a/07, 087a/07, 
113a/17, 117a/02, 117a/03, 134b/14, 143a/03, 
146a/04, 147a/19, 152b/02, 154b/15, 179a/06, 
197a/14, 197a/15, 197b/21, 207a/16, 209a/06, 
221a/01, 227a/07, 230a/14, 232a/04, 232a/18, 
232a/19 

 d.- dügin 021a/12, 024a/08, 048b/20 
 d.- düginden 142b/12 
 d.- dügine 050b/07, 209a/05, 222a/05 
 d.- düginüñ 147a/14 
 d.- dügiyle 021a/12, 142b/13 
 d.- dügüm 197a/11, 209b/15 
 d.- dügüme 208b/10 
 d.- dügümüz 125a/14, 141a/17, 213b/12 
 d.- dügüñ 035a/14, 082a/21, 125a/09, 174a/06, 

197b/20 
 d.- dügüñde 125a/09 
 d.- dügüñden 208a/16 
 d.- dügüñe 208a/05 
 d.- dügüñüz 208b/08 
 d.- dük 224a/09 
 d.- dükden 137b/21, 174a/07 
 d.- dükleri 005a/13, 006a/11, 006a/14, 008a/06, 

008b/01, 009b/15, 009b/21, 010a/05, 013b/16, 
013b/20, 016b/15, 016b/16, 017a/10, 028a/10, 
040b/17, 043a/02, 043b/03, 048b/12, 056a/15, 
057a/17, 066b/14, 073a/05, 076b/14, 081a/17, 
085a/09, 088b/15, 091a/20, 091a/21, 110b/13, 
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118b/03, 119b/13, 119b/18, 120a/06, 120a/09, 
120b/12, 122b/11, 125b/10, 125b/15, 126a/21, 
127b/05, 128b/04, 129b/05, 130a/13, 132a/13, 
133a/21, 134a/02, 137a/14, 144b/20, 144b/21, 
145b/20, 147a/07, 149a/05, 149a/09, 156b/14, 
167a/15, 168b/07, 169a/20, 169a/21, 169b/05, 
169b/17, 171b/08, 172a/14, 173a/06, 177a/11, 
177b/04, 180a/03, 180b/12, 181a/12, 181b/01, 
181b/19, 182a/07, 183a/17, 184b/01, 184b/21, 
185a/09, 185a/10, 185b/02, 185b/06, 186b/12, 
188b/17, 188b/18, 195b/11, 198a/07, 201b/12, 
202b/19, 203a/05, 203a/08, 203b/02, 203b/11, 
204a/15, 207b/13, 216a/01, 216a/11, 217a/03, 
217b/03, 225a/20, 226a/08, 226a/15, 227b/05, 
227b/07, 231a/14, 231a/18 

 d.- dükleridür 029b/20, 132b/08, 149a/03, 149b/03 
 d.- düklerin 024b/02, 058a/20, 059a/05, 197a/04, 

208a/08, 208a/09, 208a/12, 209b/20 
 d.- düklerinden 148b/03, 193b/05, 208a/03, 211a/10 
 d.- düklerine 055a/02 
 d.- düklerini 004a/15, 181a/09 
 d.- düklerinüñ 005b/09, 005b/20, 005b/21, 146b/17, 

148b/14, 157a/21, 208a/10 
 d.- düklerüñ 024a/15, 197a/10 
 d.- düm 051b/18, 119a/07, 119a/13, 134b/10, 

152b/02, 173b/19, 173b/21, 174a/04, 186a/14, 
186b/05, 186b/13 

 d.- dümidi 151b/07 
 d.- düñ 049a/07, 201b/20 
 d.- mege 094b/11, 153a/13 
 d.- megi 118a/11 
 d.- megidi 020a/15, 052b/07, 139b/03, 139b/10, 

144a/02 
 d.- megile 013a/21, 019b/14, 033b/19, 034b/17, 

056a/02, 073a/18, 073b/11, 075b/18, 076a/15, 
080a/10, 080a/14, 082a/02, 085a/14, 085b/02, 
086b/09, 086b/19, 087b/09, 095a/19, 098b/15, 
107b/12, 110b/21, 111b/17, 111b/21, 115b/15, 
119b/09, 129b/11, 133a/16, 137a/16, 139b/19, 
148a/11, 156b/18, 160a/13, 160b/06, 163a/05, 
166b/19, 167a/08, 167b/18, 168b/16, 171b/17, 
171b/21, 172b/09, 173a/13, 174a/08, 175a/07, 
175b/03, 180a/03, 180a/04, 181b/07, 182a/18, 
184a/17, 184b/15, 186b/14, 186b/20, 200b/14, 
203a/13, 203b/05, 203b/06, 216a/15, 217a/12, 
218a/20, 227a/07, 231b/02, 231b/18 

 d.- megimiş 137b/21 
 d.- megüñ 020a/15 
 d.- mek 006b/12, 011a/02, 016a/01, 055a/03, 

056a/16, 077a/06, 077a/15, 077b/01, 077b/04, 
078a/07, 078a/08, 080a/20, 086b/21, 153b/12, 
156b/06, 169b/11, 176a/17, 176b/14, 176b/21, 
182a/17, 188b/14, 189a/12, 196b/01 

 d.-mekdür 007b/02, 018b/13, 027b/19, 086b/21, 
115a/16, 115a/19, 125a/17, 137a/12, 144b/10, 
150b/05, 151b/15, 161a/15, 162a/01, 165a/16, 
176b/21, 190b/11, 190b/15 

 d.- mekle 004b/12, 004b/17, 004b/20, 008a/03, 
008a/10, 013a/11, 035b/11, 096a/05, 106a/06, 
118b/17, 125a/17, 132b/11, 133a/08, 133b/09, 
142a/08, 145b/03, 146b/04, 147b/10, 163a/04, 
167a/14, 169a/03, 175a/10, 182a/14, 184b/02, 
188b/12, 189b/21, 191a/16, 193b/17, 200b/18, 
206a/10, 216a/20, 216b/19, 217b/15, 218b/04, 
219b/02, 219b/13, 227a/09, 229a/18 

 d.- mekleri 078a/08 
 d.- meñle 002a/06 
 d.- miş 049a/16, 061a/13, 140b/19, 163a/12, 209b/12, 

229b/14 
 d.- mişdi 197b/13 
 d.- mişdür 113b/15 
 d.- mişidi 015a/14, 081b/05, 089a/04, 145b/21, 

169b/07, 205a/06, 219a/19 
 d.- mişidüñ 113b/01 
 d.- mişler 004a/02, 011a/12, 011b/03, 061a/11, 

107b/06 

 d.- mişlerdür 094b/01, 156b/14 
 d.- mişleridi 143a/02 
 d.- ñ 111a/12, 196b/08 
 d.- nilen 106b/19, 225a/02 
 d.- ñindi 196b/07, 196b/08, 213b/14 
 d.- nse 124a/19 
 d.- r  014b/08, 015a/15,  015a/20, 032a/21, 054a/04, 

057b/11, 060a/17, 062b/02, 066a/11, 068a/08, 
071b/15, 073b/14, 078a/03, 085b/20, 101b/16, 
119a/09, 119a/20, 121b/12, 137b/19, 142b/17, 
144b/11, 161b/15, 173b/12, 176a/15, 178b/07, 
182a/14, 191a/12, 232a/07 

 d.- rdi 015a/21, 021a/05, 040a/06, 048b/19, 051b/14, 
060a/02, 134b/06, 145a/09, 221a/16, 232a/06 

 d.- rdüñ 159b/06 
 d.- ridi 017a/12, 057b/11, 066b/12, 067a/12, 092b/16 
 d.- riken 055b/21 
 d.- rin 131a/06, 196b/13, 197a/06, 227a/13 
 d.- rler 006b/01, 006b/12, 006b/17, 007a/10, 007b/12, 

008a/07, 008a/20, 009a/13, 010a/01, 010a/09, 
010a/10, 010a/11, 010a/13, 010a/14, 010a/21, 
010b/11, 010b/18, 011b/05, 011b/10, 011b/14, 
011b/16, 012b/17, 012b/19, 013a/02, 013b/02, 
013b/19, 013b/20, 014a/01, 014a/02, 014a/05, 
014a/08, 014a/10, 015b/04, 015b/13, 016a/03, 
016b/10, 017a/01, 017a/05, 018b/02, 018b/06, 
019a/17, 019b/10, 020a/13, 020a/16, 020b/01, 
021a/13, 022a/11, 023b/19, 025a/09, 025b/13, 
026a/18, 026b/11, 026b/20, 027a/04, 028b/04, 
028b/13, 029a/09, 029b/10, 029b/15, 031a/04, 
031a/10, 031a/12, 032a/09, 032a/16, 033a/16, 
033a/19, 034a/02, 034a/06, 034b/07, 035a/04, 
035a/10, 037b/19, 040a/04, 040a/21, 041b/20, 
042a/12, 043a/02, 043a/12, 045b/05, 047a/02, 
048b/03, 049a/03, 049b/11, 052b/13, 054a/01, 
054a/20, 054b/04, 054b/08, 056a/04, 056a/18, 
059a/07, 059a/14, 060b/16, 061b/12, 062a/05, 
062a/16, 062b/01, 062b/08, 062b/09, 063b/05, 
064a/10, 064b/15, 066a/08, 066b/20, 067a/06, 
068a/08, 068b/20, 069a/02, 069a/04, 069b/18, 
070b/01, 071a/14, 071b/10, 072b/02, 073a/19, 
074a/12, 075b/11, 076b/03, 076b/09, 077b/11, 
078a/21, 078b/19, 079b/11, 082b/10, 082b/12, 
083a/18, 083a/19, 083b/08, 084a/14, 085b/20, 
087a/02, 087a/04, 087a/11, 087b/01, 094b/06, 
107a/05, 107b/09, 113b/16, 114b/05, 114b/07, 
114b/11, 114b/14, 114b/16, 114b/20, 114b/21, 
115a/18, 116a/08, 116a/13, 116b/10, 119b/14, 
119b/15, 119b/18, 119b/20, 119b/21, 120a/03, 
120a/16, 120b/12, 120b/18, 121a/06, 121a/08, 
121b/06, 121b/16, 122a/11, 122b/05, 122b/10, 
122b/19, 123a/03, 123a/04, 123a/10, 123a/13, 
123a/14, 123a/17, 123a/19, 123b/01, 123b/04, 
123b/12, 123b/18, 124a/17, 124b/04, 125a/02, 
125b/03, 125b/07, 125b/13, 125b/15, 125b/19, 
126a/06, 126b/04, 126b/12, 126b/14, 127a/10, 
127a/12, 127b/04, 127b/20, 128a/02, 128b/02, 
128b/12, 128b/17, 129a/15, 129a/18, 130a/16, 
131b/17, 132a/04, 132a/09, 132b/01, 132b/21, 
133a/07, 133b/03, 133b/21, 136a/01, 136b/05, 
136b/15, 136b/20, 137a/16, 137a/18, 139b/01, 
139b/04, 139b/08, 139b/11, 142a/08, 142b/09, 
142b/17, 143a/02, 144a/10, 144b/13, 145a/15, 
145b/02, 145b/04, 145b/05, 145b/06, 145b/10, 
146a/20, 146b/04, 146b/10, 146b/14, 147b/12, 
148a/03, 149a/08, 149b/15, 150a/03, 150b/06, 
150b/07, 150b/15, 151a/08, 153b/15, 154a/06, 
156b/06, 156b/09, 156b/20, 158a/05, 158a/09, 
158a/20, 158b/16, 158b/18, 160a/19, 160b/01, 
160b/04, 160b/12, 164a/05, 164b/04, 165a/17, 
165b/06, 166b/01, 166b/11, 166b/20, 166b/21, 
167b/08, 168a/11, 168b/12, 168b/13, 169a/18, 
169a/21, 169b/02, 169b/08, 169b/11, 169b/16, 
169b/17, 170a/03, 170a/21, 170b/13, 171b/05, 
171b/09, 171b/15, 171b/18, 172a/01, 172a/02, 
172a/04, 172a/21, 172b/02, 172b/08, 172b/09, 
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172b/11, 173a/04, 173a/18, 175a/06, 175b/03, 
175b/06, 176a/10, 177a/04, 177a/07, 177a/13, 
177a/18, 177b/03, 177b/20, 178a/19, 178b/02, 
180a/06, 180a/11, 181b/05, 182b/20, 183a/02, 
183a/03, 183a/05, 183a/06, 183a/13, 183a/17, 
183a/19, 183a/21, 183b/02, 183b/17, 184a/12, 
184b/09, 186a/09, 186b/03, 188a/06, 188a/15, 
188a/17, 188b/04, 188b/08, 188b/21, 189a/05, 
189b/04, 189b/10, 189b/20, 190a/01, 190a/06, 
190a/08, 191a/04, 191b/13, 192a/18, 192b/07, 
193b/01, 195a/02, 197a/13, 197a/20, 198b/11, 
199a/06, 199a/16, 199b/16, 200a/15, 200a/19, 
202a/21, 202b/18, 205b/05, 206b/11, 210b/11, 
211b/15, 214b/12, 215b/12, 216b/08, 217a/20, 
217b/01, 218a/05, 218a/18, 220a/11, 222a/03, 
226a/20, 227b/04, 228b/11, 228b/19, 229a/19, 
229b/11, 229b/12, 231b/12 

 d.- rlerdi 149b/04, 180a/09 
 d.- rleridi 005b/05, 010b/18, 014b/09, 019a/17, 

020b/17, 020b/19, 021b/07, 022a/01, 026a/11, 
040a/13, 043a/10, 048a/01, 057a/08, 060b/09, 
060b/21, 064b/20, 068a/13, 070a/11, 076b/02, 
077a/06, 077a/13, 078a/09, 081a/05, 085b/11, 
086b/01, 087b/03, 087b/20, 088b/12, 089b/01, 
090b/06, 091b/05, 093b/03, 094a/06, 094b/17, 
096a/05, 096a/16, 097a/08, 097a/14, 097b/01, 
097b/14, 098a/06, 101b/06, 102a/21, 103a/07, 
104a/10, 104a/19, 106a/11, 106b/03, 107b/03, 
110a/20, 110b/03, 110b/05, 115a/14, 121a/03, 
134a/16, 134b/10, 134b/12, 144a/08, 145b/14, 
149b/07, 150b/08, 150b/09, 150b/10, 154a/04, 
162a/16, 164a/09, 165b/18, 167b/09, 171a/15, 
179b/02, 180b/01, 180b/02, 180b/03, 180b/04, 
180b/05, 180b/16, 180b/20, 181a/04, 181a/08, 
181a/21, 181b/01, 181b/09, 187b/20, 189a/11, 
193b/06, 196a/21, 197a/15, 201a/07, 203a/15, 
203b/11, 204a/16, 204b/17, 205a/02, 210a/12, 
217a/13, 219b/14, 219b/17, 220b/13, 221a/16, 
226a/08, 226a/10, 226a/17, 226b/01, 226b/02, 
226b/04, 226b/05, 227a/03, 229a/03, 229a/15, 
229b/09, 229b/16 

 d.- rlerimiş 085b/19, 111a/03 
 d.- rse 024a/05, 202a/01 
 d.- rseñ 024a/15, 202b/13, 209b/16 
 d.- rseñüz 208a/11 
 d.- rsin 065a/01, 116b/17, 208a/04, 213b/21 
 d.- rsiz 207a/01, 208a/02, 208a/11 
 d.- rüz 213b/10 
 d.- se 013b/02, 025a/02, 025a/03, 034b/12, 042a/10, 

070b/01, 145a/11, 188b/14 
 d.- sek 185a/12 
 d.- señ 186a/08 
 d.- sün 208a/06 
 d.- sünler 111a/13 
 d.- yecegin 081b/14 
 d.- yecek 229a/03 
 d.- yeler 152b/11, 156b/05 
 d.- yemediler 002a/13 
 d.- yen 122b/11 
 d.- yesin 214b/05 
 d.- yeyin mi 049a/13 
 d.- yicek 175a/18 
 d.- yince 041b/07, 060a/12, 060a/14, 078b/15, 

095b/19, 096a/11, 110a/10, 154b/21, 196b/21, 
205b/07, 206b/06, 227b/03 

 d.- yü 004b/06, 004b/18, 006a/21, 006b/11, 008b/11, 
009b/20, 010b/18, 011a/06, 011b/20, 012a/03, 
012a/17, 012a/19, 012b/03, 012b/05, 012b/09, 
012b/11, 012b/19, 013b/01, 013b/09, 015a/09, 
015a/10, 015b/03, 019b/04, 020b/09, 020b/12, 
021a/03, 021a/06, 021a/11, 022b/08, 024a/20, 
026a/07, 026a/20, 026b/19, 027a/01, 029a/05, 
029b/14, 030b/05, 031a/17, 031b/01, 031b/11, 
031b/17, 034b/07, 035b/01, 038a/04, 038b/07, 
039b/19, 040b/18, 041a/12, 048b/07, 048b/16, 
050a/08, 050a/13, 051b/20, 052a/15, 052b/04, 

052b/11, 054b/21, 055a/05, 055b/08, 055b/18, 
056a/06, 056b/01, 056b/02, 056b/12, 056b/16, 
056b/20, 059b/10, 060b/08, 063a/05, 064a/17, 
065a/11, 066a/09, 068a/16, 068b/07, 069a/07, 
069a/09, 070b/11, 071a/20, 071a/21, 072a/09, 
072a/11, 072b/17, 072b/18, 073a/13, 074b/16, 
075a/03, 076b/10, 077a/02, 078a/06, 078a/18, 
079a/19, 082a/06, 082b/11, 082b/19, 083b/03, 
084a/02, 084a/11, 084a/12, 085b/13, 086a/06, 
087a/09, 087a/18, 088a/21, 088b/11, 088b/14, 
089a/02, 089b/05, 090a/17, 092a/19, 093a/01, 
093a/09, 093a/19, 093b/08, 095a/11, 096a/18, 
097a/03, 097a/17, 097b/03, 097b/07, 098a/05, 
098a/07, 098a/11, 100b/05, 100b/20, 101b/19, 
102a/01, 102a/08, 102a/17, 102b/18, 102b/20, 
103a/01, 104a/03, 104b/12, 104b/13, 105a/04, 
105a/09, 105a/16, 105b/09, 105b/21, 106a/02, 
106a/15, 106b/10, 107a/17, 107b/05, 107b/06, 
108a/09, 108b/12, 109a/18, 109a/21, 109b/20, 
110a/05, 110a/08, 110a/11, 110b/14, 111a/14, 
111a/15, 111b/01, 111b/05, 112a/15, 113b/01, 
114b/03, 114b/20, 115a/19, 115b/07, 115b/20, 
116a/16, 116a/19, 116b/04, 116b/05, 116b/08, 
116b/10, 117b/08, 117b/15, 118a/05, 118a/18, 
118b/10, 119a/02, 119a/15, 119b/06, 121a/02, 
122b/14, 124b/09, 124b/12, 124b/14, 124b/19, 
125a/04, 125a/10, 128a/06, 130a/14, 130b/06, 
130b/08, 130b/16, 131b/02, 133a/20, 134b/04, 
136a/04, 136a/19, 137a/19, 138b/21, 139a/12, 
139a/13, 139b/05, 140a/16, 140b/06, 141a/03, 
141a/12, 141b/06, 141b/21, 142b/02, 142b/03, 
142b/10, 143a/02, 144b/09, 144b/10, 145b/06, 
145b/18, 146a/01, 146a/16, 147a/12, 147a/14, 
147a/15, 147a/16, 147a/19, 147b/17, 151b/20, 
152a/12, 152b/11, 152b/13, 155a/11, 155b/05, 
155b/21, 156b/09, 161a/05, 161a/18, 161a/21, 
161b/01, 161b/03, 161b/06, 161b/09, 161b/19, 
162b/05, 163a/03, 164b/13, 164b/18, 164b/20, 
165a/03, 167b/04, 167b/07, 167b/16, 167b/20, 
168a/13, 168a/18, 168a/19, 169a/20, 169b/09, 
171a/04, 171b/07, 173a/01, 173a/18, 173b/18, 
174a/07, 175a/18, 176b/14, 177a/02, 177a/14, 
177a/17, 177a/18, 177b/01, 177b/02, 178b/02, 
178b/04, 180a/09, 180b/19, 181a/05, 181a/07, 
181a/13, 182a/14, 182b/19, 185a/07, 185b/14, 
186a/05, 186a/09, 187a/18, 187b/04, 187b/10, 
188a/03, 189b/07, 190b/02, 191a/12, 192a/01, 
192a/02, 192a/06, 193a/03, 193b/14, 194a/17, 
196b/05, 196b/17, 197b/10, 198a/09, 198b/03, 
200a/05, 200b/08, 201b/16, 202a/03, 202a/14, 
202a/20, 203a/11, 203b/03, 203b/08, 204a/13, 
204a/16, 204b/04, 204b/05, 207a/07, 207a/16, 
208a/02, 210a/11, 210a/13, 210a/14, 210a/17, 
210a/20, 210b/07, 211a/02, 211a/16, 211b/12, 
212b/19, 214a/03, 214a/13, 214a/14, 214a/18, 
214b/02, 214b/07, 214b/13, 215a/20, 215b/04, 
215b/11, 216a/07, 216a/09, 216b/01, 216b/04, 
216b/07, 218b/03, 218b/07, 219a/11, 220a/03, 
220a/20, 220b/17, 220b/20, 221a/15, 221b/02, 
221b/03, 221b/18, 224b/11, 225a/08, 225a/09, 
225b/17, 225b/18, 225b/21, 226a/08, 226a/15, 
227a/10, 227b/01, 227b/04, 227b/09, 227b/19, 
229a/12, 229b/02, 230b/05, 231a/11, 231b/12 

 d.-yü gördi 093b/18 
 d.- yüp 006a/09, 011a/08, 022b/07, 044b/07, 054a/18, 

055b/02, 058b/08, 060a/18, 094b/05, 102a/20, 
102a/21, 131a/07, 135a/01, 138b/18, 139a/01, 
146a/07, 152b/07, 159b/13, 159b/15, 175b/01, 
187a/10, 198a/10, 206a/09, 207b/06, 221b/16, 
224b/06 

dib [Tr.] 1. Bina, ağaç gibi dikili duran bir şeyin zemin ile 
birleştiği nokta veya çevresi. 2. Suyun altındaki 
toprak veya sert zemin. 3. Bir şeyin en alt noktası.4. 
Oyuk veya çukur bir yerin en alt bölümü. 

 d.+ i 019b/08, 126a/07, 185a/19, 185a/21 
 d.+ in 171a/06, 171a/13 
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 d.+ inde 008b/10, 031a/02, 048a/14, 065b/17, 
172a/15 

 d.+ inden 135b/07, 158a/08, 158b/07, 182b/03, 
201a/19 

 d.+ ine 011a/17, 048a/13, 128b/09, 138a/04, 138b/07, 
150b/12, 153a/02, 153a/04, 153a/05, 153a/06, 
158a/03, 158b/04, 171a/06, 171a/12, 172b/11 

 d.+ ini 203a/01 
 d.+ inüñ 182b/05 
 d.+ lerinde 013a/07 
 d.+ lerine 013a/07, 055b/15, 082b/03, 182b/19 
dįbā [Far.] İpek saten veya ipek kadife üzerine altın ve gümüş 

işlemeli ağır kumaş. 
 d. 030a/10, 135b/15, 159b/21 
 d.+ yıla 137a/12, 143b/21 
dįbāce-i kitāb [Far.+Ar.] Kitabın giriş bölümü. 
 d.+da 113b/05 
dįbā-zār  [Far.+Far.] İpekli örtü. 
 d.+ lar 037a/15 
diger [Far.] Başka, öbür. 
 d. 154b/19 
diger-gūn [Far.+Far.] Başka bir biçime girmiş, kötüleşmiş. 
 d.+ ıdı 057b/14 
diger-gūn ol- [Far.+Far.+Tr.] Değişmek, durumu kötüye 

gitmek. 
 d.-dı 066b/12, 080b/19, 101b/02, 156a/03, 222b/02, 

226b/19 
 d.-ıcaķ 073a/11 
 d.-up 096a/01 
dihlįz [Ar.] Üstü kapalı, dar ve uzun geçit; dehliz. 
 d. 192b/03 
 d.+ lerüñ 192b/06 
 d.+ üñ 192b/03 
dik- [Tr.] 1. İnşa etmek, yapmak. 2. Dik olarak yerleştirmek. 3. 

Toprağa yetişecek ürünleri gömmek. 4. Atamak, 
görevlendirmek. 5. Bekçi olarak koymak. 6. Bakışını 
sabitlemek. 7. İğne iplikle dikiş yapmak. 

 d.- di 002a/18, 007b/16, 016a/07, 017a/21, 017b/05, 
017b/07, 018a/11, 019b/19, 022b/01, 023a/18, 
025b/07, 025b/09, 026b/17, 028b/01, 028b/08, 
030a/02, 030a/07, 030a/09, 030a/11, 030a/12, 
030a/13, 031b/21, 033a/17, 033a/18, 036a/02, 
036a/04, 036b/16, 041b/21, 043a/07, 043a/08, 
043a/10, 047b/17, 048a/02, 048a/16, 053a/05, 
057a/09, 060a/19, 064b/02, 065b/11, 066a/04, 
066a/16, 068b/19, 069a/10, 069a/12, 079a/04, 
157b/09, 163b/08, 166a/18, 205b/21, 228a/04 

 d.- diler 005b/10, 006b/17, 008a/15, 028a/15, 
031b/19, 033b/17, 039a/13, 096b/12, 152a/14, 
167a/13, 191b/14, 227a/15 

 d.- dügi 006b/18, 006b/19, 028b/05, 150a/03 
 d.- düginüñ 028b/04 
 d.- dük 186b/04 
 d.- dükleri 186a/09, 191b/20 
 d.- düm 018b/12, 150b/03 
 d.- e 030a/01, 232a/10 
 d.- eler 152a/06 
 d.- enlere 084a/12 
 d.- er 053a/01 
 d.- eridi 006b/18 
 d.- erler 129b/04 
 d.- erleridi 157b/14 
 d.- erlerimiş 186a/10 
 d.-i virdi 165b/20 
 d.- megileyidi 057a/06 
 d.- miş 031b/15, 185a/12 
 d.- mişdi 017b/19 
 d.- mişdür 160b/01 
 d.- mişidi 036a/05, 048a/12, 064b/01, 160b/11, 

189a/21 
 d.- mişler 185b/21 
 d.- süñler 058a/16 
 d.- üñ 033b/06 
 d.- üp 010b/09, 018a/15, 030a/03, 031b/05, 033b/11, 

063b/04, 063b/16, 066a/17, 070a/02, 112a/14, 
123b/08, 126a/12, 146a/19, 153a/17, 167a/05, 

191b/17, 195a/21 
dikdür- [Tr.] 1. Dik olarak yerleştirmek. 2. Toprağa yetişecek 

ürünleri  gömmek. 
 d.- dügi 028a/16 
 d.- üp 016b/13, 182a/01 
dikici [Tr.] Dikmeyi iş edinen kişi. 
 d. 142b/08 
dikil- [Tr.] 1. Dik olarak durmak. 2. Dik olarak yerleştirilmek. 

3. Toprağa yetişecek ürünler gömülmek.  
 d.- ecek 182a/20 
 d.- en 090a/21, 153a/19 
 d.- miş 013a/04, 036b/04, 151a/16, 182b/10 
 d.- mişdi 037a/01, 037a/03, 037a/13 
 d.- mişidi 042a/20, 160b/12, 182a/13 
 d.- ü 143a/17, 162b/12, 182a/18, 185a/11 
 d. ü ŧurur 182b/15, 185a/08, 189a/09 
 d.- üp ŧururdı136b/07 
 d.- ür 035a/05, 180a/05 
dikilmedük [Tr.] Dikilmemiş durumda olan. 
 d. 166a/14 
dikilü [Tr.] Dikilmiş olan. 
 d. 185b/03, 185a/07 
diķķat id- [Ar.+Tr.] Özen göstermek. 
 d.-erleridi 188a/20 
dikme- [Tr.] İğne iplikle dikme işini yapmamak.  
 d.- sünler 084a/12 
dikme [Tr.] Dikim yapılmış arazi ve ağaçlandırılmış alan; koru. 
 d.+ ler 166a/18 
 d.+ leri 147a/15, 147a/18 
dil [Far.] Gönül, yürek. 
 d. 060a/04 
 d.+e 004b/06 
dil [Tr.] 1.Tat alma ve konuşma organı, dil. 2. Belli bir insan 

topluluğuna özgü sesli göstergeler dizgesi. 
 d. 004a/17, 020b/13, 092b/16, 144a/19, 157a/06 
 d.+ ce 143b/20, 178a/20, 178b/02 
 d.+ den 077a/17, 210b/18 
 d.+ dür 139a/21, 182b/04, 190a/01 
 d.+ e 077a/17 
 d.+ i 038a/11, 107a/10, 122b/18, 127b/16, 190a/01 
 d.+ in 038a/11 
 d.+ ince 005b/05, 006a/21, 008a/21, 010a/01, 

139b/03, 139b/10, 169a/20, 176b/14, 197a/20, 
202a/20 

 d.+ inde 156b/21, 200b/14 
 d.+ inden 071a/18, 142a/01, 146a/11 
 d.+ iyle 090a/14 
 d.+ le 137b/19 
 d.+ lerde 111a/01, 149a/10 
 d.+ leri 008a/20, 107a/10, 172a/21 
 d.+ lerin 151a/04 
 d.+ lerince 006b/11, 015b/21, 020a/15, 056a/16, 

078a/06, 121b/16, 176a/16, 189a/11, 196a/21, 
202a/20 

dil- [Tr.] Dilimlemek,kesmek. 
 d.- erlerimiş 126b/16 
 d.- üp 122b/03 
dil-ārā [Far.+Far.] Gönül bezeyici; çok güzel. 
 d. 037a/16, 038a/20, 055b/12 
dil-āver [Far.+Far.] Yiğit, cesur.  
 d. 213a/09 
dile- [Tr.] 1. İstemek, arzulamak. 2. İstemek, rica etmek. 
 d.- di 041a/09, 043b/13, 066a/02, 122b/06, 156a/04, 

194a/01, 200b/10, 213a/07, 213b/17 
 d.- diler 214a/14, 221a/10 
 d.- dügi 019a/14, 033b/10, 051a/08, 069a/09, 173b/03 
 d.- dügin 039b/12, 230a/17 
 d.- dügindendür 153b/11 
 d.- dügiyile 032b/13 
 d.- dügümi 151b/08 
 d.- dügüñ 038b/16 
 d.- dükleri 058b/21, 065b/03 
 d.- düklerin 072b/08 
 d.- düm 052a/03 
 d.- r 221a/15, 230b/03  
 d.- rdi 057b/08 
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 d.- rin 024a/11 
 d.- rler 179a/21, 217a/21 
 d.- rlerse 151a/09, 212a/17 
 d.- rüz 009b/08 
 d.- se 128a/18, 164a/03 
 d.- yen 069a/08 
 d.- yüp 205a/06 
dil-efgār [Far.+Far.] Gönlü yaralı. 
 d.+ ıdılar 214a/07 
dilek it- [Tr.+Tr.] Bağışlanmasını istemek. 
 d.- di 221b/16 
dileme- [Tr.]  
 d.- z 230b/03 
dilen- [Tr.] Sadaka istemek. 
 d.- mege 164b/16 
dil-gįr [Far.+Far.] Gönlü tutan, çekici, hoş. 
 d.+ idi 164b/08 
dilim [Tr.] Bütünden dilinerek ayrılan parça. 
 d. 126b/15 
 d.+ leri 029b/08 
dilįr-i tįr [Far.+Far.] Cesur ok.  
 d.-i 112b/08 
dilkü [Tr.] Köpekgiller familyasından, kümes hayvanlarına 

saldıran, etçil memeli hayvan; tilki. 
 d. 023b/08 
dilleri çalma- [Tr.+Tr.] Dili dönmemek, konuşamamak. 
 d.- yınca 107a/11 
dil-teng ol- [Far.+Far.+Tr.] İçi sıkılmak. 
 d.-dılar 093b/09 
dil uzat- [Tr.+Tr.] İftira etmek. 
 d.-dı 085a/05 
dimāġ [Ar.] Beyin, zihin. 
 d.+ ı 086b/17 
 d.+ ına 086b/16 
 d.+ ını 078b/03 
dimāŧ [Ö.] (bk. dimyāŧ) 
 d. 178b/02 
 d.+ dan 178b/03 
dime- [Tr.] Dememek, söylememek. 
 d. 049a/13, 232a/14 
 d.- di 134a/07, 221a/07 
 d.- düm 003b/21, 134a/19 
 d.- düm mi 208b/06 
 d.- ye 210a/11 
 d.- yüp 057a/07 
 d.- z 015a/20, 017a/12, 101b/16, 101b/20 
 d.- zdi 128b/15 
 d.- zin 208a/11 
dimyāŧ [Ö.] Dimyat şehrini bina eden kişi. 
 d. 178a/19, 178b/06 
dimyāŧ [Ö.] Mısır'da bir liman şehri. 
 d. 088b/19, 088b/20, 093b/06, 093b/16, 093b/21, 

094a/13, 095b/09, 096a/10, 096a/21, 096b/02, 
096b/05, 123a/12, 129b/06, 129b/07, 165a/04, 
167b/08, 171a/17, 178a/16, 178a/17, 178b/03, 
178b/04, 178b/05, 178b/11, 179b/01, 179b/02, 
179b/08, 179b/12, 179b/19, 187a/03, 230a/13, 
231b/08 

 d.+ a 178b/13 
 d.+ da 093b/07, 094b/09, 129b/08, 178b/08, 179b/20, 

222b/08 
 d.+ ı 093b/14, 093b/18, 094a/03, 096b/02, 096b/04, 

178b/08, 179a/11, 179b/10, 186b/18, 186b/19, 
187a/02, 187a/04, 187a/07, 187a/14 

 d.+ uñ 179a/11, 179a/18 
din- [Tr.] Denmek, söylenmek. 
 d.- en 009b/02, 050a/13, 066a/01, 089a/07, 095b/16, 

114b/09, 132a/19, 146b/05, 223b/04 
 d.- ür 226a/13 
diñ- [Tr.] Bitmek, son bulmak. 
 d.- er 127b/05 
dįn [Ar.] İnanç, ibadet, ahlak gibi manevī konularda insanın 

tuttuğu yol. 
 d. 002b/08, 041a/08, 055b/01, 089b/17, 107a/07, 

161a/19 
 d.+ de 055a/03 

 d.+ dür 055b/02 
 d.+ e 169a/10 
 d.+ i 012b/04, 015b/03, 048b/16, 052b/07, 052b/13, 

085a/01, 130a/15, 180a/07 
 d.+ ince 207b/02 
 d.+ inde 202b/04 
 d.+ inden 130a/15, 173b/19  
 d.+ leri 200a/03 
 d.+ lerin 201b/05 
 d.+ lerinde 207a/08 
 d.+ lerine 202a/05 
 d.+ ümüzdedür 055b/01 
 d.+ ümüzden 208a/03 
 d.+ üñüz 055b/02 
 d.+ üñüzden 208a/11  
dįn-i güzįn [Ar.+Far.] Seçkin din; İslamiyet. 
 d.+i 002a/11 
dįn-i islām [Ar.+Ar.] İslam Dini. 
 d. 149a/21, 107a/09, 125a/03, 125a/08 
 d.+a 012a/09a-, 079b/14, 092b/17, 100a/10, 105a/16, 

157b/01 
 d.+ıla 131b/14 
 d.+uñ 203a/17 
dįn-i metįn [Ar.+Ar.] Sağlam din; İslamiyet. 
 d.+inüñ 002a/17 
dįn-i muĥammed [Ar.+Ö.] Hz. Muhammed dįni; İslamiyet. 
 d.+de 012b/02 
dįn-i naśārā [Ar.+Ar.] Hristiyanlık. 
 d.+dan201a/03d 
 d.+nuñ 212b/18 
dįn-i Ǿįsā [Ar.+Ö.] Hz. İsa dįni; Hristiyanlık. 
 d.+ nuñ 203a/15 
dįnār [Ar.] Altın liranın dörtte biri değerinde eski para birimi. 
 d. 003a/12, 092b/08, 143b/16, 143b/17 
 d.+ da 096a/17 
diñdür- [Tr.] Bitirmek, son vermek. 
 d.- üp 187b/03 
dinil- [Tr.] Denilmek, söylenmek. 
 d.- di 196b/19 
 d.- mişdür 165a/04, 177b/17, 192a/05, 192a/20 
 d.- mişidi 189b/20, 191a/05 
diñle- [Tr.] 1. İşitmek amacıyla kulak vermek. 2. Birinin 

öğüdünü ve sözlerini dikkate alarak istenilen şekilde 
davranmak. 

 d. 024a/05 
 d.- di 090b/04, 092b/15 
 d.- mege 099b/20, 190b/14 
 d.- rdi 092b/14 
 d.- rler 035a/02 
 d.- rleridi 199b/11 
 d.- yenler 232b/01 
diñleme- [Tr.] 1. İşitmek amacıyla kulak vermemek. 2. Birinin 

öğüdünü ve sözlerini dikkate alarak istenilen şekilde 
davranmamak. 

 d.- di 101b/15, 130b/18, 179a/01 
 d.- mişdür 092b/16 
 d.- zler 221a/16 
diñlen- 1. Duyulmak, işitilmek. 2. Yorgunluğu gidermek 

amacıyla mola vermek. 
 d.- diler 184b/03 
 d.- en 082a/03 
 d.- ür 056b/04, 205a/03 
diñlet- [Tr.] Birinin dinleme işini yapmasını sağlamak. 
 d.- mege 039b/03, 039b/10 
diñme- [Tr.] Bitmemek, son bulmamak. 
 d.- zdi 059a/13 
dir- [Tr.] Dermek, toplamak. 
 d.- düm 004b/15 
dirāyet [Ar.] Zekā, yetenek, bilgi ve kavrayış. 
 d. 095a/20 
dir dir [Tr.] (Üşümek ve korkmak için) çok; aşırı. 
 d. 025a/05, 186a/11 
direK [Tr.] Ağaç, metal veya beton gibi malzemelerden 

yapılma düşey doğrultuda yerleştirilen uzun ve kalın 
destek. 

 d. 008a/15, 017b/19, 017b/20, 022a/19, 023b/01, 
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027a/16, 031b/05, 035a/05, 036b/03, 041b/20, 
058b/04, 116b/19, 117a/07, 117a/17, 123b/08, 
138a/19, 142b/08, 143a/17, 143a/18, 143a/19, 
152a/07, 160a/13, 163b/12, 170b/01, 170b/02, 
182a/20, 184a/02, 189a/09, 193a/06, 195a/14, 
195b/08 

 d.+ e 058b/06, 152a/06, 162b/13 
 d.+ de 123b/08, 143a/19, 152a/07 
 d.+ deki 152a/16 
 d.+ den 058b/09, 152a/06 
 d.+ i 035a/05, 162b/18 
 d.+ idi 160a/14 
 d.+ ler 016a/07, 017a/21, 017b/04, 018a/14, 030a/05, 

036a/17, 037a/08, 037a/10, 117a/08, 135a/04, 
149b/18, 150b/03, 151a/16, 151b/05, 152a/01, 
152a/06, 153a/16, 153a/19, 154a/04, 160a/13, 
160b/03, 160b/04, 163a/17, 170b/06, 170b/07, 
184a/06, 193a/05 

 d.+ lerdeki 143b/13 
 d.+ lerden 154a/05 
 d.+ lere 152a/07, 152a/15 
 d.+ leri 160a/21 
 d.+ leridi 160a/12 
 d.+ lerinden 136a/18 
 d.+ lerinüñ 160a/19 
 d.+ lerüñ 170b/07, 193a/06  
 d.+ üñ 059a/01, 116b/20, 151a/16, 152a/07, 160b/05, 

160b/08, 162b/14, 170b/02, 193a/05, 193a/07, 
193a/09 

dįreng [Far.] Dinlenme. 
 d. 154b/06 
 dįreng it- [Far.+Tr.] Dinlenmek. 
 d.-miş 205a/09 
dirgür- [Tr.] Diriltmek, yaşama döndürmek. 
 d.- di 159a/16 
dirhem [Ar.] 1. Bir okkanın dört yüzde biri oranında eski bir 

ağırlık ölçüsü birimi. 2. Eskiden kullanılan gümüş 
para. 

 d. 003a/12, 092b/08, 096a/17, 143b/18, 186b/07 
 d.+ den 177a/19 
 d.+ dür 223b/13  
diri [Tr.] Canlı, hayatta. 
 d. 030a/21, 051a/17, 051b/16, 052a/09, 060a/06, 

078b/11, 096a/05, 126a/08, 198a/02  
 d.+ dür 064b/13, 156b/17 
 d.+ le 125b/08, 129a/19, 137b/18, 219a/16, 227b/17 
 d.+ yken 129a/04 
diri çıķ- [Tr.+Tr.] Hayatta kalmak. 
 d.- ancasın 059b/20 
dirįġ [Far.] 'Eyvah, yazık' anlamında bir ünlem. 
 d. 113a/18 
dirįġā [Far.] 'Eyvah, yazık' anlamında bir ünlem. 
 d. 152b/01 
diril- [Tr.] 1.Diri duruma gelmek, canlanmak. 2. Geçimini 

sağlamak. 3. Toplanmak, yığılmak, birikmek. 
 d.- di 009a/05, 193a/18, 220b/17, 222a/13 
 d.- diler 009b/19, 221a/02, 222a/13 
 d.- dükden 009b/02 
 d.- üp 063a/18, 203a/03 
 d.- ür 142b/10, 169b/18 
 d.- ürdi 130a/03, 158b/21 
 d.- ürler 124a/07 
 d.- ürleridi 014b/02 
dirliK [Tr.] 1. Canlı olma durumu, canlılık. 2. Maaş, ödenek. 3. 

İyi geçinme, uyuşma. 
 d. 155b/21 
 d.+ i 209b/04, 230b/18 
 d.+ den 207a/17, 209a/20 
 d.+ in 088b/17 
 d.+ leri 220b/09 
dįŝūsiyus [Ö.] Mısır firavunu XII. Ptolemy. 
 d. 077b/17 
diş [Tr.] Çene kemiklerinin üzerine dizili, koparıp ısırmaya ve 

çiğnemeye yarar beyaz ve sert  organlardan her biri. 
 d. 162b/21, 163a/11 
 d.+i 127b/03, 161a/17, 162a/10, 163a/10 

 d.+ in 127b/04, 162b/21 
 d.+ ine 064b/12 
 d.+ inüñ 127b/13 
 d.+ leri 126b/09, 128a/05, 136b/12, 201a/19 
 d.+ lerinden 162b/21 
 d.+ lerinüñ 127b/14, 162a/06, 162a/07 
diş diş [Tr.] Dişe benzer çıkıntıları olan. 
 d. 123a/08 
dişi [Tr.] 1. Hayvan ve bitkilerin, erkeğince döllenecek biçimde 

oluşmuş cinsi. 2. Kadın. 
 d. 020a/11, 023b/04, 023b/05, 023b/07, 023b/08, 

023b/09, 023b/11, 023b/17, 024a/01, 072b/04, 
115b/16, 176b/09, 197b/01, 199b/10 

 d.+ lerin 072b/08 
 d.+ si 124a/05, 125b/20, 126a/06, 128a/20, 128a/21, 

173a/04 
 d.+ sinden 126a/05 
 d.+ sine 128b/02 
 d.+ sini 128a/18, 128a/19 
 d.+ sinüñ 125b/21 
 d.+ siyle 128a/17 
 d.+ yidi 020a/07, 199b/09 
dişili [Tr.] Arasında dişi bulunan. 
 d.+ dür 125b/20 
ditre- [Tr.] (Kişi için) bedeninin bütününün ya da bir kısmının 

kasları küçük ve hızlı kasılma gevşemelerle aralıksız 
sarsılmak. 

 d.- di 060a/15, 117a/17 
 d.- r 025a/05, 186a/01, 186a/11 
 d.- yü 228b/18 
dįv [Far.] Masallarda geçen olağanüstü büyüklükte bir yaratık; 

dev. 
 d.+ ler 160b/01 
dįvān [Far.] 1. Büyük meclis. 2. Divan edebiyatında şairlerin, 

belirli bir sıra ile şiirlerini topladıkları kitap. 
 d. 022b/19, 037b/07, 039b/02, 062b/11, 098b/12, 

099b/21 
 d.+ a 099b/20 
 d.+ ı 105b/03 
 d.+ ın 091a/19  
 d.+ lar 083a/05, 109a/16 
 d.+ ları 160a/04 
dįvān-ı Ǿām [Far.+Ar.] Halkın da katıldığı meclis. 
 d. 082a/03, 099b/18, 105a/09 
dįvān-ħāne [Far.+Far.] Divan toplantısının yapıldığı yer. 
 d.+ lerine 105a/11 
 d.+ ye 098b/14 
dįvān-ı pādişāhį [Far.+Far.] Padişah meclisi. 
 d.+ ye 131a/21, 218b/07 
dįvān-ı mıśr [Far.+Ö.] Mısır meclisi. 
 d.+ da 111a/18 
dįvār [Far.] Duvar. 
 d. 007a/13, 015a/02, 017b/02, 023a/20, 073b/01, 

136a/18, 136b/20, 153b/19, 185b/16, 185b/17, 
193a/21 

 d.+ a 036a/21 
 d.+ da 023a/21 
 d.+ dan 073b/04, 073b/10, 138a/07, 170a/15 
 d.+ ı 004a/15, 004a/17, 073b/10, 135b/07, 178a/04, 

179a/07, 191b/01, 193b/01 
 d.+ ın 007a/11, 008a/11, 016a/14, 099a/21, 155b/15, 

174b/10 
 d.+ ına 170a/15, 179a/02 
 d.+ ında 036a/20, 185b/12 
 d.+ ından 027a/17, 140a/02, 179a/03, 195a/14 
 d.+ ınuñ 043b/03, 043b/15, 057a/21, 139b/13, 

153b/18, 193a/11, 195a/16, 195a/19, 206b/12 
 d.+ larda 023b/02 
 d.+ ları 007a/14, 016b/21, 035a/18,036a/20, 050b/15, 

144a/13 
 d.+ ların 026a/12, 057a/10, 150b/12, 164a/19, 

191b/04 
 d.+ larına 195a/12 
 d.+ larında 019a/07, 039b/08, 114b/10, 136a/14, 

136a/17, 141a/15, 182a/12, 192b/06 
 d.+ larından 193a/04 
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 d.+ larını 027a/16, 035b/01 
 d.+ larınuñ 018a/10, 138a/06, 150a/10, 195a/21 
 d.+ uñ 073b/15, 185b/16 
dįvārlu [Tr.] Duvarlı, duvarı olan. 
 d. 138a/06 
divşür- [Tr.] 1. Toplamak, bir araya getirmek. 2. İnceltmek, 

sivrileştirmek. 
 d.- di 040a/17 
 d.- diler 119b/04, 135b/10 
 d.- mişler 191b/21 
 d.- üñ 051b/14 
 d.- üp 014b/14, 054a/10 
 d.- ürler 173b/17, 222b/14 
divşüril- [Tr.] İnceltilmek, sivrileştirilmek. 
 d.- miş 133b/12 
diyānet [Ar.] Dindarlık, dinin emirlerine uyma. 
 d. 161a/19 
diyār [Ar.] Ülke; belde. 
 d. 011b/07, 094b/15, 108b/01, 110a/19, 131a/13, 

167b/02 
 d.+ a 103a/11, 134b/16, 159a/16, 192b/19  
 d.+ da 107b/04, 109b/18, 111a/10, 128a/04, 132a/04, 

175a/14, 177a/18, 181b/07 
 d.+ dan 003b/21 
 d.+ı 092a/08 
 d.+ ın 063b/02 
 d.+ ına 011b/05, 087b/08, 103a/11, 103b/18, 156a/14, 

159b/15, 223b/08 
 d.+ ında 047b/14, 078a/21, 091a/21, 116a/13, 

128a/01, 159b/04 
 d.+ ından 123a/05, 203b/10 
 d.+ ınuñ 104a/02 
 d.+ lara 090a/14 
 d.+ larda 125b/15 
 d.+ ları 108a/13 
 d.+ ların 075b/01, 087a/20 
 d.+ umuz 134b/18 
 d.+ umuza 134b/16 
 d.+ umuzda 134b/17 
 d.+ umuzuñ 197b/19 
 d.+ uñ 127a/17 
diyār-bekr [Ö.] Diyār-ı Bekr Beylerbeyliği. 
 d. 053b/05 
 d.+ de 063a/07 
 d.+ den 076a/21, 095a/02 
 d.+ e 110a/19, 146b/12 
diyār-ı Ǿacem [Ar.] İran toprakları. 
 d.+ de 080a/17, 139a/13, 139a/16, 139b/02 
 d.+ e 076b/10, 201a/09, 202b/11 
 d.+ i 202b/11 
diyār-ı Ǿarab [Ö.] Arap Yarımadası. 
  d. 111a/02, 111b/08, 112b/06,, 203b/14, 112a/02 
 d.+ a 112a/02 
 d.+da 111a/02, 203b/14 
 d.+ dan 155a/04 
 d.+ ı 111a/04 
diyār-ı bāķį-yi āħıret [Ar.+Ar.+Ar.] Ahiret, öbür dünya. 
 d.+e 113a/12 
diyār-ı behcet-āŝār [Ar.+Ar.+Ar.] Güzellik dolu ülke. 
 d.+ı 056a/14 
diyār-ı behcet-āŝār-ı rūm [Ar.+Ar.+Ar.+Ö.] Güzelliklerle 

dolu Rum ülkesi. 
 d.+ a 113a/01 
diyār-ı beytü’l-maķdis [Ar.+Ö.] Beytü'l-Mukaddes diyarı; 

Kudüs. 
 d.+ i 075b/10 
diyār-ı ġarb [Ö.] İber Yarımadası, Malta ve Sicilya'yı da içeren 

kuzeybatı Afrika bölgesi. 
 d.+ a 003b/20 
 d.+da 083a/10 
 d.+ dan 003b/19 
diyār-ı hind [Ö.] Hint ülkesi, Hindistan. 
 d.+ de 052b/21 
diyār-ı ĥicāz [Ö.] Hicaz memleketi.  
 d.+ da056a/12 
diyār-ı islām [Ar.+Ar.] Halkı Müslüman olan ülkeler. 

 d.+a 107a/08 
 d.+ı 087b/06  
diyār-ı küffār [Ar.+Ar.] Halkı Müslüman olmayan yerler. 
 d.+dan 003a/01 
diyār-ı ķuds [Ö.] Kudüs. 
 d.+ ı 075b/16 
diyār-ı maġrib [Ar.+Ö] İber Yarımadası, Malta ve Sicilya'yı da 

içeren kuzeybatı Afrika bölgesi.  
 d.+de 083a/13 
 d.+ deyiken 227b/12 
diyār-ı mıśr [Ar.+Ö.] Mısır ülkesi. 
 d. 023a/20, 079a/02, 112a/16, 189b/04, 205a/04 
 d.+ a 081b/02, 065b/12, 087b/12, 102b/19, 155b/17, 

159b/04, 179b/08, 215b/20, 217b/11, 219a/01, 
219a/03, 230a/10 

 d.+ da 011b/14, 012a/03, 012b/19, 013a/13, 107b/03, 
111a/20, 123a/12, 126b/15, 145b/03, 148b/17, 
168a/08, 169b/10, 180a/03, 182a/14, 184b/01, 
186a/02, 191b/13, 198a/02, 228b/06 

 d.+dan 088a/04, 190a/16, 210b/09 
 d.+ ı 075b/12, 160a/10 
 d.+uñ 114a/18, 198b/19, 203b/01, 215b/17, 225a/20 
diyār-ı mıśr ü şām [Ar.+Ö.] Mısır ve şam diyarı. 
 d.+ da 079a/02 
diyar-ı mıśriyye [Ar.+Ö.] (bk. diyār-ı mıśr) 
 d. 087a/13, 114a/14 
 d.+ de 079b/11, 090b/04, 103a/06, 111b/10, 142a/13, 

170b/17, 175b/06 
 d.+ ye 098b/02 
 d.+ yi 079b/04, 228a/03 
diyar-ı mıśriyye ve şāmiyye [Ar.+Ö.] Şam ve Mısır diyarı. 
 ş.+ de 092a/01 
diyār-ı niǾāl-ı süm-i semend-i devlet-mend 
  [Ar.+Ar.+Far.+Far.+Ar.+Far.] Kutlu atın 

toynağının  bastığı diyar. 
 d.+ üñüz 111a/06 
diyār-ı rūm [Ö.] Anadolu toprakları. 
 d. 004a/12 
diyār-ı rūm-ı Ǿadl-ābād [Ar.+Ö.+Ar.+Far.] Çok adaletli 

Anadolu diyarı. 
 di+a 111a/04 
diyet [Ar.] Öldürülen veya yaralanan için yapanın ödemesi 

gereken bedel; kan bedeli. 
 d.+ i 159a/19, 160a/04 
 d.+ üm 159b/03 
diz- [Tr.] 1. Yan yana veya üst üste sıralamak. 2. Zincire 

bağlamak. 
 d.- diler 087b/15, 153a/17, 195a/15 
 d.- düm 004b/15 
 d.- süñler 058a/17 
diz [Tr.] Uyluk ile baldır kemiklerini birleştiren eklem yeri. 
 d.+ i 187a/18 
 d.+ lerine 163a/01 
dizil- [Tr.] Dizili duruma getirilmek. 
 d.- miş 041a/20 
doha [Ö.] Doha şehri. 
 d. 201b/02 
dolab [Tr.] Dönerek aşağıdan yukarıya su çeken çark veya 

çıkrık. 
 d.+ ı 185b/08 
 d.+ lar 185b/08 
 d.+ larıla 185b/09 
dost [Far.] Yakın arkadaş. 
 d. 084a/16 
 d.+ larumdan 162a/11 
 d.+ um 162a/13 
 d.+ umuñ 162a/12 
 d.+ uñ 084a/16 
dôstlaş- [Ar.+Tr.] Dostluk kurmak.  
 d.- uñ 053b/17 
dostlıġ [Ar.+Tr.] Dost olma durumu, dostluk. 
 d.+ ı 222a/01 
dög- [Tr.] 1. Bir başkasına dayak atmak. 2. Tekrarlanan darbeler 

vurmak. 3. Çırpmak. 4. Ezerek  un haline getirmek. 
 d.- di 067b/10, 093b/11 
 d.- e 139a/07, 193a/15, 224a/03, 231a/21 
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 d.- er 022a/20, 174b/10 
 d.- erdi 035b/03, 193a/15 
 d.- erler 126b/15, 127a/19 
 d.- erleridi 134b/09 
 d.- üp 173b/05 
dögdür- [Tr.] Ateşte kızdırılarak yumuşatılmış metale çekiçle 

vurarak şekil verdirmek. 
 d.+ mişidi 228a/13 
dögil- [Tr.] (bk. dögül-) 
 d.- miş 173b/05 
dögül- [Tr.] 1. Vurarak ezilmek. 2. Ateşte kızdırılarak 

yumuşatılmış metale çekiçle vurarakşekil verilmek. 
 d.- miş 031a/06, 036a/18, 074a/01, 078b/13 
dögüş [Tr.] Dövüş, kavga. 
 d. 067b/12 
dök- [Tr.] 1. Bir şeyi bulunduğu yerden başka yere boşaltmak. 

2. Vermek, dağıtmak. 
 d.- di 167b/01, 184b/05, 194a/11 
 d.- dikleri 117b/09 
 d.- diler 147b/20, 200a/02 
 d.- dügi 056a/16, 205b/09 
 d.- düm 119a/11 
 d.- er 127a/17 
 d.- erdi 025a/17 
 d.- erek 139a/08 
 d.- erler 127a/18, 185b/09 
 d.- erlerdi 135b/04 
 d.- erleridi 145a/04 
 d.- mekde 201a/04 
 d.- mekden 201b/16 
 d.- mişidi 158a/07 
 d.- üñ 100b/20 
 d.- üp 014a/17, 127a/21 
dökdür- [Tr.] Dökme, boşaltma işini bir başkasına yaptırmak.

  
 d.- mişidi 158a/08, 205b/01 
dökici [Tr.] Dökme işini sürekli yapan kişi. 
 d. 056a/15, 097a/06 
dökil- [Tr.] 1. Dökülmek, bir yerden başka yere boşalmak. 2. 

Toplanmak, yığılmak. 3. Bağlı bulunduğu yerden 
kopup düşmek. 

 d.- di 119a/12, 134b/01, 200b/04, 201a/19 
 d.- diler 097b/08 
 d.- dügi 063b/15, 120a/21, 152a/03 
 d.- e 141b/14 
 d.- ecek 121b/19, 123b/07 
 d.- en 010b/05 
 d.- miş 162b/15 
 d.- üp 084b/13, 115b/19, 119b/08, 171b/20, 228b/13 
 d.- ür 013a/16, 016b/09, 019a/04, 050b/19, 120b/17, 

121b/11, 122a/08, 122a/18, 123a/18, 133a/07, 
134a/06 

 d.- ürdi 061b/20, 133b/01, 170b/03, 195b/03, 195b/04 
 d.- üridi 030a/18, 037a/12 
 d.- ürler 120b/09 
 d.- ürleridi 134b/08 
dökilme- [Tr.] Bağlı bulunduğu yerden kopup düşmemek. 
 d.- miş 140a/15 
döküci [Tr.] Dökme işini sürekli yapan kişi. 
 d. 056a/16 
dökül- [Tr.] 1. Bağlı bulunduğu yerden kopup düşmek. 2. 

Dağılmak, saçılmak. 
 d.- miş 045a/13, 050b/17, 054a/10 
dön- [Tr.] 1. Geri gelmek. 2. Vazgeçmek. 3. Yönünü 

değiştirmek. 4. Durumu ve niteliği değişmek. 5. 
Dolanmak, devretmek. 6. Andırmak, benzemek. 

 d. 208a/05 
 d.- di 014b/15, 014b/17, 014b/19, 019a/13, 030a/08, 

030b/04, 038b/15, 045b/20, 049b/13, 049b/16, 
051a/15, 054a/08, 061a/08, 062a/07, 063b/08, 
064a/15, 064b/07, 076b/14, 079b/08, 086b/10, 
098a/08, 103b/21, 104a/03, 104a/09, 104a/12, 
118b/02, 170a/15, 202a/14, 205a/05, 215a/03, 
221b/21, 223a/04, 227b/14, 227b/19 

 d.- diler 044b/03, 047b/15, 054a/10, 065b/04, 
071b/06, 103a/21, 120a/03, 153a/19, 171a/14, 

191b/05, 191b/14, 198a/12, 201b/18, 215a/08, 
221b/07 

 d.- dügi 037b/04, 196a/01 
 d.- düginden 232a/10  
 d.- dügüñde 159b/10 
 d.- dük 051b/17 
 d.- e 054a/07, 062a/02, 062a/03, 103a/17, 132b/06 
 d.- emez 128a/09 
 d.- er 021a/09, 039b/13, 072a/13, 083b/17, 120b/17, 

126b/03, 127a/16, 127b/01, 127b/02, 128b/14, 
128b/15, 132a/17, 132a/20, 151b/15, 165a/07, 
168b/03, 168b/05, 174b/17, 176a/01, 189a/16 

 d.- erdi 018a/13, 020a/19, 021a/13, 025b/16, 029b/07, 
036b/05, 117b/01, 155a/19, 157a/10, 189b/04, 
195b/09 

 d.- erin 082b/01 
 d.- erken 029b/09 
 d.- erler 132b/06, 185b/08, 205b/17 
 d.- erleridi 165a/09 
 d.- erse 036b/04 
 d.- esin 209a/09 
 d.- icek 221b/18 
 d.- melü olıcaķ 216b/06 
 d.- miş 140a/09, 163a/09 
 d.- mişdür 042a/04, 216b/11 
 d.- mişiken 168b/04 
 d.- mişlerdür 177b/20 
 d.- mişleridi 223b/17 
 d.- se 018a/13 
 d.- seler 040b/01 
 d.- üñ 064a/16 
 d.- üp 012a/08, 013b/01, 016b/13, 026a/06, 040a/06, 

043b/19, 047b/16, 050b/08, 064b/07, 065b/15, 
065b/21, 076b/10, 082b/08, 088a/04, 088b/21, 
096a/03, 097a/15, 103a/14, 108a/09, 110a/13, 
135a/19, 137b/14, 155b/20, 180b/11, 185b/02, 
192a/01, 198b/06, 215a/11, 215a/12 

dönder- [Tr.] Vazgeçirmek.  
 d.- di 052b/14 
döndür- [Tr.] 1. Vazgeçirmek. 2. Görüşünü, düşüncesini 

değiştirmek. 3. Andırmak, benzetmek. 4. Yönünü 
değiştirmek. 5. Başka biçime sokmak, değiştirmek. 6. 
Bir dilden başka dile  çevirmek. 6. Dolandırmak, 
devrettirmek. 7. Geri göndermek ya da geri getirmek.
  

 d.- di 097a/05, 112a/01, 143b/20, 190b/09, 207b/06 
 d.- en 142a/01, 222a/03 
 d.- eyin 215b/11 
 d.- mişidi 112b/04 
 d.- ür 128a/19, 185b/09 
 d.- ürdi 195b/08 
 d.- ürin 049a/19 
döndürme- [Tr.] Tersine çevirmemek. 
 d.- se 128a/20 
dönme- [Tr.] 1. Geri gelmemek. 2. Vazgeçmemek. 3. 

Dolanmamak, devretmemek. 4. Ters 
 çevrilmemek.  

 d.- di 016b/19, 051a/15, 178b/17 
 d.- miş 130a/15 
 d.- z 174b/11 
 d.- zin 209b/05 
dördinci [Tr.] Dördüncü sırada olan.  
 d. 009a/12, 077a/20, 082b/14, 086a/05, 106b/15, 

107b/21, 109b/14, 110a/03, 112b/21, 165b/01, 
168a/17, 203a/04, 204a/19, 219b/08, 225a/21, 
228b/03 

 d.+ sine 180b/01 
dördünci [Tr.] Dördüncü sırada olan.  
 d. 023b/06, 
dörT [Tr.] Dört sayısı. 
 d. 002a/03, 002b/17, 007a/11, 007a/14, 007b/17, 

008a/01, 008b/03, 008b/06, 009a/11, 009a/13, 
009b/11, 009b/12, 009b/21, 011a/10, 013a/17, 
017b/20, 018a/18, 019b/18, 019b/19, 022b/19, 
026b/11, 027a/03, 027b/02, 028a/21, 028b/07, 
028b/08, 028b/13, 029a/08, 031a/08, 031a/15, 
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033b/16, 033b/17, 034b/08, 034b/13, 034b/21, 
036a/04, 040b/08, 040b/09, 041a/04, 046b/20, 
048a/03, 050a/05, 050b/17, 053b/11, 053b/12, 
054a/07, 062b/21, 073a/20, 074b/18, 075b/01, 
075b/13, 077b/02, 080b/09, 085a/09, 085a/16, 
085b/01, 085b/03, 088a/17, 091a/01, 093b/21, 
095a/09, 103a/17, 103b/09, 104a/17, 106a/18, 
106b/08, 110b/12, 117b/05, 118a/13, 119b/16, 
121b/14, 122a/15, 122a/19, 122b/01, 122b/18, 
122b/19, 123a/15, 123a/17, 124a/05, 127b/10, 
127b/13, 133a/17, 135b/09, 135b/10, 138a/04, 
139a/03, 139a/04, 139b/13, 140a/02, 140a/09, 
142a/02, 142a/04, 144a/16, 149b/05, 149b/12, 
155b/19, 156a/11, 158a/03, 158a/20, 158b/08, 
160a/19, 161b/08, 161b/11, 162a/06, 166a/10, 
169b/09, 169b/13, 170b/01, 173a/16, 174a/10, 
176b/05, 178b/02, 179b/20, 184a/02, 185a/10, 
187a/04, 188a/03, 189a/17, 189b/03, 189b/04, 
190a/04, 190b/02, 193a/19, 193a/21, 195a/12, 
195b/07, 195b/09, 195b/10, 195b/17, 195b/21, 
199a/05, 203a/12, 204b/06, 205a/18, 205b/20, 
205b/21, 213a/20, 213a/21, 213b/06, 214b/01, 
214b/05, 214b/10, 215b/04, 217b/18, 218a/06, 
218a/13, 218b/14, 218b/17, 219a/02, 219b/08, 
220b/03, 221a/11, 221a/14, 221b/10, 224a/11, 
229a/14, 230a/19 

 d.+ e 088a/09 
 d.+ i 006a/17, 009a/19, 028b/08, 122a/15, 122a/16, 

122b/03, 213b/02, 213b/03, 214a/06 
 d.+ in 207a/13 
 d.+ inde 080a/18, 085b/15, 086b/08, 099a/10, 

163a/05 
 d.+ indeyidi 093b/04 
 d.+ inüñ 122b/03 
 d.+ üñ 002b/16, 206a/01 
dört meźheb [Tr.+Ar.] İslamiyet'in dört ana mezhebi olan 

Hanefī, Şafiī, Malikī ve Hanbelī mezhepleri. 
 d. 105a/10, 105b/02 
 d.+ de 100b/15 
döşe- [Tr.] 1. Yaymak, açmak. 2. Kaplamak. 
 d.- di 019a/11 
 d.- diler 027a/15 
 d.- mişler 185b/13 
 d.- rleridi 047a/11 
 d.- ye 059b/03 
döşed- [Tr.] Döşeme işini (yayma veya kaplama) başkasına 

yaptırmak. 
 d.- e 007a/11 
 d.- üp 021b/12 
döşeK [Tr.] 1. Yatak. 2. Halı, kilim. 
 d. 050a/16 
 d.+ de 119a/07 
 d.+ i 201b/18 
 d.+ ler 027a/20, 027a/21, 059b/02 
 d.+ lerile 021b/11 
döşeme [Tr.] 1. Döşeme yapmak için kullanılan eşya. 2. 

Binalarda zemini örten tahta, plak veya beton; 
üzerinde gezilen yer; taban 

 d. 027b/09 
 d.+ nüñ 027b/09 
döşen- [Tr.] 1. Döşeme işi (yayma veya kaplama) yapılmak. 2. 

İsteğini etraflıca açıp anlatmak. 
 d.- di 050a/17, 222a/02, 222a/16 
 d.- miş 019a/09, 037a/11, 172b/01, 176b/21 
 d.- mişdür 029a/16, 216a/21 
 d.- mişe 174b/17 
 d.- mişidi 027a/20, 063a/02, 193a/10 
döşenil- [Tr.] Biri tarafından serilmek. 
 d.- en 027a/21 
döyme- [Tr.] Dayanmamak, katlanmamak.  
 d.- di 014b/19 
 d.- yüp 104a/07 
 d.- zdi 006a/11 
duǾā [Ar.] Allah'a yalvarma, yakarış. 
 d. 003b/08, 102a/11, 148a/03, 175a/12, 175a/14, 

217a/21  

 d.+ lar 214b/07 
 d.+ muz 174a/03 
 d.+ ñı 050a/21 
 d.+ sı 009a/04, 122b/07, 176b/07 
 d.+ sın 008b/08 
 d.+ sıyıla 119a/14 
 d.+ sıyla 121a/01 
 d.+ ya 019b/01, 134b/03  
duǾā eyle- [Ar.+Tr.] Allah'a yalvarmak, yakarmak. 
 d.-düm 052a/10 
duǾā iT- [Ar.+Tr.] Allah'a yalvarmak, yakarmak. 
 d.-di 008b/14, 055a/12, 055a/18, 099a/09, 105a/09, 

159a/15, 176b/07 
 d.-erek 201b/17 
 d.-erler 179a/21 
 d.-erleridi231b/11 
 d.-erüz 174a/02 
 d.-dügiyle 009b/07 
 d.-mek 175a/14 
 d.-üp 081b/19, 161a/02 
duǾā-yı Ǿömr [Ar.+Ar.] Ömrün uzun olması için edilen dua. 
 d. 003b/04, 102a/12 
duǾā-yı devlet [Ar.+Ar.] Devlet için edilen dua. 
 d.+ine 101a/07 
duǾā-yı ebrār [Ar.+Ar.] Hayır sahiplerinin duası. 
 d. 206a/12 
dūd-ı ah [Far.+Tr.] Ahın dumanı. 
 d.+ ları 084b/10 
dūdmān [Far.] Soy sop; hanedan. 
 d.+ larından 097a/21  
dūdmān-ı bülend-nişan-ı āl-i Ǿoŝmān 

[Far.+Far.+Far.+Ar.+Ö.] Büyük Osmanlı hanedanı. 
 d. 112a/09 
dūdmān-ı ħilāfet-nişān [Far.+Ar.+Far.] Hilafetin kalıcı 

olduğu hanedan. 
 d. 003a/15 
duħul [Ar.] İçeri girme, giriş. 
 d. 043b/18 
 d.+ undan 083a/09 
duħūl iT- [Ar.+Tr.] İçeri girmek. 
 d.- di 223a/04, 221a/11 
 d.-üp 079a/21 
dumayra [Ö.] Mısır'da bir vilayet.  
 d. 179a/12 
dürü- [Tr.] Türemek, ortaya çıkmak. 
 d.- r 001b/09 
dūr [Far.] Uzak. 
 d. 003b/11, 003b/21 
dūr [Ar.] Evler. 
 d.+ ını 103a/18 
dūr-bįn [Far.+Far.] İleri görüşlü.  
 d. 044a/08 
dǖ-tā [Far.+Far.] İki büklüm. 
 d. 002b/11 
duzaķ [Tr.] Avlanmak için kurulan düzenek. 
 d.+ lar 191b/09 
dübür [Ar.] Kıç, anüs. 
 d.+ i 128a/02 
düg- [Tr.] Yükselmek, yukarı fırlamak. 
 d.- üp 160a/01 
dügün [Tr.] Evlenme veya sünnet dolayısıyla yapılan büyük 

eğlence. 
 d. 094a/04, 124a/06, 154b/09, 154b/10, 158b/21 
 d.+ leri 129b/11 
dühn [Ar.] Sıvı yağ. 
 d. 183a/21 
dühn-i belesān [Ar.+Far.] Pelesenk ağacının yağı; balsama. 
 d. 013b/06, 013b/09, 013b/13, 183a/19, 183b/13, 

183b/16, 184b/15, 186b/07 
 d.+ a 183b/16 
 d.+ uñ 013b/09 
dühn-i śīnį [Ar.+Ar.] Çin yağı. 
 d. 069a/15 
düken- [Tr.] Hiç kalmamak, bitmek. 
 d.- di 037b/20, 064b/19, 093b/19, 118a/21, 221a/14, 

223b/16 
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 d.- digi 009b/15 
 d.- ince 224a/05 
 d.- ürdi 028b/19 
dükenme- [Tr.] Bitmemek, tükenmemek. 
 d.- z 028b/15 
 d.- zidi 029a/07 
düket- [Tr.] Tamamen bitirmek. 
 d.- diler 180a/02 
dükkān [Far.] Perakendeci veya toptancı esnafın mal sattığı 

veya küçük zanaatkārın mesleğini  icra ettiği 
yer. 

 d. 084a/02, 187b/16 
 d.+ ı 084a/01 
 d.+ ın 084a/01 
 d.+ ında 040a/01 
 d.+ ınuñ 178a/08 
dülbend [Far.] İnce pamukludan yapılma örtü; tülbent.

  
 d. 095b/05, 099a/13 
 d.+ i 095b/07, 105a/12 
 d.+ leri 167b/14 
 d.+ lerin 214b/17 
düleyfe [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 d. 060b/09, 060b/15, 061a/01, 061a/04, 061a/05, 

061a/06, 061a/07, 061a/14, 061a/21, 061b/07 
 d.+ yi 061a/10 
dülger [Far.] Binaların ahşap ve çatı işerini yapan usta. 
 d. 084a/01 
dülgerlik [Far.+Tr.] Dülgerin işi ve mesleği.  
 d. 084a/01 
dümdüz [Tr.] Çok düz. 
 d. 011a/18, 144a/13, 166b/15 
 d.+ dür 133b/12 
dün [Tr.] Bir önceki gün; dün.  
 d. 151b/10 
dünyā [Ar.]. 1. İçinde yaşadığımız alem. 2. Dünyaya ait olan 

şeyler; maddiyat. 
 d. 003b/11, 009a/02, 010b/18, 012a/04, 027a/11, 

037b/10, 039a/16, 065a/15, 069b/10, 085b/01, 
089b/17, 091b/14, 105a/18, 116b/21, 118a/14, 
121b/13, 149a/14, 151b/14, 155a/07, 155b/09, 
166a/19, , 186a/05, 202a/17, 207a/18, 207a/19, 
214a/21, 218b/04 

 d.+ da 122b/01, 139a/16, 193a/13, 197b/15, 201a/18 
 d.+ daki 092b/19 
 d.+ dan 012b/13, 016b/18, 042b/08, 161a/14,  
 d.+ nuñ 028b/08, 151b/15, 199a/08, 199a/13 
 d.+ sı 090a/11 
 d.+ sına 090a/11 
 d.+ ya 142b/10, 151b/13, 161a/14, 209b/02 
 d.+ yı 199a/10 
 d.+ yiçün 003b/12 
dünyā-yı dūn [Ar.+Ar.] Aşağılık dünya; bu dünya. 
 d. 007a/05 
 d.+ uñ 156a/17 
dün yarusı [Tr.+Tr.] Gece yarısı. 
 d. 044b/14 
dünyā yüzi [Ar.+Tr.] Yeryüzü. 
 d.+ dür 138b/06 
 d.+ in 003b/01 
 d.+ inde 013b/10, 144b/09, 183a/20 
düpürdü [Tr.] Yürek çarpıntısı, gümbürtü. 
 d.+ sinden 155a/15 
dür [Ar.] İnci. (bk. dürr) 
 d. 004b/14 
 d.+ lerile 007b/10 
dür- [Tr.] Sararak tomar biçimine getirmek. 
 d.- di 103b/05 
 d.- diler 179b/11 
 d.- er 021a/15 
dürer-i manžūm [Ar.+Ar.] Büyük inci tanesi gibi şiir; eşi az 

bulunur şiir. 
 d.+ ı 113b/01 
düri- [Tr.] Birden ortaya çıkmak, peyda olmak. 
 d.- di 145b/14, 180a/19, 223b/19 
 d.- mişidi 092a/13 

düril- [Tr.] Kendi ekseninde sarılarak tomar biçimine gelmek. 
 d.- di 020a/01, 097a/20, 112a/08, 156a/10 
 d.- ür 013b/01, 135b/20 
dürlü [Tr.] 1. Türlü, çeşitli. 2. Çeşit. 
 d. 001b/12, 007b/15, 011a/11, 013a/19, 014a/11, 

016a/07, 017b/03, 017b/10, 018a/11, 018a/12, 
020b/10, 021a/14, 023a/18, 025a/06, 026a/05, 
027b/05, 028a/01, 029a/15, 033a/07, 033a/18, 
033b/12, 033b/17, 033b/19, 034b/05, 034b/14, 
035a/07, 036b/05, 037a/03, 037a/14, 039a/13, 
039b/06, 039b/07, 039b/09, 042b/16, 043a/15, 
045a/02, 047a/10, 048a/04, 048a/05, 049b/12, 
059a/15, 063a/01, 065a/15, 066b/16, 078b/12, 
084b/03, 090a/01, 091b/20, 097a/07, 114b/14, 
114b/15, 117a/08, 117a/10, 117b/01, 117b/19, 
117b/21, 118a/03, 118a/11, 119b/08, 124a/07, 
124a/08, 130a/03, 131a/14, 134b/02, 136a/01, 
136a/08, 136a/10, 136b/04, 137b/19, 138a/19, 
143a/08, 146b/10, 149b/14, 149b/19, 150a/05, 
150a/11, 152a/03, 153a/10, 153b/09, 153b/18, 
154a/06, 158a/04, 160a/11, 160a/12, 163a/19, 
163a/21, 163b/10, 165b/21, 167a/14, 167b/09, 
167b/13, 172b/20, 174b/20, 182a/04, 184b/20, 
188a/10, 189a/03, 189a/21, 190b/15, 192b/06, 
194b/10, 195b/12, 199a/14, 199b/16, 203b/13, 
223b/03, 227b/13, 231a/17 

 d.+ dür 188a/14 
 d.+ sine 188a/14 
dürr [Ar.] İnci. 
 d. 008a/14 
dürr-i yetįm [Ar.+Ar.] Sedefinden tek parça olarak çıkarılan 

inci. 
 d. 041a/21 
 d.-i 002a/15 
dürt- [Tr.] Sürmek, sürtmek. 
 d.- e 029b/19 
dürül- [Tr.] Kendi ekseninde sarılarak tomar biçimine gelmek. 
 d.- di 039a/16 
dürüm [Tr.] Dürüm biçimine getirilen şey. 
 d.+ ini 140a/13 
dürüm dürüm [Tr.] Kat kat kıvrılmış, dürülmüş. 
 d. 140a/11 
düş- [Tr.] 1. Dengesini kaybederek yere yığılmak. 2. 

Yerçekiminin etkisiyle aşağıya doğru hareket etmek. 
3. Kötü, olumsuz bir durumun içine girmek. 4. Araya 
girmek. 5. Gönüle olumlu ya da olumsuz bir 
duygunun yerleşmesi. 6. Konmak, varmak, nüzul 
etmek.. 7. Ansızın çıkagelmek, damlamak. 8. Bir işe 
başlamak. 9. Önünce yürümek, yol göstermek. 10. 
Yakalamaya çalışmak.11. Yakalanmak, ele geçmek. 
12. Şavaşta ölmek. 13. Olmak, olabilmek.14. Bir yere 
yerleşmek. 14. Bulunmak, denk gelmek. 15. Düşman 
eline geçmek.16. Dolaşmak, devretmek. 

 d.- di 002a/19, 004b/05, 004b/06, 014b/21, 015a/10, 
015b/02, 026b/06, 027a/02, 032a/13, 035b/10, 
038b/10, 039a/02, 045a/14, 045b/21, 048b/11, 
061a/03, 061a/04, 061a/11, 061b/14, 066b/02, 
067a/09, 073a/09, 076a/14, 077a/03, 077a/05, 
077a/11, 081a/04, 085a/03, 096a/14, 097b/14, 
098a/09, 103b/08, 103b/19, 104b/04, 108a/17, 
150a/13, 150a/20, 152b/13, 155a/09, 155b/03, 
155b/07, 156a/11, 163a/10, 166b/09, 167a/07, 
168a/03, 170a/12, 171a/18, 178b/13, 179b/04, 
186b/12, 193a/15, 194a/08, 204a/14, 206b/05, 
212b/07, 214a/21, 218b/18, 219b/04, 222a/15, 
223a/06, 223b/07, 226b/19, 229b/04, 230b/07  

 d.- diler 005a/19, 044a/19, 065a/20, 137b/14, 
143a/16, 146a/17, 178a/03, 180a/19, 200a/08, 
212a/10, 230a/02 

 d.- di mi 099b/10 
 d.- dügin 014a/04 
 d.- dükce 166a/12 
 d.- dükde 100b/17 
 d.- düm 003b/21, 056a/06  
 d.- e 137b/06, 228b/16 
 d.- emiz 078a/17 
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 d.- en 120b/13, 125b/18, 129a/02, 129a/03, 155a/08, 
156a/02, 189b/09, 205a/01, 230a/15 

 d.- eni 144b/06 
 d.- er 026b/19, 169b/01 
 d.- erdi 070b/07, 135a/10, 135a/11, 163b/09, 189a/12, 

229b/01 
 d.- erler 043b/17 
 d.- erlerdi 170b/08 
 d.- erse 053b/17 
 d.- eyazar 022b/10 
 d.- megine 048a/09 
 d.- mek 003b/13 
 d.- mesini 152b/03 
 d.- miş 004a/20, 050b/16, 057b/13, 129a/03 
 d.- mişdür 003b/06, 132b/08, 156b/20, 226a/18 
 d.- mişidi 003a/10, 061b/04, 109a/10, 113b/21, 

203a/19, 217a/11 
 d.- mişler 162b/16 
 d.- mişleridi 026b/03, 203b/06 
 d.- se 014a/03, 070a/21, 117a/21, 129a/19, 129a/21, 

144b/21  
 d.- üp 004a/08, 044b/04, 046a/15, 047b/14, 083b/13, 

087b/02, 099a/19, 114a/09, 138a/04, 138b/06, 
145a/02, 146a/16, 160a/02, 179a/13, 184a/06, 
191b/19, 215a/07, 224a/20 

düş [Tr.] Rüya. 
 d.+ inde 023b/20, 026a/10, 049a/03, 184a/19, 

201b/19, 202b/12 
 d.+ inden 194b/04 
 d.+ ini 049a/16 
 d.+ üñde 194b/06  
düşe ŧura [Tr.] Düşe kalka; güçlükle. 
 d. 116b/07, 137b/06 
düşmān [Far.] Yağı, hasım. 
 d. 016b/03 
 d.+ ı 127b/20, 209a/16 
 d.+ ına 038b/11 
 d.+ ların 157a/04 
 d.+ larumı 211a/02 
 d.+ uñuzuñ 051b/13 
düşme- [Tr.] 1. Bulunduğu yerden kopup düşmemek.2. Savaşta 

ölmemek. 3. Yağmamak. 4. Denk gelmek. 
 d.- miş 140a/06 
 d.- mişidi 156a/02 
 d.- ye 128b/20 
 d.- z 094a/11 
düşmen [Far.] Yağı, hasım. 
 d.+ i 219a/05 
 d.+ lerüme 018b/11 
 d.+ üñ 060a/18 
 d.+ üñüzi 050b/01 
düşün- [Tr.] Danışmak.  
 d.- diler 051b/02, 130b/14 
düşür- [Tr.] 1. Düşmesine neden olmak; düşmesini sağlamak. 

2. Denk getirmek. 3. Savaşta  öldürmek. 
 d.- di 073b/19, 097b/18, 104a/16 
 d.- ürdi 027b/11 
 d.- ürlerdi 144b/21 
düşvār [Far.] Güç, zor. 
 d. 002a/06, 002b/10 
dütün [Tr.] Duman. 
 d. 191b/04 
dütüz- [Tr.] Tüttürmek. 
 d.- diler 195a/10 
 d.- seler 129a/02 
düveydār-ı kebįr [Far.+Ar.] Büyük subaşı kethüdası.  
 d.-ı kebįr 107b/07 
düz- [Tr.] Yapmak, meydana getirmek. 2. Giydirip kuşatmak; 

donatmak. 
 d.- di 016a/17, 016b/04, 020a/19, 022a/19, 023a/17, 

026b/18, 030a/03, 031b/02, 034b/17, 038a/13, 
042a/07, 047a/04, 048a/21, 048b/04, 066a/15, 
069a/18, 070a/17, 120a/21, 121b/18, 163b/08 

 d.- diler 007a/14, 042a/17, 049b/18, 067a/21, 
070a/01, 070a/05, 167a/10, 194b/08, 195a/07 

 d.- dügi 061b/21 

 d.- dügin 013a/18 
 d.- dügüñüz 033b/04 
 d.- dükleri 026b/07, 051a/09, 151a/10 
 d.- düklerinden 181a/12 
 d.- düm 018b/11 
 d.- düñ 001b/05 
 d.- eler 115a/03, 175b/14 
 d.- enler 174a/11 
 d.- erler 014b/10, 126b/13, 126b/14 
 d.- erlerdi 035b/06 
 d.- erleridi 020b/11, 160b/03, 176b/17 
 d.-i virdi 086b/02, 166a/07 
 d.-i virmişleridi 063a/01 
 d.- mege 115a/07 
 d.- mek 021a/14 
 d.- miş 019b/06 
 d.- mişdür 015b/04, 174a/20 
 d.- mişidi 017b/11, 017b/13, 019a/04, 019a/19, 

019b/01, 024b/14, 024b/16, 025a/06, 035a/18, 
035a/20, 150a/12, 170a/14, 181a/19, 189a/10, 
189b/10 

 d.- mişlerdi 051a/01 
 d.- mişleridi 017a/11 
 d.- süñler 058a/16 
 d.- üñ 033b/03 
 d.- üp 016b/01, 017a/18, 018b/08, 022a/13, 027a/16, 

033b/09, 036b/16, 040b/04, 048a/12, 084b/01, 
146a/13, 146a/18, 147a/01, 153a/16, 157a/19, 
171a/07, 180b/17, 194b/05, 223b/18 

düz [Tr.] Girintisi çıkıntısı olmayan. 
 d. 151a/12, 167a/16, 174b/11, 182b/02, 194b/14, 

229a/21 
düzdür- [Tr.] Yaptırmak, yapılmasını sağlamak.  
 d.- di 040b/21 
 d.- dügi 158a/05 
 d.- dükleri 136a/03 
 d.- miş 158a/07 
 d.- mişidi 021b/11, 032b/12 
 d.- üp 042b/13, 042b/14, 136a/15 
düzel- [Tr.] İyi, güzel duruma gelmek. 
 d.- üp 151a/12 
düzelt- [Tr.] 1. Yapmak, meydana getirmek.2. Bozuk bir şeyi 

düzgün duruma getirmek. 
 d.- di 120a/21 
 d.- diler 167a/11, 177b/13 
 d.- e 165b/16 
 d.- ürleridi 115a/05 
düzen [Tr.] Tertip; uygunluk. 
 d. 197a/19 
düzen vir- [Tr.+Tr.] Düzenlemek, işler duruma getirmek. 
 d.- üp 187b/05 
düzenlik [Tr.] Barış, uyuşma. 
 d. 207a/02 
düzet- [Tr.] Yapmak, inşa etmek. 
 d.- di 026a/14, 169a/04 
 d.- mişidi 074a/16 
 d.- mişler 185b/20 
düzil- [Tr.] Yapılmak, meydana getirilmek. 
 d.- miş 017b/12, 028b/17, 114b/14, 118a/02, 135b/19, 

135b/20, 136a/01, 138b/01, 144a/09, 172a/19, 
175b/19 

 d.- mişidi 118a/09, 182b/11 
 d.- üp 135a/06, 227a/01 
 d.- ür 197b/17 
düzilme- [Tr.] Yapılmamak, meydana getirilmemek. 
 d.- z 001b/13 
düzme- [Tr.] Yapmamak, meydana getirmemek.  
 d.- yince 001b/13 
düzme [Tr.] Düzülmüş olan, düzülen şey. 
 d. 018b/05, 084b/06 
düzül- [Tr.] Yapılmak, meydana getirilmek. 
 d.- di 040a/21 
 d.- miş 007b/10, 017b/08, 029b/02, 039a/13, 051a/06 
 d.- mişidi 017b/18  
düzüp ķoş- [Tr.+Tr.] Düzenlemek, düzgünce yapmak. 
 d.- duķları 167a/21 
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 d.-duķların 011a/02 
 
E 
 
e’imme-i ĥanefiyye [Ar.+Ar.] Hanefi imamları. 
 e.+ den 147b/02 
eǾācib-i dehr [Ar.+Ar.] Dünyanın şaşılaçak şeyleri. 
 e.+ dendür 114b/05, 133b/09, 145b/04 
eǾācib-i Ǿālem [Ar.+Ar.] Alemin şaşılaçak şeyleri. 
 e.+ dendür 183b/04 
eǾālį [Ar.] Çok yüksek olan yerler. 
 e. 132a/19 
eǾazz-allahu teǾālā [Ar.+Ar.] "Allah aziz kullarından etsin." 

anlamında bir söz. 
 e. 113b/19 
ebedd-allahu teǾālā [Ar.+Ar.] "Allah daim etsin." 

anlamındaki söz. 
 e. 114a/01 
ebedd-allahu teǾālā salŧanathüm [Ar.+Ar.+Ar.] "Allah 

saltanatını daim etsin." anlamındaki söz. 
 e. 105b/16 
ebedį [Ar.] Sonsuza kadar. 
 e. 027b/12, 028b/14, 033a/14, 037a/02, 134b/18, 

134b/19, 165a/03, 179b/18, 189a/20, 193b/02, 
208a/05, 208a/13 

ebedü’d-dehr [Ar.+Ar.] Kıyamete kadar. 
 e. 215b/14 
ebedü’l-ābād [Ar.+Ar.] Sonsuza kadar. 
 e. 113b/10 
ebgāž [Ar.] Kin, nefret. 
 e.+ ını 005a/02 
ebį Ǿavn [Ö.] (bk. ebį Ǿavn Ǿabdü’l-melik) 
 e. 216b/17, 216b/21 
 e.+ dan 217b/08 
ebį Ǿabdillah muĥammed [Ö.] Abbasi halifesi Mütevekkil. 
 e. 105b/08 
ebį Ǿavn Ǿabdü’l-melik [Ö.] Hz. Ömer dönemindeki Mısır 

valisi. 
 e.+ üñ 216b/18 
ebį el-ezher [Ö.] Müstansır halifenin veziri. 
 e. 094a/15 
ebį hürmüs [Ö.] (bk. deyr-i ebį hürmüs) 
 e. 009b/02, 186b/17 
ebi’r-rebįǾsüleyman [Ö.] Abbasi alifesi Müstekfi. 
 e. 109b/08 
ebį riġāl [Ö.] Semud kavminden bir kişi. 
 e.+uñ 116b/01 
ebį süfyān [Ö.] Mekke fethi sırasında müslüman olmuş bir 

sahabi. 
 e. 012b/08 
ebį yahnis [Ö.] İskenderiyyede bir yer adı. 
 e. 209b/19 
ebkem [Far.] Konuşmayan sessiz. 
 e. 005a/10 
ebķurāŧ ĥakįm [Ö.] Hipokrat. 
 e. 076a/16 
eblehāne [Ar.+Far.] Aptalca, akılsızca.  
 e. 015b/15 
ebniye [Ar.] Binalar, yapılar. 
 e. 013a/08 
 e.+ den 034b/02, 116a/10 
ebrehe-i źį’m-menār [Ö] Tebaia devletinin padişahı. 
 e.- 175b/05 
ebrişįm [Far.] İpek iplik, ibrişim. 
 e.+ le 140a/13 
ebū Ǿabdillah muĥammed [Ö.] Abbasi halifesi Mütevekkil. 
 e. 105b/08 
ebū Ǿalį [Ö.] (bk. ebū Ǿalį manśūr) 
 e. 086a/06 
ebū Ǿalį manśūr [Ö.] Abbasi Halifesi Amir. 
 e. 085b/10 
 e.+ ı 085b/12 
ebū bekr [Ö.] Hz. Ebubekir. 
 e. 105a/06, 105b/06 
ebū bekr bin el-ĥaddād [Ö.] Ünlü bir fıkıh bilgini. 

 e. 175a/13 
ebū bekr-i śıddķ [Ö.] Hz. Ebubekir. 
 e. 010b/18 
ebū caǾferi’l-manśūr [Ö.] Abbasi halifesi Mansur. 
 e. 133b/02 
ebū cūr [Ö.] (bk. ebū'l-ķāsım ebū cūr) 
 c.+ ıdı 080a/19 
ebū dāvud [Ö.] Ünlü bir din bilgini, Süleyman bin Eşas bin 

İshak bin Beşir. 
  218a/19 
ebū el-menĥā bin şaǾyā [Ö.] Kişi adı. 
 e. 133b/05 
ebū hureyre [Ö.] Yemen asıllı bir sahabe. 
 e. 161b/05 
ebū ķābūs-ı Ǿakįn bin tebħum [Ö.] Amalika padişahı. 
 e. 063a/08 
ebū ķābūs-ı Ǿimlāķį [Ö.] (bk. ebū ķābūs-ı Ǿakįn bin tebħum) 
 e. 063b/01 
ebū'l-Ǿabbās aĥmed bin emįr ebį Ǿalį [Ö.] Sultan Baybars 

dönemindeki bir halife. 
 e. 099b/12 
ebū’l-Ǿabbās [Ö.] (bk. ebū'l-Ǿabbās aĥmed bin emįr ebį Ǿalį ) 
 e.+ uñ 099b/19 
ebū’lǾavn (bk. ebį Ǿavn Ǿabdü’l-melik)  
 e. 217a/08 
ebū’l-fażl [Ö.] Memluk sultanı halife Müstain. 
 e. 106a/01 
ebū’l-ĥasen-i Ǿalį [Ö.] Fatımi halifesi Zahir. 
 e 085a/13 
ebū’l-hevl [Ö] Mısır piramitlerinin yanındaki büyük heykel. 
 e. 012b/17, 145b/02, 145b/04, 145b/11, 145b/16, 

145b/18, 146a/19, 174b/12 
ebū’l-ĥüseyn [Ö.] (bk. ebū’l-ĥüseyįn-i ħorasanį) 
 e. 040a/17 
ebū’l-ĥüseyįn-i ħorasanį [Ö.] Kişi adı. 
 e. 040a/13 
ebū’l-ķāsım [Ö.] (bk.  ebū'l-ķāsım aĥmed) 
 e. 080a/19, 080a/20, 098b/12 
ebū'l-ķāsım aĥmed [Ö.] Fatımi halifesi Müstali. 
 e. 085b/02  
ebū'l-ķāsım aĥmed bin emįrü'l-mü'minįn ež-žāhir-billah 

[Ö.] (bk. ebū'l-ķāsım)  
 e. 098a/19 
ebū'l-ķāsım ebū cūr [Ö.] Ihşid Devleti padişahı Unucur. 
 e. 080b/03 
ebū'l-ķāsım Ǿįsā [Ö.] Fatımi halifesi Faiz 
 e. 086b/13, 087a/15 
ebū’l-ķāsım ħalīfa [Ö.] (bk.  ebū'l-ķāsım aĥmed) 
 e. 098b/18, 099a/02 
ebū’l-leyŝ [Ö.] Ünlü bir din alimi. 
 e. 147b/03 
ebū’l-mefāħir şaǾbān [Ö] Memluk sultanı Zeynettin Şaban. 
 e. 106b/06, 106b/07 
ebū’l- meĥāsin ĥasen [Ö]. Memluk sultanı Ebu Maali Hasan. 
 e. 106a/16 
ebū’n-necm [Ö.] (bk. ebū’n-necm el-bedrü'l-cemālį) 
 e. 229b/18, 230a/09 
ebū’n-necm el-bedrü'l-cemālį [Ö.] Fatımi vezir ve 

başkumandanı. 
 e. 229b/15 
 e.+ ye 230a/05 
ebū’s-saǾādet-i ve'l-fetĥ ve'n-naśr [Ar.] Nusret, fetih ve 

saadetin babası. 
 e. 113b/04 
ebū-bekr [Ö.] Hz. Ebubekir. 
 e. 081b/13, 081b/17 
ebūŧ-ŧāhir źühelį [Ö.] Muiz dönemindeki Mısır kadısı.

  
 e. 081b/05 
ebū şāme [Ö.] Ünlü bir Arap yazar. 
 e. 097b/18 
ebū tamįm maǾd [Ö.] Fatımi halifesi Müstansır. 
 e. 085a/17 
ebū meyāmįn [Ö.] İskenderiye'de bir papaz. 
 e. 205a/02 
 e. 161b/05 
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ebū muĥammed Ǿabdullah bin yūsuf [Ö.] Son Fatımi halifesi 
Azıd. 

 e. 086b/18 
ebū mürrihe [Ö.] İblis'in lakabı. 
 e.+ yidi 200a/10 
ebvāb [Ö.] Alveh şehrinin köylerine verilen ad. 
 e. 172b/09 
ebvāb [Ar.] Kapılar. 
 e.+ dan 177a/14 
ebvāb-ı mesācid [Ar.+Ar.] Mescitlerin kapıları. 
 e.+ i 002a/17 
ebyāt [Ar.] Beyitler. 
 e. 004a/09 
 e.+ ın 113a/20 
ebyāt-ı ĥālet-engįz [Ar.+Ar.+Far.] İnsanı farklı ruh hallerine 

sokan beyitler. 
 e.+ i 004a/08 
ecdād [Ar.] Atalar, dedeler. 
 e.+ ı 034a/13, 035b/16, 094b/14 
 e.+ ına 084a/20 
ecdād-ı kirām [Ar.+Ar.] Soylu atalar. 
 e.+ ı 113b/13 
ecel [Ar.] Hayatın sonu; ölüm. 
 e. 007a/08, 023a/11, 027a/11, 034b/20, 042b/06, 

047b/18, 052a/20, 065a/02, 093a/12, 112b/09, 
213b/17, 231a/03 

 e.+ den 047a/11 
 e.+ i 038a/03, 083a/06, 087a/09, 093b/11, 095b/12, 

096b/06, 103b/03, 104a/14, 106a/12, 219a/03 
echel [Ar.] Cahil, çok bilgisiz. 
 e. 015b/14 
ecl [Ar.] …nedeniyle, …yüzünden 
 e.+ den 009a/09, 015b/10, 054b/02, 073a/17, 

087a/17, 095a/15, 109a/10, 156b/17, 185a/21 
 e.+ denidi 160a/09 
 e.+ inden 129b/19 
eclāb [Ar.] Köle olarak alınıp yetiştirilen kimseler. 
 e. 107b/03, 107b/18 
eclāb-ı çerākise [Ar.+Ar.] Köle olarak alınıp yetiştirilen 

Çerkezler. 
  e.+ den 106b/02, 107b/10, 109a/08, 110a/05 
ecmel [Ar.] Daha güzel. 
 e.+ i 113a/16 
 e.+ in 004b/12 
ecnās-ı muħtelife [Ar.+Ar.] Farklı türler. 
 e.+ dür 172b/21 
ecnāsį [Ö.] Bir Arap kavmi. 
 e. 142b/09 
ecnebį [Ar.] Yabancı. 
 e. 172a/10 
ecr-i Ǿažįm [Ar.+Ar.] Büyük ödül. 
 e 209b/01 
ecsām-ı bālya [Ar.+Ar.] Balya cisimleri.  
 e.+ da 004a/07 
ecsām-ı maǾdeniyye [Ar.+Ar.] Maden türleri. 
 e.+ den 175b/13 
eczā [Ar.] Madde. 
 e.+ dan 002a/03 
eczā-yı nārıyye [Ar.+Ar.] Yanıcı madde. 
 e. 175b/07 
edā buyur- [Ar.+Tr.] Anlatmak, ifade etmek. 
 e.+ mışdur 113b/15  
edā eyle- [Ar.+Tr.] Yapmak, yerine getirmek. 
 e.+ düm 159b/01 
edā iT- [Ar.+Tr.] 1. Yapmak, yerine getirmek. 2. Ödemek. 3. 

Sunmak. 
 e.+ emezleridi 092a/06 
 e.+ erler 147b/05 
 e.+ mege 101a/06, 159b/01 
ed-dārü’s-sulŧāniyye [Ö.] Kahire'de önceden vezirlerin, fetihten 

sonra Sultan Salahaddin'in  kaldığı bir ev. 
 e. 226b/03 
edeb [Ar.] Toplum töresine uygun yerbiyeli davranış. 
 e.+ ile 211a/13 
 e.+ le 228a/08 
edeb it- [Ar.+Tr.] Utanmak. 

 e.-di 091b/07 
edirne [Ö.] Edirne. 
 e.+ den 003b/19, 003b/21 
ednā [Ar.] En küçük, en ufak. 
 e. 005a/09, 012b/20, 056a/13, 166b/17, 186a/17, 

225a/19 
ednās-ı küffār [Ar.+Ar.] Kafirlerin pislikleri. 
 e.+ dan 091a/10 
ednās-ı Ǿalāyıķ [Ar.+Ar.] İlişki pisliği. 
 e.+ ından 139b/07 
ednį [Ar.] En küçük. 
 e.+ den 005a/09 
edvār [Ar.] Devirler. 
 e.+ ı 141b/13 
edviye [Ar.] İlaçlar. 
 e. 025b/09, 036a/14, 118a/05, 201b/10  
 e.+ den 058b/19 
 e.+yi 201b/10 
 e.+ yile 022a/10, 022a/14, 198a/07 
 e.+ yle 118a/04 
edviye-i māsike [Ar.+Ar.] Koruyucu ilaç. 
 e.+ yile 016b/20, 027a/20, 117b/18 
edviye-i müfredāt [Ar.+Ar.] İlaç yapımında kullanılan bitki 

kökleri. 
 e. 007b/11 
 e.+ ıla 135b/21 
edviye-i nāfiǾa [Ar.+Ar.] İnsana faydalı tüm ilaçlar. 
 e. 018a/05, 182a/04 
edyān [Ar.] Dinler. 
 e.+ ı 002a/11 
efǾāl [Ar.] İşler. 
 e. 083b/15 
 e.+ ı 084a/10 
efǾāl-ı şenįǾe [Ar.+Ar.] İğrenç, kötü işler. 
 e. 084b/17 
efāriķa [Ö.] Kişi adı. 
 a. 008a/07, 169b/08 
efđal [Ar.] Daha erdemli. 
 e.+ ın 002a/05 
 e.+ larıyıdı 064b/21 
 e.+ ısın 009b/07 
efđal [Ö.] Sultan Selahattin'in oğlu. 
 e. 091b/05 
efđal-ı bedrü’l-cemālį [Ö.] Fatımiler döneminde önemli bir 

vezir. (bk. bedrü’l-cemālį) 
 e. 085b/11, 148a/14, 148b/08 
 e.+ dür 148a/11 
efđal ibn emįrü'l-cüyūş [Ö.] (bk. bedrü’l-cemālį) 
 e. 133b/04, 231b/18 
efđal-ı bereķāt [Ar.+Ar.] Bereketli işler. 
 e.+ ıla008b/14 
efđal-ı nās [Ar.+Ar.] İnsanların en erdemlileri; dört halife. 
 e. 002b/16 
efendį [Yun.] Sahip, çelebi. 
 e.+ leri 207a/20 
 e.+ si 098a/01, 102b/20, 187a/18, 229a/01, 229b/12 
 e.+ sin 187a/19, 187b/06 
 e.+ sine 229b/16 
eflāķ [Ar.] Felekler. 
 e. 001b/03 
efnābis deñizi [Ö.] Yer adı. 
 e.+ne 152a/03 
efrād [Ar.] Tek olan varlıklar. 
 e. 002a/03 
efrād-ı beşer [Ar.+Ar.] İnsanlığın bireyleri. 
 e. 139b/06 
efrence [Ö.] Avrupa.  
 e. 045b/08, 045b/11, 045b/21, 046a/19 
efrūs [Ö] Bir Mısır firavunu. 
 e. 025b/02, 025b/17, 025b/20 
efsād [Ar.] Fesatlar. 
 e.+ ıyla 145b/18 
efśāĥ.-ı kitāb [Ar.+Ar.] Daha doğru kitap. 
 e 002a/12 
esfel-i arż [Ar.+Ar] Alçak yer. 
 e. 199b/13 
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esfel-i arż-ı mıśır [Ar.+Ar.+Ar.] Mısır'ın aşağı tarafı. 
 e. 141a/14 
efsūn [Ar.] Büyü, sihir. 
 e. 005a/03, 064b/09 
 e.+ a 196a/10 
 e.+ ı 042b/06 
 e.+ ın 029b/19, 051a/06 
 e.+ lar 034b/15, 064b/13 
efvāh-ı nās [Ar.+Ar.] Halkın ağzı. 
 e.+ dan 087a/04, 177a/10 
efzūn [Ar.] Fazla, uzun. 
 e.+ ı 042b/07 
eg- [Tr.] Razı olmak, inattan vazgeçmek. 
 e.- di 038b/21 
 e.- mek 207b/06 
eger [Far.] Şayet, eğer.  
 e. 011b/08, 012b/03, 012b/10, 014b/01, 014b/04, 

014b/05, 015a/17, 019a/10, 019b/03, 020a/10, 
020a/11, 023a/02, 028b/05, 029a/04, 032b/09, 
033a/02, 035b/04, 038b/11, 039a/07, 040a/18, 
042a/01, 042a/02, 042a/04, 042a/05, 042a/10, 
045a/06, 045a/07, 048a/05, 048a/06, 048a/07, 
048a/09, 048a/10, 050b/09, 056b/19, 057b/09, 
057b/10, 069b/15, 070a/08, 071a/14, 087a/02, 
096a/20, 102b/03, 115b/10, 115b/12, 116b/04, 
118a/08, 120b/06, 122a/10, 122b/13, 123a/02, 
123b/15, 123b/19, 124b/02, 125a/14, 125a/15, 
125b/04, 125b/06, 126a/01, 126a/03, 128b/17, 
128b/19, 128b/21, 129a/01, 129a/02, 129a/03, 
129a/04, 129a/07, 129a/08, 129a/09, 129a/10, 
129a/11, 129a/12, 129a/20, 129b/02, 130b/19, 
142b/11, 142b/16, 145a/10, 151a/06, 159b/05, 
159b/06, 159b/13, 160a/15, 161a/02, 162a/19, 
163b/06, 163b/07, 172a/09, 173b/06, 173b/11, 
174a/06, 177a/10, 189b/01, 196b/16, 200a/18, 
200b/01, 202a/19, 202b/13, 204b/02, 207b/03, 
207b/04, 208a/09, 208b/19, 209a/05, 209b/02, 
211b/06, 213b/12, 213b/13, 214a/01, 220a/01, 
220a/02, 228a/10, 229a/21 

egerçi [Far.] Her ne kadar, gerçi. 
 e. 002a/13, 005a/01, 018b/17, 025a/16, 045a/12, 

049a/07, 052b/13, 052b/18, 054b/17, 055a/03, 
060b/16, 068a/13, 076b/03, 078b/17, 079a/15, 
080b/08, 084b/04, 085b/13, 085b/20, 086a/07, 
086a/14, 089b/07, 090a/08, 091a/04, 093b/20, 
096a/06, 096a/10, 097a/12, 097b/20, 100a/20, 
105b/10, 110a/20, 110b/08, 113a/20, 119b/16, 
120a/13, 123b/05, 126b/17, 129b/15, 134a/18, 
139b/15, 145b/13, 148a/12, 154a/08, 157b/10, 
161b/12, 174a/17, 174a/21, 185a/03, 185a/04, 
185a/08, 185b/11, 189b/05, 200b/11, 203b/11, 
203b/19, 206b/18, 213a/09, 217a/02, 217b/20, 
220a/03, 220a/21, 221b/09, 225a/13, 230a/10 

egil- [Tr.] 1. Eğik bir durum almak. 2. Kıvrılmak. 
 e.-i virür 022b/10 
 e.- mişdür 185b/01 
 e.- üp 123a/16 
 e.- ür 039b/12 
egle- [Tr.] 1. Oyalamak, geciktirmek. 2. Yolundan almak. engel 

olmak. 
 e.- di 131a/07 
 e.- medin 207b/06 
egleme-[Tr.] 1. Oyalamamak, geciktirmemek. 2. Yapmamak. 
 e.- yüp 024a/08, 082a/18, 210a/17, 220a/04 
 e.- yüp  
eglen- [Tr.] Oyalanmak. beklemek, gecikmek. 
 e.- di 012a/20, 062a/17, 194a/10, 214a/18 
 e.- dügüñüzi 214a/20 
 e.- esin 159b/10 
 e.- medin 063a/20, 196b/20 
 e.- süñler 058a/12 
 e.- ür 042a/05, 193b/14 
 e.- ürin 159b/09 
eglenme- [Tr.] Gecikmemek, zaman kaybetmemek.  
 e.- di 231a/14 
 e.- yüp 082b/03, 147a/12 

eg(i)n [Tr.] Boyundan bele kadar olan vücut bölümü; arka; sırt. 
 e.+ inde 018b/17 
 e.+ ine 017a/12, 108b/11, 159b/20 
egri [Tr.] Meyilli, düzgün olmayan. 
 e. 160a/17 
eĥādįŝ [Ar.] Hadisler. 
 e. 012a/10 
eĥādįŝ-i śaĥįĥe-i şerįfe [Ar.+Ar.+Ar.] Dürüst ve şerefli 

kişilerin aktardığı hadisler. 
 e. 010b/18 
eĥādįŝ-i śaĥįĥe [Ar.+Ar.] Dürüst kişilerin aktardığı hadisler. 
 e.+ lerinden 161b/18 
eĥādįŝ-i şerįfe[Ar.+Ar.] Şerefli kişilerin aktardığı hadisler. 
 e.+ yile 101b/08 
ehil [Ar.] Bir işte tecrübeli kişiler; erbap. 
 e.+ lerin 043a/18 
ehl [Ar.] 1. Kişiler, adamlar. 2. Topluluk, cemaat, halk. 3. Bir 

işte tecrübeli kişiler; erbap. 4. Karı  kocadan 
birine göre diğeri, eş. 

 e. 006a/02, 009b/10, 026a/13, 026a/15, 026a/19, 
026b/06, 044b/08, 045a/08, 046a/16, 052a/21, 
062a/15, 062a/18, 067a/09, 084b/09, 084b/16, 
084b/17, 088a/16, 090b/19, 100a/16, 101a/07, 
105b/13, 109a/12, 132a/05, 165b/11, 178b/21, 
196a/05, 196a/07, 208a/14, 208b/02, 208b/07, 
209b/09 

 e.+ i 011b/07, 016a/10, 019a/20, 019b/15, 039b/04, 
044a/08, 046a/05, 047a/17, 048a/14, 062b/05, 
063b/05, 065a/14, 072b/02, 073a/16, 080b/10, 
080b/16, 083b/04, 083b/09, 086a/20, 097b/07, 
101a/13, 109b/06, 113b/12, 115b/06, 116a/08, 
118a/12, 130a/01,133b/06, 134a/05, 136a/19, 
139b/09, 144a/18, 146a/20, 151b/07, 157a/19, 
159a/20, 160a/14, 161a/19, 162a/20, 172a/15, 
172b/05, 173b/10, 179a/14, 181a/20, 181a/21, 
182a/13, 192b/11, 194b/19, 195b/14, 198b/11, 
202b/06, 222b/12, 231b/07. 

 e.+ idür 092a/17 
 e.+ in 053a/05, 134b/20, 143b/19 
 e.+ inden 010b/11, 012a/12, 021a/01, 029b/13, 

043b/02, 054b/11, 072a/19, 083a/12, 084a/08, 
089b/16, 135a/01, 136a/15, 140b/06, 168b/13, 
168b/20, 192b/20, 201b/21, 231b/09 

 e.+ indendür 115a/11 
 e.+ indenise 142b/11 
 e.+ ine 003b/12, 005a/03, 019b/08, 021a/13, 032a/11, 

068b/01, 090b/17, 090b/18, 091b/20 
 e.+ ini 027a/08, 062a/18, 063b/18, 091b/04, 094b/10, 

154b/04 
 e.+ inüñ 008b/02, 036a/12, 086b/20, 119a/02, 

121b/06, 124a/20, 125a/14, 140b/19, 141a/02, 
154a/01, 156b/02, 162b/03, 183a/05, 191a/01, 
197b/12 

 e.+ iydi 158b/02, 229b/20 
 e.+ iyidi 026a/08, 039b/05, 083a/12, 086a/18 
 e.+ iyidiler 149b/04 
 e.+ iyle 227b/20 
 e.+ leri 133b/19, 161a/19, 161b/12 
 e.+ lerin 132b/17, 196b/19 
 e.+ lerini 227b/18 
ehl-i aħbār [Ar.+Ar.] Bilgili, kulağı delik kimseler. 
 e. 122b/18 
ehl-i beyt [Ar.+Ar.] Ev halkı. 
 e. 197a/07 
 e.+ i141a/13 
 e.+ in 056a/18 
 e.+ inden 006a/09, 062b/09, 164b/05 
 e.+ üñe 141a/12 
ehl-i dįn [Ar.+Ar.] Dine bağlı kimseler. 
 e. 091b/02 
ehl-i dirāyet [Ar.+Ar.] Zeki ve anlayışlı kimseler. 
 e. 118a/12 
ehl-i eŝer [Ar.+Ar.] Eser bırakmış. 
 e. 122b/01 
 e.+den 142b/20 
ehl-i fesād [Ar.+Ar.] Bozgunculuk yanlıları. 
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 e. 222a/20 
 e.+ dan231b/10 
 e.+ uñ 231a/18 
ehl-i firāset [Ar.+Ar.] Anlayış ehli kimseler. 
 e.+ den 142b/15 
ehl-i ĥads ve tecrebe [Ar.+Ar.+Ar.] Sezgi ve tecrüme ehli. 
 e. 132b/14 
ehl-i ĥall ve Ǿaķd [Ar.+Ar] İş bitirme ehli olan. 
 Ǿa.+ dan 099a/11 
ehl-i ħayr [Ar.+Ar.] Hayır ehli, iyi kişi. 
 c. 163b/06 
ehl-i Ǿilm [Ar.+Ar.] İlim ehli. 
 e. 089a/11 
ehl-i įmān [Ar.+Ar.] İman sahibi. 
 e. 072a/08 
ehl-i islām [Ar.+Ar.] Müslüman halk. 
 e. 056a/10, 079b/14, 085a/18, 085b/04, 086b/09, 

090b/11, 091a/02, 091a/07, 091a/08, 093b/09, 
096a/18, 097a/19, 149b/02, 169b/01, 189b/04, 
199a/04, 199a/05, 203a/19, 203b/07, 205a/01, 
217b/19, 217b/20 

 e.+a 172a/05 
 e.+dan 081b/12, 171b/03, 211b/03, 216b/13 
 e.+ ı 219b/06 
 e.+uñ 179a/05 
ehl-i ķalem [Ar.+Ar.] Yazı yazan; yazar. 
 e. 227b/11 
ehl-i kemāl [Ar.+Ar.] Kemal sahibi, olgun kimseler. 
 e. 053a/14 
 e.+ ı 027a/09 
ehl-i kerem [Ar.+Ar.] İyilik sahibi, eli açık kimseler. 
 e. 058a/03 
ehl-i kįmyā [Ar.+Ar] Kimyacılar. 
 e. 114b/13 
ehl-i küfr [Ar.+Ar.] Kafirler. 
 e. 091a/03 
 e.+ üñ 002a/16 
ehl-i maǾrifet [Ar.+Ar.] Becerikli kimseler. 
 e. 094a/19, 139a/01, 
ehl-i mıśır [Ar.+Ö.] Mısır halkı. 
 e. 053a/11 
 e.+uñ 114b/21 
ehl-i mıśr [Ar.+Ö.] Mısır halkı. 
 e. 075a/14, 127a/19, 142a/11, 145b/04 
 e.+ ı 076a/05 
 e.+uñ 119b/19, 125a/17 
ehl-i milel [Ar.+Ar] Milletlerin başındakiler.  
 e. 199a/03 
ehl-i nažar [Ar.+Ar.] Görüş ehli. 
 e.+ lardan 229b/12 
ehl-i śalāĥ [Ar.+Ar.] Namuslu, doğru kimseler. 
 e.+ ı 231b/11 
ehl-i sünnet [Ar.+Ar.] Sünnet'e bağlı olanlar. 
 e. 081b/12, 083a/16, 089a/10, 113b/20, 229a/02, 

229a/04 
ehl-i şer [Ar.+Ar.] Şer ehli, kötü kişi. 
 e. 163b/06 
ehl-i tevārįħ [Ar.+Ar.] Tarihçiler. 
 e. 016a/03, 020a/16, 024b/10, 049a/01, 114b/08, 

118b/19, 142b/16, 144b/04, 145b/05, 158b/16, 
164a/10, 166b/18, 178b/05, 181b/11, 182a/06, 
182b/16, 190b/01, 193a/13, 198b/18, 204a/03 

 e.+den 139b/03, 139b/08, 142a/20, 143b/14, 144a/05, 
150a/11, 151a/11, 173b/09, 193b/06 

 e.+ üñ 150a/08 
ehl-i žulm [Ar.+Ar.] Zulüm yapan, acımasız kimseler. 
 e.+a 003b/01 
ehlullah-ı kibār [Ar.+Ar.] Seçkin din adamı. 
 e.+ dan 192b/12 
e'imme-i tārįħ [Ar.+Ar.] Tarihçi. 
 e.+ den 120b/21 
ejder [Far.] Dev yılan. 
 e.+ idi 047a/01 
ejder-i seng-istān-ı mehābet [Far.+Far.+Far.+Ar.] Yücelik 

taşlığının ejderi. 
 e. 213b/17 

ejderhā [Far.] Dev yılan. 
 e. 164a/03 
ejder-miŝāl [Far.+Ar.] Ejdere benzeyen, ejder gibi. 
 e. 112a/18 
ek- [Tr.] 1. Tohumu toprağa gömmek. 2. Toprağı bitki 

yetiştirme amaçlı işlemek. 
 e.- diler 167a/14 
 e.- dükleri 011a/20 
 e.- egelür 131b/20 
 e.- ecegi 173a/15, 173a/16 
 e.- ecek 131b/19 
 e.- en 231b/12 
 e.- er 044b/02, 132a/05 
 e.- erler 011a/18, 044a/21, 173a/06, 174b/16 
 e.- sün 231b/12 
 e.- üp 173b/09 
ek ek [Tr.] Eklemeli, parça parça.  
 e. 128a/10 
ekābir [Ar.] Devlet büyükleri, ileri gelenler. 
 e. 082b/20, 098b/17, 105a/12, 117a/11, 123b/17, 

124a/12, 198a/10, 211a/08 
 e.+ i 098b/08, 170b/05 
 e.+ inden 071a/19, 072b/21 
 e.+ ine 025a/17, 071a/18 
 e.+ inüñ 230b/14 
 e.+ leri 075a/18 
 e.+ lerinden 206b/08 
ekābir-i devlet [Ar.+Ar.] Devlet büyükleri. 
 e.+ i 051b/02 
 e.+ in 052a/20, 056b/13 
 e.+ inden 223a/09 
eķal [Ar.] En az. 
 e. 131b/03 
eķālįm [Ar.] İklimler. 
 e. 030a/08, 211b/14 
 e.+ e 148b/21 
 e.+ i 076b/07 
eķālįm-i sebǾ-i dünyā [Ar.+Ar.+Ar.] Dünyanın yedi iklimi. 
 e.+ ya 156b/03 
eķārib [Ar.] Akrabalar, hısımlar. 
 e. 104a/11 
 e.+ iyle 169a/03 
ekāsire [Ar.] İran hükümdarları, kisrālar. 
 e.+ den 004b/08 
ekber [Ar.] En büyük. 
 e.+ i 024b/10 
ekil- [Tr.] 1. Serpiştirilmek.2. Yetişmesi için toprağa 

gömülmek. 
 e.- miş 173b/02 
 e.- üp 126a/20 
 e.+ ür 131b/03 
ekilme- [Tr.] Toprağı bitki yetiştirme amaçlı işlememek.

  
 e.- miş 131b/20 
 e.- z 131b/21 
ekin [Tr.] 1. Tohum atma ekme işi.2. Tarlaya ekilen bitkilerin 

hasat sonuna kadar aldıkları durum. 
 e. 127a/13, 127a/14, 127a/17, 127a/20, 147a/10, 

173a/14 
 e.+ den 173b/06 
 e.+ e 019b/17 
 e.+ i 127a/13, 173b/03, 177b/06 
 e.+ ile 127a/21 
 e.+ in 173b/04, 173b/07 
 e.+ lerden 167a/14, 174b/16 
 e.+ leri 119a/06, 127a/18, 127a/21, 173a/14 
 e.+ lerin 149b/16 
ekinci [Tr.] Çiftçi. 
 e. 173a/21, 231b/11 
 e.+ lerden 173b/06 
 e.+ lerinüñ 173a/15 
 e.+ si 132a/04 
ekinlik [Tr.] Ekilmiş yer, tarla. 
 e.+ ler 164a/17 
 e.+ leri 167a/17 
ekmel [Ar.] En kusursuz. 
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 e. 004b/12 
ekrād [Ar.] Kürtler. 
 e. 108b/15 
 e.+ dan 086b/05, 087b/10, 229a/04 
ekrād-ı mıśr [Ar.+Ö.] Mısırlı kürtler. 
 e.+ dan 170a/04 
eksāmis [Ö.] (bk. ķāşim bin maǾdāyūs)  
 e. 068b/20 
ekŝer [Ar.] 1. Çoğunlukla. 2. Çoğunluk. 
 e. 012a/05, 027a/09, 046a/03, 063b/11, 070a/14, 

085b/21, 086b/12, 096a/08, 122a/05, 128b/12, 
132a/05, 147a/05, 153b/19, 192b/15, 199a/13, 
210b/10, 215b/12, 218a/02, 226b/17 

 e.+ i 005a/01, 012b/15, 027a/07, 038a/01, 038a/08, 
049b/08, 051a/15, 053b/01, 071b/05, 076b/03, 
082b/02, 084a/10, 087b/05, 102a/15, 107a/05, 
108a/19, 108a/20, 112b/04, 132b/07, 133b/11, 
134b/17, 139b/15, 144a/11, 144a/12, 158b/14, 
168a/07, 182b/11, 198b/10, 218a/14, 226b/20, 
230a/21 

 e.+ in 005b/07, 038b/13, 042b/20, 043a/12, 046a/02, 
046a/21, 046b/02, 082b/07, 087b/14, 131b/05, 
201a/10, 221b/06 

 e.+ inde 145a/17 
 e.+ ine 134b/21 
 e.+ ini 096a/04, 200b/05, 212b/13, 231b/03 
 e.+ inüñ 045b/03, 203b/16 
 e.+ üñüz 208a/15 
ekŝer-i eķālįm [Ar.+Ar.] Çoğu iklim. 
 e.+ e 148b/21 
ekŝer-i eķālįm-i cihān [Ar.+Ar.+Far.] Dünyadaki ülkelerin 

çoğu. 
 e.+ a 076b/16 
ekŝer-i eķālįm-i rūm [Ar.+Ar.+Ar.] Rum ülkelerinin çoğu. 
 e.+ a 070a/12, 076b/12 
ekŝer-i eyyām-ı salŧnat [Ar.+Ar.+Ar.] Saltanat günlerinin 

çoğu. 
 e.+ ı 108a/11 
ekŝer-i evķāt [Ar.+Ar.] Çoğu zaman. 
 e.+ da 147b/02 
ekŝer-i memalik-i dünya [Ar.+Ar.+Ar.] Dünyadaki ülkelerin 

çoğu. 
 e. 202b/12 
ekŝer-i riǾāyā [Ar.+Ar.] Halkın çoğu. 
 e.+ sı 203b/21 
ekŝer-i Ǿulemā [Ar.+Ar.] Bilginlerin çoğu. 
 e.+ sı 075a/14 
ekŝer-i Ǿulemā ve suleĥā [Ar.+Ar.+Ar.] Bilginlerin ve salih 

kimselerin çoğu. 
 e.+ yı 147b/01 
ekŝeriyā [Ar.] Çoğunlukla.  
 e. 043a/18 
ekŝeriyyā [Ar.] Çoğunlukla.  
 e. 011b/05, 013b/19, 015b/06, 015b/10, 017a/01, 

031a/14, 053a/14, 088b/10, 090a/21, 109b/11, 
113a/21, 126b/03, 126b/15, 128a/03, 128a/11, 
133b/20, 145b/06, 147a/04, 147b/05, 164a/06, 
170a/02, 170b/17, 172a/19, 173a/06, 174b/21, 
188a/01, 190a/04, 229b/17 

eksik [Tr.] (bk. eksük) 
 e. 016a/21 
eksil- [Tr.] Azalmak, az duruma gelmek. 
 e.- di 057b/12 
 e.- dügi 123b/10 
 e.- dügin 123a/18 
 e.- dükçe 029a/03 
 e.- mekden 162a/01 
 e.- mesi 121a/19 
 e.- mişdür 123b/14 
 e.- se 123b/20 
 e.- ür 126a/15, 178a/15 
 e.- ürdi 223b/11 
eksilme- [Tr.] Azalmamak. 
 e.- z 028b/15, 029a/04 
 e.- zidi 019a/10 
eksük [Tr.] 1. Tam olmayan. 2. Bulunmayan şey; olması 

gereken yerde olmayan nesne. 
 e. 020a/11, 039b/21, 084a/08, 084a/10, 108a/13, 

113a/07, 139a/04, 158a/08, 177b/09, 179b/08 
 e.+ ine 207a/19 
 e.+ üñ 164b/17 
 e.+ leri 209a/12 
eksüklik [Tr.] Hata, kusur. 
 e. 155b/10, 214a/18 
eksüksüz [Tr.] Tam, tam olarak. 
 e. 057a/12 
ekşi [Tr.] Buruk, keskin, kekre tat. 
 e.+ dür 189a/02 
ekyes [Ar.] En zeki. 
 e. 015b/14 
el [Tr.] 1. Kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, tutmaya 

ve iş yapmaya yarayan bölümü. 2. Yönetim; etki. 3. 
Sahiplilik; sahip olma. 

 e. 018b/12, 020b/03, 037a/06, 053a/08, 055a/15, 
082b/10, 089a/01, 089a/05, 102b/12, 157a/08, 
157a/10, 172a/16, 187a/17, 213b/12,  

 e.+ den 004a/20, 007a/17, 010b/02, 073b/17, 
073b/18, 196a/11, 208a/15 

 e.+ e 010b/02, 024b/03, 070a/09, 073b/17, 073b/18, 
188a/17, 208a/15, 225a/05 

 e.+ i 010a/03, 013b/02, 014a/01, 020b/15, 048a/02, 
050a/06, 055a/09, 055a/12, 055a/13, 055a/16, 
055b/21, 090a/07, 125b/05, 125b/06, 127a/20, 
135b/16, 153b/16, 156b/19, 193a/20, 195b/01, 
199b/04, 231a/10 

 e.+ in 008b/13, 008b/21, 010b/18, 025a/04, 037b/21, 
055a/07, 055a/09, 222a/02, 223a/15 

 e.+ inde 009b/18, 009b/19, 017b/06, 017b/08, 
018a/03, 027a/18, 027b/02, 027b/08, 028b/09, 
030b/13, 035a/07, 035a/08, 035b/10, 036a/06, 
041b/21, 042a/08, 047a/07, 047a/15, 051a/03, 
053b/02, 053b/14, 057b/03, 060a/14, 061b/08, 
079a/07, 079b/15, 080b/05, 090a/11, 090a/13, 
091a/03, 093b/16, 096b/12, 101b/18, 101b/21, 
102a/01, 104a/06, 107b/05, 130a/19, 136b/08, 
138b/05, 162a/18, 164b/16, 169b/11, 169b/13, 
186a/04, 189b/01, 190b/05, 200a/18, 206a/13, 
217b/19, 220a/16, 223b/05, 232a/05, 232a/16 

 e.+ indeki 028b/10, 084b/05 
 e.+ inden 007b/09, 014a/02, 015b/09, 022b/03, 

023a/11, 024b/11, 035b/09, 037b/14, 038b/08, 
038b/19, 042b/21, 043b/02, 046a/17, 056b/16, 
067a/05, 067a/15, 071a/13, 073b/19, 075b/02, 
076a/13, 078a/16, 078b/20, 079b/05, 079b/19, 
080b/14, 082a/17, 085a/15, 085b/04, 085b/13, 
086b/10, 087b/04, 087b/06, 087b/16, 088a/21, 
091a/02, 091a/03, 091a/07, 091a/08, 093b/14, 
093b/17, 094a/03, 094b/21, 096a/10, 097a/02, 
097a/19, 097b/06, 100b/14, 102a/03, 103a/18, 
103b/11, 104a/09, 104b/05, 105a/05, 106a/19, 
106a/21, 106b/06, 110b/02, 113b/20, 113b/21, 
124b/16, 125b/06, 139a/08, 147a/09, 149a/02, 
149b/01, 157b/01, 160a/10, 166b/11, 167a/03, 
169b/21, 178b/08, 179b/02, 179b/05, 179b/09, 
183a/13, 186b/18, 187a/02, 191b/10, 192b/05, 
193a/16, 194b/05, 194b/06, 197b/13, 197b/19, 
198b/13, 203a/19, 204b/02, 205a/05, 210a/06, 
211b/17, 211b/20, 212a/10, 212b/21, 213a/12, 
215a/10, 215a/12, 215b/07, 216b/02, 228b/04, 
230b/02, 230b/04, 232a/15 

 e.+ indeydi 104a/07 
 e.+ indeyidi 087b/06, 087b/16, 097a/01, 103b/19, 

169b/12 
 e.+ ine 014b/12, 017b/18, 026a/05, 026b/15, 040a/05, 

052b/21, 053a/03, 059a/06, 064a/10, 067b/20, 
069b/03, 069b/11, 076a/14, 077a/03, 078a/17, 
078b/06, 084b/02, 086b/06, 095a/05, 105b/01, 
106b/03, 125b/05, 127a/07, 129a/19, 138b/13, 
150a/13, 150a/20, 152b/03, 154b/15, 155b/04, 
156a/11, 166b/04, 166b/09, 166b/10, 169b/21, 
179b/04, 187a/18, 192b/17, 201a/15, 204a/14, 
205a/01, 209b/20, 227a/18, 227b/21, 228b/18, 
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232a/06 
 e.+ inüñ 157a/07 
 e.+ iyile 017b/09, 018a/02, 024b/21, 031b/07, 

052b/01, 064a/17, 070a/14, 096a/02, 197b/17, 
215b/07, 232a/15 

 e.+ iyle 006b/18, 013a/12, 030a/14, 030a/16, 
039a/04, 093b/11, 099a/13, 100b/08, 100b/10, 
105a/19, 125b/05, 157a/11, 166b/06, 179b/03, 
197b/21, 228a/09, 231b/16 

 e.+ leri 014a/03, 128a/14, 128a/15, 129a/14 
 e.+ lerin 028b/02, 030a/19, 035a/09, 120a/02, 

127a/19, 128a/15 
 e.+ lerinde 021a/21, 072a/18, 072a/19, 104a/08, 

112a/16, 118a/18, 131b/01, 134b/09, 135a/07, 
153a/08, 153a/09, 162b/19, 165a/07, 167b/15, 
190b/17, 195a/15, 208a/15, 227b/02, 232a/21 

 e.+ lerindeki 069b/04, 152a/19 
 e.+ lerinden 025a/17, 056b/02, 073a/07, 091a/08, 

091a/11, 092b/03, 095b/12, 096b/04, 108b/06, 
131b/05, 133a/11, 178b/21, 186b/19, 194a/19, 
204a/10, 208a/15, 211a/14, 221b/06, 229a/02, 
230b/01, 230b/03, 231b/01, 231b/13, 232a/20 

 e.+ lerindeyidi 204b/08 
 e.+ lerine 002b/13, 077a/05, 077a/11, 116b/12, 

117b/12, 120b/13, 124b/02, 156a/13, 178a/07 
 e.+ leriyile 035a/09, 100b/09 
 e.+ leriyle 128b/15, 136a/16 
 e.+ lerüñüzi 134b/01 
 e.+ üm 018b/12 
 e.+ ümde 190b/11 
 e.+ üme 004b/11, 159a/17, 186b/08  
 e.+ ümi 224a/13 
 e.+ ümile 162a/08, 162a/09, 162a/14, 162a/15 
 e.+ ümüz 207a/15 
 e.+ ümüzde 206b/21, 212b/17, 213b/07 
 e.+ ümüzden 212b/18, 225a/10 
 e.+ üñ 055a/07, 127a/20 
 e.+ üñüz 208a/06 
 e.+ üñüzde 089a/02 
 e.+ üñüze 207a/05 
 e.+ üñüzi 134b/03 
 e.+ üñüzle 213b/08  
el [Tr.] Yabancı. 
 e.+ ler 200b/14 
el altından [Tr.+Tr.] Kimsenin haberi olmadan, gizlice.  
 e. 052a/13, 056b/19, 071b/05, 082a/19, 095b/15, 

205a/04, 220a/13, 230a/06, 230a/08 
el-amān çaġır- [Ar.+Ar.+Tr.] Yardım istemek. 
 e.- an 003a/21 
elān [Ar.] Şimdi, şu anda. 
 e. 020b/12, 035a/11, 044a/13, 094b/10, 162a/09, 

165a/21, 168a/09, 182a/02, 188b/02 
el-Ǿāžıd dįnillāh [Ö.] (bk. ebū muĥammed Ǿabdullah bin 

yūsuf) 
 e. 086b/18, 093b/05 
el-Ǿazįz-billah [Ö.] Fatımi halifesi Aziz. 
 e. 229a/06 
elbetde [Ar.] (bk. elbette) 
 e. 074b/11 
elbette [Ar.] 1.Kuşkusuz, mutlaka. 2. Eninde sonunda. 
 e. 011b/10, 012b/04, 016a/18, 020b/14, 026b/19, 

029a/01, 030b/14, 031b/06, 035a/03, 042a/09, 
052a/17, 058a/02, 066b/19, 069b/05, 069b/17, 
070b/12, 084a/03, 089b/16, 089b/17, 090a/03, 
107a/10, 115b/03, 121a/21, 124a/14, 125b/05, 
127a/12, 129b/08, 130b/13, 134a/17, 139a/02, 
142b/16, 146a/12, 148a/03, 148b/01, 152b/01, 
154b/13, 159a/03, 160a/17, 161b/14, 163b/09, 
170a/08, 170b/19, 171a/16, 175b/14, 180b/15, 
180b/20, 183a/13, 186a/02, 188a/02, 189a/12, 
198a/15, 228a/21, 228b/16, 229b/01, 230b/16 

el-būdsįr [Ö.] Hz. Nuh'un torunlarından bir Mısır padişahı. 
 e. 027a/08, 120a/11, 120a/14, 120a/19 
el-būdsir bin ķıfŧ bin baysar bin ĥām bin nūĥ [Ö.] (bk. el-

būdsįr) 
 e. 120a/10 

el-cezįretü’l-vusŧāniyye [Ö.] Nil kenarında bir mevzi.  
 e. 112b/03 
elçilik [Tr.] Taraflar arasında anlaşmayı sağlama, arabuluculuk. 
 e. 071a/19 
el-elfi el-Ǿalā'į [Ö.] Memluk sultanı Kalavun'un lakabı. 
 e. 102b/20 
elem [Ar.] Üzüntü, acı. 
 e. 003b/16 
 e.+ e 038a/11 
el-emįr bahā'ü’d-dįn  ķaraķuş el-esedį [Ö.] 

Selahattin Eyyubi'nin komutanlarından biri. 
 b. 229b/09 
ele vir- [Tr.+Tr.] Duyulmasını; bilinmesini sağlamak. 
 e.- üp 112b/15 
elf [Ar.] Bin sayısı.  
 e. 197a/01, 197a/02 
elfāž [Ar.] Sözler, kelimeler. 
 e.+ ını 137b/19 
el-feyyūm [Ö.] Feyyum şehri. 
 e. 197a/02 
el ĥāfıž dįnillah.[Ö.] Abbasi halifesi Müstansır'ın lakabı. 
 e. 086a/06 
el-ĥākim bi-emrillah [Ö.] Fatımī halifesi Hakim. 
 b. 100a/04, 104b/20, 105a/08, 105b/04 
elħan [Ar.] Nağmeler, ezgiler. 
 e. 166a/09 
el-Ǿıyāźü-billāh [Ar.] Allah'a sığınarak.  
 e. 069b/19, 071b/17, 085a/01, 146a/13 
elif lām [Ar.] Arap alfabesinin ilk harfi "elif" ile yirmialtıncı 

harfi olan "lam" harflerinin yanyana okunuşu. 
 e.+ ın 197a/03 
elįm [Ar.] Çok üzücü. 
 e. 124b/15  
eli ir- [Tr.+Tr.] Gücü yetmek; meydan bulmak; olanak bulmak.  
 e.- dügini 046a/06 
eli irme- [Tr.+Tr.] Gücü yetmemek; meydan bulmamak; olanak 

bulmamak. 
 e.- ye 007b/05, 025b/02, 042b/04 
elķāb [Ar.] Lakaplar, ünvanlar. 
 e. 087a/02, 087a/08 
 e.+ ı 102b/18 
 e.+ ında 102b/20, 103a/01, 103a/02 
el-ķāyid -ibnü'l-ķāyid [Ö.] Cevher-i Kaid'in oğlu. 
 e. 229a/12 
el-ķāyim bi-emrillah [Ö.] Abbasi halifesi Kaim. 
 e. 222b/09, 223a/12 
elleş- [Tr.] Savaşmak. 
 e.- dükleri 082b/05 
elli [Tr.] Elli sayısı. 
 e. 005a/11, 007a/13, 010b/15, 012a/07, 013a/05, 

025b/04, 043b/04, 045b/17, 058b/11, 058b/13, 
065b/21, 080a/09, 080b/05, 080b/09, 081a/08, 
088a/01, 088a/02, 088a/17, 088b/19, 092b/05, 
097a/18, 098a/21, 099b/11, 099b/14, 101a/05, 
105b/05, 106a/21, 109b/14, 113b/17, 114b/01, 
131a/20, 139b/18, 141b/19, 154b/07, 155b/03, 
156a/11, 164a/11, 165a/18, 172a/18, 174a/12, 
174a/17, 178a/01, 179b/14, 182b/13, 183a/14, 
184b/12, 193a/05, 193a/08, 203b/09, 210b/01, 
218a/19, 219b/08, 220a/11, 220b/03, 228a/20, 
228b/02, 232b/01 

 e.+ sinde 133b/02 
elma [Tr.] Elma ağacının meyvası. 
 e. 119b/07 
el-melikü'l-Ǿādil [Ö.] (bk. el-melikü'l-Ǿādil seyfe'd-dįn ebū 

bekr bin eyyūb) 
 e. 095a/04, 095b/03, 103a/04, 111b/05 
 e.+ i 094b/18 
el-melikü'l-Ǿādil ebį bekr [Ö.] (bk. el-melikü'l-Ǿādil seyfe'd-

dįn ebū bekr bin eyyūb) 
 e.+e 094b/17, 095b/02 
 e.+üñ 226b/08 
el-melikü'l-Ǿādil ebį bekr bin eyyūb [Ö.] Eyyubi hükümdarı 

II.Adil. 
 e. 186b/17, 094b/17 
el-melikü'l-Ǿādil seyfe'd-dįn ebū bekr bin eyyūb [Ö.] Eyyubi 
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hükümdarı I.Adil. 
 e. 093a/16 
el-melikü’l-Ǿazįz [Ö.] (bk. el-melikü’l-Ǿazįz Ǿimādü'd-dįn 

ebū'l-fetĥ Ǿoŝmān) 
 e. 226b/07 
el-melikü’l-Ǿazįz Ǿimādü'd-dįn ebū'l-fetĥ Ǿoŝmān [Ö.] 

Selahattin Eyyubi'nin oğlu, Eyyubi hükümdarı Aziz 
Osman bin Selehattin 

 e. 093a/02 
el-melikü’l-Ǿazįz Ǿoŝmān [Ö.] (bk. el-melikü’l-Ǿazįz 

Ǿimādü'd-dįn ebū'l-fetĥ Ǿoŝmān) 
 e. 144b/13 
el-melikü’l-eşref [Ö.] 1. Bazı hükümdarların adlarının 

kısaltılmış biçimi. (bk. el-melikü'l-eşref mūsā, el-
melikü'l-eşref Ǿalā’e’d-dįn küccük) 2. Bazı 
hükümdarlara verilen lakap.(bk.  ķansavi'l-ġavrį, 
inalü'l-Ǿalāyį, tomanbay, ebū'l-mefāħir şaǾbān) 

 e. 096b/15, 097a/01, 107b/12, 111b/04, 111b/07, 
112a/15, 187a/18, 187b/01 

 e.+ dür 106b/07 
 e.+ i 096b/14 
 e.+ idi 110b/10 
el-melikü'l-eşref Ǿalā’e’d-dįn küccük [Ö.] Memluk sultanı 

Alaadin Küçük. 
 e. 106a/06 
el-melikü'l-eşref ķayıtbay [Ö.] Memluk sultanı Kayıtbay. 
 e. 110b/17 
el-melikü'l-eşref mūsā [Ö.] (bk. el-melikü'l-eşref mūsā bin 

śalāĥa'd-dįn) 
 e. 187a/13 
 e.+ nuñ 187a/17 
el-melikü'l-eşref mūsā bin śalāĥa'd-dįn [Ö.] Eyyūbīler’in el-

Cezīre ve Dımaşk kolu hükümdarı. 
 e. 096b/09 
el-melikü'l-ġarįz [Ö.] Memluk sultanı Aziz Çakmak'ın lakabı. 
 e.+ idi110b/06 
el-melikü’l-ķāhir [Ö.] Memluk sultanı Barsbay'ın lakabı. 
 e. 098a/11, 098a/14 
el-melikü’l-kāmil [Ö.] 1. (bk. el-melikü’l-kāmil nāśırü'd-dįn 

muhammed bin el-Ǿādil ebį bekr bin eyyūb) 2. 
Memluk sultanı Zeynettin Şaban'ın lakabı. 

 e. , 093b/16, 094a/04, 094b/07, 094b/13, 096b/09, 
106a/13  

 e.+ e 094a/14, 094a/17 
el-melikü'l-kāmil maĥmūd bün el-Ǿādil [Ö.] Kişi adı. 
 e. 165b/02 
el-melikü’l-kāmil nāśırü'd-dįn muhammed [Ö.] (bk. el-

melikü’l-kāmil nāśırü'd-dįn muhammed bin el-Ǿādil 
ebį bekr bin eyyūb) 

 e. 093b/13 
el-melikü’l-kāmil nāśırü'd-dįn muhammed bin el-Ǿādil ebį 

bekr [Ö.] (bk. el-melikü’l-kāmil nāśırü'd-dįn 
muhammed bin el-Ǿādil ebį bekr bin eyyūb) 

 e. 226b/09 
el-melikü’l-kāmil nāśırü'd-dįn muhammed bin el-Ǿādil ebį 

bekr bin eyyūb [Ö.] Eyyubi hükümdarı  Kamil. 
 e. 186b/16 
el-melikü’l-manśūr [Ö.] 1. (bk. el-melikü'l-manśūr Ǿalį, el-

melikü'l-manśūr ķalavun) 2.  Memluk sultanı 
Muzaffer Hacı, Memluk sultanı Mansur Abdülaziz ve 
Memluk sultanı  Fahrettin Aslan'ın lakabı. 

 e. 097a/17, 097b/04, 105b/03, 106a/05  
 106b/107a/13, 107a/20, 108a/09 
 e.+ dur 106b/05 
 e.+ ıdı 110b/09 
 e.+ uñ 097a/21 
el-melikü'l-manśūr Ǿalį [Ö.] Memluk sultanı Alaaddin Ali. 
 e.+ yi 097b/02 
el-melikü'l-manśūr ķalāvun [Ö.] Memluk sultanı Kalavun. 
 e. 103a/09 
 e.+ uñ 104a/19, 104b/05 
el-melikü’l-muǾažžam  turan şah [Ö.] Eyyubi sultanı 

Turan Şah.  
 e. 095b/15 
el-melikü’l-muǾažžam Ǿįsā [Ö.] Eyyubi sultanı Muazzam bin 

Adil. 

 e.+ yıdı 187a/12 
el-melikü’l-muǾiz(z) [Ö.] Memluk sultanı Aybek. 
 e. 097a/03 
 e.+ i 097a/16 
 e.+ üñ 097b/01 
el-melikü’l-mužaffer [Ö.] 1.Memluk sultanı Seyfettin Kutuz. 2. 

Memluk sultanı Zeynettin Hacı'nın lakabı. 
 e. 097b/03, 097b/08, 106a/15, 110a/05 
el-melikü’l-mužaffer  ķuŧuz [Ö.] Memluk sultanı Seyfettin 

Kutuz. 
 e. 097b/13, 097b/20, 098a/05 
el-melikü’l-mü’eyyid  şeyħ [Ö.] Memluk sultanı 

Muavyed Şeyh. 
 e. 109a/08, 109a/13, 109b/16, 109b/21 
 e.+ e 109a/11 
el-melikü’l-mü’eyyid [Ö.] Memluk sultanı Muavyed Ahmed'in 

lakabı. 
 e.+ idi 110b/12 
elmelikü’n-nāśır [Ö.] (bk. el-melikü'n-nāśır muĥammed bin 

ķalavun) 
 e.187b/11, 187b/14 
 e.+ uñ 105a/04 
 e.+ idi 110b/12 
el-melikü'n-nāśır ebū's-saǾādāt [Ö.] Memluk sultanı Nasır 

Muhammed. 
 e. 111a/21 
el-melikü'n-nāśır ferec [Ö.] Memluk sultanı Ferec. 
 e. 106a/03, 108b/17 
el-melikü'n-nāśır ĥasen [Ö.] Memluk sultanı Ebu Maali Hasan. 
 e. 106a/21 
 e.+ 106a/17 
el-melikü'n-nāśır muĥammed [Ö.] Memluk sultanı Kalavun. 
 e. 187a/06 
 e.+ e 187b/03, 187b/07 
 e.+üñ 187a/11 
el-melikü'n-nāśır muĥammed bin ķalāvun [Ö.] Memluk 

sultanı Kalavun. 
 e. 105a/03a, 105a/04 
el-melikü'n-nāśır sulŧān ĥasen [Ö.] Memluk sultanı Ebu Maali 

Hasan. 
 e.+ üñ 188b/01 
el-melikü'n-nāśır şehābe'd-dįn aĥmed [Ö.] Memluk sultanı 

Şehabettin Ahmet. 
 e.+ idi 106a/08 
el-melikü'l nāśırü'd-dįn muĥammed bin el-Ǿādil ebį bekr 

bin eyyūb [Ö.] Eyyubi hükümdarı Adil. 
 e. 226b/10 
el-melikü'n-nāśır zeyne'd-dįn ebū's-saǾādet ferec [Ö.] 

Memluk sultanı Ferec. 
 e. 105b/11 
 e.+ i 108a/10  
el-melikü’ś-śāliĥ [Ö.] 1. (bk. el-melikü’ś-śāliĥ necme'd-dįn 

eyyūb)  2. Memluk sultanı Salih 
 Muhammed'in ve Memluk sultanı Salih 
Selahaddin'in lakabı. 

 e. 095a/18, 095b/01, 095b/06, 095b/11, 096b/11, 
103a/03, 110a/11 

 e.+ e 095a/06 
 e.+ idi 106a/20 
 e.+ üñ 095a/12 
el-melikü’ś-śāliĥ ĥācī şaǾbān ibnü'l-eşref [Ö.] Memluk 

sultanı Zeyneddin Hacı. 
 e.+ dür 106b/19 
el-melikü’ś-śāliĥ ismāǾįl [Ö.] Eyyubi hükümdarı İmadeddin 

İsmail. 
 e. 106a/11 
elmelikü’ś-śāliĥ necme'd-dįn[Ö.] Eyyubi hükümdarı Salih 

Eyyub. 
 e. 096b/17, 096b/20, 102b/21, 107a/14 
el-melikü’ś-śāliĥ necme'd-dįn eyyūb[Ö.] Eyyubi hükümdarı 

Salih Eyyub. 
 e. 095a/02 
el-melikü’ś-śāliĥ necme'd-dįn ibnü'l-kāmil [Ö.] Kişi adı. 
 e. 168a/17 
el-melikü's-seyfe'd-dįn [Ö.] (bk. el-melikü'l-Ǿādil seyfe'd-dįn 

ebū bekr bin eyyūb) 
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 e. 093b/10 
el-melik'ü-ž-žāhir biybars [Ö.] Memluk sultanı Sultan 

Baybars. 
 e. 100a/15, 102b/04, 098b/01 
 e.+a 099b/13a, 190b/03a 
 e.+uñ 098b/02 
el-melikü’ž-žāhir [Ö.] Memluk sultanları Hoşkadem, Kansu, 

Zahir Çakmak, İnal ve Zahit Timur Buğa'nın 
lakapları.  

 e. 110b/14, 111b/03 
 e.+ idi 110b/07, 110b/15, 110b/16 
el-melikü’ž-žāhir ŧaŧar [Ö.] Memluk sultanı Zahir Seyfeddin 

Tatar. 
 e. 110a/08 
el-muķtedir-billah [Ö.] Abbasi halifesi Muktedir.. 
 e. 158a/12 
el-muķtefį bi-emrillah [Ö.] Abbasi halifesi Muktedi.  
 b. 087a/19 
el-muķtedir-billah ebi'l-fażl caǾfer bün el-mu'tażid ħalīfa 

[Ö.] (bk. el-muķtedir-billah) 
 e.+nuñ 161b/10 
el-muǾtaśım-billah ħalīfa [Ö.] Abbasi halifesi Mutasım.

  
 e.+ ya 095b/02 
el-muǾtażıd-billah [Ö.] Abbasi halifesi Mutazıdbillah 

Ebubekr. 
 e. 105b/06 
el-muǾtażıd-billah [Ö.] Abbasi halifesi Mutazıdbillah Davud.  
 e. 109a/21 
el-muǾtażıd-billah ħalīfa [Ö.] (bk. el-muǾtażıd-billah) 
 e. 109b/03 
el-müstanśır-billah [Ö.] Fatımį halifesi Müstansır. 
 e. 085a/17, 099a/04  
el-müstanśır-billah ebū temįm meǾad bin ež-žāhir li-Ǿızāz-ı 

dįnillah ebį ĥasen-i Ǿalį [Ö.] (bk. el-müstanśır-
billah) 

 e. 218b/19 
el-müstanśır-billah ħalīfa [Ö.] (bk. el-müstanśır-billah) 
 e. 099b/17, 218b/14 
 e.+nuñ 229a/15 
el-müsŧaǾśım [Ö.] Abbsilerin son halifesi Müstasım. 
 e. 097a/19 
el-müstaǾśım-billah  ħalīfa [Ö.] Son Abbasi halifesi Müstasım. 
 e.+nuñ 098a/18 
 e.+ yı 098a/17 
el-müstaǾyin-billah [Ö.] Abbasi-Memluk halifesi Müstain. 
 e. 106a/02, 108b/19 
el-müstaǾyin-billah  ħalīfa [Ö.] (bk. el-müstaǾyin-billah) 
 e. 108b/11 
 e.+ dan109a/17, 109b/16 
 e.+ yı 108b/05, 109b/02 
el-müstekfį-billah [Ö.] Abbasi halifesi Müstekfi. 
 e. 105a/01, 109b/08 
el-müstekfį-billah ħalīfa [Ö.] (bk. el-müstekfį-billah) 
 e. 105a/04 
el-müstencid-billah ħalīfa [Ö.] Abbasi halifesi Müstencid. 
 e.+ yıdı  
el-müsteżį-billah [Ö.] Abbasi halifesi Müztezi. 
 m. 089a/05 
el-mütevekkil Ǿalellah [Ö.] Abbasį halifesi Ebu Abdillah 

Muhammed. 
 Ǿa. 105b/09, 105b/21  
el-mütevekkil Ǿalellah ħalīfa [Ö.] (bk. el-mütevekkil Ǿalellah) 
 e. 105b/21 
 e.+ ya 105b/17 
elvāĥ [Ö.] .(bk. el-vāĥāt) 
 e. 188b/17, 188b/21 
elvāh-ı aķsā [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir. 
 e. 043b/03, 043b/08 
 e.+ da 046a/10 
elvāĥāt [Ö.] Mısır'da eski bir şehir, şimdi Libya sınırları içinde 

kalan el-Vahat bölgesi. 
 e. 171b/08, 188b/17, 188b/18, 188b/20 
elvāĥāt-ı dāħile [Ö.] El-Vahat bölgesinin Mısır'a yakın tarafları. 
 e. 027a/05 
elvāĥāt-ı ħārice [Ö.] El-Vahat bölgesinin Mısır'dan daha uzak 

tarafları. 
 e. 190a/08 
elvān [Ar.] Renkler. 
 e. 002a/04 
elvān elvān [Ar.+Ar.] Renkli renkli, rengarenk. 
 e. 033b/14 
elvān-ı zücāc [Ar.+Ar.] Renkli sırça. 
 e.+ ıla 037a/09 
el-vāŝıķ-billah [Ö.] Abbasį halifesi Vasık. 
 e. 105a/04, 105a/07 
el vir- [Tr.+Tr.] 1. Yardım etmek. 2. Yüzüne gülmek. 
 e.- di 081a/12 
 e.- üp 039a/17 
 e.- üñ 213b/07, 229a/15  
el virme- [Tr.+Tr.] Yüze gülmemek; fırsat tanımamak. 
 e.- z 198b/01 
emākįn [Ar.] Yerler, mevkiler. 
 e. 146b/09, 175a/21 
emākįn-i şerįfe [Ar.+Ar.] Şerefli, kutsal yerler. 
 e. 166a/20 
emākįn-i baǾįde [Ar.+Ar.] Uzak yerler. 
 e.+ye 005a/18 
emākįn-i ħāliye [Ar.+Ar.] Güzel yerler. 
 e.+de 004a/07 
 e.+sinden 004b/01 
emān [Ar.] Eminlik, korkusuzluk. 
 e. 005a/17 
emānet ķo- [ Ar.+Tr.] Bir eşyayı, parayı bu işle ilgili birisine 

koruması için vermek, teslim etmek. 
 e.- dum 082a/05 
emerce [Tr.] Meme emecek çağda olan, memeden kesilmemiş.  
 e. 092a/15, 201b/11, 201b/13 
Ǿemmį [Ar.] Amca. 
 Ǿe.+ si 021b/09 
emįn [Ö.] Kişi adı. 
 e. 091b/09 
emįn [Ar.] 1. Şüphesi olmayan, inanan. 2. İmparatorluk 

döneminde bazı devlet görevlerindeki sorumlu 
kişilere verilen ad. 

 e.+ di 091b/04 
 e.+ leri 164b/01  
emįn ol- [Ar.+Tr.] Şüphesi olmamak, inanmak, güvenmek. 
 e.- a 178b/20 
 e.-anlara 179b/16 
 e.-alar 085a/08 
 e.-dı 151a/13, 066b/05 
 e.-dılar 019b/21, 058b/01, 064b/14, 096b/06, 158a/02 
 e.- duķdan 052b/19, 090b/21 
 e.-sayuz 074b/16 
 e.-ur 108b/12, 129a/18 
emįn olma- [Ar.+Tr.] Güvenmemek. 
 e.-dı 156a/17 
 e.- z 060a/21 
emįnlik [Ar.+Tr.] Güvenli.  
 e. 224b/05 
emįr [Ar.] 1. Buyuran, amir. 2. Kumandan. 
 e. 090a/08, 109a/05, 211a/09 
 e.+ den 098b/13 
 e.+ idür 125a/14 
emįr alā'e'd-din aķ sunķur [Ö.] Memluk emiri Alaaddin 

Aksungur. 
 e. 102b/19 
emįr-i Ǿarab [Ar.+Ar.] Arap emiri. 
 e. 082a/16 
emįr bedre'd-dįn-i bilik [Ö.] Selahaddin Eyyubi döneminin 

hazinedarbaşı Bedrettin Bilik.. 
 b. 101b/10 
emįr biybars [Ö.] Memluk sultanı Baybars. 
 e. 131a/17 
emįr evĥad [Ö.] Tinnis'de beylik yapmış bir kişi. 
 ā. 166b/10 
emįr ĥassān [Ö.] Suriye emiri Kırmıti. 
 e. 082b/05 
emįr ĥüsame'd-dįn laçin [Ö.] Memluk sultanı Laçin. 
 e. 104b/04 
emįr-i kebįr [Ar.+Ar.] Yaşça büyük olan emir. 
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 e.+ iydi 108a/07 
emįr manśūr [Ö.] Fatımį halifesi Aziz. 
 e. 229a/07 
emįr mühennā bin Ǿįsā [Ö.] Memluklular döneminde bir Arap 

şeyhi. 
 e. 104a/10 
emįr-i nām-dār [Ar.+Far.+Ar.] Ünlü bir emir. 
 e.+ a 087b/11 
emįr nāśırü'd-dįn mühennā [Ö.] Bir Arap şeyhi. 
 e.+ yıdı 098b/05 
emįr nūre'd-dįn ĥażretleri [Ö.] Selçukluların Halep atabeyi 

Nurettin Zengi. 
 e. 087b/09 
emįr śalāĥa'd-dįn [Ö.] Selahaddin Eyyubi. 
 e.+ e 088a/02 
emįr seyfe'd-dįn ķalāvun [Ö.] Memluk sultanı Kalavun. 
 e. 102b/10 
emįr ŧaķśıbā [Ö.] Kalavun zamanındaki Kos şehri beyi Taksıba. 
 e.+dan 170a/05 
emįrü’l-cüyūş [Ö.] (bk. ebū’n-necm el-bedrü'l-cemālį) 
 e. 231a/11 
emįrü'l cüyūş ebū'n-necm el-bedrü’l-cemālį [Ö.] (bk. ebū’n-

necm el-bedrü'l-cemālį) 
 e. 229b/15 
emįrü'l cüyūş el-bedrü’l-cemālį [Ö.] (bk. ebū’n-necm el-

bedrü'l-cemālį) 
 e. 224b/15, 226b/01 
 e.+ nüñ 223b/09 
emįrü’l-mü’minįn [Ar.+Ar.] Müslümanların emiri; halife. 
 e. 079b/17, 089b/05, 108b/11, 119a/13, 133a/20, 

147a/11, 157b/05, 199b/17, 204b/01, 210b/05, 
210b/20, 210b/21, 211a/17, 211a/19, 211b/03, 
214a/17, 215a/17, 215b/05, 216a/07, 216b/14 

 e.+ den 081b/09 
emįrü’l-ümerā [Ar.+Ar.] Emīrlerin emīri; vilayet eşrafından 

olup da yöneticilik görevi olan kişi; genel vali. 
 e. 113a/05, 114a/16 
 e.+ ydı 114b/01 
emįrü’l-ümerālig [Ar.+Ar.+Tr.] Emirülümeranın yaptığı iş. 
 e.+ ini 114a/18 
emlāk [Ar.] taşınmaz mallar; gayrimenkul. 
 e.+ ına 102a/11 
 e.+ ından 101b/18 
 e.+ uñı 101b/19 
emlec [Ar.] Hindistana ait bir meyve; amlacotu. 
 e. 129a/09 
emn [Ar.] Güvenli. 
 e. 005a/17, 114b/02 
emr [Ar.] 1. Buyruk. 2. İş. 
 e. 022b/07, 061b/14, 066b/02, 134a/07, 136a/05, 

152b/03, 197a/07, 220a/01 
 e.+ de 054b/17, 083b/13, 130b/19 
 e.+ den 081b/13, 084b/04, 161b/14, 204b/04 
 e.+ dür 005a/09 
 e.+ e 135a/07, 201b/14 
 e.+i 005b/08, 006a/04, 022b/15, 030a/02, 056b/13, 

062b/13, 072a/06, 096b/07, 118b/02, 131a/10, 
152a/12, 152a/14, 171a/04, 181b/18, 194a/04, 
194b/17, 196b/17, 197a/05, 201b/17, 208a/01, 
212a/01, 222a/17, 227a/13, 230b/06, 230b/19 

 e.+ idür 202a/06, 228b/01 
 e.+ in 066a/12, 071a/20, 071b/01, 090a/16, 105b/05, 

109a/21, 111a/10, 180b/14 
 e.+ inde 031b/14, 047a/20, 056b/03, 068a/13, 

089b/15, 105a/16, 107a/07, 108b/02, 110a/15, 
125b/01, 130a/21, 130b/14, 132b/17, 138b/21, 
193b/05, 205b/01, 221a/05 

 e.+ inden 061b/07, 062b/20, 089b/17, 155b/18, 
199b/21 

 e.+ ine 054b/17, 090a/18, 106a/05, 106a/16, 106b/04, 
108b/18, 134b/15, 173a/09, 180a/17, 221b/09, 
221b/19 

 e.+ ini 008a/08, 060b/18, 079b/07, 093a/04, 200b/11, 
214b/18, 230b/15 

 e.+ iyile 031a/09, 062a/11, 075b/09, 080a/17, 
089b/06, 125a/19, 133a/19, 133b/05, 153b/21, 

200b/11 
 e.+ iyle 048b/04, 092b/04, 118b/21, 135a/16, 

135b/13, 151b/12, 160a/20, 175b/01, 181a/20, 
220a/01, 220a/02, 229b/09 

 e.+ leri 147a/14, 207b/15, 210b/07, 214b/09, 216a/10 
 e.+ lerinden 178b/17 
 e.+ lerini 210b/08 
 e.+ leriyle 216b/15 
 e.+ üme 048b/19, 196a/12 
 e.+ üñe 105a/18 
 e.+ üñüz 101b/20 
 e.+ üñüze 102a/21 
 e.+ üñüzi 068b/17 
emrāż [Ar.] Hastalıklar. 
 e.+ uñ 031a/18 
emred [Far.] Yeniyetme, genç delikanlı. 
 e. 193a/14 
emr eyle- [Ar.+Tr.] Emretmek, buyurmak. 
 e. 141a/12 
 e.-di 006a/19, 007a/12, 022b/15, 023a/08, 028a/14, 

033b/03, 050a/08, 062a/08, 066a/19, 067a/20, 
068a/17, 072b/15, 079b/02, 082a/07, 082a/09, 
083b/04, 084b/06, 084b/08, 088a/15, 101a/21, 
131b/11, 135a/03, 143b/12, 151b/21, 152b/04, 
153a/01, 156a/19, 165b/15, 169a/13, 171a/04, 
181b/17, 182a/04, 187b/11, 201a/03, 201b/09, 
208a/17, 209a/18, 225a/03, 229b/04, 229b/08 

 e.- dügi 152a/03 
 e.- rimiş 131b/21 
emr-i Ǿālį-şān [Ar.+Ar.+Ar.] Padişah buyruğu. 
 e. 114a/17 
emr-i allah [Ar.+Ar.] Allah'ın buyruğu. 
 e. 113a/12 
emr-i Ǿažįm [Ar.+Ar.] Büyük, önemli iş. 
 e. 134a/15 
 e.+e 134a/17 
emr-i haķķ [Ar.+Ar.] Allah'ın buyruğu. 
 e.+la 002a/16 
 e.+ıla033a/08, 198a/17 
emr-i hāyil [Ar.+Ar.] Korkunç buyruk. 
 e.+den 088a/20 
emr-i ħilāfet [Ar.+Ar.] Hilafet emri. 
 e.+ i 100a/13 
emr-i hümāyūn [Ar.+Far.] Padişah buyruğu. 
 e.+ larıyıla 111a/18 
emr-i maǾāş [Ar.+Ar.] Geçim kaynağı. 
 e.+ı 177b/06 
 e.+ ları 124a/21 
emr-i meşrūǾ[Ar.+Ar.] Adalete dayalı, doğru iş. 
 e.+ dur 116a/18 
emr-i muǾažžam [Ar.+Ar.] Yüce iş. 
 e. 080b/16 
emr-i muķarrer [Ar.+Ar.] Kesin buyruk. 
 e. 130b/06 
emr-i mühim(m) [Ar.+Ar.] Önemli konu. 
 e. 021a/16 
 e.+ini 021b/03 
 e.+ leri 130a/18, 130a/20 
emr-i mühimm-i muǾažžam [Ar.+Ar.+Ar.] Çok önemli konu. 
 e. 130b/10 
emr-i pādişāh [Ar.+Far.] Padişah buyruğu. 
 e.+ıla 003b/18 
emr-i padişāh-ı Ǿālem-penāh [Ar.+Far.+Ar.+Far.] Alemin 

sığınağı olan padişahın buyruğu. 
 e.+ ıla 184b/13 
emr-i şāhį [Ar.+Far.] Padişah buyruğu. 
 e. 228b/01  
emr-i şenįǾ [Ar.+Ar.] Çirkin buyruk. 
 e.+ i 083b/12 
emr-i şerǾ [Ar.+Ar.] Şeriat. 
 e. 097b/12 
emr iT- [Ar.+Tr.] Emretmek, buyurmak. 
 e.-di 005b/02, 005b/07, 005b/11, 005b/12, 017b/02, 

018b/16, 018b/19, 018b/20, 022b/18, 031b/18, 
032a/21, 032b/17, 033a/06, 033a/09, 034b/09, 
034b/10, 035b/06, 038a/09, 039a/09, 041a/18, 
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041b/01, 041b/05, 041b/17, 043b/13, 045b/16, 
049a/14, 049b/14, 050b/13, 060a/18, 060b/04, 
060b/11, 062b/10, 065b/02, 066a/03, 067a/21, 
078b/01, 082b/17, 083b/10, 090b/03, 092a/19, 
098b/07, 101b/17, 116b/21, 117a/04, 117b/09, 
118a/21, 118b/01, 118b/12, 118b/16, 119a/07, 
121a/15, 130b/03, 131b/05, 131b/08, 133b/14, 
136a/09, 139a/15, 143a/06, , 144b/15, 145a/09, 
148a/19, 148b/06, 152a/05, 152b/21, 153a/03, 
153a/05, 153a/09, 153a/12, 153a/15, 153a/17, 
153a/21, 160b/16, 161a/16, 164a/18, 177b/12, 
183a/15, 187b/04, 190a/12, 192a/16, 194a/20, 
194b/11, 194b/12, 194b/13, 197a/14, 201a/02, , 
201b/12, 201b/16, 203a/01, 206a/11, 207b/17, 
212b/19, 213a/15, 220a/21, 225a/10, 228a/16, 
231b/12 

 e.-diler 207b/11, 214b/10, 215a/14, 215b/08 
 e.-em 220a/03 
 e.-en 148a/09 
 e.-er 027a/01, 195b/20 
 e.-erdi 032b/15, 036b/09, 054a/01, 084a/09 
 e.-erleridi 021a/17 
 e.-erek 109a/03 
 e.-erse209a/05 
 e.-ersen 024a/15 
 e.-erseñüz 196b/15 
 e.-esiz 214b/15 
 e.-mişidi 089a/02, 164b/21, 196a/04, 228a/12 
 e.-se 033a/03, 145a/10 
 e.-üp 041b/15, 048b/19, 088b/04, 136a/18, 210a/14, 

217a/01 
emŝāl [Ar.] Bir şeyin eşi benzeri.  
 e.+ ı 021a/11, 024b/05, 033a/15, 059a/15, 070a/05, 

105a/16, 125a/04, 130b/16, 137b/04, 144a/17, 
151b/15, 160a/12, 171a/21, 175b/16, 228b/20 

 e.+ um 003b/04 
emśār [Ar.] Büyük şehirler. 
 e. 010a/17 
 e.+ uñ 210a/05 
emsus [Ö.] Mısır'da bir şehir. 
 e. 005b/09, 005b/16, 016a/03, 016a/07, 016a/13, 

016a/16, 016a/20, 016b/04, 018b/13, 019a/05, 
019a/14, 019b/05, 019b/11, 019b/18, 022a/18, 
022b/17, 023a/17, 023a/20, 024b/13, 024b/16, 
025b/06, 025b/10, 120a/06, 134a/01, 134a/19, 
134b/07, 148b/12 

 e.+ a 016b/14 
 e.+ dan 017a/20 
emtiǾa-ı nefāyise [Ar.+Ar.] Herkesin beğendiği mallar. 
 e. 215b/20 
emvāl [Ar.] Taşınır taşınmaz tüm mallar; servetler. 
 e. 008a/17, 030b/09, 059a/06, 060a/20, 066b/15, 

138a/15, 193b/20, 228a/01, 229b/13 
 e.+ ı 018a/21, 022a/16, 023a/13, 025a/15, 039a/19, 

045b/14, 051a/13, 061b/06, 086a/10 
 e.+ ın 007a/11 
 e.+ ından 017a/07, 225a/04 
 e.+ ını 053a/08, 061b/02, 081a/14, 112b/06, 164a/02, 

228b/05 
 e.+ ıyıla 020a/14, 025b/01, 025b/21 
 e.+ ıyla 119b/03 
emvāl-ı bį-pāyān [Ar.+Far.+Far.] Sonsuz mallar. 
 e. 025a/13 
emvāl-ı keŝįre [Ar.+Ar.] Çok fazla miktarda mal. 
 e. 066b/21 
emvāl-ı firāvān [Ar.+Far.] Çok fazla miktarda mal. 
 e.+ ı 157b/09 
 e.+ ıla 135b/19, 202b/17 
emvāl-ı mıśr [Ar.+Ö.] Mısır'ın malları. 
 e.+dan 062b/14 
emvāt [Ar.] Ölüler. 
 e. 115b/19 
emzür- [Tr.] Emzirmek, memeden süt vermek.  
 e.- mişidi 175a/09 
 e.- ürdi 024b/17 
enbiyā [Ar.] Nebiler, peygamberler. 

 e. 002a/19, 055a/03, 107a/02, 181a/11 
 e.+ ya 121a/21, 181a/08 
 e.+ yı 193b/10 
enbūbe [Ar.] Boru. 
 e. 039b/13 
 e.+ ler 039b/08, 039b/15 
 e.+ lere 039b/10 
 e.+ nüñ 039b/09, 039b/13 
 e.+ ye 039b/11 
enbūh [Far.] Kalabalık. 
 e. 183a/03 
 e.+ dur 147a/08 
encāma ir- [Far.+Ar.] Sona ermek. 
 e.-üp 099b/01 
encāma iriş- [Far.+Ar.] Sona ermek. 
 e.-di 104a/14 
encümen [Far.] Kurul, komisyon.  
 e.+ idür 003b/08 
encüm-şümār [Far.+Far.] Yıldızlar kadar kalabalık. 
 e. 094a/06  
endāĥes [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 e. 056b/10, 056b/11, 056b/14, 056b/19 
 e.+ e 056b/21 
 e.+ i 056b/20 
 e.+ üñ 060b/20 
endām [Far.] Boy pos. 
 e.+ ı 032b/16 
enderumanūs [Ö] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 e. 133a/15 
endįşe [Far.] Kaygı, endişe. 
 e. 023a/02, 124a/02 
 e.+ den 022b/21 
 e.+ si 109b/10 
 e.+ yile 045a/15 
endįş-nāk [Far.+Far.] Kaygılı, düşünceli. 
 e.+ ıdı 109a/17 
endülüs [Ö.] Endülüs. 
 e. 063b/18, 125b/11, 181b/06, 181b/07 
engürus [Ö.] Macaristan.  
 e.+ ı 114a/06 
enhār [Ar.] Nehirler. 
 e. 044a/20 
 e.+ ı 010a/18 
enįs [Ar.] Dost. 
 e.+ leri 114b/04 
 e.+ üm 003b/09 
ensād [Ö.] Hz. Nuh'un soyundan bir Mısır hükümdarı.  
 e. 045b/07 
enśār [Ar.] 1. Yardımcı. 2. Hristiyan, Nasranį. 
 e. 206a/16 
 e.+ ın 178b/14 
enśāre [Ar.] Hristiyan, Nasranį. 
 e.+ nüñ 113b/19 
enuş [Ö.] Şis peygamberin oğlu. 
 a. 121a/09 
envāǾ [Ar.] Çeşit, tür. 
 e.+ ından 188a/16 
envāǾ-ı dürlü [Ar.+Tr.] Çok çeşitli. 
 e. 136a/10 
envāǾ-ı esbāb [Ar.+Ar.] Kıyafet çeşitleri. 
 e.+ la 018a/06 
envāǾ-ı cevāhir [Ar.+Ar.] Mücevher çeşitleri. 
 e. 037a/09 
 e.+ ile 053a/04 
 e.+ le 143b/08, 140b/01 
envāǾ-ı fısķ ve fücūr [Ar.+Ar.+Far.+Ar.] Çeşitli günahlar ve 

ahlaksızlıklar. 
 e.+ 131a/12 
envāǾ-ı fuĥş [Ar.+Ar.] Çeşitli taşkınlıklar. 
 e.+ 100a/08 
envāǾ-ı ĥubūbāt [Ar.+Ar.] Tahıl çeşitleri. 
 e. 011a/18, 174b/16 
envāǾ-ı reyāĥįn [Ar.+Ar.] Fesleğen çeşitleri. 
 e. 037a/13 
envāǾ-ı şādīlıķ [Ar.+Far.+Tr.] Çeşitli sevinç gösterileri. 
 e.+ lar 124a/07 
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envā-ı ŧįb [Ar.+Ar.] Güzel koku çeşitleri. 
 e.+ 032b/01 
envāǾ-ı ŧayyib [Ar.+Ar.] Kuş çeşitleri. 
 e.+ ile 041a/02 
envāǾ-ı temāsįl [Ar.+Ar.] Çeşitli resimler. 
 e.+ 135b/19 
envāǾ-ı Ǿulūm [Ar.+Ar.] Çeşitli ilimler. 
 e.+ dan 136a/21 
envāǾ-ı zįnet [Ar.+Ar.] Süs eşyası çeşitleri. 
 e.+ 041b/17, 042b/14 
epri- [Tr.] Çürümek, parçalanmaya yüz tutmak. 
 e.- miş 118a/01 
er [Tr.] 1.Erkek; adam. 2. Kadına göre kocası. 
 e. 003a/05, 031b/06, 047a/15, 075a/03, 101a/02, 

101a/03, 117b/20, 119a/06, 125b/10, 137a/12, 
162a/16 

 e.+ e 101a/03, 124a/14, 124a/16, 214b/02 
 e.+ i 002b/08, 025a/02, 025a/03, 038b/19, 124a/14, 

124a/15, 125b/09, 155a/06, 162b/02, e.+ idi 066a/02 
 e.+ ile 014a/14, 014a/21, 017b/21, 156a/16 
 e.+ in 049a/06 
 e.+ ini 162b/02 
 e.+ ler 031b/12, 074a/10 
 e.+ leri 074a/10 
 e.+ lerile 200a/20 
 e.+ lerinden 204a/02 
 e.+ lerine 025b/04 
 e.+ ümdür 055a/21 
er- [Tr.] Ulaşmak, varmak. 
 e.- dükcedür 065a/02 
erasŧū [Ö.] Eski Mısır hükümdarı İskender'in veziri. 
 e.+ yıdı 076b/19 
erbaǾa [Ar.] Dört. 
 e. 223a/04 
erbaǾā [Ar.] Çarşamba. 
 e. 181a/16 
erbaǾa-mā’ [Ar.+Ar.] Çarşamba. 
 e.+ a 222b/03 
erbāb [Ar.] 1. Başkan, ulu kişi. 2. Bir işin ustası. 
 e. 181a/03 
 e.+ ına 231a/11 
erbāb-ı baśįret [Ar.+Ar.] Anlayış ehli. 
 e.+e 145b/10 
erbāb-ı eŝer [Ar.+Ar.] Yazı ehli, yazar. 
 e. 198b/20 
erbāb-ı melāhį [Ar.+Ar.] Eğlence ehli. 
 e. 131a/13 
erbāb-ı tevārįħ [Ar.+Ar.] Tarihçi. 
 e. 119b/12, 218b/13 
 e.+den 087a/04 
ercālis [Ö.] Mısır'da görevlendirilen bir Rum patriği. 
 a. 204a/11 
erdeb [Ar.] İstanbul kilesi ile dokuz kileye eş Arap kilesi. 
 e. 092a/09, 101a/04, 169b/19, 210a/21, 210b/01, 

219a/02, 223b/14 
 e.+ iyle 210a/21 
erden [Ar.] Mısır'da eski bir şehir. 
 e. 184b/05 
erfeħşed [Ö.] Hz. Nuh'un oğlu. 
 e. 008b/11, 008b/14, 008b/15, 009a/05, 168b/21 
erfelįmūn [Ö.] Hz. Nuh'un torunu. 
 e. 027b/21 
erġad-ı Ǿıyş [Ar.+Ar.] İyi yaşamayı ve eğlenceyi seven. 
 e. 006b/17 
 e.+ ıla 167a/18 
erĥām [Ar.] Merhametin en fazlası. 
 e.+ ı 025b/19 
eri- [Tr.] 1. Yok olmak, tükenmek. 2. Sıvıda çözünmek. 3. Katı 

halden sıvı hale dönüşmek.  
 e.- r 026b/18, 029a/19, 126a/08, 200a/19 
 e.- ye 200a/19 
erid- [Tr.] Erimesini sağlamak, sıvı hale getirmek. 
 e.- üp 129a/11 
erim [Ö.] Kişi adı. 
 e. 169a/01 
erkān-ı devlet [Ar.+Ar.] Devletin önde gelenleri. 

 e. 056b/03, 099a/01, 100a/01, 225b/13, 228a/16, 
228a/15 

 e.+ ine 071a/08, 131b/04, 100a/18, 131b/04 
erkān-ı salŧanat [Ar.+Ar.] Devletin önde gelenleri. 
 e. 109a/04, 179b/07 
 e.+a 104b/13a 
 e.+ına 095b/15  
erkek [Tr.] Cinsiyeti erkek olan. 
 e. 024a/01, 056a/19 
erlenme- [Tr.] Kafa tutmak, diklenmek.  
 e.- yeler 074a/12 
erlü [Tr.] Eri, kocası olan kadın. 
 e. 025b/04 
ermālįnūs [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 e. 026a/01, 026a/07 
 e.+ uñ 026a/06 
ermānūs [Ö.] Mısır hükümdarı Mukavkıs'ın kızı.  
 e. 167b/21 
 e.+ ı 168a/04 
ermenį [Far.] Ermeni ırkından olan. 
 e. 086a/03 
ers [Far.] Mars gezegeni; Merih. 
 a. 141b/09 
ersüz [Tr.] Eri, kocası olmayan. 
 e. 074a/07 
ervāĥ-ı muŧahhara [Ar.+Ar.] Kutsal ruh. 
 e.+larına 002b/07 
erzāķ [Ar.] Saklanan yiyecekler, gıda yığımı. 
 e. 222b/01 
erzānį buyur- [Ar.+Tr.] İhsan etmek. 
 e.-a 102b/03 
 e.-dı 202a/13 
erzānį id- [Ar.+Tr.] İhsan etmek. 
 e.-üp 102a/04 
es- [Tr.] (Rüzgār için, hava) bir yöne doğru akmak. 
 e.- di 096a/03, 205b/07, 230a/12 
 e.- dügi 189b/04 
 e.- dükce 163a/18 
 e.- erdi 023a/18, 096a/01, 137b/08 
 e.- icek 188a/10 
esǾad-ı ĥāl [Ar.+Ar.] Çok mutlu hal.  
 e. 006b/17 
eŝāķįl [Ar.] Makara.  
 e. 144b/19 
esāfil [Ar.] Aşağıda olanlar.  
 e. 132a/19 
eśaĥ [Ar.] Daha doğru. 
 e. 148b/02 
esāķıfa-ı naśārā [Ar.] Hristiyan piskoposlar. 
 e.+dan 202a/11 
esās [Ar.] Asıl, doğru. 
 e. 227a/18 
 e.+ ı 152b/04, 206b/12 
 e.+ ın 204a/11 
 e.+ ından 135b/05 
eśāsį [Ö.] Üsvan civarında bir köy. 
 e. 171b/09 
esbāb [Ar.] 1. Araç gereç. 2. Elbise, kıyafet. 
 e. 055b/16, 059b/13, 097b/11, 135a/15, 138a/15, 

148a/08, 152a/04, 168a/05, 176b/12, 195a/01, 
195b/13, 211a/10 

 e.+ dan 051a/08, 171a/09, 175b/10, 228a/06 
 e.+ ı 011b/21, 060a/15, 069a/19, 084b/05, 136a/17, 

140b/03, 143b/13, 152a/13, 153b/09, 219b/03, 
221a/17, 230b/18, 231a/02 

 e.+ ıla 136a/02 
 e.+ ın 059b/12, 085b/08, 097b/12, 100a/17, 222b/14 
 e.+ ına 055b/21 
 e.+ ından 059a/01, 130a/08, 187b/16, 195b/12 
 e.+ ını 151b/21 
 e.+ ıyla 099a/06, 168a/04 
 e.+ la 084b/01 
 e.+ ları 118b/19, 174b/02 
 e.+ ların 051b/14, 051b/17, 092a/14, 116a/03, 

139a/08, 222a/18, 222b/13 
 e.+ uñı 221a/16 
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esbāb-ı bį-pāyān [Ar.+Far.+Far.] Bitmez tükenmez araç gereç. 
 e. 042b/02 
esbāb-ı ĥarb [Ar.+Ar.] Savaş araç gereci. 
 e.+ uñ 090b/14 
esbāb-ı iksįr [Ar.+Ar.] İksir araç gereci. 
 e.+ ini 017a/02 
esbāb-ı salŧanat [Ar.+Ar.] Saltanat araç gereci. 
 e.+ ı 090b/15 
esbāb-ı śanįǾat [Ar.+Ar.] Sanat ehlinin kullandığı araç gereç. 
 e.+ ın 142b/11 
esbāb-ı Ǿubūr-ı mübāreg [Ar.+Ar.+Ar.] Kutlu geçiş için 

gerekli araç gereç. 
 e.+ i 111b/21 
esed burcı [Ar.+Ar.+Tr.] Aslan takımyıldızı. 
 e.+ ndan 134b/15, 141b/03, 141b/07 
 e.+ nuñ 141b/08 
esedd-i siyāset [Ar.+Ar.] Korkusuzca yönetim.  
 e.+ ile 038a/06 
esedü’d-dįn[Ö.] (bk. esedü’d-dįn şįrgūh) 
 e. 088a/02, 088a/03, 088b/07 
 e.+ i 088b/11 
 e.+ üñ 088b/08, 088b/12 
 esedü’dįn şįrgūh [Ö.] Nureddin Mahmud Zengī dönemi devlet 

adamı ve kumandan, Fatımī  veziri. 
 e. 087b/10, 087b/15 
 e.+ a 087b/21 
 e.+ ı 088b/02, 088b/04  
esen [Tr.] Rüzgar. 
 e. 176b/02 
esenle- [Tr.] Selamlamak; esenlik dilemek.  
 e.- r 162a/21 
eŝer [Ar.] 1. İz, işaret. 2. Özel yetenek harcanarak oluşturulan, 

yapılan, yazılan müzik, yazı, resim, mimari yapı ve 
heykel vb. şeyler. 

 e. 006b/12, 010b/11, 011b/12, 014a/10, 016a/04, 
026a/18, 043a/15, 065b/10, 148b/11, 149b/14, 
150a/03, 150a/20, 158b/12, 176a/09, 182b/12, 
188a/05, 200b/08, 217b/02, 217b/08, 218b/13  

 e.+ i 142b/19, 213a/03, 225b/07 
 e.+ in 127b/06, 183a/15 
 e.+ ler 141a/16, 166b/01 
 e.+ leri 145a/17 
 e.+ lerinden 004b/01, 044a/12, 166a/19 
 e.+ lerine 112a/18 
 e.+ üm 151b/12 
esfel-i arż [Ar.+Ar.] Alçak yer. 
 e. 169b/11 
esfel-i arż-ı mıśr [Ar.+Ar.+Ar.] Mısır'ın alçak yerleri, Nil'in 

Akdeniz'e döküldüğü tarafı. 
 e. 141a/14 
 e.+da 027a/11, 146b/05 
eŝįm [Ö.] Mısır hükümdarı Iryak'ın lakabı. 
 e. 019a/17 
esįr [Ar.] Düşman eline düşen kişi, tutsak. 
 e. 077a/18, 206b/21 
 e.+ i 107b/05 
 e.+ ler 103a/20, 107a/19 
 e.+ lerin 096b/04, 107a/13 
 e.+ lerümüz 213b/09 
esįr iT- [Ar.+Ar.] Savaşta düşmanı canlı olarak yakalamak, 

tutsak etmek. 
 e.-di 190a/14 
 e.-diler 200b/05 
 e.-erüz 215a/17 
 e.-mişidi 091a/06 
 e.-mekdür 107a/07 
 e.-üp 076a/05, 201a/11 
esįr eyle- [Ar.+Ar.] Savaşta düşmanı canlı olarak yakalamak, 

tutsak etmek. 
 e.- di 047b/13, 103b/21, 108a/20 
esįr-i zencįr eyle- [Ar.+Far.+Tr.] Zincire vurmak. 
 e.- diler 208b/02 
esįr-i zindān it- [Ar.+Far.+Tr.] Zindana atmak. 
 e.- dükden 112b/10  
esįrlik [Ar.+Tr.] Esir olma durumu, tutsaklık. 
 e.+ le 213b/07 

esįr ol- [Ar.+Ar.] Savaşta düşmana canlı olarak yakalanmak, 
tutsak edilmek. 

 e.-anlardanıdı 200b/06 
 e.-dı 090a/13, 155b/02, 168a/03 
 e.-duñuz 213b/07 
 e.-up 208a/15 
eŝķāl [Ar.] 1. Değeri fazla olan şeyler. 2. Ağır yükler. 
 e. 059b/13, 088a/12 
eski [Tr.] 1. Uzun süredir varlığını koruyan. 2. Geçmişte kalan. 

3. Yıpranmış, yeni özelliğini yitirmiş.  
 e. 013b/02, 031b/18, 040a/09, 041b/09, 041b/18, 

049a/19, 067b/20, 095a/19, 096a/08, 115a/03, 
117b/11, 123a/03, 128b/16, 130b/04, 131a/09, 
131a/13, 131a/14, 140a/06, 140a/12, 149b/02, 
151a/10, 160b/19, 170a/20, 170b/20 

 e.+ den 129a/03 
 e.+ ydi 057a/16 
eski- [Tr.] Yeni olma özelliğini kaybetmek. 
 e.- yen 069a/08 
eskilig [Tr.] Aşırı yıpranma durumu, eskilik. 
 e.+ inden 178a/07 
eski mıśr [Ö.] Mısır şehrinin ilk kurulduğu ve şimdiki Füstat 

şehrinin bulunduğu yer.  
 e. 024b/10, 085b/17, 088a/17, 123b/01, 124a/09, 

133b/17, 139b/20, 143a/06, 148a/01, 149a/03, 
174b/08, 203b/02, 203b/06, 203b/17, 206b/10, 
216a/01, 216a/11, 216a/20 

 e.+ a 183a/03 
 e.+ da076a/15, 128b/12 
 e.+ daġı 204b/12 
 e.+ dan 133a/20, 148b/16 
 e.+ dur 219b/07 
 e.+ uñ 012b/18, 174b/04, 174b/05, 174b/08 
eskūr [Ö.] Mısır'da bir vadi. 
 e. 174a/08, 174a/09 
esle- [Tr.] Dinlemek, dikkate almak. 
 e.- ñ 208a/08 
esleme- [Tr.] Dinlememek, dikkate almamak.  
 e.- di 183a/13 
 e.- zdüñ 164b/19 
esliĥā [Ar.] Silahlar.  
 e. 195b/12 
esmā [Ar.] İsimler, adlar. 
 e.+ nuñ 087a/02 
eŝnā [Ar.] Aralık, sıra, vakit. 
 e.+ da 006a/06, 015a/05, 022b/08, 032a/18, 052a/04, 

057b/04, 061b/05, 071b/15, 073a/10, 085b/09, 
087b/15, 088b/21, 089a/14, 095a/02, 096a/02, 
098a/21, 100a/11, 108b/17, 114a/13, 134b/01, 
137b/13, 154b/16, 155a/10, 155b/07, 171a/17, 
198b/14, 202a/14, 204b/15, 204b/18, 205b/10, 
206a/02, 206b/07, 220b/10, 220b/16 

 e.+ larda 217b/21 
 e.+ larında 188b/02 
 e.+ sında 113a/20, 154b/08, 154b/11, 186a/14, 

214a/11, 222a/17 
eŝnā-yı kelām [Ar.+Ar.] Konuşmanın devam ettiği an. 
 e.+ da 204b/01 
eŝnā-yı muśāĥabet [Ar.+Ar.] Görüşmenin devam ettiği an. 
 e.+ de 157b/05 
eśnāf-ı aķāķīr [Ar.+Ar.] Bitki kökü türleri. 
 e. 029b/04 
eśnāf-ı künūz [Ar.+Ar.] Hazine türleri. 
 e. 062a/13 
eśnāf-ı śanāyiǾ [Ar.+Ar.] Sanayi türleri. 
 e.+den 136a/21 
eśnāf-ı semūm-ı ķātile [Ar.+Ar.+Ar.] Ölümcül zehir türleri. 
 e.+yile 136a/01, 1 
eśnām [Ar.] Putlar. 
 e.+ dan 163b/15 
esrār [Ar.] Sırlar. 
 e.+ a 005a/04 
 e.+ ına 022a/08 
esrār-ı ŧabāyiǾ-i eşyā [Ar.+Ar.+Ar.] Eşyanın yaradılış sırları. 
 e.+ yı 115b/02 
esrār-ı ŧabįǾat [Ar.+Ar.] Yaradıılış sırları. 
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 e. 075a/09 
 e.+dandur 175b/12 
eśśaĥ-ı aķāvįl ve rivāyāt [Ar.+Ar.+Ar.] En doğru sözler ve 

rivayetler. 
 e 154a/09 
eś-śalavāt ve's-selām [Ar.] 'Allah'ın salat ve selamı ona olsun.' 

anlamındaki dua sözü.  
 e. 150a/14 
eś-śaliĥį [Ö.] Eyyubį hükümdarı Salih Eyyub'un lakabı. 
 e. 103a/01 
es-sulŧānü'l-melik [Ö.] Kişi adı.  
 e. 171a/01 
es-sulŧānü'l-melikü'l-Ǿādil bedre’d-dįn selāmis ibnü'ž-žāhir 

biybars [Ö.] Memluk  sultanı Sultan 
Barsbay.  

 e.+ ı 102b/12 
es-sulŧānü'l-melikü'l-Ǿādil zeyne'd-dįn ketbuġa el-manśūrį 

[Ö.] Memluk  sultanı Adil Ketbuga. 
 e. 104a/21 
es-sulŧānü'l-melikü'l-eşref śalāĥad-dįn ħalįl [Ö.] Memluk 

 sultanı el-Eşref Halil. 
 e. 103b/05 
es-sulŧānü'l-melikü'l-eşref seyfü'd-dįn ebū'n-naśr barsıbay-ı 

daķmāķį en-nāśırį [Ö.] Memluk  sultanı 
Sultan Barsbay.  

 e. 110a/14 
es-sulŧānü'l-melikü'l-kāmil [Ö.] Eyyubi hükümdarı Nasırüddin 

 Muhammed. 
 e. 229b/04 
es-sulŧānü'l-melikü'l-kāmil nāśırü'd-dįn muĥammed [Ö.] 

Eyyubi hükümdarı Nasırüddin Muhammed. 
 e. 229b/03 
es-sulŧānü'l-melikü'n-nāśır ebū's-saǾādet ferec [Ö.] Memluk 

sultanı Ferec. 
 e. 105b/11 
es-sulŧānü’l-melikü’n-nāśır  zeyne'd-dįn ebū's-saǾādet 

ferec [Ö.] Memluk sultanı Ferec. 
 e. 108a/06 
es-sulŧānü’l-melikü’l-manśūr  ĥüsāme'd-dįn laçin el-maśūrį 

[Ö.] Memluk sultanı Laçin. 
 e. 104b/06  
 es-sulŧānü'l-melikü'l-manśūr seyfe'd-dįn ķalāvun [Ö.] 

Memluk sultanı Ferec. 
 e. 107a/12 
es-sulŧānü’l-melikü’l-manśūr seyfe'd-dįn ķalavunü'l-elfi el-

Ǿalā'į eś-śāliĥį [Ö.] Memluk sultanı Kalavun. 
 e. 102b/17 
es-sulŧānü'l-melikü'l-manśūr seyfü'd-dįn ebū bekr [Ö.] 

Memluk sultanı Ebubekr. 
 e. 105a/05 
essulŧānü’l-melikü’l-mužaffer  rükne'd-dįn biybarsı'l-

çāşnigįr [Ö.] Memluk sultanı Baybars-ı Çaşnigir 
 e. 104b/15 
es-sulŧānü'l-melikü'n-nāśır muĥammed bin [Ö.] Memluk 

sultanı Kalavun. 
 e. 104b/17 
 e.+ ı 104b/10 
es-sulŧān'ül-melikü''s-saǾįd nāśırü'd-dįn ebū'l-meǾālį 

muĥammed berke ķan [Ö.] Memluk sultanı Berke 
Han. 

 e. 102b/07 
es-sulŧānü’l-melikü’ś-śāliĥ ĥācī şaǾbān ibnü'l-eşref [Ö.] 

Memluk sultanı Zeyneddin Şaban. 
 e. 106b/12 
 e.+üñ 106b/16 
es-sulŧānü'l-melikü'ž-žāhir berķuķ [Ö.] Memluk sultanı Zahir 

 Seyfeddin Berkuk. 
 e.+ a 162b/09 
es-sulŧānü'l-melikü' ž-žāhir biybars [Ö.] Memluk  sultanı 

Sultan  Baybars.  
  b.+ ıdı 099a/01 
es-sulŧānü'l-melikü'ž-žāhir seyfe'd-dįn ebū saǾįd berķuķ bin 

anaś [Ö.] Memluk sultanı Zahir  Seyfeddin Berkuk. 
 e. 107b/21 
esŧā [Ö.] Kişi adı. 
 e. 049b/04 

esvāķ [Ar.] Sokaklar.  
 e. 123b/18 
 e.+ ı 108b/18 
eş- [Tr.] Oymak, deşmek, kazmak. 
 e.- er 176a/07 
 e.- mege 116b/05 
 e.- megile 193b/18 
 e.- señüz 116b/04 
 e.- üp 116b/05 
eşǾār [Ar.] Şiirler. 
 e. 094b/04 
eşbeh [Ar.] 1. En çok benzeyen. 2. En güzel. 
 e. 004b/12 
 e.+ i 005a/15, 145a/19 
eşcār [Ar.] Ağaçlar.  
 e. 044a/20, 044b/18 
 e.+ ı 126b/01 
eşedd-i tedbįr [Ar.+Ar.] Daha sert önlem. 
 e.+ ile 038a/06 
eşeK [Tr.] Eşek.  
 e. 176b/11 
 e.+ i 084a/07 
eşerr-i ħalāyıķ-ı Ǿālem [Ar.+Ar.+Ar.] Alemde yaratılanların 

en kötüsü. 
 e. 083b/08 
eşġāl [Ar.] İşler, uğraşlar. 
 e.+ ına 083a/06 
eşhedü enlā ilahe illallah ve eşhedü enne  muĥammeden 

Ǿabdühü ve resūlühü [Ar.] Kelimeyi tevhit. 
 e. 012a/18 
eşher [Ar.] En ünlü. 
 e. 145a/19 
 e.+ i 024b/09 
eşik [Tr.] Kapı boşluğunun alt kısmındaki taş veya akşap kiriş. 
 e.+ leri 023b/13 
eşk [Far.] Gözyaşı.   
 e. 003b/02 
eşkāl [Ar.] Şekiller. 
 e. 117a/09 
 e.+ ıla 002a/04 
eşkal-ı hendese [Ar.+Ar.] Geometrik şekiller. 
 e.+ den 114b/12 
eşmūn [Ö.] 1. Eski Mısır'da bir hükümdar. 2. Bu hükümdarın 

kurduğu şehir. 
 e. 007b/17, 008a/02, 009b/21, 010a/06, 030a/01, 

034a/15, 034a/19, 035a/17, 035a/19, 035b/02, 
035b/05, 035b/08, 035b/14, 035b/16, 045a/21 

 e.+ ıdı 034a/21 
 e.+ uñ 030a/02 
eşmūnįn [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir.  
 a. 010a/09, 034a/06 
 a.+ de 030a/03, 061a/05 
eşrāf [Ar.] İleri gelenler. 
 e. 072b/21, 198a/10 
 e.+ ı 159b/18 
eşrāf-ı benį isrā'įl [Ar.+Ö.] İsrailoğullarının ileri gelenleri. 
 e.+ i 198a/14 
eşŧān [Ar.] Yukarıdan bırakılan ağır yükleri aşağıya indiren alet. 
 e. 144b/20 
eşyā [Ar.] Değişik amaçlarla kullanılan, taşınabilir, insan yapısı 

olan nesneler. 
 e.+ dan 005a/09 
 e.+ yı 049a/18 
et [Tr.] 1. Kasapta satılan kesilmiş hayvan. 2. İnsan ve 

hayvanlarda, deri ile kemik arasındaki kas ve yağ 
yığınlarından meydana gelen kısım.  

 e. 161a/17, 224a/17, 224a/18 
 e.+ i 125b/12, 126a/08, 126a/12, 126a/15, 126a/18, 

126a/19, 140a/16, 228a/04 
 e.+ in 126a/16, 126a/17, 180a/02, 224a/04 
 e.+ inde 126a/06 
 e.+ indedür 126a/06 
 e.+ inden 125b/09 
 e.+ ine 048a/14, 126a/09 
 e.+ ini 126a/08, 129a/10  
 e.+ inüñ 126a/05 
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 e.+ ler 224a/15 
 e.+ leri 201a/19 
 e.+ lerinden 035b/06 
 e.+ lerümüñ 224b/10 
 e.+ ümden 224a/17 
eteK [Tr.] Dağ, tepe, yığın gibi yamacı bulunan yükseltilerin 

düzlüğe yakın kısımları. 
 e.+ in 147a/09 
 e.+ inde 006a/15, 009a/20, 019a/03, 034b/07, 

121b/09, 121b/17 
 e.+ indedür 147a/08 
 e.+ inden 147b/10, 147b/18 
 e.+ ine 065a/20, 147b/16 
 e.+ leri 147a/06 
 e.+ lerine 145a/04 
etlü cānlu [Tr.+Ar.+Tr.] Dolgun vücutlu ve sağlıklı, güçlü. 
 e. 213a/09, 224a/10 
etmeK [Tr.] Ekmek. 
 e. 013a/15, 069b/21, 211a/05, 218a/06, 223b/13 
 e.+ i 013a/16, 171b/03, 223b/14 
 e.+ leri 173a/06 
etrāk [Ar.] Türkler. 
 e. 219b/14, 219b/19, 219b/21, 220a/07, 220a/13, 

220a/15, 220a/20, 220b/05, 220b/12, 220b/14, 
220b/15, 220b/18, 221a/02, 221a/03, 221a/06, 
221a/09, 221a/12, 221a/13, 221a/19, 221a/21, 
221b/12, 221b/19, 223a/02, 227b/06 

 e.+ dan 221a/01 
 e.+ a 220a/12 
 e.+ ı 221a/21, 221b/03, 222a/02 
 e.+ ıla 220b/11, 221b/07 
 e.+ la 220a/17, 222a/11 
 e.+ uñ 220b/04, 220b/12, 221a/01 
eŧıbbā [Ar.] Doktorlar. 
 e. 036a/14 
 e.+ sı 032a/18 
eŧrāf [Ar.] Taraflar, çevre, civar. 
 e. 043a/20, 087a/21, 145b/12 
 e.+ a 017b/03, 030b/19, 059b/21, 082b/07, 225a/04, 

225a/18 
 e.+ da 005b/11, 023a/10, 028b/03, 036a/07, 047b/04, 

048a/12, 054a/03, 060b/03, 063a/03, 071a/10, 
080b/21, 129b/21, 130b/06, 132a/14, 224a/14 

 e.+ dan 044a/05, 056b/02, 075a/02, 115a/08, 179a/20 
 e.+ ı 027a/19, 045a/13, 089b/15, 090a/05, 174b/15, 

174b/18, 176a/18, 194b/15, 196b/12 
 e.+ ın 076b/13, 081b/21, 176a/17, 215b/02 
 e.+ ına 025b/05, 027a/21, 033b/15, 151a/13, 166a/12, 

210b/14 
 e.+ ında 008a/16, 012b/19, 016b/04, 027b/02, 

036b/05, 036b/07, 037a/02, 037a/18, 038b/06, 
043a/07, 048a/17, 057a/09, 066a/16, 134b/02, 
139a/19, 141a/18, 174b/18, 175a/21, 181b/03, 
182a/05, 196a/21, 198b/13, 208a/02 

 e.+ ındaġı 027b/04 
 e.+ ını 031b/03, 093b/21, 166a/08, 169a/03, 208b/04 
 e.+ larıdur 008a/04 
 e.+ larında 182b/10, 219b/08 
 e.+ uñuzı 206b/20 
eŧrāf-ı Ǿālem [Ar.+Ar.] Alemin her yanı. 
 e.+ de 026a/04, 107b/01, 108a/16, 192a/09 
 e.+ den 180a/07 
 e.+ e 063b/12, 168b/17 
 e.+ i 141b/06, 145a/05 
eŧrāf-ı cevānib [Ar.+Ar.] Dört bir yan. 
 e.+inde 019b/06 
eŧrāf-ı cihān [Ar.+Far.] Dünyanın her yanı. 
 e.+ a 009a/14, 151b/18, 172a/12 
eŧrāf-ı ħandaķ [Ar.+Ar. Hendeğin çevresi. 
 e.+ ı 206a/04  
eŧrāf-ı kabr-ı şerįf [Ar.+Ar.+Ar.] Şerefli kabrin çevresi. 
 e.+ e 100b/11 
 e.+ lerini 100b/10 
eŧrāf-ı memālik [Ar.+Ar.] Çevredeki memleketler. 
 e.+ e 108b/13 
 e.+ ine 073b/01 

eŧrāf-ı mıśr [Ar.+Ö.] Mısır'ın çevresi. 
 e.+dan 174a/08 
eŧrāf-ı ı vilāyet [Ar.+Ar.] Şehrin çevresi. 
 e. 026a/21, 164a/14 
 e.+ de 042b/17 
 e.+ den 158a/21 
 e.+ e 023a/18, 090a/05 
 e.+ i 124b/01 
 e.+ inde 135b/16 
eŧrāf-ı vilāyet-i islām [Ar.+Ar.+Ar.] Müslüman şehirlerin 

çevresi. 
 e.+ a 099a/05 
eŧrāf-ı vilāyet-i mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır şehrinin çevresi. 
 e.+ a 132a/09 
 e.+ da 082a/14 
eŧrāf-ı vilāyet-i şām [Ar.+Ar.+Ö.] Şam şehrinin çevresi. 
 e.+ da 091a/06 
eŧvār [Ar.] Tavırlar, hal ve hareketler. 
 e.+ ın 179a/05 
ev [Tr.] Ev. 
 e. 007a/14, 007a/19, 007b/08, 007b/11, 017a/01, 

017a/02, 020a/05, 027a/13, 031a/19, 039a/18, 
042a/17, 047a/14, 093b/03, 138a/06, 138a/20, 
140a/09, 143a/09, 151a/04, 158a/18, 197a/07, 
218a/16, 224a/03, 224a/10, 224b/02, 226b/01 

 e.+ de 007a/11, 039a/18, 039a/19, 044b/13, 093b/06, 
096a/06, 223a/20 

 e.+ deki 143b/10 
 e.+ den 092b/09 
 e.+ e 007a/14, 052a/06, 098b/11, 109a/12, 138a/17, 

138a/18, 140a/03, 143a/13, 143b/04, 143b/09, 
177b/18, 230b/06 

 e.+ i 020a/08, 085a/12, 144a/07, 179a/02, 230b/17 
 e.+ in 082a/08, 225a/06 
 e.+ inde 067a/12, 082a/08, 085a/12, 162a/11, 

162a/12, 230b/12 
 e.+ inden 018a/14, 051b/04, 101b/18, 150b/18 
 e.+ ine 040a/06, 051b/04, 084a/16, 086a/10, 092a/14, 

151a/03, 159b/20, 173b/01, 173b/04, 179a/04, 
208b/18, 209a/21, 215b/11, 222a/02, 230b/11, 
230b/13, 230b/20, 230b/21, 231a/07 

 e.+ ini 221b/20 
 e.+ ler 009a/20, 044a/13, 121a/04, 121a/07, 139a/19, 

143b/13, 158a/19, 169a/04, 187a/01, 188a/01, 
217a/05, 222b/13, 224b/16, 225b/15, 226a/04, 
226a/12, 226b/13 

 e.+ lerde 013b/17, 140a/10, 143a/01, 223b/20 
 e.+ lerden 223a/03 
 e.+ lerdür 174b/08, 216a/03 
 e.+ lere 112b/05 
 e.+ leri 018a/04, 021a/13, 039a/19, 092a/13, 

112b/14, 121a/06, 158a/11, 169a/06, 174b/07, 
185a/02, 185b/05, 191b/02, 216a/02, 218a/15 

 e.+ lerin 090b/21, 178a/06, 180b/21, 191b/04, 
195b/16, 223a/04, 225a/17 

 e.+ leridür 226a/12 
 e.+ lerile 226a/18 
 e.+ lerinde 013b/17, 231a/07 
 e.+ lerinden 084a/11, 151a/05, 151a/07, 190b/17, 

218a/08 
 e.+ lerine 084b/12, 092a/13, 112b/14, 222a/18 
 e.+ lerini 221b/20, 225a/11 
 e.+ lerinüñ 147a/04, 158a/19, 167a/21, 172a/19, 

174b/10, 188a/01, 225a/02 
 e.+ lerüñ 069b/19, 121a/05, 138b/15 
 e.+ üm 224b/06 
 e.+ ümdedür 162a/09 
 e.+ ümden 151b/10 
 e.+ üme 224b/06, 230b/16 
 e.+ üñ 007a/11, 027a/14, 027a/15, 027b/04, 031a/19, 

143a/09, 143b/07, 170a/12, 170a/15, 170a/16, 
222b/12, 224b/04 

 e.+ üñüñ 188a/03 
 e.+ üñüz 225a/07 
evā’įl-i aǾśār [Ar.+Ar.] Geçmiş asırlar. 
 e.+ da 045b/06 
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evāħir [Ar.] Sonlar, son günler. 
 e.+ de 123a/19 
 e.+ inde 103b/07, 200b/14 
 e.+ iydi 113b/17 
evāħir-i eyyām [Ar.+Ar.] Zamanın sonları. 
 e.+ ında 027a/03 
evāħir-i Ǿömr [Ar.+Ar.] Ömrün sonları. 
 e.+ inde 030b/03 
evāmir [Ar.] Emirler, buyruklar. 
 e. 108b/16, 120a/15 
 e.+ ine 102a/12, 155b/09 
evāmir-i ilāhiyye [Ar.+Ar.] Tanrısal buyruklar. 
 e. 094a/17 
evāmir-i şerǾ [Ar.+Ar.] Dini buyruklar. 
 e.+ e 100b/02 
evāsıŧ [Ar.] Ortalar. 
 e.+ ında 105b/05 
evāyil [Ar.] Önceler, başlangıçlar. 
 e.+ de 010b/12, 010b/18, 014a/12, 044a/15, 078a/07, 

084a/03, 085b/18, 116b/10, 117b/10, 120a/01, 
122b/14, 123a/19, 124b/05, 127a/02, 128b/12, 
129b/10, 131b/16, 132a/06, 133b/13, 137a/17, 
139b/09, 140b/19, 142b/18, 145b/03, 148a/01, 
151a/08, 158a/04, 160b/13, 167b/08, 169b/19, 
171b/05, 175a/07, 177b/11, 181b/09, 182b/16, 
183b/06, 188b/07, 189b/07, 190a/09, 192b/13, 
196a/20, 210b/09, 227a/08 

evāyil-i aĥvāl [Ar.+Ar.] Önceki durum. 
 e.+ ı 154a/14  
evāyil-i aǾśār [Ar.+Ar.] Önceki asırlar. 
 a. 130a/12 
 a.+ da 010a/16, 014a/11, 015a/15, 059a/03, 116a/13, 

120a/04, 121b/07, 132a/10, 147a/05, 161a/17, 
167b/08, 167b/17 

 a.+ dan 114b/05, 124a/11 
 a.+ ından 198b/20   
evayil-i Ǿaśr [Ar.+Ar.] Önceki asır. 
 e.+ da 165b/07 
evāyil-i dehr [Ar.+Ar.] Önceki devirler. 
 e.+ de 160b/02 
evāyil-i devlet [Ar.+Ar.] Devletin ilk zamanları. 
 e.+ lerinde 087a/05 
evāyil-i ĥikayet [Ar.+Ar.] Önceki hikaye. 
 e.+de 225a/02 
evāyil-i kitāb [Ar.+Ar.] Kitabın önceki bölümleri. 
 e.+ da 026b/09, 123a/20, 132a/19, 132b/11, 165b/08, 

190a/19, 198a/17, 225b/02, 228b/03 
evāyil-i Ǿömr [Ar.+Ar.] Hayatın önceki bölümü. 
 e.+ inde 049a/02 
evāyil-i salŧanat [Ar.+Ar.] Saltanatın başları. 
 e.+ ında 100b/01 
evāyil-i ĥāl [Ar.+Ar.] Önceki durum. 
 e.+ larında 159a/05 
evāyil-i zamān [Ar.+Ar.] Önceki zamnalar. 
 e.+ da 168b/08, 175b/09, 180a/11 
evāyil-i žuhūr-ı benį-ādem [Ar.+Ar.+Ar.] Hz. Adem'in 

yaratılışından önce. 
 e.+ de 176a/11 
evc [Ar.] Doruk, zirve. 
 e.+ inüñ 091b/12 
ever- [Tr.] Evlendirmek. 
 e.- elüm 045a/07 
evĥad [Ö.] Kişi adı. 
 e. 166b/10, 231a/19 
evķāf [Ar.] Vakıflar. 
 e.+ ı 110b/21 
 e.+ ından 110b/19 
 e.+ ınuñ 101a/13 
evķāt [Ar.] Zamanlar, çağlar. 
 e.+ da 147b/02 
evķāt-ı felekiyye [Ar.+Ar.] Feleğin zamanları. 
 e. 075a/11 
evķāt-ı hevā-yı nefs [Ar.+Ar.+Ar.] Nefsin arzularının çağları. 
 e.+ e 086b/12 
evlā [Ar.] Daha iyi.  
 e. 199a/12 

 e.+ dur 156a/08 
evlād [Ar.] 1.Çocuklar. 2. Nesil, soy. 
 e. 005b/11, 008a/19, 026a/14, 056a/20, 090b/19, 

121a/03, 161b/21, 169a/03 
 e.+ ı 006a/02, 008b/01, 009a/08, 009a/14, 009b/21, 

016b/14, 046a/16, 165b/11, 223b/07, 229a/02 
 e.+ ına 006a/05, 008b/18, 008b/19, 009a/03 
 e.+ ından 048a/15, 082b/09, 093b/05 
 e.+ ındanın 082b/11 
 e.+ ını 008b/17 
 e.+ ıyla 010a/04 
 e.+ umuz 009b/07 
 e.+ uñ 009b/08 
evliyā [Ar.] Keramet sahibi kişiler, velįler. 
 e. 093a/01 
evliyāullah [Ar.] Allah'a yakın olan kişiler, ermişler. 
 e. 092b/21 
evliyāullah-ı kibār [Ar.+Ar.] Büyük velįler. 
 e.+ dandur 115a/09 
evliyāullah-ı kitāb [Ar.+Ar.] Peygamber. 
 e.+ dan 172a/02 
evlü [Tr.] Evi olan.  
 e. 225a/07 
evrāķ [Ar.] 1. Kağıtlar. 2. Kitap sayfaları. 
 e. 144b/13 
 e.+ ı 191a/06 
evrāķ-ı żarāyif-niŝār [Ar.+Ar.+Ar.] Zerafet saçan sayfalar. 
 e.+ 002b/18 
evsaǾ [Ar.] Çok geniş. 
 e. 010a/17 
evśāf [Ar.] Vasıflar. 
 e.+ ın 022b/07 
evtād-ı sāye-bān-ı Ǿālį-şān [Ar.+Far.+Ar.] Yüce otağın 

direkleri. 
 e. ı 111b/18 
evvel [Ar.] Önce. 
 e. 004b/07, 005b/13, 005b/20, 006a/01, 006a/16, 

006b/04, 006b/06, 006b/13, 007b/14, 008a/20, 
008b/10, 009a/17, 009a/20, 009b/03, 009b/12, 
011a/08, 011b/14, 011b/17, 012a/19, 015a/13, 
015b/16, 015b/17, 016a/05, 016a/12, 016b/11, 
019a/02, 020a/04, 025a/10, 026b/13, 030a/02, 
032a/14, 033b/13, 036a/16, 038b/18, 039b/19, 
041b/08, 043a/09, 043b/20, 048b/05, 054b/20, 
056a/17, 057a/15, 059b/04, 059b/15, 060b/21, 
061b/12, 063a/06, 063b/11, 065a/07, 070a/06, 
072a/12, 079a/15, 079b/11, 079b/20, 080a/02, 
081b/13, 082a/03, 084b/04, 085b/05, 089b/09, 
093b/02, 095a/12, 095a/16, 096a/18, 096b/20, 
098b/20, 100b/16, 101b/12, 103a/10, 108a/01, 
111a/10, 112a/06, 114b/18, 115b/01, 117a/13, 
120a/12, 121a/14, 122a/12, 123b/16, 125a/03, 
125a/08, 126a/04, 126a/09, 128a/15, 130a/15, 
132b/05, 134a/01, 134a/14, 135a/03, 135a/18, 
141a/07, 141a/19, 141a/20, 142b/16, 143b/03, 
147a/18, 148b/15, 148b/17, 149a/14, 150a/11, 
150a/16, 150b/05, 151a/07, 151a/17, 153b/21, 
154a/13, 155a/06, 158a/20, 160b/18, 161b/14, 
165b/13, 171a/20, 171b/15, 172a/07, 172b/04, 
172b/06, 176a/18, 177b/12, 178a/20, 181a/14, 
181b/03, 183a/08, 183b/20, 184b/05, 186b/20, 
188a/07, 188b/21, 190a/19, 192a/08, 192a/10, 
192a/20, 193b/10, 197a/15, 197a/18, 197a/19, 
197b/09, 197b/14, 199b/17, 200b/02, 200b/03, 
204b/04, 207a/16, 211b/09, 214b/01, 216b/16, 
224a/03, 226b/05, 227a/10, 227a/14, 227a/19, 
229b/11 

 e.+ de 085a/19, 108a/11, 154b/10, 177b/05, 221a/13 
 e.+ den 014a/10, 039a/05, 074a/11, 090a/01, 

099b/19, 109a/02, 124b/12, 134a/04, 156b/01, 
159a/03, 160b/20, 179a/04, 186b/01, 191b/10, 
208b/09, 217a/01, 221b/15 

 e.+ i 020a/08, 034a/11, 106b/14, 152b/07 
 e.+ in 105a/14 
 e.+ inden 035b/08, 057b/02, 057b/17, 089a/15, 

101a/08, 105a/21, 124a/01, 155b/06 
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 e.+ inde 141b/08 
 e.+ ki 010a/02, 014b/14, 014b/18, 014b/19, 026a/18, 

040b/02, 044b/17, 044b/20, 049a/21, 055a/11, 
055a/12, 058a/02, 060a/04, 060a/05, 076a/12, 
082b/12, 090a/04, 125b/06, 132a/07, 135a/11, 
135a/21, 135b/01, 139b/03, 141b/05, 143a/18, 
166b/19, 174b/02, 177b/13, 186a/17, 187b/05, 
200b/07, 226b/21 

 e.+ kide 059a/02 
 e.+ kiden 100a/18 
 e.+ kidür 119b/16 
 e.+ kileri 075b/03, 106b/17, 216b/13 
 e.+ kisi 077a/12, 216b/16, 217b/14 
 e.+ kisidür 080a/08, 229a/01 
 e.+ kisine 180a/21 
 e.+ kisiyidi 056a/04 
 e.+ kiye 232a/08 
 e.+ lerden 116a/05 
 e.+ lerinde 188a/10 
evvelā [Ar.] Öncelikle, önceden. 
 e. 006a/14, 006b/10, 008a/01, 022b/05, 027a/13, 

033a/08, 052b/13, 068a/14, 072b/13, 076b/07, 
089a/07, 089b/06, 095b/21, 098a/11, 100a/05, 
113a/02, 114a/21, 121a/04, 123a/20, 132a/12, 
141b/15, 148b/12, 151b/19, 152a/05, 153b/12, 
154a/09, 158b/07, 165a/18, 168b/18, 176a/14, 
179b/02, 182a/19, 184b/21, 186a/15, 190a/12, 
191a/02, 195a/04, 204a/04, 204a/05, 225a/12, 
225b/04, 225b/09, 227a/01, 227a/11 

evvel-i emr [Ar.+Ar.] Önceki durum. 
 e.+ inde 071b/11 
 e.+ lerinden 178b/16 
evvel-i ĥāl [Ar.+Ar.] Önceki hal. 
 e.+ ında 201b/05 
evvel-i kitāb [Ar.+Ar.] Kitabın önceki sayfası. 
 e.+ da 170b/11, 181b/13, 189b/15 
evvel-i neş'e-i benį-adem [Ar.+Ar.+Ar.] İnsanoğlunun yeniden 

ortaya çıkmasından önce. 
 e.+ de 166b/21, 
evvel-i maķābir [Ar.+Ar.] İlk kabirler. 
 e.+ dür 009b/03 
evvel-i Ǿömr [Ar.+Ar.] Yaşamın önceki dönemleri. 
 e+ inden 199a/13 
evżāǾ [Ar.] Durumlar. 
 e. 216a/16 
 e.+ a 203b/13 
 e.+ ında 114b/02 
 e.+ ınuñ 084a/17 
eyā [Far.] 'Ey, hey' anlamında bir ünlem. 
 e. 139a/01, 152b/13 
eyegü [Tr.] Eğe kemiği, kaburga. 
 e. 161b/12 
 e.+ leri 162a/12 
 e.+ lerini 162b/03 
 e.+ nüñ 162a/13 
 e.+ si 160b/08 
 e.+ siydi 161b/12 
eyer [Tr.] Binek hayvanlarının sırtına koyulan oturaç, eyer.  
 e. 034a/07  
eyerlü [Tr.] Eyeri olan. 
 e.+ lü 029b/02 
eyfur [Ö.] Yer adı. 
 e. 199a/09 
eyle [Tr.] Öyle 
 e. 005a/02, 012b/09, 044b/09, 050b/06, 052a/11, 

074a/11, 126b/05, 127b/15, 142b/12, 147a/21, 
162a/17, 185a/04, 188a/16 

 e. mi 194a/18, 209b/09 
eyle [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir. 
 e. 167a/14, 168b/13, 177b/10,  
 e.+ den 168b/10 
 e.+ ye 009b/13, 087a/21, 130b/03 
 e.+ yile 177b/10 
eyle- [Tr.] 1. Etmek, yapmak. 2. İnşa etmek, imal etmek. 3. 

Tayin etmek, atamak. 3. Demek, söylemek.  
 e. 008b/15, 008b/18, 008b/21, 009a/02, 009a/03, 

012a/17, 024a/06, 025a/03, 049a/12, 055a/10, 
055a/17, 055b/03, 055b/10, 071a/06, 089b/11, 
089b/13, 090a/05, 090a/10, 090a/15, 141a/12, 
145b/21, 211a/21, 232a/04 

 e.- di 006a/19, 007a/08, 007a/09, 007a/12, 007b/19, 
008a/09, 008a/01, 008b/03, 008b/07, 009a/06, 
009b/02, 010a/04, 010a/07, 012a/01, 012a/03, 
016b/02, 016b/14, 016b/18, 018a/08, 018a/19, 
018a/20, 019a/06, 019a/15, 020a/05, 020a/20, 
020b/05, 021b/19, 022b/15, 023a/08, 023a/09, 
023a/15, 024b/02, 025a/14, 025a/13, 026a/17, 
027a/04, 028a/14, 029a/07, 029a/08, 029b/21, 
030a/09, 030a/11, 031b/13, 032a/12, 033b/03, 
034a/15, 035b/13, 036a/02, 036a/09, 036a/15, 
036b/19, 037b/09, 037b/11, 038a/07, 038a/08, 
038a/17, 038b/05, 038b/21, 039a/03, 039a/16, 
040b/19, 041b/07, 041b/15, 042b/20, 043b/03, 
046b/02, 046a/12, 047b/03, 047b/07, 047b/13, 
049b/06, 049a/16, 049b/02, 050a/08, 050b/01, 
051a/12, 051a/20, 052a/21, 053a/06, 053a/18, 
053b/07, 054a/15, 054a/19, 055b/06, 056a/02, 
056a/05, 056a/06, 056a/10, 056b/08, 057a/01, 
057a/11, 057b/18, 059a/04, 059a/05, 059b/01, 
059b/10, 062a/08, 062a/15, 062a/21, 062b/06, 
063b/07, 063b/09, 063b/12, 065b/07, 066a/19, 
067a/20, 067b/19, 068a/16, 068a/17, 069a/08, 
070b/16, 070b/10, 071a/02, 071a/04, 071a/20, 
071b/06, 071b/18, 072b/02, 072b/10, 072b/11, 
072b/12, 072b/15, 073a/07, 073b/04,075b/03, 
076b/13, 076b/16, 077a/13, 077a/16, 077a/18, 
077b/01, 077b/05, 077b/08, 077b/18, 079a/21, 
079b/02, 079b/14, 079b/19, 080a/03, 080b/09, 
081a/14, 081a/21, 081b/02, 081b/20, 082a/07, 
082a/09, 083b/05, 084b/06, 084b/08, 084b/15, 
085a/06, 085a/12, 085a/18, 086a/05, 087b/04, 
088a/05, 088a/15, 088b/01, 088b/13, 089a/10, 
089a/11, 090b/18, 091a/09, 091a/10, 091b/01, 
091a/18, 092a/18, 093b/12, 094a/05, 094a/18, 
096a/21, 096b/04, 096b/09, 098a/01, 098a/13, 
098b/03, 098b/05, 098b/19, 099a/10, 099a/21, 
099b/03, 099b/05, 099b/14, 100a/03, 100a/10, 
100a/13, 108a/18, 100b/14, 100b/21, 101a/21, 
103a/10, 103a/18, 103a/19, 103b/03, 103b/06, 
103b/09, 103b/10, 103b/20, 103b/21, 104a/09, 
104a/17, 104b/12, 105a/10, 105b/05, 106a/12, 
106b/01, 106b/07, 108a/04, 108a/14, 108a/21, 
108b/01, 109a/14, 109a/20, 109a/21, 109b/03, 
109b/07, 110a/19, 110b/01, 110b/04, 112a/04, 
112a/09, 118b/14, 118b/21, 122b/18, 130b/19, 
131b/11, 135a/03, 135b/16, 136b/19, 138b/21, 
143a/12, 143a/20, 143b/13, 144a/05, 145b/19, 
147a/13, 149a/01, 149a/17, 149a/19, 149b/01, 
151b/19, 151b/21, 152b/04, 152b/07, 152b/14, 
153a/01, 154b/02, 154b/08, 155a/06, 155a/10, 
155b/16, 155b/18, 156a/13, 156a/19, 156b/04, 
160a/05, 163b/09, 164b/20, 164b/21, 165a/20, 
166a/11, 167a/20, 167b/01, 167b/03, 168a/07, 
169a/04, 169a/11, 169a/13, 171a/04, 171a/15, 
176b/06, 178b/13, 179a/15, 181b/17, 182a/04, 
187a/19, 187b/11, 187b/13, 192a/11, 194a/05, 
194b/20, 197a/14, 198a/09, 198a/16, 199b/19, 
200b/03, 201a/03, 201a/04, 201a/09, 201b/09, 
202a/08, 202a/09, 202b/05, 202b/21, 203a/13, 
206b/16, 207a/06, 208a/17, 209a/01, 209a/02, 
209a/06, 209a/18, 209b/20, 210a/08, 210a/13, 
210b/05, 210b/13, 211b/12, 212a/15, 214a/05, 
215a/18, 216b/16, 217b/17, 219a/06, 219b/01, 
220a/14, 222a/02, 222a/05, 223a/03, 223a/15, 
223b/01, 223b/05, 225a/03, 225a/06, 225a/09, 
225a/10, 225a/17, 225b/11, 226b/17, 229b/08, 
230b/04, 230b/09, 230b/20, 231a/21, 231b/04, 
231b/10, 231b/14, 231b/19, 232a/02, 232a/08
  

 e.- diler 002b/09, 002b/11, 005a/21, 005b/10, 
005b/15, 006b/17, 006a/20, 006b/04, 006b/14, 
007a/13, 009b/03, 012b/09, 015b/05, 017a/05, 
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018b/19, 019b/18, 021b/07, 022a/03, 022b/08, 
022a/16, 022b/19, 022b/20, 023a/08, 027b/06, 
027b/20, 029b/12, 032a/01, 032a/03, 033a/08, 
033a/09, 034a/06, 034b/11, 035b/07, 037b/13, 
039a/20, 042b/05, 042b/10, 043b/16, 046b/11, 
049b/07, 050b/03, 051b/05, 053a/08, 054a/12, 
060b/14, 065b/15, 066a/20, 066b/01, 068a/16, 
071b/13, 073a/14, 075a/07, 076a/12, 077a/08, 
079a/10, 082a/13, 084b/12, 085b/04, 085b/15, 
086a/03, 088a/07, 088a/12, 089a/19, 090a/20, 
093a/14, 101b/02, 101b/04, 102a/16, 102b/01, 
102b/13, 104b/08, 105b/06, 105b/19, 108a/10, 
108b/03, 108b/06, 108b/13, 108b/16, 112b/05, 
112b/08, 112b/11, 112b/19, 113b/02, 114a/16, 
114a/18, 114a/19, 114b/04, 115b/09, 121a/19, 
124b/19, 125a/06, 131a/11, 131a/14, 131b/01, 
131b/04, 134a/13, 135b/06, 135b/12, 135b/18, 
146a/02, 146a/14, 149b/05, 150a/15, 151b/19, 
152b/18, 153a/12, 156a/19, 164a/02, 164a/03, 
164a/05, 167a/15, 169a/10, 169a/12, 171a/03, 
178b/18, 179a/15, 179a/18, 179b/09, 179b/12, 
187b/12, 190a/13, 194b/09, 194b/14, 195a/10, 
195a/11, 195b/18, 198a/18, 200a/01, 201b/09, 
201b/10, 202a/15, 202b/06, 204b/05, 204b/06, 
204b/12, 204b/20, 206a/16, 208a/17, 208b/02, 
208b/03, 210b/08, 210b/19, 211b/09, 212a/06, 
212a/11, 213a/05, 214b/10, 214b/13, 214b/12, 
215a/01, 215b/08, 216a/04, 216a/17, 216a/18, 
219a/13, 220a/06, 221a/13, 221b/04, 225a/13, 
227a/14, 229a/10 

 e.- dügi 104b/17, 152a/04 
 e.- dügin 060b/03 
 e.-dük 089b/09, 116a/09, 141a/12, 145a/21, 183a/18, 

186a/07, 200b/17 
 e.- dükden 134b/14 
 e.- düklerinden 008a/19 
 e.- düm 004b/03, 052a/10, 104b/13, 105a/18, 

153b/08, 159b/01, 174a/06, 184b/16 
 e.- düñ 001b/02, 001b/03, 072a/05, 213b/19  
 e.- medin 157b/01 
 e.- mege 116a/03 
 e.- megin 148a/09 
 e.-mek 012b/03, 019a/05, 021a/10, 056b/12, 109b/11, 

110b/20, 114a/03, 143a/04, 177b/19, 194b/06, 
204a/02, 212a/14, 225b/11 

 e.- mekden 151b/16 
 e.- mekdür 184a/15 
 e.- miş 102a/06 
 e.- mişdi 189a/06 
 e.-mişdür 038a/14, 114a/07, 123b/02, 148a/04, 

148a/05, 156b/18, 157a/02, 164a/15, 168a/17, 
168a/19, 186b/17 

 e.- mişidi 020a/04, 035b/01, 084a/13, 146a/01, 
189b/13  

 e.- mişler 140a/11, 178b/04, 185b/08, 200b/15, 
228b/12 

 e.- mişlerdür 106b/18, 133b/20  
 e.- mişsin 209a/09 
 e.- ñ 117b/15, 196b/07, 209b/09 
 e.- r 003b/02, 010a/16, 011b/08, 011b/09, 137a/11, 

161a/20, 162b/05, 162b/07, 170a/08, 176a/01, 
222b/13, 224b/11 

 e.- rimiş 131b/21 
 e.- rse 071a/20 
 e.- rseñ 055b/10  
 e.- se 015a/19, 019b/08, 035a/06, 049b/18, 066b/19, 

074b/01, 091b/02, 161b/17, 172a/11, 141b/12 
 e.- seler 058b/05 
 e.- sem 152b/13 
 e.- señ 186a/05 
 e.- sün 069a/07, 197a/08, 228a/21 
 e.- ye 020b/16, 031b/17, 059b/04, 091b/21, 108b/16, 

113a/06, 117a/12, 142b/09, 165b/16, 170a/17, 
178b/12, 194a/02, 230a/07 

 e.- yeler 052a/21, 108b/14, 179b/10, 212a/10 
 e.- yesin 209b/17 

 e.- yesiz 209a/15  
eyle şehri [Ö.] (bk. eyle) 
 e. 038b/08 
 e.+ dür 168b/07 
 e.+ ne 168b/13, 169a/02 
eyle memleketi [Ö.] (bk. eyle) 
 e. 149b/04 
eyleme- [Tr.] Yapmamak, etmemek.  
 e. 049a/19, 090a/16, 186b/13  
 e.- di 054b/17, 023a/03, 052a/16, 206b/14 
 e.- diler 009b/19, 183b/21 
 e.- dügi 032b/06 
 e.- düm 015a/14 
 e.- ye 208b/18 
 e.- yeler 052b/01 
 e.- yüp 058a/20, 090b/21 
 e.- z 011b/13, 019a/01, 116a/13, 121a/21, 160a/15, 

160a/17, 161a/20, 174a/17 
 e.- zler 075a/14, 116a/15, 173b/11, 228b/10 
 e.- zsin 065a/03 
eylet- [Tr.] Ettirmek. 
 e.- emezseñ 101b/18  
eylu [Ö.] Kişi adı.  
 e. 140b/17 
eylǖl [Ar.] Miladį takvimin dokuzuncu ayı, Eylül. 
 e.+ üñ 203a/03 
eylus [Kpt.] Güneş. 
 e. 141b/07 
eylüK [Tr.] İyilik. 
 e. 089b/07 
 e.+ i 086a/16, 100b/07 
 e.+ ine 086a/16, 109b/19 
 e.+ leri 100a/11, 101a/14  
 e.+ üñ 089b/08 
eylün [Ö.] Hz. Şis zamanında Mısır'a verilen ad. 
 e. 121a/03 
eymen [Ö.] Kişi adı. 
 e. 060b/21, 061a/04, 061a/05, 061a/07, 061a/10, 

061a/17, 061b/07 
 e.+ ile 061a/21 
eyser-i vech [Ar.+Ar.] Kolay biçimde. 
 e.+ le 230a/13 
eyd- [Tr.] Söylemek, demek. 
 e.- di 186a/15 
 e.- diler 202b/19 
 e.- ür 007a/06, 028b/21, 043a/11, 074b/12, 087a/04, 

115b/14, 119a/05, 121b/13, 125b/08, 129b/01, 
137a/13, 139b/16, 146b/18, 158a/07, 161a/15, 
174a/21, 181b/13, 182a/19, 193b/06, 218b/03 

 e.- ürler 109b/07 
 e.- ürleridi 180b/07 
eyü [Tr.] İyi. 
 e. 032b/08, 034b/19, 090a/06, 092b/06, 107b/02, 

118b/11, 128b/21, 129a/03, 129b/02, 132a/01, 
190a/02, 196a/12, 211a/18 

 e.+ dür 129a/20 
 e.+ si 126a/06, 170a/07 
 e.+ sine 188a/16 
 e.+ siyidi 034a/17 
 e.+ ye 110a/02 
 e.+ yidi 100b/01 
eyvān-ı şāhį [Ar.+Far.] Padişah köşkü. 
 e.+ de 098b/12 
eyyām [Ar.] Günler, zamanlar. 
 e. 063b/19, 144a/21, 182b/07 
 e.+ da 130a/04 
 e.+ ı 170b/01 
 e.+ ıla 044a/02 
 e.+ ında 019b/17, 020a/17, 022b/01, 027a/08, 

030a/20, 031a/14, 035b/05, 036a/20, 039b/17, 
048a/19, 070a/07, 070b/19, 071b/19, 086b/09, 
094b/15, 101b/01, 108a/13, 110b/18, 120a/11, 
133a/20, 148a/16, 174b/19, 189a/08, 198a/13, 
202a/11, 230a/01 

 e.+ ındaki 053a/18 
 e.+ ından 129b/19 
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 e.+ ındayıdı 039a/12, 076a/17 
 e.+ ını 037b/03 
 e.+ la 140a/05 
 e.+ larında 211b/04 
eyyām-ı Ǿadl [Ar.+Ar.] Adalet zamanları. 
 e.+ında 003a/13 
eyyām-ı Ǿadālet [Ar.+Ar.] Adalet zamanları. 
 e.+ lerinde 102a/10 
eyyām-ı devlet [Ar.+Ar.] Devletin hüküm sürdüğü zamanlar. 
 e.+ inde 037b/01, 047b/0 
 e.+ lerinde 102a/05, 113b/19, 114a/10 
eyyām-ı ħilāfet [Ar.+Ar.] Halifelik zamanları. 
 e.+ lerinde 056a/11, 160a/09  
eyyām-ı Ǿömr [Ar.+Ar.] Yaşanan günler. 
 e.+ inüñ 078b/01 
eyyām-ı salŧanat [Ar.+Ar.] Saltanat zamanları. 
 e.+ ı 092b/01, 102b/17 
 e.+ında 026b/18, 028a/01, 028a/13, 043a/04, 

048b/14, 071b/21, 132b/16, 083a/21, 085a/19, 
104b/14, 132b/16, 190a/10 

eyyām-ı sūr [Ar.+Far.] Düğün günleri. 
 e.+ 109a/01 
eyyām-ı cehālet [Ar.+Ar.] Cehalet zamanları. 
 e.+ de 159a/06 
eyyām-ı devlet-i hümāyūn [Ar.+Ar.+Far.] Kutlu devlet 

zamanları. 
 e.+ ında 179b/16 
 e.+ larında 215b/14 
eyyūbį [Ö.] Eyyubįler. 
 e.+ lerden 095a/16, 107a/13, 171a/01 
 e.+ lerüñ 096b/15 
eyyühe’l-melikü’n-nāśır [Ö.] Selahaddin Eyyubi. 
 e. 089b/03 
ez- [Tr.] Üzerine basarak yamultmak.  
 e.- üp 115b/12 
ezā it- [Ar.+Tr.] Eziyet etmek. 
 e.- señe 066b/11 
 e.- düklerini 202b/21 
eźān [Ar.] Namaza çağrı. 
 e. 229a/02 
 e.+ ı 089a/07, 
 e.+ larında 081a/15, 229a/03 
ezberle- [Tr.] Bir bilgiyi olduğu gibi zihne yerleştirmek.

  
 e.- diler 137b/19 
 e.- mişidi 091a/19 
ezelį [Ar.] Başlangıcı olmayan, öncesiz. 
 e.+ sinde 200b/11 
ezhār [Ar.] Çiçekler. 
 e. 078b/04 
 e.+ ı 126b/01 
 e.+ ıla 037a/13 
ezil- [Tr.] Ezik duruma gelmek. 
 e.- ür 189a/10 
 e.- üridi 026b/18 
ezmān [Ar.] Zamanlar. 
 e.+ da 132a/17 
ež-žāhir lā-ġırāz dįnillah [Ö.] Fatımį halifesi Zahir.  
 e. 085a/14, 218b/20 
 
F 
 
fācir [Ar.] Günahkar.  
 f. 130a/03 
 f.+ leridi 206b/03 
fāħir [Ar.] Gösterişli, güzel.  
 f. 017a/19, 019a/10, 027b/01, 041b/03, 059b/02, 

089a/20, 125a/02, 135b/19, 187a/08, 231a/09 
fāĥiş [Ar.] Aşırı. 
 f. 124b/09 
faħr [Ar.] Övünme, gururlanma. 
 f. 002b/14 
fāķa [Ar.] Yoksulluk.  
 f.+ ma 003b/14 
fākihe [Ar.] Meyve, yemiş. 

 f.+ ler 166a/16  
faķīr [Ar.] Yoksul. 
 f. 071a/02, 101a/05, 101b/02, 102a/05, 164b/19, 

164b/20, 184b/13, 186a/12, 225a/01, 226b/20 
 f.+ lara 164b/11 
 f.+ laruñ 101a/06 
 f.+ uñ 113a/19 
faķīr-ı bį-mecāl [Ar.+Ar.+Ar.] Mecalsiz yoksul. 
 f. 003b/03 
faķīr-ı mıśr [Ar.+Ar.] Msır'ın verimsiz toprağı. 
 f.+ da 126b/19 
faķīrlıķ [Ar.+Tr.] Yoksulluk. 
 f. 090a/11 
faķīr-ı nā-tüvān [Ar.+Far.+Far.] Güçsüz fakir. 
 f.+ iken 138b/14 
faķr [Ar.] Yoksulluk. 
 f. 003b/14, 042b/10 
falāħan-ı belā [Far.+Far.] Bela sapanı. 
 f.+ ya 003b/20 
falān [Ar.] Söylenmek istenmeyen söz yerine kullanılır. 
 f. 116b/17, 118b/06, 196b/18, 196b/19 
 f.+ dur 232a/06 
fānį [Ar.] Ölümlü.  
 f. 092b/09, 118a/14, 163b/20   
fāraķ [Ö.] Hz. Nuh'un torunu.  
 f. 006a/17, 008a/05, 009a/12, 009a/19, 009b/05, 

169b/06 
 f.+ a 009b/14 
faramā [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir. 
 f. 177a/04, 177a/15, 177a/16, 197b/03, 205a/01, 

205a/06 
 f.+ da 177a/18 
 f.+ ya 177a/21, 204b/18 
 f.+ yı 205a/01 
 f.+ yıla 177a/20 
fārān baĥrı [Ö.] Aden Körfezi. 
 f.+ nuñ 177b/14 
fārān şehri [Ö.] Eski Mısır'da Kızıldeniz yakınında bir şehir. 
 f. 169a/18, 177b/14 
 f.+ nüñ 169a/14 
 f.+ yle 169a/17 
farażā [Ar.] Farz edelim ki, diyelim ki. 
 f. 010b/03, 107b/04, 116a/16, 186a/05, 216a/05 
fārıķ [Ö.] Hz. Nuh'un torunu.  
 f.+ a 008a/07 
fāriġ ol- [Ar.+Tr.] Kurtulmak, boşa çıkmak.  
 f.- dı 059a/21, 111b/01, 111b/06 
 f.- duķdan 061b/07, 108b/19  
fāris [Ö.] Eskiden Basra körfezi çevresine verilen ad. 
 f. 079a/08, 079a/09, 079a/11, 079b/01, 079b/04, 

079b/05, 079b/10, 149a/18, 150a/19, 155b/06, 
156a/02, 156a/09, 156a/14, 181a/20, 181a/21, 
181b/09, 183a/05 

fāris memleketi [Ö.] (bk. fāris) 
 f.+ n 080b/02, 155b/08 
 f.+ ne 076b/12 
fāris-i meydān [Ar.+Ar.] Savaş meydanının atlısı. 
 f. 154b/03 
fārislik [Ar.+Tr.] Zekilik. 
 f. 155a/21 
farķ [Ar.] Varlıklar arasındaki ayırıcı özellik, ayrım. 
 f. 185a/15 
 f.+ ı 213b/07 
farķ id- [Ar.+Tr.] Varlığını anlamak, sezmek. 
 f.+ ecek 171a/10 
 f.+ emeseler 172a/16  
farķ olın- [Ar.+Tr.] Görülmek, varlığından haberdar olunmak. 
 f.+ ur 172a/17 
 f.+ urdı 069b/06 
farķ olınma- [Ar.+Tr.] Görülmemek, varlığından haberdar 

olunmamak. 
 f.+ z 207a/20 
fars [Ö.] İranlı.  
 f. 015b/10 
farż [Ar.] İslamiyetde yapılması emredilen ve yapılmaması 

günah olan emirler.  
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 f.+ ını 092a/06 
farżā [Ar.] Farz edelim ki, diyelim ki. 
 f. 174a/01, 185a/02 
fās memleketi [Ö.] Fas ülkesi. 
 f.+ ne 227b/14, 227b/19 
faśāĥat [Ar.] Dilin doğru, düzgün, açık ve anlaşılır olarak 

kullanılması. 
 f. 002a/12 
fāsıķ [Ar.] Allah’ın emirlerine karşı gelen, günahkār. 
 f. 025a/16, 130a/03 
fāśıla [Ar.] Ara, boşluk. 
 f. 171a/20, 174b/09 
fāsid [Ar.] Bozulmuş, yanlış. 
 f. 041a/08, 125a/04, 125a/08 
fāsid ol- [Ar.+Tr.] Bozulmak. 
 f.- up 146a/07 
faśl [Ar.] 1. Bölüm. 2. Mevsim.  
 f. 139a/09, 154a/07 
 f.+ a 121b/05 
 f.+ ı 011a/10 
faśl-ı ĥuśūmet [Ar.+Ar.] Düşmanlık zamanı. 
 f. 100b/04 
faśl-ı ŧūfān [Ar.+Ar.] Tufan zamanı. 
 f.+ ı 026b/08 
fāş ol- [Ar.+Ar.] Ortaya çıkmak, duyulup yayılmak. 
 f.- a 026a/07, 060a/01 
fātir-i devārįn-i selāŧįn-i māżįye [Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] Eski 

hükümdarların süregelen ılıklığı. 
 f. 111a/07 
fātiĥ [Ar.] Feth eden.  
 f.+ idür 203b/01 
fāŧımįler [Ö.] Mısır'da kurulan şiį hanedanı. 
 f. 087a/10  
 f.+ den 087a/15, 226a/06 
 f.+ üñ 086b/10, 229a/01, 231b/19  
fāŧımiyyįn [Ö.] Fatımįler. 
 f. 082b/13, 082b/10, 211b/04 
fāŧır-ı arż ü semā [Ar.+Ar.] Yerlerin ve göklerin yaratıcısı. 
 f.+ sın 001b/13 
fāyide [Ar.] Fayda, yarar. 
 f. 004a/01, 139a/17, 159a/17, 180b/16, 184b/17, 

196b/13, 198b/05, 200b/09 
 f.+ ler 136a/07, 148b/05, 192b/11, 215b/21 
 f.+ si 036a/06, 212a/08  
 f.+ ye 159a/18 
 f.+ yiçün 143a/03 
fāyide gör- [Ar.+Tr.] Yarar sağlamak. 
 f.- ürsin 024a/06 
fāyide görme- [Ar.+Tr.] Yarar sağlamamak. 
 f.- di 034a/10 
fāyide iT- [Ar.+Tr.] Yararlı olmak. 
 f.- di 023a/12 
 f.+ e 129a/11 
 f.+ er 129a/08 
fāyide itme- [Ar.+Tr.] Yararlı olmamak. 
 f.- z 041b/16, 209b/07 
 f.- di 026b/08, 030b/07, 034a/05, 084b/14, 085b/14, 

161a/13, 214a/09 
 f.- yüp 165a/03 
fāyidelen- [Ar.+Tr.] Yararlanmak. 
 f.- diler 031a/21 
 f.- eler 141a/17 
fāyidelü [Ar.+Tr.] Yararlı.  
 f. 207b/08 
fāyide virme- [Ar.+Tr.] Yararı olmamak. 
 f.- di 042b/07 
fāyiķ [Ar.] Üstün, yüksek.  
 f. 113b/14 
fāyiz bi-naśrallah [Ö.] Fatımį halifesi Fāiz. 
 b. 086b/13, 087a/18 
fāyiż ol- [Ar.+Tr.] Artmak, çoğalmak. 
 f.- ur 181a/05 
fażāĥat [Ar.] Alçaklık. 
 f.+ ın 055a/05 
fażalāt [Ar.] Artıklar, pislikler. 
 f.+ uñ 126a/11 

fażāyil -i arż-ı mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır topraklarının 
güzellikleri. 

 f.+ da 197a/12 
fāżıl [Ar.] İyi ahlaklı, erdemli. 
 f. 022a/06, 036a/12, 053a/16, 081b/06, 081b/09, 

083a/11, 094a/15, 109b/04  
fażl [Ar.] İyi ahlak, erdem. 
 f.+ ı 061a/12 
 f.+ ıla 083a/15 
 f.+ um 061a/13 
fecere-i müslimįn [Ar.+Ar.] Müslümanların kötü huylu 

olanları. 
 f. 131a/10 
feddān [Ar.] Eskiden, Mısır’da bir çift öküzle bir günde 

sürülebilen arazi miktarı esas alınarak belirlenen bir 
tür yüzölçümü birimi. 

 f. 131b/02, 211b/01 
 f.+ ı 131b/03 
fehm [Ar.] Anlayış, kavrama. 
 f. 015b/15 
fehm id- [Ar.+Tr.] Anlamak, kavramak. 
  f.+ er 107a/12, 175b/07 
fehm olınma- [Ar.+Tr.] Anlanmamak, kavranmamak. 
 f.+ zıdı 199b/07 
felāĥ [Ar.] Kurtuluş.  
 f. 153b/05 
felāĥ bulma- [Ar.+Tr.] Kurtuluşa ermemek. 
 f.- mışdur 098a/14 
falāna [Ar.] (Kadın için) söylenmek istemeyen kişi için 

kullanılır. 
 f.+ yı 196b/11 
feleK [Ar.] Gökyüzü, gökyüzünün katları. 
 f. 022a/08, 027b/19, 091b/14, 136a/02, 136a/05, 

141b/13, 141b/14, 141b/15, 180b/13 
 f.+ e 228a/03 
 f.+ ile 004b/04 
 f.+ lerde 002a/04 
 f.+ lerden 141a/19 
 f.+ lerinde 180b/21 
 f.+ üñ 227b/04 
felek-ābād [Ar.+Far.] İmareti çok iyi. 
 f.+ ımış 004a/18 
felek-i aǾlā [Ar.+Ar.] Gökyüzünün en yüksek yeri. 
 f.+ ya 049a/04 
felek-bargāh [Ar.+Far.] En yüce makam. 
 ā.+ ıdı 003a/05 
felek-esās [Ar.+Ar.] En doğru.  
 f. 123b/04 
felek-intižām [Ar.+Ar.] En düzgün. 
 f.+ ıdı 116a/05 
felek-ķıyām [Ar.+Ar.] Feleği ayakta tutan.  
 f. 099a/11 
felastįn [Ö.] eski Mısır'da bir küçük göl. 
 f. 189a/11 
felestįn [Ö.] Filistin şehri.  
 f.+ e 047b/03 
fellāĥ [Ar.] Nil kıyısında çiftçilikle uğraşan Mısır’ın yerli halkı. 
 f. 132a/04, 231b/11 
felsefe [Ar.] Hikmet bilgisi, filozofi. 
 f. 154a/17 
felyuv batūr [Ö.] Mısır hükümdarı VI. Batlamyus. 
 f. 077a/21, 077b/04 
fen [Ar.] Bilim, marifet. (bk. fenn)  
 f.+ inde 020a/03 
fenā [Ar.] Gelip geçici olma, ölümlülük.  
 f. 001b/07, 002a/07, 042b/10, 052a/17 
 f.+ sını 004a/05, 151b/15 
fenā-yı Ǿömr [Ar.+Ar.] Yaşamın gelip geçiciliği. 
 f.+ üñ 004a/05 
fenn [Ar.] Bilim, marifet. 
 f.+ i 083a/12 
 f.+ inde 155b/01 
fenn-i hendese [Ar.+Ar.] Hendese bilimi. 
 f. 196b/10 
ferāġ [Ar.] Rahat, huzurlu.  
 f. 003b/11 
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ferāġat [Ar.] Kendi isteğiyle hakkından vazgeçme. 
 f. 020b/04, 102b/12 
 f.+ a 193b/03 
ferāġāt eyle- [Ar.+Tr.] El çekmek, vazgeçmek. 
 f.- di 096b/09, 143a/12, 144a/05 
 f.- düm 104b/13 
ferāġāt iT- [Ar.+Tr.] El çekmek, vazgeçmek. 
 f.- di 104b/12, 106a/09, 196a/10 
 f.- diler 131a/07 
 f.- mişiken 104b/17 
 f.- mişleridi 053b/01 
 f.- üp 101b/16, 109a/08, 110b/08 
ferāġāt olın- [Ar.+Tr.] Bir işi bitirip kurtulmak. 
 f.- dı 102a/10, 135b/14 
feraĥ ol- [Ar.+Tr.] Sevinmek. 
 f.- dı 081b/01 
 f.- up 187b/11 
 f.- urdı 031b/03  
ferāǾine [Ar.] Firavunlar.  
 f. 004b/08, 011b/10, 148b/18 
 f.+ den 150a/16 
ferǾān [Ö.] (bk. ferǾān bin mesver) 
 f. 026a/02, 026a/13, 026a/16, 026a/18 
ferǾān bin mesver [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 f. 026a/08 
ferāset [Ar.] Anlayış, sezgi. 
 f. 086a/20, 144a/18 
ferāyiż [Ar.] Farzlar. 
 f. 228b/08 
ferc [Ar.] Canlılarda dişi üreme organı.  
 f.+ i 126a/01 
ferd [Ar.] Kişi, birey. 
 f. 008b/17, 059b/09, 201a/16 
ferdāya śal- [Far.+Tr.] Sonraya bırakmak. 
 f.- up 059a/19 
ferġāna [Ö.] Fergana. 
 f. 080a/17 
 f.+ da 181b/08 
ferhād [Ö.] Kişi adı. 
 f. 070a/09 
ferįd-i devrān [Ar.+Ar.] Devrinin bir tanesi. 
 f.+ ıdı 155b/01 
ferįd-i rūzigār [Ar.+Far.] Devrinin bir tanesi. 
 f. 098b/16 
fermān [Far.] Buyruk, emir. 
 f. 101b/14 
 f.+ ı 054a/01 
fermān id- [Far.+Tr.] Ferman yayınlamak. 
 f.+ elüm 111a/14 
fermān-ı hümāyūn [Far.+Far.] Padişah fermanı. 
 f. 111a/15, 112b/08 
fermān-ı pādişāhį [Far.+Far.] Padişah fermanı. 
 f. 112b/16 
fersaħ [Ar.] Yaklaşık 5 km. gelen uzunluk ölçüsü birimi. 
 f. 030b/16, 058b/03, 120b/11, 177b/15, 178a/18, 

195a/05 
ferş [Ar.] Yer, taban.  
 f.+ in 007a/11, 007a/13, 150b/13 
 f.+ ini 035b/01 
 f.+ lerin 027a/15 
fervįs [Ar.] Zuhal. 
 f. 141a/20 
 f.+ e 141b/07 
feryād [Far.] Yardım isteme amacıyla bağırma, sızlanma. 
 f. 003a/21, 063a/18 
 f.+ a 015a/09, 042b/17 
 f.+ ın 038a/11  
 f.+ la 134b/02 
 f.+ ları 201b/15 
 f.+ uma 224a/16 
feryād eyle- [Far.+Tr.] Bağırıp çağırmak, yardım istemek. 
 f.- di 088a/21 
feryād iT- [Far.+Tr.] Bağırıp çağırmak, yardım istemek. 
 f.- di 210b/17 
 f.- diler 169a/02 
 f.- düm 004a/06 

 f.- e başladı 050a/05b 
 f.- e başladılar 055a/17 
 f.- erdüm 224a/16 
 f.- üp 065b/06, 092a/15, 227b/03 
feryānį [Ö.] (muĥammed bin aĥmed el-feryānį) 
 f.+ nüñ 191a/07 
ferzend-i ercümend-i tāc-dār [Far.+Far.+Far.] Başında tacı 

olan şerefli oğul; Yavuz Sultan Selim. 
 f.+ ları 113b/03 
fesād [Ar.] Kargaşa çıkarmaya yönelik davranış, fitne. 
 f. 026b/03, 067b/14, 141b/04, 200a/02, 222a/20, 

231a/12, 231a/15 
 f.+ a 130b/01, 223b/04  
 f.+ dan 231b/10 
 f.+ ı 100a/08, 153a/19 
 f.+ ın 086a/19 
 f.+ ındandur 145b/18 
 f.+ ları 119a/01, 221a/20 
 f.+ uñ 231a/18 
fesāda var- [Ar.+Tr.] Kargaşa içinde kalmak. 
 f.- mışıdı 026a/21 
 f.- maġına 048a/10 
fesād-ı niyyet [Ar.+Ar.] Niyetin kötülüğü. 
 f.+ ini 200b/10 
fesād-ı ĥāl [Ar.+Ar.] Durumun kötülüğü. 
 f.+ ları 231b/16 
feseķa [Ar.] Günah işleyenler, sapkınlar. 
 f.+ nuñ 131a/15 
fesħ it- [Ar.+Tr.] Bir kanunu yürürlükten kaldırmak.  
 f.- di 002a/11 
fe-tebārek allah aĥsenü’l-ħāliķįn [Ar.] Yaratanların en güzeli 

olan Allah'ın şanı ne yücedir. 
 a. 176a/04 
fetĥ [Ar.] Bir yeri savaşla ele geçirme.  
 f. 003a/06, 003a/11, 047b/17, 063b/05, 094a/07, 

094a/14, 114a/11, 178b/20, 179a/12, 187a/20, 
187b/07, 187b/10, 201b/05, 214a/17, 214b/12,, 
228a/04 

 f.+ de 187a/02, 209b/21 
 f.+ i 079b/14, 091b/13, 091b/15, 204b/03, 204b/05, 

206a/05 
 f.+ inde 081a/03, 205a/16, 214a/19 
 f.+ inden 046a/13, 179a/17 
 f.+ ine 015b/01, 204b/07, 205b/18, 216b/02, 225b/09 
 f.+ le 187a/07 
 f.+ lerine 091a/07 
fetĥa [Ar.] Arap alfabesinde üstün adı verilen işaret. 
 f.+ sıyla 119b/16 
fetĥ eyle- [Ar.+Tr.] Bir yeri, bir ülkeyi silah kullanarak ele 

geçirmek. 
 f.- di 091a/09, 091b/01, 103a/18, 103b/20, 104a/09, 

155b/16, 194a/05 
 f.- ye 178b/12 
 f.- yeler 212a/10 
fetĥ iT- [Ar.+Tr.] Bir yeri, bir ülkeyi silah kullanarak ele 

geçirmek. 
 f.- di 053a/05, 087b/18, 099b/07, 103b/09, 103b/12, 

104a/07, 133a/18, 155a/09, 210a/06 
 f.- diler 178b/18, 205a/01, 205a/12, 206b/13 
 f.- dügi 091a/15, 124b/16, 178b/08, 216b/14, 225b/20 
 f.- düginden 227b/14 
 f.- düginde 160a/19 
 f.- dügümde 215b/10 
 f.- dükden 111a/04, 225b/09 
 f.- dükleri 212a/19, 216a/11 
 f.- düklerinde 147a/09, 175a/03 
 f.- e 081a/07 
 f.- e başladı 087b/05 
 f.- emeyüp 110a/21 
 f.- en 003a/21 
 f.- er 228a/11 
 f.- ersem 204b/02 
 f.- eydüm 204b/03 
 f.- icek 198b/13 
 f.- ince 149a/02, 187a/05 
 f.- mege 167b/21, 179a/14 
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 f.- mekde 187a/14 
 f.- mişidi 094b/14 
 f.- üp 079b/19, 091a/12, 092b/03, 100b/14, 110b/03, 

112b/02, 114a/05, 160a/10187a/07, 198b/14, 
203a/19, 216a/02, 216b/02 

fetĥ-nāme [Ar.+Far.] İmparatorluk döneminde, kazanılan 
zaferleri ve alınan yerleri bildirmek için komşu 
devletlere ve beylere, valilere yazılan mektup. 

 f. 081a/20, 097b/16 
fetĥ ol- [Ar.+Tr.] Bir yeri, bir ülkeyi silah kullanarak ele 

geçirmek. 
 f- ınca 187a/03 
fetĥ olın- [Ar.+Tr.] Fethedilmek. 
 f.- a 206a/08 
 f.- acaġın 228a/10  
 f.- acaķ 099a/15 
 f.- an 089a/02 
 f.- dı 094a/03, 179b/03, 206b/14, 215a/04, 215b/08 
 f.- duġı 211b/20 
 f.- duķdan 210a/04, 211b/19, 217b/19 
 f.- madın 114a/13 
 f.- sa gerek 232a/16 
 f.- up 113b/19 
fetĥ olınma- [Ar.+Tr.] Fethedilmemek. 
 f.- dı 214a/16 
fetĥ olma- [Ar.+Tr.] Fethetmemek. 
 f.- duġı 091b/15 
fetįl [Ar.] Fitil.  
 f. 014a/16, 014a/20, 014a/21, 128b/18, 128b/19 
 f.+ üñ 014a/17 
fetret [Ar.] 1. İki olay arasındaki zaman parçası. 2. Duraklama, 

dinme. 
 f. 093b/13, 100a/09, 222a/17, 223b/10 
 f.+ ler 226b/19 
fetvā [Ar.] Müftü veya şeyhülislam tarafından bildirilen şer'į 

görüş. 
 f. 097b/09 
 f.+ sı 097b/13 
fetvā itdür- [Ar.+Tr.] Fetva verilmesini sağlamak. 
 f.- di 093a/17 
fetvā vir- [Ar.+Tr.] İslam hukukuna göre yargıda bulunmak. 
 f. 102a/19 
 f.- diler 093a/19, 102a/17 
fetvā virme- [Ar.+Tr.] İslam hukukuna göre yargıda 

bulunmamak. 
 f.- dük 102a/17 
fevākih [Ar.] Meyveler, yemişler. 
 f. 164b/09, 171a/20 
fevāyid [Ar.] Yararlar, kazançlar. 
 f. 141a/16 
fevāyid-i ferāyid [Ar.+Ar.] Katılaşmış yararlar. 
 f.+ ini 004b/14 
fevāyid-i Ǿulūm [Ar.+Ar.] Bilimsel kazançlar. 
 f. 012a/02 
fevķa’l-ġāye [Ar.+Ar.] Aşırı derecede. 
 f. 132b/17 
fevrį [Ar.] Hızlı biçimde. 
 f. 187b/05 
fevt ol- [Ar.+Tr.] Hükmünü yitirmek. 
 f.- dı 130b/10 
fevt olınma- [Ar.+Tr.] Zaman kaybetmemek. 
 f.-mışdur 144a/18 
feyküs [Ö.] Mısır'da bir köy. 
 f. 184a/11 
feyleboş [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  (bk. fileboş) 
 f. 140b/14, 140b/15, 140b/17, 140b/18, 141a/03 
feylesof-ı cihān [Yun.+Far.] Dünyanın en iyi filozofu. 
 f. 086b/01, 165b/18 
feylesof-ı devrān [Yun.+Ar.] Devrinin en iyi filozofu. 
 f.+ ıdı 154a/16 
feylūdfūs [Ö.] Mısır hükümdarı II. Batlamyus. 
 f. 077a/14 
feyyūm [Ö.] Orta-kuzey Mısır'da kendisiyle aynı adı taşıyan 

Feyyum vahasında bulunan bir kent. 
 f. 133a/04, 197a/03, 197a/20 
 f.+ a 195a/02 

 f.+ da 061a/06 
 f.+ dur 196a/20 
 f.+ ı 133a/04 
 f.+ uñ 133a/05, 197a/08, 198b/15 
feyyūm şehri [Ö.] (bk. feyyūm) 
 f.+ n 133a/04 
feyyūm vilāyeti [Ö.] (bk. feyyūm) 
 f.+ nden 142a/13 
feżā [Ar.] 1.Geniş, düz yer. 2. Bir yerin kapladığı alan. 
 f.+ dur 185a/04 
 f.+ lar 224b/18, 226b/12 
 f.+ lardur 224b/19 
 f.+ larında 144a/11 
 f.+ sını 151b/20 
 f.+ ya 155a/19 
feżā-yı pür-śafā-yı raĥmet-i ĥaķ [Ar.+Far.+Ar.+Ar.+Ar.] 

Hak rahmetinin saflığıyla dolu yer. 
 f.+ da 092b/05 
fażā’įl [Ar.] Güzel vasıflar. 
 f. 010a/14 
fezāre ķabįlesi [Ö.] Adnānīler’e mensup Zübyan Kabilesinin bir 

kolu. 
 f.+ nden 191a/11, 191a/13 
feżāyil [Ar.] Güzel vasıflar. (bk. feżā'il) 
 f.+ inden 012a/05 
fıķh-ı şāfiǾį [Ar.+Ar.] Şafii fıkhı. 
 f.+ de 004b/17 
fırķa [Ar.] Bölüm, grup. 
 f. 146a/20 
fısķ [Ar.] Kötü işlere, ahlaksızlığa dalma.  
 f. 124a/18, 130a/04 
fısķiyye [Ar.] Suyu yukarıya doğru türlü şekillerde fışkırtan 

havuz ağızlığı. 
 f.+ de 210a/21 
 f.+ ler 137a/14 
 f.+ leri 137a/18 
 f.+ lerüñ 137a/16 
 f.+ ye 210a/20 
fısķiyye-i kebįre [Ar.+Ar.] Büyük fıskiye. 
 f. 210a/19 
fį-aĥvāl-ı mıśr ve’l-ķāhire [Ar.+Ar. +Ö.] Mısır ve Kahire'nin 

durumu hakkında. 
 f. 004b/20 
fidā id- [Ar.+Tr.] Uğruna harcamak. 
 f.- erin 206a/08 
fikir id- [Ar.+Tr.] (bk. fikr iT-]  
 f.- üp 032b/12 
fikr [Ar.] Fikir, düşünce.  
 f. 041b/16, 068b/15, 073b/18, 115b/10, 143a/02, 

144a/17, 144a/18, 144a/20, 151b/18, 196b/07, 
196b/13, 209a/16, 211a/15, 211b/12, 227b/11, 
229b/02 

 f.+ de 220b/05 
 f.+ den 161a/04, 177b/02 
 f.+ e 078b/18 
 f.+ indeyiken 134a/08  
 f.+ iyile 212a/07 
 f.+ le 152b/14, 220b/06 
fikre düş- [Ar.+Tr.] Akla gelmek. 
 f.- di 152b/13  
fikre ŧal- [Ar.+Tr.] Duygusal etkiler altında düzensiz bir 

düşünce ile zaman geçirmek. 
 f.- up 004a/05  
fikr eyle- [Ar.+Tr.] Düşünmek. 
 f.- mişidi 020a/04 
 f.- mişsin 209a/09 
fikr-i bikr [Ar.+Ar.] İlk fikir. 
 f.+ i 152b/15 
fikr-i fāsid [Ar.+Ar.] Yanlış fikir. 
 f.+ ini 041a/15 
fikrin eyle- [Ar.+Tr.+Tr.] Düşünmek. 
 f.- di 071a/04, 104b/12 
fikrin iT- [Ar.+Tr.+Tr.] Düşünmek. 
 f.- mişidi 020a/04 
 f.- mişsin 209a/09 
 f.-er 151b/17 
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 f.-mişidi 012b/05 
fikr-i ŝāķıb [Ar.+Ar.] Etkili fikir. 
 f.+ ıyla 114a/04 
fikr iT- [Ar.+Tr.] Düşünmek. 
 f.- diler 015b/03 
 f.- erdüm 004a/06 
 f.- mişsiz 009b/11 
 f.- üp 031b/11 
fikr itme- [Ar.+Tr.] Düşünmemek. 
 f.- düñ 194a/18 
fįl [Ar.] İri cüsseli, büyük kulaklı, hortum burunlu, memeli 

hayvan; fil. f. 012b/15, 064b/12, 139b/16 
 f.+ i 162a/19 
 f.+ ler 047b/14 
fiǾl [Ar.] İş, davranış. 
 f. 214b/03 
 f.+ e 031b/17 
 f.+ leri 220a/01 
 f.+ üñ 001b/16 
 f.+ üñüzdendür 214a/20 
fi’l-cümle [Ar.+Ar.] Sonunda.  
 f. 173b/11, 225a/13 
fil çayırı [Ö.] Edirne'nin dış tarafında bir alan. 
 f. 111b/17 
 f.+ndan111b/20 
fileboş [Ö.] İskender'in babası II. Filip. 
 f. 076b/02, 149a/18, 154a/10, 154a/11, 154a/16, 

154b/12, 157a/02 
 f.+ dan 133a/15 
 f.+ ı 154a/15, 154a/19, 154b/21 
 f.+ uñ 154a/14 
fi’l-ĥaķįķa [Ar.+Ar.] Gerçekte, doğrusu.  
 f. 005a/09, 124a/20, 156a/06, 181a/05, 200b/15, 

206b/16, 206b/19 
fi’l-ĥāl [Ar.+Ar.] Şimdi, hemen. 
 f. 081b/15, 082b/01, 083a/02, 084b/05, 084b/08, 

086b/03, 088b/03, 096a/03, 098b/07, 098b/19, 
112a/03, 117a/17, 117b/01, 125b/06, 125b/08, 
125b/13, 126a/02, 126a/04, 127b/04, 127b/06, 
129a/06, 136b/18, 137b/21, 139a/07, 150b/19, 
151a/01, 160b/18, 173b/17, 174a/02, 176a/01, 
188b/15, 200a/21, 206a/12, 215a/08, 219b/20, 
221a/02, 224a/02, 230a/20 

firār id- [Ar.+Tr.] Kaçmak.  
 f.- en 112a/12 
firāset [Ar.] Anlayış. 
 f.+ ini 144a/20 
firāset ehli [Ar.+Ar.+Tr.] Anlayış ehli, ileri görüşlü kimse. 
 f. 113b/12 
firāvān [Far.] Çok, aşırı, fazla. 
 f. 025a/13, 054a/12, 167b/03 
firǾavn [Ar.] Eski Mısır hükümdarlarına verilen unvan. 
 f. 056a/15, 056a/16, 056a/17, 056a/18, 061b/12, 

075b/09, 169a/17, 177b/15 
 f.+ dur 069a/05, 075b/07 
 f.+ ı 028b/11, 062b/03, 071b/08, 071b/09, 071b/16, 

139b/17 
 139b/18, 176b/19 
 f.+ ıdı 150a/11 
 f.+ ıdur 054b/05 
 f.+ uñ 056a/04, 072a/04 
firǾavn [Ö.] 1. Hz. Musa zamanındaki firavun. 2. Hz. İbrahim 

zamanındaki firavun. 3. Hz. Yusuf zamanındaki 
firavun. 

 f. 010b/20, 028b/12, 055a/21, 055b/02, 072a/17, 
072b/11, 073a/04, 074b/14, 119a/14, 119a/20, 
124a/17, 170b/15, 172b/03, 196b/05, 196b/07, 
196b/10, 197a/01, 197b/19, 197b/21, 198a/10 

 f.+ a 011a/05, 072a/16, 072b/13, 182a/16, 196b/05, 
196b/08, 197a/04, 197b/19 

 f.+ dan 072b/14, 083b/08 
 f.+ı 073a/06, 118b/21 
 f.+ uñ 011a/02, 055a/01, 063a/18, 119b/03, 132b/18, 

196b/11 
 f.+ nuñ 072a/04 
firǾavn çuvāldūzları [Ö.] Eski Mısır'da yapılmış büyük taşlar. 

 f. 182a/17 
firǾavn-ı aǾrec [Ö.] Mısır'da bir firavun. 
 f. 075b/12, 075b/15, 075b/18  
firǾavn-ı meźkūr [Ar.+Ar.] Adı geçen firavun. 
 f. 196b/03 
firǾavn ķavmı [Ö.] Eski Mısır'da hükümdarlık yapan bir 

kavim. 
  f. 009b/21  
 f.+ na174b/02 
firǾavn kūş [Ö.] Mısır'da bir firavun. 
 f.+ uñ 183a/06 
firǾavn şįşāķ [Ö.] XXII. hanedanın ilk firavunu Şeşonk. 
 f.+ dur 075b/11 
firǾavn ķıśśası [Ö.] Kuran'da Hz. Musa ve firavunla igili 

olayları anlatan bölüm. 
 f.+ nda 124a/16 
 f.+ ndan 010b/19 
firǾavniyyet [Ar.] Zalimlik, acımasızlık. 
 f. 011b/10 
fireng [Far.] Yabancı, avrupalı. 
 f. 003a/20, 046a/12, 085b/03, 085b/06, 086b/10, 

087b/05, 087b/07, 087b/10, 087b/11, 087b/18, 
088a/07, 088a/21, 088b/06, 088b/18, 090a/13, 
091a/01, 091a/03, 091a/05, 091a/06, 091a/09, 
093b/06, 093b/14, 093b/16, 094a/13, 095b/09, 
095b/20, 096a/04, 096a/07, 096a/10, 096b/01, 
096b/02, 103a/16, 103b/11, 103b/13, 110b/02, 
171a/17, 179b/04, 179b/05, 179b/17, 183b/12, 
186a/09, 186b/18, 187a/02, 225a/01 

 f.+ e 088a/05, 088a/09, 088b/10, 103b/10, 103b/12 
 f.+ i 088b/02, 095b/20, 103b/09 
 f.+ ile 092b/17, 095b/20, 095b/21, 096b/03, 103a/21  
 f.+ le 088a/04, 088b/20, 103b/07, 103b/09 
 f.+ lerüñ 092a/13 
 f.+ üñ 087b/13, 088a/06, 091a/08, 092a/14, 095b/17, 

179b/08 
fireng elması [Far.+Tr.] Cennet elması. 
 e. 186a/09 
firengsitān [Ö.] Avrupa. 
 f.+ dan 215b/18 
fįrūze [Far.] Doğal alüminyum ve bakır fosfattan oluşan bir 

değerli taş. 
 f. 065b/01, 117b/20 
fįrūzec [Far.] Doğal alüminyum ve bakır fosfattan oluşan 

maden. 
 f. 146b/20 
fįsārūm [Ö.] Kişi adı.  
 f. 054a/04 
fį-sebįlillah [Ar.+Ar.] Herhangi bir karşılık beklemeksizin, 

Allah yolunda. 
 f. 100b/13 
fiten [Ar.] Fitneler.  
 f. 108a/11, 168a/09  
fitne [Ar.] İnsanları birbirine düşürmek suretiyle yaratılan 

geçimsizlik, kargaşa.  
 f. 002b/13, 026b/03, 052a/15, 066a/09, 091b/04, 

097b/05, 130a/04, 146a/12, 206a/07, 218b/16, 
220b/03, 223b/10, 223b/12, 226b/18, 226b/19, 
231a/15, 231a/12, 231b/13  

 f.+ de 225a/04 
 f.+ den 108b/12 
 f.+ ye 095a/21, 230a/15 
 f.+ yidi 219b/10 
fitne-i Ǿažįme [Ar.+Ar.] Büyük kargaşa. 
 f. 218b/15, 219b/09 
fiŧnat [Ar.] Çabuk anlama ve kavrayış. 
 f. 015b/15 
fį-vasaŧü'n-nehār [Ar.+Ar.+Ar.] Gün gibi.  
 f. 091b/16  
fuĥş [Ar.] Namus dışı davranış, zina.  
 f. 085a/05 
fuķahā [Ar.] Din bilginleri. 
 f. 102a/18 
 f.+ dan 093a/17 
fuķarā [Ar.] Yoksullar, fakirler. 
 f. 067a/20, 100a/19, 101a/04, 101a/08, 186b/13, 
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228b/07 
 f.+ nuñ 101b/12 
 f.+ sın 090a/10 
 f.+ sına 101a/12 
 f.+ ya 042a/12, 062b/07, 101a/09, 124a/13, 218b/09 
fuķarā-yı ĥaremeyn [Ar.+Ö.] Mekke ve Medine'deki 

yoksullar. 
 f.+ nüñ 110b/21 
fuķarā-yı haremeyn-i şerifeyn [Ar.+Ö.] Mekke ve 

Medine'deki yoksullar. 
 f.+ e 110b/20 
fuķarā-yı ĥicāz [Ar.+Ö.] Hicaz'daki yoksullar. 
 f. 056a/13 
fuķarā-yı reǾāyā [Ar.+Ar.] Halkın yoksulları. 
 f.+ ya 102a/08 
fulūri [İt. < filôri] Altın para. 
 f. 210a/09 
 f.+ ler 163b/17 
 f.+ si 163b/17 
 f.+ ye 131b/03 
furansįs [Ö.] Turan Şah dönemindeki bir komutan.  
 f. 096a/05, 096b/04, 096b/06 
 f.+ i 096b/01, 096b/03 
furāt [Ö.] Fırat Nehri. 
 f. 122b/01 
furķān-ı Ǿažįm [Ar.+Ar.] Kuran-ı Kerim. 
 f. 164b/04 
 f.+ de 161a/20 
 f.+ inde 010a/15  
furśat [Ar.] Bir işin yapılması, bir şeyin gerçekleşmesi için var 

olan en uygun durum, zaman  veya şart. 
 f. 003a/06, 019b/13, 038a/05, 038b/04, 039a/03, 

041a/12, 041a/16, 056b/03, 063a/14, 081a/12, 
212b/08, 214a/04, 220b/01 

 f.+ ı 046b/04 
 f.+ ın 049a/20, 085a/08, 097a/16, 104a/16, 128b/05, 

154b/20, 170a/09 
 f.+ ıyla 085a/07, 224a/01 
furtına [İt.] Çok hızlı ve sert rüzgar. 
 f. 096a/04 
furun [Yun.] Fırın. 
 f.+ ı 218a/06 
furūnes [Ö.] Kişi adı. 
 f.+ in 049a/06 
fusŧāŧ [Ar.] Büyük çadır, otağ. 
 f. 216b/08 
 f.+ ın 205b/13 
 f.+ umuz 216b/07 
fusŧāŧ [Ö.] Mısır'ın başkenti Kahire'nin eski adı. 
 f. 203b/03, 203b/16, 216a/19, 216a/21, , 218a/08, 

218a/18, 222a/17, 222b/21, 223a/12, 224b/13, 
224b/17, 225a/03, 225a/07, 225a/11, 227a/07 

 f.+ a 203b/07, 225a/12 
 f.+ da 218a/05 
 f.+ dan 216b/18, 225b/06 
 f.+ uñ 203b/07, 216b/20, 217a/01, 218a/15, 223a/08, 

223b/13, 225a/08, 226a/05 
fusŧāŧ-ı mıśr [Ö.] Eski Mısır. 
 f.+ ı 149a/03  
fusŧāŧ şehri [Ö.] Mısır'ın başkenti Kahire'nin eski adı. (bk. 

fusŧāŧ) 
 f. 149b/02, 203b/04, 204a/12, 216b/11, 216b/12, 

217b/21, 218b/10, 218b/11, 219b/07, 222b/10, 
223a/03, 223b/19, 224b/12, 225b/05 

 f.+ nde 217b/13, 218a/02, 218a/03, 222a/20 
 f.+ nden 203b/06, 217a/07, 227a/07 
 f.+ ne 211b/20, 217a/02 
 f.+ nüñ 216b/19, 216b/21, 217a/12, 218a/07, 

218b/04, 224b/18, 224b/20, 227a/12 
 f.+ ni 216a/01, 217a/14, 223a/11 
 f.+ yidi 149a/04 
fuśūl-ı erbaǾa [Ar.+Ar.] Dört mevsim. 
 f.+ sı 188a/09 
fużalā [Ar.] Erdem sahibi kimseler, faziletliler. 
 f.+ yılayıdı 109b/05 
fużalā-yı devrān [Ar.+Ar.] Devrin fazilet sahibi kişileri.

  
 f 076b/20 
fücūr [Ar.] Ahlak düşkünlükleri, günahlar. 
 f. 124a/18, 130a/04, 131a/12 
fülān [Ar.] Herhangi bir. 
 f. 021a/06, 039a/07, 058a/10 
fülūs [Ar.] Ağır yükleri indirmede kullanılan alet. 
 f. 144b/20 
fünūn [Ar.] Bilgiler. 
 f.+ dur 005a/03 
fünūn-ı aǾmāl [Ar.+Ar.] İşle ilgili bilgiler. 
 f 035b/19 
fünūn-ı siĥr [Ar.+Ar.] Sihirle ilgili bilgiler. 
 f.+ den 047b/10 
fürs [Ar.] Fars. 
 f. 076a/14, 076a/18, 204a/14, 219b/15 
fürūǾ [Ar.] Torunların torunları. 
 f.+ ından 098b/18 
fürūzān ol- [Ar.+Tr.] Parlamak, alevlenmek. 
 f.- up 112a/18 
füsūn-ger [Far.+Far.] Büyücü.  
 f. 195b/13 
fütūĥ [Ar.] Zaferler. 
 f. 003a/11 
 f.+ ını 047b/17, 063b/05 
fütūr [Ar.] 1. Keder. 2. Gevşeklik. 
 f. 103b/02 
 f.+ a 003b/18 
füzūn [Far.] Çok, fazla. 
 f.+ ıdı 030b/18 
 
G 
 
ġaddār [Ar.] Merhametsiz, acımasız. 
 ġ.+ a 004a/20 
ġaddārlıķ [Ar.+Tr.] Acımasızlık.  
 ġ. 061a/14 
ġāfil [Ar.] Olayları ve sebeplerini anlayıp sezmekten yoksun 

olan.  
 ġ. 033a/10, 060a/11 
 ġ.+ di 039a/09 
 ġ.+ idi 179a/07 
ġāfil ol- [Ar.+Tr.] Habersiz, bilgisiz olmak. 
 g.- mış 003b/15 
 g.- up 158b/06 
ġāfil-i nādān [Ar.+Far.] Görgüsüz ve bilgisiz kimse. 
 ġ.+ a 060a/07 
ġaflet [Ar.] 1.Boş bulunma. 2. Bilgisizlik. 
 ġ. 063a/19 
 ġ.+ ile 061a/08 
 ġ.+ le 125b/13  
ġaflet id- [Ar.+Tr.] Boş bulunmak, dikkatsiz davranmak. 
 g.- üp 096a/07 
gāh [Far.] Bazen. 
 g. 015b/09, 015b/10, 019b/09, 020a/20, 029b/07, 

048b/05, 048b/15, 048b/19, 048b/20, 053b/19, 
066a/12, 083b/16, 105b/10, 108b/01, 116a/01, 
121a/12, 124a/09, 126b/03, 128b/11, 132a/01, 
132a/03, 166b/15, 166b/18, 172b/11, 178a/15, 
179b/04, 188a/09, 188b/17, 188b/21, 196a/11, 
199b/19, 223b/11, 226b/04  

gāhį [Far.] Bazan, arasıra. 
 g. 048b/14, 136b/06, 150b/20, 171b/19, 181b/20, 

188b/11, 188b/17, 195b/19, 200a/04, 224a/07, 
226a/08, 226b/08 

ġalā [Ar.] Pahalılık.   
 ġ. 218b/19, 224b/11 
ġalā-yı Ǿažįm [Ar.+Ar.] Büyük pahalılık. 
 ġ. 225a/15 
ġalabalıĶ [Tr.] Kalabalık, sayıca çok olan. 
 ġ. 044b/12, 218a/03 
 ġ.+ ı 226a/05 
 ġ.+ ından 226a/05 
ġalebe [Ar.] 1. Galip gelme, yenme, üstünlük. 2. Çokluk, 

kalabalık. 3. Zaptolunmayacak derecede azgın. 
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 ġ. 011b/07, 024b/03, 027b/17, 050a/20, 053b/03, 
078a/16, 086b/16, 107b/01, 120a/16, 154a/21, 
167a/03, 201b/04, 228b/04 

 ġ.+ den 079b/10, 202b/07 
 ġ. ider 031b/16 
 ġ.+ ler 064b/04, 138a/18 
 ġ.+ sin 047a/01 
 ġ.+ ye 200b/04 
 ġ.+ yidi 199b/02 
ġālib [Ar.] 1. Galebe eden, üstün gelen, yenen. 2. Galiba, 

sanırsam. 
 ġ. 018b/11, 084b/14, 101a/14, 116a/15, 121a/06, 

151b/12, 183a/08, 192a/04, 214a/18, 214a/21, 
220a/12, 223b/17, 232a/18 

 ġ.+ dür 126b/10, 209a/20 
 ġ.+ idi 118b/17  
ġālib ol- [Ar.+Tr.] Yenmek, üstün gelmek. 
 ġ.- dılar 067b/18, 079a/08, 083b/01, 096b/14 
 ġ.- mışıdı 120a/14 
 ġ.- up 075a/21, 078a/12, 079a/12, 204a/10, 221a/06 
 ġ.- ursa 213b/12 
ġālib ķıl- [Ar.+Tr.] Üstün kılmak, yenmesini sağlamak. 
 ġ.- ursam 038b/11 
ġālib gel- [Ar.+Tr.] Yenmek, üstün gelmek. 
 ġ.- di 200a/03 
 ġ.- en 015b/09 
 ġ- üp 061a/10, 076a/04, 219a/15, 220b/14 
 ġ- ürin 060a/17 
 ġ- ürise 011b/05, 011b/06 
 ġ.- ürse 213b/13 
ġalįž [Ar.] Kaba, nezaket dışı. 
 ġ. 102a/20 
ġalle [Ar.] Zahire, mahsul, ekin. 
 ġ. 020a/11 
 ġ.+ si 124b/12 
 ġ.+ sin 124b/13 
ġalyāŝ [Ö.] Kişi adı.  
 g. 190b/10, 190b/14 
ġam [Ar.] Tasa, kaygı, dert.  
 ġ. 002b/05, 007b/05, 059a/18 
 ġ.+ dan 026b/07 
 ġ.+ ı 031b/02 
 ġ.+ ını 031b/03 
 ġ.+ um 151b/09 
ġam-gįn ol- [Ar.+Far.+Tr.] Tasalanmak; dertlenmek.  
 ġ.- up 040a/17 
ġāmiż [Ar.] Anlaşılması güç olan, anlaşılmaz, karışık. 
 ġ. 141a/15, 146b/20, 192b/10 
ġammāzlıķ it- [Ar.+Tr.] Söz taşımak. 
 ġ.- di 192b/17 
ġam-nāk ol- [Ar.+Far.+Tr.] Dertlenmek. 
 ġ.- dı 201b/09 
ġanį [Ar.] Zengin, varlıklı. 
 ġ. 037b/01, 051a/15, 102a/11, 164b/19 
 ġ.+ nüñ 101b/02 
ġanįlik [Ar.+Tr.] Zenginlik, bolluk. 
 ġ. 056a/09 
ġānim [Ar.] Ganimet alan.  
 ġ. 026a/05, 038b/14, 047b/15, 082b/07, 099b/05, 

103a/14, 103a/21, 103b/16, 104a/01, 104a/12, 
112b/21, 160a/07, 221a/06, 231b/04 

ġarābet [Ar.] Gariplik, tuhaflık.  
 ġ. 011b/11 
 ġ.+ i 182a/16 
ġarāyib [Ar.] Tuhaf, şaşılacak şeyler.  
 ġ. 004a/21, 010b/12, 022b/16, 027a/08, 028a/21, 

029b/01, 034b/06, 070a/06, 121b/12, 125b/03, 
135b/21, 136a/07, 164a/15, 165b/17, 170a/20, 
181b/18, 188b/03, 193b/19 

 ġ.+ den 027a/05, 028a/02, 037a/19, 057a/05, 
058b/20, 059a/06 

 ġ.+ i 189b/06 
 ġ.+ inden 064a/07, 116a/04 
 ġ.+ inüñ 045b/09 
 ġ.+ üñ 027a/07 
ġarāyib-i aǾmāl [Ar.+Ar.] Tuhaf, şaşılacak işler. 

 ġ. 020a/18 
ġarāyim [Ar.] Korunma duası. 
 ġ. 138b/03, 138b/05 
ġaraż [Ar.] Hedef, amaç. 
 ġ.+ umuz 181a/06 
ġaraż [Ar.] Hedef, amaç. 
 ġ.+ a 209b/18 
 ġ.+ ı 012b/02, 026a/03, 031b/18, 031b/19, 059a/18, 

157b/21, 206b/16 
 ġ.+ ları 207a/09 
 ġ.+ um 059b/09 
 ġ.+ umuz 181a/06 
ġaraż-ı aślį [Ar.+Tr.] Gerçek amaç. 
 ġ+ müz 181a/06 
ġarb [Ar.] 1. Güneşin battığı taraf, günbatısı, batı. 2. 

Memleketimizin yönüne göre Avrupa.  
 ġ. 003a/03, 021b/09, 033a/16, 042a/13, 044a/15, 

044a/17, 044b/01, 044b/12, 045b/01, 048a/20, 
048b/10, 048b/12, 054a/04, 054a/14, 057a/07, 
063b/11, 070b/19, 097a/06, 098a/20, 114a/02, 
120b/17, 123a/11, 168b/20, 169b/16, 185a/21, 
190a/11, 190a/16, 195b/02, 195b/09, 196a/14, 
196b/18, 203b/10, 217b/11 

 ġ.+ a 048b/01, 169b/07, 188b/18 
 ġ.+ ı 156b/16, 176a/02 
 ġ.+ la 191a/16 
ġarb yili [Ar.+Tr.] Karayel. 
 ġ+ yile 043b/10 
ġarben [Ar.] Batı tarafından, batıdan.  
 ġ. 123a/16 
ġarbį [Ar.] 1. Batı ile ilgili, batı tarafı. 2.Aşağı Mısır’ın batı 

kısmı. 
 ġ. 010a/07, 070a/16, 072a/13, 191a/15 
 ġ.+ de 044a/13 
 ġ.+ den 010a/08, 030a/12 
 ġ.+ si 189b/11 
 ġ.+ sinde 017a/06, 027a/05, 034a/06, 184a/17, 

193b/17 
 ġ.+ ye 133a/16 
ġarbiyye [Ar.] Aşağı Mısır’ın batı kısmı.   
 ġ. 184a/01, 231b/08 
ġāret [Ar.] Çapul, yağma.  
 ġ.+ i 108a/15  
 ġ.+ lerinde 201a/12 
ġāret eyle- [Ar.+Tr.] Yağmalamak. 
 ġ.- di 108a/14, 155a/10, 201a/09, 223a/03 
 ġ.- diler 088a/12, 219a/13 
ġāret iT- [Ar.+Tr.] Yağmalamak. 
 ġ.- di 154b/04, 156a/15 
 ġ.- diler 208b/03 
 ġ.- er 046a/06 
 ġ.- erdi 046a/04 
 ġ.- erleridi 222a/18 
 ġ.- düklerin 084b/17 
 ġ.- mege 155b/08 
ġarįb [Ar.] 1. Gurbette, kendi memleketinin dışında bulunan, 

yabancı. 2. Tuhaf, şaşılacak, bambaşka. 
 ġ. 020b/10, 022a/20, 028a/01, 034b/11, 034b/13, 

035b/03, 043a/04, 043a/16, 049b/12, 050b/20, 
059a/15, 069a/05, 101a/10, 114b/07, 114b/17, 
117a/18, 117b/03, 120b/02, 121b/20, 152a/03, 
175b/16, 180a/04, 181b/14, 182a/09, 184a/03, 
184a/04, 189a/17, 189b/01, 191b/02, 192a/11 

 ġ.+ i 022a/21 
 ġ.+ üñ 034b/12, 184a/04 
ġarįbü’ś-śanǾa [Ar.+Ar.] Tuhaf sanatlar. 
 ġ. 065b/17 
ġarķ [Ar.] Suya batma, boğulma. 
 ġ. 072b/13 
 ġ.+ a 074b/10, 115b/03, 120b/07 
 ġ.+ dan 015a/12 
ġarķ eyle- [Ar.+Tr.] Suya batırmak, boğmak. 
 ġ.- di 026a/17, 046b/02, 070b/10, 072b/12, 073a/07, 

165a/20 
 ġ.- mişdür 038a/14, 164a/15 
 ġ.- mişidi 026b/21 
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ġarķ id- [Ar.+Tr.] Suya batırmak, boğmak. 
 ġ.- di 158b/11, 165a/01 
 ġ.- er 126b/11 
 ġ.- erdi 122a/11, 133a/14 
ġarķ ol- [Ar.+Tr.] Suya batmak, boğulmak. 
 ġ.- an 119b/02 
 ġ.- dı 021b/15 
 ġ.- duġı 165a/16, 165a/17 
 ġ.- malu oldı 015a/08 
 ġ.- mışdur 169a/17, 177b/15 
 ġ.- up 068a/04, 119a/20 
ġarķ olma- [Ar.+Tr.] Suya batmamak, boğulmamak. 
 ġ.- z 175b/15 
ġavġā [Far.] 1. Kavga. 2. Savaş. 
 ġ. 020a/09, 024b/03, 067b/12, 084b/20, 086b/16, 

108a/11, 131a/16, 199b/02, 200b/04, 202b/07, 
220a/20, 220b/02, 226b/18, 226b/19 

 ġ.+ dan 223b/12 
 ġ.+ lar 064b/03, 124a/08, 138a/18 
 ġ.+ larından 105a/05, 156a/04 
 ġ.+ yı 062b/18, 196a/19 
 ġ.+ yıdı 219b/10 
ġavġāsuz [Far.+Tr.] Kavgasız, sakin. 
 ġ. 095b/10, 228b/04 
ġavśülǾ-ibād [Ar.+Ar.] İbadet edenlerin en isteklisi. 
 ġ.+ dur 009a/02 
ġavvāś [Ar.] Dalgıç. 
 ġ.+ lar 158a/03, 158a/04 
ġayb [Ar.] 1. Gizli olan, göze görünmeyen şey, kayıp. 2. 

Belirsiz, bilinmeyen şeyler.  
 ġ. 197a/10, 197a/11 
 ġ.+ dan 020b/09 
ġayb Ǿālemi [Ar.+Ar.] Allah katında olan, yalnızca Allah 

tarafından bilinen ālem. 
 ġ. 197a/10 
ġāyet [Ar.] 1. Nihayet, uç, son. 2. Çok, fazla, son derece.  
 ġ. 012b/06, 014a/06, 028a/03, 036b/20, 048b/21, 

051b/06, 054a/06, 127a/04, 127b/17, 128a/14, 
138b/13, 139b/12, 162b/03, 172a/04, 173a/07, 
176a/13, 188a/09, 188a/16, 190a/02, 190b/16, 
230a/09 

 ġ.+ de 126b/12 
 ġ.+ i 123a/17, 191a/20 
 ġ.+ ile 041b/13, 059a/05, 072a/01, 073b/17, 073b/19, 

077b/21, 084a/15, 126a/21, 166b/17, 176b/19, 
202b/05 

 ġ.+ le 088b/14, 126b/08, 126b/19, 170b/10, 176a/08, 
177a/06, 186a/07, 194a/15, 199b/10, 213a/13, 
214a/10, 220a/08, 228a/02 

ġayġā köyi [Ö.] Mısır'da eski bir köy. 
 ġ.+ ne 168a/14 
ġāyib [Ar.] Kayıp. 
 ġ.+ ı 069b/09  
ġāyib eyle- [Ar.+Tr.] Kaybetmek, yitirmek. 
 ġ.- diler 049b/07  
ġāyib it- [Ar.+Tr.] Kaybetmek, yitirmek. 
 ġ.- di 054a/14 
ġāyib ol- [Ar.+Tr.] Kaybolmak. 
 ġ.- an 099b/17, 120a/12 
 ġ.- dı 024a/07, 024b/01, 028a/05, 028a/08, 054a/18, 

070b/10 
 ġ.- ınca 068b/17 
ġayret [Ar.] Çabalama, azim. 
 ġ. 011b/12 
 ġ.+ ile 220a/05 
 ġ.+ inden 061a/15, 078a/17 
 ġ.+ üñüz 220b/10 
ġayrete gel- [Ar.+Tr.] Bir işi yapmak için harekete geçmek. 
 ġ.- diler 213a/15 
 ġ.- esiz 209a/15 
 ġ.- üp 063a/19 
ġayret id- [Ar.+Tr.] Çabalamak, didinmek. 
 ġ.- üp 118b/15 
ġayretlen- [Tr.] Çalışma isteği artmak.  
 ġ.- üp 220a/13 
ġayretlü [Ar.+Tr.] Bir işi yapmak ve başarmak için çaba 

gösteren, çalışkan. 
 g. 061a/11, 085a/06, 093b/10 
ġayrı [Ar.] 1. Başka, diğer. 2. Bundan sonra, artık. 
 ġ. 004b/15, 006a/14, 006b/09, 007b/09, 012a/03, 

013b/09, 013b/10, 013b/14, 013b/16, 013b/20, 
014a/01, 014a/09, 015b/07, 016a/03, 016a/18, 
017a/03, 017a/07, 017a/08, 018a/04, 018a/06, 
018a/09, 018b/07, 019b/05, 021b/14, 024b/13, 
024b/16, 025a/06, 025b/08, 028b/06, 028b/12, 
029a/21, 029b/14, 030a/05, 030a/17, 030a/18, 
031b/01, 031b/04, 034a/09, 034a/10, 034b/01, 
034b/03, 034b/04, 034b/20, 035b/18, 035b/21, 
036a/03, 037a/08, 038b/16, 040a/04, 040a/09, 
040b/09, 041b/20, 042a/13, 043b/20, 044b/02, 
044b/16, 045a/20, 045b/05, 048a/12, 048a/19, 
048b/12, 050b/18, 051a/02, 051a/08, 052a/01, 
055b/13, 059a/11, 059a/13, 059b/08, 066b/20, 
068a/18, 069b/07, 069b/20, 070a/04, 071b/17, 
073a/02, 074a/20, 076b/09, 080a/05, 081b/09, 
082b/21, 083b/13, 083b/19, 084a/06, 087a/17, 
088b/01, 089b/04, 090a/19, 090b/08, 090b/14, 
092a/08, 092b/08, 092b/10, 092b/13, 092b/15, 
094b/09, 094b/14, 096b/01, 098b/04, 098b/09, 
100b/07, 100b/13, 101a/11, 103b/10, 104a/07, 
107b/04, 110b/01, 114a/01, 114a/05, 115a/04, 
115b/17, 115b/18, 116a/10, 117b/10, 118a/02, 
118a/16, 118b/18, 119a/05, 119a/15, 120a/02, 
120b/21, 121a/17, 121b/11, 123b/12, 124b/01, 
124b/03, 125b/01, 127b/18, 129a/20, 129b/05, 
130a/06, 136a/01, 136a/04, 136b/02, 137a/04, 
137a/13, 138a/02, 138b/14, 140a/10, 140a/17, 
140b/06, 140b/19, 140b/21, 141a/16, 141b/04, 
141b/11, 143a/10, 143a/11, 143b/06, 144a/10, 
145a/18, 145b/05, 147a/18, 147b/05, 149b/14, 
150a/05, 150b/10, 152a/08, 153b/11, 155a/16, 
158a/18, 160a/12, 161a/16, 162a/10, 162b/05, 
163a/03, 163b/15, 165b/04, 165b/14, 166a/05, 
166b/07, 167b/13, 170b/20, 172a/12, 173a/03, 
173b/14, 175b/02, 175b/08, 176a/04, 176b/08, 
178a/16, 180a/08, 181a/05, 181a/11, 181b/06, 
182b/10, 183a/20, 183b/05, 183b/09, 184a/08, 
185b/01, 186a/03, 186b/01, 187b/13, 188a/05, 
188a/06, 192a/05, 193a/04, 195b/16, 196b/13, 
197a/05, 204a/09, 206a/18, 207b/10, 207b/13, 
207b/19, 208a/01, 208b/21, 209a/16, 210a/01, 
215a/14, 215a/15, 217a/10, 217b/02, 223a/19, 
227b/11, 228b/12, 231b/08, 231b/09 

 ġ.+ da 026b/15 
 ġ.+ dan 012b/12, 014a/11, 019a/08, 022b/16, 

032b/06, 033a/14, 038b/09, 059b/08, 083b/14, 
125b/03, 149b/14, 149b/21, 150a/16, 150a/19, 
154b/07, 157a/06, 163b/15, 172a/06, 189b/12, 
215b/20, 232a/01 

 ġ.+ lar 030b/17, 030b/18, 068b/02 
 ġ.+ lara 042b/17 
 ġ.+ larına 097a/10, 232a/13 
 ġ.+ larından 015b/07 
 ġ.+ larını 143a/12 
 ġ.+ nuñ 085b/04 
 ġ.+ sı 031a/05, 207b/11, 213a/21 
 ġ.+ sın 126a/11, 210b/06 
 ġ.+ sına 047a/11 
 ġ.+ sından 208b/16 
 ġ.+ sınuñ 150a/17 
 ġ.+ ya 049a/14, 049a/18, 052b/04, 084a/07, 134b/10, 

200a/01 
 ġ.+ yıdı 039a/19 
ġayr-ı hindį [Ar.+Ar.] Hint'le ilgisi olmayan. 
 ġ 135b/21 
ġayr-ı maǾmūr [Ar.+Ar.] Mamur olmayan. 
 ġ. 120b/10 
ġazā [Ar.] Din uğruna yapılan savaş.  
 ġ. 091a/01, 160a/10 
 ġ.+ dan 219a/11 
 ġ.+ lar 179b/05 
 ġ.+ lardan 092b/03 
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 ġ.+ laruñ 092b/17 
 ġ.+ sından 012a/07 
 ġ.+ sını 206a/17 
 ġ.+ ya 103a/16, 103a/21, 104a/03, 219a/10 
ġażab [Ar.] Kızgınlık, öfke. 
 ġ. 214a/11  
 ġ.+ ı 065b/07 
 ġ.+ ıla 101b/15 
 ġ.+ la 213a/14 
ġażaba gel- [Ar.+Tr.] Kızmak, öfkelenmek. 
 ġ.+ di 084b/07, 196a/09, 213a/13 
ġażab-ı nefs [Ar.+Ar.] Nefsin öfkesi. 
 ġ. 085a/02 
ġażab iT- [Ar.+Tr.] Kızmak, öfkelenmek. 
 ġ.- di 169a/13, 084b/05 
 ġ.- üp 030b/03, 067a/18, 067b/20, 155b/11, 179a/01, 

212a/21 
ġażab eyle- [Ar.+Tr.] Kızmak, öfkelenmek. 
 ġ- se 019b/08 
ġazā(lar) eyle- [Ar.+Tr.] Din yoluna savaşmak. 
 ġ.- di 049b/06, 049b/02, 068a/16, 091a/10, 100b/14 
ġazā(lar) iT- [Ar.+Tr.+Tr.] Din yoluna savaşmak. 
 ġ.- di 149b/01 
 ġ.- eyin 204b/02 
 ġ.- mege 091a/08, 103b/17 
 ġ.- üp 172b/04 
ġāzį ol- [Ar.+Tr.] Gittiği savaştan sağ ve muzaffer olarak dönen 

kimse. 
 ġ.- dı 179a/16 
ġazze [Ö.] Şam'ın doğusunda bir yerin adı. (Resullulah 

Efendimizin ceddi Hāşim'in kabri  ordadır.) 
 ġ. 056a/02 
geç- [Tr.] 1. Bir yerden başka bir yere gitmek, geçip gitmek. 2. 

Öbür yanına ulaşmak. 3. Yönetime gelmek. 4. 
Yaşamak, ömür sürmek. 5. Sınırı aşmak, fazlalaşmak. 
6. Sona ermek, bitmek. 7. Şikayet etmek, 
gammazlamak. 8. Yerleşmek, durmak. 9. Giymek. 

 g. 055a/15 
 g.- di 014b/11, 025a/11, 037b/02, 060a/06, 061b/19, 

062a/01, 063b/14, 063b/18, 064a/11, 064a/18, 
064b/02, 064b/15, 068b/11, 069a/03, 079b/03, 
099a/20, 104a/09, 107b/21, 108a/12, 112a/01, 
122b/08, 125a/05, 155b/02, 155b/17, 156a/08, 
156b/01, 157b/05, 161a/04, 177b/02, 196a/17, 
210b/16, 219b/11, 220a/15, 221a/11, 222b/15, 
223b/01, 230b/10, 231a/07 

 g.- diler 023a/03, 064b/08, 064b/10, 112b/03, 
117b/09, 138a/06, 138a/09, 138a/18, 138a/21, 
138b/03, 145a/09, 184a/12, 184a/18, 191a/16, 
196b/05, 206b/11, 207b/16 

 g.- dügi 037b/17, 060a/05, 224a/01 
 g.- dük 125a/15 
 g.- dükce 025b/08, 157a/15 
 g.- dükden 120b/18, 124b/20 
 g.- dükleri 191b/15 
 g.- düm 013b/02 
 g.- e 065b/10, 156a/03 
 g.- eli 142a/03 
 g.- emez 123a/07 
 g.- emezdi 042a/11 
 g.- en 002a/11, 024a/11, 059a/03, 064b/01, 101b/06, 

113b/11, 136a/09, 192a/10, 194a/12, 223b/21 
 g.- enler 083b/15, 223b/20 
 g.- er 022b/11, 023a/01, 053a/01, 101b/11, 120b/16, 

123a/01, 123a/09, 123a/11, 126b/13, 135b/03, 
146b/13, 146b/17, 174b/09, 209b/12, 210b/20 

 g.- erdi 046a/02, 086b/12, 162a/21 
 g.- erken 171b/20, 229b/04 
 g.- erler 122b/03 
 g.- erlerdi 175b/10 
 g.- erleridi 013a/18, 137b/07 
 g.- erlerimiş 228b/16 
 g.- eyin 042a/10, 055a/18 
 g.- icek 092a/11 
 g.- ince 082b/16, 088b/12, 089a/14, 128b/15 
 g.- medin 003b/17, 026a/09, 030b/05, 033b/10, 

057b/21, 068a/01, 080b/12, 082a/13, 088b/07, 
088b/09, 093b/12, 099b/02, 106a/10, 122a/18, 
154b/15, 155b/05, 156a/17, 176b/08, 201a/20, 
202b/16, 205a/19, 212a/10, 216a/19, 222a/11, 
223a/01, 226a/05 

 g.- mege 063a/13, 152b/11, 184a/09, 186a/12 
 g.- mek 015a/06, 022b/07, 216a/06 
 g.- miş 065b/21, 111a/12, 129b/14, 136a/10, 142b/20 
 g.- mişdür 133a/12, 144b/14, 156a/20, 164a/10, 

178a/02, 188b/01, 199a/02, 202a/10, 202b/06, 
225b/05 

 g.- mişidi 015b/04, 155b/21, 156b/03, 217b/18 
 g.- mişleridi 230b/01 
 g.- üp 016a/18, 022a/04, 032b/17, 035b/15, 050a/03, 

079a/21, 105a/12, 112b/07, 113a/11, 122b/05, 
138b/05, 138b/19, 157a/20, 160a/16, 176b/12, 
184a/01, 184a/10, 205b/03, 208a/19, 210b/16, 
221b/13, 225a/17 

geçegen [Tr.] Birbirine veya bir yere geçebilen. 
 k. 128a/07 
geçil- [Tr.] 1. İşlenmek, nakşedilmek. 2. Geçip gidilmek. 
 g.- e 123a/08, 181b/18 
 g.- mişidi 117b/01 
 g.- ür 024a/17 
geçilme- [Tr.] Öbür yanına ulaşılmamak.    
 g.- z 170a/15 
 g.- zidi 218a/05 
geçin- [Tr.] 1. …gibi görünmeye çalışmak. 2. Yaşamını 

sürdürmek.  
 g.- diler 026a/07 
 g.- en 115a/16 
 g.- ürdi 230a/17 
geçiri [Tr.] Geçilmeye yarayan yer, geçit. 
 g.+ sidür 206b/11 
geçme- [Tr.] İçinden geçmemek. 
 g.- diler 015b/20 
 g.- yince 022b/21 
 g.- zidi 182b/21 
geçüd [Tr.] Geçmeye yarayan yer, geçecek yer.  
 g.+ inde 030a/11 
 g.+ lerinüñ 044a/04 
geçür- [Tr.] 1. Bir şeyi bir yandan öbür yana geçirmek. 2. 

Caydırmak. 3. İncelemek. 4. Yaşamak, tecrübe 
etmek. 

 g.- di 056b/09, 095b/21, 099a/14, 221b/17, 231b/01, 
231b/03 

 g.- diler 087b/14, 103a/20, 112b/01, 221b/06 
 g.- düm 004b/11 
 g.- miş 073a/16 
geçüril- [Tr.] Giydirilmek. 
 g.- miş 036a/17 
geçürt- [Tr.] Bir şeyi bir yandan öbür yana geçirtmek. 
 g.- di 059b/21 
geçürtme- [Tr.] Geçmesine izin vermemek. 
 g.- zidi 023a/02 
ged- [Tr.] Gedik açmak. 
 g.- emediler 145a/07 
gedā [Far.] Dilenci, yoksul.  
 g. 108b/17, 110a/09, 113a/12 
 g.+ yısa 090a/08 
gedilme- [Tr.] Gedik açılmamak. 
 g.- miş 144b/01 
gedüK [Tr.] Bir düzey üstündeki yıkık, çatlak veya aralık, 

rahne. 
 g. 142b/15 
 g.+ den 137b/01, 137b/02 
 g.+ üñ 143b/15 
gel- [Tr.] 1. Ulaşmak, varmak. 2. Hadi. 3. Olmak, durmak. 4. 

Başlamak, ortaya çıkmak. 5. Görünmek, sanılmak, 
hissedilmek. 6.-esi biçiminde kullanılan sıfat-fiil 
eklerinden sonra geldiğinde önceki fiille ilgili olarak 
pekiştirilmiş bir istek ve sürerlik bildiren bir fiil. 7. 
Biriyle birlikte gitmek. 8. İhtiyaç anlatan deyimler 
kurmaya yarayan bir fiil. 9. Yönelme durumundaki 
bazı kelimelere getirilerek birleşik fiil yapar 

 g. 015a/20, 038b/20, 057b/09, 057b/18, 065a/18, 
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071a/06, 092a/17, 130a/14, 159b/02, 208a/05 
 g.- di 007b/19, 008b/12, 008b/20, 012a/20, 012b/06, 

014b/09, 014b/17, 014b/19, 014b/20, 014b/21, 
018b/13, 019a/14, 019a/15, 022a/21, 023a/05, 
024a/09, 026a/06, 026b/04, 031a/08, 034a/04, 
035a/12, 035b/14, 038a/03, 041b/14, 046a/03, 
046a/05, 046b/08, 047b/16, 050a/03, 051a/21, 
052a/05, 053a/03, 053a/11, 054a/08, 054b/11, 
055a/12, 055b/17, 055b/19, 061b/08, 062a/04, 
062a/16, 062a/17, 063a/12, 063b/10, 064a/06, 
065b/04, 066a/05, 066b/10, 068b/03, 071a/12, 
079b/01, 082a/04, 082a/10, 082b/08, 083a/07, 
084b/07, 084b/19, 086b/07, 086b/17, 088a/10, 
092a/17, 092b/02, 093b/09, 093b/20, 094a/08, 
095b/19, 097a/05, 097a/16, 097b/17, 098a/08, 
098a/21, 098b/06, 098b/10, 099b/13, 099b/15, 
101b/01, 103a/11, 103a/14, 103a/19, 104a/01, 
108a/13, 111b/17, 124b/19, 125a/05, 130b/07, 
131a/06, 131a/09, 133a/10, 134a/05, 134b/08, 
138a/04, 138b/18, 139a/03, 139a/04, 139a/07, 
143b/12, 143b/18, 147b/21, 149a/18, 151a/03, 
152a/18, 154b/15, 157a/20, 159a/10, 160a/02, 
160b/20, 163a/12, 165a/14, 167a/01, 170a/15, 
179a/04, 184a/09, 184a/14, 187a/19, 187b/02, 
187b/03, 188b/14, 193a/02, 196a/03, 196a/09, 
196b/21, 197b/01, 198b/06, 200a/03, 200b/20, 
201a/06, 201a/08, 202a/06, 202b/05, 203a/03, 
203a/11, 203b/10, 204b/13, 205a/14, 211a/12, 
211a/21, 213a/13, 214a/05, 217b/07, 218b/01, 
219a/11, 219a/18, 220a/08, 220a/12, 220a/15, 
220a/17, 220b/15, 221b/12, 221b/21, 222b/06, 
223a/03, 223a/09, 223a/14, 226a/02, 227b/01, 
228a/07, 230b/06, 231b/04  

 g.- diler 006a/14, 009a/16, 012a/08, 022b/08, 
029b/13, 041a/14, 045b/01, 046b/05, 054b/21, 
063a/17, 075b/17, 103a/15, 113a/10, 114a/17, 
118a/14, 131a/11, 152b/16, 159b/15, 162b/10, 
168a/12, 117a/05, 178a/12, 184a/02, 184a/16, 
191b/05, 191b/18, 192a/01, 197b/07, 206a/04, 
213a/15, 214a/07, 215a/11, 216a/11, 220a/05, 
221a/07, 230b/08, 230b/21 

 g.- dügi 011a/04, 014b/15, 014b/16, 023a/08, 
039a/09, 040a/07, 049b/12, 063b/08, 065b/19, 
066a/18, 074b/02, 095b/20, 100b/11, 102b/19, 
118b/04, 121a/17, 132a/01, 132a/15, 136b/13, 
142b/15, 143a/06, 168b/02, 169a/21, 173b/03, 
181a/15, 189a/18, 207a/16, 207a/21, 208b/11, 
210b/11, 218b/06, 222a/08, 224b/16, 225b/03, 
225b/10, 226a/01, 227a/02, 227a/11, 227a/16, 
228a/20 

 g.- dügin 022a/20, 034b/12, 073b/07, 127b/19, 
157b/15, 184a/04, 205b/02, 230a/18, 230b/07, 
231a/20 

 g.- düginde 123b/02 
 g.- düginden 048a/13, 229a/01 
 g.- dügine 046a/14, 099b/16, 161b/15 
 g.- düginleyin 014b/16, 102a/18, 128a/11, 152a/09  
 g.- dük 087a/11, 159a/17, 181b/10, 185b/03, 190a/08 
 g.- dükce 085a/15, 085b/14, 088b/17, 192b/16, 

225a/01 
 g.- dükde 043b/08, 092b/04, 155a/11 
 g.- dükden 062a/18, 207a/03, 232a/02 
 g.- dükleri 006a/16, 022b/18, 031a/11, 054b/09, 

103a/21, 107a/08, 110b/21, 137b/14, 191b/20, 
195a/03, 197b/05, 206b/13, 213a/10 

 g.- düklerin 197b/06 
 g.- düklerinde 072b/04, 167b/19, 185b/15, 197b/04, 

204a/19, 212b/05 
 g.- düklerinleyin 230b/16 
 g.- düm 008b/21, 051b/14, 157b/01, 224b/04, 

224b/06 
 g.- dümidi 159b/01 
 g.- düñ 159a/16 
 g.- düñüz 044b/19, 206b/18  
 g.- e 022b/06, 053b/08, 062b/11, 087a/06, 100a/20, 

108b/12, 118b/07, 124a/21, 155a/11, 189b/03, 

204b/04, 211a/01, 215b/03, 230a/06 
 g.- ecek 074b/19, 116b/01, 135a/14, 153b/12, 

193b/07, 230b/19 
 g.- ecekleri 230b/14 
 g.- eceklerin 193b/10 
 g.- eler 044b/08, 067a/12, 186a/18, 207b/13 
 g.- em 112a/05, 214a/02 
 g.- en 016a/06, 015b/09, 018b/12, 022b/14, 030b/17, 

032a/14, 033a/14, 038b/13, 038b/18, 041b/09, 
042a/08, 043b/21, 045b/20, 046b/09, 051b/05, 
051b/15, 054a/09, 056a/17, 057a/15, 063a/11, 
063a/14, 070a/07, 070b/07, 074b/08, 074b/12, 
075a/01, 075a/06, 087b/21, 090b/03, 095a/16, 
096b/18, 097b/13, 097b/14, 103a/10, 107a/19, 
115b/01, 115b/14, 116b/02, 116b/07, 116b/08, 
117b/05, 120a/05, 125a/03, 125a/08, 137b/17, 
140b/19, 145a/17, 147b/04, 150a/16, 154a/13, 
156b/10, 160b/13, 164b/03, 166a/02, 168a/18, 
168b/06, 172b/14, 178b/16, 181b/09, 189b/07, 
190a/19, 191b/18, 193b/06, 193b/10, 196a/14, 
209a/07, 211a/01, 211b/13, 214b/13, 215a/12, 
215b/17, 215b/19, 215b/20, 216a/13, 216b/10, 
217a/14, 224b/06, 225a/10, 225b/03, 226a/06, 
226b/13, 230b/14, 231a/08  

 g.- ene 136b/12, 202b/13 
 g.- eni 023a/09, 044b/20, 045a/04, 056a/03, 160a/04 
 g.- enler 006a/18, 012a/02, 026b/13, 144a/01 
 g.- enlerden 161a/14, 222a/15 
 g.- enlere 184b/17, 193b/12 
 g.- enleridür 191a/01 
 g.- enlerüñ 010b/18, 074a/18, 074a/19 
 g.- esin 082a/21, 209a/15  
 g.- eydi 019b/03, 202a/19  
 g.- icek 016b/14, 054a/05, 056b/18, 102a/14, 

104b/01, 113a/20, 122a/04, 122a/06, 127a/04, 
127a/05, 131a/01, 147b/15, 197b/02, 207a/06, 
213b/04, 214a/10, 216b/21, 223b/06, 227a/05 

 g.- imedi 080b/17 
 g.- imez 096b/08 
 g.- ince 005a/12, 005b/18, 013a/16, 028b/11, 

053a/17, 063b/17, 065b/16, 065b/21, 072b/05, 
075b/12, 076a/18, 079b/21, 080a/04, 080a/09, 
087a/14, 091b/08, 096a/07, 123a/06, 127a/16, 
135a/11, 136a/04, 136a/12, 141a/04, 141a/06, 
142a/02, 142a/03, 159b/08, 159b/13, 170a/01, 
171b/17, 178b/17, 179a/20, 193b/15, 199a/13, 
217b/17, 217b/20, 228b/06, 229b/03 

 g.- inceye 139b/11 
 g.- irek 065b/10 
 g.- i yorur 042a/04 
 g.- meden 215b/17  
 g.- medin 062a/09, 074b/05, 152a/15, 214a/12, 

223a/14, 227a/19, 228b/17 
 g.- mege 102b/03, 200b/12, 222a/19 
 g.- megile 139b/06 
 g.- mek 124b/04 
 g.- mekden 212b/15 
 g.- meklerine 180a/18 
 g.- meler 130b/09, 230b/10 
 g.- meleri 176b/07 
 g.- melü olurlarsa191b/15 
 g.- mesin 059a/21 
 g.- meye 075a/01, 100a/19 
 g.- miş 004a/17, 011a/05, 011a/16, 050b/19, 065b/20, 

101a/20, 141a/01, 191a/12, 209a/10 
 g.- mişdür 085a/20, 139b/05, 142a/14, 175a/12 
 g.- mişeridi 187a/15 
 g.- mişidi 078b/10, 124b/17, 152a/12, 159a/08, 

159a/10, 159a/11, 187a/02, 212b/16 
 g.- mişidüm 184b/13 
 g.- mişler 185b/15, 203b/04 
 g.- mişleridi 197b/04 
 g.- se 014b/04, 016a/18, 019a/20, 022a/20, 023b/16, 

025a/02, 025a/04, 030a/14, 030a/16, 034b/11, 
035b/03, 064b/12, 069b/15, 084a/16, 090a/15, 
106a/02, 122b/11, 128a/09, 128b/13, 145a/08, 
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157a/12, 184a/03, 189b/01 
 g.- se gerek 165a/17, 203b/17 
 g.- sün 056b/12, 156b/08, 197a/07, 202a/03  
 g.- sünler 207a/01, 207b/08 
 g.- üñ 005b/03, 041b/09, 044b/06, 134b/13, 146a/03, 

146a/06, 207b/19, 208a/08, 213b/07, 213b/10 
 g.- üñindi 213b/11 
 g.- üp 004b/09, 006a/12, 008b/12, 008b/21, 009b/06, 

012a/09, 016b/09, 022b/13, 024b/01, 026b/09, 
030b/20, 031a/02, 033a/06, 035a/05, 038b/11, 
038b/15, 040b/15, 042a/01, 044b/04, 044b/06, 
044b/18, 048b/09, 049a/04, 049b/16, 055b/11, 
061a/10, 061b/01, 061b/05, 063a/19, 071b/07, 
075a/21, 076a/04, 076a/11, 078a/15, 079b/14, 
080a/16, 080b/13, 081b/04, 081b/08, 082a/01, 
082b/06, 083a/06, 083a/09, 084a/05, 085a/11, 
085b/04, 086a/03, 087a/09, 087b/02, 088a/14, 
088b/02, 088b/19, 093a/08, 095b/06, 096b/06, 
097a/19, 098a/12, 098b/03, 098b/16, 099b/21, 
100b/06, 100b/13, 103a/02, 103b/03, 104a/14, 
104b/18, 105a/20, 106a/12, 108b/04, 115a/16, 
116b/03, 116b/14, 116b/16, 118a/19, 121a/03, 
124b/17, 127a/05, 131a/12, 131b/04, 135b/02, 
135b/17, 137a/21, 146a/10, 149a/04, 149b/01, 
152a/15, 155b/09, 157a/08, 158a/09, 161a/13, 
165a/09, 169a/01, 169a/03, 171a/14, 175a/17, 
176a/06, 176b/03, 176b/10, 176b/11, 181a/20, 
183b/20, 184a/19, 184a/21, 185b/17, 187a/16, 
189a/19, 189b/06, 189b/09, 191b/06, 192b/14, 
194a/06, 194b/18, 196a/08, 198b/15, 201a/17, 
201b/10, 201b/18, 204a/01, 204b/12, 205a/18, 
206a/02, 208b/10, 212b/01, 213a/13, 215a/08, 
215b/19, 217a/08, 217b/12, 218b/12, 219a/03, 
219a/14, 219a/15, 219b/06, 220a/05, 220b/14, 
220b/16, 221a/03, 223a/21, 225a/04, 226a/03, 
227a/20, 228b/01, 229b/13, 230a/13, 230a/20, 
231a/08, 231b/21  

 g.- ür 011b/10, 013b/01, 020a/11, 020b/20, 024b/18, 
025a/07, 029a/04, 033a/20, 036b/06, 037a/04, 
038a/16, 038a/19, 039b/10, 039b/14, 043a/11, 
047a/14, 058b/18, 069b/05, 069b/11, 069b/16, 
070a/03, 093b/01, 107a/09, 119b/11, 120a/04, 
120b/02, 120b/19, 121b/15, 122a/08, 122a/15, 
123a/06, 127b/01, 127b/02, 127b/19, 128a/03, 
128a/04, 128b/01, 129a/16, 131b/20, 134b/21, 
136b/10, 137a/10, 146b/03, 146b/12, 146b/14, 
146b/15, 156a/07, 159b/09, 169b/18, 170b/03, 
170b/05, 172a/20, 172b/10, 172b/13, 173b/04, 
175b/15, 177b/07, 177b/09, 178b/04, 188b/15, 
192b/14, 196a/21, 209b/06, 210a/14, 210a/15 

 g.- ürdi 021b/02, 025a/01, 030a/17, 039b/21, 
040a/02, 057b/08, 062a/03, 069b/06, 069b/15, 
128b/14, 130a/04, 133b/01, 138a/18, 195b/20, 
226b/05 

 g.- üridi 021a/20, 039b/03, 039b/04, 039b/10 
 g.- ürin 060a/17 
 g.- ürise 011b/05, 011b/06 
 g.- ürken 076b/15, 078b/20, 155b/20, 167b/21, 

176a/20 
 g.- ürler 011b/06, 015a/19, 021a/18, 031b/03, 

035b/04, 037a/06, 040b/12, 041a/05, 048a/18, 
069b/02, 124a/06, 124a/10, 130a/11, 179a/20, 
184a/04, 222a/09 

 g.- ürleridi 130a/01, 180a/08, 226b/09 
 g.- ürse 028b/10, 069b/14, 150a/06, 213b/13 
 g.- ürüz 142b/10 
gelec [Tr.] Sıra. 
 g.+ i 207b/11 
gelincik [Tr.] Sansargillerden, ince uzun yapılı, sivri çeneli, 

küçük bir hayvan.  
 g. 013b/20, 128b/04 
gelinlik [Tr.] Gelin olma çağına gelmiş (kız). 
 g. 196b/11 
geliş- [Tr.] Kanaat oluşmak. 
 g.- miş 091b/16 
geliş [Tr.] Gelme işi. 

 g.+ dür 086b/21 
 g.+ i 123a/04 
gelme- [Tr.] 1. Ulaşmamak, varmamak.  
 g. 024a/19 
 g.- di 008b/20, 052b/20, 084b/21, 095a/19, 102b/04, 

134b/12, 153b/09 
 g.- miş 152a/21  
 g.- mişidi 074a/03, 206a/07 
 g.- se 024b/21, 030a/16, 121b/05 
 g.- sün 089b/06 
 g.- yince 158b/06 
 g.- z 004b/03, 013b/04, 017a/03, 042a/05, 044a/09, 

050b/20, 059a/06, 062a/13, 065b/01, 066b/15, 
133a/03, 135b/20, 141b/21, 155b/04, 201a/12  

 g.- zdi 040a/02, 189a/18 
 g.- zidi 101a/09, 130a/08, 136b/02, 218a/18 
 g.- zin 028a/08 
gemi [Tr.] Su üstünde yüzen, insan ve yük taşımaya yarayan 

büyük taşıt, sefine. 
 g. 015a/06, 015a/08, 015a/11, 015a/12, 026a/10, 

031b/21, 039a/14, 067a/21, 093b/08, 095b/21, 
123a/07, 124a/10, 134b/11, 152b/18, 158a/01, 
166a/03, 166a/04, 170b/17, 171a/07, 171a/10, 
171b/19, 175b/09, 175b/10, 175b/15, 175b/16, 
208a/18, 230a/09 

 g.+ de 067b/15 
 g.+ den 006a/04, 067b/11, 068a/02, 176a/13 
 g.+ ler 039a/15, 045b/12, 123a/07, 124a/08, 133a/13, 

133a/17, 133a/20, 133a/21, 153a/01, 153a/12, 
171b/18, 177b/01, 215b/17, 219a/13 

 g.+ lere 030a/19, 058a/09, 126b/11, 131a/13, 
153a/03, 215a/13, 215a/14 

 g.+ leri 074b/07, 074b/09, 093b/19, 123a/06, 
153a/04, 206b/09 

 g.+ lerile 056a/08, 058a/10, 090a/15, 155b/16, 
179b/08, 206b/11, 212b/01, 219a/02 

 g.+ lerin 058a/11, 093b/20 
 g.+ lerini 046b/02, 096a/04 
 g.+ lerinüñ 046a/20, 074a/19, 074b/04, 215b/19 
 g.+ leriyile 070b/07 
 g.+ leriyle 212b/15, 215b/19 
 g.+ lerüñ 230a/11 
 g.+ midür 074a/20 
 g.+ nüñ 153a/03 
 g.+ si 146b/13, 155a/03 
 g.+ sine 140b/21 
 g.+ sini 150a/01 
 g.+ siyle 166a/03 
 g.+ ye 006a/03, 015a/05, 016a/12, 026a/16, 047b/10, 

068a/03, 085b/09, 145b/20, 158a/01, 171a/08, 
207b/16 

 g.+ yi 067b/11, 068a/04 
 g.+ yile 047b/09, 171a/11, 171a/12 
 g.+ yle 219a/13 
gemici [Tr.] Gemide çalışan veya gemi işleten kimse. 
 g.+ ler 175b/18 
 g.+ nüñ 015a/08 
genç [Tr.] Yaşı ilerlememiş olan, ihtiyar karşıtı. 
 g. 038b/07, 107a/15 
 g.+ lerümüzdendür 115b/20 
gene [Tr.] Yine, yeniden, bir daha, tekrar. 
 g. 008b/16, 014b/01, 014b/17, 014b/19, 016b/19, 

033b/13, 035b/14, 040a/03, 040b/02, 046b/05, 
049b/12, 049b/13, 052a/07, 055a/11, 055a/12, 
055a/14, 055b/07, 056a/13, 065b/21, 068a/10, 
068b/17, 069b/16, 083a/06, 083b/16, 102b/03 

ger- [Tr.] Çekerek gergin duruma getirmek. 
 g.- diler 227a/15 
 g.- eler 152a/06 
 g.- miş 163b/03 
gerçek [Tr.] Doğru olan şey, hakikat. (bk. girçek) 
 g. 049a/16, 056b/21, 068b/03, 068b/10 
gerçi [Far.] Her ne kadar ... ise de. 
 g. 002b/03, 007a/07, 032b/05 
gerdek [Far.] Gelin ve damadın ilk kez birlikte olmaları. 
 g. 060a/11 
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gerdek ol- [Far.+Tr.] Gerdeğe girmek. 
 g.- duġı 077b/12 
 g.- masın 059b/01 
gerdeş [Far.] (bk. gerdiş)  
 g.+ lerinden 027b/19 
gerdis [Ö.] Kişi adı.  
 g. 141a/14, 141b/17 
gerdiş [Far.] Dönüş, dönme, dolaşma. 
 g.+ e 213a/19 
 g.+ i 003b/16 
gerdiş-i çarħ-ı devvār [Far.+Far.+Ar.] Gökyüzünün dönüşü. 
 g. 002b/19 
gerdiş-i rūzgār [Far.+Far.] Rüzgarın devredişi. 
 g. 131a/17 
gereK [Tr.] 1. Gerçekleşmesi zorunlu olarak beklenen, lazım. 2. 

Mutlaka. 
 g. 006b/21, 016b/10, 021a/11, 027a/04, 031a/16, 

036a/08, 038b/21, 040a/20, 048b/04, 068b/03, 
072a/18, 077a/02, 079a/16, 081a/19, 086b/05, 
088b/16, 097b/10, 106a/03, 109b/12, 116a/06, 
116b/08, 121b/01, 125b/04, 125b/05, 126a/10, 
126a/12, 126a/14, 129a/03, 129a/04, 130a/14, 
135b/07, 136a/13, 137b/04, 148a/12, 153b/14, 
154b/16, 160a/03, 160a/09, 160b/18, 165a/17, 
167b/21, 169b/17, 171a/09, 172a/04, 172a/08, 
177b/14, 180b/16, 188b/16, 189a/05, 198a/15, 
203b/17, 213b/07, 216b/10, 224b/16, 228a/11, 
228b/01, 230b/16, 232a/14, 232a/16 

 g.+ dür 005a/14, 007a/04, 008a/10, 008b/05, 
012b/13, 013a/09, 013b/14, 024a/01, 024b/13, 
027a/07, 031b/09, 032b/10, 059a/01, 062a/11, 
062b/04, 085a/21, 115b/03, 126a/08, 141a/18, 
147b/17, 161b/15, 228a/12  

 g.+ i 090b/16, 090b/20, 107a/16, 135b/03, 146a/08, 
202a/13, 205a/14, 205b/02, 212a/11, 213a/04, 
216a/17, 217a/02, 221a/05, 224a/19 

 g.+ idi 042a/09, 074b/12, 115a/03 
 g.+ ir 068b/14 
 g.+ se 172a/11 
 g.+ üz 070b/13 
gerekme- [Tr.] Lāzım olmamak. 
 g.- z 039b/19, 055b/08 
gergi [Tr.] İp, kayış, tel vb.ni gerginleştirme işinde kullanılan 

araç. 
 g. 093b/20 
geril- [Tr.] Gergin duruma getirilmek. 
 g.- en 152a/09 
 g.- miş 117a/08, 152a/16 
 g.- mişidi 093b/08, 206b/10 
germ [Far.] Sıcak. 
 g. 011a/06, 126b/01, 187a/16, 187b/01  
germ-ā-germ [Far.] Sıcağı sıcağına.  
 g. 203a/15, 213a/19 
germiyyete gel- [Far.+Tr.] Ateşli ve hızlı çalışmak. 
 g.- diler 117a/05 
geşt [Far.] Gezme. 
 g.+ e 151a/13 
getür- [Tr.] 1. Gelmesini sağlamak. 2. Bir yere gelirken bir şeyi 

yanında veya üstünde taşımak. 3. Ulaşmak. 4. Ortaya 
çıkmasına sebep olmak; meydana çıkarmak. 5. 
Söylemek; zikretmek. 6. Denk getirmek, uygun 
düşürmek. 7. Birini bir makama atamak; görev 
vermek. 8. Dayanmasını sağlamak.  

 g. 101b/19, 232a/03 
 g.- di 012a/20, 021b/18, 024b/03, 026a/15, 030a/21, 

036a/07, 038b/01, 040a/17, 047b/04, 051a/18, 
052b/03, 055b/07, 057a/07, 060b/13, 061b/06, 
063b/09, 064a/01, 072a/16, 093a/10, 100a/17, 
104a/12, 110b/04, 112b/10, 119a/10, 138b/07, 
155a/03, 159b/20, 161a/02, 165a/07, 187b/10, 
194a/06, 198a/14, 198b/08, 201a/11, 202b/04, 
203a/12, 210a/19, 211a/16, 218b/07, 224a/11, 
227a/12, 228b/05, 232a/08  

 g.- diler 013b/03, 018b/20, 022b/16, 022b/17, 
023a/03, 023a/05, 023a/07, 040b/04, 041a/18, 
044b/04, 047b/16, 051a/14, 062a/12, 064a/07, 

064a/08, 078b/06, 082a/07, 082a/09, 085a/12, 
092a/20, 098a/12, 104a/07, 105a/19, 112b/06, 
112b/20, 116b/12, 118a/18, 119a/08, 119a/21, 
119b/04, 121b/17, 131b/11, 140a/20, 147b/18, 
148a/18, 148a/19, 150b/07, 152a/01, 152a/03, 
153a/16, 162b/17, 168a/05, 182a/05, 183a/15, 
190b/04, 190b/07, 198b/14, 201b/13, 207a/11, 
207b/17, 208a/18, 210a/16, 211a/08, 211a/10, 
211a/14, 213a/19, 225a/05, 227a/14, 228a/13, 
231a/06  

 g.- dügi 016a/13, 031a/03, 038b/03, 043a/20, 
219a/18, 232a/09  

 g.- dügin 230b/08 
 g.- dügüm 211a/17, 211a/19, 232a/12 
 g.- dügüñ 211a/16 
 g.- dük 186b/04 
 g.- dükden 090b/15 
 g.- dükleri 051a/17, 160b/10, 201b/13, 201b/15 
 g.- düklerin 030a/21 
 g.- düm 174a/07 
 g.- e 007b/07, 202b/16  
 g.- en 046a/15 
 g.- imedi 061a/16 
 g.- imediler 042b/08 
 g.- imeyüp 062a/04 
 g.- ince 092a/19 
 g.- i virdi 147b/19 
 g.- mege 041a/16, 091b/07, 166a/16  
 g.- mekden 212b/15 
 g.- melerine 022b/15 
 g.- melü olsa 173b/05 
 g.- melü olsalar135a/07 
 g.- miş 052b/06, 066a/08, 140b/20, 160b/01 
 g.- mişdür 094b/08 
 g.- mişidi 050b/19, 052b/06, 053a/03, 061b/02, 

067b/05, 160b/09, 160b/10  
 g.- mişlerdür 144a/16, 174a/16 
 g.- mişleridi 130a/19 
 g.- se 129a/18, 172a/07 
 g.- seler 013b/17, 116a/16 
 g.- señ 040a/18 
 g.- sin 054b/15 
 g.- süñler 202a/01 
 g.- üñ 139a/02 
 g.- üp 006a/02, 007a/12, 008a/15, 030b/02, 031b/19, 

043a/17, 057b/16, 078b/02, 088a/15, 094a/07, 
104b/11, 105a/08, 105a/19, 106a/08, 112a/04, 
118b/06, 135b/01, 135b/04, 136a/09, 145b/21, 
155a/10, 158a/06, 163b/01, 169b/04, 170a/10, 
196a/03, 196b/19, 196b/20, 224a/12, 224a/19, 
232a/09  

 g.- ür 057b/06, 092b/20, 097b/21, 121b/07, 161b/09, 
162a/01 

 g.- ürdi 025b/06, 048a/13  
 g.- üridi 019b/07, 039a/14 
 g.- ürken 160b/08 
 g.- ürler 013b/19, 021a/01, 037a/20, 107b/03, 

119b/12, 126b/15, 128a/13, 177b/07, 179a/08, 
183b/08, 215b/20, 219b/17, 220a/10  

 g.- ürlerdi 047a/12 
 g.- ürleridi 135a/11 
getüril- [Tr.] Bir yere gelmesi sağlanmak.   
 g.- diler 012a/13 
 g.- dükden 135a/16 
 g.- mege 135a/13 
 g.- mişidi 102b/19 
 g.- üp 027a/21 
getürilme- [Tr.] Dayanamamak. 
 g.- yecek 032a/03 
getürme- [Tr.] 1. Yanında getirmemek. 2. Söylememek. 3. 

Ortaya çıkarmamak. 
 g.- diler 118b/21 
 g.- düñ 116a/16 
 g.- ye 031b/18 
 g.- yüp 072b/11 
getürd- [Tr.] Bir yere getirilmesini sağlamak.  
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 g.- di 054a/16, 054b/13, 090b/20, 206a/09, 210a/13 
 g.- diler 104b/18 
 g.- dügin 038b/05 
 g.- mişdür 170b/17 
 g.- mişidi 211a/13 
 g.- üp 039a/08, 047a/11, 138b/10, 194b/04, 194b/20, 

202a/02, 229a/11 
 g.- ür 017a/14 
 g.- ürdi 030b/03, 067a/08 
 g.- ürler 013b/11 
getürtme- [Tr.] Getirme işini yaptırmamak.  
 g.- z 038b/06 
 g.- zleridi 044a/01 
gevde [Tr.] Gövde, vücut. 
 g.+ leri 033b/15, 084b/11, 140a/08, 176b/18 
 g.+ lerinde 199b/07 
 g.+ mde 224b/09 
 g.+ si 014a/15, 017b/07, 117a/16 
 g.+ sin 022a/14, 064b/21, 194b/08, 195a/10, 224a/07 
 g.+ since 125b/17, 161a/06 
 g.+ sinde 025a/07, 127a/03, 174a/14, 174a/20 
 g.+ sinden 024b/18, 126a/07, 224a/04 
 g.+ sine 021b/01, 053b/13  
 g.+ sinüñ 127b/10, 145b/05, 145b/07 
gevdelü [Tr.] Gövdesi olan. 
 g.+ yidüm 224a/10 
gey- [Tr.] (bk. giy-) 
 g.- di 050a/16, 095b/07 
 g.- dügüñ 057b/18 
 g.- dükleri 209b/03 
 g.- eyin 057b/19 
 g.- se 129b/04 
 g.- üp 057b/19, 065a/15, 095b/05, 099a/07 
geydür- [Tr.] Giyme işini yaptırmak.  
 g.- diler 214b/18 
 g.- sün 069a/09 
 g.- üp 008a/14, 017a/19, 099a/13, 159b/21 
geydüril- [Tr.] (bk. giydüril-)  
 g.- di 094b/17, 108b/11 
 g.- mişidi 182b/07 
 g.- üp 017a/12 
geyecek [Tr.] (bk. giyecek)  
 g. 178a/06 
geyik [Tr.] Erkeklerinin başında çatallı boynuzları olan memeli 

hayvan. 
 g. 178a/08 
geyme [Tr.] Giysi, giyecek. 
 g.+ de 193b/09 
 g.+ lerinde 100a/17 
 g.+ sinde 092b/11 
geyme- [Tr.] Örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna 

geçirmek.  
 g.- yeler 210b/07 
 g.- zidi 092b/13 
geyür- [Tr.] Giydirmek.  
 g.- di 066a/17, 187a/09, 231a/10 
gez- [Tr.] Hava alma, hoş vakit geçirme vb. amaçlarla bir yere 

gitmek, seyran etmek. 
 g.- diler 050b/17, 138a/04, 171a/13 
 g.- dügi 053a/01 
 g.- düginde 127a/11 
 g.- dügüñ 145b/10 
 g.- e 194a/01 
 g.- emez 067a/11 
 g.- en 166b/02 
 g.- er 013b/17, 042b/13, 045a/18, 128a/13, 200a/16 
 g.- erdi 084a/09, 126b/21 
 g.- erek 159a/10 
 g.- erken 014b/08, 068a/02, 108b/18, 166b/03, 

191b/01, 210b/14, 222a/07 
 g.- erlerdi 163b/02 
 g.- mege 159b/01, 185b/19 
 g.- mişdür 156b/16 
 g.- üp 160a/04, 177b/18, 191a/21, 193a/03, 210b/12 
gezdür- [Tr.] Birinin gezmesini sağlamak, dolaştırmak. 

  

 g.- dükten 022b/15 
 g.- megi 101a/01 
 g.- ürken 073b/18 
 g.- ürleridi 223b/15 
ġıdā [Ar.] İnsanı besleyen yiyp içilen şeyler. 
 ġ.+ dan 128a/05 
 ġ.+ sından 065a/16  
ġılāf [Ar.] Kılıf, kın. 
 ġ. 203a/07 
ġılāl [Ar.] Tahıllar, mahsuller. 
 ġ. 092a/09, 125a/21, 219a/01, 219a/02, 223a/01 
 ġ.+ ı 219a/07 
ġılāl-ı mütenevviǾa [Ar.+Ar.] Türlü türlü mahsuller. 
 g. 124b/01 
ġıll u/ve ġışş [Ar.+Ar.] Çer çöp, saflığı bozan şeyler. 
 ġ.+ından 118b/07, 118b/09, 118b/10 
ġılžet [Ar.] Kabalık, sertlik.  
 ġ. 011b/08 
ġınā [Ar.] Zenginlik, bolluk. 
 ġ. 065a/03, 131a/12 
ġırnāŧa [Ö.] Gırnata Emirliği veya Ben-i Ahmer Devleti, 

başkenti Gırnata olan Orta Çağ devleti. 
 ġ. 161a/04, 161a/15 
ġıyāŝ-ı teşne-gān-ı ĥavż-ı kevŝer [Ar.+Far.+Far.+Ar.+Ar.] 

Kevser havusuna susamışların yardımcısı. 
 ġ 002b/01 
gibi [Tr.] ...ya benzer.  
 g. 003a/09, 003b/03, 003b/06, 003b/13, 003b/14, 

004b/14, 006b/20, 007b/21, 008a/13, 008a/14, 
009a/20, 009b/02, 009b/09, 009b/10, 011a/14, 
011b/02, 012b/05, 012b/16, 013a/11, 013a/14, 
013b/04, 013b/17, 013b/18, 014a/01, 014b/02, 
014b/10, 014b/12, 014b/14, 014b/17, 014b/19, 
015a/07, 015b/02, 016a/15, 016b/08, 016b/09, 
017a/17, 017b/01, 017b/07, 018a/20, 019b/17, 
021a/04, 021a/09, 021a/10, 021a/20, 021b/06, 
021b/08, 022a/15, 022b/08, 022b/18, 023a/05, 
024a/03, 024b/05, 024b/11, 025a/02, 025a/11, 
025a/16, 025b/02, 025b/03, 025b/10, 025b/16, 
026a/14, 026a/16, 026b/12, 026b/13, 026b/18, 
027a/17, 027b/12, 028a/09, 028a/19, 028a/20, 
029b/07, 029b/08, 030b/05, 030b/08, 030b/13, 
030b/15, 031b/17, 032a/10, 032a/21, 033a/01, 
033b/08, 033b/10, 033b/12, 034a/02, 034a/05, 
034a/13, 034b/18, 035a/05, 035a/17, 036a/01, 
036a/03, 036b/12, 036b/17, 037b/04, 037b/17, 
038a/18, 038b/06, 039a/09, 039a/17, 040a/07, 
040b/03, 040b/14, 042a/07, 042b/13, 043a/20, 
044a/07, 044a/13, 044b/15, 046b/16, 047a/19, 
047b/19, 049b/06, 049b/10, 049b/11, 050a/16, 
050b/07, 051b/10, 052a/20, 052b/09, 053a/07, 
053a/18, 053b/12, 053b/20, 054b/09, 054b/12, 
055a/01, 055a/07, 055b/04, 055b/05, 056b/05, 
057b/01, 057b/07, 058a/06, 058a/15, 059a/02, 
059a/10, 059a/18, 059b/04, 059b/05, 059b/14, 
059b/18, 060a/02, 060b/13, 061a/17, 061b/19, 
062a/14, 063b/08, 065a/01, 065b/19, 066a/18, 
067a/04, 068a/03, 068b/08, 068b/19, 069a/09, 
070a/18, 070b/06, 071a/04, 071b/05, 072a/11, 
072a/20, 073a/20, 074a/01, 074b/07, 075a/05, 
077a/18, 078a/08, 078b/13, 079a/03, 080b/18, 
081b/18, 081b/20, 082b/01, 082b/05, 083b/09, 
083b/11, 084b/15, 085a/15, 085b/13, 085b/21, 
086a/02, 087a/08, 087b/13, 088b/03, 088b/06, 
088b/15, 090a/02, 090a/07, 090a/09, 090b/10, 
090b/16, 090b/20, 091b/13, 091b/14, 091b/15, 
091b/21, 092a/11, 092b/19, 093a/11, 093b/20, 
094a/02, 094a/04, 094a/05, 094a/10, 094b/20, 
094b/21, 095b/06, 095b/18, 095b/20, 096a/08, 
096a/21, 097a/12, 097b/05, 098b/03, 099a/12, 
099b/01, 100a/09, 100a/10, 100b/11, 100b/19, 
101a/15, 102a/06, 102a/18, 103a/06, 103a/21, 
103b/03, 104b/05, 105a/06, 107a/07, 107a/08, 
107a/09, 107a/14, 107a/16, 107a/18, 108a/03, 
109a/01, 109a/15, 109b/09, 110b/17, 110b/21, 
111a/02, 112a/02, 112b/09, 113b/11, 113b/13, 
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114b/08, 115b/16, 116b/02, 117a/14, 117a/16, 
117a/17, 117b/02, 117b/06, 117b/20, 117b/21, 
118b/04, 119a/17, 119b/07, 119b/13, 119b/20, 
120a/02, 120b/02, 120b/15, 120b/16, 120b/19, 
120b/20, 121a/05, 121a/17, 121a/21, 122a/02, 
123b/06, 123b/13, 123b/15, 124a/06, 125a/10, 
125a/20, 125b/05, 125b/18, 125b/20, 125b/21, 
126a/01, 126a/08, 126a/09, 126a/13, 126b/06, 
126b/08, 126b/09, 126b/18, 126b/21, 127a/03, 
127a/07, 127a/14, 127a/19, 127b/08, 127b/19, 
128a/10, 128a/12, 128a/15, 128a/16, 128a/18, 
128a/19, 128b/01, 128b/07, 129a/16, 129b/02, 
129b/08, 129b/16, 129b/20, 132a/01, 132a/07, 
132a/15, 133b/18, 134a/09, 134a/13, 134a/17, 
134a/21, 134b/14, 135a/06, 135a/11, 135a/13, 
135b/03, 136a/20, 136b/05, 136b/10, 136b/12, 
136b/13, 136b/19, 137a/09, 137a/10, 138a/13, 
138a/20, 139a/13, 139a/15, 139a/18, 139b/03, 
139b/07, 140a/16, 140a/19, 140b/03, 141a/05, 
143b/01, 143b/10, 144a/17, 145b/07, 145b/21, 
146a/08, 147a/20, 148a/07, 149a/18, 150a/01, 
150b/05, 150b/13, 151a/08, 151b/06, 151b/09, 
152a/09, 152a/14, 152a/17, 152b/08, 152b/16, 
153a/02, 153a/08, 153a/17, 154a/20, 155a/07, 
155a/15, 155a/18, 155a/21, 158b/03, 158b/21, 
159b/20, 160b/03, 160b/10, 161a/03, 162a/18, 
164b/08, 164b/13, 165b/15, 165b/16, 166a/02, 
166a/05, 166b/05, 166b/17, 166b/20, 168a/18, 
168a/21, 168b/01, 168b/17, 169a/20, 170a/10, 
171a/09, 171a/10, 172a/12, 172a/16, 172b/13, 
173a/20, 173b/03, 174a/13, 174a/19, 174b/19, 
174b/20, 175b/11, 175b/13, 176b/11, 177b/13, 
179a/07, 179a/14, 180a/07, 180b/15, 181a/14, 
181a/15, 181b/20, 182a/04, 182b/18, 183a/09, 
184a/06, 184b/08, 185a/13, 185a/16, 185b/11, 
185b/12, 186a/01, 186a/18, 186a/19, 186a/20, 
186b/13, 187b/16, 188a/17, 189a/09, 189a/14, 
189a/18, 189b/01, 190a/07, 191a/19, 191b/20, 
192a/15, 192b/09, 192b/10, 194b/16, 195a/20, 
195b/05, 195b/15, 195b/16, 196a/02, 196a/06, 
197b/05, 197b/17, 199a/17, 199a/19, 199b/02, 
199b/05, 199b/06, 199b/08, 199b/10, 199b/14, 
199b/15, 200a/14, 200a/19, 200b/19, 201b/07, 
201b/12, 201b/13, 201b/14, 201b/15, 201b/19, 
202a/04, 202a/06, 202a/07, 202a/13, 202a/17, 
202b/08, 202b/14, 203a/03, 203a/07, 203a/17, 
203a/19, 204b/19, 205a/14, 205b/02, 205b/08, 
205b/10, 206a/11, 206a/12, 206a/13, 206a/18, 
206b/20, 207a/16, 207a/21, 207b/17, 208a/08, 
208a/14, 208b/11, 208b/12, 208b/13, 209a/14, 
209a/15, 209b/15, 211a/03, 212a/11, 212b/07, 
213a/04, 213a/05, 213a/11, 213a/16, 213b/12, 
213b/17, 214a/13, 214b/03, 214b/06, 214b/08, 
214b/20, 215a/05, 215a/21, 215b/12, 216a/17, 
216a/21, 217a/02, 218b/05, 218b/16, 219a/17, 
221a/01, 221a/05, 221b/09, 222a/07, 222a/08, 
223b/06, 223b/15, 223b/19, 224a/01, 224a/03, 
224a/10, 224a/19, 226a/08, 227a/16, 227a/17, 
227a/21, 227b/07, 228a/12, 228a/16, 228a/18, 
228a/20, 228b/07, 228b/10, 229a/10, 229a/19, 
229a/20, 230a/18, 230a/21, 231a/05, 231a/12, 
231b/05, 232a/04, 232a/10, 232a/12, 232a/13, 
232a/19 

 g.+ dür 090a/06, 125a/09, 126b/05, 126b/08, 
127b/11, 128a/11, 128a/14, 132b/05, 139b/20, 
162a/13, 174b/08, 180b/19, 186a/15 

 g.+ ler 032b/09 
 g.+ lerden 089b/19 
 g.+ mi 208a/13 
 g.+ nüñ 032b/04, 172a/11 
 g.+ siz 207a/01 
 g.+ ye 030b/05 
 g.+ yidi 033b/15, 093b/08, 096a/01, 119a/19, 

129b/12, 163a/03, 181a/15, 188b/11, 199a/18, 
199a/21, 199b/06, 199b/13, 199b/15, 200a/14 

 g.+ yle 032b/05 

gice [Tr.] Gece, tün. 
 g. 023b/14, 023b/20, 025b/10, 025b/15, 032a/19, 

041a/02, 044a/06, 044b/14, 045a/10, 045a/19, 
049a/03, 050a/15, 052a/01, 052a/02, 054b/01, 
057a/07, 057b/01, 057b/07, 057b/11, 058a/06, 
077b/12, 084a/04, 084b/11, 085a/09, 089b/19, 
092a/14, 094b/03, 101a/09, 123b/09, 123b/18, 
124b/20, 131a/11, 134a/19, 152a/12, 152b/04, 
152b/05, 152b/08, 152b/13, 153a/17, 157a/15, 
171a/13, 173a/03, 175b/17, 176a/06, 178a/03, 
179a/03, 179a/04, 185b/19, 187b/12, 187b/13, 
193b/18, 194a/16, 204a/06, 204b/10, 205b/04, 
205b/14, 207a/06, 210b/14, 221b/20, 222a/06, 
230b/12, 230b/16, 231a/07 

 g.+ de 008a/13, 025b/07, 062b/10, 123b/13, 125a/19, 
127a/13, 137a/17, 230b/13 

 g.+ den 180b/21 
 g.+ lerde 017b/01, 084a/04, 112b/15, 124a/10, 

150b/15, 150b/16, 156b/06, 175b/21, 228b/12 
 g.+ nüñ 123b/15, 179a/06 
 g.+ si 179a/20 
 g.+ siydi 179a/19 
 g.+ yi 171a/10 
 g.+ yile 154a/02 
 g.+ yle 150b/17 
gicele- [Tr.] Geceyi bir yerde geçirmek. 
 g.- diler 045a/10 
giceleyin [Tr.] Gece vakti.  
 g. 018a/14, 019b/04, 058a/05, 083b/20, 085a/11, 

151a/06, 158a/01, 190b/17, 223a/10, 230a/20 
gicelik [Tr.] Gecenin süresi kadar. 
 g. 157a/12, 168b/10, 177a/20 
giç [Tr.] Erken karşıtı, geç. 
 g. 014a/07, 146b/09 
gider- [Tr.] Ortadan kaldırmak, yok etmek. 
 g.- diler 098a/15, 107b/19, 197a/03 
 g.- e 198a/01 
 g.- eler 179b/10 
 g.- miş 016a/04, 148b/13 
 g.- üñ 098a/15 
 g.- üp 048a/15, 104a/21 
 g.- ür 014a/08, 129a/04, 129a/09, 129a/10, 129b/03, 

129b/04 
 g.- ürdüm 033a/05 
gidil- [Tr.] Gitme işi yapılmak. 
 g.- se 010b/11 
 g.- ürdi 066b/17 
 g.- üridi 010b/10 
giñ [Tr.] Geniş.  
 g. 146b/05, 146b/06 
 g.+ dür 126b/06 
gine [Tr.] (bk. gene) 
 g. 014b/19, 014b/20, 040a/02, 065b/12, 082a/11, 

085b/17, 093a/11, 093b/18, 096b/03, 096b/04, 
098a/08, 101b/12, 105a/18, 105b/10, 127a/05, 
127a/06, 127a/07, 128b/16, 129b/17, 130a/11, 
133a/18, 133a/19, 134b/07, 134b/18, 138a/05, 
138a/12, 138b/18, 139a/04, 142b/10, 149a/16, 
151b/14, 154b/08, 168a/06, 172a/10, 173b/04, 
179b/04, 185b/17, 188b/15, 191b/14, 192b/18, 
194a/14, 195b/20, 196b/06, 198a/12, 198b/17, 
200b/07, 203a/10, 204a/12, 208a/05, 209b/06, 
215a/10, 215b/03, 215b/07, 216b/06, 221b/18, 
226a/11, 226b/04, 226b/09, 227b/19, 228a/21, 
230b/06, 231b/20, 232a/07, 232a/21 

giñel- [Tr.] Genişlemek.  
 g.- mişidi 094b/14 
giñi- [Tr.] Genişlemek. 
 g.- r 172b/19, 172b/20 
giñişlik [Tr.] Geniş olma durumu. 
 g. 224b/18 
 g.+ dür 090a/15 
giñliK [Tr.] Genişlik. 
 g.+ di 229b/10 
 g.+ i 193a/04 
gir- [Tr.] 1. Dışarıdan içeriye geçmek. 2. Sığmak. 3. Katılmak, 
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geçmek, iltihak etmek. 4. Ele geçirmek, sahip olmak. 
5. Girişmek, savaşa başlamak. 6. Bir işe başlamak.7. 
Yeni bir duruma geçmek, dönüşmek. 

 g. 024a/03 
 g.- di 006a/04, 014b/09, 022b/05, 026a/05, 026a/16, 

026b/15, 039b/07, 043b/10, 046a/04, 052b/21, 
059a/06, 060a/13, 067a/17, 078a/14, 082b/20, 
088b/07, 090b/07, 098a/12, 098b/11, 103b/16, 
104a/01, 109a/12, 117b/12, 134a/11, 138b/14, 
138b/19, 152b/20, 154b/15, 155a/04, 155a/15, 
155b/04, 156a/16, 166b/10, 192b/17, 198b/07, 
201b/07, 203b/13, 204a/21, 217a/09, 218a/10, 
219a/20, 220a/19, 220a/21, 222a/11, 225b/21, 
230a/20 

 g.- diler 044a/17, 044a/18, 051a/11, 055a/01, 
088b/06, 137b/05, 138a/03, 138b/15, 138b/17, 
139a/06, 143a/08, 143b/04, 143b/07, 143b/09, 
158a/13, 171a/05, 178a/08, 184a/21, 193a/14, 
198a/20, 202b/09, 205a/07, 205b/10, 207b/17, 
212b/01, 220a/05, 220a/20, 222a/12 

 g.- dügi 033b/13, 129a/16, 146b/05, 195b/05 
 g.- dügin 121b/17 
 g.- dükden 067a/03, 202b/03 
 g.- dükleri 021a/04, 138b/07, 159b/20, 171a/14, 

184a/06, 207b/17 
 g.- düklerinden 184a/07 
 g.- düm 052a/08, 119a/10, 139b/21 
 g.- e 127a/07, 159a/17, 201b/14, 205a/21 
 g.- ecek 144b/02, 153b/17, 195b/17 
 g.- elden 175a/17 
 g.- eler 137b/02, 139a/13 
 g.- emedi 093b/20 
 g.- emez 027b/18 
 g.- emezleridi 205b/17 
 g.- en 021a/13, 053a/03, 156a/13, 157a/05, 168b/12, 

181b/07, 186a/19, 227b/21 
 g.- eni 064a/10 
 g.- enin 201a/15 
 g.- enlerden 144a/20 
 g.- enleri 004b/11 
 g.- er 115b/05, 125b/19, 126a/01, 205b/10 
 g.- esiz 201b/12, 207a/13 
 g.- eyin 034b/12 
 g.- icek 102a/16, 196a/19, 226b/03  
 g.- mege 018a/07, 024a/19, 029a/12, 029b/06, 

029b/08, 046a/09, 064a/18, 074b/20, 139a/09, 
194b/16, 218a/13 

 g.- megine 048a/11 
 g.- mek 035b/03, 137b/10, 152b/19, 153a/01, 

156a/04, 228b/17 
 g.- mekden 066b/04, 228b/10 
 g.- mekdür 059b/09 
 g.- melü olıcaķ 082b/17 
 g.- miş 214b/14 
 g.- mişdi 016a/12 
 g.- mişdür 177b/03 
 g.- mişe 168b/03 
 g.- mişidi 002b/20, 078b/11, 159a/05 
 g.- se 045b/04, 126a/03, 140a/03, 163b/06, 165a/08, 

209a/21 
 g.- seler 013a/17, 058b/17, 145a/13 
 g.- sün 093b/08 
 g.- sünler 058a/09 
 g.- üp 016b/07, 022b/19, 027a/01, 033a/01, 041b/07, 

046a/07, 061b/01, 068b/01, 078b/08, 082a/13, 
088a/07, 092a/15, 093b/02, 093b/04, 094b/03, 
095b/10, 098a/12, 104a/12, 109a/06, 109a/14, 
112b/05, 112b/14, 114a/03, 116b/12, 126a/13, 
136b/09, 146a/11, 153b/21, 155a/17, 158a/10, 
159a/02, 160a/02, 166b/02, 171b/02, 171b/11, 
177b/18, 178a/05, 178b/13, 184a/14, 189b/15, 
194b/11, 202b/09, 209b/21, 213b/05, 217a/06, 
222a/18, 222b/06, 228b/09, 228b/11, 231a/21  

 g.- ür 016b/09, 021b/12, 024a/03, 032b/13, 033b/13, 
041a/01, 071a/19, 120b/02, 120b/03, 120b/05, 
121b/10, 122a/03, 123b/10, 124b/02, 127b/14, 

128b/08, 132b/01, 146b/15, 169b/18, 171b/13, 
188a/17, 188b/10, 195b/02, 195b/03, 216a/07 

 g.- ürdi 154b/03 
 g.- üridi 008a/12, 033b/12, 039b/06 
 g.- ürimiş 228b/18 
 g.- ürin 157b/02 
 g.- ürken 008a/12 
 g.- ürler 020b/21, 048b/18, 048b/19, 066b/21, 

092a/13, 137b/01, 200a/20, 200a/21, 222b/13 
 g.- ür mi 216a/06 
girān [Far.] 1. Çok fazla sayıda. 2. Ağır, sakil. 
 g. 227b/12 
 g.+ dur 107a/10 
girān-bahā [Far.+Far.] Pahası ağır, kıymetli, değerli.  
 g. 007b/09, 033b/09, 055b/16, 194b/08 
girān-māye [Far.+Far.] Pahası ağır, kıymetli, değerli şey. 

  
 g. 027b/05 
girbāb [Ö.] Hz. Nuh'un oğlu.  
 g. 005a/19 
girçek [Tr.] (bk. gerçek)  
 g. 018b/11, 039a/10, 039b/04, 041b/13, 159b/07, 

169a/11, 174a/06 
 g.+ den 014b/05, 084b/04 
 g.+ dür 119a/07 
 g.+ siz 031b/14 
gireme- [Tr.] 1. Dışarıdan içeriye geçememek. 2. Katılamamak.

  
 g.- zdi 034b/13, 189b/14 
 g.- zlerdi 023a/20 
giriftār eyleme- [Far.+Tr.] Yakalatmamak.  
 g. 186b/13 
giriftār ol- [Far.+Tr.] 1.Tutulmak. 2. Yakalanmak. 
 g.- dı 032a/18, 112b/13 
 g.- duġı 033a/04 
 g.- ısarın 030b/05 
giril- [Tr.] İçeriye girme işi yapılmak. 
 g.- e 135b/08, 194b/15, 215b/11 
 g.- ecek 027b/16 
girįzān [Far.] Kaçıcı, kaçan. 
 g. 112a/12 
girme- [Tr.] 1. Dışarıdan içeriye geçmemek. 2. Ele 

geçirmemek. 
 g.- se 035a/03 
 g.- sünler 138b/21 
 g.- ye 207a/05 
 g.- yince 183b/15, 205a/06 
 g.- yüp 111b/17 
 g.- zin 230a/14 
girnās [Ö.] Mısır'da eski bir şehir.  
 g. 064a/01 
girü [Tr.] Arka taraf. 
 g. 191b/05 
giryān [Far.] Ağlayıcı, ağlayan. 
 g. 224a/12 
giryeü’l-manżar [Far.+Ar.] Ağlayan göz.  
 g. 128a/02 
git- [Tr.] 1. Bir yere doğru hareket etmek. 2. İlerlemek, yol 

almak.. 3. Yok olmak, sona ermek, uzaklaşmak. 4. 
Varmak, ulaşmak. 5. yard. f. Sürerlik bildirir. 

 g. 024a/03, 065b/06, 102a/21, 159b/02 
 g.- di 007b/04, 015a/01, 016b/07, 017b/01, 018b/06, 

019a/02, 019b/21, 021b/15, 028a/04, 046a/17, 
048b/02, 049b/09, 050b/14, 051a/14, 055b/19, 
063a/16, 063b/21, 064a/01, 064a/15, 073a/08, 
082b/04, 085a/11, 094b/19, 097b/14, 098a/18, 
099a/20, 102b/01, 103a/16, 103b/17, 104b/02, 
104b/12, 106a/10, 108b/01, 110a/21, 111b/03, 
111b/04, 117b/08, 122b/15, 127a/09, 133a/17, 
138b/19, 151a/03, 153a/06, 159b/12, 159b/21, 
173a/01, 175b/01, 179a/14, 179b/12, 190a/15, 
192b/18, 194a/05, 194b/02, 202a/16, 203a/10, 
210b/16, 221b/20, 222a/06, 223a/04, 228a/01, 
230b/06 

 g.- diler 005a/21, 005b/02, 006a/10, 008a/20, 
015b/19, 018b/20, 019b/20, 023a/04, 026b/09, 
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035a/16, 044b/07, 045a/02, 087b/13, 088a/04, 
095a/13, 097a/12, 099a/03, 099a/20, 109a/05, 
112b/03, 137b/06, 137b/09, 137b/21, 138a/04, 
138b/04, 138b/06, 138b/20, 159b/15, 160a/07, 
171a/12, 176b/13, 178a/12, 184a/11, 187b/15, 
191a/14, 191b/14, 191b/17, 205a/13, 212a/19, 
212b/06, 213b/03, 215a/07, 219a/16, 222b/15, 
223a/12 

 g.- dügi 024a/03, 093a/03, 097a/13, 100b/21, 
102b/08, 156b/11, 169b/10 

 g.- dügin 046a/18 
 g.- düginde 094b/18 
 g.- dügüm 004a/02 
 g.- dügümden 109a/18 
 g.- dük 198b/05 
 g.- dükden 015b/19, 019a/06, 035b/14, 043b/11, 

085b/17, 120b/11, 123a/12, 191a/16, 194a/10 
 g.- dükleri 175b/18, 208a/08, 216b/04 
 g.- düklerin 215a/08 
 g.- düklerinden 127a/21, 185b/17 
 g.- düm 003b/21, 224b/05, 227b/18 
 g.- e 011b/19, 014b/15, 019b/03, 050b/03, 062b/11, 

115b/07, 201a/17, 209a/03, 209b/02, 212b/20, 
213a/01, 228a/14 

 g.- ecegi 228a/07 
 g.- ecegin 158a/12 
 g.- ecek 099b/04 
 g.- ecekleri 135a/08 
 g.- eceklerin 054a/07 
 g.- eler 115b/06, 191b/16, 191b/19, 212a/17 
 g.- elüm 054b/19, 054b/20, 137b/08 
 g.- emez 040b/05, 171b/19 
 g.- emezdi 016a/18, 177b/11 
 g.- emezidi 019b/03 
 g.- emezüz 198b/02 
 g.- en 016b/19, 043a/17, 065b/19, 098a/18, 104a/02, 

123a/07, 126b/11, 167b/16, 168a/21, 169a/05, 
171b/02, 176a/05, 225a/04 

 g.- enler 046b/05, 166a/16 
 g.- er 016b/11, 022a/21, 022b/11, 024a/03, 037a/11, 

045b/05, 048b/05, 051a/16, 072a/19, 083a/02, 
095b/16, 104a/02, 119b/12, 120b/06, 121b/11, 
122a/05, 122a/06, 122a/07, 122a/10, 122a/17, 
122b/19, 123a/07, 124b/01, 125b/08, 128a/08, 
128b/10, 132a/03, 132a/04, 132a/10, 132a/13, 
146b/16, 147b/18, 166a/17, 166b/13, 168b/01, 
173b/01, 173b/04, 177b/09, 195b/02, 195b/04, 
197b/18, 211a/06, 228b/18 

 g.- erdi 005b/14, 024b/19, 025a/01, 025a/08, 
028b/12, 030a/15, 031b/01, 037a/05, 039b/14, 
040b/16, 051a/08, 053a/02, 074b/10, 076a/09, 
084a/01, 086b/04, 092a/07, 093a/03, 094b/18, 
109a/03, 138a/05, 153b/19, 160a/17, 164a/21, 
189b/03, 192b/16, 217a/10, 218b/03, 222b/13, 
223b/11 

 g.- eridi 010b/08, 023a/01 
 g.- erin 104a/03, 104b/12, 107b/05 
 g.- erken 032b/19, 032b/20, 033a/19, 035a/12, 

035a/21, 043b/07, 043b/08, 044b/12, 051b/13, 
057b/15, 065b/04, 065b/09, 073a/04, 083a/01, 
098a/10, 099b/07, 099b/08, 119b/09, 122b/08, 
156a/16, 159b/10, 168a/16, 168b/20, 175b/17, 
176a/13, 184a/09, 191b/14, 194a/03, 225b/06, 
228a/19 

 g.- erler 041a/06, 041b/10, 065b/05, 097b/06, 
109a/15, 128a/20, 171b/19 

 g.- erleridi 021a/19, 035a/21, 039a/15, 084a/19, 
130a/09, 137b/07, 181b/14, 205a/10, 205b/18, 
210b/19 

 g.- er misün 210b/20 
 g.- ersün 107b/05 
 g.- eydi 200a/19 
 g.- eyin 024a/15, 042a/10, 065a/01 
 g.- e yorurlarıdı 045a/01, 168a/01 
 g.- ince 045a/21, 060a/07, 172b/15 
 g.- medin 010b/06, 133a/06, 137b/11 

 g.- mege 014b/18, 018b/20, 048a/13, 102a/14, 
125a/18, 156a/15, 208b/04, 212a/03, 219a/07 

 g.- megile 115b/06 
 g.- mek 045a/06, 045a/09, 069b/07, 212a/16, 232a/15 
 g.- mekde 088b/06 
 g.- mekden 131a/07, 158a/09, 215b/19 
 g.- melülerdür 055b/11 
 g.- melü olıcaķ 109a/17 
 g.- miş 004a/04, 102b/09, 118a/02, 132b/09, 191a/02 
 g.- mişdi 073a/03, 073a/04 
 g.- mişdür 020b/14, 182b/12, 182b/15, 193a/01, 

198b/12 
 g.- mişidi 095b/17, 157b/17, 163a/15, 176a/21, 

193b/13 
 g.- mişlerdür 004b/09 
 g.- mişleridi 130a/18 
 g.- miş midür 064a/04 
 g.- se 010b/03, 010b/05, 145a/14, 153b/16 
 g.- seler 227a/03 
 g.- seyidi 123a/15 
 g.- sün 208a/07, 221b/18 
 g.- üñ 184a/20, 198a/16, 207b/21, 213b/13 
 g.- üp 009a/15, 018a/20, 031a/01, 033a/01, 033b/05, 

037b/14, 042a/08, 052b/17, 159b/06, 210b/17, 
215a/05 

gitdükce [Tr.] Git gide, zamanla. 
 g. 041a/10, 128b/02, 133b/12, 135b/10, 145a/06, 

172b/19, 182a/21 
giderek [Tr.] Git gide, zamanla. 
 g. 005b/02, 009b/04, 015a/08, 024a/03, 031b/04, 

037a/21, 039b/21, 041a/06, 044a/18, 046a/05, 
048b/07, 048b/10, 057b/12, 064a/13, 067b/12, 
070b/21, 075b/09, 076a/13, 086a/09, 096b/14, 
097a/09, 132b/01, 135b/11, 137b/07, 138a/17, 
138b/03, 151a/14, 153a/06, 157b/03, 162b/16, 
167a/19, 169a/09, 172b/20, 184a/21, 187b/17, 
190a/11, 190a/13, 196b/03, 197a/02, 200b/04, 
203b/13, 218b/12, 219b/05, 220b/04, 221b/11, 
223a/05, 223b/15, 225a/13, 226a/11, 229b/20 

gitme [Tr.] Gitme eylemi. 
 g.+ den 040b/15 
gitme- [Tr.] 1. Bir yere doğru yönelmemek. 2. Ulaşmamak, 

varmamak. 
 g.- dileridi 095a/14 
 g.- dük 213a/01 
 g.- mişdür 064a/04 
 g.- ñ 064a/16 
 g.- ye 088b/03 
 g.- z 013b/17 
 g.- zidi 010a/19, 037a/05 
giy- [Tr.] Örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna geçirmek. 
 g.- erdi 011b/01 
 g.- erleridi 150b/14 
 g.- mek 150b/15 
 g.- üp 042b/09 
giydüril- [Tr.] Giydirme işi yapılmak.  
 g.- di 022a/05 
giyecek [Tr.] Giysi.   
 g. 084a/21 
 g.+ lerin 184b/04 
giyür- [Tr.] Giydirmek. 
 g.- di 030a/10, 229a/11 
gizle- [Tr.] Saklamak, görünmeyecek, belli olmayacak bir yere 

veya bir duruma koymak. 
 g. 049a/20, 052b/08 
 g.- di 049b/01, 050a/14 
 g.- r 048b/14 
gizlen- [Tr.] Kendi kendini gizlemek, saklanmak.  
 g. 082b/16 
 g.- di 054a/02, 150b/21 
 g.- dügi 151a/02 
 g.- enlerin 201a/15 
 g.- mişdür 202a/01 
gizlü [Tr.] Saklı kalan, saklanmış olan. 
 g. 114b/16, 136a/19 
 g.+ dür 123a/03 
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 g.+ yidi 053a/17 
ġonce [Far.] Tomurcuk, açılmamış çiçek.  
 ġ. 061a/12 
göbeK [Tr.] Büyük yuvarlak taşın ortasındaki delik. 
 g.+ i 126a/07 
 g.+ ler 135a/19, 135a/20 
 g.+ lere 135a/20 
 g.+ lerile 135b/02 
göç- [Tr.] 1. Yerleşmek amacıyla mahalle, köy, şehir veya ülke 

değiştirmek. 2. Çökmek.   
 g.- di 016b/18, 060a/02, 064a/08, 082b/04, 211b/02, 

225a/17, 225b/20 
 g.- diler 006a/12, 205a/08 
 g.- dügüm 151b/10 
 g.- düm 151b/10 
 g.- en 163a/07, 163a/08 
 g.- erdi 164a/20 
 g.- mek 007a/08 
 g.- melü olıcaķ 211a/12 
 g.- sün 197a/07 
 g.- üp 006a/20, 062a/15, 163a/07, 165b/10, 216a/10, 

217b/07 
göçür- [Tr.] Göçmesine neden olmak. 
 g.- di 048b/09, 196a/06 
 g.- diler 192a/17 
 g.- üp 036a/07 
gögercin [Tr.] Güvercin. 
 g. 143a/18, 216b/03, 228b/19 
gög(ü)s [Tr.] Vücudun boyunla karın arasında bulunan 

 bölümü, sine.  
 g.+ i 027b/03, 140b/01, 140b/09 
 g.+ inde 007a/17, 028b/04, 035a/10, 036a/06, 

048b/01, 064a/17 
 g.+ ine 035a/09 
 g.+ ini 093b/11 
 g.+ lerindeyidi 199b/03, 199b/08 
göK [Tr.] 1. İçinde gök cisimlerinin hareket ettiği sonsuz 

boşluk, uzay. 2. Yeryüzü üzerine mavi bir kubbe gibi 
kapanan boşluk, gök kubbe, sema. 3. Gökyüzünün 
rengi, mavi; bu renkte olan.  

 g. 017b/16, 017b/20, 018b/03, 040a/12, 041b/01, 
047b/11, 051a/05, 059a/12, 070a/11, 134a/20, 
134b/06, 143a/14, 144b/08, 157a/08, 157a/09, 
163a/07, 166b/16, 199a/17 

 g.+ de 161b/20 
 g.+ deki 020b/08, 049a/17, 180b/17 
 g.+ den 022b/09, 026a/10, 026b/05, 032a/04, 

087a/04, 090a/09, 091b/03, 094b/13, 134a/05, 
134a/09, 134b/05, 134b/09, 141a/09, 141b/05, 
155a/19, 197a/10, 197a/11 

 g.+ e 019a/02, 051b/13, 102a/13, 121b/08, 134b/01, 
166b/18, 199b/20, 200a/04, 200a/11, 200a/16, 
200b/06, 202b/12 

 g.+ i 173b/21 
 g.+ inde 180b/13 
 g.+ lerde 199b/20 
 g.+ lere 002b/06, 084b/10 
 g.+ leri 049a/08 
 g.+ üñ 153b/07 
gökCek [Tr.] Güzel. 
 g. 011a/17, 030a/06, 032a/21, 041b/03, 042b/07, 

055b/02, 078b/02, 091b/01, 109b/12, 162a/20, 
166b/08, 170b/10, 174b/07, 194b/14, 197b/09, 
199b/10 

 g.+ dür 122b/04, 126b/05 
gökirek [Tr.] Gök renge yakın, gökümsü.  
 g. 144b/02 
gökyüzi [Tr.] Atmosferin gözle görünen bölümü, gök. 
 g. 059a/12 
 g.+ nde 028a/02, 083a/01 
göl [Tr.] Toprakla çevrili, durgun su örtüsü. 
 g. 122a/01, 122a/02, 122a/13, 122a/14, 122a/16, 

165b/06 
 g.+ de 120b/09 
 g.+ den 120b/14, 122a/01, 122a/16, 122a/19 
 g.+ dür 165b/04 

 g.+ e 061b/20, 120b/09, 120b/12, 122a/19, 131b/11 
 g.+ i 120a/21 
 g.+ idi 137a/14 
 g.+ ler 137a/16, 174b/14, 174b/17 
 g.+ lerden 174b/18 
 g.+ lerüñ 122a/18, 174b/14, 174b/15, 174b/18 
 g.+ üñ 120b/13, 122a/03, 122a/14, 165b/05 
gölge [Tr.] Güneş ışınlarının ulaşmadığı alan. 
 g.+ de 126a/12 
 g.+ lerde 010b/08 
gölgelen- [Tr.] Birinin korumasına sığınmak. 
 g.- diler 161b/07 
gölgelik [Tr.] Gölge altında bulunan yer. 
 g.+ lerde 166a/17 
göm- [Tr.] 1. Yerin altına koyarak üstünü toprakla örtmek. 2. 

Bir ölüyü toprağın içine yerleştirmek, defnetmek. 
 g.- di 042a/14, 043a/07, 054a/12, 157b/09 
 g.- diler 033b/17, 182a/05  
 g.- dügi 031a/04, 031a/06 
 g.- düginden 032a/01, 046b/17 
 g.- düm 150b/04 
 g.- e ķodı 031a/04 
 g.- e ķosalar 127b/08 
 g.- er 125b/21 
 g.- miş 082a/08, 178a/06 
 g.- mişdür 185a/06 
 g.- mişleridi 116b/09 
 g.- üp 031a/09, 066b/15, 189b/12 
gömdür- [Tr.] Gömme işini yaptırmak.  
 g.- ürler 116b/08 
gömil- [Tr.] (bk. gömül-) 
 g.- dügi 128b/07 
 g.- ü 190b/03, 210a/10 
 g.- üdür 116b/17 
 g.- ür 128b/06 
 g.- ürdi 145a/02 
gömül- [Tr.] Gömülü duruma gelmek. 
 g.- miş 185a/19 
gönder- [Tr.] Bir yere doğru yola çıkarmak, yollamak, 

gitmesini sağlamak. 
 g.- di 006a/10, 010a/05, 010a/08, 010a/09, 010a/11, 

012a/12, 016b/12, 025a/21, 025b/12, 026a/03, 
026a/20, 029a/06, 030a/21, 031a/09, 041a/16, 
046b/09, 048b/03, 050b/14, 051a/13, 054b/12, 
055b/03, 055b/07, 056a/09, 056b/11, 056b/12, 
056b/17, 056b/19, 059b/02, 059b/03, 059b/19, 
060a/07, 060a/20, 061a/02, 061a/06, 062a/14, 
063a/11, 064a/03, 071a/03, 071a/08, 071b/01, 
071b/02, 072b/09, 074b/15, 074b/20, 075b/19, 
076a/11, 081a/07, 081a/20, 082a/20, 082b/01, 
085b/06, 087a/21, 087b/12, 088a/01, 088a/02, 
088a/21, 088b/05, 089a/20, 089a/21, 089b/02, 
090a/19, 093a/21, 093b/16, 094a/15, 095b/05, 
097b/16, 098a/07, 100b/12, 102a/02, 103a/09, 
103a/15, 103a/19, 104b/14, 119b/02, 120a/20, 
130b/05, 144b/17, 147a/12, 147a/15, 155b/05, 
155b/08, 157a/19, 157b/18, 162a/02, 162b/18, 
168a/06, 169a/10, 177a/16, 179a/12, 194a/04, 
194b/14, 194b/20, 196a/17, 197b/06, 198b/16, 
200a/09, 200b/05, 201a/01, 201a/09, 202a/04, 
202b/18, 204b/17, 205a/18, 205b/20, 206b/17, 
207a/11, 207b/07, 208b/08, 209b/10, 210a/18, 
210a/20, 211a/03, 212b/01, 219a/09, 219a/10, 
219a/13, 219a/16, 220b/19, 221b/18, 223a/01, 
223a/11, 228a/17, 228a/21, 230a/06, 230a/14, 
231a/06 

 g.- diler 016b/20, 064a/04, 064b/20, 071a/13, 
093b/15, 095a/02, 099a/05, 100a/14, 101b/11, 
101b/12, 102b/04, 117a/02, 117a/05, 148a/17, 
168a/13, 178b/12, 179b/11, 205b/05, 207a/12, 
208b/15, 214a/19, 215a/20, 222b/18, 229a/09 

 g.- dügi 082b/02, 170b/12, 195a/03 
 g.- düginden 196a/04 
 g.- dügüñ 060a/08 
 g.- dükden 020b/03 
 g.- dükleri 129b/16, 132a/01, 148a/18, 203b/19 
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 g.- düm 010b/18, 060a/08, 089b/10, 125a/09, 
214b/02, 227b/19 

 g.- e 059b/05, 059b/06, 059b/07, 088b/02, 155a/18, 
209a/05, 219a/03 

 g.- eler 222b/20 
 g.- en 061b/02, 081a/13, 158a/01, 225b/09 
 g.- esin 075b/20, 082a/21 
 g.- eyin 196a/16  
 g.- i başladı 059b/12 
 g.- i vardı 099b/05 
 g.- i varalar 228a/17 
 g.- medin 219a/03 
 g.- mek 047b/07, 081a/04, 099b/02, 196a/09, 

202b/15, 204b/07, 206b/15, 219a/05 
 g.- mekden 012b/01 
 g.- melü oldı 228a/04 
 g.- melü olduķda 072b/13 
 g.- mişidi 057b/04, 059b/16, 061a/21, 089a/03, 

220a/16, 227b/13 
 g.- mişlerdür 105b/20 
 g.- mişleridi 157b/16 
 g.- semdi 096a/20 
 g.- señüz 096a/20 
 g.- üñ 207a/01, 207b/08 
 g.- üp 012a/09, 022b/15, 047b/10, 053b/07, 056a/06, 

056b/21, 057a/15, 057a/20, 060b/04, 082a/19, 
089a/01, 089a/18, 090b/19, 093a/20, 095b/03, 
096a/19, 099b/13, 102b/16, 105b/18, 114a/16, 
147a/09, 147b/09, 151b/19, 183b/13, 196a/12, 
202a/12, 205a/04, 205a/16, 205b/19, 209a/09, 
209b/11, 210a/13, 212a/13, 212b/02, 219a/01, 
219a/04, 219b/01, 220b/10, 220b/21, 223a/13, 
227b/17, 228a/20, 229a/08, 230b/20 

 g.- ür 067a/08, 223a/17 
 g.- ürdi 037a/21, 057a/13, 059b/13, 092a/09, 133a/14, 

215b/02 
 g.- ürlerdi 183b/08 
 g.- ürleridi 052b/16 
 g.- ürlerimiş 131b/19 
gönder [Tr.] Bayrak veya mızrağın sapı. 
 g. 126b/13, 155a/18, 201b/21 
 g.+ ile 154b/21 
 g.+ lerile 121a/07, 145a/13 
gönderil- [Tr.] Gönderme işi yapılmak veya gönderme işine 

konu olmak . 
 g.- di 079b/18 
 g.- üp 007b/06 
gönderlü [Tr.] Gönderi olan. 
 g. 153b/16 
gönderme- [Tr.] Gönderme eylemini yapmamak.  
 g.- di 071a/05, 076a/01 
 g.- yüp 223a/06 
göndür- [Tr.] Uğurlamak. 
 g.- di 092a/21 
göñleK [Tr.] Vücudun üst kısmına giyilen kollu veya yarım 

kollu yakalı giysi, gömlek. 
 g.+ lerin 177b/18 
 g.+ i 116a/01 
göñ(ü)l [Tr.] 1. Kalpte oluşan duyguların kaynağı. 2. İstek, arzu. 
 g.+ den 186b/12 
 g.+ e 004b/06 
 g.+ i 017a/14, 031b/03, 037b/01, 051a/16, 069a/09 
 g.+ inde 031b/02 
 g.+ indekin 023a/07 
 g.+ inden 030b/04 
 g.+ ini egdi 038b/21 
 g.+ leri 213b/20 
 g.+ üm 004a/07 
 g.+ ümüz 178b/20 
 g.+ ünde 069b/12 
 g.+ üñde 049a/13 
göñüllü göñülsüz [Tr.] Yarı ister yarı istemez halde. 
 g. 097a/06 
gör- [Tr.] 1. Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak, 

seçmek. 2. Anlamak, kavramak, sezmek. 3. 
Karşılamak, yapmak. 4. Uygun olmak. 

 g. 039a/07, 055b/11, 058a/05, 090a/04, 171a/04 
 g.- di 011b/18, 014b/09, 014b/11, 014b/16, 014b/17, 

015a/02, 015a/03, 015a/07, 016b/08, 019a/09, 
022b/12, 023b/20, 026a/10, 032b/16, 041a/08, 
043b/01, 043b/07, 043b/09, 046a/08, 046a/13, 
048b/07, 049a/02, 049a/03, 049b/12, 049b/15, 
050a/20, 055a/12, 056b/01, 057b/15, 061a/14, 
061b/15, 061b/21, 062a/02, 062a/05, 064a/14, 
064a/16, 064a/21, 065b/05, 065b/20, 075b/19, 
078a/16, 078b/11, 078b/12, 081b/14, 084a/01, 
086b/15, 088b/04, 090b/20, 093b/18, 096b/05, 
096b/07, 098a/21, 099b/16, 100b/09, 103b/05, 
108a/20, 119b/07, 121a/12, 121b/17, 122b/09, 
127a/02, 127a/07, 127a/09, 134a/04, 134a/09, 
138b/13, 140a/20, 142a/03, 143b/16, 148a/18, 
151a/01, 151a/05, 151a/15, 152a/21, 153a/07, 
154b/06, 160b/14, 163a/08, 163b/20, 164a/14, 
166b/05, 166b/07, 170a/15, 173a/02, 173a/04, 
176b/05, 179a/08, 183a/14, 184a/19, 190b/04, 
193a/03, 193a/19, 193b/05, 194a/17, 194b/01, 
201b/19, 202b/10, 202b/12, 206b/15, 210b/12, 
210b/15, 211a/14, 211a/15, 211b/11, 211b/12, 
218b/06, 222a/08, 223a/18, 225b/13, 225b/15, 
230b/11 

 g.- diler 013a/19, 015b/20, 027a/13, 028a/07, 
029b/10, 033a/20, 040a/15, 043b/17, 044a/18, 
044b/01, 045a/17, 050b/06, 050b/10, 050b/15, 
054a/09, 062a/06, 062a/07, 064b/11, 064b/13, 
065a/21, 073b/16, 073b/21, 104b/09, 110a/07, 
118b/05, 118b/06, 125a/05, 125a/11, 125a/19, 
131b/05, 137b/11, 137b/17, 138a/06, 138a/10, 
138a/19, 138b/06, 138b/17, 139a/06, 140b/10, 
143a/16, 143b/04, 143b/07, 143b/09, 143b/18, 
146a/14, 152b/05, 158b/04, 171a/02, 178a/03, 
178a/04, 178a/05, 178a/13, 179b/07, 191b/03, 
191b/05, 191b/20, 205b/03, 206a/13, 212b/20, 
216a/02, 216b/03, 219a/08, 221b/12, 222a/11, 
222b/14, 227b/05, 231a/07 

 g.- dügi 005b/11, 043b/20, 055a/01, 055b/05, 
065a/01, 108a/04, 127a/07, 134a/14, 137a/19, 
153a/15, 171a/15, 189b/01, 197b/11, 202a/06, 
202a/16, 206a/05, 225b/14, 230a/21, 232a/04 

 g.- dügin 003b/17, 202a/07 
 g.- dügüm 004b/21, 051a/20, 184b/16 
 g.- dügümüñ 162a/05 
 g.- dügümüz 184b/18 
 g.- dügümüzdür 184b/21 
 g.- dügüñ 011a/07 
 g.- dügünleyin 023b/21 
 g.- dügüñüz 178a/14, 186b/04, 224b/09 
 g.- dügüñüzden 197a/05 
 g.- dük 015b/15, 029b/14, 051b/09, 051b/15, 

068b/07, 134a/20, 134b/05, 141a/08, 141b/06, 
163a/10, 171b/09, 185b/07, 185b/10, 185b/20, 
192a/04 

 g.- dükleri 115b/14, 151b/21, 152a/08, 153a/11, 
185b/20, 192a/05 

 g.- düklerin 044b/04 
 g.- düklerinleyin 085a/03 
 g.- düm 003b/18, 004a/03, 004a/14, 004a/21, 

004b/03, 052a/07, 052a/08, 052a/10, 105b/21, 
119a/09, 119a/11, 119a/13, 119a/17, 126b/19, 
134b/01, 134b/08, 139b/21, 140a/14, 140b/05, 
140b/08, 145b/11, 147a/15, 161a/05, 162a/05, 
162a/16, 162b/01, 173b/18, 186a/07, 186b/08, 
186b/09, 196b/13, 207a/17, 218b/01, 218b/02, 
224a/11 

 g.- düñ 051b/18, 145b/11, 207a/17, 208a/04, 209a/13 
 g.- düñ mi 081b/09, 164b/19 
 g.- düñüz 068b/14 
 g.- eler 137b/03, 157b/13 
 g.- eli 134a/18 
 g.- elüm 018b/16, 050b/08, 134b/13, 139a/03, 

207a/01 
 g.- emedi 049b/07 
 g.- emediler 018b/21, 028a/05, 198a/21 
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 g.- emez 003b/17, 197b/16 
 g.- emezdi 039b/10 
 g.- emezlerdi 033a/21, 048b/20 
 g.- en 010a/21, 017a/11, 078b/04, 104a/20, 130b/12, 

142a/20, 145a/07, 174a/16 
 g.- enden 162b/21 
 g.- enler 029b/12, 135a/13, 136a/16 
 g.- eyidi 011a/06, 182a/09 
 g.- eyin 012b/03, 048b/07, 054b/15, 147a/12, 

170a/10, 232a/04 
 g.- e yorursız 225a/09 
 g.- icek 019b/20, 039a/10, 050b/12, 053b/16, 

054a/08, 055a/16, 058a/18, 067b/16, 084b/05, 
134a/07, 151b/16, 153a/19, 156a/03, 168a/07, 
170a/18, 197b/07, 197b/13, 207b/18, 208a/21, 
208b/01, 210b/17, 214a/07, 231a/20 

 g.- ince 038b/02 
 g.- i vir 118b/01 
 g.- i virdi 118b/02 
 g.- i virdiler 117a/01 
 g.- i virelüm 160b/17 
 g.- i virüp 035a/16, 160a/06  
 g.- i virüñ 160b/17 
 g.- i virür 172a/08 
 g.- medin 154b/14 
 g.- mege 080a/21, 190b/15 
 g.- megidi 207a/09 
 g.- mek 016b/06, 037b/07, 053b/06, 070b/13, 

170a/07, 183a/11, 194a/08 
 g.- miş 050b/18, 073a/17, 083a/12, 119a/16, 119b/10, 

173a/11, 205a/09, 214b/15 
 g.- mişdük 114b/02 
 g.- mişidi 022b/09, 152a/11, 228a/09  
 g.- mişler 228b/13 
 g.- mişlerdür 006b/21, 136b/15 
 g.- mişleridi 148a/09, 187a/02, 188b/05  
 g.- se 031b/03, 032b/15, 083a/02, 127b/19, 145a/08, 

145b/15, 183a/13 
 g.- seler 073b/08 
 g.- señ 065a/17, 159b/06 
 g.- sün 090a/07, 118b/08 
 g.- üñ 050a/08, 054a/09, 134b/16, 134b/18, 227a/13 
 g.- üp 005b/02, 016b/19, 019a/13, 026b/02, 031b/07, 

037b/07, 039a/02, 044b/20, 054b/10, 062b/14, 
063a/04, 067b/10, 087b/10, 115a/13, 115a/17, 
134b/17, 146a/17, 157b/19, 159a/13, 159a/14, 
159b/16, 159b/17, 162b/17, 181b/16, 184b/20, 
204b/10, 205a/15, 205b/02, 208b/06, 211b/13, 
213b/05, 214a/03, 218a/13, 220a/17, 221b/08, 
222b/04, 223a/21, 228a/04, 228a/07, 228a/14, 
232a/17 

 g.- ür 022b/09, 032a/19, 041a/04, 059a/11, 070a/03, 
086a/14, 171b/14, 173b/01, 195b/20 

 g.- ürdi 020b/07, 042b/12, 150b/20, 164b/12, 
165b/19, 228a/07 

 g.- ürdük 224a/07 
 g.- üridi 018b/15, 035a/06 
 g.- ürin 134a/19, 134b/07 
 g.- ürler 033a/21, 035b/04, 157a/14, 171b/12, 

190a/17, 207a/08 
 g.- ürlerdi 029b/09, 048b/18, 136b/06 
 g.- ürleridi 150a/06, 188b/11 
 g.- ürlerise 029b/09 
 g.- ür misiz 207a/07, 228a/10 
 g.- ürseñüz 100b/19 
 g.- ürsin 024a/06 
 g.- ürüze 197b/16 
gördür- [Tr.] Görülmesini sağlamak, hesaplatmak. 
 g.- di 118b/15 
göre [Tr.] 1. Bir şeye uygun olarak, bir şey uyarınca, gereğince. 

2. Bakılırsa, hesaba katılırsa, göz önünde tutulunca. 
 g. 005b/15, 032a/12, 042a/09, 050b/14, 058a/15, 

062b/12, 070b/05, 090a/05, 107a/18, 117a/02, 
117a/14, 118b/09, 123b/15, 126a/19, 148b/04, 
151b/12, 151b/20, 161b/15, 161b/16, 167b/11, 
176a/02, 180b/17, 181a/03, 212a/16, 214b/01, 

225a/08 
gören [Tr.] Görme işini yapan.  
 g.+ lerden 029b/05, 121a/06, 128a/17, 144a/18 
göril- [Tr.] 1. Göz yardımıyla anlanmak, seçilmek. 2. Yapılmak. 

3. Kabul edilmek, uygun görülmek. 
 g.- di 198a/08, 199a/12 
 g.- dügi 171b/12 
 g.- en 167b/03 
 g.- ince 111b/19 
 g.- mek 157a/12 
 g.- mekden 197b/16 
 g.- miş 160b/13, 187a/03, 218b/05 
görin- [Tr.] 1. Görülür duruma gelmek, görülür olmak, 

gözükmek. 2. İzlenim uyandırmak. 3. Benzemek, 
görünüşünde olmak. 

 g.- di 012a/15, 018b/17, 018b/18, 083a/05, 117a/07, 
156a/09, 212a/12 

 g.- dükde 175a/17 
 g.- en 062a/06 
 g.- i gelmez 129b/09 
 g.- mege 039b/07 
 g.- mek 166a/04, 180b/16 
 g.- mişidi 187a/02 
 g.- se 042a/03, 042a/04 
 g.- üp 032a/19 
 g.- ür 005a/06, 005a/10, 012b/16, 013a/02, 014b/12, 

025b/14, 029a/10, 036a/19, 042a/02, 043a/09, 
043b/01, 048b/21, 071a/07, 074a/01, 082b/16, 
089b/19, 119a/18, 132a/19, 133b/18, 134b/20, 
136b/13, 140a/16, 145b/07, 158b/16, 166b/01, 
169a/08, 171b/10, 171b/11, 171b/15, 173b/13, 
185a/16, 185b/11 

 g.- ürdi 026b/17, 028a/03, 030a/08, 042a/02, 042a/05, 
045b/18, 048b/18, 065b/18, 070b/05, 158b/01, 
158b/17, 163a/20, 189b/11 

 g.- üridi 024b/15 
 g.- ürler 200a/21 
görinme- [Tr.] Görünmez durumda olmak. 
 g.- di 048b/17, 054a/03, 124b/14, 133a/03 
 g.- z 064a/05, 171b/15, 185a/03 
 g.- zdi 062b/20, 064a/20 
göriş- [Tr.] Bir konu üzerinde karşılıklı görüş ileri sürmek, 

müzakere etmek. 
 g.- di 206a/03 
görme- [Tr.] 1. Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamamak, 

seçmemek. 2. Anlamamak, kavramamak, sezmemek. 
 g.- di 003a/17, 034a/10, 054b/20, 070b/11, 209b/08  
 g.- diler 050b/15 
 g.- dügine 161b/14 
 g.- dügüñ 197b/15 
 g.- dük 011b/12, 013b/04, 040b/10, 143b/11, 

175b/09, 184b/19, 185b/02 
 g.- düm 004a/02, 081b/09, 159b/05, 175a/18  
 g.- mişdür 054b/12 
 g.- sün 035b/01 
 g.- yen 124a/19 
 g.- yüp 210b/16 
 g.- z 049a/11, 161b/17, 178a/16 
görün- [Tr.] Görülür duruma gelmek, görülür olmak, 

gözükmek. 
 g.- di 051b/19, 054a/08, 071a/14 
 g.- dügi 048b/17 
 g.- sünler 084a/11 
 g.- üridi 019a/13 
görünme- [Tr.] Görülür duruma gelmemek, gözükmemek. 
 g.- di 018b/14 
göster- [Tr.] 1. Görülmesini sağlamak, görmesine yol açmak. 2. 

Belirtmek, anlatmak. 3. Sunmak, arz etmek. 
 g. 049a/21, 122b/07, 170a/09 
 g.- di 006b/06, 024a/16, 028a/01, 057b/17, 065a/20, 

065b/01, 071a/10, 080b/08, 119a/09, 130b/03, 
146a/10, 155b/06, 173b/21, 196b/19, 197a/14, 
225a/10  

 g.- diler 002a/14, 006b/14, 006b/15, 027a/02, 
051b/03, 112b/18, 121a/16, 140b/11, 155b/14, 
160b/16 
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 g.- dilerse 174a/06 
 g.- dügi 009b/09, 146a/07, 193b/13 
 g.- dükleri 181b/15 
 g.- düñ 001b/06 
 g.- esin 009b/09 
 g.- eyin 006a/07, 015a/14, 065a/18, 146a/03, 

146a/06, 197a/06 
 g.- i virür 024a/07 
 g.- mek 193b/12 
 g.- mişdür 004b/14 
 g.- se 048b/15 
 g.- señ 011b/08, 011b/09 
 g.- sün 045a/07 
 g.- üp 100a/09, 105b/19 
 g.- ür 004b/04, 061a/15, 129b/01, 145b/08, 157a/09, 

163a/02, 171b/19 
 g.- ürdi 118a/11 
 g.- üridi 048b/15 
 g.- ürin 024a/14 
 g.- ürleridi 181b/15 
gösterme- [Tr.] Göstermemek, gizlemek. 
 g.- zidi 048b/15 
götür- [Tr.] 1. Beraberinde taşımak; yüklenmek; ulaştırmak; 

kılavuzluk ederek gideceği yere varmasına yardımcı 
olmak. 2. Dayanmak, sabretmek; tahammül etmek. 3. 
Ortadan kaldırmak; yok etmek; bertaraf etmek.  

 g. 012b/09, 050a/19 
 g.- di 018b/06, 036b/20, 084b/11, 109b/15, 120a/02, 

155a/04, 223b/05, 227b/21 
 g.- diler 044a/17, 065b/03, 068a/06, 121b/16, 

137b/05 
 g.- dügi 206a/16  
 g.- düm 035a/14 
 g.- ecek 191b/08 
 g.- i bildükleri 065b/03 
 g.- imediler 095a/19 
 g.- imezidi 006b/20 
 g.- mege 010b/07 
 g.- mesi 051a/09 
 g.- mişidi 160b/07 
 g.- se 125b/09, 125b/10 
 g.- üñ 198a/04 
 g.- üp 014b/15, 030b/21, 040a/17, 043b/15, 061b/15, 

065b/05, 107b/05, 119b/04, 131b/10, 137b/21, 
160b/08, 198a/11, 211b/07, 218b/03 

 g.- ür 161b/09, 175b/15 
 g.- ürdi 006b/19, 188b/05 
 g.- üridi 015a/17 
 g.- ürler 037a/20 
götüri [Tr.] Bütün, tüm, hepsi. 
 g. 010b/18, 029a/04, 037b/20, 073a/21, 083b/11, 

094a/05, 116b/21, 127a/13, 127a/16, 134b/15, 
141a/18, 173b/02, 179a/13, 197a/08, 201a/11, 
209a/02 

 g.+ yle 011b/19 
götüril- [Tr.] 1. Defedilmek, savılmak. 2. Ortadan kaldırılmak, 

yok edilmek. 3. Bir yere ulaştırılmak.  
 g.- di 005a/17, 038a/01 
 g.- e 201a/17, 115b/07, 207a/03 
 g.- ür 174a/03 
götürme- [Tr.] 1. Dayanamamak, sabredememek. 2. 

Taşıyamamak, kaldıramamak. 
 g.- diler 086a/12, 096a/09, 221b/12 
 g.- yüp 104b/08 
 g.- z 047b/11 
götürT- [Tr.] Götürülmesini sağlamak. 
 g.- di 170b/21 
 g.- üp 206a/09 
gövde [Tr.] Vücudun baş, kol ve bacaklar dışında kalan kısmı. 
 g.+ sin 033a/06 
 g.+ sini 019b/20 
göz [Tr.] 1. Görme organı. 2. Bazı deyimlerde, görme ve 

bakma. 3. Gözlem, rasat. 
 g. 043a/08, 044a/14, 090a/14, 129b/03, 150b/13, 

191b/16 
 g.+ den 045b/03, 049b/07 

 g.+ e 129a/02, 129a/03 
 g.+ i 004a/06, 029a/19, 037b/01, 059a/10, 070a/12, 

129a/05, 129a/06, 145b/12, 154b/02, 160a/16, 
161b/04, 199b/04 

 g.+ in 003a/10, 048a/15, 129a/04, 145b/16 
 g.+ inden 024a/07, 024a/21, 054a/13, 120a/12, 

232a/11 
 g.+ ine 050a/20, 059a/09, 195a/09 
 g.+ inüñ 161b/03  
 g.+ ler 040b/09, 143b/11 
 g.+ lerden 054a/18 
 g.+ leri 017b/01, 017b/05, 017b/15, 021a/21, 

033b/09, 041a/19, 074b/09, 089b/13, 113a/15, 
116b/20, 117a/06, 117b/20, 136b/16, 138a/19, 
138b/03, 153b/20  

 g.+ lerin 150a/10, 150b/14, 194b/08 
 g.+ lerinde 036a/13, 150a/10 
 g.+ lerinden 028a/05 
 g.+ lerine 067b/17, 068b/08, 074b/07, 094a/02, 

114a/12, 155b/21, 167a/18, 212a/12, 213a/05  
 g.+ leriyile 157a/14 
 g.+ üm 151b/13, 190b/15 
 g.+ üme 134b/12 
 g.+ ümile 140b/05, 161a/05, 162b/01 
 g.+ ümle 184b/16 
 g.+ ümüz 189b/07 
 g.+ ümüzle 171b/08 
 g.+ üñ 050a/21, 129a/07  
göz açdur- [Tr.+Tr.] Fırsat vermek. 
 g.- madın 060a/09 
gözden geçür- [Tr.+Tr.] Etraflıca incelemek. 
 g.- düm 004b/11 
gözed- [Tr.] 1. Korumak, bakmak, özen göstermek, himaye 

etmek. 2. Önem vermek, göz önünde bulundurmak, 
ayrı tutmak. 3. Kollamak, beklemek. 

 g.- en 089b/17 
 g.- üp 159b/10 
 g.- ür 128b/05 
 g.- ürdi 154b/20, 157a/07 
 g.- ürler 114b/10 
 g.- ürleridi 157a/04, 224a/01 
göz ķulaķ ŧut- [Tr.+Tr.+Tr.] Korumak, gözetmek. 
 g. 090a/04 
 g.- am 068b/18 
 g.- ayın 156b/09 
gözle- [Tr.] 1. Bir şeyin olmasını veya bir kimsenin gelmesini 

beklemek, intizar etmek. 2. Korumak, gözetmek. 
 g. 049a/20, 059b/10, 090a/10, 090a/12, 090a/16, 

208a/09 
 g.- di 039a/03, 231b/14  
 g.- dükleri 175b/18, 227b/01 
 g.- mekdeyidi 104a/16 
 g.- r 041a/04, 067a/12 
 g.- rdi 132b/17 
 g.- rler 132a/15, 215b/02 
 g.- rlerdi 073b/07 
 g.- rleridi 034b/15, 085a/11 
 g.- rlerimiş 086a/02 
 g.- yüp 062b/14, 085a/08, 128b/09 
gözleme- [Tr.] Dikkat etmemek. 
 g.- düñ 213b/19 
gözlen- [Tr.] Göz önünde tutulmak, hesaba katılmak. 
 g.- üp 075a/11 
gözlü [Tr.] Gözü olan.  
 g. 070a/12, 190b/05, 199a/17 
göz yum- [Tr.+Tr.] Görmezlikten gelmek. 
 g.- ar 089b/17 
gū-masħara [Far.+Ar.] Komik sözler söyleyen soytarı. 
 g.+ ları 156b/07 
ġubār [Ar.] Toz, toprak. 
 ġ. 003a/14, 055a/04, 166b/17 
 ġ.+ dur 012b/20 
ġulġule  düş- [Ar.+Tr.] Söylenti çıkmak. 
 ġ.- üp 160a/02 
ġulüvv [Ar.] Hücum, saldırış. 
 ġ. 205a/15 
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ġulüv id- [Ar.+Tr.] Hücum etmek, saldırmak. 
 ġ. idüp 212a/11 
ġulüvv-i Ǿām id- [Ar.+Ar.+Tr.] Toplu saldırı yapmak, topluca 

saldırmak. 
 ġ.- üp 067a/16 
gūnā-gūn [Far.] Renk renk.  
 g. 193a/11 
gūne [Far.] Türlü. 
 g. 043a/15, 059b/13, 163a/21 
gūr [Far.] Mezar, kabir. 
 g.+ ları 094a/02, 213a/05 
 g.+ larından 114a/12 
ġurebā [Ar.] 1. Kimsesiz, zavallı. 2. Gurbette, kendi 

memleketinin dışında bulunan, yabancı. 
 ġ. 101a/08 
 ġ.+ dan 065b/21 
 ġ.+ dur 011b/06, 228b/07 
ġurūr [Ar.] Kibir, kendini yüksek ve değerli tutma hissi. 
 ġ. 089b/05, 164b/21, 220b/16 
ġuśśa [Ar.] Keder, kaygı, tasa. 
 ġ. 007b/04, 026b/07, 059a/18 
 ġ.+ larıyla 214a/07 
 ġ.+ m 151b/09 
 ġ.+ sından 093b/10 
 ġ.+ yıla 165a/02 
gūş [Ö.] Ad kavminden bir padişah. 
 g. 161a/11 
gūş-ı Ǿālem [Far.+Ar.] Alemin kulağı. 
 g. 113b/07 
gūş-ı hūş-ı saǾādet [Far.+Far.+Ar.] Saadete alışık kulak. 
 g. 112a/17 
gūş-ı zemįn ve zamān [Far.+Far.+Ar.] Yeryüzünün ve 

zamanın kulağı. 
 g. 003a/17 
gūş-māl olın- [Far.+Far.+Tr.] Yola getirilmek. 
 g.- ması 111b/12 
gūyā [Far.] Sanki, diyelim ki. 
 g. 010a/21, 014b/12, 017a/16, 047a/08, 074a/01, 

118a/04, 130b/10, 132b/05, 140a/16, 144a/19, 
147a/07, 166b/05, 168a/21, 202a/18 

gūyendelik [Far.+Tr.] Söyleyen, söyleyici. 
 g. 187a/09 
güÇ [Tr.] 1. Zor, zorluk. 2. Kuvvet. 
 g. 093b/09, 097a/05, 097a/16, 101b/01, 130b/07, 

177b/14, 187b/03, 202b/05, 213a/13, 220a/08, 
220a/15, 221b/12 

 g.+ den 67a/11 
 g.+ ile 019b/12, 025a/17, 025b/04, 026a/19, 031a/12, 

038b/18, 046b/03, 066b/11, 067a/08, 068a/05, 
070a/21, 071a/01, 085a/20, 085b/08, 106a/04, 
144b/18, 160b/21, 161a/01, 169b/21, 171b/18, 
180a/02, 186a/10, 186a/19, 186b/07, 193a/16, 
208b/13, 221a/14, 224a/21, 224b/09, 230b/03 

 g.+ le 023a/06, 038b/14, 099b/09, 157b/01, 215a/10, 
231a/21 

 g.+ lerin 124a/06 
güdāz [Far.] Yanma. 
 g.+ ıla 004a/11 
gül- [Tr.] Gülmek. 
 g.- di 084a/05, 131a/17 
 g. e 119b/20 
 g.- e ŧururdı 145b/10 
 g.- er 031b/02, 062b/19, 115a/19, 136b/13 
 g.- erdi 163b/06, 164b/13 
 g.- erek 138b/18 
 g.- miş 004a/20 
gül [Far.] Gül çiçeği. 
 g. 078b/05 
 g.+ den 050a/16 
gülbāng-ı muĥammedį [Far.+Ar.] Ezan. 
 g.+ yile 203a/18 
gülbang-ı tekbįr ü śalavāt [Far.+Ar.+Ar.] Tekbir ve salavat 

sesleri. 
 g. 206a/21 
gülbāng-ı penc-nevbet-i dįn-i  aĥmedį 

[Far.+Far.+Ar.+Ar.+Ar.] Beş vakit ezan. 

  n.+ yile 215b/15 
güldür- [Tr.] Gülmesine neden olmak. 
 g.+ ürlerdi 156b/08 
güldürdi [Tr.] Güldürtü. 
 g. 052a/02  
 g.+ nüñ 052a/04 
güldürme- [Tr.] Gülmemesine neden olmak.  
 g.- ye 211a/02 
güle oynayı [Tr.+Tr.] Sevinçle. 
 g. 230b/21 
güliş- [Tr.] Karşılıklı veya birlikte gülmek. 
 g.- ürler 044b/21 
gül śuyı [Tr.+Tr.] Gül yağı üretimi sırasında yan ürün olarak 

elde edilen kokulu berrak sıvı. 
 g.+ yla 100b/08 
gülşen-i cennet [Far.+Ar.] Cennetin gül bahçesi. 
 g. 164b/08 
gül yaġı [Tr.+Tr.] Güllerin imbikten geçirilmesi ile elde edilen 

kokulu yağ. 
 g.+ na 129a/07 
güm eyle- [Far.+Tr.] Saklamak, gözden kaybetmek. 
 g.- di 085a/12 
 g.- diler 015b/05 
güm it- [Far.+Tr.] Saklamak, gözden kaybetmek. 
 g.- di 167b/02 
gümān [Far.] Zan, fikir. 
 g.+ ı 131a/04 
gümān id- [Far.+Tr.] Zannetmek, öyle düşünmek. 
 g.- üp 070b/12 
gümbürdi [Tr.] Gümbürtü.  
 g. 145a/01 
gümiş [Tr.] Parlak beyaz renkte, kolay işlenir ve tel durumuna 

gelebilen  element ve bundan  üretilen eşya. 
 g. 007b/11, 034a/08, 040b/20, 047a/13, 066a/13, 

066a/14, 067b/02, 175b/13 
 g.+ den 007b/08, 017b/16, 025a/19, 034a/07, 

036b/12, 041b/01, 042b/02, 047b/19, 048b/20, 
051a/06, 054a/15, 057a/10, 058b/19, 062b/10, 
066a/14, 066a/16, 067b/03, 069a/13, 069a/19, 
114b/16, 136a/02, 155b/03 

 g.+ denidi 118a/01 
 g.+ i 053a/21, 053b/02 
 g.+ ile 037a/11 
gümrāh [Far.] Yolunu şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış.

  
 g.+ larınuñ 180a/18 
gümrāh ol- [Far.+Tr.] Yolunu şaşırmak, doğru yoldan 

ayrılmak. 
 g. - ur 032b/06 
gümrük [Rum.] Bir ülkeye giren veya bir ülkeden çıkan mal ve 

eşya üzerinden alınan vergi.  
 g.+ lerin 039a/14 
gün [Tr.] 1. Güneş. 2. Güneş ışığı. 3. Gündüz. 4. 24 saatlik 

zaman dilimi. 5. Belirsiz bir gün. 
 g. 001b/15, 008b/07, 011a/04, 014a/06, 015a/05, 

016a/15, 016a/16, 018b/06, 019b/13, 020b/20, 
021a/09, 021a/11, 021a/14, 021b/13, 022b/04, 
023b/14, 025b/10, 028a/06, 029b/05, 030b/03, 
030b/05, 030b/18, 030b/21, 031a/01, 031b/12, 
032b/15, 032b/20, 033b/02, 033b/12, 035a/01, 
036a/16, 036b/05, 037b/03, 037b/05, 037b/06, 
037b/08, 039a/04, 039b/06, 040b/11, 040b/13, 
040b/18, 041b/07, 043a/21, 043b/10, 044a/18, 
044b/16, 045a/17, 047a/13, 048a/14, 050b/08, 
050b/09, 054a/02, 054a/07, 054b/11, 056b/03, 
057b/14, 057b/18, 057b/19, 057b/20, 059b/13, 
059b/14, 059b/17, 062a/20, 063a/02, 064a/05, 
064b/19, 065b/15, 067b/06, 068a/01, 068a/20, 
072b/15, 078b/01, 081b/21, 082a/03, 083b/01, 
083b/10, 083b/21, 084a/21, 084b/11, 085b/16, 
086a/04, 086a/05, 086b/15, 088a/13, 088a/17, 
088b/17, 088b/19, 089a/14, 090b/04, 092b/14, 
093b/12, 094a/03, 095b/08, 095b/13, 097b/21, 
098a/16, 098b/09, 099a/02, 099a/12, 099a/15, 
099a/21, 099b/08, 099b/18, 100a/13, 103a/17, 
103b/04, 103b/09, 103b/15, 104a/14, 104a/17, 
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104b/19, 105a/09, 106a/09, 106a/13, 106a/18, 
109a/06, 110b/17, 111b/19, 112b/10, 113a/10, 
113a/20, 113b/11, 113b/13, 118a/16, 119a/10, 
123b/20, 124a/05, 124a/18, 125a/18, 129b/21, 
130a/01, 130a/04, 131a/11, 135b/17, 136b/14, 
137a/17, 138b/07, 138b/11, 140a/11, 143a/15, 
144b/17, 145a/13, 145b/16, 149a/18, 150b/18, 
150b/21, 151a/05, 152b/08, 154b/10, 154b/16, 
156a/12, 157a/08, 157a/09, 157b/05, 158b/01, 
158b/02, 158b/19, 159a/05, 159a/08, 159a/10, 
159b/09, 163b/13, 163b/20, 166a/07, 168b/01, 
168b/10, 170b/05, 170b/15, 171a/13, 171b/14, 
174b/06, 175b/01, 177a/20, 178a/03, 178a/11, 
181a/13, 181a/14, 181b/16, 181b/21, 183a/14, 
183b/21, 187b/12, 188b/09, 191a/16, 191b/10, 
192b/14, 192b/16, 193b/18, 196b/21, 201a/14, 
202a/17, 204a/21, 205b/03, 205b/15, 206a/08, 
206b/14, 207a/06, 208b/06, 208b/19, 208b/20, 
210b/14, 210b/15, 212b/08, 213a/05, 213a/06, 
215a/03, 217b/18, 218a/09, 218a/14, 219a/11, 
219a/20, 219b/11, 219b/18, 220a/15, 221a/04, 
223a/18, 224a/08, 225a/01, 226b/07, 226b/09, 
228a/05, 228a/07, 229b/04, 230a/11, 230b/07, 
230b/09, 230b/12, 230b/13, 230b/14, 230b/21, 
232a/03  

 g.+ de 010b/02, 021a/15, 041a/01, 047a/12, 091a/11, 
124a/10, 128a/16, 130a/09, 141b/14, 141b/15, 
143b/20, 155a/12, 159b/09, 163b/13, 181b/21, 
188a/12, 190a/03, 190a/04, 198a/08, 211a/04, 
216b/14, 218a/06, 231b/09, 232a/04 

 g.+ den 030b/21, 041b/05, 103b/20, 112b/06, 
131b/12, 156a/11, 197b/08, 205a/10, 207a/03, 
209b/21, 212b/11, 217a/06, 231a/11 

 g.+ dür 106b/14, 124a/17, 132a/13 
 g.+ e 033b/12, 068b/05 
 g.+ i 036a/16, 047a/14, 086a/19, 090a/10, 090b/03, 

098b/11, 099a/06, 168b/11, 203a/03, 228b/03 
 g.+ idi 098b/09, 159a/10, 228a/07 
 g.+ in 089b/14 
 g.+ inden 154b/10 
 g.+ iyidi 107b/21, 159b/18, 203a/04 
 g.+ ler 109a/01 
 g.+ lerde 022b/04, 030b/18, 109a/06, 181b/16, 

188a/11, 210b/15, 213a/06, 228a/07 
 g.+ leri 062b/21, 094a/04, 109a/01, 124a/06, 

129b/11, 158b/21 
 g.+ lerinde 171b/15, 190b/16 
 g.+ lerinden 101a/02, 125a/18 
 g.+ üñ 132a/16, 181a/13, 222b/12 
günāh [Far.] 1. Dinī bakımdan suç sayılan iş veya davranış, 

vebal. 2. Kabahat, hafif suç. 
 g.+ ı 028a/19, 069b/05, 102b/03 
günāhlu [Far.+Tr.] Günahı olan. 
 g.+ ları 084b/19 
gündüz [Tr.] Günün sabahtan akşama kadar süren aydınlık 

bölümü.  
 g. 025b/10, 025b/15, 041a/02, 054b/01, 057a/07, 

057a/21, 057b/06, 058a/05, 083b/20, 084a/02, 
084a/03, 084a/05, 084a/06, 089b/18, 150a/09, 
157a/15, 173a/02, 205b/14 

 g.+ de 008a/13, 025b/07, 062b/10, 123b/13 
 g.+ den 180b/21 
 g.+ i 171a/10 
güneş [Tr.] Gezegenlere ve yer yuvarlağına ışık ve ısı veren 

büyük gök cismi. 
 g. 003a/09, 016a/15, 017b/05, 017b/21, 018a/13, 

018b/04, 018b/07, 020a/19, 021a/20, 025b/11, 
025b/16, 028a/06, 029a/01, 033b/07, 034a/01, 
034a/02, 040b/08, 044b/15, 048b/18, 050b/10, 
051b/10, 051b/18, 054b/11, 062a/06, 122b/17, 
134b/05, 141b/07, 146b/08, 146b/09, 157a/07, 
157a/08, 157a/09, 158b/05, 166a/02, 166a/12, 
181a/04, 188b/09, 188b/10, 204a/06, 204a/07 

 g.+ den 134b/06, 157a/07 
 g.+ e 025b/15, 134a/12, 157a/10, 168a/21, 168b/04, 

181a/04 

 g.+ i 157a/09 
 g.+ ile 018a/13, 025b/16 
 g.+ le 020a/19, 157a/10 
 g.+ üñ 181b/17 
günlik [Tr.] Gün miktarı. 
 g. 010b/01, 062a/09, 066a/13, 119b/17, 123a/11, 

126b/03, 138b/08, 158b/17, 171b/07, 177a/12, 
177b/21, 188b/16, 197a/01, 197a/02, 205a/11 

günlük [Tr.] (bk. günlik) 
 g. 043a/08, 088a/10, 144a/11, 167b/17, 169b/14, 

191a/18, 195b/19 
gün ŧoġusı [Tr.+Tr.] Doğu yönü. 
 g.+ na 025b/16, 174a/11, 182b/20 
günüle- [Tr.] Kıskanmak, çekememek. 
 g.- di 039a/02 
 g.- diler 036b/10 
güpürdü [Tr.] Ayak patırtısı, güpürtü. 
 k.+ sinden 155a/15 
güreş- [Tr.] İki kişi türlü oyunlarla birbirinin sırtını yere 

getirmeye çalışmak. 
 g.- diler 058a/01 
 g.- elüm 057b/09 
 g.- ürler 057b/11 
güreş ŧut- [Tr.+Tr.] Güreşmek. 
 g.- arlar 127b/21 
gürilde- [Tr.] Gürüldemek. 
 g.- r 171b/21 
gürūh-ı pür-şükūh [Far.+Far.+Far.] Büyük bölüm. 
 g.+ ı 205b/10  
gürüldü [Tr.] Gürültü. 
 g.+ siyimiş 052a/03 
güt- [Tr.] Hayvan veya hayvan sürüsünü önüne katıp otlatarak 

sürmek. 
 g.- di 057b/20 
 g.- er 057b/06 
 g.- erdi 150b/20, 159a/09 
 g.- erleridi 159a/10 
 g.- eyin 057b/19 
 g.- mek 159a/10 
güvāh-ı muŧlaķ [Far.+Ar.] Kesin kanıt. 
 g. 161b/19 
güyegü [Tr.] Güvey, damat. 
 g.+ lerümüz 045a/07 
 g.+ si 154b/19 
 g.+ siydi 102b/10, 102b/15 
güyegülük [Tr.] Güveylik.  
 g. 155b/13 
güzel [Tr.] Çirkin karşıtı.  
 g. 019b/11, 032b/16, 038a/20, 042b/07, 057b/08, 

060b/09, 067a/07, 127a/01, 127a/04, 145b/09, 
173a/07, 175a/17, 200a/19 

 g.+ dür 174a/11 
güzellen- [Tr.] Güzelleşmek.  
 g.- di 032b/17 
güźer id- [Far.+Tr.] Geçmek. 
 g.- er 052a/17  
 g.- üp 113a/12 
güźer-gāh [Far.+Far.] Yol üstü, çok geinip geçilen yer. 
 g. 028a/14 
güźer-geh-i seyl [Far.+Far.+Ar.] Sel yatağı.  
 g.+ de 004a/18 
 
H 
 
ha diyince [Tr.+Tr.] Hemen, çabucak. 
 h. 060a/12, 154b/21, 205b/07, 206b/06 
ĥabbe [Ar.] 1. Tane. 2. Şey, eşya. 
 ĥ. 052b/01, 062b/15 
 ĥ.+ sine 168a/05 
ħaber [Ar.] Bir olay, bir olgu veya bir kişi hakkında edinilen 

bilgi. 
 ħ. 004b/03, 011b/18, 026a/18, 026a/20, 030b/19, 

041b/14, 044a/04, 044a/06, 045b/12, 054b/12, 
056a/06, 056b/12, 057a/15, 059b/03, 059b/21, 
060a/01, 060a/07, 060a/09, 060b/03, 061b/03, 
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063a/17, 068b/05, 073b/08, 073b/09, 074b/15, 
074b/20, 075b/19, 078b/16, 082a/20, 087a/16, 
088a/02, 088b/03, 089a/01, 089a/03, 089a/18, 
091b/19, 093b/16, 095a/02, 096a/20, 102b/04, 
104b/13, 114a/14, 118b/03, 131a/08, 139a/13, 
139a/14, 146a/02, 147a/09, 147a/15, 147b/09, 
148b/11, 152a/20, 155a/11, 155b/05, 160a/15, 
160b/02, 162b/20, 166b/21, 198b/20, 200a/17, 
205a/04, 206b/17, 208b/15, 208b/20, 209a/05, 
209b/10, 212b/02, 214a/17, 220b/10, 220b/17, 
220b/21, 221b/18, 223a/14 

 ħ.+ de 173a/12 
 ħ.+ den 149b/13 
 ħ.+ i 043a/16, 059a/17, 062a/08, 063a/05, 066a/07, 

075a/07, 081a/21, 100a/14, 102b/07, 104b/18, 
108b/15, 112a/03, 138b/10, 138b/20, 139a/11, 
147b/08, 207b/07, 207b/09 

 ħ.+ in 049b/03, 054a/18, 054b/10, 061b/03, 081a/20, 
099a/05, 124b/08, 156a/15, 179a/12, 211a/07, 
223a/19  

 ħ.+ inden 016a/03 
 ħ.+ iyidügin 123b/16 
 ħ.+ iyile 095b/17 
 ħ.+ ler 004b/01, 096a/19, 145a/19 
 ħ.+ leri 138a/01, 172a/12, 199b/20, 204b/11 
 ħ.+ leridür 197a/11 
 ħ.+ lerin 088b/06, 109a/04, 207a/11  
 ħ.+ üm 151b/12, 220a/03, 220a/19, 221b/02 
 ħ.+ ümüz 220b/20 
 ħ.+ üñ 115a/21 
 ħ.+ üñüz 206b/19 
ħaber al- [Ar.+Tr.] Olayı veya olayları öğrenmek. 
 ħ.- dı 155a/10 
 ħ.- ımaz 172a/14 
ħaber-i sürūr [Ar.+Ar.] Sevinçli haber. 
 ħ. 213a/03 
ħaber-i şūr ü şer [Ar.+Far.+Ar.] Karışıklık, kavga gürültü 

haberi. 
 ħ. 112a/17 
ħaber ol- [Ar.+Tr.] Haber ulaşmak, öğrenmek. 
 ħ.- dı 054b/21, 098b/07, 207b/16, 222a/12 
ħaber vir- [Ar.+Tr.] Haber ulaştırmak, bilgi vermek. 
 ħ.- di 054a/08, 072a/16, 198b/15 
 ħ.- diler 064b/07, 068b/07, 138b/10, 152b/06, 

185a/07, 191b/18, 194b/19, 210a/13 
 ħ.- e 115b/21, 197b/06 
 ħ.- en 020b/09 
 ħ.- megiçün 008b/09 
 ħ.- miş 145a/20 
 ħ.- mişidi 193b/12 
 ħ.- mişleridi 192a/21 
 ħ.- üñ 141b/11 
 ħ.- üp 006b/07 
 ħ.- ür 004a/18, 119b/05 
 ħ.- ürdi 053b/04 
 ħ.- ürler 115b/20 
 ħ.- üridi 035a/01, 043a/12 
 ħ.- ürin 024a/21 
 ħ.- ürleridi 022a/12  
ħaber virme- [Ar.+Tr.] Haber ulaştırmamak, bilgi vermemek. 
 ħ.- di210a/13  
ħaber it- [Ar.+Tr.] Haber ulaştırmak, bilgi vermek. 
 ħ.- di 041b/12 
 ħ.- diler 117a/11 
ħaber śal- [Ar.+Tr.] Haber göndermek. 
 ħ.- dı 056b/20 
 ħaber-dār [Ar.+Far.] Haberli.   
 ħ. 140b/07, 157a/01, 216a/12 
 ħ.+ ıdı 043b/08 
ĥabeş [Ö.] Habeş ahalisinden olan, Etiyopyalı. 
 ĥ.+ dür 015b/07 
ĥabeşe [Ö.] Habeşistan, Etiyopya. 
 ĥ. 030b/01, 121a/17, 123a/05, 173a/20, 183b/12, 

188b/19, 219b/16 
ĥabeşe vilāyeti [Ö.] (bk. ĥabeşe) 
 ĥ.+ ndedür 123a/04 

 ĥ.+ ne 122a/06 
ĥabeşį [Ö.] Habeşistan halkından olan, Etiyopyalı. 
 ĥ. 080a/13 
 ĥ.+ lerüñ 009a/08 
ĥabįb-i neccār [Ö.] Hz. İsa döneminde yaşamış ve ona iman 

etmiş bir kişi.  
 ĥ 183b/19  
ĥabįb-i neccār hażretleri [Ö.] (bk. ĥabįb-i neccār) 
 ĥ. 184a/18 
hābįl [Ö.] Hz. Adem’in oğullarından birinin adı, Kabil’in 

kardeşi. 
 h. 005a/16 
ħabįŝ [Ar.] Kötü, pis. 
 ħ. 128a/02 
ĥabl-ı verįd [Ar.] Şah damarı.  
 ĥ.+ den 197b/18 
ĥabrūn [Ö.] (bk. ĥabrūn ŧaġı) 
 ĥ. 198a/05 
ĥabrūn ŧaġı [Ö.] Kudüs civarında bir dağ. 
 ĥ. 198a/04 
ĥabs [Ar.] Hapis, cezaevi. 
 ĥ. 093b/05, 210a/14 
 ĥ.+ dan 096b/01, 096b/03, 098a/20, 101a/06, 

101a/07, 106a/21 
 ĥ.+ dayiken 106b/06 
 ĥ.+ ında 101a/05 
ĥabs eyle- [Ar.+Tr.] Hapse koymak, tutuklamak. 
 ĥ.- di 106b/01, 207a/06 
 ĥ.- diler 035b/07 
ĥabs iT- [Ar.+Tr.] Hapse koymak, tutuklamak. 
 ĥ.- di 106b/06 
 ĥ.- dükleri 175a/10 
 ĥ.- erler 029a/02 
 ĥ.- erleridi 026a/13, 092a/05, 202b/03 
 ĥ.- üp 096a/06, 106a/19, 132a/21, 167a/12 
ĥabs itdür- [Ar.+Tr.] Hapse attırmak, tutuklatmak. 
 ĥ.- di 102b/16 
ħabŝ-ı bāŧın [Ar.] İçteki kötülük.  
 ħ.+ ını 200b/10 
ĥac(c) [Ar.] Kābeyi ziyaret ibadeti.  
 ĥ. 040b/12 
 ĥ.+ da 218a/19  
 ĥ.+ lar 092a/06 
 ĥ.+ a 104b/12, 110b/21, 180a/08 
hac eyle- [Ar.+Tr.] Hac ibadetini yerine getirmek. 
 ĥ.- mek 110b/20 
ĥac(c) iT- [Ar.+Tr.] Hac ibadetini yerine getirmek. 
 ĥ.- di 218a/19 
 ĥ.- dügi 100b/07 
 ĥ.- düñ mi 081b/10 
 ĥ.- erleridi 142b/18, 180a/09 
ĥacc itdürme- [Ar.+Tr.] Hac ibadetini yerine getittirmemek. 
 ĥ.- zleridi 092a/05 
ĥaccü’l-ĥarameyn [Ar.] Zamanında şerī merasime uyarak 

Mekke-i Mükerreme ile Medine-i Münevvere’yi 
ziyaret eden kimse. ĥ.+ di 100b/07 

ħʷāce [Far.] Hoca, öğretmen. 
 ħ.+ si 076b/18 
ħʷāce-i tüvānā [Far.+Far.] Hocaların hocası. 
 ħ. 138b/14 
 ĥ.+ ydı 168a/08 
ħʷace ĥāfıž-ı şirāzį [Ö.] Hace Şemseddin Muhammed on 

dördüncü yüzyılda yaşamış İran'lı şair. 
 ħ.+nüñ 004a/08 
hācer [Ö.] Kişi adı. 
 h. 055b/11 
hācer ana ĥażretleri [Ö.] Hz. İsmail'in annesi. 
 h.+ ni 133a/12 
hācer ĥażretleri [Ö.] (bk. hācer ana ĥażretleri) 
 h. 056a/05 
 h.+ n 054b/06 
ĥacer-i şems [Ar.+Ar.] Güneş taşı. 
 ĥ.+ dendür 029a/18 
ĥacer-i billūr [Ar.+Ar.] Billur taşı. 
 ĥ. 119b/20 
ĥacer-i cezvį [Ar.+Ar.] Beril taşı. 
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 ĥ. 188a/15 
ĥacer-i edrek [Ar.+Far.] Edrek taşı. 
 ĥ.+ den 017b/20 
ĥacer-i mülevven [Ar.+Ar.] Bohemya kristali. 
 ĥ. 067b/04 
ĥacer-i śavvān [Ar.] Savvan taşı. 
 ĥ. 175b/06 
ĥacerü’l-ħall [Ar.+Ar.] Sirke taşı. 
 ĥ. 013a/10 
ĥācet [Ar.] 1. İhtiyaç, lüzum. 2. Dilek, istek. 
 ĥ. 122b/06 
 ĥ.+ dür 211a/07 
 ĥ.+ i 019b/04 
 ĥ.+ in 019b/05 
 ĥ.+ ler 179a/21 
 ĥ.+ lerin 217a/21 
 ĥ.+ lerine 105b/19 
 ĥ.+ üm 024a/18 
ĥācet ol- [Ar.+Tr.] İsteğini, dileğini yerine getirmek. 
 ĥ.- am 024a/20 
ĥācet dile- [Ar.+Tr.] Allah'tan dilekte bulunmak. 
 ĥ.- di 214b/11 
ĥācet namāzı [Ar.+Far.] Herhangi bir dileğin Allah tarafından 

kabul edilmesi için kılınan nafile namaz. 
 ĥ. 214b/11, 217a/21 
ĥācet-gāh-ı ŧavāyif-i ümem [Ar.+Far.] İnsanların dua ve dilek 

yeri.  
 ĥ.+ dür 210a/04 
ħaclet [Ar.] Utanç. 
 ħ.+ inden 086b/07 
ħaç [Far.] Hristiyanlığın sembolü sayılan ve birbirini dikey 

olarak kesen iki çizgiden oluşan biçim, istavroz. 
 ħ.+ larına 203a/05 
ħaç bayramı [Far.+Tr.] Hristiyanların 14 Eylül'de kutladığı 

Kutsal Haç Bayramı. 
 ħ. 203a/05 
ĥad(d) [Ar.] 1. Ölçü, derece. 2. Sınır. 
 ĥ. 012a/01, 018a/06, 036b/12, 047a/21, 123a/17, 

155a/08, 169a/06, 191a/20 
 ĥ.+ da 085a/01, 170b/04 
 ĥ.+ dan 030b/18, 064b/11, 183b/17, 199a/10, 222a/17 
 ĥ.+ ı 009b/15, 009b/19 
 ĥ.+ ıdur 010b/01 
 ĥ.+ ına 003a/02, 010b/09, 060b/05, 159b/03 
 ĥ.+ ından 128b/15, 165b/19 
 ĥ.+ ınuñ 035b/16 
 ĥ.+ lara 152a/05 
 ĥ.+ larıdur 009b/14 
 ĥ.+ larına 165b/20 
 ĥ.+ larından 028b/03 
 ĥ.+ larını 197a/14 
ĥadd-ı Ǿādet [Ar.+Ar.] Normal olan sınır. 
 ĥ.+ den 068b/10 
ĥadd-ı źāt [Ar.+Ar.] Asıl, öz. 
 ĥ.+ ında 056a/14, 086a/14, 089b/19, 192a/09 
 ĥ.+ larında 139b/06, 186a/15, 213a/09 
ĥadd-ı vilāyet-i mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır vilayetinin sınırı. 
 ĥ.+ a 063a/11 
ĥadd-ı iǾtidāl [Ar.+Ar.] Ortalama sınır. 
 ĥ.+ dan 222b/15 
ĥadd ü/ve ĥaśr [Ar.+Ar.] Miktar, sayı, nitelik. 
 ĥ.+ a 065b/01 
 ĥ.+ a 101a/09, 201a/12, 218a/18 
 ĥ.+ ı 038a/14, 065a/21, 090b/07, 155a/08, 211a/11, 

231b/08 
 ĥ.+ ını 017a/03, 130a/05, 136b/02 
 ĥ.+ ları 037b/12, 115b/17, 144b/11 
ĥadd ü/ve pāyān [Ar.+Far.] Son, uç, sınır. 
 ĥ.+ ı 014b/11, 062b/07, 131a/15, 169a/08, 172b/20 
ħadem [Ar.] Hizmetçiler, odacılar. 
 ħ. 062a/15, 090b/19, 099a/05, 100a/17, 109a/13, 

219b/12, 222a/08 
ħādım [Ar.] Hizmetçi, hizmetkar. 
 ħ.+ dan 059b/08 
 ħ.+ ı 096a/06 
ĥadįŝ [Ar.] Peygamberimizin kutsal sözü.  

 ĥ. 091b/06, 092b/13, 092b/14, 092b/15, 094b/11, 
094b/12 

ĥādiŝ [Ar.] Yeni, sonradan ortaya çıkan. 
 ĥ.+ dür 166b/19  
ĥadįŝe [Ö.] Bağdat yakınında eski bir şehir. 
 ĥ.+ yi 099b/07 
ĥādiŝe [Ar.] Vakıa, olay. 
 ĥ. 024b/15, 031a/16, 043a/06, 044a/03, 099b/10, 

108b/09, 134a/08, 134b/14, 153b/13 
 ĥ.+ de 190b/18 
 ĥ.+ yi 035a/02, 099b/14 
ĥādiŝe-i kübrā [Ar.+Ar.] Büyük olay. 
 ĥ.+ yıdı 130b/10 
ĥādįŝ-i şerįf [Ar.+Ar.] Peygamberimizin kutsal sözü.  
 ĥ. 122b/12  
 ĥ.+ i 123a/05 
 ĥ.+ inde 116a/20 
ĥadįŝ-i kerįm [Ar.+Ar.] Peygamberimizin kutsal sözü.

  
 ĥ.+ de 199a/07 
ĥādiŝ ol- [Ar.+Tr.] Ortaya çıkmak, oluşmak. 
 ĥ.- acaġın 016a/16 
 ĥ.- acaķ 035a/01 
 ĥ.- dı 136a/06, 197a/18, 219b/10 
 ĥ.- duġı 117b/06 
 ĥ.- mışdur 179b/13 
 ĥ.- ur 043a/09, 136a/05 
ĥads [Ar.] Sezgi, seziş. 
 ĥ. 047a/17 
ĥāfıž [Ar.] 1. Koruyan, saklayan. 2. Koruyucu. 
 ĥ. 042a/21 
 ĥ.+ ın 200a/18 
 ĥ.+ ını 136b/04, 136b/18 
 ĥ.+ lar 017a/20, 023b/14, 054a/13, 063b/08 
 ĥ.+ ları 123b/11 
ĥāfıža [Ar.] Bellek. 
 ĥ.+ sıdur 024a/07 
ĥāfıž-ı şįrāzį [Ö.] Hace Şemseddin Muhammed adıyla da 

bilinen on dördüncü yüzyılda yaşamış İran'lı şair. 
  

 ĥ.+ nüñ 004a/08 
ħāfıž ibn-i ĥacer [Ö.] Arap hadis, fıkıh ve tefsir bilgini.  
 ħ. 109b/18 
ĥāfıžü’d-dįnillah [Ö.] Fatımį halifesi Hafız-Lidinillah. 
 ĥ. 086a/12, 087a/15 
 ĥ.+ ı 086b/08 
ĥafn [Ö.] Mısır'da eski bir köy.  
 ĥ. 012a/12, 170b/13 
hafta [Far.] Yedi günlük zaman birimi. 
 h.+ da 174b/06 
 h.+ yı 033b/13 
ħʷāh ve nā-ħʷāh [Far.+Far.] İster istemez.  
 ħ. 003b/18, 202a/06 
ĥaķ(ķ) [Ar.] 1. Allah. 2. Gerçek, doğru. 3. Kişiye adaletin, 

hukukun tanıdığı, ayırdığı şey. 
 ĥ. 002a/19, 002b/09, 015a/18, 015b/03, 069a/21, 

083b/04, 093a/18, 100b/06, 105a/09, 137b/20, 
202a/08 

 ĥ.+ dan 019b/02, 111b/10, 196b/17, 201a/13
  

 ĥ.+ dur 075a/12 
 ĥ.+ ı 100b/18, 207b/02 
 ĥ.+ ıçün 083b/02 
 ĥ.+ ıla 033a/08, 075a/10, 103b/02, 177b/20, 198a/17 
 ĥ.+ ın 068a/11  
 ĥ.+ ını 015b/01, 019a/21, 023b/18, 068a/11  
 ĥ.+ umı 015a/20 
ħāk [Far.] Toprak. 
 ħ. 155a/16, 163b/21, 206b/01 
ħaķan [Tr.] Türk imparatorlarına verilen unvan. 
 ħ. 002b/16 
ĥaķāret [Ar.] Hakirlik, hor görme. 
 ĥ. 220b/16 
ĥaķ celle ve Ǿalā [Ar.] Yüce Allah. 
 ĥ. 072b/13  
ĥaķıyyet [Ar.] Gerçeklik, doğruluk.  
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 ĥ.+ ine 005a/04  
ĥaķįķat [Ar.] Bir şeyin aslı ve esāsı. 2. Gerçek, doğru. 
 ĥ. 123a/05, 128a/14, 145a/19, 186a/09 
 ĥ.+ a 038b/20 
 ĥ.+ da 125b/19 
 ĥ.+ ına 171a/16 
ĥakįm [Ar.] Alim, bilgin. 
 ĥ. 019a/17, 166a/06   
 ĥ.+ leridi 004b/06 
 ĥ.+ ler 004b/10 
 ĥ.+ sin 001b/11 
ĥākim [Ar.] Vali, amir, hükümdar. 
 ĥ. 079b/06, 114a/14 
 ĥ.+ e 123b/21 
 ĥ.+ i 010a/11, 012a/09 
 ĥ.+ idi 116b/16 
 ĥ.+ ine 123b/17 
 ĥ.+ iyiken 119a/13 
 ĥ.+ ler 126b/15 
ĥākim [Ö.] (bk. ĥākim bi-emrillah) 
 ĥ. 083b/08, 085a/09  
 ĥ.+ üñ 084a/17, 084b/21 
ĥākim bi-emrillah [Ö.] Fatımį halifesi Hakim. 
 ĥ. 083b/07 
ĥākim bi-emrillah ĥalīfa [Ö.] (bk. ĥākim bi-emrillah) 
 ĥ. 105a/10 
ĥakįm-i cihān [Ar.+Far.] Dünyanın en bilgilisi. 
 ĥ. 152b/10 
ĥakįm-i dānā [Ar.+Ar.] Zeki bilgin. 
 ĥ.+ yıdı 038a/13, 147a/01 
ĥakįm-i fāżıl [Ar.+Ar.] Erdemli bilgin. 
 h. 018b/02 
 h.+ ıdı 025a/11,039b/16 
ĥakįm-i kāhin [Ar.+Ar.] Kahinlerin en iyisi. 
 ĥ. 047a/02 
ĥakįm-i meźkūr [Ar.+Ar.] Adı geçen bilgin. 
 ĥ.+ a 048b/06 
ĥakįm-i zamān [Ar.+Ar.] Zamanının en bilgilisi. 
 ĥ. 165b/18, 086b/01, 154a/16 
ĥākim ol- [Ar.+Tr.] Egemen olmak, hükmünü geçirmek. 
 ĥ.- alar 220b/06 
 ĥ.- an 080a/02, 080a/13 
 ĥ.- ana 172b/09 
 ĥ.- anlar 183b/06 
 ĥ.- anlardan 193b/04 
 ĥ.- dı 008b/04, 031b/09, 079b/20, 080a/03, 080a/08, 

216b/13 
 ĥ.- dılar 061b/11 
 ĥ.- duķları 040a/03 
 ĥ.- up 080a/01, 080a/05, 080a/12 
ĥaķįr [Ar.] İtibarsız, zavallı. 
 ĥ. 107b/07, 113a/19, 114a/21, 202b/05, 211a/21 
 ĥ.+ a 102a/07 
ħaķīrlıġ [Ar.+Tr.] Hakir olma durumu, zavallılık.  
 ħ.+ ına 211a/17 
haķķā [Ar.] Doğrusu.  
 h. 004b/13 
ĥakkāk [Ar.] Gravürcü, mühür ve saire kazıyan kimse. 
 ĥ. 007b/09 
 ĥ.+ lar 172a/14 
ĥaķķında [Ar.+Tr.] İlgili olarak, üzerine, hususunda, 

konusunda. 
 ĥ. 008b/05, 030b/05, 056a/13, 071b/09, 097b/18, 

114b/11, 122b/11, 131a/04, 144b/04, 144b/06, 
145a/18, 157a/01, 159a/06, 181a/11, 196b/06, 
197a/04, 209a/04, 214a/11, 221b/02, 221b/08, 
232a/03, 232a/13 

 ĥ.+ uñuzda 207a/04 
ĥaķķından gel- [Ar.+Tr.] Yenmek, cezasını vermek. 
 ĥ- düm 051b/14 
 ĥ- em 214a/02 
 ĥ- imedi 080b/17 
 ĥ- imez 096b/08  
ĥaķ sübĥāne ve teǾālā [Ar.] Şanı yüce, kusur ve eksiklikten 

münezzeh olan Allah. 
 ĥ. 008b/01, 008b/07, 009a/05, 091b/20, 010a/15, 

011a/07, 025b/18, 033a/13, 035b/12, 038a/09, 
041b/15, 055b/04, 072b/09, 072b/12, 073a/05, 
083a/15, 085a/03, 085a/04, 091b/20, 093b/18, 
100a/12, 101a/15, 102a/03, 119a/15, 122b/07, 
122b/21, 130b/18, 153b/08, 164b/20, 167b/06, 
169a/10, 169a/12, 175a/20, 175a/21, 176b/10, 
176b/21, 177a/17, 181a/09, 199b/18, 200a/09, 
200b/04, 200b/07, 200b/09, 201b/06, 201b/20, 
202a/13, 213a/02, 214b/11, 231b/15 

 ĥ.+ dan 008b/07, 115b/17, 122b/06, 136b/02, 143a/11 
 ĥ.+ nuñ 005a/08, 010b/21, 084b/15, 092b/04, 

101a/13, 128a/06, 128b/03, 153b/06, 161a/19, 
161b/16, 167a/18, 175b/12, 176a/03, 180a/16 

 ĥ.+ ya 050a/17, 051a/12, 052a/09, 052a/13, 100a/05, 
147b/14, 148a/04, 173b/21, 180a/15, 217a/18 

ĥaķ teǾālā [Ar.] Yüce Allah. 
 ĥ. 009b/06, 050a/21, 054b/18, 055a/12, 056a/19, 

075b/09, 084b/13, 089b/06, 152b/02, 159a/15, 
161b/20, 167a/20, 176b/08, 184b/05, 200a/13, 
200b/03, 207a/16, 214a/04 

 ĥ.+ dan 032b/09, 231b/08 
 ĥ.+ dandur 032b/05 
 ĥ.+ nuñ 115a/19, 151b/12, 175b/21, 179a/05, 200a/01 
 ĥ.+ ya 054b/17, 176b/06 
ĥal [Ar.] Erime. 
 ĥ. 114b/13 
ĥāl [Ar.] 1. Şimdiki zaman. 2. Oluş, bulunuş, durum. 
 ĥ. 010b/17, 011b/10, 013b/02, 015a/10, 023b/19, 

026a/06, 028b/11, 040a/04, 060b/01, 076a/07, 
082a/05, 083b/01, 084a/19, 084b/02, 090a/14, 
104b/01, 111a/05, 112b/17, 116b/07, 117b/04, 
121b/03, 124b/19, 128b/17, 143a/11, 159a/04, 
175a/20, 184b/19, 185a/03, 194a/15, 200a/07, 
202b/04, 204a/08, 209b/04, 220a/15, 220b/03, 
221a/08, 224b/19, 226b/14, 229b/03, 229b/05, 
230a/13 

 ĥ.+ a 089b/20, 090a/02, 090a/03, 138a/09, 185a/07, 
203a/16 

 ĥ.+ da 007b/04, 015a/09, 032b/05, 044b/21, 052b/03, 
108b/03, 117a/13, 134b/05, 134b/08, 157a/07, 
172a/14, 185b/16, 216b/09, 224a/15 

 ĥ.+ dan 015a/09, 032b/06, 090a/02, 090a/03, 
207a/13, 208b/09 

 ĥ.+ dayiken 050a/19 
 ĥ.+ dur 074a/14 
 ĥ.+ ı 003a/10, 007a/05, 010b/20, 011a/08, 039a/02, 

040b/14, 048b/05, 049b/15, 050b/14, 055a/10, 
055a/16, 057b/14, 061a/13, 066b/06, 067b/16, 
071a/21, 073a/11, 074a/03, 080b/19, 090a/06, 
092b/19, 099b/10, 100b/01, 101b/02, 101b/13, 
115a/07, 123b/19, 128b/15, 128b/16, 137b/20, 
150a/18, 156a/03, 157b/11, 170a/18, 174b/17, 
189b/05, 190a/17, 190b/20, 192b/20, 200b/11, 
206b/15, 208b/01, 211b/19, 214a/01 

 ĥ.+ ıdı 022b/13, 160a/01 
 ĥ.+ ıla 053b/11, 053b/16, 057b/03, 137b/18, 155b/21, 

156a/01, 223a/20 
 ĥ.+ ın 010a/16, 038a/21, 052a/16, 083b/04, 092a/17, 

225a/08 
 ĥ.+ ına 013b/02, 032a/12, 055a/12, 089b/21, 090a/01, 

090a/04, 109a/13, 121a/19, 125b/06, 151a/10, 
164b/20, 212a/16 

 ĥ.+ ınca 123b/19, 187a/08 
 ĥ.+ ında 201b/05 
 ĥ.+ ından 183a/18 
 ĥ.+ ını 169a/14, 170a/19, 176a/03, 232a/08 
 ĥ.+ la 128a/16 
 ĥ.+ ları 043b/17, 054a/09, 094a/01, 096a/01, 113a/15, 

140a/06, 222b/11, 222b/17, 226b/08 
 ĥ.+ ların 042b/18, 045a/03, 209a/13, 232a/03 
 ĥ.+ larına 090a/12, 186a/18, 225a/06, 231b/14 
 ĥ.+ larında 159a/05 
 ĥ.+ larından 101b/13, 181a/02 
 ĥ.+ um 003b/10 
 ĥ.+ uma 003b/14 
 ĥ.+ umda 196a/15 
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 ĥ.+ uñ 049a/21, 055a/15, 092a/17, 213b/07  
ħalǾ [Ar.] Soyma, kıyafetini çıkarma. 
 ħ.+ a 067a/17 
ħāl [Ar.] İz, nişan. 
 ħ. 003b/06, 203a/18 
 ĥ.+ dur 168b/06 
 ħ.+ ıdı 003a/12 
ħalāś [Ar.] Kurtulma, kurtuluş. 
 ħ. 138b/02  
 ħ.+ ınuñ 140b/20 
ħalāś iT- [Ar.+Tr.] Kurtarmak. 
 ħ.- erdi 087b/06 
 ħ.- di 073a/07 
 ħ.- mege 209b/09 
ħalāś ol- [Ar.+Tr.] Kurtulmak. 
 ħ.- a 156a/05 
 ħ.- dı 015a/12 
 ħ.- dum 224b/02 
 ħ.- maķ 134b/11 
 ħ.- sunlar 213b/10 
 ħ.- urı 134b/11 
ħalāś olın- [Ar.+Tr.] Kurtarılmak. 
 ħ.- ur 024a/17 
ħalāś olma- [Ar.+Tr.] Kurtulmamak. 
 ħ.- mışdur 140b/20 
ħalāyıķ [Ar.] 1. Yaratılanlar, insanlar. 2. Halk. 
 ħ. 090b/16, 091b/03, 135b/16, 155b/12 
 ħ.+ ı 069a/07 
 ħ.+ uñ 153b/07 
ĥālbuki [Ar.+Tr.+Far.] Gerçekte şudur ki. 
 ĥ. 137a/11, 144b/09 
ĥaleb [Ö.] Suriye'nin kuzeydoğusunda bir şehir.  
 ĥ. 076a/21, 091a/14, 103a/11, 103b/18, 146b/13 
 ĥ.+ den 004a/12, 079a/21 
 ĥ.+ e 098a/07, 108b/17, 111b/09 
 ĥ.+ i 098a/07, 098a/08 
 ĥ.+ üñ 108b/18 
ĥaleb memleketi [Ö.] (bk. ĥaleb) 
 ĥ.+ n 094b/21 
ĥalece [Ö.] Mısır'da eski bir şehir.  
 ĥ.+ yidi 018a/09 
ħalef-i ħayr-ı nām-dār [Ar.+Ar.+Far.+Far.] Adı hayırla 

anılan oğul. 
 ĥ. 113b/03 
ħalel [Ar.] Bozukluk, eksiklik.  
 ħ.+ lerden 166b/01 
ħalel gel- [Ar.+Tr.] Bozulmak. 
 ħ.- di 086b/17 
 ħ.- üp 218b/12 
ħalel-peźįr ol- [Ar.+Far.+Tr.] Kesin olarak, tamamen 

bozulmak. 
 ħ.- up 096a/12 
ĥālet [Ar.] Hal, nitelik. 
 ĥ. 001b/12, 074a/14 
 ĥ.+ deyidi 004a/11 
 ĥ.+ i 012b/07 
ħalħāl [Ar.] Ayak bileğine takılan halka, ayak bileziği. 
 ħ.+ ı 047a/05 
 ħ.+ lar 041a/21 
ĥāl-ı derūn[Ar.+Far.] Ruh hali. 
 ĥ.+ uma 004a/12 
ĥāl-ı ĥayāt [Ar.+Ar.] Hayatı boyunca. 
 ĥ.+ ında 008a/10, 011a/08, 017a/08, 017a/13, 

042a/14, 052a/19, 105b/07, 106a/01, 165a/05 
 ĥ.+ larında 118a/10, 142b/21 
ĥāl-ı tedennį [Ar.+Ar.] Gerileme durumu. 
 h. 076a/13  
ħālıĶ [Ar.] Yaratıcı, Allah. 
 ħ.+ ı 173b/20 
 ĥ.+ umuñ 165a/02 
 h.+ uña 065a/04 
ħālıķ-ı Ǿālem [Ar.+Ar.] Alemin yaratıcısı, Allah. 
  ħ. 068b/05 
ħalīfa [Ar.] Hz. Muhammed’in vefatından sonra Müslümanların 

imamlığını ve şeriatın koruyuculuğunu yapmakla 
görevli kimse. 

 ħ. 080a/16, 081b/09, 086b/15, 087a/09, 089a/05, 
089a/13, 089a/18, 089a/19, 090b/05, 093a/20, 
094a/14, 095b/04, 096a/19, 098a/17, 098b/03, 
099a/08, 099a/13, 099b/02, 099b/07, 099b/09, 
100a/03, 104b/21, 105a/07, 105a/08, 105a/13, 
105b/04, 105b/06, 105b/08, 105b/10, 105b/12, 
105b/13, 108b/04, 109a/20, 109b/08, 133b/02, 
144a/04, 145a/10, 158a/12, 210b/16, 210b/18, 
211a/02, 211a/04, 211a/10, 211a/11, 211a/12, 
211a/13, 211a/16, 211a/18, 218b/19, 219a/07, 
219a/21, 220b/20, 221b/02, 222a/14, 222b/09 

 ħ.+ dan 093a/20, 098b/01, 220b/19, 221a/14 
 ħ.+ dur 108b/16  
 ħ.+ larına 221b/17 
 ħ.+ nuñ 100a/04, 105a/11, 105a/21, 108b/13, 

108b/21, 211a/03, 211a/08, 211a/12, 218b/17, 
220b/21, 221b/15, 222a/10, 222b/16,  

 ħ.+ ñuza 207b/20 
 ħ.+ sınuñdur 089b/07 
 ħ.+ ya 089a/18, 093a/20, 095b/02, 105b/18, 140a/20, 

142b/13, 211a/21, 219a/04, 221a/15, 223a/13 
 ħ.+ yı 097a/20, 098a/17, 099b/09, 105a/07, 108b/05, 

109b/02 
 ħ.+ yıdı 087a/19, 089a/01 
 ħ.+ yiken 105b/12, 106a/04, 108b/09 
 ħ.+ yla 099a/19 
ħalīfalıķ [Ar.+Tr.] Halifenin yaptığı iş, halifelik.  
 ħ. 105b/07, 106a/01, 106a/02 
 ħ.+ a 099b/12 
 ħ.+ dan 105a/07, 109a/19 
 ħ.+ ı 098b/20, 105a/01, 105a/04, 105b/08, 105b/09, 

106a/01, 109a/11, 109b/13 
 ħ.+ lıġınuñ 109b/01 
ħalīfasuz [Ar.+Tr.] Halifesi olmayan, halifesiz. 
 ħ. 098a/18 
ħalīfatü’l-mü’minįn [Ar.+Ar.] Müminlerin halifesi. 
 ħ. 011a/07 
ħalįfa-ıehl-i islām [Ar.+Ar.+Ar.] İslam ehlinin halifesi. 
 h.+ dan 211b/03 
ħalįfa-ırāşidįn [Ar.+Ar.] Dört halife. 
 h. 211b/18 
ħalįfa-ıbenį el-Ǿabbās [Ar.+Ar.+Ar.] Abbasį Devleti 

halifeleri. 
 h.+ uñ 216b/16 
ħalįfa-ıfāŧımiyyįn [Ar.+Ar.] Fatımį Devleti halifeleri. 
 h. 218b/20, 226b/02 
ħalįfa-ıǾabbāsiyye [Ar.] [Ar.+Ar.] Abbasį Devleti halifeleri. 
 ħ. 099b/12 
 h.+ den 105b/12 
ħālį [Ar.] Tenha, boş, sahipsiz. 
 ħ. 006a/13, 010b/11, 011a/10, 033a/01, 040b/15, 

061b/01, 073a/10, 081a/11, 091a/09, 095b/10, 
098b/01, 112b/05, 114a/15, 116a/14, 119b/02, 
131b/20, 135a/01, 137b/09, 157b/10, 167a/09, 
171b/13, 185a/04, 203b/04, 206b/05, 207a/13, 
212b/15, 215b/17, 216a/02, 221b/07, 223b/06, 
224b/18, 224b/19, 225b/06, 225b/10, 226a/19, 
226b/12, 228b/09, 228b/11 

 ħ.+ dür 087a/18, 132b/09 
ħalįc [Ar.] Kanal. 
 ħ. 010a/05, 010b/12, 056a/07, 056a/08, 056a/11, 

120a/09, 132a/09, 133a/08, 133a/13, 133a/15, 
133a/19, 133b/04, 196b/17, 196b/18, 196b/20  

 ħ.+ den 133a/20 
 ħ.+ i 056a/07, 072a/11, 072a/12, 133a/12, 133b/02 
 ħ.+ ler 005b/15, 006b/16, 010b/14, 047a/20, 122a/07, 

132a/10, 132a/14, 170b/04, 197a/16 
 ħ.+ lerden 010b/16, 047a/18, 072a/10, 132a/20, 

132b/09 
 ħ.+ lerdür 132b/10 
 ħ.+ leri 124a/04 
 ħ.+ lerine 210b/10 
 ħ.+ lerüñ 132b/07, 198b/10 
 ħ.+ üñ 056a/10, 072a/14, 132a/20, 132b/21 
ħalįc-i beĥrābį el-menĥā [Ö.] (bk. ħalįc-i menĥā) 
 ĥ. 132b/11, 133b/03 
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ħalįc-i dimyāŧ [Ö.] Dimyat Halici. 
 ĥ. 010b/13 
ħalįc-i emįrü'l-mü'minįn [Ö.] Kahire Halici. 
 ħ. 133a/20 
ħalįc-i feyyūm [Ö.] Feyyum Halici. 
 ĥ. 010b/13 
 ĥ.+ ı 133a/03 
ħalįc-i ĥākimį [Ö.] Kahire Halici. 
 ħ. 133a/08 
ħalįc-i iskenderiyye [Ö.] İskenderiye Halici. 
 ĥ. 010b/13 
ħalįc-i kebįr [Ar.+Ar.] Küçük haliç. 
 ĥ.+ i 124a/04, 132a/13 
ħalįc-i menhā [Ö.] Menha Halici. 
 ĥ. 133a/07 
 ĥ.+ dur 010b/14 
ħalįc-i münüf [Ö.] Münif Halici. 
 ĥ. 010b/13 
ħalįc-i nāśırį [Ö.] Nasırį Halici, memluk sultanı Muhammed bin 

Kalavun'un yaptırdığı haliç. 
 ħ. 133b/07 
ħalįc-i seħā [Ö.] Seha Halici. 
 ĥ.010b/13, 132b/10 
 ĥ.+ yı 132b/11 
ħālįc-i serdūs [Ö.] Serdus Halici. 
 ĥ. 010b/13, 132b/10, 132b/18 
 ħ.+dan 072a/15  
ħalįcü’l-feyyūm [Ö.] (bk. ħalįc-i feyyūm) 
 ħ. 132b/10 
ħalįcü’l-iskenderiyye [Ö.] (bk. ħalįc-i iskenderiyye) 
 ħ. 132b/10, 132b/20 
ħalįcü’l-ķāhire [Ö.] (bk. ħalįc-i ķāhire) 
 ħ. 132b/11, 133a/08 
ħalįcü’n-nāśırį [Ö.] (bk. ħalįc-i nāśırį) 
 ħ. 132b/11 
hālig [Ar.] (bk. ħālıķ) 
 h.+ idür 153b/07 
ħalįl [Ö.] Memluk sultanı Şecerüddür Hatun'un oğlu. 
 ħ. 095b/14, 096a/16 
ĥalįm [Ar.] Tabiatı yavaş olan, yumuşak huylu. 
 ĥ. 114b/02, 197b/09 
ĥalįm [Ö.] (bk. ĥāfıžü'd-dįnillah) 
 ĥ. 086a/14  
ħālį olma- [Ar.] Bırakılmış olmamak, devam etmek, sürmek. 
 ĥ.- dı 162a/01, 170a/12 
 ħ.- z 029a/02, 147b/02 
 ħ.- zıdı 019b/08 
 ĥ.- zlar 122b/21, 123b/13, 179b/09, 215b/19 
 ĥ.- zlarıdı 199b/19 
ħāliś [Ar.] Katkısız, saf. 
 ħ. 115b/09, 169a/20 
ĥāliyā [Ar.] Şimdiki zamanda, şimdiki halde. 
 ĥ. 006a/14, 009a/11, 009b/07, 020b/01, 028b/13, 

034a/09, 039a/06, 043a/03, 048b/12, 057a/16, 
087a/18, 089b/03, 091a/06, 103a/05, 106b/19, 
107b/15, 111a/18, 114a/01, 114a/10, 123a/21, 
125a/09, 131b/13, 133b/15, 142a/08, 145b/13, 
148b/08, 159b/01, 165a/04, 165a/16, 165b/11, 
167b/17, 174b/04, 174b/05, 175b/03, 182b/14, 
183a/17, 185a/04, 185b/04, 186b/15, 189a/07, 
190a/17, 190b/20, 193a/01, 196a/20, 196b/12, 
198b/09, 203a/07, 203a/13, 203b/14, 204b/19, 
205a/11, 206b/20, 215b/12, 216a/01, 216a/17, 
216b/05, 217a/10, 217b/01, 217b/05, 218b/12, 
226a/19, 229a/17, 229b/09 

ħalķ [Ar.] 1. Bir ülkede yaşayan aynı uyruktan olan insan 
topluluğu. 2. İnsanlar. 

 ħ. 018b/16, 019b/01, 019b/18, 019b/21, 021a/17, 
021b/06, 021b/19, 025a/20, 026b/01, 026a/12, 
028a/07, 028a/08, 028a/18, 031a/21, 031b/03, 
031b/07, 031b/08, 036a/16, 036b/19, 036b/20, 
037a/05, 037b/02, 037b/20, 038a/04, 040b/11, 
040b/15, 041a/11, 041a/13, 041a/17, 041b/05, 
042b/18, 045a/05, 046b/04, 046b/06, 048a/11, 
048b/18, 050a/02, 050a/11, 050b/02, 050b/05, 
050b/11, 051b/11, 053a/21, 054a/03, 056b/01, 

062a/19, 063a/17, 064a/03, 064a/06, 066b/21, 
067a/08, 067b/07, 069a/18, 070b/12, 070b/14, 
084a/04, 084b/10, 085a/08, 085a/15, 085b/14, 
086b/15, 086b/16, 088a/15, 088b/09, 088b/15, 
092a/03, 093a/05, 097a/03, 097a/04, 097a/08, 
097b/17, 098a/12, 099b/21, 100b/09, 100b/12, 
100b/15, 105a/09, 108b/21, 111a/14, 113a/21, 
114b/02, 116a/13, 116b/05, 118b/18, 121a/13, 
123b/01, 123b/18, 124b/03, 124b/14, 125a/05, 
130b/04, 130b/14, 131a/09, 132a/15, 134a/05, 
134b/02, 134b/10, 137b/01, 137b/21, 139b/07, 
146a/01, 147b/04, 149b/17, 150a/09, 150b/15, 
151a/09, 152b/11, 153b/21, 158a/09, 159b/21, 
160a/02, 171b/11, 171b/13, 172b/21, 175b/09, 
179a/20, 180a/19, 181b/15, 183a/09, 190a/05, 
190a/15, 200b/10, 204a/07, 217a/21, 218b/18, 
221b/20, 222b/02, 223b/12, 223b/16, 223b/17, 
223b/18, 225a/08, 225a/12, 225a/17, 228b/10, 
232a/11 

 ħ.+ a 012a/02, 014b/03, 018b/14, 018b/18, 022a/12, 
026a/10, 027a/01, 028a/01, 028a/03, 031a/12, 
036a/19, 041a/14, 041b/07, 042b/20, 048b/20, 
048b/21, 054a/08, 054a/17, 062b/20, 067a/06, 
067a/18, 067b/19, 068b/07, 068b/13, 069a/05, 
069a/09, 081b/04, 083a/05, 084a/06, 084a/11, 
097b/09, 099a/21, 100a/06, 100a/13, 100b/15, 
101b/19, 102a/14, 123b/20, 138b/21, 139a/17, 
141a/09, 141a/16, 146a/06, 149b/17, 163b/14, 
184a/14, 191b/18, 193b/11, 194a/11, 221a/20, 
222a/21 

 ħ.+ da 050a/04 
 ħ.+ dan 025a/12, 039b/08, 048b/14, 049a/20, 

049b/01, 052a/10, 052b/08, 054a/02, 066b/12, 
067a/14, 067b/18, 070b/10, 082b/16, 082b/20, 
101a/21, 101b/16, 102a/12, 108b/21, 134a/07, 
145b/21, 159a/02, 189b/06, 210a/14 

 ħ.+ ı 009b/21, 013b/17, 015b/14, 018b/17, 023b/15, 
028b/18, 029a/04, 029b/12, 030a/20, 033a/09, 
034b/08, 038a/04, 041b/06, 044b/13, 044b/18, 
045a/01, 046a/21, 050b/16, 053a/12, 054a/15, 
063b/21, 064a/09, 064b/20, 070b/03, 072a/11, 
074a/12, 081a/11, 083b/12, 089b/16, 093a/19, 
097a/12, 105a/19, 108a/16, 124b/17, 134a/09, 
134b/09, 145b/17, 146a/12, 147a/05, 150b/19, 
154a/08, 155b/07, 155b/16, 157a/14, 158b/19, 
164b/13, 165b/05, 166b/20, 173a/07, 173b/10, 
177a/16, 180a/02, 182a/17, 183b/21, 184a/13, 
189b/09, 190a/04, 190a/06, 190b/16, 192b/13, 
194b/12, 195b/16, 201a/01, 201a/03, 202a/14, 
208b/20, 209a/14, 209b/05, 222b/13, 223a/03, 
225a/01, 225a/11, 226a/14 

 ħ.+ ıla 028a/04, 044b/05, 048b/21, 086a/20, 109a/15, 
134b/07 

 ħ.+ ın 030b/02 
 ħ.+ ına 032a/05, 033a/03, 083b/20, 101a/17, 109a/03, 

112b/13, 160a/04, 190a/05, 202b/05, 217a/15, 
224b/06 

 ħ.+ ında 011b/11, 015b/14, 218a/17 
 ħ.+ ından 005b/21, 010a/13, 012b/11, 014b/03, 

015a/17, 016a/12, 032b/03, 041a/03, 044b/21, 
062b/06, 064a/02, 076a/05, 140b/06, 140b/21, 
154a/02, 154b/20, 156a/21, 184a/15, 185a/05, 
188a/02, 189a/19, 189b/02, 190a/14, 210a/12, 
212a/15, 215b/02, 216a/13, 218a/18, 219b/16, 
219b/18, 222b/11, 231b/09 

 ħ.+ ını 052b/16, 063b/11, 108a/14, 155a/09, 226b/17 
 ħ.+ ınuñ 009a/10, 012b/09, 038a/01, 072a/15, 

108a/19, 113b/04, 154a/01, 168a/07, 173b/12, 
209a/18, 225a/03 

 ħ.+ ıyla 151a/04 
 ħ.+ ların 178b/18 
 ħ.+ uñ 006b/15, 018b/19, 021a/18, 025b/08, 028a/04, 

037b/06, 042b/19, 053b/21, 054a/13, 056b/09, 
066b/11, 067a/15, 067b/13, 068b/09, 080b/18, 
080b/20, 084b/09, 084b/20, 088a/16, 090a/10, 
099b/19, 101a/14, 101a/19, 102a/11, 125a/06, 
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125a/21, 129b/17, 134a/10, 146a/07, 147b/04, 
153b/20, 157b/19, 161b/21, 180a/18, 186a/02, 
201b/12, 222a/18, 222b/14, 223a/01, 225b/18, 
231b/11 

ħalķ-ı Ǿālem [Ar.+Ar.] Alem halkı, tüm insanlar. 
 ħ. 130a/05, 133b/16, 210a/03 
 ħ.+ de 166b/20 
 ħ.+ üñ 113a/14, 068b/05, 210a/04, 063b/09 
 ħ.+ i 063b/09, 194a/02 
ħalķ eyle- [Ar.+Tr.] Yaratmak. 
 ħ.- di 199b/19 
ħalķ-ı firāvān [Ar.+Far.] Sayısız insan. 
 ħ.+ dan 231b/09 
ħalķ-ı vilāyet [Ar.+Ar.] Şehir halkı. 
 ħ.+ i 110a/16 
ħalķ iT- [Ar.+Tr.] Yaratmak. 
 ħ.- endür 049a/18 
 ħ.- icek 200b/03 
ħalķ olın- [Ar.+Tr.] Yaratılmak. 
 ħ.- duķları 200a/06 
ĥāllu ĥālınca [Ar.+Tr.+ Ar.+Tr.] Haline göre, durumuna 

uygun olarak. 
 ĥ. 010a/03, 211b/08 
ħalǾ olın- [Ar.+Tr.] Soymak, kıyafetini çıkarmak. 
 ħ.- up 108b/10 
ħalŧ olın- [Ar.+Tr.] Karıştırılmak. 
 ħ.- mış 118a/05 
ħalvet [Ar.] Yalnız, tek başına. 
 ħ. 134a/14, 228a/05 
 ħ.+ inde 152b/13 
ħalvetį [Ar.] Yalnız, tek başına. 
 ħ. 204a/21 
ħalvet ol- [Ar.] Biriyle yalnız kalmak. 
 ħ.- duġı 058a/06 
 ħ.- duġuñlayın 058a/04 
ĥām [Ö.] Hz. Nuh'un oğullarından biri. 
 ĥ. 006a/03, 006a/16, 006b/03, 007b/03, 008b/06, 

008b/15, 009a/15, 009b/01, 026b/10, 027b/21, 
120a/10, 132b/12, 141a/01, 145b/19, 146b/18, 
163a/14, 164a/08, 167a/03, 176a/12, 187b/21, 
189a/01 

 ĥ.+ a 008b/19, 009a/07 
 ĥ.+ ı 009a/16 
 ĥ.+ ıdı 009a/17 
 ĥ.+ uñ 006a/06, 008b/18, 009a/06, 009a/09, 009a/10 
ħām [Ar.] 1. İşlenmemiş, üzerinde çalışılmamış. 2. Boş, 

beyhude. 
 ħ. 188a/18, 194a/02 
hamā [Ö.] Suriye'nin orta-batı kesiminde, Asi nehri üzerinde 

yer alan şehir. 
 h. 004b/17 
 h.+ yı 079a/21 
ĥamād [Ö.] Hz. Muhammed.  
 ĥ. 142b/08, 142b/12 
ĥamāķat [Ar.] Ahmaklık, beyinsizlik.  
 ĥ. 068b/04 
ĥāmān [Ar.] Hz. Musa zamanındaki Mısır firavununun veziri. 
 ĥ. 072a/02, 072a/09, 072a/17, 072a/20, 132b/19 
ħamārūye [Ö.] Tolunoğulları Devleti hükümdarı Humareveyh.

  
 ħ. 177b/12, 218a/09 
ĥamāse dįvānı [Ar.+Ar.] Savaş kahramanlığıyla ilgili şiirleri 

içeren kitap. 
 ĥ.+ n 091a/19 
ĥamāyil-vār [Ar.+Far.] Hamaylıya benzer. 
 ĥ. 021b/01, 053b/13 
ĥamd id- [Ar.+Tr.] Tanrı’ya şükretmek.  
 ĥ.- üp 176b/06100a/06 
ĥamd-ı nā-maĥdūd [Ar.+Far.+Ar.] Sonsuz şükür. 
 ĥ. 001b/12 
ĥamel burcı [Ar.+Ar.+Tr.] Koç burcu. 
 ĥ.+ na  
ĥāmile id- [Ar.+Tr.] Gebe bırakmak. 
 ĥ.- erleridi 038b/19 
ĥāmile ol- [Ar.+Tr.] Gebe kalmak. 
 ĥ.- urlarıdı 199b/09 

 ĥ.- up 127a/04  
ĥamįm [Ar.] Pek sıcak, kaynar nesne. 
 ĥ.+ e 168b/04 
ħamįr [Ar.] Hamur. 
 ħ. 151a/08 
ħamįs [Ar.] Beşinci. 
 ħ. 181a/17 
ĥamiyyet [Ar.] Milli onur ve haysiyet.  
 ĥ.+ den 011b/12 
ĥaml [Ar.] Gebelik. 
 ĥ.+ ında 014b/03 
ĥaml it- [Ar.+Tr.] Yormak, bağlamak. 
 ĥ.- diler 209b/18 
ĥamle [Ar.] Atılış, atılma, saldırış, saldırma. 
 ĥ. 222a/14 
 ĥ.+ de 112a/06 
 ĥ.+ si 214b/06 
ĥamle eyle- [Ar.] Saldırmak, ileri atılmak. 
 h.- diler 215a/01 
ĥamle id- [Ar.] Saldırmak, ileri atılmak. 
 ĥ.- eler 214b/06 
ĥammām [Ar.] Hamam.  
 ĥ. 162b/05, 187b/16, 218a/06, 218a/08, 218a/14 
 ĥ.+ a 084a/13, 218a/10, 218a/13 
 ĥ.+ dan 162b/05, 218a/12 
 ĥ.+ ı 218a/04 
 ĥ.+ lar 166a/06, 216a/16, 225b/15, 226b/13 
 ĥ.+ larda 224a/07 
 ĥ.+ ları 084a/14, 218a/12 
ħamr [Ar.] Şarap. 
 ħ. 040a/11, 040a/19, 041b/09, 041b/19, 044b/14, 

100b/19, 130a/09, 166b/10 
 ħ.+ lardan 041b/09 
ĥamrā-yı ķuśvā [Ö.] Fustat şehrinin bir mahallesi. 
 ĥ. 216b/19, 217a/12  
ĥamrā-yı ķuśvā maĥallesi [Ö.] (bk. ĥamrā-yı ķusvā) 
 ĥ. 217a/16 
ħams [Ar.] Beş. 
 ħ. 083a/04 
hāmūk [Ö.] İskenderiye patriği ve Bizans'ın Mısır genel valisi 

olan Mukavkıs'ın dayısı ve Dimyat beyi olan kimse.
  

 h. 178b/08, 178b/12, 178b/21, 179a/07 
 h.+ uñ 179a/01 
hāmūn [Far.] Bozkır. 
 h. 113a/09 
ħāmūş ol- [Far.+Tr.] Susmak. 
 ħ.- dı 105a/05 
ħan [Far.] Şehir içinde veya dışında yolcular için yapılmış 

konaklama yapıları. 
 ħ. 187b/16 
 ħ.+ a 004a/19 
ĥanbelį meźhebi [Ö.] İmam-ı Hanbeli'nin kurucusu olduğu 

mezhep. 
 ĥ.+ nde 100b/17 
ħandaķ [Ar.] Kale etrafına açılan uzun çukur, hendek. 
 ħ. 045b/17, 073b/03, 205a/21, 205b/01, 205b/16 
 ħ.+ dan 045b/17 
 ħ.+ ı 150b/12, 153b/19, 205b/03 
 ħ.+ ıyla 153b/19 
 ħ.+ lar 071b/21, 072a/01 
ħāne [Far.] Ev. 
 ħ.+ dür 177b/05 
 ħ.+ lerile 149a/09 
 ħ.+ ye 217b/06 
ħānedān [Far.] Kökten asil ve büyük aile, ocak.  
 ħ.+ a 097a/03 
 ħ.+ ına 121a/02 
ĥanefį [Ar.] İmam-ı Azam Ebu Hanife’nin kurucusu olduğu 

mezhep. 
 ĥ. 100b/16 
ħānelü [Far.] Evi olan, evli. 
 ħ. 168a/10, 217b/06 
ħan-gāh [Far.+Far.] Dervişlerin evi, tekke. 
 ħ.+ lar 091a/17 
ħʷān-ħôr [Far.+Far.] Zalim, kan dökücü.  
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 ħ. 026a/03 
ħānķāh-ı śalāĥıyye [Ö.] Selahaddin Eyyubi'nin Kahire'de 

yaptırdığı tekke.  
 ħ. 145b/15 
ħanūħ [Ö.] Hz. Adem'in torunu.  
 ħ. 114b/19 
ħānūt [Ar.] Dükkan. 
 ħ.+ larınuñ 116a/02 
ħānümān [Far.] Ev.  
 ħ.+ ını 097a/07 
 ħ.+ ların 076a/06 
ħānümān-ı iķbāl [Far.+Ar.] Baht, şanş evi. 
 ħ.+ ları 097a/21 
ħār [Far.] Diken. 
 ħ. 103b/14 
ħʷār [Far.] Hor, zavallı. 
 ħ. 002a/10, 178b/18, 202b/05 
ħarāb [Ar.] 1. Yıkık, viran. 2. Yıkım. 
 ħ. 032b/15, 034b/01, 035a/13, 043a/03, 044b/15, 

045a/11, 052a/12, 064b/03, 076a/07, 085b/21, 
121b/15, 134b/18, 150a/09, 151a/15, 204a/09, 
225a/15 

 ħ.+ a 010b/21, 048b/11, 188a/04, 190b/02, 193a/01, 
218b/12, 219b/10, 225a/01, 226b/21 

 ħ.+ dur 217b/02 
 ħ.+ ı 124b/05, 197b/12, 197b/19 
 ħ.+ ıdı 189b/05 
 ħ.+ ına 177a/02, 218b/16 
 ħ.+ lar 070a/16 
ħarāba [Ar.] Eski binaların yıkıntısı. 
 ħ. 004a/15, 088a/11, 180a/04, 216b/10, 218b/13, 

225a/19 
 ħ.+ ları 166b/02, 166b/03, 228a/11 
 ħ.+ sından 188b/07 
ĥarābalıġ [Ar.+Tr.] Harabe olmuş, harebeler bulunan yer, 

harabelik. 
 ħ.+ ı 189b/06  
 ħ.+ ında 166b/08 
ħarāb eyle- [Ar.+Tr.] Harap hāle getirmek, yıpratmak. 
 ħ.- di 167b/02 
 ħ.- diler 046b/10, 179b/12, 215b/08 
 ħ.- yeler 179b/10 
 ħ.- mekdür 184a/15, 185b/04 
ħarāb iT- [Ar.+Tr.] Harap hāle getirmek, yıpratmak. 
 ĥ.-di 026a/17, 049b/02, 075b/08, 076a/07, 097a/20, 

108a/14, 145b/16, 165b/03 
 ħ.- diler 181b/03 
 ħ.- dügi 075b/12 
 ħ.- düginden 149a/17, 204a/05 
 ħ.- e 168b/18 
 ħ.- en 075b/11 
 ħ.- erleridi 149b/16 
 ħ.- ince 039b/15, 047a/16, 075b/01, 148b/19, 204a/08 
 ħ.- mişleridi 079b/02 
 ħ.- üp 006a/13, 063b/03, 226b/17 
ħarāb ķıl- [Ar.+Tr.] Harap hāle getirmek, yıpratmak. 
 ħ.- mışlarıdı 172b/04 
ħarāb ol- [Ar.+Tr.] Harap hāle gelmek, yıpranmak. 
 ħ.- an 051a/21, 058b/03 
 ħ.- dı 010b/10, 023b/19, 026b/21, 047a/17, 113a/15, 

133a/18, 168a/09, 190b/19, 195b/15, 218b/10, 
222b/12, 224b/14 

 ħ.- duķdan 192b/21 
 ħ.- ıcaķ 217a/16 
 ħ.- ınca 148b/20 
 ħ.- maġa 190b/01 
 ħ.- maķ 225a/16 
 ħ.- masını 152b/03 
 ħ.- masınuñ 152b/06, 224b/20 
 ħ.- mış 124b/06, 216b/20, 217a/16 
 ħ.- mışdur 013a/01, 123a/21, 148b/10, 170b/11, 

177a/03, 177a/05, 217b/10 
 ħ.- mışıdı 057a/18 
 ħ.- mışken 231b/10 
 ħ.- up 166a/20, 167b/08, 188a/04, 193a/01, 198b/12, 

224b/12 

 ħ.- ur 130b/16, 153b/13 
ħarāblıĶ [Ar.+Tr.] Yıkık dökük, harap olma durumu.  
 ħ. 165b/03, 168a/09, 215b/12 
 ħ.+ da 122b/09, 123a/17  
ħarāc [Ar.] 1. Vaktiyle Müslüman olmayan tebadan alınan 

vergi. 2. Bir yerden veya birinden zor kullanılarak 
alınan para. 

 ħ. 012b/10, 024b/08, 044a/21, 087b/06, 196b/09, 
207a/14, 207b/13, 208a/13, 208b/07, 208b/09, 
208b/17, 209a/01, 209a/11, 210a/08, 212a/16, 
218b/07, 218b/08, 231b/12 

 ħ.+ a 208a/04, 208b/12, 208b/21, 215a/15 
 ħ.+ ı 012b/09, 012b/11, 036b/20, 053a/20, 062b/06, 

062b/16, 068a/10, 069a/01, 071b/20, 209a/03 
 ħ.+ ın 031a/15, 211b/01, 211b/04 
 ħ.+ ına 196b/09 
 ħ.+ ından 198b/18 
 ħ.+ ını 079b/06, 113a/06, 196a/16 
 ħ.+ ıyıdı 007a/16 
 ħ.+ ları 215a/20 
 ħ.+ ların 067a/19 
 ħarāca kes- [Ar.+Tr.] Zorbalıkla başkalarından para almak. 
 ħ.- di 052b/16, 063b/18 
 ħ.- esin 210b/07, 215a/19 
 ħ.- mek 208b/14 
ħarāc baġla- [Ar.+Tr.] Bir kimseyi belli zamanlarda belli 

miktarda para ödemeye zorlamak. 
 ħ.- dı 063b/06  
ħarāc-ı mıśr [Ar.+Ö.] Mısır'ın haracı. 
 ħ.+ uñ 079a/10 
ĥarām [Ar.] Şeriatçe, dince yasak edilmiş şey. 
 ĥ. 003b/15, 131a/14 
ĥarāmį [Ar.] Hırsız, haydut. 
 ĥ. 016a/18 
ĥarām-zāde [Ar.+Far.] Hileci, namussuz. 
 ĥ. 092a/13 
 ĥ.+ ler 084a/21 
ĥarāret [Ar.] 1. Sıcaklık. 2. Coşkunluk, ateşlilik. 
 ĥ. 183b/01 
 ĥ.+ i 126a/15 
 ĥ.+ ile 155a/20 
 ĥ.+ in 024a/04 
 ĥ.+ inden 023a/06 
 ĥ.+ iyile 029a/01 
ĥarb [Ar.] Savaş. 
 ĥ. 048a/08, 048b/11, 155a/19, 179a/07, 198b/16, 

200a/02, 204b/21, 207a/03, 214b/04, 214b/12, 
214b/14, 222a/11 

ĥarbe [Ar.] Kısa mızrak, süngü.  
 ĥ. 047a/15, 136b/08, 136b/17 
 ĥ.+ ler 028b/09, 195a/15 
 ĥ.+ leri 167b/15 
 ĥ.+ yle 028b/10 
ĥarbelü [Ar.+Tr.] Harbesi olan.  
 ĥ. 195b/01 
ħarc [Ar.] 1. Vergi. 2. Sarf, gider. 
 ħ.+ ı 099b/04, 144a/03, 186b/11, 228a/05 
 ħ.+ ın 117a/01 
 ħ.+ ına 101a/12, 217a/10 
 ħ.+ larına 220b/09 
 ħ.+ larından 116b/07 
ħarcan- [Ar.+Tr.] Sarf edilmek, harcanmak.  
 ħ.- dı 218a/19 
 ħ.- duķlarınca 028b/16 
ħarcanıl- [Ar.+Tr.] Harcanma işi yapılmak.  
 ħ.- an 028b/17 
ħarc eyle- [Ar.+Tr.] Sarf etmek, harcamak. 
 ħ.- di 057a/11, 099b/05 
ħarc iT- [Ar.+Tr.] Sarf etmek, harcamak.  
 ħ.- di 057b/03 
 ħ.- megile 028b/15 
ħarc ol- [Ar.+Tr.] Sarf edilmek, harcanmak.  
 ħ.- urdı 130a/08 
ħarc olın- [Ar.+Tr.] Sarf edilmek, harcanmak. 
 ħ.- acaķ 144a/02 
 ħ.- an 144a/19 
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 ħ.- sa 145a/12 
 ħ.- urdı 218a/07 
 ħ.- ursa 135a/14 
ĥarekāt [Ar.] Hareketler. 
 ĥ.+ ı 095b/17 
 ĥ.+ ıyla 148b/03 
ĥarekāt-ı hendesiyye [Ar.+Ar.] Geometrik hareketler. 
 ĥ. 152a/16 
ĥarekāt-ı felekiyye [Ar.+Ar.] Feleklerin hareketleri. 
 ĥ. 074a/21 
ĥarekāt-ı nücūmiyye [Ar.+Ar.] Yıldızların hareketleri. 
 ĥ. 180a/14 
ĥareket [Ar.] 1. Kımıldama, oynama, yer değiştirme. 2. İş 

işleme, iş görme, davranma. 3. Tavır, tarz, muamele.  
 ĥ. 052a/10, 124a/20, 130b/05, 168b/03, 171b/12 
 ĥ.+ de 128b/02 
 ĥ.+ e 026b/20, 032b/11, 128a/11, 138a/12, 138a/16, 

189b/02 
 ĥ.+ ile 012b/20 
 ĥ.+ ine 223a/07 
 ĥ.+ leri 117b/04 
 ĥ.+ lerin 087b/10, 208a/21 
ĥareket e gel- [Ar.+Tr.] Harekete geçmek, hareket etmeye 

başlamak. 
 ĥ.- di 063b/10, 071a/12 
 ĥ.- diler 131a/10 
 ĥ.- düginleyin 152a/09 
ĥareket eyle- [Ar.+Tr.] Kımıldamak, yer değiştirmek. 
 ĥ.- di 143a/20 
ĥareket iT- [Ar.+Tr.] Kımıldamak, yer değiştirmek. 
 ĥ.- dügi 019a/13, 141b/15 
 ĥ.- er 015b/15, 020b/11, 141b/13, 163b/04 
 ĥ.- erdi 074b/03 
 ĥ.- üp 095a/07, 117b/01, 152a/17 
ĥareket itdür- [Ar.+Tr.] Kımıldatmak, yer değiştirtmek. 
 ĥ.- diler 143a/20 
ĥareket-i leyl ve nehār [Ar.+Ar.+Ar.] Gece ve gündüzün 

hareketi. 
 ĥ. 002b/19 
ĥarem [Ar.] 1. Herkesin girmesine izin verilmeyen kutsal ya da 

özel yer. 2. Eş, zevce. 
 ĥ. 055a/05, 116b/01 
 ĥ.+ de 116b/02 
 ĥ.+ den 116b/02 
 ĥ.+ ine 228b/17 
ĥarem-i şerįf [Ar.+Ar.] Kutsal bölge. 
 ĥ.+ ine 054b/18 
ĥaremeyn-i şerįfeyn [Ö.] Mekke'deki Kābe ile Medine'deki 

Ravza-i Mutahhare. 
 ĥ.+ e 101a/12, 110b/20 
 ĥ.+ de 083a/13, 083b/12 
ħarez-i mebżul [Ar.+Ar.] Çok bulunan inci. 
 ħ.+ a 002a/15 
ħʷārezm-şāh [Ö.] Harezmşahlar Devleti'nin kurucusu 

Kutbeddin Muhammed Harezmşah . 
 ħ.+ uñ 098a/04 
ĥarf [Ar.] Alfabeyi meydana getiren işaretlerden her biri. 
 ĥ. 140b/16, 141a/05 
 ĥ.+ dan 178b/02 
 ĥ.+ ına 002a/13 
 ĥ.+ ları 174a/12 
ħārıķ-ı Ǿāde [Ar.+Ar.] Çok güzel.  
 ħ. 048b/17, 139b/08 
ħāric [Ar.] 1. Dış, dışarı. 2. Fazla, aşırı. 3. Dışarıda. 
 ħ. 013b/15, 053b/03, 188b/19 
 ħ.+ den 102a/01, 123a/02, 126a/13 
 ħ.+ ine 226a/13 
ħāric-i ķāhire [Ö.] Fatımįler döneminde Mısır'a verilen ad. 
 ĥ. 226a/08 
 ħ.+ dür 226a/15 
ħāric-i ŧavr-ı Ǿaķl [Ar.+Ar.+Ar.] Akla, mantığa uygun 

olmayan. 
 ħ. 199a/12 
ħarįdetü’l-Ǿacāyib [Ö.] İbn-ül-Verdi'nin kitabı. 
 ħ. 121b/12 
ĥarįķ-i Ǿažįm [Ar.+Ar.] Büyük yangın. 

 ĥ. 224b/20 
ĥarįm [Ar.] Evin içi gibi başkasına kapalı olan yer. 
 ĥ.+ lerine 100a/07 
ĥarįr [Ar.] İpek. 
 ĥ. 027a/19, 027a/21, 030a/10, 181a/20 
 ĥ.+ den 040b/21, 066a/17, 194b/09 
ĥarįś [Ar.] Hırslı, tamahkâr. 
 ĥ. 117a/04, 231a/03 
 ĥ.+ idi 054a/21, 056a/19 
 ĥ. oldı  
ĥāriŝ [Ö.] Şeytan'ın Arapça adı. 
 ĥ. 200a/10 
ħarķ-ı Ǿažįm [Ar.+Ar.] Büyük ark. 
 ħ. 185a/21 
ĥarr-ı rabŧ [Ar.+Ar.] Bağlayıcı sıcak.  
 ĥ.+ dur 126a/15 
ĥārr-ı yābis [Ar.+Ar.] Kuru sıcak. 
 ĥ 024a/03, 126a/15 
ħarūbā [Ö.] Hz. İbrahim dönemindeki firavunun kızı. 
 ħ. 055b/02, 055b/08, 055b/09, 055b/11, 055b/18, 

056a/20, 056b/06, 056b/11, 056b/13, 056b/18, 
057a/01, 057a/12, 057b/04, 059a/17, 059b/11, 
059b/17, 060a/17, 060b/02 

 ħ.+ dan 057a/01 
 ħ.+ nuñ 055b/04, 059b/01, 059b/08 
 ħ.+ ya 055b/19, 059a/21 
 ħ.+ yı 056b/05 
 ħ.+ yıla 055b/03, 056b/12 
hārūn [Ö.] Ahmed bin Tulun'un oğlu, Mısır hükümdarı kişi. 
 h. 040a/11, 040a/18, 072b/19 
 h.+ a 040a/17 
hārūnü’r-reşįd [Ö.] Abbasį halifelerinin en meşhurudur. 
 h. 218b/05 
 h.+ den 091b/08 
hārūt [Ar.] Arkadaşı Marut ile ün almış bir melek olup, büyü 

sihir ile uğraştıklarından kıyamete kadar kalmak 
üzere Babil’de bir kuyuya hapsedilmişlerdir.  

 h.+ ıla 019b/10, 032a/03, 032a/08 
ħāś [Ar.] Halkın seçkin tabakası. 
 ħ. 088b/14, 124a/13 
ħʷāś(ś) [Ar.] Saygın, seçkin kişiler. 
 ħ. 170b/05  
 ħ.+ ı 222a/12 
 ħ.+ ından 065a/19, 068a/02, 104a/15, 154b/10 
 ĥ.+ ıyıla 022b/05, 196a/06 
 ħ.+ ıyla 104a/16, 154b/17 
ĥaśād [Ar.] Ekin biçme zamanı. 
 ĥ. 011b/02, 124b/17 
ħaśāret it- [Ar.+Tr.] Zarar vermek, zarara uğratmak. 
 ĥ.- di 154b/04 
 ħ.- diler 208b/03 
ħaśāyil-i aǾmār [Ar.+Ar.] Var olduğundan bu yana edinilen 

güzellikler. ħ.+ ından 198b/20 
ĥasb al- [Ar.+Tr.] Akıl yürütmek. 
 ĥ.- maķdur 199a/02 
ĥasb-ı ĥāl [Ar.+Ar.] Doştça sohbet.  
 ĥ.+umuz 168b/06 
ĥaseb [Ar.] 1. Baba tarafından gelen soy temizliği. 2. Kişisel, 

bölgesel özellikler. 
 ĥ.+ i 035b/20 
 ĥ.+ ince 126a/18 
ĥased [Ar.] Kıskançlık, çekememezlik. 
 ĥ. 048a/11, 086a/17 
ĥased id- [Ar.] Kıskanmak, çekememek. 
 ĥ.- üp 040b/16, 200a/08 
ħāśekį [Ar.] Sarayda görevli bazı subaylara verilen isim. 
 ħ.+ siydi 106b/03 
ĥasenāt [Ar.] İyilikler, hayırlı işler. 
 ĥ.+ a 101a/04, 110b/18 
 ĥ.+ ı 094b/09 
ĥasen bin aĥmedü'l-ķırmıŧį [Ö.] Fatımįler dönemindeki bir 

hükümdar. 
 ĥ. 082a/14 
 ĥ+ den 082a/19 
ĥasen bin mülhem [Ö.] Müstensır halifenin bir beyi.  
 ĥ. 219a/08, 219a/14 
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 ĥ.+ i 219a/15 
ĥasenü’s-siyere [Ar.+Ar.] Güzel huylu.  
 ĥ. 019b/15, 021b/16, 025b/03 
ħʷāś-ı Ǿasker [Ar.+Ar.] Askerin seçkin olanı. 
 ħ.+ inden 154b/07 
 ħ.+ üñ230b/14  
ħʷāś-ı ekābir [Ar.+Ar.] Devlet erkanının önde gelenleri. 
 ħ.+ i 067b/06 
ħʷāś-ı eşyā [Ar.+Ar.] Eşyanın özü. 
 ħ.+ dandur 075a/09 
ħʷāś-ı ĥadem [Ar.+Ar.] Özel hizmetkar. 
  ħ. 166a/07 
ħʷāś-ı ħalķ [Ar.+Ar.] Halkın seçkinleri.  
 ħ. 002b/12 
ĥāśıl [Ar.] Husule gelen, üreyen.  
 ĥ.+ ı 047a/21, 211a/15 
 ĥ.+ ın 211b/05 
 ĥ.+ ından 088a/05, 218b/07 
 ĥ.+ ını 004b/21, 006b/02 
ĥāśıl-ı kelām [Ar.+Ar.] Sözün özü. 
 ĥ. 214a/15 
ĥāśıl-ı maǾnā [Ar.+Ar.] Özet, asıl anlatılmak istenen şey. 
 ĥ.+ sı 137a/09, 144b/08 
ĥāśıl-ı maǾnā-yı şerįf [Ar.+Ar.+Ar.] Özet, asıl anlatılmak 

istenen şey. 
 ĥ.+ i 125a/13 
ĥāśıl-ı mażmūn [Ar.+Ar.] Özet, asıl anlatılmak istenen şey. 
 ĥ.+ ı 089b/02 
ĥāśıl iT- [Ar.+Tr.] Ortaya çıkarmak, üretmek. 
 ĥ.- emedi 227b/15 
 ĥ.- erüz 184b/17 
 ĥ.- mişidi 047a/20 
ĥāśıl ol- [Ar.+Tr.] Ortaya çıkmak, üremek. 
 ĥ.- a 180b/16, 209b/01 
 ĥ.- an 030b/02, 167a/11, 167b/04, 218b/08 
 ĥ.- dı 199b/16 
 ĥ.- duķdan141a/11 
 ĥ.- ıcaķ 157b/21 
 ĥ.- ur 218b/08, 041b/11, 121b/01, 175a/01, 178b/02, 

186b/07, 211a/20, 218b/08 
 ĥ.- urdı 130b/15, 148b/05, 187b/18, 198b/18, 210b/09 
 ĥ.- urıdı 011b/03, 025a/04 
 ĥ.- ursa 183b/07 
ĥāśıl olma- [Ar.+Tr.] Ortaya çıkmamak, ürememek. 
 ĥ.- maġın 222b/16 
 ĥ.- z 177b/07 
ħaśım [Ar.] Düşman. 
 ħ. 039b/03 
 ħ.+ dan 019b/01 
ĥaśır [Ar.] Saz, kabuk, yaprak vb. bir bitki maddesiyle örülmüş 

taban veya tavan örtüsü.  
 ĥ.+ ları 036b/13 
 ĥ.+ ların 018a/06 
ħʷāś-ı salŧanāt [Ar.+Ar.] Saltanatın önde gelenleri. 
 ħ.+ ı 096b/17 
ħʷāś-ı ümerā vü vüzerā [Ar.+Ar.+Ar.] Bey ve vezirlerin önde 

gelenleri. 
 ħ.+ sını 187a/08 
ħāśıye [Ar.] Özellik. 
 ħ. 033a/11 
ħāśıyye [Ar.] (bk. ħāśıye)  
 ħ. 126a/06, 175b/21 
 ħ.+ siyle 186a/21 
ħāśıyyet [Ar.] (bk. ħāśıye)  
 ħ. 001b/12, 189a/04 
ħāśıyyetlü [Ar.+Tr.] Kendine özgü bir özelliği bulunan.

  
 ħ. 163b/10 
ĥaśįn [Ar.] Sağlam, kuvvetli. 
 ĥ. 191b/01, 194b/21, 213a/19  
ĥaśīr [Ar.] (bk. ĥaśır) 
 ĥ. 223a/18 
 ĥ.+ a 077a/02 
 ĥ.+ la 137a/12, 144a/01 
ħaślet [Ar.] İnsanın yaradılışındaki huyu, tabiatı, mizacı. 
 ħ.+ i 091b/01, 109b/12 

ĥaślįm [Ö.] Kişi adı.  
 ĥ. 123a/20 
ħaśm [Ar.] Düşman. 
 ħ.+ ına 019a/21, 023b/18, 155a/17 
ĥasnā [Ar.] Fazlasıyla namuslu olan kadın. 
 ĥ. 037a/16, 136b/11 
ĥasnā-yı cihān [Ar.+Far.] Dünyadaki en namuslu kadın. 
 ĥ. 054b/08 
ĥaśra gelme- [Ar.+Tr.] Ölçülemeyecek kadar fazla olmak. 
 ĥ.- z 065b/01  
ĥasret [Ar.] Özlem. 
 ĥ.+ ile 213a/02 
ħāśśa [Ar.] Bir kimseye ya da bir şeye özel olan nitelik, özellik. 
 ĥ. 148a/17, 211a/06 
 ħ.+ lar 125b/12 
 ħ.+ sı 125b/09 
 ħ.+ sıdur 011b/09 
ĥassān [Ö.] Hz. Muhammed dönemindeki bir şair, Hassan bin 

Sabit. 
 ĥ. 012a/21  
ĥassān bin cerrāĥ-ı ŧā’į [Ö.] Muiz'in halifeliği dönemindeki bir 

Arap emiri. 
 c. 082a/15  
ħʷāśś-ı aśĥāb [Ar.+Ar.] Ashab-ı Kerim'in önde gelenleri. 
 ħ.+ ın 052b/17 
ħʷāśś-ı ricāl [Ar.+Ar.] İkinci derece devlet görevlilerinin 

seçkinleri. 
 ħ.+ ıyıla 060a/10  
ħʷāśś-ı muśāĥib [Ar.+Ar.] Sohbet arkadaşının seçkini.

  
 ħ.+ lerinden 085b/16 
ħasta [Far.] Sağlığı bozuk olan, rahatsız. 
 ħ. 042a/01, 042a/02, 042a/05, 060b/07, 095b/13, 

186a/15, 201a/18, 229a/06 
 ħ.+ lar 036a/13 
 ħ.+ lara 024b/08 
 ħ.+ yıdı 089a/14 
ħastacegi [Far.+Tr.] Hastalıklı. 
 ħ. 086a/21 
ħastalıĶ [Far.+Tr.] Rahatsızlık, sayrılık. 
 ħ. 007b/04, 050a/04, 154b/14 
 ħ.+ ın 229a/07 
 ħ.+ um 151b/08 
ĥāşā [Ar.] Asla, Allah göstermesin, uzak olsun. 
 ĥ. 028a/14, 033a/11, 041a/16, 068b/01, 070b/13, 

086a/21, 098a/04, 127b/05, 128a/02, 129a/04, 
193b/01, 201b/08, 220a/02 

ħāşāk-ı küfr [Far.+Ar.] Kâfirlik pisliği. 
 ħ.+ den 002b/09, 103b/14  
ĥaşem [Ar.] Maiyet, yanında bulunanlar.  
 ĥ. 099a/05, 100a/17 
 ĥ.+ iyile 062a/15 
 ĥ.+ iyle 109a/13 
 ĥ.+ leriyle 090b/20, 219b/12, 222a/09 
 ĥ.+ leriyile 166a/08 
ĥaşerāt [Ar.] Küçük böcekler.  
 ĥ. 022a/10, 037b/20 
ĥaşerāt-ı arż [Ar.+Ar.] Küçük böcekler.  
 ħ. 013b/19, 050a/01, 050b/11, 199b/13 
 ĥ.+ dan 017a/04, 040b/03 
 ĥ.+ ı 013b/18 
ħaşħāş [Ar.] Kapsüllerinden afyon elde edilen, tohumlarından 

yağ çıkarılan bitki. 
 ħ. 173a/18 
 ħ.+ uñ 173a/18 
ħaşħāş-ı Ǿanber [Ar.+Ar.] Amber çiçeğinin tohumu. 
 ħ.+ den 001b/04 
ħaşįn [Ar.] Katı, sert. 
 ħ. 126b/14, 166b/18 
ĥaşr it- [Ar.] Ölüleri diriltip mahşere çıkarmak.  
 ĥ. 002b/17 
ħaşyet [Ar.] Korku.  
 ħ. 134b/04 
 ħ.+ le 228b/18 
ħatm ol- [Ar.+Tr.] Hitama ermek, bitmek. 
 ħ.- updur 002b/15 
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ĥattā [Ar.] Bundan fazla olarak, hem de, üstelik de. 
 ĥ. 010a/21, 010b/18, 012b/06, 012b/10, 013b/20, 

033a/19, 037b/21, 046a/02, 048b/16, 053a/18, 
056a/15, 056a/18, 059a/10, 067a/07, 071b/19, 
073a/01, 073a/17, 083b/12, 083b/14, 084a/20, 
086a/10, 088a/20, 092a/04, 092b/14, 093a/06, 
095a/19, 096b/12, 098b/09, 100b/02, 103a/04, 
107b/03, 108a/14, 109a/10, 109b/14, 111a/02, 
115b/21, 118b/16, 119a/06, 119a/19, 122b/10, 
126b/21, 128b/14, 131b/16, 134b/03, 144a/15, 
145b/10, 150b/14, 155a/19, 156b/16, 158b/01, 
158b/13, 158b/18, 160b/03, 161b/03, 175a/05, 
176b/20, 182b/08, 182b/18, 183a/03, 189b/05, 
198b/12, 211b/15, 217a/07, 218a/03, 219b/06, 
220a/11, 222a/20, 223a/18, 223b/04, 223b/18, 
227a/02, 227b/19 

ħatun [Tr.] Eş, zevce. 
 ħ. 010b/03, 013a/13, 024b/19, 030a/16, 031b/14, 

039a/01, 039a/11, 039b/06, 082a/10, 083b/01, 
092a/17, 132b/20, 194a/13, 198b/05, 219a/19, 
224a/06, 224a/09 

 ħ.+ a 024b/17, 082a/09, 083b/04, 198b/06, 219a/16, 
219a/18 

 ħ.+ dur 106b/18 
 ħ.+ ı 038b/04, 039a/02, 082a/04, 133a/11, 155b/04 
 ħ.+ ıdı 039b/01, 073a/17, 077b/21, 085a/06, 096b/07, 

198b/05, 201b/02 
 ħ.+ ın 038b/05, 039a/08 
 ħ.+ ına 055b/10 
 ħ.+ ını 201a/10 
 ħ.+ ınuñ 039a/10, 154b/08 
 ħ.+ ıyın 039a/05 
 ħ.+ lar 073a/12 
 ħ.+ lara 055b/15 
 ħ.+ lardan 024b/17, 031b/16, 096a/18, 224a/06 
 ħ.+ ları 036b/10, 042b/08, 054b/05, 054b/07 
 ħ.+ ların 052b/16 
 ħ.+ larından 012a/07, 026a/06, 031b/10, 032b/12, 

038a/21 
 ħ.+ larını 088a/21 
 ħ.+ larınuñ 088a/20 
 ħ.+ larıyıla 037b/08 
 ħ.+ larıyla 219b/12 
 ħ.+ uñ 024b/21, 031b/19, 083b/03 
ħaŧā [Ar.] Kabahat, kusur. 
 ħ.+ sın 082b/15 
ĥaŧab-ı sind [Ar.+Ar.] Kızıl renkli bir ağaç. 
 ĥ. 014a/05 
ħaŧā eyle- [Ar.+Tr.] Yanlış yapmak, yanılmak. 
 ħ.- düñ 213b/19 
ħaŧā it- [Ar.+Tr.] Yanlış yapmak, yanılmak.  
 ħ.- mişdür 031b/14 
ħaŧāŧįf ķuşları [Ar.+Tr.] Kırlangıçlar. 
 ħ. 019a/19, 019a/20 
ĥāŧıb [Ö.] (bk. ĥāŧıb bin belteǾā) 
 ĥ. 012a/09 
ĥāŧıb bin belteǾā [Ö.] Peygamberimizin Mukavkıs'a İslam'a 

davet amaçlı gönderdiği elçi. 
 b. 079b/13 
 b.+ yı 012a/08 
ħāŧır [Ar.] 1. Zihin, fikir. 3. Gönül. 
 ħ.+ ı 164b/11 
 ħ.+ ın 164b/11 
 ħ.+ ına 015a/10, 024a/08, 031b/17, 093a/18 
 ħ.+ ında 086a/07 
 ħ.+ la 156b/09 
 ħ.+ ları 102a/15 
 ħ.+ ların 037b/08, 225a/05 
 ħ.+ um 162a/21, 211a/17 
 ħ.+ uma 004b/05, 004a/08, 186b/12  
 ħ.+ umdan 003b/11 
ħāŧır-ı Ǿāŧır [Ar.+Ar.] Güzel zihin. 
 ħ.+ larına 055a/04 
 ħ.+ ı 152b/14 
ħāŧır-ı şerįf [Ar.+Ar.] Soylu, yüce gönül. 
 ħ.+ lerine 213a/14 

ħāŧırā [Ar.] Hatırda kalan şey, andaç. 
 ħ. 133a/12 
ħaŧįb [Ar.] Camide hutbe okuyan. 
 ħ. 083b/10 
ħaŧīr [Ö.] (bk. ħaŧīrü’l-melik) 
 ħ.+ ı 222a/09 
ħaŧīr vezįr [Ö.] (bk. ħaŧīrü’l-melik) 
 ħ.+ le 222a/09 
ħaŧīrü’l-melik [Ö.] Müstansır halifenin veziri. 
 ħ. 221b/14 
ħaŧīrü’l-melik vezįr [Ö.] (bk. ħaŧīrü’l-melik) 
 ħ.+ le 222a/03 
ħaŧ(ŧ) [Ar.] (bk. ħaŧŧ) 
 ħ. 048a/17, 118a/12, 118b/06, 139b/09, 143a/15, 

143b/19, 151a/17, 162b/11, 167b/09, 174b/03, 
174b/04 

 ħ.+ dur 139a/21, 143b/07 
 ħ.+ ı 141a/02, 143b/07, 143b/19, 144b/12, 162b/19, 

167b/11 
 ħ.+ ıdur 140b/10 
 ħ.+ ın 141a/02 
 ĥ.+ ıyıla 090b/13, 119b/05, 166b/02 
 ħ.+ ıyla 094a/16, 105b/01, 162b/07, 174a/11, 

191a/06, 191a/07, 191a/08, 192a/03, 192a/04 
 ħ.+ lar 007a/17, 027b/07, 139a/21, 144b/11, 190b/06 
 ħ.+ ları 006b/06, 115b/08, 190b/07 
 ħ.+ larıla 146b/20 
 ħ.+ larıyla 105b/02 
 ħ.+ umuzı 141a/17 
 ħ.+ uñ 167b/10 
ħaŧŧ-ı istivā [Ar.+Ar.] Ekvator çizgisi. 
 ħ. 016b/07, 019a/03, 019a/15, 120b/06, 122a/12 
 ħ.+ dan 120b/18, 121b/09, 121b/15,  
havā [Ar.] 1. Hava yuvarını oluşturan, bütün canlıların 

solunumuna yarayan, renksiz, kokusuz, akışkan gaz 
karışımı. 2. İklim, hava şartları. 3. Esinti, rüzgâr. 4. 
Yukarı, gök yüzüne doğru. 

 h. 001b/04, 008a/11, 008a/12, 070a/05, 121b/03, 
126a/13, 126a/14, 151a/14, 153b/17, 176b/01, 
176b/02, 188a/09, 195a/13 

 h.+ da 194b/02, 200a/15 
 h.+ dan 002a/02, 028b/16, 029a/03, 049a/03, 

054a/06, 163b/09, 194b/01 
 h.+ sı 014a/07, 048b/13, 126a/12, 139a/15, 171a/20, 

174b/07, 175a/02, 190a/04, 190a/07, 226b/05 
 h.+ sına 121b/05 
 h.+ sında 186a/19 
 h.+ ya 012b/20, 028b/02, 157b/11, 160a/01, 182b/01, 

191b/03, 193a/21, 205b/08 
 h.+ yı 026a/13, 121b/04 
 h.+ yıla 003a/14, 128a/17 
 h.+ yla 186a/17 
ĥavādiŝ [Ar.] İlgi ile karşılanan haber, yeni söz.  
 ĥ. 004b/21, 050a/06  
 ĥ.+ den 024b/15, 136a/12 
ĥavādiŝ-i ķadįme [Ar.+Ar.] Eski zamanlarla ilgili haber. 
 ĥ.+ den 118b/19 
ĥavāle [Ar.] Bir şeyin üstünde bulunan, üzerinden geçen. 
 ĥ. 123b/06, 158a/19, 223b/20 
ĥavāle it- [Ar.+Tr.] İşi başkasına ısmarlamak. 
 ĥ.-di 230b/15 
 ĥ.- megile 059a/19  
ĥavāle ol- [Ar.+Tr.] Yükselmek. 
 ĥ.- an 218a/07 
 ĥ.- dı 201a/12 
 ĥ.- duġı 146b/10 
ĥavālį [Ar.] Etraf, yöre. 
 ĥ.+ lerinden 152a/03 
 ĥ.+ si 185a/05 
 ĥ.+ sin 136b/06 
 ĥ.+ sinde 016b/04, 033a/17, 037a/14, 054a/01, 

069a/10, 117a/08, 128b/17, 150b/08, 157b/12, 
158a/08, 163b/11, 169a/03, 186b/21 

 ĥ.+ sine 155b/11 
havā-peyvend [Ar.+Far.] Çok yüksek, göğe yakın.  
 h. 166a/18 
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ĥavāriyyūn-ı ĥażret-i Ǿįsā [Ö.] Havariler, Hz. İsa'nın oniki 
kişiden ibaret olan yakın dostları. 

 ĥ.+ yı 202b/01 
ĥavās [Ar.] Hasseler, duygular. 
 ĥ. 199a/14 
ħavātįn [Ar.] Hatunlar, şerefli kadınlar. 
 ħ.+ i 011b/12 
ĥavāyic [Ar.] İhtiyaçlar, lüzumlu, gerekli şeyler. 
 ĥ.+ den 211a/06 
 ĥ.+ e 030a/19 
 ĥ.+ in 211a/09 
 h.+ leri 029a/06 
 ĥ.+ lerin 160a/06 
 ĥ.+ lerine 014a/19, 028b/18, 127b/03 
havā yüzi [Ar.+Tr.] Gökyüzü. 
 h.+ ni 124a/10 
 h.+ nde 001b/09 
ħavf [Ar.] 1. Korku, korkma. 
 ħ. 134b/04, 215b/16, 228b/18 
ħavf id- [Ar.+Tr.] Korkmak. 
 ħ.- erüz 111a/08 
ĥavlı [Tr.] Avlu. 
 ĥ.+ larına 084b/12 
ĥavmelü’l-melik [Ö.] İskender-i Yunanį döneminde yaşamış bir 

hükümdar.  
 ĥ. 029a/05 
ĥavż [Ar.] Havuz. 
 ĥ. 017b/10, 028b/14, 029a/02, 029a/03, 034b/19, 

047a/10, 123b/07, 123b/10, 138a/04, 143a/10, 
143b/15, 170a/13, 185b/12 

 ĥ.+ a 144a/02 
 ĥ.+ da 118b/11 
 ĥ.+ dan 028b/19 
 ĥ.+ dur 118b/05 
 ĥ.+ ıdı 028b/17 
 ĥ.+ uñ 028b/21, 123b/08, 170a/13, 170a/14, 185b/12 
ĥavżü’s-sebįl [Ar.+Ar.] Hayır amaçlı, herkesin suyu kullanması 

için yapılmış havuz. 
 ĥ.+ e 094b/08 
hay [Tr.] İyi dilek, azarlama, şaşma ve sevinç bildirmede 

kullanılan bir söz.  
 h. 015a/09, 060a/13, 227b/03 
ĥay [Ar.] Diri, canlı.  
 ĥ.+ dur 017a/12 
hāy [Far.] Şaşkınlık. 
 h. 060b/06, 077a/01, 094b/16, 104a/13 
ĥayā [Ar.] 1. Allah korkusu ile günahtan kaçınma. 2. Utanma 

duygusu, ar. 
 ĥ. 002b/15, 221b/08 
 ĥ.+ dur 072a/08 
ĥayāt [Ar.] 1. Dirilik, canlılık. 2. Yaşam, ömür. 
 ĥ.+ dayiken 093a/03 
 ĥ.+ ındaki 229a/10 
 ĥ.+ la 118a/14 
ĥayāt-ı dünyā [Ar.] Dünya hayatı. 
 ĥ.+ nuñ 105b/14 
ĥaydar [Ö.] Hz. Ali. 
 ĥ. 002b/15 
ħāye [Far.] Er bezi, haya. 
 ħ.+ leri 125b/20, 129b/01 
 ħ.+ lerin 127b/06, 129a/19 
 ħ.+ si 129a/20, 129b/02 
ĥayf [Ar.] 1. Haksızlık, zulüm. 2. Yazık ki, vah!.  
 ĥ. 026b/02, 040a/18, 042b/17, 085a/01, 112b/19, 

113a/18, 113b/02 
 ĥ.+ ını 026b/02 
 ĥ.+ ları 101a/15 
 ĥ.+ larına 056a/21 
ĥayfā [Ar.] Yazık ki, vah!. 
 ĥ. 113b/02 
ħayır [Ar.] (bk. ĥayr)  
 ħ. 039a/06 
ħayırbay [Ö.] (bk. ħayırbayı’l-muĥammedį)  
 ħ. 114a/16 
ħayırbayı’l-muĥammedį [Ö.] Sultan Selim Han döneminin 

Mısır emiri. 

 ħ. 113a/05, 114a/14 
ĥāyıŧ-ı Ǿacūz [Ö.] Mısır hükümdarı Delüke'nin Mısır etrafına 

çektiği sura verilen ad. 
 ĥ. 073b/11 
 ĥ.+ dur 013a/02 
 ĥ.+ ı 073b/15 
ĥāyid [Ö.] (bk. ĥāyid bin ebį şālūm) 
 ĥ. 122b/06 
ĥāyid bin ebį şālūm [Ö.] İshak peygamberin torunlarından biri. 
 h. 122b/05 
ĥāyil [Ar.] Engel, mani. 
 ĥ. 216a/09 
ħāyin [Ar.] İyiliğe karşı nankörlük eden, hain. 
 ħ. 071a/04, 131a/02  
hayķır- [Tr.] Yüksek sesle bağırmak. 
 h.- dı 015a/09, 038a/09, 169a/13, 184a/10 
 h.- maġıla 161a/14 
hayķırıcı [Tr.] Bağıran kişi. 
 h. 161a/13 
ħaylį [Far.] Epey, çok fazla.  
 ħ. 005b/02, 014b/15, 028a/05, 046a/12, 055a/04, 

056a/20, 060b/16, 061b/03, 092a/08, 113a/16, 
158b/12, 164a/16, 167b/08, 176b/02, 177a/13, 
187a/02, 192b/17, 204a/03 

ħaylįce [Far.+Tr.] Epeyce, çokça. 
 ħ. 213a/14 
ħayme [Ar.] Otağ. 
 ħ. 225b/04 
 ħ.+ lerile 112a/01 
ħayme-i sulŧānį [Ar.+Ar.] Padişah otağı. 
 ħ.+ ydi 099a/12 
ħayr [Ar.] 1. Hayır, yarar. 2. Hayırlı, yararlı. 
 ħ. 056a/14, 101b/14, 154b/16, 162a/20, 209b/18, 

227b/20 
 ħ.+ a 179a/04 
 ħ.+ dur 087a/02, 094b/09 
 ħ.+ ıla 034a/12  
ĥayrān [Ar.] Şaşırmış.  
 ĥ. 112a/12, 177b/18 
 ĥ.+ ı 001b/05, 004b/02 
ĥayrān id- [Ar.+Tr.] Hayranlık duygusu uyandırmak, aklını 

başından almak. 
 h.- erdi 136b/14  
ĥayrānį ol- [Ar.+Tr.] Şaşırmak. 
 s.- dı 001b/05 
ĥayrān ķal- [Ar.+Tr.] Çok beğenmek. 
 h.- dı 144a/04, 187a/10, 197a/01 
 ĥ.- up 050a/04, 078b/18 
 h.- urdı 158a/10, 189b/02 
ĥayrān ol- [Ar.+Tr.] 1. Şaşırmak. 2. Çok beğenmek. 
 h.- dılar 054b/10 
 h.- duķları 177b/16 
 h.- urlar 171b/13 
 h.- up 138b/08, 177b/19, 197a/09 
ħayrāt [Ar.] 1. Sevap kazanmak için yapılan hayırlı işler, 

iyilikler. 2. Sevap için kurulan müessese. 
 ħ. 010b/07, 094b/09, 101a/13, 110b/18 
 ħ.+ a 056a/02 
 ħ.+ ınuñ 094b/10 
ħayr duǾā eyle- [Ar.+Tr.] Bir kimsenin iyiliği için dua etmek. 
 ħ. 008b/21 
 ħ.-di 100a/10 
 ħ.-diler 018b/19 
ħayr duǾā(sın) iT- [Ar.+Tr. +Tr.] Bir kimsenin iyiliği için dua 

etmek. 
 ħ.- mişidi 009a/12 
 ħ.-erleridi 037b/02 
ħayrlu [Ar.+Tr.] Hayırlı. 
 ħ.+ sı 176b/04 
 ħ.+ yiken 098a/02 
ħayr ol- [Ar.+Ar.] Hayırlı olmak, iyi sonuçlanmak. 
 ħ.- a 054b/20 
 ħ.- ur mı 069b/08 
ĥayŝiyyet [Ar.] Şeref, onur. 
 ĥ.+ ile 017a/11 
ĥayvān [Ar.] İnsanı da içine alan bütün canlılar. 
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 ĥ. 002a/03, 037a/04, 038a/11, 041a/10, 070a/02, 
140a/10, 140a/11, 150b/20 

 ĥ.+ a 121b/06 
 ĥ.+ dur 129a/14, 151a/01 
 ĥ.+ lar 047b/14, 153a/07 
 ĥ.+ lardan 037a/04 
 ĥ.+ lardur 120b/13  
ĥayvānāt [Ar.] Hayvanlar.  
 ĥ. 025b/19, 037a/03, 037b/20, 038a/10, 046b/19, 

074a/17, 108a/15, 125b/03, 126b/20, 127b/15, 
128a/10, 135a/14, 141a/10, 171a/21, 176b/11, 
182a/11  

  ĥ.+ da 075a/10 
 ĥ.+ dan 041a/10, 070a/01, 140a/10, 141b/12 
 ĥ.+ ı 127b/17, 223b/16 
 ĥ.+ ından 129a/13 
ĥayvānāt-ı Ǿacįbe [Ar.+Ar.] Tufaf hayvanlar. 
 ĥ+ nüñ 127b/09  
ĥayvānāt-ı berriye [Ar.+Ar.] Karada yaşayan hayvanlar. 
 ĥ.+ yi 115b/04  
ĥayvānāt-ı Ǿucm [Ar.+Ar.] Konuşma yetisi olmayan 

hayvanlar, insan dışındaki hayvanlar. 
 ĥ. 199b/14 
ĥayvān-ı berrį [Ar.+Ar.] Karada yaşayan hayvan. 
 ĥ.+ dür 125b/20 
ĥayy-ı lā-yemūt [Ar.+Ar.+Ar.] 1. Allah’ın adlarındandır, diri, 

canlı. 
 ĥ. 001b/14 
ĥayyā Ǿale’l-felāĥ [Ar.] "Toplanın felaha gelin." anlamındaki 

ezanda geçen ibare. 
 a. 081a/15 
ĥayyā ale’l-ħayri’l-Ǿamel [Ar.] "Hayırlı amele gelin." 

anlamındaki ezanda geçen ibare.  
 a. 081a/16, 089a/07, 229a/03 
ĥayyā Ǿale’ś-śalāĥ [Ar.] "Toplanın namaza gelin."anlamındaki 

ezanda geçen ibare. 
 Ǿa. 229a/03 
ħayām-ı āsmān-ķıyām [Ar.+Far.+Ar.] Çok büyük otağ.

  
 ħ.+ ı 111b/18 
ĥayyiz [Ar.] Mevki.  
 ĥ. 228a/02 
ĥaž(ž) iT- [Ar.+Tr.] Hoşlanmak, memnun olmak. 
 ĥ.- düm 118b/11 
 ĥ.- emediler 104b/16 
 ĥ.- er 183b/01 
 ĥ.- erdi 109b/05 
 ĥ.- erlerdi 113a/19 
ĥażar [Ar.] Sabit meskeni olanların oturdukları memleket.  
 ĥ.+ da 110a/01 
ħazāyin [Ar.] Hazineler. 
 ħ. 007a/11, 017a/07, 018a/04, 018a/21, 020a/02, 

022a/16, 023a/13, 045b/14, 053a/07, 061b/02, 
061b/06, 062b/14, 112b/06, 119b/03, 164a/02, 
228a/01, 228b/05, 229b/13 

 ħ.+ den 046b/19 
 ħ.+ i 060a/20 
 ħ.+ in 046b/17 
 ħ.+ ini 017a/02 
ħazāyin-i ĥikmet [Ar.+Ar.] Bilgi içeren hazineler. 
 ħ.+ den 017b/04 
ħazāyin-i selāŧįn [Ar.+Ar.] Sultan hazineleri. 
 ħ.+ e 090b/07 
ĥaźer [Ar.] Sakınma. 
 ĥ.+ üm 151b/13 
ĥaźer id- [Ar.] Sakınmak, çekinmek. 
 ĥ.- ecek 032b/09 
 ĥ.- erleridi 189b/07  
ĥāźıķ [Ar.] İşinin ehli, usta. 
 ĥ. 192a/15, 201b/09  
ĥāżır [Ar.] 1. Huzurda, meydanda, gözönünde olan, bizzat 

bulunan. 2. Hazırlanmış olan. 
 ĥ. 078b/15, 090b/15, 118a/20, 152a/18, 172a/19, 

216a/02, 216b/07, 223b/21 
 ĥ.+ ıdı 206b/09, 228a/08 
 ĥ.+ ıdum 162b/17 

 ĥ.+ larıdı 094a/09 
ĥāżır it- [Ar.+Tr.] Hazırlamak, hazır duruma getirmek. 
 ĥ.- diler 160b/18 
 ĥ.- düklerinden 195a/04  
ĥāżırla- [Ar.+Tr.] Bir şeyi kullanılacak, yararlanılacak duruma 

getirmek. 
 h.- mışıdı 059b/18 
 ĥ.- yup 152a/13 
ĥāżırlan- [Ar.+Tr.] Hazır olmak, kendini hazırlamak. 
 ĥ.- a 201b/14 
 ĥ.- an 227b/01 
ĥāżır ol- [Ar.+Tr.] 1. Bir yerde bulunmak. 2. Bir iş için hazır 

duruma gelmek. 
 ĥ.- alar 062b/12, 207b/14 
 ĥ.- an 114a/15, 206b/06 
 ĥ.- asın 024a/12 
 ĥ.- dılar 099b/20, 135b/16, 227a/19 
 ĥ.- mışıdı 082a/12 
 ĥ.- mışlarıdı 091b/19 
 ĥ.- uñ 050a/13 
 ĥ.- up 109b/15, 124a/13, 159a/05, 227a/16 
 ĥ.- ur 170b/05 
ĥāzim [Ar.] Hezimete uğratan, galip. 
 ĥ. 036a/12 
ħazįne [Ar.] 1.Devlet malının, devlet parasının saklandığı yer. 

2. Değerli maden ve mal yığını, büyük servet. 3. Bu 
tür değerli mal ve eşyanın saklandığı yer. 4. Büyük 
önemi ve değeri olan şey. 

 ħ. 033b/17, 034b/14, 038b/16, 042a/13, 059a/03, 
090b/12, 101b/10, 118b/14, 155b/04 

 ħ.+ de 090b/08, 210b/04, 220b/09, 221a/14, 221a/15, 
221a/17 

 ħ.+ den 183b/09, 211b/06 
 ħ.+ dür 157b/06 
 ħ.+ ler 054a/12, 116b/09 
 ħ.+ leri 062b/06, 142a/18 
 ħ.+ lerinde 013b/11, 040a/03 
 ħ.+ lerine 086b/04 
 ħ.+ lerüñ 034b/16 
 ħ.+ nüñ 059a/15 
 ħ.+ si 030b/18, 045b/19, 090b/11 
 ħ.+ sidür 010b/18 
 ħ.+ sinde 007b/08, 008a/17, 021a/16, 027b/04, 

030b/09, 032a/02, 032a/11, 036b/13, 037b/12, 
039a/19, 054a/16, 062a/12, 090b/10, 090b/12, 
097b/10, 139a/05, 195b/11, 222b/16, 228a/06 

 ħ.+ sinden 024b/08, 042b/02 
 ħ.+ sine 183b/08, 223b/05 
 ħ.+ sini 223b/06 
 ħ.+ yi 220b/08, 228a/14 
ħazįne-dār [Ar.+Far.] Hazinenin idare ve muhafazasına memur 

edilen kimse. 
 ħ. 136b/03 
 ħ.+ ı 183a/12, 183a/16 
 ħ.+ ına 118b/12 
 ħ.+ ını 136b/11 
 ħ.+ lar 114a/21 
 ħ.+ ları 137a/01 
ħazįne-dār başı [Ar.+Far.+Tr.] Hazinedarların başında olan 

kimse, baş hazinedar. 
 ħ. 101b/14, 114a/21 
 ħ.+sı 101b/11 
ħazįne-i beytü’l-māl [Ar.+Ar.+Ar.] Devlet hazinesi. 
 ħ.+ da 093a/07, 215a/20 
 ħ.+ dan 092b/10  
ħazįne-i bį-pāyān [Ar.+Far.+Far.] Sonsuz, çok fazla hazine. 
 ħ.+ ı 021b/18, 031a/03 
 ħ.+ ıdı 219b/03 
ħazįne-i firāvān [Ar.+Far.] Sonsuz, çok fazla hazine. 
 ħ.+ 056b/08 
 ħ.+ ı 035b/17 
 ħ.+ ıdı 090b/08 
ħazįne-i şāhį [Ar.+Far.] Devlet hazinesi. 
 ħ.+ de 086a/10 
ĥazm-ı muĥkem [Ar.+Ar.] Kesin karalı olma, kararlılık. 
 ĥ. 229b/19 
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ĥażm id- [Ar.+Tr.] Kendine yedirememek, kabullenememek. 
 ĥ.- emedi 212b/19 
ĥażret [Ar.] Saygı, hürmet maksadıyla büyüklere verilen ünvan. 
 ĥ.+ i 055a/20, 130b/20 
 ĥ.+ inden 018a/06, 100a/12 
 ĥ.+ ine 052b/03, 055a/12, 084b/13, 199a/09 
 ĥ.+ inedür 125a/17 
 ĥ.+ inüñ 152b/04 
 ĥ.+ leri 010b/18, 012a/19, 015b/01, 054b/07, 

055a/07, 055a/18, 055b/07, 055b/11, 055b/17, 
055b/20, 056a/05, 087b/09, 091a/13, 092b/19, 
124b/16, 124b/19, 125a/03, 125a/06, 125a/17, 
129b/19, 133a/12, 133a/18, 147a/08, 149a/12, 
160a/21, 161b/01, 161b/08, 167b/19, 167b/20, 
168a/02, 175a/03, 175a/13, 178b/07, 178b/10, 
179a/10, 179b/03, 184a/19, 191a/02, 192b/12, 
198b/13, 204a/20, 204b/05, 204b/09, 204b/15, 
205a/08, 205a/15, 205b/06, 205b/12, 205b/15, 
206a/02, 206a/04, 206a/08, 206a/15, 206a/19, 
207b/17, 207b/21, 208a/07, 209a/06, 209b/20, 
210a/06, 210b/01, 210b/05, 210b/08, 212a/07, 
212b/03, 212b/06, 213a/08, 213a/13, 213a/21, 
213b/01, 213b/04, 213b/16, 213b/18, 214a/02, 
214a/04, 214a/10, 214b/12, 214b/16, 214b/19, 
215a/05, 215a/11, 215a/13, 215a/17, 215b/07, 
215b/09, 216a/01, 216a/02, 216a/10 

 ĥ.+ leridür 092b/21, 170b/13 
 ĥ.+ lerin 012b/05, 054b/06, 054b/10, 055a/01, 

055b/03, 055b/05, 081b/18, 178b/10 
 ĥ.+ lerinden 010b/18, 012b/10, 055a/06, 088a/19, 

115a/09, 115a/17, 115b/01, 159a/14, 161b/02, 
161b/05, 175a/16, 177a/03, 210b/21, 214a/10, 
214a/13 

 ĥ.+ lerine 010b/18, 012a/21, 054b/05, 054b/19, 
055a/10, 055a/15, 055a/19, 088b/03, 089a/01, 
091b/09, 124b/17, 125a/10, 147a/12, 147a/17, 
147b/08, 168a/05, 179a/11, 206b/15, 207a/06, 
207b/09, 207b/10, 207b/12, 208a/04, 208b/08, 
212a/17, 212b/02, 213a/14, 214a/17, 214a/18, 
214b/08, 216a/08, 216a/18, 216b/03 

 ĥ.+ lerini 133a/11, 133a/12 
 ĥ.+ lerinüñ 012b/08, 092b/16, 094b/08, 100b/09, 

142b/13, 147b/01, 147b/03, 175a/05, 205a/03, 
205a/07, 207a/08, 207b/11, 212b/12, 214b/09 

 ĥ.+ leriyidi 206a/01, 206a/17, 216b/13 
 ĥ.+ leriyile 214b/12 
 ĥ.+ leriyle 147b/15, 206a/03, 210a/01, 212a/03 
 ĥ.+ lernüñ 012b/09 
 ĥ.+ üñe 072a/05 
ĥażret-i Ǿalį [Ö.] Dördüncü halife Hz. Ali. 
 ĥ. 010b/18 
ĥażret-i Ǿamrū [Ö.] (bk. Ǿamrū bin el-Ǿāś) 
 ĥ. 133a/19 
ĥażret-i Ǿamrū bin el-Ǿāś [Ö.] (bk. Ǿamrū bin el-Ǿāś) 
 ĥ. 208b/11 
 ĥ.+ a 212a/13 
ĥażret-i ebį eyyūb-ı enśārį [Ö.] Eyüp Sultan olarak da anılan 

en büyük sahabelerden biridir. 
 ĥ.+ 216a/21 
 ĥ.+ yidi 210a/03 
ĥażret-i emįrü'l-mü'minįn Ǿaliyy bin ebį ŧālib [Ö.] (bk. 

ĥażret-i Ǿalį) 
 ĥ.+ den 199b/16 
ĥazret-i ĥasen binǾalį [Ö.] Hz. Ali ile Fatıma'nın oğlu, Hz. 

Muhammed'in ilk torunudur. 
 ĥ.+ den 012b/07 
ĥażret-i ħıżır [Ö.] Hz. Mūsā döneminde yaşayan, kendisine 

ilāhī bilgi ve hikmet öğretilen kişidir. 
 ĥ. 156b/15 
ĥażret-i ĥüseyin bin ĥażret-i Ǿalį [Ö.] Hz. Ali ile Fatıma'nın 

oğlu, Hz. Muhammed'in ikinci  torunudur. 
 ĥ. 082b/11 
ĥażret-i ibrāhįm [Ö.] Mezopotamya'daki Keldāni kavmine 

gönderilmiş olan peygamberdir. 
 ĥ. 054b/06, 054b/14, 054b/16, 054b/20, 055b/06, 

055b/19, 056a/01 

 ĥ.+ 054b/15, 055b/07, 055b/17, 055b/21 
 ĥ.+ i 054b/12 055a/02 
 ĥ.+ üñ 133a/10 
ĥażret-i idrįs [Ö.] Hz. Âdem'in 6. kuşak torunu olan, Kabil'in 

evladından bir topluluğun peygamberi. 
 ĥ. 019a/02, 019a/11, 019a/15 
 ĥ.+ üñ 019a/07 
ĥażret-i Ǿįsā [Ö.] Allah'ın İncil'i gönderdiği peygamberidir. 
 ĥ.+ 079a/05, 184a/05, 184a/09, 191a/01, 201a/05, 

201b/06, 203a/04, 225b/08 
 ĥ.+ nuñ 184a/07, 184a/08, 202a/08, 202b/15, 

203a/08, 203a/11 
 ĥ.+ ya 202b/20 
 ĥ.+ yı 013b/08, 183b/18, 185b/05, 185b/15, 185b/18 
ĥażret-i meryem [Ö.] İsa peygamberin annesidir. 
 ĥ. 175a/08, 185b/14 
 ĥ.+ 147b/16 
ĥażret-i muĥammed musŧafā [Ö.] Hz. Muhammed. 
 ĥ.+ nuñ 174a/05 
ĥażret-i mūsā [Ö.] Allah'ın Tevrat'ı verdiği, İsrailoğulları'na 

gönderilen üçüncü peygamberdir. 
 ĥ. 071b/18, 072a/03, 072b/19, 073a/03, 073a/07, 

118b/20, 148a/03, 161b/06, 172b/03, 175b/02, 
177b/21, 178a/13, 198a/18, 198b/02, 198b/06, 
217a/18 

 ĥ.+ ya 072b/14, 119b/04, 170b/15, 198b/01 
 ĥ.+ nuñ 071b/08, 071b/16, 072b/18, 119a/01, 

119a/21, 139b/18, 168b/09, 217a/19 
ĥażret-i mūsā bin Ǿimrānį [Ö.] (bk. ĥażret-i mūsā) 
 ĥ. 175a/06 
ĥażret-i nūĥ [Ö.] Nuh peygamber. 
  ĥ. 006a/02, 006a/04, 008b/08, 008b/12, 008b/15, 

008b/17, 008b/20, 009a/11, 016a/13, 020a/16, 
026a/16, 140b/21 

 ĥ.+ a 006a/07, 008b/21, 016a/13, 026a/15, 140b/21 
 ĥ.+ uñ 006a/03, 008b/19, 009a/04, 009a/14, 146b/12 
ĥażret-i Ǿoŝmān [Ö.] Üçüncü halife Hz. Osman. 
 ĥ. 181b/06 
ĥażret-i Ǿoŝmān-ı bin Ǿaffān [Ö.]  (bk. ĥażret-i 

Ǿoŝmān) 
 ĥ. 215b/05 
ĥażret-i pādişāh-ı dįn-penāh-ı islām [Ar.+Ar.+Far.+Ar.] 

İslam dininin sığınağı olan padişah. 
 ĥ.+ uñ 215b/13 
ĥażret-i Ǿömer [Ö.] İkinci halife Hz. Ömer. 
 ĥ. 125a/07, 147a/17, 160a/20, 204b/04, 205a/17, 

205b/20, 214b/21, 215a/18, 216a/05, 216a/08, 
216b/05, 216b/15 

 ĥ.+ e 125a/07, 147a/17, 205b/19 
 ĥ.+ i 204b/06, 205a/16 
 ĥ.+ üñ 125a/21, 129b/16, 160a/09 
ĥażret-i Ǿömer bin el-ħaŧŧāb (bk. ĥażret-i Ǿömer) 
 ĥ.+ 204a/21, 215b/01 
 ĥ.+ 205a/16, 216a/04 
 ĥ .+ 056a/11, 204a/18 
ĥażret-i resūl-ı Ǿįsā [Ö.] (bk. ĥażret-i Ǿįsā) 
 ĥ. 181a/09 
ĥażret-i resūlullāh [Ö.] Hz. Muhammed. 
 ĥ. 081b/10, 116a/18, 116a/21, 122b/12, 206a/17, 

211b/15 
ĥażret-i resūlullah muĥammed muśŧafā [Ö.] Hz. Muhammed. 
 ĥ.+ yıdı 015a/21 
ĥażret-i risālet-penāh[Ö.] Hz. Muhammed. 
 ĥ. 012a/20 
 ĥ.+ a 012a/11, 170b/11 
 ĥ.+ uñ 012a/06, 079b/13 
ĥażret-i risālet-penāh-ı aĥmedį [Ö.] Hz. Muhammed. 
 ĥ. 079a/13 
 ĥ.+ den 204a/17  
ĥażret-i sāre [Ö.] Hz. İbrahim'in eşi. 
 ĥ. 055a/10, 055b/03, 055b/08 
 ĥ.+ ye 055a/13, 055b/14 
ĥażret-i süleymān [Ö.] Hz. Davut ile Batşeba'nın oğlu olan 

peygamber. 
  ĥ. 160b/01 
ĥażret-i yaǾķūb [Ö.] Hz. İbrahim'in soyundan olan Kenan 
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diyarına gönderilen peygamber. 
 ĥ.+ 177a/13, 197a/21, 197b/05, 197b/08, 197b/14, 

197b/15, 197b/16, 198a/01 
 ĥ.+ ı 197b/13 
 ĥ.+ uñ 197b/11 
ĥażret-i yūsuf [Ö.] Kuran-ı Kerim'de adı geçen 

peygamberlerden birisi olup, Yakup Peygamber'in en 
küçük oğlu.  

 ĥ. 066b/07, 072b/03, 133a/04, 167b/19, 175a/18, 
175a/19, 196b/02, 196b/15, 196b/19, 196b/21, 
197a/03, 197a/13, 197a/16, 197a/19, 197b/02, 
198a/08, 198a/13, 198b/08 

 ĥ.+ a 054b/08, 175a/16, 196b/11, 196b/17, 198a/03 
 ĥ.+ ı 066a/07, 175b/01, 196b/10 
 ĥ.+ uñ 066b/03, 147b/06, 168a/14 
 ĥ.+ la 198a/11 
ĥażret-i yūsuf-ı nebį [Ö.] (bk. ĥażret-i yūsuf) 
 ĥ. 196b/01 
ĥażret-i zübeyr [Ö.] Peygamberimizin halasının oğlu, ashab-ı 

kiramın büyüklerinden bir kişi. 
 ĥ. 206a/19, 206b/05 
ĥazrevāt [Ar.] Gökyüzü; felek; asuman.  
 ĥ. 171a/21 
ĥažž [Ar.] Hoşlanma. 
 ĥ.+ ı 219a/11  
ĥažž-ı nefs [Ar.+Ar.] Nefsin hoşluğu. 
 ĥ 156b/08 
hedāyā [Ar.] Hediyeler, armağanlar. 
 h. 105b/18, 113a/07, 227b/21  
 h.+ yıla 012a/11 
heddād [Ö.] Ad Kavmi padişahlarından biri. 
 h. 167a/01 
hedef [Ar.] Nişan noktası. 
 h. 155a/19 
hediyye [Ar.] Armağan.  
 h. 060b/04, 172a/06 
hegbe [Ar.] Heybe. 
 h. 131b/18, 131b/19 
ĥekįm [Ar.] Doktor, tabip. 
 ĥ. 172a/01 
ĥekįm-i bį-nažįr [Ar.+Far.+Ar.] Eşi benzeri olmayan doktor. 
 ĥ.+ idi 025a/16 
ĥekįm-i fāżıl [Ar.+Ar.] Erdemli, bilgili doktor. 
 ĥ. 024b/07 
ħelā [Ar.] Tuvalet. 
 ħ.+ da 230b/17 
 ħ.+ lar 231a/05 
 ħ.+ lara 231a/05 
 ħ.+ ya 230b/16, 230b/17 
helāk [Ar.] Yok olma, ölme. 
 h. 015a/09, 124b/05 
 h.+ dan 011a/08 
 h.+ ı 128b/12, 197b/12 
helāk eyle- [Ar.+Tr.] Ortadan kaldırmak, yok etmek. 
 h.- di 062a/21 
 h.- diler 075a/06, 169a/12 
helāk iT- [Ar.+Tr.] Ortadan kaldırmak, yok etmek.  
 h.- er 141a/10 
 h.- erdi 070b/08, 161b/09 
 h.- erleridi 018a/14, 165a/10 
 h.- ersin 055a/08 
 h.- di 049b/15, 050b/01, 051b/19, 064a/10, 167a/21, 

169a/13, 194a/14, 213a/02 
 h.- diler 064b/09 
 h.- düm 050b/04 
 h.- dük 011a/02 
 h.- dükten 011a/07 
 h.- mek 025b/19 
helāk itme- [Ar.] Ortadan kaldırmamak, yok etmemek. 
 h.- ñ 213b/08 
helāk ol- [Ar.] Yok olmak, ölmek. 
 h.- a 141b/13 
 h.- alar 137b/03 
 h.- an 051a/18 
 h.- a yazdılar 045a/15 
 h.- dı 026b/06, 027a/03, 038a/10, 039a/10, 042b/21, 

049b/08, 054a/03, 062a/04, 075b/09, 096b/06, 
137b/15, 158a/15, 165a/02 

 h.- dılar 035b/13, 043b/20, 051b/21, 117b/07, 
119a/20 

 h.- duķları 052a/01 
 h.- maġa 064b/19 
 h.- maķdan 178b/16 
 h.- ur 075a/01, 128b/11, 197b/21 
 h.- urdı 066b/20, 067a/05, 074b/06, 117b/03, 164a/04 
 h.- urlar 062a/05 
ĥelāl [Ar.] Dinen caiz olan, haram olmayan şey. 
 ĥ. 025a/18, 030b/12, 062a/19, 131a/14, 201a/02, 

207a/08 
 ĥ.+ dur 102a/17 
 ĥ.+ ıdı 112b/12 
ĥelāllig [Ar.+Tr.] Bağışlanma. 
 ĥ.+ in 214a/14 
ĥelāl olsun [Ar.+Tr.] “Hakkımdan gönüllü olarak 

vazgeçiyorum, size bağışlıyorum.” anlamında 
bağışlama sözü. 

 ĥ. 214a/14 
hele [Tr.] 1. Özellikle. 2. Sonunda. 3. Neyse ki. 4. Sonra. 5. 

Haydi.� 
 h. 054b/20, 084b/20, 096b/06, 134a/17, 139a/02, 

224a/12, 224b/05, 232a/13 
ĥelvā [Ar.] Unlu, yağlı ve şekerli maddelerle yapılan bir tatlı. 
 ĥ. 055b/13 
 ĥ.+ lar 131a/14 
ĥelvān [Ö.] Kahire ilinde bir şehir.  
 ĥ.+ a 068a/05 
hem [Far.] 1. Özellikle, zaten, bir de, şurası da var ki� 

anlamlarında kullanılan bir söz. 2. Açıklayıcı nitelikte 
olan ikinci cümleyi birinciye bağlayan bir söz 

 h. 005b/06, 011b/03, 012b/05, 033a/15, 044b/17, 
047a/18, 055a/16, 055a/21, 073b/17, 076b/18, 
089a/10, 108b/16, 113a/18, 113b/02, 118a/21, 
125a/09, 147a/21, 151b/14, 159b/07, 159b/08, 
179a/16, 191b/08, 213b/10, 215b/12, 217b/15, 
219a/04, 219a/05, 225a/09, 227b/12, 229a/08, 
229a/09 

hemān [Far.] 1. Hemen, o anda. 2. Sadece, yalnızca. 
 h. 006a/13, 012a/19, 015a/11, 015b/21, 016a/13, 

021b/09, 029b/07, 031b/18, 033a/06, 038a/09, 
042b/09, 055a/09, 056a/20, 056b/21, 058a/20, 
059a/16, 060a/15, 062a/06, 064a/15, 067a/12, 
078b/16, 082a/21, 083a/14, 085b/20, 086a/09, 
086a/11, 086a/19, 093b/12, 096a/07, 100a/18, 
100a/21, 106b/19, 117a/14, 124b/08, 125a/06, 
125b/15, 128a/10, 128b/09, 129a/21, 132a/18, 
135a/02, 140a/09, 141b/13, 145b/09, 152b/04, 
153a/14, 155a/08, 156a/03, 160b/18, 162b/04, 
165a/21, 178b/09, 182b/20, 183a/10, 184a/03, 
184a/20, 184b/06, 185a/04, 188b/14, 189a/07, 
189b/09, 190a/16, 196a/09, 196b/16, 199a/08, 
201b/14, 205a/13, 205a/19, 207b/13, 208a/19, 
209a/21, 209b/03, 212b/18, 213a/15, 214b/03, 
219b/03, 227a/06, 229a/20 

heme [Far.] Cümle, hep, bütün. 
 h. 049a/18 
heme-i āfāķ [Far.+Ar.] Tüm ufuklar.  
 h. a 091b/19 
heme-i ķavānįn-i memleket [Far.+Ar.+Ar.] Ülkenin tüm 

yasaları. 
 h. 111a/07 
heme-i mużāfāt-ı memālik-i maĥrūsa-ı rūm 

[Far.+Ar.+Ar.+Ö.] Rum şehirlerinin bir parçası. 
 h. dan 112b/06 
heme-i mużāfāt-ı memālik-i islāmiyye [Far.+Ar.+Ar.+Ar.] 

İslam ülkelerinin bir parçası. 
 h.+ den 114a/07 
heme-i memālik-i maĥrūsa [Far.] Büyük meleketlerin tümü. 
 h.+ larından 114a/01 
hemį [Far.] Tıpkı bu, bu bile. 
 h. 231a/03, 232a/07 
hemįn [Far.] Bu bile, tıbkı bu, çok. 
 h. 005a/10, 041b/14, 057a/06, 074b/02, 103b/06, 
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136b/21, 185a/11 
hemǾ-inān [Far.+Ar.] Yanyana birlikte bulunan, arkadaş. 
 h.+ ı 003a/06 
hemįşe [Far.] Daima, her zaman. 
 h. 003b/04, 003b/08, 003b/11, 026b/01, 041a/05, 

041b/21, 042b/11, 042b/13, 053a/14, 053b/20, 
054a/21, 061a/15, 066b/21, 069a/20, 092b/15, 
102a/12, 104a/16, 107a/06, 109b/04, 109b/10, 
128b/05, 129a/12, 136b/05, 152b/15, 154b/20, 
155b/21, 164a/15, 164b/11, 173a/09, 192a/13, 
215b/16 

hem-vār [Far.+Far.] Aynı biçimde, aynı düzen.  
 h. 182b/02, 215a/01 
hem-zamān [Far.+Ar.] Çağdaş.  
 h. olmaġı  
hendese [Ar.] Geometri.  
 h. 005b/14, 029a/01, 120a/07, 121a/13, 132a/18, 

132b/02, 136a/20, 141a/16, 192b/10, 197a/09, 
197a/17, 197a/18 

 h.+ de 196b/10 
heng ķal- [Far.+Tr.] Şaşkınlıkla bakakalmak. 
 h.- dı 001b/06 
hengām-ı milk [Far.+Ar.] Memleketi yönetme vakti.  
 h. 056b/02 
hengāme [Far.] Gürültü patırtı, yüksek ses.  
 h. 064a/20, 124a/08, 131a/16 
 h.+ den 152a/20, 206b/02 
 h.+ ler 008a/12, 099b/01, 191b/03 
 h.+ lerden 105a/04 
 h.+ leri 033a/20  
 h.+ si 205b/08 
 h.+ yidi 099a/21 
 h.+ yle 157b/13 
hengāme ķopar- [Far.+Tr.] Yüksek ses çıkarmak. 
 h.- dılar 152a/18 
hengāmelü [Far.+Tr.] Karışık. 
 h. 098b/09 
henüz [Far.] Şimdiye kadar, daha, yeni, hala. 
 h. 007b/21, 009a/20, 010b/11, 020a/12, 036b/18, 

039a/04, 045a/16, 048b/03, 052b/18, 060a/08, 
073b/11, 076b/15, 077a/11, 080a/21, 080b/12, 
083a/11, 083b/07, 085b/10, 086b/14, 086b/20, 
089a/14, 091a/04, 092b/05, 093a/18, 096a/10, 
096b/06, 096b/10, 097b/04, 102b/13, 103b/01, 
104a/18, 104b/11, 106a/12, 106b/12, 108a/07, 
108b/02, 109a/17, 110b/07, 114a/13, 130b/08, 
134a/08, 142a/17, 142b/19, 148a/07, 148a/09, 
148b/07, 152a/15, 152a/21, 154b/13, 156b/11, 
156b/17, 158b/01, 160a/19, 165b/03, 165b/12, 
166b/05, 168a/21, 170a/18, 174a/02, 182b/14, 
183b/19, 192b/05, 193b/11, 201b/11, 203b/01, 
206a/04, 206a/07, 206b/12, 211b/14, 211b/17, 
218b/15, 219a/03, 223a/14, 227a/19 

hep [Far.] 1. Tam olarak. 2. Sürekli olarak, daima. 
 h. 007a/10, 009b/21, 011a/02, 015b/12, 016a/10, 

016b/05, 019b/20, 021a/12, 024a/16, 024a/17, 
024b/02, 030b/03, 043a/20, 048a/19, 050a/10, 
050b/11, 050b/16, 052a/09, 056a/18, 057b/03, 
058a/20, 059a/05, 059b/19, 062a/05, 062b/18, 
063b/17, 064b/17, 082a/12, 088a/17, 093a/21, 
095a/13, 096b/18, 098a/13, 102b/14, 103b/21, 
120b/07, 123a/21, 126a/11, 130a/03, 136a/13, 
145a/08, 150a/17, 155b/21, 159b/18, 160b/04, 
165a/20, 167a/17, 171b/04, 179a/04, 185a/06, 
192b/08, 193a/02, 193b/09, 193b/12, 195b/18, 
197a/20, 197b/12, 201a/05, 202b/04, 204a/09, 
209a/06, 209a/08, 209b/20, 213a/21, 216a/17, 
221b/15, 223b/16, 224b/14, 224b/17, 225a/05, 
225b/15, 226a/12, 227a/06, 230b/02, 230b/03 

her [Far.] Hep, bütün.  
 h. 001b/15, 001b/16, 003a/11, 003a/19, 003a/21, 

003b/08, 003b/15, 004a/17, 005b/06, 005b/10, 
005b/12, 005b/13, 005b/14, 006a/18, 007a/15, 
007b/08, 007b/19, 008a/01, 009b/11, 010a/11, 
010b/15, 011a/14, 011b/02, 011b/06, 011b/07, 
011b/11, 011b/15, 012a/01, 013a/06, 013a/13, 

013a/15, 014a/17, 014b/12, 014b/14, 015a/18, 
016a/15, 016a/20, 016a/21, 016b/02, 017a/13, 
018a/07, 018a/08, 018a/10, 018a/11, 018a/12, 
018a/14, 018a/15, 018a/16, 019b/01, 019b/08, 
019b/11, 019b/19, 020a/08, 020a/11, 020b/14, 
020b/15, 020b/17, 020b/20, 020b/02, 021a/14, 
021a/15, 021a/18, 022a/12, 022a/16, 022a/19, 
023a/04, 023a/15, 023a/21, 023b/16, 024a/05, 
024a/08, 024a/12, 024a/15, 024a/21, 024b/01, 
024b/15, 024b/17, 025a/04, 025b/05, 025b/10, 
026b/19, 027b/05, 027b/09, 028a/10, 028b/09, 
029a/02, 029a/03, 029a/12, 029a/16, 029b/18, 
030a/13, 031a/20, 031b/02, 031b/16, 031b/21, 
032a/02, 032b/14, 032b/15, 032b/19, 033a/04, 
033a/18, 033b/09, 033b/12, 033b/13, 033b/17, 
033b/19, 034a/01, 034b/11, 034b/18, 034b/19, 
034b/21, 035a/04, 035a/05, 035a/08, 035a/13, 
035b/02, 036a/06, 036a/12, 036a/20, 036a/21, 
036b/02, 036b/04, 037a/01, 037a/02, 037a/03, 
037a/04, 037a/08, 037a/18, 038a/16, 038b/11, 
039a/13, 039a/18, 039b/03, 039b/05, 039b/06, 
039b/09, 039b/10, 040a/01, 040b/03, 040b/04, 
040b/07, 040b/11, 040b/12, 040b/21, 041a/01, 
041a/04, 041b/08, 041b/11, 041b/18, 041b/19, 
041b/21, 042a/06, 042a/10, 042a/18, 042a/19, 
042a/20, 042b/17, 043a/15, 043b/14, 043b/16, 
044a/11, 045b/14, 046a/01, 046a/04, 047a/10, 
047a/12, 047a/13, 047a/14, 047a/17, 047b/10, 
048a/03, 048a/04, 048a/12, 049a/09, 052a/17, 
052a/18, 052b/06, 054a/01, 054a/10, 054a/11, 
054a/16, 055b/01, 056a/03, 057a/10, 057a/20, 
057b/03, 057b/11, 058a/06, 058b/09, 058b/20, 
059a/09, 059a/14, 059b/11, 059b/12, 059b/13, 
060a/17, 063a/02, 063b/21, 066a/18, 067a/03, 
067a/07, 067a/09, 067a/12, 069a/06, 069a/08, 
069b/07, 069b/10, 069b/14, 070a/20, 070b/04, 
070b/19, 071a/13, 072a/11, 072a/14, 072a/15, 
072a/19, 073b/07, 073b/08, 074a/19, 074a/20, 
074b/11, 074b/21, 075a/01, 076a/08, 078a/17, 
080b/18, 083a/01, 084a/08, 084a/18, 084b/07, 
086a/15, 086a/17, 086b/03, 087a/07, 088a/15, 
089b/21, 090a/06, 090b/04, 090b/05, 090b/14, 
092a/04, 092a/09, 092a/10, 093a/05, 093b/01, 
094a/01, 094a/18, 094a/20, 094b/02, 094b/12, 
097b/08, 097b/12, 099a/11, 099a/19, 100b/19, 
100b/20, 100b/21, 101a/04, 101a/08, 101a/09, 
101a/10, 101b/01, 101b/18, 105a/09, 107a/09, 
107a/12, 107b/02, 108b/05, 108b/11, 108b/12, 
111a/16, 111a/17, 112b/06, 113a/07, 115b/07, 
117a/01, 117b/02, 118b/02, 119b/20, 120b/04, 
120b/05, 121a/16, 121a/19, 121b/03, 123a/18, 
123b/09, 123b/13, 123b/14, 123b/20, 124a/10, 
124a/21, 125b/04, 126b/04, 126b/07, 126b/10, 
127a/10, 127b/13, 127b/18, 128a/17, 128b/04, 
128b/06, 128b/18, 128b/20, 129b/10, 129b/13, 
129b/21, 130a/03, 130b/01, 130b/14, 131a/10, 
131a/19, 131b/02, 131b/18, 131b/21, 132a/17, 
132a/20, 132a/21, 133a/01, 133a/06, 133a/13, 
135a/09, 135a/11, 135a/14, 135b/05, 135b/09, 
136a/11, 136a/14, 136a/17, 136b/09, 136b/17, 
136b/19, 136b/20, 138a/11, 139a/07, 139a/20, 
142a/16, 142b/11, 143a/09, 143b/04, 143b/05, 
143b/06, 144a/01, 144b/03, 144b/09, 144b/17, 
144b/21, 145a/02, 145a/12, 145b/11, 145b/15, 
146a/15, 146a/20, 146b/09, 149b/09, 149b/20, 
150a/06, 151a/09, 151b/07, 152b/07, 152b/08, 
153b/08, 153b/09, 153b/11, 153b/16, 153b/18, 
154b/16, 155b/21, 156b/04, 156b/19, 157a/05, 
157a/08, 157a/09, 157a/11, 157a/15, 158a/08, 
158b/17, 158b/20, 159a/02, 160a/17, 160b/17, 
161b/15, 162a/03, 162a/20, 163a/18, 163b/04, 
163b/05, 163b/09, 163b/10, 163b/13, 163b/17, 
164a/03, 164a/20, 164b/01, 164b/07, 165a/08, 
165a/15, 165a/19, 165b/17, 166a/04, 166a/07, 
166a/17, 167a/11, 167a/12, 167a/14, 167b/12, 
167b/13, 168b/02, 169b/19, 171a/06, 171a/10, 
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171a/12, 171b/01, 171b/14, 172a/07, 172a/11, 
172a/13, 172b/10, 173a/14, 173b/08, 174a/01, 
175a/02, 175b/10, 175b/13, 175b/15, 175b/17, 
176a/07, 177b/15, 178a/07, 178a/13, 178b/19, 
179a/20, 179b/16, 179b/20, 180b/13, 181a/03, 
181a/12, 181b/14, 183a/01, 183a/12, 183b/07, 
183b/11, 184a/03, 185a/15, 186a/04, 186a/10, 
186b/11, 187a/16, 188b/09, 189a/12, 189a/14, 
189a/17, 189b/10, 191b/07, 192b/14, 192b/16, 
193a/05, 193a/06, 193a/16, 193a/18, 193b/01, 
193b/03, 193b/08, 193b/14, 194a/18, 194b/13, 
194b/17, 195a/05, 195a/18, 195a/21, 195b/07, 
195b/09, 195b/12, 195b/13, 195b/15, 195b/16, 
195b/21, 196a/04, 196b/15, 197a/08, 197b/14, 
200a/17, 200a/21, 201b/03, 201b/04, 201b/09, 
202a/01, 204a/02, 204a/03, 204a/06, 204a/12, 
205b/15, 205b/21, 208a/06, 208b/18, 208b/19, 
209a/03, 209a/05, 209a/21, 209b/01, 209b/14, 
209b/16, 210a/10, 210a/21, 210b/04, 210b/08, 
210b/14, 210b/18, 210b/20, 211a/21, 211b/06, 
212a/15, 212a/17, 213a/05, 215a/04, 215a/20, 
215b/01, 215b/10, 215b/11, 215b/14, 215b/19, 
216a/14, 218a/11, 218a/14, 218a/16, 218a/19, 
218b/07, 218b/09, 219b/11, 220a/09, 221a/03, 
221a/07, 221a/13, 222a/21, 223b/05, 223b/21, 
226a/06, 227a/04, 228a/05, 228a/06, 228b/07, 
228b/09, 228b/15, 228b/16, 229b/19, 230a/11, 
230b/17, 231a/12, 232a/17, 232a/19 

her-bār [Far.+Far.] Her defa, daima. 
 h. 029b/06, 032b/17, 049b/18, 057a/21, 061a/14, 

092b/13, 115a/01, 130a/20, 147b/04, 150b/20 
her bir [Far.+Tr.] Tek tek hepsi. 
 ĥ. 002b/13, 003a/08, 007a/16, 007a/17, 008a/09, 

025b/07, 027b/08, 027b/11, 036a/04, 040b/09, 
041a/21, 073b/04, 073b/05, 077a/03, 118a/02, 
118a/11, 130a/17, 138a/07, 139b/18, 140a/03, 
141b/19, 149b/05, 149b/06, 149b/13, 152a/08, 
153b/15, 153b/17, 162a/18, 163a/19, 163a/21, 
169b/12, 170b/02, 182a/09, 182a/21, 185b/08, 
192b/02, 192b/03, 193a/07, 195a/12, 195a/20, 
197a/07, 210b/13, 211a/14, 211b/11, 217a/14 

 ĥ.+ i 001b/11, 002b/07, 002b/16, 005a/10, 006b/15, 
007b/18, 008a/19, 010a/12, 011b/21, 012b/16, 
013a/03, 013a/12, 013a/14, 017b/03, 019a/09, 
021a/01, 021a/19, 021b/02, 022b/19, 023b/12, 
023b/15, 027b/08, 027b/12, 034b/05, 035a/01, 
036b/05, 037a/13, 040b/08, 044a/04, 050a/04, 
051a/15, 059b/19, 063a/01, 067a/02, 084b/21, 
098b/13, 101b/08, 107a/17, 114b/12, 116a/05, 
117b/19, 119a/17, 120a/13, 122b/19, 123b/19, 
125a/18, 132b/02, 133b/18, 135a/06, 137a/14, 
138b/05, 139b/13, 140a/08, 142b/10, 143a/13, 
144a/14, 144a/19, 154a/05, 155a/17, 157a/16, 
162a/13, 164b/03, 165b/21, 166a/12, 172a/19, 
172b/15, 173a/15, 182b/01, 186b/21, 189a/03, 
192b/06, 199a/14, 201b/17, 201b/18, 206a/01, 
206b/03, 206b/04, 208a/20, 214b/02, 216a/13, 
220a/03, 220b/07, 227a/18, 228a/15, 228a/18, 
230b/02, 230b/09, 230b/21, 231a/04 

 ĥ.+ imüz 009b/12 
 ĥ.+ in 010a/18, 017a/20, 020b/03, 030a/09, 064b/01, 

075a/06, 090b/20, 100a/08, 100a/18, 122a/07, 
153a/11, 164b/06, 194a/13, 198b/14, 231a/05, 
231a/17, 232a/0 

 ĥ.+ inde 001b/12, 005b/11, 018a/04, 027a/06, 
028a/21, 031a/17, 034b/05, 044a/03, 059a/15, 
114b/09, 114b/12, 140a/02, 143a/17, 163a/21, 
189b/12 

 ĥ.+ nden 017b/04, 034b/08, 044a/14, 083b/05, 
120b/03, 122a/14, 211a/07 

 ĥ.+ ine 010a/03, 010a/04, 017a/19, 018b/20, 021a/02, 
021b/04, 030a/09, 032a/12, 034b/15, 037a/20, 
037b/06, 059a/02, 066a/17, 073b/06, 077a/05, 
090a/07, 108b/06, 118b/13, 130b/13, 132a/08, 
136a/15, 136b/03, 165b/09, 169b/08, 187a/08, 
187b/11, 207a/17, 211b/05, 225a/09, 230b/15, 

232a/08 
 ĥ.+ ini 004a/03, 008a/05, 101b/17, 103b/12, 135b/12, 

135b/17, 210b/06, 230b/14 
 ĥ.+ inüñ 003b/06, 004a/06, 009b/04, 012b/13, 

013a/05, 020b/06, 020b/07, 027a/18, 027b/02, 
028a/17, 028b/08, 030a/01, 034b/14, 035a/07, 
036a/05, 037a/12, 044a/07, 048a/05, 052a/08, 
053b/02, 053b/11, 067a/02, 073b/06, 078b/03, 
114b/10, 116a/06, 117b/20, 118a/09, 127b/10, 
132a/14, 133b/12, 135b/06, 135b/07, 135b/08, 
137a/02, 137a/17, 143a/14, 150b/10, 161b/02, 
161b/03, 161b/08, 164b/02, 176b/09, 180b/12, 
181a/01, 182b/02, 182b/04, 182b/06, 199b/04, 
211a/09, 225a/06, 230b/15, 231a/07 

 ĥ.+ si 004b/03, 046b/05, 058b/05, 069b/02, 073b/17, 
074a/02, 090b/02, 118a/08, 165b/10, 223b/07, 
230b/08 

 ĥ.+ sine 180b/06, 211a/10 
 ĥ.+ yile 020b/01, 021a/08 
 hercįb [Ö.] Eski Mısır'da bir padişah.  
 h. 025a/11 
her çend [Far.+Far.] Her zaman. 
 ç. 043b/16, 108b/05, 139a/07, 171a/06, 191b/07, 

230a/11 
herem [Ar.] (bk. hirem) 
 h. 024b/10, 053b/21 
 h.+ de 025a/15, 036a/09 
 h.+ ler 024b/12, 053b/19, 054a/02, 114b/07, 114b/08 
 h.+ lerden 006a/13 
 h.+ lere 026b/05 
 h.+ leri 011b/20, 068b/21, 114b/09 
 h.+ lerüñ 025a/08 
heremān [Ar.] Mısır’da taştan yapılmış piramitlerden en büyük 

ikisi. 
 h. 012b/14 
 h.+ uñ 012b/16 
hergiz [Far.] Asla, hiçbir suretle. 
 h. 001b/14 
ĥerįf [Ar.] 1. Güven vermeyen, aşağı görülen, bayağı kimse. 2. 

Adam. 
 ĥ. 127a/09, 157b/20 
 ĥ.+ i 224b/07 
hermįs [Ö.] Eski Mısır'da bir padişah. 
 h. 034a/13 
hetūr [Kpt.] Eski Mısır dilinde Rebiyülahirl ayının karşılığı. 
 h. 011a/14 
hevā [Ar.] Heves, arzu.  
 h. 001b/09, 004b/06, 037b/10 
 h.+ dan 055a/15 
 h.+ larına 102a/15 
 h.+ sı 194a/08 
 h.+ yla 004b/05 
hevā-dār [Ar.+Far.] Yar, dost. 
 h. 061a/12 
hevām [Ar.] Böcekler, haşereler. 
 h. 040b/05, 199b/13 
hevām-ı arż [Ar.+Ar.] Yeryüzündeki böcekler. 
 h.+ dan 022a/10, 040b/03 
hevā-yı nefs [Ar.+Ar.] Nefsin arzusu. 
 h. 031b/16 
 h.+ inde 063a/04 
 h.+ lerine129b/18  
ĥevāyic [Ar.] Önemli ve gerekli olan şeyler, malzemeler. 
 ĥ. 135a/15, 151b/21, 152a/04, 195b/13 
 ĥ.+ i 177b/07 
 ĥ.+ in 061b/15 
 ĥ.+ le 152b/19, 152b/21 
heves [Ar.] Arzu, istek.  
 h. 037b/10 
 h.+ leri 003b/11 
hey [Tr.] Seslenmek veya ilgi ve dikkat çekmek için söylenen 

bir söz.  
 h. 175a/17 
hey’et [Ar.] 1. Görünüş, boy pos. 2. Hal, durum. 
 h. 192b/10 
 h.+ de 117b/19, 118a/09, 128b/04 
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 h.+ leri 140a/08 
 h.+ lerinde 192b/07 
 h.+ lerine 180b/17 
 h.+ leriyle 153a/11 
hey’etlü [Ar.+Tr.] Görünüşlü. 
 h. 192b/07 
heyākil [Ar.] Heykeller. 
 h. 020b/04, 132b/16 
 h.+ de 180a/15 
 h.+ i 069a/08 
heyāķil -i kevākib-i seyyāre [Ar.+Ar.+Ar.] Hareket eden 

yıldızların heykelleri. 
 h.+ yidi 015b/11 
heybet [Ar.] Korku ile saygı duygularını uyandıran durum veya 

gösteriş. 
 h. 036a/13, 112b/13 
 h.+ i 068b/11 
 h.+ inden 179b/17  
heybet al- [Ar.+Tr.] Heybetini farketmek. 
 h.- dılar 047b/05 
 h.- up 054a/11 
heybetlü [Ar.+Tr.] Büyük, azametli. 
 h. 048b/21, 104a/06, 229b/06, 231b/07 
heyhāt [Ar.] Ne yazık.  
 h. 186a/17 
heykel [Ar.] 1. Tunç, taş ve benzeri gibi şeylerden yapılan 

büyük insan ve saire. 
 h. 017a/18, 018b/03, 030a/10, 030a/11, 030b/16, 

031b/20, 033a/02, 033a/07, 033b/06, 033b/16, 
033b/20, 040b/20, 041b/12, 041b/14, 047a/12, 
047a/16, 054a/14, 069a/08, 180a/06, 180a/09, 
180a/11, 180b/13, 181b/17, 194b/09 

 h.+ de 033b/10 
 h.+ den 180b/06 
 h.+ e 033b/14, 041a/01, 041a/06, 041b/18, 042b/09, 

049b/18, 068b/06, 180b/13, 180b/14 
 h.+ i 017a/19, 030a/06, 149b/07, 180a/07, 180a/14, 

181b/03, 181b/05, 181b/08, 182a/03 
 h.+ idi 180a/21 
 h.+ in 120a/21, 181a/03, 181a/12, 181b/11 
 h.+ inde 069a/16 
 h.+ ler 036b/16, 038a/20, 050b/03, 067b/09, 070b/18, 

165b/16, 180a/08, 180a/20, 180b/01, 180b/17, 
180b/19 

 h.+ lerde 017a/09 
 h.+ lerden 017a/19, 053a/04, 181b/04 
 h.+ lere 068b/16 
 h.+ leri 002a/17, 049b/14, 054a/12, 180a/16, 201b/01 
 h.+ lerin 049b/16 
 h.+ lerinde 149b/10 
 h.+ lerine 050a/11, 194a/15 
 h.+ üñ 041b/02, 041b/08, 054a/15, 181a/21 
heykel-i aśnām [Ar.+Ar.] Putların heykelleri. 
 h.+ larında 022a/15 
heykel-i erment [Ö.] Hz. Nuh'un torunlarından Sa'nın Mısır'da 

yaptırdığı heykel. 
 h.+ i 030a/08 
heykel-i ķamer [Ö.] Şis Peygamber döneminde yapılan çok 

büyük bir heykel. 
 h. 180b/05, 181a/19 
heykel-i merrįħ [Ö.] Şis Peygamber döneminde yapılan çok 

büyük bir heykel. 
 h. 180b/03 
heykel-i müşterį [Ö.] Şis Peygamber döneminde yapılan çok 

büyük bir heykel. 
 h. 180b/02 
heykel-i sühā [Ar.+Ar.] Süha heykeli. 
 h. 040b/19 
heykel-i şems [Ö.] Şis Peygamber döneminde yapılan çok 

büyük bir heykel. 
 h. 013a/04, 018b/03, 180a/05, 180b/03, 181b/09, 

181b/19 
 h.+ de 069a/20 
 h.+ e 035a/21, 061b/21, 134a/11 
heykel-i Ǿuŧārid [Ö.] Şis Peygamber döneminde yapılan çok 

büyük bir heykel. 

 h. 180b/05 
heykel-i zuĥal [Ö.] Şis Peygamber döneminde yapılan çok 

büyük bir heykel. 
 h.+ a 068a/21, 180b/02 
heykel-i zühre [Ö.] Şis Peygamber döneminde yapılan çok 

büyük bir heykel. 
 h.180b/04 
heykelü’l-Ǿaķl [Ö.] Şis Peygamber döneminde yapılan çok 

büyük bir heykel. 
 h. 180a/21 
heykelü’l-Ǿilleti’l-evlā [Ö.] Şis Peygamber döneminde yapılan 

çok büyük bir heykel. 
 h. 180a/21 
heykelü’n-nefs [Ö.] Şis Peygamber döneminde yapılan çok 

büyük bir heykel. 
 h. 180b/01 
heykelü’s-siyāset [Ö.] Şis Peygamber döneminde yapılan çok 

büyük bir heykel. 
 h. 180a/21 
heykelü’ś-śūra [Ö.] Şis Peygamber döneminde yapılan çok 

büyük bir heykel. 
 h. 180b/01 
hezār [Far.] Pek çok, binlerce. 
 h. 001b/12, 002b/10, 003b/03, 004a/01, 004a/03, 

004b/04, 010b/09, 016a/08, 016a/14, 030b/16, 
036a/14, 037a/14, 042b/03, 078b/17, 081b/19, 
082a/13, 084b/17, 089b/01, 091b/20, 094a/16, 
097a/13, 100a/08, 101b/09, 102a/02, 102a/04, 
109b/05, 112a/20, 113a/09, 113a/16, 113b/13, 
114b/14, 114b/17, 117a/21, 124a/08, 125a/01, 
130a/01, 130a/09, 131a/13, 132a/21, 134b/14, 
135b/17, 135b/21, 136a/03, 136a/07, 139a/20, 
143a/07, 144a/17, 144b/18, 152b/08, 161a/01, 
164b/18, 171b/18, 180a/15, 183b/13, 185b/21, 
186a/16, 187b/13, 196a/10, 202a/15, 216a/18, 
224b/05, 228b/18, 231a/01 

hezįmet [Ar.] Bozgun, savaşta bir taraf askerinin bozulması. 
 h. 155b/21 
 h.+ ile 221b/05 
ħıdǾa [Ar.] Kandırma, aldatma.  
 ħ.+ dan 022b/21 
ħıđmet [Ar.] Hizmet. 
 ħ. 041a/11, 211a/18, 229b/19 
 ħ.+ e 132a/01 
 ħ.+ inde 229b/19 
 ħ.+ ine 068b/16 
ħıđmet-i şerįf [Ar.+Ar.] Büyük, makamca yüksek birine 

yapılan hizmet. 
 ħ.+ lerinde 113a/19 
ħıđmet iT- [Ar.+Tr.] Hizmet etmek. 
 ĥ.- en 113a/04 
 ħ.- enler 068b/06 
 ĥ.- er 173b/13, 059b/08  
 ħ.- erdi 041a/01, 041a/04, 192b/15 
ħıđmet itme- [Ar.+Tr.] Hizmet etmemek. 
 ħ.- yince 116b/14 
ħıđmet-kār [Ar.+Far.] Hizmetçi.  
 ħ. 223a/19 
 ħ.+ ına 074a/09 
 ħ.+ ları 032b/21, 033a/06, 073a/02, 074a/11, 085a/07 
 ħ.+ larına 211a/13 
 ħ.+ larından 030b/03, 031b/10, 032b/13, 073a/12, 

157a/19 
 ħ.+ larınuñ 211a/14 
ĥıfž [Ar.] Saklama. 
 ĥ. 006b/02, 017a/04, 022a/10, 025a/14, 027b/07, 

039a/20, 047b/21, 054a/17, 093a/03, 124b/13, 
152b/08, 215b/02, 228b/12, 229b/02  

 ĥ.+ ı 037b/13, 215b/04 
 ĥ.+ larında 186a/12 
ĥıfž eyle- [Ar.+Tr.] Saklamak, korumak. 
 ĥ.- mege 116a/03 
ĥıfž iT- [Ar.+Tr.] Saklamak, korumak. 
 ĥ.- di 062b/15 
 ĥ.- diler 062a/14 
 ĥ.- en 067b/09 
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 ĥ.- erdi 136b/05 
 ĥ.- erler 185b/21 
 ĥ.- erleridi 017a/20 
 ĥ. mişidi 091a/19 
 ĥ.- üp 112b/05, 181a/02 
ĥıfž-ı vilāyet [Ar.+Ar.] Vilayetin korunması. 
 ħ. 114a/17 
ĥıfž itdür- [Ar.+Tr.] Saklanmasını, korunmasını sağlamak. 
 ĥ.- di 139a/05 
ĥıķd [Ar.] Kin tutma. 
 ĥ. 086a/17 
ĥımeyr [Ö.] Kuran'da da adı geçen Tubba kavmi. 
 ĥ. 151a/17 
ĥımeyrį [Ö.] Tubba kavmine mensup olanlar.  
 ĥ.+ ler 156b/14 
ħınzīr [Ar.] Domuz. 
 ħ. 023b/05, 023b/06, 049b/11, 136b/05, 195a/07, 

195a/09, 199b/15 
 ħ.+ lar 205b/09 
ħırābā [Ö.] Eski Mısır'da bir padişah.  
 ħ. 052b/12 
ħırbatā [Ö.] (bk. ħırābā) 
 ħ. 052b/13 
ħıred-mend [Far.+Far.] Akıllı, anlayışlı.  
 ħ. 047a/18 
ħırıldaş- [Tr.] Karşılıklı hırlamak. 
 ħ.- urıdı 064b/06 
ħırmā [Ö.] (bk. ħırābā) 
 ħ. 052b/12 
ħırmen [Far.] Harman. 
 ħ.+ i 003b/08 
ĥırś [Ar.] Sonu gelmeyen arzu, istek. 
 ĥ. 002a/14, 065a/14 
ħırsuz [Tr.] Hırsız, uğru. 
 ħ. 222a/18  
ĥırz-ı cenān [Ar.] Gönül sığınağı. 
 ĥ.+ um 003b/04 
ĥıs [Ö.] Eski bir ümmet. 
 ĥ. 200b/03  
ħıśāl [Ar.] Huylar. 
 ħ.+ ı 090a/03 
ħıślįm [Ö.] Eski Mısır'da bir padişah.  
 ħ. 020a/03, 020a/12 
ĥıśn [Ar.] Sağlam, sarp yer, kale. 
 ĥ. 060b/05, 203b/05, 203b/17, 204a/01, 204a/13, 

204b/14, 205a/09, 205a/20, 205b/12, 206b/01, 
206b/06, 206b/07, 208a/18, 208a/19, 208a/21, 
208b/01, 208b/03, 208b/05, 211b/19, 212a/19, 
216a/01, 216a/15, 216b/04, 216b/06 

 ĥ.+ ı 149b/01, 204a/14, 205b/14, 206b/13, 208b/12, 
212a/05, 216a/11, 216b/01 

 ĥ.+ a 204a/16, 204b/13, 216b/06 
 ĥ.+ dan 212b/04 
 ĥ.+ la 208b/13 
 ĥ.+ uñ 204a/03, 205a/21, 206a/05, 206a/09, 206b/05, 

206b/08, 216a/15 
ĥıśn-ı keyfā [Ö.] Hasankeyf. 
 ĥ. 095b/16 
 ĥ.+ da 095a/02 
 ĥ.+ dan 095b/19 
ĥıśn-ı meźkūr [Ar.+Ar.] Adı geçen kale. 
 ĥ.+ uñ 204a/02, 204b/16,a 205a/19 
ĥıśn-ı ĥaśįn [Ar.+Ar.] Sağlam, dayanıklı kale. 
 ĥ.+ dür 179b/16 
ĥıśn-ı ĥaśįn-i rodos [Ar.+Ar.+Ö.] Sağlam Rodos kalesi. 
 ĥ.+ ı 114a/08 
ħışm [Far.] Kızgınlık, öfke. 
 ħ.+ ıdı 201a/13 
ħıŧaŧ [Ö.] Makrizį'nin Mısır tarihiyle ilgili eseridir. 
 ħ. 162b/07, 191a/06, 191a/07, 218b/03 
 ħ.+ ı 014b/06, 119b/05, 192a/04 
ħıyām [Ar.] Çadırlar. 
 ħ. 099a/11 
 ħ.+ ıla 186b/20 
ħıyām-ı felek-ķıyām [Ar.+Ar.+Ar.] Çok büyük çadır. 
 f.+ ıdı 003a/07 

ħıyām-ı ordu-yı hümāyūn [Ar.+Tr.+Far.] Osmanlı ordusunun 
çadırı. 

 ħ.+ ı 112b/03 
ħıyānet [Ar.] Güveni kötüye kullanma, hainlik. 
 ħ.+ leri 131a/04, 215b/06 
ħıyānet iT- [Ar.] Güveni kötüye kullanmak, hainlik etmek. 
 ħ.- di 097a/03 
 ħ.- üp215b/06 
ħıyānet itme- [Ar.] Güveni kötüye kullanmamak, hainlik 

etmemek. 
 ħ.- mege 108b/07 
ħıyār [Ar.] Hayrı, iyiliği çok olan kimseler..  
 ħ.+ ındanıdı 109b/18 
ħıyār [Far.] Salatalık. 
 ħ. 117a/16, 119b/07 
 ħ.+ ı 218b/01 
ĥıyāż [Ar.] Havuzlar. 
 ĥ. 166a/11 
ĥıżār [Ar.] Bahçe çevresine yapılan duvar veya çit. 
 ĥ. 158a/01 
ħıżır [Ö.] (bk. ħıżır payġāmbar) 
 ħ. 156b/17 
ħıżır payġāmbar [Ar.] Ab-ı hayat suyunu içen ve kul sıkıldığı 

zaman imdadınayetişmekle meşhur olan peygamber. 
 ħ.+ la 156b/15 
hįcān [Ar.] Hecin develeri. 
 h.+ larıla 104a/04 
ĥicāz [Ö.] Arap yarımadasında, Mekke ve Medine'nin 

bulunduğu ülke.  
 ĥ. 035b/11, 056a/09, 091a/11, 091a/14, 101a/12 
ĥicāz memleketi [Ö.] (bk. ĥicāz) 
 ĥ.+ n 056a/09 
 ĥ.+ ne 133a/17 
 ĥ.+ nüñ 177b/08 
hicret [Ar.] Hz. Peygamber’in Mekke’den Medine’ye göç 

etmesi, İslam takviminde tarih başı sayılır. 
 h. 139b/10  
hicret-i nübüvvet [Ar.+Ar.] Hicret. 
 h.+ den 014a/10 
hįç [Far.] 1. Yok denecek kadar az olan, yok olan. 2. Önemsiz, 

değersiz. 
 h. 001b/15, 002a/01, 004a/01, 005a/09, 007a/05, 

007b/05, 008b/16, 011a/03, 012b/11, 012b/13, 
013b/18, 014b/02, 014b/13, 018b/12, 019b/07, 
020b/20, 023a/03, 024a/01, 026a/08, 027b/18, 
031b/06, 033a/11, 035a/17, 040b/02, 040b/13, 
042a/19, 042b/20, 043b/15, 044b/01, 045a/05, 
045a/12, 049a/12, 050a/07, 050b/15, 052a/07, 
052a/10, 052b/01, 052b/04, 053a/01, 053a/18, 
058a/07, 058a/13, 058b/02, 059a/01, 059b/09, 
059b/21, 060b/08, 061b/17, 062b/20, 062b/21, 
064a/04, 064a/20, 065b/10, 070a/08, 070a/09, 
073a/02, 073b/16, 073b/20, 074a/10, 074a/14, 
074b/20, 075a/15, 081b/09, 083b/04, 083b/11, 
083b/18, 084b/07, 084b/14, 085a/19, 086a/13, 
086a/18, 089b/10, 089b/16, 090b/10, 090b/12, 
091b/08, 092b/09, 093a/18, 095a/19, 097b/10, 
098a/14, 101b/12, 101b/20, 103b/14, 104b/16, 
105b/05, 107a/09, 114a/02, 115b/21, 118a/06, 
118a/11, 119a/04, 119a/05, 119a/18, 121a/21, 
125a/05, 125b/01, 126a/05, 126b/20, 126b/21, 
127b/08, 127b/17, 128b/15, 129a/01, 130b/05, 
132b/21, 134a/07, 136a/18, 136a/21, 138b/18, 
139a/21, 139b/01, 139b/02, 140a/05, 140a/06, 
140a/15, 140b/02, 140b/11, 141a/18, 141b/04, 
141b/11, 141b/13, 144b/01, 144b/04, 144b/05, 
150a/20, 151b/06, 152b/19, 153a/01, 153b/09, 
155a/07, 155b/05, 156a/02, 160a/03, 160a/15, 
161a/13, 161a/19, 161b/17, 164b/16, 166a/16, 
171b/04, 171b/12, 172a/20, 172b/18, 173b/11, 
174a/16, 176a/08, 177a/18, 177b/07, 177b/19, 
178b/15, 178b/17, 178b/18, 183a/15, 183a/20, 
183b/05, 183b/15, 185a/01, 185a/07, 185a/09, 
185a/14, 186a/21, 187a/11, 188b/20, 189a/17, 
189b/13, 191b/16, 194a/12, 194a/13, 194b/19, 
196a/13, 197a/12, 197b/15, 199b/09, 199b/17, 
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200b/08, 207a/18, 207a/21, 207b/03, 207b/06, 
208b/04, 209a/12, 209b/02, 212b/21, 215b/16, 
217b/08, 218b/04, 220a/14, 222b/10, 223b/03, 
224a/16, 225b/06, 227a/05, 228b/20, 229a/19, 
229b/14, 230a/08, 230a/12 

hidāyet [Ar.] Hak yoluna, doğru yola kılavuzlanma.  
 h.+ ine 179a/05 
hidāyet eyleme- [Ar.+Tr.] Doğru yola ulaştırmamak. 
 h.- dügi 032b/06 
hidāyet-i ĥaķķ [Ar.+Ar.] Allah'ın hidayeti. 
 h. 053a/16 
 h.+ a 132b/15  
 h.+ ıla 050b/18 
hidāyet it- [Ar.+Tr.] Doğru yola ulaştırmak.  
 h.- di 201b/06 
hidāyet itme- [Ar.+Tr.] Doğru yola ulaştırmamak.  
 h.- mişidi 083a/16 
ĥiddet [Ar.] Öfke. 
 ĥ.+ leri 084a/20 
ħįfā [Ö.] İsrail'in Akdeniz kıyısındaki bir şehri, Haifa. 
 ħ.+ yı 103b/11 
ĥikāye [Ar.] Yazılı veya sözlü olarak anlatılan olmuş bir olay. 
 ĥ. 161a/18 
 ĥ.+ dür 142a/07 
 ĥ.+ leri 161a/18 
ĥikāyet [Ar.] (bk. ĥikāye) 
 ĥ. 008b/03, 014b/06, 133a/12, 161a/04, 167b/04, 

168a/15, 173b/09 
 ĥ.+ de 014b/08, 191a/13, 225a/02 
 ĥ.+ den 232a/18 
 ĥ.+ i 094b/06, 122b/10, 154a/08, 162b/06, 191a/07, 

191a/08, 192a/01 
 ĥ.+ ini 004a/21 
 ĥ.+ leri 177b/17 
ĥikāyet eyle- [Ar.+Tr.] Bir olayı, bir şeyi bütün ayrıntılarıyla 

anlatmak. 
 ĥ.- di 038b/05, 042b/19, 049a/16, 051a/19, 057b/18, 

059a/04 
 ĥ.- r 010a/16, 162b/05 
 ĥ.- düm 174a/06 
ĥikāyet iT- [Ar.+Tr.] Bir olayı, bir şeyi bütün ayrıntılarıyla 

anlatmak. 
 ĥ.- di 045b/09, 051b/20, 191a/10, 202a/07 
 ĥ.- diler 138a/02 
 ĥ.- dükden 173b/09 
 ĥ-i virdi 202b/21 
 ĥ.- er 015a/12, 038a/07, 053b/02, 087a/09, 119a/09, 

119a/16, 119b/06, 140b/06, 144a/06, 163a/03, 
170a/06, 174a/07, 181a/11, 224a/06 

 ĥ.- erdi 145b/09 
 ĥ.- erler 017a/05, 019a/01, 116a/10, 119b/21, 

122b/01, 150a/21, 166a/21, 168b/14, 171b/07, 
173b/13, 183a/09, 192b/19, 200b/02, 223b/09 

 ĥ.- erek 160a/04 
 ĥ.- erüz 075a/16 
 ĥ.- eyin 134a/18  
 ĥ.- üp 100a/08 
ĥikāyet olın- [Ar.+Tr.] Bir olay bütün ayrıntılarıyla anlatılmak. 
 ĥ.- an 066a/06 
 ĥ.- mışıdı 192a/06 
 ĥ.- muşdur 010b/18 
 ĥ.- ur 011a/04, 033a/19, 035a/11, 044a/15, 044b/11, 

045b/06, 116b/10, 117b/10, 124b/15, 125b/11, 
137a/20, 138a/03, 138b/14, 139a/05, 147b/17, 
154a/01, 157a/17, 158a/12, 158b/01, 160b/12, 
175a/15, 177a/18, 178a/01, 187a/06, 193a/16, 
193a/19, 197a/21, 211b/02, 228b/11, 229a/05, 
231b/21 

ĥikem [Ar.] Hikmetler. 
 ĥ. 195b/12  
ĥikmet [Ar.] 1. Bilgelik, hakimlik. 2. Bilinmeyen sebep, akıl 

erdirilemeyen oluşum. 
 ĥ. 001/b/10, 008a/17, 012b/01, 016a/08, 026b/18, 

028b/17, 029a/15, 031a/19, 031a/21, 032a/10, 
032a/11, 036b/14, 043b/04, 054a/16, 069a/17, 
121a/19, 121a/21, 137b/09, 144a/15, 152a/16, 

153b/08, 154a/17, 160a/18, 175b/11, 196b/10, 
197a/06, 197a/16 

 ĥ.+ de 121b/08, 152a/11 
 ĥ.+ de 025b/03 
 ĥ.+ dür 002a/02 
 ĥ.+ i 039b/17, 053a/13, 053a/15, 149b/06, 160a/18, 

200b/12 
 ĥ.+ ile 027b/12, 033a/18, 047a/10, 053a/16, 159a/04 
 ĥ.+ inde 175b/11 
 ĥ.+ ini 053b/06 
 ĥ.+ le 005b/14, 189a/09, 227a/20 
 ĥ.+ ler 020b/10 
 ĥ.+ lere 006b/08 
 ĥ.+ lere 006b/08 
 ĥ.+ lerine 005a/08, 144a/04, 148b/06 
 ĥ.+ leriyile 012a/04 
ĥikmet-i şāmile [Ar.+Ar.] Tüm hikmet. 
 ĥ.+ sine 005a/08 
ħilāf [Ar.] 1. Yalan. 2. Karşıtlık, zıtlık. 
 ħ. 228b/15 
 ħ.+ ı 152b/01 
ħilāfet [Ar.] Hz. Muhammed’in vefatından sonra 

Müslümanların önderliğini veya şeriatın korunmasını 
üslenme, halifelik. 

 ħ. 083b/06, 097a/21, 105b/05, 109b/07 
 ħ.+ den 220b/06 
 ħ.+ i 079b/17, 100a/14, 123b/03, 161b/11, 218b/17 
 ħ.+ inde 109b/04 
 ħ.+ ine 105a/04 
 ħ.+ inüñ 181b/02  
 ħ.+ leri 010b/18, 086b/10, 181b/06, 204a/18, 

215b/05, 216b/15 
 ħ.+ lerinde 160a/09 
ħilāf-ı şerǾ [Ar.+Ar.] Dine aykırı, şeriate uygun olmayan. 
 ħ. 083b/19, 092a/02 
hilāl [Ar.] Yeni Ay. 
 h.+ ıdı 003a/11 
ħilǾat [Ar.] Eskiden, padişah veya vezir tarafından takdir 

edilen, beğenilen kimseye giydirilen süslü elbise, 
kaftan. 

 ħ. 090b/01, 095b/05, 105a/11, 105a/19, 223a/13, 
229a/11 

 ħ.+ lar 187a/09, 231a/09 
 ħ.+ larıla 089a/20 
ħilǾat-ı fāħir [Ar.+Ar.] Gösterişli kaftan. 
 ħ. 089b/09 
ħilǾat-ı salŧanat [Ar.+Ar.] Saltanat kaftanı. 
 ħ. 108b/10 
ĥįle [Ar.] Oyun, aldatma, dubara. 
 ĥ. 022b/21, 041a/12, 056b/18, 078b/14, 082a/18, 

143a/15 
 ĥ.+ sinden 039a/11 
 ĥ.+ yidügin 157b/20 
 ĥ.+ yile 042b/21 
ĥįle eyle- [Ar.+Tr.] Aldatmak. 
 ĥ.- rseñ 055b/10 
ĥįle iT- [Ar.+Tr.] Aldatmak. 
 ĥ.- di 082b/02 
 ĥ.-üp 027b/18, 104a/03, 150a/07, 157a/18, 191b/08, 

223a/09 
ĥįle ķur- [Ar.+Tr.] Aldatmaya yönelik oyun kumak. 
 ĥ.- up 062a/01 
ħilķat [Ar.] Yaratılma, yaradılış.  
 ħ.+ ı 199b/12 
 ħ.+ ına 064a/12 
 ħ.+ ında 199b/13 
 ħ.+ ları 064a/11 
ĥimāyet [Ar.] Koruma, korunma.   
 ĥ.+ iyile 056a/13 
himem [Ar.] Gayretler, emekler. 
 h.+ i 004b/05 
himmet [Ar.] Gayret, emek, çalışma. 
 h. 070a/08, 196b/16 
 h.+ in 211b/02 
ĥimś [Ö.] Suriye'nin on dört ilinden biri olan Humus. 
 ĥ. 103a/12, 146b/14 
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ĥimyer [Ö.] Güney Arabistan'da hüküm sürmüş eski bir kavim. 
 ĥ. 038b/07 
 ĥ.+ den 076b/05 
ĥimyer-i ekber [Ö.] Himyeri hükümdarlarından biri. 
 ĥ. 168b/14 
ĥimyerį [Ar.] Himyer kavminden olan. 
 ĥ. 038b/13 
ĥįn(n) [Ö.] Eski bir ümmet. 
 ĥ. 001b/05, 200b/02 
ĥįn [Ar.] An, zaman, sıra. 
 ĥ.+ de 008b/09, 015a/06, 022b/13, 022b/18, 024a/10, 

068b/07, 074a/05, 095b/16, 112a/08, 121b/04, 
122b/13, 145b/16, 152a/19, 154b/20, 170a/13, 
176b/01, 213a/17, 232a/05 

 ĥ.+ den 061b/09, 086b/10, 086b/17, 087a/13, 
221b/07, 223a/15 

 ĥ.+ inde 029b/21, 078a/05, 198a/14 
ĥįn-i Ǿaķd-ı nikāĥ [Ar.+Ar.+Ar.] Nikâh sözleşmesi anı. 
 ĥ.+ da 124a/14 
hind [Ö.] Hindistan.  
 h. 009a/09, 175b/17, 215b/20 
 h.+ de 053a/03, 120b/19 
hind vilāyeti [Ö.] (bk. hind)  
 ĥ.+ nde 033a/16 
hind deñizi [Ö.] Hint Okyanusu. 
 ĥ. 119b/13  
hindūstān [Ö.] (bk. hind) 
 h. 052b/15, 076b/13 
hirās [Far.] Korku. 
 h.+ ı 215b/16 
ĥirāset [Ar.] Savunma. 
 ĥ.+ den 222b/01 
 ĥ.+ i 093a/03 
ĥirāset iT- [Ar.] Savunmak, korumak. 
 ĥ.- diler 006b/03 
 ĥ.- üp 112b/05 
hirdves [Ö.] Kişi adı.  
 h. 079a/04 
hirem [Ar.] Mısır’da eski zamandan kalma, huni biçimindeki 

büyük binalar, piramit. 
 h. 136b/06, 136b/09, 136b/12, 136b/14, 137b/01, 

139b/20, 142a/07, 142a/08, 142a/12, 142a/16, 
144b/10, 145a/08, 174b/11 

 h.+ de 136a/21, 141b/17, 142a/18 
 h.+ deki 140a/17 
 h.+ den 139a/08 
 h.+ dür 139b/19 
 h.+ e 136b/19, 137b/02, 137b/05, 138a/03 
 h.+ i 143b/15, 143b/20, 145a/08 
 h.+ ler 133b/13, 139a/13, 139b/10, 142b/16, 142b/20, 

144a/12, 144b/06, 145a/18, 146a/05, 183a/09 
 h.+ lerden 136b/03, 137a/13, 138b/15, 142a/07, 

142b/15, 145b/02 
 h.+ lere 138b/21 
 h.+ leri 137a/20, 142a/20, 144b/14, 145a/14 
 h.+ lerine 144b/08 
 h.+ lerün 135b/08, 142b/03, 143a/06 
 h.+ lerüñ 135a/12, 137a/21, 139a/10, 139b/04, 

141b/18, 142b/19, 143a/07, 144a/13, 145a/15, 
145a/16, 145b/03, 146a/19 

 h.+ üñ 136b/06, 136b/07, 136b/15, 136b/20, 137b/17, 
138b/19, 139a/06, 140a/18, 143a/12, 144a/01, 
144b/12 

hirem-i ġarbį [Ö.] Kefren Piramidi 
 h. 135a/17 
 h.+ de 135b/18, 141b/17 
 h.+ nüñ 136b/04, 141b/19 
 ĥ.+ yi 141a/13 
hirem-i şarķį [Ö.] Keops Piramidi. 
 h. 135a/17, 136a/09 
 h.+ de 141b/16 
 h.+ nüñ 136b/11, 141b/20 
 h.+ yi 141a/13 
hirem-i mülevven [Ö.] Mikerinos Piramidi. 
 ĥ. 135a/17, 136a/14 
 h.+ üñ 136a/14, 136b/18 

hirem-i miydum [Ö.] Mısır piramitlerinden biri. 
 ĥ. 139b/19 
hirem-i mūzer [Ö.] Mısır piramitlerinden biri. 
 ĥ.+ i 141a/14 
 ĥ.+ üñ 141b/20 
hirem-i deyr-i ebį hürmüs [Ö.] Mısır piramitlerinden biri. 
 ĥ. 142a/12 
hirķal [Ö.] Doğu Roma imparatoru Herakleios. 
 h. 212b/16, 214a/15 
 h.+ ıdı 079a/14 
hirķal ķaysar [Ö.] (bk. hirķal) 
 ĥ. 212a/20 
 h.+ ı 079a/19 
 h.+ uñ 167b/21 
hirkeliş el-cebbār [Ö.] İskender'in büyük dedesi Neoptelomus. 
 e.+ dur 154a/10 
hirmüs ĥakįm [Ö.] Kişi adı. 
 h.+i 048b/03  
hirsik [Ö.] (bk. reyyān bin el-velįd) 
 h. 183a/05 
hirt memleketi [Ö.] Ülke adı.  
 h.+ ne 227b/13 
ĥįrūn [Ö.] Hz. İbrahim döneminde yaşamış bir bey. 
 ĥ. 056b/17, 056b/20, 057a/06, 057a/18, 057a/20, 

057b/14, 057b/18, 058a/01, 058a/03, 058a/20, 
058b/01, 059a/05, 059a/16, 059a/20, 059b/03, 
059b/10, 059b/15, 060a/01, 060a/10, 060a/13 

 ĥ.-ı ĥayrāna 060a/06 
 ĥ.+ a 056b/19, 057a/15, 058a/19, 059a/04, 060b/02 
 ĥ.+ ı 059a/18 
 ĥ.+ uñ 060a/13, 060a/15 
ĥis [Ar.] Duygu. 
 ĥ. 185a/03, 185a/19 
ĥisāb [Ar.] 1. Hesap, tahmin. 2. Ahiret gününde Allah'ın 

kullarını sorgulaması. 
 ĥ. 052b/05, 148b/03, 148b/04, 163a/02 
  ĥ.+ ca 193b/14 
 ĥ.+ ınca 005b/14, 020b/18, 120b/04, 139b/13, 

159a/20, 170b/01, 210a/09 
 ĥ.+ ını 231b/08 
ĥisāb iT- [Ar.+Tr.] Bir işlemin sonucunu çıkarmak, 

hesaplamak. 
 ĥ.+ di 142a/02, 190b/07 
 ĥ.+ diler 139b/11, 144a/03 
 ĥ.+ dügi 142a/03 
 ĥ.+ üp 121a/18 
ĥisāb itme- [Ar.+Tr.] Bir işlemin sonucunu çıkarmamak, 

hesaplamamak. 
 ĥ.+ mişleridi 072b/18 
ĥiśār [Ar.] Yüksek taş duvarla çevrili, kuleli, etrafında 

hendekler bulunan küçük kale. 
 ĥ. 046a/12, 052a/02, 087b/03, 088a/18, 103a/17, 

110a/19, 153b/18, 163b/10, 171b/10, 171b/13, 
179a/02, 179a/03, 179a/04, 179a/08, 204a/02, 
205a/21, 206a/08, 206a/10, 206a/11, 206a/12, 
206a/13, 206a/18, 213a/05, 213b/02, 214a/06, 
215a/08, 222b/06, 223a/16, 225b/12  

 ĥ.+ a 075a/01, 179a/06, 206a/13, 206b/04, 223a/17 
 ĥ.+ dan 179a/08, 213a/20, 214a/06 
 ĥ.+ ı 043b/11, 153b/18, 178a/04, 182a/12, 185a/03, 

195a/14, 195a/16, 203b/12, 208b/05 
 ĥ.+ ına 103b/08 
 ĥ.+ ınuñ 043b/11, 045a/12, 177a/15, 179b/11, 

213a/16 
 ĥ.+ ıyla 179b/13 
 ĥ.+ ları 164b/02, 203b/05 
 ĥ.+ uñ 179a/03, 213b/03, 213b/05 
ĥiśār-ı maǾmūr [Ar.+Ar.] Mamur, bakımlı kale. 
 ĥ.+ ları 203b/17 
ĥiśār-ı menįǾ [Ar.+Ar.] Ele geçirilmesi kale. 
 ĥ. 204b/19 
ĥiśār-ı meşhūr [Ar.+Ar.] Ünlü kale. 
 ĥ. 107a/04 
ĥiśār-ı metįn [Ar.+Ar.] Sağlam kale. 
 ĥ.+ i 179b/14 
ĥiśār-ı pāyidār [Ar.+Far.] Kalıcı, sağlam kale. 
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 ĥ. 073b/02 
ĥiśār-ı üstüvār [Ar.+Far.] Sağlam kale.  
 ĥ. 003a/11 
ĥiśśe [Ar.] Pay, nasip. 
 ĥ.+ lerin 211b/05 
 ĥ.+ sin 023a/15, 164b/01 
ĥiśśe al- [Ar.+Tr.] Ders çıkarmak, deneyimlenmek. 
 ĥ.- asın 089b/21 
 ĥ.- dı 161a/03 
 ĥ.- dum 004b/04 
 ĥ.- maķdur 232b/01 
ĥiśśelü [Ar.+Tr.] Hissesi, payı olan.  
 ĥ. 211b/05 
hītį [Ö.] Mısır'da bir yerleşim birimi.  
 h. 099b/07 
ħiŧāb [Ar.] 1. Bir veya bir çok kimselere ağızdan veya yazı ile 

söyleme. 2. Söz. 
 ħ. 021a/06, 050a/20 
 ħ.+ ıdı 003b/09 
 ħ.+ ıyla 089b/09  
ħiŧāb-ı Ǿizzet [Ar.+Ar.]  
 ħ. 072a/06 
ħiŧāb iT- [Ar.+Tr.] Söz söylemek. 
 ħ.+ di 209a/19 
 ħ.+ düm 089b/09 
 ħ.+ erdi 048b/20 
 ħ.+ üp 012a/18, 021a/05, 053b/16, 072b/14, 134b/06 
hiyrudus [Ö.] Roma imparatoru Hirodes.  
 h. 184a/19 
ĥiyşā [Ö.] Fatımį halifesi Nizar'ın veziridir.  
 ĥ. 083a/20 
 h.+ yıla 083b/03 
ĥiźā [Ar.] Karşı sıra. 
 ĥ.+ sında 163b/07 
ħīzān ol- [Far.+Tr.] Kalkmak, harekete geçmek. 
 ħ.- dı 112a/02 
hįzem [Far.] Yakacak odun. 
 h.+ ini 213a/18 
ħiźmet id- [Ar.] Bir şey için çalışmak, görev yapmak. 
 ħ.- enler 181b/03 
 ħ.- üp 117b/04 
ħiźmet-kār [Ar.+Far.] Hizmetçi.  
 ħ.+ ı 020a/15 
ħôd [Far.] Kendi.  
 ħ. 033a/12, 065a/02, 079a/01, 090b/14, 097a/05, 

107b/16, 115b/13, 194a/17, 199a/10, 207a/09, 
208b/12, 209a/10, 209a/11, 209a/13, 219b/09, 
222b/12, 223b/19, 224b/13, 225a/15 

ĥoķķa [Ar.] İçine mürekkep konan maden, cam ve topraktan 
yapılmış küçük kap. 

 ĥ. 025b/12, 025b/13, 078b/01, 138b/16, 138b/21, 
210a/18 

 ĥ.+ sıyla 078b/06 
 ĥ.+ yı 078b/06, 138b/21, 139a/02, 139a/05 
hôr [Far.] Önemsiz, sıradan.   
 h. 083b/03  
ħorūs [Far.] Tavuğun erkeği olan kümes hayvanı. 
 ħ. 027b/07, 029b/16, 116b/20, 117a/17, 117a/18, 

117a/19, 125b/20, 138a/19, 143a/19, 146b/01 
 ħ.+ uñ 029b/16, 029b/19, 117a/06, 117a/07 
ħôş [Far.] Beğenilen, zevk veren. 
 ħ. 003b/10, 004a/11, 006a/09, 008b/21, 011a/05, 

032b/07, 033a/07, 034a/02, 037b/08, 053b/18, 
055a/11, 057a/02, 057b/11, 078b/03, 084a/05, 
095a/19, 144b/06, 151a/14, 159b/14, 166a/09, 
187a/19, 209a/05, 211a/21 

ħôş gör- [Far.+Ar.] Müsamahalı davranmak. 
 di 075b/19, 090b/20, 099b/16, 164a/14 
ħôş-āvāz [Far.+Far.] Güzel sesli.  
 ħ. 163b/01 
ħôş-ĥāl [Far.+Ar.] Hali vakti yerinde, geçimi yolunda olan. 
 ħ. 009a/04, 009a/05 
 ħ.+ ıdı 037b/02 
ħôş-ķademį ķılıç [Ö.] Kişi adı. 
 ħ. 110b/13 
ħôş-ķademü’n-nāśır [Ö.] Memluk sultanı Hoşkadem.  

 ħ. 110b/12 
ħôş-nūd [Far.] Bir durum veya olaydan memnun olma durumu.

  
 ħ.+ larıdı 114b/03  
ħoş-nūd id- [Far.+Tr.] Memnun etmek. 
 ħ.-er 172a/08 
ħoş-nūd ol- [Far.+Tr.] Memnun olmak. 
 ħ.- dılar 093a/06 
ħoş-nūd olma- [Far.+Tr.] Memnun olmamak. 
 ħ.-yup 102b/11 
ħoş-nūdśuzlig [Far.+Tr.] Memnuniyetsizlik. 
 ħ.+ i 071a/11 
ħū [Far.] Huy, tabiat. 
 ħ. 072a/08 
 ħ.+ larından 072a/08 
 ħ.+ lı 162a/20 
ħūb [Far.] Güzel, hoş, iyi. 
 ħ. 118a/07, 173a/07, 175a/02 
ħubūb [Ar.] Taneler, tohumlar. 
 ħ.+ ı 171a/21 
ĥubūbāt [Ar.] Tahıl.  
 ĥ. 011a/20 
 ĥ.+ ıla 133a/13 
ĥubūr [Ar.] Sevinç. 
 ĥ.+ um 003b/18 
ĥuccāc [Ar.] Hacılar. 
 ĥ. 168a/11, 169a/05, 177b/09 
hūcįb [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 h. 141a/13, 141a/14, 141b/17 
hūd [Ö.] (bk. hūd payġāmbar) 
 h. 168b/21 
hūd-ı benį [Ö.] (bk. hūd payġāmbar) 
 h. 121a/09 
hūd payġāmbar [Ö.] Hz. Nuh'un soyundan olan, Kuran'da da 

adı geçen bir peygamberdir. 
 h. 121a/10 
ħudǾa [Ar.] Aldatma, dalavere. 
 ħ. 078b/14, 223a/09 
 ħ.+ sıyidügin 157b/20 
 ħ.+ ya 057a/14 
ĥudeybiyye [Ö.] 628 Martında Medineli Müslümanlarla 

Mekkeli paganlar arasında yapılan barış 
antlaşmasıdır. Hudeybiye ismini imzayı attıkları 
yakın köyün isminden almıştır. 

 ĥ. 012a/07, 079a/13 
ĥudūd [Ar.] Sınırlar. 
 ĥ.+ ına 034a/20, 128b/13  
ĥudūŝ [Ar.] Sonradan ortaya çıkma. 
 ĥ.+ ına 005a/05 
ĥuķūķ-ı sulŧāniyye [Ar.+Ar.] Padişah hukuku. 
 ĥ. 097a/08 
ħulāśa [Ar.] Bir şeyin, bir sözün özü. 
 ħ.+ sı 207a/12 
ħulāsā-i efķār [Ar.+Ar.] Fikirlerin özü. 
 ħ.+ umı 003b/10 
ħulefā [Ar.] Halifeler. 
 ħ. 086a/05, 099a/06  
 ħ.+ dan 158b/01 
 ħ.+ nuñ 109b/09 
 ħ.+ ya 087a/06 
ħulefā-yı Ǿabbāsiyye [Ar.+Ö.] Abbasį halifeleri. 
 ħ.+ 089a/04, 089a/12, 099a/07 
 ħ.+ den 087a/19, 089a/01, 098a/16, 108b/04, 

219a/21, 222b/09 
 ħ.+ nüñ 095b/05, 097a/20 
 ħ.+ ye 087a/13 
ħulefā-yı benį-el-Ǿabbās [Ar.+Ö.] Abbasį halifeleri. 
 ħ.+ uñ 216b/16 
ħulefā-yı ekrād [Ar.+Ar.] Kürt halifeleri. 
 ħ.+ dan 086b/05 
ħulefā-yı benį-eyyūb [Ar.+Ö.] Eyyubį halifeleri. 
 ħ. 096b/18 
ħulefā-yı fāŧımiyye [Ar.+Ö.] Fatımį halifeleri. 
 f.+ den 177b/12 
 f.+ nüñ 087b/16, 093b/04 
ħulefā-yı fāŧımiyyįn [Ar.+Ö.] Fatımį halifeleri. 
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 f. 080a/10, 082b/10, 086b/19, 089a/08, 089a/09, 
090b/20, 218b/14, 226a/02, 228b/21 

 f.+ üñ 226a/02 
ħulefā-yı benį-Ǿubeyd [Ar.+Ö.] Beni-Ubeyd halifeleri. 
 ħ.+ den 087a/05 
 ħ.+ üñ 086b/19 
ħulefā-yı benį-ümeyye [Ar.+Ö.] Emevį halifeleri. 
 ħ. 040a/02, 043b/06, 080a/01 
 ħ.+ den 080a/04 
 ħ.+ ye 079b/21 
ħulf itme- [Ar.+Tr.] Verdiği sözde durmak, sözünden 

caymamak. 
 ħ.- zidi 091b/02 
ĥuliyy-i be-mįŝāl [Ar.+Ar.] Eşi benzeri olmayan mücevher. 
 ĥ. 018a/05 
ħulķ [Ar.] Huy, tabiat. 
 ħ.+ ı 091b/01 
ħulķlu [Ar.+Tr.] Huyu yaradılışı olan. 
 ħ. 085b/14 
ĥulūl id- [Ar.+Tr.] Gelip çatmak.  
 ŧ.- dügi 048b/18 
 ĥ.- e 141b/07 
ĥulvān [Ö.] Bağdat’ın kuzeydoğusunda kurulmuş eski bir şehir. 
 ĥ. 175b/04 
ĥulvān bin bābilyān [Ö.] Hulvan şehrini ilk kuran bey. 
 b. 175b/04 
ħumār-ı cām-ı mey [Ar.+Far.+Far.] Şarabın sersemliği.

  
 ħ.+ den 063a/19 
ĥummā [Ar.] Nöbet, sıtma. 
 ĥ.+ sı 129a/13 
ĥumret [Ar.] Kırmızılık, kızıllık. 
 ĥ. 145b/08 
ħūn-ı ħalįl [Far.+Ö.] Halil öcü. 
 ħ. 056a/03 
ħūn-āşām [Far.+Far.] Kan içen, kan içici.  
 ħ.+ ıdı 003a/07 
ħūnį [Far.] Eli kanlı, zalim. 
 ħ. 223b/19 
ħūn-rįz [Far.+Far.] Kan dökücü. 
 ħ.+ idi 003a/08 
ĥūr [Ar.] Cennet kızları, huriler. 
 ĥ. 114b/04 
ħurde [Far.] Ufak değersiz şey, kırıntı. 
 ħ. 155a/16 
ħurmā [Ar.] 1. Hurma ağacı. 2. Hurma ağacının yemişi. 
 ħ. 167a/13, 169b/19, 170a/01, 177a/18, 177a/19, 

190a/02, 191a/19, 191b/09, 191b/11 
 ħ.+ lar 119a/11 
 ħ.+ ları 045a/13 
 ħ.+ sı 177a/18 
 ħ.+ yıla 191b/12 
ħurmā aġacı [Ar.+Tr.]  
 ħ. 043a/07, 119a/16, 169b/20, 175a/08, 175a/09, 

191b/12 
 ħ.+ nı 169b/21 
ħurmālıķ [Ar.+Tr.] Hurma bahçesi.  
 ħ.+ lar 045a/13 
 ħ.+ ı 044b/13 
ħurūc iT- [Ar.+Tr.] Dışarı çıkmak. 
 ħ.-di 022b/02 
 ħ.-dügi 075b/14 
 ħ.-üp 088b/18 
ħurūf [Ar.] Harfler. 
 ħ.+ ıla 161a/07 
hūśāl [Ö.] Eski Mısır'da bir padişah.  
 h. 020a/14, 020a/15, 020a/17, 020b/02, 134a/03 
 h.+ uñ 021b/04 
ĥuśūl [Ar.] Üreme, türeme, çıkma. 
 ĥ.+ a 112b/20 
 ĥ.+ ında 130a/21 
ħuśūmet eyle- [Ar.+Tr.] Düşmalık gütmek. 
 ħ. se 015a/19 
ħuśūś [Ar.] Konu. 
 ħ. 039b/09, 090a/14 
 ħ.+ da 009b/07, 012b/01,  041a/12, 050a/10,  

055a/04, 097b/09, 101b/04, 102a/09, 102a/17, 
102a/19, 105a/04, 130b/17, 165b/17, 166b/20, 
188a/20, 196b/16, 199a/07, 202a/09, 209a/02, 
212b/16, 216a/04 

 ħ.+ dan 102a/02 
 ħ.+ ı 102a/15 
 ħ.+ ında 013b/15, 020a/12, 032b/12, 066a/06, 

073a/13, 082a/18, 095a/21, 096a/21, 100b/03, 
102a/06, 118b/16, 120b/21, 124a/19, 126a/05, 
129b/10, 136a/07, 158b/05, 168b/11, 182a/05, 
184b/13, 201b/10, 207b/12, 214b/13 

 ħ.+ ını 146a/08 
 ħ.+ larda 087a/02, 089b/18 
 ħ.+ lardan 039b/09 
 ħ.+ umuz 053b/17 
ħuśūśā [Ar.] Özellikle. 
 ħ. 002b/14, 013b/11, 022a/06, 065a/16, 090a/12, 

094b/09, 097b/05, 116a/04, 133b/10, 133b/18, 
159b/16, 160a/13, 162b/03 

ħūşe [Far.] Salkım. 
 ħ.+ leri 004b/14 
 ħ.+ sidür 198b/19 
hūşeng [Ö.] Hz. Nuh'un soyundan olan hükümdarlar. 
 h. 183a/05 
ħuşūǾ [Ar.] Allah’ın huzurunda bulunduğunu sürekli hatırda 

tutarak kendi nefsini hor ve hakir görme. 
 ħ. 207b/01 
ħuşūnet [Ar.] Sertlik, kabalık, katılık. 
 ħ. 011b/08 
ħuşūnet eyle- [Ar.+Tr.] Sert, kaba davranmak. 
 ħ. eyler 011b/08 
ĥūt burcı [Ar.+Ar.+Tr.] Balık burcu. 
 ĥ.+ nda 141a/2 
  ĥ.+ ndan 141b/01, 141b/02 
ħuŧbe [Ar.] Cuma namazlarından evvel, bayram namazlarından 

sonra hatibin minberde halka verdiği dini öğüt.  
 ħ. 081b/05, 086a/13, 089a/15, 089a/17, 096a/17, 

096b/12, 099a/04, 099a/08, 099b/17, 100a/05, 
100a/14, 113b/08, 114a/04, 214b/04, 219a/21, 
229a/02 

 ħ.+ si 083a/14 
 ħ.+ sinde 100a/05 
 ħ.+ yi 081b/08,  086a/10, 089a/02, 089a/03, 089a/06, 

089a/13, 099a/08, 100a/21, 222b/07, 222b/08, 
223a/13 

 ħ.+ yidi 105a/15 
ħuŧbe-i belįġa [Ar.+Ar.] Etkili, güzel hutbe. 
 ħ. 105a/14 
hūy [Far.] Telaş. 
 h. 060b/06, 094b/16, 104a/13 
 h.+ ı 077a/01 
ħūy [Far.] Tabiat, mizaç. 
 ħ. 091b/01, 109b/12 
 ħ.+ ı 090a/03 
 ħ.+ ın 047a/01, 067b/20 
ħuyūl [Ar.] Atlar. 
 ħ. 231a/08 
ĥużūr [Ar.] 1. Yetkili bir kişinin bulunduğu yer, makamı, önü, 

yanı. 2. Gönül ve baş rahatlığı. 
 ĥ. 050b/04, 131b/11 
 ĥ.+ ı 003b/14  
 ĥ.+ ına 020b/21, 021a/04, 062b/18, 102a/18, 148a/16, 

148a/20, 202a/06, 232a/05 
 ĥ.+ ında 082a/03, 086b/06, 098b/18, 161a/02, 

201b/09, 220a/18 
 ĥ.+ la 230b/21 
 ĥ.+ uma 232a/03 
 ĥ.+ umuz 044b/03 
 ĥ.+ una 022b/19 
ĥużūr eyle- [Ar.+Tr.] Huzur bulmak, rahatlamak. 
 ĥ.- mek 177b/19 
ĥużūr-ı ĥāl [Ar.+Ar.] Huzurlu, sakin biçimde. 
 ĥ. 007b/20, 009b/02, 112b/17 
ĥużūr-ı ķalb [Ar.+Ar.] Gönül huzuru. 
 ĥ. 187a/15 
 ĥ.+ la192a/17 
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ĥużūr-ı şerįf [Ar.+Ar.] Yetkili, saygı duyulan kişinin makamı, 
önü. 

 ĥ.+ lerine 012a/13 
 ĥ.+ lerinde 113a/20 
ĥüccāc [Ar.] Hacılar, hac yolculuğu yapmış olanlar. 
 ĥ. 100b/21 
 ĥ.+ dan 092a/07 
 ĥ.+ ıla 215b/17 
 ĥ.+ uñ 092a/04, 171b/02 
ĥüccet [Ar.] Senet, vesika, delil. 
 ĥ.+ i 099b/21 
ĥücre [Ar.] Küçük oda, odacık. 
 ĥ.+ leri 181b/04 
hücūm [Ar.] Saldırış, saldırma. 
 h. 111b/12   
 h.+ ı 179b/08 
 h.+ ıla 112b/08 
 h.+ ın 205a/15 
hücūm eyle- [Ar.+Tr.] Saldırmak.  
 h.- se 074b/01 
hücūm iT- [Ar.+Tr.] Saldırmak.  
 h.- diler 131a/20, 202a/15 
 h.- e 074b/15 
 h.- en 079b/06, 157a/04 
 h.- se 229a/21 
 h.- üp 111b/15, 212a/11, 213a/16 
hüdāvend-i cihān [Far.+Far.] Cihan kükümdarı. 
 h. 003a/18 
ħüdāvendā [Far.+Ar.] Ey Allah'ım. 
 ħ. 002a/01 
hüdhüd  ķuşı [Ar.+Tr.] Çavuş kuşu, ibibik. 
 h. 140a/14, 140a/15 
ĥükemā [Ar.] Hâkimler, âlimler, bilginler.  
 ĥ. 012a/03, 043a/20, 064b/16, 064b/17, 135b/13, 

152a/10 
 ĥ.+ dan 013a/09, 121b/05 
 ĥ.+ nuñ 192a/10 
 ĥ.+ sı 031b/15, 068b/21, 139a/12, 139a/16, 199a/10 
 ĥ.+ sın 047b/04, 050a/06 
 ĥ.+ sına 078b/16 
 ĥ.+ yıdı 076b/18 
 ĥ.+ yı 192a/10, 193b/10 
 ĥ.+ yıla 146b/07 
ĥükemā-yı cihān [Ar.+Far.] Dünyadaki iyi bilginler. 
 ĥ. 175b/17 
ĥükemā-yı müteķaddimįn [Ar.+Ar.] Eski bilginler. 
 ĥ. 013a/18 
ĥükemā-yı yūnān [Ar.+Ö.] Yunan bilginleri. 
 ĥ. 076b/19 
ĥükkām [Ar.] Hâkimler.  
 ĥ.+ uñ 116a/14, 129b/18 
ĥükm [Ar.] 1.Yargı. 2. Hâkimiyet, egemen olma. 
 ĥ. 080a/16, 082b/13, 088a/08, 089a/16, 171a/03 
 ĥ.+ i 111b/09, 231b/05 
 ĥ.+ indeyidi 112b/12 
 ĥ.+ ine 100b/18 
 ĥ.+ ler 228a/17 
 ĥ.+ lerile 130b/04 
 ĥ.+ üm 209b/12 
ĥükm eyle- [Ar.+Tr.] Egemenlik altında tutmak. 
 ĥ.- di 075b/02, 077a/16, 149a/17, 156b/04, 216b/16, 

217b/17 
 ĥ.- diler 077a/08, 079a/10 
 ĥ.- mek 080a/03, 114a/03 
 ĥ.- mişdür 156b/18  
 ĥ.- ye 142b/09 
ĥükm-i cihān [Ar.+Far.] Tüm dünyada geçerli olan hüküm. 
 ĥ. 102a/08 
ĥükm-i hümāyūn [Ar.+Far.] Padişah hükmü. 
 ĥ.+ ı 003a/04 
ĥükm-i ilah [Ar.+Far.] Tanrı'nın hükmü. 
 ĥ. 003b/18 
ĥükm-i metįn [Ar.+Ar.] Tanrı'nın hükmü. 
 ĥ.+ i 002a/11 
ĥükm-i nücūm [Ar.+Ar.] Yıldızların durumuna göre verilen 

hüküm, yargı. 

 ĥ.+ a 021a/11 
ĥükm-i şāhį [Ar.+Far.] Padişah hükmü. 
 ĥ. 183b/10 
ĥükm iT- [Ar.+Tr.] Egemenlik altında tutmak. 
 ĥ.- di 076b/03, 076b/17, 098b/20, 100b/07, 103a/11, 

203a/12, 211b/07 
 ĥ.- diler 026b/08, 134b/15, 230a/04, 079a/12 
 ĥ.- dügi 007b/20, 009b/18, 090b/16, 091a/12, 

092a/02, 117b/14, 103a/10 
 ĥ.- dügüm 009b/11 
 ĥ.- dükden 096a/18 
 ĥ.- dükleri 171b/16 
 ĥ.- eler 208a/14 
 ĥ.- en 056a/04, 060b/19, 080a/14, 138a/01, 203b/18, 

229a/01 
 ĥ.- enler 132b/13 
 ĥ.- enlerden 039b/01  
 ĥ.- er 227b/06, 134b/21 
 ĥ.- erdi 078b/19, 168b/14, 187a/14, 200b/20 
 ĥ.- erimiş 075a/03 
 ĥ.- erken 116b/11, 228b/15 
 ĥ.- erler 123b/15, 136a/06 
 ĥ.- erlerdi 056b/15, 076b/01 
 ĥ.- erleridi 076a/19 
 ĥ.- erler idi 063a/07 
 ĥ.- ecek 193b/08 
 ĥ.- icek 150a/15 
 ĥ.- mişdür 015b/08, 015b/09, 015b/10 
 ĥ.- mişler 004b/08 
 ĥ.- mişidi 043a/14, 076b/06, 078b/21, 142b/14 
 ĥ.- üp 149a/01, 217b/13 
ĥükūmet [Ar.] Bir memleketi idare eden vekiller heyeti. 
 ĥ. 082b/13 
 ĥ.+ de 089a/16 
 ĥ.+ e 088a/08 
hülāġū [Ö.] Abbasį Devletini yıkan Moğol başkumandanıdır. 
 h. 097a/19 
 h.+ nuñ 097b/14 
hülāne [Ö.] Roma imparatoru Diocletianus'un annesi Helena. 
 h. 201b/02, 202b/21, 203a/06, 203a/10 
 h.+ nüñ 203a/09 
 h.+ ye 202b/20 
 h.+ yi 202b/14 
hümā [Tr.] Devlet kuşu.  
 h. 004a/19 
 h.+ sına 003b/06 
hümā-yı rūĥ [Tr.+Ar.] Ruh kuşu. 
 h.+ ı 113a/13 
hümā-yı salŧanat [Tr.+Ar.] Saltanat kuşu. 
 h.+ ları 112a/08  
hümāyūn [Far.] Padişaha ait.  
 h. 111a/15 
 h.+ı 003a/04 
 h.+ ların 102a/04  
hüner [Far.] Marifet, ustalık. 
 h.+ de 003a/19 
 h.+ e 069a/07 
 h.+ i 137a/11 
 h.+ in 047a/01, 187a/20, 187b/07 
 h.+ le 091b/14 
 h.+ leri 043a/17, 172a/09 
hüner-mend [Far.+Far.] Hünerli, becerikli. 
 h.+ idi 047a/18 
ĥürmet [Ar.] Saygı.  
 ĥ. 107b/01, 192a/16 
 ĥ.+ i 183b/17 
 ĥ.+ ine 116b/01 
ĥürmet bul- [Ar.] Saygı görmek. 
 ĥ.- mışlarıdı 096a/09 
 ĥ.- up 083a/21 
ĥürmet iT- [Ar.] Saygı göstermek. 
 ĥ.- di 088b/17, 202a/07 
 ĥ.- er 194a/15 
 ĥ.- üp 032a/11 
ĥürmetlü [Ar.+Tr.] Saygıdeğer, itibarlı.  
 ĥ. 074b/14 
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hürmis [Ö.] 1. İdris peygamber. 2. Eski Mısır hükümdarı 
Amkam. 

 h. 140b/08 
 h.+ üñ 144a/07 
hürmis-i evvel [Ö.] (bk. hürmis) 
 ĥ. 121b/16 
 ĥ.+ den 011b/15, 180a/13  
 h.+ idi 011b/17 
hürmis-i ŝānį [Ö.] (bk. hürmis) 
 ĥ. 121b/16 
hürmüs [Ö.] 1. Utarid gezegeni. 2. Eski Mısır'da bir şehir. 3. 

İdris peygamber. 4. Eski Mısır'da bir kâhin. 
 h. 035a/10, 035a/11, 035a/15, 061b/21, 120a/19, 

139b/04, 141b/02, 141b/09 
 h.+ den 139b/05 
 h.+ dür 069a/02, 121a/10 
ĥürrem ol- [Far.+Tr.] Sevinmek, mutlu olmak. 
 ĥ.- dılar 214a/07 
ĥüsām [Ar.] Keskin kılıç. 
 ĥ. 003a/07 
ĥüsn [Ar.] Güzellik. 
 ĥ. 002a/19, 138a/07 
 ĥ.+ de 012a/14, 012a/15, 054b/12, 181b/20 
 ĥ.+ i 011a/03, 054b/08 
 ĥ.+ ine 054b/10 
 ĥ.+ lerinden 012a/14 
ĥüsnā [Ar.] En güzel. 
 ĥ. 055b/12 
ĥüsn-i ādāb [Ar.+Ar.] Ahlak güzelliği, terbiye. 
 ĥ.+ la 94a/17 
ĥüsn-i binā [Ar.+Ar.] Bina güzelliği. 
 h.+ sın 160b/14 
ĥüsn-i cennāt [Ar.+Ar.] Cennetlerin güzelliği. 
 ĥ. 010b/18 
ĥüsn-i iħtiyār [Ar.+Ar.] Kendi isteğiyle, gönüllü olarak. 
 ĥ.+ ıyla 106a/09, 125a/01 
ĥüsn-i ķabūl [Ar.+Ar.] Yürekten kabul etme. 
 ĥ.+ ıla 090b/01 
ĥüsn-i re'y [Ar.+Ar.] Doğru, akıllıca fikir. 
 ĥ. 114b/01 
ĥüsn-i şekl [Ar.+Ar.] Şekil, görünüş güzelliği. 
 ĥ.+ ile 126b/20 
ĥüsn-i ŧāǾat [Ar.+Ar.] Allah'a boyun eğmenin güzelliği. 
 ĥ.+ ından 200a/04 
ĥüsn-i tedbįr [Ar.+Ar.] Güzel, akıllıca tedbir. 
 ĥ. 010b/17, 047a/20, 075a/17, 102b/11, 110a/15, 

155a/01 
 ĥ.+ ile 036b/19, 075a/20 
 ĥ.+ iyile 056b/07 
 ĥ.+ iyle 231b/05 
 ĥ.+ le 010a/18 
 ĥ.+ lerine 144a/04 
ĥüsn-i telaķķį [Ar.+Ar.] Güzel, akıllıca düşünce. 
 ĥ.+ yile 105b/19 
ĥüsn-i vech [Ar.+Ar.] Güzel neden, sebep. 
 ĥ.+ ile 009b/18 
 ĥ.+ le 121a/19 
hüsrān [Ar.] Zarar, kayıp. 
 h. 034a/10, 034a/11 
ħüsrev [Far.] Hükümdar, sultan.  
 ħ.+ den 070a/09 
ħüsrev paşa [Ö.] Osmanlı İmparatorluğu dönemindeki bir paşa. 
 ĥ.+ ya 114a/20 
ħüsrev-i śāĥib-ķırān [Far.+Ar.] Başarı ve üstünlük kazanan 

padişah, Kanuni Sultan Süleyman Han. 
 ħ. 003a/21 
hüveydā eyle- [Far.+Tr.] Açık, belirgin duruma getirmek. 
 h.- düñ 001b/01 
hüviyyāt-ı eşyā [Ar.] Eşyanın hakikati, aslı.  
 h.+ nı 001b/01 
ĥüzn [Ar.] Gam, keder, sıkıntı. 
 ĥ. 225a/06 
 
I 
 

ıbrıķ [Ar.] Su koymaya yarayan kulplu, emzikli kap, ibrik. 
 ı. 090b/10 
ıħmįm [Ö.] Yukarı Mısır'da yer alan ve Nil nehrinin doğusunda 

bulunan tarihi bir şehir. 
 ı. 034a/20, 188b/17, 192a/07, 192a/18, 192a/19, 

192b/13, 192b/20, 193a/02, 193a/17, 193a/20  
 ı.+ e 192b/14 
ıħmįm nāĥiyesi [Ö.] (bk. ıĥmįm) 
 ı. 115a/11 
 ı.+ e 030a/18 
ıħmįm şehri [Ö.] (bk. ıĥmįm) 
 ı. 036a/08, 193a/01 
 ı.+ n 036a/06, 189b/18 
 ı.+ e 193b/04 
ıħşįd [Ö.] Memluk hükümdarı Muhammed bin Tuguc'un lakabı. 
 ı. 080a/17 
 ı.+ idi 080a/15 
ıħşįdįler devleti [Ö.] Akşitler; Mısır ve Suriye'de kurulan ikinci 

Türk devletidir.  
 ı. 217b/18 
ıķlįsį [Ö.] (bk. ıķlįşį) 
 ı. 162b/07 
ıķlįşį [Ö.] Kişi adı. 
 ı. 162a/04 
ılġar it- [Tr.+Tr.] Atlarla doludizgin saldırmak. 
 ı.-di 060a/09, 104a/04, 112b/09, 155a/12  
ılımanlıķ [Tr.] Ilık (hava için). 
 ı. 158b/15 
Ǿımlāķį [Ar.] Amalika kavminden olan.  
 Ǿı. 061a/20, 063a/14 
 Ǿı.+ lerden 061a/19 
 Ǿı.+ yidi 068b/19 
Ǿınnįn [Ar.] İktidarsız, kısır. 
 Ǿı. 030a/13 
ır [Tr.] Türkü, şarkı. 
 ı.+ lar 045a/03 
ıraĶ [Tr.] Uzak. 
 ı. 009b/11, 026a/04, 038b/05, 163a/20, 171b/21  
 ı.+ dadur 190b/01 
 ı.+ dan 012b/15, 029b/16, 039a/13, 042a/10, 045b/18, 

133b/18, 178a/03, 211a/13, 211a/16  
 ı.+ ıdı 028b/20 
 ı.+ larda 117a/19, 157b/14 
 ı.+ lardan 145a/01 
Ǿıraķ [Ar.] (bk. Ǿırāķ) 
 Ǿı. 009b/17 
Ǿırāķ [Ö.] Dicle nehrinden aşağı Basra’ya kadar Şat Suyu’nun 

iki tarafındaki ülke. 
 Ǿı. 022b/02, 023a/05, 091a/14, 156b/01, 219a/17, 

222b/16, 223b/08 
 Ǿı.+ a 003a/01, 009b/17, 053b/18 
 Ǿı.+ da 006a/02, 098a/20 
 Ǿı.+ dan 053b/09, 217a/07 
 Ǿı.+ ı 076b/01 
Ǿırāķ-ı Ǿarab [Ö.] Arap Irak'ı, günümüzde Irak sınırları içinde 

kalan bölge. 
 Ǿı.+ dan 076b/01 
Ǿırāķ memleketi [Ö.] (bk. Ǿırāķ) 
 Ǿı.+ dür 156a/21 
 Ǿı.+ nde 193b/21, 053b/05 
 Ǿı.+ nüñ 083a/14 
Ǿırbāb [Ö.] (bk. Ǿıryāķ) 
 Ǿı. 019a/16 
ırġād [Yun.] Tarım işçisi, rençper. 
 ı. 194b/19 
 ı.+ lar 179b/11 
 ı.+ ları 117a/01 
 ı.+ laruñ 057b/05 
ırġādlıġ [Yun.+Tr.] Irgat olma durumu, tarım işçiliği. 
 ı.+ a 070a/21 
ırġalan- [Tr.] Sarsılmak, sallanmak . 
 ı.- up 227a/21 
ırıl- [Tr.] Ayrılmak, uzaklaşmak. 
 ı.- duķca 170a/11 
ırılma- [Tr.] Ayrılmamak, uzaklaşmamak. 
 ı.- mışdur 144b/01 
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ırķ-ı küfr [Ar.+Ar.] Müslüman olmayan halklar. 
 ı. 002b/13 
ırķala- [Tr.] Sarsmak, sallamak. 
 ı.- maġa 224a/21 
 ı.- r 145a/01 
 ı.- yalar 227a/16 
 ı.- yı virseler 013a/17 
ırķur- [Tr.] Oynatmak, kımıldatmak.  
 ı.- amazdı 143b/02 
 ı.- urlar 207b/03 
ırla- [Tr.] 1. Sallamak. 2. Şarkı söylemek. 
 ı. 187a/18, 187b/04 
 ı.- maġa 199b/11 
 ı.- yıcaķ 187b/01 
 ı.- yı virdiler 045a/03 
ırmaķ [Tr.] Büyük akarsu, nehir. 
 ı. 005b/16, 022a/21, 022b/01, 033b/14, 057a/09, 

061b/20, 120b/08, 120b/10, 121b/13, 122a/04, 
122a/13, 122a/14, 122a/15, 122a/19, 122b/01, 
122b/18, 122b/19, 172b/14, 172b/16, 172b/17, 
195b/01 

 ı.+ a 133a/07 
 ı.+ dur 122a/19, 172b/10 
 ı.+ ı 009a/02 
 ı.+ ıla 172b/14 
 ı.+ lar 007b/15, 010b/09, 016a/09, 018a/11, 025a/19, 

072a/01, 120a/08, 120b/08, 121b/21, 166a/10, 
166a/18 

 ı.+ lardan 172b/10, 172b/13 
 ı.+ larında 121b/13 
 ı.+ larınuñ 009a/02 
 ı.+ laruñ 025a/20 
 ı.+ uñ 128b/18, 128b/19, 172b/11, 172b/14, 172b/17, 

172b/18 
Ǿıryāķ [Ö.] İdris Peygamber'in oğlu olan, Mısır padişahıdır. 
 Ǿı. 019b/04, 019a/14, 019a/16, 019b/04, 019b/11  
ıśbaǾ[Ar.] Bir ayağın on ikide biri miktarındaki uzunluk ölçüsü 

birimi. 
 ı. 123b/14 
ıscaķ [Tr.] Sıcak. 
 ı. 168b/04, 188a/17, 207b/15 
 ı.+ la 201b/12, 201b/14 
ıśfahān memleketi [Ö.] İran'ın kavşak noktalarından ve 

dünyanın en büyük şehirlerinden biridir. 
  ı.+ nde 139a/18 
ıśfahān şehri [Ö.] (bk. ıśfahān memleketi) 
 ı. 139a/19 
ıSır- [Tr.] Dişlemek. 
 ı.- dılar 187b/06, 214a/09 
 ı.- duġı 126a/01, 126a/02, 126a/03, 126a/04, 127b/07 
 ı.- duġına 129a/20 
 ı.- sa 128b/21 
ıśırıcı [Tr.] Isırma özelliği olan. 
 ı. 192a/13 
ısıtma [Tr.] Sıtma. 
 ı. 014a/04 
 ı.+ sı 014a/05, 129a/13  
ıślad- [Tr.] Islak duruma getirmek. 
 ı.- urlar 173a/19 
ıślāĥ [Ar.] İyileştirme, düzeltme.  
 ı.+ ı 115a/04, 196b/17 
 ı.+ ına 195b/20, 197a/04 
 ı.+ lar 120a/09 
ıślāĥa gel- [Ar.+Tr.] Düzelmek, iyileşmek.  
 ı.- mege200b/12 
 ı.- mişdür 085a/20 
ıślāĥ eyle- [Ar.+Tr.] İyileştirmek, düzeltmek. 
 ı.- ye 230a/06 
ıślāĥ iT- [Ar.+Tr.] İyileştirmek, düzeltmek. 
 ı.- ecek 195b/20 
 ı.- emezdi 115a/04 
 ı.- erdi 115a/03 
 ı.- meyince 048b/06 
 ı.- mişidi 070a/14 
ıślāĥ olun- [Ar.+Tr.] İyileştirilmek, düzeltilmek. 
 ı.- maluyısa 121a/16 

ıślanma- [Tr.] Islak duruma gelmemek. 
 ı.- dı 122b/08 
ıśmarla- [Tr.] Bir şeyin yapılmasını başkasına söylemek, işi 

emanet etmek. 
 ı. 090a/07, 090a/08 
 ı.- dı 007b/05, 058a/04, 058b/01, 079b/07, 082b/19, 

085a/07, 099a/15, 104b/07, 147a/01, 230b/15, 
231a/10 

 ı.- dılar 012b/08, 100a/04, 147b/18, 207b/12, 214b/18 
 ı.- duġı 227a/04 
 ı.- duġıçün 042b/17 
 ı.- madın 105b/05 
 ı.- mışdı 042b/12 
 ı.- rdı 093a/04 
 ı.- yam 068b/17 
 ı.- yup 008a/08, 105a/17, 206a/12, 216b/05 
ıśŧılāĥ [Ar.] İlim sözü, tabir. 
 ı.+ ınca 132a/09, 132b/04 
 ı.+ larınca 116a/08, 123a/19, 131b/17 
 ı.+ larında 227b/04 
ıśŧırāb [Ar.] (bk. ıžŧırāb) 
 ı. virdi 218b/19 
ıśur- [Tr.] (bk. ıśır-) 
 ı.- duġına 129b/02 
ışıġ [Tr.] Ziya, nur, şavk. 
 ı.+ ına 150b/17 
Ǿışķ [Ar.] (bk. aşk) 
 Ǿı.+ ına 036a/16 
ıtmįnān-ı ķalb [Ar.+Ar.] Gönül rahatlığı. 
 ı. 231a/01 
ıtrįb [Ö.] 1. Hz. Nuh'un soyundan bir Mısır padişahıdır. 2. Bu 

kişinin Mısır'da kurduğu şehrin adı. 
 ı. 007b/17, 008a/03, 009a/13, 009b/21, 010a/09, 

010a/10, 030a/01, 037b/15, 037b/17, 037b/19, 
037b/21, 038a/02, 056b/10, 120a/13, 145b/18, 
163a/13, 163a/14, 163a/15, 163a/16, 163a/19, 
163b/02, 163b/07, 163b/16, 163b/18, 164a/07, 
164a/09, 164a/10, 165a/14, 165b/09, 169b/05, 
178b/05 

 ı.+ dür 163a/13 
 ı.+ i 146a/10 
 ı.+ le 146a/17, 169b/12 
 ı.+ üñ 038a/05, 146a/02, 146a/03, 146a/04, 146a/09, 

146a/10 
ıtrįb nāĥiyesi [Ö.] (bk. ıtrįb) 
 ı.+ nde 030a/10 
ıtrįb şehri [Ö.] (bk. ıtrįb) 
 ı.+ ne 056b/09 
ıtrįb vilāyeti [Ö.] (bk. ıtrįb) 
 ı.+ ne 030a/04 
ıŧfįĥ [Ö.] Mısır'da eski bir şehir, Atfih.  
 ı. 036a/09 
ıŧfįĥ nāĥiyesi [Ö.] (bk. ıŧfįĥ) 
 ı. 174a/09 
 ı.+ de 040a/12, 174a/08 
ıŧgįn [Ö.] (bk. Ǿazįz-i nıfŧįr)  
 ı. 062b/09, 063a/05 
ıŧlāķ [Ar.] Salıverme, koyuverme.  
 ı.+ ı 083a/18 
ıŧlāķ id- [Ar.+Tr.] Bırakmak, salıvermek. 
 ı.- üp 181a/04 
 ı.- e 096b/01 
 ı.- erleridi 085a/04 
ıŧlāķ olın- [Ar.+Tr.] Bırakılmak, salıverilmek. 
 ı.- mışıdı 098a/20 
Ǿıŧlįn [Ö.] Mısır'da eski bir şehir.  
 Ǿı.+ i 103b/11 
ıŧmāǾeyle- [Ar.] Kışkırtmak. 
 ı.- señ 186a/05 
ıŧŧılāǾ [Ar.] Anlama, iyice öğrenme. 
 ı.+ ı 069b/09 
ıŧŧılāǾ eyle- [Ar.+Tr.] Anlamak, iyice öğrenmek. 
 ı.- di 192a/11 
ıŧŧılāǾ iT- [Ar.+Tr.] Anlamak, iyice öğrenmek. 
 ı.- erleridi 022a/09 
 ı.- medin 230a/20 
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Ǿıyādet [Ar.] Ziyaretinde bulunma, gidip görme. 
 Ǿı.+ ine 229a/08 
Ǿıyāl [Ar.] (bk. Ǿayāl) 
 Ǿı.+ ların 208b/02 
 Ǿı.+ uñuz 208a/14, 208b/07, 209b/09 
Ǿıyd [Ar.] Bayram. 
 Ǿı. 109a/01, 130b/15 
Ǿıyd-gāh [Ar.+Far.] Bayram yeri.  
 Ǿı.+ ında 036a/17 
Ǿıydü’l-melik [Ö.] Mısır padişahı Menakvuş'un kendi adına 

yaptırdığı bayram. 
 Ǿı. 036a/15 
Ǿıydü’ş-şehįd [Ö.] Mısır'da eski zamanlarda Nil ırmağının 

suyunun kesilmemesi için yapılan bir tören. 
 Ǿı. 129b/09, 129b/11, 130b/06, 130b/20, 131a/01, 

131a/05, 131a/06, 131a/19, 131b/09, 131b/12, 
131b/14 

 Ǿı.+ e 131a/09 
Ǿıyş [Ar.] İyi yaşayış, zevk ve sefa. 
 Ǿı. 063a/02, 094b/20, 167a/18, 169a/09 
 Ǿı.+ ı 007b/20 
Ǿıyş u/ve Ǿişret [Ar.+Ar.] İyi yaşayış, zevk ve eğlence. 
 Ǿı. 019b/12, 037a/17, 037b/05, 037b/08, 187b/12, 

204a/02, 231a/02 
 Ǿı.+ e 094b/20 
 Ǿı.+ i 037a/07, 063a/02  
 Ǿı.+ inde 062b/13 
ıžhār [Ar.] Gösterme, açığa çıkarma. 
 ı.+ ın 212a/06 
 ı.+ ına 115a/13 
ıžhār eyle- [Ar.+Tr.] Göstermek, açığa çıkarmak. 
 ı.- di 025a/13, 072b/11, 220a/14, 225a/06 
 ı.- diler 022b/19, 169a/10 
 ı.- sün 069a/07 
ıžhār eyleme- [Ar.+Tr.] Göstermemek, açığa çıkarmamak. 
 ı.- di 052a/16 
ıžhār-ı menāhį eyle- [Ar.+Ar.+Tr.] Günah işlemek. 
 ı.- diler 131a/14 
ıžhār-ı Ǿadl ü dād it- [Ar.+Ar.+Ar.+Tr.] Adalet göstermek, 

adil davranmak. 
 ı.- mişdi 132b/14 
ıžhār-ı teźellül id- [Ar.+Ar.+Tr.] Alçakgönüllülük göstermek. 
 ı.- üp 050a/16 
ıžhār iT- [Ar.+Tr.] Göstermek, açığa çıkarmak. 
 ı.- e 165b/17 
 ı.- diler 167a/19 
 ı.- mege 053a/13 
 ı.- mişidi 220b/18 
 ı.- üp 036b/20, 200a/12 
ıžhār itme- [Ar.+Tr.] Göstermemek, açığa çıkarmamak. 
 ı.- mişidi 066a/09 
ıžŧırāb [Ar.] Acı, azap, sıkıntı. 
 ı. 067a/08 
 ı.+ ı 125a/21 
 ı.+ lar 124a/20 
ıżŧırārį [Ar.] Mecburen. 
 ı. 208a/10 
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i- [Tr.] i- ek fiili.  
 i.- di 003a/08, 003b/04, 006a/16, 006a/17, 006a/18, 

008b/06, 009a/09, 009a/10, 009a/13, 010b/06, 
011b/11, 016b/15, 016b/16, 019a/17, 019b/15, 
021b/07, 025a/10, 025a/17, 026a/03, 026b/01, 
036b/02, 036b/18, 037a/09, 039b/04, 046b/17, 
047a/06, 047a/21, 051b/18, 052a/01, 052a/15, 
052b/06, 056a/03, 056a/16, 056a/19, 057b/11, 
060b/16, 061a/11, 061b/19, 062b/09, 063a/07, 
063a/08, 063b/15, 065b/21, 066a/08, 066b/10, 
067a/01, 068a/09, 069a/05, 069a/14, 069a/19, 
070a/13, 070b/17, 071a/17, 071b/11, 071b/12, 
072a/09, 073b/20, 075b/15, 077a/10, 077a/14, 
077a/20, 077a/21, 077b/02, 077b/04, 077b/06, 
077b/09, 077b/11, 077b/16, 077b/17, 077b/20, 

078b/05, 078b/09, 079b/12, 080b/05, 080b/16, 
081a/01, 081a/05, 081a/08, 081a/14, 081b/12, 
085a/17, 086b/18, 091b/03, 094a/14, 096b/20, 
098a/19, 099b/01, 106a/13, 111b/04, 114a/05, 
119b/01, 120a/15, 120a/17, 120a/18, 150a/02, 
166a/15, 175a/14, 179a/04, 179a/15, 182b/09, 
192a/18, 196a/20, 203a/05, 206b/14, 207b/15, 
210b/16, 213b/17, 217b/14, 217b/15, 217b/16, 
217b/20, 218a/17, 219a/21, 219b/14, 223a/19, 
224b/20, 227a/02, 227b/11, 229b/12, 230b/21, 
231b/18, 232a/09, 232a/19 

 i.- diler 012a/12, 072b/07, 118a/14, 164b/05, 170b/13 
 i.- dilerse 074a/11 
 i.- dügi 085b/12 
 i.- dügin 054b/16, 114b/15, 129b/01, 200b/13 
 i.- düñüz 090a/14 
 i.- ken 001b/01, 003b/13, 035a/12, 040a/18, 052a/19, 

052b/09, 059a/10, 079b/12, 080a/18, 102b/19, 
132a/02, 139b/10, 144a/16, 154b/13, 158a/09, 
158a/12, 158b/17, 183b/19, 186a/12, 194a/17, 
196b/02, 201b/02, 213a/10, 218b/10, 220a/12, 
229b/20 

 i.- miş 082a/08, 140b/15, 140b/16, 162b/14, 227a/09 
 i.- señ 169a/11 
iǾāde it- [Ar.+Tr.] Geri döndürmek. 
 i.- diler 196b/06 
iǾāde olın- [Ar.+Tr.] Geri dönmek. 
 i.- dı 131a/18  
 i.- mışıdı 129b/17 
iǾānet [Ar.] Yardım. 
 i. 090b/17, 105a/16 
 i.+ ini 100a/10 
 i.+ üñ 092b/17 
Ǿibādet [Ar.] Allah’ın emirlerini yerine getirme, tapınma. 
 Ǿi. 034a/05, 042b/09, 068b/16, 115a/16, 200b/07 
 Ǿi.+ den 089b/14 
 Ǿi.+ e 041a/07, 146a/16, 146a/19, 194b/13, 207b/01 
 Ǿi.+ ile 115a/10, 200a/11 
 Ǿi.+ ine 041b/06 
 Ǿi.+ ler 228b/09 
 Ǿi.+ leri 207a/21 
 Ǿi.+ lerinde 207b/01 
 Ǿi.+ lerinden 200b/09 
Ǿibādet eyle- [Ar.+Tr.] Allah’ın emirlerini yerine getirmek, 

tapınmak. 
 Ǿi. 049a/12 
 Ǿi.- diler 033a/09 
 Ǿi.- mek 194b/06 
 Ǿi.- ye 020b/16 
Ǿibādet eyleme- [Ar.+Tr.] Allah’ın emirlerini yerine 

getirmemek, tapınmamak. 
 Ǿi. 049a/19 
Ǿibādet iT- [Ar.+Tr.] Allah’ın emirlerini yerine getirmek, 

tapınmak. 
 Ǿi.- di 032b/03 
 Ǿi.- düklerinden 033b/02 
 Ǿi.- er 041b/06, 199b/18 
 Ǿi.- erdi 149b/08, 180b/06, 181b/21 
 Ǿi.- erken 068a/21 
 Ǿi.- erler 228b/09 
 Ǿi.- erlerdi 050b/21 
 Ǿi.- erleridi 180b/18  
 Ǿi.- mege 181b/16 
  Ǿi.- megidi109b/10 
 Ǿi.- mekden 052b/05 
 Ǿi.- miş 020b/18 
 Ǿi.- üp 033a/03, 180a/15 
Ǿibādet itme- [Ar.+Tr.] Allah’ın emirlerini yerine getirmemek, 

tapınmamak. 
 Ǿi.- 049a/14 
Ǿibādet ķıl- [Ar.+Tr.] Allah’ın emirlerini yerine getirmek, 

tapınmak. 
 Ǿi.- urlarıdı 181a/13 
Ǿibādet olın- [Ar.+Tr.] Allah’ın emirlerini yerine getirilmek, 

tapınmak. 
 Ǿi.- ur 229a/05 
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Ǿibādet-gāh [Ar.+Far.] İbadet yeri, tapınak. 
 Ǿi.+ ları 015b/11 
Ǿibādet-ħāne [Ar.+Far.] İbadet yeri, tapınak, ibadet evi. 
 Ǿi.+ lerin 201a/13 
 Ǿi.+ leriyidi 180a/11 
Ǿibāret [Ar.] Bir şeyin aynı, başka bir şey değil. 
 Ǿi.+ dür 149a/09 
ibdāǾ iT- [Ar.+Tr.] Yeni ve güzel bir eser meydana getirmek. 
 i.- erleridi 044a/10 
 i.- mişidi 004b/10  
ibķā olın- [Ar.+Tr.] Yerinde, evvelki halinde bırakmak. 
 i.- ur 102a/01 
iblįs [Ar.] Şeytan. 
 i. 200a/03, 200a/09, 200a/11 
 i.+ üñ 200a/10 
ibn-i Ǿabbās [Ö.] Abdullah bin Abbas, Hz. Muhammed'in tefsir 

ve fıkıh alanlarında otorite kabul edilen ve çok sayıda 
hadis rivayet edenler arasında yer alan sahabesi. 

 i. 175a/15 
ibn-i arslavus [Ö.] Mısır'da eski bir padişah. 
 i. 204a/05 
ibn-i cübeyr [Ö.] Ebul'l Hüseyn Muhammed İbni Ahmed İbni 

Cübeyr El-Kinani, Endülüs asıllı şair ve yazar.  
 i. 193a/02 
 i.+ üñ 193a/13 
ibn-i ebi'r-reddād [Ö.] Şafiī mezhebi ālimlerinden biri. 
 i. 123b/12 
ibn-i ħallegān [Ö.] On üçüncü yüzyılda yaşamış olan tarihçi, 

fakih ve şair. 
 i. 087a/04 
ibn-i ĥamdān [Ö.] (bk. nāsırü'd-devle ĥüseyn bin ĥamdān) 
 ĥ. 220b/15, 221a/01, 221a/04, 221a/07, 221a/09, 

221a/18, 221b/03, 221b/07, 221b/09, 221b/10, 
221b/12, 221b/19, 221b/21, 222a/05, 222a/10, 
222b/05, 222b/07, 223a/02, 223a/05, 223a/06, 
223a/07, 223a/12, 223a/17, 223b/03 

 ĥ.+ a 220b/17, 221b/13, 221b/18, 223a/21 
 ĥ.+ dan 221b/14, 222a/13 
 ĥ.+ ıla 222b/18 
 ĥ.+ uñ 222a/14, 222b/04, 223a/19, 230a/15, 231a/19 
ibn-i mıķrįzį [Ö.] (bk. mevlānā şeyħ taķįü'd-dįn aĥmed bin 

Ǿalį) 
 i. 004b/12 
ibn-i muħallid ĥażretleri [Ö.] Cesaretiyle ün yapmış bir 

sahabedir. 
 i.+ yidi206a/01 
ibn-i şaĥne [Ö.] Ünlü bir arap tarihçi. 
 i. 105b/20 
 i.+ nüñ 105b/21 
ibn-i şehrūzį [Ö.] Kişi adı. 
 i. 144a/07 
ibn-i ŧulun [Ö.] (bk. ŧulun) 
 i. 148a/05 
ibn-i vaśīf şāh [Ö.] Ünlü coğrafyacı ve tarihçi. 
 i. 181b/12 
ibnü’l-verdį [Ö.] Ünlü bir tarihçi ve şair. 
 i. 121b/12 
ibnü’z-zaǾįm [Ö.] Kişi adı.  
 i. 097b/21 
ibrāhįm [Ö.] 1. Hz. Muhammed'in vefat eden oğlu. 2. Abbasį 

halifesi Vasık. (bk.el-vāŝıķ-billah) 
 i. 012b/06, 012b/10, 105a/04  
ibrāhįm payġāmbar [Ö.] (bk. ĥażret-i ibrāhįm) 
 i. 068a/19, 133a/10 
 i.+ uñ 053b/04, 054b/05, 198a/05 
ibrām id- [Ar.] Israr etmek, zorlamak. 
 i.- üp 204b/05 
Ǿibrānį dil [Ar.+Tr.] İbranice. 
 Ǿi.+ den 077a/17 
 Ǿi.+ ince 010a/01, 197a/20 
Ǿibrānį yazu [Ar.+Tr.] İbrani alfabesi. 
 Ǿi.+ yıla178a/09 
Ǿibret [Ar.] Kötü bir hadiseden alınan ders.  
 Ǿi. 161b/12 
Ǿibret al- [Ar.+Tr.] Kötü bir hadiseden ders almak. 
 a.- acaķ 156a/20, 156a/20 

 a.- dum 004a/05 
 a.- sun 161a/14 
 a.- urdı 073b/18, 151b/17 
Ǿibret-nümā [Ar.+Far.] İbret gösteren, ibretlik.  
 Ǿi. 169a/08 
ibrişįm [Far.] İpeğin bükülmesi ile elde edilen iplikten 

yapılmış. 
 i. 153b/19 
ibtidā [Ar.] 1. İlkin, en önce, başta. 2. Başlangıç. 
 i. 009a/17, 011b/18, 017a/18, 023a/16, 024b/08, 

026b/10, 028a/12, 028a/20, 032a/17, 032b/10, 
033b/20, 034b/04, 036a/13, 036a/16, 048b/16, 
053a/16, 057a/14, 078a/04, 093b/02, 097a/04, 
102b/19, 110b/21, 123a/20, 124b/09, 132b/02, 
135a/16, 135b/12, 141b/15, 146b/11, 147a/20, 
149b/15, 150a/09, 156b/07, 158b/13, 165a/17, 
168b/04, 180a/11, 180a/14, 188a/04, 196a/20, 
201a/21, 203b/06, 205a/01, 216a/18, 216b/18, 
225b/01, 225b/03, 226a/20, 227b/08, 229a/19 

 i.+ sından 217b/17 
ibtidā-yı devr-i Ǿālem [Ar.+Ar.+Ar.] Dünyanın başlangıcı. 
 i. 166b/21 
ibtidā-yı ħalķ-ı Ǿālem [Ar.+Ar.+Ar.] Dünyanın başlangıcı. 
 i.+ de 166b/20 
ibtidāį [Ar.] İlk başlangıç. 
 i. 005a/11 
ibŧāl [Ar.] Lağvetme, geçersiz kılma.  
 i.+ ıydı 157b/21 
ibŧāl it- [Ar.+Tr.] Lağvetmek, geçersiz kılmak.  
 i.- mişdür 125a/04, 125a/08 
ibŧāl olın- [Ar.+Tr.] Lağvedilmek, geçersiz kılınmak.  
 i.- dı 130b/21 
icābet göster- [Ar.+Tr.] Bir davete uyarak gitmek. 
 i.- üp 105b/19 
icābet iT- [Ar.+Tr.] Bir davete uyarak gitmek. 
 i.- üp 053b/18 
 i.- di 009a/01 
įcād it- [Ar.] İlk olarak yeni bir şey yaratmak. 
 į.- düñ 002a/04 
icāre [Ar.] Kira. 
 i.+ yile 074a/09 
icāzet [Ar.] İzin, ruhsat. 
 i. 102b/03, 105b/18, 116a/17, 124a/04, 131a/02, 

160a/10, 198a/10, 216a/09, 216b/06, 219a/02, 
219a/20, 223a/13 

 i.+ iyile 074a/08 
icāzet al- [Ar.+Tr.] İzin almak. 
 i.- mışıdı 094b/11, 109b/21 
 i.- mayınca 118a/19 
icāzet id- [Ar.+Tr.] İzin vermek. 
 i.- üp 230b/05 
icāzet vir- [Ar.+Tr.] İzin vermek. 
 i. 204b/02 
 i.- di 069a/10, 084a/06, 102b/04, 117b/15, 187b/15, 

198a/10 
 i.- düginüñ 131a/18 
 i.- esin 209b/19 
 i.- eyin 131a/06 
 i.- üp 083b/19 
icāzet virme- [Ar.+Tr.] İzin vermek. 
 i.- diler 219a/19 
 i.- yüp 228a/06 
icāzet-nāme [Ar.+Far.] İzin kağıdı. 
 i.+ yi 109b/21 
ichār-ı bidǾiyyāt [Ar.+Ar.] Sonradan ortaya çıkan bidatlar. 
 i.+ la 131a/12 
iclāl [Ar.] Kudret ve kuvvet. 
 i. 228a/19 
 i.+ ıla 112b/21 
icmāǾ-ı müslimįn [Ar.+Ar.] Müslümanların birleşmesi, fikir 

birliği etmesi. 
 i.+ le 105a/01 
icmāl [Ar.] Öz, özet. 
 i.+ ı 112a/09 
icmālā [Ar.] Özet olarak  
 i. 193b/20, 228a/03 



591 
 

icmāl-ı aĥvāl [Ar.+Ar.] Durumun özeti.  
 i.+ ı 154a/09 
icmāl-ı ķıśśa [Ar.+Ar.] Hikayenin özeti.  
 i.+ sı 054b/06 
icmāl-ı vāķıǾa [Ar.+Ar.] Rüyanın özeti.  
 i. 072b/12 
icmālen [Ar.] Kısaca, özetleyerek.  
 i. 012b/13 
icrā eyle- [Ar.+Tr.] Yapmak, yerine getirmek. 
 i.- diler210b/08 
icrā itdür- [Ar.+Tr.] Yaptırmak, gerçekleştirmek. 
 i.- mişleridi 129b/19 
ictimāǾ [Ar.] Toplanma. 
 i. 021a/19 
iç [Tr.] 1. Herhangi bir durumun, cismin veya alanın sınırları 

arasında bulunan bir yer, dahil, dış karşıtı. 2. Oyuk 
olan veya oyuk sayılabilen cisimlerin boşluk olan 
tarafı. 3. Ülke, şehir, köy vb. sınırları içinde bulunan 
her şey ve yapılan işler. 4. Kabuklu yiyeceklerin 
kabuğun içinde kalan bölümü. 5. Aynı türden 
nesnelerin meydana getirdiği topluluğun arası. 5. 
Akıl, gönül, irade, sevgi gibi insanın manevi yapısını 
oluşturan şeylerin her biri.  

 i. 043b/15, 163b/05 
 i.+ i 008a/13, 017b/06, 018b/02, 025b/10, 037a/11, 

039b/08, 073a/10, 073b/21, 079b/15, 085b/19, 
119b/02, 128b/17, 128b/21, 129a/07, 129a/09, 
129a/11, 129a/13, 129a/18, 133a/01, 138a/20, 
139a/20, 160a/20, 162b/14, 168a/21, 170b/07, 
171a/02, 175b/06, 175b/19, 185a/01, 188a/15, 
191a/18, 194b/15, 195a/21, 217a/19, 221a/11, 
226a/05, 226a/11  

 i.+ in 063b/06, 116b/18, 126a/11, 131a/13, 153b/16, 
185b/19, 193a/02, 206b/13, 231a/14 

 i.+ inde 001/b/10, 001b/09, 003b/04, 005b/17, 
006a/15, 006a/20, 006b/01, 007a/19, 007b/08, 
007b/20, 008a/12, 008a/15, 008a/18, 008a/20, 
009a/18, 009b/01, 009b/20, 010a/11, 010a/17, 
013a/02, 013a/11, 013a/15, 013a/16, 013b/13, 
013b/19, 014a/12, 014a/14, 014a/16, 015a/02, 
015a/12, 015b/13, 015b/21, 016a/06, 016a/10, 
017a/06, 017a/07, 017a/15, 018a/03, 018a/08, 
018a/11, 018a/21, 018b/04, 018b/11, 019a/09, 
019a/10, 019a/12, 020a/01, 020a/06, 021b/14, 
022b/18, 023a/13, 023a/21, 024b/06, 024b/16, 
025b/19, 025b/21, 027a/13, 028a/12, 029a/09, 
029a/15, 029a/17, 029b/04, 030b/09, 031a/08, 
031b/19, 032a/02, 032a/14, 032a/17, 032b/01, 
033a/03, 033b/06, 034b/06, 034b/19, 035a/19, 
036a/14, 036b/13, 036b/19, 037a/12, 037a/17, 
038a/14, 039a/09, 039a/13, 039a/20, 042a/02, 
042a/03, 042a/17, 043a/06, 043b/11, 044a/06, 
044a/13, 044b/15, 044b/19, 045a/11, 045a/12, 
045b/01, 046a/20, 046b/18, 047a/10, 047a/14, 
048a/21, 050a/09, 050b/17, 051a/04, 051a/05, 
051b/03, 052a/01, 052a/02, 057a/03, 059a/07, 
059a/08, 060a/11, 062a/14, 062b/06, 063b/03, 
064a/19, 064b/16, 065a/13, 065b/04, 066b/05, 
066b/14, 067a/05, 068a/09, 068a/19, 069b/21, 
070a/01, 070b/03, 070b/08, 070b/20, 072b/05, 
073a/01, 073a/11, 073b/09, 074a/04, 074a/07, 
075a/07, 076a/05, 078b/15, 081b/04, 082a/02, 
082b/16, 082b/21, 083a/03, 083b/02, 083b/14, 
083b/18, 083b/21, 084a/07, 084a/19, 084b/02, 
084b/11, 085a/12, 085a/18, 087b/03, 088a/06, 
088a/11, 088a/12, 088a/18, 088b/08, 090a/10, 
090a/18, 090b/05, 090b/07, 090b/12, 090b/16, 
091a/04, 092a/12, 092b/19, 092b/21, 093a/01, 
093a/14, 093b/01, 093b/03, 094a/04, 094a/16, 
094b/07, 095a/11, 095b/08, 095b/10, 097a/01, 
097a/07, 097a/13, 098a/21, 099a/08, 099a/12, 
099a/21, 099b/21, 100b/21, 103b/08, 103b/20, 
105a/15, 105b/13, 107a/09, 107a/16, 108b/10, 
108b/18, 109a/07, 109a/12, 110b/03, 110b/13, 
110b/17, 111b/06, 112b/02, 112b/11, 113a/02, 
113a/16, 113a/21, 113b/14, 115b/16, 116a/11, 

116a/12, 116b/04, 116b/17, 117b/12, 117b/14, 
117b/17, 118a/04, 118a/08, 119a/11, 119a/21, 
119b/14, 121a/04, 121a/05, 121b/19, 122a/09, 
122b/14, 122b/20, 123a/08, 123a/09, 123b/04, 
124a/04, 124a/18, 125a/03, 125a/11, 125b/03, 
125b/14, 125b/18, 125b/21, 126a/10, 126b/11, 
126b/20, 127a/20, 127b/21, 128b/14, 129b/14, 
131a/08, 131a/09, 131b/09, 132a/16, 132a/17, 
132a/18, 132b/13, 133a/03, 134b/07, 135a/21, 
136a/11, 136b/09, 136b/20, 137b/03, 137b/05, 
137b/06, 137b/09, 138a/01, 138a/05, 138a/10, 
138a/19, 138b/08, 138b/09, 138b/20, 139a/17, 
139b/06, 139b/21, 140a/03, 140a/10, 140a/11, 
140a/14, 140a/19, 140b/09, 140b/13, 141b/16, 
141b/18, 142a/01, 142b/15, 143a/08, 143a/10, 
143a/17, 143b/04, 143b/08, 143b/10, 143b/13, 
143b/16, 145a/15, 146a/03, 146a/07, 147b/12, 
147b/20, 148a/06, 148b/19, 149a/10, 149a/12, 
149a/18, 149b/08, 150a/03, 150a/08, 150a/09, 
150b/14, 150b/18, 150b/19, 151a/15, 153a/09, 
153a/12, 153b/21, 154a/04, 154a/06, 154a/08, 
154a/13, 154b/11, 155a/09, 155a/18, 155b/12, 
155b/15, 155b/16, 156a/01, 156a/14, 157a/01, 
157a/05, 157b/05, 157b/12, 158a/03, 158a/11, 
158a/13, 158a/18, 158b/03, 158b/13, 158b/14, 
158b/15, 158b/16, 158b/17, 158b/20, 160a/15, 
160b/02, 160b/07, 161a/06, 161b/04, 161b/11, 
162b/11, 162b/14, 162b/20, 163a/09, 163b/19, 
163b/21, 164a/02, 164a/06, 164b/08, 165a/07, 
165b/01, 165b/16, 166a/03, 166a/06, 166a/11, 
167a/06, 167b/12, 168a/14, 168a/21, 168b/03, 
168b/08, 169a/15, 171a/06, 171a/12, 171a/13, 
171a/16, 171b/17, 171b/18, 171b/19, 172a/10, 
172b/11, 172b/16, 172b/20, 173a/01, 174b/06, 
175a/08, 175b/07, 176a/09, 176b/16, 177a/07, 
177a/19, 177b/16, 177b/19, 177b/21, 178a/03, 
178a/06, 178b/11, 179a/03, 179a/04, 179b/16, 
180b/05, 182a/08, 182a/13, 182a/14, 182a/17, 
182a/18, 183b/03, 183b/16, 184a/08, 184a/09, 
184a/13, 184a/21, 184b/09, 185a/04, 185a/06, 
185b/07, 186a/06, 187a/01, 187b/13, 187b/17, 
188a/13, 188a/18, 188a/19, 189a/05, 189b/06, 
189b/11, 189b/16, 189b/21, 190a/15, 191a/17, 
191a/20, 191b/04, 191b/05, 192a/04, 192b/03, 
192b/08, 194b/03, 195a/06, 195b/09, 195b/16, 
196a/03, 196b/20, 198a/18, 198b/17, 200a/16, 
202b/01, 203a/02, 203a/11, 203b/06, 203b/13, 
204a/01, 204a/02, 204a/15, 204a/20, 204b/10, 
204b/17, 205a/04, 205a/06, 205b/05, 206b/02, 
208a/19, 208a/21, 208b/01, 208b/05, 209a/09, 
210a/06, 210a/19, 210b/21, 212a/05, 212a/11, 
212a/15, 213b/02, 214b/04, 215a/04, 215a/09, 
215a/12, 215a/14, 215a/21, 215b/06, 216a/16, 
216b/03, 217a/03, 217a/04, 217a/06, 217a/09, 
217a/10, 217a/13, 217a/21, 217b/04, 217b/07, 
218a/01, 218a/08, 218a/10, 218a/12, 218a/14, 
218a/16, 218a/20, 218b/20, 219b/02, 219b/09, 
220b/21, 221a/03, 221a/12, 222a/07, 222a/17, 
222b/06, 222b/11, 222b/12, 223a/16, 223b/12, 
223b/13, 223b/16, 223b/19, 224b/02, 224b/21, 
225a/07, 225a/11, 225a/14, 225a/18, 225a/20, 
225b/06, 225b/08, 225b/11, 225b/14, 225b/18, 
226a/07, 226a/10, 226a/19, 226b/02, 226b/06, 
226b/07, 226b/08, 226b/11, 227a/03, 227a/05, 
228a/17, 228b/08, 228b/12, 228b/17, 228b/19, 
231a/05, 231a/08, 231a/12, 231a/16, 231a/19 

 i.+ indedür 091a/21, 102b/05, 137b/09, 145b/05, 
171b/06, 174b/12, 185a/03, 217b/01 

 i.+ indeki 028b/16, 029a/16, 029a/18, 029a/20, 
064a/03, 096b/02, 103b/09, 131b/10, 134a/04, 
138b/15, 140b/16, 160a/21, 166b/09, 206b/07, 
226a/12 

 i.+ indekin 125a/17 
 i.+ inden 004b/14, 006a/17, 011b/06, 012a/08, 

015a/03, 015a/07, 015a/11, 016a/20, 019b/20, 
021b/08, 023a/01, 023a/03, 023b/21, 024b/14, 
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024b/16, 029a/04, 029a/06, 029b/09, 030a/07, 
032a/05, 033a/20, 037a/01, 037a/11, 039b/14, 
041b/10, 041b/19, 043a/15, 044b/16, 045a/15, 
055b/20, 056a/08, 058a/10, 065b/18, 066b/16, 
067b/10, 067b/16, 068a/17, 073b/19, 079a/04, 
088a/03, 088a/08, 088b/06, 091a/05, 092a/13, 
094a/13, 099a/20, 104a/04, 118a/01, 119a/08, 
119a/11, 121a/01, 127b/19, 129a/17, 130b/02, 
133a/13, 133a/21, 134b/05, 138a/05, 138a/17, 
139a/19, 140a/21, 140b/04, 142a/04, 143b/12, 
144a/08, 149a/06, 150a/06, 153a/06, 156a/12, 
158b/05, 159a/13, 160b/20, 166a/04, 166b/05, 
168b/04, 173b/06, 176b/10, 176b/17, 178a/09, 
180a/01, 182a/19, 185b/06, 188a/07, 188a/15, 
188a/16, 188a/17, 188a/21, 190a/06, 190b/19, 
191b/02, 192b/20, 193b/02, 195a/12, 195b/02, 
198a/19, 203a/01, 205a/21, 212a/17, 213a/06, 
213b/02, 213b/06, 218b/14, 221a/10, 223b/21, 
228b/18, 229b/04 

 i.+ indenidi 064b/18 
 i.+ indeyidi 012a/05 
 i.+ indeyiken 032b/11, 127b/20, 153a/03, 175a/12 
 i.+ indeyken 007a/06 
 i.+ ine 004a/19, 007a/19, 008a/15, 013a/11, 013a/17, 

013b/04, 014a/02, 014a/03, 014a/16, 014a/18, 
014b/09, 015a/02, 015a/08, 015a/11, 015a/12, 
016b/21, 017a/02, 017a/03, 017b/10, 018a/11, 
021a/18, 021b/12, 021b/18, 022a/15, 023a/20, 
024a/03, 026b/19, 027a/01, 027a/21, 029b/01, 
029b/08, 031a/03, 032b/13, 033a/07, 033b/04, 
033b/05, 034b/13, 036b/01, 039b/07, 039b/12, 
041b/07, 042a/16, 042b/01, 042b/03, 043b/15, 
044a/18, 045b/03, 045b/15, 048b/10, 049b/21, 
054a/17, 055b/13, 058a/11, 058b/17, 061b/01, 
061b/06, 066b/04, 067a/08, 067a/21, 068a/21, 
073a/09, 073b/01, 073b/02, 073b/03, 073b/06, 
078a/14, 078b/01, 078b/08, 082a/08, 082b/20, 
086b/15, 088a/15, 088b/07, 093b/02, 093b/04, 
095b/10, 098b/11, 101b/06, 112b/07, 112b/14, 
114a/12, 115a/16, 115b/05, 117b/02, 117b/06, 
120a/08, 120a/21, 120b/06, 121b/20, 122a/10, 
123b/07, 123b/10, 124a/08, 125a/02, 125a/10, 
125a/19, 126a/01, 126a/13, 126a/14, 127a/08, 
127a/18, 128b/06, 129b/13, 130a/11, 131a/16, 
132a/16, 134a/21, 136a/09, 136a/10, 136a/13, 
136a/14, 136b/09, 137b/01, 137b/10, 138b/17, 
138b/19, 139a/09, 139a/13, 139b/21, 140a/19, 
145a/02, 146a/11, 152a/12, 152b/19, 152b/20, 
153a/01, 153a/05, 153a/19, 153b/21, 157b/09, 
158a/06, 158a/10, 158a/15, 158b/02, 160a/02, 
160b/21, 162b/12, 163a/06, 163a/08, 165a/08, 
166b/02, 166b/09, 170b/03, 170b/08, 171a/05, 
171a/07, 171a/10, 171a/11, 171a/14, 171b/10, 
171b/11, 171b/13, 172a/15, 175a/06, 175b/15, 
178a/03, 178a/05, 178a/08, 180a/01, 182a/07, 
184a/14, 185a/19, 185b/08, 185b/13, 185b/16, 
186b/06, 188a/18, 189a/12, 193a/14, 193a/18, 
193a/21, 194b/11, 195a/11, 196a/10, 198a/08, 
201b/12, 201b/14, 202b/03, 202b/09, 205a/20, 
205b/12, 206b/07, 206b/12, 212b/01, 213a/16, 
215a/01, 215a/06, 215b/11, 216b/04, 218a/08, 
218b/18, 221a/06, 221b/21, 222a/11, 223a/14, 
224a/03, 224a/10, 225b/12, 226a/08, 226a/17, 
227b/17, 228b/10, 228b/11, 228b/13, 228b/16, 
228b/18, 230a/20, 231a/21 

 i.+ ini 007a/18, 021b/11, 027b/04, 045b/16, 099a/03, 
137a/02, 139a/03, 164a/01, 175a/21, 201b/11, 
213a/05, 231b/10 

 i.+ inüñ 193a/04 
 i.+ iydi 222a/06, 230a/09 
 i.+ leri 005b/12, 008a/17, 016b/01, 029b/03, 040a/10, 

117b/17, 118a/03, 124a/08, 139a/20, 143b/11, 
169a/07, 169a/16, 174b/19, 191a/19 

 i.+ lerin 016b/02, 018a/05, 191b/11, 194b/18, 
221a/07 

 i.+ lerinde 006a/17, 009b/21, 011b/04, 011b/12, 

020b/17, 020b/18, 025b/17, 026a/13, 026b/03, 
028a/19, 029b/14, 031b/07, 047b/12, 051b/16, 
052a/09, 056b/04, 062a/19, 064b/21, 067b/08, 
068b/12, 072b/16, 073a/14, 073a/17, 074a/14, 
074b/14, 075a/03, 083b/21, 084a/15, 084a/16, 
084b/19, 085a/15, 087a/08, 087a/17, 095b/19, 
099b/01, 101a/20, 101b/04, 105a/15, 106a/17, 
108b/03, 109a/01, 109a/16, 114b/03, 114b/16, 
117b/21, 121a/07, 124a/11, 124a/21, 124b/03, 
124b/15, 129b/11, 129b/12, 129b/20, 130a/02, 
130a/07, 130b/10, 131a/11, 131a/15, 140a/06, 
140a/09, 145a/13, 155a/18, 160b/09, 166a/20, 
169a/01, 172a/03, 172a/04, 173a/14, 173b/10, 
179b/06, 180a/20, 183b/17, 189b/15, 191a/19, 
192a/16, 199b/09, 202a/18, 205a/03, 207a/20, 
207b/11, 209a/02, 210a/07, 210a/08, 210a/10, 
210b/07, 211b/04, 213a/06, 213b/19, 219b/10, 
221b/12, 222b/03, 222b/15, 230b/12, 231b/14 

 i.+ lerindeki 140a/05 
 i.+ lerinden 005a/19, 012a/15, 015a/19, 021b/06, 

023a/04, 031b/20, 033b/19, 040a/16, 052a/06, 
067b/21, 071b/12, 073b/15, 076a/10, 079a/16, 
097a/09, 108b/01, 116a/03, 117b/07, 119a/19, 
120a/01, 124a/10, 130b/07, 137b/10, 138a/07, 
138b/12, 138b/17, 144b/15, 146a/09, 151a/07, 
154a/03, 159b/15, 160b/16, 163a/20, 181a/04, 
202a/15, 204a/14, 213a/20, 220a/07, 222b/13 

 i.+ lerine 025a/19, 035b/10, 045a/14, 045b/04, 
065b/20, 068a/18, 096a/14, 117b/17, 120b/02, 
121b/10, 144a/20, 145a/13, 163b/01, 166a/09, 
167a/07, 179a/10, 185b/20, 189b/14, 205b/11 

 i.+ lerini 160a/04 
 i.+ ümüzde 051b/17, 102b/02 
 i.+ ümüzden 087a/06, 124b/20, 219b/21 
 i.+ üñüzde 096a/20, 159a/19 
 i.+ üñüzden 213b/14 
 i.+ üñüze 214a/21 
iç- [Tr.] Bir sıvıyı ağza alıp yutmak.  
 i.- di 060a/19, 093a/09, 207b/02, 208a/02, 209a/19, 

224a/19 
 i.- diler 018b/20, 040a/15, 044b/14, 059b/19, 178a/10 
 i.- dügini 156b/16 
 i.- dükleri 040a/15, 045a/16 
 i.- e 039a/09 
 i.- emez 176a/08 
 i.- ene 011b/10 
 i.- er 062b/19, 127a/16, 127b/01 
 i.- erdi 025a/07 
 i.- erek 040a/15 
 i.- erin 209b/05 
 i.- erler 011b/11, 173a/20 
 i.- erleridi 036a/16, 037a/21, 051b/07, 199b/14 
 i.- erse 029a/04 
 i.- ersiz 065a/10 
 i.- erüz 065a/10 
 i.- medin 039a/05 
 i.- mege 028b/18, 038a/08, 054a/21, 123a/02, 

159a/11 
 i.- mek 065a/15 
 i.- mekden 137b/04 
 i.- mişdür 156b/16 
 i.- mişleridi 215b/10 
 i.- üp 021a/10, 039a/10, 055a/17, 145a/11, 159a/12, 

168b/05, 185b/10, 220a/18, 221a/04 
içedüK [Tr.] Kısa konçlu ayakkabı, mest.  
 i. 084a/12 
 i.+ in 084a/12 
 i.+ iyile 084a/21 
içerü [Tr.] 1. İç kısım. 2. Gizli olaran yer, gönül. 
 i. 034b/13, 035b/03, 035b/04, 052a/08, 055a/01, 

058b/17, 093b/20, 205b/17 
 i.+ de 055a/05, 213b/03, 219b/12 
 i.+ den 098a/09, 205b/14 
 i.+ lerinden 050b/07, 220b/01 
 i.+ si 029a/10 
 i.+ sinden 081b/20, 128b/08, 128b/10, 131a/01 
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 i.+ sine 029b/06, 143a/08 
 i.+ üsiyile 226a/21 
içil- [Tr.] 1.İçme işi yapılmak.  
 i.- en 168b/04 
 i.- mege 019b/09 
 i.- miş 173b/02 
 i.- ür 176a/07  
içme- [Tr.] Bir sıvıyı ağza alıp yutmamak. 
 i. 039a/07 
 i.- diler 042b/08 
 i.- yince 183b/04 
 i.- zdi 054a/02 
içme [Tr.] İçmek işi. 
 i.- ler 130a/09, 135b/17 
 i.+ lerinde 100a/17 
 i.+ sinde 062b/13, 092b/11 
içre [Tr.] İçeride, içte. 
 i. 023a/15, 034a/11, 088a/07, 090b/06, 091b/14, 

104a/03, 108b/02, 112b/04, 139a/12, 179b/13, 
211b/09, 211b/14, 222a/08, 225a/04, 230a/15 

içün [Tr.] 1.Amacıyla, maksadıyla. 2. …-den dolayı 3. 
Hakkında. 4. Uğruna; yararına; karşılığında. 

 i. 003b/12, 008a/10, 012a/16, 017a/04, 020a/19, 
021a/17, 022a/10, 023b/04, 023b/06, 023b/07, 
023b/08, 023b/10, 023b/11, 023b/12, 024a/11, 
025a/14, 026a/14, 027b/07, 029a/06, 030a/17, 
030b/16, 031a/12, 031a/15, 031a/16, 031a/19, 
031b/15, 031b/20, 033a/10, 034a/14, 035a/20, 
035a/21, 035b/19, 036a/03, 037a/08, 037a/18, 
037b/07, 037b/13, 039a/20, 040b/11, 040b/20, 
041a/10, 041b/03, 042a/03, 042a/14, 044a/01, 
045b/18, 047a/04, 047a/12, 047b/21, 053a/08, 
053b/07, 054a/14, 054a/17, 055a/21, 055b/15, 
056a/16, 057a/02, 057a/16, 058b/05, 061b/14, 
066a/17, 071a/05, 072a/09, 074a/04, 084b/01, 
084b/07, 087a/06, 090a/14, 091b/06, 095a/04, 
095b/04, 097b/06, 099b/04, 100b/04, 101a/06, 
101a/08, 101a/10, 101b/19, 102b/02, 105a/20, 
107a/07, 107a/17, 109a/16, 110b/21, 113a/02, 
114b/14, 117b/05, 118b/14, 120a/08, 122b/21, 
123a/19, 123b/16, 125a/18, 125b/10, 129b/10, 
130a/17, 131a/05, 133a/12, 135b/15, 136a/07, 
137a/03, 137a/19, 138b/02, 138b/17, 139a/16, 
141a/13, 141a/14, 142b/21, 145a/02, 152a/05, 
152b/08, 156b/08, 157b/08, 157b/09, 157b/16, 
158a/05, 159b/03, 160a/04, 160b/01, 163a/06, 
164b/11, 166a/01, 166a/03, 166a/04, 166a/05, 
166a/06, 167a/04, 167b/19, 169b/08, 174a/21, 
174b/03, 174b/21, 175b/18, 176b/07, 179a/08, 
179a/13, 179a/21, 181a/13, 181a/15, 181a/16, 
181a/17, 183b/13, 191b/11, 192b/01, 193b/12, 
197a/05, 197a/07, 198b/05, 202a/04, 202a/21, 
202b/10, 202b/15, 203b/18, 210a/11, 210b/02, 
210b/04, 211a/04, 211a/10, 212b/15, 213a/17, 
215a/20, 219a/05, 223a/19, 223b/18, 225b/13, 
225b/14, 226a/16, 227a/03, 227a/12, 228a/04, 
228a/05, 229b/02, 230b/11, 230b/16, 231a/05, 
231b/04 

 i.+ idi 033b/16 
içür- [Tr.] İçmesini sağlamak. 
 i. 039a/07 
 i.- diler 045a/02 
 i.- ürler 176a/08 
idici [Tr.] Yapıcı, edici. 
 i. 086a/20, 115a/16, 142b/07 
 i.+ yidi 086a/20 
 i.+ dür 125a/16, 151b/14 
idil- [Tr.] Yapılmak, edilmek. 
 i.- di 027a/14, 036b/21, 039a/18, 042b/03, 047b/19, 

047b/21, 095b/09, 105a/01, 106a/17, 110a/10, 
110b/07, 110b/10, 110b/12, 110b/13 

 i.- en 216b/16 
 i.- miş 047a/06, 118a/05, 135a/21, 144a/09, 176b/05 
 i.- mişdür 075a/11, 116b/21, 142a/19, 144a/15, 

228b/19 
 i.- mişidi 020a/06, 027a/19, 129b/17, 135b/18, 

136b/08, 169b/09, 170b/03, 182b/20, 192b/03, 
192b/06, 192b/07, 193a/20, 197a/20 

 i.- üp 018a/20, 018b/03, 020a/14, 023a/12, 025b/21, 
030b/08, 035b/17, 036b/12, 036b/17, 038a/18, 
039a/17, 110b/05, 117a/21, 169b/13 

 i.- ür 131b/14 
 i.- ürdi 130a/10 
idilme- [Tr.] Yapılmamak, edilmemek.  
 i.- mişdür 151b/06 
 i.- yicek 130b/15 
idin- [Tr.] Sahip olmak, kendini sahibi kılmak, yapınmak. 
 i. 171a/04 
 i.- di 015a/06, 016b/07, 019a/05, 039a/01, 039a/11, 

043b/09, 052a/12, 053b/07, 056b/12, 062a/18, 
062b/03, 062b/08, 066a/08, 066b/09, 068a/12, 
070a/11, 070b/17, 076b/09, 083a/21, 088b/11, 
090b/04, 100b/11, 160b/14, 163b/21, 183a/11, 
194a/13, 200b/21, 217a/06, 217a/09, 217b/08, 
226a/02 

 i.- diler 030b/01, 051b/05, 056b/10, 100a/01, 
104b/11, 203a/04 

 i.- dügi 196a/01 
 i.- dügin 019b/08 
 i.- dükden 021a/09 
 i.- düklerin 037a/06 
 i.- düm 152b/01 
 i.- e 151b/18, 209b/17, 212a/15 
 i.- eler 108b/05, 216a/03, 228a/14 
 i.- em 004b/10 
 i.- en 133a/09 
 i.- esin 024a/12 
 i.- icek 154a/04 
 i.- mege 086b/15 
 i.- mişidi 012b/03, 079a/17, 086a/18, 152a/12, 

153b/14, 227b/12, 232a/18 
 i.- se 035a/08, 069b/09, 069b/10 
 i.- üñ 028a/08, 055b/14, 071a/20  
 i.- üp 005b/17, 110b/21, 146a/18, 190a/11, 193b/11, 

197a/05, 202a/21 
 i.- ürler 176a/02 
 i.- ürlerdi 030b/02, 219b/17 
 i.- ürleridi 035a/02, 042a/06   
idiş- [Tr.] Birşeyi karşılıklı yapmak. 
 i.- diler 056b/04, 205a/14 
idrāk [Ar.] Anlama yeteneği, anlayış.  
 i. 015b/15 
 i.+ ları 068b/09 
idrįs nebį [Ö.] (bk. ĥażret-i idrįs) 
 i.+ dür 011b/16, 069a/02 
idrįs payġāmbar [Ö.] (bk. ĥażret-i idrįs) 
 i. 019a/01, 121a/10, 121a/11, 121b/07, 178a/19, 

180a/13 
ifāde [Ar.] Anlatma, anlatış. 
 i.+ sin 006b/08 
Ǿiffet [Ar.] Namus. 
 Ǿi. 093a/05 
ifnāde [Ö.] Mısır'da eski bir kuyu.  
 i. 032a/04 
ifnāde ķuyısı [Ö.] Mısır'da eski bir kuyu.  
 i.+ nda 032a/07 
ifrāŧ iT- [Ar.] Aşırı gitmek, pek ileri varmak. 
 i.- di 201a/12 
 i.- üp 083b/13 
iftiħār [Ar.] Öğünme, kıvanç duyma. 
 i.+ ları 057a/05, 193b/08 
iftiħār id- [Ar.+Tr.] Öğünmek, kıvanç duymak. 
 i.- er 032a/15, 011b/13 
 i.- üp 022a/05, 092b/15  
iftinān [Ar.] Birbirini tutmayan, düzensiz söz söyleme. 
 i. 033a/10 
iftirā [Ar.] Birine aslı olmayan bir suç yükleme. 
 i.+ ya 005a/02 
ig [Tr.] İplik gerilen çarkın uzun ucu, demir tel. 
 i.+ ler 135a/20, 135a/21, 135b/02 
ige [Tr.]  Eğeme aracı; eğe. 
 i.+ ye 135b/20 
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igne [Tr.] Dikiş dikmeye yarayan, ince, ucu sivri, bir ucunda 
iplik geçecek deliği bulunan çelik araç. 

 i. 144b/02 
 i.+ den 128a/07 
 i.+ lerine 150b/17 
iġvā [Ar.] Yoldan çıkarma, azdırma.  
 i.+ dan 151a/13 
 i.+ lar 099b/02 
 i.+ lardan 090b/21 
 i.+ ları 124a/02 
 i.+ sından 052b/19 
 i.+ sıyıla 031b/04, 180a/19 
 i.+ sıyla 194b/12 
 i.+ yı 212b/19 
ihānet [Ar.] Güveni kötüye kullanma, hainlik. 
 i. 223b/03 
 i.+ inde 223b/03  
ihānet eyle- [Ar.+Tr.] Güveni kötüye kullanmak, hainlik etmek. 
 i.- di 090b/18 
ihānet iT- [Ar.+Tr.] Güveni kötüye kullanmak, hainlik etmek. 
 i.- mege 067b/21 
 i.- üp 221a/12 
iĥāŧa [Ar.] Kuşatma.  
 i.+ sından 199a/11 
 i.+ ya 090b/17 
iĥāŧa eyle- [Ar.+Tr.] Kuşatmak.  
 i.- diler 022b/20 
iĥāŧa iT- [Ar.+Tr.] Kuşatmak.  
 i.- di 094a/01 
 i.- en 119b/12 
 i.- er 011a/14, 150b/11 
 i.- üp 206b/21 
iĥdā [Ar.] Bir. 
 i. 081b/01 
iĥdāŝ iT- [Ar.+Tr.] Meydana getirmek, ortaya çıkarmak. 
 i.- di 095a/18, 097a/08, 100b/16, 101a/01 
 i.- dügi 098a/13 
 i.- en 110b/21, 211b/09 
 i.- erleridi 020b/10 
 i.- miş 034b/06 
 i.- mişdi 028a/13 
 i.- mişleridi 089a/08 
 i.- sün 069a/07 
 i.- üp 154a/12 
iĥdāŝ olın- [Ar.+Tr.] Meydana getirilmek, ortaya çıkarılmak. 
 i.- up 111a/08 
 iĥkām [Ar.] 1. Muhkem kılma, sağlamlaştırma. 2. Sağlamlık, 

dayanıklılık. 
 i. 104b/10 
 i.+ da 116a/05 
 i.+ ları 144a/15  
ihmāl eyle- [Ar.+Tr.] Önemsememek, savsaklamak. 
 i.- me 090a/16 
ihmāl id- [Ar.+Tr.] Önemsememek, savsaklamak. 
 i.- erler 132a/01 
iħrāc iT- [Ar.+Tr.] Dışarı atmak, çıkarmak. 
 i.- di 025a/12 
 i.- üp 097b/02 
ihrām [Ar.] Heremler, piramitler. 
 i. 026b/15, 062b/01, 118a/20, 133b/09, 135a/06, 

138b/08, 139b/19, 139b/20, 167a/04 
 i.+ a 135a/10, 138b/07 
 i.+ dur 139b/12, 139b/17, 142a/15 
 i.+ ı 135b/05 
 i.+ ını 025a/13 
 i.+ lar 026a/11, 044a/12, 135a/17, 135a/07, 139b/02, 

139b/12, 195a/02, 195a/19 
 i.+ larda 141b/20 
 i.+ lardur 133b/17 
 i.+ ları 137a/09, 142b/18 
 i.+ laruñ 006b/03, 034a/06, 062a/21, 117b/12, 

118a/17, 133b/16, 135a/03, 137a/05, 139b/09, 
139b/16, 139b/21, 144a/10, 193b/17 

 i.+ uñ 145a/12 
iĥsān [Ar.] İyilik, bağış. 
 i. 055a/14, 089b/10, 101a/13 

 i.+ dasın 001b/15 
 i.+ ı 037a/20, 164b/10 
 i.+ ıla 003b/03, 056a/14 
 i.+ ına 003b/02   
iĥsān eyle- [Ar.+Tr.] Bağışta bulunmak, yardım etmek. 
 i.- di 187b/13 
 i.- diler 002b/10  
iĥsān(lar) iT- [Ar.+Tr.] Bağışta bulunmak, yardım etmek. 
 i.- di 094a/11, 155a/05 
 i.- erlerimiş 124a/13 
 i.- üp 211a/21 
iĥsānlar ķıl- [Ar.+Tr.] Bağışlarda bulunmak, yardım etmek. 
 i.- ur 037b/06 
iħtifā [Ar.] Saklanma, gizlenme. 
 i. 003b/12 
iħtilāf [Ar.] Ayrılık, anlaşmazlık. 
 i. 005a/15, 005a/16, 071b/09, 148a/19  
 i.+ ıyla 146b/09 
 i.+ uñ 148a/20 
iħtilāf(lar) düş- [Ar.+Tr.] Anlaşmazlık olmak. 
 i.- di 073a/09, 223a/06 
 i.- mişdür 156b/20 
iħtilāf-ı elsün [Ar.+Ar.] Dilller arası anlaşmazlık. 
 i. 008a/20 
iħtilāf-ı keŝįr [Ar.+Ar.] Farklı anlaşmazlıklar. 
 i.+ le 115a/01, 199a/03 
iħtilāf idiş- [Ar.+Tr.] Karşılıklı anlaşmazlığa düşmek. 
 i.- diler 056b/04 
iħtilāf eyle- [Ar.+Tr.] Anlaşamamak, uyuşamamak. 
 i.- mişlerdür 133b/19 
iħtilāf it- [Ar.+Tr.] Anlaşamamak, uyuşamamak. 
 i.- düklerinden115a/01 
 i.- mişlerdür 114b/08, 181b/11, 183a/07, 199a/03, 

204a/04 
iħtilāf itme- [Ar.+Tr.] Anlaşmazlığa düşmemek.  
 i.- zlerdi 142b/17 
iħtilāf olUn- [Ar.+Tr.] Anlaşamamak, uyuşamamak. 
 i.- mışdur 036a/11, 189b/19 
iĥtilāl [Ar.] (bk. iħtilāl) 
 i.+ ını 230a/06 
iħtilāl [Ar.] Bozukluk, düzensizlik. 
 i. 085a/20, 231b/04 
 i.+ a 110a/08, 231b/20 
 i.+ ındandur 010b/17  
iħtilāl-ı milk [Ar.+Ar.] Memleketin karışıklığı. 
 i. 056b/07 
iħtilāŧ [Ar.] Aralarına karışma, görüşme. 
 i.+ ı 053a/14, 232a/17 
iħtilāŧ id- [Ar.+Tr.] Görüşmek. 
 i.- erdi 148a/15 
iĥtimāl [Ar.] Olasılık. 
 i.+ dur 169b/02, 183a/08 
 i.+ ı 041a/09, 045a/05, 124b/04, 126a/12, 152b/19, 

153a/01, 171b/09, 174a/21, 186a/21, 207b/06 
 i.+ ın 131a/04, 162b/12, 173b/12 
 i.+ ıyla 137a/20 
iĥtimāl vir- [Ar.+Tr.] Gerçekleşme olasılığını yakın bulmak. 
 i.- dükleri 191a/15 
iĥtimāl virilme- [Ar.+Tr.] Gerçekleşme olasılığı uzak 

görülmek. 
 i.- zken 230a/12  
ihtimām [Ar.] Dikkat, özen. 
 i.+ ıla 216a/18 
ihtimām(lar) iT- [Ar.+Tr.] Dikkat etmek, özen göstermek. 
 i. 090a/16 
 i.- di 217a/02 
 i.- diler 118b/16 
 i.- erdi 132b/18 
 i.- erleridi 188a/20 
 i.- mişidi 205b/02 
 i.- üp 002b/08, 151b/21, 155b/19, 164a/14, 186a/13 
ihtimām eyle- [Ar.+Tr.] Dikkat etmek, özen göstermek. 
 i.- diler 229a/10 
ihtimām göster- [Ar.+Tr.] Dikkat etmek, özen göstermek. 
 i.- di 130b/03 
ihtimām olın- [Ar.+Tr.] Dikkat edilmek, özen gösterilmek. 
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 i.- up 153a/20  
iħtirāǾit- [Ar.+Tr.] Benzeri görülmemiş bir şey icad etmek. 
 i.- mişdi 004b/10 
 i.- mişidi 053b/03, 154a/13 
iĥtirāķ [Ar.] Tutuşup yanma.  
 i.+ da 141b/09 
iĥtirām [Ar.] Saygı, hürmet. 
 i.+ ında 100a/20 
iĥtirām id- [Ar.] Saygılı davranmak, hürmet etmek. 
 i.- er 194a/15 
 i.- üp 159b/20 
iħtiśār id- [Ar.+Tr.] Kısaltmak, sadeleştirmek. 
 i.- üp 197a/03 
iħtiśār olın- [Ar.+Tr.] Kısaltmak, sadeleştirmek. 
 i.- mış 147a/03 
 i.- mışdur 004b/16 
iĥtiyāc [Ar.] 1. Gereklilik. 2. Çaresiz kalıp isteme. 
 i. 099b/20, 125b/01 
 i.+ ı 133a/01, 200b/12, 229b/02 
 i.+ ları 053b/01 
 i.+ uñuz 075a/02 
iħtiyār [Ar.] Kendi arzusuyla hareket etme, seçim. 
 i. 208a/09 
 i.+ ı 055a/01 
 i.+ ıyıla 070a/03 
 i.+ ıyla 096b/08, 102b/12, 104b/12, 106a/09, 

109a/07, 109a/10 
 i.+ larıyla 125a/01 
iħtiyār eyle- [Ar.+Tr.] Seçmek.  
 i. 012a/17 
 i.- diler 042b/10 
 i.- yesiz 209a/14 
iħtiyār eyle- [Ar.+Tr.] Seçmek.  
 i.- e bilürseñüz 208a/03  
 i.- eceklerinde 012a/16 
 i.- esiz 207a/15 
 i.- di 077a/02 
 i.- dügi 152a/21, 227a/14, 230a/07, 230a/09 
 i.- dükleri 005a/21 
 i.- diler 045a/10, 060b/10 
 i.- e bilürseñüz 208a/03 
 i.- er 154b/14 
 i.- esiz 207a/15 
 i.- miş 130a/15 
 i.- mişler 111a/15, 135b/13 
 i.- mişleridi 203b/20 
 i.- üñ 208a/01 
 i.- üp 042b/08, 045a/09, 109a/13, 109b/11, 145a/20 
iħtiyār ol- [Ar.+Tr.] Seçilmek. 
 i.- duġı 121b/02 
iħtiyār olUn- [Ar.+Tr.] Seçilmek. 
 i.- an 232a/21 
 i.- duġına 012a/17  
iĥtiyāŧ [Ar.] İlerisini düşünerek davranma, tedbirli bulunma. 
 i. 044a/07 
 i.+ ından 061b/04 
 i.+ larından 115b/07 
iĥtiyāŧ id- [Ar.] İlerisini düşünerek davranmak, tedbirli 

bulunmak.  
 i.- erdi 052a/15 
 i.- erler 215b/04 
 i.- erleridi 225b/17 
iĥyā [Ar.] Diriltme, güçlendirme.  
 i.+ sına 131a/11 
 i.+ ya 103b/06 
iĥyā id- [Ar.+Tr.] Diriltmek, güçlendirmek.  
 i.- esin 024a/11 
 i.- üp 098b/04 
iĥżār iT- [Ar.+Tr.] Hazırlamak.  
 i.- diler 135a/05 
 i.- dügi 219a/07 
 i.- er 151b/16 
 i.- mişleridi 223b/21 
iĥżār itdür- [Ar.+Tr.] Hazırlatmak.  
 i.- di 219a/02 
 i.- mişidi 206a/09 

iĥżār olın- [Ar.+Tr.] Hazırlanmak.  
 i.- duķdan 152a/04 
Ǿiķāb [Ar.] Cefa, eziyet. 
 Ǿi.+ ından 052b/06 
iķāmet [Ar.] Bir yerde oturma.  
 i. 131a/11 
 i.+ e 175a/02 
iķāmet eyle- [Ar.+Tr.] Bir yerde oturmak.  
 i.- di 098b/19 
iķāmet -i evāmir-i şerǾiyye [Ar.+Ar.+Ar.] Şer'i emirlerin 

uygulaması. 
 i.+ de 111b/10 
iķāmet iT- [Ar.+Tr.] Bir yerde oturmak.  
 i.- di 021b/20, 202b/09 
 i.- elüm 005b/03  
iķbāl [Ar.] Baht, talih. 
 i. 112b/21, 113b/11 
 i.+ ıla 099a/20, 102a/04, 111a/06, 114a/11 
 i.+ la 112b/18, 228a/19 
iķdām [Ar.] Devamlı çalışma. 
 i. 204a/20 
 i.+ a 101b/13 
 i.+ lar 002b/08 
iķdām-ı tām [Ar.+Ar.] Eksiksiz çalışma ve gayret. 
 i. 130b/03 
iķdām-ı tamām [Ar.+Ar.] Eksiksiz çalışma ve gayret. 
 i. 216a/19 
iķdām iT-[Ar.+Tr.] Devamlı çalışmak. 
 i.- di 059a/17 
 i.- erdi132b/18 
 i.- mişidi205b/02 
 i.- üp155b/19 
iķdām olın- [Ar.+Tr.] Devamlı çalışılmak. 
 i.- up153a/20 
iki [Tr.] İki sayısı. 
 i. 002a/10, 002b/16, 006b/03, 006b/19, 007b/03, 

007b/13, 008b/16, 009b/13, 010a/20, 010b/01, 
010b/16, 012a/11, 012a/12, 012b/01, 012b/02, 
012b/03, 012b/04, 013a/04, 013a/12, 015a/18, 
016a/15, 016a/17, 016a/18, 016a/19, 017a/07, 
017a/10, 017b/08, 017b/15, 019b/01, 020a/07, 
020a/10, 022a/13, 023b/11, 023b/15, 023b/21, 
024a/01, 024b/10, 027b/08, 028a/15, 028b/09, 
030a/04, 030a/14, 030a/15, 030a/16, 031a/05, 
032a/07, 032a/20, 033b/09, 033b/10, 034b/01, 
034b/21, 035a/10, 035a/15, 038a/01, 038b/09, 
039a/16, 039a/18, 039b/03, 041a/19, 041a/20, 
041a/21, 042a/20, 042b/06, 046b/13, 047a/07, 
047a/08, 047a/09, 047a/15, 047b/11, 048b/05, 
049a/03, 051a/03, 057a/20, 057b/10, 057b/12, 
059b/06, 061a/02, 061a/03, 065b/01, 066b/06, 
066b/10, 067b/05, 069a/01, 069b/11, 072a/08, 
072b/05, 077a/10, 077b/21, 078a/02, 080b/09, 
080b/12, 081a/18, 082a/21, 082b/04, 083a/10, 
083b/07, 085b/17, 088b/12, 089b/12, 090a/14, 
090b/19, 091b/05, 091b/09, 093b/11, 094a/09, 
095b/13, 096a/11, 097a/11, 097a/17, 098a/03, 
098a/15, 098a/16, 099a/14, 101a/17, 101a/18, 
103b/04, 103b/08, 104a/17, 104b/19, 106b/05, 
106b/11, 107a/02, 107b/07, 108a/09, 110a/04, 
110b/15, 110b/16, 111a/01, 111a/03, 113b/16, 
115b/09, 116b/20, 117a/15, 117a/16, 119a/19, 
119a/21, 119b/13, 120b/04, 120b/06, 120b/08, 
120b/17, 121b/13, 121b/14, 122a/01, 122a/04, 
122a/14, 122b/18, 122b/19, 123a/09, 123a/12, 
123a/17, 123b/02, 124b/20, 125b/17, 125b/20, 
125b/21, 126a/01, 127b/10, 127b/11, 127b/13, 
128b/01, 131a/01, 132a/06, 132b/21, 134a/10, 
135b/03, 135b/05, 136b/16, 138a/19, 138a/21, 
138b/01, 138b/04, 139b/04, 139b/09, 139b/10, 
139b/11, 139b/14, 140a/21, 140b/17, 141a/04, 
141b/11, 142a/02, 142a/05, 143a/03, 143a/05, 
143a/07, 143b/03, 143b/17, 144b/03, 144b/18, 
145b/03, 146a/19, 146b/02, 146b/04, 146b/06, 
146b/16, 148b/04, 148b/16, 149a/16, 149b/11, 
152b/20, 153a/01, 153a/03, 153b/18, 154b/05, 
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154b/07, 154b/10, 155a/02, 155a/12, 155a/14, 
155a/16, 155a/20, 155b/03, 155b/04, 155b/20, 
155b/21, 156a/01, 156b/18, 157a/10, 157a/13, 
158a/21, 159a/15, 159a/18, 159b/02, 159b/03, 
159b/07, 160a/05, 160b/18, 161a/06, 162a/02, 
162a/06, 162a/09, 162a/15, 162b/14, 163a/09, 
163a/11, 163a/12, 163a/16, 163b/05, 163b/10, 
164b/04, 164b/05, 164b/06, 164b/09, 164b/15, 
165a/08, 165a/09, 165a/18, 167b/17, 168a/15, 
169a/14, 169a/15, 169a/18, 169b/09, 169b/10, 
169b/12, 169b/14, 169b/18, 169b/20, 170b/02, 
170b/12, 171a/05, 171b/09, 172b/16, 172b/17, 
172b/18, 174a/14, 174a/18, 177b/03, 177b/13, 
178a/18, 179a/09, 179a/15, 179b/21, 180a/03, 
180a/20, 180b/06, 182a/01, 182a/13, 182a/17, 
182a/18, 182a/19, 182a/20, 182b/01, 182b/04, 
182b/09, 182b/12, 182b/13, 182b/16, 183a/13, 
183a/16, 185a/08, 185b/08, 185b/09, 186a/14, 
187a/09, 187a/10, 187a/12, 187a/14, 187a/19, 
187b/05, 188a/09, 188b/10, 188b/11, 189a/04, 
190a/21, 190b/08, 191a/21, 191b/17, 192a/02, 
192b/02, 193a/04, 193a/05, 194b/08, 195a/05, 
195a/10, 195a/18, 195b/01, 199a/20, 201a/17, 
201a/20, 204b/20, 205a/11, 205b/03, 205b/07, 
207a/06, 207b/07, 208b/17, 209a/09, 209b/04, 
209b/08, 210b/01, 211a/08, 211b/01, 213b/01, 
213b/18, 214a/12, 214b/11, 214b/18, 216a/20, 
217b/15, 217b/17, 218a/06, 218a/16, 218a/18, 
218a/19, 218b/02, 218b/05, 218b/13, 219b/14, 
220a/06, 220b/04, 221a/05, 222b/11, 222b/12, 
226a/16, 227a/02, 227b/21, 229a/20, 229b/05, 
229b/11 

 i.+ müz 134a/20, 134b/04 
 i.+ si 005a/03, 008b/12, 010b/01, 012a/13, 012a/14, 

012a/15, 035a/11, 038b/03, 041a/06, 041a/09, 
052a/13, 053b/08, 054b/21, 063a/21, 069b/15, 
082a/16, 097a/11, 098a/03, 098b/12, 099b/06, 
105b/14, 113b/09, 115b/13, 119a/07, 122a/19, 
123a/10, 125b/15, 128a/18, 133b/18, 139b/05, 
146b/03, 153a/05, 155a/14, 155a/21, 155b/01, 
163a/18, 169b/02, 170b/19, 172a/02, 172b/16, 
172b/18, 178b/04, 187a/10, 197b/07, 200a/15, 
202a/09, 213b/01, 222a/09, 226a/12 

 i.+ sin 012b/03, 028a/16, 069b/14, 083b/05, 102b/15, 
120b/16, 126a/10, 131a/02, 185a/11, 218b/02, 
222a/05 

 i.+ sinde 012b/04, 085b/05, 098b/06, 110b/18, 
190b/03, 217b/15 

 i.+ sinden 039b/03 
 i.+ sine 012a/18, 119b/01 
 i.+ sini 023b/05, 023b/06, 054b/21, 124b/21, 227b/21 
 i.+ sinüñ 016a/19, 047a/09, 049a/08, 096b/13, 

098a/09, 119b/15, 123a/11, 126a/17, 154b/19, 
174a/13, 174b/09, 174b/10, 187b/11, 196a/18, 
226a/17 

 i.+ siydi 114b/01, 222a/04 
 i.+ ye 111b/09 
ikişer [Tr.] Her birine iki adet düşecek biçimde. 
 i. 053b/11, 118b/13, 119b/02, 131b/03, 173a/17, 

173b/08, 190b/06, 207b/20, 209a/01, 210a/07, 
210a/09 

ikinci [Tr.] Birinciden sonra gelen. 
 i. 009a/09, 009a/12, 036b/08, 050b/09, 060a/05, 

077a/14, 078a/02, 089b/09, 094b/05, 099a/06, 
101b/17, 103a/19, 104b/11, 105a/09, 106b/01, 
108a/10, 114a/10, 120a/11, 120b/17, 124b/07, 
129a/21, 130b/02, 141b/15, 168a/11, 174a/17, 
174a/19, 178a/01, 181a/15, 187b/09, 202b/12, 
209b/16, 224b/20, 231b/11 

 i.+ sine 180a/21, 180b/05  
iķlįm [Ar.] Ülke, diyar. 
 i. 019b/08, 053a/02  
 i.+ de 132a/05 
 i.+ den 124b/03 
 i.+ e 009b/15, 024b/14, 076b/05 
 i.+ i 114a/02, 130b/16, 227b/20 

 i.+ idür 154a/11 
 i.+ inde 181b/06 
 i.+ inden 009b/17 
 i.+ ine 003a/03, 061b/16, 069b/19, 200b/20 
 i.+ inüñ 002a/13, 154a/15, 166a/04, 169b/14, 170a/19 
 i.+ lerden 146b/09, 181a/01 
 i.+ leri 010b/18 
 i.+ lerine 052b/15, 094a/13 
 i.+ lerinüñ 179b/15 
 i.+ lerüñ 163a/20 
 i.+ üñ 154b/05 
ikrām [Ar.] 1.Konuğu ağırlama. 2. Armağan olarak bir şeyler 

verme. 
 i. 100a/20 
 i.+ ıla 055b/06 
ikrām id- [Ar.+Tr.] Konuğu bir şeyler sunarak ağırlamak.  
 i.- er 194a/15 
 i.- üp159b/20 
ikrār getür- [Ar.+Tr.] Kararını dil ile söylemek, bildirmek. 
 i.- mişidi 052b/06 
iķrār it- [Ar.+Tr.] Kabul etmek, itiraf etmek. 
 i.- di 224b/08 
iķrār itdürme- [Ar.+Tr.] Açıkça söylememek, itiraf etmemek. 
 i.- yince 023a/07 
iksįr [Ar.] Herhangi bir madeni altın yapacak kadar kuvvetli bir 

hassası bulunduğuna inanılan madde.  
 i. 018a/05 
iķtidā iT- [Ar.+Tr.] Tabi olmak, uymak.  
 i. 002b/12 
 i.- üp 156b/10 
iķtirān it- [Ar.+Tr.] Yanına gelmek, yaklaşmak. 
 i.- mişleridi 030a/05 
iķtiżā [Ar.] İhtiyaç, gereklilik. 
 i.+ sıyla 198b/21 
il [Tr.] 1. Vilayet. 2. Ülke, yurt. 3. Halk. 
 i. 031b/15, 067a/10, 068a/10, 116a/12, 131a/08, 

138b/09, 162b/20, 219a/11, 221a/12 
 i.+ de 057a/04, 068a/11 
 i.+ den 208a/16 
 i.+ i 010a/12, 112b/09 
 i.+ inde 114a/05, 198a/09 
 i.+ ler 030b/19, 035a/02, 068a/09, 083b/21, 138b/20, 

140b/18, 156b/21 
 i.+ lerde 014b/03, 149a/10 
 i.+ lerden 025b/04, 097a/09 
 i.+ lere 071a/19, 164b/18 
 i.+ leri 007b/07, 164b/10 
 i.+ lerin 154a/21 
 i.+ lerüñ 025a/17, 026a/19, 038b/18, 068a/12, 

071a/01, 120a/12 
 i.+ üñ 225b/06 
ilā yevmi'l-ķıyām [Ar.] Kıyamet gününe kadar. 
 i. 225b/01,  
ilā yevminā haźā [Ar.] O güne kadar. 
 i. 226b/14 
Ǿilāc [Ar.] Derde deva olan şey, ilaç. 
 Ǿi. 078b/17, 183b/09 
 Ǿi.+ a 186b/13 
 Ǿi.+ ı 031a/19, 031a/20 
 Ǿi.+ ında 032a/18 
ilāh [Ar.] Tanrı. 
 i. 049a/07 
 i.+ a 181a/03 
 i.+ ı 049a/17 
 i.+ ıdur 197b/14 
 i.+ larına 068a/15, 134b/10 
 i.+ um 049a/08, 197b/18 
 i.+ umsın 049a/07 
ilāhį [Ar.] Ey Allah'ım, yarabbi. 
 i. 002b/17, 050a/18 
ilāhü’l-ilāhe [Ar.+Ar.] Tanrıların tanrısı.  
 i. 181a/04 
iǾlām [Ar.] Bildirme, anlatma. 
 i. 123b/16, 174b/03  
 i.+ ı 003a/07 
iǾlām eyle- [Ar.+Tr.] Bildirmek. 
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 i.- di 219a/06, 219b/01 
 i.- diler 108b/15  
iǾlām id- [Ar.+Tr.] Bildirmek. 
 i.- erler 123b/20 
iǾlān id- [Ar.+Tr.] Yaymak, açıklamak. 
 i.- erdi 109a/04 
 i.- erler 123b/20  
iǾlān-ı münkerāt [Ar.+Ar.] Dinen yasaklanmış şeylerin ilanı. 
 i. 131a/12 
ilā yevminā heźā [Ar.+Ar.+Ar.] O günden sonra.  
 h. 226b/14 
ilçi [Tr.] 1. Bir devleti başka bir devlet katında temsil eden 

kimse, sefir, elçi. 2. Peygamber. 
 i. 082a/19, 095b/02, 206b/15, 218b/21, 219a/04, 

219a/16, 223a/13 
 i.+ ler 183b/13 
 i.+ me 219a/19 
 i.+ si 207a/05, 207a/16, 207a/17, 219a/17, 219a/18, 

219a/20, 219a/21 
 i.+ sinden 207b/02 
 i.+ sini 207b/06 
 i.+ siyle 082a/20 
 i.+ yi 207a/08 
ilçiliK [Tr.] Elçinin yaptığı iş. 
 i. 207b/12 
 i.+ e 207b/18 
ildür- [Tr.] Değdirmek, dokundurmak. 
 i.- ürler 224a/02 
ildürme- [Tr.] Değdirmemek, dokundurmamak.  
 i.- z 127b/17 
ile [Tr.] Birlikte, -lA.  
 i. 001/b/10, 002a/07, 002b/19, 003b/10, 003b/19, 

004b/15, 006a/10, 007b/13, 008a/11, 008a/12, 
010a/09, 011a/03, 011b/08, 011b/13, 012b/02, 
012b/18, 013a/04, 016a/12, 018a/05, 020a/19, 
020b/14, 021a/13, 021a/20, 023a/14, 023a/18, 
024a/12, 024b/06, 025b/01, 025b/11, 026a/16, 
027a/03, 027a/07, 027a/15, 029b/17, 030a/20, 
031a/10, 031a/19, 031b/12, 032b/01, 035b/07, 
035b/12, 036b/05, 036b/15, 037a/06, 037a/10, 
037b/19, 038a/04, 038b/02, 039b/14, 040a/14, 
041a/07, 041b/17, 042b/14, 043b/05, 045b/02, 
045b/16, 050a/18, 051a/21, 051b/19, 055a/03, 
058a/16, 058b/07, 061a/05, 061a/07, 063a/13, 
066b/17, 068b/05, 068b/09, 069a/15, 069b/02, 
072b/03, 074a/21, 078a/04, 078a/11, 092b/16, 
093b/11, 102b/05, 110a/09, 111b/11, 112b/17, 
113a/04, 113a/12, 115a/19, 115b/09, 116a/21, 
120b/15, 126a/21, 128a/04, 139a/04, 146a/14, 
147b/04, 148b/06, 152a/15, 154a/15, 155a/05, 
158b/09, 159a/16, 159b/02, 159b/07, 161b/16, 
164a/04, 164a/11, 164a/16, 166b/15, 167a/21, 
169b/11, 169b/21, 172a/20, 178b/11, 180b/15, 
181b/07, 197a/03, 197a/07, 201a/10, 201b/06, 
203a/20, 204a/21, 204b/14, 206a/13, 206a/17, 
207b/18, 208a/16, 208b/05, 213b/04, 215b/21, 
221a/09, 226a/07, 227a/19, 228a/01, 231a/02 

ile’l-ān [Ar.+Ar.] Bu ana kadar, halen. 
 i. 028b/05, 121a/20, 124b/11, 133b/17, 149a/11, 

184b/07, 203b/15, 216b/10, 225a/21, 229a/04 
ile’l-ebed [Ar.+Ar.] Sonsuza kadar.  
 i. 120a/20, 149a/12 
Ǿilel [Ar.] İlletler, hastalıklar. 
 Ǿi. 031a/18 
ilerü [Tr.] Ön taraf, ön. 
 i. 023a/06, 055a/06, 058a/18, 082a/10, 096a/08, 

107a/18, 138a/12, 176a/21, 232a/12 
 i.+ sine 205a/08 
ilet- [Tr.] Götürmek, ulaştırmak. 
 i. 055b/08, 145b/20 
 i.- di 057b/20, 069b/19, 171a/05, 223a/19 
 i.- diler 044b/18, 138a/01, 140b/12, 143b/14, 

144b/16, 153a/01, 179a/17, 195b/13, 198a/11 
 i.- dügi 189b/08 
 i.- dügin 196a/10 
 i.- dükleri 123b/21 

 i.- icek 207b/09 
 i.- miş 146a/01 
 i.- mişler 146a/05 
 i.- se 172a/06 
 i.- üp 023a/08, 033a/07, 043b/05, 123b/17 
 i.- ür 032b/08 
iletil- [Tr.] İletme işi yapılmak. 
 i.- di 198a/19 
ilĥāĥ id- [Ar.+Tr.] Israr etmek.  
 i.- üp 204b/05 
ilhāķ id- [Ar.+Tr.] Katmak; eklemek. 
 i.- üp 004b/21 
ilĥāķ olın- [Ar.+Tr.] Katılmak, eklenmek. 
 i. olındı 131b/06 
ilhām [Ar.] Allah tarafından kulun gönlünde doğan bilgi, sezgi. 
 i.+ ıyıla 008b/01 
Ǿilim [Ar.] (bk. Ǿilm) 
 Ǿi.+ ler 044a/10, 051a/04 
 Ǿi.+ lerden 035a/08 
 Ǿi.+ lere 006a/08 
 Ǿi.+ lerinde 019b/15 
 Ǿi.+ lerinden 051a/04 
iliş- [Tr.] Dokunmak, takılmak.  
 i.- se 117a/21 
ilişme- [Tr.] Dokunmamak, değmemek.  
 i.- zdi 064b/12 
ilk [Tr.] Zaman, sıra, yer ve önem bakımından ötekilerden önce 

gelen, son karşıtı. 
 i. 140b/14, 140b/15 
illā [Ar.] Hele, özellikle, ille. 
 i. 004a/02, 007b/05, 008b/11, 012b/11, 025b/11, 

029b/16, 033a/12, 035b/04, 042a/02, 044b/15, 
049b/10, 052b/10, 053a/01, 057a/02, 058a/13, 
060b/08, 061b/17, 101b/19, 119a/04, 121b/02, 
123a/08, 125a/15, 125a/16, 125b/12, 126b/05, 
132b/15, 139b/02, 160b/16, 165a/20, 178b/15, 
189a/18, 189b/14, 191b/16, 193b/03, 194a/12, 
194a/13, 194b/20, 197a/12, 209a/03, 209a/05, 
212b/21, 213a/21, 214a/13, 214a/20, 214a/21, 
231b/10, 232b/01 

Ǿillet [Ar.] Hastalık, sakatlık.  
 Ǿi. 024b/18, 024b/19, 025a/07, 025a/08  
 i.+ ler 030a/14 
Ǿilm [Ar.] 1. Bilme, biliş; bir şeyin doğrusunu bilme. 2. 

Okuyarak öğrenilen bilgi. 
 Ǿi. 005a/06, 005b/14, 011b/15, 011b/19, 012a/04, 

025b/02, 030b/07, 032a/10, 035a/09, 053b/06, 
083a/15, 089a/11, 091a/18, 091b/04, 109b/05, 
121a/14, 121a/21, 136a/21, 144a/04, 153b/08, 
159a/04, 189a/09, 193b/12, 196b/10, 201b/03 

 Ǿi.+ de 028a/10, 201b/03 
 Ǿi.+ den 035a/07 
 Ǿi.+ i 013a/20, 025a/12, 027b/18, 031a/14, 035a/08, 

075a/12, 091b/04,120a/07, 121a/14, 132b/02, 
135a/12, 196b/05, 197a/17 

 Ǿi.+ ile 043b/09, 137a/02, 141a/09, 153b/14, 
170b/03, 192a/21, 192b/09 

 Ǿi.+ in 006b/15, 042a/13, 053b/01, 082b/15, 
120a/12, 123b/12  

 Ǿi.+ ince 132a/18, 197a/09, 197a/17, 197a/18 
 Ǿi.+ inde 020a/17, 032a/10, 036a/01, 036a/12, 

074a/15, 074a/16 
 Ǿi.+ inden 016a/10, 216a/12 
 Ǿi.+ ine 011b/17, 044a/10 
 Ǿi.+ iyile 029a/01 
 Ǿi.+ le 006b/07, 016a/07, 121b/08, 193b/11 
 Ǿi.+ ler 016a/10, 114b/10, 114b/17, 197a/10 
 Ǿi.+ lerde 017a/18 
 Ǿi.+ lerden 114b/17 
 Ǿi.+ lerdür 005a/03 
 Ǿi.+ lere 094a/20, 192b/10 
 Ǿi.+ leri 020b/09, 020b/11, 053a/15, 115b/08, 

136a/19, 136a/20, 146b/20 
 Ǿi.+ lerin 154a/17 
 Ǿi.+ lerince 020a/09 
 Ǿi.+ lerinde 017a/17, 028a/11, 094a/20, 180a/09 
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 Ǿi.+ lerinden 053b/03, 192b/09, 197a/10 
 Ǿi.+ lerine 023a/15, 050a/08 
 Ǿi.+ lerini 141a/16 
 Ǿi.+ lerüñ 005b/07  
 Ǿi.+ üñ 012a/01, 035a/08 
Ǿilm-i Ǿālem-ārā [Ar.+Ar.+Far.] Dünyayı süsleyen ilim. 
 Ǿi.+ ları 111b/12 
Ǿilm-i Ǿālem [Ar.+Ar.] Dünyaya ait bilgi. 
  Ǿi.+ 086a/17 
Ǿilm-i bārį teǾālā [Ar.+Ar.+Ar.] Yüce Tanrı'nın bilgisi. 
 Ǿi. 199a/09  
Ǿilm-i ezelį [Ar.+Ar.] Geçmişe dönük bilgi. 
 Ǿi.+ sinde 200b/11 
Ǿilm-i ĥadįŝ [Ar.+Ar.] Hadis bilimi. 
 Ǿi.+ de 091b/05, 094b/10, 101b/07 
Ǿilm-i hendese [Ar.+Ar.] Geometri. 
 Ǿi.+ 012a/04 
Ǿilm-i ĥikmet [Ar.+Ar.] Felsefe bilimi. 
 Ǿi.+ 121a/19 
 Ǿi.+ de 152a/11 
Ǿilm-i kehānet [Ar.+Ar.] Kehanet bilimi. 
 Ǿi.+ 022a/17 
Ǿilm-i kįmiyā [Ar.+Yun.] Kimya bilimi. 
 Ǿi.+ 012a/05 
 Ǿi.+ yı 192b/12 
Ǿilm-i nücūm [Ar.+Ar.] Yıldızlar bilimi. 
 Ǿi.+ 012a/04, 121b/08, 134b/13, 136a/04 
 Ǿi.+ a 011b/18, 043a/21, 083a/12, 086a/20, 141a/08, 

148a/14 
 Ǿi.+ da 011b/16, 022b/12, 043a/21, 043b/09, 

228a/08, 232a/16, 232a/17 
 Ǿi.+ dan 043b/08 
 Ǿi.+ ı 039b/17 
 Ǿi.+ ıla 019a/02 
 Ǿi.+ uñ 141a/15 
Ǿilm-i riyāżiye [Ar.+Ar.] Matemetik bilimi. 
 Ǿi.+ de 181a/02 
Ǿilm-i siĥr [Ar.+Ar.] Sihir bilimi. 
  Ǿi.+ 192a/17 
 Ǿi.+ de 192a/12, 192a/14 
 Ǿi.+ üñ 192a/16 
Ǿilm-i siĥr ü ŧılsımāt [Ar.+Ar.+Ar.] Sihir ve tılsım bilimi. 
 Ǿi.+ da 025a/11 
Ǿilm-i ŧıb [Ar.+Ar.] Tıp bilimi. 
 Ǿi.+ 012a/04 
Ǿilm-i ŧılsımāt [Ar.+Ar.] Tılsım bilimi. 
 Ǿi.+ 012a/05 
ilt- [Tr.] İletmek. 
 i.- di 065a/20 
 i.- e 060b/12 
 i.- üp 041b/02, 045b/10, 049a/05, 068a/06, 095a/06, 

105b/01, 134a/09, 152a/06, 153a/03, 168a/07, 
198a/04 

 i.- ür 173a/16, 232a/06 
 i.- ürler 145a/04, 172a/07 
ilticā iT- [Ar.+Tr.] Sığınmak. 
 i.- di 056b/15 
 i.- üp 113a/03 
iltifāt [Ar.] Hatır sorma, gönül alma.  
 i.+ ı 187b/16 
iltifāt itme- [Ar.+Tr.] Dikkate almamak, rağbet etmemek. 
 i.- yüp 199a/11 
 i.- di 220a/20 
iltimās [Ar.] Kayırma.  
 i.+ ına 219a/02 
iltizām [Ar.+Tr.] 1. Lüzumlu saymak. 2. Keseneğe almak. 
 i.- di 045b/11, 056b/16, 093a/08 
 i.- üp 057a/06 
iltizām olın- [Ar.+Tr.] Kesenege verilmek. 
 i.- maġıla 200b/16 
ilya [Ö.] (bk. enderumanūs) 
 i. 133a/16 
įmā [Ar.] İşaretle anlatma, dolayısıyla anlatma. 
 į. 010a/16 
Ǿimāde’d-dįn ismāǾįl [Ö.] (bk. el-melikü'ś-śāliĥ ismāǾįl) 
 Ǿi. 106a/10 

Ǿimādü’d-dįn [Ö:] Kişi adı. 
 Ǿi. 091b/04 
imām mālik ĥażretleri [Ö.] Māliki mezhebinin kurucusu Mālik 

bin Enes.  
 i.+ ne 091b/09 
imām yāfiǾį ĥażretleri [Ö.] Asıl adı Abdullah bin Es'ad bin Ali 

bin Süleyman bin Fellāh olan ünlü fıkıh alimi. 
  i. 092b/19  
imām şāfiǾį [Ö.] İslam hukuku bilgini, Şafii mezhebinin 

kurucusu kişi. 
 i.+ 093a/13, 094b/07 
imām şāfiǾį ĥażretleri [Ö.] (bk. imām şāfiǾį) 
 i.+ nüñ 147b/01 
imām nevevį [Ö.] 13. yüzyılda yaşamış Arap hadis ve fıkıh 

bilgini.  
 i.+ 101b/20, 102a/19, 102b/02 
imām ebū'l-leys ĥażretleri [Ö.] Ehl-i sünnet ālimlerinin en 

büyüklerinden Semerkandī. 
 i.+ nüñ 147b/03  
imām muǾiz li-dįnillah [Ö.] (bk. muǾiz) 
 i. 225b/02 
Ǿimāme [Ar.] Din adamlarının giydiği sarık.  
 Ǿi. 099a/17 
 Ǿi.+ leri 095b/06 
Ǿimāmelü [Ar.+Tr.] Sarığı olan, sarıklı. 
 Ǿi. 015a/16 
imāmet eyle- [Ar.+Tr.] İmamlık yapmak. 
 i. di 099a/09, 100a/13 
imǾān-ı nažar id- [Ar.+Ar.+Tr.] Dikkatlice bakmak. 
 i.- üp 119a/12 
įmān [Ar.] İslam dinini kabul etme, yürekten inanma.  
 į. 007b/07, 072b/09 
 į.+ ı 049b/01, 085a/01 
 į.+ ını 049b/01, 050a/13, 052a/14, 066a/09 
įmāna gel- [Ar.+Tr.+Tr.] Müslümanlığı kendi isteği ile kabul 

etmek. 
 į.- di 012a/20 
 į.- eler 207b/13  
 į.- ür 107a/09  
įmān getür- [Ar.+Tr.] Müslümanlığı kendi isteği ile kabul 

etmek. 
 į.- di 012a/19, 026a/15, 052b/03 
 į.- diler 140b/20  
 į.- dügi 016a/13 
 į.- düm 174a/07  
 į.- e 007b/07  
 į.- miş 052b/06, 066a/08, 140b/20 
 į.- idi 050b/19 
 į.- üp 006a/02 
įmān getürme- [Ar.+Tr.] İslam dinini kabul etmemek. 
 į.- diler 118b/21, 119a/21 
 į.- yüp 072b/11  
Ǿimāret [Ar.] 1. Ümran, bayındırlık. 2. İmar edilmiş yer, yapı. 

3. İmar etme işi. 
 Ǿi. 005b/03, 010b/06, 057a/16, 069a/07, 149a/12, 

164a/18, 167a/09, 175a/02, 187b/16 
 Ǿi.+ e 006b/16, 007b/18, 026b/12, 036a/01, 048b/08, 

085b/21, 176b/15, 187a/05, 194b/17, 225a/13 
 Ǿi.+ i 010b/21, 153b/13, 219b/10 
 Ǿi.+ in 038a/16, 159b/17 
 Ǿi.+ ine 004b/07, 006b/02, 032b/15, 057a/19, 

226a/06 
 Ǿi.+ ini 164b/03, 190a/09 
 Ǿi.+ ler 007a/02, 016b/13 
 Ǿi.+ lerde 010b/10, 177a/02 
 Ǿi.+ lerden 218b/13 
 Ǿi.+ leri 035b/13 
 Ǿi.+ lerin 006a/13, 026a/17, 167b/02 
 Ǿi.+ lerine 218b/12 
 Ǿi.+ lerüñ 198b/10 
 Ǿi.+ miş 004a/18 
Ǿimāret eyle- [Ar.+Tr.] İmar etmek, yapmak, kurmak. 
 Ǿi.- di 007b/16, 149a/01, 169a/04 
 Ǿi.- diler 005b/10, 190a/12 
Ǿimāret iT- [Ar.+Tr.] 1. Mamur duruma getirmek. 2. İmar 

etmek, yapmak, kurmak. 
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 Ǿi.- di 018a/10, 079b/02, 123b/04, 231b/02 
 Ǿi.- diler 076a/11, 176a/17 
 Ǿi.- dükleri 133a/04, 190a/15 
 Ǿi.- e 165b/16 
 Ǿi.- i virsün 015b/20 
 Ǿi.- mege 066a/03, 164a/14, 217a/01 
 Ǿi.- mişler 165b/13 
 Ǿi.- üp 005b/05, 164b/06 
Ǿimāret itdür- [Ar.+Tr.] Mamur duruma getirmek. 
 Ǿi.- dükden 007a/01 
Ǿimāret itme- [Ar.+Tr.] Mamur duruma getirmemek. 
 Ǿi.- ye 150a/21 
Ǿimāret olın- [Ar.+Tr.] 1. Mamur duruma getirilmek. 2. İmar 

edilmek, yapılmak, kurulmak. 
 Ǿi.- an 009a/18, 148b/17, 176a/11, 176a/18 
 Ǿi.- dı 217a/17, 231b/05 
 Ǿi.- maġa 190b/01, 217a/01 
 Ǿi.- masında 211b/12 
 Ǿi.- mışdur 124b/06 
 Ǿi.- sun 211b/11 
 Ǿi.- up 226b/12 
 Ǿi.- ur 147a/21 
ǾimāretlıĶ [Ar.] Bayındırlık.  
 Ǿi. 166a/15 
 Ǿi.+ ıdı 176b/21 
imkān [Ar.] Olanak, olabilirlik. 
 i. 002a/08, 194b/16, 202a/19  
imnetüh [Ö.] İskender'in dedesi Amyntas.  
 i. 154a/10 
imsāk [Ar. Cimrilik, pintilik. 
 i.+ um 164b/19 
imşįr [Kpt.] Eski Mısır'da Cemaziyülevvel ayının adı. 
 i. 011a/19 
imtiĥān [Ar.] Sınama, sınav.  
 i. 012b/05, 197a/05 
 i.+ a 200b/12 
 i.+ uñ 200b/12 
imtiĥān iT- [Ar.+Tr.] Denemek, sınamak. 
 i.- di 200b/11 
 i.- dügini 033a/13 
 i.- eler 031b/17 
 i.- elüm 196b/07 
 i.- er 032b/06 
 i.- erler 031b/11 
 i.- erleridi 031b/08 
imtilā [Ar.] Dolgunluk. 
 i.+ sı 058b/10 
imtināǾ [Ar.+Tr.] Çekinmek, geri durmak. 
 i.- diler 055a/06 
 i.- üp 055a/14 
imtiyāz [Ar.] Ayrıcalık. 
 i.+ ların 142b/21 
imżā it- [Ar.] İmzalamak. 
 i.- di 105b/01 
in [Tr.] En, yana olan genişlik. 
 i.+ i 025b/05, 041a/19, 042a/15, 119b/16, 139b/14, 

143a/13, 152b/17, 161b/11, 162a/06, 162a/08, 
162a/13, 166b/04, 169b/15, 172b/19, 179b/21, 
182a/19, 191a/18, 192b/02, 192b/04, 193a/09, 
193a/11, 195a/19, 227a/02 

 i.+ in 043b/04 
 i.+ ine 009b/13, 052b/19, 172b/20, 183a/03 
 i.+ lerde 115b/18 
in- [Tr.] 1. Yüksekten veya yukarıdan aşağıya doğru gelmek. 2. 

Bir taşıt, yer veya binek hayvanından yere basmak. 
 i.- di 032b/21, 047b/19, 062a/05, 065b/19, 087b/01, 

088b/08, 099b/08, 109a/07, 134a/09, 153a/06, 
163a/08, 163b/20, 194b/03, 205b/13, 226b/17 

 i.- diler 032a/04, 032a/05, 099a/13, 134b/09, 200b/05 
 i.- dügi 145a/02 
 i.- düginde 158b/04 
 i.- e 170a/17 
 i.- ecek 035a/04 
 i.- er 013a/07, 022b/10, 027b/10, 032b/14, 035a/05, 

037b/04, 083a/02, 087a/04, 123b/11, 128a/16, 
141a/09, 158a/14, 182b/19 

 i.- erdi 182b/21 
 i.- erler 058b/14, 170b/08 
 i.- medin 174a/03, 206a/04 
 i.- mege 153a/04 
 i.- mek 021a/10 
 i.- miş 014b/18, 014b/20, 197a/11 
 i.- mişidi 091b/03 
 i.- mişiken 158b/01 
 i.- se 140a/02 
 i.- seler 058b/13 
 i.- üp 026a/10, 026b/05, 030a/02, 078b/10, 099a/09, 

100a/13, 111b/19, 117a/14, 117a/16, 151b/16, 
194b/01, 200a/10, 211a/02 

Ǿinād [Ar.] Israr, ayak direme.  
 Ǿi. 026b/03, 107a/08, 119a/01, 215b/09 
Ǿinād iT- [Ar.+Tr.] Israr etmek, ayak diremek.  
 Ǿi.- di 108b/06, 178b/09 
 Ǿi.- diler 208a/16 
 Ǿi.- esin 196a/12 
inalü’lǾalāyį [Ö.] (bk. el-melikü'l-eşref) 
 i. 110b/10 
inǾām eyle- [Ar.] Nimet vermek, iyilik etmek. 
 i.- di 187b/13 
inan- [Tr.] Bir şeyi yada kimseyi doğru olarak benimsemek. 
 i.- dı 157b/17 
 i.- mış 052b/05 
 i.- ur 050b/07 
inandur- [Tr.] İnanmasını sağlamak. 
 i.- dı 220a/19, 221b/16 
inanma- [Tr.] Bir şeyi yada kimseyi doğru olarak benimsemek. 
 i.- dılar 050b/07 
 i.- yup 169a/11 
 i.- z 124a/19 
 i.- zlarıdı 221b/03 
 i.- zsañ 039a/07 
ināŝ [Ar.] Kızlar. 
 i.+ ınuñ 107a/08, 124a/02 
Ǿināyet [Ar.] Lütuf, ihsan, iyilik.  
 Ǿi.+ iyile 054b/18 
Ǿināyet eyle- [Ar.+Tr.] İyilik etmek, yardımda bulunmak. 
 Ǿi.- diler 114a/19 
Ǿināyet -i ĥaķ [Ar.+Ar.] Tanrı'nın yardımı. 
 Ǿi. 049a/03 
Ǿināyet iT- [Ar.+Tr.] İyilik etmek, yardımda bulunmak. 
 Ǿi.- di 224b/01 
 Ǿi.- üp 089b/08 
Ǿināyet itme- [Ar.+Tr.] İyilik etmemek, yardımda 

bulunmamak. 
 Ǿi.- yicek 041b/16 
Ǿināyet olın- [Ar.+Tr.] İyilik edilmek, yardımda bulunulmak. 
 Ǿi.- dı 114a/20o 
ince [Tr.] Kendi cinsinden olanlara göre, dar ve kalınlığı az 

olan, kalın karşıtı.  
 i. 133b/13, 171a/07, 175b/19, 182a/21 
 i.+ dür 186a/10 
incecük [Tr.] Çok ince.  
 i. 186a/08 
incedil- [Tr.] İncitme işi yapılmak.  
 i.- miş 175b/19 
inceld- [Tr.] İnce duruma getirmek.  
 i.- üp 135b/11 
inci [Tr.] Bazı kabuklu deniz hayvanlarının içerisinde oluşan, 

değerli, sedef renginde süs tanesi. 
 i. 055b/16, 055b/21 
incįl [Ar.] Hz. İsa'ya indirilen kutsal kitap, Ahd-i Cedit. 
 i. 107a/03, 173a/07 
 i.+ de 012b/04 
 i.+ leriyle 098b/10  
incin- [Tr.] Kırılmak, alınmak. 
 i.- di 041a/14, 076a/01, 095a/03, 096a/19, 098a/09, 

196b/06, 209a/08, 212a/21, 213a/14, 219a/06, 
223a/07 

 i.- diler 219b/21 
 i.- dügi 126b/11 
 i.- dügüñüz 041b/09 
 i.- eler 225b/17 
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 i.- mek 057b/17 
 i.- üp 049b/21, 102a/20, 128a/03, 215b/10, 219b/01 
incinme- [Tr.] Kırılmamak, alınmamak.  
 i.- di 083b/04 
 i.- yeydi 153b/20 
 i.- zler 173a/08 
incir [Far.] Dutgillerden, yaprakları geniş dilimli bir ağaç. 
 i. 190a/02 
incit- [Tr.] İncinmesine yol açmak. 
 i.- di 044a/16, 097a/09 
 i.- diler 191b/07 
 i.- mek 084b/01 
incitme- [Tr.] İncinmesine yol açmamak.  
 i.- ñ 216b/04 
 i.- seler 116a/17 
incü [Tr.] (bk. inci) 
 i. 011a/11, 011a/14 
 i.+ den 051a/03 
 i.+ lerden 041a/20 
 i.+ leri 116a/02 
 i.+ yle 125a/01 
incüg [Tr.] Diz kapağından topuğa kadar olan kısım.  
 i.+ inüñ 163a/01 
indir- [Tr.] (bk. indür-) 
 i.- üp 017a/02 
indür- [Tr.] 1. Birinin veya bir şeyin yüksekten veya yukarıdan 

aşağıya inmesini sağlamak. 2. Binek hayvanından ya 
da araçtan yere, aşağıya almak. 3. Öne doğru eğmek. 

 i.- di 155b/09 
 i.- diler 049a/15, 088a/13, 157b/19, 202b/09 
 i.- e 153a/02, 193b/03 
 i.- üp 016b/21, 145a/04, 171a/11, 198a/18 
 i.- üridi 037b/05 
indüril- [Tr.] İndirme işi yapılmak.  
 i.- miş 225b/04 
ineg [Tr.] Dişi sığır. 
 i.+ i 047a/09 
iñen [Tr.] Çok fazla, aşırı.  
 i. 013b/16, 080b/15, 086b/12, 095a/01, 107a/05, 

124a/20, 131a/02, 144b/03, 146b/03, 150b/06, 
165b/06, 172a/12, 175b/11, 177b/05, 188b/12 

infāķ id- [Ar.+Tr.] Nafaka verip geçindirmek, beslemek. 
 i.- üp 164b/11 
inil- [Tr.] İnme işi yapılmak. 
 i.- ür 123b/06 
 i.- ürdi 014a/13 
iñilde- [Tr.] Acı, üzüntü belirten kesik sesler çıkarmak, 

inlemek. 
 i.- yürek 176b/04 
iñildü [Tr.] İnleme sesi. 
 i.+ ler 117a/20, 117b/03 
iñirşeme [Tr.] Kükreme. 
 i.+ yidi 199a/17 
inkār [Ar.] 1. Yaptığını saklama, yapmadım deme. 2. 

Reddetme, tanımama. 
 i. 050b/050, 161b/13 
 i.+ ında 161b/13 
inkār eyle- [Ar.+Tr.] 1. Yaptığını saklamak. 2. Reddetmek, 

tanımamak. 
 i.- di 210a/13 
 i.- diler 200a/01 
inkār eyleme- [Ar.+Tr.] Reddetmemek. 
 i.- z 116a/13, 160a/15 
inkār iT- [Ar.+Tr.] 1. Yaptığını saklamak. 2. Reddetmek, 

tanımamak. 
 i.- di 082a/06, 82a/07, 220a/19 
 i.- er 013b/10, 126a/05, 133b/21, 161b/14 
inkār itme- [Ar.+Tr.] Reddetmemek, tanımak. 
 i.- mişlerdür 075a/15 
 i.- yüp 005a/07 
inķıyād [Ar.] Boyun eğme, kendini teslim etme. 
 i.+ ları 102a/12 
iñle- [Tr.] Acı, üzüntü belirten kesik sesler çıkarmak, inildemek. 
 i.- di 134a/12 
 i.- r 003b/02 
inlü [Tr.] Eni fazla olan, enli. 

 i. 133b/12, 182a/21, 203b/12, 205a/21 
inlülig [Tr.] Enli olma, enlilik. 
 i.+ i 174b/10 
inme- [Tr.] Yüksekten veya yukarıdan aşağıya doğru 

gelmemek. 
 i.- diler 226b/12 
 i.- mişler 044b/01 
 i.- yin 221a/05 
inme [Tr.] İnmek işi. 
 i.+ de 193b/09 
 i.+ sin 158a/10 
 i.+ sinde 092b/11 
ins [Ar.] İnsan. 
 i. 001b/05, 002a/04, 173b/20 
 i.+ den 023a/19 
 i.+ ile 166a/09 
inśāf [Ar.] Merhamete, vicdana veya mantığa dayanan adalet. 
 i. 002b/15, 019b/15, 062b/05, 083a/12, 083b/04, 

091a/18, 092b/01, 109a/03 
 i.+ ı 094b/13 
 i.+ ları 102a/12 
inśāfa gel- [Ar.+Tr.+Tr.] Acımasız ve katı tutumunu bırakarak 

adaletli davranır olmak. 
  i.- eyidi 019b/03 
inśāf id- [Ar.+Tr.] Acıma duygusu içinde karşısındakinin 

hakkını vermek, adaletli davranmak. 
 i.- üp 021b/16 
insān [Ar.] İnsan, ademoğlu. 
 i. 002a/05, 017b/07, 153a/07, 182a/11, 188b/12 
 i.+ a 121b/06 
 i.+ dan 129a/05 
insüz [Tr.] Eni az olan, ensiz.  
 i. 135b/11 
inşā [Ar.] Nesir. 
 i. 094a/20, 113a/16 
inşā it- [Ar.+Tr.] Yapmak, bina etmek. 
 i.- mişidi 094a/16 
inşā’-allah [Ar.+Ar.] Allah'ın izniyle. 
 i. 005a/14, 005b/19, 012b/13, 013b/13, 013a/03, 

013a/10, 027a/06, 035b/13, 036a/08, 037b/18, 
038a/18, 062a/10, 081a/19, 085b/12, 092b/19, 
114b/04, 116a/06, 149a/12, 160a/09, 179b/18, 
196b/15, 203b/17, 204b/05, 214a/01, 214a/03, 
215b/10, 223b/09 

inşā’-allahu’l-eǾazz [Ar.] Aziz Allah'ın izniyle. 
 i. 008b/04 
inşā’-allahu teǾālā [Ar.]Yüce Allah'ın izniyle. 
 i. 085a/21, 113b/09, 113b/12, 167b/20, 224b/15 
inşirāĥ [Ar.] Açılma, ferahlık. 
 i. 156b/08 
intibāh itme- [Ar.+Tr.] Gerçekliğini anlamamak. 
 i. mişidi 004a/12 
intifāǾ [Ar.] Menfaatlenme, faydalanma. 
 i. 120a/08 
intifāǾ-ı Ǿām [Ar.+Ar.] Halkın faydasına, halka faydalı. 
 i. 072a/14 
intifāǾ iT- [Ar.+Tr.] Yararlanmak. 
 i.- ecek 176b/11 
 i.- erleridi 014b/03  
 i.- mişdür 056a/12 
intifāǾ olınma- [Ar.+Tr.] Yararlanılmamak. 
 i.- z 120b/06 
intiķāl iT- [Ar.] 1. Bir yerden başka yere geçmek, göçmek. 2. 

Miras kalmak. 3. El değiştirmek. 
 i.- di 034a/04, 071b/14, 037b/14, 086b/20, 096b/16, 

096b/19, 201a/21 
 i.- dügin 204a/07 
 i.- erimiş 186a/01 
 i.- üp 090a/02 
 i.- mekdedür 090a/03 
 i.- melü olsa 204a/06 
 i.- mişdür 107a/01 
 i.- mişidi 102b/21 
intiķām al- [Ar.+Tr.] Öc almak.  
 i.- dı 090b/18 
intiķāmın al- [Ar.+Tr.] Öc almak.  
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 i.- dı 078a/19, 231a/09 
intiķāmum al- [Ar.+Tr.] Öc almak.  
 i.- ı vir 222a/04 
intimās [Ar.] Kaybolma, belirsiz olma. 
 i.+ ı 099b/19 
intižām [Ar.] Tertip, düzen, düzgünlük.  
 i.+ a 056b/07, 210b/09 
 i.+ ı 048b/06 
intižām bul- [Ar.+Tr.] Düzene girmek. 
 i.- dı 231b/05, 231b/20 
intižām bulma- [Ar.+Tr.] Düzene girmemek. 
 i.- yacağın 230b/05 
intižām vir- [Ar.+Tr.] Düzenlemek, düzene koymak. 
 i.- di 095a/08 
inzivā [Ar.] Bir köşeye çekilip hiçbir işe karışmama.  
 i.+ yıdı 003b/12 
ip [Tr.] Bir şey bağlamakta kullanılan liflerden bükülmek 

suretiyle meydana getirilmiş, düzgün çaplı, değişik 
kalınlık ve uzunlukta gereç.  

 i. 137b/04, 137b/10, 227a/21 
 i.+ e 152a/08 
 i.+ i 152a/16, 224a/02 
 i.+ ile 066b/05, 224a/13 
 i.+ in 128a/12 
 i.+ le 014a/14 
 i.+ ler 152a/06, 152a/09, 152a/17, 152b/18, 171a/08, 

171a/12, 191b/09, 227a/15 
 i.+ leri 153a/04, 153a/13 
 i.+ leridi 152a/17 
 i.+ lerile 153a/03, 223b/20 
 i.+ lerin 153a/12 
 i.+ lerüñ 152a/06, 227a/19 
 i.+ üñ 224a/13  
ipliK [Tr.] Dokuma maddelerinin uzun, ince liflerinden her biri.  
 i.+ e 041a/20 
 i.+ i 150b/17 
 i.+ ler 016b/08 
ir- [Tr.] 1. Olgunlaşmak, yetişmek. 2. Olmak, imek. 3. Var 

olmak, bulunmak. 4. Kavuşmak, erişmek, ulaşmak, 
varmak.  

 i.- di 004a/14, 020a/01, 060b/06, 061b/20, 063b/13, 
063b/15, 064a/21, 151b/08, 222b/12, 228a/03, 
229a/14 

 i.- diler 005b/02, 044b/13, 045a/21, 051a/11, 
064b/08, 117a/03, 117a/06, 138a/04, 138a/05, 
138a/10, 138a/13, 138a/17, 138b/01, 138b/04, 
171a/06, 176a/13 

 i.- dügi 043a/08, 059b/14, 060a/02, 120b/16, 125a/20, 
183a/01 

 i.- dügini 046a/06 
 i.- dükleri 212b/07 
 i.- düklerine 138b/09 
 i.- e 059a/17 
 i.- emedi 173a/02 
 i.- emeye 042b/04 
 i.- emez 003b/17, 027b/18 
 i.- er 011b/19, 043b/02, 117b/08, 123a/11 
 i.- icek 022b/06, 088a/09, 088b/18, 089a/12, 095b/09, 

103a/16, 111b/09, 112a/18, 113a/11, 122b/16, 
188a/04, 194a/03, 229b/08 

 i.- ince 135b/07, 221b/10 
 i.- medin 213a/02 
 i.- mekde 031b/11 
 i.- miş 075b/09, 105b/13, 145a/20 
 i.- mişdi 003a/03 
 i.- mişdür 113b/20 
 i.- mişidi 088b/13, 095b/13, 097b/07, 142b/02, 

204b/16, 206b/14, 217b/06 
 i.- se 032b/14 
 i.- üp 027a/11, 032b/20, 050b/15, 099b/01, 138a/06  
įrād [Ar.] Dile getirme, söyleme. 
 į.+ a 200b/16 
įrād eyle- [Ar.+Tr.] Dile getirmek, söylemek. 
 į.- dük 116a/09, 145a/21 
įrād iT- [Ar.+Tr.] Dile getirmek, söylemek. 
 į.- mişler 200b/15 

 į.- erler 032b/10 
įrād olın- [Ar.+Tr.] Dile getirilmek, söylenmek. 
 į.- an 200b/16 
 į.- mışdur184b/12  
irāde it- [Ar.+Tr.] Dilemek. 
 i.- di 152b/03 
irādet [Ar.] İrade, dileme. 
 i.+ i 153b/07 
 i.+ iyile 175b/21 
 i.+ iyle 101a/14, 175b/12 
 i.+ üñ 001b/07 
irādet-i ĥaķķ [Ar.+Ar.] Tanrı'nın iradesi, dileği. 
 i.+ ıla 026a/17, 033a/10, 075a/10, 177b/20 
irādetullah [Ar.] Tanrı'nın iradesi, dileği.  
 i. 152b/01 
iǾrāż eyle- [Ar.+Tr.] Yüz çevirmek. 
 i. di 130b/19 
irem [Ar.] Cennete bahçesi.  
 i. 151b/06 
irem [Ö.] Hz. Nuh'un torunu. 
 i. 142a/21 
irem-i źāti’lǾ-imād [Ö.] 1. Hz. Nuh'un İskenderiye şehrini ilk 

yaptığında, İskenderiye'ye verilen ad. 2. Mısır 
padişahı Şeddad'ın İskenderiye'de yaptırdığı büyük 
bina. 

 i. 142b/01, 151b/06 
irgür- [Tr.] Eriştirmek, ulaştırmak.  
 i.- miş 053a/16 
 i.- mişidi 083a/13 
iri- [Tr.] Erimek. 
 i.- mekden 122b/20 
iri [Tr.] Olağandan daha hacimli, ince karşıtı. 
 i. 166b/18, 182b/03 
iril- [Tr.] Erişilmek, ulaşılmak. 
 i.- diler 061b/17 
 i.- e 135b/08 
 i.- ince 144a/02 
 i.- ür 058b/12, 116b/19 
iriş- [Tr.] Ulaşmak, yetişmek, varmak. 
 i. 088a/21 
 i.- di 002b/20, 007a/08, 007b/21, 017a/21, 019a/07, 

031a/02, 039a/05, 041b/12, 045b/13, 060a/05, 
060a/10, 060b/03, 061b/05, 061b/21, 063b/11, 
064a/09, 064a/11, 064a/18, 064a/19, 064b/16, 
065b/11, 065b/12, 074a/05, 081a/09, 081b/03, 
085a/01, 085b/09, 098b/06, 099b/18, 103b/18, 
104a/14, 105a/05, 140a/13, 155b/11, 176a/21, 
194a/06, 196a/03, 204b/11, 222a/10, 227b/16, 
228a/01, 228b/03 

 i.- diler 005b/01, 015b/20, 047b/15, 087b/13, 
112a/21, 117b/17, 137b/07, 137b/09, 138a/18, 
183b/21, 191a/16, 191b/02, 195a/04, 205a/11, 
205a/13, 205a/19, 206a/02 

 i.- dügi 141b/15 
 i.- dük 004a/14 
 i.- düm 039a/07, 162b/08 
 i.- e 059b/06, 067b/14, 177b/14 
 i.- en 024b/18, 153b/21 
 i.- medin 060a/09, 126a/03 
 i.- miş 225b/08 
 i.- mişidi 071b/21 
 i.- mişler 162b/13 
 i.- se 025a/07, 174a/01  
 i.- se gerekidi 074b/12 
 i.- üp 049a/03, 049b/20, 059b/17, 064b/10, 085b/09, 

088a/09, 088b/07, 112a/13, 113a/10, 155a/21, 
177b/18, 190a/12, 191b/17, 213a/12, 213b/18, 
214a/17 

 i.- ür 065b/07, 074b/05, 120b/11, 146b/15, 146b/16, 
153b/13, 224a/16 

 i.- ürdi 024b/18 
 i.- ürse 170b/04 
irişdür- [Tr.] Yetiştirmek, ulaştırmak, vardırmak.  
 i.- di 063a/03, 085a/02, 225b/15 
 i.- diler 041a/07, 099b/03 
 i.- e 066a/02 
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 i.- mege 059a/17 
 i.- mişlerdür 199a/10 
 i.- üp 216a/19 
 i.- ürleridi 073b/09 
irişdüril- [Tr.] Ulaştırmak, erdirmek.  
 i.- sün 196b/15 
irişil- [Tr.] Ulaşılmak, varılmak. 
 i.- ür 168b/02 
irişme- [Tr.] Ulaşmamak, varmamak.  
 i.- z 127b/08 
irkeK [Tr.] Erkek, adam. 
 i. 018a/03, 020a/07, 020a/10, 023b/02, 023b/04, 

023b/05, 023b/06, 023b/08, 023b/09, 023b/11, 
023b/17, 072b/04, 092b/10, 096a/20, 115b/16, 
176b/09, 197b/09, 207b/15 

 i.+ i 124a/05, 126a/06, 128a/18, 173a/04 
 i.+ inüñ 125b/20, 125b/21, 126a/05 
 i.+ leri 199b/09 
 i.+ lerin 072b/08 
irkeklü [Tr.] Erkeği olan. 
 i. 125b/20 
irkil- [Tr.] Birikmek. � 
 i.- üp 121b/19 
 i.- ür 065a/10, 174b/14 
 i.- ürdi 196a/21 
irkindü [Tr.] Birikinti. 
 i.+ si 165a/17, 196b/01 
irme- [Tr.] 1. Ermemek, ulaşmamak, varmamak. 2. Yetmemek, 

yeterli gelmemek. 
 i.- di 096b/06 
 i.- dügi 197a/09  
 i.- mek 053a/08 
 i.- mişidi 114a/09 
 i.- ye 007b/05, 025b/02 
 i.- yecegin 054b/18 
 i.- z 145a/14, 176a/04, 197a/10 
irmenį [Ö.] Nordik ve Alpin ırkları karışımı bir topluluk, 

Ermeni. 
 i. 103b/19, 104a/05, 104a/08, 229b/15 
irsāl eyle- [Ar.+Tr.] Göndermek, yollamak. 
 i.- diler 207a/12 
irsāl id- [Ar.+Tr.] Göndermek, yollamak. 
 i.- erdi 092a/10 
irŝ [Ar.] Soy.  
 i.+ ile 186a/01 
irte [Tr.] Erte, sonra. 
 i.+ si 058a/19, 152b/05, 173b/07, 184a/20, 194b/04 
 i.+ ye 205b/04 
irtifāǾ [Ar.] Yükseklik, yükselti. 
 i.+ ın 134b/13 
irtiķā [Ar.] Yukarı çıkma, yüksek dereceye ulaşma. 
 i.+ ya 098b/05 
irtikāb [Ar.] Kötü bir iş işleme. 
 i.+ dur 143a/03 
is- [Tr.] Esmek. 
 i.- dügi 012b/21 
is(s) [Tr.] Sahip.  
 i.+ i 027b/17 
 i.+ iyidi 053a/19 
 i.+ lerine 068a/12 
 i.+ ine 072a/20, 093a/11 
Ǿįsā [Ö.] 1. Kişi adı. 2. Hz. İsa 
 Ǿį. 094a/08, 181a/09 
Ǿįsā bin naśŧūris [Ö.] Fatımį halifesi Aziz'in veziri.  
 Ǿį. 083a/20, 083b/02 
Ǿįsā dįni [Ö.] Hristiyanlık. 
 Ǿį. 201b/07 
Ǿįsā payġāmbar [Ö.] (bk. ĥażret-i Ǿįsā) 
 Ǿį. 147b/15 
 Ǿį.+ ı 175a/08, 202b/19 
 Ǿį.+ la 185b/14 
 Ǿį.+ uñ 174a/05, 184b/04 
Ǿįsā payġāmbar dįni [Ö.] Hristiyanlık. 
 Ǿį. 202b/04 
Ǿįsā bin mühennā [Ö.] (bk. emįr münennā bin Ǿįsā) 
  Ǿį.+ ya 099b/13 

iśābet it- [Ar.+Tr.] Doğru bir fikir söylemek. 
 i.- mişsin 125a/09 
įsād [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 į. 042b/11 
 į.+ uñ 043a/01 
įsād bin merķūnes [Ö.] (bk. įsād) 
 į. 043a/18 
įŝār eyle- [Ar.+Tr.] Dökmek, saçmak. 
 į.- diler 113b/01 
iŝbāt [Ar.] Şahit ve delil göstererek doğrusunu meydana 

çıkarma. 
 i. 101b/21 
iŝbāt eylet- [Ar.+Tr.] Kanıtlatmak. 
 i.- emezseñ 101b/18 
iŝbāt iT- [Ar.+Tr.] Kanıtlamak. 
 i.- di 098b/18 
 i.- üp 098b/02 
iŝbāt olın- [Ar.+Tr.] Kanıtlanmak. 
 i.- mışıdı 099b/19 
ise [Tr.] Ek-fiil (imek) in şart kipinin üçüncü teklik kişisi. 
 i. 007b/19, 008b/20, 018a/16, 021a/14, 023a/04, 

023b/16, 024a/08, 024b/02, 025a/04, 029b/18, 
031a/21, 035a/01, 035b/04, 041a/17, 042a/02, 
042a/05, 050b/09, 054a/01, 058b/09, 069b/05, 
071a/16, 074a/19, 074a/20, 086a/17, 086b/16, 
090b/05, 093a/18, 096a/20, 111a/17, 117a/01, 
118b/02, 118b/11, 123b/14, 123b/16, 124b/14, 
125a/15, 130b/20, 131a/04, 155b/21, 157a/05, 
160b/17, 164b/17, 167b/14, 171a/10, 172a/07, 
177a/11, 180b/08, 180b/09, 185a/02, 193a/18, 
196a/04, 198b/21, 200b/01, 204a/12, 207b/08, 
211a/17, 211a/18, 211a/21, 211b/06, 220a/01, 
220a/02, 220b/08, 221b/02, 221b/08, 227a/04, 
228a/06, 231a/12, 231a/15 

isfendiyār [Ö.] İran'ın efsanevī kahramanı ve Şehname'nin 
karakterlerinden biri.  

 i. 003a/05 
isfināħ [Ar.] Ispanak.  
 i. 084a/14 
isĥaķ payġāmbar [Ö.] Hz. İbrahim'in oğlu Hz. Yakub'un babası 

olan peygamber. 
 i. 122b/04 
iskele [İt.] Deniz taşıtlarının yanaştığı, çoğu tahta ve betondan 

yapılmış, denize doğru uzanan yer. 
  i.+ lerin 090a/16 
 i.+ lerinden 178a/16 
 i.+ lerine 230a/13 
 i.+ sidür 177b/08, 215b/18  
iskender [Ö.] 1. M.Ö. 356-323 arasında yaşayan, Yunanistan, 

İran, Anadolu, Suriye ve Hindistan’ı ele geçirmiş 
olan büyük kumandan. (bk. iskender-i yūnānį) 2. Nūh 
aleyhisselamın oğlu Yāfes'in soyundan olan 
Zülkarneyn.(bk. iskender-i źü'l-ķarneyn) 3. Büyük 
İskender'in amcası. 

 i. 003a/05, 007a/03, 076b/04, 149a/17, 150a/03, 
150a/04, 150a/16, 150b/12, 151b/16, 152a/20, 
152b/09, 152b/11, 152b/19, 153a/06, 153a/14, 
154a/03, 154a/10, 154a/14, 154a/18, 154a/19, 
154b/09, 154b/19, 155a/06, 155a/08, 155a/09, 
155b/03, 155b/07, 156a/12, 156a/18, 156b/02, 
156b/03, 156b/11, 157b/07, 158a/05, 158a/07, 
177a/10 

 i.+ den 155b/18 
 i.+ e 076b/02, 152b/06, 155b/14, 156a/07, 156b/10, 

156b/16 
 i.+ i 155b/20 
 i.+ idi 154b/19, 156b/07 
 i.+ le 155b/06, 156a/19 
 i.+ üñ 076b/01, 077a/03, 154a/07, 154a/08, 155a/14, 

155a/21 
iskender-i aśġar [Ö.] (bk. iskender-i yūnānį) 
 i.+ uñ 154a/11 
iskender-i aǾžam [Ö.] (bk. fileboş) 
 i. 154a/10 
iskender-i meczūbį [Ö.] (bk. iskender-i yūnānį) 
 i. 156b/18   
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iskender bin fileboş [Ö.] (bk. iskender-i yūnānį) 
 i. 157a/02 
 i.+ dan 133a/15 
iskender-i rūmį [Ö.] (bk. iskender-i yūnānį) 
  i. 076b/03, 076b/06, 078a/01 
iskender-i yūnānį [Ö.] M.Ö. 356-323 arasında yaşayan, 

Yunanistan, İran, Anadolu, Suriye ve Hindistan’ı ele 
geçirmiş olan büyük kumandan. 

 i. 076a/17, 076a/20, 148b/21, 151a/11, 155a/01, 
156b/12 

 i.+ den 077a/07 
 i.+ ye 029a/05 
iskenderiyye [Ö.] Mısır'ın Akdeniz kıyısında bulunan, ikinci 

büyük şehridir. Ayrıca 4,5 milyonluk nüfusuyla 
Akdeniz kıyısındaki en büyük yerleşimdir. 

 i. 010b/06, 057a/17, 076b/10, 079a/20, 079b/11, 
081b/04, 087b/19, 087b/21, 093a/09, 122a/18, 
142a/21, 149a/19, 149b/11, 150a/12, 150b/07, 
150b/09, 150b/18, 150b/19, 153a/17, 154a/01, 
154a/02, 154a/04, 154a/06, 155a/04, 158a/02, 
158a/09, 158b/19, 160a/04, 160a/14, 160b/06, 
165b/12, 166a/14, 188b/19, 201a/01, 211b/20, 
212a/02, 212a/05, 212a/09, 212a/14, 212b/01, 
212b/06, 212b/17, 213a/04, 213a/06, 213a/16, 
215a/03, 215a/06, 215a/09, 215a/14, 216a/05, 
216b/02, 221a/08, 221a/10, 231a/20, 231b/08
  

 i.+ de 012a/10, 040a/20, 043a/13, 060b/02, 079b/05, 
079b/12, 081b/21, 091b/04, 091b/06, 109b/03, 
150a/03, 150a/15, 150a/16, 150a/21, 151a/08, 
157a/03, 157a/17, 158b/10, 158b/18, 159a/08, 
160a/18, 160a/21, 160b/02, 160b/12, 203b/21, 
204b/11, 205a/02, 209a/11, 209b/19, 212a/20, 
212b/14, 216b/06, 221a/09, 221a/10, 221a/18, 
222b/07, 231b/01 

 i.+ den 010a/21, 059b/15, 147a/09, 158b/12, 190a/03, 
204b/12, 216a/10 

 i.+ deyidi 053a/10 
 i.+ nüñ 030a/11, 153a/20, 153b/15, 153b/20, 158a/20 
 i.+ ye 057a/18, 059a/21, 059b/09, 060a/10, 081b/03, 

087b/15, 087b/17, 109b/02, 130a/19, 150b/07, 
157a/12, 157b/18, 159b/16, 159b/17, 159b/20, 
160b/07, 160b/10, 160b/14, 201a/08, 212a/03, 
212a/05, 212b/04, 212b/14, 212b/15, 216b/05, 
231a/19 

 i.+ yi 007a/03, 057a/21, 059a/20, 078a/15, 078a/16, 
078b/09, 088a/01, 088a/03, 149b/09, 150a/11, 
150a/18, 150b/05, 158b/14, 159b/05, 212a/18, 
212b/16, 212b/21, 214a/15, 215a/10, 215a/12, 
215a/21, 215b/02, 215b/06, 216a/02, 231a/20 

 i.+ yidi 149a/02 
iskenderiyye-i ūlā [Ö.] İskenderiye'nin ilk kurulduğu yer. 
 i.+ ya 046a/02 
iskenderiyyelü [Ar.+Tr.] İskenderiye halkından olan. 
 i.+ den 157a/01 
iskenderiyye menāresi [Ö.] İskenderiye Feneri, Mısır'ın 

İskenderiye şehrinde inşa edilmiş; ancak günümüzde 
bulunmayan, Dünyanın Yedi Harikası'ndan biri ve 
tarihte inşa edilmiş deniz fenerlerinin en yüksek 
olanıdır. 

 i. 070b/02 
 i.+ n 157a/02 
 i.+ nden 158b/16 
 i.+ ne 158a/13 
 i.+ ni 132b/20 
 i.+ nüñ 156b/21, 157b/07 
 i.+ yile 150a/13 
iskenderiyye şehri [Ö.] (bk. iskenderiyye) 
 i. 149a/13, 150b/09, 151a/14, 167a/05 
 i.+ dür 013a/03, 159b/04 
 i.+ n 076b/14 
 i.+ nde 042a/06, 153a/08, 153b/12, 204b/09, 212a/01 
 i.+ ne 022b/16, 081b/03, 152a/19 
 i.+ ni 076b/08, 087b/16, 149a/01, 149b/01, 153b/05, 

155b/17 
 i.+ nüñ 007a/03, 158b/14, 158b/18, 159b/17, 160a/11 

 i.+ yidi 078a/13, 079b/03, 201a/07, 203b/19 
iskenderūs [Ö.] Mısır firavunu X. Ptolemy Alexander.  
 i. 077b/11, 077b/14 
iskender-i źü'l-ķarneyn [Ö.] Nūh aleyhisselamın oğlu Yāfes'in 

soyundan olan Zülkarneyn. 
 i. 156b/13 
islām [Ar.] Allah tarafından Hz. Muhammed aracılığıyla 

esasları bildirilen ve peygamber olarak Hz. 
Muhammed’in tebliğ ettiği din; Müslümanlık; 
İslamiyet. 

 i. 002a/12, 090a/13, 097a/13, 121b/13, 123a/18, 
157b/01, 201b/21, 225b/01 

 i.+ a 207a/13, 214a/12 
islām dįni [Ar.+Ar.+Tr.] (bk. islām) 
 i. 007b/06 
islām milleti [Ar.+Ar.+Tr.] İslam dinini kabul eden insanların 

tümü. 
 i. 083b/18, 125a/03 
islü [Tr.] Sahipli, sahibi olan.  
 i. 068a/12, 072a/20, 093a/11 
ism [Ar.] İsim, ad. 
 i. 085b/20 
 i.+ i 091b/03, 094b/12, 148b/11, 148b/12, 189b/20 
 i.+ in 016a/04, 148b/13 
 i.+ inden 148b/11 
 i.+ ini 012a/01 
ismāǾįl payġāmbar [Ö.] Hz. İbrahim'in oğlu olan peygamber.

  
 i. 054b/05 
 i.+ uñ 055b/12, 133a/11 
ismāǾįl-i yaǾruf [Ö.] Hama padişahı. 
 i. 004b/17 
isnād(ın) iT- [Ar.] Bir şeyi birisi için yaptı demek. 
 i.- di 187a/20, 187b/07 
 i.- se 005a/02 
 i.- üp 085a/05  
iŝneyn [Ar.] 1. İki. 2. Pazartesi.  
 i. 081b/02, 099a/10, 181a/16 
ispanya vilāyeti [Ö.] Avrupa'nın güneybatısında, İber 

Yarımadası'nda yer alan ülkedir. 
 i.+ nüñ 003a/01 
iŝr ol- [Ar.] İzi kalmak, eseri bulunmak. 
 i.- mış 004b/01 
isrāf [Ar.] Boşa tüketme, savurganlık. 
 i.+ uñ 164b/19 
isrāf eyle- [Ar.+Tr.] Gereksiz yere harcama yapmak, 

savurganlık yapmak. 
 i.- di 201a/04 
issi [Tr.] Yakıcı ve bunaltıcı sıcak, ısı. 
 i. 010b/08, 054a/06, 065a/12, 159a/10, 162a/20, 

190a/08, 201b/03 
 i.+ nüñ 121b/03 
 i.+ sinden 044b/15 
 i.+ sini 166a/17 
 i.+ ye 006a/11 
istanbul [Ö.] Türkiye'nin Marmara Bölgesi'nde yer alan 

illerinden biri.  
 i. 091b/13, 091b/14, 101a/05, 158b/17, 169b/19, 

169b/20, 203a/13, 210a/21, 223b/14 
 i.+ a 209a/05 
 i.+ da 010a/13, 091b/17, 116b/12, 185a/10, 185a/17, 

186a/09 
 i.+ daġı 185a/14 
 i.+ dan 203b/18 
 i.+ ı 079a/17 
 i.+ uñ 079a/18 
istanbul boġazı [Ö.] Karadeniz ile Marmara Denizi'ni birbirine 

bağlayan su geçidi. 
 i.+ n 177a/10 
istanbul şehri [Ö.] (bk. istanbul) 
 i.+ yidi 079a/15 
iste- [Tr.] 1. İstek duymak, arzulamak. 2. Bir şeyin kendisine 

verilmesini veya yapılmasını söylemek, dilemek. 3. 
Tasarlamak, niyet etmek. 

 i.- di 021b/19, 046a/16, 061a/01, 068b/21, 078b/06, 
088a/19, 095b/04, 097b/09, 133a/11, 159a/11, 
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198a/10, 205b/20, 219a/02, 223a/14 
 i.- diler 102b/11, 131a/03, 137b/10, 137b/14, 

154a/19, 169a/11, 205a/17, 212a/13 
 i.- dügi 016a/21, 032b/13, 067a/04, 086a/09, 230b/02 
 i.- dügin 115a/21, 223a/21 
 i.- düginde 227a/12 
 i.- dügini 196a/05 
 i.- dügümden 153b/09 
 i.- düklerin 044b/06 
 i.- düm 153b/06 
 i.- miş 054b/19 
 i.- r 052b/06, 134b/11, 202a/04, 223a/20 
 i.- rdi 017b/17, 025b/19, 083b/10, 131a/05, 196b/10, 

212b/17 
 i.- ridi 223a/18 
 i.- rin 170a/07, 175a/15 
 i.- rken 127a/09 
 i.- rleridi 088b/15, 134b/03, 138b/02 
 i.- r misiz 065a/14 
 i.- rse 208a/06 
 i.- rseñ 038b/11 
 i.- rsenüz 045a/06 
 i.- rseñüz 045a/07 
 i.- rsin 159a/18 
 i.- rüz 125a/16 
 i.- se 016a/21, 025a/02, 035b/03, 069b/07, 124a/14, 

128a/06, 136b/13, 189b/11, 228b/17 
 i.- seler 070a/02, 133a/02, 172a/13 
 i.- ye 118b/08 
 i.- yeler 212a/16 
 i.- yen 026a/10, 065a/15, 158a/10 
 i.- yince 213a/11 
 i.- yüp 155b/18, 160a/10, 230b/08 
isteme- [Tr.] 1. İstek duymamak, arzulamamak. 2. Bir şeyin 

kendisine verilmesini veya yapılmasını söylememek, 
dilememek. 

 i.- dükleri 149b/21 
 i.- z 223b/01 
 i.- zdi 131a/04, 132b/18 
 i.- zidi 201b/06 
 i.- zin 038b/17, 216a/09 
 i.- zler 209b/03 
 i.- züz 097a/14 
istemelü [Tr.] Arayıcı, arayan.  
 i.+ dür 190a/05 
istibǾād id- [Ar.+Tr.] İhtimal vermek.  
 i.- üp 005a/02 
istibǾād eyleme- [Ar.+Tr.] İhtimal vermemek. 
 i.- z161a/19  
istiǾcāl itme- [Ar.+Tr.] Acele etmemek, yavaş davranmak. 
 i.- zler 205a/10 
istidǾā(sın) eyle- [Ar.+Tr.] Yalvararak istemek.  
 i.- di 008b/07, 056a/06, 099b/03 
istidlāl olın- [Ar.] Delalet ettirilmek. 
 i.- urdı 048a/05 
istidrāc [Ar.] Derece derece ilerleme. 
 i. 032b/04, 085a/04 
istidrāc ol- [Ar.+Tr.] Derece derece ilerlemek. 
 i.- duġın 032b/08 
istiftā it- [Ar.+Tr.] Fetfa istemek. 
 i.- di 102a/15 
istifrāǾid- [Ar.+Tr.] Kusmak. 
 i.- er 127a/16 
istiġāŝe [Ar.+Tr.] Yardım istemek. 
 i.- erleridi 130a/18 
 i.- üp 088a/20 
istiġfār id- [Ar.+Tr.] Tövbe etmek. 
 i.- esi 168b/02 
istiĥķāķ [Ar.] 1. Hakkı olma, hak kazanma. 2. Hak kazanılan 

şey.  
 i.+ ına 032a/12 
 i.+ la 003a/04, 093a/04 
istiħlāś [Ar.] Bir şeyi kendine mahsus kılmaya çalışma, 

kurtarma. 
 i.+ ına 114a/11 
istiħlāś id- [Ar.+Tr.] Kurtarmak. 

 i.-üp 079b/05, 114a/01 
istiħlāś itme- [Ar.+Tr.] Kurtarmamak. 
 i.- mişidi 113b/21 
istiķāmet [Ar.] Tutulan yol, doğrultu.  
 i. 195a/08 
 i.+ de 141b/10 
 i.+ i 058b/11 
istiķbāl [Ar.] Birini karşılama, birine karşı çıkma.  
 i.+ ına 098b/10 
istiķbāl id- [Ar.+Tr.] Birini karşılamak, birine karşı çıkmak.  
 i.- üp 098b/08, 098a/12 
istiķlāl [Ar.] Kendi başına olma, kimseye bağlı bulunmama. 
 i. 021b/08 
istiķlāl bul- [Ar.+Tr.] Kendi başına olmak, kimseye bağlı 

bulunmamak. 
 i.- dı 089a/16 
istiķśā eyle- [Ar.+Tr.] İnceden inceye, detaylı biçimde 

araştırmak. 
 i.- dükden 134b/14 
istilā it- [Ar.+Tr.] Bir yeri güç kullanarak ele geçirmek. 
 i.- mişleridi 097b/15 
istimāǾ [Ar.] Kulak verip dinleme.  
 i.+ ına 091b/18 
istimāǾ [Ar.+Tr.] Kulak verip dinlemek.  
 i.- erleridi 098b/15 
 i.- üp 099b/21, 197a/04 
 i.- icek 212b/03 
istimāǾ itme- [Ar.+Tr.] Kulak verip dinlememek.  
 i.- di 102a/02 
istimāǾ olın- [Ar.+Tr.] Kulak verip dinlenmek.  
 i.- dı 104b/18, 114a/15 
 i.- maġıla 111b/11 
istimādįs [Ö.] Eski Mısır'da bir padişah.  
 i. 075b/05 
istiǾmāl iT- [Ar.+Tr.] Kullanmak.  
 i.- di 193b/05 
 i.- dükleri 051a/08  
 i.- erler 189a/02 
 i.- megüñ 126a/17 
 i.- seler 126a/16 
 i.- üp 129a/12, 188b/20 
istiǾmāl olın- [Ar.+Tr.] Kullanılmak. 
 i. 126a/19 
istimālet eyle- [Ar.+Tr.] Gönül almak, teselli etmek. 
 i.- di 225a/09 
istimālet(ler) it- [Ar.+Tr.] Gönül almak, teselli etmek. 
 i.- di 202a/13, 221b/15 
istimālet-nāme [Ar.+Far.] Suçun affedildiğini bildiren kağıt. 
 i. 209a/17 
istimdād iT- [Ar.+Tr.] Yardım istemek. 
 i.- di 219a/01 
 i.- erdük 134b/06  
 i.- erleridi 130a/21 
istįnās [Ar.] Alışma, ürkekliği kalmama. 
 i. 109a/16 
istirāĥat [Ar.] Dinlenme.  
 i. 230b/16 
istirāĥat iT- [Ar.+Tr.] Dinlenmek. 
 i.- sünler 168a/19  
 i.- üp 088a/13  
istįźān it- [Ar.+Tr.] Yetki talep etmek. 
 i.- di 093a/20 
isüz [Tr.] Tenha, ıssız. 
 i. 190a/08 
isüzlik [Tr.] Tenha, ıssız olma. 
 i. 122b/09, 171b/05, 186a/18, 188a/12 
 i.+ de 121b/14 
Ǿiśyān [Ar.] Emre boyun eğmeme, ayaklanma.  
 Ǿi. 034a/10, 034a/11, 155b/14 
 Ǿi.+ ın 196a/08 
 Ǿi.+ ına 107b/18 
Ǿiśyān iT- [Ar.+Tr.] Emre boyun eğmemek, ayaklanmak. 
 Ǿi.- di 062a/08 
 Ǿi.- üp 114a/19 
Ǿiśyān itme- [Ar.+Tr.] İsyan etmemek, ayaklanmamak. 
 Ǿi.- mege 108b/07 
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iş [Tr.] 1. İş, çalışma, uğraş. 2. Yapılması, yerine getirilmesi 
gereken şey. 3. Hayat, yaşam. 4. İşleme, süs.  

 i. 020b/20, 021a/09, 030b/12, 030b/20, 034a/12, 
040b/14, 043a/11, 044a/05, 070a/08, 070b/06, 
074b/05, 074b/21, 083a/20, 084a/03, 086a/15, 
092b/12, 096a/07, 097a/07, 115a/21, 117b/08, 
161a/04, 164a/14, 166a/13, 180a/17, 196b/07, 
197a/01, 197a/02, 213b/18, 214a/12, 231a/11 

 i.+ de 033a/04, 036a/12, 043a/10, 045a/18, 090a/03 
 i.+ den 067a/10 
 i.+ e 062b/20, 089b/21 
 i.+ i 002b/10, 026b/01, 050b/04, 050b/12, 063a/04, 

069b/12, 069b/16, 084a/04, 124b/05, 145b/09, 
154b/16, 166b/08, 173b/13, 194a/18, 208b/05, 
212b/18 

 i.+ in 085a/08, 163b/17, 170a/17 
 i.+ inde 119a/17 
 i.+ le 030b/13, 202a/01 
 i.+ ler 007b/15, 026b/15, 027a/04, 028a/01, 028a/21, 

030b/19, 032a/13, 042a/13, 043a/16, 044a/09, 
048a/01, 048b/17, 057a/05, 059a/19, 070a/06, 
084a/02, 115a/21, 154a/12, 165b/19, 173b/15, 
177b/09, 228b/10 

 i.+ lere 027a/08, 044a/11 
 i.+ leri 002a/06, 019a/08, 037a/20, 124a/10, 136a/07, 

145a/06, 174a/07 
 i.+ leriyle 135b/21 
 i.+ lerüñ 051a/20 
 i.+ üñ 100a/15 
işǾār iT- [Ar.+Tr.] Yazı ile bildirmek, haber vermek. 
 i.- di 105a/17  
 i.- er 151b/15 
işāret [Ar.] İz, alamet, nişan.  
 i. 094a/10, 177a/02, 183a/07, 192b/10 
 i.+ dür 143b/18 
 i.+ e 153a/13 
 i.+ idi 188a/02 
 i.+ iyle 002a/10 
işāret iT- [Ar.+Tr.] 1. Bir kimseyi, bir nesneyi (el veya vücut 

hareketleri ile) göstermek. 2. Bir kimseye bir şey 
yapması için anlamlı hareketlerde bulunmak. 

 i.- di 100b/05, 173b/21, 187a/10, 187a/18, 211a/19 
 i.- diler 153a/13 
 i.- er 142b/14  
 i.- erdi 031b/05, 047a/07, 064a/17, 157a/07, 157a/09, 

157a/10, 157a/11 
 i.- üp 096a/02 
işāret olUn- [Ar.+Tr.] Belirtilmek, dile getirilmek. 
 i.- an 016a/11, 026a/14, 037b/16, 148b/07, 167a/05 
 i.- dı 012a/17 
 i.- duġı 145b/02 
 i.- mış 178b/03 
 i.- mışıdı 178b/07 
 i.- mışdur 107b/08, 132a/09, 156b/12, 163a/15, 

189a/10, 189b/18, 197a/18, 229b/18 
işde [Tr.] İşte, gösterme edatı. 
 i. 008b/20, 045a/05, 074b/21, 118a/20, 152b/06, 

208a/04, 213b/07  
işe- [Tr.] İdrar torbasında biriken sidiği dışarı atmak, çiş 

yapmak. 
 i.- r 033a/11 
işidil- [Tr.] Duyulmak. 
 i.- e 030b/20 
 i.- en 117b/03 
 i.- mişidi 160b/13, 218b/05 
 i.- se 157a/13 
 i.- üp 063a/17 
 i.- ür 052a/11, 171b/21 
 i.- ürdi 064a/20, 064b/04, 145a/01 
işig [Tr.] Kapı boşluğunun alt kısmına, taban eşilmek suretiyle 

yerleştirilmiş kiriş, eşik. 
 i.+ i 058b/14, 229b/03, 229b/05 
 i.+ in 229a/21 
 i.+ ine 002b/05 
işiT- [Tr.] 1. Kulakla algılamak, duymak. 2. Haber almak. 3. 

Kendisine söylenilmek. 

 i.- di 008b/19, 024b/02, 041b/13, 072b/20, 201b/15 
 i.- diler 051b/20, 117a/19 
 i.- dügi 058a/20, 059a/04, 059a/17, 230a/18 
 i.- dügin 161b/15 
 i.- dügümüz 186b/02 
 i.- dük 068b/06, 111a/03, 121a/06, 125b/07, 171b/02, 

228b/15 
 i.- dükleri 152a/14 
 i.- düklerin 184b/20 
 i.- düm 004b/01, 014b/07, 039a/06, 073b/13, 

087a/05, 116b/01, 119b/06, 144b/11, 162b/02, 
162b/21, 173b/11, 191a/10, 191a/12, 192a/02 

 i.- e 060a/01 
 i.- ene 025b/06 
 i.- enler 094a/10, 187a/10, 187b/06 
 i.- i başladılar 191b/03 
 i.- icek 008b/10, 033a/05, 041b/11, 046b/07, 062a/08, 

065b/14, 081b/01, 089a/18, 093b/10, 095a/03, 
096a/19, 134b/13, 147b/08, 156a/18, 157b/17, 
196a/08, 197b/18, 205a/04, 206a/02, 207b/02, 
213a/04 

 i.- ince 206a/14 
 i.- miş 173a/11 
 i.- mişidi 012b/02, 029b/14 
 i.- se 067a/07, 220a/09 
 i.- üp 022a/02, 053b/06, 060b/19, 061b/05, 075b/19, 

076a/01, 097a/14, 097b/16, 098b/02, 112a/03, 
117a/04, 123b/18, 137b/13, 138b/20, 151b/12, 
166b/11, 205a/15, 207a/07, 212a/21, 219a/07, 
219a/16, 220a/10 

 i.- ür 035a/06, 085a/04, 179a/05 
 i.- ürdi 136b/18 
 i.- ürdük 051b/13 
 i.- ürler 033a/21, 190a/06 
 i.- ürleridi 048b/20, 137b/12 
 i.- ürsin 038b/17 
 i.- ürsiz 210a/14 
 i.- ürüz 183a/12, 185b/18  
işitdür- [Tr.] İşitmesini sağlamak, duyurmak. 
 i.- ürler 097a/13 
işitme- [Tr.] Kulakla algılamamak, duymamak. 
 i.- di 003a/17 
 i.- dük 143b/11 
işitmeze ur- [Tr.+Tr.] Duymazlıktan gelmek. 
 i.- urdı 097a/14 
işkence [Far.] Eziyet, azap. 
 i.+ lerle 130a/14 
işkence it- [Far.+Tr.] Eziyet çektirmek. 
 i.- diler 224b/08 
işle- [Tr.] 1. Bir iş yapmak. 2. Çalışmak, işini yapmak. 3. Bir 

eseri yapmak, imal etmek. 4. Toprağı verimli duruma 
getirmek.  

 i.- di 007b/15, 016a/08, 016a/15, 016a/20, 018b/03, 
019a/18, 019b/16, 020a/04, 022a/18, 023a/17, 
024b/02, 024b/09, 025a/12, 025a/18, 025b/05, 
025b/15, 026a/02, 026b/15, 027a/04, 027a/06, 
028a/01, 028a/21, 030b/12, 030b/16, 036a/02, 
038b/12, 042a/13, 047a/03, 048a/01, 069a/14, 
070a/15, 083a/20, 096a/07, 121b/20, 133a/17, 
187b/06, 188a/21, 192a/12, 224b/09 

 i.- diler 005b/04, 069b/21, 070a/04, 070a/06, 
075a/06, 084b/17 

 i.- dügi 028a/02, 034a/14, 136a/11, 163b/17 
 i.- dügüm 084a/05 
 i.- dük 030b/19 
 i.- dükleri 037a/19, 136a/07 
 i.- düklerin 035a/06 
 i.- mege 027a/10, 047b/10 
 i.- megi 146b/21 
 i.- megile 057a/05 
 i.- mek 021a/09, 030b/14, 040b/19, 069b/12 
 i.- mekde 165b/19 
 i.- mesi 030b/12, 030b/14 
 i.- miş 056a/11, 171b/05 
 i.- mişdi 020a/18, 023a/20 
 i.- mişdür 043a/04, 043a/05 
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 i.- mişidi 019b/06, 043a/16, 044a/09, 163b/15, 
189a/08, 189a/13 

 i.- rdi 034b/08, 133a/20, 136a/16, 147a/02, 188a/07, 
218a/11, 218a/14 

 i.- ridi 014b/01 
 i.- rin 084a/04, 124a/05 
 i.- rken 188a/19 
 i.- rlerdi 070b/06 
 i.- rleridi 031a/13, 084a/04 
 i.- rlerse 070b/04 
 i.- r midi 070a/08 
 i.- rsin 084a/02, 115a/21 
 i.- rsiz 118a/18 
 i.- sün 177b/01 
 i.- ye 194a/18 
 i.- yecek 008a/11, 153b/17 
 i.- yen 007b/14, 057b/05, 118b/13, 120a/12, 153a/14, 

171b/05, 188a/19 
 i.- yenler 150b/17 
 i.- yüp 016a/14, 021a/14, 153a/08, 189b/13, 214a/12 
 i.- yü virdi 022a/07 
 i.- yü virdüm 074b/21 
 i.- yü viren 173b/13 
 i.- yü virürler 173b/15 
işledil- [Tr.] İşlemesini sağlamak, çalıştırmak, kullanmak. 
 i.- se 171b/06 
işlek [Tr.] Çok işleyen, canlı, hareketli. 
 i. 218a/04 
işleme- [Tr.] İş yapmamak. 
 i.- di 034a/14 
 i.- dügi 030b/18, 042a/13 
 i.- mek 069b/12 
 i.- ye 074a/10 
 i.- z 188b/02 
 i.- zdi 020b/20, 069b/16, 164a/14 
 i.- zidi 086a/15, 092b/12 
işlen- [Tr.] 1. Yapılmak, meydana getirilmek. 2. Süslenmek, 

nakışlanmak. 3. Çalışılmak, iş yapılmak. 
 i.- di 040a/10 
 i.- mek 011b/19 
 i.- miş 029a/06, 053a/04, 105a/12 
 i.- mişdi 040a/05 
 i.- mişidi 029b/09, 140a/13 
 i.- ür 006b/15, 011b/21, 136a/17 
 i.- ürken 084a/03 
işlenme- [Tr.] Yapılmamak, meydana getirilmemek. 
 i.- mişdi 070a/07 
 i.- mişidi 040b/14 
işleT- [Tr.] 1. İşlemesini sağlamak, iş yaptırmak, çalıştırmak. 2. 

Bir eseri yaptırmak, imal ettirmek. 4. Not aldırmak, 
işaretletmek. 

 i.- di 040b/20, 056a/08 
 i.- mek 032a/13 
 i.- mişdür 040a/20 
 i.- se 032a/15 
 i.- üp 100b/12, 136a/03 
 i.- ürdi 021a/15, 031a/12, 163b/17 
işlü [Tr.] İşi olan, iş sahibi.  
 i. 119a/17 
işrāķ [Ar.] Doğarak etrafı ışıklandırma. 
 i.+ ına 146b/08 
Ǿişret id- [Ar.+Tr.] Yiyip içip eğlenmek. 
 Ǿi.- erdi 166a/08 
 Ǿi.- erleridi 187a/16   
iştiǾāl it- [Ar.+Tr.] Parlamak, alevlenmek.  
 i.- di 084b/07, 213a/18 
iştibāh eyleme- [Ar.+Tr.] Şüphelenmemek. 
 i. eylemez 121a/21 
iştiġāl-i Ǿulūm [Ar.+Ar.] Bilimle meşgul olma.  
 i. 113a/19 
iştiġāl-i Ǿulūm-ı dįn [Ar.+ Ar.+Ar.] Dinī bilimlerle meşgul 

olma. 
 i. 228b/08 
iştihār [Ar.] Şöhret, ün.  
 i.+ ı 173b/11 
iştihār bul- [Ar.+Tr.] Şöhretlenmek, ün salmak. 

 i.- dı 022a/06, 142a/13 
 i.- mışlarıdı 114b/03 
iştirāk [Ar.] Ortak olma, ortaklık. 
 i. 079a/09, 104b/08, 169b/12 
it [Tr.] Köpek. 
 i.+ idür 129a/14 
 i.+ lerin 028a/20  
iT- [Tr.] Eylemek, yapmak, etmek, kılmak.  
 i. 002b/12, 002b/17, 004b/10, 009a/03, 011b/17, 

025b/19, 034a/12, 045a/01, 060b/01, 090a/16, 
134b/04, 170a/10, 202b/14 

 i.- di 002a/09, 002a/10, 002a/11, 002a/15, 002a/19, 
003b/20, 005b/07, 005b/11, 005b/13, 006b/03, 
008b/03, 008b/14, 008b/17, 009a/01, 010a/03, 
010a/05, 012a/01, 014b/15, 016a/08, 016b/06, 
016b/19, 017a/15, 017b/02, 018a/06, 018a/10, 
018a/12, 018a/16, 018a/17, 018a/18, 018b/16, 
018b/17, 018b/19, 018b/20, 019a/08, 019b/19, 
020a/01, 020a/13, 020b/03, 021b/18, 021b/21, 
022a/13, 022b/02, 022b/03, 022b/12, 022b/18, 
023a/12, 024a/08, 024b/02, 025a/12, 026a/02, 
028b/14, 026a/17, 030a/06, 030a/09, 030b/05, 
030b/07, 030b/17, 030b/18, 031a/04, 031b/05, 
031b/18, 032a/13, 032a/21, 032b/02, 032b/03, 
032b/16, 032b/17, 033a/06, 033a/09, 033a/17, 
034a/04, 034b/03, 034b/05, 034b/10, 034b/17, 
035b/06, 036a/08, 036a/15, 037b/14, 038a/03, 
038a/07, 038a/09, 038a/13, 038b/05, 039a/01, 
039a/09, 039b/15, 041a/18, 041b/01, 041b/05, 
041b/12, 041b/14, 041b/17, 042b/19, 043a/21, 
043b/13, 045b/09, 045b/11, 045b/16, 046b/07, 
047b/08, 047b/12, 047b/18, 048b/01, 048b/07, 
049a/14, 049b/02, 049b/10, 049b/14, 049b/15, 
050a/21, 050b/01, 050b/10, 050b/13, 051b/01, 
051b/19, 051b/20, 052b/09, 052b/15, 052b/20, 
052b/21, 053a/02, 053a/05, 054a/06, 054a/14, 
054a/15, 054a/17, 054b/15, 055a/06, 055a/12, 
055a/18, 055b/19, 056b/06, 056b/08, 056b/13, 
056b/15, 056b/16, 057a/14, 057a/20, 057b/04, 
058a/01, 058a/21, 059a/17, 060a/04, 060a/09, 
060a/18, 060b/04, 060b/10, 060b/11, 060b/17, 
061a/08, 061b/10, 061b/17, 062a/08, 062a/16, 
062a/20, 062b/05, 062b/10, 062b/15, 062b/17, 
063a/06, 063a/13, 063b/11, 063b/13, 063b/19, 
063b/20, 063b/21, 064a/10, 064a/14, 064b/14, 
065b/02, 066a/03, 066a/04, 066a/10, 066a/14, 
066a/18, 066a/19, 066b/07, 066b/08, 066b/13, 
066b/16, 067a/19, 067a/21, 067b/16, 067b/17, 
068a/10, 069a/13, 070a/16, 070b/14, 070b/18, 
071a/03, 071a/05, 071a/09, 071b/14, 071a/16, 
071a/18, 072a/01, 072a/12, 072a/20, 072b/10, 
073a/07, 073b/06, 073b/10, 075a/03, 075a/20, 
075b/08, 075b/09, 076a/03, 076a/07, 076a/20, 
076b/03, 076b/10, 076b/11, 076b/15, 076b/17, 
077a/02, 077a/04, 077a/20, 077b/06, 077b/10, 
077b/15, 077b/16, 078a/01, 078a/12, 078a/15, 
078b/01, 079b/02, 080a/01, 080a/06, 080b/10, 
081a/15, 082a/05, 082a/06, 082a/07, 082b/02, 
082b/08, 082b/09, 082b/17, 082b/18, 083a/06, 
083a/11, 083b/03, 083b/10, 084b/05, 084b/07, 
085a/15, 085a/16, 085b/10, 085b/14, 086a/04, 
086a/08, 086b/15, 086b/20, 087a/10, 087b/03, 
087b/18, 088a/03, 088b/02, 088b/08, 088b/15, 
088b/17, 088b/21, 089a/18, 089a/15, 089a/21, 
090b/03, 090b/05, 090b/17, 091a/01, 091b/07, 
091a/10, 091a/17, 091a/21, 092a/03, 092a/08, 
092a/19, 093a/06, 093a/08, 093a/13, 093a/17, 
093a/20, 093b/11, 094a/01, 094a/11, 094b/18, 
095a/09, 095a/10, 095a/18, 095b/13, 096b/03, 
096b/16, 096b/19, 097a/03, 097a/05, 097a/07, 
097a/08, 097a/10, 097a/18, 097a/20, 097b/09, 
098a/07, 098a/13, 098b/07, 098b/12, 098b/13, 
098b/18, 098b/20, 099a/03, 099a/09, 099b/07, 
099b/08, 099b/18, 100a/09, 100a/18, 100a/19, 
100b/05, 100b/07, 100b/09, 100b/14, 100b/16, 
100b/20, 101a/01, 101a/18, 101b/12, 101b/15, 
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101b/17, 102a/15, 102a/20, 102b/06, 102b/12, 
103a/06, 103a/11, 103a/17, 103a/18, 103b/09, 
103b/12, 103b/15, 104a/01, 104a/04, 104a/07, 
104a/11, 104a/17, 104b/02, 104b/03, 104b/19, 
105a/04, 105a/08, 105a/09, 105a/17, 105b/01, 
105b/07, 105b/12, 106a/02, 106a/07, 106a/10, 
106a/14, 106b/06, 106b/11, 107b/17, 107b/19, 
108a/05, 108a/08, 108a/11, 108a/14, 108a/20, 
108b/06, 109a/11, 109b/17, 110a/18, 110a/19, 
110b/02, 110b/08, 110b/09, 110b/11, 110b/15, 
110b/16, 110b/17, 112b/09, 113a/02, 116b/21, 
117a/04, 117b/09, 118a/21, 118b/01, 118b/12, 
118b/16, 119a/02, 119a/08, 120a/08, 120b/01, 
121a/15, 121b/10, 121b/19, 122b/15, 123b/04, 
124b/09, 124b/14, 130b/03, 131b/05, 131b/08, 
133a/18, 133b/15, 136a/09, 136b/04, 136b/07, 
136b/11, 136b/16, 136b/20, 137a/14, 138a/09, 
139a/15, 142a/02, 142a/04, 143a/06, 144b/15, 
145a/09, 145b/16, 146a/03, 147a/01, 147b/11, 
148a/19, 148a/20, 148b/06, 148b/21, 149a/04, 
149a/21, 149b/01, 149b/19, 150a/18, 150a/19, 
151a/01, 151b/18, 152a/05, 152b/03, 152b/12, 
152b/21, 153a/03, 153a/05, 153a/09, 153a/12, 
153a/15, 153a/17, 153a/21, 154a/04, 154a/21, 
154b/06, 154b/04, 155a/02, 155a/05, 155a/09, 
155a/12, 155b/10, 155b/16, 156a/05, 156a/15, 
156a/17, 156b/05, 157b/03, 158b/03, 158b/11, 
159a/13, 159a/15, 159b/13, 159b/17, 160a/02, 
160a/07, 160b/16, 161a/16, 163b/07, 163b/10, 
163b/11, 163b/12, 163b/19, 164a/13, 164b/20, 
164b/15, 165a/01, 165a/05, 165a/07, 165a/09, 
165b/03, 165b/09, 165b/15, 166a/09, 166a/12, 
166b/09, 167a/07, 167a/21, 167b/02, 169a/13, 
170a/11, 170a/19, 171a/15, 173b/21, 175a/21, 
176b/02, 176b/03, 176b/07, 177b/01, 177b/12, 
178b/09, 178b/14, 179a/11, 183a/15, 187a/08, 
187a/18, 187a/20, 187b/04, 187b/05, 187b/07, 
187b/11, 188b/02, 189b/08, 190a/12, 190a/14, 
190b/07, 190b/12, 191a/10, 192a/10, 192a/11, 
192a/16, 192b/17, 192b/21, 193b/05, 194a/14, 
194a/20, 194b/07, 194b/11, 194b/12, 194b/13, 
196a/10, 196a/12, 196b/06, 196b/21, 197a/14, 
198a/14, 200a/01, 200b/11, 201a/02, 201a/08, 
201a/12, 201a/17, 201a/21, 201b/06, 201b/12, 
201b/16, 201b/21, 202a/07, 202a/13, 202a/16, 
202a/17, 202b/10, 203a/01, 203a/12, 204a/15, 
205b/14, 206a/11, 207b/17, 207b/19, 208b/12, 
209a/19, 210a/06, 210b/17, 211a/15, 211a/19, 
211b/07, 212b/12, 212b/19, 212b/21, 213a/02, 
213a/14, 213a/15, 213a/18, 213b/16, 216b/15, 
217a/02, 217a/03, 217a/09, 218a/19, 219a/01, 
219a/03, 219a/10, 219a/15, 220a/19, 220a/21, 
220b/20, 221a/10, 221a/12, 221a/20, 221b/03, 
221b/15, 221b/16, 222a/17, 223a/01, 223a/03, 
223a/04, 223a/17, 223b/03, 224a/18, 224b/02, 
224b/08, 225a/07, 225a/08, 225a/10, 225a/16, 
226a/21, 226b/20, 227b/15, 227b/20, 228a/03, 
228a/16, 228a/20, 228b/06, 228b/07, 229a/06, 
229a/17, 229b/05, 230a/06, 230a/07, 230a/10, 
230b/11, 230b/15, 231a/01, 231a/08, 231a/11, 
231a/16, 231a/19, 231b/02, 231b/03, 231b/06, 
231b/10, 231b/13, 231b/16, 231b/20, 232a/05, 
232a/09  

 i.- diler 005b/04, 006a/20, 006b/03, 007a/02, 
007a/15, 007b/13, 009a/19, 012a/09, 013b/03, 
015b/03, 017a/06, 017b/02, 019b/18, 022a/01, 
022a/15, 022b/19, 026b/08, 027a/17, 027b/07, 
028a/10, 033a/07, 033b/09, 033b/12, 033b/15, 
038a/04, 038a/05, 040a/03, 040a/04, 041a/21, 
041b/04, 041b/05, 044a/16, 044b/09, 045a/10, 
046b/16, 047b/06, 048b/10, 049b/06, 050a/10, 
051b/03, 051b/11, 054a/03, 054b/07, 055a/06, 
056b/05, 060b/05, 060b/20, 061a/03, 062a/14, 
064a/07, 064b/09, 064b/10, 067a/17, 068a/06, 
070a/19, 071a/11, 073a/18, 075a/05, 075a/19, 
076a/11, 076b/21, 078b/17, 079a/12, 080b/11, 

080b/15, 082a/10, 082b/17, 084b/11, 086a/05, 
087b/09, 087b/14, 087b/20, 088b/19, 093a/20, 
094a/01, 095a/07, 095a/21, 096a/17, 096b/10, 
097a/06, 097a/17, 097b/07, 097b/17, 098b/20, 
099b/09, 101b/10, 103a/20, 105a/02, 105a/09, 
106a/04, 108b/05, 110a/06, 112b/01, 112b/16, 
113a/13, 115b/08, 115b/09, 115b/10, 117a/11, 
118b/04, 118b/16, 121a/17, 121a/20, 131a/07, 
131a/15, 131a/20, 131b/05, 134b/14, 134b/15, 
135a/05, 135b/06, 135b/09, 137b/02, 138a/02, 
138a/11, 139a/07, 139a/18, 139b/11, 144a/03, 
146a/08, 146a/13, 146a/18, 147a/20, 147b/20, 
149b/17, 150b/01, 151a/06, 151b/20, 152b/19, 
153a/10, 153a/13, 153a/21, 154a/19, 155a/21, 
155b/01, 155b/15, 155b/20, 160b/18, 167a/13, 
167a/20, 168a/03, 169a/02, 176a/17, 178a/21, 
178b/18, 179a/16, 181b/03, 183a/11, 184a/01, 
194a/21, 195a/05, 195a/18, 195b/01, 196b/06, 
197a/02, 200b/05, 202a/15, 205a/01, 205a/12, 
206a/07, 206a/13, 206b/13, 207b/11, 208a/16, 
208b/03, 208b/15, 209b/18, 212b/03, 212b/10, 
212b/12, 212b/14, 213a/19, 214b/10, 215a/09, 
215a/14, 215a/21, 215b/08, 215b/12, 216a/03, 
216a/05, 219b/06, 220a/04, 220b/05, 220b/12, 
220b/17, 221a/01, 221a/03, 222b/21, 224b/08, 
224b/09, 225a/11, 226b/14, 227a/17, 227b/01, 
227b/05, 230a/04, 230a/11, 230b/09, 231a/21 

 i.- dilerse 174a/07, 212a/14 
 i.- dügi 007b/20, 008a/14, 008a/19, 009b/18, 

012b/07, 014b/08, 019a/13, 020b/03, 020b/05, 
021b/18, 024a/06, 028a/06, 029b/18, 034a/10, 
039b/21, 046a/10, 047b/16, 048b/18, 053b/09, 
057b/21, 060a/04, 061b/06, 063b/04, 066a/16, 
068a/10, 071a/02, 072a/10, 075a/20, 075b/12, 
075b/14, 076a/17, 076b/21, 078b/09, 078b/18, 
082a/13, 082b/05, 084b/01, 084b/05, 090b/16, 
091a/12, 091a/13, 091a/15, 092a/02, 092b/17, 
096a/10, 098a/13, 100a/11, 100b/08, 102a/14, 
103a/11, 103b/07, 105a/03, 105a/08, 105b/10, 
107a/14, 109b/14, 117a/03, 117b/14, 120a/09, 
120a/16, 124b/16, 128a/19, 141a/08, 141b/15, 
142a/03, 143b/15, 146a/05, 150a/04, 152a/05, 
152a/21, 154b/02, 154b/15, 159b/13, 160a/19, 
165b/10, 169a/01, 170b/16, 174b/02, 178b/08, 
180b/14, 181a/01, 182a/06, 183a/16, 194b/18, 
195b/15, 198a/11, 198b/10, 200b/08, 201a/18, 
209a/07, 212a/21, 216b/14, 217a/08, 217a/15, 
219a/07, 221a/11, 223a/08, 225b/19, 225b/20, 
227a/14, 229a/11, 229b/06, 229b/07, 230a/07, 
230a/10, 232a/08, 232a/10 

 i.- dügidür 181b/12 
 i.- dügin 008b/19, 031b/07, 082a/12, 204a/07, 

230a/18  
 i.- düginde 092b/05, 092b/07, 092b/10, 094b/19, 

160a/19, 170b/16, 209a/04, 231b/17 
 i.- düginden 081b/21, 098a/03, 108b/08, 110a/07, 

124b/01, 149a/17, 164a/12, 204a/05, 221a/18, 
225b/19, 227b/14 

 i.- dügine 021b/19 
 i.- dügini 033a/13, 047b/17, 198a/09 
 i.- düginüñ 159b/14 
 i.- dügiyle 009b/07, 131a/18  
 i.- dügüm 009b/11, 131a/06, 153b/10, 209b/05, 

209b/10, 209b/12  
 i.- dügümde 081b/16, 215b/10 
 i.- dügümüz 101b/14, 115b/11, 168b/05, 182a/02 
 i.- dügüñ 213b/18 
 i.- dügüñi 159b/07 
 i.- dügüñüz 033b/06, 052b/08, 096a/21, 214b/03, 

232a/13 
 i.- dügüñüze 207a/05 
 i.- dük 004a/13, 011a/02, 011b/07, 030b/19, 125b/07, 

141a/08, 141b/04, 143b/20, 191a/09, 207b/05, 
211a/18 

 i.- dükce 206a/20 
 i.- dükde 024b/05, 168b/02, 190a/11, 217a/14 
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 i.- dükden 007a/12, 011a/07, 039b/13, 043b/10, 
045b/19, 049b/20, 083a/18, 083b/06, 088b/02, 
091a/13, 096a/18, 096b/07, 103a/03, 103b/15, 
105a/13, 106a/12, 106a/14, 106a/18, 106a/20, 
106b/08, 110a/21, 110b/04, 110b/11, 110b/12, 
111a/04, 112a/11, 112b/10, 114a/17, 154a/06, 
173b/09, 179a/16, 198a/07, 202a/20, 215a/06, 
225b/09, 230a/09, 231a/14 

 i.- dükleri 005a/21, 005b/15, 010b/18, 015b/01, 
023b/13, 029b/17, 033b/10, 033b/14, 037a/07, 
045b/01, 051a/08, 072b/10, 074b/02, 098b/11, 
100a/07, 114a/13, 124a/19, 125b/19, 131a/21, 
131b/02, 131b/07, 133a/04, 139a/20, 142a/13, 
144a/03, 145a/20, 146a/08, 146a/10, 147b/19, 
152a/18, 170b/03, 171b/16, 175a/10, 180a/10, 
190a/15, 199a/04, 199a/08, 204a/19, 206a/11, 
208b/05, 212a/19, 216a/11, 216a/15, 221b/01, 
227a/16, 227b/02, 229b/15, 231a/04 

 i.- düklerin 044b/05, 084b/18, 146a/06, 208b/06  
 i.- düklerince 185a/19 
 i.- düklerinde 058a/17, 091b/17, 147a/09, 175a/03 
 i.- düklerinden 021b/05, 033b/02, 115a/01, 151b/11, 

195a/05, 230b/10  
 i.- düklerine 044b/11 
 i.- düklerini 202b/21 
 i.- düklerinüñ 216a/01 
 i.- düm 003b/19, 004a/01, 004a/06, 050b/04, 

068b/01, 068b/15, 070a/19, 081b/10, 081b/11, 
089b/05, 089b/09, 118b/07, 118b/11, 184b/17, 
137a/10, 146a/04, 196b/13, 209b/06, 209b/18, 
227b/18 

 i.- düñ 001b/03, 001b/04, 002a/01, 002a/03, 002a/04, 
002a/07, 002a/12, 089b/08, 201b/20, 210b/20, 
213b/21 

 i.- düñ mi 081b/10, 081b/11, 081b/13 
 i.- düñüz 221b/15 
 i.- e 022a/01, 029b/16, 055a/14, 057b/05, 061b/09, 

062b/11, 074b/15, 081a/07, 096b/01, 102b/03, 
109a/18, 115b/11, 120a/20, 127a/14, 129a/11, 
141b/07, 151a/14, 154b/12, 165b/16, 165b/17, 
168b/18, 170a/17, 171a/16, 180b/13, 194a/01, 
194a/02, 200b/07, 202b/16, 204b/13, 204b/15, 
205a/21, 208a/12, 208b/19, 209a/03, 209a/14, 
214a/03, 219b/13 

  i.- e başladı 055a/17, 087b/05, 220b/07 
 i.- e başladılar 050a/05, 206a/14 
 i.- e bilseyüz 196b/14 
 i.- e bilürse 126a/02 
 i.- e bilürseñüz 208a/03 
 i.- ecegi 216b/02 
 i.- ecek 007a/17, 032b/02, 075a/06, 076a/08, 096a/20, 

101b/13, 122a/10, 171a/10, 176b/11, 193b/08, 
195a/13, 195b/20, 209b/07 

 i.- eceklerin 124b/03, 157b/16 
 i.- eceklerinde 012a/16 
 i.- e gör 089b/14 
 i.- e göresin 102a/07 
 i.- eler 005b/01, 030b/20, 031b/17, 050a/04, 050a/11, 

050a/12, 083b/12, 085a/08, 111a/10, 137b/16, 
161a/02, 172a/04, 195a/01, 208a/14, 208b/20, 
209b/19, 212a/02, 214b/06, 219a/09, 225b/17  

 i.- elüm 005b/03, 056b/05, 088a/01, 111a/14, 
196b/07, 207b/09, 214b/13 

 i.- em 002a/21, 112a/05, 220a/03 
 i.- emedi 014b/21, 085a/06, 102b/11, 152b/11, 

212b/19, 227b/15 
 i.- emediler 095a/01, 104b/16, 115b/05, 138b/12, 

194b/12, 206b/03, 213a/17 
 i.- emeseler 172a/17 
 i.- emeyüp 110a/21 
 i.- emez 127b/21 
 i.- emezdi 115a/04 
 i.- emezin 215a/18 
 i.- emezleridi 092a/06 
 i.- en 003a/21, 003b/01, 004b/02, 004b/07, 004b/08, 

007b/07, 011b/17, 017a/18, 019b/20, 022b/12, 

023a/07, 024b/08, 031b/12, 032b/11, 033b/20, 
035b/20, 036a/13, 043a/09, 053a/17, 056a/04, 
060b/19, 060b/21, 067a/14, 067b/09, 067b/17, 
075b/11, 078a/20, 079b/06, 080a/14, 086a/08, 
086a/11, 097a/02, 098b/20, 102b/14, 110b/21, 
112a/12, 113a/04, 119b/12, 121a/21, 124a/16, 
124b/10, 130b/08, 130b/19, 131b/21, 138a/01, 
140b/04, 142a/20, 143a/11, 147b/01, 148a/09, 
148a/11, 150a/11, 150a/16, 150b/06, 156b/07, 
156b/18, 157a/04, 161a/19, 175b/07, 180a/14, 
180a/15, 180b/20, 182a/18, 186a/11, 192b/05, 
203b/18, 211b/09, 221a/19, 225a/05, 229a/01, 
229a/18, 230b/02, 231b/03, 232a/01 

 i.- endür 049a/18, 216b/19, 227b/08 
 i.- ene 101a/11 
 i.- eni 024a/14 
 i.- enler 023a/19, 068b/06, 132b/13, 181b/03, 

190a/16 
 i.- enlerden 039b/01 
 i.- enlerdendi 200a/04 
 i.- enleri 147a/19 
 i.- enlerüñ 042b/20 
 i.- enüñ 137b/20, 230b/18  
 i.- er 003b/02, 004b/14, 010a/16, 011a/14, 011a/18, 

011b/03, 011b/14, 013b/10, 014a/08, 014b/04, 
014b/07, 015a/12, 015b/15, 020b/11, 019b/04, 
019b/17, 021a/07, 021b/02, 022b/11, 027a/01, 
029a/05, 031b/16, 032a/15, 032b/06, 033a/04, 
033b/13, 037a/14, 037a/17, 037b/05, 038a/07, 
039b/02, 041a/02, 041b/06, 041b/18, 041b/21, 
046a/06, 051a/05, 052a/17, 052a/18, 053b/02, 
059b/08, 061a/14, 064b/14, 068a/20, 069b/12, 
073b/18, 074a/08, 078a/16, 087a/09, 087a/14, 
093a/01, 094b/06, 095a/16, 098a/05, 101a/03, 
105b/20, 107a/12, 109b/20, 115a/19, 119a/06, 
119a/10, 119a/15, 119a/16, 119b/07, 119b/09, 
120b/21, 121a/20, 121b/04, 122b/14, 123a/01, 
123a/02, 124a/14, 126a/02, 126a/05, 126b/11, 
126b/18, 127a/13, 127a/15, 127a/16, 127b/06, 
128a/06, 128b/03, 128b/21, 129a/02, 129a/08, 
129a/09, 132a/11, 133a/06, 133b/21, 134a/17, 
134b/20, 135a/01, 140b/06, 140b/07, 141a/11, 
141b/13, 142b/03, 142b/14, 143a/05, 144a/06, 
145b/05, 149b/03, 150b/11, 151a/11, 151b/15, 
151b/16, 151b/17, 154b/14, 158b/05, 161a/05, 
161a/15, 161b/06, 161b/15, 162a/21, 162b/06, 
163a/03, 163a/04, 163b/04, 164a/10, 164a/21, 
164b/03, 164b/08, 166a/10, 166b/03, 167b/07, 
170a/06, 172a/08, 173a/16, 173b/05, 173b/12, 
173b/14, 173b/15, 173b/18, 174a/08, 175a/20, 
175b/07, 180a/07, 180b/20, 181a/11, 182b/19, 
183b/01, 185a/04, 185a/20, 190b/02, 191a/08, 
192a/03, 193a/14, 194a/15, 195a/20, 195b/20, 
199a/07, 199b/18, 201b/04, 206a/12, 218a/09, 
220a/14, 221b/10, 222a/07, 222b/13, 223b/11, 
224a/06, 227b/06, 228a/11  

 i.- erdi 020a/12, 021a/12, 021b/13, 022a/08, 025a/05, 
025a/18, 027a/08, 031b/05, 032a/11, 032b/14, 
032b/15, 033a/11, 033b/13, 036a/19, 036b/06, 
036b/09, 036b/10, 037a/19, 037a/21, 037b/07, 
038a/17, 039b/12, 040b/11, 040b/18, 041a/01, 
041a/04, 042b/14, 042b/15, 043a/17, 046a/05, 
047a/08, 047a/14, 047a/20, 048a/06, 048a/07, 
048a/08, 048a/09, 048a/10, 048a/12, 048b/20, 
052a/14, 052a/15, 054a/01, 063a/02, 064a/17, 
066a/13, 067b/01, 067b/07, 069b/14, 069b/17, 
070b/08, 071a/19, 071a/20, 074b/03, 078b/03, 
078b/19, 082b/11, 083a/15, 084a/07, 084a/09, 
086a/17, 087b/06, 088b/17, 090a/14, 091a/16, 
091b/02, 092a/10, 095a/16, 101a/04, 101a/07, 
101a/12, 107a/19, 108a/07, 109a/04, 109b/05, 
109b/14, 115a/03, 117b/08, 122a/11, 132b/17, 
132b/18, 133a/14, 135b/05, 136b/05, 136b/14, 
139a/01, 145b/09, 147b/14, 148a/15, 149b/08, 
150a/02, 153a/07, 154b/11, 156b/09, 157a/07, 
157a/09, 157a/10, 157a/11, 161b/09, 163b/14, 
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164b/04, 164b/09, 164b/18, 166a/08, 168b/14, 
170b/08, 180b/06, 181b/21, 187a/14, 191a/12, 
192a/14, 192a/15, 192b/15, 192b/16, 194a/15, 
200b/20, 204b/09, 212b/19, 219b/12, 221b/03, 
221b/11, 228a/06, 229b/19, 230a/17, 232a/05 

 i.- erdük 134b/06 
 i.- erdüm 003b/10, 004a/06, 012b/11, 164b/18, 

224a/16 
 i.- erek 109a/03, 159a/08, 159b/01, 160a/04, 191b/17, 

201b/17  
 i.- eridi 005b/18, 016a/06, 019b/02, 019b/08, 

019b/09, 019b/12, 020a/09 
 i.- erimiş 063a/05, 075a/03, 131b/20, 186a/01 
 i.- erin 147a/16, 170a/08, 206a/08, 209b/06, 218b/09  
 i.- erken 021b/13, 032b/16, 033b/07, 068a/21, 

113a/19, 116b/11, 140a/11, 143a/04, 186a/13, 
187a/09, 189b/06, 204b/01, 228b/15 

 i.- erler 004a/06, 004b/18, 013b/09, 014b/03, 
015a/15, 016b/06, 017a/05, 019a/01, 029a/02, 
031b/11, 032b/10, 035a/18, 048b/16, 063a/07, 
071b/07, 082b/12, 083a/18, 084a/15, 086b/16, 
087a/03, 090a/11, 107a/20, 114b/20, 115a/11, 
116a/10, 116b/15, 120a/01, 122b/01, 123a/05, 
123b/15, 123b/18, 123b/19, 123b/20, 124a/03, 
124a/07, 124b/06, 124a/10, 127a/01, 127b/03, 
132a/01, 135a/19, 136a/06, 136a/19, 137a/05, 
139a/11, 139b/05, 140a/17, 142b/20, 143b/14, 
144b/04, 144b/18, 145b/14, 145b/18, 146b/01, 
147b/01, 147b/02, 147b/04, 147b/05, 147b/11, 
150a/21, 150b/17, 158b/13, 159a/06, 161a/18, 
161b/02, 161b/04, 161b/05, 161b/10, 164b/01, 
166a/21, 167b/05, 168b/14, 169a/06, 170b/08, 
171b/07, 172a/02, 172a/09, 173a/01, 173a/19, 
173b/13, 173b/14, 173b/15, 175a/16, 176a/03, 
176a/20, 179a/21, 179b/20, 181a/18, 182a/06, 
182b/16, 183a/09, 183b/07, 183b/11, 185b/21, 
187b/10, 189a/02, 191b/15, 192b/13, 192b/19, 
196b/02, 199a/05, 199b/19, 200a/18, 200b/02, 
204a/13, 204a/16, 205b/17, 208b/06, 211b/05, 
215b/04, 215b/21, 218b/03, 223b/09, 224a/04, 
226a/14, 228b/09,232a/18 

 i.- erlerdi 050b/21, 056b/15, 067a/09, 069a/18, 
070b/05, 073b/08, 074b/05, 076b/01, 113a/19, 
129b/11, 130a/10, 180b/15, 215b/03 

 i.- erleridi 006b/19, 014a/19, 014b/03, 015b/11, 
016a/16, 017a/20, 018a/14, 020b/09, 020b/10, 
021a/17, 021b/04, 022a/09, 022a/16, 023b/15, 
026a/12, 026a/13, 026b/20, 029b/06, 031b/08, 
035b/05, 036a/17, 037a/20, 037b/03, 038b/19, 
040b/12, 041a/06, 044a/10, 046a/06, 048a/14, 
062a/19, 065b/05, 073b/15, 074b/11, 076a/19, 
083b/14, 083b/15, 085a/04, 088b/09, 091a/07, 
092a/05, 092a/07, 098b/15, 100b/17, 107b/02, 
109a/16, 110a/02, 115a/08, 115b/02, 129b/13, 
130a/12, 130a/18, 130a/21, 130b/01, 135a/12, 
135a/18, 135b/11, 136a/04, 142b/10, 142b/12, 
142b/18, 147a/05, 149b/16, 150a/01, 151a/09, 
156b/11, 157a/14, 158a/05, 165a/08, 165a/10, 
167a/18, 169b/12, 172b/07, 180a/07, 180a/09, 
180a/16, 180b/11, 180b/18, 180b/19, 181a/05, 
181a/14, 181a/20, 181b/15, 183b/09, 183b/12, 
183b/13, 187a/16, 188a/20, 189b/07, 199b/05, 
202b/03, 205b/15, 206a/20, 206a/21, 210b/11, 
213a/20, 214a/16, 215b/04, 221a/15, 222a/18, 
225b/17, 225b/18, 231a/20, 231b/11  

 i.- erlerimiş 124a/13, 131b/21  
 i.- erlerse 160a/17 
 i.- er misin 038b/15 
 i.- erse 070b/04, 193b/03, 204b/02, 209a/05 
 i.- erseñ 024a/15 
 i.- erseñüz 196b/15 
 i.- ersin 001b/12, 024a/13, 055a/08  
 i.- ersiz 134b/10, 214a/20 
 i.- erüz 075a/16, 102b/03, 111a/08, 136a/04, 148a/21, 

174a/02, 180b/19, 186b/07, 191a/08, 208b/13, 
209b/16, 215a/17 

 i.- esi 168b/02 
 i.- esin 024a/11, 041a/17, 050a/05, 102a/07, 147a/19, 

178b/20, 196a/12, 210b/07, 214b/04  
 i.- esiz 207a/15, 214b/15  
 i.- evüz 050b/08 
 i.- eydüm 204b/03 
 i.- eyidi 147a/11 
 i.- eyin 024a/15, 041a/17, 056b/20, 071a/15, 115a/18, 

124b/14, 134a/18, 147a/12, 204b/02 
 i.- eyüz 009b/10 
 i.- icek 015b/12, 020a/01, 023a/12, 025a/21, 026b/11, 

027a/12, 032a/01, 032b/09 034a/15, 036a/09, 
036b/16, 038a/17, 046b/15, 054a/11, 137a/12, 
141b/16, 149a/06, 149a/08, 150a/15, 158a/06, 
164a/12, 198a/06, 198a/17, 198b/13, 200b/03, 
212b/03, 229a/08  

 i.- ince 039b/15, 047a/16, 075b/01, 106a/16, 148b/19, 
149a/02, 149a/07, 186a/16, 187a/05, 204a/08, 
217b/12 

 i.- i virdi 074b/18, 101a/16, 202b/21 
 i.- i virdiler 077a/17 
 i.- i vire 038b/02 
 i.- i virmişidi 016a/12, 065b/16, 227a/04  
 i.- i virseñ 074b/16 
 i.- i virseyüz 196b/12 
 i.- i virsün 057a/16 
  i.- i virüñ 101b/03 
 i.- i virüp 006a/11, 006a/12, 176a/14 
 i.- i virürdi 080b/02, 110a/06 
 i.- i virüridi 020b/06 
 i.- medin 104b/11, 107a/09, 109a/07, 110b/07, 

126a/10, 170a/18, 204b/10, 228a/11, 230a/20 
 i.- mege 006a/20, 021a/17, 026a/09, 028b/03, 

028b/19, 031b/10, 038b/01, 042b/19, 046b/01, 
053a/13, 055a/14, 059a/16, 066a/03, 067b/21, 
080b/20, 081a/17, 081a/18, 084b/18, 085a/10, 
091a/08, 097b/14, 101a/06, 109b/21, 116a/03, 
128b/13, 130b/03, 139a/07, 147a/11, 155b/08, 
159b/01, 160a/10, 162b/18, 164a/14, 167b/21, 
179a/14, 181b/17, 196b/09, 196b/16, 197a/17, 
209b/09, 212b/02, 217a/01, 221b/05, 223b/18, 
225b/21 

 i.- megi 186a/03, 186a/06, 208a/11, 220a/04 
 i.- megidi 026a/04, 059a/20, 109b/10, 205a/20, 

207a/10,  i.- megile 028b/15, 059a/19 
 i.- megine 048a/08 
 i.- megüñ 126a/17, 212a/08 
 i.- mek 006a/05, 025a/02, 025b/19, 030b/14, 057a/14, 

079b/07, 083b/10, 085a/02, 102b/11, 163a/06, 
175a/14, 179a/13, 179b/17, 213a/11, 227a/11 

 i.- mekçün 103a/12, 167a/11 
 i.- mekde 187a/14 
 i.- mekdedür 090a/03 
 i.- mekden 052b/05, 151b/09, 223a/21  
 i.- mekdeyidi 222a/11 
 i.- mekdür 107a/07 
 i.- mekle 181a/14 
 i.- melü olıcaķ 135a/03 
 i.- melü olduķda 169b/03 
 i.- melü olduķlarında 198a/03 
 i.- melü olsa 204a/06 
 i.- mezden 111a/10 
 i.- miş 004a/04, 004b/07, 020b/18, 034b/06, 047a/19, 

060a/07, 082b/15, 107b/11, 130a/15, 205a/09, 
217a/19, 229b/14,  i.- mişdi 017b/10, 017b/20, 
021b/10, 022a/08, 022b/14, 028a/13, 030a/15, 
030b/10, 031b/14, 031a/17, 036b/11, 040b/07, 
044a/07, 084a/12, 120b/05, 123a/21, 132b/15, 
137a/02, 137a/20, 150a/04, 151b/20, 155b/19 

 i.- mişdür 015b/10, 015b/08, 015b/09, 016b/10, 
056a/12, 094b/07, 106b/20, 107a/01, 108a/02, 
114b/20, 114b/21, 118b/10, 119a/15, 122a/09, 
125a/04 125a/09, 146b/13, 177b/21, 191a/05 

 i.- mişidi 008a/11, 008a/13, 009a/07, 009a/12, 
009a/16, 012b/05, 014b/07, 018a/01, 019b/03, 
025a/21, 027a/01, 028b/20, 030a/18, 031a/14, 
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031a/15, 033b/21, 034a/01, 034a/21, 034b/20, 
035a/20, 035b/02, 037b/03, 038a/15, 040b/10, 
042b/16, 043a/14, 043a/18, 047a/09, 047a/10, 
047a/20, 053a/15, 053b/03, 059b/14, 061b/02, 
064b/01, 066b/21, 070a/15, 070b/03, 074b/01, 
076b/06, 078b/21, 082a/12, 083b/20, 084a/17, 
089a/02, 091a/03, 091a/06, 091a/19, 094a/16, 
094b/15, 096b/17, 096b/21, 101a/06, 101a/10, 
102b/09, 102b/21, 103b/01, 105a/07, 106a/01, 
107b/14, 112b/11, 119b/06, 120b/04, 121a/02, 
123a/20, 137a/19, 142b/12, 142b/14, 153b/08, 
154a/13, 156a/17, 157a/06, 158a/01, 163a/19, 
163b/16, 164a/18, 164b/07, 169b/09, 170a/13, 
178a/19, 182b/08, 182b/09, 188a/03, 189a/11, 
190a/10, 193b/10, 196a/04, 197a/19, 201a/16, 
205b/02, 206a/17, 220b/18, 227b/09, 228a/12, 
229a/21, 229b/03, 231b/15  

 i.- mişidüm 159b/01 
 i.- mişiken 001b/02, 104b/17  
 i.- mişken 105a/04 
 i.- mişler 004b/09, 017a/11, 111a/15, 115a/13, 

123b/09, 135b/13, 152b/06, 165b/13, 166b/12, 
185b/12, 218b/02 

 i.- mişlerdür 005a/07, 012b/19, 013b/15, 094b/05, 
114b/08, 122a/07, 123b/07, 142b/21, 144b/06, 
179b/06, 181b/11, 183a/07, 199a/03, 204a/04 

 i.- mişleridi 006b/08, 010b/18, 017a/11, 020b/09, 
026a/12, 027b/09, 030a/05, 042a/19, 044a/01, 
053b/01, 059b/16, 067b/02, 079b/02, 084a/18, 
084b/07, 089a/08, 089a/10, 095b/21, 097b/15, 
106a/09, 107b/01, 112b/15, 123a/19, 143a/02, 
146a/06, 148a/08, 148b/07, 149b/13, 155b/21, 
159a/03, 160a/15, 163a/18, 164a/20, 181b/01, 
187a/03, 195a/08, 196b/09, 203b/20, 211b/18, 
223b/21, 230b/02,  i.- mişsin 125a/09 

 i.- mişsiz 009b/11 
 i.- mişüzdür 065a/16, 065a/08 
 i.- se 005a/02, 010b/07, 016b/03, 027b/10, 031b/21, 

033a/03, 039b/02, 091b/02, 123b/19, 136b/10, 
143b/01, 145a/10, 149b/21, 153b/17, 157a/12, 
159a/03, 161b/16, 166a/02, 173a/08, 189a/15, 
229a/21, 230b/12 

 i.- seler 010a/19, 059a/02, 126a/16, 127b/07, 131b/18 
 i.- sem 068b/02 
 i.- señe 066b/11 
 i.- señüz 069a/07, 069a/09, 118b/09, 196b/09, 

220b/11  
 i.- sünler 058a/14, 168a/19 
 i.- üñ 033b/06, 033b/08, 105a/15, 131a/05, 157b/01, 

196b/16, 198a/04, 198a/09, 208a/01, 208a/03, 
208a/08, 208a/10, 209b/12, 225a/07, 230b/17 

 i.- üp 002b/09, 002b/10, 004a/05, 004b/21, 005a/02, 
005b/05, 006a/01, 006a/13, 006a/19, 006a/20, 
006b/01, 007a/18, 008a/01, 008b/03, 008b/07, 
008b/08, 008b/17, 009a/20, 009b/01, 010b/18, 
011a/11, 011b/16, 011b/18, 012a/16, 012a/18, 
016a/14, 017a/06, 018a/04, 018b/06, 018b/19, 
019a/14, 019a/21, 020b/02, 020b/10, 021a/05, 
021a/07, 021b/05, 021b/06, 021b/16, 022a/02, 
022a/05, 022b/05, 023a/15, 023b/20, 024b/06, 
024b/08, 026a/15, 026b/19, 027b/18, 028a/09, 
028a/14, 029a/03, 030a/10, 030b/03, 031a/07, 
031b/01, 031b/11, 032a/12, 032a/16, 032b/12, 
032b/19, 033a/03, 033b/17, 034b/07, 035b/12, 
036b/15, 036b/20, 037a/19, 037b/07, 037b/08, 
038a/02, 038a/07, 038b/01, 038b/07, 039b/19, 
040b/16, 041a/07, 041b/01, 041b/15, 041b/17, 
042a/17, 042b/05, 042b/08, 042b/09, 042b/19, 
043a/21, 043b/04, 044b/19, 045a/09, 045b/10, 
046b/09, 046b/18, 047b/04, 047b/19, 048b/08, 
048b/19, 049a/21, 049b/16, 049b/21, 050a/06, 
050a/08, 050a/09, 050a/15, 050a/16, 050a/20, 
050a/21, 050b/01, 052a/20, 052b/10, 053a/07, 
053b/03, 053b/16, 053b/18, 054b/17, 055a/14, 
055a/20, 055b/05, 056a/03, 056b/13, 056b/14, 
057a/06, 057a/12, 057a/14, 057a/18, 057b/09, 

058b/10, 060a/14, 061a/08, 062a/18, 062a/19, 
063a/10, 063a/11, 063b/03, 063b/10, 063b/14, 
065b/06, 065b/08, 066a/02, 066a/07, 066a/21, 
066b/02, 066b/11, 067a/16, 067a/18, 067b/02, 
067b/20, 068a/15, 068b/08, 069a/06, 069a/08, 
070b/12, 071b/04, 072a/06, 072a/16, 072a/18, 
072b/07, 072b/08, 072b/14, 073b/05, 073b/13, 
075a/17, 076a/05, 076a/10, 076b/08, 079b/01, 
079b/05, 079b/06, 079b/19, 080a/19, 080b/03, 
080b/04, 080b/06, 080b/15, 081a/03, 081a/21, 
081b/04, 081b/12, 081b/15, 081b/19, 082a/03, 
082a/11, 082b/12, 082b/18, 083a/05, 083b/03, 
083b/07, 083b/13, 084a/18, 085a/06, 085a/12, 
085b/01, 085b/12, 086a/06, 086b/08, 087a/18, 
087b/17, 088a/02, 088a/13, 088a/20, 088b/04, 
088b/18, 088b/20, 089a/05, 089b/08, 090a/02, 
090b/02, 090b/20, 091a/12, 092a/15, 092a/18, 
092b/02, 092b/03, 092b/04, 092b/15, 094a/02, 
094a/18, 094b/06, 095a/07, 095b/12, 095b/20, 
096a/02, 096a/06, 096a/07, 096b/09, 097b/03, 
097b/08, 097b/13, 098a/12, 098a/10, 098b/03, 
098b/04, 098b/09, 099a/02, 099a/09, 099b/03, 
099b/06, 100a/01, 100a/04, 100a/06, 100a/08, 
100a/16, 101b/15, 100b/11, 100b/14, 100b/19, 
101b/07, 101b/11, 101b/16, 102a/04, 102b/04, 
103a/01, 103a/08, 104a/03, 104b/12, 104b/15, 
104b/20, 105a/04, 105a/05, 105a/08, 105b/03, 
105b/06, 105b/07, 105b/21, 106a/03, 106a/09, 
106a/19, 106b/05, 106b/10, 107a/19, 107b/13, 
108a/03, 108a/09, 108b/08, 108b/09, 108b/12, 
108b/17, 109a/08, 109a/09, 109a/12, 109a/13, 
109a/16, 109a/20, 109b/11, 109b/19, 110a/03, 
110a/08, 110a/10, 110a/13, 110a/15, 110b/03, 
110b/08, 111a/02, 111a/05, 111a/15, 111a/20, 
111b/08, 111b/10, 111b/16, 111b/19, 112b/02, 
112b/05, 112b/18, 113a/12, 113a/03, 113a/05, 
113a/06, 113a/13, 113b/13, 114a/01, 114a/03, 
114a/05, 114a/12, 114a/14, 114a/19, 117b/01, 
117b/04, 118b/15, 119a/12, 120a/06, 120a/12, 
121a/14, 121a/19, 127a/05, 127b/05, 129a/10, 
129a/12, 129b/21, 130a/20, 130b/12, 131a/21, 
132a/21, 131b/07, 133b/21, 134a/12, 134a/14, 
134b/04, 134b/06, 135b/10, 135b/17, 136a/08, 
136a/18, 136b/13, 137a/01, 137b/17, 138a/09, 
139b/08, 140a/07, 141a/10, 141a/19, 141b/06, 
142a/12, 144b/06, 145a/21, 146a/01, 146a/16, 
146a/21, 147a/21, 148a/18, 148b/08, 149a/01, 
149a/19, 150a/07, 150a/15, 151a/13, 152a/01, 
152a/17, 152b/14, 154a/13, 154a/21, 154b/05, 
154b/09, 154b/11, 155b/07, 155b/10, 155b/11, 
155b/15, 155b/19, 156a/01, 156a/04, 156b/07, 
156b/10, 157a/18, 157b/21, 159a/21, 159b/20, 
160a/05, 160a/10, 160b/15, 161a/02, 161b/15, 
163a/06, 163b/21, 164a/14, 164b/06, 164b/11, 
164b/17, 165a/03, 165a/11, 165b/09, 166b/10, 
167a/03, 167a/12, 168b/17, 169a/01, 169a/04, 
169b/04, 170b/15, 171a/10, 171a/15, 172b/04, 
175a/04, 176a/02, 176b/02, 176b/06, 178b/14, 
179a/01, 179b/17, 180a/15, 180b/07, 180b/16, 
181a/02, 181a/04, 182a/16, 186a/13, 186a/15, 
186b/18, 187a/07, 187a/08, 187a/19, 187a/01, 
187b/07, 188b/20, 191a/10, 190a/12, 191b/08, 
191b/18, 191b/21, 194b/08, 195a/01, 196a/08, 
196b/04, 197a/01, 197a/03, 197a/04, 198a/03, 
198a/12, 198b/14, 199b/21, 200a/02, 200a/08, 
200a/12, 200b/11, 201a/03, 201a/11, 201a/21, 
201b/13, 201b/16, 202a/11, 202a/20, 202b/07, 
202b/17, 203a/13, 203a/19, 204b/05, 206a/06, 
206b/17, 206b/21, 207a/10, 208b/02, 209a/18, 
210a/14, 211a/02, 211a/07, 211a/21, 211b/08, 
212a/07, 212a/11, 212a/15, 212a/18, 212a/21, 
212b/03, 212b/06, 213a/01, 213a/04, 213a/16, 
214b/03, 214b/08, 214b/15, 215a/09, 215a/18, 
215b/06, 216a/02, 216b/02, 217a/01, 217a/04, 
217b/09, 217b/13, 218b/12, 219a/02, 219a/09, 
220a/04, 220a/07, 220a/18, 220b/07, 221a/12, 
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221b/02, 221b/04, 221b/11, 222a/05, 222b/20, 
223a/02, 223a/09, 225a/04, 225a/05, 226b/10, 
226b/17, 227a/15, 227b/03, 230a/03, 231a/01, 
231a/06, 231a/10, 231b/02 

iŧāǾat [Ar.] Boyun eğme, alınan emre göre davranma. 
 i. 055a/06, 071a/09, 221b/17 
 i.+ da 110a/09, 113a/12 
 i.+ dan 202b/05 
 i.+ ında 100a/11 
 i.+ ından 201a/06 
iŧāǾat iT- [Ar.+Tr.] Boyun eğmek, alınan emre göre 

davranmak. 
 i.- di 063b/21 
 i.- diler 097a/06 
 i.- e 055a/14  
 i.- düm 209b/06 
iŧāǾat itme- [Ar.+Tr.] Alınan emre göre davranmamak. 
 i.- yen 105a/18 
Ǿitāb-āmįz [Ar.+Far.] Azarlayıcı, tersleyici. 
 Ǿı. 096a/19, 209a/08 
iŧāle eyle- [Ar.+Tr.] Dil uzatmak, kötü söylemek. 
 i.- diler 202a/15  
itdür- [Tr.] Bir başkasının yapmasını sağlamak. 
 i.- di 016b/13, 022a/11, 022b/11, 025a/21, 030b/04, 

032b/01, 042a/15, 042a/16, 060b/14, 083b/12, 
093a/17, 102b/16, 104a/03, 109a/19, 136a/20, 
139a/05, 140b/04, 165a/11, 201a/02, 211b/21, 
217a/04, 219a/02, 230a/11 

 i.- diler 022b/17, 112b/12, 143a/20 
 i.- dügi 153a/15, 196a/02 
 i.- dükden 007a/01 
 i.- e 007a/12, 060b/12, 085a/07 
 i.- eler 130b/05, 131a/09  
 i.- i bilürseyüz 207b/05 
 i.- megidi 206b/16 
 i.- megin 124b/08 
 i.- meyince 023a/07, 048b/06  
 i.- miş 074a/21, 227a/09 
 i.- mişdi 037a/09, 044a/05 
 i.- mişidi 031a/19, 036b/02, 037a/06, 047a/15, 

065b/18, 067b/05, 068b/08, 074a/17, 083b/19, 
137a/15, 153b/15, 206a/09  

 i.- mişler 111a/17 
 i.- mişlerdür 182a/17 
 i.- mişleridi 129b/19 
 i.- sem 041a/12 
 i.- üp 008a/11, 022b/15, 042b/14, 065b/17, 103b/17, 

109a/02, 135b/16, 136b/03, 147a/19, 203a/07, 
210a/10 

 i.- ür 124b/10 
 i.- ürdi 084a/10, 107a/16, 142b/11, 195b/21 
 i.- ürler 156a/08 
 i.- ürlerdi 083a/18 
 i.- ürleridi 229b/17 
itdürme- [Tr.] Ettirmemek, yaptırmamak. 
 i.- di 125a/04, 130b/20 
 i.- ye 136b/01 
 i.- zleridi 092a/05  
iǾtibār [Ar.] 1. Önem, ehemmiyet. 2. Oranla, …bakımdan. 
 i. 130b/20 
 i.+ ınca 011a/10, 121a/19, 122b/18, 123b/10, 

169b/14, 227b/06 
 i.+ ıyıla 188a/09 
 i.+ la 011a/12 
iǾtibār  bul- [Ar.+Tr.] Saygınlığı, değeri artmak. 
 i.- up 196b/03 
iǾtibār iT- [Ar.+Tr.] Saygı göstermek, değer vermek, 

önemsemek. 
 i.- di 056b/08, 228a/03 
 i.- erler 147b/02, 147b/04, 183b/11 
 i.- erleridi 069a/18 
 i.- mişidi 096b/17 
iǾtibārį [Ar.] Gerçekte öyle olmadığı hālde öyle kabul edilen, 

var sayılan. 
 i. 156a/07 
iǾtidāl-ı havā [Ar.+Ar.] Havanın yumuşaklığı, uygunluğu. 

 i.+ sın 005b/02 
iǾtidāl vir- [Ar.+Tr.] Ilımanlık, ılıklık vermek. 
 i.- ür 121b/05 
iǾtiķād [Ar.] Gönülden tasdik ederek inanma, inanış. 
 i. 081a/10  
 i.+ dan 041a/09 
 i.+ ı 131a/02, 146a/07, 173b/12, 186a/02 
 i.+ ınca 212b/21 
 i.+ ları 013b/12, 183b/15 
 i.+ larına 142b/10 
 i.+ larınca 042b/09 
 i.+ larında 209b/01 
 i.+ larından 049a/19 
iǾtiķād iT- [Ar.+Tr.] Gönülden tasdik ederek inanmak, 

güvenmek. 
 i.- düginden 108b/08 
 i.- erdi 040b/18, 086a/17, 194a/15 
 i.- erler 013b/09, 145b/18, 147b/02, 161a/18 
 i.- erleridi 020b/09, 142b/10 
iǾtiķād itme- [Ar.+Tr.] Gönülden inanmamak, güvenmemek. 
 i.- yesin 089b/18 
itil- [Tr.] İleri doğru hareket etmek eylemi yapılmak, ittirilmek. 
 i.- miş 083a/08 
iǾtimād [Ar.] 1. Dayanma, güvenme. 2. Güven. 
 i. 131a/02, 148b/03 
 i.+ ı 054b/17, 109b/13 
 i.+ ıla 054b/18, 155b/13 
 i.+ ları 081a/10 
iǾtimād iT- [Ar.+Tr.] Güvenmek, inanmak. 
 i.- dügi 221a/11 
 i.- düginden 108b/08 
 i.- erler 139b/05 
iǾtimād itme- [Ar.+Tr.] Güvenmemek, inanmamak. 
 i.- 090a/01 
 i.- yesin 089b/18 
iǾtirāf id- [Ar.+Tr.] Suçunu veya yerinde olmayan bir 

hareketini kabullenme. 
 i.- üp 019a/21 
iǾtiźār it- [Ar.+Tr.] Özür dilemek. 
 i.- di 067a/19 
itmāma irişdür- [Ar.+Tr.+Tr.] Tamamlamak, bitirmek. 
 i.- diler 099b/03 
 i.- üp 216a/19 
itme- [Tr.] Eylememek, yapmamak, etmemek, kılmamak. 
 i.- di 002b/04, 015a/20, 022b/04, 026b/08, 030b/07, 

034a/05, 034a/11, 038b/21, 049a/14, 076b/21, 
084b/14, 085b/14, 086b/14, 090a/01, 102a/02, 
110b/08, 159a/06, 161a/13, 198a/04, 200a/12, 
200b/09, 214a/10, 219a/06, 220a/20 

 i.- diler 153a/19 
 i.- dügi 007b/15, 030b/17, 030b/19  
 i.- dük 131b/16, 166a/13, 185a/01 
 i.- düm mi 084a/03 
 i.- düñ 194a/18 
 i.- düñüz 232a/13 
 i.- mege 101a/02, 108b/07  
 i.- mek 072a/18 
 i.- miş 124b/10 
 i.- mişdür 074b/13, 142b/19, 220a/20, 229b/02 
 i.- mişidi 004a/12, 066a/09, 083a/16, 094a/10, 

113b/21, 154a/14, 159a/04, 229a/20 
 i.- mişler 228b/14 
 i.- mişlerdür 075a/09, 075a/15, 173a/12, 184b/19 
 i.- mişleridi 072b/18 
 i.- ñ 213b/08 
 i.- se 101a/03, 120b/07, 124a/15  
 i.- ye 102a/05, 124a/15, 130b/06, 145a/06, 150a/21, 

223b/04 
 i.- yecek 055a/11 
 i.- yeler 130b/04 
 i.- yen 105a/18 
 i.- yesin 089b/18, 209a/14, 209b/17, 215a/19 
 i.- yeydüm 165a/03 
 i.- yicek 041b/16 
 i.- yin 055a/11 
 i.- yince 069b/17, 116b/14, 129b/09, 221b/05  
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 i.- yüp 005a/07, 042b/16, 082a/11, 093a/08, 093a/10, 
103b/06, 108b/05, 135a/03, 155b/10, 165a/03, 
168a/06, 184b/14, 199a/11, 209a/11, 209b/18, 
212a/01, 228a/21 

 i.- z 041b/16, 075a/08, 100b/13, 127a/12, 127b/12, 
128b/17, 209b/07, 220b/09 

 i.- zdi 047a/21 
 i.- zidi 023a/01, 039b/05, 091b/02, 156b/08 
 i.- zidüm 119a/18 
 i.- zler 040b/02, 090a/12, 172a/09, 173a/09, 205a/10, 

209b/13 
 i.- zlerdi 142b/17 
 i.- zleridi 095a/17, 180a/17 
 i.- zlerimiş 131b/15 
 i.- zsin 065a/04 
ittibāǾ [Ar.] Tabi olma, uyma. 
 i.+ ıla 086b/12, 156b/11, 200b/15 
ittibāǾ it- [Ar.+Tr.] Tabi olmak, uymak. 
 i.- diler 226b/14 
 i.- dügi 223a/08 
ittifāķ [Ar.] 1. Birleşme, uyuşma, sözleşme. 2. Rastgele, 

tesadüfen. 
 i. 005a/17, 014b/08, 014b/15, 015a/05, 019b/17, 

021a/16, 021b/13, 024b/10, 026a/04, 026b/06, 
031b/10, 032a/17, 032b/04, 032b/15, 032b/20, 
033a/10, 033b/02, 038a/21, 040a/16, 041a/13, 
043a/21, 043b/14, 044b/12, 048a/14, 048a/20, 
055b/21, 057b/07, 057b/15, 062a/20, 065b/04, 
067b/07, 068a/02, 073b/15, 073b/18, 075b/16, 
079a/08, 080b/16, 081a/01, 081b/14, 085a/08, 
086b/06, 087a/08, 089a/05, 092a/14, 094a/11, 
095b/12, 097b/21, 099b/08, 101a/18, 102a/05, 
102a/14, 102b/05, 104a/14, 107b/12, 114a/13, 
117a/12, 124b/17, 127a/02, 127a/12, 130b/21, 
137b/02, 143b/18, 146a/14, 148a/16, 148b/06, 
149b/15, 152a/12, 153a/18, 154a/15, 154a/17, 
154b/08, 157a/21, 158a/13, 159a/07, 159a/09, 
159b/17, 160b/13, 162b/03, 162b/11, 163a/07, 
166b/03, 166b/09, 167b/21, 171a/16, 176a/13, 
176a/21, 179a/02, 184a/13, 186b/19, 187a/10, 
187a/14, 194a/07, 194a/16, 196b/04, 198a/21, 
201b/08, 201b/14, 213a/01, 213a/07, 216b/03, 
218b/17, 219a/03, 220a/15, 222a/07, 227a/19, 
229b/03, 231b/21 

 i.+ dan 204a/04 
 i.+ ı 094a/08, 097b/04, 179b/09 
 i.+ ıla 005b/03, 082a/16, 087b/19, 096a/15, 100a/04, 

104b/08, 104b/10, 134a/15, 137b/03, 194b/21, 
196b/08 

 i.+ ıyla 097b/04, 103a/08, 108b/08, 108b/13 
 i.+ la 201b/10, 212a/06, 220a/05 
ittifāķ-ı ehl-i tevārįħ [Ar.+Ar.+Ar] Tarihçilerin görüş birliği. 
 i. 119b/19 
ittifāķ-ı ħalķ [Ar.+Ar.] Halkın birleşmesi.  
 i.+ ıla 092a/10 
ittifāķ-ı ĥükemā [Ar.+Ar.] Bilim adamlarının birleşme. 
 i.+ yıla 146b/07  
ittifāķ-ı müslimįn [Ar.+Ar.] Müslümanların birleşmesi. 
 i.+ le100a/03 
ittifāķį [Ar.] Tesadüfen. 
 i. 029b/13 
ittifāķ iT- [Ar.+Tr.] Bir konuda anlaşmaya varmak, uyuşmak. 
 i.- di 107b/19 
 i.- diler 050a/10, 097b/07, 137b/02, 208b/14 
 i.- erler 144b/04 
 i.- üp 096b/09, 098a/10, 101b/07, 191b/18 
ittiĥād id- [Ar.+Tr.] Birleşmek, aynı fikirde olmak. 
 i.- üp 139b/08 
ittiśāl [Ar.] Bitişme, kavuşma 
 i.+ ların 180b/21 
ittiśālāt-ı ecrām-ı Ǿulviyye [Ar.+Ar.+Ar.] Yıldızların bağlantı 

yolları. 
 i. 075a/11 
ittiśālāt-ı kevākebiyye [Ar.+Ar.] Yıldızların bağlantı yolları. 
 i. 005a/05 
ittibāǾ[Ar.] Uyma.  

 i.+ ıla 200b/15 
ityān [Ar.] İspat. 
 i.+ ında 002a/14 
iv- [Tr.] Çabuk davranmak, acele etmek. 
 i.- düklerinden 162b/13 
Ǿivaż [Ar.] Bedel, karşılık, karşılık olarak verilen şey. 
 Ǿi. 092a/08 
ivdür- [Tr.] Döndürmek, geri çevirmek. 
 i.- di 151b/08 
iy [Tr.] "Ey, hey" anlamındaki ünlem.  
 i. 038a/07, 065a/01, 072a/17, 194b/08 
Ǿiyş [Ö.] İshak peygamberin oğullarından biridir. 
 Ǿi. 122b/05 
iz [Tr.] Bir şeyin geçtiği veya önce bulunduğu yerde bıraktığı 

belirti, nişan. 
 i. 192a/01 
 i.+ de 050b/14 
 i.+ i 031a/11 
 i.+ inden 127a/10, 127a/11 
 i.+ leri 175b/03 
iz śapıd- [Tr.+Tr.] Yolunu kaybetmek. 
 i.- up 104a/04 
izā taġayyürü's-sulŧān ü taġayyürü'z-zamān [Ar.] Zamanın 

ve hükümdarın değişmesiyle. 
 i. 218b/15 
izāle [Ar.] Giderilme, yok etme. 
 i.+ ye 074a/15 
izāle id- [Ar.+Tr.] Gidermek, yok etmek. 
 i.- ince 149a/07 
Ǿižām-ı mübārek [Ar.+Ar.] Mübarek kemik. 
 Ǿi.+ leri 198a/19 
Ǿižām-ı remįme [Ar.] İri kemik. 
 Ǿi. 004a/07 
Ǿižām-ı yūsuf [Ar.+Ö.] Hz. Yusuf'un kemiği. 
 Ǿi. 198b/06  
 Ǿi.+ ı 198b/02, 198b/05 
izdiĥām [Ar.] Kalabalık, yığılma.  
 i.+ dan 218a/05 
iźn [Ar.] İzin, müsaade, ruhsat.  
 i. 216a/04 
 i.+ iyile 096a/03 
 i.+ iyle 180a/14  
iźn al- [Ar.+Tr.] İzin almak. 
 i.- maķ 212a/12 
iźn olınma- [Ar.+Tr.] İzin verilmemek. 
 i.- zsa 212a/02 
iźn olma- [Ar.+Tr.] İzin verilmemek. 
 i.- yınca 034b/13 
Ǿizz-i ĥużūr-ı ħaķanį [Ar.+Ar.+Ar.] Padişahın huzuru. 
 Ǿi.- lerinde 102a/10, 102a/10, 111a/12  
Ǿizze’d-dįn aybek [Ö.] Memlük Devleti'nin kurucusu ve ilk 

hükümdarıdır.(bk. el-melikü’l-muǾiz) 
 Ǿi. 096b/11, 096b/15, 096b/20 
Ǿizzet [Ar.] 1. Değer, kıymet. 2. Hürmet, saygı. 
 Ǿi. 055b/06, 100a/20, 107b/04, 176b/04, 183b/17, 

211a/01 Ǿi.+ de 220a/12 
 Ǿi.+ i 192a/16, 196b/03 
 Ǿi.+ ile 098a/12, 098b/10 
 Ǿi.+ iyle 185b/16 
 Ǿi.+ ler 230b/08 
 Ǿi.+ leri 156a/09, 156a/10 
Ǿizzet bul- [Ar.+Tr.] Saygınlığı artmak. 
 Ǿi.- mışıdı 227b/10 
 Ǿi.- up 083a/21 
Ǿizzet iT- [Ar.+Tr.] Ağırlamak, saygı göstermek. 
 Ǿi.- di 088b/17, 202a/07 
 Ǿi.- erdi 109b/13 
Ǿizz-i ĥużūr [Ar.+Ar.] Makamca büyük birinin huzuru, yüce 

huzur. 
 Ǿi.+ larına 215a/18 
 
J 
 
jengār [Far.] Pas. 
 j. 182b/08 
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jengār ŧut- [Far.+Tr.] Paslanmak. 
 j.- mış 182b/08 
 
K 
 
ķāǾa [Ar.] Bahçeler.  
 ķ. 011a/09, 062b/17, 112b/19, 137b/09 
ķab [Tr.] (bk. ķap)  
 ķ.+ lar 019a/09, 040a/10, 040a/19, 118a/03 
 ķ.+ larıla 135b/20 
ķabā [Ar.] Üste giyilen elbise, cübbe, kaftan. 
 ķ. 011a/21, 017a/12  
 ķ.+ yı 077a/02, 016b/20 
ķabaġ [Tr.] Kapak. 
 ķ.+ uñ 118b/05 
ķabar- [Tr.] Ağırlığı artmadan hacmi büyümek.  
 ķ.- ur 127b/01 
ķabāyil [Ar.] Kabileler, boylar.  
 ķ.+ inden 104a/09 
ķabāyil-i Ǿarab [Ar.+Ar.] Arap boyları. 
 ķ.+ dan 216a/13 
ķabāyil-i ümem [Ar.+Ar.] İnsan boyları. 
 ķ.+ den 151b/07 
kaǾbe [Ö.] Mekke'de bulunan, Müslümanlarca kıble olarak 

kabul edilen ve hac ibadeti yapılırken tavaf edilen 
kutsal yer. 

 k. 135b/15, 180a/07, 181a/20 
 ķ.+ leriyidi 142b/18 
kaǾbe-i şerįfe [Ö.] (bk. kaǾbe) 
 k.+ yi 100b/08 
 k.+ yile 181a/19  
kaǾbe-i muǾažžama [Ö.] (bk. kaǾbe) 
 ķ. 100b/21  
ķābıż [Ar.] Kabızlık veren. 
 ķ. 189a/03 
ķabįĥ [Ar.] Çirkin, yakışıksız. 
 ķ. 083a/19, 126b/20, 153a/10 
ķabįl [Ar.] Tür, sınıf. 
 ķ.+ indendür 032b/04, 161a/18 
ķābil [Ar.] Olanaklı. 
 ķ. 005b/03, 015b/20, 048b/08, 074a/15, 080b/20, 

085b/21, 108b/03, 125b/12, 147a/11, 147a/13, 
148b/07, 167a/09, 175a/02, 181a/08, 225b/13 

 ķ.+ dür 092b/18, 131b/18, 133b/03 
 ķ.+ idi 148b/05, 151a/09 
ķābil iT- [Ar.] Uygun duruma getirmek. 
 ķ.- di 050b/10 
 ķ.- er 132a/11 
 ķ.- sün 196b/08 
ķābil ol- [Ar.] Uygun durumda olmak, mümkün olmak. 
 ķ.- a 153a/04 
 ķ.- an132b/03, 179a/03 
 ķ.- dılar 191b/11 
 ķ.- up 014b/21, 044b/09, 093b/18, 108b/06, 138b/11, 

191b/07, 198a/21, 205b/18, 214a/16, 221b/03 
ķābil olma- [Ar.] Uygun durumda olmamak, mümkün 

olmamak. 
 ķ.- dı 225a/16 
 ķ.- zdı 013b/21 
 ķ.- zıdı 019b/09, 121b/06 
ķābįl [Ö.] Hz. Adem ve Havva'nın büyük oğludur. 
 ķ. 005a/16 
ķabįle [Ar.] Aynı soydan sayılan ve bir başa itaat eden insan 

toğluluğu, boy. 
 ķ. 193b/07, 200a/17, 216a/14, 217a/14, 217a/15 
 ķ.+ den 200a/16, 200a/17 
 ķ.+ dür 200a/15 
 ķ.+ nüñ 161b/09, 193b/08 
 ķ.+ si 200a/15, 200a/16, 216a/14 
 ķ.+ sinden 026b/07, 191a/11, 191a/13 
 ķ.+ siyle 169a/09 
 ķ.+ ye 216a/14 
 ķ.+ yidi 200a/06 
ķābiliyyet [Ar.] 1. Beceriklilik, kapasite.  2. Olanak, imkan. 
 ķ. 009b/05, 074b/20, 103b/12, 180a/18, 205b/03, 

222a/19 
 ķ.+ i 103b/10, 194b/16, 200b/12  
 ķ.+ leri 135a/14 
 ķ.+ lerine 107a/18 
ķabl [Ar.] Tür, sınıf. (bk. kabįl) 
 ķ.+ dandur 160b/04 
 ķ.+ ından 149a/11, 183b/06, 204b/17 
ķabla- [Tr.] (bk. ķapla-) 
 ķ.- dılar 007a/19, 027a/16, 042a/16, 164a/01 
 ķ.- mışıdı 035b/02, 053b/12 
 ķ.- yup 054a/06 
ķablan- [Tr.] (bk. ķaplan-)  
 ķ.- mış 018b/02, 037a/09, 082b/02 
 ķ.- mışıdı 035a/18 
ķable’l-fetĥ [Ar.] Fetihten önce.  
 ķ. 211b/17 
ķable-hu [Ar.+Ar.] Ondan önce.  
 ķ. 092a/11 
ķablubaġa [Tr.] Kaplumbağa.   
 ķ. 199b/06 
ķabr [Ar.] Mezar. 
 ķ. 036b/17, 116a/21, 116b/01, 116b/04, 117b/10, 

163a/06, 165a/13, 203a/02  
 ķ.+ a 196a/18 
 ķ.+ da 114b/04 
 ķ.+ dan 146a/11 
 ķ.+ dur 163a/09 
 ķ.+ ı 036b/17, 100b/12, 115a/10, 116b/03, 116b/05, 

139b/04, 140b/09, 142a/14, 161a/06, 161a/16, 
177a/03, 177a/06, 179a/18, 203a/09 

 ķ.+ ıdur 116b/01, 139b/04, 142a/09, 165a/14 
 ķ.+ ıla 203a/01 
 ķ.+ ın 081b/11, 146a/03, 146a/06 
 ķ.+ ına 146a/16 
 ķ.+ ından 146a/15 
 ķ.+ ını 146a/10 
 ķ.+ lar 141a/12 
 ķ.+ ları 142b/20, 143a/01, 146a/06 
 ķ.+ larıdur 069a/01 
 ķ.+ ların 081b/13, 162a/05 
ķabr-ı resūl [Ar.+Ar.] Hz. Muhammed'in kabri. 
 ķ. 081b/12 
 ķ.+ ı 081b/16  
ķabr-ı şerįf [Ar.+Ar.] Büyük bir kişinin kabri, şerefli kabir. 
 ķ.+ e 100b/12 
 ķ.+ leri 175a/05 
 ķ.+ lerine 100b/09 
 ķ.+ lerini 100b/10 
ķabŝum [Ö.] (bk. feyyūm)  
 ķ. 197a/21 
ķabuķ [Tr.] Bir şeyin üstünü kaplayan ve onu dış etkilere karşı 

koruyan, kendiliğinden oluşmuş sertçe bölüm, kışır. 
 ķ.+ larıyıla 139a/21 
 ķ.+ ın 183b/01 
ķabūl [Ar.] Razı olma.  
 ķ.+ ında 228a/02 
ķabūl eyle- [Ar.+Tr.] 1. Arasına, yanına almak. 2. Onaylamak, 

rıza göstermek. 
 ķ. 211a/21 
 ķ.- di 209a/06, 209b/20 
ķabūl eyleme- [Ar.+Tr.] Arasına, yanına almamak. 
 ķ.- diler 183b/21 
ķabūl iT- [Ar.+Tr.] 1. Arasına, yanına almak. 2. Onaylamak, 

rıza göstermek. 3. Verilen bir şeyi almak. 
 ķ.- di 071a/09, 071a/16 
 ķ.- e 200b/07, 209a/03 
 ķ.- erüz 209b/16 
 ķ.- üp 008b/08, 088a/02, 102b/04, 108b/08, 222a/05 
ķabūl itme- [Ar.+Tr.] 1. Onaylamamak, rıza göstermemek. 2. 

Verilen bir şeyi almamak. 
 ķ.- di 022b/04, 076b/21 
 ķ.- yesin 209b/17 
 ķ.- yüp 082a/11, 093a/08, 093a/10, 108b/05, 155b/10, 

209b/18, 228a/21 
kaǾbü’l-aħbār [Ö.] Beni İsrail'in meşhur alimlerindendir. Ehl-i 

kitap ravilerinin en güvenilir olanı kabul edilmiştir.
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 k. 175a/05, 177a/03 
ķabż iT- [Ar.+Tr.] Elinde tutmak. 
 ķ. itdi 231a/08 
ķabża-ı ħançer-zebān [Ar.+Far.+Far.] Dil hançerinin sapı. 
 ķ.+ a 196a/11 
ķabża-ı taśarruf [Ar.+Ar.] Hüküm altı.  
 ķ.- ına 090b/15 
ķaç [Tr.] 1. Herhangi bir şeyin niceliğini sormak için kullanılan 

soru sıfatı. 2. Birçok. 3. Bazı, kimi. 
 ķ. 004b/21, 010b/05, 014b/21, 026b/20, 038b/13, 

040a/14, 040a/16, 048a/17, 048b/13, 050b/08, 
058a/08, 058a/09, 064b/04, 064b/19, 065a/19, 
065b/04, 070b/16, 073b/14, 075a/04, 080b/12, 
081b/21, 085b/17, 087a/06, 088a/13, 093b/11, 
093b/12, 103b/15, 104a/15, 106a/13, 111b/19, 
112b/07, 112b/08, 112b/10, 117b/12, 120b/08, 
124a/02, 124a/10, 124a/18, 124b/05, 128a/16, 
130a/09, 132a/16, 141a/01, 142a/03, 142a/17, 
144b/17, 147a/06, 148a/04, 152b/18, 157b/18, 
159a/07, 159a/19, 159a/20, 162a/12, 168a/10, 
169b/15, 177b/05, 183b/21, 185a/13, 186b/01, 
186b/11, 188a/07, 189a/07, 190a/16, 191b/10, 
196b/06, 197b/07, 197b/10, 206b/17, 207a/01, 
207a/03, 207b/08, 217b/20, 220b/14, 226b/07, 
226b/09 

 ķ.+ ı 178a/02, 199b/11 
 ķ.+ ın 220b/18 
 ķ.+ ını 191b/10 
ķaç- [Tr.] 1. Hızla koşup bir yere saklanmak. 2. Kimseye 

bildirmeden bulunduğu yerden ayrılmak, firar etmek. 
 ķ.- a 026b/05, 129a/01 
 ķ.- anlar 026b/07 
 ķ.+ anlarınuñ 047b/13 
 ķ.- ar 013b/19, 167b/12 
 ķ.- araķ 044b/16, 045a/15, 085b/09 
 ķ.- ardı 142a/11, 189a/16 
 ķ.- arlar 058a/18, 121a/13, 134a/05 
 ķ.- arlarıdı 223b/19 
 ķ.- dı 021b/20, 023a/06, 024b/01, 046a/10, 046a/17, 

082b/06, 085b/08, 103a/10, 158a/01, 162a/02, 
168a/04, 178b/13, 221b/06 

 ķ.- dılar 035b/11, 061a/04, 064b/13, 064b/18, 
088b/07, 095b/10, 139a/08, 167a/08, 178a/02, 
183b/20, 205b/12, 212b/14, 215a/04, 215a/13 

 ķ.- dı mı 099b/10 
 ķ.- duķ 065a/11 
 ķ.- duķların 072b/20 
 ķ.- duñuz 065a/11 
 ķ.- maġa 206b/21 
 ķ.- maķ 137b/14 
 ķ.- mışıdı 112b/08 
 ķ.- mışiken 215a/12 
 ķ.- up 038b/13, 044a/16, 046b/03, 046b/05, 056b/14, 

075b/17, 075b/20, 078a/14, 081a/11, 082b/06, 
097a/11, 097b/07, 099b/09, 099b/11, 108b/01, 
157b/01, 193a/16, 201a/15, 202a/12, 212b/06, 
215a/10, 222a/10, 222a/15, 228b/15 

ķaçaķ [Tr.] Kaçmış olan, firari. 
 ķ. 102b/18 
ķaçan [Tr.] Ne zaman.  
 ķ. 013a/12, 013a/14, 013a/15, 013b/01, 014a/02, 

014a/04, 014a/17, 014a/20, 014b/03, 016a/17, 
016b/02, 019a/20, 019b/08, 022a/19, 023b/15, 
025a/02, 025a/04, 030a/16, 032b/14, 032b/15, 
034a/01, 034b/11, 035b/02, 039b/03, 040a/21, 
040b/07, 041b/21, 042a/09, 044a/05, 059b/06, 
070a/01, 073b/07, 089b/21, 090a/05, 125b/09, 
127a/17, 127b/18, 128a/17, 128b/06, 128b/20, 
129a/18, 136b/17, 141b/06, 141b/12, 144b/21, 
149b/21, 157a/08, 157a/09, 157a/11, 162a/18, 
163b/05, 163b/09, 164a/20, 172a/13, 173a/14, 
174a/01, 175b/17, 181b/14, 184a/03, 188b/13, 
189a/14, 209b/05, 215a/07, 215a/08, 215a/14 

ķaçır- [Tr.] Kaçmasını sağlamak. 
 ķ.- up 061a/10 

ķaçķun [Tr.] 1. Kaçak kişi, firar. 1. Kaçma işi, firar. 
 ķ. 157a/20 
 ķ.+ la 108b/17 
ķaçma- [Tr.] Uzaklaşmamak, kaçmamak. 
 ķ.- dı 153b/10 
ķaçur- [Tr.] 1. Zorla alıp götürmek. 2. Kaçmasına neden olmak. 
 ķ.- dılar 212b/09, 220a/07, 220b/15, 221a/21 
 ķ.- maķ 072b/14 
ķaçurma- [Tr.] Kaçmasını olanak vermemek.  
 ķ.- dı 062b/15 
ķadar [Ar.] Ölçüsünde, derecesinde. 
 ķ. 011b/15, 014b/11, 018a/15, 022a/15, 032a/16, 

036a/10, 039a/14, 040a/01, 042a/10, 045b/14, 
048a/12, 057b/03, 058b/03, 065a/04, 065a/16, 
065a/21, 076b/16, 085a/21, 086a/17, 100a/18, 
100b/20, 101a/09, 117b/02, 123b/14, 124a/18, 
125b/12, 127a/12, 128b/02, 130a/04, 130a/07, 
130b/15, 132b/15, 140a/08, 144b/11, 147a/13, 
152b/07, 152b/10, 152b/11, 155a/03, 156a/17, 
158b/20, 160a/17, 163a/01, 166b/14, 171a/08, 
175b/15, 177a/12, 193b/03, 194b/13, 195b/12, 
195b/13, 199a/01, 201b/09, 211a/04, 211a/05, 
211a/06, 211a/11, 211a/21, 214a/19, 218a/01, 
218a/17, 218b/07, 218b/09, 221a/03, 231b/10 

 ķ.+ ca 060a/16 
 ķ.+ dur 144a/14 
ķadd [Ar.] Boy. 
 ķ. 140a/07 
 ķ.+ ı 185a/18 
 ķ.+ ına 182a/09 
 ķ.+ umuz 002b/11 
ķadeĥ [Ar.] İçki bardağı. 
 ķ. 029a/06, 034a/08 
 ķ.+ üñ 029a/07 
 ķ.+ ler 158a/05 
ķadem [Ar.] 1. Ayak. 2. Adım. 4. Uğur. 
 ķ. 151b/07, 211a/01 
 ķ.+ i 080b/17, 096a/07, 104b/04, 108a/12 
ķadem baś- [Ar.+Tr.] Bir yere girmek. 
 ķ.- an 006a/16 
 ķ.- anı 165a/10 
 ķ.- dı 002a/16, 006a/04, 045b/21, 120a/05, 146b/19 
 ķ.- duķlarında 203b/03 
 ķ.- duñ 176b/03 
 ķ.- mış 022b/13 
 ķ.- mışlarıdı 063a/11 
ķadem baśma- [Ar.+Tr.] Bir yere girmemek. 
 ķ.- dı 192b/19 
 ķ.- mışdur 134a/01 
 ķ.- mışıdı 092a/12  
ķadem-i mübārek [Ar.+Ar.] Mübarek, kutlu ayak. 
 ķ.+ leri 113b/10 
ķademe [Ar.] Aşama, basamak.  
 ķ.+ lerüñ 142a/17 
 ķ.+ yle 142a/17 
ķader [Ar.] Yazgı. 
 ķ.+ leri 134a/17 
ķadırġa [Rum.] Hem yelken hem kürekle yol alan bir tür savaş 

 gemisi. 
 ķ.+ mıdur 074a/20 
ķāđī [Ar.] İmparatorluk döneminde, yargılama yetkisine sahip 

kişi, şeriat hakimi. 
 ķ. 081b/10, 081b/11, 081b/12, 081b/13, 100b/04, 

100b/05, 100b/07, 100b/15, 101a/05, 187b/18 
 ķ.+ dan 099a/19 
 ķ.+ lar 089a/11, 098b/14 
 ķ.+ ları 089a/09, 105b/02 
 ķ.+ nuñ 081b/19, 100b/06, 100b/18 
 ķ.+ sı 081b/07, 100b/16, 174b/06 
 ķ.+ sına 100b/17 
 ķ.+ sından 162b/02 
 ķ.+ sıydı 095a/21ū 
 ķ.+ sıyıdı 081b/06 
 ķ.+ sıyken 102a/05 
 ķ.+ ya 081b/12, 100b/05 
ķāđī-Ǿasker [Ar.] Ordu mensuplarının hukuk ve yargı işlerine 
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bakan en yüksek rütbeli kadı. 
 ķ. 099a/10 
 ķ.+ idi 098b/16 
 ķ.+ ler 105a/02 
 ķ.+ leri 105a/10 
ķāđī el-ķuđāt ibn-i Ǿadnān [Ö.] Kişi adı. 
 ķ. 163a/03 
ķāđī tāce'd-dįn [Ö.] Sultan Baybars dönemindeki Mısır kadısı. 
 ķ. 098b/15, 098b/19, 099a/01 
ķāđī-yı mezbūr [Ar.+Ar.] Adı geçen kadı. 
 ķ. 098b/18 
ķadįd ol- [Ar.+Tr.] Etleri dökülüp, yalnız kemik kalmak. 
 ķ.- mış 169a/16 
ķāđīlıķ [Ar.+Tr.] Kadının görevi. 
 ķ.+ dur 190b/20 
ķadįm [Ar.] Eski, eski zaman. 
 ķ. 133b/10, 141a/06, 155b/12, 177a/05, 190a/18 
 ķ.+ de 191a/01 
 ķ.+ den 101a/19, 104a/10, 123b/11, 124b/18, 

203b/19, 222a/01 
 ķ.+ dür 133a/08 
 ķ.+ inde 177a/17 
 ķ.+ lerinden 133a/09 
 ķ.+ lerinüñ 142a/09 
ķadįme [Ar.] Eskiden kalma eser, yapı. 
 ķ.+ lerinüñ 141a/02 
 ķ.+ sin 140b/07 
ķadįmį [Ar.] Eskiden beri var olan, daimi. 
 ķ. 009b/21, 090a/12, 166b/19, 176a/11, 186b/15, 

189b/19, 219b/11 
 ķ.+ leri 203b/21 
ķadįmü’l-eyyām [Ar.+Ar.] Eski günler.  
 ķ.+ dan 063b/15 
ķadįmü’z-zamān [Ar.+Ar.] Eski zaman.  
 ķ. 157b/06 
 ķ.+ da 145a/17, 150b/07, 160b/12, 163a/13, 164a/05, 

168b/07, 168b/13, 170a/20, 175b/04, 177b/04, 
180a/05, 180a/08, 181a/18, 182a/07, 183a/02, 
183a/18, 184b/21, 187b/19, 188b/05, 188b/06, 
190b/20, 190b/21, 192a/07, 193b/16, 196a/19, 
200b/18, 204a/05 

 ķ.+ dan 092a/02, 150a/21 
ķādir [Ar.] Kudret sahibi, gücü yeten. 
 ķ. 021a/21, 022b/04, 032b/11, 048a/13, 080a/21, 

080b/20, 114b/17, 128b/13, 137b/11, 160b/16, 
182b/04, 186b/10, 196a/15, 196b/10, 206b/21, 
221a/16, 230a/17, 230b/03 

 ķ.+ idi 027a/10, 039b/07, 047b/10, 094b/03, 094b/12 
 ķ.+ iseñüz 196b/16 
 ķ.+ leridi 010a/19, 044a/11, 164a/06  
 ķ.+ üz 065a/16 
ķādir-i eşyā [Ar.+Ar.] Eşyaya gücü yeten. 
 ķ. 001b/13 
ķādir ķıl- [Ar.+Tr.] Gücünün yetmesini sağlamak. 
 ķ.- an 065a/04 
ķādir ol- [Ar.+Tr.] Gücü, bilgisi yetmek. 
 ķ.- a 193b/03 
 ķ.- an 094a/20 
 ķ.- anlar 141a/17 
 ķ.- amadılar 029b/06 
 ķ.- amaduķları 074a/13 
 ķ.- duġı 155b/06, 221b/11 
 ķ.- duġın 046a/06 
 ķ.- duġına 188a/02 
 ķ.- duġum 170a/07 
 ķ.- duġuñ 170a/06 
 ķ.- duķları 109a/16 
 ķ.- ımadılar 213a/17 
 ķ.- up 109b/17 
 ķ.- ur 030a/14 
 ķ.- ur mıyduñuz 145a/11 
ķādir olma- [Ar.+Tr.] Gücü, bilgisi yetmemek. 
 ķ.- dı 026a/09, 046a/09, 054b/17, 061b/18, 064b/15, 

084b/08, 087b/04, 108a/14, 115a/07, 165a/15, 
178b/18, 189b/08, 221b/19 

 ķ.- dılar 137b/10, 138a/12, 138a/16, 191b/07 

 ķ.- duġından 040b/16 
 ķ.- dum 162a/14 
 ķ.- mışıdı 196a/10 
 ķ.- mışlarıdı 096b/18, 115a/13, 225a/02 
 ķ.- sa 030a/13 
 ķ.- ya 229b/01 
 ķ.- yan 101a/06 
 ķ.- yanı 092a/05 
 ķ.- yup 050a/14, 139a/07, 202b/08 
 ķ.- z 014a/02, 114b/15, 125b/10, 126b/10, 128a/01, 

128a/11 
 ķ.- zdı 026b/20, 042a/10, 123a/03, 189a/13, 189b/02 
 ķ.- zlarıdı 029b/08 
 ķ.- zuz 207a/04 
ķadr [Ar.] Değer, itibar. 
 ķ. 074b/14, , 109a/09, 109b/13 
 ķ.+ ı 088b/08, 088b/14, 096b/21, 112a/17, 196b/03 
 ķ.+ ıdı 168b/08 
 ķ.+ ıla 228a/03 
 ķ.+ ın 221a/12 
 ķ.+ ları 096b/14 
ķadr bul- [Ar.+Tr.] Değeri artmak, itibar kazanmak. 
 ķ.- ldı 097a/02 
 ķ.- mışıdı 227b/10 
 ķ.- mışlardur 107a/21 
 ķ.- ursın 024a/13 
ķadr-ı ĥācet [Ar.+Tr.] İhtiyaç fazlası. 
 ķ.+ lerinden 131b/07 
ķadr-vār [Ar.+Far.] Kadirli, kıymetli. 
 ķ. 083a/14 
ķaf [Ar.] Arap alfabesinin yirmi birinci harfi, kaf. 
 ķ.+ uñ 119b/15 
ķafā [Ar.] Baş. 
 ķ.+ ları 194b/03 
 ķ.+ sı 160b/21, 163a/02 
 ķ.+ sında 182b/14 
 ķ.+ yı 161a/01, 161a/03 
ķafes [Far.] Hapishane. 
 ķ.+ e 227b/21 
kāffe-i berāyā [Ar.+Ar.] Bütün halk. 
 k.- 113b/07 
ķāfile [Ar.] Birlikte yolculuk eden topluluk.  
 ķ.+ sinüñ 168a/11 
kāfir [Ar.] Allah’ın varlığına ve birliğine inanmayan.  
 k. 010a/13, 032b/07, 041a/03, 041b/06, 071a/18, 

082b/12, 094a/03, 098a/03, 098a/04, 103a/20, 
116b/11, 121b/14, 129b/12, 129b/20, 130a/11, 
130b/05, 130b/13, 134b/10, 172a/08, 178b/08, 
179b/02, 181a/18, 198b/13, 205b/12, 205b/16, 
208b/16, 208b/21, 209a/01, 211b/17, 212b/05, 
213a/06, 213a/11, 213a/19, 215b/03, 219a/11 

 k.+ den 003a/11, 082a/11 
 k.+ e 087b/06, 205b/09, 213a/08, 213a/10, 214a/04 
 k.+ idi 026a/20, 040b/18, 066a/11, 168a/03 
 k.+ ler 015b/05, 049b/01, 052a/15, 079b/19, 088b/07, 

093b/08, 095b/10, 107a/07, 124b/16, 131a/10, 
142b/18, 185b/15, 185b/17, 206b/03, 210a/06, 
210b/07, 213a/16, 213b/03, 213b/05, 213b/09, 
214a/05, 214a/08, 215b/06, 215b/07, 216b/01 

 k.+ lerden 213b/15, 216a/11 
 k.+ lerdür 107a/03 
 k.+ lere 083b/19, 087b/21, 096b/02, 208b/05 
 k.+ leri 083b/02, 087b/05, 090a/13, 091a/01, 

091a/05, 093b/14, 094a/01, 094a/13, 096a/03, 
097b/05, 103b/11, 103b/19, 103b/21, 104a/05, 
104a/08, 130a/11, 147a/09, 179b/05, 179b/17, 
186b/18, 208b/14, 209a/02, 209a/04, 212a/11 

 k.+ leridi 039a/11, 070a/18, 172b/05, 184a/13 
 k.+ leridür 107a/06, 171b/04 
 k.+ lerile 216a/15 
 k.+ lerinden 091a/12 
 k.+ lerinüñ 087b/10, 091a/06, 100a/06, 208b/15 
 k.+ leriyile 079b/16, 210a/06, 212a/04, 225a/01 
 k.+ leriyle 212a/14 
 k.+ lerüñ 087b/14, 093b/19, 104a/06, 179a/15, 

180a/12, 203b/05, 213a/05 
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 k.+ üñ 003a/20, 096a/01, 205b/11, 210b/02, 213a/12, 
213b/17, 214a/02 

kāfir-i ġāfil [Ar.+Ar.] Bilgisiz kafir. 
 k.+ idi 054a/21 
kāfir-i ħāsir [Ar.+Ar.] İsteğine ulaşamamış kafir. 
 k.+ idi 048b/15 
kāfirį [Ar.] Kafire özgü.  
 k. 129b/19 
kāfirsitān [Ö.] Afganistan'ın doğusunda şimdi Nuristan olarak 

adlandırılan bölge.  
 k.+ dan 215b/18 
ķaftān [Far.] Çoğu ipekten yapılan, bir çeşit uzun, süslü üst 

giysisi. 
 ķ. 008a/14, 029a/14, 082a/05, 082a/08, 082a/10, 

099a/13, 143b/05, 159b/21 
 ķ.+ ı 082a/07, 082a/09, 082a/10, 082a/11, 095b/07, 

116a/01 
 ķ.+ ıdı 082a/10 
 ķ.+ ın 082a/09, 194a/21 
 ķ.+ lar 033b/14 
 ķ.+ ları 027b/03 
 ķ.+ larıla 125a/02 
 ķ.+ ların 177b/18 
 ķ.+ laruñ 143b/05 
 ķ.+ umı 082a/06 
 ķ.+ uñ 143b/06 
kāfūr [Ar.] Uzak Doğu’da yetişen bir çeşit taflandan elde edilen 

ve hekimlikte kullanılan, ıtırı kuvvetli madde. 
 k. 027a/21 
 k.+ dan 122b/04 
 ķ.+ ıla 060b/12 
ķāfūr [Ö.] (bk. kāfūr-ı ıħşįdį) 
 ķ. 080a/13, 080b/01, 080b/04  
kāfūr el-ıħşįdį [Ö.] (bk. kāfūr-ı ıħşįdį) 
 k.+ nüñ 082a/04 
ķāfūr-ı ıħşįdį [Ö.] Ihşidi Devleti hükümdarı Unucur'un 

naipliğini yapan devlet adamı. 
 ķ. 013a/16, 013a/19, 080a/13, 080b/14, 081a/10, 

175a/13 
ķāfūr-ı meźkūr [Ö.+Ar.] Adı geçen Kafur. 
 ķ. 080b/06 
kāġıd [Far.] Yazı yazmaya, baskı  yapmaya, bir şey 

sarmaya yarayan kuru, ince yaprak. 
 k. 040a/08, 084a/21, 140b/10, 140b/13, 142a/05, 

144b/12, 210a/17 
 k.+ a 021a/15, 087a/06, 167b/10 
 k.+ ı 021a/15, 083b/01, 084b/02, 084b/05, 140b/11, 

140b/12, 140b/14, 141b/21 
 k.+ lar 084a/19, 123b/21, 153a/10 
 k.+ lara 058a/14, 123b/15 
 k.+ larda 153a/15 
 k.+ laruñ 123b/16 
 k.+ uñ 141b/15 
ķahhār [Ar.] Kahredici, yok edici, batırıcı. 
 ķ. 120a/11 
 ķ.+ dur 151b/12 
 ķ.+ ın 018b/11 
kāhin [Ar.] Eski Mısırlıların ruhani reisleri. 
 k. 016a/06, 020a/03, 020b/15, 038b/19, 038b/20, 

041a/03, 041a/15, 041a/17, 041b/11, 046a/01, 
046a/18, 047a/02, 047b/10, 049a/16, 049a/20, 
051b/04, 051b/06, 051b/08, 052b/19, 120a/19 

 k.+ e 020b/17, 020b/18 
 k.+ i 041a/14, 046a/15 
 k.+ idi 120a/11 
 k.+ le 020a/09 
 k.+ ler 019a/17, 020b/15, 020b/21, 021a/13, 029b/18, 

047a/12, 050b/02, 051b/08, 054a/11, 134b/20, 
195b/13 

 k.+ lerden 020b/15, 051b/17, 135a/02, 149b/06 
 k.+ lere 022b/11, 053b/03, 056b/08, 134b/13 
 k.+ leri 019b/15, 020a/08, 050b/21, 134a/13, 164a/13 
 k.+ leridi 019b/16, 134a/14 
 k.+ lerinden 028b/21 
 k.+ lerine 051b/02 
 k.+ lerüñ 049a/16, 136a/10, 136b/01 

 k.+ üñ 041a/08, 046b/11 
kāhin-i Ǿālim [Ar.+Ar.] Bilgili kahin. 
 k. 070a/13, 070b/17 
 k.+ idi070a/13, 070b/17 
kāhin-i fāżıl [Ar.+Ar.] Faziletli, bilgili kahin. 
 k. 020a/17, 030b/07 
 k.+ ıdı 030b/15, 036b/15, 047a/02  
kāhin-i kāfir [Ar.+Ar.] Kafir kahin. 
 k.+ 041b/06 
kāhin-i kāmil [Ar.+Ar.] Bilgisi çok olan kahin. 
 k.+ 018b/15 
 k.+ idi 018b/02, 024b/07, 038a/19 
kāhin-i māhir [Ar.+Ar.] Becerikli kahin. 
 k.+ 006a/01 
kāhine-i kāfire [Ar.] Kafir, kadın kahin. 
 k 038a/06, 049b/05 
kāhinlik [Ar.+Tr.] Kahinin işi. 
 k. 032a/10, 036a/01, 120a/12 
ķāhir [Ar.] Kahredici. 
 ķ. 227b/03 
 ķ.+ idür 227b/04 
ķāhire [Ö.] Mısır'ın başkenti, Arap dünyası ve Afrika'nın en 

büyük kenti. 
 ķ. 081a/16, 088a/06, 090b/06, 093b/03, 099a/20, 

099a/21, 130a/01, 203b/11, 203b/16, 217b/19, 
219b/07, 221a/03, 221b/21, 222a/07, 222a/08, 
223a/14, 225a/11, 225b/21, 226a/08, 226a/09, 
226a/13, 227b/05, 227b/07, 228a/11, 228b/06, 
231b/09 

 ķ.+ de 089a/13 
 ķ.+ den 088a/15, 223a/11, 225a/12 
 ķ.+ nüñ 224b/13, 226a/20, 226a/21, 229b/09 
 ķ.+ ye 170b/21, 220b/15, 222b/06, 225a/17, 226a/11 
 ķ.+ yile 222b/21, 223a/02, 224b/17 
 ķ.+ yle 221a/07, 222a/20, 222b/09 
ķāhire-i mıśr [Ö.] Mısır'ın ilk kurulduğu Kahire bölgesi. 
 ķ. 088a/07, 094b/07, 099a/03, 146b/10, 146b/17 
 ķ.+ a 108b/19, 109a/06 
 ķ.+ ıla 148a/01 
ķāhire-i muǾizziye [Ö.] Mısır'a Muiz döneminde verilen ad. 
 ķ. 083a/17 
ķāhire şehri [Ö.] (bk. ķāhire) 
 ķ. 088a/15, 203b/12, 203b/13, 217b/03, 225a/04, 

225a/20, 225b/03, 226a/03, 226a/14, 229a/13, 
229b/06 

 ķ.+ n 149a/05, 217b/12, 219b/06, 223a/15, 227a/10 
 ķ.+ ne 217a/03, 221b/07, 226a/02, 229b/12 
 ķ.+ nde 222a/17, 222b/20 
 ķ.+ nden 083a/17, 103b/02 
 ķ.+ ni 225a/19, 225b/02 
 ķ.+ nüñ 099a/11, 219b/13, 221a/02, 223b/13, 

227a/01, 229a/16, 229b/14 
 ķ.+ yidi 149a/07 
 ķ.+ yle 149a/08, 149a/10 
ķahr [Ar.] 1. Zorlama. 2. Üzüntü. 
 ķ. 001b/02, 027b/17 
 ķ.+ ı 003a/13 
 ķ.+ ıla 227b/20 
 ķ.+ ın 156a/17 
 ķ.+ ından 151b/10 
 ķ.+ la 003a/20, 215a/04 
ķahr-ı dehr [Ar.+Ar.] Dünyanın kahrı, üzüntüsü. 
 ķ.+ ile 061a/16 
ķahr eyle- [Ar.+Tr.] Perişan etmek, yok etmek. 
 ķ.- ye194a/02 
ķahr id- [Ar.+Tr.] Perişan etmek, yok etmek. 
 ķ.- üp149a/19, 151a/12  
ķahr idici [Ar.+Tr.] Perişan eden. 
 ķ.+ dür 125a/16 
ķaĥŧ [Ar.] Kuraklıktan dolayı mahsulün yetişmemesi. 
 ķ. 026a/21, 037b/20, 048a/07, 101b/01, 108a/12, 

124b/03, 124b/13, 124b/15, 218b/18, 219b/07, 
219b/09, 222a/17, 223b/10, 224a/09, 226b/18, 
230a/01 

 ķ.+ dan 222b/11 
ķaĥŧān oġlı yuǾrib oġlı tuşcib oġlı Ǿabdü'ş-şems [Ö.] (bk. 
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sebā el-ekber) 
 ķ. 168b/15 
ķaĥŧlıķ [Ar.+Tr.] Kuraklıktan dolayı meydana gelen kıtlık. 
 ķ. 080b/18, 101a/18, 101a/20, 101a/21, 104b/03 
 ķ.+ mı 043a/05 
ķā’ide [Ar.] Yönetici, önder.  
 ķ. 060b/01 
ķāǾide [Ar.] Üstüne konulan şeyi taşıyan kütle; taban, ayaklık. 
 ķ. 025b/14, 027b/06, 041b/01, 042a/07, 048a/20, 

051a/01, 051a/04, 154a/05, 182a/09, 182b/01, 
189a/20, 195a/07, 195b/08  

 ķ.+ ler 114b/15 
 ķ.+ nüñ 182a/20, 182a/21 
 ķ.+ si 185a/17, 185a/18 
ķāǾide-i şerǾį [Ar.+Ar.] Şeriat hükmü. 
 ķ. 002a/18 
ķaķ- [Tr.] İttirmek, vurmak.  
 ķ.- ar 128a/08 
 ķ.- dı 138a/21, 164b/17 
 ķ.- dum 052a/07 
ķaķı- [Tr.] Öfkelenmek, kızmak.  
 ķ.- dı 202a/15 
ķaķıcı [Tr.] Kakma, çakma işi yapan. 
 ķ. 142b/07 
ķaķıl- [Tr.] Çakılmak, saplanmak. 
 ķ.- mışıdı 224a/14 
ķal- [Tr.] 1. Olduğu yeri ve durumu korumak, sürdürmek. 2. 

Zaman, uzaklık veya nicelik belirtilen miktarda 
bulunmak. 3. Kendisi ile birlikte bulunanlar yok 
olduktan, dağıldıktan veya gittikten sonra da var 
olmak, durmak, bulunmak. 4. (Soyut kavramlar için) 
etkisini sürdürmek, devam etmek, varlığını korumak. 
5. Bir şeyi yapamamak, yapmaktan alıkonulmak. 6. 
Miras yoluyla geçmek, geçmek, aktarılmak. 7. 
(Yardımcı fiil olarak) herhangi bir olumsuz duruma 
düşmek. 8. Yardımcı fiil olarak sürerlik ifade eder.  

 ķ.- a 032a/14, 034a/18, 112a/16, 144b/09, 185b/04  
 ķ.- a mı 194a/19 
 ķ.- an 010b/16, 032a/02, 046b/17, 051a/13, 073a/12, 

081a/11, 092b/06, 125b/19, 139a/17, 139b/02, 
165b/05, 174b/15, 177b/05, 208a/19, 208a/21, 
208b/05, 224a/05 

 ķ.- anı 057b/13, 058b/15, 128a/05, 137b/15 
 ķ.- anıdur 011a/07 
 ķ.- anını 220a/07 
 ķ.+ anıyla 222a/15 
 ķ.- anlar 206b/13 
 ķ.- anlarınuñ 224b/17 
 ķ.- dı 001b/06, 009b/18, 009b/20, 010b/11, 026a/18, 

027b/18, 033a/16, 035b/10, 035b/13, 038a/10, 
055a/10, 060a/16, 067b/14, 078b/18, 079b/15, 
085b/11, 086b/05, 092b/07, 093b/16, 095b/10, 
098a/18, 112b/16, 115a/07, 117a/16, 139b/02, 
142a/05, 144a/04, 150a/03, 156a/02, 158b/14, 
158b/15, 165a/03, 165a/21, 166a/20, 166b/04, 
171a/18, 176a/15, 178b/10, 184b/07, 189b/09, 
190a/16, 196a/18, 197a/01, 197a/03, 200b/08, 
206a/15, 211a/12, 222a/16, 224a/20, 224b/11, 
225a/18, 226b/15, 229a/13, 229b/06, 232a/11  

 ķ.- dılar 012a/14, 015b/13, 028a/05, 033a/14, 
067b/18, 088a/18, 145a/09, 162a/04, 191b/08, 
200a/08, 213b/02, 213b/03, 231a/02 

 ķ.- duġı 033a/01, 127b/19 
 ķ.- dum 004a/04, 004b/05  
 ķ.- ı 173b/19 
 ķ.- ıcaķ 006a/10, 154a/18 
 ķ.- madın 175b/01 
 ķ.- maķ 045a/10 
 ķ.- mış 063b/15, 074a/13, 090b/07, 092a/02, 095a/18, 

105a/07, 114b/05, 117b/11, 124a/18, 124b/18, 
129b/12, 141a/02, 150a/21, 157b/06, 185a/18, 
185a/19, 186a/04, 189a/06, 192a/19, 195b/11, 
211b/15, 219b/15 

 ķ.- mışdur 056a/03, 078a/08, 085b/20, 090b/01, 
121a/06, 148a/02, 150b/15, 158b/13, 168a/10, 
175a/04, 176b/21, 180a/06, 203a/06, 216b/09, 

217b/04, 218b/13, 225a/20, 226a/14 
 ķ.- mışıdı 016a/13, 044a/03, 053a/16, 062b/07, 

091a/04, 119b/03, 148a/10, 148b/08, 158a/21, 
204a/09, 216b/21, 217a/16 

 ķ.- mışlardur 115b/21 
 ķ.- mışlarıdı 222b/01, 223b/13 
 ķ.- sa 107b/07 
 ķ.- sa gerek 232a/16 
 ķ.- sun 143a/02, 152b/02 
 ķ.- up 032a/18, 042b/21, 050a/04, 073a/10, 078b/18, 

139a/16, 157a/12, 203b/13, 216a/02  
 ķ.- ur 019b/02, 067a/05, 110a/02, 119b/21, 128a/11, 

128a/20, 132a/18, 132b/04, 135a/01, 144b/09, 
172a/10, 174b/13, 174b/14, 189b/03 

 ķ.- urdı 042a/11, 092a/06, 151a/11, 158a/10, 189a/18, 
189a/20, 189b/02 

 ķ.- urıdı 035a/10 
 ķ.- ur mı 134b/19 
ķalǾa [Ar.] Kale, hisar.  
 ķ. 018b/07, 036a/04, 093b/02, 093b/04, 095a/09, 

104a/08, 107a/15, 109a/07, 109a/12, 226b/06, 
226b/11, 226b/12 

 ķ.+ da 098b/12, 099a/06, 099a/07, 099b/16, 100a/16, 
106a/19, 106b/01, 106b/06 

 ķ.+ lar 071b/21, 092b/03 
 ķ.+ ları 206b/12 
 ķ.+ nuñ 226b/06 
 ķ.+ sı 043b/03, 091a/20, 093b/01, 215a/04, 216a/01, 

217b/05 
 ķ.+ sın 226b/03 
 ķ.+ sına 102b/15, 104b/02 
 ķ.+ sında 107a/15 
 ķ.+ sını 133b/15 
 ķ.+ sınuñ 050b/15 
 ķ.+ ya 093b/05, 095a/10, 226b/06 
ķalǾa-ı mıśr [Ö.] Mısır Kalesi. 
 ķ.+ ı 149a/08 
ķalǾa-ı üstüvār [Ar.+Far.] Sağlam, dayanıklı kale. 
 ķ. 123b/06 
ķalafāt it- [Ar.+Tr.] İki şeyi birbirine perçinle tutturmak, 

perçinlemek. 
 ķ.- diler 152b/19 
ķalǾa-miŝāl [Ar.+Ar.] Kale gibi. 
 ķ. 150b/11 
ķalanca [Tr.] Kalan kısım, bakıyye. 
 ķ.+ sı 057b/15 
ķalǾatü’l-cebel [Ö.] Mısır Kalesi. 
 ķ. 149a/08, 226b/04 
 ķ.+ de 226b/14 
 ķ.+ e 226b/08, 226b/11 
 ķ.+ üñ 226b/05 
ķalǾatü’l-ceyāl [Ö.] Mısır'da bir kale.  
 ķ.+ daki 103b/16 
ķalāvun [Ö.] Memluk sultanı Kalavun.  
 ķ. 097a/11, 102b/13, 102b/14, 103a/10, 103a/12 
 ķ.+ uñ 103a/08 
ķalāvun el-melikü'ś-śāliĥ [Ö.] Memluk sultanı Kalavun. 
 ķ. 103a/03  
ķalay [Tr.] Gümüş beyazlığında, kolay işlenebilen, yumuşak bir 

element.  
 ķ. 175b/13 
ķalb [Ar.] Yürek, gönül. 
 ķ. 082b/02, 228a/15 
 ķ.+ ına 055b/04, 156b/08 
 ķ.+ ında 023a/02 
 ķ.+ ından 049b/01 
 ķ.+ ını 039a/01 
 ķ.+ ı 022b/21, 196a/02 
 ķ.+ la 155b/21, 192a/17 
 ķ.+ ları 089b/13, 094b/21 
 ķ.+ larında 078b/14 
 ķ.+ larından 052a/13 
 ķ.+ uñ 050a/21 
 ķ.+ uñda 049a/13 
ķalb-ı esed [Ö.] Aslan Takımyıldızı. 
 ķ 141a/18, 141b/06, 141b/12 
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ķalb-ı şerįf [Ar.+Ar.] Hz. Muhammed'in gönlü. 
 ķ+ lerine 012a/14 
ķalb-ı münįr [Ar.+Ar.] Işık veren, çevresini aydınlatan gönül. 
 ķ+ ine 152b/15 
ķaldır- [Tr.] (bk. ķaldur-) 
 ķ.- acaķ 003a/10 
 ķ.- up 014b/01 
ķaldur- [Tr.] 1. Bir nesneyi bulunduğu yerden yukarı almak; 

kalkmasını sağlamak. 2. Bir şeyi yukarı doğru 
hareket ettirmek; havalanmasını sağlamak; 
yükselmesine yol açmak. 3. Bedeninin bir bölümünü, 
bir organını yukarı doğru hareket ettirmek. 4. 
Yürürlükte olan bir şeyi, kararı, programı geçersiz 
kılmak; feshetmek; hükümsüz kılmak. 5. Yüksek bir 
bina, yapı yapmak. 5. Ölüyü defnetmek. 

 ķ.- dı 024b/05, 080b/10  
 ķ.- dılar 084b/13, 143a/10, 143a/21, 143b/03, 

143b/16, 163a/10, 179a/17, 202b/13  
 ķ.- duķca 053b/15 
 ķ.- duķlarınca 143a/21 
 ķ.- ı bildüm 162a/15 
 ķ.- maġa 162a/14 
 ķ.- mışduñuz 134b/01 
 ķ.- mışıdı 193a/21 
 ķ.- mışlar 146a/05 
 ķ.- up 008b/16, 017b/09, 057a/10, 087b/08, 116b/19, 

225b/20, 232a/10 
 ķ.- ur 129a/21, 232a/07 
 ķ.- urduñuz 134b/03 
ķaldurıl- [Tr.] Kaldırma işi yapılmak, yukarı doğru hareket 

ettirilmek. ķ.- mışıdı 017b/17 
kāleb bin yuvfinā [Ö.] Hz. Musa'nın damadı. 
 k. 119b/01 
ķalem [Ar.] 1. Yazma, çizme vb. işlerde kullanılan çeşitli 

biçimlerde araç. 2. Yazı. 3. Allah’ın ezelde insanların 
kaderlerinin nasıl olacağını bildirdiği araç. 

 ķ. 003b/10, 089b/16, 113a/18, 113b/02, 115a/19, 
227b/11, 231a/10 

 ķ.+ dür 151a/17, 182b/04 
 ķ.+ idür 161a/07 
 ķ.+ le 092b/16 
 ķ.+ lerile 145a/18 
 ķ.+ lerinden 151a/17 
ķalem-i Ǿād [Ar.+Ar.] Ad kavminin kullandığı yazı. 
 ķ.+ ıla 150b/01 
ķalem-i ĥikmet [Ar.+Ar.] Hikmet kalemi. 
 ķ+ iñ 001b/08 
ķalem-i ķadįm [Ar.+Ar.] Eski dönemlere ait yazı. 
 ķ.+ le 144b/10 
ķalem-i müsenned [Ar.+Ar.] (bk. ķalem-i Ǿād) 
 ķ.+ ile 151a/16, 161a/07 
ķalemūnį [Fr.] İşlenmesi zor olan ve az bulunan maden.

  
 ķ. 029a/17 
ķālıb [Ar.] 1. Maddeye belirli bir şekil vermek amacıyla 

kullanılan oyuk nesne. 2. Model, tip. 3. Dış görünüş, 
biçim. 

 ķ.+ a 036a/20 
 ķ.+ ı 140b/04 
 ķ.+ ıdur 140a/21 
 ķ.+ ında 153a/07 
 ķ.+ ları 117a/10 
ķalıñ [Tr.] İnce karşıtı, kalın. 
 ķ. 073b/17, 224a/15 
 ķ.+ dur 126b/12  
ķalıñlıġ [Tr.] Kalınlık. 
 ķ.+ ı 090b/09, 125b/16, 139b/15, 160a/14, 182a/19, 

192b/02, 193a/09 
 ķ.+ ından 126b/17 
ķalįmūn [Ö.] Hz. Nuh'un torunu Baysar'ın kayınpederi ve Eski 

Mısır hükümdarı olan kişi.  
 ķ. 006a/06, 006b/09, 026a/14, 038a/12, 164a/09, 

164a/12, 164a/16, 164a/18, 165a/05, 178b/05 
 ķ.+ ı 165a/15 
 ķ.+ uñ 178b/06 
ķalįmūn kāhin [Ö.] (bk. ķalįmūn) 

 ķ. 006a/01, 006a/09, 006b/01, 006b/05, 006b/12, 
016a/11, 026a/09 

 ķ.+ le 176a/12 
 ķ.+ üñ 006a/05, 146b/19 
ķalįmūn melik [Ö.] (bk. ķalįmūn) 
 ķ. 165a/04 
ķalįmūn sāĥir [Ö.] (bk. ķalįmūn) 
 ķ. 134a/16 
ķalķ- [Tr.] 1. Gitmek üzere yerinden ayrılmak. 2. Oturma 

durumundan dik duruma gelmek, doğrulmak. 3. 
Uyanmak, yataktan çıkmak. 4. Uçmak, havalanmak. 
5. Derilmek, toplanmak, hasat edilmek. 6. Büyümek, 
boy atmak. 7. Uygulanmaz olmak, uygulamadan 
düşmüş olmak. 

 ķ.- a 012b/21 
 ķ.- a başlayup 143b/01 
 ķ.- alar 083b/11 
 ķ.- amaz 128a/09, 128a/20 
 ķ.- ar 011a/20, 012b/20, 019b/04, 029a/01, 135a/09, 

157a/08 
 ķ.- arıdı 205b/15 
 ķ.- arlar 154a/03, 207a/21 
 ķ.- ayın 100b/05 
 ķ.- dı 008b/20, 026b/05, 060a/05, 061b/08, 068a/04, 

087b/17, 152b/05, 165a/18, 223a/02, 223a/14 
 ķ.- dılar 040a/16, 208a/07 
 ķ.- duķları 231a/05 
 ķ.- ıcaķ 045a/19 
 ķ.- salar 230b/16 
 ķ.- sun 208a/06 
 ķ.- uñ 008b/11 
 ķ.- up 008b/10, 008b/16, 045a/11, 061b/04, 079a/17, 

081b/02, 081b/18, 100a/02, 103b/18, 105a/13, 
111b/20, 112b/21, 152b/05, 155a/12, 159a/15, 
197b/13, 212b/04, 217a/07, 224b/02 

ķalķan [Tr.] Kesici, delici aletlerden korunmak için kullanılan 
korunmalık. 

 ķ. 029b/02, 126b/13, 167b/09, 167b/11, 196a/14 
 ķ.+ ı 167b/11 
ķalķış- [Tr.] Beraberce kalkmak. 
 ķ.- ı başladılar 040a/16 
ķalķma- [Tr.] Oturma durumundan dik duruma gelmemek, 

doğrulmamak.  
 ķ. 100b/05 
 ķ.- dı 100b/06 
 ķ.- zdı 189a/19 
ķalma- [Tr.] Bitmek, tükenmek. 
 ķ.- dı 009b/05, 014a/10, 015a/12, 026a/18, 034a/10, 

037b/14, 039a/06, 041a/09, 048a/19, 048b/12, 
055a/02, 059b/02, 060a/16, 074b/15, 074b/20, 
075a/01, 077a/01, 078a/20, 086a/03, 092b/06, 
092b/10, 093a/08, 108a/16, 119a/04, 139b/02, 
152b/19, 153a/01, 154b/01, 164b/16, 191b/08, 
205b/12, 212a/13, 220b/09, 221a/16, 221b/06, 
222b/17, 223b/03, 224b/13 

 ķ.- dıyıdı 186b/02 
 ķ.- maķ 097b/10 
 ķ.- mış 075a/03, 145a/08 
 ķ.- mışdı 006b/09, 222a/20 
 ķ.- mışdur 016a/04, 132b/09, 148b/11, 149b/14, 

158b/12, 165b/04, 188a/05, 198b/10  
 ķ.- sa 107b/07 
 ķ.- ya 011b/19, 083b/11, 115b/07, 116a/04, 126a/12, 

141b/13, 193b/03, 212b/21, 230a/08 
 ķ.- yup 143b/06 
 ķ.- z 058a/13, 109b/07, 134b/19, 207a/21 
 ķ.- zdı 130a/03 
ķalmun [Ö.] Mısır'da bir yer adı. 
 ķ. 119b/07 
kalūb [Ö.] Mısır'da bir yer adı. 
 k.+ a 230a/13 
ķalūbaŧrā [Ö.] Eski Mısır kraliçesi Kleopatra.  
 ķ. 077b/19, 078a/14, 078a/16, 078b/19, 078b/21, 

154b/08, 181b/08 
 ķ.+ da 078a/01 
 ķ.+ nuñ 078a/02, 078b/20 
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 ķ.+ ya 078a/12 
ķalūbaŧrā el-melike [Ö.] (bk. ķalūbaŧrā) 
 k. 132b/20 
ķālullahu sübĥāne ve teǾālā [Ar.] Söz eksiklikten münezzeh 

yüce Allah'ındır.  
 ķ. 083a/08 
kām [Far.] 1. Arzu, istek. 2. Lezzet, zevk. 
 k. 002b/14 
 k.+ ı 093a/12, 104a/14 
ķamāme [Ö.] (bk. kenįsā-yı ķamāme) 
 ķ. 203a/08 
ķamantara [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir.  
 ķ. 034b/16 
ķamaş- [Tr.] Işık fazlalığı nedeniyle etrafa rahatça bakamaz 

olmak. 
 ķ.- urıdı 021a/21 
ķamaşdur- [Tr.] Kamaşmasına neden olmak.   
 ķ.- urdı 150b/13 
ķamer [Ar.] 1. Ay. 2. Eski Mısır hükümdarı Darum'un 

yaptırdığı put. (bk. heykel-i ķamer) 
 ķ. 020b/16, 066a/15, 066a/18, 141a/20, 141b/03, 

180b/05, 181a/17 
 ķ.+ i 141b/12 
ķāmet [Ar.] Boy, boy pos. 
 ķ.+ deyiken 158a/21 
 ķ.+ leri 140a/07 
 ķ.+ ümüz 002b/11 
ķamış [Tr.] Buğdaygillerden, sulak ve nemli yerlerde yetişen, 

boğumlu ve sert gövdesi olan bitkiler.  
 ķ.+ ın 196b/20 
kāmil [Ar.] 1. Kemale ermiş, olgun. 2. Alim, bilgin. 
 k. 036b/15, 052b/19, 053a/16, 082b/15, 083a/11, 

094a/15, 109b/04, 109b/17, 148a/15, 154a/17, 
183b/16, 192a/14, 195b/13, 201b/03 

 k.+ idi 024b/07, 025a/12, 030b/07, 036a/12, 038a/19, 
092a/11, 094b/11 

kāmil-i cihān [Ar.+Far] Dünyadaki en iyi alim. 
 k.+ ıdı 006b/02 
ķām-kār [Far.+Far.] İsteğine ulaşmış, mutlu. 
 ķ.+ ı 091b/11 
ķamu [Tr.] Hep, bütün. 
 ķ. 119b/03, 193b/10 
 ķ.+ dan 002a/05, 002b/03 
 ķ.+ sı 117b/06, 199b/09, 228a/16 
 ķ.+ sın 054a/10 
 ķ.+ sını 136a/09, 136a/20 
kān [Far.] 1. Maden ocağı. 2. Bir şeyin membaı, kaynağı. 
 k. 003b/02 
 k.+ ıdı 168b/08 
 k.+ ıdur 179b/19 
ķan [Tr.] Damarlarda dolaşan hayati sıvı, kan.  
 ķ. 056a/15, 056a/16, 060a/18, 084b/11, 097a/06, 

102b/08, 205b/09, 224a/11 
 ķ.+ ı 060a/18, 201b/16 
 ķ.+ ıla 102b/15 
 ķ.+ ın 058b/05, 078a/19 
 ķ.+ ına 129a/08 
 ķ.+ ından 058b/15 
 ķ.+ ını 029b/19, 060a/18, 195a/09 
 ķ.+ ıyıla 201b/11 
 ķ.+ lar 025a/17, 200a/02, 200b/04, 201a/17 
 ķ.+ ları 201b/14 
 ķ.+ ların 093a/09, 201a/02, 201a/04 
 ķ.+ larıyıla 023b/13 
 ķ.+ umı 146a/12 
ķan- [Tr.] Bir gereksinimini, bir isteğini yeteri kadar karşılamış 

olmak, doymak. 
 ķ.- dı 159a/12 
ķana- [Tr.] Vücudun herhangi bir yerinden kan akmak. 
 ķ.- r 170b/18 
ķanāǾat [Ar.] Kısmete razı olma, yetinme.  
 ķ. 003b/12 
ķanāǾat eyleme- [Ar.+Tr.] Kısmete razı olmamak, 

yetinmemek.  
 ķ.- zsin 065a/03 
ķanāǾat iT- [Ar.+Tr.] Kısmete razı olmak, yetinmek.  

 ķ.- di 109a/11 
 ķ.- üp 021b/05  
 ķ.- mişüzdür 065a/08, 065a/16 
ķanāǾat itme- [Ar.+Tr.] Kısmete razı olmamak, yetinmemek. 
 ķ.- yüp184b/14 
ķanaT [Tr.] 1. Kuşlarda ve böceklerde uçmayı sağlayan organ. 

2. Kapı, pencere ve dolap gibi nesnelerin açılır 
kapanır ve çoğunlukla çift olan kapaklarından her 
biri. 

 ķ. 229a/20 
 ķ.+ ı 027b/08, 027b/11, 051a/03, 053b/11, 128a/16, 

143a/14 
 ķ.+ ını 161b/05 
 ķ.+ lar 229b/05 
 ķ.+ ları 027b/12, 064a/12, 116b/21, 117a/07 
 ķ.+ ların 022a/20, 027b/07, 029a/11, 035b/03, 

048a/16, 117a/19, 138a/21, 163b/13, 195a/21 
 ķ.+ larınuñ 064a/13 
 ķ.+ larıyla 031b/05 
ķanatlu [Tr.] Kanadı olan. 
 ķ. 017a/07, 047a/15, 199a/17 
ķanat- [Tr.] Kanamasına yol açmak. 
 ķ.- dı 067b/10 
ķanāŧır [Ar.] Taştan yapılan kemerli büyük köprüler. 
 ķ. 010a/18 
 ķ.+ uñ 010b/17 
ķanda [Tr.] Nerede.  
 ķ. 019b/11, 024a/18, 049a/09, 065a/01, 107b/02, 

107b/05, 109b/19, 117b/08, 161b/15, 173b/20, 
198b/02, 198b/06, 216b/07, 220a/09 

 ķ.+ dur 021a/05, 065a/05 
 ķ.+ yidügin 082b/20 
ķandįl [Ar.] İçinde sıvı bir yağve fitil bulunan aydınlatma aracı. 
 ķ. 018b/04, 185b/13 
 ķ.+ i 185b/19 
 ķ.+ lere 137b/08 
ķandūme [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir.  
 ķ. 057a/08 
ķandur- [Tr.] Kandırmak, doyurmak.  
 ķ.- an 133a/05 
 ķ.- ur 124b/02 
ķāniǾ ol- [Ar.] İnanmak, kanmak.  
 ķ.- ur 039b/14 
kānim [Ö.] Berberistan'da eski bir şehir.  
 k. 120b/15 
ķanķı [Tr.] Hangi. 
 ķ. 013a/13, 024b/14, 024b/17, 034b/12, 034b/19, 

035a/08, 073b/08, 074b/21, 123b/14, 128b/18, 
154b/12, 158a/12, 208b/18 

 ķ.+ muz 087a/07 
 ķ.+ ñuz 210a/10 
 ķ.+ sı 011b/06, 019b/02, 020b/15, 020b/17, 023b/16, 

024b/15, 039b/03, 039b/05, 069b/05, 069b/14, 
083a/01, 209a/03, 209a/21, 209b/01, 230b/17 

 ķ.+ sıdur 118a/07 
 ķ.+ sın 012a/16, 178a/07, 208a/10 
 ķ.+ sına 011b/07, 031b/16, 107a/09, 135a/09 
 ķ.+ sından 175b/13 
 ķ.+ sını 040b/04 
 ķ.+ sınuñ 039b/11, 070a/20, 077b/20, 084a/08, 

111a/12, 159a/02, 186a/04 
ķañlı [Tr.] Kağnı. 
 ķ. 032b/12, 160b/18, 160b/21 
 ķ.+ dan 032b/14, 032b/20 
 ķ.+ larıla 195a/01 
 ķ.+ larına 145a/04 
 ķ.+ laruñ 195a/03 
 ķ.+ sın 032b/16 
 ķ.+ ya 032b/17, 032b/20 
 ķ.+ yı 032b/10, 032b/13, 160b/18 
 ķ.+ yıla 032b/15, 032b/18 
ķanlu [Tr.] Eline kan bulaşmış, katil. 
 ķ. 228b/15 
ķanśav [Ö.] (bk. ķanśavi’l-ġavrį) 
 ķ. 111b/02 
ķanśavi’l-ġavrį [Ö.] Memluk hükümdarı Kansu. 
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 ķ. 111b/06 
 ķ.+ nüñ 112a/13 
 ķ.+ ye 112a/07 
ķanŧār [Ar.] Eskiden kullanılan ve 56,452 kg. gelen ağırlık 

birimi. 
 ķ.+ a 182b/13 
ķanŧara [Ar.] Taştan yapılan kemerli büyük köprü. 
 ķ. 060b/05 
 ķ.+ lar 073b/03, 117a/08, 153b/16, 163b/03, 197a/16 
 ķ.+ ları 133b/16 
ķānūn [Ar.] Yasa. 
 ķ. 092a/02, 124b/09 
 ķ.+ ı 211b/09 
 ķ.+ ın 111a/13 
 ķ.+ lar 111a/09 
 ķ.+ larınca 039a/14, 081b/08 
ķānūn-ı ķadįm [Ar.+Ar.] Eski kanun. 
 ķ.+ idi 101a/20 
ķānūn-ı sulŧānį [Ar.+Ar.] Padişah kanunu. 
 ķ.+ ye 111a/15 
ķānūn-nāme [Ar.+Far.] Padişahlar tarafından çıkarılan 

kanunlara verilen ad. 
 ķ. 111a/14 
 ķ.+ sin 111a/13 
ķānūn-nāme-i meymūn [Ar.+Far.+Ar.] Kutlu kanun. 
 ķ. 111a/10 
ķānūn-nāme-i sulŧānį [Ar.+Far.+Ar.] Padişah kanunu. 
 ķ.+ yi 111a/16 
ķānūn-nāme-i hümāyūn [Ar.+Far.+Far.] Padişah kanunu. 
 ķ. 111a/17 
ķap [Tr.] 1. İçi gaz, sıvı veya katı herhangi bir maddeyi alabilen 

oyuk nesne. 2. Kabuk. 3. İçine yiyecek konulan her 
türlü mutfak eşyası. 4. Kapak, cilt. 

 ķ. 126a/13, 175b/14 
 ķ.+ ı 126a/13, 173b/02 
 ķ.+ ın 073b/21, 228b/17 
 ķ.+ ından 188a/15 
 ķ.+ ını 173a/19 
 ķ.+ ınuñ 173a/18 
 ķ.+ lar 029a/17, 029a/18, 040a/21 
 ķ.+ lardan 040a/12 
 ķ.+ larıyıla 029a/18, 029a/20 
ķap- [Tr.] Birdenbire yakalayarak, çekerek almak. 
 ķ.- a 022b/10 
 ķ.- an 150b/21 
 ķ.- ar 126a/13 
 ķ.- arlar 151a/06, 190a/05 
 ķ.- ardı 028b/17, 150b/21 
 ķ.- arlardı 134a/09, 150b/19 
 ķ.- dı 194b/02, 224a/10 
 ķ.- dılar 049a/04 
 ķ.- duġı 224a/09, 224a/10 
 ķ.- up 138b/19 
ķapa- [Tr.] Bir açıklığı örtmek için, bir şeyi, açık yerin üzerine 

getirmek, kapatmak. 
 ķ.- dı 015a/05 
 ķ.- dılar 022a/15, 155b/14 
 ķ.- maķ 128a/06 
 ķ.- rlar 135b/01 
 ķ.- yalar 083b/20 
 ķ.- yımazlarıdı 161b/06 
 ķ.- yu 079b/07 
ķapaĶ [Tr.] Kapamaya yarayan nesne, kapak. 
 ķ. 118b/05 
 ķ.+ ın 143a/10, 210a/19 
 ķ.+ ını 078b/07, 143b/16 
 ķ.+ ları 117a/10 
ķapaķlu [Tr.] Kapağı olan.  
 ķ. 143a/10 
ķapan- [Tr.] 1. Kapalı duruma gelmek. 2. Tıkanmak. 3. Üst üste 

gelmek, bir şeyin üzerine kapanmak. 
 ķ.- an 143b/19 
 ķ.- dı 134a/10, 137b/11, 143b/14 
 ķ.- malu oldı 138a/08 
 ķ.- mış 027b/12, 118b/05, 140a/21, 185b/17 
 ķ.- mışıdı 143b/16 

 ķ.- up 038a/10 
 ķ.- urdı 067a/04 
 ķ.- urıdı 016a/19 
ķapaş- [Tr.] İki şeyin birbirini kapatmak, üst üste gelmek.

  
 ķ.- ur 127b/14 
ķapaşdurma [Tr.] Üst üste gelerek birbirini kapatan.  
 ķ. 193a/12 
ķapıl- [Tr.] Kapmak işine konu olmak, kaçırılmak. 
 ķ.- ur 154a/02 
ķapılma- [Tr.] Kapmak işine konu olmamak, kaçırılmamak.

  
 ķ.- z 151a/07 
ķaP(ı) ķacaĶ [Tr.+Tr.] Mutfakta kullanılan kap cinsi eşya. 
 ķ. 007b/11, 143b/09 
 ķ.+ ı 029a/16 
 ķ.+ lar 178a/06 
ķapla- [Tr.] 1.Bir şeyin üzerini başka bir maddeyle sıvamak, 

kap geçirmek. 2. Örtmek, bürümek. 3. Süslemek, 
nakışlamak. 

 ķ.- dı 045b/16, 057a/11, 064a/14 
 ķ.- mışıdı 021a/20 
ķaplan- [Tr.] 1.Bir şeyin üzerini başka bir maddeyle örtülmek, 

kap geçirilmek. 2. Süslenmek, nakışlanmak 
 ķ.- mış 027a/19, 036a/18, 040b/20 
 ķ.- mışıdı 007a/14 
ķaplan [Tr.] Kedigillerden, enine siyah çizgili sarı postu olan, 

çevik ve yırtıcı hayvan. 
 ķ.+ lar 047b/14 
ķapu [Tr.] Bir yere girip çıkarken geçilen ve açılıp kapanma 

düzeni olan duvar veya bölme açıklığı. 
 ķ. 007a/14, 023b/15, 023b/16, 033b/16, 034b/08, 

036a/20, 043b/14, 058b/13, 058b/14, 066b/17, 
067a/04, 074b/18, 116b/19, 134b/05, 140a/02, 
140a/03, 140a/17, 143a/13, 143a/20, 143b/01, 
163b/04, 163b/05, 229a/18, 229a/19, 229b/04, 
229b/05 

 ķ.+ daġı 034b/12 
 ķ.+ dan 023b/15, 034b/12, 034b/13, 058b/13, 

140a/18, 163b/06 
 ķ.+ dur 229b/06 
 ķ.+ lar 017b/02, 036b/01, 051b/01, 143b/03, 143b/14, 

177a/17, 229a/20 
 ķ.+ lara 034b/11 
 ķ.+ lardan 140a/03 
 ķ.+ lardandur 229a/18 
 ķ.+ lardur 177a/15 
 ķ.+ ları 043b/12, 141b/18, 143a/15, 153a/21, 

153b/14, 177a/16, 178a/05, 212a/06, 225b/17, 
228b/10, 228b/14, 229a/17 

 ķ.+ ların 051b/01, 064b/17, 067a/01, 078a/14, 
155b/14, 212a/02, 213b/03, 228b/11 

 ķ.+ larında 043b/12, 054b/09, 093a/12, 219b/17 
 ķ.+ larından 035a/07, 043b/13, 067a/03, 163b/04 
 ķ.+ larını 206b/05, 212b/01, 229a/17, 231a/21 
 ķ.+ larınuñ 023b/13, 161b/05 
 ķ.+ larıyıla 029a/20 
 ķ.+ laruñ 143b/02, 143a/16 
 ķ.+ nuñ 007a/15, 023b/02, 027b/07, 027b/11, 

027b/12, 034b/21, 036a/21, 143a/13 
 ķ.+ sı 006b/11, 015a/15, 018a/07, 022a/18, 023a/21, 

023b/04, 023b/05, 023b/06, 023b/08, 023b/09, 
023b/11, 027b/06, 027b/19, 034b/21, 035a/07, 
035b/02, 041b/20, 052a/07, 094b/08, 117a/09, 
138a/17, 140b/05, 141b/19, 141b/20, 142a/15, 
163a/19, 163b/10, 164a/03, 164a/04, 176a/17, 
189a/17, 195a/20, 210b/03, 216a/16, 219b/18, 
228b/17 

 ķ.+ sın 042b/04, 079b/07, 087b/03, 152b/21, 213a/17, 
214a/06 

 ķ.+ sına 050b/02, 054b/21, 062b/11, 063a/18, 
135b/07, 135b/08, 142a/16, 142a/19, 195a/16, 
195b/02, 195b/04, 196a/12, 224b/04 

 ķ.+ sında 019b/05, 023b/21, 028b/12, 035b/16, 
136b/07, 138b/04, 182a/10, 201b/15, 220a/09, 
230a/02 
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 ķ.+ sından 035b/03, 098b/11, 109a/06, 164b/17, 
164b/20, 171b/11, 195b/02, 195b/03, 206b/09 

 ķ.+ sını 027b/20, 135b/06 
 ķ.+ sınuñ 128b/20, 192b/15 
 ķ.+ ya 027b/10, 050a/15, 058b/15, 066b/18, 066b/19, 

116b/19, 206b/06, 229b/02, 229b/05 
 ķ.+ yı 026b/06, 052a/07, 058b/16, 066b/18, 206b/06, 

224b/04 
 ķ.+ yıdı 143b/01 
 ķ.+ yidügin 142a/20 
ķapucı [Tr.] Kapıda görevli nöbetçi. 
 ķ.+ lar 034b/13, 035b/04, 054b/10 
ķapulı [Tr.] Kapısı olan. 
 ķ. 163b/10 
kār [Ar.] 1. İş güç, iş. 2. Kazanç. 3. Fayda. 
 k. 195b/14, 222b/01 
 k.+ ı 003a/08 
 k.+ um 003b/11 
ķar [Tr.] Havada beyaz ve hafif billūrlar biçiminde donarak 

yağan su buharı. 
 ķ. 065a/10, 090a/09, 122b/20, 150b/13, 166b/17, 

178a/10 
 ķ.+ lar 122b/20 
ķaǾr [Ar.] Son, nihayet. 
 ķ.+ ın 128b/09 
ķara [Tr.] 1. Yeryüzünün denizle örtülü olmayan bölümü, 

toprak. 2. Siyah. 3. Zenci. 
 ķ. 009a/07, 011a/11, 011a/18, 011a/21, 016a/17, 

016b/08, 016b/09, 019a/21, 028b/14, 030a/12, 
031a/01, 036b/04, 041b/03, 048a/09, 048a/20, 
049a/04, 054a/14, 059a/13, 062a/02, 064a/05, 
064a/08, 064a/14, 084a/09, 099a/13, 110a/20, 
117b/16, 122b/18, 133b/18, 135a/05, 136a/10, 
138b/04, 139a/06, 139b/20, 150a/10, 160b/02, 
162b/11, 166b/17, 167b/04, 169a/04, 175b/06, 
177a/10, 177a/12, 188b/04, 191b/04, 195a/16, 
198a/21, 199b/12, 219b/16, 219b/20, 220a/05, 
220a/08, 220a/09, 220a/10, 220a/11 

 ķ.+ da 042b/15 
 ķ.+ dan 047b/08, 074b/21, 136b/15, 157a/05, 

177a/08, 196a/04 
 ķ.+ dur 177b/03 
 ķ.+ lar 017b/01, 030a/20, 047b/12, 052b/15, 061b/16, 

061b/18, 064a/09, 091a/12, 120b/12, 122a/02, 
122a/05, 123a/17, 150b/14, 150b/15, 220a/01, 
220a/14, 220b/08, 220b/17, 221a/03, 221a/06, 
221a/08, 221a/18, 221a/19, 221a/21, 221b/13 

 ķ.+ lara 220a/10, 220a/16, 220b/21 
 ķ.+ lardan 120b/15, 127b/04, 221a/07 
 ķ.+ ları 047b/06, 220a/07, 220b/02, 220b/14, 221b/05 
 ķ.+ larıla 221a/04 
 ķ.+ laruñ 009a/08, 220a/11, 220b/04, 220b/10, 

220b/19, 221b/01, 221b/04, 221b/06 
 ķ.+ sında 144a/11 
 ķ.+ ya 127a/11, 128a/18, 128b/06 
 ķ.+ yıdı 127a/03, 161a/13 
ķarābet [Ar.] Akrabalık. 
 ķ.+ i 155b/13 
ķarāfe [Ö.] Mısır'da bir mezarlık.  
 ķ. 147a/07 
 ķ.+ ye 224b/13 
 ķ.+ yile 224b/17, 227a/07 
ķaraķol [Tr.] Güvenliği sağlamakla görevli kimse. 
 ķ.+ lar 084b/08, 084b/17 
 ķ.+ lardan 084b/18 
ķaraķuş [Ö.] (bk. emįr bahāü'd-dįn ķaraķuş)  
 ķ. 133b/14, 229b/09 
ķaraltı [Tr.] Uzaklık veya karanlık sebebiyle kim veya ne 

olduğu seçilemeyen, belli belirsiz, koyu renkli biçim. 
 ķ. 178a/04 
ķaramān [Ö.] Karaman ili.  
 ķ. 004a/12, 076a/20 
ķarañluķ [Tr.] Işığı olmayan, bütünü veya bir parçası ışıktan 

yoksun olan.  
 ķ. 064a/02, 064a/04, 064a/13, 064a/19, 064a/20, 

064b/03, 175b/17 

ķarañu [Tr.] (bk. ķarañluķ) 
 ķ. 122b/02, 122b/03, 122b/05, 122b/07, 134a/10, 

175a/17 
ķarañulıķ [Tr.] (bk.  ķarañluķ) 
 ķ. 175b/21 
ķarar- [Tr.] Rengi karaya dönmek, siyahlaşmak. 
 ķ.- mış 050b/16, 140a/05 
 ķ.- mışıdı 163a/01 
 ķ.- ur 059a/10 
ķarār [Ar.] 1. Tahammül, dayanma gücü. 2. Bir iş veya konu 

hakkında yetkililerce görüşülüp tartışıldıktan sonra 
verilen yargı. 3. Ölçülülük.  

 ķ. 059b/11, 093a/06, 120a/20, 129a/05, 209a/07, 
212a/04, 230b/05 

 ķ.+ ı 205b/12, 230b/19 
 ķ.+ ıla 220b/13 
 ķ.+ ın 124a/01, 124a/03, 170b/04, 226b/15 
 ķ.+ ına 014b/18 
 ķ.+ ınca 124a/21, 132a/12 
 ķ.+ ından 050a/03 
 ķ.+ um 039a/06, 151b/09  
ķarār buyur- [Ar.+Tr.] Durmak, eğlenmek, yerleşmek. 
 ķ.- dılar113a/10 
ķarard- [Tr.] Rengini karaya çevirmek, siyahlaştırmak.

  
 ķ.- up 017a/10 
ķarardıl- [Tr.] Karanlık duruma getirilmesini sağlamak.

  
 ķ.- mış 069a/17 
ķarār eyle- [Ar.+Tr.] Durmak, eğlenmek, yerleşmek. 
 ķ.- di 062a/15, 110b/01 
 ķ.- diler 006a/20, 029b/11, 088a/07, 114a/18 
ķarar-gāh [Ar.+Far.] Bir ordu kurmay heyetinin bulunduğu 

yer. 
 ķ. 103b/10 
ķarār iT- [Ar.+Tr.] Durmak, eğlenmek, yerleşmek. 
 ķ.- di 046b/07, 082b/08, 088b/21, 098b/13, 130b/18, 

147a/01, 160a/02, 207b/19 
 ķ.- diler 061a/02 
 ķ.- dügi 039b/21, 082a/13 
 ķ.- dükden 049b/20, 105a/13, 230a/09, 103b/15 
 ķ.- e 151a/14 
 ķ.- er 127a/15 
 ķ.- mişdür 146b/13 
 ķ.- se 159a/03 
 ķ.- üp 006b/01, 009b/01, 062a/17, 111b/19, 112b/18, 

217b/09 
ķarār virme- [Ar.+Tr.] Rahat vermemek, durdurmamak. 
 ķ.- zidi 031a/13 
ķara ŧopraķ eyle- [Tr.+Tr.+Tr.] Verimsiz, bitki örtüsünden 

yoksun hale getirmek. 
 ķ.- di 108a/18 
ķara ŧopraķ ol- [Tr.+Tr.+Tr.] Ölmek. 
 ķ.- dı 034a/05 
ķaravul [Tr.] Düşmanın ani baskınlarından korunabilmek için 

ordunun çevresinde nöbetle görevlendirilen piyade ve 
atlı asker, karakol. 

 ķ.+ ıdı 212b/12 
ķarāyin [Ar.] İpuçları, belirtiler. 
 ķ.+ den 116a/02 
 ķ.+ ile 157b/20 
ķardaş [Tr.] Kardeş. 
 ķ. 090a/07, 164b/05, 169b/13 
 ķ.+ ıdur 090a/08 
 ķ.+ ları 120a/17 
ķarġa [Tr.] Kargagillerden, tüyleri kara renkte, tarla ve 

bahçelere çok zarar veren kuş. 
 ķ. 019b/17, 019b/19, 048a/15, 048a/16, 048a/17, 

048a/19, 059a/13, 059a/14, 152a/15, 152a/17, 
199b/12, 227a/20 

 ķ.+ lar 048a/18 
kār-ger [Far.+Far.] Etkili. 
 k. 094a/20 
kār-gįr [Far.+Far.] Taştan veya tuğladan yağılmış bina. 
 k. 174b/07, 217a/05 
kār-güźār [Far.+Far.] Elinden iş gelen, becerikli.  
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 k. 026b/12, 085a/07, 192a/09, 220a/21 
ķarı [Tr.] 1. Bir erkeğin evlenmiş olduğu kadın, eş. 2. Kadın.  
 ķ. 074b/13, 075a/17, 157a/03, 211a/03, 211a/12, 

211a/16, 211a/19 
 ķ.+ nuñ 210b/19, 211b/02 
 ķ.+ sı 073a/15 
 ķ.+ sınuñ 210b/16 
kār-ı Ǿažįm [Ar.+Ar.] Zorlu iş. 
 k. 096b/07 
kār-ı feth ve fitne [Ar.+Ar.+Ar.] Fetih ve karışıklık işi. 
 k. 206a/07 
ķarıl- [Tr.] (Hayvan için) çiftleşmek. 
 ķ.- a 127a/06 
 ķ.- dı 127a/04 
 ķ.- ur 127a/01 
ķarı(ı)n [Tr.] İnsan ve hayvanlarda gövdenin kaburga 

kenarlarından kasıklara kadar olan ön bölgesi. 
 ķ.+ dan 170a/02 
 ķ.+ ı 014a/18, 014a/20, 127b/01, 127b/02, 128a/03, 

128b/06 
 ķ.+ ın 078a/05, 126a/10, 126a/11, 128b/08, 128b/10, 

129a/17 
 ķ.+ ına 033a/01, 128b/08, 129a/16 
 ķ.+ ında 014a/16, 014b/04, 014b/05, 127b/01, 

128a/03 
 ķ.+ ından 009a/07, 128a/05, 128b/12 
 ķ.+ ındayiken 009a/07 
ķarındaş [Tr.] Kardeş.  
 ķ. 009b/12, 169b/12, 170b/12, 187a/15 
 ķ.+ ı 008a/05, 009b/14, 012a/19, 012b/02, 018b/01, 

021b/15, 021b/17, 032a/09, 034a/15, 038a/03, 
038a/12, 054a/19, 054a/20, 060b/20, 066b/09, 
069a/04, 072b/18, 075b/04, 075b/05, 075b/06, 
080b/03, 087b/12, 088b/05, 094a/09, 095a/03, 
095a/04, 095a/06, 095b/01, 095b/03, 098a/05, 
099a/04, 102b/12, 102b/15, 104a/18, 105a/04, 
105b/06, 106a/06, 106a/07, 106a/11, 106a/20, 
106b/04, 106b/11, 108a/09, 109a/20, 109b/08, 
112a/14, 116b/16, 132b/19, 141a/13, 141b/17, 
145b/19, 145b/21, 146a/05, 154a/14, 154a/15, 
154a/18, 154a/19, 154b/09, 155b/04, 162b/01, 
162b/04, 164a/12, 164b/12, 164b/13, 164b/14, 
187b/03, 194a/11, 197b/05, 211a/08, 226b/07 

 ķ.+ ıdur 009b/21, 043a/01, 090a/13 
 ķ.+ ımuzsın 009b/06 
 ķ.+ ın 012a/21, 077a/15 
 ķ.+ ına 030b/18, 085a/05, 169b/07 
 ķ.+ ını 108a/08, 146a/01 
 ķ.+ ınuñ 021b/19, 085a/07, 085a/11, 085a/12, 

164b/16, 187a/13, 211a/08 
 ķ.+ ıyla 030b/20 
 ķ.+ lar 164b/06 
 ķ.+ ları 009b/05, 009b/15, 009b/16, 009b/19, 

012b/01, 021b/06, 030a/01, 106a/13, 106a/15, 
106a/16, 106a/19, 146a/17, 147b/07, 165b/15, 
165b/17, 168a/12, 176b/08, 187a/12, 187a/14 

 ķ.+ larıdı 012a/12 
 ķ.+ larımış 140b/17  
 ķ.+ ların 021b/08, 021b/17 
 ķ.+ larına 187b/15, 228a/15 
 ķ.+ larından 009a/16, 176a/20 
 ķ.+ larını 022a/03, 090b/19, 104a/11, 176b/06, 

201a/10 
 ķ.+ larınuñ 120a/18, 168a/14 
 ķ.+ larıyıdı 120a/16 
 ķ.+ larıyıla 022a/02 
 ķ.+ larıyuz 055b/01 
 ķ.+ larumuz 045a/08, 207a/14 
 ķ.+ laruñ 012b/04, 164b/04 
 ķ.+ umdur 054b/14, 055a/02, 055a/03, 055a/21 
 ķ.+ umuzdur 055b/01 
 ķ.+ uñ 146a/20, 164b/09 
kār-ı salŧanat [Ar.+Ar.] Saltanat işi. 
 k.+ a 097b/05 
 k.+ uñ 080b/16 

ķarış [Tr.] Açık duran elde, başparmak ve serçe parmakların 
uçları arasındaki mesafe. 

 ķ. 090b/09, 125b/16, 125b/17, 161b/11, 162a/06, 
177a/20, 193a/08, 193a/09, 218b/01 

 ķ.+ dan 162a/13 
 ķ.+ dur 162a/08 
 ķ.+ ıdı 025b/13, 149b/20, 162a/06, 166b/05, 193a/05, 

193a/06, 193a/12 
ķarış- [Tr.] İki veya ikiden çok şey bir araya gelip birbirinin 

içinde dağılmak, birbirinin içine girmek. 
 ķ.- an 115a/16 
 ķ.- dı 048b/11, 134b/02, 179a/10, 200a/12 
 ķ.- dılar 199b/16 
 ķ.- duġı 132b/08, 178a/17 
 ķ.- mış 065b/21 
 ķ.- up 178b/04 
 ķ.- ur 120b/19, 123a/12, 123a/14, 172b/16 
ķarışdur- [Tr.] 1. Elle yoklayarak aramak. 2. Karışım yapmak, 

birbirine katmak. 3. Karışıklık çıkarmak. 
 ķ.- dılar 230a/03 
 ķ.- up 014b/12, 129a/07 
ķarışdurıl- [Tr.] Karışım yapmak, birbirine katmak. 
 ķ.- up 128b/18, 129a/09 
ķarışıķ [Tr.] Karışmış olan, düzensiz. 
 ķ. 048a/10, 195b/16 
ķarışla- [Tr.] Karışla ölçmek.  
 ķ.- dum 218b/01 
ķarışma- [Tr.] 1. İki veya ikiden çok şey bir araya gelip 

birbirinin içinde dağılmamak, birbirinin içine 
girmemek. 2. Müdahale etmemek, ilgilenmemek.
  

 ķ.- dı 068a/18, 216a/14 
 ķ.- sa 123a/02 
 ķ.- yalum 065a/11 
 ķ.- zdı 062b/20 
ķarįb [Ar.] Yakın. 
 ķ. 006a/11, 043b/21, 103a/19, 107a/01, 107a/04, 

119b/07, 130a/07, 148b/02, 163b/11, 168a/15, 
172a/05, 174b/12, 217b/06 

 ķ.+ dür 148b/01 
ķarįb ol- [Ar.+Tr.] Yaklaşmak, olmasına az kalmak. 
 ķ.- mışiken 232a/20 
ķarįbü’lǾ-ahd [Ar.+Ar.] Yakın zamanda. 
 ķ. 148b/03 
karįh [Ar.] Hoş olmayan, uygunsuz. 
 k. 012a/15 
ķarįn [Ar.] Yakın, komşu, hısım. 
 ķ.+ den 001b/16 
ķarįne [Ar.] İpucu. 
 ķ.+ dür 150b/06 
kār itme- [Ar.+Tr.] Etkilememek, fayda etmemek. 
 k.- z 127b/12 
karįz [Far.] Keriz, yer altı lağımı. 
 k.+ ler 137a/15 
ķarlaġuç [Tr.] Kırlangıç.  
 ķ. 228b/19 
ķarmįde [Ö.] Berberistan'da bir şehir.  
 ķ.+ yidi 049b/04 
ķarpuz [Tr.] Kabakgillerden, sürüngen gövdeli bir bitki. 
 ķ. 119b/07, 163a/11 
ķarś- [Tr.] Çırpmak. 
 ķ.- up 120a/02 
ķarsūn [Ö.] Eski Mısır'da bir padişah. 
 ķ. 038a/19, 038b/08, 038b/10, 038b/14, 038b/15, 

038b/17, 039a/08, 039a/10, 039a/12, 039a/15 
 ķ.+ a 038b/02, 038b/04 
 ķ.+ uñ 038b/21  
ķarşu [Tr.] 1. Bir şeyin, bir yerin, bir kimsenin, esas tutulan 

yüzünün ilerisi. 2. Karşılık, karşılık olarak. 
 ķ. 007b/13, 020a/07, 025b/16, 038b/08, 047b/07, 

047b/09, 047b/11, 053b/15, 059a/19, 059b/04, 
059b/07, 059b/16, 060a/08, 061a/01, 061a/06, 
063a/11, 064a/04, 064b/05, 082b/04, 094b/04, 
094b/18, 095a/06, 104a/07, 129a/12, 135b/10, 
137b/08, 137b/09, 138b/04, 142a/10, 144a/16, 
145a/05, 155a/17, 155a/20, 164b/14, 168a/21, 
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168b/04, 170b/06, 174a/13, 174a/15, 196a/03, 
211a/13, 213a/09, 214a/04 

 ķ.+ dur 174a/11, 174a/19 
 ķ.+ larında 058b/17, 153a/18, 166a/03, 214b/20 
 ķ.+ sıdur 085b/18, 119b/17 
 ķ.+ sına 021a/04, 049a/05, 061b/18, 070a/02, 160a/16 
 ķ.+ sında 016a/17, 017b/21, 021a/01, 024a/04, 

024a/09, 024b/10, 025b/13, 036a/09, 047a/08, 
081b/14, 095a/09, 118a/09, 118a/16, 123b/01, 
133b/13, 133b/17, 139b/09, 139b/12, 143a/06, 
143a/20, 143b/03, 145a/12, 145b/02, 145b/20, 
174a/09, 174b/04, 174b/05, 206b/10, 223a/08 

 ķ.+ sındaki 139b/21, 190a/03 
 ķ.+ sından 222a/08 
 ķ.+ yıdı 025b/15, 048b/01, 195a/16 
ķarşu çıķ- [Tr.+Tr.] 1. Karşılamak, karşılamaya gitmek. 2. Zıt 

düşünceyi savunmak. 
 ķ.- dı 065b/14, 108b/21, 197b/06 
 ķ.- dılar 098b/08 
 ķ.- up210b/17, 228a/18 
ķarşu gel- [Tr.+Tr.] Karşılamak, karşılamaya çıkmak. 
 ķ.- üp 044b/18, 155b/09, 228b/01 
 ķ.- ür 058b/18  
ķarşula- [Tr.] Dışardan gelen bir kimseye karşılayıcı olarak 

çıkmak, istikbal etmek.  
 ķ.- dı 047b/02, 053b/10, 054a/05, 060a/03, 061b/05, 

063a/12, 063a/21, 095a/05, 155b/20, 178b/12, 
202a/06, 204b/18, 205b/03, 206a/02, 212b/05, 
212b/08, 212b/10 

 ķ.- dılar 059b/17, 064a/06, 064b/05, 081b/03, 
085b/07, 103a/12, 212b/09 

 ķ.- ñ 205a/05 
 ķ.- yup 155a/13, 159a/02, 194a/06, 207b/17 
ķarşulaş- [Tr.] Karşı karşıya gelmek. 
 ķ.- urdı 025b/17 
ķarşu ŧur- [Tr.] Direnmek, dayanmak. 
 ķ.- amadı 083a/08 
ķarşu ŧurma- [Tr.] Direnememek, dayanamamak. 
  ķ.- dı 178b/19 
  ķ.- z 207b/04 
kār ü māl-ı aĥvāl [Ar.+Ar.+Ar.] Durumun sonucu. 
 k.+ ı 223b/08 
ķarvaş- [Tr.] Kapışmak, kavraşmak.  
 ķ.- urlar 127b/21 
ķarye [Ar.] Köy. 
 ķ. 014b/03, 072a/19  
 ķ.+ de 014a/12 
 ķ.+ den 168b/11 
 ķ.+ dür 190b/20 
 ķ.+ ler 013a/01, 070b/18, 132a/17 
 ķ.+ lere 005b/15 
 ķ.+ leri 190a/15 
 ķ.+ lerin 087b/05 
 ķ.+ lerini 133a/05 
 ķ.+ nüñ 127b/07 
 ķ.+ si 012a/12, 167b/07, 185a/05 
 ķ.+ sinüñ 185b/04 
 ķ.+ ye 072a/12, 072a/13, 127b/08 
ķarye-i bülbeys [Ö.] (bk. bülbeys) 
 ķ.+ de168a/01 
 ķ.+ üñ 167b/16 
ķarye-i ġayġā [Ö.] (bk. ġayġā) 
 ķ. 168a/10 
ķarye-i ķays [Ö.] Mısır'da bir köy. 
 ķ.+ uñ 171a/01 
ķarye-i maǾmūre [Ar.+Ar.] Mamur köy. 
 ķ.+ dür 179b/02 
ķarye-i meşhūr [Ar.+Ar.] Ünlü, herkesin bildiği köy. 
 ķ.+ dur 167b/08 
kār-zār [Far.+Far.] Savaş, çatışma. 
 k. 003a/08, 061a/09 
ķaśaba [Ar.] Şehirden küçük köyden büyük yerleşim birimi, 

belde. 
 ķ. 006a/14, 174b/06, 216b/09, 225a/19 
 ķ.+ da 190a/02 
 ķ.+ dan 166b/19 

 ķ.+ dur 168a/15, 168a/20, 178a/17, 186b/15, 
187b/17, 189b/21, 190b/21, 196a/20 

 ķ.+ lar 005b/11 
 ķ.+ ların 087b/05, 219a/12 
 ķ.+ laruñ 148b/17, 186b/14 
 ķ.+ sına 171b/03 
ķaśaba-ı cįze [Ö.] (bk. cįze ķaśabası) 
 ķ. 175a/01 
ķaśaba-ı maǾmūre [Ar.+Ar.] Mamur kasaba. 
 ķ. 187b/17 
ķaśabāt [Ar.] Kasabalar.  
 ķ.+ ından 165a/04 
ķaśd [Ar.] 1. Niyet, kurma. 2. Bile bile yapma.  
 ķ.+ dan 170a/12  
 ķ.+ ı 023a/19 
 ķ.+ ıla 057a/02, 082b/05, 156a/04, 158a/07 
 ķ.+ ın 087b/04, 228b/12  
 ķ.+ la 144a/16 
ķaśd eyle- [Ar.] Niyetlenmek, kurmak. 
 ķ.- se 049b/18, 066b/19 
 ķ.- diler 085b/04 
ķaśd iT- [Ar.] Niyetlenmek, kurmak. 
 ķ.- di 022b/03, 075a/03, 086a/04, 097a/10, 122b/15, 

143b/01, 159a/13, 171a/15, 177b/01, 189b/08, 
213b/16, 151a/0 

 ķ.- diler 060b/19, 067a/17, 136b/09, 216a/03, 
220b/05 

 ķ.- en 022b/12, 023a/07, 035b/20, 060b/21 
 ķ.- eni 024a/13 
 ķ.- er 022b/11, 134b/20 
 ķ.- erleridi 029b/06 
 ķ.- erse 070b/04 
 ķ.- düginde 170b/16 
 ķ.- düklerinde 058a/17 
 ķ.- megine 048a/08 
 ķ.- miş 060a/07 
 ķ.- mişidi 201a/16 
 ķ.- mişleridi 155b/20, 196b/09 
 ķ.- se 016b/03, 166a/02 
 ķ.- seler 010a/19 
 ķ.- üp 097b/08, 120a/06, 139a/07, 140a/07 
ķaśd itme- [Ar.] Niyetlenmemek, kurmamak. 
 ķ.- mişidi094a/10 
 ķ.- z 075a/08  
ķāsım paşa [Ö.] Bir dönem Mısır valiliği de yapan Osmanlı 

veziri. 
 ķ.+ ya 114a/18 
ķaśır [Ar.] Saray. 
 ķ. 034b/02, 039b/07 
 ķ.+ dur 019a/09 
 ķ.+ la 039b/15 
 ķ.+ lar 010b/09, 042b/13 
 ķ.+ laruñ 025b/01 
ķāśır ol- [Ar.+Tr.] Eksik olmak, kusuru bulunmak. 
 ķ.- dılar 002a/14 
ķaśįde [Ar.] On beş ile yüz beyitten oluşan tek kafiye 

düzeninde, genellikle büyükleri övmek amacıyla 
yazılmış manzume. 

 ķ.+ si 094a/07, 187b/10 
ķaśr [Ö.] Üsvan yakınında bir köy. 
 ķ. 171b/15, 208b/13 
 ķ.+ ı 208b/03 
ķaśr [Ar.] (bk. ķaśır) 
 ķ. 019a/03, 019a/06, 021b/11, 036a/18, 060a/11, 

060a/19, 066a/16, 067a/21, 090b/06, 121b/09, 
121b/18, 160b/12, 160b/15, 161a/03, 186b/21, 
187b/15, 204a/06, 204a/07, 226a/10, 226a/21, 
227a/03 

 ķ.+ a 019a/15, 059b/03, 067b/01, 067b/06, 068a/01, 
090b/06 

 ķ.+ da 078b/10, 120b/01, 121b/11 
 ķ.+ ı 019a/10, 021b/14, 032a/21, 036a/17, 061b/21, 

067b/01, 067b/05, 160b/14 
 ķ.+ ına 082a/02 
 ķ.+ ında 025a/19 
 ķ.+ lar 025a/19, 066a/03, 166a/18 
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 ķ.+ ları 081a/18, 191b/02 
 ķ.+ larınuñ 166a/11 
 ķ.+ uñ 019a/12, 039b/08, 204a/06, 204a/11, 226a/16 
ķaśr-ı kebįr [Ö.] Cevher-es-Sıkıllī'nin Muiz için yaptırdığı 

saray. 
 ķ. 226a/17 
ķaśr-ı śaġįr [Ö.] Cevher-es-Sıkıllī'nin Muiz için yaptırdığı 

saray. 
 ķ. 226a/17 
 ķ.+ üñ 226a/19 
ķaśr-ı süknā [Ö.] Eyyūbį hükümdarı Kamil'in Mısır'da 

yaptırdığı saray. 
 ķ. 186b/20, 187a/05 
 ķ.+ da187a/07, 187b/13 
ķaśr-ı şemǾ [Ar.] (bk. ķaśrü'ş-şemǾ) 
 ķ.+ i 076a/15 
ķaśr.-ı Ǿumdān [Ö.] Yemen'de bulunan ve Hz. Osman 

döneminde yıkılan bir heykel. 
 ķ 181b/05 
ķaśrü’ş-şemǾ [Ö.] 1. Mısır'da eski dönemlerde yapılmış bir 

saray. 2. Şimdi bu sarayın yapıldığı bölgeye verilen 
ad.  

 ķ. 184b/01, 203b/06, 204a/16 
ķaśśaba [Ar.] (bk. ķaśaba) 
 ķ.+ da 161a/17 
ķaş [Tr.] Yüzüğün kemerli ve çıkıntılı olan kısmı. 
 ķ.+ ları 158a/04 
ķāşāne [Far.] Ev, köşk, malikane. 
 ķ.+ lerinden 003b/12 
ķaşı- [Tr.] Tırnakla veya başka bir şeyle deriyi hafifçe ovmak. 
 ķ.- yup 032b/02 
ķāşif-i esrār [Ar.+Ar.] Sırları keşfeden, bulan. 
 ķ.+ ın 018b/10 
ķāşim [Ö.] (bk. ķāşim  bin maǾdāyūs) 
 ķ. 069a/03 
ķāşim bin maǾdāyūs [Ö.] Eski Mısır'da bir padişah. 
 ķ.+ ı 068b/18,  
 ķ.+ e 068b/17 
ķāşim-i Ǿimlāķį [Ö.] (bk. ķāşim bin maǾdāyūs) 
 ķ.+ nüñ 071b/11 
kāşkį [Far.] Keşke. 
 k. 061a/13, 154b/14 
ķat [Tr.] 1. Makam, mevki, huzur. 2. Tekrarlanan sayının 

toplamı. 
 ķ. 002b/06, 140a/04, 140b/09, 150b/12, 153b/18, 

229a/09 
 ķ.+ ına 044b/03, 055b/09, 055b/19, 160a/07, 208a/05, 

227a/12, 228a/01 
 ķ.+ ında 227b/10 
 ķ.+ la 194a/18 
 ķ.+ larına 046a/16 
 ķ.+ umda 173b/11 
ķat- [Tr.] Bir şeyin içine, üstüne veya yanına, niteliğini 

değiştirmek veya niceliğini artırmak için başka bir 
şey eklemek, karıştırmak, ilave etmek. 

 ķ.- ar 061a/15 
 ķ.- ardı 030a/19, 164b/15 
 ķ.- asın 209b/15 
 ķ.- dılar 131b/06  
 ķ.- mış 039a/06 
ķaŧǾā [Ar.] Hiçbir vakit, asla. 
 ķ. 108a/15 
ķaŧāįǾ[Ö.] Ahmed bin Tulun'un Kahire yakınlarında 

kurdurduğu şehir. ķ. 215b/19, 217b/05 
ķaŧāįǾ şehri [Ö.] (bk. ķaŧāįǾ)  
 ķ. 217b/08, 217b/10 
 ķ.+ nden 224b/12 
ķaŧār [Ar.] Birbiri ardınca sıralanmış hayvan sürüsü. 
 ķ. 121a/08, 228a/14 
 ķ.+ ı mıdur 074a/18 
ķatdur- [Tr.] Katmasını, ilave etmesini sağlamak. 
 ķ.- dı 039a/04 
ķaŧǾ eyle- [Ar.+Tr.] Katetmek. 
 ķ.- se 141b/12 
ķatı [Tr.] Çok, pek fazla. 
 ķ. 005b/05, 026a/03, 088b/10, 101b/01, 142a/11, 

207b/18 
ķāŧıǾ [Ar.] Keskin, kesici. 
 ķ. 086b/21 
ķaŧǾ-ı menāzil it- [Ar.+Ar.+Tr.] Çok yer dolaşmak, yol 

katetmek. 
 ķ.- dük 004a/13 
ķaŧǾ-ı nįl güni [Ö.] Nil nehrinin suyunun azalmaması için 

yapılan bir tören. 
 ķ. 132a/13 
ķatır [Tr.] Atgillerden, kısrak ile erkek eşeğin çiftleşmesinden 

doğan melez hayvan. 
 ķ. 020b/01, 020b/18, 020b/20, 021a/01, 021a/04, 

021a/05, 021a/12, 049b/10, 121a/08 
 ķ.+ a 020b/19 
 ķ.+ ı 020b/06  
kātib [Ar.] Yazan, yazıcı. 
 k. 021a/12, 130b/11 
 k.+ e 130b/14 
 k.+ i 130b/13 
 k.+ iyidi 017a/18, 022a/17, 130b/11, 217b/15 
 k.+ ler 090b/13, 131b/01, 131b/04, 153a/12 
 k.+ lere 153a/09 
 k.+ üñ 130b/18 
kātib lülü [Ö.] Ahmed bin Tulun'un katibi. 
 k. 217b/15 
kātibü’s-sirāy [Ar.+Far.] Saray katibi.  
 k.+ ları 105a/20 
ķātil [Ar.] Katleden, öldüren. 
 ķ.+ dür 125b/13 
ķatl [Ar.] Öldürülme, öldürme. 
 ķ. 146a/08, 201a/12 
 ķ.+ ı 056b/01, 112b/12, 130a/16 
ķatl eyle- [Ar.+Tr.] Öldürmek. 
 ķ.- di 047b/03, 071b/06, 104a/17, 214a/05 
 ķ.- diler 085b/15, 086a/03, 104b/08 
ķatl-ı Ǿām [Ar.+Ar.] Toplu kıyım, soykırım. 
 ķ. 100a/07, 047b/12 
ķatl iT- [Ar.+Tr.] Öldürmek.  
 ķ.- di 154a/21, 170a/19 
 ķ.- diler 086a/05 
 ķ.- dükden 179a/16 
 ķ.- enüñ 230b/18, 231b/10 
 ķ.- üñ 230b/17 
 ķ.- üp 208b/02, 220a/07 
ķatl itdür- [Ar.+Tr.] Öldürtmek. 
  ķ.- di 025a/21, 201a/02 
 ķ.- e 085a/07 
ķatl olın- [Ar.+Tr.] Öldürülmek. 
 ķ.- dı 087a/16, 154a/18, 226b/20 
 ķ.- duķdan 230a/16 
 ķ.- ur 197b/21 
ķatl-ı nefs [Ar.+Ar.] Öldürme olayı, insan öldürme. 
 ķ.+ ler 130a/10 
ķatlan- [Tr.] Hoş olmayan bir duruma, güç şartlara dayanmak. 
 ķ.- maķ 201b/17 
 ķ.- up 159b/13 
 ķ.- ur 069b/15 
ķaŧre [Ar.] Damla. 
 ķ. 029a/04, 113b/06, 122b/08, 155a/14, 186b/10 
 ķ.+ leri 182b/18 
 ķ.+ si 029a/03 
ķaŧŧā-ı ŧarįķ [Ar.] Daha sert yöntem. 
 ķ.+ ler 230a/04 
ķaŧya [Ö.] Mısır'da bir yer adı.  
 ķ.+ ya 108b/20 
ķav [Tr.] Kav mantarı kurutularak elde edilen, çabuk tutuşan, 

süngerimsi madde. 
 ķ. 171a/09 
 ķ.+ a 140a/09 
ķavāǾid [Ar.] Kaideler, usuller.  
 ķ.+ ince 121a/14, 132b/02, 134b/13, 135a/12 
ķavāǾid-i islām [Ar.+Ar.] İslami kurallar.  
 ķ. 131b/12 
ķavānįn-i pādişāhį [Ar.+Ar.] Padişah kanunları.  
 ķ.+ yile 099a/18 
ķavāyim [Ar.] Fermanlar, buyruklar.  
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 ķ. 017b/14 
ķavįce [Ar.+Tr.] Sağlam, güvenilir. 
 ķ. 150b/06 
ķavį-mizāc [Ar.+Ar.] Güçlü mizaç.   
 ķ. 160b/09 
ķavl [Ar.] 1. Lakırdı, söz. 2. Sözleşme. 
 ķ. 039b/19, 057b/11, 059b/11, 209a/07, 209b/12, 

212a/04, 230a/09, 230b/05, 230b/19 
 ķ.+ da 199a/06 
 ķ.+ daki 166b/20 
 ķ.+ dur 082b/12 
 ķ.+ ı 057b/21, 082b/05, 122b/11 
 ķ.+ ıdur 049a/01 
 ķ.+ ına 121b/12 
 ķ.+ ınca 011b/16, 017a/06, 020a/16, 029a/09, 

035b/05, 072b/15, 077a/08, 123a/20, 130a/12, 
142b/01, 148b/19, 183a/20, 198b/18, 199a/05, 
199a/06 

 ķ.+ ından 199a/11 
 ķ.+ ları 050b/02 
 ķ.+ larınca 198b/20 
 ķ.+ larıyıla 084b/10 
 ķ.+ umuz 147b/09 
ķavm [Ar.] Aralarında dil, kültür ve töre bakımından ortaklık 

bulunan soyca birbirine bağlı insan topluluğu; budun. 
 ķ. 010b/10, 026b/07, 033a/10, 033a/13, 044a/20, 

044b/06, 049b/03, 067b/11, 073a/06, 122b/01, 
134b/21, 140b/08, 142b/20, 156a/15, 166a/19, 
169a/09, 173b/16, 178b/19, 178b/20, 193a/14, 
207b/03 

 ķ.+ a 005b/17, 064a/11, 214a/21 
 ķ.+ dan 118a/14, 161b/02 
 ķ.+ dur 209a/20 
 ķ.+ ı 009b/21, 033b/01, 049a/19, 133b/21, 162a/15, 

207a/07, 207a/17 
 ķ.+ ıla 049b/10, 227b/13 
 ķ.+ ına 005b/07, 016a/06, 072b/13, 174b/02 
 ķ.+ ından 159a/07, 160b/05, 160b/08, 161b/07, 

206a/16 
 ķ.+ ını 118b/21 
 ķ.+ ınuñ 011a/02, 015b/21, 116b/02, 119a/14, 

119b/03, 167a/07 
 ķ.+ ıyıla 072b/12, 177b/15 
 ķ.+ ıyla 119a/20, 167a/07, 169a/17 
 ķ.+ lardandı 115b/01 
 ķ.+ larına 121a/16 
 ķ.+ uma 049a/12 
 ķ.+ umuzı 197b/21 
 ķ.+ uñ 024a/12, 051a/18, 193b/08, 208a/08 
ķavm-ı đāllįn [Ar.+Ar.] Günaha batmış kavim. 
 ķ. 050a/19 
kāvsān [Ö.] (bk. heykel-i şems)  
 k. 181b/09 
ķavun [Tr.] Kabakgillerden, sürüngen gövdeli, iri meyveli bir 

bitki. 
 ķ. 029b/08 
 ķ.+ dan 119b/09 
 ķ.+ un 006b/19 
ķavuş- [Tr.] Bir araya gelmek, yeniden görmek, buluşmak, 

birleşmek. 
 ķ.- dı 095b/19, 196a/07, 212a/06 
 ķ.- dılar 205a/18 
 ķ.- duġı 169b/10 
 ķ.- durunca 159b/11 
ķayāśıra [Ar.] Kayserler, eski Roma ve Bizans imparatorları.

  
 ķ. 004b/08, 078a/09, 079b/10 
 ķ.+ nuñ 079a/15 
ķayāśıra-ı rūm [Ar.+Ö.] Roma kayserleri. 
 ķ. 077a/11, 078b/21, 079a/07, 079a/08, 079a/11, 

079a/12, 079b/15, 158a/02, 204b/08 
 ķ.+ dan 078a/03, 201a/21 
 ķ.+ ıla 079a/09 
 ķ.+ uñ 203b/18, 205a/04 
ķayd [Ar.] Ayağa vurulan zincir. 
 ķ. 102b/15, 104a/11, 104a/12, 224b/02 

ķayen oġlı ħanūħ oġlı maħvįl oġlı dermeşil oġlı berāb [Ö.] 
Hz. Nuh'un soyundan bir Eski Mısır hükümdarı. 

 ķ. 114b/19 
ķayh [Ar.] İrin. 
 ķ. 168b/04 
ķayı [Tr.] Kaygı.  
 ķ.+ sı 222a/21 
 ķ.+ sıyıla 015a/10 
 ķ.+ sıyla 206b/11, 224b/04 
ķayıķ [Tr.] Kürek veya yelkenle yürütülen ufak tekne. 
 ķ.+ lar 042b/13 
 ķ.+ mıdur 074a/20 
ķayın ata [Tr.+Tr.] Kayın baba.  
 ķ.+ sı 006a/09, 006b/01 
ķayır- [Tr.] Kaygılanmak, üzülmek. 
 ķ.- up 036a/13 
ķayış [Tr.] Bağlamak, tutmak veya sıkmak amacıyla kullanılan, 

dar ve uzun kösele dilimi. 
 ķ. 126b/15, 126b/18 
 ķ.+ dur 126b/17 
ķāyid [Ö.] (bk. cevher-i ķāyid)  
 ķ. 149a/05, 232a/05 
ķāyid-i cevher [Ö.] (bk. cevher-i ķāyid)   
 ķ. 228a/16 
ķāyil [Ar.] Razı olmuş, boyun eğmiş.  
 ķ. 208a/06 
 ķ.+ ler 199a/13  
 ķ.+ üz 143b/21, 208a/04, 208b/12 
ķāyil ol- [Ar.+Tr.] Razı olmak, boyun eğmek. 
 ķ.- ayın 057b/10 
 ķ.- asız 208a/13 
 ķ.- dı 230a/08 
ķāyil olma- [Ar.+Tr.] Razı olmak, boyun eğmek. 
 ķ.- dılar093b/18, 213b/10 
 ķ.- z 124a/15 
ķāyim [Ar.] Dik duran, kalıcı olan. 
 ķ. 025b/14, 030a/13, 041b/01, 052b/18, 089b/19, 

174a/18 
 ķ.+ dür 133b/17, 154a/06, 174a/10, 182a/02 
 ķ.+ e 041b/01 
ķāyim bi-emrillah [Ö.] (bk. el-ķāyim bi-emrillah) 
 ķ. 219a/21 
ķāyim ol- [Ar.+Tr.] Yerleşmek, birinin yerine geçmek. 
 ķ.- a113a/08 
 ķ.- an156b/05 
 ķ.- dı002a/18, 089a/16, 106a/02 
ķāyināt [Ar.] Yaratılmış olan her şey, evren.  
 ķ. 141a/09 
 ķ.+ ı 002a/05 
ķaylūdūfūs [Ö.] Mısır firavunu XI. Ptolemy.  
 ķ. 077b/16 
ķayna- [Tr.] 1. Bir sıvı, sıcaklığı belli bir dereceyi bulunca, 

buhar durumuna geçerek fokurdamak. 2. Dalgalanıp, 
köpürmek. 3. Fışkırmak, kaynaktan çıkmak. 

 ķ.- dı 051b/09, 070b/09 
 ķ.- duķdan 194a/21 
 ķ.- r 013a/07, 016b/04, 037a/11, 069b/21 
 ķ.- rıdı 037a/02 
 ķ.- yı başladı 026b/05 
 ķ.- yup 158b/11 
ķaynān oġlı mehlāyil [Ö.] Hz. Şis'in soyundan bir Mısır 

hükümdarı. 
 ķ. 121a/09 
ķaynar [Tr.] Çok sıcak. 
 ķ. 194b/01 
ķays [Ö.] (bk. ķarye-i ķays) 
 ķ. 171a/01 
ķays ibn ebį'l-Ǿāś [Ö.] Kişi adı. 
 ķ. 168a/06 
ķayśar [Ar.] Roma, Bizans ve Alman imparatorlarına verilen 

unvan. 
 ķ. 002b/16, 078a/04, 078a/06, 078a/08, 158a/01, 

200b/18, 201a/05, 204b/08, 209a/05, 209a/08, 
209b/08, 209b/10, 212a/02, 219a/02, 219a/07 

 ķ.+ dan 212a/12 
 ķ.+ ı 079a/18 
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 ķ.+ ları 079a/10, 204a/10 
 ķ.+ larından 201a/04 
 ķ.+ larınuñ 212a/01 
 ķ.+ larıyla 219b/03 
 ķ.+ uñ 157a/21, 209a/18, 212b/15 
ķayśar-ı rūm [Ar.+Ar.] Roma hükümdarı. 
 ķ. 079a/14, 157a/18, 157b/15, 212a/10  
 ķ.+ a 209a/05, 218b/21 
ķayu [Tr.] Hangi.  
 ķ.+ sına 206b/05 
ķaz- [Tr.] Herhangi bir araçla toprağı açmak, oymak. 
 ķ.- an 117b/05, 117b/11, 163a/08 
 ķ.- ar 176a/07 
 ķ.- araķ 116b/19, 117a/06, 162b/12 
 ķ.- arlar 020b/12, 172b/12 
 ķ.- arlarıdı 118b/04 
 ķ.- dılar 005b/13, 007a/13, 045b/17, 117a/03, 

117b/16, 140b/09, 146a/04, 161a/06, 178a/09, 
195a/06, 203a/01 

 ķ.- duķdan 058b/11, 145a/03 
 ķ.- duķları 117b/09, 145a/03, 169a/06 
 ķ.- ınca 116b/18 
 ķ.- madın 176a/08 
 ķ.- maġa 117a/06, 162b/12 
 ķ.- maķ 135b/07 
 ķ.- maķdan 117b/09 
 ķ.- salar 058b/11, 185a/06 
 ķ.- uñ 117b/15 
 ķ.- up 056a/01, 117a/02, 117b/09, 146a/07, 164a/01, 

179b/11 
ķaz [Tr.] Perde ayaklılardan, uzun beyaz boyunlu, suda ve 

karada yaşayan, kuş. 
 ķ. 022a/19, 022a/20, 035b/02, 035b/03, 128a/21, 

174b/20 
ķażā [Ar.] 1. Can veya mal kaybına veya zararına sebep olan 

kötü olay. 2. Ezelde Allah tarafından takdir 
edilenlerin gerçekleşmesi. 

 ķ. 087b/13, 129b/09, 155a/19, 213b/17 
 ķ.+ dur 213a/11 
 ķ.+ sı 115a/19 
 ķ.+ ya 084b/10 
ķazan [Tr.] Çok miktarda yemek pişirmeye veya bir şey 

kaynatmaya yarar büyük, derin ve kulplu kap. 
 ķ.+ lara 117a/05 
ķazanc [Tr.] Satılan bir mal, yapılan bir iş veya harcanan bir 

emek karşılığında elde edilen para, temettü. 
 ķ.+ ı 192b/17 
ķažāyā-yı müslimįn [Ar.+Ar.] Müslümanlarla ilgili iddialar. 
 ķ.+ i 098b/15 
ķażā-yı āsumānį [Ar.+Far.] Göklerden gelen kaza. 
 ķ. 084b/18 
ķażā-yı mübrem [Ar.+Ar.] Önlenmesi olanaksız kaza. 
 ķ.+ idi 083a/07 
ķazdur- [Tr.] Kazmak işini yaptırmak.  
 ķ.- a 007a/10 
 ķ.- dı 072a/10, 160b/20, 167b/11 
 ķ.- maġa 117a/04 
 ķ.- masına 072a/10 
 ķ.- urdı 032a/16 
ķazı- [Tr.] Kesici bir aracı sürterek bir şeyin yüzündeki tabakayı 

kaldırmak. 
 ķ.- dılar 073b/21 
ķazıd- [Tr.] Kazıma işini yaptırmak. 
 ķ.- ur 083b/17 
ķazıl- [Tr.] Kazmak işi yapılmak. 
 ķ.- dı 096a/17 
 ķ.- mış 016a/11, 140b/16, 141a/05, 182a/10, 185b/07 
 ķ.- mışdur 185a/14 
 ķ.- mışıdı 182b/03 
ķazındu [Tr.] Kazıyarak çıkarılan parça. 
 ķ.+ sı 058b/07 
 ķ.+ sından 033b/04 
 ķ.+ sıyla 058b/16 
ķażiye [Ar.] (bk. ķażiyye)  
 ķ. 030b/01 
ķażiyye [Ar.] İddia, önerme.  

 ķ. 082a/03, 086a/15, 102a/06, 108b/02, 121b/01, 
231a/08 

 ķ.+ dür 156a/07 
 ķ.+ leri 100b/17 
 ķ.+ nüñ 102a/07 
 ķ.+ sin 039b/03 
 ķ.+ yidi 100b/03 
ķāźib [Ar.] Yalan söyleyen. 
 ķ. 039a/10 
ķazma [Tr.] Toprak işlerinde kullanılan ağaç saplı demir araç. 
 ķ.+ ları 118a/18 
ķazuķ [Tr.] Toprağa çakılmak için hazırlanmış, ucu sivri çubuk. 
 ķ.+ lar 142b/07, 224a/14 
 ķ.+ lara 171a/09 
 ķ.+ laruñ 224a/21 
kebāb [Ar.] Doğrudan doğruya ateşte veya kab içerisinde 

pişirilen et. 
 k. 113a/14, 224a/18 
kebįr [Ar.] 1. Büyük, ulu. 2. Yaşça büyük, yaşlı. 
 k. 109a/05, 135a/05, 135a/12, 139b/19 
 k.+ den 098b/13 
 k.+ i 124a/04 
 k.+ inüñ 124a/02 
keçe [Tr.] Yapağı veya keçi kılının dövülmesiyle elde edilen 

kaba kumaş. 
 k.+ den 050a/16 
keçi [Tr.] Geviş getirenlerden, eti, sütü, derisi ve kılı için 

yetiştirilen, memeli evcil hayvan. 
 k. 044a/19, 057b/04, 057b/10, 057b/12, 057b/15, 

128a/12, 171a/21 
 k.+ den 047a/13 
 k.+ lerden 057b/10 
 k.+ lere 057b/13 
 k.+ nüñ 044a/19, 057b/05, 191a/20 
 k.+ si 170a/01 
 k.+ sin 057b/12 
 k.+ yi 057b/06, 057b/19, 057b/20 
keddān ŧaşı [Ar.+Tr.] Bir taş türü. 
 k.+ ndan141b/18, 142a/15 
kedi [Tr.] Kedigillerden, köpek dişleri iyi gelişmiş, kasları çevik 

ve kuvvetli küçük memeli hayvan. 
 k. 013b/17 
 k.+ leri 223b/16 
keennār-ı Ǿale’lǾ-ālem [Ar.+Ar.+Ar.Ar.] Alemlerin 

görebildiği ateş gibi. 
 k.+ dür 202a/17 
ke’enne [Ar.] Sanki, gibi, benzer. 
 k. 002a/15, 012b/16, 031b/05 
ke’enne-hu [Ar.+Ar.]  
 k. 017b/17, 018a/03, 027a/18, 074a/03, 118a/10, 

134a/09, 138a/14, 138b/02, 174a/16 
kefe [Ar.] Terazi gözü. 
 k. 107a/04 
 k.+ lerinüñ 069a/20, 069a/21 
kefen [Ar.] Ölüyü sardıkları bez. 
 k. 101a/10, 101a/11 
 k.+ e 140b/09, 229a/09 
 k.+ iyile 066a/19 
 k.+ ler 229a/09 
 k.+ leri 140a/04 
kefenle- [Ar.+Tr.] Ölüyü kefenle sarmak. 
 k.- diler 066a/20 
 k.- mişlerimiş 140a/14 
kefenlen- [Ar.+Tr.] Kefenle sarılmak.   
 k.- miş 014b/12 
kefere [Ar.] Kafirler, hakkı tanımayanlar. 
 k. 107a/09, 181a/11, 208a/21, 210b/03 
 k.+ nüñ 131a/20, 131b/13 
kefere-i firenk-i melāǾįn [Ar.+Ar.+Ar.] Lanetli Frenk 

kâfirleri. 
 ķ.+ üñ 114a/07 
keffe [Ar.] (bk. kefe) 
 k.+ leri 069a/18 
 k.+ lerine 069b/04 
 k.+ lerinüñ 069a/19 
 k.+ lü 089b/12 
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 k.+ si 089b/12 
 k.+ sine 039b/20, 039b/21, 040a/01, 069b/13 
kehānet [Ar.] Bir olayın meydana geleceğini doğrudan doğruya 

veya çeşitli araçlar yardımıyla, önceden bilme ve 
haber verme işi, kâhinlik.  

 k. 017a/17, 019b/15, 023a/14, 028a/11, 030b/07, 
034a/04, 036a/12, 048b/16 

 k.+ de 019b/10 
 k.+ ini 053b/06 
kehene [Ar.] Kâhinler. 
 k. 045b/06, 048a/15, 050a/06, 192a/12, 194a/14 
 k.+ nüñ 036b/08, 051b/04, 149b/10 
 k.+ sin 194b/04 
 k.+ yi 043a/17 
kelām [Ar.] 1. Söz, lakırdı. 2. Kur’an. 
 k. 094b/02, 167b/05, 207b/19, 214a/15 
 k.+ ıdı 178a/20 
 k.+ ında 091b/01 
kelām-ı ĥikmet-nižām [Ar.+Ar.+Ar.] Hikmeti düzenleyen söz, 

bilgece söz. 
 k.+ ı 104b/09 
kelām-ı ķadįm [Ar.+Ar.] Kuran-ı Kerim. 
 k.+ de 167b/05 
kelb [Ar.] Köpek. 
 k. 034b/10, 199b/01, 199b/02 
 k.+ leri 223b/16 
kelbü’l-māǾ [Ar.] Kunduz.  
 k. 129a/14, 129a/15, 129a/18  
 k.+ nuñ 129a/17 
keleken [Ö.] Eski Mısır'da bir padişah. 
 k. 031b/09, 031b/12, 031b/13, 031b/18, 052b/17, 

053a/09, 053a/12, 053b/05, 053b/08, 053b/10, 
053b/17, 053b/19, 054a/05, 054a/07, 054a/11, 
054a/20 

 k.+ üñ 053b/06, 053b/14 
keler [Tr.] Sürüngenler sınıfının kelerler takımından olan 

hayvanların genel adı. 
 k. 125b/15, 125b/21, 127b/09 
kelimāt [Ar.] Kelimeler , sözler. 
 k. 007a/20, 027b/13, 031b/12, 058a/08, 137a/05, 

151b/16, 154b/11, 161a/07, 207b/19, 217a/19 
 k.+ dan 207b/19, 208b/14, 219a/18 
 k.+ ı 058a/19, 153a/21, 153b/12, 165a/11 
 k.+ ıla 148a/04 
 k.+ uñ 178b/02 
kelimāt-ı ĥikmet-engįz [Ar.+Ar.+Far.] Hikmetlerle dolu 

sözler. 
 k. 090a/18 
kelimāt iT- [Ar.+Tr.] Söz söylemek. 
 k.- di102a/20, 213a/14 
 k.- üp 220a/18 
kelime [Ar.] Sözcük. 
 k.+ sine 002a/13 
kem [Far.] Az, eksik. 
 k. 005a/10, 113b/01 
kemā-hüve ĥaķķuhā [Ar.+Ar.+Ar.] Hakettiği gibi. 
 k. 062b/14 
kemā-kān [Ar.] Eskisi gibi, önceden olduğu gibi.  
 k. 009b/18, 014b/01, 014b/18, 015a/04, 035b/15, 

045a/11, 046b/06, 055a/13, 066b/06, 080b/04, 
082b/08, 083a/05, 084a/06, 088b/05, 100a/04, 
101b/03, 104a/12, 109a/10, 112a/15, 114a/17, 
115a/03, 116a/05, 120a/09, 123b/11, 124b/10, 
125b/06, 129b/20, 131a/06, 131a/12, 133a/16, 
134b/19, 138a/16, 139a/04, 140a/15, 143b/14, 
145a/10, 145b/13, 151a/01, 151a/10, 152b/09, 
153a/18, 161a/16, 166b/07, 174b/16, 182a/02, 
183a/16, 186b/15, 189b/03, 192b/20, 194a/15, 
200b/08, 202b/09, 205a/10, 208a/20, 209a/03, 
212a/01, 212a/08, 212a/16, 217b/21, 221b/11, 
225a/14, 226b/15, 228b/13, 231b/05, 231b/14 

 k.+ ıdı 220b/01 
kemāl [Ar.] 1. Olgunluk, yetkinlik. 2. Mükemmellik. 
 k. 109b/05, 225b/15 
 k.+ ıyıla 020a/03 
 k.+ ıyla 100b/02, 227a/05 

kemāl-ı Ǿadl [Ar.+Ar.] Adaletin en üst derecesi. 
 k. 092b/01 
kemāl-ı buġż [Ar.+Ar.] Aşırı kin duyma. 
 k.+ larından 084a/20 
kemāl-ı cehālet [Ar.+Ar.] Cahilliğin en üst derecesi. 
 k.+ leri 129b/10 
kemāl-ı diyānet [Ar.+Ar.] Dindarlığın en üst derecesi. 
  k. 091a/18 
kemāl-ı ĥaķįķat [Ar.+Ar.] Gerçeğin iç yüzü. 
 k.+ larına 145a/19 
kemāl-ı iffet [Ar.+Ar.] Dürüstlüğün en üst derecesi. 
  k. 093a/05 
kemāl-ı ķudret [Ar.+Ar.] Kudretin olgunluğu. 
 k.+ üñ 161a/19, 161b/16 
kemāl-ı muĥabbet [Ar.+Ar.] Sevginin aşırılığı. 
 k.+ inden 017a/09 
kemāl-ı śunǾ [Ar.+Ar.] Yaratmanın kusursuzluğu. 
 k.+ uña 002a/06 
kemāl-ı yübūset [Ar.+Ar.] Aşırı kuraklık. 
 k. 121b/04 
kemāl paşa oġlı [Ö.] Osmanlı devleti Şeyhülislamı, fakih, 

tarihçi, müfessir, kelamcı, edebiyatçı ve şair 
Kemalpaşazāde. 

 k. 113a/17, 113b/14 
kemān [Far.] Yay. 
 k. 003b/02 
kem-āzār [Far.] Zarar vermeyen, zararsız.  
 k. olduġçün 109b/07 
kemer [Far.] Kapı, pencere, köprü gibi şeylerin, oyuğu aşağı 

bakan kavisli kubbesi, tavanı. 
 k. 027a/13 
 k.+ ler 017b/04, 117a/09, 141b/18, 144a/20, 153b/15, 

157b/08, 158a/17, 158a/19 
 k.+ lerde 117a/09, 158a/17 
 k.+ lerile 117b/16 
 k.+ lerinde 153b/17 
 k.+ üñ 141b/19 
kemüK [Tr.] Kemik. 
 k. 128a/07, 128a/08 
 k.+ den 128a/10 
 k.+ dür 127b/11, 128a/10 
 k.+ i 160b/08, 160b/21, 161b/12, 162a/11, 162a/12, 

163a/02 
 k.+ in 127b/05 
 k.+ inden 143a/10 
 k.+ inüñ 161b/04, 162a/14 
 k.+ leri 128a/10, 137b/12, 140a/16, 198b/01 
 k.+ lerümi 198a/16 
kemükli [Tr.] Kemiği belirgin olan.  
 k.+ yidi 199b/06 
kenǾān [Ar.] Hz. Nuh'un torunu Kenan peygamber. 
 k.+ ıdı 009a/06 
kenǾān ili [Ö.] Ürdün Nehri'nin batısındaki Antik Filistin 

topraklarına İbrahimi dini metinlerde verilen isim. 
 k.+ nde 198a/09 
kenǾāniyyūn [Ar.] Kenan peygamber soyundan gelenler.

  
 k. 056b/15 
kenār [Far.] Kıyı, çevre. 
 k.+ a 067b/11, 127a/12, 128a/13 
 k.+ da 111b/21 
 k.+ ı 215b/03 
 k.+ ın 171a/13 
 k.+ ına 013a/15, 015b/20, 064a/13, 068a/17, 085b/09, 

127a/16, 127b/19, 170a/15, 171a/06, 172b/01, 
177b/14, 187a/04, 205b/01 

 k.+ ınca 005b/02, 176b/13 
 k.+ ında 016b/08, 016b/13, 017a/21, 017b/02, 

020a/05, 028b/01, 037a/04, 039a/12, 039a/14, 
040a/14, 043a/08, 051b/07, 057b/07, 067b/09, 
067b/19, 085b/04, 112b/03, 127a/02, 127a/05, 
127b/04, 128b/18, 133a/21, 146a/14, 153a/16, 
157a/06, 168b/08, 170b/14, 172b/08, 174b/05, 
175b/04, 176a/06, 176a/07, 177a/04, 217a/11, 
223a/03 

 k.+ ındadur 177a/06 
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 k.+ ları 120b/14, 122a/02, 174b/14, 224b/14 
 k.+ larına 124a/07, 126b/11, 135b/04, 176a/19, 

205b/16 
 k.+ larında 007a/02, 022b/01, 044a/06, 107a/04, 

122a/05, 124a/18, 125b/14, 126a/07, 127a/11, 
129a/15, 130a/02, 150b/20, 174b/18, 190b/06, 
190b/08, 190b/12 

 k.+ larından 121a/13, 145a/16 
kenār-ı nil [Ar.+Ö.] Nil Nehri kenarı. 
 k.+ de 004a/18 
kenāyis [Ar.] Kiliseler.  
 k. 131b/02 
kend [Tr.] Tarımsal etkinliklerin olmadığı, halkın 

çoğunluğunun sanayi, ticaret ve yönetim işlerinde 
çalıştığı büyük yerleşim birimi, kent. 

 k.+ leridür 120b/18 
 k.+ lerinüñ 176b/20 
kendü [Tr.] Kendi. 
 k. 003b/14, 004a/04, 005a/20, 005b/13, 006a/07, 

006b/18, 008a/09, 008b/11, 014b/07, 015a/01, 
015b/18, 016b/11, 018b/07, 019a/18, 020a/04, 
020a/09, 020b/03, 022a/04, 022b/12, 022b/15, 
024b/01, 024b/05, 024b/08, 025a/18, 027a/09, 
028a/13, 030b/05, 030b/14, 031a/14, 031a/20, 
031b/07, 031b/15, 031b/19, 032b/05, 032b/11, 
033b/05, 034a/05, 035a/09, 036a/03, 037a/04, 
037a/07, 037b/17, 039b/11, 039b/17, 040b/09, 
041a/11, 042a/14, 043a/21, 043b/21, 044b/01, 
045a/21, 046a/14, 046b/08, 047a/01, 047b/11, 
048b/05, 049a/06, 049a/09, 049a/11, 052b/01, 
052b/09, 052b/19, 056a/18, 057a/12, 057a/19, 
057b/14, 058a/18, 059b/07, 059b/14, 060b/02, 
061b/04, 061b/07, 062b/08, 062b/10, 062b/18, 
063a/04, 063b/04, 063b/16, 064b/02, 065a/17, 
068a/11, 068b/19, 068b/21, 070a/03, 070a/18, 
071a/05, 073a/12, 073b/12, 078b/07, 079a/18, 
082a/17, 082b/03, 082b/21, 084a/07, 084a/08, 
084b/14, 085a/04, 085a/05, 085a/08, 086a/09, 
086a/10, 089a/15, 089b/05, 090a/12, 091b/07, 
091b/18, 092a/15, 092a/18, 094a/13, 094b/14, 
096a/08, 096b/05, 096b/15, 097a/09, 098b/03, 
099a/13, 099b/16, 100a/16, 100b/01, 100b/03, 
100b/06, 100b/08, 100b/10, 102a/21, 102b/15, 
104b/21, 105a/02, 105a/19, 106b/01, 107a/03, 
107a/15, 107b/18, 109a/13, 109b/08, 109b/20, 
118b/08, 118b/16, 119a/19, 119b/05, 119b/06, 
120a/04, 120a/10, 120a/19, 121a/03, 121a/12, 
123b/05, 128a/09, 131b/11, 136a/04, 136a/11, 
136a/12, 139a/15, 140b/04, 142a/03, 142b/01, 
146b/21, 148a/15, 148a/17, 148a/20, 151a/11, 
151b/18, 152a/21, 153a/19, 154b/03, 154b/08, 
154b/10, 160a/04, 160b/14, 161a/05, 161b/14, 
161b/15, 162a/07, 162a/08, 162a/21, 162b/01, 
162b/02, 162b/07, 163a/11, 163a/15, 163b/16, 
163b/18, 164b/15, 164b/20, 165a/05, 165b/13, 
165b/16, 166a/06, 166a/07, 166b/01, 167a/04, 
168b/05, 169b/08, 171b/08, 172a/10, 172b/15, 
175b/14, 177a/12, 179b/01, 180b/09, 180b/13, 
181a/08, 184b/16, 186b/06, 187a/19, 187b/21, 
189a/06, 189a/08, 189b/04, 190a/12, 191a/06, 
191a/10, 191a/12, 191b/12, 192a/02, 192a/04, 
192a/11, 192a/12, 192b/21, 193b/02, 193b/11, 
194a/04, 194a/09, 194b/07, 196a/06, 196a/14, 
196a/15, 197a/04, 197a/07, 200a/21, 201a/19, 
201b/13, 202a/11, 202a/20, 203a/14, 206b/04, 
207a/06, 207b/02, 208a/19, 209a/01, 209b/02, 
211b/01, 213b/08, 214a/20, 214b/17, 215b/20, 
220a/09, 221b/15, 222b/18, 222b/20, 223a/16, 
223b/05, 223b/06, 224b/05, 226a/16, 228a/01, 
230a/04, 230a/07, 230a/09, 230a/17, 230b/03 

 k.+ çün 038b/02, 082a/01, 152b/16, 164a/18, 
164b/03, 165a/06, 181b/16, 181b/19, 194b/21, 
217b/07 

 k.+ de 039a/11, 125b/09, 177b/07, 188a/12 
 k.+ den 006b/05, 007b/14, 009b/03, 012a/02, 

017a/16, 022a/16, 024b/07, 025a/10, 026a/04, 

026b/13, 030b/17, 032a/13, 032a/14, 036a/03, 
036a/10, 036a/11, 036b/14, 038b/03, 038b/05, 
042b/07, 043b/19, 047a/01, 052b/12, 053a/09, 
057a/14, 067a/13, 075a/21, 078a/17, 078a/20, 
086b/07, 095a/13, 095a/16, 098a/02, 098b/04, 
103a/10, 103b/05, 105b/08, 106a/01, 107a/19, 
108a/05, 108a/21, 110a/15, 118b/08, 125a/03, 
125a/08, 128a/09, 131a/02, 154a/13, 156b/05, 
156b/19, 162b/02, 166a/06, 176a/04, 176b/08, 
177a/12, 181a/04, 186b/06, 189b/04, 192a/10, 
193b/10, 193b/12, 222a/03, 226b/07, 231b/17 

 k.+ ler 012a/21, 015b/03, 033a/14, 034b/15, 044b/06, 
051b/21, 064b/18, 070b/04, 079a/04, 088a/08, 
089a/08, 098b/15, 104b/08, 107a/05, 124a/12, 
136a/06, 156a/12, 168a/20, 203b/02, 212a/03, 
213a/15, 213a/21, 213b/16, 215a/16, 216a/03, 
220b/06, 221a/06 

 k.+ lerde 012a/15 
 k.+ lerden 033a/14, 038b/19, 044b/16, 064b/10, 

110a/01, 138a/02, 139b/21, 150a/16, 193b/06, 
199b/11, 207a/20, 207b/10, 208a/18 

 k.+ lere 005b/01, 012b/07, 020b/09, 028a/07, 
043b/01, 044a/17, 044b/20, 050a/09, 056a/03, 
074a/10, 096b/03, 096b/04, 124b/01, 137b/04, 
138b/18, 157a/14, 167a/19, 172a/17, 173a/08, 
173b/13, 176b/07, 207a/11, 209b/18, 210a/16 

 k.+ leri 012a/16, 015a/07, 015a/11, 033a/13, 033a/21, 
043b/17, 044b/15, 045a/11, 045a/19, 107a/14, 
137b/16, 139b/07, 147b/20, 170b/07, 173a/02, 
194a/19, 199b/10, 206a/11, 206b/02, 213a/16, 
215a/06 

 k.+ lerile 050b/03, 054b/07, 175b/18, 216a/13 
 k.+ lerinden 210a/01, 230a/04 
 k.+ lerini 074a/18 
 k.+ lerinüñ 074a/19, 074b/04, 074b/08 
 k.+ leriyle 045a/08 
 k.+ lerüñ 033b/01, 115b/08, 129b/14, 142b/21, 

191b/06, 208b/17 
 k.+ m 061a/15, 119a/17, 159b/10, 173b/11 
 k.+ me 003b/14, 068b/02 
 k.+ mi 068b/16, 206a/08, 224a/21 
 k.+ müz 011b/07, 013b/04, 171b/02, 228b/15 
 k.+ müzile 207b/05 
 k.+ ñe 055a/07 
 k.+ ñi 055a/07, 065a/02, 213b/21 
 k.+ nüñ 005b/07, 017a/08, 029b/01, 029b/03, 

029b/11, 037a/16, 039a/21, 054b/17, 055b/02, 
059b/13, 060b/12, 066b/09, 067a/02, 078b/09, 
083b/10, 086a/15, 087b/12, 104b/14, 107a/15, 
116b/03, 118b/17, 120b/17, 144a/19, 149a/03, 
155a/10, 159a/09, 164b/15, 187b/04, 194a/02, 
194a/21, 200b/21, 205b/13, 219a/04, 230a/21, 
230b/10 

 k.+ ñüz 197b/17, 208a/14 
 k.+ ñüze 213b/10, 221b/15 
 k.+ si 008b/16, 009a/15, 009b/13, 012b/04, 016b/17, 

017a/13, 017b/06, 019a/15, 020a/08, 020b/03, 
021b/15, 025b/01, 026b/05, 028b/09, 030a/04, 
033a/08, 034a/21, 036a/19, 036b/10, 037b/21, 
038b/13, 040a/13, 040b/16, 041b/06, 042b/12, 
042b/16, 043a/13, 050b/12, 051b/02, 054b/03, 
059b/04, 060a/12, 061b/09, 061b/16, 062a/14, 
062b/13, 063b/08, 064a/06, 066b/09, 067a/18, 
067b/06, 068a/04, 069a/17, 071b/04, 072b/19, 
074b/13, 079b/08, 082b/19, 082b/20, 085b/08, 
086a/14, 087b/17, 090a/08, 091b/07, 095b/16, 
096b/21, 097b/03, 097b/17, 098a/08, 098b/08, 
099a/08, 102b/16, 103a/16, 104a/21, 105a/10, 
106a/19, 106b/04, 107b/20, 109a/02, 109a/10, 
118b/01, 118b/04, 118b/14, 126a/02, 128a/20, 
136b/16, 146b/19, 152a/11, 152b/20, 153a/03, 
155b/08, 156a/04, 160a/08, 166b/16, 170a/06, 
171a/15, 173b/01, 173b/16, 182b/15, 194a/09, 
194b/15, 195b/06, 200b/20, 201a/02, 209a/04, 
212a/01, 212b/20, 220a/08, 220b/18, 222a/12, 
225b/20, 226b/01, 227a/04, 227b/19, 229a/02, 
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229a/07 
 k.+ sin 076a/04, 129a/19 
 k.+ sinden 221b/19 
 k.+ sine 152b/01 
 k.+ sini 070a/03, 078a/18, 150a/02, 194a/14, 230b/01 
 k.+ yçün 005b/07, 006b/10, 007a/09 
 k.+ ye 004b/03, 009a/03, 009a/06, 018b/06, 019b/07, 

021b/08, 022b/12, 024b/02, 026a/20, 030a/20, 
030b/03, 030b/12, 030b/13, 032a/19, 036b/15, 
037a/20, 038b/02, 038b/10, 040b/04, 040b/19, 
042a/19, 044a/04, 047a/19, 047b/15, 048a/13, 
049a/05, 050a/20, 052b/16, 053a/06, 055a/06, 
055a/14, 055b/09, 059b/04, 059b/07, 060a/03, 
061a/14, 061b/08, 062a/19, 067a/13, 068a/13, 
068b/03, 069b/08, 071a/04, 071a/08, 071b/03, 
073b/09, 078a/16, 082a/11, 082b/17, 084a/19, 
084a/20, 084b/02, 084b/03, 084b/07, 090a/07, 
092b/07, 095b/04, 095b/06, 097a/05, 097a/13, 
100b/07, 102b/04, 103a/08, 107a/18, 108b/05, 
108b/06, 109a/21, 131a/02, 136b/13, 136b/21, 
137b/20, 138a/08, 154b/13, 154b/16, 155a/02, 
159a/10, 162b/03, 163a/04, 165b/11, 174b/12, 
179a/01, 179a/09, 179a/12, 187a/14, 194a/17, 
196a/03, 196a/15, 199b/19, 202b/16, 206b/07, 
211a/15, 212a/04, 218a/10, 219a/05, 221b/18, 
222b/19, 223a/10, 223a/16, 227b/10, 228a/06, 
228a/09, 228a/21, 230a/06, 231b/06 

 k.+ yi 007b/05, 022b/09, 022b/10, 025a/02, 031b/11, 
038b/04, 039b/10, 043b/14, 046a/15, 048b/14, 
049a/04, 049a/14, 052a/21, 056a/21, 061a/16, 
061b/02, 068b/05, 081a/13, 081b/15, 086b/15, 
095a/13, 095a/14, 097a/02, 099a/20, 099b/02, 
099b/14, 103a/12, 104b/08, 106b/06, 120a/02, 
129a/15, 129b/01, 130b/08, 137a/10, 140b/03, 
158a/01, 163a/06, 164a/01, 165a/11, 170a/17, 
170a/18, 179a/16, 194b/01, 197a/05, 198a/09, 
202a/04, 206b/03, 224a/20, 225b/09, 227b/16 

 k.+ yiçün 026a/13, 036a/15, 039b/07, 040b/19, 
052a/19, 054a/17, 062a/09, 067a/21, 081a/07 

 k.+ yidi 086a/08, 086a/11 
 k.+ yile 007a/12, 008a/18, 011a/16, 015a/06, 

015a/10, 016a/06, 017a/03, 017a/07, 017a/16, 
020a/02, 022a/16, 023a/13, 025a/09, 025a/15, 
029a/15, 031a/03, 032a/02, 033a/02, 034a/06, 
035b/18, 036a/10, 036b/13, 037b/13, 039a/20, 
042b/03, 046b/18, 047b/20, 051a/07, 052b/01, 
053a/03, 053a/08, 059b/01, 059b/02, 060b/14, 
061a/18, 065b/02, 065b/19, 067b/15, 072b/19, 
087b/10, 087b/11, 088b/03, 120a/05, 127a/06, 
129a/18, 142a/18, 142b/11, 142b/12, 164a/02, 
183a/11, 198b/07, 198b/08, 213a/01, 230a/10 

 k.+ yle 007b/08, 017a/15, 018a/21, 030b/09, 072b/20, 
094a/08, 116b/03, 117a/01, 141a/13, 153a/09, 
157b/04, 160b/19, 217a/14, 222a/01, 230b/14 

kendüz [Tr.] Kendi.  
 k.+ in 128b/11 
 k.+ ini 128b/09 
kenef-i amān [Ar.] Güvenli sığınak. 
 k. larında 209b/21 
 k.+ sında 219a/19 
kenįsā [Ar.] Kilise. 
 k. 014a/12, 083b/18, 093b/14, 149b/07, 203a/08 
 k.+ da 014b/02 
 k.+ lar 136b/19, 158b/11, 201b/01, 202b/16 
 k.+ larda 083b/16 
 k.+ ları 225b/07 
 k.+ ların 083b/16, 131b/07, 131b/09, 201a/03, 

201a/13, 201a/14 
 k.+ larına 131a/20 
 k.+ larınuñ 219b/02 
 k.+ nuñ 014a/13 
 k.+ yı 203a/08 
 k.+ yiken 010a/14, 116b/13 
kenįsa-ı ķamāme [Ö.] Hz. İsa'nın çarmıha gerildiğine inanılan 

yere yapılmış, şu an İsrail sınırları içinde bulunan 
kilise, Kıyamet Kilisesi. 

 k. 219b/02 
kenįse-i büserçe [Ö.] Mısır'da bir kilise. 
 k. 184b/02 
kenz [Ar.] Hazine, define. 
 k. 058b/02, 116b/17 
 k.+ i 210a/13 
 k.+ ler 025a/19, 025b/17, 028b/01, 033a/17, 043a/07, 

052b/10, 054a/13, 070b/20, 114b/09, 116a/08, 
116b/06 

 k.+ leri 006a/08, 006b/06, 024a/14 
 k.+ leridür 059a/03 
 k.+ lerin 045b/10 
kepek [Tr.] Un elendikten sonra, elek üstünde kalan kabuk 

kırıntıları. 
 k. 127a/19 
kerārįs [Ar.] Elyazması kitapların sekiz sahifeden ibaret olan 

formaları. 
 k.+ de 005a/01 
kerem [Ar.] Cömertlik. 
 k. 109b/06, 151b/07, 190b/11 
kerem-endįşe [Ar.+Tr.] İyilik düşünen, iyi niyetli. 
 k. 164b/10 
kerem id- [Ar.+Tr.] Bağışta bulunmak. 
 k.- üñ225a/07 
keresā [Ö.] Alveh şehri civarında yaşayan bir kavim. 
 k. 173a/13 
keresdi [< Far. kārāste] Tomrukların boyuna biçilmesi ile elde 

edilen marangozluk ve inşaat malzemesi. 
 k.+ ler 006a/19 
kerįh [Ar.] İğrenç, çirkin. 
 k. 153a/11 
kerįm [Ar.] Kerem sahibi, cömert. 
 k. 055b/10, 114b/02 
kerk [Ö.] Mısır'da bir şehir.  
 k. 102b/15, 104b/02 
 k.+ de 104b/16, 106a/08, 106a/10 
 k.+ den 104b/10, 104b/18, 106a/08 
 k.+ e 104a/04, 104b/12, 106a/10 
kerk şehri [Ö.] (bk. kerk) 
 k.+ ne 178a/12 
kerkes [Ar.] Akbaba. 
 k. 023b/11, 109b/07 
kerrāt [Ar.] Kerreler, defalar, kezler. 
 k.+ ıla 125b/07, 160a/15 
kerre [Ar.] Defa, kez. 
 k. 013b/03, 016a/15, 018b/16, 025b/08, 033a/12, 

038a/09, 038b/03, 041a/01, 047b/06, 048b/17, 
053a/20, 053a/21, 055a/17, 058a/01, 062b/16, 
063a/20, 063b/10, 066a/01, 066a/02, 066b/06, 
067a/13, 071b/03, 071b/20, 072b/06, 072b/21, 
082b/15, 090b/12, 093b/11, 093b/16, 095a/20, 
096a/02, 096b/02, 099b/04, 101a/01, 109b/11, 
120b/20, 124b/06, 128b/03, 130a/09, 135a/08, 
136b/15, 146a/08, 149a/16, 154a/20, 155b/20, 
156a/10, 156a/16, 156b/01, 156b/03, 157a/15, 
158b/21, 159a/03, 159a/15, 159b/02, 161a/14, 
162b/01, 162b/03, 163b/13, 169a/13, 170a/02, 
184a/10, 188b/05, 191a/10, 195b/21, 196b/09, 
208b/10, 208b/21, 209b/18, 210a/08, 210a/09, 
214a/12, 214b/14, 215a/15, 215b/08, 218a/19, 
219a/14, 221a/14, 221b/13, 226a/11, 227a/01, 
232a/07 

 k.+ de 128b/02 
 k.+ den 010a/16 
kes- [Tr.] 1. Kesici bir araçla bir şeyi parçalara ayırmak, 

parçalamak, doğramak. 2. Bir işin, duygunun veya 
durumun yapılmasına son vermek, yarıda bırakmak. 
3. Anlaşma yaparak almak. 4. Önceden verilmekte 
devam eden bir şeyi vermeyi durdurmak; vermemek; 
bir şeyden yoksun bırakmak. 5. Tıkamak, geçişi 
durdurmak. 6. Keskin bir aletle parçalamak suretiyle 
cinayet işlemek. 

 k.- di 007b/15, 052b/16, 060a/19, 063b/02, 063b/18, 
066b/14, 071a/16, 072a/01, 078a/17, 089a/07, 
092a/07, 120a/08, 137a/03, 155b/18, 169a/04, 
208a/03, 222b/07, 231a/18  
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 k.- diler 005b/08, 006a/19, 006b/16, 032a/18, 
075a/08, 194b/10, 196a/19, 196b/20, 208a/18, 
216a/14  

 k.- dügi 071a/16, 078a/20 
 k.- dükleri 093b/15, 126a/09, 145a/07, 147b/13 
 k.- düm 151b/06 
 k.- e 213b/18 
 k.- eler 212a/16 
 k.- en 133a/08, 162b/09 
 k.- er 126b/13, 129a/16 
 k.- erdi 041a/02 
 k.- erin 013b/01 
 k.- erken 162b/10, 162b/11 
 k.- erler 040b/13, 147a/04 
 k.- erlerdi 125a/20 
 k.- erleridi 177a/09 
 k.- esin 210b/07, 215a/19 
 k.- eyin 177a/21, 186a/05 
 k.- mege 010a/19, 096b/18, 124a/04, 197a/16 
 k.- mek 126a/10, 208b/14 
 k.- melü olduķda 170b/04 
 k.- melü olıcaķ 124a/04 
 k.- miş 056a/19, 145a/14 
 k.- mişdür 132b/13 
 k.- mişidi 047a/18, 132b/20 
 k.- mişlerdür 132a/11, 145a/16 
 k.- mişleridi 222a/19 
 k.- sün 196b/08 
 k.- üp 006a/15, 033b/14, 035a/20, 073b/03, 122a/07, 

135a/04, 147b/10, 155a/05, 160b/07, 164b/05, 
177a/10, 195b/01, 211b/16, 213a/11, 231a/06 

kesb [Ar.] Çalışıp kazanma. 
 k. 195b/14 
 k.+ den 222b/01 
kesb-i Ǿulūm [Ar.+Ar.] Bilimsel çalışma. 
 k.+ ıla 121b/01 
kesdür- [Tr.] Kesici bir aletle parçalara ayırtmak.   
 k.- di 133b/05, 133b/08 
 k.- dügi 118b/17 
 k.- mişdür 132b/19 
 k.- mişidi 132b/13, 133a/04, 133a/13, 133b/06 
 k.- üp 056a/07, 088a/20, 205a/21 
 k.- ürdi 163b/17 
kes-i sem [Ar.+Ar.] Zehir kadehi.  
 k. 156a/06 
kesici [Tr.] Kesmek işini yapan, kesen. 
 k. 086b/21 
kesil- [Tr.] 1. Bir işin, duygunun ya da durumun yapılmasına, 

olmasına son verilmek, yarıda bırakılmak. 2. Kesici 
bir araçla bir şeyi parçalara ayırmak, parçalamak, 
doğramak. 3. Anlaşma yaparak alınmak. 

 k.- di 002b/13, 114a/19, 133b/04 
 k.- dügi 124a/17 
 k.- en 118b/16, 145a/15, 209a/03 
 k.- inceye 124a/01 
 k.- megile 196b/17, 196b/19 
 k.- mekle 151b/11 
 k.- miş 036a/20, 092a/03, 117b/17, 178a/13 
 k.- mişidi 031b/08, 061b/03 
 k.- mişle 162b/18 
 k.- üp 087a/01, 135a/05, 184b/06, 208a/05 
 k.- ür 048b/05, 120b/20, 135a/01 
kesilme- [Tr.] 1. Bir işin, duygunun ya da durumun 

yapılmasına, olmasına son verilmemek, yarıda 
kalmamak. 2. Kesici bir araçla bir şeyi parçalara 
ayırmamak, parçalamamak, doğramamak. 

 k.- yince 124a/04 
 k.- zidi 037a/02, 133a/01 
kesim [Tr.] Vergi. 
 k.+ in 092a/05 
 k.+ leri 092a/03, 092a/04  
keskün [Tr.] Çok kesici, iyi kesen. 
 k. 126b/09, 127b/11, 128a/07 
 k.+ in 090a/17 
kesme- [Tr.] Kesici bir araçla bir şeyi parçalamamak, 

doğramamak.  

 k.- zin 013b/02 
kesr [Ar.] Eşit olarak bölünmüş bir birimin bir veya daha çok 

parçasını ifade eden miktar. 
 k.+ ini 066a/02 
keŝret [Ar.] Çokluk, bolluk. 
 k. 015a/08, 059b/09, 209a/19 
 k.+ in 045b/09, 159b/17, 205a/15 
 k.+ inden 010b/07, 133a/01, 158a/11 
 k.+ ine 229b/13 
 k.+ iyle 105b/13 
keŝret-i cüyūş [Ar.+Ar.] Askerlerin çokluğu. 
 k.+ ından 167a/02 
keŝret-i ĥāśıl [Ar.+Ar.] Ürünlerin bolluğu. 
 k. 012b/18 
keŝret-i istiǾmāl [Ar.+Ar.] Kullanım sıklığı. 
 k. 197a/03 
keŝret-i Ǿibādet [Ar.+Ar.] İbadet çokluğu. 
 k.+ ile 200a/11 
keŝret-i Ǿimāret [Ar.+Ar.] İmaret fazlalığı. 
 k. 198b/09, 226a/07 
keŝret-i māl [Ar.+Ar.] Mal fazlalığı. 
 k.+ umuz 030b/19 
keŝret-i rimāl [Ar.+Ar.] Kum fazlalığı. 
 k.+ dan 012b/20 
keş-ā-keş [Far.+Far.] Çekişme.   
 k.+ den 151a/03 
keşān-ber-keşān [Far.+Far.+Far.] Zorla çekerek, 

sürükleyerek. 
 k. 112b/09 
keşf eyle- [Ar.+Tr.] Var olduğu hālde bilinmeyen bir şeyi 

bulmak, ortaya çıkarmak.  
 k.- diler 006b/14, 131b/01 
keşf iT- [Ar.+Tr.] Var olduğu hālde bilinmeyen bir şeyi 

bulmak, ortaya çıkarmak.  
 k.- i virmişidi 016a/12  
 k.- mege162b/17 
keşįş [Far.] Papaz. 
 k. 042a/06, 159a/08, 159a/10, 159a/14, 159a/15, 

159a/17, 159a/19, 159a/20, 159a/21, 159b/04, 
159b/05, 159b/07, 159b/09, 159b/12, 159b/15, 
159b/20, 160a/04 

 k.+ e 159a/13 
 k.+ ile 159b/15, 159b/20 
 k.+ ler 150b/14 
 k.+ lerinden 159a/07 
 k.+ üñ 159b/13, 159b/14 
keşrecūş [Ö.] Mısır halkının Mısır'ı ilk kuran padişah olduğuna 

inandıkları kişi.  
 k. 204a/14 
keşşāf [Ö.] Zamehşehri'nin Keşşaf adlı tercüme eseri.  
 k.+ da 161b/08 
keşşāf-ı muǾdilāt [Ar.+Ar.] Çözümü zor olan işleri çözen. 
 k.+ ıdı 152b/12 
ketbuġa nevrįn [Ö.] 13. yüzyılda yaşamış Hıristiyanlık dinine 

bağlı Türk kökenli komutan. Moğol Büyük 
Hanları'ndan Hülagū Han'ın yakın arkadaşı ve 
komutanı. 

 k. 097b/14 
ketm-i Ǿadem [Ar.+Ar.] Allah'ın ruh ve cisim ālemini 

yaratmak istediği zaman bütün yaratıkların ilki olan 
öz. 

 k.+ den 001b/01 
kettān [Ar.] Keten. 
 k.+ dan 014a/16, 092b/12 
 k.+ ı 175a/01 
kettān bizi [Ar.+Tr.] Ketenden dokunmuş bez, keten bezi. 
 k.+ ne 140a/13 
kevākeb-i sebǾa-ıseyyāre [Ar.+Ar.+Ar.] (bk. kevākib-i 

sebǾa-ıseyyāre) 
 k. 033b/08 
kevākib [Ar.] Yıldızlar.  
 k. 022a/08, 030a/06, 030a/08, 030b/16, 044a/09, 

069a/14, 069b/01, 136b/01, 141b/04  
 k.+ e 002a/09, 019b/04, 049a/02, 136a/04, 136b/01 
 k.+ i 049a/17 
 k.+ iyle 136a/02 
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 k.+ üñ 134b/13, 148b/02 
kevākib-i neyyire [Ar.+Ar.] Işık veren yıldızlar, Ay ve Güneş. 
 k. 029b/17 
kevākib-i ŝābite [Ar.+Ar.] Durağan yıldızlar. 
 k.134a/09 
 k.+ nüñ 136a/05 
kevākib-i sebǾa [Ar.+Ar.] Yedi gezegen. 
 k. 023a/21, 050a/11 
kevākib-i sebǾa-ı seyyāre [Ar.+Ar.+Ar.] Hareket eden yedi 

gezegen. 
 k.+ ye 020b/15 
kevākib-i seyyāre [Ar.+Ar.] Hareket eden yıldızlar. 
 k. 141a/19 
kevkeb [Ar.] Yıldız. 
 k. 017b/09, 021a/02, 030a/04 
 k.+ e 021a/02 
 k.+ ler 030a/04 
 k.+ üñ 017a/19, 181a/12 
kevkebü’r-ravża ve ĥüsnü’l-mūhāžara [Ö.] Süyuti'nin 

halifeler tarihini ele alan eseri.  
 k. 004b/19 
kevm-i şerįk [Ö.] Mısır'da bir bölge.  
 k. 212b/07 
kevn [Ar.] Var oluş. 
 k.+ inden 136a/05 
kevr [Ar.] Çokluk. 
 k.+ den 179b/09 
kevŝer-miŝāl [Ar.+Ar.] Kevser suyu gibi. 
 k. 166a/11 
keyfiyyet [Ar.] 1.Nitelik. 2. Durum. 
 k. 001b/12 
 k.+ i 173a/20 
 k.+ iyile 040a/10 
keyfiyyet vir- [Ar.+Tr.] Hoş bir duruma sokmak.  
 k.- ür 173a/20 
keźālik [Ar.] Keza, bu da öyle. 
 k. 009a/05, 009b/16, 010b/18, 029a/21, 075a/12, 

108b/14, 114b/15, 116b/09, 122a/14, 125b/10, 
172b/18, 173b/03, 173b/05, 190b/12 

keźźān [Ar.] Kolay işlenir bir tür taş.   
 k.+ dan 019a/21 
ķıbāb [Ar.] Kubbeler. 
 ķ.+ da 001b/04 
ķıbel [Ar.] Taraf, yön, yan. 
 ķ.+ inden 050a/09, 216b/16, 223a/05, 229b/21 
 ķ.+ indendür 019a/01 
ķıble [Ar.] Namaza başlarken yönelinen taraf, Mekke tarafı. 
 ķ.+ si 169b/02, 172b/13, 173a/02, 188b/18 
ķıbrūs [Ö.] Kıbrıs.  
 ķ. 110b/02, 177a/07, 177a/11 
 ķ.+ ı 110b/02  
ķıbŧ [Ar.] Mısır’ın eski, yerli halkı. 
 ķ. 006a/21, 008b/01, 008b/02, 009b/21, 010a/01, 

015a/17, 015b/06, 015b/07, 028b/21, 038a/07, 
039b/02, 045b/05, 053b/02, 053b/19, 055b/12, 
062b/02, 064b/14, 066a/11, 068a/17, 068a/20, 
071b/14, 072b/02, 072b/21, 073a/15, 075b/02, 
075b/04, 075b/05, 129b/20, 130b/13, 132b/12, 
133b/21, 139b/04, 148b/18, 189b/19, 191a/01, 
192b/09, 204a/01, 204b/13, 205a/02, 206b/07, 
208b/15, 208b/19, 209a/03, 209a/10, 209b/12, 
209b/20, 210a/06, 210a/12, 210b/16 

 ķ.+ a 209b/15 
 ķ.+ dan 035a/14, 070a/20, 208b/09 
 ķ.+ dandı 071b/10 
 ķ.+ ınuñ 009b/16 
 ķ.+ uñ 208b/18, 209b/15 
ķıbŧ-ı evlā [Ö.] Eski Mısır. 
 ķ. 140b/10, 142a/01 
ķıbŧ-ı evvel [Ö.] (bk. ķıbŧ-ı evlā) 
 ķ. 190a/09, 192a/08 
ķıbŧį [Ar.] Eski Mısır halkından olan, Kıptį. 
 ķ. 012b/11 
 ķ.+ ler 035a/18, 075b/06 
 ķ.+ lerden 075b/15, 137a/04 
 ķ.+ leriyle 212a/14 

ķıbŧįm [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 ķ. 007a/05, 007b/14, 007b/20, 008a/18, 008a/20, 

008b/01, 008b/02, 010b/08, 163a/15 
 ķ.+ den 008b/04 
 ķ.+ i 007a/08, 169b/03 
 ķ.+ üñ 165b/14 
ķıbŧįm oġlı Ǿadįm [Ö.] (bk. adįm) 
 ķ.+ i 028a/08 
ķıbŧįm bin mıśrāyim [Ö.] (bk. ķıbŧįm) 
 ķ. 026b/10, 165b/08 
ķıbŧiyye [Ar.] Eski Mısır halkına ait olan.  
 ķ. 008b/01 
ķıbŧ ŧā'ifesi [Ö.] (bk. ķıbŧ ŧāyifesi) 
 ķ. 071b/07, 071b/12, 072b/07 
ķıbŧ ŧāyifesi [Ö.] Kıpt kavmi. 
 ķ. 032a/06, 034b/05, 048b/16, 070a/17, 205a/06, 

209a/14, 210b/21 
 ķ.+ nden 073a/11, 140b/17, 208a/19 
 ķ.+ ne 205a/04 
 ķ.+ nüñ 203b/20 
 ķ.+ yle 211b/18, 211b/21 
ķıçın ķıçın [Tr.] Geri geri, arkaya doğru. 
 ķ.+ ın 228b/18 
ķıdem [Ar.] Eskilik. 
 ķ. 182a/16 
ķıfŧ [Ö.] 1. Eski Mısır'da bir hükümdar. 2. Kişi adı.  
 ķ. 009a/13, 009b/21, 010a/01, 010a/05, 120a/15, 

120a/16, 120a/18, 140b/07, 142a/06, 165b/09, 
190a/20 

 ķ.+ uñ 009b/21, 120a/18 
ķıfŧ [Ö.] (bk. ķıfŧ şehri) 
 ķ. 010a/05, 029b/13, 187b/20 
 ķ.+ dan 008a/02, 169b/04 
ķıfŧ nāhiyesi [Ö.] (bk. ķıfŧ şehri) 
 ķ.+ nden 008a/01 
ķıfŧ śaĥrāsı [Ö.] Kıft Çölü. 
 ķ.+ nda 029a/09 
ķıfŧ şehri [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir. 
 ķ. 188a/05, 188a/11, 190a/21, 190b/01, 190b/02 
 ķ.+ nden188b/03 
 ķ.+ nüñ 187b/19 
ķıfŧ ŧaġı [Ö.] Kıft Dağı 
 ķ.+ nda 026b/16  
ķıfŧırįm [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 ķ. 007b/17, 008a/02, 010a/01, 027a/07, 027b/17, 

188a/02, 189a/07, 189b/10 
 ķ.+ den 027b/21 
 ķ.+ e 008a/08 
 ķ.+ üñ 027b/16, 029b/21, 034a/15 
ķıfŧırįm bin ķıbŧįm [Ö.] (bk. ķıfŧırįm) 
 ķ. 026b/11, 188b/08, 189a/06 
 ķ.+ üñ 028a/09 
ķıfŧırįm bin ķıbŧįm bin mıśrāyim bin bayśar bin ĥām bin 

nūĥ [Ö.] (bk. ķıfŧırįm) 
 ķ.+ uñ 187b/20 
ķıfŧįm [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 ķ. 010a/01, 169b/04, 169b/11, 188b/03 
 ķ.+ den 190a/19 
 ķ.+ üñ 027a/20 
ķıl- [Tr.] " Yapmak; etmek; eylemek; işlemek; icra etmek; eda 

etmek" anlamında yardımcı fiil olarak kullanılır. 
 ķ.- a 038b/02 
 ķ.- an 065a/04, 088b/11  
 ķ.- ardı 083a/03 
 ķ.- ayın 006a/08 
 ķ.- dı 005b/12, 006b/09, 008a/08, 008b/08, 016b/17, 

025a/20, 060b/11, 062a/19, 078a/13, 081b/19, 
091a/09, 110a/16, 154b/05, 158a/02, 200a/13, 
219a/20, 228a/19 

 ķ.- dılar 099b/06, 110a/13, 214b/11 
 ķ.- duġı 167a/19 
 ķ.- duķdan 008a/05, 112a/20  
 ķ.- duķlarında mı 197b/20 
 ķ.- duñ 002a/05 
 ķ.- ıruz 124b/21 
 ķ.- maġa 219a/19 
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 ķ.- maķ 095b/04 
 ķ.- mışıdı 047a/19, 103a/01, 107b/12, 153b/09, 

193b/07  
 ķ.- mışlarıdı 149b/09, 149b/12, 172b/04 
 ķ.- uñ 100a/12 
 ķ.- up 093b/14, 100a/16, 105a/03, 114a/06 
 ķ.- ur 037b/06, 039b/19, 095a/16, 127b/09 
 ķ.- urdı 037a/17, 037b/09, 092b/13 
 ķ.- urın 024a/14 
 ķ.- urlar 217a/21 
 ķ.- urlarıdı 181a/13, 181a/17 
 ķ.- ursam 038b/11 
ķıl [Tr.] Bazı hayvanların derisinde ve insan vücudunun belli 

yerlerinde çıkan, üst deri ürünü olan ipliksi uzantı. 
 ķ. 033b/03, 058b/07, 064b/21 
 ķ.+ lardan 140a/05 
 ķ.+ ları 199b/08 
ķılāǾ [Ar.] Kaleler. 
 ķ. 085b/04 
ķılāǾ-ı nām-dār [Ar.+Far.+Far.] Ünlü kaleler. 
 ķ. 114a/05 
ķılıÇ [Tr.] Uzun, düz veya eğri, ucu sivri, bir veya her iki yüzü 

keskin, kın içinde bele takılan, çelikten silah. 
 ķ. 017b/18, 027b/03, 027b/08, 029b/02, 105a/19, 

110b/13, 115b/05, 115b/13, 126b/13, 127b/11, 
127b/12, 140b/01, 143b/12, 154b/14, 155a/18, 
177a/16, 190b/05, 205b/11, 206a/13, 208b/01, 
219b/19, 219b/20, 230a/02 

 ķ.+ a 155a/18 
 ķ.+ dan 059b/20, 087b/14, 095b/20, 103a/20, 

155b/02, 156a/03, 156b/01, 156b/03, 168a/04, 
212b/13, 221b/06, 231b/01, 231b/03 

 ķ.+ ı 105a/20, 156a/04, 190b/11 
 ķ.+ lar 027b/10, 117a/15 
 ķ.+ ları 165a/07 
 ķ.+ larıla 179a/07 
 ķ.+ larıyla 086a/02 
 ķ.+ umla 089b/05 
 ķ.+ umuz 213b/08 
 ķ.+ umuzla 208b/13 
 ķ.+ uñ 090a/17 
ķılıçla- [Tr.] Kılıçla öldürmek, kılıçtan geçirmek.  
 ķ.- dı 222a/09 
ķılın- [Tr.] Kılmak işi yapılmak. 
 ķ.- dı 105b/10, 110b/06, 131b/13, 149b/02, 156a/10, 

203b/09, 203b/12  
 ķ.- duķdan 099b/02 
 ķ.- mış 053a/04 
 ķ.- ur 015b/17, 123b/05, 228b/08  
ķıllet [Ar.] 1. Azlık. 2. Kıtlık. 
 ķ.+ ile 209a/19 
 ķ.+ lerin 223a/01 
ķıllet-i ħayr [Ar.+Ar.] Hayır azlığı. 
 ķ.+ a 048a/07 
ķıllu [Tr.] Kılı olan, kıl ile kaplı. 
 ķ. 199a/19  
ķılma- [Tr.] "Etmemek; yapmamak" anlamında yardımcı fiil 

olarak kullanılır. 
 ķ. 049a/12 
 ķ.- dı 046b/14, 052b/04  
ķına [Ö.] Said şehrinde bir kasaba.  
 ķ. 171b/03 
ķır- [Tr.] 1. Öldürmek, yok etmek. 2. Parçalamak. 
 ķ. 230b/05 
 ķ.- a 168b/18 
 ķ.- ar 134b/20 
 ķ.- ar mı 115b/05 
 ķ.- dı 026a/05, 030a/21, 038b/13, 047b/13, 063b/02, 

063b/11, 064a/02, 064a/10, 067b/19, 103b/09, 
103b/21, 155b/16, 167a/21, 190a/14, 201a/10, 
231a/17 

 ķ.- dılar 046a/21, 082b/07, 112b/16, 200a/11, 
200b/05, 212b/13, 216a/17, 221a/06, 222a/15 

 ķ.- duġı 231b/01, 231b/03, 231b/07, 231b/09 
 ķ.- maġa 201a/02 
 ķ.- maķda 201a/04 

 ķ.- maķdayıdı 201a/15 
 ķ.- mış 091a/05, 162b/04, 201b/01 
ķır [Tr.] Şehir ve kasabaların dışında kalan, boş ve geniş arazi. 
 ķ.+ ına 190a/07 
 ķ.+ lardur 190a/08 
ķırba [Ar.] İnce köseleden veya deriden yapılmış su kabı. 
 ķ.+ lar 168b/04 
 ķ.+ larında 159a/11 
ķırbaç [Tr.] Kıl, deri veya uzun esnek bir değneğin ucuna sırım 

bağlanarak yapılmış vurma aracı. 
 ķ. 126b/14 
ķırıl- [Tr.] 1. Öldürülmek, yok etmek. 2. Parçalanmak. 
 ķ.- a 209a/16 
 ķ.- an 117b/09, 117b/10, 167b/04 
 ķ.- dı 038a/01, 038a/08, 048a/19 
 ķ.- dılar 026b/07, 059b/20, 125b/13 
 ķ.- maġa 037b/21 
 ķ.- maķ 124b/04 
 ķ.- mış 050b/16, 050b/17, 051b/15, 054a/10 
 ķ.- mışlar 115b/19 
 ķ.- up 115b/06, 208a/15 
 ķ.- ur 074b/10 
 ķ.- urdı 040b/06, 137b/13  
ķırķ [Tr.] Kırk sayısı. 
 ķ. 007a/18, 020b/18, 029a/07, 029a/14, 036a/08, 

041b/07, 042b/06, 062a/17, 076a/07, 076a/09, 
079a/06, 080b/02, 083a/11, 083b/07, 086b/08, 
086b/12, 093a/10, 095b/09, 103b/09, 105a/09, 
106a/05, 106a/09, 106b/14, 127b/13, 135b/06, 
142a/04, 155b/02, 168a/17, 171b/03, 174a/14, 
177b/15, 177b/16, 177b/17, 177b/18, 179b/07, 
181b/02, 186b/07, 193a/04, 193a/09, 194a/10, 
198a/08, 218b/17, 223b/13, 227b/10, 230a/11 

ķırķlar [Tr.] Evreni yönettiğine inanılan, başlarında kutup veya 
kutuplar kutbu adı verilen bir zat bulunan kırk kişilik 
ermişler grubu, kırk kişilik evliyalar topluluğu. 

 ķ.+ dandur 093a/01 
ķırmıŧį [Ö.] (bk. aĥmedü’l-ķırmıŧį) 
 ķ. 082b/06 
ķırnāŧį [Ö.] Gırnata halkından olan.  
 ķ. 161a/15 
ķırsuz [Tr.] Kırı olmayan. 
 ķ. 169a/20, 169b/01 
ķırŧācana [Ö.] Bugünki Tunus Kenti yakınlarında bulunan antik 

kent, Kartaca. 
 ķ. 063b/13, 161a/06 
ķırvan [Ö.] Kırvaniyan Devleti. 
 ķ. 228b/02 
ķıśa [Tr.] Boyu, uzunluğu az olan, uzun karşıtı. 
 ķ. 070a/11 
 ķ.+ dur 126b/06, 129a/15 
 ķ.+ larınuñ 161b/01  
ķıśacuķ [Tr.] Çok kısa.  
 ķ. 183b/02 
 ķ.+ dur 126b/07 
ķıśaluġ [Tr.] Kısa olma durumu, kısalık. 
 ķ.+ ı 157a/09 
ķıśaś-ı enbiyā [Ar.+Ar.] Peygamberlerin hayatına ait hikāyeler. 
 ķ. da 119a/20 
ķısmet itme- [Ar.+Tr.] Bölmemek, pay etmemek. 
 ķ.- yesin 215a/19 
ķısraġ [Tr.] Dişi at. 
 ķ.+ a 161a/12 
ķıśśa [Ar.] Hikaye. 
 ķ. 023a/09, 072b/10, 081a/02, 084b/02, 142a/06, 

154a/08, 169a/12, 170b/16, 198a/20, 219b/21 
 ķ.+ dan 082a/17, 179a/07, 204b/12, 214a/08 
 ķ.+ dur 191a/12 
 ķ.+ lar 202a/10 
 ķ.+ ları 072a/03, 073a/09, 168b/13 
 ķ.+ sı 053b/04, 175a/07, 202b/06, 229a/12 
 ķ.+ sın 039b/12, 143a/05 
 ķ.+ sında 124a/16, 181a/09, 191a/03 
 ķ.+ sından 010b/19 
 ķ.+ ya 220a/19 
 ķ.+ yı 038b/04, 046a/16, 055b/21, 057b/17, 058a/19, 
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072a/16, 125a/07, 159a/15, 191b/18, 215a/11 
ķıŝŝā ħıyārı [Ar.+Far.+Tr.] Büyük bir tür hıyar. 
 ķ. 218b/01 
ķıśśa-ı Ǿacįbe [Ar.+Ar.] Tuhaf hikaye. 
 ķ.+ yi 173b/09 
ķıśśa-ı maǾmūre [Ar.+Ar.] Tam, bitmiş hikaye. 
 ķ+ dür 179b/14 
ķıśśa-ı yūsuf [Ar.+Ö.] Kuran-ı Kerim'de Hz. Yusuf'la ilgili 

bilgilerin anlatıldığı bölüm. 
 ķ+ da 066a/05, 168a/11, 175a/11  
ķısuķ [Tr.] Dar.  
 ķ. 171b/20 
ķış [Tr.] Aralık ayının yirmi ikisinde başlayıp martın yirmi 

birine kadar süren mevsim. 
 ķ. 093b/01, 122b/20, 171b/14, 230a/09 
 ķ.+ da 034b/18, 183a/02, 216a/08 
ķışla- [Tr.] Kışı bir yerde geçirmek. 
 ķ.- rdı 093b/01 
ķıtāl [Ar.] Vuruşma, savaş. 
 ķ. 038b/09, 048a/08, 048b/11, 198b/16, 200a/02, 

204b/21, 207a/03, 208b/02, 212b/11, 221a/04, 
221a/21 

 ķ.+ a 102a/16 
 ķ.+ ıla 221a/11 
ķıtāl eyle- [Ar.+Tr.] Savaşmak. 
 ķ- diler 084b/12 
ķıtāl it- [Ar.+Tr.] Savaşmak. 
 ķ- di 227b/20 
ķıtāl idiş- [Ar.+Tr.] Savaşmak. 
 ķ- diler 205a/14  
ķıtāl-ı Ǿažįm [Ar.+Ar.] Şiddetli çarpışma, savaş. 
 ķ. 087b/14, 096a/14, 103a/13, 179a/14 
ķıtlıķ [Tr.] Kuraklık, savaş gibi sebeplerle ürünün yetişmemesi 

ve bundan doğan açlık. 
 ķ. 056a/06, 066b/01 
ķıŧǾa [Ar.] Parça, bölük. 
 ķ. 007b/09 
ķıŧǾa-ı ebyāt [Ar.+Ar.] Şiir beyitinin kıtası. 
 ķ.+ ı 094b/05  
ķıvām [Ar.] 1.Tav, çağ. 2. Durma, duruş. 
 ķ. 193b/03 
 ķ.+ da 126b/18 
ķıvrıl- [Tr.] Eğrilip bükülmek. 
 ķ.- up 136b/09, 136b/10 
ķıyaķı [Tr.] Kıyasıya, haddinden fazla. 
 ķ. 213a/19 
ķıyām [Ar.] Ayağa kalkma, yükselme. 
 ķ.+ ı 002b/03 
ķıyām göster- [Ar.+Tr.] Bitirmek amacıyla bir işe girişmek. 
 ķ.- di 155b/06 
ķıyāmet [Ar.] Dünyanın sonu, bütün ölülerin dirilerek mahşerde 

toplanacakları zaman.  
 ķ.+ e 032a/08, 052b/05, 092b/06, 153b/13 
ķıyāmet güni [Ar.+Tr.] (bk. ķıyāmet)  
 ķ.+ nde 090a/09 
ķıyās [Ar.] 1.Karşılaştırma. 2. Karşılık, örnek. 
 ķ.+ a 130a/08 
 ķ.+ ı 169a/06 
 ķ.+ ıla 197a/20 
ķıyās-ı maǾlūm [Ar.+Ar.] Bilinen karşılaştırma. 
 ķ.+ ıla 120b/03 
ķıyās iT- [Ar.+Tr.] Karşılaştırmak, oranlamak. 
 ķ. 060b/01 
 ķ.- diler 138a/11 
 ķ.- üp 058b/10, 161b/15 
 ķ.- erler 176a/03 
 ķ.- sün 118b/09 
ķıyās olın- [Ar.+Tr.] Karşılaştırılmak, oranlanmak. 
 ķ.- sa 145b/07 
ķıyāvus ŧaġı [Ö.] Karadeniz kenarında bir dağ.  
 ķ.+ na 064a/15 
ķıyma- [Tr.] Acımak, esirgemek, feda etmemek.  
 ķ.- ñ 213b/10 
ķıymet [Ar.] 1. Değer. 2. Bedel, tutar. 
 ķ. 140b/02, 178a/14, 178b/15 
 ķ.+ in 109b/13 

ķıymetį [Ar.] Değerli, kıymetli.  
 ķ. 008a/16, 021b/01, 046b/20, 141b/21, 194b/08 
ķıymetlü [Ar.+Tr.] Değerli.  
 ķ. 074b/14, 192b/05 
ķız [Tr.] Dişi çocuk. 
 ķ. 007a/04, 007b/18, 012a/12, 012a/19, 012a/20, 

012b/01, 012b/02, 012b/04, 038a/12, 054b/14, 
055a/02, 055a/21, 057b/08, 057b/09, 057b/12, 
057b/21, 058a/01, 058a/06, 058a/08, 058b/03, 
060b/16, 060b/20, 061a/11, 077b/20, 085a/05, 
085a/11, 085a/12, 098a/05, 117b/20, 131b/14, 
151a/01, 151a/02, 151a/05, 151a/06, 155b/04, 
162b/01, 164a/12, 170b/12, 194a/12, 222a/16 

 ķ.+ a 058b/01 
 ķ.+ dan 059a/04 
 ķ.+ ı 006a/05, 031a/12, 055b/02, 056a/20, 058a/01, 

060b/09, 060b/15, 077b/20, 092b/11, 105b/14, 
125a/01, 125a/02, 151a/03, 154b/08, 164a/11, 
168a/01, 168a/04, 181b/08, 196b/11, 197a/15, 
198b/04 

 ķ.+ ıdı 056a/21, 060b/09 
 ķ.+ ıdur 077b/20 
 ķ.+ ıla 058a/04, 161a/12 
 ķ.+ ın 006a/03, 097a/15, 102b/10, 107a/06, 108a/20, 

124b/20 
 ķ.+ ına 168a/02 
 ķ.+ ını 038a/05, 154b/09, 167b/21, 168a/06, 168a/07 
 ķ.+ ıydı 040b/17 
 ķ.+ ıyıdı 077b/12 
 ķ.+ ıyın 038b/20 
 ķ.+ ları 035a/20, 037a/16, 155b/04, 176b/09 
 ķ.+ ların 092a/14, 194a/18 
 ķ.+ larından 007a/04, 021b/09, 037a/16, 196a/05 
 ķ.+ um 055b/03, 196b/11 
 ķ.+ uñ 040b/17, 057b/13 
 ķ.+ uñuz 208a/15  
ķızcuġaz [Tr.] Kendisine acıma veya şefkat duyulan kız, 

kızcağız. 
 ķ.+ dan 059b/08 
ķız- [Tr.] 1. Öfkelenmek, sinirlenmek. 2. Sıcaklığı artmak. 
 ķ.- an 168b/04 
 ķ.- dı 155a/20 
 ķ.- up 168a/21 
ķızıl [Tr.] Parlak kırmızı renk. 
 ķ. 011a/12, 011b/03, 014a/05, 018a/12, 018b/04, 

021a/21, 029a/17, 033b/05, 041a/21, 047a/05, 
048a/06, 048a/07, 051a/02, 053a/03, 059a/08, 
062a/07, 064a/16, 066a/17, 069a/16, 070b/20, 
117a/09, 118b/05, 140a/13, 140b/02, 143a/19, 
144b/15, 145a/16, 160a/13, 166b/16, 170b/02, 
173b/17, 195a/17, 211a/15, 228a/13, 228a/20 

 ķ.+ lar 150b/14 
ķızılbaş-ı dįn-ħırāş [Tr.+Ar.+Far.] Din bozucu kızılbaş. 
 ķ. 111b/11 
ķızlıķ [Tr.] Pahalılık. 
 ķ.+ dur 024b/15 
 ķ.+ mı 166a/05 
ki [Far.] "ki" bağlacı. 
 k. 001b/01, 001b/02, 001b/03, 001b/07, 001b/08, 

001b/09, 001b/11, 001b/13, 001b/14, 002a/07, 
002a/09, 002a/12, 002a/16, 002a/17, 002a/18, 
002b/07, 002b/13, 002b/19, 002b/21, 003a/10, 
003a/16, 003b/03, 003b/06, 003b/10, 003b/15, 
003b/17, 004a/02, 004a/03, 004a/16, 004a/17, 
004a/18, 004a/19, 004b/02, 004b/03, 004b/06, 
004b/12, 004b/13, 004b/16, 004b/17, 005a/03, 
005a/04, 005a/05, 005a/06, 005a/07, 005a/09, 
005a/12, 005a/13, 005a/14, 005a/15, 005a/20, 
005a/21, 005b/05, 005b/07, 005b/09, 005b/10, 
005b/15, 005b/16, 005b/21, 006a/02, 006a/04, 
006a/05, 006a/17, 006a/21, 006b/01, 006b/06, 
006b/11, 006b/17, 006b/19, 006b/21, 007a/02, 
007a/03, 007a/05, 007a/06, 007a/09, 007a/10, 
007a/14, 007a/20, 007b/04, 007b/05, 007b/06, 
007b/08, 007b/12, 008a/03, 008a/04, 008a/06, 
008a/09, 008a/10, 008a/12, 008a/13, 008a/15, 
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008a/17, 008a/20, 008b/01, 008b/12, 009a/02, 
009a/07, 009a/08, 009a/09, 009a/10, 009a/11, 
009a/13, 009a/15, 009a/18, 009a/19, 009a/20, 
009b/01, 009b/03, 009b/08, 009b/11, 009b/14, 
009b/15, 009b/16, 009b/17, 009b/19, 009b/21, 
010a/02, 010a/05, 010a/12, 010a/13, 010a/15, 
010a/18, 010a/21, 010b/08, 010b/11, 010b/12, 
010b/15, 010b/19, 011a/01, 011a/04, 011a/05, 
011a/12, 011a/13, 011a/15, 011a/16, 011a/19, 
011b/01, 011b/03, 011b/05, 011b/07, 011b/10, 
011b/11, 011b/14, 011b/15, 011b/16, 011b/18, 
011b/20, 012a/04, 012a/06, 012a/07, 012a/12, 
012a/14, 012b/05, 012b/06, 012b/09, 012b/13, 
012b/14, 012b/16, 012b/18, 012b/20, 013a/03, 
013a/04, 013a/05, 013a/06, 013a/08, 013a/09, 
013a/10, 013a/11, 013a/12, 013a/13, 013a/14, 
013a/15, 013a/21, 013b/02, 013b/03, 013b/06, 
013b/09, 013b/12, 013b/14, 013b/16, 013b/20, 
014a/01, 014a/02, 014a/05, 014a/09, 014a/10, 
014a/13, 014a/16, 014a/19, 014b/09, 014b/10, 
014b/11, 014b/13, 014b/15, 015a/02, 015a/07, 
015a/08, 015a/15, 015a/16, 015b/04, 015b/05, 
015b/08, 015b/11, 015b/13, 015b/17, 015b/18, 
015b/19, 015b/21, 016a/03, 016a/10, 016a/12, 
016a/15, 016a/17, 016a/21, 016b/04, 016b/09, 
016b/10, 016b/15, 016b/16, 016b/18, 016b/19, 
016b/20, 017a/01, 017a/02, 017a/11, 017a/16, 
017b/01, 017b/02, 017b/05, 017b/07, 017b/08, 
017b/09, 017b/13, 017b/14, 017b/16, 017b/19, 
017b/20, 018a/03, 018a/06, 018a/08, 018a/09, 
018a/12, 018a/14, 018a/17, 018b/01, 018b/06, 
018b/12, 019a/01, 019a/04, 019a/09, 019a/10, 
019a/12, 019a/17, 019b/02, 019b/03, 019b/10, 
019b/14, 019b/19, 020a/06, 020a/07, 020a/08, 
020a/10, 020a/11, 020a/13, 020b/01, 020b/08, 
020b/15, 020b/16, 020b/17, 021a/20, 021b/07, 
021b/11, 021b/16, 022a/01, 022a/07, 022a/11, 
022a/17, 022a/19, 022b/03, 022b/05, 022b/09, 
022b/10, 022b/13, 022b/17, 022b/20, 022b/21, 
023a/04, 023b/17, 023b/19, 024a/04, 024a/09, 
024a/10, 024a/11, 024a/19, 024b/07, 024b/10, 
024b/11, 024b/12, 024b/17, 025a/09, 025a/12, 
025b/01, 025b/09, 025b/13, 025b/18, 026a/16, 
026a/18, 026b/05, 026b/11, 026b/16, 026b/17, 
026b/18, 026b/19, 026b/20, 026b/21, 027a/04, 
027a/06, 027a/11, 027a/17, 027b/07, 027b/17, 
028a/02, 028a/10, 028b/02, 028b/04, 028b/08, 
028b/14, 028b/16, 028b/21, 029a/06, 029a/16, 
029a/17, 029a/18, 029a/19, 029b/03, 029b/05, 
029b/06, 029b/08, 029b/10, 029b/15, 029b/20, 
029b/21, 030a/04, 030a/07, 030a/13, 031a/02, 
031a/04, 031a/10, 031a/21, 031b/02, 031b/05, 
031b/06, 031b/09, 031b/14, 031b/16, 031b/21, 
032a/03, 032a/13, 032a/14, 032a/16, 032a/17, 
032b/04, 032b/10, 032b/17, 033a/18, 033a/19, 
033b/01, 033b/12, 033b/20, 034a/02, 034a/11, 
034a/12, 034a/16, 034a/17, 034a/20, 034a/21, 
034b/05, 034b/08, 034b/15, 034b/17, 034b/19, 
034b/21, 035a/02, 035a/04, 035a/07, 035a/10, 
035a/13, 035a/18, 035b/11, 035b/19, 035b/20, 
035b/21, 036a/03, 036a/05, 036a/08, 036a/17, 
036a/20, 036b/02, 036b/04, 036b/05, 036b/12, 
036b/18, 037a/06, 037a/08, 037a/12, 037a/15, 
037b/03, 037b/12, 037b/15, 037b/18, 037b/19, 
037b/20, 038a/07, 038a/14, 038a/16, 038a/18, 
038a/19, 038b/02, 038b/08, 038b/18, 039a/02, 
039a/06, 039a/12, 039a/13, 039a/18, 039b/02, 
039b/03, 039b/05, 039b/09, 039b/11, 039b/16, 
039b/18, 040a/04, 040a/10, 040a/12, 040a/19, 
040a/20, 040a/21, 040b/04, 040b/07, 040b/15, 
040b/19, 041a/09, 041a/13, 041a/16, 041b/20, 
041b/21, 042a/03, 042a/04, 042a/07, 042a/12, 
042a/17, 042a/19, 042b/03, 042b/11, 043a/03, 
043a/05, 043a/10, 043a/12, 043a/18, 043b/05, 
043b/06, 043b/07, 043b/11, 043b/13, 043b/14, 
043b/16, 043b/21, 044a/13, 044a/15, 044a/20, 

044b/08, 044b/12, 044b/13, 044b/15, 044b/17, 
045a/08, 045a/09, 045a/12, 045a/20, 045b/02, 
045b/07, 045b/12, 045b/18, 045b/21, 046a/13, 
046b/16, 047a/04, 047a/06, 047a/09, 047a/10, 
047b/10, 048a/01, 048a/02, 048a/16, 048b/04, 
048b/12, 048b/17, 049a/02, 049a/08, 049b/03, 
049b/10, 049b/11, 049b/15, 049b/18, 049b/19, 
050a/04, 050a/07, 050a/08, 050a/10, 050a/11, 
050b/03, 050b/08, 050b/11, 050b/14, 050b/21, 
051a/02, 051a/04, 051a/05, 051a/06, 051a/11, 
051a/20, 052a/01, 052a/03, 052a/17, 052a/21, 
052b/02, 052b/03, 052b/06, 052b/12, 053b/04, 
053b/05, 053b/07, 053b/09, 053b/11, 054a/01, 
054b/05, 054b/06, 054b/07, 054b/08, 055a/06, 
055a/08, 055a/09, 055a/14, 055b/01, 055b/12, 
056a/02, 056a/03, 056a/13, 056a/16, 056a/18, 
056b/04, 056b/20, 057a/02, 057a/17, 057a/21, 
057b/05, 058a/02, 058a/05, 058b/14, 059a/07, 
059a/09, 059a/11, 059a/14, 059a/17, 059b/02, 
059b/03, 060a/17, 060b/05, 060b/11, 061a/11, 
061a/17, 061a/19, 061b/08, 061b/19, 061b/20, 
061b/21, 062a/01, 062a/02, 062a/05, 062a/10, 
062a/16, 062a/20, 062b/02, 062b/07, 062b/08, 
062b/10, 063a/01, 063a/03, 063a/07, 063a/12, 
063b/05, 063b/15, 064a/08, 064a/09, 064a/11, 
064a/16, 064a/19, 064a/21, 064b/06, 064b/11, 
064b/14, 064b/16, 065a/06, 065a/08, 065a/10, 
065a/16, 065a/21, 065b/01, 065b/10, 065b/11, 
065b/13, 065b/19, 066a/02, 066a/08, 066a/11, 
066b/04, 066b/16, 066b/19, 066b/20, 067a/03, 
067a/06, 067a/07, 067b/04, 067b/08, 067b/14, 
068b/05, 068b/10, 068b/15, 068b/19, 069a/01, 
069a/02, 069a/04, 069a/05, 069a/11, 069a/14, 
069a/18, 069b/01, 069b/07, 069b/10, 069b/18, 
069b/20, 069b/21, 070a/01, 070a/04, 070a/05, 
070a/06, 070a/18, 070b/01, 070b/20, 071a/13, 
071a/14, 071b/07, 071b/08, 071b/17, 072a/06, 
072a/07, 072a/09, 072a/12, 072a/17, 072b/01, 
072b/02, 072b/13, 072b/16, 073a/09, 073a/14, 
074a/09, 074a/12, 074b/01, 074b/11, 074b/21, 
075a/10, 075a/18, 075b/03, 075b/07, 075b/12, 
075b/15, 075b/17, 076a/15, 076a/16, 076a/20, 
076b/04, 076b/05, 076b/09, 076b/13, 077a/05, 
077a/06, 077a/08, 077a/09, 077a/11, 077a/12, 
077a/14, 077a/16, 077a/19, 077a/21, 077b/02, 
077b/03, 077b/04, 077b/06, 077b/07, 077b/09, 
077b/11, 077b/19, 078a/03, 078a/06, 078a/18, 
078a/19, 078b/01, 078b/03, 078b/09, 078b/13, 
078b/19, 079a/14, 079a/16, 079b/12, 079b/16, 
079b/20, 080a/02, 080a/08, 080a/09, 080a/10, 
080a/13, 080a/15, 080a/19, 080a/20, 080b/11, 
080b/14, 080b/16, 081a/05, 081a/07, 081a/08, 
081a/19, 081b/06, 082a/01, 082a/02, 082a/04, 
082a/16, 082a/19, 082b/10, 082b/14, 082b/15, 
083a/01, 083a/04, 083a/07, 083a/14, 083a/19, 
083b/01, 083b/02, 083b/08, 083b/10, 083b/20, 
083b/21, 084a/08, 084a/20, 084b/02, 084b/06, 
084b/14, 085a/01, 085a/04, 085a/06, 085a/07, 
085a/09, 085a/10, 085a/14, 085a/17, 085a/20, 
085b/02, 085b/11, 085b/16, 085b/19, 086b/03, 
086b/05, 086b/09, 086b/18, 086b/19, 086b/20, 
086b/21, 087a/01, 087a/08, 087a/10, 087a/11, 
087a/14, 087a/16, 087a/21, 087b/01, 087b/09, 
088a/06, 088a/08, 088a/10, 088a/18, 088b/02, 
088b/15, 089a/07, 089a/09, 089a/11, 089a/21, 
089b/02, 089b/06, 089b/09, 089b/11, 089b/12, 
089b/13, 089b/14, 089b/15, 089b/20, 090a/01, 
090a/05, 090a/10, 090a/12, 090b/03, 090b/10, 
090b/11, 091a/10, 091a/20, 091b/10, 091b/12, 
091b/17, 092a/01, 092b/02, 092b/06, 092b/15, 
092b/19, 092b/21, 093a/02, 093a/13, 093a/16, 
093b/04, 093b/07, 093b/13, 093b/14, 093b/15, 
094a/05, 094a/07, 094a/15, 094a/20, 094a/21, 
094b/04, 094b/05, 094b/06, 094b/17, 094b/19, 
095a/07, 095a/12, 095a/18, 095a/20, 095a/21, 
095b/05, 096a/09, 096a/12, 096a/15, 096b/01, 
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096b/11, 096b/16, 096b/20, 097a/02, 097a/08, 
097a/18, 097b/05, 097b/10, 097b/18, 097b/20, 
098a/16, 098a/21, 098b/05, 098b/15, 099a/04, 
099a/12, 099b/17, 100a/18, 100a/19, 100a/20, 
100b/07, 101a/01, 101a/03, 101a/04, 101a/09, 
101a/18, 101a/19, 101a/21, 101b/03, 101b/05, 
101b/06, 101b/08, 101b/17, 102a/01, 102a/05, 
102a/14, 102b/03, 102b/04, 102b/06, 102b/08, 
102b/13, 102b/15, 103b/03, 103b/10, 103b/19, 
104a/02, 104a/05, 104b/21, 105a/01, 105a/04, 
105a/07, 105a/09, 105b/04, 105b/11, 105b/14, 
105b/16, 105b/20, 106a/02, 106a/06, 106a/08, 
106a/11, 106a/17, 106a/20, 106a/21, 106b/05, 
106b/07, 106b/14, 106b/15, 106b/16, 106b/17, 
106b/20, 106b/21, 107a/01, 107a/03, 107b/04, 
107b/06, 107b/07, 107b/08, 107b/15, 107b/17, 
107b/21, 108a/15, 108a/17, 108a/19, 108b/04, 
108b/05, 108b/11, 108b/13, 108b/16, 109a/19, 
109b/07, 109b/12, 109b/14, 109b/18, 109b/20, 
110a/02, 110a/04, 110a/09, 110a/15, 110b/07, 
110b/10, 110b/12, 110b/13, 110b/16, 110b/17, 
110b/21, 111a/01, 111a/02, 111a/08, 111a/10, 
111a/18, 111b/04, 112a/10, 112a/15, 112a/16, 
112b/09, 112b/14, 112b/16, 113a/05, 113a/12, 
113a/15, 113a/16, 113a/17, 113a/19, 113b/05, 
113b/07, 113b/08, 113b/12, 113b/14, 113b/16, 
113b/20, 114a/02, 114a/08, 114a/10, 114a/19, 
114a/21, 114b/05, 114b/07, 114b/08, 114b/11, 
114b/13, 114b/14, 114b/16, 114b/18, 115a/01, 
115a/03, 115a/08, 115a/09, 115a/10, 115a/11, 
115b/03, 115b/10, 115b/14, 115b/15, 115b/17, 
115b/19, 115b/21, 116a/03, 116a/05, 116a/08, 
116a/10, 116a/12, 116a/20, 116b/03, 116b/07, 
116b/09, 116b/15, 116b/18, 116b/20, 117a/02, 
117a/12, 117a/14, 117a/18, 117b/14, 117b/17, 
117b/18, 118a/03, 118a/07, 118a/11, 118a/12, 
118a/13, 118a/14, 118b/07, 118b/09, 118b/20, 
119a/08, 119a/09, 119a/14, 119a/18, 119a/20, 
119b/01, 119b/02, 119b/04, 119b/06, 119b/07, 
119b/09, 119b/11, 119b/12, 119b/13, 119b/14, 
119b/18, 119b/19, 120a/03, 120a/05, 120a/06, 
120a/08, 120a/15, 120a/16, 120a/20, 120b/01, 
120b/03, 120b/05, 120b/12, 120b/15, 120b/16, 
120b/18, 120b/19, 120b/21, 121a/01, 121a/07, 
121a/10, 121a/14, 121a/20, 121a/21, 121b/01, 
121b/02, 121b/07, 121b/10, 121b/16, 122a/01, 
122a/02, 122a/06, 122a/07, 122a/09, 122a/11, 
122a/12, 122a/17, 122a/18, 122a/19, 122b/21, 
123a/03, 123a/04, 123a/09, 123a/10, 123a/14, 
123a/17, 123a/19, 123b/01, 123b/04, 123b/07, 
123b/09, 124a/04, 124a/11, 124a/14, 124a/15, 
124a/18, 124a/19, 124a/20, 124a/21, 124b/04, 
124b/11, 124b/15, 124b/16, 124b/17, 125a/14, 
125a/16, 125a/18, 125a/20, 125b/04, 125b/07, 
125b/09, 125b/11, 125b/12, 125b/13, 125b/14, 
126a/12, 126a/14, 126a/21, 126b/04, 126b/05, 
126b/12, 126b/20, 127a/06, 127a/10, 127a/11, 
127a/13, 127a/14, 127a/19, 127b/04, 127b/13, 
127b/14, 127b/20, 128a/09, 128a/20, 128b/02, 
128b/06, 128b/11, 128b/12, 129a/15, 129a/18, 
129b/07, 129b/13, 129b/14, 129b/20, 130a/04, 
130a/05, 130a/07, 130a/08, 130a/10, 130a/12, 
130a/13, 130b/01, 130b/03, 130b/05, 130b/13, 
130b/14, 130b/21, 131a/01, 131a/03, 131a/19, 
131b/02, 131b/11, 131b/16, 131b/19, 132a/04, 
132a/07, 132a/08, 132a/10, 132a/13, 132a/17, 
132a/20, 132b/02, 132b/05, 132b/08, 132b/09, 
132b/15, 132b/19, 132b/20, 132b/21, 133a/01, 
133a/10, 133a/15, 133a/16, 133a/18, 133b/03, 
133b/05, 133b/08, 133b/09, 133b/16, 133b/17, 
133b/18, 134a/01, 134a/03, 134a/04, 134a/07, 
134b/10, 134b/11, 135a/12, 135a/13, 135a/17, 
135a/18, 135b/01, 135b/04, 135b/07, 135b/09, 
135b/14, 135b/21, 136a/03, 136a/11, 136a/15, 
136a/16, 136a/19, 136a/21, 136b/02, 136b/04, 
136b/05, 136b/06, 136b/07, 136b/09, 136b/11, 

136b/16, 136b/19, 136b/20, 136b/21, 137a/03, 
137a/05, 137a/06, 137a/09, 137a/10, 137a/14, 
137a/19, 137b/02, 137b/07, 137b/16, 137b/18, 
137b/19, 138a/03, 138a/05, 138a/10, 138a/13, 
138b/01, 138b/04, 139a/01, 139a/07, 139a/13, 
139a/15, 139a/17, 139a/18, 139a/20, 139b/01, 
139b/11, 139b/12, 139b/17, 139b/20, 140a/03, 
140a/07, 140a/17, 140a/19, 140a/21, 140b/02, 
140b/03, 140b/05, 140b/14, 140b/16, 140b/18, 
140b/19, 140b/20, 141a/06, 141a/07, 141a/10, 
141b/05, 141b/06, 141b/17, 141b/19, 142a/02, 
142a/05, 142a/06, 142a/07, 142a/08, 142a/09, 
142a/15, 142a/20, 142a/21, 142b/03, 142b/07, 
142b/08, 142b/09, 142b/13, 142b/14, 142b/17, 
142b/20, 142b/21, 143a/05, 143a/09, 143a/11, 
143a/16, 143b/01, 143b/11, 143b/14, 143b/20, 
144a/01, 144a/10, 144a/14, 144a/16, 144a/18, 
144b/04, 144b/08, 144b/10, 144b/13, 144b/15, 
145a/05, 145a/13, 145a/14, 145a/15, 145b/01, 
145b/05, 145b/10, 145b/11, 145b/12, 146b/02, 
146b/04, 146b/05, 146b/06, 146b/12, 146b/14, 
146b/18, 147a/02, 147a/05, 147a/07, 147a/11, 
147b/03, 147b/12, 148a/02, 148a/03, 148a/07, 
148a/12, 148b/02, 148b/04, 148b/08, 148b/12, 
148b/14, 148b/15, 148b/16, 148b/21, 149a/03, 
149a/05, 149a/08, 149a/09, 149a/10, 149a/11, 
149a/13, 149a/16, 149a/18, 149a/21, 149b/01, 
149b/02, 149b/03, 149b/04, 149b/07, 149b/08, 
149b/09, 149b/15, 149b/20, 150a/02, 150a/03, 
150a/06, 150a/08, 150a/11, 150a/20, 150b/03, 
150b/04, 150b/05, 150b/07, 150b/08, 150b/09, 
150b/11, 150b/13, 150b/16, 150b/19, 150b/21, 
151a/08, 151a/11, 151a/13, 151a/16, 151a/17, 
151b/05, 151b/06, 151b/07, 151b/08, 151b/12, 
151b/14, 151b/18, 152a/14, 152b/07, 152b/12, 
152b/15, 152b/16, 152b/19, 152b/20, 153a/02, 
153a/04, 153a/05, 153a/18, 153b/07, 153b/11, 
153b/15, 153b/16, 153b/20, 154a/02, 154a/07, 
154a/09, 154a/10, 154a/11, 154a/13, 154a/14, 
154b/12, 155a/07, 155a/10, 155a/16, 155a/20, 
155b/13, 156a/02, 156a/04, 156a/07, 156a/17, 
156a/19, 156a/20, 156a/21, 156b/05, 156b/06, 
156b/09, 156b/10, 156b/12, 156b/13, 156b/14, 
156b/15, 156b/19, 156b/20, 156b/21, 157a/02, 
157a/04, 157a/09, 157a/12, 157a/13, 157b/07, 
157b/12, 157b/21, 158a/04, 158a/05, 158a/06, 
158a/07, 158a/08, 158a/09, 158a/19, 158a/20, 
158b/12, 158b/13, 158b/15, 158b/16, 158b/19, 
159a/06, 159a/17, 159b/02, 159b/14, 160a/01, 
160a/09, 160a/12, 160a/13, 160a/14, 160a/16, 
160b/02, 160b/05, 160b/12, 160b/14, 160b/16, 
161a/02, 161a/04, 161a/07, 161a/11, 161a/12, 
161a/15, 161a/20, 161a/21, 161b/02, 161b/12, 
161b/14, 162a/02, 162a/06, 162a/07, 162b/06, 
162b/10, 163a/04, 163a/06, 163a/08, 163a/16, 
163b/12, 164a/05, 164a/06, 164a/08, 164a/10, 
164a/15, 164a/17, 164b/04, 164b/13, 165a/04, 
165a/07, 165a/09, 165a/15, 165a/17, 165a/18, 
165a/20, 165a/21, 165b/04, 165b/07, 165b/08, 
165b/11, 165b/13, 165b/15, 165b/21, 166a/12, 
166a/15, 166b/12, 166b/14, 166b/21, 167a/01, 
167a/06, 167a/08, 167a/11, 167a/16, 167b/05, 
167b/07, 167b/08, 167b/09, 167b/13, 167b/21, 
168a/05, 168a/09, 168a/11, 168a/12, 168a/15, 
168b/06, 168b/07, 168b/09, 168b/12, 168b/14, 
168b/15, 168b/16, 168b/17, 168b/19, 169a/17, 
169a/19, 169b/07, 169b/10, 169b/16, 169b/17, 
169b/18, 169b/19, 170a/03, 170a/04, 170a/07, 
170a/16, 170a/19, 170a/21, 170b/01, 170b/12, 
170b/13, 170b/16, 170b/17, 171a/06, 171a/15, 
172a/01, 172a/02, 172a/03, 172a/04, 172a/14, 
172a/16, 172a/21, 172b/02, 172b/10, 172b/11, 
172b/13, 172b/17, 173a/04, 173a/10, 173a/15, 
173a/18, 173b/12, 174a/19, 174b/03, 175a/05, 
175a/06, 175a/07, 175a/08, 175a/09, 175a/10, 
175a/13, 175a/17, 175a/19, 175a/21, 175b/02, 
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175b/03, 175b/05, 175b/11, 175b/12, 175b/13, 
176a/04, 176a/05, 176a/10, 176a/16, 176a/18, 
176a/20, 176b/03, 176b/14, 176b/17, 176b/18, 
176b/20, 176b/21, 177a/04, 177a/07, 177a/13, 
177a/18, 177a/19, 177b/03, 177b/05, 177b/10, 
177b/12, 177b/14, 177b/15, 177b/20, 178a/01, 
178a/16, 178a/19, 178a/20, 178b/02, 178b/03, 
178b/10, 178b/12, 178b/15, 178b/16, 178b/20, 
179b/06, 179b/08, 179b/09, 179b/13, 179b/15, 
180a/07, 180a/09, 180a/11, 180a/12, 180a/13, 
180a/14, 180b/02, 180b/03, 180b/04, 180b/05, 
180b/06, 180b/07, 180b/09, 180b/10, 180b/11, 
180b/15, 180b/16, 181a/02, 181a/09, 181a/18, 
181b/05, 181b/12, 181b/13, 181b/17, 181b/20, 
182a/02, 182a/06, 182a/12, 182a/13, 182a/17, 
182b/14, 183a/03, 183a/06, 183a/08, 183a/12, 
183a/14, 183a/18, 183b/15, 183b/17, 183b/18, 
184a/12, 184b/01, 184b/04, 184b/07, 184b/10, 
184b/13, 184b/17, 184b/20, 185a/04, 185a/17, 
185b/03, 185b/06, 185b/14, 185b/15, 186a/02, 
186a/04, 186a/06, 186a/08, 186a/15, 186a/17, 
186b/01, 186b/18, 187a/13, 187b/20, 188a/11, 
188a/21, 188b/01, 188b/04, 188b/06, 188b/14, 
188b/16, 189a/10, 189a/11, 189a/12, 189a/19, 
189b/04, 189b/09, 189b/10, 189b/13, 189b/14, 
189b/16, 189b/18, 189b/20, 190a/07, 190a/08, 
190a/13, 190a/16, 190a/17, 190b/09, 190b/18, 
190b/20, 191a/01, 191a/05, 191a/08, 191a/14, 
191b/04, 191b/07, 191b/13, 191b/15, 191b/19, 
192a/03, 192a/05, 192a/08, 192a/17, 192a/18, 
192b/07, 192b/11, 192b/12, 193a/08, 193a/12, 
193a/15, 193b/01, 193b/03, 193b/17, 193b/20, 
193b/21, 194a/01, 194a/04, 194a/21, 194b/03, 
194b/05, 194b/14, 194b/15, 194b/21, 195a/02, 
195a/03, 195a/07, 195a/15, 195b/06, 195b/07, 
195b/08, 195b/10, 195b/18, 196a/02, 196a/12, 
196a/18, 196a/21, 196b/02, 196b/04, 196b/08, 
197a/03, 197a/15, 197a/20, 197b/02, 197b/03, 
197b/06, 197b/14, 197b/19, 198a/05, 198a/20, 
198b/19, 199a/01, 199a/06, 199a/10, 199a/13, 
199a/15, 199a/16, 199a/18, 199a/20, 199b/01, 
199b/02, 199b/04, 199b/05, 199b/07, 199b/12, 
199b/13, 199b/14, 200a/15, 200a/19, 200a/20, 
200a/21, 200b/02, 200b/06, 200b/10, 200b/13, 
200b/14, 201a/01, 201a/14, 201a/16, 201a/21, 
201b/08, 201b/11, 201b/13, 202a/01, 202a/17, 
202a/20, 202b/01, 202b/10, 202b/15, 202b/18, 
203a/03, 203a/06, 203a/08, 203a/12, 203a/14, 
203a/16, 203a/17, 203a/18, 203b/01, 203b/02, 
203b/04, 203b/05, 203b/08, 203b/09, 203b/11, 
203b/13, 203b/14, 203b/16, 203b/17, 203b/20, 
204a/04, 204a/09, 204a/20, 204b/03, 204b/13, 
204b/19, 205a/09, 205a/11, 205a/13, 205a/19, 
205a/20, 205b/07, 205b/09, 205b/21, 206a/01, 
206a/11, 206a/15, 206a/17, 206b/10, 206b/12, 
206b/14, 206b/20, 207a/04, 207a/12, 207a/17, 
207b/02, 207b/07, 207b/11, 207b/12, 207b/13, 
207b/19, 208a/12, 208b/03, 208b/09, 208b/15, 
208b/18, 208b/19, 209a/02, 209a/03, 209a/13, 
209a/20, 209a/21, 209b/01, 209b/05, 209b/06, 
209b/15, 209b/16, 209b/17, 209b/19, 210a/03, 
210a/06, 210a/07, 210a/09, 210a/10, 210a/21, 
210b/11, 211a/11, 211b/04, 211b/07, 211b/09, 
211b/10, 211b/15, 211b/21, 212a/01, 212a/09, 
212a/15, 212a/16, 212a/20, 212b/17, 212b/20, 
212b/21, 213a/07, 213a/21, 213b/15, 213b/16, 
213b/17, 213b/18, 213b/19, 213b/21, 214a/16, 
214a/20, 214b/06, 214b/12, 214b/13, 214b/19, 
215b/11, 215b/14, 216a/03, 216a/11, 216a/15, 
216a/19, 216b/01, 216b/10, 216b/11, 216b/13, 
216b/14, 216b/17, 216b/18, 216b/20, 217a/01, 
217a/10, 217a/11, 217a/12, 217a/18, 217b/01, 
217b/02, 217b/05, 217b/14, 217b/16, 218a/01, 
218a/05, 218a/16, 218a/17, 218a/18, 218a/19, 
218a/20, 218b/03, 218b/04, 218b/09, 218b/11, 
218b/12, 218b/13, 218b/15, 218b/20, 219a/02, 

219a/05, 219a/09, 219a/18, 219b/03, 219b/06, 
219b/07, 219b/10, 219b/11, 219b/14, 219b/16, 
220a/02, 220a/08, 220a/11, 220a/16, 220b/01, 
220b/03, 220b/06, 220b/11, 221a/19, 221a/20, 
221b/05, 222a/08, 222b/02, 222b/12, 222b/18, 
223a/05, 223a/14, 223a/20, 223b/03, 223b/04, 
223b/13, 223b/14, 224b/15, 224b/20, 224b/21, 
225a/08, 225a/16, 225a/18, 225a/21, 225b/05, 
225b/16, 225b/19, 225b/21, 226a/01, 226a/05, 
226a/10, 226a/13, 226a/15, 226a/16, 226b/01, 
226b/04, 226b/06, 226b/09, 226b/16, 227a/03, 
227a/08, 227a/09, 227a/10, 227a/11, 227a/16, 
227b/04, 227b/07, 228a/07, 228a/14, 228a/15, 
228a/16, 228a/17, 228b/07, 228b/15, 228b/17, 
228b/19, 229a/01, 229a/04, 229a/12, 229a/13, 
229a/15, 229a/18, 229a/21, 229b/07, 229b/12, 
229b/17, 230a/01, 230a/06, 230a/07, 230a/11, 
230a/19, 230b/17, 231a/07, 231b/10, 231b/11, 
231b/15, 231b/17, 232a/09, 232a/12, 232a/18, 
232a/19, 232b/01 

kibār [Ar.] Büyükler, ulular. 
 k.+ ı 107a/08, 124a/06 
kibār-ı enbiyā [Ar.+Ar.] Peygamberlerin büyükleri. 
 k.+ nuñ 002b/03 
kibār-ı fuķahā-yı Ǿulemā [Ar.+Ar.+Ar.] Din bilginlerinin 

büyükleri. 
 k.+ dandur 147b/03 
kibār-ı Ǿulemā ve śuleĥā [Ar.+Ar.+Ar.] Salih ve bilgin 

kişilerin ulusu. 
 ķ.+ dur 102b/02 
kibrįt [Ar.] Kırmızı yakut. 
 k.+ le 016b/02 
kibrįt-i aĥmer [Ar.+Ar.] Kırmızı kükürt.  
 k.+ den 018a/01, 017b/14 
 k.+ dendür 029a/20 
kiçi [Tr.] Küçük.  
 k.+ den 231a/13 
 k.+ lerinden 208b/16 
kiçireK [Tr.] Daha küçük. 
 k. 020a/06, 058a/09, 058b/18, 064a/12, 068a/03, 

127a/18, 132a/21, 140a/19, 143b/15, 152a/09, 
167b/17, 173b/17, 182a/07, 185b/13, 189b/21, 
196a/20, 210b/15 

 k.+ ini 144b/15 
 k.+ dür 125b/17 
 k.+ lerinden 185a/07 
kifāyet [Ar.] 1. Yetişme, elverme; yeterlik. 2. İktidar, yararlık. 
 k. 065a/09 
 k.+ leri 090a/10 
kįhik [Kpt.] Eski Mısır'da Rebiyülevvel ayının adı.  
 k. 011a/14 
kįle [Ar.] Tahıl ölçmekte kullanılan hacmi belirli, ortalama 25 

kg. tahıl alabilen kap. 
 k. 101a/05 
 k.+ dür 210b/01 
 k.+ sidür 169b/20, 223b/14 
 k.+ siyle 101a/05, 210a/21 
kilidlü [Tr.] Kilidi olan, kilitlenmiş. 
 k. 058b/14 
kim [Tr.] "ki" bağlacı. 
 k. 002b/05, 061a/13, 202a/19 
kim [Tr.] Hangi kişi. 
 k. 004b/07, 005a/10, 011b/05, 013a/18, 015b/04, 

018a/14, 019a/11, 027b/09, 028b/09, 035a/02, 
035a/05, 057b/02, 060a/17, 060b/07, 070b/04, 
085b/12, 093b/05, 099a/11, 099a/19, 103a/03, 
108b/11, 118a/13, 119b/20, 136b/20, 143b/20, 
150a/06, 157a/05, 164a/03, 165a/08, 165a/15, 
166b/17, 167b/14, 172a/11, 174a/20, 181b/11, 
184b/17, 193b/01, 194a/17, 194a/18, 198b/03, 
202a/02, 204a/04, 212a/15, 214b/16, 225a/19, 
231a/12 

 k.+ den 103a/02 
 k.+ dür 130a/13, 154a/07 
 k.+ e 020b/01, 094b/12, 197b/14, 210a/14 
 k.+ i 221a/07, 231a/15  
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 k.+ idi 004b/08 
 k.+ idügi 133b/05 
 k.+ ler 004b/08, 004b/10, 005b/19, 008b/04, 015b/16, 

026b/08, 075b/13, 136a/06 
 k.+ lerdür 133b/19, 178a/01, 193b/09, 213b/03 
 k.+ leridi 004b/06 
 k.+ leridügi 096a/12 
 k.+ sin 175a/17 
 k.+ üñ 111a/13, 167b/12 
 k.+ üñle 094b/02, 210a/14 
kimi [Tr.] Bazıları, bazısı. 
 k. 002a/14, 002a/15, 010a/16, 015b/06, 015b/07, 

021b/01, 031a/05, 031a/06, 033b/16, 071a/09, 
074a/08, 114b/07, 114b/08, 117b/19, 117b/20, 
119a/17, 133b/11, 133b/12, 136a/02, 144a/12, 
153a/16, 161a/12, 161a/13, 166a/01, 166a/02, 
173a/14, 182b/10, 183a/05, 183a/06, 189b/06, 
215a/04, 217b/13, 217b/21, 218a/15, 219b/15, 
223b/08, 225a/17, 225a/18 

 k.+ n 030a/21, 035a/14, 091a/05, 176b/12, 221a/06 
 k.+ ne 155b/11, 156a/05, 176b/12, 191b/12, 191b/13 
 k.+ ni 115b/09, 202b/02, 202b/03, 221a/06 
 k.+ nüñ 021a/20, 021a/21, 021b/02, 155b/10

  
kimesne [Tr.] Kimse.  
 k. 002b/04, 022b/21, 079b/21, 085b/07, 093a/08, 

163a/04, 172a/04, 191a/13, 204b/10, 218a/09, 
222b/14 

 k.+ den 163a/04, 191a/09 
 k.+ ler 118b/02, 160b/19, 216a/12 
 k.+ lere 160b/20 
 k.+ lerile 179a/09 
 k.+ nüñ 102a/03, 191a/07 
 k.+ ye 047b/01 
 k.+ yi 128b/20 
 k.+ yidi 080b/01, 101b/05, 109b/04 
 k.+ yidiler 009a/18, 197b/01 
 k.+ yile 068a/03, 097a/11 
 k.+ yle 104a/15 
kįmiyā [Ar.] (bk. kįmyā) 
 k. 025a/12, 031a/12, 031a/14, 053a/17, 053b/01 
kimse [Tr.] Kişi, insan. 
 k. 003b/01, 004a/11, 005a/20, 005b/12, 006a/21, 

006b/09, 007a/07, 008b/20, 011b/06, 011b/13, 
011b/19, 013a/17, 013a/18, 013a/20, 013b/10, 
013b/21, 015a/13, 015a/16, 015a/18, 015a/20, 
015b/05, 015b/18, 016a/21, 017a/03, 017a/11, 
018a/07, 018b/15, 019a/20, 019b/14, 020b/13, 
021a/20, 025a/20, 025a/21, 029b/14, 029b/15, 
030a/13, 032a/19, 034b/16, 035a/08, 035a/11, 
035a/12, 035a/14, 035b/01, 035b/04, 036a/03, 
039b/09, 039b/16, 039b/18, 040a/05, 040a/07, 
043a/10, 043b/02, 043b/05, 043b/14, 043b/19, 
043b/20, 044a/21, 044b/02, 045a/12, 045b/04, 
049b/15, 049b/18, 049b/19, 050a/20, 050b/18, 
051a/06, 051a/14, 051a/17, 051a/19, 051b/16, 
051b/20, 052a/01, 052a/07, 052a/09, 052b/06, 
053b/08, 054b/11, 054b/12, 055b/01, 055b/10, 
059a/09, 061a/18, 061b/18, 062a/04, 063b/02, 
064a/02, 064a/17, 064b/08, 064b/20, 065a/06, 
065a/07, 065b/04, 065b/21, 066b/19, 067a/03, 
067a/11, 068a/18, 069b/07, 070b/11, 071a/05, 
071a/06, 071b/15, 072b/06, 073a/02, 073a/12, 
073b/07, 075a/08, 075b/09, 076a/08, 080a/05, 
080a/12, 080b/20, 081b/07, 082a/12, 082b/21, 
083b/09, 083b/11, 085a/12, 085a/19, 086a/15, 
086a/16, 086b/03, 087a/17, 089b/18, 090a/06, 
090b/14, 092b/15, 095a/20, 096a/18, 096a/20, 
097a/01, 098a/02, 098a/03, 098b/01, 098b/04, 
098b/15, 099b/09, 100a/19, 101b/06, 101b/20, 
108b/03, 110b/08, 112b/16, 113b/21, 114b/11, 
114b/15, 114b/17, 115a/04, 115a/07, 115b/07, 
115b/18, 115b/20, 115b/21, 116a/03, 116a/05, 
116a/13, 116b/13, 116b/16, 116b/18, 117b/02, 
119a/09, 121a/21, 122b/05, 124a/15, 126a/02, 
126a/03, 126a/04, 126a/05, 127a/02, 127a/04, 

129a/13, 129a/17, 129b/04, 130a/03, 130a/05, 
130a/06, 131b/21, 132a/05, 136a/15, 136b/02, 
136b/09, 136b/17, 136b/21, 137a/10, 139a/02, 
139b/01, 140a/18, 140b/08, 140b/11, 140b/19, 
140b/21, 142a/18, 143a/11, 143b/07, 144a/08, 
144b/04, 144b/11, 145a/19, 147b/19, 148a/09, 
149b/15, 149b/21, 150a/01, 150b/18, 151a/07, 
151b/12, 151b/13, 156a/02, 156b/01, 157a/18, 
158a/08, 158a/11, 158a/14, 158b/03, 159a/03, 
160a/15, 160a/18, 160b/06, 160b/09, 160b/10, 
160b/11, 161a/13, 161a/15, 161b/07, 162a/03, 
162a/05, 162b/20, 163a/08, 163b/16, 166b/03, 
166b/14, 167b/12, 170a/07, 171b/04, 171b/14, 
172a/13, 172b/18, 173b/18, 173b/19, 174a/21, 
175a/04, 175a/18, 176a/04, 176b/03, 177b/11, 
177b/13, 178a/16, 178a/19, 178b/14, 178b/15, 
178b/18, 182a/03, 182a/18, 182b/03, 182b/04, 
183b/10, 184a/07, 184a/19, 185a/04, 185a/16, 
186a/03, 186b/10, 188b/13, 189b/08, 189b/13, 
189b/14, 190a/20, 191a/09, 191a/17, 192a/13, 
192b/05, 192b/14, 192b/17, 193a/02, 193a/17, 
193b/19, 194a/13, 194b/19, 195b/06, 196a/06, 
196b/09, 197b/21, 198b/15, 200a/07, 200a/21, 
201a/02, 201a/15, 201b/21, 202b/13, 204a/11, 
205b/04, 205b/20, 206a/16, 207b/10, 208b/17, 
209a/04, 211b/12, 212b/05, 213a/01, 213a/12, 
213a/21, 213b/11, 214b/01, 215a/06, 215b/02, 
216b/13, 217b/09, 218a/09, 218a/12, 218a/16, 
218a/18, 220a/07, 220a/14, 221a/11, 221b/06, 
222a/06, 222a/15, 222b/13, 223a/11, 223a/14, 
224a/10, 224a/16, 225a/18, 228b/13, 229b/01, 
229b/02, 229b/13, 230a/20, 230b/12, 231a/13, 
231a/17, 231b/08, 232a/01, 232a/19 

 k.+ den 014b/06, 015a/21, 039b/18, 137a/04, 
140b/07, 142a/06, 162b/06, 162b/07, 166b/02, 
180a/12, 205b/21, 213a/20, 223a/19 

 k.+ dür 110b/18, 229b/15 
 k.+ ler 016b/12, 021a/01, 022b/04, 022b/08, 030b/13, 

032b/02, 033a/19, 038b/10, 040a/14, 043b/16, 
044a/19, 044b/03, 046b/11, 048b/09, 064b/04, 
065b/04, 067b/08, 068a/04, 088a/11, 090a/05, 
092a/06, 092b/18, 095b/10, 103a/08, 116a/12, 
118a/17, 120a/01, 125b/13, 132a/01, 134b/09, 
137a/04, 137b/02, 139a/06, 144b/16, 144b/19, 
144b/20, 147b/02, 154a/02, 158a/13, 162b/20, 
171a/12, 172a/06, 180a/08, 183b/07, 195a/15, 
195b/15, 198b/14, 202a/02, 213b/01, 222a/20, 
223b/19, 224a/12, 225b/08 

 k.+ lerden 044b/12, 067b/09, 074a/02, 112b/15, 
117b/11, 118b/12, 145b/10, 157a/01, 178a/16, 
188a/08, 229a/18 

 k.+ lerdendür 177b/12 
 k.+ lerdenin 224a/09 
 k.+ lerdür 106b/17 
 k.+ lere 042a/12, 089b/16, 117b/10, 126a/15, 

140b/11, 152a/05, 153a/12, 171a/09, 178a/11, 
187b/13, 207b/10, 211b/16, 211b/17 

 k.+ leri 023a/03, 082b/07, 086a/09, 138b/10, 
154a/03, 155b/02, 201a/06, 204a/03, 210a/08, 
225a/05 

 k.+ leridi 045a/09, 053a/14, 072b/16, 171a/05 
 k.+ lerile 021b/14, 112b/07, 144b/17, 159a/07, 

160b/21, 165b/11, 200a/09, 206b/05, 206b/07, 
219a/15 

 k.+ lerin 047b/13, 064a/10, 154a/21, 172a/05, 
179a/16 

 k.+ lerini 201a/11 
 k.+ lerinüñ 022b/13, 046a/20, 087a/01 
 k.+ leriyidi 205a/03 
 k.+ lerüñ 022b/14, 067b/17, 116b/12, 119b/03, 

167b/15, 192b/08, 231b/03 
 k.+ lerüñi 060a/08 
 k.+ lerüñüz 207a/01, 207b/08 
 k.+ müz 213b/12 
 k.+ nüñ 007b/05, 014a/04, 019b/04, 025a/06, 

025b/02, 027b/10, 028a/13, 031b/02, 032b/07, 
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042b/03, 069b/09, 086a/15, 086a/16, 090a/04, 
093a/18, 097b/21, 116a/15, 117a/01, 119b/06, 
124b/12, 129a/04, 136b/10, 137b/12, 142a/09, 
154b/01, 154b/12, 155a/08, 166b/09, 170b/17, 
173a/11, 191a/08, 191a/12, 192a/02, 193b/02, 
201a/07, 220a/16, 231b/07 

 k.+ ñüz 213b/13 
 k.+ si 200b/01 
 k.+ sin 047b/03 
 k.+ siz 206b/19 
 k.+ ydi 157b/03, 164b/10 
 k.+ ye 007a/05, 026a/20, 031a/13, 035a/03, 040a/13, 

044a/21, 048b/14, 048b/17, 052a/16, 054b/15, 
057a/04, 084a/17, 089b/18, 092a/19, 092a/20, 
095b/14, 105b/05, 119a/16, 123b/12, 128b/13, 
128b/17, 129a/02, 134a/07, 134a/19, 146b/21, 
154b/09, 170b/14, 183b/10, 185b/14, 186a/04, 
186a/06, 197b/15, 199b/11, 205b/21, 213b/06, 
218a/11, 220a/21, 229b/17, 232a/14, 232b/01 

 k.+ yi 023a/02, 029a/12, 031b/21, 042a/19, 048b/13, 
051a/10, 051a/18, 052a/12, 056b/10, 062b/08, 
067a/14, 070a/10, 070b/16, 076a/10, 086a/08, 
086a/13, 089b/21, 097a/14, 117a/15, 157a/19, 
157b/16, 172a/08, 172a/09, 172a/10, 202b/06, 
214b/05, 214b/15, 222a/21, 228b/10, 228b/14, 
230b/12 

 k.+ yidi 022a/06, 026b/12, 035b/21, 052b/14, 
056b/05, 058a/03, 070a/12, 081a/06, 086b/11, 
094a/15, 097a/06, 097b/02, 099b/12, 101b/11, 
105b/15, 109b/09, 110b/19, 145b/15, 147a/20, 
160b/07, 160b/09, 162a/20, 207b/14, 231a/12, 
231b/07 

 k.+ yidiler 006a/16, 072b/05, 077a/09, 114b/02, 
176b/10, 197b/09, 213a/09 

 k.+ yile 005a/20, 015a/14, 015b/19, 028a/14, 
038b/13, 065a/19, 073a/01, 085b/16, 141a/01, 
152b/20, 178b/10, 204b/07, 207b/16, 215a/09 

 k.+ yle 099b/15, 157b/18 
kįmyā [Ar.] Maddelerin temel yapılarını, birleşimlerini, 

dönüşümlerini; çözümleme, birleşim ve üretim 
yöntemlerini inceleyen bilim. 

 k. 042a/13, 114b/14, 136a/20, 146b/21, 147a/02, 
163b/17, 192b/09, 195b/12 

kįn baġla- [Far.+Tr.] Gizli düşmanlık beslemek. 
 k.- dılar 098a/10 
kined [Tr.] İki sert cismi birbirine bağlamaya yarayan iki ucu 

kıvrık ve sivri metal çivi. 
 k. 195a/18 
 k.+ ler 142b/08 
 k.+ lerile 158a/16 
kined id- [Tr.] Kenetlemek. 
 k.- erdi 135b/05 
kįnlü [Far.+Tr.] Öç almak isteyen, kin tutan. 
 k.+ si 154b/20 
kir [Tr.] Herhangi bir şeyin üzerinde oluşan, biriken pislik. 
 k.+ in 127a/20 
kirām-ı aśfiyā [Ar.+Ar.] Temiz soydan gelen, gönlü temiz 

insanlar. 
 k.+ nuñ 002b/03 
kireç [Tr.] Mermer, tebeşir, kireç taşı, alçıtaşıgibi birçok taşın 

maddesini oluşturan kalsiyum oksit. 
 k. 144b/02, 158b/09  
kiremüd [Yun.] Yan yana dizilerek yağmur sularını dışarıya 

akıtmak amacıyla binaların çatısını örtmekte 
kullanılan, değişik biçim ve türlerde üretilmiş, pişmiş 
topraktan kırmızı levha. 

 k. 074a/04, 115b/11, 158b/09, 166b/04 
 k.+ den 144a/12, 203b/12, 225b/12, 227a/02, 229a/16 
 k.+ denidi 229a/17 
 k.+ in 073b/16 
 k.+ lerine 073b/16 
kirlen- [Tr.] Kirli duruma gelmek, pislenmek. 
 k.- mişdi 184b/04 
kįse [Far.] Kese, küçük torba. 
 k. 119a/08, 119a/10, 211a/15 
 k.+ lerüñ 082b/02 

kįse-i iflās [Far.+Ar.] Boşalmış kese. 
 ķ. 223b/06 
kişi [Tr.] İnsan, kimse. 
 k. 003b/17, 010b/03, 010b/06, 012b/02, 013b/01, 

020a/11, 042a/01, 055a/20, 060a/21, 067a/09, 
067a/12, 069a/06, 081b/06, 083b/01, 090b/04, 
091b/05, 096a/15, 096b/08, 097b/12, 101b/01, 
101b/05, 105a/09, 107a/12, 143b/02, 154b/16, 
161b/06, 168b/03, 173b/15, 176a/07, 189b/10, 
205a/18, 206b/17, 213b/06, 224a/07 

 k.+ den 092a/04 
 k.+ dür 101b/07 
 k.+ nüñ 023b/16, 024b/20, 030a/16, 061a/12, 

084a/01, 101b/18, 101b/20, 127a/03, 180b/20, 
211b/06 

 k.+ ydi 081b/14 
 k.+ ye 003b/15, 011b/09, 091b/06 
 k.+ yidi 084a/03, 085b/13, 193b/11 
kişne- [Tr.] Atın bağırması. 
 k.- r 126b/09 
 k.- rdi 184a/04 
kitāb [Ar.] Ciltli veya ciltsiz olarak bir araya getirilmiş, basılı 

veya yazılı kāğıt yaprakların bütünü. 
 k. 003b/09, 017b/06, 018a/03, 027b/06, 029a/15, 

035a/08, 051a/03, 090b/11, 090b/12, 117b/11, 
117b/14, 143b/06, 232a/05 

 k.+ a 232a/07 
 k.+ da 004b/16, 015b/17, 085a/21, 162b/05 
 k.+ ı 002a/12, 035a/08, 115b/21, 162b/07, 191a/06 
 k.+ ın 004b/13, 091a/19 
 k.+ ında 092b/20, 094b/06, 105b/21, 119b/08, 

121b/13, 161a/04, 162a/01, 193a/03, 218b/03 
 k.+ ını 136a/11 
 k.+ lar 091a/10, 154a/08 
 k.+ larda 012b/01, 112a/09, 160b/02, 184b/19 
 k.+ lardan 004b/11, 116b/14 
 k.+ ları 094b/11, 116b/12, 157b/04, 160a/21, 179b/06 
 k.+ larıla 160a/20 
 k.+ ların 032a/11, 091b/10, 092b/13, 094b/12, 

192a/10 
 k.+ larına 032a/15, 202a/10 
 k.+ larında 004b/20, 005a/07, 010b/18, 011b/14, 

012a/10, 013b/05, 015a/15, 034a/14, 045b/05, 
053b/19, 068a/20, 075a/14, 075b/09, 116b/15, 
126b/19, 137a/05, 156b/21, 174a/21, 178b/02, 
184b/11, 197b/11, 198b/20, 199a/11, 202b/06, 
218a/20 

 k.+ larından 029a/15, 033b/01 
 k.+ larınuñ 095b/01, 122b/10 
 k.+ larıyıla 008a/17 
 k.+ larumuzda 147a/15 
 k.+ umda 173b/12 
 k.+ uñ 162b/06 
kitābet olın- [Ar.+Tr.] Yazılmak. 
 k.- an 115a/12 
kitāb-ħāne [Ar.+Far.] Kütüphane, kitap evi. 
 k.+ si 160a/20 
kitāb-ı ħıŧaŧ [Ar.+ Ö.] Makrizi'nin Hıtat adlı kitabı. 
 k.+ ı 166b/01 
 kitāb-ı seng-sār [Ar.+Ö.] Seg-sar adlı kitap. 
 k.+ da183b/18 
 kitāb-ı zekāt [Ar.+Ö.] Zekat adlı kitap. 
 k.+ ınuñ 218a/21 
kitābį [Ar.] Dört kutsal kitaptan birine inanıp bağlı kalan. 
 k. 107a/02, 107a/07  
kitābü’l muħtaśar fi'l-aħbārı'l-beşer [Ö.] Ebi'l-Fida'nın tarih 

kitabı. 
 k. 004b/15 
kitābü’l-mevāġıŧ ve'l-Ǿitibār bi-źikrü’l ħıŧaŧ ve’l-āŝār [Ö.] 

Makrizį'nin tarih kitabı. 
 k. 004b/13 
kiyāset [Ar.] Zeyreklik, uyanıklık. 
 k.+ ini 144a/20 
kiźb [Ar.] Yalan söyleme, yalan. 
 k. 005a/02, 184b/19 
 k.+ den 055a/04 
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ķo- [Tr.] 1. Koymak, bırakmak. 2. Bir miktarını ayırmak. 3. 
Salıvermek, serbest bırakmak. 4. Etki etmek. 5. 
Takmak, iliştirmek. 6. Alıkoymak. 7. Yardımcı fiil 
olarak sürerlik ifade eder. 

 ķ. 083b/03, 090a/16 
 ķ.- dı 009a/01, 014b/17, 014b/20, 016a/14, 017b/01, 

017b/04, 018a/13, 019a/18, 020b/01, 025a/14, 
025b/07, 027a/05, 028b/02, 030a/04, 030a/06, 
030a/07, 034b/02, 034b/05, 034b/08, 036a/15, 
042b/06, 043b/05, 047a/04, 047b/10, 047b/18, 
051b/02, 054a/13, 054a/17, 060b/18, 061b/16, 
063b/03, 063b/16, 069a/17, 069b/19, 074b/18, 
090b/02, 093b/06, 094a/18, 094b/19, 095a/10, 
110a/21, 117b/08, 119a/11, 127a/09, 137a/03, 
145b/17, 149b/20, 150a/18, 163b/11, 165b/21, 
167b/02, 168b/20, 193a/18, 194a/09, 196a/11, 
202a/20, 216a/12, 221a/11, 223b/06, 226a/07, 
228b/06 

 ķ.- dılar 007a/05, 007a/15, 007a/19, 007b/09, 
007b/12, 008a/15, 008a/17, 008a/18, 017a/03, 
017a/08, 017a/16, 027a/15, 027a/17, 028a/17, 
028a/18, 033a/08, 039b/01, 041a/20, 041b/02, 
041b/05, 041b/17, 045b/18, 066b/06, 067b/01, 
078b/02, 081a/11, 084b/02, 086a/06, 096a/06, 
098a/11, 098a/15, 100a/04, 104b/01, 104b/06, 
108a/01, 111b/03, 111b/07, 116b/13, 136a/09, 
136a/14, 137b/09, 152b/18, 153a/04, 164a/02, 
171a/08, 176a/16, 178a/14, 194a/20, 195a/11, 
195b/01, 195b/06, 195b/07, 198a/08, 205b/04, 
206b/05, 216a/14, 226a/08, 226b/03 

 ķ.- duġı 020b/06, 024a/14, 024a/16, 024b/09, 
040a/08, 067a/01, 095a/11, 152a/05, 173b/01, 
173b/02, 189b/15, 205b/02, 231b/18 

 ķ.- duġuñ 090a/05 
 ķ.- duķ 141a/17 
 ķ.- duķdan 018b/13, 063b/08, 173b/01 
 ķ.- duķları 034b/14, 046b/19, 118a/04, 118a/08, 

158b/17, 166a/19, 215a/09 
 ķ.- duķlarından 149b/10, 207a/10 
 ķ.- dumıdı 082a/05 
 ķ.- madın 065b/10 
 ķ.- maġa 042b/18, 135a/06 
 ķ.- maġı 100b/15 
 ķ.- maġıla 013b/02 
 ķ.- maķ 042a/09, 126a/14 
 ķ.- malu oldılar 163a/07 
 ķ.- mış 004a/04, 020a/18, 034b/06, 095b/17 
 ķ.- mışdı 017b/19, 018b/15, 066b/18 
 ķ.- mışdur 016a/04, 114b/10, 148b/13 
 ķ.- mışıdı 006a/13, 008a/12, 017a/20, 017b/15, 

031a/13, 034b/14, 034b/19, 041a/03, 043a/15, 
044a/03, 044a/07, 055b/16, 059b/21, 082b/03, 
084a/12, 142b/02, 154a/16, 163b/16, 165b/18, 
189a/21, 189b/16, 205b/01, 227a/10 

 ķ.- mışlardur 123b/09, 132a/14, 168a/18 
 ķ.- mışlarıdı 006a/06, 078a/06, 149b/11 
 ķ.- ñ 033b/04, 145a/10, 216b/04 
 ķ.- r 014a/05, 019b/12, 039b/13, 039b/20, 039b/21, 

040a/01, 069b/14, 093a/03, 094b/18, 107a/16, 
146b/16, 173a/18, 173b/01, 173b/04 

 ķ.- rdı 021a/16, 031a/16, 068a/11 
 ķ.- rıdı 052b/18, 075a/17 
 ķ.- rlar 069b/04, 128a/19, 172a/05, 175b/21, 188a/18 
 ķ.- rlarıdı 023b/14, 191b/15 
 ķ.- sa 033a/02 
 ķ.- salar 013a/15, 013a/20, 014b/01, 064a/08, 

125b/08, 127b/08 
 ķ.- sañ 014b/01, 040b/05, 175b/15 
 ķ.- sun 001b/12, 097b/12, 196a/15 
 ķ.- yam 068b/16 
ķoca [Tr.] 1. Yaşlı. 3. Büyük, iri.  
 ķ. 049a/05, 049a/06, 049a/07, 049a/10, 049a/11, 

049a/13, 049a/16, 059a/10, 072b/18, 117b/19, 
136b/19, 138a/13, 138a/14, 140a/06, 160b/16, 
160b/18, 160b/21, 210a/07 

 ķ.+ nuñ 049a/05 

 ķ.+ ya 160b/17  
ķocalıķ [Tr.] Yaşlılık. 
 ķ. 007b/04, 150b/05 
 ķ.+ um 151b/08 
ķocın- [Tr.] Çekinmek, kaçınmak. 
 ķ.- up 022b/10 
ķoç [Tr.] Damızlık erkek koyun. 
 ķ. 129a/01 
 ķ.+ lar 144a/09 
 ķ.+ uñ 129a/01 
ķodur- [Tr.] Koydurmak, bıraktırmak. 
 ķ.- dı 069a/11, 069a/16, 136a/15, 136b/03, 206a/10 
 ķ.- mışıdı 047a/13, 153b/17, 163a/20, 163b/04, 

163b/05 
ķodurd [Tr.] Koydurtmak. 
 ķ- ur 017a/14 
ķoġa [Tr.] Kova.  
 ķ. 218a/08 
ķoħu [Tr.] Koku.  
 ķ.+ lar 062a/03 
 ķ.+ lara 062a/04 
 ķ.+ ları 122b/04 
 ķ.+ larıyıla 224a/11  
 ķ.+ sı 045a/16, 186b/10 
 ķ.+ sında 186b/10 
ķoħula- [Tr.] Koklamak.  
 ķ.- dı 127a/08 
ķoħulu [Tr.] Kokulu, kokusu olann.  
 ķ. 033a/07, 078b/02, 192b/14 
ķoķ- [Tr.] 1. Koku çıkarmak. 2. Koklamak. 
 ķ.- dılar 118a/06 
 ķ.- mış 194b/03 
 ķ.- up 022a/14 
ķol [Tr.] 1. İnsan vücudunda omuz başından parmak uçlarına 

kadar uzanan bölüm. 2. Daha geniş bir akarsuya 
kavşak denilen noktada karışan akarsu. 3. Bir 
bütünden ayrılan bölüm, kısım. 

 ķ.+ ıyıla 142b/07 
 ķ.+ ları 014a/03 
 ķ.+ larından 080a/11 
 ķ.+ laruñ 123a/04 
 ķ.+ umıla 150b/04, 151b/05 
ķolay [Tr.] Sıkıntı çekmeden, yorulmadan yapılabilen; güç ve 

zor karşıtı. 
 ķ. 007b/19, 147a/04, 153b/09 
 ķ.+ ın 231a/11 
 ķ.+ ına 005b/13, 016b/11, 048b/05, 120a/04, 120a/10, 

121a/12, 124b/10, 134a/17, 139a/02 
ķoltuĶ [Tr.] Omuz başının altında, kolun gövde ile birleştiği 

yer. 
 ķ.+ ına 160b/07, 160b/09, 162a/17, 162a/21 
 ķ.+ ında 161b/07 
 ķ.+ ların 188a/20 
ķoma- [Tr.] 1.Bırakmamak, salıvermemek. 2. İzin vermemek. 

3. Geriye bırakmamak, koymamak. 4. Bir şeyi bir 
yere bırakmamak, belli bir yere yerleştirmemek. 

 ķ.- dı 023a/07, 060a/06, 063a/13, 076a/06, 078a/19, 
083a/08, 103b/12, 103b/14, 108a/18, 136a/18, 
136a/21, 166a/14, 183a/12, 194a/12, 194a/13, 
194b/19, 219a/07, 227b/20 

 ķ.- dılar 068b/21, 177a/17, 183a/15, 213b/18, 
221a/13, 221b/05 

 ķ.- mış 073a/02 
 ķ.- ñ 067b/12, 100a/11, 198a/16  
 ķ.- sa 042a/10 
 ķ- ya 150a/20, 201a/16 
 ķ.- yalar 100a/20 
 ķ.- yup 136a/17, 208a/18 
 ķ.- z 024a/19, 029a/12, 127b/06, 186a/12 
 ķ.- zdı 028b/03, 035a/04, 042a/20, 086a/09 
 ķ.- zdum 012b/11 
 ķ.- zlar 172a/08 
 ķ.- zlarıdı 225b/16 
 ķ.- zlarımış 131b/16 
ķon- [Tr.] Koyulmak, bırakılmak. 
 ķ.- a 208b/18 
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 ķ.- an 006b/13, 039a/19, 118b/03, 135b/02, 146b/19, 
149a/11, 175b/21 

 ķ.- anınuñ 139b/14 
 ķ.- dı 025a/15, 027b/01, 027b/02, 035b/18, 042b/01, 

042b/03, 082a/02, 152a/16 
 ķ.- mış 020a/06, 123b/11, 143a/19, 143b/06, 175b/20 
 ķ.- mışdı 036b/01, 036b/04 
 ķ.- mışdur 029b/01, 029b/03, 029b/05, 075a/10, 

142a/19, 144a/21, 144b/03, 144b/04, 174a/15, 
175b/12 

 ķ.- mışıdı 014a/17, 020a/07, 027b/03, 034b/21, 
042a/09, 047a/07, 067b/04, 069b/01, 117b/18, 
118a/10, 138a/14, 140b/02, 150a/05, 163b/13, 
166a/05, 186b/20, 189a/17, 195a/07  

 ķ.- up012b/15, 029a/15, 056a/17, 193a/09 
ķon- [Tr.] 1. Kısa bir süre için bir yere yerleşmek, bir yeri yurt 

edinmek. 2. Bir yere inerek durmak, inmek. 
 ķ.- a 208b/19 
 ķ.- alum 225a/08  
 ķ.- an 048a/18, 079b/04, 112b/15 
 ķ.- anuñ 039a/19 
 ķ.- ar 128a/05 
 ķ.- arıdı 210b/14 
 ķ.- arlar 048a/18 
 ķ.- aruz 216b/07 
 ķ.- dı 031a/02, 081b/04, 088b/07, 098b/11, 111b/19, 

121a/04, 127a/02, 127a/05, 151b/17, 197a/15, 
211a/03, 227a/20, 230a/13 

 ķ.- dılar 044b/13, 059b/17, 060a/03, 088a/14, 
112b/04, 176b/13, 184a/11, 184b/01, 205b/13 

 ķ.- duġı 059b/17, 088b/07, 127a/05, 152a/17, 
176a/07, 211a/03, 216b/02, 225b/10, 227a/20, 
230b/06 

 ķ.- duķları 051b/15, 059b/18 
 ķ.- duķlarındayıdı 168a/14 
 ķ.- duñ 210b/20 
 ķ.- ınca 176a/07 
 ķ.- maġa 210b/15 
 ķ.- mış 004a/19, 143a/17, 225b/04 
 ķ.- mışdur 029a/11, 116b/20 
 ķ.- mışıdı 217a/01, 225b/04 
 ķ.- mışlarıdı 203b/04 
 ķ.- sa gerek 228a/11 
 ķ.- up 015b/21, 019a/19, 088a/12, 168a/01, 168a/19, 

183b/21, 184a/18, 184b/03 
ķonaĶ [Tr.] 1.Konulan, yerleşilen, yurt edinilen yer. 2. Hayvan 

ve araba ile yapılan yolculukta iki konak arasındaki 
uzaklık. 

 ķ. 168b/09, 169a/16, 169a/18, 171b/09, 172a/18, 
172b/02, 172b/03, 172b/15 

 ķ.+ ı 217a/05 
ķondur- [Tr.] Yerleştirmek, yurt edindirmek. 
 ķ.- dı 167b/19, 197b/03 
 ķ.- dılar 044b/19 
 ķ.- maķ 227a/12 
 ķ.- ınca 228a/18  
 ķ.- up 099b/16, 198b/14 
ķonıl- [Tr.] Koyulmak, bırakılmak.  
 ķ.- dı 020a/02, 199a/12 
 ķ.- mışıdı 193a/08 
 ķ.- up 018a/21 
ķonma- [Tr.] 1. Bir yere inerek durmamak, inmemek. 2. Kısa 

bir süre için bir yere yerleşmemek, bir yeri yurt 
edinmemek.  

 ķ.- duġın 210b/17 
 ķ.- yınca 048a/18 
ķoñşulıġ [Tr.] Komşuluk.  
 ķ.+ umuzda 224a/06 
ķonuķ [Tr.] Bir yere veya birinin evine kısa bir süre kalmak 

için gelen kimse, misafir. 
 ķ. 208b/18 
ķonuķla- [Tr.] Konuk etmek, ağırlamak. 
 ķ.- dılar 044b/13 
 ķ.- r 164b/11, 230b/10 
 ķ.- rdı 037b/06 
 ķ.- rlar 056a/03 

ķonul- [Tr.] Koymak, bırakmak işi yapılmak. 
 ķ.- dı 023a/13 
 ķ.- mışdur 111a/18, 132b/02  
ķop- [Tr.] 1. Herhangi bir yerinden iki parçaya ayrılmak. 2. 

Aniden başlamak, birden ortaya çıkmak. 3. Ortaya 
çıkmak, zuhur etmek. 

 ķ.- acaġın 006b/07, 019a/03, 121b/09 
 ķ.- acaġına 026a/12 
 ķ.- acaġından 011b/17 
 ķ.- acaķ 115b/10, 115b/12, 115b/13 
 ķ.- an 109b/18 
 ķ.- ar 086b/03, 134a/08, 136b/18, 173a/07 
 ķ.- dı 021b/16, 025b/03, 026a/17, 046b/02, 052a/02, 

085b/14, 096a/04, 134a/20, 205b/08, 219b/09, 
220a/20  

 ķ.- duġı 026a/16 
 ķ.- duķdan 139b/01 
 ķ.- ıcaķ 139a/13 
 ķ.- mazdan 006b/06, 139a/14 
 ķ.- sa gerekdür 115b/03 
 ķ.- up 019b/03, 192a/21 
ķopar- [Tr.] 1. Kopmasını sağlamak, kopmasına yol açmak. 2. 

(Ses, gürültü vb. için) birdenbire ve şiddetle 
başlamak, başlatmak. 

 ķ.- alardı 220b/02 
 ķ.- ayın 177a/16 
 ķ.- dı 073b/16, 138a/08 
 ķ.- dılar 031b/19, 152a/18, 210a/21 
 ķ.- duġuñuz 145a/10 
 ķ.- duķları 144b/19 
 ķ.- dum 224b/01 
 ķ.- maġa 177a/17 
 ķ.- sa 173b/07 
 ķ.- salar 058b/13 
 ķ.- up 183a/15 
 ķ.- urdı 145a/01 
 ķ.- urlar 020a/10, 129a/19  
 ķ.- urlarıdı 144b/18 
ķoparıl- [Tr.] Koparmak işi yapılmak. 
 ķ.- mış 173b/07 
ķoparma- [Tr.] Çekip kopmasına yol açmamak.   
 ķ.- mışlar 145a/09 
 ķ.- ñ 216b/03 
ķopma- [Tr.] 1. Olmamak, ortaya çıkmamak. 2. Çekip 

koparılmamak. 
 ķ.- dı 085a/15 
 ķ.- mış 140a/15 
ķorħu [Tr.] (bk. ķorķu) 
 ķ.+ sı 026a/04 
ķorın- [Tr.] (bk. ķorun-) 
 ķ.- uraķ 137b/07 
ķorķ- [Tr.] Korku duymak, ürkmek, dehşete kapılmak. 
 ķ. 115a/16 
 ķ.- a 031b/17 
 ķ.- ar 049b/19, 144b/09 
 ķ.- ardı 038b/01, 056b/01, 144b/10 
 ķ.- arın 030b/19 
 ķ.- arlar 172a/05, 172b/21, 179b/18, 189b/07 
 ķ.- aruz 074b/16 
 ķ.- dı 018b/18, 031b/11, 033a/05, 053b/16, 056b/02, 

100a/16, 202a/04, 207a/07, 207b/18, 221b/19 
 ķ.- dılar 054a/11, 060b/04, 097a/11 
 ķ.- duġumuzdan 065a/12  
 ķ.- up 005a/17, 011b/20, 021b/20, 026a/07, 044b/16, 

049a/06, 057b/17, 064a/14, 066a/09, 073a/13, 
073a/20, 086b/16, 101b/13, 109a/18, 115b/07, 
120a/03, 137a/19, 137a/20, 138a/21, 177b/02, 
202a/01  

ķorķma- [Tr.] Korku duymamak, ürkmemek, dehşete 
kapılmamak. 

 ķ. 024a/01 
 ķ.- ñ 134b/06 
 ķ.- yup 082a/21 
ķorķu [Tr.] Bir tehlike veya bir tehlike düşüncesi karşısında 

uyanan kaygı duygusu. 
 ķ. 014b/21, 045a/14 
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 ķ.+ da 221b/21  
 ķ.+ larıla 134b/12 
 ķ.+ larından 018b/19, 045a/14, 112b/13 
 ķ.+ m 151b/08 
 ķ.+ mdan 196a/15 
 ķ.+ sı 139a/10, 161b/13 
 ķ.+ sın 089b/17 
 ķ.+ sından 015a/09, 023a/10, 028a/19, 031b/08, 

046a/10, 049b/19, 050a/14, 067a/10, 068a/10, 
087b/07, 116a/14, 137b/13, 151b/10, 190b/16, 
202a/12, 205b/16, 210b/03 

 ķ.+ sındanıdı 195b/18 
 ķ.+ sıyla 192a/20 
 ķ.+ yıla 049a/15, 063a/17, 194b/03, 202a/02 
 ķ.+ yla 134a/11, 134b/07, 224b/04 
ķorķunç [Tr.] Çok korkulu, korkutucu. 
 ķ. 053b/12, 136b/16, 182a/08 
ķorķuT- [Tr.] Korkmasına yol açmak. 
 ķ.- sa 013b/01 
 ķ.- sañ 186a/05 
 ķ.- up 139a/12 
ķorķulu [Tr.] Korkutucu, korkunç. 
 ķ. 018b/12, 018b/18, 028a/03, 036a/02, 038b/12, 

064a/14, 064b/03, 134a/06, 136b/17, 137b/13, 
138a/17, 138a/20, 143a/08, 157a/13, 195b/05 

ķoruġ [Tr.] Hurma ağacının meyvesi. 
 ķ.+ ı 177a/18, 177a/19 
ķorun- [Tr.] Kendini korumak, sakınmak. 
 ķ.- maġıçün 046a/11 
 ķ.- urlar 190b/18 
ķosŧanŧįn [Ö.] 1. Büyük Konstantin, Konstantinopolis kentinin 

ve Doğu Roma İmparatorluğu'nun "Büyük" lakabıyla 
anılan kurucusudur. 2. Büyük Konstantin'in oğlu 
Doğu Roma İmparatoru II. Konstantin. 

 ķ. 201b/18, 202a/02, 202a/06, 203a/12, 203a/14 
 ķ.+ den 202b/07 
 ķ.+ e 168a/01, 201a/21, 202a/10 
ķosŧanŧįn bin ķosŧanŧįn [Ö.] (bk. ķosŧanŧįn-i aśġar)  
 ķ. 158b/10 
ķosŧanŧįn-i aśġar [Ö.] II. Konstantin. 
 ķ. 203a/14 
ķosŧanŧįn-i ekber [Ö.] I. Konstantin. 
 ķ. 203a/15 
ķosŧanŧįniyye [Ö.] Bizans döneminde İstanbul'a verilen ad.

  
 ķ. 079a/19, 202a/16, 202a/21 
 ķ.+ de 203a/12, 212a/20 
 ķ.+ den 079a/20, 085b/03, 202b/17, 206b/19, 

212b/20, 219a/13 
 ķ.+ dür 202a/21 
 ķ.+ ye 079b/08, 203a/10, 218b/21, 219a/16, 219a/17, 

219a/18 
 ķ.+ yi 202b/03 
ķośŧanŧįn ķayśar [Ö.] (bk. ķosŧanŧįn)  
 ķ. 079a/16, 202b/03 
 ķ.+ ı 079a/18 
ķosŧanŧinyeh [Ö.] (bk. ķosŧantįniyye)  
 ķ. 202a/20 
ķoş- [Tr.] 1. Adım atışlarını artırarak ileri doğru hızla gitmek. 2. 

Birlikte iş görmesi için bir şeyi veya birini başka 
birinin yanına katmak, arkadaş olarak vermek. 3. 
Hızla bir işe girişmek.4. Bir araya getirmek, 
birleştirmek. 

 ķ. 006a/07, 204b/02 
 ķ.- acaķ 224b/18 
 ķ.- alum 045a/06 
 ķ.- arın 159b/10 
 ķ.- arsañuz 159b/14 
 ķ.- dı 026a/06, 035a/16, 060a/03, 087b/11, 087b/13, 

138b/11, 162a/03, 194b/21  
 ķ.- dılar 061a/01 
 ķ.- duġı 168a/02, 228a/08, 228a/15 
 ķ.- duķları 167a/21 
 ķ.- duķların 011a/02 
 ķ.- maķdan 032b/17 
 ķ.- uñ 056b/16 

 ķ.- up 026a/03, 056b/17, 081a/06, 087a/21, 088b/05, 
160a/06, 207b/10, 227b/13  

ķoşdur- [Tr.] Bir hayvanı araba, saban vb. çekeceği şeye hamut 
veya boyunduruk ile bağlamak. 

 ķ.- up 160b/19 
 ķ.- ur 032b/13, 042b/15 
ķoşıl- [Tr.] Eklenmek, katılmak. 
 ķ.- up 087b/21 
ķoşum [Tr.] Koşularak alınan mesafe. 
 ķ.+ ı 180a/03 
ķov- [Tr.] 1. Kovalamak, yakalamak için ardına düşmek. 2. Sert 

veya küçük düşürücü sözlerle gitmesini söylemek, 
savmak. 

 ķ.- a 072b/19, 072b/20, 215a/07 
 ķ.- ardı 083b/18 
 ķ.- arken 030b/06, 104a/15 
 ķ.- dı 038b/05, 061a/04, 063b/01, 098a/08, 154b/21, 

155a/09, 155b/11 
 ķ.- dılar 047b/14, 212b/14 
 ķ.- up 021b/17, 073a/04 
ķovala- [Tr.] Söz getirip götürmek, ispiyonlamak. 
 ķ.- dılar 157a/21 
ķovuķ [Tr.] Oyulmuş yer, oyuk. 
 ķ. 145a/15  
ķoy- [Tr.] 1. Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir yere 

yerleştirmek. 2. Bırakmak, terk etmek. 3. Nesnelere 
ve insanlara belirli bir düzen vermek. 

 ķ.- a 012b/21, 057a/03, 129a/13, 145b/20, 223a/20,  
 ķ.- acaķ 055b/13, 073b/05, 147b/20 
 ķ.- alar 139a/17 
 ķ.- amadılar 002a/13 
 ķ.- an 003a/20, 004b/06 
 ķ.- anlar 139b/03 
 ķ.- asın 209b/15, 214b/05 
 ķ.- dı 045b/15, 046b/02, 096a/04, 216a/19, 227b/17 
 ķ.- dılar 171a/11, 195a/10, 206b/07, 208b/01, 

215a/01 
 ķ.- madan 070a/15 
 ķ.- mışdur 185a/07 
 ķ.- mışıdı 118a/15 
 ķ.- salar 040a/19, 151a/09 
 ķ.- sañ 013b/04 
 ķ.- up 003b/20, 007a/19, 008b/14, 015a/04, 018b/07, 

022a/15, 023b/14, 027b/20, 031b/15, 033b/05, 
034b/10, 036a/14, 037a/05, 040b/05, 041b/02, 
043b/18, 048a/13, 049b/03, 052b/19, 055b/15, 
062b/18, 066a/20, 073b/06, 078b/01, 082a/08, 
082b/03, 088b/02, 095a/14, 096a/08, 102b/09, 
108b/10, 113a/03, 124a/06, 126a/13, 126a/14, 
126a/16, 131b/01, 136a/11, 136a/13, 136b/04, 
149b/10, 152b/08, 164a/02, 164a/03, 175a/06, 
191a/07, 193b/13, 195a/13, 196a/06, 200b/20, 
206b/04, 212a/05, 215a/06, 215a/08, 216b/04, 
217a/06, 222a/09, 227b/21 

ķoyıl- [Tr.] 1. Saldırmak, şiddetle girişmek. 2. Girmek, 
yerleşmek. 3. Konmak, konulmak. 

 ķ.- dı 206b/04 
 ķ.- dılar 205b/07, 206b/13, 213a/16 
 ķ.- maġa 137a/15 
 ķ.- up 067b/17 
 ķ.- ur 122a/19 
ķoyul- [Tr.] Girmek, yerleşmek. 
 ķ.- duġı 123a/14 
ķoyun [Tr.] Geviş getirenlerden, eti, sütü, yapağısı ve derisi için 

yetiştirilen evcil hayvan. 
 ķ. 023b/07, 045a/18, 128a/12, 150b/20, 170a/02, 

171a/21, 176b/11, 211a/04 
 ķ.+ dan 047a/13 
 ķ.+ ı 127b/17, 170a/01 
 ķ.+ ın 150b/21 
 ķ.+ ına 151a/01 
 ķ.+ ların 188a/19 
 ķ.+ uñ 191a/20 
ķoz [Tr.] Ceviz. 
 ķ. 194b/15 
 ķ.+ lar 119a/12 
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kök [Tr.] 1. (Diş, saç, sinir vb. için) köke benzeyen gömülü 
bölüm. 2. Kaynak. 3. Bitkileri toprağa bağlayan 
bölüm. 4. Dikilecek durumda olan ağaç, bitki. 

 k. 021b/01, 162a/08, 186b/11 
 k.+ i 065a/08, 163a/10, 184b/06 
 k.+ in 186a/10, 231a/18 
 k.+ inüñ 162a/07 
köni [Tr.] Gerçek.  
 k. 125a/19 
köpri [Tr.] Herhangi bir engelle ayrılmış iki yakayı birbirine 

bağlayan ahşap, kārgir, beton veya demir yapı. 
 k. 020a/12, 028b/07, 206b/10, 206b/11 
 k.+ ler 153b/16, 164b/02 
 k.+ nüñ 028b/07 
 k.+ yi 208a/18 
kör [Tr.] Görme duygusu olmayan, görmez. 
 k. 067b/17, 074b/09  
köşe [Tr.] 1. İki duvarın bir açı meydana getirerek birleştiği 

girinti veya çıkıntı. 2. Kimsenin uğramadığı, 
gelmediği yer; kuytu yer; tenha. 3. (Yurt, bölge, şehir 
vb. için) bir bölüm; parça. 

 k. 112b/14, 124a/07, 151a/13 
 k.+ de 012b/13 
 k.+ lerde 003b/13, 166a/16 
 k.+ lerden 103b/13 
 k.+ lerdür 126b/02 
 k.+ leri 004a/16, 091a/07, 091a/08 
 k.+ lerin 164b/14 
 k.+ lerinde 003b/12, 052b/20 
 k.+ lerinden 005a/21, 012b/13, 183b/04 
 k.+ lerine 022b/16, 146b/14 
 k.+ lerini 144a/16, 229a/18 
 k.+ si 003b/08, 048a/03, 179b/20, 198b/19, 215b/14, 

228b/07 
 k.+ sin 007b/19 
 k.+ sinde 036a/04, 042a/19, 048a/03, 195a/21, 

195b/07 
 k.+ sinden 036a/04, 211b/11 
 k.+ sine 173a/17 
 k.+ sini 217a/14 
 k.+ ye 084b/21 
köşe-i ferāġat [Far.+Ar.] Hükümdarlık haklarından kendi 

isteğiyle vazgeçme. 
 k. 109a/13 
köşe-i Ǿuzlet [Far.+Ar.] Köşeye çekilme, yalnızlık. 
 k. 077a/02  
köşelü [Tr.] Köşesi veya köşeleri olan. 
 k. 127b/13, 158b/08, 182a/15, 195b/07 
 k.+ yidi 158b/09 
köşk [Tr.] Bahçe içinde yapılmış süslü ev, kasır. 
 k. 057a/10, 143a/12 
 k.+ ler 037a/15 
kötürüm [Tr.] Yaşlılık veya sakatlık sebebiyle yürüyemeyen. 
 k. 042a/12 
 k.+ lere 024b/08  
köy [Tr.] Belli bir adı, okul, cami, muhtarlık vb. toplumsal ve 

dinsel kuruluşları, komşu köyden ayrıldığı sınırları, 
tarla, otlak ve korusu bulunan, halkının yaşamı aşağı 
yukarı tümüyle toprağa bağlı olan yerleşim biçimi.
  

 k. 167b/08, 167b/18, 168a/10, 171a/02, 171b/09, 
171b/10, 171b/12, 171b/13, 171b/16, 172a/01, 
172b/04, 176a/10, 176a/11, 176b/13, 180a/04, 
183a/17, 185b/07, 190a/16, 197a/08, 197a/13, 
208b/20, 210b/15, 210b/16, 220b/02, 226a/04 

 k.+ de 172a/02, 184a/11, 210b/13, 210b/14 
 k.+ dedür 175a/11 
 k.+ den 170b/13 
 k.+ dür 034b/01, 037b/18, 088a/11, 130a/07, 

165b/04, 167b/18, 168a/11, 171a/01, 172b/02, 
174b/06, 175b/04, 177a/05, 184a/12, 185b/05, 
190a/17, 204b/19, 205a/12, 210b/15 

 k.+ e 128b/20, 164b/01, 171b/17, 185b/02, 197a/15, 
208b/19, 210b/20 

 k.+ i 128b/19, 175a/11, 198b/17 
 k.+ inde 211a/03 

 k.+ inden 012b/08, 210b/16, 211a/12, 211b/01, 
211b/02 

 k.+ inüñ 211a/15 
 k.+ ler 005b/11, 164a/17, 165a/21, 165b/05, 165b/16, 

174b/18, 189a/07, 197a/14 
 k.+ lerde 164a/21 
 k.+ lerden 164b/02, 164b/05 
 k.+ lerdür 174b/15 
 k.+ lere 164b/01 
 k.+ leri 012b/09, 120b/18, 164b/21, 165a/20, 

172b/08, 189a/05, 197a/08 
 k.+ lerin 219a/12 
 k.+ lerinden 168a/10, 208b/19 
 k.+ lerini 210b/12 
 k.+ lerinüñ 176b/20 
 k.+ lerüñ 197a/17 
 k.+ üme 210b/21 
 k.+ ümi 210b/20 
 k.+ üñ 128b/20, 171b/10, 171b/11  
köylü [Tr.] Köyü olan. 
 k. 048b/13 
ķral [Sl.] En yüksek devlet otoritesini, bütün devlet başkanlığı 

yetkilerini kalıtım veya soylularca seçilme yoluyla 
elinde bulunduran kimse. 

 ķ.+ larından 003a/10 
 ķ.+ larını 114a/06 
ķubbe [Ar.] 1. Yarım küre veya kümbetimsi yapılan bina damı. 

2. Kubbe ile örtülü binalara bazı İslam ülkelerinde 
verilen isim. 

 ķ. 001b/03, 013a/06, 017b/19, 017b/20, 018a/01, 
018a/12, 021b/02, 023a/20, 023b/01, 023b/13, 
023b/18, 025b/05, 025b/09, 025b/10, 029a/10, 
029b/07, 029b/08, 029b/15, 029b/18, 029b/19, 
030a/05, 030a/11, 032b/12, 032b/13, 033b/12, 
034b/17, 036a/18, 039a/18, 040b/07, 045b/15, 
047a/14, 048a/02, 048b/21, 049b/17, 053b/20, 
067b/03, 093a/14, 116b/17, 116b/18, 122b/03, 
134a/21, 140a/01, 140a/19, 145b/07, 149b/19, 
161b/03, 163a/03, 163a/17, 163b/13, 181b/17, 
182b/07, 182b/08, 182b/15, 185a/09, 187a/01, 
188a/03, 195a/14, 195b/07, 195b/08 

 ķ.+ de 140a/17, 181b/17 
 ķ.+ deyidi 182b/19 
 ķ.+ ler 038a/16, 044a/13, 136a/02, 157b/08, 164a/19, 

188a/01 
 ķ.+ lerden 182b/17 
 ķ.+ lere 117b/17 
 ķ.+ leri 037a/10, 136a/02 
 ķ.+ lerüñ 037a/13, 182b/07, 188a/03 
 ķ.+ nüñ 023a/21, 029a/10, 029a/12, 029a/13, 

029a/14, 029a/15, 029a/21, 029b/13, 034b/18, 
036b/05, 045b/16, 048a/03, 140a/01, 149b/20, 
163a/18, 195a/14 

 ķ.+ si 027a/18, 034a/01, 036b/03, 067b/03 
 ķ.+ sin 051b/12 
 ķ.+ sini 032b/01 
 ķ.+ ye 029a/11, 029b/16, 029b/19, 122b/04 
 ķ.+ yi 029b/05, 029b/17, 122b/09, 163b/12, 182b/13, 

203a/19 
 ķ.+ yidi 022a/07 
ķubbetü’d-duħān [Ö.] Mısır'da bir Zerdüşt tapınağı. 
 ķ. 204a/15 
ķubbetü’l-hevā [Ö.] Eyyubî Kalesi'nin yerinde daha önce bina 

edilmiş yapının adı.  
 ķ. 226b/05 
ķubĥ-ı aǾmāl [Ar.+Ar.] Kötü, çirkin uygulamalar. 
 ķ.+ ı 010b/20 
ķubĥ-ı efǾāl [Ar.+Ar.] Kötü, çirkin işler. 
 ķ.+ a 002a/19 
ķubĥ-ı sįret [Ar.+Ar.] Çirkin görünüş. 
 ķ.+ ini 200b/10 
ķuc- [Tr.] Kucaklamak.  
 ķ.- mış 162b/03 
 ķ.- sa 035a/05 
 ķ.- up 197b/07 
ķucaġ [Tr.] Açık kollarla göğüs arasındaki bölüm. 
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 ķ.+ ına 185b/18 
 ķ.+ ında 014b/04, 024b/17, 024b/20, 188b/04 
kūçe [Far.] Küçük, dar sokak. 
 k. 004a/15, 088a/17, 099a/21, 123b/18, 196a/07 
 k.+ ler 226a/04 
kūçe-bend [Far.+Far.] Çıkmaz sokak.  
 k.+ ler 195b/18 
ķudemā [Ar.] Eskiler, eski adamlar.  
 ķ.+ da 184b/14 
 ķ.+ sıdur 180a/12 
 ķ.+ sından 139a/11, 154a/01, 192a/08 
ķudemā-yı ehl-i mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır ehlinin eskileri. 
 ķ.+ ı 018b/21 
ķudemā-yı selāŧįn [Ar.+Ar.] Eski sultanlar. 
 ķ. 045b/01 
ķudemā-yı müħimmįn [Ar.+Ar.] Eskiden yaşamış önemli 

kişiler. 
 ķ. 148b/01 
ķudret [Ar.] Kuvvet, takat, güç. 
 ķ. 005a/08, 006a/18, 027b/17, 030b/13, 068b/02, 

120a/17, 122b/07, 154b/01, 179b/18, 209a/12, 
222b/15 

 ķ.+ e 178b/02 
 ķ.+ i 005b/06, 060a/16, ķ.+ inden 184b/05 
 ķ.+ iyile 128a/06 
 ķ.+ iyle 128b/03 
 ķ.+ leri 044a/11, 044a/12, 176b/16 
 ķ.+ lerin 009a/03 
ķudret-i ĥaķķ [Ar.+Ar.] Allah'ın kudreti. 
 ķ.+ a 005a/10 
ķudret-i ilāh [Ar.+Ar.] Allah'ın kudreti. 
 k. 093b/11, 128a/04, 146a/14, 169b/21 
ķudret-i ķāmile [Ar.+Ar.] Tam kudret. 
 ķ. 005a/08 
ķudretlü [Ar.+Tr.] Gücü, kuvveti olan. 
 ķ. 072a/01 
ķuds [Ö.] Orta Doğu'da bulunan, müslümanlarca kutsal kabul 

edilen, dünyanın en eski şehirlerinden biri, Kudüs. 
 ķ. 159a/08 
 ķ.+ a 184a/20, 191a/02 
 ķ.+ da 184a/19, 202b/18 
 ķ.+ ı 093b/17, 159a/08, 159a/21 
ķuds-ı şerįf [Ö.] (bk. ķuds)  
 ķ. 090a/12, 091a/03, 184a/21 
 ķ.+ de 090a/21, 202b/16 
 ķ.+ den 203a/10 
 ķ.+ e 202b/18 
 ķ.+ i 085b/05, 091a/01, 219b/05 
 ķ.+ le 168b/09, 198a/05 
 ķ.+ üñ 091a/04 
ķudūm [Ar.] Bir yere gelme, ayak basma.  
 ķ.+ ıyla 065b/15  
 ķ.+ ların 205a/03 
ķudūm-ı ķadem [Ar.+Ar.] Bir yere ayak basma.  
 ķ.+ i 108a/20 
ķudūm-ı zamān [Ar.+Ar.] Gelme, ayak basma vakti. 
 ķ.+ ı 196a/02 
ķudūm it- [Ar.+Tr.] Bir yere ayak basmak. 
 ķ.- miş 004b/07 
ķudüs [Ö.] (bk. ķuds) 
 ķ. 004a/12 
kūh [Far.] Dağ. 
 k. 225a/03 
kūh-ı ķān [Ö.] Khan Dağı. 
 k. 122b/19 
kūh-istāndur [Far.+Far.] Dağlık yer. 
 k. 107a/05 
kuĥl [Ar.] Göze çekilen sürme.  
 ķ. 059a/08, 129a/02 
 ķ.+ dan 059a/09 
kūke [Ö.] Mısır'da yaşamış eski bir kavim.  
 k. 149b/03, 168b/13 
ķul [Tr.] 1. Tanrı’ya göre insan. 2. Köle. 
 ķ. 095a/15, 096b/13, 097a/04, 097b/20, 103a/02, 

108b/03, 178a/02, 180b/15, 180b/16, 194a/17, 
208a/13, 208a/14, 220a/09, 220a/11, 223b/12, 

229b/16, 230a/04, 230a/15, 232a/09, 232a/13, 
232a/15, 232a/16, 232a/18 

 ķ.+ ı 003a/09, 080b/01, 083a/17, 084a/09, 095a/14, 
097b/01, 104b/07, 104b/14, 106b/03, 107b/11, 
125a/14, 194a/11, 217b/15, 230b/18, 232a/14 

 ķ.+ ıdur 080a/15 
 ķ.+ ın 074a/08, 194a/03 
 ķ.+ ına 041b/15 
 ķ.+ ını 032b/05 
 ķ.+ ıydı 229b/16 
 ķ.+ ıyıdı 179a/05, 227b/09 
 ķ.+ ıyın 196a/14 
 ķ.+ ıyiken 097b/21 
 ķ.+ lar 095a/10, 107a/15, 219b/15, 220a/05, 220a/10, 

221a/11 
 ķ.+ lara 095a/11 
 ķ.+ lardan 095a/14, 095a/21, 102b/18, 219b/20 
 ķ.+ ları 032b/21, 085a/11, 096a/08, 096a/11, 

111a/09, 180b/09, 217b/12, 218b/15, 220a/08, 
230a/02 

 ķ.+ larıdı 219b/16 
 ķ.+ larıdur 072a/17 
 ķ.+ ların 096a/08, 108a/04 
 ķ.+ larına 091a/16, 180b/11, 231b/15 
 ķ.+ larından 073a/12, 081a/04, 086a/03, 096b/11, 

104a/19, 207a/20, 232a/01 
 ķ.+ larındanıdı 104b/05 
 ķ.+ larını 108a/04 
 ķ.+ larınuñ 106b/21, 107b/11, 114a/04, 153b/10 
 ķ.+ larıyıla 180b/10 
 ķ.+ larıyla 002a/18, 107b/19, 219b/18, 222a/07 
 ķ.+ laruñı 186b/13 
 ķ.+ laruñuz 070a/20 
ķul eyle- [Tr.+Tr.] Yakalayıp köle olarak kullanmak. 
 ķ. 008b/18 
 ķ.- yesin 209b/17 
ķul idin- [Tr.+Tr.] Kölesi olarak kullanmak. 
 ķ.- di 062a/18 
 ķ.- diler 030b/01 
 ķ.- lerdi 030b/02, 219b/17 
ķul iT- [Tr.+Tr.] Yakalayıp köle olarak kullanmak. 
 ķ.- düm 070a/19 
 ķ.- üp 072b/08 
ķulaç [Tr.] Gerilerek açılmış iki kolun parmak uçları arasındaki 

uzaklık. 
 ķ. 176a/07 
ķulaġuz [Tr.] Yol gösteren, kılavuz.  
 ķ. 045a/06, 160a/06  
ķulaġuzla- [Tr.] Önüne düşüp yol göstermek, rehberlik etmek.

  
 ķ.- dı 178b/16 
ķulaĶ [Tr.] Başın her iki yanında bulunan işitme organı. 
 ķ.+ a 129a/11, 129a/12 
 ķ.+ dan 127a/10 
 ķ.+ ı 126b/07, 129a/12, 138a/08, 145b/12 
 ķ.+ ın 039b/13 
 ķ.+ ına 041b/14, 081a/01, 126b/08, 138b/09  
 ķ.+ ıyıla 085a/04 
 ķ.+ lar 143b/11 
 ķ.+ ları 199b/15 
 ķ.+ larına 068b/08, 195a/10 
 ķ.+ um 190b/14 
 ķ.+ uma 052a/04 
ķulaķ dik- [Tr.+Tr.] Kulak kabartmak, dikkatlice dinlemek. 
 ķ.- diler 152a/14 
ķulaġ ur- [Tr.+Tr.] Söylenene uymak, söz dinlemek. 
 ķ.- up 024a/05 
ķulaķlu [Tr.] Kulağı herhangi bir biçimde olan. 
 ķ. 190b/05, 199a/19 
ķūlanc [Ar.] (bk. ķūlūnc) 
 ķ. 086b/03, 086a/21 
ķulın [Tr.] (bk. ķulun)  
 ķ.+ ı 127a/06 
ķullan- [Tr.] Bir şeyden belli bir amaçla yararlanmak.  
 ķ.- an 078a/19 
 ķ.- duġuñ 090a/04 
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 ķ.- malu olsañ 090a/01 
 ķ.- salar 047a/11 
 ķ.- up 175b/10 
 ķ.- urdı 070a/21 
 ķ.- urlarıdı 175b/16 
ķullanma- [Tr.] Bir şeyden belli bir amaçla yararlanmamak. 
 ķ.- dı 178b/15 
ķulle [Ar.] Kule. 
 ķ. 073b/05, 195a/11 
 ķ.+ ler 026b/14 
 ķ.+ lerinden 213b/05 
ķulle-i eflāķ [Ar.+Ar.] Feleklerin en tepesi. 
 ķ.+ a 206a/21 
ķulluķ id- [Tr.+Tr.] Kölelik yapmak, hizmet etmek.  
 ķ.- erdi 192b/15 
ķulp [Tr.] Kapların, sap gibi halka biçiminde olan tutulacak 

yeri. 
 ķ.+ ı 040a/13 
ķulūb [Ar.] Kalpler, gönüller. 
 ķ.+ ı 088b/14 
ķulun [Tr.] Doğumdan sonra bir yaşına kadar olan tay.  
 ķ. 127a/01, 127a/04, 127a/07, 127a/08 
 ķ.+ ı 127a/07 
ķūlūnc [Ar.] Bağırsaklarda peyda olup omuz başlarına ve 

vücuda gelen bir ağrı. 
 ķ. 086b/04 
ķulzüm [Ö.] (bk. ķulzüm şehri) 
 ķ. 133a/21, 177b/04 
ķulzüm deñizi [Ö.] Kızıldeniz. 
 ķ. 028b/01, 028b/05, 073a/03, 145a/16, 168b/07, 

169a/14, 169a/16 
 ķ.+ n 177a/21 
 ķ.+ ndedür 166b/12 
 ķ.+ nden 056a/08, 177a/21 
 ķ.+ ne 056a/07, 056a/08, 073a/06, 133a/16, 133b/01, 

146b/15, 169b/16, 177b/01 
 ķ.+ ni 028b/03 
 ķ.+ nüñ 177a/20 
ķulzüm  şehri [Ö.] Süveyş Kanalı'nın kuzey ucunda bir şehir. 
 ķ.+ nüñ 177b/04 
ķum [Tr.] Kayaların doğal etkenlerle parçalanarak 

ufalanmasından oluşan, ufak, sert taneciklerin 
bütünü. 

 ķ. 007b/12, 007b/13, 012b/17, 012b/19, 012b/21, 
013a/01, 035b/13, 042b/05, 043b/11, 043b/12, 
044a/01, 044a/02, 044a/03, 048a/20, 048b/01, 
064a/21, 064b/02, 064b/07, 120b/06, 122a/10, 
125b/14, 125b/18, 125b/21, 128b/06, 140a/10, 
145a/02, 145b/06, 145b/17, 164a/04, 166b/19, 
166b/20, 167b/01, 167b/02, 167b/03, 178a/06, 
178a/15, 198b/12 

 ķ.+ dam 147a/03 
 ķ.+ dan 025b/14, 166b/14 
 ķ.+ dur 167b/04 
 ķ.+ ı 012b/21, 048b/02, 167a/09 
 ķ.+ ıla 123a/10 
 ķ.+ ın 043b/13 
 ķ.+ ını 176a/07 
 ķ.+ lar 027b/20, 122a/10 
 ķ.+ ları 028b/03 
ķumāş [Ar.] Elbise yapımında veya döşemecilikte kullanılan 

dokuma.  
 ķ. 172a/07, 174a/14, 174a/16, 174a/17 
 ķ.+ dan 155b/04 
 ķ.+ lardan 153b/20 
ķūmes [Ö.] VI. Ptolemy Philometor'un veziri.  
 ķ. 075b/15, 075b/17, 075b/21, 076a/02 
 ķ.+ e 075b/19 
 ķ.+ üñ 076a/04 
ķumlu [Tr.] İçinde kum bulunan. 
 ķ. 169a/07, 188a/13  
ķumluĶ [Tr.] Kumu çok olan yer. 
 ķ. 166b/11, 176a/06, 225b/06 
 ķ.+ a 168a/20 
 ķ.+ da 168b/03 
 ķ.+ ı 168a/18 

 ķ.+ ından 168a/16 
 ķ.+ lara 120b/06 
 ķ.+ larından 166a/14 
 ķ.+ uñ 166b/12 
ķumrī [Ar.] Kumru. 
 ķ. 119b/18 
ķumriyye [Ö.] Nil Nehri'nin doğduğu yer. 
 ķ. 119b/18 
ķumsı [Tr.] Kuma benzer. 
 ķ. 145b/14 
ķumsuz [Tr.] Kumu olmayan.  
 ķ. 169a/20, 169b/01 
ķur- [Tr.] 1. Bir şeyin oluşmasına yardım eden parçaları 

birleştirerek bütün durumuna getirmek, monte etmek. 
2. Gizlice tasarlamak. 3. Tertip etmek, toplamak. 

 ķ.- arlardı 210b/13 
 ķ.- arlarıdı 130a/02, 223b/18 
 ķ.- dı 028b/07, 103b/08, 103b/20 
 ķ.- dılar 131b/09, 191b/09, 205b/13, 206a/06 
 ķ.- up 062a/01, 213a/18  
ķurǾa [Ar.] Yalnız tesadüfe ve talihe bağlı bir ayırma yapmak 

üzere başvurulan her türlü vasıta. 
 ķ. 069b/17 
 ķ.+ sı 069b/15 
ķurā [Ar.] Köyler, kasabalar. 
 ķ. 028b/06, 036a/02, 046b/06, 062b/17, 070b/09, 

091a/12, 198b/13 
 ķ.+ nuñ 131a/21 
 ķ.+ sı 073a/21, 140b/06 
 ķ.+ sından 211b/08 
ķurā-yı Ǿarż-ı mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır topraklarındaki 

kasabalar. 
 ķ.+ dan 167b/08 
ķurā-yı ķadįme [Ar.+Ar.] Eski kasabalar. 
 ķ.+ den 167b/07 
ķurā-yı mıśr [Ar.+ Ö.] Mısır' daki kasabalar. 
 ķ.+ da 014a/12 
 ķ.+ dan 171a/01 
ķurān [Ar.] Hz. Muhammed’e vahyedilen ilahī buyrukları 

insanlık ālemine bildiren kitap, Müslümanların kutsal 
kitabı. 

 ķ.+ da 072a/03, 177b/17 
 ķ.+ ıla 007b/06 
ķurān-ı Ǿažįm [Ar.+Ar.] (bk. ķurān) 
 ķ.+ de 175a/09 
ķurān-ı ķadįm [Ar.+Ar.] (bk. ķurān) 
 ķ. 005a/04, 010a/15, 011a/01, 161a/20, 161b/13, 

164b/04, 166b/21 
 ķ.+ de 010b/18, 011a/05, 019b/10, 072b/01, 072b/11, 

076b/04, 116b/09, 119a/01, 119b/04, 124a/16, 
148b/19, 156b/12, 167a/20, 168b/10, 169a/12, 
170b/16, 175a/07, 177a/01, 177a/13, 177b/02, 
181a/09, 183a/06, 191a/02, 199a/07 

 ķ.+ den 181a/11 
 ķ.+ e 108b/07 
 ķ.+ i 091a/19 
 ķ.+ inde 177a/17  
ķurb [Ar.] Yakın. 
 ķ.+ ına 008a/04, 169b/06 
 ķ.+ ında 019b/05, 042a/14, 107a/15, 171a/02 
ķurbaġa [Tr.] Çıplak derili, sıçramaya, yüzmeye elverişli 

vücutlu, kendine has ötüşü ile tanınan, kuyruksuz iki 
yaşamlıların genel adı.  

 ķ. 040b/03 
 ķ.+ lar 050a/01, 144a/09 
 ķ.+ sı 128b/19 
ķurbān [Ar.] Dinin buyruğunu veya bir adağı yerine getirmek 

için kesilen hayvan. 
 ķ. 047a/14 
 ķ.+ ın 033b/18 
 ķ.+ lar 034b/15, 040b/13, 041a/02, 071a/16, 137a/03, 

155a/05, 194b/10 
 ķ.+ lardan 071a/16 
 ķ.+ ları 023b/13, 147b/05 
 ķ.+ ların 189b/14 
 ķ.+ uñdur 058b/08 



645 
 

ķurbān eyle- [Ar.+Tr.] Dinin emrini veya bir adağı yerine 
getirmek için usulüne göre bir hayvanı kesmek.
  

 ķ.- seler 058b/05 
ķurbān iT- [Ar.+Tr.] Dinin emrini veya bir adağı yerine 

getirmek için usulüne göre bir hayvanı kesmek. 
 ķ.- diler041b/04 
 ķ.- ide 029b/16 
 ķ.- erler146b/01  
ķurd [Tr.] Vücudunun iç ve dış kısmında hiçbir sert kısım 

bulunmayan, uzun gövdeli, ayaksız, bacaksız veya 
çok ilkel bacaklı küçük hayvanların genel adı; 
solucan gibi hayvanlar. 

 ķ. 128a/03 
 ķ.+ ı 126b/02 
 ķ.+ dan 023a/19 
 ķ.+ ları 128a/05 
ķurdlan- [Tr.] İçinde kurt üremek. 
 ķ.- ur 128a/03 
ķūreyş ķavmı [Ö.] Hz. Muhammed’in mensub olduğu Arap 

kabilesinin adı. 
 ķ. 159a/07 
ķurı [Tr.] 1. Duygudan yoksun, sevimsiz, soğuk. 2. Yeryüzünün 

denizler dışında kalan toprak bölümü, kara. 3. Bitki 
örtüsünden yoksun yer. 4. Susuz, suyu olmayan, 
nemsiz. 5. Gerekli örtüden, döşemeden, aksesuardan 
yoksun olan, döşenmemiş. 

 ķ. 026a/18, 074a/17, 085b/20, 085b/21, 086a/11, 
126b/05, 132b/04, 148b/13, 177b/06, 196b/21, 
207a/19, 217a/16, 223a/18, 230b/02 

 ķ.+ da 126b/05, 127a/01 
 ķ.+ dan 074b/01 
 ķ.+ la 126a/20 
 ķ.+ ya 013a/19 
ķurı- [Tr.] 1. (Bitki için) canlılığını kaybetmek. 2. Donmak, 

hareket yeteneğini yitirmek. 3. Islaklığını veya 
nemini kaybederek kuru hāle gelmek, sertleşmek. 

 ķ.- dı 055a/09, 055a/16, 060a/16, 186b/02 
 ķ.- duġında 126b/17 
 ķ.- duġınlayın 126b/16 
 ķ.- duķdan 126a/17 
 ķ.- sa 126a/15 
 ķ.- ya 126a/12  
 ķ.- yı ķalup 138a/16 
 ķ.- yup 121b/03 
ķurıd- [Tr.] Islaklığını veya nemini kaybettirerek kuru hāle 

getirmek, sertleştirmek. 
 ķ.- up 127b/06 
ķurı ķafa [Tr.+Tr.] İskeletin baş kısmı. 
 ķ.+ yı 161a/01 
ķurıl- [Tr.] 1. Bir şeyin oluşmasına yardım eden parçalar 

birleştirilererek bütün durumuna getirilmek, monte 
edilmek. 2. Hazırlanmak. 3. Tertip edilmek, 
oluşturulmak. 

 ķ.- dı 149a/20, 217a/07 
 ķ.- mış 111b/18, 152a/17 
 ķ.- mışıdı 099a/11, 099a/13, 225b/05 
 ķ.- u 216b/02 
 ķ.- up 112b/04  
ķurıl- [Tr.] Donmak, hareket yeteneğini yitirmek. 
 ķ.- ur 014a/01, 014a/03, 125b/05 
ķurı üzüm [Tr.+Tr.] Güneşte kurutularak tüketilen üzüm. 
 ķ. 126a/19 
ķūrį [Ö.] (bk. kūrį memleketi) 
 k. 120b/12 
kūrį memleketi [Ö.] Kuzey Afrika'da yaşayan yamyam bir 

kavim ve yaşadıkları bölgeye verilen ad. 
 k.+ ni 120b/15 
ķūrna [Ar.] Hamamlarda, musluk altında, içinde su biriktirilen, 

yuvarlak ve çoğunlukla mermer veya taş tekne. 
 ķ. 033b/05 
ķurnās [Ö.] Kişi adı.  
 ķ. 025a/20 
ķurrā [Ar.] Kur’an-ı Kerim’i usulüne uygun olarak okuyan 

üstad hafızlar. 
 ķ. 100a/19 

ķurrā-yı reǾāyā [Ar.+Ar.] Halkın içindeki üstat hafızlar. 
 ķ.+ nuñ 101b/09 
ķurşun [Tr.] Yumuşak ve bükülgen, mavimtırak esmer renkte, 

kimyasal etkilere dayanıklı bir element.  
 ķ. 005b/08, 027b/13, 045b/16, 135b/03, 175b/13 
 ķ.+ ıla 210a/18 
 ķ.+ lar 135a/04, 158a/17, 195a/18 
 ķ.+ larıla 042b/04 
ķurt [Tr.] Köpekgillerden, postu gri sarı, dişleri sivri ve keskin, 

yırtıcı bir memeli hayvan. 
 ķ. 191a/19, 205b/09 
ķurtar- [Tr.] Kurtulmasını sağlamak. 
 ķ.- a 039a/03, 212b/21 
 ķ.- ayıdı 189b/03, 189b/09 
 ķ.- dı 178b/16, 194b/06 
 ķ.- dılar 112b/17 
 ķ.- duġuñ 159b/03 
 ķ.- ımadı 023a/11 
 ķ.- maġa 208a/20 
 ķ.- sañuz 208b/07 
ķurtıl- [Tr.] 1. Hoşlanılmayan, tedirgin eden bir yer veya 

kişiden uzaklaşmak, ayrılmak; etkisinden sıyrılmak. 
2. Tehlikeli, öldürücü bir durumu atlatmak.  

 ķ.- alar 044b/09 
 ķ.- amazıdı 023b/18 
 ķ.- amazsın 032a/20 
 ķ.- anı 168a/04, 212b/13 
 ķ.- anlardan 099b/11 
 ķ.- dı 021b/15, 038a/10, 085b/08, 221b/06 
 ķ.- dılar 042b/21, 099b/09, 215a/10  
 ķ.- duñuz 050b/05 
 ķ.- ımadı 108b/06 
 ķ.- maġa 155b/21 
 ķ.- maķ 026a/10, 052b/06, 208a/15 
 ķ.- sun 094a/03 
 ķ.- up 096b/04, 106a/21 
 ķ.- ur 126a/03, 126a/04 
 ķ.- urdı 086b/04, 230b/03 
 ķ.- urlar 127b/03 
ķurtılma- [Tr.] Tehlikeli veya kötü bir durumu atlatamamak.

  
 ķ.- dı 117b/07 
 ķ.- z 141a/18 
ķurtul- [Tr.] (bk. ķurtıl-) 
 ķ.- dı 032b/04, 038b/14, 046a/18, 082b/07, 201a/19 
 ķ.- dılar 064b/09, 193a/16 
 ķ.- dum 157b/01 
 ķ.- ı bildi 046b/03 
 ķ.- mışıdı 050b/19 
 ķ.- ur mı 069b/08 
ķuru [Tr.] 1. Yeryüzünün denizler dışında kalan toprak bölümü, 

kara. 2. Susuz, suyu olmayan, nemsiz. 3. Eti 
olmayan, iskelet haline gelmiş. 

 ķ. 084b/20, 130b/19, 215a/07 
 ķ.+ dan 078a/10, 078a/15, 079a/20, 089b/03, 

090a/15, 215a/04 
 ķ.+ ya 120a/04, 128a/04 
ķurul- [Tr.] Donmak, hareket yeteneğini yitirmek. 
 ķ.- dı 055a/16 
ķurūm [Ar.] Değerli insanlar. 
 ķ.+ ından 003a/03, 114a/02 
ķurūm-ı Ǿarab [Ar.+Ar.] Arap halkından değerli insanlar. 
 ķ. 113b/06 
ķurūm-ı rūm [Ar.+Ar.] Rum halkından değerli insanlar. 
 ķ.+ dan 111b/15  
ķurūn[Ar.] Devirler, çağlar. 
 ķ. 199a/02 
ķurut- [Tr.] Suyunu ve ıslaklığını giderip kuru duruma 

getirmek. 
 ķ.- dı 050b/10 
ķuś- [Tr.] Midesinin içindekilerini ağız yolu ile dışarı atmak, 

kay etmek, istifra etmek. 
 ķ.- ar 013a/12 
 ķ.- duġı 127a/17 
ķūś [Ö.] (bk. ķūś şehri) 
 ķ. 184a/12, 190a/17 
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 ķ.+ a 061a/10 
 ķ.+ da 106a/05 
ķūś [Ö.] Eski Mısır hükümdarı Kıft'ın oğlu. 
 ķ. 190a/20 
ķuśayr [Ö.] El-Kuseyr olarak bilinen yer, Suriye'nin batısında, 

Humus İli'ne bağlı, El-Kuseyr ilçesi'nin başkenti ve 
en büyük şehridir.  

 ķ.+ a 171b/02 
 ķ.+ dan 171b/02 
kūs-ı rıĥlet [Far.+ Ar.] Göç davulu, ölüm davulu. 
 k. 035b/16, 106b/09 
 k.+ i 016b/18 
ķūśiyye [Ö.] (bk. ķūś şehri)  
 ķ. 184a/12 
ķūśiyye şehri [Ö.] (bk. ķūś şehri)  
  ķ+ nüñ 184a/17 
ķūśiyye vilāyeti [Ö.] (bk. ķūś şehri)  
  ķ+ nüñ 017a/06 
ķūś nāĥiyesi [Ö.] (bk. ķūś şehri) 
 ķ+ nüñ 170a/05  
ķūś şehri [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir. 
 ķ. 190a/21, 190b/01, 190b/15 
 ķ+ dür190a/18 
 ķ+ nde190b/03 
 ķ+ ne104a/02 
 ķ+ nüñ188b/16 
ķuśūr [Ar.] 1. Suç. 2. Eksik. 
 ķ. 065b/20, 100a/11, 100a/20 
 ķ.+ ın 060b/19 
kūş [Ö.] Hz. Nuh'un torunlarından bir Mısır firavunu. 
 k. 009a/09, 189a/01 
 k.+ uñ 183a/06, 183a/07 
ķuş [Tr.] Uçucu omurgalı hayvanların ortak adı. 
 ķ. 016a/15, 017b/05, 017b/07, 022b/10, 022b/11, 

026b/19, 029a/11, 031b/05, 049a/03, 119b/18, 
128a/04, 128a/08, 143a/17, 143b/02, 163b/09, 
163b/13, 189a/11, 189a/12, 189a/14, 189a/15, 
199a/18, 199a/21, 199b/05, 200a/14, 228b/20 

 ķ.+ a 128b/07 
 ķ.+ dan 023a/19 
 ķ.+ dur 216b/03 
 ķ.+ ı 126b/02 
 ķ.+ lar 019a/21, 019b/17, 019b/20, 024a/01, 025b/05, 

026a/10, 134a/09, 166a/09, 185a/13, 193a/11 
 ķ.+ lara 049a/14 
 ķ.+ lardan 047a/14 
 ķ.+ ları 019a/19, 019a/20, 024a/02, 028a/20, 

041a/13, 041a/15, 041b/10, 137b/06 
 ķ.+ larıla 174b/20 
 ķ.+ larından 174b/20 
 ķ.+ laruñ 024a/02, 163b/01 
 ķ.+ uñ 128a/07 
ķuşan- [Tr.] Beline kuşak, kılıç, kemer gibi şeyler bağlamak. 
 ķ.- acaķ 084a/21 
 ķ.- duķları 095b/06 
 ķ.- maķ 065a/15 
 ķ.- mışıdı 053b/14 
 ķ.- up 208a/20 
 ķ.- urlar 205b/16 
ķuşanma- [Tr.] Beline kuşak, kılıç, kemer gibi şeyler 

bağlamamak.  
 ķ.- dılar 042b/09 
ķuşanma [Tr.] Kuşanmak işi. 
 ķ.+ da 193b/09 
 ķ.+ larında 100a/18 
 ķ.+ sında 092b/11  
ķuşaT- [Tr.] 1. Çevresini sarmak, çevrelemek, çevirmek, 

ablukaya almak, ihata etmek, muhasara etmek. 2. 
(Kuşak, kemer vb. bele takılan şeyi) birinin beline 
bağlamak. 

 ķ.- dı 105a/20 
 ķ.- mışıdı 208b/04 
 ķ.- up 155b/15 
ķuşluķluķ [Tr.] Günün sabahla öğle arasındaki bölümü. 
 ķ. 176a/09, 176a/19, 183a/04 
ķūt [Ar.] Yaşamak için yenilen şey, yiyecek. 

 ķ. 222b/01 
ķūt-ı yevmį [Ar.+Ar.] Günlük yiyecek. 
 ķ.+ leri 223b/12 
ķutayfįr [Ö.] (bk. Ǿazįz-i nıfŧįr)  
 ķ. 062b/08 
ķuŧb-ı cenūbį [Ar.+Ar.] Güney Kutbu. 
 ķ. 176a/01 
ķuŧb-ı şimālį [Ar.+Ar.] Kuzey Kutbu. 
 ķ. 176a/01 
ķuŧŧāǾ-ı ŧarįķ [Ar.] Yol kesici, haydut. 
 ķ.+ ler 222a/19 
ķuŧuz [Ö.] (bk. el-melikü'l-mužaffer ķuŧuz) 
 ķ. 097b/21, 098a/01, 098a/02, 098a/13 
 ķ.+ ı 098a/11 
 ķ.+ ıdı 097b/02 
 ķ.+ la 098a/09 
ķuvvet [Ar.] Güç, kudret. 
 ķ. 005b/06, 009a/03, 027b/17, 044a/11, 044a/12, 

060a/16, 155a/21, 176b/16, 204b/02  
 ķ.+ de 188a/09, 209a/12 
 ķ.+ i 057a/07, 120a/17, 154b/01, 155a/10, 196b/20, 

204b/03, 220b/05, 222b/15 
 ķ.+ inden 133b/21 
 ķ.+ ini 112a/04 
 ķ.+ iyile 006b/10, 019b/16, 044a/10, 046a/01, 

070a/15 
 ķ.+ leri 006a/18, 156a/10, 213b/20 
 ķ.+ lerini 221b/01 
 ķ.+ ümüzle 209a/19 
ķuvvet bul- [Ar.+Tr.] Güç kazanmak, güçlenmek. 
 ķ.- dı 022a/06 
ķuvvet-i ķalb [Ar.+Ar.] Güveni arttırma, bir işi yapabileceğine 

olan inanç. 
 ķ. 071a/07, 228a/15 
 ķ.+ la 155b/21 
ķuvvet-i źā'iķa [Ar.+Ar.] Tat keskinliği. 
 ķ.183b/01 
ķuvvet-i źāyiķa [Ar.+Ar.] (bk. ķuvvet-i źā'iķa) 
 ķ.+ da 186b/09 
ķuvvetlen- [Ar.+Tr.] Güç kazanmak, direnci veya gücü artmak. 
 ķ.- di 082b/06, 220b/15, 222b/06 
 ķ.- diler 220a/14 
ķuvvetlü [Ar.+Tr.] Gücü çok olan, zorlu, şiddetli. 
 ķ. 075b/18, 126b/09, 132b/14, 160b/18, 161a/01, 

172a/04, 188a/11 
 ķ.+ siydi 162b/03 
 ķ.+ yidi 160b/09 
ķuvvetsüz [Ar.+Tr.] Gücü, kuvveti olmayan, güçsüz.  
 ķ. 186a/11 
 ķ.+ dür 186a/13 
ķuvvet vir- [Ar.+Tr.] Kuvvetlendirmek, arka vermek. 
 ķ.- di 122b/07 
 ķ.- düm 068b/02 
ķūyās [Ö.] Kişi adı.  
 ķ. 142a/09 
 ķ.+ uñ 142a/14 
ķuyı [Tr.] Su katmanına varıncaya kadar derinliğine kazılan, 

genellikle silindir biçiminde, çevresine duvar örülen, 
suyundan yararlanılan çukur. 

 ķ. 013b/07, 032a/05, 056a/01, 100b/03, 137b/09, 
137b/10, 137b/11, 140a/02, 175a/10, 183b/03, 
184b/07, 184b/08, 184b/09, 185b/06, 185b/11, 
195a/06 

 ķ.+ da 013b/08, 140a/09 
 ķ.+ dan 227a/09 
 ķ.+ dur 056a/02, 185b/07 
 ķ.+ lardan 177b/07 
 ķ.+ nuñ 013b/07, 175a/12, 183b/11, 184b/09, 

185b/07, 185b/09, 195a/12, 195a/13 
 ķ.+ sında 032a/07 
 ķ.+ ya 137b/09, 137b/18 
 ķ.+ yı 100b/07 
ķuyruĶ [Tr.] Hayvanların çoğunda, gövdenin art yanında 

bulunan, omurganın uzantısı olan uzun ve esnek 
organ.  

 ķ.+ ı 017b/16, 126b/05, 126b/06, 126b/08, 127b/11 
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 ķ.+ ın 063b/09, 126a/09, 176a/01 
 ķ.+ ından 058b/06 
 ķ.+ ınuñ 126a/07 
 ķ.+ ları 199b/02, 199b/08 
 ķ.+ umdan 033b/03 
ķuyruķlu [Tr.] Kuyruğu olan. 
 ķ. 173b/17 
ķuyumcı [Tr.] Değerli metal ve taşlardan bilezik, küpe gibi süs 

eşyası yapan veya satan kimse, mücevherci.  
 ķ. 082a/05 
ķuzġun [Tr.] Kara karga. 
 ķ. 019b/17 
ķuzı [Tr.] Koyun yavrusu. 
 ķ. 023b/07, 170a/02 
ķuzıla- [Tr.] (Koyun için) Yavrulamak. 
 ķ.- r 170a/02 
ķuzķun [Tr.] (bk. ķuzġun) 
 ķ. 166b/17 
kübrā-yı vilāyet [Ar.+Ar.] Şehrin önde gelenleri, büyükleri. 
 k. 097b/04 
kübrā-yı nām-dār [Ar.+Far.+Far.] Ünlü büyük kişiler. 
 k.+ ına 228a/16 
küccüK [Tr.] Küçük. 
 k. 016b/16, 018b/01, 024a/01, 034a/06, 086b/16, 

095a/01, 095a/03, 095b/01, 096b/10, 102b/19, 
106b/10, 110a/07, 115b/16, 127b/13, 133b/11, 
133b/13, 136b/20, 138a/14, 144a/12, 152a/01, 
162a/17, 165b/14, 183b/19, 200b/01, 201b/02, 
229b/12 

 k.+ dür 126b/07 
 k.+ i 146b/04, 221a/07 
 k.+ lerinden 207a/20 
küccük Ǿalį [Ö.] (bk. el-melikü'l-eşref Ǿalā'e'd-dįn küccük) 
 k. 106a/05 
küççük [Tr.] (bk. küccük) 
 k. 188b/04 
küçücük [Tr.] Çok küçük. 
 k. 059b/08, 070a/12, 072b/17, 073b/05, 080a/20 
küffār [Ar.] Kafirler, hak dinini inkar edenler. 
 k. 003a/10, 096a/03, 103a/18, 149a/02, 149b/01, 

160a/10, 168a/03, 178b/07, 203a/19, 203b/17, 
204b/02, 205b/04, 205b/14, 207b/13, 208b/05, 
212b/07, 213a/12, 213b/03, 214b/20, 215a/01, 
215a/03, 215a/04, 215a/11, 219a/15  

 k.+ a 096b/04 
 k.+ dan 215a/14 
 k.+ ı 212b/13, 215a/14 
 k.+ ıla 003a/08 
 k.+ la 213a/04, 214b/04 
 k.+ uñ 096a/04, 114a/12, 215b/09 
küffār-ı fireng [Ar.+Far.] Avrupalı kafirler. 
 k.+ ile 090b/21 
küffār-ı ħākisār [Ar.+Far.] Dağılmış kafirler. 
 k. 100b/14 
 k.+ dan 215b/16 
küffār-ı nā-bekār-ı engürus [Ar.+Far.+Far.+Far.] İşe 

yaramaz Macar kafirleri. 
 ķ.+ dan 114a/05 
küffār-ı nā-bekār-ı fireng [Ar.+Far.+Far.+Far.] İşe yaramaz 

Frenk kafirleri. 
 k.+ le 092b/02 
küffāre-i fecere [Ar.+Ar.] Kötü huylu kafirler. 
 k.+ nüñ 206b/02 
küfr [Ar.] Allah’a ve dine ait şeylere inanmama, dinsizlik. 
 k. 085a/02, 161b/13 
 k.+ de 041a/09 
 k.+ i 041a/07, 224b/21 
küfriyyāt [Ar.] Kafirliğe, küfre sebep olan sözler. 
 k. 041b/08  
kühen [Far.] Eskilik, yaşlılık. 
 k.+ ine 176a/04 
kül [Tr.] Yanan şeylerden arta kalan toz madde. 
 k.+ de 168b/01 
 k.+ e 163a/09 
 k.+ i 014a/06 
 k.+ in 127b/05 

 k.+ ini 127b/08, 131b/11, 195a/10 
 k.+ lerin 023b/13 
kül eyle- [Tr.+Tr.] Yakarak kül haline getirmek. 
 k.- di 122b/18 
 k.- diler 195a/10 
kül id- [Tr.+Tr.] Yakarak kül haline getirmek. 
 k.- erdi150a/02 
kül ol- [Tr.+Tr.] Yanarak kül haline gelmek. 
 k.- dı 088a/17 
külāh [Far.] Erkeklerin giydiği, keçeden yapılma sivri başlık. 
 k. 057b/18 
 k.+ ı 052a/18 
 k.+ ın 002b/06, 194a/21 
külāh-ı şāhāne [Far.+Far.] Padişaha yaraşır külah. 
 k.+ yile 018b/17 
küllį [Ar.] Bütün, tüm. 
 k. 044a/05, 144a/17, 228a/06 
 k.+ sin 043a/13 
külliyā [Ar.] Tamamen. 
 k. 008a/03, 043a/14, 048b/10, 073a/10, 079b/07, 

087a/20, 093b/17, 108a/14, 141a/10, 156a/11, 
169b/05, 173a/20, 193a/07, 193a/12 

külüng [Far.] Taşçı kazması. 
 k. 162b/13 
 k.+ ler 153a/08 
künc [Far.] Köşe, bucak. 
 k.+ i 003b/08 
künd [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir. 
 k. 064b/16 
küngüre [Far.] Kubbenin tepesi, en yüksek yeri.  
 k.+ lerini 166a/11 
künūz [Ar.] Hazineler. 
 k. 013a/08, 020a/14, 035a/15, 045b/08, 046a/07, 

182a/04 
 k.+ dan 116b/10 
 k.+ ı 008a/18, 020a/02, 024a/16, 146b/19 
 k.+ ına 060b/11 
 k.+ ından 060b/17 
 k.+ ını 017a/02, 024b/03, 119b/03 
 k.+ uñ 006b/13, 024a/06 
künūz-ı emvāl [Ar.+Ar.] Malla dolu hazineler. 
 k. 018a/05 
künyet [Ar.] Bir kimsenin soyu sopu ile ilgili kimlik bilgileri.

  
 k.+ i 200a/10 
 k.+ ine 096a/16 
künyet ŧaķ- [Ar.+Tr.] Ata adının belirtildiği isim vermek. 
 k.- mışıdı 227b/09 
küp [Tr.] Çeşitli sıvıları veya tahılları saklamaya yarayan, geniş 

karınlı, dibi dar toprak kap. 
 k. 035b/18 
 k.+ i 166b/09, 227b/17 
 k.+ ler 029b/01, 029b/04, 118a/02 
 k.+ lerinüñ 041b/09 
küpecik [Tr.] Küçük küp, küpeç. 
 k. 007b/10 
küpecük [Tr.] (bk. küpecik) 
 k.+ ler 118a/03 
 k.+ leriyle 027b/05 
kürd [Ar.] Kürt. 
 k. 015b/06, 086b/06, 087a/11, 095a/13, 095a/15, 

095a/17, 219b/15 
 k.+ den 095a/18 
kǖre [Far.] Yarımküre. 
 k.+ nüñ 169b/18 
kǖre-i ħākį [Far.+Far.] Toprak küre, dünya. 
 k. 001b/04   
kǖre-i ġarbiyye [Far.+Ar.] Batı yarımküre. 
 k. 169b/17 
kǖre-i şarķiyye [Far.+Ar.] Doğu yarımküre. 
  k. 169b/16  
kürek [Tr.] Toprak, kömür gibi şeyleri bir yerden bir yere alıp 

atmaya, taşımaya yarayan ve yayvan bir bölümü, 
buna bağlı uzun bir sapı bulunan araç. 

 k.+ leri 118a/18 
 k.+ lerile 180a/01 
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kürend [Far.] Al at. 
 k. 067b/14  
kürį [Ar.] Küre şeklinde, küremsi.  
 k. 022a/07 
kürsį [Ar.] 1. Oturulacak yüksekçe yer, makam. 2. Taht. 3. 

Cami ve mescitlerde vaizlerin vaaz verdikleri, birkaç 
basamakla çıkılan, ağaç veya mermer oymalarla süslü 
mekān. 

 k. 007a/16, 017a/13, 062b/10, 062b/11, 136b/16, 
157a/05, 182b/20 

 k.+ ler 047a/13 
 k.+ nüñ 007a/17 
 k.+ sini 093b/15 
kürūr-ı aǾvām [Ar.+Ar.] Yılların geçmesi. 
 k. 182b/07 
 k.+ ıla133a/14 
kürūr-ı eyyām [Ar.+Ar.] Günlerin geçmesi. 
 k. 020b/13, 144a/21 
kürūr-ı şühūr ve eyyām [Ar.+Ar.+Ar.] Aylar ve günlerin 

geçmesi. 
 k.+ ıla 044a/02 
kürü- [Tr.] Küremek. 
 k.- rleridi 180a/01 
küsbe [Ar.] Yağı, suyu çıkarılmış her türlü bitki maddelerinin 

kuru kalıntısı, posa. 
 k.+ sinden 126a/11 
küstāħāne [Far.] Küstahça.   
 k. 202a/15, 220a/18 
küstāħlıĶ [Far.+Tr.] Saygısız ve edepsizce davranış veya söz.

  
 k.+ dan 055a/18 
 k.+ ı 055a/11, 100b/13 
küsūr [Ar.] Artan parçalar. 
 k. 144a/03 
küttāb-ı dįvānį [Ar.+Ar.] Divan katipleri. 
 k. 062b/12 
kütüb-i aǾmāl [Ar.+Ar.] Amel kitapları. 
 k. 090a/09 
kütüb-i ĥikmet [Ar.+Ar.] Felsefe kitapları. 
 k.+ de 005a/06 
kütüb-i ķadįme-i aĥvāl-ı mıśr [Ar.+Ar.+Ar.+Ö.] Mısır'ın eski 

zamanlarını konu alan ilgili kitaplar. 
 k.+ uñ 140b/08 
kütüb-i ķıbŧ [Ar.+Ar.] Kıpt kitapları. 
 k.+ da 029b/15 
kütüb-i muǾtebere [Ar.+Ar.] Güvenilir kitaplar. 
 k. 004b/18 
 k.+ den 004b/16 
kütüb-i muǾtebere-i nefįse [Ar.+Ar.+Ar.] Beğenilen, 

güvenilir kitaplar. 
 k. 090b/13 
kütüb-i ķudemā [Ar.+Ar.] Eski dönemlerde yazılmış kitaplar. 
 k.+ da 184b/13 
kütüb-i sitte-i muǾtebere [Ar.+Ar.+Ar.] Hadis kaynakları 

arasında doğruluğu kabul görmüş bulunan Buhārī ve 
Müslim'e ait iki adet Cami'-i Sahih ile Ebu Davud, 
Tirmizī, Neseī ve İbni Māce'ye ait birer Sünen olmak 
üzere toplam altı hadis kitabından meydana gelen 
külliyat. 

 k.+ nüñ 218a/21 
kütüb-i tevārįħ [Ar.+Ar.] Tarih kitapları. 
 k. 012b/12, 122b/14, 140b/07 
 k.+ de 005a/15, 008b/04, 008b/05, 014a/11, 015b/16, 

145a/18, 145a/21, 147b/11, 173a/11, 180a/06, 
189b/19, 199a/02, 204a/16, 210a/05, 229b/15 

 k.+ den 004b/16, 161b/10165b/07 
 k.+ in 004b/10 
 k.+ inde 203a/20 
 k.+ inde 005a/12 
 k.+ üñ 122a/11, 137a/13, 143a/04 
kütüb-i tevārįħ-i mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır tarihini anlatan 

kitaplar. 
 k.+ da114b/06, 116a/08 
küyün [Ö.] Yer adı.  
 k. 212b/10 
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lā [Ar.] Değil. 
 l. 002a/13 
lā-büd [Ar.+Ar.] Her halde, muhakkak. 
 l. 153b/07 
lafž [Ar.] Söz, sözcük. 
 l.+ dur 147a/03 
 l.+ ı 069a/21, 086b/21, 178b/02, 178b/03 
 l.+ ından 153b/10, 197a/02 
 l.+ ınuñ 139b/03, 161a/21 
 l.+ ıyla 197a/21 
lafž-ı güher-bār [Ar.+Far.+Far.] Cevher yağdıran söz. 
 l.+ larından 113b/01 
lafž-ı yūnānį [Ar.+Ö.] Yunanca söz. 
 dür 156b/05 
lāġ [Far.] Şaka, latife. 
 l. 156b/07 
lāĥiķ [Ar.] Şimdi, şu anda. 
 l.+ de 004b/09 
lāhūn [Ö.] Eski Mısır'da bir vezir.  
 l. 070b/16 
lājiverd [Far.] 1. Lacivert renk. 2. Lacivert taşı.  
 l.+ ile 142a/15, 192b/04 
lājiverd ŧaşı [Far.+Tr.] Koyu mavi renkte, yarı şeffaf-opak 

niteliğinde, özellikle Antik Mısır'da firavunlar 
tarafından çok önem verilmiş kıymetli bir taş; Lapis. 

 l.+ ndan 047a/04 
laķab [Ar.] Bir kimseye, asıl adından başka takılan ad. 
 l. 078a/06, 082b/19, 085b/13, 086a/06, 087a/04, 

087a/06, 087a/07, 087a/18, 088b/12, 088b/14, 
097a/03, 097a/17, 097b/03, 098a/11, 105a/04, 
105a/09, 105b/09, 106a/02, 106a/15, 106b/10, 
108a/09, 109a/21, 110a/05, 110a/09, 110a/11, 
110b/14, 111b/01, 111b/05, 112a/15, 229a/12, 
231a/11 

 l.+ ı 056a/17, 078a/04, 080a/15, 080a/16, 080a/19, 
085a/17, 086b/18, 087a/01, 093a/16, 094b/13, 
097b/02, 098a/15, 098a/19, 106a/08, 106a/13, 
106a/17, 106a/20, 106b/05, 106b/07, 106b/12, 
110b/06, 110b/07, 110b/09, 110b/10, 110b/12, 
110b/15, 110b/16, 111b/04 

 l.+ ıdur 080a/18 
 l.+ ın 104a/21, 104b/06, 156b/04 
 l.+ ına 019a/17, 062b/08, 077a/13, 099a/03, 106a/11, 

110a/14 
 l.+ ını 098a/15, 100a/04, 104b/15, 105b/06, 111b/02, 

111b/07 
 l.+ ıydı 099a/04 
 l.+ ıyıdı 087a/08 
 l.+ ıyıla 094b/17 
 l.+ ıyla 082b/13, 098a/14, 105a/01 
 l.+ lardan 087a/06, 087a/07   
laķab-ı Ǿarab [Ar.+Ar.] Arap lakabı. 
 l.+ da 086b/21 
lakab-ı şerįf [Ar.+Ar.] Şerefli lakap. 
 l.+ leridür 142b/13 
laķablu [Ar.+Tr.] Lakabı olan. 
 l. 062b/08, 086b/13, 109b/08 
laķım [Yun.] Yer altındaki odalardan oluşan büyük tünel. 
 l.+ a 058b/14 
lākin [Ar.] Ama, fakat, ancak. 
 l. 014a/07, 116a/14, 123b/20, 125b/16, 131b/15, 

151b/08, 184b/20, 204a/03, 223a/01, 229a/20 
laķm [Yun.] (bk. laķım) 
 l. 195a/12 
 l.+ uñ 195a/12 
laǾl [Ar.] Parlak kırmızı renkte, billūrlaşmış alüminyum oksidi 

olan değerli bir süs taşı. 
 l. 025a/09, 025a/20 
lālā [Far.] İmparatorluk döneminde şehzadeleri eğitmekle 

görevli devlet adamı. 
 l.+ ları 080b/06 
 l.+ sı 080b/01 
lāle-zār [Far.] Lalelik, lale bahçesi. 
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 l.+ lara 112a/01 
lām bün Ǿāmir đaĥĥāķ bün Ǿulv [Ö.] Kişi adı. 
 l. 162a/02 
lā-nažįr [Ar.+Ar.] Eşsiz, benzersiz. 
 l.+ idi 020a/17 
laǾnet eyle- [Ar.+Tr.] Beddua etmek, ilenmek. 
 l.- di 098a/01 
laǾnet it- [Ar.+Tr.] Beddua etmek, ilenmek. 
 l.- düginden 098a/03 
lā-şek [Ar.+Ar.] Şüphesiz, elbette. 
 l. 032b/04 
lātįfü'ś-śanǾa [Ar.+Ar.] Güzel yapılmış, sanaçı elinden çıkmış.

  
 l. 166b/08 
lāŧıs [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 l. 070b/15, 070b/17, 070b/21, 071a/13, 071a/21, 

071b/04, 071b/05 
 l.+ ı 070b/14, 071b/06 
 l.+ uñ 071a/08, 071a/10, 071a/13 
laŧįf [Ar.] Hoş, güzel. 
 l. 011a/16, 021b/11, 032b/14, 034b/20, 037a/12, 

037a/15, 040a/15, 041b/04, 048b/08, 067b/02, 
078b/12, 100b/12, 113a/21, 118a/07, 123b/05, 
127a/19, 132a/05, 139a/15, 156b/07, 163b/11, 
164a/17, 166a/09, 166a/13, 166b/09, 171a/20, 
174b/19, 188a/07, 189a/21, 190a/01, 192b/14, 
225b/15 

 l.+ lerin 163b/01 
laŧįf-i aħbār [Ar.+Ar.] Güzel haberler, bilgiler. 
 l. 232a/21 
laŧįfe [Ar.] Güldürücek güzel söz ve hikaye, şaka. 
 l. 182a/16, 187a/10 
 l.+ ler 156b/08 
laŧįfe id- [Ar.+Tr.] Şakalaşmak, güldürücü sözler söylemek. 
 l.- en 156b/07 
laŧįfe-gū [Ar.+Far.] Güldürücek güzel söz ve hikayeler 

söyleyen kişi. 
 l. 156b/07 
 l.+ lar 156b/10 
lā-yefūt [Ar.+Ar.] Geçilemez. 
 l.+ sın 001b/14 
lā-yenām [Ar.+Ar.] Uyumayan, gözetleyici.  
 l. 001b/14 
lāyıķ [Ar.] Yakışan, yaraşır. 
 l. 002a/19, 030b/14, 037a/20, 078b/04, 099b/12, 

105a/04, 194b/17, 209b/17 
 l.+ dur 002a/07 
 l.+ umsın 038b/17 
lāzım [Ar.] Gerek, gerekli. 
 l. 160b/17, 228a/06 
 l.+ dur 201b/11 
 l.+ ları 171a/10 
lāzım gel- [Ar.+Tr.] Gerekmek, lüzumlu olmak. 
 l.- di 131a/09  
 l.- e 204b/04 
 l.- miş187a/02 
lāzım ol- [Ar.+Tr.] Gerekli olmak, gerekli görülmek. 
 l.- a 180b/13 
 l.- an 061b/15, 196a/16, 216a/16, 225b/15 
 l.- anı 030b/13 
 l.- dı 180b/08, 194b/06, 208a/12 
 l.- maķ 111b/12 
 l.- ur mı 216a/07 
lāźķiyye [Ö.] Hatay sınırının 40 km. kadar güneyinde bulunan 

Suriye'nin önemli liman kentlerinden biridir. 
  

 l.+ ye 219a/09 
legen [Tr.] Genellikle, içinde bir şey yıkamak için kullanılan 

yayvan kap. 
 l. 051a/05 
lehv [Ar.] Oyun, eğlence, faydasız iş. 
 l. 026b/01, 042b/11, 043a/18, 086b/11, 124a/07 
leķās bin merinūs [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 l. 115a/06 
lekin [Ar.] (bk. lākin)  
 l. 003b/14, 171b/12 

lemǾa [Ar.] Parıltı, parlayış. 
 l.+ yıdı 054b/09 
lemǾān [Ar.] Parlama, parıldama.  
 l.+ ı 034a/02, 117a/07, 183a/02 
lemǾān id- [Ar.+Tr.] Parlamak. 
 l.- er 011b/02, 195a/20 
lenc [Ar.] Gemi yapımında kullanılan bir ağaç türü. 
 l. 170b/17 
leş [Tr.] Sevilmeyen ve nefret edilen kimsenin ölüsü. 
 l.+ leri 086b/16, 224a/12 
leşec [Ar.] Sandal ağacının meyvesi.  
 l. 014a/08 
leşker [Far.] Asker. 
 l. 071a/12, 082a/15, 122b/17 
 l.+ dür 155b/21 
 l.+ e 214b/15, 228a/15 
 l.+ i 054a/05, 221a/06 
 l.+ ile 054a/04 
 l.+ inüñ 205b/06 
 l.+ iyile 082a/16 
 l.+ üñ 099b/04 
leşreĥūş [Ö.] Eski bir Fars padişahı.  
 l. 076a/15 
leŧāfet [Ar.] Latiflik, hoşluk. 
 l.+ de 138a/07 
 l.+ in 145b/08, 159b/17 
levāĥıķ [Ar.] Birine bağlı kimseler. 
 l. 090b/19 
levāzım [Ar.] Lazım olan şeyler, gerekli şeyler.  
 l. 211a/09 
 l.+ ın 117a/01 
 l.+ uñ 099b/04 
levĥ [Ar.] Yassı ve düz şekilli, üzerine resim ve yazı gibi şeyler 

yazılabilen nesne. 
 l. 058b/18, 142a/16, 161a/07, 142a/15, 162a/13 
 l.+ de 058b/19 
levĥa [Ar.] (bk. levĥ) 
 l.+ lar 114b/16 
levin [Ar.] (bk. levn)  
 l.+ de 017b/10 
 l.+ den 018a/10 
levn [Ar.] Renk. 
 l. 008a/16, 028b/15, 040b/08, 135b/18 
 l.+ den 048a/04 
 l.+ e 033b/12, 033b/13 
 l.+ i 040a/10, 166b/16 
 l.+ in 014a/08, 017b/11 
 l.+ inde 172b/15 
 l.+ ini 129a/09 
 l.+ iyile 048a/05 
levnlü [Ar.+Tr.] Rengi olan. 
 l. 011a/17 
leyl ü/ve nehār [Ar.+Ar.] Gece gündüz, aralıksız olarak. 
 l. 031a/13, 041a/04, 088a/17, 103b/09, 182b/21, 

228b/10, 228b/14 
leźįź [Ar.] Lezzetli, tadı güzel.  
 l. 166a/16, 170b/10, 172b/12, 183b/01, 211a/11 
leźźet [Ar.] Ağız yoluyla algılanan tat, çeşni. 
 l.+ de 185b/11 
 l.+ inden 123a/02, 164b/09 
 l.+ leri 122b/04 
leźźet-i dünyā [Ar.+Ar.] Dünya zevkleri. 
 l.+ yı 209b/04 
leźźet-i mā [Ar.+Ar.] Suyun tadı. 
 l.+ sın 005b/02 
libās [Ar.] Elbise. 
 l. 069a/09, 209b/02  
 l.+ ıla 022a/06 
 l.+ ın 057b/19, 067a/16, 210b/07 
 l.+ lar 017a/19, 030a/10, 066a/17, 178a/06 
 l.+ uña 202b/13 
 l.+ uñı 057b/18 
libās-ı müsteǾār-ı salŧanat [Ar.+Ar.+Ar.] Emanet saltanat 

elbisesi. 
 l. 022a/05, 094b/16 
lįf [Ar.] Çok ince ve uzun telsi iplikçik madde. 



650 
 

 l.+ inden 191b/09 
liķāş [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 l. 075b/05 
lisān [Ar.] Dil. 
 l.+ ıla 003b/10 
lisān-ı fasįĥ [Ar.+Ar.] Açık, anlaşılır dil. 
 l.+ ile 026a/10  
lisān-ı ĥāl [Ar.+Ar.] İnsanın duruşu ve hareketlerinden 

anlaşılan beden dili. 
 l.+ ıla 004a/17 
lisān-ı ħancer [Ar.+Ar.] Keskin dil. 
 l.+ i 003a/07 
lisān-ı Ǿibrānį [Ar.+Ar.] İbrani dili, İbranice. 
 l.+ yile 010a/12 
loķmān ĥekįm [Ö.] Kurān'da adı geçen tıp bilgisiyle ünlü bir 

zat. 
 l. 172a/01 
luǾb [Ar.] Oyun, eğlence. 
 l. 026b/01, 124a/07 
 l.+ a 042b/11, 086b/11 
lūbiyye [Ar.] Libya. 
 l. 035b/07, 165b/20 
lūcim bin naķrāvuş [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 l. 019b/13 
lūcimü'l-fetā [Ö.] (bk. lūcim bin naķrāvuş) 
 l. 019b/14  
luġat [Ar.] Her milletin konuştuğu dil. 
 l. 036b/06 
 l.+ ıla 037a/14 
 l.+ ın 008b/01, 008b/02 
 l.+ ına 190a/01 
 l.+ larına 190a/01 
luŧf [Ar.] Bir kimseye gösterilen özel yakınlık, dostça davranış, 

yapılan yardım ve iyilik. 
 l. 101a/13 
luŧf eyle- [Ar.+Tr.] Bağışlamak, ihsan etmek. 
 l.- diler 002b/10 
 l.- sün 228a/21 
luŧf-ı mübersem [Ar.+Ar.] Akıl hastasının hediyesi. 
 l. 002a/15 
luŧf-ı vücūd [Ar.+Ar.] Var oluş lütufu. 
 l.+ dur 001b/01 
lücce-i deryā [Ar.+Ar.] Çoşkun deniz. 
 l.+ ya 132a/17 
lüle [Far.] Lüle, çeşme, musluk gibi şeylere takılan küçük boru. 
 l. 014a/16 
 l.+ den 014a/17 
lülü-i beyżā [Ar.+Ar.] Az bulunan, değerli inci. 
 l.+ ya 132a/20 
 
M 
 
mā-yı laŧįf [Ar.+Ar.] Hoş, güzel su. 
 m.+ in 029a/03 
maǾābid-i müslimįn [Ar.+Ar.] Müslümanların mabetleri.

  
 m.+ le 215b/15 
maǾābir [Ar.] Geçilecek yerler.  
 m. 004a/03 
maǾācin-i hikmet [Ar.+Ar.] Macun kıvamına getirilmiş 

faydalı şeyler. 
 m. 027b/05 
māǾadā [Ar.] …-den başka.  
 m. 088a/16, 099a/19, 132a/19, 174b/15 
maǾādin [Ar.] Madenler.  
 m.+ 006b/14, 016a/08, 025a/12 
 m.+ den 024b/14, 025a/06, 030a/07, 030a/08, 

036a/05, 039a/13, 119a/04, 149b/19, 189a/21, 
195a/20 

 m.+ e 026b/13 
 m.+ le 195a/06 
maǾādiyūs [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 m. 068a/08 
maǾahaźā [Ar.] Böyle iken, bununla beraber.  
 m. 014a/06, 072a/05, 094a/10, 105a/04, 116a/17, 

143b/01, 143b/21, 177b/20, 206b/03, 218a/13 
maǾālim [Ar.] İzler, eserler.  
 m. 070a/15  
 m.+ in 046a/03 
maǾa-źālik [Ar.] Bununla beraber, şu var ki. 

  
 m. 001b/16 
maǾbed [Ar.] İbadet edilecek yer, tapınak.  
 m.+ ler 201b/01 
maǾber [Ar.] Geçilecek yer, geçiş noktası. 
 m.+ leri 215b/19 
mābeyn [Ar.] İki şeyin arası.  
 m. 085b/18, 123a/15, 167a/16, 217b/20 
 m.+ de 010b/03, 010b/05, 075b/01, 075b/13, 

091a/03, 166b/19, 199a/04 
 m.+ deki 177b/03 
 m.+ i 010a/07, 126a/21, 149a/08, 177a/12, 178a/18, 

183a/04 
 m.+ inde 049a/18, 148b/01, 202a/09, 223b/12 
 m.+ ine 058a/17 
 m.+ leri 010b/01, 146a/09 
 m.+ lerinde 104a/10 
 m.+ lerinden 005a/17 
māc [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 m. 006a/17, 009a/12, 009a/19, 009b/05, 009b/15 
 m.+ dur 009b/16 
mācerā [Ar.] Cereyan eden, olup geçen şey, serüven. 
 m. 104a/11, 203a/04 
 m.+ dan 084b/21 
 m.+ larını 138a/01 
 m.+ sı 203a/09 
 m.+ ya 105b/02 
 m.+ yı 054a/08, 208a/05, 224b/06 
mācerā-yı aĥvāl [Ar.+Ar.] Haldeki, şu andaki akış. 
 m+ ı 119b/12 
mādām [Ar.] Madem, çünkü. 
 m. 102a/01, 102b/04, 179b/08 
maǾdān [Ö.] (bk. maǾādiyūs) 
 m. 068a/08 
maǾdāyūs [Ö.] (bk. maǾādiyūs)  
 m. 068a/07, 068a/20, 068b/20 
 m.+ ı 068b/19 
 m.+ uñ 068b/11 
mādde [Ar.] Duyularla algılanabilen, uzayda yer kaplayan ve 

ağırlığı olan, bölünebilen nesne, madde. 
 m.+ si 186b/02 
maǾden [Ar.] 1. Yer kabuğunun bazı bölgelerinde çeşitli iç ve 

dış doğal etkenlerle oluşan, ekonomik yönden değer 
taşıyan mineral. 2. Maden çıkarılan yer, maden ocağı.
  

 m. 002a/03, 014a/11, 188a/07, 188a/11, 188a/19, 
188a/21 

 m.+ den 086b/02 
 m.+ dür 171b/05, 171b/06 
 m.+ i 026b/17, 066a/13, 171b/04, 171b/07, 188a/06 
 m.+ inde 136b/07 
 m.+ iydi 177a/09 
 m.+ ler 007b/15, 030b/17, 070b/19, 176b/16 
 m.+ lerden 165b/21 
 m.+ lere 053b/01 
 m.+ leri 146b/20, 176b/17 
 m.+ lerin 005b/08 
 m.+ lerinden 053a/21, 135a/03 
 m.+ lerine 123a/01 
 m.+ üñ 188a/08 
maǾdenci [Ar.+Tr.] Maden işleten kimse. 
 m.+ lerüñ 188a/19 
maǾdenlik [Ar.+Tr.] Maden bulunan yer.  
 m.+ den 119a/04 
māfe [Ö.] Münüf şehrine Eski Mısır halkının verdiği ad.

  
 m. 006a/21, 176b/14 
 m.+ den 006a/21 
 m.+ dendür 176b/14 
mā-fi’l-bāl [Ar.+Ar.+Ar.] Kalpdeki, gönüldeki şey.  
 m.+ ın 052a/16 
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maġāra [Ar.] Bir yamaca veya kaya içine doğru uzanan, 
barınak olarak kullanılabilen yer kovuğu, in. 

 m. 162b/11, 205b/05 
 m.+ da 184b/02 
 m.+ dan 015a/01, 205b/11 
 m.+ lar 006a/15, 009a/20, 031a/02, 031a/03, 065a/13, 

145a/12, 145a/15, 145a/17, 169a/04 
 m.+ larda 006a/15, 115b/18, 116a/01 
 m.+ lardan 006a/20 
 m.+ lardur 121a/07 
 m.+ laruñ 169a/15 
 m.+ nuñ 188a/13 
 m.+ sı 205b/05 
 m.+ sında 198a/04 
 m.+ ya 014b/09, 138a/10, 162b/20 
 m.+ yı 162b/17 
 m.+ yıdı 184b/01 
maġāra-ı şaķalkįl [Ö.] Mısır'da bir mağara. 
 m. 014b/09 
maġāribe ŧayifesi [Ar.] Magrib ülkesinin halkı. 
 m. 083a/01, 158a/12 
maġāś [Ar.] Dalgıçlar. 
 m. 158a/03 
maġfūr [Ar.] Allah tarafından günahları affedilmiş olması için 

dua edilen kimse. 
 m. 111b/14 
 m.+ la 091b/07, 091b/12, 105b/17, 110b/21, 111a/03, 

113a/17 
maġlūb [Ar.] Yenilmiş, yenilen kimse. 
 m. 222b/06 
 m.+ ı 223b/17 
maġlūb eyle- [Ar.+Tr.] Yenilmek, yenilgiye uğramak. 
 m.- di154b/02 
maġlūb ol- [Ar.+Tr.] Yenilmek, yenilgiye uğramak. 
 m.- an 015b/09 
 m.- dılar220a/12, 220b/08 
 m.- up074a/13 
 m.- ursa205a/20 
maġmūr id- [Ar.+Tr.] Yıkmak, harap etmek.  
 m.- er 133a/06 
maġrave [Ö.] Fas yakınında kurulmuş eski bir şehir.  
 m. 146b/16 
maġrib [Ar.] Garb, batı. 
 m. 009a/15, 010b/09, 017a/20, 030b/21, 048b/06, 

050a/09, 081a/01 
 m.+ e 126b/03 
maġrib [Ö.] (bk. diyār-ı maġrib) 
 m. 031a/10, 044a/08, 076b/07, 091a/11, 091a/21, 

139a/12, 146b/16, 203b/10, 223b/08, 225b/02 
 m.+ de 146b/16, 227b/08, 227b/10 
 m.+ den 067b/05, 083a/09, 149a/04, 225b/10, 

227a/01, 227a/11, 231b/21, 232a/02 
 m.+ e 043b/08 
maġrib ŧaġı [Ö.] Eski Mısır'da bir dağ. 
 m.+ nda 032a/01 
maġrib vilāyeti [Ö.] (bk. diyār-ı maġrib) 
 m.+ n 043b/06 
 m.+ nde 008a/04 
 m.+ nden 079a/01, 080b/13, 228b/05 
 m.+ ne 077a/07 
 m.+ nüñ 122a/05 
maġrūr [Ar.] Gururlu, kendini beğenmiş kimse. 
 m. 065a/01 
maġrūr id- [Ar.+Tr.] Kibirli hale getirmek. 
 m.- icidür 151b/14 
 m.- üp 061a/08 
maġrūr  ķıl- [Ar.+Tr.] Gururlandırmak. 
 m.- ur 039b/19  
maġrūr ol- [Ar.+Tr.] Kibirlenmek. 
 m.- up151b/15, 164b/20 
maġrūr olma- [Ar.+Tr.] Kibirlenmemek. 
 m.- sun 151b/14 
māh-ı burc-ı āśumān-ı salŧanat [Far.+Ar.+Far.+Ar.] Saltanat 

asumanının ayı. 
 m. 003a/18 
māh-ı mezbūr [Ar.+Ar.] Daha önce bahsi geçen ay. 

 m.+ uñ 098b/11 
māh-ı sefer [Ar.+Ar.] Sefer yapılan ay. 
 m.+ inüñ 106b/15 
maĥāfil-i keŝire [Ar.] Çok sayıda durulacak, görüşülecek yer. 
 m. 087b/08 
maĥal(l) [Ar.] Yer. 
 m. 198b/18 
 m.+ a 204a/19 
 m.+ ı 161b/13 
 m.+ ları 174b/20 
 m.+ lında 094b/09, 168a/19 
 m.+ uñ 171a/04 
maĥall-ı ķarār [Ar.+Ar.] Karar edilecek, durulacak yer. 
 m. 232b/01 
maĥall-ı mezbūr [Ar.+Ar.] Daha önce bahsi geçen yer. 
 m.+ da 112a/10 
maĥallāt [Ar.] Mahalleler.  
 m.+ ıdur 149a/06 
maĥalle [Ar.] Bir şehir veya kasabanın, bölündüğü kısımlardan 

her biri.  
 m.+ ler 216a/13 
 m.+ leriydi 217a/16 
 m.+ si 174b/08, 183a/19, 185b/04, 216b/19, 216b/20, 

217a/01, 217b/04 
 m.+ siyle 195b/17 
 m.+ ye 216a/14 
mahāret [Ar.] Ustalık, beceriklilik.  
 m. 196b/10 
maĥāsin [Ar.] Güzellikler.  
 m.+ i 010a/14 
maĥāsin-i aħlāķ [Ar.] Ahlak güzelliği. 
 m.+ ı 100b/02 
mā-ĥażar [Ar.] Daha önceden hazır olan.  
 m. 211a/10 
maħāźile-i çerākise-i nā-ŧuvān [Ar.+Ar.+Far.+Far.] Güçsüz 

ve rezil olmuş Çerkesler. 
 m.+ ıla 112a/04 
maħāźile-i Ǿasker-i çerkes [Ar.+Ar.+Ar.] Rezil olmuş Çerkez 

askeri. m.+ i 112b/01 
maĥbūb [Ar.] Muhabbet olunmuş, sevilmiş.  
 m. 038a/20 
maĥbūs [Ar.] Hapsolunmuş, bir yere kapatılmış.  
 m. 096b/02, 221b/09 
 m.+ iken 098a/20 
 m.+ la 110b/04 
 m.+ ların 155b/18 
 m.+ larumuzla 213b/12 
 m.+ laruñ 232a/06 
 m.+ um 232a/02 
maĥdūd [Ar.] Sınırlanmış.   
 m. 185a/03 
maħfį [Ar.] Gizli, saklı. 
 m. 022b/05, 066a/08, 157b/21, 179a/04, 230a/18 
maĥfūž [Ar.] Saklanmış, korunmuş.  
 m. 196b/12, 194b/16, 204a/03 
 m.+ ıdı 175a/08 
māhir [Ar.] Maharetli, becerikli. 
 m. 020a/03, 020b/17, 020b/21, 033b/18, 041a/18, 

113a/15, 151b/19, 181b/14, 192a/12, 194b/21, 
196a/10, 201b/09, 228a/09 

 m.+ idi 017a/17, 019b/15, 022b/12, 025b/03, 
032a/10, 036a/01, 043a/21, 091b/05, 094b/02, 
121b/08, 232a/17 

 m.+ inden 094b/11 
 m.+ lerden 021a/01 
māhire [Ar.] Maharetli, becerikli kadın. 
 m.+ yidi 074a/16 
maħlūķ [Ar.] Yaratılmış. 
 m. 001b/13, 024b/11, 166b/20, 199b/18  
 m.+ ın 049a/08 
 m.+ larıdı 199b/12, 199b/13 
maħlūķ-ı Ǿāciz [Ar.+Ar.] Güçsüz, zavallı yaratılmış. 
 m.+ iken 068b/05 
maħlūķāt [Ar.] Yaratılmış şeyler, canlılar.  
 m. 049a/18, 199a/15 
 m.+ dan 061b/13, 199a/16 
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 m.+ ı 122b/21 
maħlūķāt-ı muĥdes [Ar.+Ar.] Sonradan yaratılmış olan. 
 m.+ e180b/08 
maħlūŧ [Ar.] Karıştırılmış, karışık. 
 m. 015b/06, 195a/06 
maħlūŧ ol- [Ar.+Tr.] Karışmak. 
 m.- up yorurlar 011b/13 
maĥmil-i şerįf [Ar.+Ar.] Mekke ve Medine'ye hac zamanı 

“sürre” adıyla gönderilen para ve değerli 
armağanların yükletildiği araç. 

 m.+ le 100b/21 
maĥmūd bin memdūd [Ö.] Harezmşah'ın kız kardeşinin oğlu. 
 m.+ uñ 098a/05 
maĥmūdü’l-maķām [Ar.+Ar.] En yüce makam. 
 m. 080a/20 
maħmūrlıķ [Ar.+Tr.] Sersemlik.  
 m.+ ları 045a/16 
maĥrūm [Ar.] İstediğini, dilediğini elde edemeyen.  
 m. 051a/15 
maĥrūm ol- [Ar.+Tr.] İstediğini, dilediğini elde edememek. 
 m.- urdı 051a/17 
maĥśūl [Ar.] Ürün. 
 m.+ ı 132a/06 
 m.+ ından 092a/08 
 m.+ ını 093a/08, 131a/21 
 m.+ uñ 132a/06 
maĥśūl-ı mıśr [Ar.+Ö.] Mısır'ın mahsulü. 
 m.+ dan222b/19, 223a/06 
maĥśūr [Ar.] Kuşatılmış, sarılmış. 
 m.+ dur 146b/02 
 m.+ ıdı 088a/19 
maħśūś [Ar.] Başkasında bulunmayan, birine veya bir şeye 

özgü. 
 m. 034b/15, 068b/16, 092b/08, 125b/14, 128a/04, 

179b/01, 181b/16, 186a/01, 193a/12 
 m.+ dur 134b/16, 199a/09 
maħśūś eyle- [Ar.+Tr.] Birine özgü yapmak. 
 m. 008b/15 
maħśūś ol- [Ar.+Tr.] Birine özgü olmak. 
 m.- a 040b/19 
 m.- an 013b/05, 013b/14, 072a/05, 120b/20, 223a/16 
maǾhūd ol- [Ar.+Tr.] Sözleşilmek. 
 m.- an 060a/02 
maħūf [Ar.] Korkunç. 
 m. 050a/02  
maĥżā [Ar.] Ancak, yalnız. 
 m. 094a/21, 131a/05, 156b/08, 186a/21 
maħzen-i sırr-ı ilhām [Ar.+Ar.+Ar.] İlham sırrının mahzeni. 
 m. 002b/02 
maħzen [Ar.] İçinde eşya saklanılacak yer.  
 m.+ ler 135b/18 
maĥż-ı ĥikmet-i bāliġa [Ar.+Ar.+Ar.] En üst seviyedeki saf, 

katışıksız hikmet. 
 m.+ sıdur 176a/04 
maĥż-ı luŧf ve Ǿināyet [Ar.+Ar.+Ar.] Saf lütuf ve iyilik. 
 m.+ idür 122b/21 
maĥż-ı mevhibe-i kübrā-yı ilāhiyye [Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] 

Büyük ve saf, Allah vergisi yetenek.  
 m.+ dür 113a/17 
maĥż-ı śunǾ [Ar.+Ar.] Saf yapış.  
 m. 153b/10 
maĥzūn [Ar.] Hüzünlü, üzüntülü.  
 m. 222b/07 
maĥzūn ol- [Ar.+Tr.] Üzülmek, hüzünlenmek. 
 m.- dı 156a/18 
 m.- dılar 142a/11 
maǾiyyet [Ar.] Bir kimseye hizmet etmek, yardımda bulunmak 

amacıyla yanında bulunan kimselerin tümü, birine 
refakat edenler. 

 m.+ le 099b/06 
maķābir [Ar.] Mezarlar.  
 m.+ ile 147a/07 
 m.+ inde 156a/19 
maķām [Ar.] 1. Durulan, durulacak yer. 2. Memurluk yeri, 

mevki. 3. Büyük birinin huzuru. 
 m. 027a/16, 032b/01, 034a/01, 037a/09, 037a/14, 

040b/09, 052b/18, 062b/21, 065b/16, 150a/15, 
154a/09, 163b/12, 164a/19 

 m.+ a 037b/04, 065b/19, 164a/20 
 m.+ da 040b/09, 157a/16, 184b/17 
 m.+ ına 024b/01, 089a/16, 106a/01 
 m.+ ında 175a/19 
 m.+ lar 035a/17, 037a/15, 037a/19, 038a/15, 163b/03, 

166a/07 
 m.+ lara 037a/19 
 m.+ ları 096b/13 
 m.+ larınuñ 204a/03 
 m.+ laruñ 166a/07 
 m.+ uñ 027a/18, 027b/06, 032b/01 
maķām-ı Ǿubūdiyyet [Ar.+Ar.] Kulluk makamı. 
 m.+ lerinde 113a/07 
maķar(r) [Ar.] 1. Karar edilen, durulan yer. 2. Oturulan yer. 3. 

Ocak, merkez. 
 m. 103b/12, 121b/06 
 m.+ ı 008a/07, 098b/13 
 m.+ ıdur 172b/21 
 m.+ ında 098b/13 
 m.+ ıyıdı 170a/03 
 m.+ ları 203b/19 
 m.+ larıdur 215b/19 
maķarr-ı Ǿasākir [Ar.+Ar.] Askerlerin karargâhı. 
 m.+ i 079b/11 
maķarr-ı Ǿasākir-i islām [Ar.+Ar.+Ar.] İslam askerlerinin 

karargâhı. 
 m. 225b/01 
 maķarr-ı Ǿasker [Ar.+Ar.] Asker karargâhı. 
 m. 016a/05 
maķarr-ı Ǿasker ve sipāh [Ar.+Ar.+Far.] Asker ve ordu 

karargâhı. 
 m.+ ı 203b/02 
 m.+ larıyıdı 203b/08 
maķarr-ı Ǿasker-i islām [Ar.+Ar.+Ar.] İslam askerinin 

karargâhı. 
 m.- 216a/03 
maķarr-ı salŧanat [Ar.+Ar.] Saltanat merkezi, başkent. 
 m.+ da 082b/08 
 m.+ ına 187b/14 
 m.+ larıyıdı 093b/15 
maķarr-ı selāŧįn [Ar.+Ar.] Sultanların kaldığı yer. 
 m. 226a/10 
maķarr-ı vizāret [Ar.+Ar.] Vezirlik makamı. 
 m.+ inde 088b/21 
 m.+ lerinde 114a/17 
 maķārįyūs [Ö.] Kişi adı.  
 m. 202b/18 
maķāŧıǾ[Ar.] Kesilen yer.  
 m. 035b/12 
maķavķıs [Ö.] (bk. muķavķıs)  
 m.+ uñ 012b/01 
maķbara [Ar.] Kabir, mezar. 
 m. 163a/07, 163a/08 
 m.+ da 163a/10 
 m.+ lardan 160b/20 
 m.+ ları 147b/20 
 m.+ sı 009b/03, 163a/06  
 m.+ sıdur 062b/01 
 m.+ sın 163a/06 
 m.+ sına 032b/07 
 m.+ sından 022a/11 
maķbaralıĶ [Ar.+Tr.] Mezarlık. 
 m. 160b/19 
 m.+ da 163a/05 
 m.+ dur 147a/07 
 m.+ ı 147b/11, 147a/19 
 m.+ ları 147b/16 
maķbūl [Ar.] 1.Uygun görülen. 2. Geçerli, muteber. 
 m. 101b/06, 101b/07, 101b/10, 107b/11, 144a/21, 

173a/21 
 maķbūl ol- [Ar.] Kabul edilmek. 
 m.- acaķ 175a/14 
 m.- an 217a/21 
 m.- maġıla 175a/12 
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 m.- up 102a/10, 122b/07 
maķbūl gör- [Ar.] Uygun bulmak. 
 m.- üp 214a/03 
maķdūniyye [Ö.] İbranilerin Mısır şehrine verdikleri ad. 
 m. 010a/13 
makdūniye şehri [Ö.] (bk. maķdūniyye)  
 m.+yidi 076b/02 
maķdūniye vilāyeti [Ö.] (bk. maķdūniyye)  
 m. 010a/13 
maķdūr-ı beşer [Ar.+Ar.] İnsan gücüyle yapılacak iş.  
 m. 160b/01 
maķdūrāt [Ar.] Allah’ın takdirleri.  
 m.+ ına 161b/16 
maķhūr [Ar.] Kahrolmuş, yenilmiş.  
 m. 112b/09, 200b/08 
maķreme [Ar.] Köylü kadınların başlarına sardıkları işlemeli 

baş örtüsü.  
 m. 010b/04 
maķśūd [Ar.] İstenilen şey, istek.  
 m.+ ı 041a/08, 072a/15 
 m.+ ın 033a/04 
 m.+ ları 176a/03 
 m.+ um 003b/13 
maķśūd idin- [Ar.+Tr.] Niyet etmek.  
 m.- dügi 196a/01 
maķtūl [Ar.] Katledilmiş, öldürülmüş kimse. 
 m. 159a/19 
maķtūl eyle- [Ar.+Tr.] Öldürmek.  
 m.- mişdür 114a/06 
maķtūl ol- [Ar.+Tr.] Öldürülmek. 
 m.- an 098a/18, 112a/13 
 m.- anlaruñ 231a/07 
 m.- anuñ 230b/17 
 m.- dı 086b/13, 112a/07 
 m.- up 087a/15 
maǾķūd-ı zįbaķ [Ar.+Far.] Bağlanmış civa. 
 m.+ dan 017b/08 
maǾķūl [Ar.] Akla uygun, mantıklı. 
 m. 009b/10, 050b/08, 142b/17, 144a/21 
maǾķūl gör- [Ar.+Tr.] Akla uygun bulmak, onaylamak. 
 m.- dügi 225b/14 
  m.- üp211b/13, 214a/03 
maķūle [Ar.] Çeşit, tür. 
 m.+ sidür 126b/18 
maǾķūliyyet [Ar.] Akla uygunluk.  
 m.+ i 143a/03 
māl [Ar.] 1. Bir kimsenin tasarrufu altında bulunan değerli ve 

gerekli şey. 2. Varlık, servet. 3. Para, nakit, gelir. 4. 
Tüccar eşyası. 

 m. 024b/06, 025a/08, 026a/05, 030b/21, 031a/08, 
032a/12, 034a/07, 036a/10, 038b/16, 042a/11, 
042b/06, 046a/21, 047a/20, 051a/16, 052b/01, 
052b/16, 055b/06, 055b/07, 055b/08, 057a/13, 
060b/14, 060b/17, 063b/12, 063b/14, 063b/20, 
064a/03, 065a/14, 065a/17, 066b/13, 067a/12, 
067a/20, 072a/02, 084b/17, 085b/08, 086a/20, 
088a/16, 089b/16, 092a/07, 097a/08, 097b/11, 
099b/04, 101a/06, 101a/19, 102a/16, 105b/13, 
105b/15, 113a/06, 116a/12, 118b/19, 124b/02, 
124b/21, 130b/15, 132a/01, 144a/01, 144a/02, 
157b/06, 157b/08, 162b/10, 162b/11, 164b/16, 
165a/06, 166b/10, 168a/04, 186a/05, 188b/07, 
189b/06, 192b/17, 192b/21, 194a/11, 195b/12, 
196a/07, 196a/17, 198b/18, 208a/14, 208b/02, 
209b/09, 218a/17, 220a/13, 220a/16, 220b/09, 
221a/14, 221a/16, 222b/05, 222b/20, 223a/03, 
223a/18, 223b/01, 228a/05, 231a/08, 231b/04, 
231b/13 

 m.+ a 065a/14, 065a/16, 093a/08 
 m.+ dan 092b/09 
 m.+ dur 131b/05, 211a/15 
 m.+ ı 030b/17, 053a/19, 057b/03, 072a/19, 116b/07, 

159b/17, 204b/03, 210a/11, 211b/02, 219b/03, 
223a/06 

 m.+ ıdı 031a/05 
 m.+ ıla 223b/06 

 m.+ ın 059a/19, 164b/11, 164b/13, 164b/17, 192b/18 
 m.+ ından 093a/10, 142b/10, 168a/05 
 m.+ ını 043b/04, 066b/11, 071a/04, 119b/03, 

154b/04, 194a/13 
 m.+ lar 030b/19 
 m.+ ları 050b/17, 119a/05, 130a/08, 136b/01, 

226b/20 
 m.+ ların 026a/19, 051b/14, 051b/16, 062a/18, 

067b/20, 071a/01, 093a/09, 134b/20, 194a/19, 
231a/16, 231b/04 

 m.+ larına 072a/18 
 m.+ larından 046a/06, 119a/14, 210b/03, 231b/01 
 m.+ larını 084b/09, 136b/02 
 m.+ um 210a/19 
 m.+ uñ 164b/18 
 m.+ uñdan 065a/17 
 m.+ uñla 065a/03 
 m.+ uñuz 208b/07 
mālaķa [Ö.] Endülüs Özerk Topluluğu içinde bulunan bir şehir, 

Malaga. 
 m. 125b/11 
mā-lā-kelām [Ar.] Söz götürmez, diyecek yok.  
 m. 204a/21 
māl-ā-māl [Ar.] Çok dolu, dopdolu.  
 m.+ ıdı 193a/11 
māl-ā-māl eyle- [Ar.+Tr.] Fazlasıyla doldurmak. 
 m.- diler027b/06 
māl-ā-māl it- [Ar.+Tr.] Fazlasıyla doldurmak. 
 m.- di 018a/06 
māl-ā-māl ol- [Ar.+Tr.] Fazlasıyla dolmak. 
 m.- a 056a/14 
 m.- up 037a/13, 124a/09, 136a/02, 174b/20 
mā-lā-nihāye [Ar.] Sonsuz, uçsuz bucaksız.  
 m. 130a/08 
malaŧiyye [Ö.] Malatya.   
 m.+ de 130a/16, 130a/19 
mā-lā-yaǾni [Ar.] Manasız, boş.  
 m. 130a/07 
māl-dār [Ar.+Far.] Zengin. 
 m. 194a/13, 195b/14 
māl-ı Ǿažįm [Ar.+Ar.] Çok fazla mal. 
 m. 138b/13 
māl-ı firāvān [Ar.+Ar.] Çok fazla mal. 
 m. 031a/03, 031a/17, 042b/02, 050b/20, 066b/13, 

072a/11, 204b/03 
 m.+ dan 189b/15 
 m.+ ıdı 007b/08 
 m.+ ıla 027b/04 
 m.+ uñ 062b/06 
mālīķ [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 m. 047b/21, 049a/12, 049a/19, 050a/16, 050b/04 
 m.+ dan 049b/21 
 m.+ uñ 050b/02, 052b/03 
mālīķ şāh [Ö.] (bk. mālīķ) 
 m. 048b/06, 049a/21, 049b/19, 050a/05, 051a/11, 

051a/17, 051b/21, 052a/12, 190a/10 
 m.+ a 050a/13, 051b/20 
 m.+ çün 049a/02 
 m.+ uñ 049a/01 
mālīķu’l-budsįr [Ö.] (bk. mālīķ)  
 m. 048a/01, 048b/14, 190a/10 
māl-ı pādişāhį [Ar.+Ar.] Padişaha ait olan mal. 
 m. 187b/18 
mālį [Far.] Dolu. 
 m. 112b/05, 119b/03, 132a/19, 223b/06 
 m.+ yidi 094a/06 
mālik [Ar.] Sahip, iye.  
 m.+ i 153b/07 
mālik ol- [Ar.+Tr.] Bir şeye sahip olma hakkını elinde 

bulundurmak ve onu elde etmek. 
 m.- ana 188a/02 
 m.- dı 076b/20, 079a/02, 090b/07, 091a/13 
 m.- dılar 071b/15 
 m.- duġuñ 065a/03 
 m.- dum 161a/12 
 m.- mışdur 149a/19 
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 m.- up 149b/04 
mālikį [Ar.] İslam fıkıh bilginlerinden İmam Malik bin Enes’in 

görüşleri doğrultusunda gelişen Malikī mezhebinden 
olan kimse. 

 m. 100b/16, 135b/08, 135b/10 
māliyā [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 m. 054a/20, 054b/04 
māliyā bin ĥazāyā [Ö.] (bk. māliyā) 
 m. 054a/19 
maǾlūm [Ar.] 1. Bilinen, belli. 2. İlgili olan kimselerce bilinen, 

belli olan şey  
 m. 019a/11, 043b/16, 077b/21, 085b/21, 100a/01, 

101b/05, 123a/04, 148b/11, 160a/12, 185a/03 
 m.+ dur 005a/03, 044a/12, 147b/07, 185a/20, 

188a/05, 188b/07, 193a/01  
 m.+ ıdı 200b/11 
 m.+ ları  
 m.+ larıyıdı 099b/19 
 m.+ uñ 211a/20 
maǾlūm(lar)ı ol- [Ar.+Tr.] Biri veya birileri tarafından daha 

önceden bilinmek. 
 m.- a 191b/15 
 m.- an 022a/10 
 m.- dı 095b/08 
 m.- duġı 121a/16 
 m.- up 022b/14, 081a/02 
 m.- urıdı 025b/08, 023b/18 
maǾlūmı olma- [Ar.+Tr.] Biri tarafından daha önceden 

bilinmek. 
 m.- yınca 086a/15, 086a/16 
 m.- yup 124b/12 
maǾlūm idin- [Ar.+Tr.] Bilgi almak, öğrenmek. 
 m. 171a/04 
 m.- di 090b/04, 100b/11 
 m.- diler 100b/11 
 m.- dükden 021a/09 
 m.- em 004b/10 
 m.- eneler 228a/14 
 m.- icek 154a/03 
 m.- mişidi 012b/03, 086a/18, 153b/14, 232a/18 
 m.- üp 110b/21, 193b/11, 197a/05 
 m.- ürler 176a/02 
 m.- ürleridi 035a/02, 042a/06 
maǾlūm ol- [Ar.+Tr.] Bilinmek, anlaşılmak. 
 m.- a 015b/05 
 m.- dı 124a/17 
 m.- duġı 075a/04 
 m.- ıcaķ 111a/12 
 m.- maġuñ 031a/21 
 m.- ur 044a/14 
 m.- urdı 070b/05, 182b/18 
mālus [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 m. 075b/06 
 m.+ uñ 075b/06 
maǾmūr [Ar.] Bayındır, şenlikli.  
 m. 048b/13, 086a/01, 088a/11, 104a/06, 120b/10, 

126a/21, 149a/08, 152b/02, 158a/09, 164a/17, 
174b/15, 176a/11, 185b/05, 186b/14, 187b/17, 
189a/07, 190a/09, 198b/17, 204b/19, 217a/07, 
218b/10 

 m.+ dur 148b/12, 165b/05, 186b/15, 217b/02 
 m.+ ıdı 044b/17, 053a/20, 071b/19, 110b/18, 

165b/02, 168a/07, 176a/20, 176b/19, 198b/17, 
210b/10, 218a/01 

 m.+ ımış 085b/18 
 m.+ iken 193a/14 
maǾmūre-i arż [Ar.+Ar.] Yeryüzünde bayındır olan yer. 
 m.+ a 011b/18, 156b/18 
 m.+ ı 119b/12 
 m.+ dan139b/02, 160a/12 
 m.+ dandur120b/18 
maǾmūre-i istanbul [Ar.+Ö.] İstanbul'un bayındır yerleri. 
 m.+ dan215b/16 
maǾmūr eyle- [Ar.+Tr.] Bayındır hale getirmek. 
 m.- di 200b/03 
 m.- diler 225a/13 

maǾmūr iT- [Ar.+Tr.] Bayındır hale getirmek. 
 m.- diler 048b/09 
 m.- e bilseyüz 196b/14 
 m.- en 003b/01 
 m.- er 133a/06, 164b/03 
 m.- i virseyüz 196b/12 
 m.- üp 035b/12 
maǾmūrlıġ [Ar.+Tr.] Bayındırlık.  
 m.+ ı 226a/05 
 m.+ ına 048a/06 
maǾmūrlig[Ar.+Tr.] (bk. maǾmūrlıġ) 
 m.+ in 159b/16 
maǾmūr ol- [Ar.+Tr.] Bayındır hale gelmek. 
 m.- an 133a/21, 169b/14 
 m.- dı 046b/06, 048b/10, 062b/17, 195b/15 
 m.- duġı 217a/17 
 m.- maġa 231b/11 
 m.- mış 226b/15 
 m.- mışıdı 094b/15 
 m.- ur 134b/19 
 m.- maķ 153b/06  
maǾnā [Ar.] 1. Anlam. 2. İç, içyüz. 3. Akla yakın sebep. 
 m. 012b/19, 221b/11 
 m.+ ları 137a/06 
 m.+ sı 007a/20, 007b/02, 015b/21, 018b/10, 020a/15, 

027b/16, 052b/02, 077a/06, 077a/15, 077a/21, 
077b/04, 078a/06, 080a/20, 086b/21, 115a/14, 
115a/15, 115a/18, 124b/08, 137b/20, 139b/03, 
139b/10, 142b/06, 143b/20, 150b/01, 150b/03, 
151a/17, 151b/05, 153b/05, 156b/06, 161a/11, 
165a/13, 176b/14, 176a/17, 176b/21, 178a/21, 
182a/17, 188b/14, 189a/11, 190b/10, 190b/14  

 m.+ sında 094a/09 
 m.+ yı 113b/15, 125a/13 
maǾnā-yı şerįf [Ar.+Ar.] Şerefli anlam. 
 m.+ i 161b/20 
mancınıķ [<Yun. manganikos] Top yapımının bilinmediği 

çağlarda, kale kuşatmalarında, ağır taş gülle 
fırlatmakta kullanılan basit bir savaş aracı.  

 m. 103b/08, 103b/20, 145a/03 
 m.+ lar 206a/06 
mānend [Far.] Benzer, eş.  
 m. 160b/15 
 m.+ i 003a/16, 090b/12, 174a/18 
maǾnį [Ar.] Görünen taraf, görüntü. 
 m.+ de 011b/03, 086a/08, 126b/04, 126b/16, 

163b/14, 174b/08, 195b/15, 206b/21, 230a/17
  

māniǾ [Ar.] Engel. 
 m. 050b/15 
 m.+ dür 146b/07, 146b/08 
māniǾ düş- [Ar.+Tr.] Engel ortaya çıkmak. 
 m.- di 171a/18 
māniǾ-i mezāĥim [Ar.+Ar.] Sıkıntı veren engel. 
 m.+ i 230a/17 
māniǾ ol- [Ar.+Tr.] Engel olmak. 
 m.- dı 219a/07  
 m.- maġiçün 018a/07 
māniǾ olma- [Ar.+Tr.] Engel olmamak. 
 m.- dı 002a/20, 223a/14 
 m.- ya 209a/04 
 m.- yalar 008a/09, 212a/03, 212a/17, 219a/07, 

222b/19 
 m.- yasın 219a/19 
 m.- z 044b/03 
 m.- zdı 220a/14 
 m.- zıdı 222b/14 
 m.- zlarıdı 200a/05  
manķır [Tr.] Bakırdan yapılmış, iki buçuk para değerinde 

sikke. 
 m.+ lar 190b/04 
 m.+ laruñ 190b/04, 190b/06, 190b/08, 190b/11 
mānr-ı yemen [Ö.] Orta Doğu'da, Umman Denizi, Aden 

Körfezi ve Kızıldeniz kıyısında, Umman'ın batısında 
Suudi Arabistan'ın güneyinde yer alan bir ülke, 
Yemen. 
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 m. 160b/04 
manśıb [Ar.] 1. Devlet hizmeti, memuriyet. 2. Makam, rütbe, 

derece. 
 m.+ ıyla 109a/11 
 m.+ lara 107a/18 
 m.+ larına 230a/21 
 m.+ larından 070b/16 
manśıb-ı şerįf-i ħilāfet [Ar.+Ar.+Ar.] Şerefli halifelik makamı. 
 m.+ inde 105b/04 
manśūr [Ar.] Allah’ın yardımıyla galib, üstün gelmiş. 
 m. 038b/15, 097b/17, 201b/04 
manśūr [Ö.] (bk. nāśırü'd-dįn maĥmūd) 
 m.+ ıdı 093a/16 
manśūre [Ö.] Mısır'da başkent Kahire'nin kuzeyinde yer alan 

bir şehirdir.  
 m. 186b/14 , 187a/06, 187b/17 
manśūre şehri [Ö.] (bk. manśūre) 
 m.186b/19  
 m.+ nüñ186b/14 
manśūre vilāyeti [Ö.] (bk. manśūre) 
 m.+ nde 095b/12 
manśūriyye [Ö.] Kahire şehrinin eski adı. 
 m. 227a/10 
manŧikį [Ar.] Mantığa ve mantık kaidelerine uygun, mantıklı.

  
 m. 077a/13 
manūçehr [Ö.] (bk. şesūs ibni'l-Ǿavr)  
 m. 181a/18 
mār [Far.] Yılan. 
 m.+ dan 003a/06 
marāķıyye [Ö.] Marakeş; Fas'ın orta kısmında bulunan şehir. 

  
 m. 035b/07, 165b/20 
marǾaş [Ö.] Kahramanmaraş şehri.  
 m. 104a/07 
 m.+ ı 104a/08 
maraż [Ar.] Hastalık. 
 m. 032b/05, 035a/03, 129a/05 
 m.+ a 034b/19, 034b/20, 047a/10, 086b/17, 201a/18 
 m.+ dan 032b/04, 086b/17 
 m.+ ı 032b/11, 201b/10 
 m.+ ına 201b/08 
 m.+ ından 034b/20, 202a/13 
 m.+ lar 051a/05 
 m.+ uñ 031a/20 
 m.+ uñdan 201b/21 
maraż-ı mevt [Ar.+Ar.] Ölümcül hastalık. 
 m.+ e 007b/21, 060b/07, 093b/12, 103b/02 
maǾreke yiri [Ar.+Tr.] Savaş meydanı.  
 m.+ nde 112a/07, 155b/02, 179a/16 
 m.+ den 179a/17  
mārib [Ö.] Yemen'de Marib ilinin başkentidir. Milattan önce 

1200 yıllarında Saba Krallığı'nın başkenti olduğu 
rivayet edilir. m. 160b/03 

mārįcurcus [Ö.] İlk Hıristiyan şehit Aziz İstefanus. 
 m. 130a/14 
 m.+ dur 130a/16 
maǾrifet [Ar.] Ustalık, hüner. 
 m. 020b/01, 109b/05 
 m.+ in 193b/12 
 m.+ iyle 221b/01 
marįnā [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 m. 075b/05 
marįnā oġlı istimādįs [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 m. 075b/05 
māriye [Ö.] Kişi adı. 
 m. 210b/16 
māriye [Ö.] (bk. māriye ĥażretleri) 
 m. 012a/11, 012a/17, 012a/19, 012b/05, 012b/08, 

012b/09 
 m.+ yi 012a/21 
māriye ĥażretleri [Ö.] Şem’un adında birinin kızı olup hicretin 

7. yılında kız kardeşi Şirin ile birlikte, Mukavkıs 
tarafından Hz. Muhammed’e hediye edilen kıpti bir 
cariye. 

 m.+ dür 170b/13 

marįż [Ar.] Hasta olan, hastalıklı.   
 m. 086b/04 
 m.+ lere 183b/09 
maǾrūf [Ar.] 1. Herkesçe bilinen, tanınmış. 2. Meşhur, ünlü. 
 m. 008a/10, 013a/11, 013a/21, 035b/11, 056a/02, 

076a/16, 082a/03, 095a/19, 096a/06, 098b/15, 
101b/05, 110b/21, 111b/17, 111b/21, 115b/16, 
118b/17, 118b/20, 119b/09, 125a/18, 133b/10, 
137a/16, 139b/19, 142a/08, 147b/10, 148b/12, 
149a/20, 160a/13, 160b/06, 163a/04, 163a/05, 
166b/19, 167a/08, 167a/14, 169a/03, 171b/17, 
172a/01, 173a/13, 174a/08, 175a/07, 178b/11, 
180a/04, 181b/07, 184a/18, 184b/15, 186b/21, 
191a/16, 200b/18, 206a/10, 216a/15, 216b/19, 
217a/12, 217b/15, 219b/13, 227a/08, 229a/18, 
231b/02 

 m.+ dur 004b/13, 008a/03, 010a/06, 026b/17, 
073b/11, 075a/13, 075b/18, 092b/19, 132b/11, 
133a/08, 133a/16, 146b/04, 148a/11, 148b/11, 
156b/18, 172b/09, 175a/11, 175b/03, 182a/18, 
184b/02, 203b/06, 227a/09 

 m.+ ıdı 033b/19, 034b/17, 129b/11, 145b/03, 168b/16 
 m.+ lardur 004b/17, 086b/19, 190a/01 
mārūt [Ar.] Arkadaşı Harut ile büyü ile uğraştıklarından dolayı 

kıyamete kadar kalmak üzere Babil’de kuyu 
içerisinde hapsedilen melek. 

 m. 019b/10, 032a/03, 032a/08 
mārü’ź-źikr [Ar.+Ar.] Daha önce zikredilen.  
 m. 096b/11, 106a/05, 107a/14, 108b/04, 114a/16, 

131b/08, 145b/18, 216a/01, 224b/21 
maśāf id- [Ar.+Tr.] Savaşmak. 
 m.- em 112a/05 
maśāliĥ [Ar.] İşler, hususlar.  
 m.+ i 225b/15 
 m.+ ini 130b/12 
maśāliĥ-güzār [Ar.+Far.] İş halledici. 
 m. 216a/12 
maśāniǾ[Ar.] Sarnıçlar. 
 m. 016a/08, 063a/15, 070a/17, 150a/11 
 m.+ den 070b/09 
 m.+ i 150a/12 
maśārıf [Ar.] Harcamalar, masraflar. 
 m.+ ına 113a/06 
maśdūķa-ımaķal [Ar.] Doğru söz.  
 m. 092b/01 
masħara [Ar.] Maskara, soytarı. 
 m.+ lar 156b/10 
 m.+ ları 156b/07 
masħaralıġa al- [Ar.+Tr.] Ciddiye almamak, dalga geçmek. 
 m.- ur 164b/13 
masħaralıķ [Ar.+Tr.] Komiklik.  
 m. 084b/07 
māsik [Ar.] Yapışkan. 
 m. 042a/21 
māsivā [Ar.] Allah'tan başka bütün varlıklar. 
 m.+ ya 002a/07 
maślaĥat [Ar.] İş, emir, husus. 
 m. 117b/05, 123b/13, 125b/10, 157b/16, 166a/01, 

192b/01, 198a/08 
 m.+ ı 031b/15, 070a/20, 070a/21, 122b/21, 131a/05, 

173b/02, 202b/17 
 m.+ ın 128a/19, 157b/21 
 m.+ ına 192b/16 
 m.+ ların 190b/15 
maślaĥat-güzār [Ar.+Far.] İş bilir.  
 m. 133b/14, 144b/16 
maśnūǾāt [Ar.] Sanatla ilgili şeyler.  
 m. 161b/16 
maşraba [Ar.] Metal, toprak vb. den yapılmış, ağzı açık, kulplu, 

küçük kap.  
 m.+ yı 040a/16 
 m.+ yıdı 040a/12 
 m.+ yıla 040a/14 
maşrıķ [Ar.] Doğu. 
 m. 172b/10 
 m.+ a 126b/03 
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 m.+ da 146b/11 
maŧariyye [Ö.] Kahire içinde bir köy. 
 m. 180a/04, 183a/17, 185b/02 
 m.+ ye 182b/15 
maŧariyye ķaryesi [Ö.] (bk. maŧariyye) 
 m. 185a/05 
 m.+ nüñ 185b/04 
maŧariyye köyi [Ö.] (bk. maŧariyye) 
 m. 184b/15 
 m.+ nde 183a/19, 183b/03  
maŧbaħ-ı emįn [Ar.+Ar.] Saray aşçıbaşısı. 
 m.+ inüñ 211a/03 
maŧbūǾ [Ar.] Hoş, güzel. 
 m.+ um 003b/12 
maŧlaǾ-ı şems [Ar.+Ar.] Güneşin doğduğu yer.  
 m.+ e 168b/19 
māyil [Ar.] Bir şeye eğilimi olan, hevesli olan, arzu eden. 
 m. 068a/09, 069a/05, 086b/11, 101a/04, 110b/19, 

179a/04, 186a/17, 188b/18, 194a/12 
 m.+ di 083a/12 
 m.+ idi 034a/18, 054b/01, 095a/15, 148a/14 
maymūn [Ar.] Görünüşü insana benzeyen, uzun kuyruklu, 

memeli hayvan.  
 m. 033b/15, 064a/11, 168b/12 
 m.+ lar 144a/09 
mažārr [Ar.] Zararlar. 
 m.+ ını 017a/19 
mażarrat [Ar.] Zararlar. 
 m. 221a/20 
mażbūŧ [Ar.] Sağlam, muhafazalı. 
 m. 194b/16, 204a/03 
mażhar [Ar.] Bir şeyin göründüğü, çıktığı yer.  
 m.+ ı 002a/05 
maǾ-ziyādetin [Ar.+Ar.] Ziyadesiyle, fazlasıyla. 
 m. 211a/07 
mažlūm [Ar.] Zulüm görmüş, ezilmiş. 
 m. 015a/19, 023b/18, 069b/02, 069b/06 
 m.+ dan 069b/06 
 m.+ lar 190b/14 
mażmūn [Ar.] 1. Ödenmesi gereken şey. 2. Mana. 3. Nükteli, 

ince söz. 
 m.+ ı 089b/01, 125a/08  
 m.+ ında 094a/18 
 m.+ ını 090b/04 
 m.+ ıyla 111a/19 
 m.+ ları 101b/09 
mażmūn-ı Ǿadālet-meşhūn [Ar.+Ar.+Ar.] Adaletle dolu 

anlam. 
 m.+ ıyıla 111a/11 
mażmūn-ı münįf [Ar.+Ar.] Yüksek, yüce anlam.  
 m.+ inde 214a/19 
mażmūn-ı şerįf [Ar.+Ar.] Yüksek, yüce anlam.  
 m.+ inde 168b/01 
me’āl [Ar.] Meydana gelen şey, netice, sonuç. 
 m.+ ı 034a/10, 034a/12, 059b/10 
meāŝir [Ar.] Güzel eserler, izler. 
 m.+ le 112a/02 
mecāl [Ar.] 1. Güç, kuvvet. 2. Fırsat, imkan. 
 m. 208b/04 
 m.+ ı 003a/11 
 m.+ ları 139a/09, 212a/12, 221b/06 
mecāl bul- [Ar.+Tr.] Fırsat, olanak bulmak. 
 m.- salar 084a/19 
mecāl bulma- [Ar.+Tr.] 1.Fırsat bulamamak. 2. Bir işi yapacak 

gücü bulamamak. 
 m.- dı 218a/13 
 m.- yup 213b/02 
mecāl ķalma- [Ar.+Tr.] Olanaksız olmak, imkan bulunmamak.

  
 k.- dı 075a/01 
mecāl olma- [Ar.+Tr.] Olanaksız olmak, imkan bulunmamak.

  
 m.- dı064a/18 
mecāl virme- [Ar.+Tr.] Fırsat tanımamak. 
 m.- yüp 059b/20 
 m.- z126b/10, 127b/18, 190b/16, 210a/11 

 m.- zler172a/11 
mecālis [Ar.] Köşkler.  
 m. 150a/12 
mecāmiǾ [Ar.] Toplantı yerleri.  
 m. 011b/12 
mecārį-i zemįn [Ar.+Ar.] Yeryüzündeki su yolları. 
 m.+ üñ 119b/11 
mecāzį [Ar.] Gerçekte olmadığı gibi varsayılan. 
 m. 156a/07 
meclis [Ar.] 1. Bir konu üzerinde görüşüp tartışmak ve kararlar 

almak üzere ilgili kimselerle yapılan toplantı, şura. 2. 
Birbirine yakın kimseler arasında yapılan özel 
toplantı, dost toplantısı. 3. Toplanılan yer, toplantı 
yeri. 

 m.+ de 035a/14, 081b/07, 094a/09, 100b/04, 105b/02, 
187a/09, 187a/17, 187b/03, 187b/09 

 m.+ e 154b/10, 187a/10 
 m.+ i 091b/19, 105b/03, 158a/05 
 m.+ inde 173b/18, 187a/11 
 m.+ inden 208a/07 
 m.+ lerinde 037a/15 
meclis id- [Ar.+Tr.] Toplantı düzenlemek. 
 m.- üp 081b/04 
meclis-i ħāś [Ar.+Ar.] Sadrazamın başkanlığında şeyhülislam 

ve sadrazamlardan oluşan kurul. 
 m. 134a/14 
 m.+ ına 094b/03 
meclis-i pür-izdiĥām [Ar.+Far.+Ar.] Çok kalabalık toplantı. 
 m. 099b/18 
mecmaǾ[Ar.] Kavuşulan yer, nokta.  
 m. 015b/10 
 m.+ ıdı 159a/04 
mecmūǾ [Ar.] Toplam.   
 m.+ ı 136a/06 
 m.+ sı 172b/05 
mecmuǾa [Ar.] Toplanıp biriktirilmiş şeylerin bütünü. 
 m.+ dan 051a/09 
mecmuǾa-ıġarāyib [Ar.+Ar.] Toplanıp biriktirilmiş tuhaf 

şeyler. 
 m. 200b/15 
mecrā [Ar.] Suyun cereyan ettiği, aktığı yatak. 
 m.+ dan 121a/12 
 m.+ lar 121a/14 
mecrūĥ [Ar.] Yaralanmış, yaralı.   
 m.+ ıdı 156a/16 
mecrūĥ it- [Ar.+Tr.] Yaralamak, yaralanmasına neden olmak. 
 m.- diler 155b/01, 212b/12 
mecrūĥ ol- [Ar.+Tr.] Yaralanmak. 
 m.- mışıdı 046b/03 
mecūs dįni [Ar.+Ar.+Tr.] Zerdüştlük. 
 m. 201b/05 
mecūsį [Ar.] Mecus dininde bulunan, Zerdüşt. 
 m. 181a/21 
mecźūniye vilāyeti [Ö.] Makedonya. 
 m.+ nde 154a/11 
mecźūniye iķlįmi [Ö.] (bk. mecźūniye vilāyeti) 
 m.+ nüñ 154a/15 
medār [Ar.] Dayanak, yardımcı. 
 m.+ ı 005a/03, 005a/04 
medāyin [Ar.] Kentler, şehirler.  
 m. 027a/05, 027a/06, 036a/02 
 m.+ de 030a/10 
 m.+ e 021b/09 
 m.+ i 154a/21, 155a/09 
 m.+ inden 168b/07 
 m.+ inüñ 149a/14 
medāyin-i Ǿāmire [Ar.+Ar.] İmar edilmiş, bayındır şehirler.

  
 m.+ den 165b/02 
medāyin-i arż-ı mıśır [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır'ın şehirleri. 
 m.+ 062a/10 
medāyin-i elvāĥāt-ı dāħile [Ar.+Ar.+Ar.] El-Vahat bölgesinin 

şehirleri. 
 m.+ yi 027a/04 
medāyin-i ġarb [Ar.+Ar.] Batıdaki şehirler. 
 m.+ a 022a/21 
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medāyin-i il [Ar.+Tr.] Ülkedeki şehirler. 
 m.+ lerin 073a/21 
medāyin-i muǾallaķa [Ar.+Ar.] Bilinmeyen şehirler. 
 m.+ 024a/16 
medāyin-i śaǾįd [Ar.+Ö.] Said'in şehirleri. 
 m.+ de 069a/12 
meded [Ar.] 1. Yardım. 2. Aman, eyvah! 
 m. 088a/20, 088a/21, 097b/08, 134b/03 
meded çaġrış- [Ar.+Tr.] Bağırarak yardım istemek. 
 m.+ dılar 084b/14 
medfen [Ar.] Mezar, kabir. 
 m. 037b/11 
 m.+ idür 030b/12 
 m.+ inde 035b/18 
 m.+ leri 007a/10 
medfūn [Ar.] Gömülmüş, defnedilmiş.  
 m. 116a/08 
 m.+ dur 029a/09, 034a/06, 062b/01, 147b/07 
 m.+ ıdı 225b/08 
medfūn ol- [Ar.+Tr.] Gömülmek, defnedilmek.  
 m.- an 006b/04, 009b/03, 024b/03, 060b/11, 147a/06 
 m.- duġı 093a/14 
medĥ id- [Ar.+Tr.] Övmek. 
 m.- üp 111a/02, 187a/19, 187b/07 
medįd [Ar.] Uzatılmış uzun. 
 m. 187a/02, 199a/08 
 m.+ dür 183a/08 
medįne [Ö.] Hicaz’da Hz. Muhammed’in türbesinin bulunduğu 

şehir.  
 m.+ de 081b/10, 092a/09 
medįne [Ar.] Şehir, hent. 
 m.+ den 148b/20 
 m.+ ler 016a/09, 038a/20 
 m.+ lerinden 218b/11 
medįne-i Ǿažįme [Ar.+Ar.] Büyük şehir. 
 m.+ yidi 167b/08 
medįne-i celįlü'l-ķadr [Ar.+Ar.] Şanı yüce şehir. 
 m.+ ıdı 168b/08 
medįne-i ĥaleb [Ö.] Halep şehri. 
 m.+ e 003b/19 
medįne-i ıħmįm [Ö.] Ihmim şehri. 
  m.+ 192a/07 
medįne-i mıśır [Ö.] Mısır şehri. 
 m. 063a/16, 149a/09 
 m.+ a 112a/20 
 m.+ da 063a/17 
 m.+ dan 112b/21 
 m.+ ı 198b/13 
medįne-i muǾažžama [Ar.+Ar.] Büyük şehir. 
 m. 203b/13, 225a/14  
 m.+ dur 226a/13 
 m.+ yıdı 167b/17 
medįne-i muǾažžama-ı bį-mānend [Ar.+Ar.+Ar.] Eşi 

görülmemiş, büyük şehir. 
 m.+ 218b/11 
medįne-i muŧahhara [Ö.] Medine şehri. 
 m. 215b/01 
 m.+ yı 100b/08 
medįne-i mükerreme [Ö.] Medine şehri. 
 m.+ de 214a/16 
 m.+ den 186b/02 
 m.+ yle 167a/08,  
medįne-i münevvere [Ö.] Medine şehri. 
 m.+ de 110b/19 
medįne-i nüĥās [Ö.] Nühas şehri. 
 m.+ a 064a/18 
medįne -i şerįfe [Ö.] Medine şehri. 
  m.+ ye 012a/08 
medįnet-i feyyūm [Ö.] Feyyum şehri. 
 m. 196a/19 
medįneti’l-Ǿuķķāb [Ö.] (bk.  medįnetü’l-Ǿuķķāb) 
 m. 193b/16 
medįnetü’l-aśnām [Ö.] Harran, putlar şehri. 
 m. 026b/16 
medįnetü’l-iskenderiyye [Ö.] İskenderiye şehri.  
 m. 149a/13 

medįnetü’l-kühān [Ö.] Kühan şehri.  
 m. 027a/12 
medįnetü’l-Ǿuķķāb [Ö.] Eski Mısır'da Cize yakınında bir şehir. 
 m. 193b/17, 195b/11 
 m.+ a 196a/05, 196a/07 
 m.+ da 195b/21, 196a/17 
 m.+ dur 062a/10 
 m.+ la 195b/18 
 m.+ uñ 196a/09 
medįnetü’s-saĥrā [Ar.+Ar.] Çöl şehirleri. 
 m.+ ya 034b/16 
medįnetü’s-seĥeret [Ö.] (bk. deymās) 
 m. 033b/19 
medrese [Ar.] İslam ülkelerinde, çoğunlukla dinī bilgilerin 

okutulduğu öğretim kurumu. 
 m. 095a/09, 160a/19 
 m.+ ler 083b/17, 091a/17 
 m.+ leri 083b/17 
 m.+ nüñ 160a/20  
medyen [Ö.] Bugünkü Suriye'nin güneyi ile Ürdün ve Hicaz'ın 

kuzeyine denk gelen alanda bulunan Medyen halkının 
yaşadığı yer.  

 m. 160b/04 
mefāħir-i cezįle [Ar.] Övünülecek sanatsal söz.   
 m.+ leri 113b/06 
mefhūm [Ar.] Bir söz veya kelimenin taşıdığı anlam. 
 m.+ ı 095b/08 
 m.+ ını 100a/01 
meftūĥ ol- [Ar.+Tr.] Feth edilmek,ele geçirilmek.  
 m.- dı 114a/10, 178b/09 
meger [Far.] Oysa ki, halbuki; ancak. 
 m. 003b/02, 006a/05, 006a/10, 008b/09, 012b/01, 

015a/02, 017a/08, 019b/03, 022b/08, 025b/11, 
028a/13, 029b/16, 030b/05, 032a/14, 032b/10, 
039a/09, 043b/07, 044b/21, 049a/03, 052a/02, 
057a/04, 060a/21, 061a/19, 067b/15, 073b/14, 
078a/05, 078a/20, 081b/11, 082a/08, 083a/01, 
085b/16, 086b/15, 093b/11, 095a/12, 098a/18, 
101a/19, 109a/08, 109a/14, 117a/20, 123a/08, 
129b/13, 129b/20, 130a/12, 134a/19, 137b/20, 
143b/02, 146a/04, 148a/14, 150b/19, 152a/10, 
154a/16, 154b/09, 154b/16, 157a/19, 158a/10, 
159a/07, 159a/10, 160b/19, 162b/14, 170a/12, 
173a/12, 176a/13, 177a/11, 179a/01, 184a/02, 
184a/09, 184a/13, 187a/11, 187a/17, 189b/02, 
191a/14, 193b/03, 196b/09, 196b/11, 198b/03, 
200b/07, 202a/03, 204b/16, 210a/12, 210b/16, 
215b/08, 216b/01, 218b/16, 219b/13, 222a/02, 
223a/06, 225b/03, 225b/16, 228a/08, 229a/14, 
230a/14, 230b/12 

meh-i burc-ı nübüvvet [Far.+Ar.+Ar.] Peygamberlik 
burcunun ayı. 

 m. 002b/01 
mehābet [Ar.] Azamet, ululuk.  
 m. 002b/08, 178b/11, 213b/17 
 m.+ ile 109a/05, 112a/20 
 m.+ lerinden 207b/18 
mehābet-i meclis [Ar.+Ar.] Meclisin azameti, ululuğu. 
 m.+ i 081b/17 
mehābetlü [Ar.+Tr.] Azametli, yüce. 
 m. 095a/07, 207b/15 
meħāle [Ö.] Mısır'da bir kuyuda insanlara sihir öğrettiğine 

inanılan melek. 
 m.+ yidi 032a/08 
mehbiŧ-i ilhāmāt-ı ġaybiyye [Ar.+Ar.+Ar.] Gayb aleminden 

gelen ilhamların iniş yeri. 
 m.+ yidi 152b/15 
mehbiŧ-i vaĥy-i āśumānį [Ar.+Ar.+Ar.] Göklerden gelen 

vahiylerin iniş yeri. 
 m.+ yidi 012a/14 
mehcūr [Ar.] Uzaklaşmış, ayrılmış. 
 m. 003b/21 
 m.+ ıdı 003b/11 
mehele [Ö.] Mısır'da bir kuyuda insanlara sihir öğrettiğine 

inanılan melek. 
 m. 032a/07 
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mehįb [Ar.] Korkunç. 
 m. 050a/02, 117a/18, 191b/03 
mehlāyil [Ö.] Hz. Şis'in soyundan bir Eski Mısır hükümdarı.

  
 m. 121a/09 
mehlāyil oġlı hūd-ı benį [Ö.] Hz. Şis'in soyundan bir Eski Mısır 

hükümdarı. 
 m. 121a/09 
me’ħūź [Ar.] Alınmış, çıkarılmış. 
 m.+ dur 006a/21 
me’ħūź ol- [Ar.+Tr.] Alınmak, nakledilmek. 
 m.- up 178b/03 
mehzum ol- [Ar.+Tr.] Hezimete uğramak, yenilmek.  
 m.- up 215a/03 
mekān [Ar.] 1. Oturulan yer, konut, ev. 2. Bir olayın geçtiği, 

eylemin gerçekleştiği yer. 3. Bir şeyin, bir kişinin 
bulunduğu yer, bulunulan yer. 

 m. 049a/10, 051a/15, 147a/07, 194b/17 
 m.+ a 231a/04 
 m.+ dur 123b/05, 148a/05 
 m.+ ında 046b/07 
 m.+ ların 226a/14 
mekān-ı maǾhūd [Ar.+Ar.] Daha önceden sözleşilen yer. 
 m.+ a 130b/06 
mekān ŧut- [Ar.+Tr.] Yerleşmek, yurt edinmek. 
 m.- a 129b/07 
 m.- dılar 068a/19  
mekānlu [Ar.+Tr.] Belirli bir yeri olan. 
 m. 046b/07 
mekke [Ar.] Hicaz’da Hz. Muhammed’in doğduğu ve Kabe’nin 

bulunduğu şehir. 
 m. 092a/04, 092a/07, 092a/08, 092a/09, 183a/20 
 m.+ den 116a/21 
 m.+ ye 169a/05 
mekke-i şerįfe [Ö.] (bk. mekke) 
 m.+ de 092a/04 
 m.+ den 056a/05 
 m.+ ye 056a/08  
mekke-i muǾažžama [Ö.] (bk. mekke) 
 m. 113b/18, 168b/07 
 m.+ da 110b/19 
mekr [Ar.] Hile, düzen. 
 m. 078b/14, 157b/20 
 m.+ e 057a/13 
 m.+ i 031b/11 
 m.+ ine 078b/18 
 m.+ iyidügin 068b/04 
 m.+ iyile 032b/03, 041b/16 
 m.+ lerine 138b/19 
mekr id- [Ar.+Tr.] Hile yapmak, düzen kurmak. 
 m.- üp 068b/08 
mekrūħ [Ar.] Yapılması şeriatçe hoş görülmeyen hal.  
 m.+ ıla 039a/02 
meksūr [Ar.] Kırılmış. 
 m. 112b/10, 222b/06 
meksūr  ķıl- [Ar.+Tr.] Kırılmış duruma getirmek, kırmak. 
 m.- up 114a/06 
mekşūf [Ar.] 1. Açık, üzeri kapalı olmayan. 2. Anlaşılır. 
 m. 226b/05 
 m.+ dur 185a/17 
mektūb [Ar.] Başka bir yerde bulunan kimse ile haberleşmek 

amacıyla o kimseye kişisel olarak yazılmış ve 
imzalanmış kāğıt. 

 m. 010b/02, 071b/01, 084b/02, 099b/13, 147a/17, 
209a/08, 209b/11 

 m.+ da 219a/18 
 m.+ dur 125a/14 
 m.+ ı 084b/02, 196a/03, 196a/04, 209a/18 
 m.+ ıla 022b/13 
 m.+ ınuñ 196a/13 
 m.+ lar 071a/08, 102a/01 
 m.+ ları 101b/11 
 m.+ larını 214b/09 
 m.+ um 209a/15, 214b/03 
 m.+ umla 125a/09 
mektūb-ı şerįf [Ar.+Ar.] Önemli bir kişi tarafından yazılmış 

mektup. m. 214a/19 
 m.+ leri 214b/07 
 m.+ iyile 079b/13 
 m.+ iyle 012a/09 
melā’ike [Ar.] Melekler.   
 m. 200a/18 
 m.+ den 200a/09, 200b/05 
 m.+ ye 200b/09, 200b/10, 200b/12 
melǾab [Ar.] Eğlence ve oyun yeri.  
 m. 040b/07, 040b/11, 170b/03 
 m.+ a 170b/05 
 m.+ ı 170a/21 
 m.+ ıdı 170b/01 
 m.+ uñ 040b/13, 040b/14, 170b/07 
melāde [Ö.] Eski Mısır döneminde bir vezir.  
 m. 068a/13 
melaħ [Far.] Çekirge. 
 m. 003a/06 
melāhį [Ar.] Oyunlar, eğlenceler. 
 m. 130a/08 
melāǾib [Ar.] 1. Oyun oynanacak yerler. 2. Oyunlar, 

oyuncaklar.   
 m. 070a/17, 124a/19, 130a/08, 167a/10 
 m.+ inde 011b/13 
melāǾine [Ar.] Lanet edilmeye değer işler.  
 m. 215a/01 
melce-i meşhūr [Ar.+Ar.] Ünlü sığınak. 
 m.+ larıyıdı 203b/18  
meleK [Ar.] Tanrı ile insan arasında aracılık yaptığına ve 

nurdan olduğuna inanılan manevi varlık, ferişte.  
 m. 032a/19, 180b/12, 180b/13, 200a/17 
 m.+ e 038a/09, 169a/13, 180b/13 
 m.+ ler 002a/04, 032a/06, 032a/07, 200a/12, 200b/06 
 m.+ lerden 200a/17 
 m.+ lerdür 180b/10 
 m.+ lere 180b/19, 181a/06, 200a/01 
 m.+ lerile 199b/20 
 m.+ üñ 173b/20, 180b/14 
melĥūž [Ar.] Hatıra gelen, umulan. 
 m. 196a/13 
melik [Ar.] 1. Padişah, hakan. 2. Vezir. 
 m. 002a/07, 088b/12, 089b/09, 178b/15 
melike [Ar.] Bir tür zehirli yılan. 
 m. 078a/21 
melik hiyrūdus [Ö.] (bk. hiyrūdus) 
 m.+ dan 183b/20  
melik nūre'd-dįn [Ö.] (bk. melik nūre'd-dįn maĥmūd bin zengį) 
 m. 087b/02 
melik nūre'd-dįn maĥmūd bin zengį [Ö.] Büyük Selçuklular'ın 

Halep atabeyi. 
 m. 087a/19 
melik śalāĥa'd-dįn [Ö.] Mısır ve Suriye sultanı, Eyyubi 

hanedanının kurucusu olan hükümdar, Selahaddin 
Eyyubi. 

 m. 088b/09, 088b/19, 089a/06, 089a/13, 089a/15, 
090b/04 

 m.+ e 089a/03, 089a/20, 090a/19, 090b/01 
 m.+ üñ 088b/14 
me’lūf [Ar.] Alışkanlık. 
 m.+ ı 112a/12 
melūħįyā [< Ar. mālįħūliyā] Bir bitki türü.  
 m. 084a/14 
melūk [Ar.] (bk. mülūk)  
 m.+ ından 038b/07 
memālik [Ar.] Memleketler, ülkeler. 
 m. 034a/21 
 m.+ de 089a/02, 090b/16, 227b/21, 228a/02 
 m.+ den 139a/15 
 m.+ e 076b/20, 079a/01, 103a/11, 146b/12 
 m.+ i 211b/09 
 m.+ inde 083b/12 
memālik-i ābā [Ar.+Ar.] Ataların memleketleri. 
 m. 113b/13 
memālik-i baĥriyye [Ar.+Ar.] Bahriyye Memlūkluları, 1250-

1382 döneminde hüküm süren genellikle Kıpçak 
Türk asıllı Memluklu kölemenler ve bunların 
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neslinden oluşan sultanlar hanedanı. 
 m. 095a/11, 097a/01, 102b/09, 103a/07, 106b/17, 

107a/12, 107a/17, 107b/08, 107b/15, 108a/03 
 m.+ den 102b/18, 103a/01, 106b/18, 178a/01 
 m.+ denidi 098a/06 
 m.+ nüñ 096b/12 
 m.+ ye 096b/16, 107a/21 
 m.+ yi 097a/09 
 m.+ yidi 096b/19 
memālik-i dünyā [Ar.+Ar.] Dünyadaki ülkeler. 
 m.+ ya 076b/03 
memālik-i eclāb [Ar.+Ar.] Köle olarak alınıp, azad edilerek 

yetiştirilen kişiler. 
 m.+ dan 107b/11 
memālik-i fars [Ar.+Ö.] Fars memleketleri. 
 m.+ a 149a/19 
memālik-i Ǿırāķ ve şām [Ar.+Ö.+Ö.] Irak ve Şam 

memleketleri. 
 m. 156b/01 
memālik-i islāmiyye [Ar.+Ar.] İslamiyet'in hüküm sürdüğü 

ülkeler. 
 m.+ de 092a/02 
 m.+ den 077a/03, 091a/03, 172a/05 
 m.+ nüñ 099a/14 
 m.+ ye 100b/14 
memālik-i maĥrūse [Ar.+Ar.] Muhafaza edilen memleketler. 
 m. 113b/17 
 m.+ lerinde 108b/14 
memālik-i maǾmūre-i rūm [Ar.+Ö.+Ar.] Rum diyarının 

gelişmiş ülkeleri. 
 m. 111b/13 
memālik-i mıśr [Ar.+Ö.] Mısır memleketleri. 
 m.+ a 132b/13 
memālik-i rūm [Ar.+Ö.] Rum memleketleri. 
 m.+ a 203a/12 
memālik-i rūm ve diyār-bekr ve Ǿarab [Ar.+Ö.+Ö.+Ö.] 

Arap, Diyarbakır ve Rum memleketleri. 
 m.+ da 113b/09 
memāt [Ar.] Ölüm. 
 m.+ ında 229a/10 
memdūĥ [Ar.] Övülmüş.   
 m.+ dur 165b/05 
meme [Tr.] Kadınlarda ve memeli hayvanların dişilerinde, 

yavrularını beslemek üzere süt salgılayan organ. 
 m.+ leri 030a/15, 030a/16, 030a/17, 199b/09 
 m.+ lerin 030a/16 
 m.+ si 024b/21 
 m.+ sine 025a/01 
 m.+ sini 024b/21 
 m.+ sinüñ 025a/01 
memelü [Tr.] Memesi olan. 
 m. 047a/09 
memerr [Ar.] Yol, geçit.  
 m. 215b/19 
memleket [Ar.] 1. Ülke. 2. Şehir, kasaba, il.  
 m. 018b/15, 019b/20, 021b/08, 021b/18, 024b/14, 

028b/21, 037b/02, 042b/12, 042b/16, 047b/01, 
052b/19, 054b/02, 060b/17, 080b/21, 090a/17, 
094b/14, 107a/05, 110a/07, 113b/13, 113b/17, 
126a/18, 131a/09, 132b/17, 154a/18, 176b/07, 
190a/13, 190a/14, 190a/15, 197a/12, 210b/09, 
211b/11, 211b/12, 230b/05, 231b/10, 232a/15 

 m.+ de 013b/16, 014a/09, 024b/15, 030b/02, 038a/06, 
044b/09, 048a/07, 048a/11, 056b/06, 062b/04, 
080b/18, 103a/20, 109a/02, 130b/05, 156b/19, 
164a/11, 173a/07, 173a/12, 173a/20, 175b/08, 
195b/13, 222b/01, 223a/05, 227b/13 

 m.+ den 021b/17, 043a/19, 048b/14, 098a/08, 
190a/06, 202a/12, 202b/02, 211b/08, 222b/16 

 m.+ dür 169b/01, 172b/01, 172b/08, 188b/18, 
204b/03 

 m.+ e 048a/09, 049b/09, 063b/21, 074a/14, 089b/11, 
108a/20, 156b/09, 169b/17, 171b/08, 218b/19 

 m.+ i 008a/03, 009b/18, 032b/02, 033a/03, 036a/01, 
042b/16, 043a/15, 049b/13, 061b/01, 062b/17, 
066a/02, 073b/02, 073b/07, 156b/04, 165b/17, 

211b/11, 228a/17, m.+ idi 190a/09 
 m.+ in 020b/02, 036b/19 
 m.+ inde 030a/20, 066a/09, 121b/14, 123a/17, 

123a/18, 135b/13, 192a/12, 201b/09, 208b/20, 
218b/21, 230a/17 

 m.+ inden 064a/09 
 m.+ ine 009b/19, 038b/07, 049b/13, 052b/20, 

054a/03, 064b/08, 077a/04, 095a/08, 102a/21, 
155a/09, 172a/21, 196a/13, 219a/12 

 m.+ ini 038b/08, 120b/15, 201a/11, 211b/13, 219a/09 
 m.+ inüñ 016b/01, 063b/07, 072a/02 
 m.+ ler 156b/02, 172a/12, 178b/18, 232a/16 
 m.+ lerde 013b/20, 091a/13, 142b/07 
 m.+ lerden 053a/01, 091a/12, 156b/04 
 m.+ lere 076b/01, 124b/01 
 m.+ leri 063b/03, 093b/17 
 m.+ leridür 120b/14 
 m.+ lerin 030b/01, 154b/03, 167a/15 
 m.+ lerinde 128a/01, 162a/04, 173a/20, 215b/20 
 m.+ lerinden 088a/09, 094b/14, 146b/12, 152a/02, 

165b/17 
 m.+ lerine 046b/09, 076b/07, 171b/01 
 m.+ lerini 168b/18  
 m.+ lerinüñ 047b/06, 172a/04, 172a/09, 183b/12 
 m.+ üm 190b/14 
 m.+ üme 159b/02 
 m.+ ümi 006a/07 
 m.+ ümüñ 040a/18, 155b/05, 159b/02 
 m.+ ümüzde 031b/13, 074b/15, 174a/01, 206b/18 
 m.+ ümüzden 207b/21 
 m.+ ümüze 208a/14 
 m.+ üñ 044b/10, 048a/06, 061a/07, 065b/11, 

068b/01, 070a/14, 159b/04, 172b/01, 172b/02, 
172b/08, 223a/04 

 m.+ üñüz 041b/10 
 m.+ üñüzde 169b/08 
memleket-i mıśr [Ö.] (bk. mıśr şehri) 
 m. 232a/15 
 m.+ a 023a/10, 063a/06 
memleketlü [Ar.+Tr.] Memleketi olan. 
 m. 169b/08 
memlū [Ar.] Dolu, dolmuş. 
 m. 004a/21, 007b/10, 017b/06, 136a/08, 140a/09, 

147a/07, 215b/17, 228b/14 
 m.+ dur 147b/04, 226a/18 
 m.+ yıdı 139a/21 
memnūǾ ol- [Ar.+Tr.] Yasaklanmış olmak, bir işi yapması 

yasaklanmak.  
 m.- urlardı 023a/19 
memnūǾ olma- [Ar.+Tr.] Yasağa uymamak. 
 m.- dı 230a/11 
me’mūn [Ö.] 1. Kişi adı. 2. (bk. me'mūn ħalīfa) 
 m. 091b/09, 218b/08 
 m.+ a 210b/17 
me’mūn ħalīfa [Ö.] Abbasi halifesi Abdullāh Memūn.  
 m. 011a/04, 011a/09, 123b/02, 123b/03, 137a/21, 

139b/20, 140a/17, 140a/18, 140b/03, 142b/14, 
143a/05, 143a/12, 143b/12, 143b/14, 144a/02, 
210b/11, 218b/06 

 m.+ ya 140a/20, 142b/13 
memūr [Ar.] Emir alarak iş yapan kimse, görevli. 
 m. 074a/10 
menǾ [Ar.] Yasak etme.  
 m.+ lerine 191b/07 
menābit [Ar.] Otlaklar, çayırlar.  
 m. 011a/09 
menāfiǾ [Ar.] Yararlar, faydalar.  
 m. 017a/19 
menāhį ol- [Ar.+Tr.] Haram olmak. 
 m.- ur 124a/19 
menāķıb [Ar.] Menkıbeler, söylenceler. 
 m.+ ı 092b/16 
menāķıb-ı cemįle [Ar.] Güzel söylence. 
 m.+leri 113b/06 
menāķyūş [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 m. 035b/21, 189b/18, 192a/16 
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menāķįl [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 m. 075b/06 
menāķįl oġlı bevle [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 m. 075b/06 
menāl [Ar.] Ele geçirilen veya sahip olunan her şey, mal mülk. 
 m. 025a/09, 097b/11, 105b/13, 231a/08 
 m.+ dan 116a/12 
 m.+ ı 036a/10, 088a/16 
 m.+ ın 030b/21, 060b/14 
 m.+ ına 196a/07 
 m.+ ından 052b/01, 142b/10 
 m.+ ını 119b/03 
 m.+ ıyıla 024b/06 
 m.+ ları 231b/13 
 m.+ ların 046a/21, 208b/02, 223a/03 
 m.+ larından 084b/17 
menāl-ı Ǿažįm [Ar.+Ar.] Büyük miktarda mal mülk. 
 m.+ i 031a/14 
menār [Ar.] Büyük kule. 
 m. 016a/20, 016b/04, 019b/19, 022b/09, 022b/10, 

024b/13, 025b/07, 025b/08, 026b/17, 026b/21, 
028b/01, 028b/05, 030a/01, 030a/02, 030a/03, 
030a/07, 033a/17, 033b/11, 036b/04, 039a/12, 
042a/20, 043a/08, 047b/17, 048a/02, 057a/09, 
060b/02, 069a/15, 157b/13, 189a/21 

 m.+ a 158a/01 
 m.+ ı 134a/19, 157b/09, 157b/19 
 m.+ ın 036b/04 
 m.+ lar 019b/21, 069a/13 
 m.+ ları 003b/07 
 m.+ uñ 019b/19, 028b/02, 033b/11, 042a/20, 189a/21 
menārāt-ı bį-mānend [Ar.+Far.+Far.] Eşi benzeri olmayan 

kuleler.  
 m.+ i 007b/16 
menār-ı mezbūr [Ar.+Ar.] Daha önce adı geçen kule. 
 m. 157b/10 
 m.+ ı 157a/18 
menārāt [Ar.] Kuleler. 
 m. 057a/06 
menāre [Ar.] Kule. 
 m. 150b/08, 158b/03, 158b/13, 158b/15 
 m.+ den 157b/15 
 m.+ ler 158b/16 
 m.+ lerinüñ 013a/01 
 m.+ nüñ 158a/08 
 m.+ yi 150a/03, 150a/18, 157a/04 
menāre-i iskenderiyye [Ö.] (bk. iskenderiyye menāresi) 
 m. 158a/09 
 m.+ den 158b/12 
 m.+ nüñ 158a/20 
menāre-i mezbūre [Ar.+Ar.] Daha önce adı geçen kule. 
 m.+ nüñ158b/06 
menāvuş [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 m. 025a/15, 033a/05, 033a/16, 033a/21, 033b/01, 

033b/21, 034a/02, 034a/13, 192a/05 
 m.+ ıdı 032a/17, 032b/11, 033b/20 
 m.+ uñ 032b/10, 034a/09, 192a/05 
menāvuş bin minķāvuş [Ö.] (bk. minķāvuş) 
 m. 032a/09, 191a/04 
menāzil [Ar.] Menziller, duraklar.  
 m. 004a/03, 035b/12, 166a/20 
menāzil-i ķamer [Ar.+Ar.] Ay'ın durak yerleri. 
  m. 199a/13 
menāzil-i merāĥil [Ar.+Ar.] Konak yerleri. 
 m. 113a/08 
menbaǾ [Ar.] Kaynak.  
 m.+ ı 016b/13, 048b/03, 121b/15, 122a/12, 122b/03, 

123a/03 
menǾ eyle- [Ar.+Tr.] Yasaklamak. 
 m.- di 038a/08 
 m.- diler 206a/16 
 m.- mişidi 084a/13 
 m.- ye 130b/03 
menǾ eyleme- [Ar.+Tr.] Yasaklamamak, engel olmamak. 
 m.- zler 228b/10 
menfaǾat [Ar.] Fayda, çıkar.  

 m. 001b/12, 166a/01, 189a/03 
 m.+ a 119a/05, 129a/20, 147a/13 
menfež [Ar.] Hava nüfuz edecek yer, delik. 
 m.+ ler 008a/11 
mengü temür [Ö.] Altın Orda hükümdarı, Batu Han'ın torunu, 

Togan'ın oğludur. 
 m. 104b/07 
menįǾ [Ar.] Sarp, el erişmez. 
 m. 191b/01 
menǾ iT- [Ar.+Tr.] 1. Yasaklamak, engel olmak. 2. Korumak. 
 m.- diler 230a/11 
 m.- ecek 007a/17  
 m.- erler 172a/09 
 m.- erleridi 035b/04 
 m.- dügiyle 131a/17 
 m.- üp 201a/03 
menǾ itme- [Ar.+Tr.] Yasaklamamak, engel olmamak. 
 m.- mege 101a/02 
 m.- mişler 228b/14 
 m.- ye 124a/15 
menķāvuş [Ö.] (bk. minķāvuş)  
 m. 030b/15 
menķūl [Ar.] Nakl edilmiş, ağızadan ağıza geçmiş. 
 m.+ dur 086b/21, 115b/01, 121b/05, 122b/12, 

139b/09, 150a/11, 157a/02 
menne [Ö.] Eski dönemlerde İskenderiye'nin yerinde kurulmuş 

bir şehir. 
 m. 150b/08 
mensūb ol- [Ar.+Tr.] Bir kimseye, bir şeye nisbeti olmak, bir 

şeyle ilgisi bulunmak.  
 m.- andur 110b/14 
mensūħ [Ar.] Hükümsüz bırakılmış.  
 m. 201b/07 
menşe’ [Ar.] Kaynak, başlangıç. 
 m.+ i 231a/12 
menşe’ ol- [Ar.+Tr.] Başlatmak, kaynak teşkil etmek. 
 m.- mışıdı 223b/04 
menşūr [Ar.] Padişah tarafından verilen vezirlik, beylerbeyliği 

vb. unvanları gösteren ferman, görev fermanı. 
 m. 095b/04  
 m.+ ın 105b/19 
 m.+ ları 109b/01 
menşūr-ı pādişāhį [Ar.+Ar.] Padişahlık fermanı. 
 m. 099a/16 
menzil [Ar.] 1. Yollardaki konak yeri. 2. Ulaşılmak istenen 

hedef, erek. 3. İki konaklama yeri arasındaki uzaklık; 
konak.  

 m. 168a/15, 168a/18, 176a/07 
 m.+ dür 167b/17 
 m.+ i 002b/10 
 m.+ idür 168a/11 
 m.+ ine 204b/16 
 m.+ inüñ 176a/05 
 m.+ ler 010b/10 
 m.+ leridür 176b/04 
menzile [Ar.] Derece, rütbe, mevki.    
 m.+ sinde 003b/05 
 m.+ sine 103a/04 
menzile [Ö.] (bk. menzile nāĥiyesi) 
 m. 187a/05 
menzile nāĥiyesi [Ö.] Mısır'da bir kasaba. 
 m.+ sindedür 186b/15 
merāĥil [Ar.] Konaklar, konak yerleri.  
 m.+ de 004a/03 
merāǾį [Ar.] Meralar. 
 m.+ sį 073a/21,126a/21 
merāşį [Ö.] Hz. Adem'in oğullarından biri.  
 m. 022b/02 
merātib [Ar.] Rütbeler.  
 m.+ ince 108b/20 
mercān [Ar.] Mercan iskeletinden elde edilen ve boncuk gibi 

kullanılan kırmızı renkli mücevher.  
 m. 123a/01 
 m.+ dan 047a/07 
 m.+ la 008a/14 
mercimek [<Far. merdümek] Mercimek bitkisinin , kuru sebze 
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olarak yararlanılan yeşil, sarı veya kırmızı renkli 
tohumu. 

 m. 129b/03  
 m.+ ler 119a/12 
merd [Far.] Yiğit, kahraman. 
 m.+ e 002b/05 
merd-i meydān-ı şecāǾat [Far.+Ar.+Ar.] Cesaret meydanının 

yiğidi. 
 m. 213b/16 
merdān-ı Ǿālem [Far.+Ar.] Dünyadaki mert insanlar. 
 m.+ den 096b/08 
merdūd [Ar.] Reddolunmuş, kovulmuş. 
 m. 200b/08 
meremmet [Ar.] Tamir etme, onarma. 
 m.+ e 150a/17 
meremmet it- [Ar.] Tamir etmek, onarmak. 
 m.- di 150a/18 
merġūb [Ar.] Rağbet edilen, beğenilen. 
 m. 118a/07, 175a/02 
merĥabā id- [Ar.+Tr.] Selamlaşmak. 
 m.- üp 044b/19 
merhamet [Ar.] Acıma. 
 m.+ le 091a/16 
merĥūm [Ar.] Allah’ın rahmetine kavuşmuş. 
 m. 003b/08, 086b/05, 091b/07, 091b/12, 110b/21, 

111a/03, 111a/14, 111b/14, 112a/10, 112a/16, 
112b/08, 113a/17, 113a/19, 113b/14, 113b/17, 
114a/19, 170b/20 

merhūn [Ar.] Rehin edilmiş. 
 m.+ ıdı 206a/07 
merhūn-ı hindį [Ö.] Eski Mısır'da bir kahin. 
 m. 165b/18 
merķad-ı münevver [Ar.+Ar.] Nurlu kabir. 
 m.+ leri 210a/03 
merkeb [Ar.] Binek hayvanı. 
 m.+ ler 180a/01 
merķūm [Ar.] Yazılmış, adı geçmiş. 
 m. 111b/09 
merķūnes [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 m. 039b/16, 040a/05, 040a/21, 040b/02, 040b/06, 

040b/20, 041a/05, 041a/10, 041a/17, 041b/05, 
041b/17, 041b/20, 042a/06, 042a/12, 042b/05, 
043a/02 

 m.+ den 040b/19, 042b/10 
 m.+ e 041a/14 
 m.+ üñ 040b/17, 042b/01 
merķūnis [Ö.] (bk. merkūnes) 
 m. 040a/09 
merķūre [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 m. 036b/14 
mermer [Ar.] 1. Renkli, yüzeyi perdahlanabilir, billurlaşmış 

sert kaya. 2. Mermerden yapılmış olan. 
 m. 007a/11, 008a/11, 018b/02, 037a/08, 042a/16, 

057a/11, 066a/16, 116b/18, 117a/03, 123b/08, 
143b/19, 151a/08, 152a/01, 152a/07, 152a/16, 
162a/13, 177a/09, 185b/13, 192b/01 

 m.+ den 007a/13, 008a/15, 014a/15, 018a/12, 
020a/05, 036b/04, 066a/03, 066a/20, 118a/02, 
118a/10, 143a/10, 143a/16, 143b/16, 150b/13, 
151a/15, 178a/05 

 m.+ denidi 143a/14 
 m.+ e 058b/12 
 m.+ i 058b/12 
 m.+ ile 164a/01 
 m.+ ler 027a/15, 135a/04, 152a/03 
 m.+ lerden 117a/08, 136a/10, 160a/11 
 m.+ lere 150b/16 
 m.+ lerinüñ 153b/20 
 m.+ lerüñ 150b/15 
mermer ŧaşı [Ar.+Tr.] (bk. mermer) 
 m. 116b/18, 151a/08 
merrįħ [Ar.] Mars. 
 m. 017b/18, 020b/16, 141b/01, 141b/09, 181a/16,  
 merrįħ yılduzı [Ar.+Tr.] (bk. merrįħ) 
 m.+ na 227b/04 
mersįn [Ar.] Yaz kış yeşil yapraklı, çalı görünümünde, beyaz 

çiçekli, güzel kokulu bir ağaç. 
 m. 053b/15 
merŝiye [Ar.] Ölen bir kimsenin iyiliklerini, ölümünden 

duyulan üzüntüyü, ölümüyle ortaya çıkan boşluğu 
anlatmak için yazılmış şiir, ağıt. 

 m.+ ler 113a/16, 156a/19 
 m.+ nüñ 113a/20 
mersiye-i belįġa [Ar.+Ar.] Açık ve anlaşılır mersiye. 
 m.+ dur 113a/17 
mertebe [Ar.] 1. Derece, aşama. 2. Rütbe, paye. 3. Basamak. 
 m. 041a/07, 046b/07, 123b/09, 139b/15, 146b/06, 

157b/20, 175b/19, 182b/05, 186a/13, 198b/21, 
203a/17, 204a/04, 221b/01, 228b/20, 231b/06 

 m.+ de 011a/03, 033a/13, 063a/18, 088b/17, 094b/02, 
094b/15, 101b/12, 107b/14, 109a/01, 109a/09, 
124b/03, 126b/13, 131b/07, 145b/09, 155a/20, 
164a/11, 170a/01, 183a/08, 183a/09, 200b/07, 
207b/15, 212a/21, 223a/17, 223b/03 

 m.+ ler 107a/20 
 m.+ lere 107a/18 
 m.+ lerince 036b/09, 098b/13, 100a/02, 105a/13, 

123b/17, 164a/13, 211b/05, 211b/06, 225b/13, 
230b/08, 230b/20 

 m.+ sin 173a/12, 200b/08 
 m.+ sine 075b/09, 085a/02, 105b/13, 159a/11, 

159a/16 
 m.+ sinüñ 158b/09 
 m.+ ye 063a/03, 072b/01, 084a/20, 107b/16, 199a/10, 

222b/02, 222b/12 
 m.+ yile 103a/03, 136a/17 
mertebe-i Ǿıyş üǾişreti [Ar.+Ar.+Ar.] İçki ve eğlencenin 

derecesi. 
 m. 063a/02 
mertebelü [Ar.] Mertebesi, rütbesi olan. 
 m. 036b/09, 098b/13, 100a/02, 105a/13, 164a/13, 

211b/05, 211b/06, 225b/13, 230b/08, 230b/20 
mervį [Ar.] Rivayet edilmiş. 
 m.+ dür 006b/21, 010b/18, 012b/07, 115a/17, 

128a/17, 144a/20, 171b/08, 177a/03, 218a/07, 
229a/19 

meryem [Ö.] (bk. ĥażret-i meryem) 
 m. 013b/08, 183b/18 
meryem ana [Ö.] (bk. ĥażret-i meryem) 
 m. 184b/04 
meryem ana ĥażretleri [Ö.] (bk. ĥażret-i meryem) 
 m. 147b/15 
meryem ĥażretleri [Ö.] (bk. ĥażret-i meryem) 
 m. 191a/02 
merzbūm [Ar.] Sınırları belli toprak parçası, vatan. 
 m.+ dur 004a/16 
merzbūm-ı rūm [Ar.+Ö.] Sınırları belli olan Rum ülkesi. 
 m.+ uñ 002b/21, 003b/05 
mes’ele [Ar.] Çözümü zor olan konu, sorun. 
 m.+ lerini 141a/15 
mes’ūl ol- [Ar.+Tr.] Sorumlu olmak. 
 m.- a 111a/09 
mesā’il-i müşkile-i Ǿulūm [Ar.+Ar.+Ar.] Zor bilimsel 

konular. 
 m.+ da 003b/09  
meŝābe [Ar.] Derece, rütbe. 
 m.+ de 088b/16 
 m.+ sinde 148a/13 
 m.+ sindeyidi 180a/16 
 m.+ sine 232a/15 
 m.+ ye 067a/07 
mesācid [Ar.] Mescitler. 
 m. 215b/15 
 m.+ lerde 090a/20 
mesācid-i mıśır [Ar.+Ö.] Mısır'ın mescitleri. 
 m.+ da 081a/15 
mesāfa [Ar.] Ara, uzaklık. 
 m. 164a/16 
mesāfalıķ [Ar.] Mesafesi olan. 
 m. 169b/15 
meśāĥif-i kerįme-i şerįfe [Ar.+Ar.+Ar.] Değerli kitap 

sayfaları. 
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 m. 090b/13 
mesākįn [Ar.] Yoksullar. 
 m.+ e 101a/04 
mesāl [Ar.] Uzun direk. 
 m. 154a/04 
meśāliĥ [Ar.] İşler. 
 m. 028b/18 
 m.+ i 031a/16 
 m.+ in 037b/06, 165b/19 
meśāliĥ-i müslimįn [Ar.+Ar.] Müslümanların işleri. 
 m.+ i 086a/13 
mesālįķ [Ar.] Tutulan yollar.  
 m. 004a/03 
mesbūk [Ar.] Kalıba dökülmüş. 
 m. 027a/16, 027b/02, 057a/11 
mescid [Ar.] Camiden küçük ibadet yeri. 
 m. 068a/19, 150a/15, 175a/08, 175b/03, 210b/02, 

218a/04, 218a/06 
 m.+ dür 123b/04 
 m.+ i 147b/13 
 m.+ idür 198a/05 
 m.+ ler 216a/16, 226b/13 
 m.+ lerinüñ 013a/01 
 m.+ lerümüz 180a/16 
mescid-i mūsā [Ö.] Cize'de Hz. Musa'nın yaşadığı yerde 

yapılmış bir mescit. 
 m. 175b/03 
mescid-i tevbe [Ö.] Cize'de Hz. Musa'nın suya koyulduğu 

sandığın bulunduğu mescit. 
 m. 175a/07 
meŝel [Ar.] 1. Atasözü, darbımesel. 2. Eğitici kısa hikāye, 

masal. 
 m.+ i 127a/10 
 m.+ idür 113b/16 
meŝelā [Ar.] Örneğin, söz gelişi. 
 m. 021a/03, 024b/19, 032b/07, 048a/05, 069b/02, 

069b/11, 074b/06, 078b/05, 087a/03, 175b/12, 
175b/17 

mesfūr [Ar.] Yazılmış, adı geçmiş. 
 m. 107b/13, 112a/03 
mesĥ olın- [Ar.+Tr.] Şekli değiştirilerek çirkin hale getirilmek. 
 m.- up 168b/12 
mesĥūr ol- [Ar.+Tr.] Sihirlenmek. 
 m.- up 030a/13 
mesken-i Ǿasākir ve sipāh[Ar.+Ar.+Far.] Asker karargahı. 
 m.+ ı 203b/20 
mesken-i ŧavāyif-i muħtelife [Ar.+Ar.+Ar.] Farklı kavimlerin 

meskeni. 
 m. 015b/08 
meskenet eyle- [Ar.+Tr.] Tembellik etmek. 
 m.- r 011b/09 
mesleme [Ö.] (bk. mesleme ibn-i muħallid ĥazretleri) 
 m. 214a/05 
mesleme bin muħallid ĥazretleri [Ö.] (bk. mesleme ibn-i 

muħallid ĥazretleri) 
 m. 213a/08, 213b/01 
 m.+ yile214b/12 
mesleme ĥazretleri [Ö.] (bk. mesleme ibn-i muħallid ĥazretleri)  
 m. 213b/18, 214a/04, 214b/16 
 m.+ nden214a/10, 214a/13 
 m.+ ne213a/14 
mesleme ibn-i muħallid ĥazretleri [Ö.] Ashabı Kiram'ın önde 

gelenlerinden bir kişi. 
 m.+ yidi 206a/01   
mesmūǾ [Ar.] İşitilmiş, duyulmuş. 
 m. 043b/20 
 m.+ umuz 091b/10 
mesrūr ol- [Ar.+Tr.] Sevinmek. 
 m.- dı 059a/05 
 m.- dılar 021b/19 
 m.- duķda 187a/07 
 m.- up164b/20 
mest [Far.] Aşırı duygularla kendinden geçme. 
 m.+ le 054b/03, 219b/19 
mest ol- [Far.+Tr.] Şarhoş olmak. 
 m.- dı 224a/19 

 m.- up 040a/15 
mestāne [Far.] Sarhoşça. 
 m. 040a/16 
mestūr [Ar.] Gizli, saklı. 
 m.+ ıdı 025a/12 
 m.+ larıdı 045b/03 
mesŧūr [Ar.] Yazılmış, kaleme alınmış. 
 m.+ dur 011b/14, 013b/05, 112a/09 
 m.+ ıdı 192a/03 
mesŧūr ol- [Ar.+Tr.] Yazılmak. 
 m.- an 165b/07, 204a/16 
mesǾūd [Ar.] Bahtiyar, mutlu. 
 m.+ ıdı 084a/09 
meşaķķat [Ar.] Zahmet, sıkıntı. 
 m. 004a/13, 143a/07, 204b/04, 224b/05 
 m.+ a 143a/03 
 m.+ ıla 171b/18 
meşaķķat çek- [Ar.+Tr.] Zorluk çekmek, güçlüklere 

katlanmak. 
 m.- düm 004a/01 
 m.- üp 096a/09 
meşǾale [Ar.] Arık, hendek. 
 m. 185b/20 
 m.+ de 186a/10 
 m.+ ye 132b/05, 132b/06 
meşāyiħ [Ar.] Şeyhler.  
 m.+ inden 098b/05 
 m.+ ine 108b/15 
meşġūl [Ar.] 1. Boş zamanı bulunmayacak kadar bir işle 

ilgilenen.. 2. İş görmekte olan, bir şeyle uğraşan. 
 m.+ ıdı 042b/11, 094b/20 
 m.+ iken 095b/12 
 m.+ larıdı 044a/10 
meşġūl ol- [Ar.+Tr.] Zamanını harcamak, uğraşmak, 

oyalanmak, ilgilenmek. 
 m.- a 192a/17 
 m.- dı 020b/04, 046a/11, 057a/19, 081b/20, 083a/06, 

109a/13, 171a/17, 202b/15, 226a/07 
 m.- dılar 146a/19, 167a/09, 208a/20 
 m.- maġıla 102a/16 
 m.- urlar 124a/07 
 m.- urlarıdı 101a/08 
 m.- up 091a/07 
meşĥūn [Ar.] Doldurulmuş, dolu. 
 m. 089b/01, 101b/08 
meşhūr [Ar.] Şöhret sahibi, ünlü. 
 m. 012b/18, 072b/10, 075b/14, 076b/08, 086a/01, 

090b/13, 092b/19, 097b/20, 101a/01, 104a/06, 
106a/17, 107a/02, 107b/09, 110b/13, 110b/18, 
115a/10, 119b/08, 119b/16, 129a/14, 136a/10, 
142a/09, 154a/08, 177a/04, 177a/07, 179a/18, 
186b/14, 193b/17, 203a/08, 213b/15, 215b/17, 
218b/04, 222a/08, 226a/01  

 m.+ dur 013b/09, 013b/11, 014a/01, 014b/10, 
032a/04, 053b/05, 080a/14, 097b/18, 126a/05, 
146b/04, 146b/14, 147a/07, 149a/11, 157a/01, 
160b/02, 167b/07, 169a/17, 173b/10, 175a/12, 
175b/17, 177b/15, 178a/16, 181a/18, 183b/14, 
200b/14, 203a/13, 216a/20, 218a/21 

 m.+ ıdı 019b/14, 107b/12, 188b/12, 203b/05 
 m.+ lar 019b/10 
 m.+ lardur 080a/10, 087b/09, 168b/19 
 m.+ larıdı 182a/14 
meşhūr-ı āfāķ [Ar.+Ar.] Ünü tüm dünyaya yayılmış, dünyaca 

bilinen. 
 m.+ dur 149a/18 
meşhūr-ı Ǿālem [Ar.+Ar.] Ünü tüm aleme yayılmış, dünyaca 

bilinen. 
 m.+ dür 105b/20, 192b/12, 202a/17, 226a/13, 

149a/13, 150a/06, 160a/13 
meşhūr-ı Ǿālem ol- [Ar.+Ar.+Tr.] Ünü tüm aleme yayılmak, 

dünyaca bilinmek. 
 m.- up 023a/09 
meşhūre [Ar.] Meşhur olan bayan. 
 m. 032a/09 
 m.+ yidi 073a/18 
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meşhūr ol- [Ar.+Tr.] Herkes tarafından bilinir olmak, ün 
kazanmak. 

 m.- an 021b/07, 021b/16, 066a/05, 071b/17, 076b/11, 
097a/18, 112b/11, 115a/09, 118b/20, 120a/21, 
180a/03, 182b/09, 198b/09, 203b/14, 216a/17, 
217a/10, 219b/02 

 m.- anı 132b/09 
 m.- dı 133b/07, 178a/19 
 m.- mışıdı 192a/18 
meşiyyet [Ar.] İrade. 
 m.+ üñ 001b/08 
meşrūǾ [Ar.] Şeriata uygun.  
 m.+ dur 101b/20 
meşrūĥ [Ar.] Şerh olunmuş, açıklanmış. 
 m. 085a/21 
 m.+ dur 073a/10 
metāǾ [Ar.] Mal. 
 m.+ ın 156a/01 
 m.+ ına 042a/09 
 m.+ lar 223b/15 
metāǾ-ı mıśriyyįn [Ar.+Ar.] Mısır'a ait mal. 
 m. 215b/21 
metānet [Ar.] Dayanıklılık. 
 m. 116a/05 
metįn [Ar.] Dayanıklı, sağlam. 
 m. 194b/21 
meŧālib [Ar.] Eski Mısır'da, gömülmüş definelere verilen ad. 
 m. 116a/08, 116a/13 
me’vā [Ar.] Yurt, mesken. 
 m. 103b/12 
mevāşĮ [Ar.] Koyun, keçi, sığır gibi hayvanlar. 
 m.+ leri 176b/15 
 m.+ lerini 044b/08 
 m.+ leriyile 197b/04 
 m.+ si 170a/02 
mevāżıǾ[Ar.] Mevziler, yerler. 
 m.+ da 181a/11 
 m.+ ı 175a/04 
mevcūd [Ar.] Var olan, bulunan. 
 m.+ dur 044a/14, 094b/10, 133b/03, 148b/08, 

179b/02 
 m.+ lardur 165a/21 
mevcūdāt [Ar.] Var olan şeyler. 
 m.+ ı 049a/18 
mevcūd ol- [Ar.+Tr.] Var olmak, bulunmak. 
 m.- an 036b/13, 044a/12, 123b/01, 133b/15, 174b/04, 

177b/05, 179b/12, 182a/17, 184b/07, 185a/20 
mevhibe-i kübrā-yı sübĥāniyye [Ar.] Allah'ın büyük lutfu. 
 m. 094a/21 
mevķiǾ [Ar.] Yer. 
 m.+ inde 097b/18 
mevķūf ol- [Ar.+Tr.] Bağlı olmak. 
 m.- a 129b/15 
mevlā [Ar.] Tanrı. 
 m.+ sı 180b/15 
 m.+ sıyla 181a/08 
mevlānā şeyħ taķįü'd-dįn aĥmed bin Ǿalį [Ö.] 16. yüzyılda 

yaşamış büyük astronom ve matematikçi. 
 m.+ nüñ 004b/12 
mevlāyį [Ar.] (Allah’a hitap için) ey Allah’ım, yarabbi. 
 m. 232a/12 
mevśūf [Ar.] Vasıflanmış. 
 m. 204a/21 
mevśūf ol- [Ar.+Tr.] Vasıflanmak. 
 m.- anlardandur 126b/20 
mevsūm [Ar.] Adlarla ilgili. 
 m. 004b/20 
mevt [Ar.] Ölüm. 
 m. 025b/20, 116a/03 
 m.+ ine 142a/11 
mevtā [Ar.] Ölü. 
 m.+ larıyla 169a/16 
mevvād-ı Ǿulviyye [Ar.] İlāhī maddeler. 
 m.+ yle 139b/08 
mevżiǾ [Ar.] Yer, mahal. 
 m. 184b/21, 226a/15 

 m.+ de 112b/03, 181b/19, 182a/19, 212b/09 
 m.+ den 112a/05, 183b/05 
 m.+ e 058a/11, 196b/18, 196b/19, 212b/07 
 m.+ inden 165a/18 
 m.+ lerde 141a/19, 152a/13 
 m.+ üñ 180a/03 
mevzūn [Ar.] Vezinli. 
 m.+ dur 094b/01 
meydān [Ar.] 1. Geniş, düz ve açıklık yer. 2. Yarışma, savaş 

veya eğlence yapılan geniş yer. 3. Kentlerde etrafı 
binalarla çevrili, geniş ve açıklık yer. 

 m. 226a/19  
 m.+ a 155a/17, 213a/09, 213b/11, 213b/14, 213b/15, 

220a/05 
 m.+ da 131b/11, 214a/02, 226a/18 
 m.+ ı 002b/05 
 m.+ ıdı 226a/17 
 m.+ ına 213b/16 
 m.+ ında 112a/21 
 m.+ ınuñ 002b/08 
meydān-ı maǾreke [Ar.+Ar.] Savaş meydanı. 
 m.+ de 114a/06 
 m.+ den 112a/11 
mey-ħāne [Ar.+Far.] İçki içilen yer. 
 m.+ leri 100b/19 
meyl [Ar.] Bir kimseye gönül bağlama, sevme, tutulma. 
 m. 088b/16 
meyl eyle- [Ar.+Tr.] Bir şeyi istemek, ona yönelmek. 
 m.- mekden 151b/16 
meyl iT- [Ar.+Tr.] 1. Başka duruma geçmeye başlamak. 2. 

Yönelmek, bir yöne doğru gitmek. 
 m.- di 066b/07, 088b/14 
 m.- üp 066a/21, 066b/02, 218b/12 
meyser [Ö.] Mısır'da eski bir kasaba. 
 m. 184a/20 
meyve [Ar.] Yemiş. 
 m.+ ler 211a/11 
meyve-dār [Ar.+Far.] Meyvalı, meyvası olan. 
 m. 037a/12 
meyyit [Ar.] Ölmüş insan, ceset. 
 m. 042a/02, 140b/09, 143b/05, 162b/21, 163a/05, 

163a/09, 203a/02, 203a/03 
 m.+ e 058b/21 
 m.+ i 140b/04 
 m.+ in 085a/11, 137b/21, 146a/05, 146a/11, 179a/17 
 m.+ ler 118a/05, 140a/03 
 m.+ lere 143b/13 
 m.+ lerile 140a/09 
 m.+ lerin 147b/11, 222b/13 
 m.+ lerinden 140a/03 
 m.+ lerini 136a/10, 147a/05 
 m.+ lerüñ 093a/14, 140a/05 
 m.+ üm 145b/20 
 m.+ üñ 118a/08, 140b/09, 143b/05, 143b/06, 

147a/06, 162b/21 
meźāhib-i erbaǾa [Ar.+Ar.] Dört mezhep. 
 m. 100b/15 
mezāĥim olma- [Ar.+Tr.] Sıkıntı vermemek. 
 m.- yalar 008a/09 
mežālim [Ar.] Zulümler, eziyetler. 
 m. 109a/02, 111a/08 
 m.+ i 042b/19, 085a/13 
mezār [Ar.] Ziyaret yeri, kabir. 
 m.+ ına 147b/04 
 m.+ lar 147b/05, 147b/06 
mezārāt-ı aśĥāb [Ar.+Ar.] Din büyüklerinin mezarları. 
 m.+dan 147b/05 
mezār-ı mübārek [Ar.+Ar.] Büyük birinin mezarı, mübarek 

mezar. 
 m.+ leri 147b/03, 210a/04 
mezār-ı şerįf [Ar.+Ar.] Büyük birinin mezarı, şerefli mezar.

  
 m.+ leri 147b/01, 147b/04 
mezāriǾ [Ar.] Ziraat olunacak yerler, tarlalar. 
 m. 073a/21, 126a/21, 167a/15 
 m.+ e 019b/18, 019b/20 
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 m.+ i 010b/14, 011a/09, 044b/13, 050a/03, 173a/05, 
174b/21 

 m.+ in 012b/19 
 m.+ inde 076a/08 
 m.+ ini 028b/06, 132a/11 
 m.+ inüñ 145b/17 
 m.+ ni 006b/02 
 m.+ nüñ 108a/19 
mezāriǾ-i arż-ı mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır'ın tarım alanları. 
 m.+ ı 010b/16 
mezāriǾ-i maǾmūr [Ar.+Ar.] Bayındır, verimi bol tarlalar. 
 m. 012b/18 
mezāriǾ-i vilāyet [Ar.+Ar.] Şehrin tarım alanları. 
 m.+ i  132a/16 
mezbūr [Ar.] Adı geçen. 
 m. 006a/06, 087b/20, 096b/03, 107b/19 
 m.+ da 186b/16 
 m.+ ıla 098b/12 
meźemmetlerin eyle- [Ar.+Tr.] Kınamak, ayıplamak. 
 m.- di 031b/13 
meźheb [Ar.] Bir din içinde görüş ve anlayış farklılıklarından 

doğan kollardan her biri. 
 m.+ lerine 100b/18  
meźkūr [Ar.] Zikredilmiş, adı geçmiş. 
 m. 006a/05, 006b/05, 007b/14, 009a/13, 009b/04, 

009b/19, 013b/20, 014b/08, 015a/05, 018a/19, 
019a/16, 028b/12, 029a/07, 031b/20, 034a/14, 
034a/15, 045b/07, 061a/16, 061b/01, 061b/07, 
070b/11, 071a/03, 071b/13, 076b/14, 080b/01, 
080b/03, 080b/06, 080b/11, 080b/14, 081a/08, 
081a/20, 083a/17, 086a/12, 086b/08, 087a/09, 
087a/15, 087b/09, 087b/16, 087b/17, 087b/20, 
088b/13, 089a/13, 093a/19, 094b/01, 096a/02, 
096b/01, 096b/15, 096b/20, 097b/01, 098a/11, 
099b/17, 100b/06, 101b/14, 101b/19, 102b/13, 
102b/15, 102b/20, 103a/03, 104b/02, 104b/10, 
105a/04, 105a/07, 105a/08, 105b/21, 106a/21, 
107a/20, 107b/19, 109a/11, 110a/08, 110a/13, 
110b/07, 112a/06, 112b/01, 112b/07, 114a/14, 
119b/07, 122a/09, 129b/20, 130b/11, 136a/14, 
141b/16, 142a/01, 142a/14, 146b/07, 149a/05, 
149a/10, 154a/11, 154a/15, 154a/18, 155a/01, 
156b/12, 156b/21, 157b/17, 159a/10, 160b/07, 
164a/18, 165b/14, 168a/01, 168a/18, 169a/01, 
169a/02, 169b/11, 181b/10, 181b/16, 183b/03, 
185a/05, 187a/06, 187a/11, 187a/17, 189b/20, 
192a/02, 194a/08, 196a/01, 199a/11, 210a/16, 
216b/21, 217b/08, 218b/17, 218b/19, 219b/18, 
222a/03, 222a/07, 223a/05, 223a/09, 225b/03, 
225b/12, 226a/16, 228b/05, 229a/01, 229a/05, 
229b/12, 229b/18, 230a/05 

 m.+ dur 012a/10, 014a/12, 029b/15, 053b/19, 
072a/03, 072b/11, 095b/01, 116a/20, 116b/15, 
119a/20, 122a/12, 122b/10, 147b/12, 148b/19, 
154a/09, 156b/21, 160b/02, 161b/10, 167b/18, 
168a/15, 168b/13, 169a/12, 170b/16, 175a/07, 
175a/09, 175a/11, 177b/17, 181a/02, 181a/12, 
183b/18, 197a/20, 198a/21, 202a/10, 202b/06, 
203a/10 

 m.+ ı 086a/08 
 m.+ lardur 019b/11 
meźkūre [Ar.] (Kadın için) zikredilen, adı geçen. 
 m. 060b/15, 078a/12, 096a/15, 157a/03, 202b/14 
meźkūr ol- [Ar.+Tr.] Zikredilmek, adı geçmek. 
 m.- an 005a/15, 012b/04, 026b/09, 072b/01, 075b/09, 

096b/09, 164b/04, 165b/08, 167a/20, 168a/12, 
177a/13, 186b/17, 199a/02, 204a/17, 210a/05, 
228b/04 

 m.- duġı 114b/06, 116a/09  
mezr [Ar.] Haşhaş bitkisinin kabuğu sıkılarak elde edilen ve 

sarhoşluk veren içki. 
 m. 173a/18, 173b/01 
mezraǾa [Ar.] Ekilecek yer, tarla. 
 m. 010a/21 
 m.+ lar 176a/19 
 m.+ ları 016b/05, 145a/05, 145b/06, 167b/01, 

198b/11 
 m.+ larıdı 010a/20 
 m.+ larında 127a/17 
 m.+ larını 133a/05 
mezraǾ-ı zemįn [Ar.+Far.] Yeryüzünün ekilecek yerleri. 
 m.+ üñ 198b/19 
mezruǾāt [Ar.] Ekilip bitmiş tohumlar. 
 m.+ ı 011b/02 
mıķnāŧīs [Ar.] Demir çekme özelliği bulunan veya bu özellik 

sonradan verilen her türlü madde. 
 m.+ ıdur 119b/21 
mıķnāŧīs ŧaşı [Ar.+Tr.] Siyah renkli, mıknatıslı ve çok değerli 

bir demir cevheri olan demir oksit; manyetit. 
 m.+ ndan 017b/06 
 m.+ yla 175b/20 
mıķrįzį [Ö.] (bk. mevlānā şeyħ taķįü'd-dįn aĥmed bin Ǿalį) 
 m. 073b/12, 119b/05, 119b/08, 161a/04, 161a/15, 

162b/07, 166b/01, 191a/05, 218b/03 
 m.+ nüñ 014b/05, 192a/04 
mıśır [Ö.] Kuzey Afrika'da yer alan, başkenti Kahire olan ülke. 
 m. 005a/13, 005b/20, 005b/21, 008b/05, 011a/06, 

011b/05, 012a/06, 013b/17, 015b/02, 016a/10, 
021a/16, 022b/13, 032a/05, 035b/10, 038a/01, 
046a/21, 053a/12, 057a/19, 060b/05, 061a/01, 
061a/05, 061a/20, 061b/01, 061b/06, 061b/07, 
062a/18, 063a/13, 063a/15, 072b/02, 073a/01, 
074a/07, 074a/12, 075a/15, 076a/07, 076a/12, 
076a/13, 076b/07, 078a/11, 079b/18, 080a/18, 
081a/07 

 m.+ a 003b/21 
 m.+ da 011a/02, 014a/09, 015b/20, 017a/18, 032a/06, 

035a/12, 035b/15, 036a/14, 038a/02, 038a/17, 
043b/02, 045b/08, 045b/13, 050a/01, 053a/04, 
061b/11, 061b/14, 061b/15, 062a/08, 063a/05, 
066a/10, 071b/15, 072a/21, 073a/05, 074a/07, 
075b/12, 075b/13, 075b/14, 075b/17, 077a/20, 
077b/01, 077b/02, 077b/14, 077b/16, 077b/18, 
081a/17 

 m.+ dan 011a/07, 013b/10, 014a/01, 053b/10, 
055b/11, 055b/19, 056a/08, 059b/04, 059b/13, 
059b/14, 059b/16, 063a/09, 065b/21, 066a/01, 
072b/14, 072b/15, 075b/08 

mıśır şehri [Ö.] (bk. mıśır) 
 m. 013b/06 
mıśır vilāyeti [Ö.] (bk. mıśır) 
 m. 012b/11, 071b/19, 076a/18 
 m.+ n 080b/13 
 m.+ nde 015b/05, 032a/04, 041a/13 
 m.+ ne 045b/12, 069b/18, 074a/18 
 m.+ nüñ044a/03 
mıśr [Ö.] (bk. mıśrāyim) 
 m. 009a/19, 009b/04, 009b/10, 010a/03 
 m.+ a 010a/01 
 m.+ ıdı 009a/11 
 m.+ uñ 009a/13, 009b/05, 009b/21, 010a/02 
mıśr [Ö.] (bk. mıśır) 
 m. 004b/20, 005a/14, 005b/21, 008b/02, 009b/15, 

009b/19, 009b/20, 010b/18, 011b/06, 011b/11, 
012a/09, 014b/08, 015b/01, 015b/14, 018b/02, 
023b/20, 036a/12, 038a/04, 048a/14, 049b/21, 
052b/02, 054a/04, 056b/17, 056b/19, 062b/05, 
071a/12, 072b/05, 073a/10, 075a/02, 075a/04, 
076a/02, 078a/04, 078a/21, 079a/08, 079a/12, 
080b/10, 081b/06, 081b/21, 082a/02, 083a/17, 
083b/12, 087a/16, 087a/18, 087a/20, 087b/08, 
087b/20, 087b/21, 088a/10, 088a/13, 088a/14, 
088a/20, 088b/06, 088b/07, 088b/08, 088b/19, 
089a/14, 089b/05, 091a/09, 091a/14, 091a/19, 
092a/08, 093a/21, 094b/15, 095a/04, 095a/12, 
095a/17, 095a/20, 095b/08, 096a/13, 097a/13, 
098b/06, 098b/11, 102a/05, 107b/21, 108a/01, 
110b/18, 112b/11, 112b/13, 114b/20, 115a/06, 
115a/08, 116a/08, 116a/13, 119a/02, 119a/13, 
119a/14, 121b/07, 121b/15, 122b/15, 123a/07, 
124a/20, 124b/17, 125a/14, 128a/01, 128b/13, 
128b/15, 128b/17, 130a/01, 130a/19, 130b/03, 
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133a/09, 134b/20, 136a/19, 139a/03, 139b/09, 
139b/20, 140b/06, 140b/19, 140b/21, 141a/02, 
142a/08, 144b/08, 145b/20, 146a/20, 147a/05, 
148a/21, 149a/05, 150a/12, 150a/13, 154a/01, 
156b/02, 159b/04, 159b/15, 160b/04, 160b/13, 
164a/09, 164b/02, 165b/05, 166a/04, 166b/18, 
174b/07, 180a/03, 181b/10, 181b/12, 182a/13, 
182a/17, 183b/13, 184a/21, 185b/02, 185b/05, 
186b/16, 187b/02, 188b/19, 190a/03, 190a/06, 
191a/01, 192a/08, 194a/12, 195b/11, 197a/12, 
201a/01, 203b/07, 203b/10, 203b/14, 204a/13, 
204b/08, 204b/19, 205a/05, 210a/04, 210a/21, 
212a/14, 212a/15, 212a/17, 217a/02, 217a/10, 
217b/03, 218a/05, 219b/04, 220b/02, 220b/21, 
221a/06, 225a/20, 226a/08, 226a/13, 226a/14, 
226a/19, 226b/08, 226b/13, 226b/18, 228a/05, 
228a/09, 229a/01, 230a/20, 231b/20 

 m.+ a 004b/18, 005b/05, 006a/11, 009b/12, 010b/18, 
011a/04, 012b/08, 013b/03, 013b/05, 013b/14, 
019a/05, 026a/06, 034b/06, 037b/16, 039b/16, 
040a/03, 043b/08, 044a/06, 045b/09, 047b/04, 
047b/16, 049b/16, 049b/20, 052b/16, 053a/03, 
053b/18, 054a/08, 054a/10, 054b/07, 054b/09, 
056a/17, 056b/18, 060a/07, 060a/08, 061b/08, 
061b/09, 062a/07, 062a/14, 062a/16, 063b/08, 
066a/05, 071a/15, 071b/06, 072b/04, 073a/12, 
073a/18, 073a/20, 073b/09, 075a/03, 076a/10, 
079a/01, 079b/20, 079b/21, 080a/02, 080a/03, 
080a/05, 080a/12, 080a/14, 081a/09, 081a/21, 
082a/01, 082a/13, 082b/08, 083a/09, 083b/08, 
083b/09, 085b/09, 086b/06, 088a/10, 088b/05, 
088b/21, 089a/20, 090b/20, 092a/11, 093b/01, 
095a/04, 095b/02, 095b/16, 095b/19, 096a/17, 
096a/18, 096b/20, 098a/10, 099b/07, 099b/13, 
099b/14, 099b/15, 100b/11, 102b/07, 103a/02, 
103a/05, 103a/14, 103a/15, 103a/19, 103a/21, 
103b/15, 103b/16, 103b/21, 104a/12, 104b/18, 
105b/17, 106a/04, 106a/08, 106a/21, 107b/02, 
107b/05, 107b/16, 108b/09, 108b/12, 108b/20, 
109a/14, 110b/01, 110b/04, 110b/21, 111a/04, 
114a/21, 114b/03, 117b/14, 118b/02, 119b/02, 
120b/03, 122a/09, 122a/17, 123a/06, 123b/02, 
126b/15, 130a/07, 130a/08, 132b/20, 133a/10, 
134b/21, 137a/21, 138a/01, 141a/01, 142b/14, 
142b/15, 143a/06, 146b/07, 147b/18, 148a/12, 
159a/06, 166b/12, 167b/13, 167b/15, 167b/17, 
168a/12, 168a/15, 177b/09, 177b/12, 183b/06, 
192b/08, 194a/06, 197b/01, 197b/05, 198a/12, 
198b/05, 204a/11, 205a/11, 210b/11, 211b/07, 
216b/13, 216b/16, 216b/21, 217b/09, 217b/13, 
217b/16, 218b/06, 219a/07, 219b/14, 219b/17, 
220a/10, 223a/14, 224b/16, 225b/03, 225b/10, 
228a/19, 229a/01, 230a/06, 230a/14, 230b/07, 
231b/04 

 m.+ da 011a/18, 011b/10, 013a/10, 014a/09, 015a/02, 
022b/04, 023a/11, 023a/16, 035b/08, 037b/20, 
075b/09, 082b/08, 082b/09, 083a/01, 083a/10, 
083b/06, 084a/14, 085a/09, 086a/04, 087a/14, 
087b/19, 088b/14, 089a/03, 089a/06, 089a/09, 
089a/13, 089a/17, 090b/18, 093a/13, 093b/01, 
093b/02, 093b/09, 093b/10, 094b/09, 095a/03, 
095a/08, 095b/06, 096b/07, 096b/13, 097a/04, 
098a/13, 098a/16, 098b/01, 098b/07, 098b/16, 
100b/14, 101a/02, 101a/10, 101a/11, 103a/14, 
103b/04, 104a/17, 104b/03, 104b/13, 104b/15, 
104b/19, 105b/12, 106a/11, 106b/01, 106b/08, 
107b/03, 107b/09, 108a/18, 109b/03, 110b/04, 
110b/08, 110b/19, 110b/21, 111a/03, 112a/03, 
112a/15, 112b/18, 114a/13, 114a/16, 114a/19, 
114b/01, 115a/10, 116b/06, 116b/12, 116b/16, 
118a/16, 118b/19, 118b/20, 119a/08, 119a/16, 
119b/09, 120a/19, 121b/02, 123a/09, 123a/14, 
124a/12, 124a/14, 130b/07, 131a/19, 131a/20, 
131b/10, 131b/12, 132a/13, 132b/13, 132b/19, 
133b/14, 134a/13, 138b/15, 140b/05, 141a/02, 
145b/11, 145b/14, 147a/07, 147b/01, 147b/10, 

148a/05, 148a/06, 148a/10, 148a/12, 148a/17, 
148a/19, 157a/17, 158a/12, 161b/11, 167a/02, 
167b/19, 167b/21, 168a/16, 168b/07, 175a/13, 
177b/12, 178a/01, 181b/19, 182a/06, 183b/05, 
194a/07, 194a/09, 194a/10, 194a/16, 209a/11, 
212a/15, 212a/16, 216b/18, 217a/21, 218b/01, 
219b/01, 220a/11, 226a/15, 228b/15, 229a/06, 
229a/14, 229a/17, 230a/01, 230a/07, 231b/05, 
231b/16 

 m.+ daġı 139a/13 
 m.+ dan 075a/08, 085b/06, 088b/02, 099b/05, 

102a/05, 102b/08, 103b/01, 104a/02, 104b/01, 
104b/12, 105b/19, 106a/10, 109b/02, 110a/18, 
119b/04, 125a/18, 131a/03, 155b/19, 167b/16, 
168a/11, 168a/13, 169b/10, 170b/12, 171b/02, 
176a/05, 183b/05, 186b/19, 194a/08, 194b/17, 
196a/03, 198a/20, 216a/20, 219a/05, 219a/08 

 m.+ ı 010a/15, 010b/18, 022b/03, 035b/09, 035b/10, 
056b/16, 061b/01, 061b/08, 076a/05, 076a/06, 
076a/09, 076a/11, 076a/12, 079b/18, 081a/11, 
082a/17, 084b/09, 112b/11, 113a/02, 124b/16, 
147a/08, 160a/19, 167a/03, 194a/04, 212a/17, 
228a/10, 231b/06, 231b/21 

 m.+ uñ 010a/14, 010a/17, 010b/18, 010b/20, 011a/03, 
011a/05, 011a/09, 011b/03, 013a/16, 014a/07, 
016a/12, 021a/16, 022b/05, 022b/16, 025b/13, 
028b/01, 031a/15, 047a/21, 063a/04, 068b/21, 
069a/01, 071a/18, 072b/21, 073a/13, 081a/16, 
081b/03, 083b/16, 084b/16, 085b/17, 086a/01, 
088a/05, 091a/20, 093b/08, 098b/07, 112b/14, 
121b/05, 121b/06, 123b/16, 123b/17, 124a/01, 
124a/05, 132b/07, 145b/05, 146b/15, 147a/04, 
147b/21, 148a/06, 165a/04, 169a/21, 169b/02, 
187b/18, 197b/12, 198a/10, 205a/13, 210b/05, 
211b/04, 219b/10, 225b/09, 226a/01, 230a/04 

mıśrāǾ [Ar.] Dize. 
 m.+ ın 094b/05 
mıśra-ı evvel [Ar.+Ar.] Şiirin birinci dizesi. 
 m.+ in 094b/04 
mıśrām [Ö.] (bk. mıśrāyim) 
 m. 018b/05, 018b/06, 024a/16 
 m.+ uñ 024b/03 
mıśrāyim [Ö.] 1. Eski Mısır'da bir hükümdar. 2. Kıpt dilinde 

Mısır'a verilen ad. 
 m. 005b/05, 006a/06, 006a/10, 006a/17, 006a/18, 

006b/05, 006b/10, 006b/17, 006b/21, 007a/04, 
007b/20, 010a/01, 016b/16, 018b/17, 146b/21, 
150a/04, 176a/13, 176a/20 

 m.+ e 006b/13, 007a/08, 149b/17 
 m.+ üñ 007b/07, 007a/15, 007a/19, 024a/06, 024a/14 
mıśrāyim bin bayśar [Ö.] (bk. mıśrāyim) 
 m. 149b/15, 169b/03 
mıśrāyim bin bayśar bin ĥām bin nūĥ [Ö.] (bk. mıśrāyim) 
 m. 146b/18, 176a/12 
mıśrāyim bin bayśar bin nūĥ [Ö.] (bk. mıśrāyim) 
 m. 149a/14 
mıśrāyim bin naķrāvuşü'l-cebbār [Ö.] (bk. mıśrāyim) 
 m. 018b/01 
mıśrāyim-i cebbār [Ö.] (bk. mıśrāyim) 
 m.+ ın 018b/10 
mıśrāyim oġlı ķıbŧįm oġlı ıtrįb oġlı ķalįmūn [Ö.] (bk. 

ķalįmūn) 
 m.+ uñ 165a/13 
mıśrey [Kpt.] Zilhicce ayı. 
 m. 011a/12 
mıśr-ı Ǿatįķ [Ö.] (bk. eski mıśr) 
 m. 145b/02, 148b/13, 203b/02, 216a/19, 221a/07 
 m.+ de 221a/03 
mıśr-ı dünyā-dār [Ö.+Ar.+Far.] Mısır şehri. 
 m. 004a/15 
mıśr-ı ķadįm [Ö.] (bk. eski mıśr) 
 m. 005b/09, 016a/03, 120a/06, 134a/01 
mıśrį [Ar.] Mısırlı. 
 m.+ lerden 096a/15 
mıśr ķalǾası [Ö.] Kahire Kalesi olarak da bilinen, Mısır'ın 

başkenti Kahire'de bulunan tarihi bir kale.  
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 m. 093b/01, 217b/05 
 m.+ n 133b/15, 226b/03 
 m.+ nda107a/15  
mıśrlu [Ar.] Mısırlı, Mısır halkından olan. 
 m. 084a/15, 147b/01 
 m.+ dan 140b/19, 157a/01 
 m.+ lardan 087a/04 
 m.+ nuñ 084b/06, 101a/01, 102a/05, 111a/05, 

124a/19, 216a/21 
 m.+ ya 088a/03, 096a/19 
mıśr memleketi [Ö.] (bk. mıśır) 
 m.+ nden168b/06 
 m.+ nüñ 034a/20 
mıśr şehri [Ö.] (bk. mıśır) 
 m. 100b/21, 123a/11, 133b/13, 139b/12, 225b/11, 

226b/15, 226b/21, 231a/12 
 m.+ ne 098a/12, 197b/07, 226b/12 
  m.+ ni 088a/16, 133b/15 
 m.+ nüñ 015a/15, 085b/18, 147a/03, 148a/01, 

188b/18 
mıśr vilāyeti [Ö.] (bk. mıśır) 
 m. 087b/15, 089b/15, 123a/09, 217b/19 
 m.+ n 079b/07 
 m.+ nde 009a/17, 033b/20, 047a/18, 108a/12, 

118a/12, 123a/18, 142a/07, 151a/07, 165a/05, 
226b/17 

 m.+ ne 023a/19, 097b/07, 122a/06, 122a/10, 134a/01, 
134b/20, 194a/03, 201a/06, 204b/02, 217b/17, 
228b/03 

 m.+ nüñ 012a/05, 047b/07, 088b/01, 142a/09, 
214a/19 

mıżmār-ı endįşe [Ar.+Far.] Kaygı'nın koşu yolu. 
 m.+ de 152b/14 
mızrāķ [Ar.] Eskiden kullanılan uzun saplı ve sivri uçlu silah, 

kargı. 
 m. 138b/05 
micmer [Ar.] İçinde tütsü yakılan kab. 
 m.+ i 136b/19 
miǾde [Ar.] Mide, kursak. 
 m.+ sinde 013a/12 
miftāĥ [Ar.] Anahtar. 
 m.+ ı 058b/14, 093b/08 
 m.+ ını 104a/07 
mīġ [Ar.] Kara bulut. 
 m.+ ıdı 003a/13 
miĥen [Ar.] Eziyetler. 
 m. 108a/12 
 m.+ den 113a/13 
mihr-i Ǿālem [Ar.+Ar.] Alemin güneşi. 
 m. 002b/01 
miĥrāb [Ar.] Cami, mescit gibi tapınakların kıble tarafında 

bulunan imamın namaz kıldırdığı girintili yer.
  

 m. 217b/01 
 m.+ ı 217a/19, 217a/21 
 m.+ larında 090a/21 
 m.+ larını 090a/20 
miķdād [Ö.] (bk. miķdād bün el-esved ĥażretleri) 
 m. 179a/11 
miķdād bün el-esved ĥażretleri [Ö.] Mikdād bin Amr olarak 

da bilinen, bilhassa Şiilerce önem verilen dört 
sahabeden biri. 

 m.+ nüñ 178b/10, 179b/03 
miķdād ĥażretleri [Ö.] (bk. miķdād bün el-esved ĥażretleri) 
 m. 179a/10 
mikdad-ı bin Ǿamr [Ö.] (bk. miķdād bün el-esved ĥażretleri) 
 Ǿa. 205b/21  
miķdār [Ar.] 1. Ölçülebilen, sayılabilen, azalıp çoğalabilen 

durum; nicelik; sayı; çokluk. 2. Oran. 
 m. 009b/14, 013b/13, 015b/15, 020a/06, 031b/21, 

033b/04, 035a/16, 035b/14, 045a/21, 053b/13, 
057b/01, 060b/18, 061b/12, 063b/12, 063b/14, 
063b/20, 067a/20, 078b/02, 082b/03, 082b/04, 
087b/04, 087b/11, 088a/20, 092a/05, 099b/08, 
099b/15, 100b/11, 109a/15, 113a/03, 116b/18, 
120b/05, 123b/18, 124b/13, 126a/08, 127a/10, 

130a/05, 137a/17, 138a/11, 138a/15, 138b/03, 
142a/05, 143b/16, 144a/01, 145a/07, 147b/10, 
147b/18, 152b/05, 152b/08, 157b/18, 159a/17, 
159b/09, 173a/16, 173a/21, 173b/04, 176b/10, 
178b/10, 182b/17, 183b/07, 184b/03, 186a/16, 
192b/18, 194a/07, 198b/16, 198b/18, 199a/02, 
203a/13, 204a/02, 204b/01, 204b/18, 205a/17, 
208b/14, 211a/06, 211b/08, 212b/05, 212b/06, 
212b/09, 216b/12, 219a/01, 220a/16, 222b/19, 
223a/10, 223a/11, 223b/15, 224a/18, 224b/05, 
225a/13, 225b/11, 226b/04, 227b/08, 228a/17, 
229a/16, 232a/02 

 m.+ a 125a/20 
 m.+ da 039b/21, 128b/01, 138a/11, 163a/11 
 m.+ ı 029b/07, 035a/16, 038a/01, 044a/18, 049a/20, 

058b/10, 065a/09, 075b/02, 079a/09, 080a/12, 
090a/10, 095a/08, 095a/14, 097b/13, 108a/11, 
109b/16, 110a/06, 110b/11, 110b/14, 111a/19, 
113a/11, 120b/11, 127a/15, 132a/19, 135a/09, 
135b/07, 135b/12, 137b/04, 143a/16, 144a/03, 
144a/11, 144b/02, 148a/17, 153b/07, 155a/12, 
155b/02, 156a/12, 158b/07, 159a/18, 159b/03, 
163a/12, 168a/03, 171a/07, 172b/03, 172b/15, 
173a/15, 174a/12, 176a/07, 176a/19, 177a/05, 
177a/20, 179a/09, 184a/16, 186a/07, 188b/16, 
190a/21, 191b/01, 194b/17, 201a/14, 204b/10, 
204b/20, 205a/12, 206a/16, 211a/15, 214a/16, 
223b/10, 230a/11 

 m.+ ıdur 144a/02, 209b/03 
 m.+ ın 078b/15, 120b/04, 122a/10 
 m.+ ınca 210b/06 
 m.+ ını 143a/11 
 m.+ ıyıdı 083a/11 
 m.+ larında 192b/07 
miķdārlu [Ar.] Miktarı, sayısı olan. 
 m. 210b/06 
miknetlü [Ar.] Kuvvetli. 
 m. 132b/14, 231b/07 
miķyās [Ar.] Nil Nehri'nin yıllık artışını gözlemlemek için 

yapılan binalara verilen ad. 
 m. 123a/19, 123b/13, 124a/13, 132a/12, 197a/19, 

206b/10 
 m.+ dur 123b/04 
 m.+ ı 020a/04, 170a/21 
mil [İng.] Eski Romalılarca kullanılan bin adımlık mesafe; 1481 

m.  
 m. 018a/18, 034b/01, 064b/12, 073b/04, 073b/05, 

085b/17, 123a/15, 148b/16, 151b/20, 155a/12, 
216a/20, 157a/13, 158b/13, 167a/12, 171b/15, 
171b/17, 177a/05, 190a/21, 198a/06 

 m.+ idi 018a/09, 163a/16 
mįl [Ar.] Göze sürme çekmekte kullanılan, kemik ya da 

fildişinden yapılma ince uzun çubuk. 
 m. 059a/09 
 m.+ ile 059a/09 
milĥ-i ebyaż-ı müddeber [Ar.+Ar.+Ar.] Değerli beyaz tuz. 
 m.+ dendür 029a/21 
milk [Ar.] 1. Ülke; memleket; yurt. 2. Mülk. 
 m. 002a/07, 024a/13, 034a/03, 042b/06 
 m.+ den 092b/09, 164b/16, 194a/01 
 m.+ e 004b/09, 052a/17, 194a/01 
 m.+ i 009b/06 
 m.+ inde 156a/12 
 m.+ ine 023a/07, 032a/06, 047b/06, 052a/18, 

078b/19, 093a/09, 101b/21, 154b/04 
 m.+ ini 163b/20 
 m.+ leri 155b/17, 208b/17 
 m.+ üñe 024a/13 
milk-i āħir [Ar.+Ar.] Ahiret, öbür dünya. 
 m.+ e 034a/04 
milk-i cirmān [Ar.+Ar.] Vücut mülkü, beden. 
 m. 052a/16 
milk-i dünyā [Ar.+Ar.] Bu dünya. 
 m. 046b/14 
 m.+ dan 156b/18 
milk-i ev [Ar.+Tr.] Evin binası. 
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 m.+ leri 102a/05 
milk-i rūmį [Ar.+Ar.] Rum dünyası. 
 m. 154b/05 
milk-i mıśır [Ö.] (bk. mıśır) 
 m. 092b/06, 102a/01, 102a/03 
 m.+ a 228b/15 
 m.+ da 029a/07, 031a/18, 034a/03, 036b/11, 042b/05, 

054a/18, 108a/05, 110a/17 
 m.+ uñ 230a/06 
milk-i mıśr [Ö.] (bk. mıśır) 
 m. 037b/14, 195b/15 
 m.+ a 026b/08, 028a/09, 045b/10 
 m.+ da da 027a/03, 034a/09, 085a/20, 196b/03 
 m.+ ı 026b/12, 071a/13, 081a/12, 228a/11  
millet [Ar.] Ulus. 
 m. 118a/12 
 m.+ den 115b/19 
 m.+ dür 064a/10 
 m.+ i 201a/05 
 m.+ in 002a/12 
 m.+ üñ 122b/18 
millet-i naśārā [Ar.+Ar.] Hristiyan olan insanların tümü. 
 m.+ dan 201a/16 
mim [Ar.] Arap alfabesinin yirmi yedinci harfi.  
 m.+ üñ 119b/15 
miǾmār [Ar.] İnşaat planlarını yapan ve bunların kurulmasına 

bakan sanatkar. 
 m. 057a/20, 194b/13 
 m.+ lar 152a/13, 179b/11, 183a/15, 227a/17, 227a/18, 

227b/01 
 m.+ lara 152a/04, 227a/17 
 m.+ ları 160b/15 
 m.+ laruñ 145a/09 
min-baǾd [Ar.+Ar.] Bundan böyle. 
 m. 054a/17, 068b/15, 103b/12, 118a/19, 148b/04, 

205a/05, 209b/16, 210b/06, 223a/21, 225a/17 
minber [Ar.] Camilerde imamın çıkıp hutbe okuduğu yer. 

  
 m.+ de 083b/10 
 m.+ den 099a/09, 100a/12 
 m.+ e 099a/08, 100a/05 
 m.+ ini 093b/15 
 m.+ lerde 096a/17, 099a/04, 103a/05 
 m.+ lerini 090a/20 
minķār [Ar.] Yırtıcı kuş gagası.  
 m.+ ına 041a/21 
 m.+ ında 048a/16 
minķāvuş [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 m. 030a/20, 031b/01, 031b/14, 031b/20, 032a/01 
minnet [Ar.] Bir iyiliği yapana karşı kendini borçlu hissetme.  
 m.+ ümüz 009b/07, 125a/15, 125a/16 
minnet(ler) iT- [Ar.+Tr.] Boyun eğip yalvarmak, kendini 

küçültecek biçimde yardım istemek. 
 m.- di 225a/08 
 m.- erleridi 183b/13 
minşār [Ar.] Destere, bıçkı. 
 m.+ lar 153a/08 
mįr [Far.] Kumandan. 
 m. 093a/18, 098b/08, 155a/17, 230b/16 
 m.+ dür 211b/06 
mįrāŝ [Ar.] Ölenin hısımlarına bıraktığı mal mülk ve para.

  
 m. 054b/09, 141a/03  
mįrį [Far.] 1. Devlet tarafından alınan vergi. 2. Devlet hazinesi. 
 m. 097a/08, 101a/19, 101b/19 
 m.+ ye 130b/15, 218b/07 
miŝāl [Ar.] 1. Örnek. 2. Benzer, eş. 
 m.+ dur 203a/16 
 m.+ ı 026b/14, 091b/15, 132a/19, 132b/05, 193b/07 
 m.+ ında 143b/10 
 m.+ ıydı 155a/14 
misille [Ar.] Çuvaldız. 
 m. 182a/14, 182a/18 
misillet-i firǾavn [Ö.] Mısır'da eski dönemlerde dikilmiş iki 

büyük taşa verilen ad.  
 m. 182a/14, 182a/17 

misk [Ar.] Güzel koku. 
 m. 003b/07, 011a/11, 011a/17, 128b/01 
miŝķāl [Ar.] 24 kratlık bir ağırlık ölçüsü. 
 m. 046b/20, 138a/11, 163b/17 
 m.+ a 126a/18 
 m.+ dan 126a/18 
 m.+ dur 162a/09 
 m.+ ıdı 067a/02 
miskįn [Ar.] Aciz, zavallı. 
 m. 039a/09, 231a/03 
miŝl [Ar.] 1. Benzer, eş. 2. Kat. 
 m.+ i 003a/17, 035b/21, 109b/19 
 m.+ inüñ 109b/19, 155b/12  
miŝl-i Ǿadįm [Ar.+Ar.] Benzeri olmayan, benzersiz. 
 m.+ idi 019a/17, 155b/12  
miyrūn [Ar.] (bk. dühn-i belesān) 
 m. 183b/17 
miyyit [Ar.] (bk. meyyit) 
 m.+ i 027b/16 
mizāc [Ar.] Bir kimsenin veya varlığın yaradılıştan gelen nitelik 

ve eğilimlerinin tümü; tabiat; yaradılış. 
 m. 126a/18 
 m.+ ı 126a/15, 126a/16, 189a/02 
 m.+ ın 121b/04, 157b/03 
 m.+ ına 176b/02 
 m.+ ında 103b/01 
 m.+ ları 186a/17, 186a/20 
mizāclu [Ar.+Tr.] Yaratılışı belirtilen nitelikte olan.  
 m. 024a/03 
mizāc-gĮrlik eyle- [Ar.+Far.+Tr.+Tr.] Başkalarının keyfine ve 

huyuna göre davranmak. 
 m.+ diler 102a/16 
mĮzān [Ar.] Terazi burcu. 
 m.+ da 141b/03 
mizr [Ar.] (bk. mezr) 
 m. 173b/02, 173b/04 
muǾaddil [Ar.] Denkleştiren, düzelten. 
 m. 098b/19 
mu’aħirr [Ar.] Erteleyen, geride koyan.  
 m.+ üñ 148b/01 
muǾallaķ [Ar.] Asılmış, asılı. 
 m. 001b/04, 001b/05, 036b/05 
muǾallim [Ar.] Öğreten, öğretmen. 
 m. 017b/11 
 m.+ idi 138a/14 
muǾāmele [Ar.] Davranma, davranış.  
 m.+ si 028a/04, 049a/01 
muǾānaķa eyle- [Ar.+Tr.] Kucaklaşmak.  
 m.- se 035a/06 
muǾānid [Ar.] İnatçı. 
 m. 083b/15 
 m.+ leri 125a/16 
muǾāraża [Ar.] Birbirine karşı gelme. 
 m.+ sına 002a/13 
muǾarref [Ar.] Arap dilbilgisinde başında-el harf-i tarifi 

bulunan tamlama. 
 m. 188b/20 
muǾaŧŧal olma- [Ar.+Tr.] Kullanılmaz duruma geldiği için 

terk edilmiş olmamak, bırakılmamak. 
 m.- zsın 001b/15 
muǾāvenet [Ar.] Yardım. 
 m. 205a/07, 212b/15 
 m.+ e 087b/12, 187a/14 
 m.+ iyle 222b/05 
muǾāvenet iT- [Ar.+Tr.] Yardım etmek. 
 m.- di 071a/18 
 m.- er 033a/04 
 m.- üp 057a/12 
muǾāviye [Ö.] Emevi devletinin ilk hükümdarı. 
 m.+ nüñ 181b/02 
muǾayyen [Ar.] Tayin edilmiş, belirlenmiş. 
 m. 186b/05 
mubāyaǾa olınma- [Ar.+Tr.] Hüküm altına alınmak.  
 m.- dı 099b/16 
mubāyaǾat it- [Ar.] Hükmü altına almak. 
 m.- diler 098b/20 



668 
 

muǾcib [Ar.] Hayrete düşüren. 
 m. 030b/16 
mūcib [Ar.] İcap eden, lazım gelen. 
 m.+ i 109a/19 
 m.+ ince 012b/12, 084a/04, 102a/07, 104b/10, 

112b/16, 196a/04, 214b/09, 218b/16, 228b/01  
ya mūcibe’s-sā’ilįn [Ar.+Ar.] "Ey soruların cevabı !" 

anlamında Allah'a bir hitap sözü. 
 m. 102a/13 
mucįre-i kūrį [Ö.] Mısır'da bir göl. 
 m. 120b/12 
mucĮrü’d-dįn ibn ŧuġtegin [Ö.] Türk asıllı asker ve Büyük 

Selçuklu Devleti döneminde Şam Emiri olan ve sonra 
aynı devlete tabi Böriler Şam Atabeyi olan yönetici.  

 m. 087b/03 
muǾcizāt [Ar.] Peygamber olarak gönderilen kimsenin, 

kendisine inanmayanlara, Allah’ın elçisi olduğunu 
kanıtlamak üzere Allah’ın yardım ve izniyle 
gerçekleştirdiği, doğa yasalarına aykırı olaylar. 

 m.+ ları 180a/18 
muǾcizāt-ı bāhirāt [Ar.+Ar.] Apaçık ortada olan mucizeler. 
 m.+ ıyıla 002a/09 
muǾcizāt-ı muĥamediyye [Ar.+Ö.] Hz. Muhammed'in 

mucizeleri. 
 m.+ dür 206b/02 
muǾcize [Ar.] Peygamber olarak gönderilen kimsenin, 

kendisine inanmayanlara, Allah’ın elçisi olduğunu 
kanıtlamak üzere Allah’ın yardım ve izniyle 
gerçekleştirdiği, doğa yasalarına aykırı olay. 

 m. 169a/11 
 m.+ leri 174a/06 
 m.+ lerin 174a/06 
 m.+ si 184a/08 
muđıll ol- [Ar.+Tr.] Doğru yoldan saptırmak, dalalete 

düşürmek. 
 m.- dılar 033a/15 
mufaśśal [Ar.] 1. Geniş kapsamlı, ayrıntılı. 2. Ayrıntısı fazla 

olan. 
 m. 004b/16, 013a/10, 037b/18, 073a/09, 085a/21, 

089b/01, 094a/15, 105a/15, 122b/10, 154a/08, 
179b/06 

 m.+ ın 004b/12 
mufaśśal-ı aĥvāl [Ar.+Ar.] İçinde bulunulan durumun ayrıntısı. 
 m.+ ı 012b/13 
muġanniye [Ar.] Şarkı söyleyen kadın. 
 m. 187a/09, 187a/17 
muĥabbet [Ar.] Sevgi. 
 m.+ in 055b/04  
 m.+ leri 088b/16 
 m.+ lerinden 012b/06 
muĥabbet iT- [Ar.+Tr.] Sevmek. 
 m.- diler 097b/17 
muĥāfaža [Ar.] Koruma. 
 m. 113a/02 
muĥāl [Ar.] Gerçekleşmesi mümkün olmayan şey. 
 m. 161a/18 
muĥālāt [Ar.] Gerçekleşmesi mümkün olmayan şeyler. 
 m. 019a/01 
muħālefet [Ar.] Emre karşı çıkma, aykırı davranma. 
 m.+ den 048b/19  
 m.+ e 054b/17, 221b/19, 230a/17 
 m.+ lerinden 215b/09 
 m.+ lerine 050a/14 
muħālefet düş- [Ar.+Tr.] Bir konu hakkında anlaşamamak, zıt 

görüşlerde olmak. 
 m.- di 098a/09, 219b/04 
muħālefet eyle- [Ar.+Tr.] Emre karşı çıkmak, aykırı 

davranmak. 
 m.- diler208a/17 
  m.- se172a/11 
muħālefet eyleme- [Ar.+Tr.] Emre karşı çıkmamak, aykırı 

davranmamak. 
 m.- di 054b/17 
muħālefet iT- [Ar.+Tr.] Emre karşı çıkmak, aykırı davranmak. 
 m.- di 178b/09 
 m.- erdi 066a/13 

 m.- üp 106a/03 
muħālefet itme- [Ar.+Tr.] Emre karşı çıkmamak, aykırı 

davranmamak. 
 m.- zler 173a/09 
muħālif [Ar.] 1. Aykırılık gösteren. 2. Ulaşımı engelleyecek 

biçimde bozuk olan veya bozacağı anlaşılan hava 
şartı. 3. Bir düşünceye, karara, tutuma, tasarıya, 
programa, uygulamaya, politikaya veya bir grubun, 
zihniyetin iktidarına, yönetimine karşı çıkan. 4. 
Diğerlerine benzemeyen, zıt. 

 m. 021b/13, 050b/18, 068a/03, 084a/10, 092b/12, 
098a/13, 100b/20, 102a/06, 143a/08, 161b/14, 
172a/21, 179a/01, 180a/17, 189a/03, 192b/07, 
196a/12, 202b/13 

muħālif ol- [Ar.+Tr.] Aykırı olmak, uymamak. 
 m.- an100b/18 
 m.- maġıla 005a/01 
muħalled ol- [Ar.] Daima kalmak, kalıcı olmak. 
 m.- sun 012a/03 
muĥammed [Ö.] 1. Hz. Muhammet. 2. (bk. el-melikü'ś-śāliĥ) 3. 

(bk. el-melikü'n-nāśır ebū's-saǾādāt) 4. Kişi adı. 
 m. 002b/02, 110a/10, 111a/21 
 m.+ idi 094a/08 
muĥammed bin aĥmed [Ö.] (bk. muĥammed bin aĥmed el-

feryānį) 
 m.+ üñ 192a/03 
muĥammed bin aĥmed el-feryānį [Ö.] Dokuzuncu yüzyılda 

yetişmiş, eliptik eğimi ilk defa tespit eden büyük 
Müslüman astronomi ve matematik alimi.  

 m. 191a/06 
muĥammed bin el-mesǾūdį [Ö.] Kişi adı. 
 e. 073b/12 
muĥammed bin el-mužaffer ĥācī [Ö.] Memluk sultanı 

Muzaffer Hacı. 
 m. 106b/04 
muĥammed bin ķalāvun [Ö.] (bk. el-melikü'n-nāśır 

muĥammed bin ķalāvun) 
 m. 104b/01, 130b/02, 131a/03, 131b/03, 133b/07, 

170a/04 
 m.+ uñ 131a/01, 131a/18, 188a/21 
muĥammed bin mesleme [Ö.] Cesaretiyle meşhur bir sahabe. 
 m. 206a/17 
muĥammed bin süleymān [Ö.] Kişi adı. 
 m. 217b/14 
muĥammed bin ŧuġuc [Ö.] (bk. Ǿalį bin muĥammed bin 

ŧuġucü'l-ıħşįd) 
 m. 080a/15, 080a/18, 117b/14 
 m.+ uñ 225b/07 
muĥammed ĥażretleri [Ö.] Hz. Muhammet. 
 m.+ ne 010b/18 
muĥammed muśŧafā [Ö.] Hz. Muhammet. 
 m. 147b/16 
 m.+ nuñ 052b/11 
 m.+ ya 052b/06 
 m.+ yıdı 015a/21 
muħannaŝlıķ id- [Ar.+Tr.] Döneklik yapmak. 
 m.- e 209a/14 
muĥārebe [Ar.] Savaş.  
 m. 146a/08, 154a/20 
muĥārebe-i Ǿažįme [Ar.+Ar.] Büyük savaş. 
 m. 112a/21 
muĥārebe eyle- [Ar.+Tr.] Savaşmak. 
  m.- di178b/13 
muĥārebe it- [Ar.+Tr.] Savaşmak. 
 m.- di 063b/19, 227b/15, 231b/03 
 m.- diler 038a/04 
 m.- megi220a/04 
muĥarrem [Ar.] Kamer takviminin birinci ayı.  
 m. 011a/13 
 m.+ üñ 099b/11 
muĥāśara eyle- [Ar.+Ar.] Kuşatmak.  
 m.- di 223a/03, 231a/21 
 m.- diler 212a/11 
muĥāśara iT- [Ar.+Ar.] Kuşatmak.  
 m.- di 051b/01, 078a/15, 087b/02, 201a/08, 205b/14, 

219a/10, 221a/10 
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 m.- diler 087b/20, 088b/19, 094a/01, 155b/15, 
212b/14, 219b/06 

 m.- dükden 110a/21 
 m.- erler 214a/16 
 m.- üp 114a/12 
muĥāsib [Ar.] Hesap işlerini yapan, sayman.  
 m. 131b/01 
muħāŧaba [Ar.] Söyleşme.  
 m.+ sından 113a/19 
muħayyer ol- [Ar.+Tr. ] Seçme hakkı olmak.  
 m.- a 209a/04 
 m.- alar 209a/02 
muĥāźĮ [Ar.] Birbirinin karşısında bulunan, paralel. 
 m. 036a/21, 135a/20 
 m.+ sine 034a/19 
muĥdes [Ar.] İhdas edilmiş.  
 m.+ e 180b/08 
muĥĮŧ ol- [Ar.+Tr.] Çevrelemek, kuşatmak. 
 m.- an 133b/15 
 m.- maġıla 111b/13 
muĥkem [Ar.] 1. Tahkim edilmiş, sağlam. 2. İyice, tamamen. 3. 

Çok şiddetli, çok kuvvetli, çok fazla biçimde.  
 m. 005b/04, 007a/01, 007a/11, 011a/16, 018a/07, 

022a/20, 026a/21, 027b/13, 030b/10, 031a/01, 
032b/17, 033a/06, 038b/09, 041a/04, 044a/13, 
045a/14, 046a/08, 053b/14, 054a/11, 057a/15, 
061a/09, 063b/07, 066b/04, 080b/18, 084a/18, 
084b/12, 086b/16, 088a/08, 090a/16, 091a/16, 
093b/11, 093b/20, 096a/02, 099a/21, 099b/01, 
103b/14, 117a/06, 117a/10, 121b/03, 125a/02, 
125a/21, 126b/14, 126b/16, 127b/21, 128a/15, 
135a/19, 135b/02, 135b/05, 136b/10, 138b/16, 
140a/07, 144b/05, 145a/02, 151a/02, 152b/19, 
152b/21, 153a/03, 153a/05, 156a/10, 157a/15, 
158a/16, 160b/18, 171a/09, 171b/05, 172b/07, 
179a/15, 182a/10, 182a/19, 185a/21, 187a/04, 
187b/12, 188a/20, 189a/18, 191b/07, 193b/18, 
194a/20, 195b/17, 196a/08, 199b/05, 202b/17, 
203b/05, 204b/20, 205a/09, 208b/02, 208b/06, 
212a/12, 212b/11, 213a/04, 218a/03, 220a/06, 
221a/07, 221b/13, 222a/11, 223b/20, 224a/13, 
225a/05, 227b/20, 228a/02, 230b/15 

 m.+ dür 128a/14 
muĥkem eyle- [Ar.+Tr.] Sağlamlaştırmak. 
 m.- düm 153b/08 
muĥkem it- [Ar.+Tr.] Sağlamlaştırmak. 
 m.- diler 022a/15 
muĥkemlig [Ar.+Tr.] Sağlamlık. 
 m.+ inde 144b/08 
muĥkem ol- [Ar.+Tr.] Sağlam olmak, bozulmamak. 
 m.- a 034a/17  
muĥrıķ [Ar.] Yakan, yakıcı. 
 m. 113a/16 
muĥsin [Ar.] İhsan eden. 
 m. 101a/15  
muĥtāc [Ar.] Yaşamını sürdürecek doğal ve temel ihtiyaç 

maddelerini bulamayan; yoksul. 
 m. 221b/09 
muĥtāc ol- [Ar.+Tr.] Bir şeye gereksinim duymak. 
 m.- acaķ 186b/13 
 m.- an 183b/08 
 m.- anın 150a/17 
 m.- up 164b/16 
 m.- ursın 089b/16 
muĥtāc olma- [Ar.+Tr.] Bir şeye gereksinim duymamak. 
 m.- zdı 166a/16 
 m.- zıdı 010b/07 
muħtel ol- [Ar.] Bozulmak, karışmak. 
 m.- mışıdı 054b/02, 080b/21 
muħtelif [Ar.] Birbirinden farklı özellikler taşıyan; değişik; 

çeşitli. 
 m. 163b/08 
 m.+ lerdür 183a/09 
muħtelif ol- [Ar.+Tr.] Farklı özellikleri bir arada bulundurmak. 
 m.- ur 146b/09 
muħtelifetü’l-eşkāl [Ar.+Ar.] Farklı şekillerde. 

 m. 037a/03 
muĥtesiblig [Ar.+Tr.] Eskiden, güvenlik ve belediye işlerine 

bakmakla görevli kimsenin yaptığı iş.  
 m.+ i 084a/07 
muǾįn [Ar.] Yardımcı. 
 m.+ den 001b/15 
 m.+ di 068a/13 
muǾiz(z) [Ö.] Fatımi Devleti'nin 4. halifesi ve 14. İsmailiyye 

imamı Muiz. 
 m. 081a/14, 081a/21, 081b/09, 081b/10, 081b/11, 

082a/11, 082a/13, 082a/17, 082b/01, 082b/06, 
082b/07, 082b/13, 083a/03, 083a/09, 083a/18, 
226a/01, 226a/16, 227a/03, 227a/05, 227a/11, 
227b/09, 228a/01, 228a/03, 228a/05, 228a/07, 
228a/08, 228b/05, 229a/01, 229b/12, 232a/02, 
232a/03, 232a/05, 232a/07, 232a/10, 232a/13, 
232a/16 

 m.+ den 226a/06 
 m.+ e 081b/16, 082b/15, 227b/17, 228a/01 
 m.+ i 083a/03 
 m.+ le 231b/21 
 m.+ üñ 082a/15, 082a/17, 229a/02, 229a/06, 229b/13, 

232a/08, 232a/12, 232a/18 
muǾizz bin el-manśūr [Ö.] (bk. muǾizz) 
 m. 082b/10 
muǾizz-i ibni’l-manśūr [Ö.] (bk. muǾizz) 
 m. 081a/02 
 m.+ a 081a/20 
muǾizz-i meźbūr [Ö.] (bk. muǾizz) 
 m. 081a/13  
muǾizz li-dĮnillah ebį tamįm maǾad [Ö.] (bk. muǾizz) 
 m. 225b/10 
muǾizz li-dĮnillah ħalīfa [Ö.] (bk. muǾizz) 
 m. 124b/07 
muķābele [Ar.] 1. Karşılık. 2. Karşı taraf. 3. Karşısına çıkma, 

misilleme yapma. 
 m. 045b/20, 087b/04, 170b/16 
 m.+ sidür 012b/18 
 m.+ sinde 028a/06, 089b/08, 111b/20, 135a/21 
 m.+ ye 108a/14, 154b/01, 178b/18 
muķābele eyle- [Ar.+Tr.] Karşısına çıkıp vuruşmak. 
 m.- di178b/13 
muķābele-i mıśr [Ar.+Ö.] Mısır'ın karşı tarafı. 
 m.+ dan 124a/09 
muķābele it- [Ar.+Tr.] Karşısına çıkıp vuruşmak. 
 m.- mege 139a/07 
muķābil [Ar.] Karşı karşıya gelen, bir şeyin karşısında bulunan. 
 m. 213a/10 
muķābil ol- [Ar.+Tr.] Karşı karşıya gelmek. 
 m.- duġı 082a/21  
 m.- duķları 214b/19 
muķaddem [Ar.] Önce. 
 m. 061a/19  
muķaddemce [Ar.+Tr.] Önceden. 
 m. 207a/01 
muķaddemile [Ar.+Tr.] Öncelikle. 
 m. 148b/01 
muķaddemā [Ar.] Önceden, eskiden. 
 m. 026a/11, 037b/16, 057a/15, 060b/20, 064a/03, 

066a/01, 089a/07, 091a/01, 091a/04, 096b/16, 
098a/20, 102b/21, 132b/09, 156b/19, 163a/15, 
191a/05, 191b/20, 194a/03, 195a/06, 197b/11, 
215b/08, 225b/19, 226b/01, 228a/12 

muķaddemāt-ı Ǿubūr-ı leşker-i manśūrį [Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] 
Galip askerlerin ileriye geçen öncüleri. 

 m. 111b/19 
muķadder ol- [Ar.+Tr.] Allah tarafından takdir edilmek. 
 m.- an 113a/09 
muķaddeŝ ol- [Ar.+Tr.] Kutsanmak. 
 m.- up 180b/08 
muķaddime [Ar.] Öncü. 
 m. 214b/10 
mukannen [Ar.] Belli belirsiz. 
 m. 111a/17 
muķārin [Ar.] Ulaşmış, erişmiş.  
 m. 132b/15, 179a/05 
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muķarnas [Ar.] Merdiven şeklinde dereceleri olan çatma tavan. 
 m. 019a/08, 144a/20 
muķarnis [Ar.] Çatı ustası, çatı işi yapan kişi.  
 m. 152a/13, 160b/15 
muķarreb [Ar.] Yakın olan.  
 m. 098a/14, 104b/07, 104b/14, 183a/12 
 m.+ idi 062b/09 
 m.+ iyidi 109a/09 
 m.+ leri 053a/14 
 m.+ lerindenidüm 157a/21 
muķarreb ol- [Ar.+Tr.] Yakın olmak, yaklaşmak. 
 m.- anlar 180b/10 
muķarreh [Ar.] Yukarı Mısır bölgesinde eski bir şehir ve 

buranın halkı. 
 m. 172a/21, 173b/18 
muķarrer [Ar.] Kararlaştırılmış, kesinleşmiş; kesin; sağlam; 

kuşkusuz; şüphesiz. 
 m. 002b/17, 048b/05, 049a/13, 094a/19, 134a/07, 

151a/11, 160a/21, 194a/07 
 m.+ dür 071b/16, 124b/04, 142b/16, 185b/01, 

209b/13 
 m.+ idi 105a/04, 157b/11 
muķarrer eyle- [Ar.+Tr.] Kesinleştirmek. 
 m.- di 109a/21, 209a/01 
muķarrer-i selāŧįn ve şāh [Ar.+Ar.+Ar.] Hükümdarların 

kaldığı yer, başkent. 
 m.+ ı 148b/15 
muķarrer iT- [Ar.+Tr.] 1. Kararlaştırmak. 2. Kalınacak, 

yerleşilecek yer yapmak. 
 m.- di 068a/10 
 m.- diler 146a/08, 220a/04 
 m.- e 061b/09 
muķarrer ķıl- [Ar.+Tr.] 1. Kararlaştırmak, kesinleştirmek. 2. 

Kalınacak, yerleşilecek yer yapmak.  
 m.- duķlarında mı 197b/20 
 m.- maķ 095b/04 
 m.- up 105a/03 
muķarrer ol- [Ar.+Tr.] Kalıcı olmak, kesinleşmek. 
 m.- dı 086a/13, 098b/20, 109b/04, 232a/21 
 m.- duġı 021b/08 
 m.- duķdan 068b/13 
 m.- mışıdı 107b/04 
 m.- up 009b/20, 100a/13, 105a/01   
muķarrib [Ar.] Yakın olan. 
 m.+ leri 019b/16 
 m.+ lerinden 220a/21 
muķātele [Ar.] Vuruşma, çarpışma. 
 m.+ ye 146a/08, 154a/20 
muķātele eyle- [Ar.+Tr.] Vuruşmak, çarpışmaya girmek. 
 m.- diler 022a/03 
muķaŧŧaǾ [Ar.] Kesik, ayrı. 
 m. 174a/12 
muķāvemet [Ar.] Karşı koyma. 
 m. 082a/18, 154b/01 
 muķāvemet id- [Ar.+Tr.] Karşı koymak. 
 m.- ecek 209b/07 
muķavķıs [Ö.] Mısır’ın fethi sırasındaki İskenderiye patriği ve 

Bizans’ın Mısır genel valisi. 
 m. 012a/11, 079b/05, 079b/12, 147a/09, 147a/15, 

147b/08, 147b/11, 167b/21, 168a/02, 168a/04, 
170b/12, 204b/08, 204b/17, 205a/15, 205a/19, 
205b/06, 206b/07, 206b/15, 207a/06, 207b/01, 
207b/11, 207b/16, 207b/18, 207b/19, 208a/02, 
208a/04, 208a/08, 208a/11, 208a/14, 208a/17, 
208b/05, 208b/06, 208b/08, 208b/20, 209a/07, 
209a/18, 211b/21, 212a/04, 212a/13 

 m.+ a 012a/09, 147a/12, 147a/13, 147a/14, 147a/18, 
168a/06, 204b/11, 207a/11, 207b/16, 208b/15, 
209a/08, 212a/21 

 m.+ dan 178b/21 
 m.+ uñ 147a/16, 178b/08, 205a/08, 207a/16, 211b/19 
muķavvā [Ar.] Kāğıt hamurundan yapılmış, çeşitli kalınlıkta 

sert ve kalın kāğıt. 
 m.+ dan 084b/06 
 m.+ sından 084a/21 
muķavvem [Ar.] Sağlam, dayanıklı. 

 m. 126b/14, 126b/16, 152b/17 
muķavvĮlıġ [Ar.+Tr.] Sağlamlık, dayanıklılık. 
 m.+ ı 013b/15 
muķayŧām [Ö.] Kişi adı. 
 m. 146b/21  
 m.+ dan 147a/03 
muķayŧām ĥakįm [Ö.] (bk. muķayŧām) 
 m.+ üñ 147a/02 
muķayyed [Ar.] Bir şeye önem veren. 
 m. 027a/08, 086a/20, 086b/12, 094b/20 
muķayyed ol- [Ar.+Tr.] 1. Korumak, gözetmek. 2. Önem 

vermek, öncelik vermek. 
 m.- dı 091a/08 
 m.- urlar 124a/01 
 m.- urlarıdı 210b/10 
muķayyed olma- [Ar.+Tr.] 1. Önem vermemek, dikkate 

almamak. 2. Sözünü tutmamak, korumamak. 
 m.- dı 071b/01, 075b/21 
 m.- yup 055a/09, 138a/18  
muķĮm [Ar.] İkamet eden, oturan. 
 m. 192a/09 
 m.+ i 124a/06 
muķtażā [Ar.] Gereken; gerekli olan; bir şeyin gerektirdiği. 
 m.+ sı 227b/07 
 m.+ sınca 012b/05, 026b/02, 027a/11, 078b/13, 

105b/14, 110a/02, 166a/19 
muķtażā-yı şerǾ-i şerĮf [Ar.+Ar.+Ar.] Din kurallarının gereği. 
 m. 102a/09, 131b/06   
muķtedā [Ar.] Önderlik eden; örnek alınan. 
 m.+ sı 102b/02 
muķurreh [Ö.] (bk. muķarreh) 
 m. 173a/04, 173b/16 
mūm [Far.] 1. Ortasına konulmuş bir fitil yakıldığında 

aydınlatmada kullanılan araç. 2. Bal mumu. 
 m. 137b/04, 171a/09 
 m.+ ı 193a/18 
munķaŧıǾ ol- [Ar.+Tr.] Devam etmemek, son bulmak. 
 m.- dı 014a/10, 023a/10 
 m.- duķdan 115a/06 
muntažam ol- [Ar.+Tr.] Düzene girmek, düzelmek.  
 m.- dı 006b/15, 156b/09 
muntažır [Ar.] Gözleyen, bekleyen. 
 m.+ larıdı 153a/13 
muntažır-ı fermān [Ar.+Ar.] Fermanını bekleyen. 
 m.+ ıydı 003a/07 
muntažır ol- [Ar.+Tr.] Gözlemek, beklemek. 
 m.- dılar 227a/16 
 m.- sa 128b/07 
munżam ol- [Ar.+Tr.] Üste konmak, eklenmek. 
 m.- sun 196b/09 
 m.- up 113b/18 
mūr [Ar.] Karınca. 
 m. 003a/06 
murabbaǾ [Ar.] Dörtgen. 
 m. 036a/20, 133b/12, 137a/14, 138a/06, 138a/07, 

138a/18, 140a/01, 140a/02, 144a/16, 180a/05, 
180b/03, 180b/04, 182a/20 

murabbaǾ-ı müstaŧįl [Ar.+Ar.] Dikdörtgen. 
 m. 180b/05 
murabbaǾü’ş-şekl [Ar.+Ar.] Dörtgen şekilli. 
 m. 158b/08 
murād [Ar.] 1. Arzu, istek, dilek. 2. Amaç, gaye. 
 m. 010b/17, 069b/10, 079b/10, 094b/01, 116b/10, 

124a/17, 142b/13, 148b/20, 152a/04, 168b/11, 
177a/14, 177b/03, 191a/04 

 m.+ a 059a/17 
 m.+ ı 025a/04, 039b/14, 041a/17, 046a/07, 059a/20, 

069b/03, 071a/15, 086a/08, 172a/07, 181a/19, 
194b/18, 205a/20, 219a/06, 224a/16 

 m.+ ıdur 041a/18 
 m.+ ına 031b/11, 057a/18, 219a/06 
 m.+ ınca 037b/04 
 m.+ ları 015a/21, 044b/11, 111a/12, 112b/20, 

184a/15 
 m.+ larına 099b/03 
 m.+ larınca 124b/21, 131a/17, 135b/14 
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 m.+ larından 069b/10 
 m.+ um 159a/18 
 m.+ uñuz 041b/11, 148b/05 
murād idin- [Ar.+Tr.] Çok istemek, amaçlamak. 
 m.- di 015a/06, 016b/06, 019a/05, 043b/09, 053b/07, 

056b/12, 160b/14, 183a/11 
 m.- diler 051b/05 
 m.- dügin 019b/08 
 m.- düklerin 037a/06 
 m.- düm 152b/01 
 m.- e 209b/17, 212a/15 
 m.- mişidi 152a/12 
 m.- se 035a/08, 069b/09, 069b/10  
 m.- üp 190a/11 
murād ol- [Ar.+Tr.] İstenmek, amaçlanmak. 
 m.- duġı 135a/11 
murāķıb [Ar.] Denetleyen, kontrol eden. 
 m.+ ıydı 130b/14 
muraśśaǾ [Ar.] Kıymetli taşlarla bezenmiş. 
 m. 007a/15, 008a/14, 017a/12, 027b/01, 029a/11, 

029a/14, 037a/09, 051a/03, 055b/16, 082a/05, 
089a/21, 140b/01, 143b/09, 159a/01, 164a/01 

muraśśaǾ eyle- [Ar.+Tr.] Kıymetli taşlarla süslemek. 
 m.- diler194b/09 
muraśśaǾ it- [Ar.+Tr.] Kıymetli taşlarla süslemek. 
 m.- diler 033b/09 
muraśśaǾ ķılın- [Ar.+Tr.] Kıymetli taşlarla süslenmek. 
 m.- mış 053a/04 
murdār ol- [Ar.+Tr.] Kokuşup, yenemesi haram duruma 

gelmek. 
 m.- mış 222b/02 
murġ-ı rūĥ-ı pür-fütūĥ [Ar.+Ar.+Far.+Ar.] Fetihlere doymuş 

ruh kuşu. 
 m.+ ı 092b/04 
mūsā [Ö.] 1. (bk. ĥażret-i mūsā) 2. Kişi adı. 
 m. 072a/07, 072b/19 
mūsā bin naśįr [Ö.] Musa bin Nusayr, Emevī Hālifesi I. 

Velid'in emrinde Afrikiyye ve İspanya Valisi olarak 
görev yapmış Müslüman Arap kumandan. 

 m. 043b/07, 043b/12 
 m.+ den 043b/20 
 m.+ üñ043b/18 
mūsā ibn-i naśįr [Ö.] (bk. mūsā bin naśįr) 
 m.+ e 043b/06  
mūsā payġāmbar [Ö.] (bk. ĥażret-i mūsā) 
 m. 028b/10, 174b/01, 176b/19, 198a/20 
 m.+ ı 072b/09 
 m.+ uñ 119a/14, 147b/13, 174a/04  
muśaddıķ [Ar.] Tasdik eden. 
 m. 004a/15 
muśaffā [Ar.] Saf hale getirilmiş, temizlenmiş. 
 m. 152b/17 
muśāĥabet [Ar.] Sohbet etme. 
 m. 109b/04, 113a/20, 157b/03 
 m.+ de 004a/11 
 m.+ i 027a/09, 043a/19 
 m.+ lerinden 109b/05 
muśāĥabet eyle- [Ar.+Tr.] Sohbet etmek. 
 m. 055b/03 
muśāĥabet id- [Ar.+Tr.] Sohbet etmek. 
 m.- erdi154b/11 
 m.- erken143a/04, 204b/01 
muśāĥib [Ar.] Padişahın yada yüksek rütbeli kişilerin yanında 

kendisini eğlendirip hoşça vakit geçirmesini 
sağlamak üzere bulunan sohbeti hoşa giden kişi. 

 m.+ i 130b/14 
 m.+ iyidi 139a/02 
 m.+ ler 156b/06 
 m.+ lerden 011a/06 
 m.+ lerinden 085b/16, 144b/14 
 m.+ lerine 025a/18 
 m.+ leriyile 011a/04, 062b/19, 067b/01 
 m.+ leriyle 062b/13  
muśāĥib-i ħāś [Ar.+Ar.] Baş musahip. 
 m.+ ı 107b/14 
musallaŧ eyle- [Ar.+Tr.] Birini veya bir şeyi, bir başkasına 

rahatsızlık verecek şekilde göndermek, başkasının 
başına sarmak. 

 m.- di 035b/13, 084b/15, 167a/20 
musallaŧ iT- [Ar.+Tr.] Birini veya bir şeyi, bir başkasına 

rahatsızlık verecek şekilde göndermek, başkasının 
başına sarmak. 

 m.- eridi 019b/09  
 m.- mişidi 025a/21 
musallaŧ ķıl- [Ar.+Tr.] Birini veya bir şeyi, bir başkasına 

rahatsızlık verecek şekilde göndermek, başkasının 
başına sarmak. 

 m.- an 088b/10 
musallaŧ ol- [Ar.+Tr.] Birine rahat ve huzur vermemek, bizzat 

zarar vermek. 
 m.- dı201a/14  
 m.- ur170a/08 
muśannaǾ [Ar.] Sanatlı. 
 m. 019a/08, 027b/11, 028b/07, 135b/20, 138b/16, 

144a/10, 150a/04, 157a/06, 159a/01, 163b/14, 
165b/21 

 m. itmişidi 008a/11 
muśĥaf [Ar.] Kuran-ı Kerim. 
 m.+ lar 084b/13 
mūśıl [Ö.] Irak'ın kuzeyinde Dicle Nehri kıyısında bulunan, 

Türk nüfusu çoğunlukta olan şehir. 
 m. 097a/15, 187a/14 
 m.+ a 063b/05 
musįbet [Ar.] 1. Felaket. 2. Ölüm. 
 m.+ i 113a/15 
 m.+ lerini 113b/11 
muśŧafā [Ar.] Seçilmiş. 
 m.+ sı 002b/03 
muśŧafā paşa [Ö.] Kanuni Sultan Süleyman dönemindeki 

Osmanlı veziri. 
 m.+ yı 114a/16 
muştıla- [Tr.] Müjde vermek. 
 m.- rlar 123b/17 
muştılıķ [Tr.] Müjde. 
 m. 176b/03 
muǾtād [Ar.] Alışılmış, alışkanlık. 
 m.+ ları 097a/05, 101b/01  
mutaśarrıf ol- [Ar.+Tr.] Bir şeyin sahibi olmak, kullanım 

hakkını elinde bulundurmak. 
 m.- duġı 089b/04, 095b/03 
muǾtaśım-billah ħalīfa [Ö.] (bk. el-muǾtaśım-billah  ħalīfa) 
 m. 181b/10 
mutażaccir ol- [Ar.+Tr.] Sıkılmak. 
 m.- up 125a/06 
muǾteber [Ar.] 1. Saygınlığı olan, itibarlı, güvenilir. 2. 

Değerli. 
 m. 063a/10, 084a/15, 087a/19, 096b/11, 106b/02, 

107b/11, 131a/01, 149b/10, 154b/10, 166b/21, 
172a/04, 183b/13, 183b/14, 192b/04, 201a/06, 
202a/03, 219a/08, 227b/13, 229a/09 

 m.+ dür 013b/11 
muǾtedd [Ar.] Gözle görünür. 
 m. 004a/01 
muǾtedil [Ar.] Orta halde bulunan, ne az ne çok.  
 m. 126a/12 
muǾteķad [Ar.] Kendisine inanılan, itikat edilen kimse. 
 m.+ ları 213b/15 
muǾtemed [Ar.] İnanılıp güvenilen kimse. 
 m. 041b/17, 073b/06, 118a/21, 131b/18, 160a/06, 

162b/18, 173a/11, 183b/07, 194b/20, 207b/08, 
213b/15 

 m.+ e 118b/13 
 m.+ ile 118b/03 
 m.+ leri 060a/10 
 m.+ lerinden 071a/05, 157b/18, 206b/16 
muŧabbaķ [Ar.] Katmanlı, kat kat. 
 m. 001b/03, 001b/04 
muŧābıķ [Ar.] Uyan, uygun gören. 
 m.+ ıdı 091b/03, 094b/13 
muŧavvel[Ar.] Tatvil edilmiş, uzatılmış. 
 m. 004b/16, 094a/15, 154a/08 
muŧįǾ [Ar.] Boyun eğen, itaat eden. 
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 m. 100b/02, 173a/08 
 m.+ üz 209b/16 
muŧįǾ eyle- [Ar.+Tr.] Hükmü altına almak, itaat ettirmek. 
 m.- di 053a/06 
muŧįǾ-i fermān [Ar.+Ar.] Boyun eğdirilmiş, hüküm altına 

alınmış. 
 m. 155a/02 
 m.+ ı 155b/09, 194a/02 
muŧįǾ iT- [Ar.+Tr.] Hükmü altına almak, itaat ettirmek. 
 m.- düm 227b/18  
 m.- üp 018b/06, 036b/15 
muŧįǾ ķıl- [Ar.+Tr.] Hükmü altına almak, itaat ettirmek. 
 m.- a 038b/02  
 m.- mışıdı 047a/19 
muŧįǾ ol- [Ar.+Tr.] Boyun eğmek, itaat etmek. 
 m.- ançün 190b/10 
 m.- anlar 200a/03 
 m.- ayın 071a/15 
 m.- dılar 079a/03, 176b/12, 215b/01 
 m.- duķları 079a/03 
 m.- up 200a/04 
 m.- ursañ 071a/14 
muŧįǾ olma- [Ar.+Tr.] Boyun eğmemek, itaat etmemek. 
 m.- mayup 095a/05 
 m.- zlar 011b/09 
muŧma’įn ol- [Ar.+Tr.] İnanmak, şüphesi kalmamak. 
 m.- dı 196a/02 
muŧrib [Ar.] Çalgıcı. 
 m.+ ler 187a/16 
muŧŧaliǾ itme- [Ar.+Tr.] Haberdar etmemek, 

bilgilendirmemek.  
 m. zler 172a/09 
muŧŧaliǾ ķıl- [Ar.+Tr.] Haberdar etmek, bilgilendirmek. 
 m.- dı 006b/09 
muttaśıl [Ar.] 1. Sürekli olarak. 2. Yan yana, bitişik. 
 m. 010a/20, 030a/18, 032a/11, 038a/02, 041b/17, 

061a/03, 084a/07, 090a/04, 091a/07, 109b/10, 
123b/13, 124a/02, 124b/05, 128b/05, 130b/09, 
141b/08, 147a/02, 148a/15, 152a/06, 157b/12, 
163b/03, 163b/17, 166a/15, 169b/16, 169b/17, 
170a/12, 171b/11, 172b/07, 176b/20, 179b/09, 
185b/10, 193b/02, 201a/15, 202b/02, 203b/08, 
204b/21, 205b/15, 217b/05, 218a/19, 219b/05, 
220a/10, 226a/06, 228a/07, 232a/05 

 m.+ dur 171b/08, 172a/21 
 m.+ ıdı 183a/03, 217a/02 
muvāfakat [Ar.] Uzlaşma. 
 m. 108b/07 
muvāfakat id- [Ar.] Uzlaşmak. 
 m.- üp 050a/14 
muvāfıķ [Ar.] Yerinde, uygun, münasip. 
 m. 039b/11, 111a/17, 118a/09, 129b/18, 148b/06, 

191a/11, 230a/12 
muvāfıķ ol- [Ar.+Tr.] Uygun, elverişli olmak. 
 m.- an 021b/04 
muvaĥĥid ol- [Ar.+Tr.] Tevhid etmek, Allah'ın birliğine 

inanmak. 
 m.- dı 049a/03 
muvāneset [Ar.] Yakınlık, arkadaşlık. 
 m.+ i 109b/04 
muvāneset id- [Ar.+Tr.] Yakınlık duymak, arkadaşlık etmek. 
 m.- üp 107b/13 
muvaŧŧā [Ö.] İmam Malik'in fıkıh konularını içeren eseri. 
 m. 091b/10 
mužaffer aǾmā [Ö.] Memlukular döneminde yaşamış bir şair. 
 a. 094b/03  
mużį [Ar.] Eziyet eden, incitici. 
 m. 163b/04  
mużmaĥil(l) ol- [Ar.+Tr.] Çökmek, darmadağın olmak. 
 m.- ayıdı 025b/12 
 m.- dı 203b/14  
 m.- mış 149a/10 
 m.- ur 122a/09  
 m.- up 111a/07 
mużŧaribü’l-bāb [Ar.+Ar.] Acı çekenlerin kapısı. 
 m. 102a/08 

mübāderet it- [Ar.+Tr.] Bir iş yapmaya girişmek. 
 m.- di 076a/03 
mübāĥis-i muǾāzala-ı ĥadd ü rüsūm [Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] 

Kurallar ve terimlerin şiirde anlamı tamamlaması ile 
ilgili konular.  

 m.+ da 003b/09 
mübālaġa [Ar.] 1. Abartma.  2. Çok fazla. 
 m. 006b/20, 100a/06, 131b/05, 154b/01, 168b/05 
mübālaġa eyle- [Ar.+Tr.] Aşırı gitmek, abartmak. 
 m.- di 201a/04 
mübālaġa(lar) iT- [Ar.+Tr.] Aşırı gitmek, abartmak. 
 m.- di 223b/03 
 m.- üp144b/06 
 m.- mişlerdür 013b/15 
mübāliġa [Ar.] (bk. mübālaġa)  
 m. 029b/05, 131a/15 
mübārek [Ar.] 1. Saygı duyulan, saygıdeğer. 2. Kutlu, kutsal. 3. 

Uğurlu, hayırlı. 
 m. 009a/01, 089a/18, 116b/01, 147b/06, 147b/20, 

148a/04, 152a/11, 160b/11, 175b/03, 196b/04, 
198a/06, 207b/14, 213a/11, 214b/17, 217a/20 

mübārek ol- [Ar.+Tr.] Uğurlu, hayırlı gelmek.  
 m.- a 009b/10 
 m.- dı 096a/07, 113b/07 
 m.- duġı 009b/09 
 m.- maġiçün 176b/07 
mübārek olma- [Ar.+Tr.] Uğurlu, hayırlı gelmemek.  
 m.- yup 080b/17 
mübārekliK [Ar.+Tr.] 1. Kutsallık 2. Saygıdeğerlik.  
 m. 009a/04 
 m.+ i 228b/21 
mübāriz [Ar.] Teke tek savaşma. 
 m. 213a/07 
mübāşeret eyle- [Ar.+Tr.] Bir işe başlamak, girişmek.

  
 m.- di 086a/04  
mübāşeret(in) iT- [Ar.+Tr.] Bir işe başlamak, girişmek.

  
 m.- er 221b/10 
 m.- erdi 221b/11 
 m.- erleridi 130b/01, 210b/11 
 m.- dükleri 015b/01 
mübāşeret itme- [Ar.+Tr.] Bir işe başlamamak, girişmemek.

  
 m.- yüp 042b/16 
mübāşir [Ar.] Görevli. 
 m. 104b/04, 219a/14, 229b/20 
 m.+ idi 230a/16 
mübāşir ol- [Ar.+Tr.] Görevli olmak. 
 m.- an133b/05 
 m.- anlaruñ135a/07 
 m.- dılar152a/04 
mübdiǾ-i bedāyį [Ar.+Ar.] Yeni ve güzel şeyler icat eden. 
 m. Ǿ 001b/09 
mübeddel ol- [Ar.+Tr.] Değişmek, başka duruma geçmek. 
 m.- dı 003b/18, 005a/18, 056b/07, 067b/13, 101a/14 
mübeddel ķılın- [Ar.+Tr.] Değiştirilmek, başka duruma 

geçmesine neden olmak. 
 m.- dı 156a/10 
mübtelā [Ar.] (Hastalık vb. şeye) tutulmuş olan. 
 m.+ yıdı 086a/21 
mübtelā ol- [Ar.+Tr.] (Hastalık vb. şeye) tutulmak. 
 m.- up 086b/17, 201a/18, 201b/08  
mücāvir ol- [Ar.] Ömrünü Mekke ve Medine’de ibadetle 

geçirmek. 
 m.- anlarda 092a/09 
mücedded [Ar.] Yepyeni. 
 m. 111a/09 
mücellā [Ar.] Cilalı, parlak. 
 m. 229a/21 
mücelled [Ar.] Ciltlenmiş. 
 m. 090b/13 
mücelledāt [Ar.] Ciltli kitaplar. 
 m. 092b/18 
mücerreb [Ar.] Tecrübe olunmuş, denenmiş. 
 m.+ dür 125b/11, 129b/07 
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 m.+ leridür 127a/11 
mücerreb-i aĥvāl [Ar.+Ar.] Halin tecrübesi. 
 m.+ ı 154b/13 
mücerred [Ar.] 1. Soyut. 2. Yalnız, tek. 
 m. 002a/02, 045a/09 
mücevvef [Ar.] Oyuk, içi boş. 
 m. 016b/01, 027b/02, 033b/03, 033b/04, 033b/08, 

039b/08, 117b/17, 162b/14, 175b/19, 195a/21 
mücevveze [Ar.] Kavuk, büyük sarık. 
 m. 182b/06 
mücre [?.] Dolap, küçük sandık. 
 m.+ sinde 178a/08 
mücrim [Ar.] Suçlu. 
 m.+ i 190a/06 
 m.+ ler 175a/19 
 m.+ leri 190a/07 
müctebā [Ar.] Seçkin. 
 m.+ sı 002b/03 
müdārā [Ar.] Düşmanlığı gizleyip görünüşe göre dost görünme. 
 m. 196a/11 
 m.+ ya 060b/04 
müdārā id- [Ar.+Tr.] Düşmanlığı gizleyip görünüşe göre dost 

görünmek. 
 m.- erdi 052a/14 
 m.- iciyidi 086a/20 
müdd [Ar.] Tahıl ölçmekte kullanılan sekiz kileye denk ölçek. 
 m. 169b/20 
müddeber [Ar.] Önemli; değerli. 
 m. 029b/01, 029b/02, 136a/08, 150a/04 
müddet [Ar.] Süre. 
 m. 019a/06, 021b/20, 031b/09, 044a/17, 046a/12, 

054a/02, 061a/02, 061b/03,                      110a/19, 
110a/21, 118a/14, 199a/08, 221a/10, 227b/14 

 m.+ de 076b/16, 145a/07, 216b/13 
 m.+ den 015a/01, 154b/05 
müddet-i müsāferet [Ar.+Ar.] Misafirlik süresi. 
 m.+ inüñ 123a/16 
müddet-i salŧanat [Ar.+Ar.] Saltanat süresi. 
 m.+ ından 026a/09 
 m.+ ını 034a/09, 039a/21 
 m.+ ları 077a/09 
müddet-i ħilāfet [Ar.+Ar.] Halifelik süresi. 
 m+ i 099b/11 
müddet-i medįd [Ar.+Ar.] Uzun süre. 
 m. 187a/02 
müdebbir [Ar.] Tedbir alan, tedbirli. 
 m. 026b/12 
 m.+ leri 180b/18 
müdebbir ol- [Ar.+Tr.] Tedbirini almak, korumak. 
 m.- an 180b/12 
müderris [Ar.] Medreselerde ve büyük camilerde ders veren 

hoca.  
 m.+ düm 003b/08 
 m.+ iyidi 192a/16 
 m.+ lerinden 091b/18 
müdevver [Ar.] Yuvarlak. 
 m. 022a/07, 058b/03, 140a/01, 158b/10, 180b/01 
müdün [Ar.] Şehirler. 
 m. 210a/05 
mü’eddį ol- [Ar.+Tr.] Neden olmak.  
 m.- dı 103b/02, 218b/16 
mü’ekkid ol- [Ar.+Tr.] Kuvvetlenmek, güçlenmek. 
 m.- mışdı 155a/16 
mü’ellif [Ar.] Telif eden, kitap yazan. 
 m.+ i 004b/17, 162b/06 
 m.+ leri 004b/18 
mü’eyyed [Ar.] Kuvvetlendirilmiş, sağlam. 
 m. 178b/20 
mü’eźźin [Ar.] Namaz vakitlerini haber vermek için ezan 

okuyan din görevlisi. 
 m.+ ler 229a/03 
 m.+ lere 081a/15 
müfāraķat [Ar.] Ayrılma, uzaklaşma. 
 m.+ a 125b/10 
müfāriķat [Ar.] (bk. müfāraķat) 
 m.+ ına 042b/08 

müferric [Ar.] Ferahlık veren. 
 m. 166a/06 
müferriĥ [Ar.] Ferahlık veren. 
 m. 166a/07 
müfessir [Ar.] Kuran-ı Kerim’i açımlayan din bilgini. 
 m.+ ler 094b/01, 148b/19, 161a/21 
 m.+ lerden 079b/08, 119a/06, 124a/16 
müfessirįn [Ar.] Kuran-ı Kerim’i açımlayan din bilginlerii.

  
 m. 119a/05, 191a/02 
müfevveż [Ar.] İhale ve sipariş olunmuş. 
 m.+ idi 107b/17 
müfevveż ol- [Ar.+Tr.] İhale edilmek, sipariş edilmek.

  
 m.- ıcaķ 225a/03 
müfįd olma- [Ar.+Tr.] Fayda etmemek. 
 m.- dı 042b/20, 067a/13, 102a/02, 130b/17 
müflįs [Ar.] İflas etmiş, parasız. 
 m.+ lerüñ 101a/05 
müfredāt [Ar.] Basit şeyler. 
 m. 036a/14  
 m.+ ıla 135b/21 
müfredāt-ı eşyā [Ar.+Ar.] Basit şeyler. 
 m.+ dan 118a/05 
müfsid [Ar.] Fesat çıkaran, ara bozan. 
 m.+ ler 231a/20 
 m.+ leri 231a/16 
 m.+ lerüñ 231b/01 
 m.+ üñ 086a/19 
mühendis [Ar.] Geometri bilen, hendese eğitimi almış kimse. 
 m. 016b/12, 152a/13, 160b/15, 227a/18 
 m.+ ini 020a/05 
müheyyā [Ar.] Hazır durumda olan, hazır.  
 m. 090b/15, 216a/03 
 m.+ ydı 231a/02 
müheyyā iT- [Ar.+Tr.] Hazırlamak. 
 m.- dügi103b/07 
  m.- üp195a/01 
mühim [Ar.] Önemli, gerekli şey. 
 m.+ leri 118b/02 
mühimm ol- [Ar.+Tr.] Gerekli olmak, gerekmek. 
 m.- an 004b/14 
mühimmāt [Ar.] Önemli ve gerekli olan şeyler; malzemeler.

  
 m.+ ı 135a/15 
mühlet vir- [Ar.+Tr.] Bir işin yapılması için zaman tanımak. 
 m.- di 085a/05 
 m.- ür misin 159b/11  
mühmel [Ar.] İhmal edilmiş. 
 m. 060b/18 
mühmelāt [Ar.] Boş sözler.  
 m. 084b/03 
 m.+ dan 130b/18 
mühr [Ar.] Üzerinde bir kimsenin, bir kuruluşun adının 

bulunduğu, basıldığı yerde imza yerine geçen veya 
onay anlamı taşıyan damga. 

 m.+ inde 096a/18 
 m.+ iyle 210a/17 
mühtedį ol- [Ar.+Tr.] Hidayete ermek.  
 m. 002b/12 
mühürle- [Ar.+Tr.] Mührünü basmak. 
 m.- di 210a/17 
mühürlü [Ar.+Tr.] Mühür basılmış. 
 m.+ lü 059a/07 
müjde-gāne [Far.+Far.] Müjdeye karşı verilen bahşiş, 

muştuluk. 
 m. 123b/17, 123b/19 
mükaǾab [Ar.] Küp biçiminde olan, kübik. 
 m. 143a/09 
müķāfāt olun- [Ar.+Tr.] Bir hizmet ve iyiliğe karşı 

ödüllendirmek.  
 m.- dı 030b/13 
mükellel [Ar.] Taçlandırılmış.  
 m. 055b/16 
mükemmel [Ar.] Kusursuz. 
 m. 089b/01 
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mülāĥaža [Ar.] İnceden inceye düşünme, düşünce.   
 m.+ sıyla 184b/14 
 m.+ yla 212a/08 
mülāĥaža iT- [Ar.+Tr.] Düşünmek. 
 m.- di 124b/14, 220b/20 
 m.- en 161a/19 
 m.- erdi 212b/19 
 m.- erleridi 136a/04, 180b/19, 183b/12, 225b/18 
 m.- üp 100a/16 
mülaķķab [Ar.] Lakap verilmiş, lakaplı.  
 m. 231b/18 
 m.+ dur 085b/02 
 m.+ ıdı 085a/14, 086b/09, 094b/17, 105a/01, 106a/07 
mülaķķab ol- [Ar.+Tr.] Lakap verilmek. 
 m.- an 078a/04 
 m.- anlardan 098a/14 
mülāyemet [Ar.] Yumuşak huyluluk, uygunluk. 
 m. 011b/08 
 m.+ i 044b/20 
mülāyemet id- [Ar.+Tr.] Sakin ve sevecen davranmak. 
 m.- üp 069a/05 
mülāyemetler eyle- [Ar.+Tr.] Sakin ve sevecen davranmak. 
 m.- di 230b/09 
mülāyim [Ar.] Uygun.  
 m. 147a/05 
mülāzemet [Ar.] Bir işle sürekli olarak uğraşma; kendini bir işe 

verme. 
 m.+ ine 020b/04 
mülāzemet id- [Ar.+Tr.] Aşırı derecede bağlanmak. 
 m.- er 041b/18 
 m.- erleridi 041a/06 
 m.- üp 042b/09 
mülebbeś [Ar.] Giydirilmiş.   
 m. 042a/17 
mülevven [Ar.] Renkli.  
 m. 030a/09, 035a/18, 035b/01, 036a/18, 037a/02, 

040b/06, 042a/16, 135b/15, 189a/20 
mülevveŝ ol- [Ar.+Tr.] Kirlenmek.  
 m.- dı 095b/11 
müleyyen [Ar.] Yumuşatılmış.  
 m.+ dür 189a/03 
mültefit [Ar.] Önem verip dikkate alan, ilgili.  
 m.+ lerdür 124a/03 
mülūk [Ar.] Hükümdarlar. 
 m. 031b/01, 054a/03 
 m.+ ından 051a/21 
mülūk-ı Ǿād [Ar.+Ö.] Ad kavmi hükümdarları. 
 m. 151a/17 
mülūk-ı Ǿālem [Ar.+Ar.] Tüm dünyadaki hükümdarlar. 
 m. 030b/20 
mülūk-ı cihān [Ar.+Far.] Tüm dünyadaki hükümdarlar. 
 m.+ ı 155a/02 
mülūk-ı ehl-i islām [Ar.+Ar.+Ar.] İslam dünyasındaki 

hükümdarlar. 
 m.+ dan 079b/19 
mülūk-ı māżiye [Ar.+Ar.] Geçmiş zamanlardaki hükümdarlar. 
 m.+ den 177a/20 
mülūk-ı mıśır [Ar.+Ö.] Mısır'daki hükümdarlar. 
 m.+dan 040b/15, 157b/07 
mü'mįn [Ar.] İman etmiş, Müslüman. 
 m.+ lerden 147a/17 
 m.+ leridi 052a/13, 070a/19 
 m.+ lerüñ 125a/14 
mü'mįn ol- [Ar.+Tr.] İman getirmek, Müslüman olmak.

  
 m.- an 032b/09  
 m.- dı 049a/03 
mümkin [Ar.] Olması ihtimal dahilinde olan; olası; olanaklı. 
 m. 043b/18, 160a/16, 186a/06 
 m.+ dür 012b/20, 056a/13, 127a/13 
mümkin ol- [Ar.+Tr.] Yapılabilir, gerçekleşebilir olmak; 

olabilmek.  
 m.- an 049a/20, 103a/03, 144a/15, 153b/07, 167a/13, 

175b/19, 198b/21, 205b/17, 215b/04 
 m.- duġı 097b/13 
 m.- duķca 024b/12, 045b/20, 222b/21, 231b/19 

 m.- up 173a/02 
mümsik [Ar.] Cimri, eli sıkı. 
 m. 164b/12 
mümtāz [Ar.] Seçkin, ayrıcalıklı.  
 m. 091b/14, 099a/12, 143a/01 
mümtāz ol- [Ar.+Tr.] Üstün nitelikleri dolayısıyla diğerlerinin 

arasından seçilmek; üstün olmak. 
 m.- an 113a/17 
 m.- mışıdum 003b/04 
 m.- sun 143a/02 
mümted(d) [Ar.] Uzanan.  
 m. 010b/06, 166a/15 
mümted(d) ol- [Ar.+Tr.] Sürmek, devam etmek. 
 m.- dı 105b/10, 220b/04, 222b/03 
 m.- up 092b/01, 109b/06 
münācāt [Ar.] Allah'a yakarma.   
 m.+ a 050a/18, 073a/08, 217a/20 
 m.+ ında 072a/04 
münācāt eyle- [Ar.+Tr.] Allah'a yakarmak.  
 m.- mişdür148a/04 
münācāt iT- [Ar.+Tr.] Allah'a yakarmak. 
 m.- erdi 147b/14 
 m.- miş 217a/19 
münācāt-gāh [Ar.+Far.] Dua edilen yer. 
 m.+ ıdur 168b/10 
münādį [Ar.] Nida eden, tellal.  
 m.+ ler 108b/10 
münāķıż [Ar.] Çelişkili.  
 m. 133b/20 
münǾakis ol- [Ar.+Tr.] Yansımak.  
 m.- dı 122b/17 
münaķķaş [Ar.] Nakışlı.  
 m. 021b/10, 135b/15, 163b/12 
 m.+ ıdı 193a/07 
münāsebet [Ar.] 1. İki şey arasındaki ilinti; bağlantı. 2. Neden, 

vesile. m.+ i 011a/03, 073b/20, 229b/14  
 m.+ ile 085a/21, 094b/06, 113a/20, 157b/05, 200b/13 
 m.+ iyile 154a/09, 198b/18 
 m.+ le 035b/13 
münāsebet id- [Ar.+Tr.] İlişki kurmak, yakınlaşmak. 
 m.- üp 107b/13 
münāsebet olma- [Ar.+Tr.] İlişki, yakınlaşma meydana 

gelmemek. 
 m.- dı 180b/09 
münāsib [Ar.] Uygun, yaraşır.  
 m. 005a/10, 005b/01007a/19, 021a/14, 031b/15, 

060b/08, 087a/06, 121b/12, 126a/15, 132b/02, 
137a/03, 139a/10, 139a/18, 145a/03, 161a/04, 
187a/01, 187a/10, 187a/11, 205b/13, 206a/10, 
225b/04, 225b/14, 227a/04 

 m.+ dür 126a/16 
 m.+ lerin 224a/01 
münāsib gör- [Ar.+Tr. ] Uygun bulmak, yerinde bulmak. 
 m.- di 211b/12 
 m.- dügi 005b/11, 108a/04, 153a/15, 202a/16, 

206a/05, 232a/04 
 m.- dükleri 185b/20 
münāsib ol- [Ar.+Tr. ] Uygun düşmek, yakışık almak. 
 m.- an 006b/16, 021a/11, 021b/04, 120a/07, 231b/14 
müncer ol- [Ar.+Tr.] Sonuca bağlanmak, sonuçlanmak. 
 m.- dı 168a/05 
müneccim [Ar.] Yıldızların hareketlerine göre insanların 

başlarına geleceklerle ilgili sonuçlar çıkaran kişi.
  

 m. 148a/17 
 m.+ i 082b/15 
 m.+ ler 148a/16, 227a/16, 227b/03, 227b/05 
 m.+ leri 148a/14, 148a/15, 148a/17, 148a/19, 

148a/21, 192a/20, 227a/12 
 m.+ leriyle 148a/20 
 m.+ lerüñ 227b/01 
 m.+ üñ 082b/17, 083a/07 
müneccimįn [Ar.] Müneccimler. 
 m. 148b/06 
münevver [Ar.] Nurlandırılmış, ışıklı.  
 m. 008a/13  
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münezzeh [Ar.] Maddī ve manevi kirlenme yaratan veya 
sakınca doğuran herhangi bir şeyden uzak duran; 
temizlenmiş.  

 m.+ dür 049a/10, 197b/16 
 m.+ sin 001b/16 
 m.+ lerdür 055a/04 
münĥaśır [Ar.] Yalnız bir kişiye veya bir şeye özel olan. 
 m.+ ıdı 115a/04, 181b/20 
münhezim ķıl- [Ar.+Tr.] Hezimete uğratmak.  
 m.- up 114a/06 
münif [Ö.] (bk. münüf) 
 m. 043a/14 
 m.+ de 043a/13 
münķād [Ar.] Boyun eğen, bağlı. 
 m.+ ıdı 100b/02 
münķād ol- [Ar.+Tr.] Boyun eğmek. 
 m.- dılar 215b/01 
münķariż ol- [Ar.+Tr.] Çökmek, batmak. 
 m.- dı 071b/13 
 m.- maġıla 198b/11 
 m.- up 010b/10, 075a/19, 166a/19, 226a/09 
 m.- ur 222b/12 
münker [Ar.] Dinī kurallara ve geleneklere ters düşen. 
 m. 145b/15, 154a/12 
münkesir kıl- [Ar.+Tr.] Topluca öldürmek, yok etmek. 
 m.- dı 078a/12 
münşį-yi Ǿālem [Ar.+Ar.] Yazılı anlatımı çok güçlü olan. 
 m. 227b/11 
müntehā [Ar.] 1. En üst seviyede olan. 2. Son.  
 m. 003a/19 
 m.+ sında 066b/17 
müntehā-yı deşt-i ķıbçaķ [Ar.+Ö.] Kıpçak Çölü'nün sonu. 
 m. 003a/02 
müntehā-yı ĥadd-ı vilāyet-i Ǿarab [Ar.+Ar.+Ö.] Arap 

vilayetinin sınırının sonu. 
 m. 113b/18 
müntehį [Ar.] Bir şeyi tamamlayan, bitiren. 
 m. 003a/19 
müntemį [Ar.] Yakınlık ve ilgi duyan.  
 m. 098b/04 
münüf [Ö.] Aşağı Mısır bölgesinde eski bir şehir, Münif. 
 m. 006a/14, 006a/21, 010a/09, 031a/10, 176b/14 
 m.+ de 196a/17 
 m.+ den 062a/09, 195b/19 
 m.+ dür 148b/20 
 m.+ e 010a/08, 034a/19, 046b/08, 061a/04, 062a/17, 

065b/18, 068a/06, 068a/18, 133a/07, 
146a/09169b/05, 195b/20, 196a/06, 196a/08 

 m.+ i 009a/20, 046a/12 
münüf şehri [Ö.] (bk. münüf)  
 m. 046b/16, 069a/10, 148b/19, 176b/13 
 m.+ dür 013a/08 
 m.+ n 031a/11 
 m.+ nde 043a/05, 133a/08, 192a/12, 197a/19 
 m.+ nden 030b/16 
 m.+ ne 008a/02, 045b/20, 046a/05, 046a/07, 053a/11, 

060a/20, 123a/21 
 m.+ ni 006a/19, 149a/17 
 m.+ nüñ 043a/12, 047a/03, 069a/15, 074b/17, 

195b/18 
 m.+ yidi 009a/18, 031a/10, 065b/13, 148b/16 
mürācaǾat [Ar.] Başvuru. 
 m.+ a 080b/20 
 m.+ ı 108b/14 
mürācaǾat iT- [Ar.+Tr.] Danışmak. 
 m.- di 152b/12 
 m.- diler 075a/05 
 m.- eler 050a/11 
mürāfaǾa [Ar.] Mahkemeye huzuruna çıkma. 
 m.+ ya 100b/06 
mürāfaǾa id- [Ar.+Tr.] Mahkemeye vermek. 
 m.- erleridi 100b/17 
mürekkeb [Ar.] Terkip edilmiş.  
 m. 024b/14, 030a/07, 030a/08, 036a/05, 086b/02, 

123a/10, 136b/15, 147a/03, 165b/21, 195a/21 
mürekkebāt [Ar.] Bileşikler; çeşitli bitkilerin karışımıyla 

oluşturulmuş terkipler. 
 m. 007b/11 
 m.+ dan 036a/14 
müretteb [Ar.] Dizilmiş, yerli yerine konmuş.  
 m. 081a/06 
mürtefiǾ[Ar.] Yüksek, yüce. 
 m. 085b/18, 132a/18, 174b/14, 226b/06, 229a/19 
mürtefiǾ ķılın- [Ar.+Tr.] Yüceltilmek, ayağa kaldırılmak. 
 m.- dı 131b/13 
mürūr id- [Ar.+Tr.] Geçmek, sona ermek. 
 m.- en 004b/07, 143a/11 
mürūr-ı aǾvām [Ar.+Ar.] Geçen yıllar. 
 m. 020b/13, 216b/20 
 m.+ ıla144a/21, 216b/09 
mürūr-ı aǾvām ve eyyām [Ar.+Ar.+Ar.] Geçen yıllar ve 

günler. 
 m.+ la 140a/04 
mürūr-ı devrān [Ar.+Ar.] Geçen zamanlar. 
 m. 001b/08 
mürūr-ı eyyām [Ar.+Ar.] Geçen günler. 
 m. 182b/07 
mürūr-ı zamān [Ar.+Ar.] Geçen zamanlar. 
 m.+ ıla 004a/16, 158a/21, 185a/18 
mürüvvet [Ar.] İyilik. 
 m.+ in 211b/02 
mürveśabr [Ar.] Ölüleri mumyalamak için kullanılan bir 

madde.  
 m. 198a/06 
müsāǾade [Ar.] İzin.  
 m. 108a/21  
müsāǾade id- [Ar.+Tr.] İzin vermek. 
 m.- üp 057a/18, 099b/03 
müsāǾade itme- [Ar.+Tr.] İzin vermemek. 
 m.- di 219a/06 
müsāfir [Ar.] Yoldan gelen, konuk. 
 m. 004a/19, 042a/03, 042a/05, 124a/06, 125b/13, 

127a/02, 229b/13 
 m.+ ler 055b/13, 168a/20 
 m.+ üñ 042a/06 
müsaħħar it- [Ar.+Tr.] Boyun eğdirmek, itaat etmesini 

sağlamak. 
 m. 009a/03 
 m.- düm 227b/18 
müsaħħar ol- [Ar.+Tr.] Boyun eğmek, itaat etmek. 
 m.- dı 202b/12 
müsāǾid ol- [Ar.+Tr.] Elverişli, uygun olmak.  
 m.- up 229b/20 
müŝbet [Ar.] Tesbit edilmiş. 
 m. 105a/04 
müseddes [Ar.] Altılı.  
 m. 180b/02 
müsellaĥ [Ar.] Silahlı.  
 m. 060a/13, 081a/06 
müŝelleŝ [Ar.] Üçlü.  
 m. 180b/02, 180b/05, 182a/21, 185a/15 
müŝelleŝ-i mustaŧįl [Ar.+Ar.] Üçgen. 
 m. 180b/04 
müsemmā [Ar.] Adın taşıdığı anlam.  
 m. 203a/14 
 m.+ sına 091b/03, 094b/12 
müsemmen [Ar.] Sekizli. 
 m. 027a/16, 180b/06 
müŝemmenü’ş-şekl [Ar.+Ar.] Sekizgen.  
 m. 158b/08 
müsemmiyāt-ı esmā [Ar.+Ar.] Eşyanın adları. 
 m.+ yı 001b/02 
müsilmān [Ar.] İslam dinine inanan kimse.  
 m. 098a/04, 130a/11, 172a/09, 210b/07, 219b/16 
 m.+ ıla 094a/02, 212b/20 
 m.+ ın 098a/04, 130b/08 
 m.+ lar 085a/13, 087b/06, 087b/08, 088a/14, 

088b/10, 092a/12, 093b/14, 093b/15, 093b/21, 
094a/04, 096a/01, 096b/04, 096b/06, 097b/06, 
097b/16, 111a/11, 115b/20, 130b/01, 130b/02, 
131a/20, 147a/19, 179a/06, 179a/08, 179a/13, 
179b/04, 179b/05, 179b/09, 186b/18, 204b/02, 
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205b/04, 205b/09, 205b/10, 206b/06, 206b/13, 
210a/05, 212b/14, 213a/03, 213a/07, 214a/07, 
214a/15, 215a/10, 215b/07 

 m.+ lara 087b/12, 093b/09, 094a/03, 099a/09, 
100a/14, 100b/19, 102a/02, 179a/10, 179a/11, 
206b/17, 212a/05, 212a/18, 212b/16, 213a/13 

 m.+ lardan 085b/07, 088a/11, 147a/18, 173b/10, 
208b/17, 208b/18, 212a/13 

 m.+ ları 088a/08, 090a/08, 096b/02, 213a/20, 
231b/14 

 m.+ larıdı 201b/07, 219b/16 
 m.+ larıla 208a/17, 209a/07, 212a/20 
 m.+ laruñ 084b/16, 088a/21, 092a/16, 093a/09, 

100a/07, 102a/10, 171b/16, 206b/16, 207a/09, 
208b/05, 209b/21, 212b/08, 212b/13, 214a/08 

müsilmān ol- [Ar.+Tr.] İslam dinini kabul etmek. 
 m.- dı 157b/02, 179a/10, 201b/07, 202a/11 
 m.- duġına 201b/08  
müslim [Ar.] (bk. müsilmān) 
 m. 090a/07 
 m.+ e 206b/03 
 m.+ üñ 090a/08 
müslimįn [Ar.] Müslümanlar. 
 m.+ e 178b/09 
 m.+ i 205b/03 
müstaĥaķ(ķ) [Ar.] 1. Bir şeye hak kazanmış olan; layık olan. 2. 

Hak edilen şey. 
 m. 102a/01 
 m.+ ına 105a/09 
müstaĥaķ ol- [Ar.+Tr.] Hak etmek, layık olmak. 
 m.- duġı 112b/12, 231a/17 
 m.- ur 194a/18 
müstaĥıķ [Ar.] Hak etmiş. 
 m.+ larıdı 084b/14 
müstaĥkem eyle- [Ar.+Tr.] Sağlamlaştırmak. 
 m.- düm 153b/08 
müstaķır ol- [Ar.+Tr.] Yerleşmek, sabitlenmek. 
 m.- dı 110a/16 
müstaķil [Ar.] Kendi başına, bağımsız. 
 m. 021b/05, 021b/07, 047a/19, 079a/12, 086a/12, 

088a/08, 090b/05, 096b/15, 110b/19, 114a/03, 
148a/12, 179b/06, 187a/13, 187b/18, 188b/19, 
209a/17, 221b/10, 225b/13, 230a/16 

 m.+ idi 223a/05, 231b/06 
müstaķĮm [Ar.] Doğru, düz. 
 m. 123b/08 
müstaǾlį [Ö.] (bk. ebū'l-ķāsım aĥmed) 
 m. 085b/02, 085b/05, 085b/10 
müstaǾmel ol- [Ar.+Tr.] Kullanılır durumda olmak. 
 m.- an 123a/21 
müstanśır [Ö.] (bk. el-müstanśır-billah) 
 m. 219a/05, 219a/06, 219a/10, 219a/16, 219b/01, 

219b/18, 220a/02, 220a/11, 221a/15, 221b/08, 
221b/17, 222a/10, 222b/03, 222b/06, 222b/07, 
223a/15, 223a/19, 230a/01, 230a/05, 230a/08, 
230a/17, 230a/18, 230a/20, 231a/09 

 m.+ a 219b/01, 221b/10, 221b/16, 222a/03, 222a/12, 
230a/14, 230a/20 

 m.+ ı 220b/06, 223a/18 
 m.+ la 230a/07  
 m.+ uñ 219a/12, 219a/21, 221a/12, 221b/01, 221b/14, 

221b/21, 223a/09, 223b/03, 223b/06, 223b/08, 
230a/01, 230a/02, 230a/16, 230b/02, 230b/06, 
230b/15, 230b/19 

müstanśır-billah [Ö.] (bk. el-müstanśır-billah)  
 m. 229b/21, 232a/19 
müstanśır-billah ħalīfa [Ö.] (bk. el-müstanśır-billah) 
 m.+ ya 219a/04 
müstanśır ħalīfa [Ö.] (bk. el-müstanśır-billah) 
 m. 219a/07, 219b/11 
müstebǾad [Ar.] Olmasına ihtimal verilmeyen; uzak bir 

ihtimal dahilinde olan. 
 m. 005a/06, 005a/09, 012b/19, 161b/17 
 m.+ dur 143a/04 
müstebǾad olma- [Ar.+Tr.] Olanaklı görülmek. 
 m.- sa 124a/20 

müstecāb id- [Ar.+Tr.] Kabul etmek. 
 m.- üp 050b/01 
müstecāb ol- [Ar.+Tr.] Kabul edilmek. 
 m.- acak 214b/07  
 m.- up 176b/07 
 m.- ur 148a/03, 174a/03 
müsteĥmen [Ö.] Kişi adı. 
 m. 031b/21 
müstemiǾ ol- [Ar.+Tr.] Dinlemek. 
 m.- urdı 039b/13 
müste’min [Ar.] Başka bir ülkeye özel izinle giren kişi. 
 m. 157a/20 
müstemir [Ar.] Düzenli olarak devam eden durum. 
 m. 121b/03 
müstemir ol- [Ar.+Tr.] Düzenli olarak devam etmek. 
 m.- dı 105b/04, 110a/17 
müstencid-billah [Ö.] (bk. el-müstencid-billah ħalīfa) 
 m. 089a/05 
müstenid [Ar.] Bir senet, belge veya delile dayanan. 
 m. 121a/21 
müstevlį ol- [Ar.+Tr.] İstila etmek, basmak. 
 m. oldı 022b/03, 076b/12, 192a/06 
 m. dılar103a/11 
 m. olduġı 069b/18 
müsteżį-billah [Ö.] (bk. el-müsteżį-billah) 
 m. 089a/13 
müsteżį ħalīfa [Ö.] (bk. el-müsteżį-billah) 
 m. 089a/17 
müsülmān [Ar.] (bk. müsilmān) 
 m.+ dan 082a/11 
 m.+ ıdı 052b/13 
 m.+ lar 056a/12, 072b/07, 083b/01, 084b/13 
 m.+ ları 083b/03 
 m.+ laruñ 015b/03 
müsülmān ol- [Ar.+Tr.] (bk. müsilmān ol-) 
 m.- dı 006a/03 
 m.- up 015b/13 
müşābehet [Ar.] Benzeyiş. 
 m.+ i 126b/20 
müşāhede iT- [Ar.+Tr.] Gözlemlemek. 
 m.- en 121a/21 
 m.- dük 011b/07 
 m.- dükde 168b/01 
müşāhede olın- [Ar.+Tr.] Gözlemlenmek. 
 m.- ur 010b/12 
müşāvere [Ar.] Birden çok kişi arasında birbirinin görüşünü 

alarak yapılan iş görüşmesi; danışma.  
 m.+ den 030b/20 
 m.+ siyle 006b/02, 020a/05, 194b/21 
müşāvere eyle- [Ar.+Tr.] Görüş alış verişinde bulunmak; 

danışmak. 
 m.- di 096a/21 
 m.- diler 101b/04, 108b/03, 214b/13 
müşāvere iT- [Ar.+Tr.] Görüş alış verişinde bulunmak; 

danışmak. 
 m.- di 056b/13, 159b/13, 178b/14, 208b/12 
 m.- erdi 228a/06 
 m.- megidi 207a/10 
 m.- üp 207a/10, 212a/07  
müşebbek [Ar.] Ağ ve kafes gibi örülmüş olan; göz göz 

bağlanmış olan. 
 m. 029a/13 
müşerref [Ar.] Şereflendirilmiş. 
 m. 203a/18 
 m.+ dür 175a/05 
müşerref ol- [Ar.+Tr.] Şereflenmek; onur kazanmak. 
 m.- duġı 113b/08 
 m.- duķdan 203a/20 
 m.- mışiken 095b/11 
 m.- up 215b/15 
müşevveş ol- [Ar.+Tr.] Karışmak, karmaşık hale gelmek. 
 m.- dı 110b/09 
müşevveşü’l-ĥāl ol- [Ar.+Ar.+Tr.] Karmaşık duruma gelmek. 
 m.- dılar 102a/08 
müşįr [Ar.] Bağımsız. 
 m. 001b/15 
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 m.-i efħamıdı 148a/13 
müşkil [Ar.] 1. Güç, çetin. 2. Zorluk, sıkıntı. 
 m. 016a/09, 070a/08, 101b/13, 136a/19, 141a/15, 

146b/20, 192b/10, 196b/07, 207a/04 
 m.+ leri 041b/19 
müşrif [Ar.] 1. Bir durum almaya yüz tutmuş olan. 2. Çevreyi 

gören, etrafa bakan, yüksek. 
 m. 004a/16, 174b/07, 175a/01, 203b/05, 227a/08 
müşrik [Ar.] Allah’a ortak koşan. 
 m.+ inüñ 002a/17 
müştebih ol- [Ar.+Tr.] Şüphelenmek. 
 m.- sa 172a/17 
müştehir ol- [Ar.+Tr.] Meşhur olmak, ünlenmek. 
 m.- mışlardur 082b/13 
müşterį [Ar.] Jüpiter gezegeni; Mars. 
 m. 017b/19, 020b/16, 141a/21, 141b/08, 181a/16, 

181b/07 
müşterį [Ar.] Satın alan kişi, alıcı. 
 m. 124b/14 
müteǾaddid [Ar.] Birçok, türlü türlü. 
 m. 121b/21, 227a/17, 229a/09 
müteǾaffin olma- [Ar.+Tr.] Kokuşmak, çürümek. 
 m.- ya 126a/14 
müteǾalliķ [Ar.] 1. İlgili, bağlantılı. 2. Birine veya birşeye 

mahsus. 3. Bağlı. 
 m. 004b/18, 005a/02, 090a/18, 055b/15, 104a/20, 

165b/11, 207b/18 
müteǾalliķ olma- [Ar.+Tr.] İlgili, bağlantılı olmamak. 
 m.- dı 153b/07 
müteǾalliķa [Ar.] Yakınlar; akrabalar. 
 m.+ sıyla 040b/21 
müteǾalliķāt [Ar.] Yakın kimseler, akrabalar. 
 m.+ ı 026a/14, 176b/09 
 m.+ ından 005b/12, 046b/11, 190a/12, 194b/14 
 m.+ ını 104a/11 
 m.+ ıyıla 008a/19 
müteǾayyin ol- [Ar.+Tr.] Belirlenmek.  
 m.- dı 180b/09, 195b/17 
mütebeddil ol- [Ar.+Tr.] Değişmek, başka hale girmek. 
 m.- ur 003b/16 
mütefekkir ol- [Ar.+Tr.] Düşümek. 
 m.- dı 138b/21 
mü’tefike [Ar.] Ters taraf. 
 m.+ den 160b/11 
müteġallibe [Ar.] Derebeyi. 
 m. 091a/11 
müteġayyir ol- [Ar.+Tr.] 1. Bozulmak. 2. Değişmek. 
 m.- dı 196b/05 
 m.- mışıdı 223b/18 
 m.- ur148b/03, 186a/17 
müteġayyir olma- [Ar.+Tr.] Bozulmamak. 
 m.- mış 166b/07 
 m.- zıdı 028b/15 
müteĥammil ol- [Ar.+Tr.] Dayanmak, bozulmamak. 
 m.- duġına 126a/18 
mütehavvil ol- [Ar.+Tr.] Biçim değiştirmek. 
 m.- ur 003b/16 
müteĥayyir [Ar.] Hayrette kalan, şaşırmış. 
 m. 055a/09, 088a/18 
müteĥayyir-i nažar-ı benį-ādem [Ar.+Ar.+Ar.] İnsanoğlunun 

şaşkınlıkla baktığı. 
 m.+ dür 133b/16 
müteĥayyir ol- [Ar.+Tr.] Hayrette kalmak, şaşırmak. 
 m.- dı 078b/18, 179a/09  
 m.- up 054a/07, 081b/13 
mütenebbih [Ar.] İntibah eden, uyanık. 
 m. 230b/21 
müterādif ol- [Ar.+Tr.] Birinin ardı sıra olmak. 
 m.- dı 102a/11 
mütercim-i faķįr [Ar.+Ar.] Tercüme eden. 
 m. 174a/21 
 m.+ i 232b/01 
mütereddid [Ar.] Kararsız. 
 m. 183a/09 
mütereddid ol- [Ar.+Tr.] Kararsız kalmak. 
 m. olup 012a/16 

müteśāǾid ol- [Ar.+Tr.] Yükselmek. 
 m.- maķdan 102a/13 
mütetebbiǾ [Ar.] Araştırmacı. 
 m. 140b/07 
mütevaķķıf [Ar.] Bağımlı. 
 m.+ dur 124a/21 
mütevātir [Ar.] Ağızdan ağıza dolanan. 
 m.+ dür 160a/15 
müteveccih [Ar.] Bir tarafa dönmüş, yönelmiş. 
 m. 028b/02 
müteveccih id- [Ar.+Tr.] Yönelmek. 
 m.- ecegi 216b/02 
müteveccih ol- [Ar.+Tr.] 1.Yönelmek. 2. Dönmek. 
 m.- a 022b/06 
 m.- alar 212a/09 
 m.- dı 030b/21, 045b/12, 053b/19, 065b/13, 081b/21, 

099b/07, 100a/01, 103a/21, 103b/07, 106b/09, 
108b/20, 155b/08, 156a/14, 170a/11, 193a/01, 
202b/11, 219b/10, 221a/19 

 m.- dılar 012a/16, 101b/16, 113a/01, 184a/21, 
226b/21 

 m.- up 105a/17, 110b/01, 187b/14, 225a/01, 228a/10 
müteyemmin [Ar.] Bereketli, mübarek. 
 m. 147b/06 
müteżāǾif ol- [Ar.+Tr.] Kat kat artmak. 
 m.- dı 096b/14, 102a/11 
mütezāyid ol- [Ar.+Tr.] Artmak, çoğalmak. 
 m.- up 102a/12 
müttefik [Ar.] Aynı fikirde olan; hemfikir. 
 m.+ lerdür 115a/01, 191a/01 
müŧālaǾa id- [Ar.+Tr.] Bir şeyi etraflıca düşünmek, tetkik 

etmek.  
 m.- erdi 032a/11 
müvekkel [Ar.] Bir yeri veya bir şeyi korumakla görevli olan; 

bekçi. 
 m. 034b/14, 066b/18, 096a/06 
 m.+ dür 200a/17 
 m.+ idi 188b/04, 188b/11 
 m.+ ler 018a/13, 023b/14, 137a/03, 195b/06 
müvekkel eyle- [Ar.+Tr.] Birini bekçi olarak yerleştirmek. 
 m.- di 016b/02, 025a/14 
 m.- diler034b/11 
 m.- mişidi189b/13 
müvekkel id- [Ar.+Tr.] Birini bekçi olarak yerleştirmek. 
 m.- üp 033b/17 
müvekkel ol- [Ar.+Tr.] Bekçi olarak görev yapmak. 
 m.- an 024a/17 
müverriħ [Ar.] Tarihçi, tarih yazan.  
 m.+ lerden 181b/12 
 m.+ leri 199a/04 
müyesser eyle- [Ar.+Tr.] Kolaylıkla elde etmesini sağlamak, 

nasip etmek.  
 m. 009a/03 
müyesser ol- [Ar.+Tr.] Kolayca elde edilmek, nasip olmak. 
 m.- an 113a/09 
 m.- duġın 068b/13 
 m.- mışdur 110b/21 
müyesser olınma- [Ar.+Tr.] Kolayca elde edilmemek, nasip 

olmamak. 
 m.- z144a/19 
müyesser olma- [Ar.+Tr.] Kolayca elde edilmemek, nasip 

olmamak. 
 m.- dı 015a/14, 044b/11, 206a/07 
 m.- mışdur 114a/03 
 m.- ya 137b/20, 204b/04 
 m.- yan 068b/13 
 m.- yup 171a/18 
müzāĥame [Ar.] Aşırı, itiş kaşış kalabalık. 
 m.+ de 184a/09, 218a/13 
 m.+ den 218a/10 
 m.+ sinden 015a/08, 147b/02  
müzāĥim[Ar.] Zahmet ve sıkıntı.  
 m. 050b/15  
müzāĥim olma- [Ar.+Tr.] Zahmet ve sıkıntı görmemek. 
 m.- dı 223a/15 
 m.- ya 209a/04 
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 m.- yalar 212a/03 
 m.- z 044b/03 
 m.- zdı 220a/14 
 m.- zıdı 222b/14 
müzaħrefāt [Ar.] Yalanlar. 
 m. 130b/17 
müżāyaķa [Ar.] 1. Darlık, yokluk. 2. Sıkıntı. 
 m. 009b/08, 101b/01, 155a/11 
 m.+ da 095a/13 
 m.+ lar 101b/19 
 m.+ ları 101b/17 
 m.+ ların 110b/21 
 m.+ sı 095a/12 
müżāyaķa ol- [Ar.+Tr. ] Kıtlık olmak. 
 m.- dı 093a/07 
müzekkį [Ar.] Sözüne güvenilen, emin kişi. 
 m. 098b/19 
müzeyyen[Ar.] Bezenip süsenmiş. 
 m.+ dür 111a/18 
 
N 
 
nā-bāliġ [Far.+Ar.] Ergen olmamış.  
 n. 208b/16 
nā-bedįd [Far.+Far.] Görünmez, belirsiz.  
 n. 016b/06, 099b/10, 154a/02, 204a/09  
nābil [Ö.] Tunus'un kuzeydoğusunda bir şehir.  
 n.+ e 020a/21 
nābil şehri [Ö.] (bk. nābil) 
 n+ ne 020a/20 
nā-būd [Far.+Far.] Yok olan, kayıp. 
 n. 030b/08 
nā-cüvān-merd [Far.+Far.+Far.] Cimri, eli sıkı. 
 n.+ idi 164b/12 
nā-çār [Far.+Far.] Çaresiz. 
 n. 038b/01, 084b/17, 110a/08, 208b/08 
nā-dān [Far.+Far.] Bilgisiz, görgüsüz. 
 n.+ uñ 165a/01 
nādir [Ar.] Eşine az rastlanır. 
 n. 035b/21 
nādir-i devrān [Ar.+Ar.] Kendi döneminde eşine az rastlanır. 
 n.+ ıdı 165b/19 
nādire -i dehr [Ar.+Ar.] Kendi döneminde eşine az rastlanır. 
 n.+ imiş 004a/19 
nādire -i devrān [Ar.+Ar.] Kendi döneminde eşine az rastlanır. 
 n. 226a/07 
 n.+ ıdı 054b/08 
nafaķa [Ar.] Temek ihitiyaçların karşılanması için gerekli olan 

her şey, geçimlik. 
 n. 056a/06 
 n.+ lar 024b/08 
 n.+ ların 117a/05, 118b/01 
 n.+ larından 116b/07 
 n.+ sın 117a/01 
nāfiǾ [Ar.] Yararlı, kazançlı.  
 n. 031a/20, 120b/04 
 n.+ dür 127b/03, 127b/07, 129a/06  
nā-gāh [Far.+Far.] Ansızın, birdenbire. 
 n. 003b/17, 003b/21, 005a/18, 007a/08, 011b/19, 

014a/03, 015a/07, 021b/13, 026a/07, 028a/06, 
031a/16, 031b/11, 031b/17, 032a/19, 033a/01, 
038b/02, 046b/01, 046b/04, 048a/15, 051b/09, 
052a/02, 052a/15, 056b/02, 060a/01, 068a/03, 
073a/12, 083a/06, 084b/09, 086a/02, 088a/16, 
093b/10, 099b/08, 104a/14, 108b/18, 109a/17, 
112a/05, 113a/12, 115b/06, 116b/07, 121a/12, 
124b/12, 124b/13, 124b/14, 127a/02, 127a/07, 
131a/20, 134a/20, 137a/19, 137b/13, 137b/17, 
139a/06, 144b/08, 151a/01, 152a/15, 154b/15, 
154b/20, 155a/11, 157a/13, 159a/13, 160a/01, 
173b/06, 176b/01, 178a/03, 189b/07, 194b/01, 
201a/18, 204b/04, 205b/07, 213a/11, 213a/17, 
213b/04, 215b/03, 216b/10, 219b/10, 219b/18, 
220a/12, 224a/09, 224b/06, 225a/06, 225b/17 

 n.+ dan 189a/15 

naġam [Ar.] Nağmeler, ezgiler. 
 n.+ dur 003b/16 
nāgehānį [Far.] Ansızın, birdenbire olan.  
 n. 084b/10 
nā-ĥaķ [Far.+Ar.] Haksız yere. 
 n. 025a/17, 066b/12, 067b/20, 071a/17, 097a/09, 

199b/21, 200a/02, 201a/04, 201a/17, 201b/16 
neĥb ü ġāret it- [Far.+Far.+Tr.] Yağmalamak. 
 n.+ di 156a/15 
neĥb ve ġāret eyle- [Far.+Far.+Tr.] Yağmalamak. 
 n.- di 155a/10 
nahįf-mizāc [Ar.+Ar.] Zayıf yaratılışlı. 
 n. 086a/21 
nāĥiye [Ar.] 1. Çevre, civar. 2. Bucak. 
 n. 010a/06, 020b/02, 034b/08, 072a/11, 072a/15, 

149b/09, 149b/12, 169a/21 
 n.+ de 020b/14, 172a/03, 172b/09, 178a/17 
 n.+ den 048b/12, 197a/07 
 n.+ dür 012b/18, 048b/13, 174b/21 
 n.+ lerde 149b/10, 219b/08 
 n.+ leri 197a/08  
 n.+ lerinde 149b/11 
 n.+ lerinden 165b/12 
 n.+ lerine 230a/03 
 n.+ lerüñ 145b/17, 198b/09  
 n.+ nüñ 048b/02, 132a/04, 142a/08 
 n.+ si 115a/11, 174a/09 
 n.+ sinde 006b/12, 011b/20, 012a/12, 013a/14, 

030a/11, 030a/17, 040a/12, 048a/20, 115b/15, 
121a/05, 129b/06, 130a/06, 133b/10, 137a/16, 
149b/09, 174a/08, 187b/19, 191a/11, 191a/15 

 n.+ sindedür 186b/15 
 n.+ sinden 008a/01, 008a/03, 034a/19, 046a/03, 

135a/04, 144a/07, 170b/13, 170b/16, 170b/19, 
184a/20 

 n.+ sine 030a/18, 049b/09, 061a/05, 087b/18, 
131b/09 

 n.+ sinüñ 160b/06, 170a/05 
 n.+ ye 010a/10, 010a/11, 023a/15, 031a/17, 131b/18, 

149b/04, 187a/05 
 n.+ yi 010a/05, 010b/15, 016b/15, 016b/16, 131b/19, 

131b/20, 132a/11, 141b/20, 149b/05, 149b/12 
naĥiye -i śaǾįd [Ar.+Ö.] Said çevresi. 
 n.+ de 011b/15, 013a/21 
naĥiye -i baĥriyye [Ar.+Ar.] Deniz çevresi. 
 n.+ den 141b/19 
naĥiye -i ķıbliyye [Ar.+Ar.] Güney taraf çevresi. 
 n.+ dendür 141b/19 
naĥiye -i şarķiyye [Ar.+Ar.] Doğu taraf çevresi. 
 n.+ de 163b/12 
naĥl [Ar.] Bal arısı. 
 n. 126b/01 
naħl [Ar.] Hurma ağacı. 
 n. 126b/01 
naħlistān [Ar.] Hurma bahçesi.  
 n. 167a/15 
naĥs [Ar.] 1.Uğursuzluk. 2. Uğursuz. 
 n. 082b/16, 129b/07, 227a/19 
nā-hüveydā [Far.+Far.] Belirsiz.  
 n. 001b/01 
nā-ħʷāh [Far.+Far.] İstemeden, zorla. 
 n. 108b/06 
naǾįm-i müdām [Ar.+Ar.] Ebedį cennet. 
 n. 002b/10 
nāǾiŧ [Ö.] Mısır'da şimdiki Yemen şehri yakınında eski bir 

şehir. 
 n. 160b/03 
nā-ķābil [Far.+Ar.] Olanaksız. 
 n.+ idi 085b/14 
naķāraş [Ö.] Eski Mısır hükümdarı Nakravuş'un oğlu. 
 n. 016b/15, 017a/17 
naķāre [Ar.] Davul. 
 n.+ lerile 157b/14 
 n.+ lerin 157b/13 
naķāre-zen [Ar.+Far.] Davul çalan kişi.  
 n.+ ler 157b/12 
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naķāriş [Ö.] (bk. naķāraş) 
 n. 018a/19 
naķd [Ar.] Madenį para, akçe. 
 n. 082a/19, 096b/02 
nāķıśatü’l-Ǿaķl [Ar.+Ar.] Eksik akıllı. 
 n. 219a/03 
naķış [Ar.] (bk. naķş) 
 n.+ lar 040b/10 
naķį [Ar.] Temiz. 
 n. 196b/21 
naķīŧa [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir. 
 n. 150b/10 
naķķāş [Ar.] 1. Nakış işlemecisi. 2. Ressam. 
 n. 192b/05 
 n.+ lar 058a/09, 058a/13 
naķl [Ar.] İletme, taşıma.  
 n.+ a 084a/10 
 n.+ dan 141b/16 
naķl eyle- [Ar.+Tr.] Duyduğu şeyi aynı biçimde başkasına 

duyurmak, rivayet etmek. 
 n.- r 162b/07, 224b/11 
naķl iT- [Ar.+Tr.] Duyduğu şeyi aynı biçimde başkasına 

duyurmak, rivayet etmek.  
 n.- dügi 183a/16 
 n.- endür 216b/18 
 n.- en 182a/18 
 n.- er 098a/05, 119a/06, 119a/15, 119b/09, 151a/11, 

161a/05, 161a/15, 162b/06, 163a/04, 173b/12, 
173b/15, 173b/18, 182b/19, 190b/02, 191a/08, 
193a/13 

 n.- erdi 191a/12 
 n.- erler 004b/18, 035a/18, 114b/20, 115a/11, 

143b/14, 158b/13, 176a/20, 181a/18, 187b/10, 
192a/02, 196b/02, 204a/13, 204a/16, 232a/18 

 n.- erüz 191a/08 
 n.- mege 109b/21 
 n.- üp 073b/13, 105b/21, 191a/10 
naķl ol- [Ar.+Tr.] Geçmek, iletilmek. 
 n.- ınca 217b/09 
naķl olın- [Ar.+Tr.] 1. Rivayet edilmek. 2. İletilmek, geçmek. 

3. Bir yerden başka yere taşınmak. 3. Başka dile 
çevrilmek. 

 n.- an 005a/09, 141a/07 
 n.- ur 010a/13, 029b/05, 033b/01, 188a/08 
 n.- mışdur 225a/21 
 n.- dılar 032a/06 
 n.- duġı 217b/20 
naķl olınma- [Ar.+Tr.] Rivayet edilmemek, anlatılmamak. 
 n.- dı 199a/12 
naķrāvuş [Ö.] Hz. Nuh'un torunlarından olan ve Mısır şehrini 

ilk bina eden kişi.   
 n. 005b/04, 005b/05, 005b/11, 005b/17, 015b/21, 

016a/06, 016b/10, 016a/13, 017a/13, 017a/16, 
120a/07, 181b/16, 181b/20, 182a/03 

 n.+ uñ 016a/10  
naķrāvūşü'l-cebbār [Ö.] (bk. naķrāvuş) 
 n. 005b/21, 015b/18, 016b/06, 020a/15, 120a/05, 

181b/13 
naķrāvūşü'l-cebbār bin mıśrāyim [Ö.] (bk. naķrāvuş) 
 n. 005a/19 
naķrāvūşü'l-cebbār bin mıśrāyim'ül-evvel bin merke'įl bin 

devā'įl bin ġırbāb bin ādem nebį [Ö.] (bk. 
 naķrāvuş) 

 n. 016a/01  
naķś [Ar.] Eksiklik, kusur. 
 n.+ dan 001b/16 
naķş [Ar.] Resim, süsleme.  
 n. 001b/06, 001b/08, 019a/08 
 n.+ dur 001b/08 
 n.+ ıyla 119a/03 
 n.+ lar 114b/14 
 n.+ lardan 182a/12 
 n.+ larıla 164a/20 
naķş eyle- [Ar.+Tr.] Süslemek, nakışlamak. 
 n.- diler 195a/11  
naķş iT- [Ar.+Tr.] Süslemek, nakışlamak. 

 n.- di 030a/09 
 n.- mişleridi 067b/02 
 n.-üñ 033b/08 
naķş olın- [Ar.+Tr.] Süslenmek, nakışlanmak. 
 n.- dı 099a/05 
naķş olun- [Ar.+Tr.] Süslenmek, nakışlanmak. 
 n.- mışıdı 069b/01, 192b/05 
 n.- mış idi 069a/14 
naķż-ı Ǿahd id- [Ar.+Ar.+Tr.] Yemini bozmak. 
 n.- üp 212b/03  
naķż-ı Ǿahd itme- [Ar.+Ar.+Tr.] Yemini bozmamak. 
 n.- zler 209b/13 
naǾl-ı sümm-i saǾādet-mend [Ar.+Far.+Ar.+Far.] Kutlu atın 

nalı. 
 n.+ i 003a/11 
nāǾlįn [Ar.] Tahta ayakkabı, takunya. 
 n.+ leri 015a/17 
nāliş [Far.] İnleme, inilti. 
 n.+ ine 050a/21 
nāliş eyle- [Far.+Tr.] İnlemek. 
 n- di 176b/06 
nām [Ar.] 1. Ad, san. 2. Adlı.  
 n. 003a/09, 015b/18, 049b/02, 075b/06, 082a/14, 

086b/09, 087a/19, 087b/11, 098a/19, 106a/06, 
106b/10, 106b/18, 107b/11, 110b/05, 111b/06, 
112a/05, 112a/14, 112b/03, 113a/05, 116b/11, 
119b/06, 119b/07, 120a/18, 143a/02, 155a/04, 
160b/06, 160b/09, 162b/06, 168a/06, 171b/03, 
185a/07, 191a/07, 193b/13, 204a/06, 204a/11, 
204a/19, 205a/13, 209b/19, 212b/05, 212b/07, 
212b/09, 223a/15, 224b/13, 226b/02, 228a/02 

 n.+ ını 227b/05 
 n.+ ıyla 099a/05 
 n.+ la 113b/10 
nā-maǾdūd [Far.+Ar.] Sayısız.  
 n. 002a/08 
nā-maķbūl [Far.+Ar.] Kabul edilemez.  
 n. 154a/12 
nā-maǾķūl [Far.+Ar.] Akla uygun olmayan.  
 n. 084a/10, 154a/12 
nā-maǾlūm [Far.+Ar.] Bilinmeyen, meçhul.  
 n. 171a/18 
nā-maŧbūǾ [Far.+Ar.] Basılmamış. 
 n. 084a/17 
namāz [Far.] Müslümanların günde beş defa kurallarına uygun 

olarak yerine getirmek zorunda oldukları farz ibadet.
  

 n. 181a/14, 228b/12 
 n.+ ı 092b/13 
 n.+ ları 181a/14 
namāz ķıl- [Far.+Tr.] Namaz ibadetini yerine getirmek. 
 n.- maġa 219a/19 
 n.-urlarıdı 181a/17 
namāz ķılın- [Far.+Tr.] Namaz ibadeti yerine getirilmek. 
 n.-ur 123b/05  
nām-dār [Far.+Far.] Ünlü.  
 n. 090b/13, 091b/15, 111a/04, 112a/10, 112b/17, 

113a/02, 113b/10, 142a/10, 205b/20, 206b/03, 
213a/06, 215b/17 

  n.+ ı 091b/11   
 n.+ uñ 112a/16 
nāme [Far.] Mektup. 
 n. 125a/07, 196a/11, 205a/16, 205b/19, 209a/07, 

216a/08 
 n.+ ler 100a/13, 108b/12, 108b/15 
 n.+ leriyle 125a/10 
 n.+ nüñ 090b/05 
 n.+ si 209a/08 
nāme-i şerįf [Far.+Ar.] Şerefli mektup. 
 n.+ lerin 012a/10 
nā-meşrūǾ [Far.+Ar.] Şeriate aykırı.  
 n. 084a/17 
 n.+ yıdı 084a/10 
nām-ı şerįf-i Ǿālem-ārā [Far.+Ar.+Ar.+Far.] Dünyayı 

süsleyen şerefli ad. 
 n.+ larına 113b/09 
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nām-ı şerįf [Far.+Ar.] Şerefli ad. 
 n+ lerine 114a/04 
namlu [Yun.] Kesici aletlerin uç kısmı. 
 n.+ sı 140b/01 
nā-mübārek [Ar.+Ar.]  Uğusuz. 
 n. 104b/04, 108a/12 
nāmzād [Far.] Nişanlı.  
 n.+ ıdı 154b/09 
nān [Far.] Ekmek.  
 n. 097a/03 
nanah [Ö.] Afrika'da bir şehir. 
 n. 120b/15 
nanah memleketi [Ö.] Afrika'da eski bir şehir. 
 n.+ ni 
nā-pāk [Far.+Far.] Kötü huylu. 
 n. 098a/03 
nā-peydā eyle- [Far.+Far.+Far.] Görünmez yapmak. 
 n.- düñ 001b/02 
nār [Far.] Ateş.  
 n. 003a/14, 016b/02, 053b/20, 088b/08, 140b/03 
 n.+ ı 113b/12 
 n.+ lar 002a/11 
 n.+ uñ 024a/10 
nār-ı pür-şerār [Far.+Far.+Ar.] Kıvılcım dolu ateş. 
 n. 003a/13 
narħ [Far.] Bir malın en fazla satış fiyatını belirten tarife. 
 n.+ dan 084a/08 
nās [Ar.] İnsanlar.  
 n.+ uñ 015b/14 
naśārā [Ar.] Hristiyanlar. 
 n. 013b/07, 013b/11, 014a/12, 015b/02, 015b/13, 

078a/07, 083a/21, 091a/12, 115b/20, 116b/11, 
130a/01, 130a/10, 130a/12, 130a/17, 131a/20, 
131b/12, 147a/08, 147b/11, 150a/07, 199a/04, 
199a/05, 202a/10, 202b/19, 203a/02, 203a/04, 
203a/08, 203a/09, 225b/08 

 n.+ dan 103b/19, 130b/05 
 n.+ nuñ 131a/17, 131b/05, 131b/09, 184b/09, 

202a/03, 203a/05, 219b/02, 225b/07 
 n.+ sınuñ 205a/02 
 n.+ ya 201a/13 
 n.+ yı 131b/07, 201b/05, 202a/05 
naśārā dįni [Ar.+Ar.+Tr.] Hristiyanlık. 
 n. 015b/12, 130a/15, 201a/16 
 n.+ ni 202a/08 202a/11   
naśb eyle- [Ar.+Tr.] Tayin etmek, atamak. 
 n.+ di 036a/15, 089a/11, 108a/04, 194b/20 
 n.- diler 114a/16 
 n.- düm 105a/18 
naśb iT- [Ar.+Tr.] Tayin etmek, atamak. 
 n.- di 089a/21, 105a/08 
 n.- düm 089b/05 
 n.- erdi 107a/18 
 n.- mişleridi 089a/09 
 n.- üp 079b/06, 087b/17, 113a/05, 114a/03 
nā-sezā [Far.+Far.] Yakışık almaz, yakışmaz. 
 n. 221b/02 
nāsırü’d-devle [Ö.] (bk. nāsırü’d-devle ĥüseyn bin ĥamdān) 
 n.+ ye 223a/20 
nāsırü’d-devle ĥüseyn bin ĥamdān [Ö.] Hamdanilerin 

kurucusu olan kişi. 
 n. 220b/13 
nāśırü’d-dįn maĥmud [Ö.] Emevi hükümdarı Mansur bin Aziz. 
 n. 093a/15 
naśįb [Ar.] Allah’ın herhangi bir şeyden insan için uygun 

gördüğü pay. 
 n. 015a/14 
 n.+ leriyimiş 074a/05 
 n.+ lerin 074a/06 
naśįblü [Ar.+Tr.] Nasibi olan. 
 n. 074a/06 
naśįĥat [Ar.] Öğüt. 
 n. 102a/01 
 n.+ umı 209b/18 
naśįĥat iT- [Ar.+Tr.] Öğüt vermek. 
 n.- erdüm 164b/18 

 n.- di 156a/05 
 n.- düm 209b/18 
naśrānį [Ar.] Hristiyan. 
 n. 015b/12, 083b/02, 118a/13, 130b/08, 130b/11, 

172b/06, 201a/21, 202a/14 
 n.+ ler 098b/10, 129b/13, 130b/20, 183b/16, 201a/20 
 n.+ lardan 083a/20 
 n.+ lardur 173a/07 
 n.+ ları 130a/19, 201a/02, 201a/03 
 n.+ larıdı 201a/05 
 n.+ laruñ 183b/14 
 n.+ nuñ 013b/13, 183b/15 
 n.+ yı 013b/12, 083a/20, 130a/14 
naśrānįlıĶ [Ar.+Tr.] Hristiyanlık.  
 n.+ da 015b/13 
 n.+ ı 013b/13, 183b/15 
 n.+ dan 130a/14 
naśś-ı kerįm [Ar.+Ar.] Kuran-ı Kerim. 
 n. 105b/14   
nasŧūrį [Ar.] Nestorius’un mezhebinden olan Hristiyan. 
 n.+ yle 083b/02 
nā-tamām [Far.+Ar.] Tamamlanmamış, yarım.  
 n. 148a/10, 148b/08 
 n.+ dur 148a/10 
nā-tuvān [Far.+Far.] Güçsüz. 
 n.+ ınuñ 102a/11 
nāŧıķ [Ar.] Doğruyu gösterici, şahit. 
 n.+ dur 005a/04, 166b/21 
nāŧıķ ol- [Ar.+Tr.] Şahit olmak. 
 n.- a 161b/13 
nāvus [Ar.] Eski Mısır'da firavunların yer altındaki mezarlarına 

verilen ad. 
 n. 007a/10, 007a/13, 007a/14, 008a/11, 008a/12, 

008a/13, 008a/15, 008a/18, 017a/01, 017a/03, 
017a/06, 017a/07, 017a/15, 018a/20, 020a/01, 
020a/14, 023a/12, 023a/13, 024b/06, 025b/21, 
027a/12, 030b/08, 030b/09, 032a/01, 032a/02, 
035b/17, 036b/12, 036b/13, 038a/18, 039a/17, 
039a/20, 042a/15, 042b/03, 046b/16, 046b/18, 
047b/19, 052a/20, 052b/02, 053a/07, 054a/15, 
054a/16, 060b/13, 163b/21, 164a/01, 164a/02, 
165a/06 

 n.+ a 165a/10 
 n.+ da 008a/11, 017a/04, 020a/14, 052a/21, 053a/08 
 n.+ ı 046b/16, 053a/07, 164a/04 
 n.+ ıdur 052b/03 
 n.+ larda 115b/18 
 n.+ ları 036b/12, 038a/18, 039a/17, 059a/03 
 n.+ um 052b/08 
 n.+ uñ 007b/12, 027b/19, 030b/10, 039a/18, 164a/03, 

164a/04, 165a/07 
nāz [Ar.] Cilve, eda. 
 n. 181a/14 
nāz id- [Ar.+Tr.] Nazlanmak. 
 n.-üp 136b/13 
nažar [Ar.] Bakış. 
 n. 005a/06, 005a/08 
 n.+ dan 044a/14 
 n.+ ıyla 220b/16 
 n.+ lardan 229b/12 
nažarı düş- [Ar.+Tr.] Göz ucuyla bakmak. 
 n.- en 189b/09 
nažar eyle- [Ar.+Tr.] Bakmak. 
 n.- diler 121a/19 
 n.- se 161b/17 
nažar iT- [Ar.+Tr.] Bakmak. 
 n.- di 022b/12, 032b/16, 064a/14, 192a/11 
 n.- dük 141a/08, 141b/04 
 n.- en 004b/02, 175b/07, 192b/05, 232a/05 
 n.- er 041b/21 
 n.- erleridi 115b/02 
 n.- erken 033b/07 
 n.- mek 179b/17 
 n.- miş 229b/14 
 n.- üp 011b/16, 011b/18, 043a/21, 050a/08, 197a/01 
nažar itme- [Ar.+Tr.] Bakmamak. 
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 n.- zler 090a/12 
nažar olın- [Ar.+Tr.] Bakılmak. 
 n.- sa 005a/10, 012b/15, 123a/16 
 n.- up 166a/04 
 n.- urdı 024b/14 
nāžır [Ar.] Hazır. 
 n. 054b/02, 227a/18 
nāžır ol- [Ar.+Tr.] Hazırlanmak. 
 n.- up 152a/14 
nažįf [Ar.] Temiz, zarif. 
 n. 166a/09 
nāzil ol- [Ar.+Tr.] İnmek, konmak.   
 n.- a 141b/05 
 n.- acaķ 141b/10 
 n.- an 178a/20 
 n.- dı 196b/17 
 n.- mış 197a/10 
 n.- mışıdı 094b/13 
 n.- sa 174a/01 
 n.- up 103a/04, 214b/07 
nažįr [Ar.] Eş, benzer. 
 n. 164b/08 
 n.+ i 010a/17, 019b/10, 024b/09, 040b/13, 115a/10, 

155a/21, 160b/13, 164b/10, 193a/13, 226b/16, 
227b/12  

 n.+ in 054b/12 
 n.+ leri 020b/08 
nažm [Ar.] 1. Ölçülü ve kafiyeli olup mısralardan meydana 

gelen anlatım biçimi; koşuk; manzume. 2. Tertip, 
düzen. 

 n. 001b/16, 002a/21, 002b/11, 003a/17, 005a/09, 
038a/10, 060a/21, 061a/12, 070a/07, 202a/18, 
210b/09, 231b/05 

nažm-ı ĥakįm [Ar.+Ar.] Kuran-ı Kerim. 
 n.+ i 002a/15 
nažm-ı kelām [Ar.+Ar.] Söylem düzenleme. 
 n.+ da 113a/15 
nāzük [Far.] Kibar, terbiyeli. 
 n. 081b/14, 084a/03, 166a/10 
nāzük-beden [Ar.+Far.] Vücut yapısı ince ve narin olan. 
 n. 186a/16 
ne [Tr.] Soru sözcüğü, ne.  
 n. 001b/01, 001b/02, 001b/07, 001b/08, 001b/11, 

002a/02, 002b/05, 003a/21, 003b/15, 004b/06, 
004b/09, 004b/10, 005b/19, 006b/08, 007b/04, 
007b/08, 008b/13, 008b/16, 008b/17, 008b/21, 
011b/15, 012a/01, 012b/02, 013a/12, 014b/02, 
015a/09, 015a/18, 016a/16, 018a/12, 018a/13, 
018a/15, 018a/16, 020a/08, 020b/13, 021a/14, 
021a/15, 022a/15, 022a/19, 023a/04, 023a/12, 
024a/05, 024a/08, 024a/15, 024a/17, 024a/21, 
024b/01, 024b/12, 024b/15, 025a/04, 025b/11, 
026b/09, 026b/18, 026b/19, 028a/17, 028b/04, 
028b/19, 029b/09, 029b/18, 031a/21, 031b/01, 
031b/21, 032a/02, 033a/11, 035a/01, 035a/11, 
036a/10, 036b/04, 038b/11, 038b/17, 039a/09, 
039a/14, 040a/01, 041a/12, 041b/11, 041b/18, 
041b/19, 042a/10, 043a/06, 043a/09, 044a/03, 
045b/14, 047a/10, 047b/17, 048a/12, 048b/07, 
049a/09, 051b/18, 051b/21, 052a/10, 054a/01, 
054a/07, 054a/11, 054a/16, 054b/13, 054b/20, 
055a/19, 055b/01, 055b/02, 055b/10, 057a/04, 
057b/03, 058b/09, 058b/20, 058b/21, 059a/09, 
059b/11, 059b/14, 060b/03, 061b/13, 062a/06, 
063b/21, 065a/02, 065a/08, 067a/03, 067a/07, 
067a/12, 068a/10, 068a/11, 069b/07, 070b/04, 
071a/16, 071a/20, 072a/20, 074a/01, 074a/19, 
074a/20, 074b/03, 074b/11, 081b/14, 085a/13, 
086a/16, 086a/17, 090b/05, 092a/11, 093a/18, 
094a/18, 098a/03, 099a/12, 100b/11, 100b/19, 
100b/20, 107a/01, 107a/02, 107a/03, 110a/02, 
111a/02, 111a/16, 111a/17, 112b/06, 114b/15, 
115b/19, 115b/20, 115b/21, 116a/05, 116b/12, 
117a/01, 117a/12, 117a/14, 117b/02, 117b/08, 
118a/13, 118a/14, 118a/18, 118b/02, 118b/19, 
121a/16, 121b/06, 123b/14, 124a/21, 124b/08, 

124b/18, 124b/21, 125b/04, 126b/13, 127a/10, 
130a/03, 130b/20, 131b/14, 131b/18, 132a/17, 
133a/01, 133b/19, 134b/13, 134b/20, 135a/01, 
135a/14, 136a/05, 136a/06, 136a/12, 136a/13, 
136b/09, 137b/03, 137b/19, 139a/01, 139a/04, 
139a/21, 140a/05, 140a/16, 141b/06, 141b/14, 
142a/17, 143b/07, 144b/04, 145b/11, 147a/12, 
150b/04, 150b/05, 150b/21, 151a/09, 152a/20, 
152b/07, 152b/13, 153b/12, 153b/13, 156a/06, 
156a/07, 156a/14, 156b/16, 156b/17, 157a/07, 
157b/16, 158b/17, 158b/20, 159a/17, 159b/05, 
159b/09, 160a/03, 160a/17, 160b/13, 160b/17, 
162a/20, 169a/07, 171a/06, 171a/10, 171a/13, 
171b/13, 172a/07, 172a/14, 172b/20, 175a/19, 
175b/15, 177b/06, 177b/18, 182a/18, 182b/04, 
182b/17, 183a/12, 183b/07, 186a/16, 188a/12, 
188b/17, 189a/10, 189a/12, 189b/10, 192a/11, 
193b/03, 193b/19, 194b/13, 195b/12, 195b/13, 
196a/04, 196a/18, 196b/13, 196b/15, 198b/05, 
198b/18, 199a/01, 199a/02, 199a/07, 199a/09, 
200a/21, 201b/04, 201b/09, 202a/01, 202b/21, 
204a/04, 204a/07, 204a/12, 207a/01, 207a/14, 
208a/02, 208a/03, 208a/04, 208a/06, 208b/07, 
208b/12, 208b/19, 209a/05, 209b/16, 210b/08, 
210b/19, 210b/20, 211a/04, 211a/05, 211a/06, 
211a/21, 211b/06, 211b/20, 212a/14, 213b/07, 
214a/17, 214b/13, 216a/01, 216a/05, 218b/05, 
218b/07, 218b/08, 218b/10, 220b/10, 220b/11, 
221a/03, 221b/15, 221b/16, 223a/20, 225a/08, 
225a/19, 227a/04, 228a/06, 228b/10, 228b/16, 
229b/15, 229b/19, 230a/02, 232a/03, 232a/12 

 n.+ den 059a/14, 116b/17, 140b/18, 153b/13, 
159a/16, 209a/13 

 n.+ dür 011b/21, 029b/14, 031a/20, 041a/15, 
043b/16, 050a/08, 052a/04, 060a/13, 065b/06, 
102a/07, 116b/18, 119a/13, 119b/12, 124b/19, 
138a/05, 139a/04, 144b/04, 147a/14, 159a/14, 
160a/18, 171a/03, 171b/15, 174a/04, 185b/14, 
191b/19, 193a/19, 197a/06, 213b/18, 214b/03, 
220b/19, 224a/08 

 n.+ leri 054a/10, 088a/15, 210b/04 
 n.+ ñdür 054b/14, 055a/20 
 n.+ nüñ 095b/18, 174a/20 
 n.+ si 101b/18, 142b/11, 222a/21, 223b/05 
 n.+ ydi 011a/08 
 n.+ ydügin 013a/20, 031b/18 
 n.+ ye 007b/19, 022a/21, 043b/17, 143b/18 
 n.+ yi 069b/10, 175b/10 
 n.+ yidi 096a/21, 136a/12, 190a/17, 190b/20

  
 n.+ yidügin 086b/06 
 n.+ yiledür 193b/08 
nebāt [Ar.] Bitki. 
 n. 002a/03 
nebātāt [Ar.] Bitkiler. 
 n. 011b/02 
 n.+ da 075a/10 
 n.+ ı 011a/20, 141a/10 
nebātü’n-naǾş [Ar.+Ar.] Ölü bitkiler. 
 n. 215a/05 
nebį [Ar.] Peygamber. 
 n.+ den 002b/16  
nebiyyullah [Ar.] Allah'ın peygamberi. 
 n. 006a/07 
nebtįz [Far.] Keskin. 
 n. 223b/20 
necāĥ [Ar.] Başarıya ulaşma, zafer. 
 n. 153b/05 
necāt [Ar.] Kurtuluş, selamete erme. 
 n. 178b/15 
necāt bul- [Ar.+Tr.] Kurtulmak, selamete ermek. 
 n.- mışdı 016a/13 
neccār [Ar.] Marangoz. 
 n.+ lar 152b/16  
 n.+ ları 043b/02 
necd ŧaġı [Ö.] Arap Yarımadasındaki Necd Dağları.  
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 n. 169a/03 
necm-i ezher [Ar.+Ar.] Parlak yıldız. 
 n. 002b/13 
nedāmet barmaġı [Ar.+Tr.] Baş parmak.  
 n.+n 214a/09 
nedūse [Ö.] Kişi adı. 
 n. 183a/12 
nefǾ [Ar.] Yarar. 
 n. 141a/16, 200b/09 
 n.+ i 013b/09, 013b/11, 014a/04, 031b/13, 042b/10, 

126a/05, 126a/17 
nefāyis [Ar.] Herkesin beğendiği şeyler. 
 n. 055b/14, 164b/09 
nefāyis-i eşyā [Ar.+Ar.] Güzel eşyalar. 
 n.+ ydı 223b/05 
 n.+ yıla 227b/21 
nefer [Ar.] (Belirtilen sayıda) insandan meydana gelmiş.

  
 n. 006a/16, 009a/18, 057a/20, 068a/02, 073b/14, 

079b/21, 098b/05, 106b/17, 134a/14, 137b/02, 
161b/07, 207b/10, 215a/06, 215a/09, 216b/13 

 n.+ den 005a/20, 171a/05, 210a/02 
nefiǾ [Ar.] Çıkar, fayda. 
 n. 126b/07 
 n.+ lerin 018a/15, 031b/15 
nefy id- [Ar.+Tr.] İnkar etmek. 
 n. erler 082b/12 
nefįr-i Ǿām [Ar.+Ar.] Halkı askere sürme.  
 n.+ lar 179b/06  
nefįs [Ar.] Herkesçe çok beğenilen, çok güzel. 
 n. 007b/09, 019a/09, 041a/05, 048b/08, 055b/16, 

064a/03, 135b/19, 138b/13, 159b/21, 166b/06, 
171b/06, 174b/07, 175b/07, 211a/11, 216a/03 

nefret it- [Ar.+Tr.] Bir kimseye karşı yoğun bir düşmanlık ve 
kin duyguları içinde bulunmak. 

 n.- mişleridi 084a/18 
nefs [Ar.] 1. Varlığın her türlü manevi yönü.  2. 

Kişinin öz varlığı, ben. 3. Kişi, canlı insan. 4. 
 Dünyayla ilgili ihtayaç ve istekler. 

 n. 002a/02, 208b/07, 209b/09, 215a/16 
 n.+ i 008a/10, 036a/03, 071a/05, 167a/04 
 n.+ inde 019b/03, 022a/06, 227b/11 
 n.+ ine 220b/16 
 n.+ lerine 101a/15, 129b/18 
 n.+ üme 209b/12 
 n.+ üñüz 169b/08 
 n.+ üñüzi 213b/08 
nefs-i cįze [Ar.+Ö.] Cize'nin merkezi. 
 n.+ dedür 175a/06 
nefs-i dımaşķ [Ar.+Ö.] Dimaşk'ın merkezi. 
 n+ ı 087b/04 
nefs-i mıśr [Ar.+Ö.] Mısır'ın merkezi. 
 n. 124a/03 
 n.+ da 132a/12 
nefs-i murād [Ar.+Ar.] Nefsin istediği şey. 
 n.+ ın 057b/08 
nefs-i pādişāh [Ar.+Far.] Padişahın varlığı. 
 n.+ a 067b/14 
nüfūs-ı ŧāhire [Ar.+Ar.] Temiz kimseler. 
 + dendür 139b/06 
nehāvend [Far.] Eskisi gibi bulunan. 
 n. 139b/03 
nehāvend şehri [Ö.] İran'ın Hamedan eyaletinde bir şehir. 
 n. 139b/02 
nehb [Ar.] Yağma, çapul. 
 n. 108a/15 
nehb eyle- [Ar.+Tr.] Yağmalamak. 
 n.- di 108a/14 
nehb iT- [Ar.+Tr.] Yağmalamak. 
 n.- di 154b/04 
 n.- diler 208b/03 
 n.-erdi 046a/04 
 n.- erleridi 222a/18 
nehr [Ar.] Büyük akarsu, ırmak.  
 n. 163b/02 
nehrāvuş [Ö.] (bk. reyyān)  

 n. 062b/02, 062b/18 
nehr-i ġāna [Ö.] Gana Nehri. 
 n. 120b/14 
nehr-i mekrān [Ö.] Sind Nehri. 
 n. 120b/19 
nehr-i Ǿažįm [Ar.+Ar.] Büyük nehir. 
 n. 016b/12 
nehy eyle- [Ar.+Tr.] Yasaklamak, men etmek. 
 n. di 041b/15, 065b/07, 072b/10 
nemā [Ar.] Artma, çoğalma. 
 n. 008b/07, 091b/12 
nemek [Far.] Tuz. 
 n.+ leriyile 097a/03 
nemrūd [Ö.] Hz. Nuh'un torunu Mısır hükümdarı. 
 n. 053b/06, 053b/09, 053b/16 
 n.+ ı 053b/04 
nemrūdü’l-cebbār [Ö.] (bk. nemrūd) 
 n. 021b/15 
nerdebān [< Far. nerd-bān] Merdiven.  
 n.+ ıla 036b/02 
 n.+ la 014a/13 
nerdübān [< Far. nerd-bān] Merdiven.  
 n. 117a/13, 117b/01, 117b/04, 144a/13, 206a/09, 

206a/11, 206a/14, 206a/16 
 n.+ a 117a/14, 206a/13, 206a/18 
 n.+ dan 206a/11 
 n.+ ı 206a/15 
 n.+ ıla 123b/06 
 n.+ lar 143a/09 
 n.+ uñ 117a/14, 117a/20 
nere [Tr.] Nereye, hangi yer. 
 n. 175a/14, 193a/18 
 n.+ de 065a/12, 145b/15 
 n.+ 049b/07, 065a/17, 157b/06 
 n.+ den 010a/19, 022a/12, 061b/13, 065a/09, 

122b/06, 123a/03, 172a/20 
 n.+ deyidügin 198b/15 
 n.+ dür 159b/04, 190a/08 
 n.+ lerdendür 031a/07 
 n.+ lüsin 173b/18 
 n.+ si 011a/05 
 n.+ sinden 119b/11 
 n.+ sine 119b/11 
 n.+ ye 003a/06, 010a/18, 043b/17, 127a/11, 178b/19, 

212a/17, 216b/07, 225a/08 
 n.+ yidügin 138b/12 
nerm [Far.] Yumuşak, gevşek. 
 n.+ idi 150b/05 
neseb [Ar.] Soy, şecere. 
 n. 035b/19 
 n.+ i 016a/01, 034a/16, 099b/19, 154a/10 
 n.+ ile 073a/15 
 n.+ in 098b/02, 098b/18 
neseb-i ŧāhir [Ar.+Ar.] Temiz soy. 
 n.+ e 098b/04 
nesħ it- [Ar.+Ar.] Kaldırmak, hükümsüz bırakmak. 
 n.- di 002a/11 
nesil [Ar.] (bk. nesl) 
 n.+ leri 007b/18  
nesįm [Ö.] Ahmet bin Tulun'un hazinedarı. 
 n. 118b/12 
nesl [Ar.] Soy, kuşak.  
 n. 123b/12, 211a/01 
 n.+ dendür 181b/02 
 n.+ i 009b/04, 037b/14, 038b/17, 097a/02, 098a/04, 

115a/05, 115a/06 
 n.+ idür 015b/07, 082b/12, 125b/15, 225a/18 
 n.+ in 056a/19 
 n.+ inden 006a/01, 056b/10, 080a/11, 080a/15, 

086a/05, 096b/09, 098a/04, 099b/12, 107a/19, 
162a/16, 194a/12, 200b/18, 232a/19 

 n.+ indendür 008b/02, 015b/13 
 n.+ indenüz 140b/19 
 n.+ ine 008b/15, 115a/04 
 n.+ leri 072b/06 
 n.+ lerinden 033a/14 
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 n.+ üm 232a/15, 232a/16 
 n.+ ümden 232a/14 
nesne [Tr.] 1. Varlık, şey. 2. Eşya. 3. Hiçbir şey, bir şey. 4. Hiç, 

asla. 
 n. 013a/06, 013a/17, 014b/02, 017b/10, 019a/01, 

021a/10, 023a/01, 023a/03, 023a/17, 027b/12, 
029a/04, 029b/12, 029b/14, 033a/11, 034a/07, 
034a/09, 034a/14, 034b/18, 035a/17, 038b/17, 
039b/18, 040a/06, 040a/07, 040a/08, 042a/07, 
042a/09, 042a/18, 044a/17, 047a/21, 047b/20, 
048b/12, 049b/12, 050b/20, 051a/15, 051b/09, 
051b/18, 052a/01, 054a/06, 055b/10, 055b/18, 
059a/06, 059a/15, 062a/12, 062a/13, 064a/20, 
066a/14, 066b/15, 070b/10, 073a/17, 074a/10, 
083a/07, 085b/07, 092a/05, 092a/08, 092b/09, 
092b/10, 092b/13, 093a/07, 097b/10, 101a/12, 
108a/16, 108a/18, 115a/13, 116a/15, 116a/16, 
117a/21, 118a/10, 118a/15, 118b/18, 123a/02, 
125b/05, 127b/15, 128b/15, 130a/08, 137b/04, 
137b/20, 138a/15, 139a/02, 140a/05, 140b/11, 
141b/11, 143a/10, 144a/08, 144b/03, 145b/15, 
146a/07, 150a/20, 152b/01, 153b/09, 153b/10, 
154a/06, 161b/14, 167b/09, 171b/12, 173a/10, 
174a/14, 174a/20, 175b/15, 177b/07, 182a/13, 
183a/01, 183b/14, 185a/09, 185b/02, 186b/09, 
188b/07, 189a/10, 199a/07, 207b/03, 207b/13, 
208a/10, 210b/09, 211a/07, 219a/02, 220b/07, 
220b/08, 222b/10, 222b/16, 223a/07, 227b/15 

 n.+ de 005b/06, 006a/18, 044a/11, 069a/06 
 n.+ den 007b/09, 035b/18, 039b/20, 040a/01, 

047a/17, 048b/19, 062b/21, 092a/08, 153b/08 
 n.+ dür 074a/03, 126b/14, 127a/19, 132a/06, 172a/16, 

211a/20 
 n.+ ler 012b/13, 017b/04, 020a/09, 022a/12, 024a/20, 

027a/06, 029b/05, 034b/03, 041b/03, 042b/16, 
051a/09, 053a/13, 053b/03, 059a/07, 060b/17, 
068b/08, 088b/01, 090b/11, 116a/02, 116a/12, 
121b/12, 125a/03, 128a/12, 139b/08, 141b/21, 
142b/15, 149b/13, 153a/02, 164a/15, 165b/17, 
175b/16, 182a/05, 187b/17, 188a/19 

 n.+ lerden 013b/06, 013b/14, 034a/14, 041b/15, 
053b/04, 137b/05, 163b/04, 181a/01 

 n.+ lerdür 119a/14, 197b/17 
 n.+ leri 125a/04, 136a/08, 221a/17 
 n.+ lerile 029b/01, 033a/07, 192b/14 
 n.+ lerüñ 115a/12, 188b/03 
 n.+ mi 158b/16 
 n.+ nüñ 152b/11, 153b/11, 197b/14 
 n.+ si 006a/14, 032a/02, 092b/08, 145a/08, 164b/16, 

165b/04 
 n.+ sin 031b/21 
 n.+ ye 048a/05, 105a/16, 118a/10, 125b/01, 147a/13 
 n.+ yi 030b/14, 049a/12, 052b/04, 058b/08, 115a/18, 

161b/17, 210a/16 
 n.+ yidi 139a/01 
 n.+ yile 013a/17, 041b/15, 074b/08, 170a/18 
 n.+ yle 048b/18 
nesr [Ar.] Kutup yıldızı. 
 n. 139b/10, 193b/13, 193b/14  
neŝr [Ar.] Düz yazı, nesir.  
 n. 002b/06, 002a/08, 002b/18, 113b/01 
 n.+ le 144b/08 
netāyic -i enżār [Ar.+Ar.] Bakışın sonucu elde edilen bilgi. 
 n.+ umı 003b/10 
neǾuźü-billah [Ar.] 'Allah korusun, Allah'a sığınırım.' 

anlamındaki söz. 
 n. 023a/16, 031b/04, 032b/03, 032b/04, 032b/08, 

052b/05, 068b/12, 072b/01, 083b/09, 049a/06, 
124b/02, 149b/08, 180a/20, 181a/03  

neǾūzü-billahi [Ar.] (bk. neǾuźü-billah) 
 n. 040b/18, 041a/06 
nevǾ [Ar.] Tür, çeşit. 
 n. 002a/03 
 n.+ i 188a/17 
 n.+ den 021a/18, 036a/06 
nevǾa [Ar.] Tür, çeşit. 

 n. 115b/09, 158a/07  
nevā [Ö.] Suriye'de bulunan Haveran'a bağlı bir köy. 
 n. 102a/21 
nevǾā [Ar.] Bir tür, bir çeşit. 
 n. 186a/17, 213a/14 
nevādir -i aħbār [Ar.+Ar.] Eşine az rastlanır bilgiler. 
 n. 005a/01  
nevādir-i eşǾar [Ar.+Ar.] Eşine az rastlanır şiirler. 
 n.+ dandur 094b/05 
nevāfil ķılın- [Ar.+Tr.] Nafile namazları kılınmak. 
 n.- ur 228b/08 
nevāĥį [Ar.] 1. Etraflar. 2. Nahiyeler, bucaklar. 
 n. 046a/05, 063b/18, 180a/02 
 n.+ de 087b/07, 126b/02, 160b/19, 170a/03, 179b/02, 

221a/19 
 n.+ dür 171b/01 
 n.+ sinde 043b/02, 176a/09, 194b/19 
 n.+ sinden 108b/16 
 n.+ sine 043a/14 
 n.+ yi 048b/09, 061b/05, 231b/02 
nevāĥį-yi ĥaleb [Ar.+Ö.] Halep civarı. 
 n.+ den 112a/04 
nevāĥį-yi ħalķ [Ar.+Ar.] Çevredeki halk. 
 n.+ ı 046a/18 
nevāĥį-yi mıśr [Ar.+Ö.] 1. Mısır civarı. 2. Mısır'ın nahiyeleri. 
 n.+ dan 104a/14, 130a/06, 167b/08, 197a/07 
nevǾ-arūs-ı fetĥ [Far.+Far.+Ar.] Yeni yapılmış fetih. 
 n.+ i 003a/12 
nev-bahār [Far.+Far.] Kabus bin Manuçehr zamanında 

yapılmış bir heykel.  
 n. 181a/21 
nevbet [Ar.] 1. Sıra. 2. Sıra ile görülen iş. 
 n. 023a/04 
 n.+ i 024b/04, 035b/16, 093a/12, 159a/10 
 n.+ ile 031b/03, 093a/12, 215b/02 
 n.+ le 159a/10 
 n.+ lerince 230b/09 
nevbet-i salŧanat [Ar.+Ar.] Saltanat sırası. 
 n.+ ı 106b/09 
nevbetlü [Ar.+Ar.] Sırası olan.  
 n. 230b/09 
nev-cüvān [Far.+Far.] Yeni yetişmiş, delikanlı. 
 n.+ ıdı 106b/08 
 n.+ iken 106a/12 
nevįd-i Ǿıyd [Far.+Ar.] Bayram müjdesi. 
 n.+ ıla 113b/07 
nevǾ-i fütūr [Ar.+Ar.] Gevşeklik türü. 
 n. 103b/01 
nevǾ-i ĥüsn [Ar.+Ar.] Güzellik çeşidi. 
 n.+ den 011a/10 
nevǾ-i istirāĥat [Ar.+Ar.] Rahatlama türü. 
 n. 231a/05 
nevǾ-i şaħś [Ar.+Ar.] Kişiye özgü. 
 n.+ ına 181b/20 
nev-rūz [Far.] Baharın başlangıcı sayılan 22 Mart günü.  
 n.+ a 164a/21 
nev-rūz bayramı [Far.+Tr.] Halk takvimine göre ilkbaharın ilk 

günü sayılan 21-22 Mart günleri yapılan şenlik. 
 n.+ 033b/20 
neyle- [Tr.] Ne eylemek, ne yapmak. 
 n.- düklerini 028a/17 
 n.- r 054b/19, 175a/19 
 n.- rse 038b/21, 039a/03, 170a/08 
 n.- rseñ 089b/12, 090a/15 
 n.- rseñüz 117b/15 
 n.- rsin 096a/02 
 n.- rsiz 227b/03 
 n.- se gerek 077a/02 
 n.- sem 152b/13 
 n.- sün 061a/11, 061a/12 
 n.- yeceklerin 124b/14 
neyrencāt [Ar.] Büyüler, tılsımlar.  
 n. 136a/20, 192b/09 
nezāket [Ar.] Saygılı ve kibar davranma, naziklik. 
 n.+ ile 187a/20 
neźįr [Ö.] Kişi adı. 
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 n. 087a/03 
nezr [Ar.] (bk. neźr)  
 n. 147b/05 
neźr [Ar.] Adak. 
 n.+ ümi 159b/01 
neźr it- [Ar.+Tr.] Adak adamak. 
 n.-mişidüm 159b/01 
nıbŧ [Ö.] Fırat ve Dicle nehirleri arasında yaşayan eski bir halk. 
 n. 115a/16 
 n.+ ınuñ 009b/17 
nıbŧiyye dili [Ö.] Nıbt halkının konuştuğu dil. 
 n.+ nce 176b/14 
nıfŧ yaġı [Ar.+Tr.] Petrol damıtılırken veya çam kozalağından 

elde edilen yağ. 
 n. 186b/10 
nıśf [Ar.] Yarı, yarım.  
 n.+ ı 218b/02 
 n.+ ın 006b/19, 061a/07, 079a/10, 155b/05 
 n.+ ına 157b/19, 182b/21, 199b/04 
 n.+ ınca 182b/10 
 n.+ ından 084b/16 
 n.+ ındaydı 179a/19 
 n.+ larına 142b/19 
nıśfü’l-leyl [Ar.+Ar.] Gece yarısı.  
 n. 221b/20 
niǾāl-i süm-i semend-i devlet-mend 

[Ar.+Far.+Far.+Ar.+Far.] Kutlu atın ayağının nalı. 
 n.+ üñüz 111a/06 
niǾam [Ar.] Nimetler. 
 n.+ uñ 003b/16 
nice [Tr.] 1. Ne çok, çok fazla, çok. 2. Nasıl, ne biçimde.

  3. Nasıl da. 4. Uzun süredir. 
 n. 002a/03, 002a/06, 006b/15, 011b/21, 015a/13, 

018a/13, 024a/16, 024a/17, 025b/05, 033a/10, 
039a/07, 043b/17, 049a/11, 049a/19, 050a/05, 
050b/09, 050b/14, 051a/15, 052a/11, 054a/09, 
060b/01, 074a/11, 085a/12, 094a/08, 099b/10, 
102a/19, 108b/01, 114a/07, 115b/20, 121b/17, 
138a/14, 154a/03, 161a/01, 161a/20, 162a/17, 
178b/19, 185a/02, 186b/05, 187b/13, 188a/16, 
196b/14, 197b/15, 197b/21, 207a/17, 209a/20, 
209b/04, 209b/09, 210a/14, 213b/20, 214a/20, 
223b/08 

 n.+ dür 136a/18, 193b/09 
niced- [Tr.] Nasıl edelim. 
 n.- elüm 152b/03, 208b/07 
niçe [Tr.] Ne çok, çok fazla, çok. 
 n. 001b/05, 001b/06, 002a/01, 002a/03, 002a/04, 

002a/07, 002a/14, 003a/05, 004a/05, 004a/13, 
004a/18, 004a/19, 004b/01, 004b/04, 005a/01, 
005b/09, 006b/07, 006b/08, 006b/10, 006b/16, 
007a/02, 007a/17, 007a/20, 007b/11, 007b/15, 
007b/16, 008a/11, 008a/17, 010b/08, 010b/18, 
011a/16, 012b/13, 013a/01, 013b/03, 014b/07, 
015b/04, 015b/07, 015b/19, 016a/07, 016b/01, 
016b/07, 016b/12, 016b/13, 017a/21, 017b/04, 
018a/04, 018a/05, 018a/11, 019a/09, 019a/19, 
019b/06, 020a/04, 020b/15, 020b/21, 021a/01, 
022b/01, 023b/14, 024a/06, 024b/14, 025a/06, 
025a/12, 025a/19, 025b/17, 026a/02, 026a/04, 
026a/14, 026b/15, 027a/05, 027a/14, 027a/15, 
027a/17, 027b/05, 027b/20, 028a/01, 028a/05, 
028b/01, 029b/01, 029b/04, 029b/05, 030a/07, 
030a/12, 030b/15, 031a/01, 031a/02, 031a/08, 
031a/19, 031b/09, 032a/13, 033a/15, 033b/03, 
033b/15, 033b/18, 033b/21, 034a/08, 034a/18, 
035a/17, 035b/12, 035b/15, 036a/02, 036b/05, 
036b/16, 037a/03, 037a/11, 037a/12, 037a/14, 
038a/07, 038a/13, 038a/15, 038a/20, 039a/03, 
039b/06, 039b/08, 039b/14, 040b/10, 040b/11, 
040b/13, 040b/14, 041a/02, 041a/18, 041b/04, 
041b/15, 043a/04, 043a/08, 043a/16, 044a/07, 
044b/10, 045a/03, 045b/12, 046a/11, 046b/10, 
046b/11, 048b/08, 048b/09, 048b/17, 048b/21, 
049a/02, 050a/03, 051a/04, 052b/20, 053a/02, 
053b/03, 053b/12, 054a/02, 054a/07, 055b/06, 

055b/14, 055b/16, 056a/02, 056a/07, 056a/11, 
057a/09, 058a/08, 060a/10, 060a/12, 060b/17, 
061b/20, 062b/07, 063a/06, 063a/14, 063b/04, 
063b/16, 063b/19, 064a/03, 064a/05, 064a/21, 
064b/03, 064b/05, 065b/09, 065b/15, 066a/04, 
066a/17, 066b/20, 067a/13, 067a/14, 069a/10, 
069b/01, 070a/06, 070a/16, 070a/17, 070b/18, 
071a/12, 071a/16, 071b/21, 072a/01, 072b/06, 
074a/04, 074a/17, 075a/02, 075b/09, 076a/18, 
076b/01, 081b/15, 082b/15, 083b/21, 084a/19, 
084b/03, 084b/19, 084b/21, 085b/07, 087a/08, 
088a/11, 088a/16, 088b/01, 089a/19, 089b/16, 
090a/13, 090a/18, 090a/19, 090b/07, 091a/07, 
091a/10, 091a/11, 091a/12, 091a/17, 091b/20, 
092a/03, 092a/06, 092a/10, 092b/01, 092b/03, 
092b/18, 093b/16, 095a/20, 095b/08, 096a/02, 
096a/09, 097a/08, 099a/11, 099b/09, 100a/06, 
100b/13, 101a/09, 101a/12, 101a/20, 101b/06, 
101b/08, 102a/03, 103a/06, 103a/20, 108a/21, 
109a/02, 109a/16, 110b/20, 112a/18, 112b/15, 
112b/18, 112b/19, 113a/02, 113a/08, 113b/17, 
114a/05, 114b/09, 114b/14, 114b/16, 115b/18, 
116a/12, 116b/09, 116b/13, 117a/08, 117a/09, 
117a/21, 117b/16, 118a/18, 118b/03, 119b/08, 
119b/14, 119b/17, 120a/07, 120a/08, 121a/07, 
121a/17, 121b/20, 122a/07, 122a/17, 123a/16, 
123a/19, 123b/06, 124a/01, 124a/07, 124a/08, 
124b/01, 124b/03, 124b/06, 125a/02, 126b/03, 
130a/05, 130a/09, 130a/10, 130a/14, 130b/14, 
131b/07, 132a/02, 132a/08, 132a/10, 132a/18, 
132a/20, 132b/04, 132b/16, 132b/21, 133a/06, 
133a/13, 134b/09, 134b/17, 135a/19, 135b/17, 
135b/20, 136a/01, 136a/02, 136a/08, 136a/15, 
136a/17, 136b/15, 137a/03, 137a/18, 137b/01, 
138b/11, 139a/13, 139a/19, 140a/03, 140b/09, 
140b/11, 141a/16, 143a/04, 143a/07, 143b/08, 
143b/10, 144a/20, 144a/21, 144b/16, 144b/19, 
145a/11, 145a/17, 146a/13, 146b/12, 147b/06, 
148a/08, 148a/15, 148a/18, 148b/05, 149b/08, 
149b/13, 149b/14, 149b/19, 150a/11, 150a/19, 
151a/03, 151a/09, 151a/15, 151b/16, 151b/19, 
151b/20, 152b/16, 153a/02, 153a/07, 153a/16, 
153a/20, 153b/06, 153b/15, 154a/02, 154a/03, 
154a/04, 154a/06, 154a/12, 154a/20, 154a/21, 
154b/04, 154b/10, 155a/05, 155b/09, 156a/16, 
156a/20, 156b/07, 156b/20, 157a/06, 157b/08, 
157b/11, 158a/14, 158a/18, 158a/19, 158b/11, 
158b/12, 158b/13, 158b/15, 158b/21, 159a/03, 
159a/04, 160b/01, 160b/02, 160b/19, 162b/01, 
163a/18, 163b/03, 163b/04, 163b/08, 163b/11, 
163b/15, 164a/06, 165a/07, 165a/11, 165a/14, 
165b/20, 165b/21, 166a/06, 166a/17, 166b/10, 
167a/05, 167a/10, 167a/11, 167a/12, 167a/17, 
167b/13, 168b/01, 169a/09, 171a/05, 172b/05, 
172b/08, 173a/01, 173b/14, 174b/20, 175b/16, 
176b/16, 176b/17, 176b/20, 177a/12, 178b/18, 
179a/20, 179b/03, 179b/05, 180a/01, 180a/08, 
181a/11, 181b/14, 181b/18, 182a/04, 182a/11, 
186a/04, 186a/12, 186a/14, 186b/20, 187a/01, 
187b/13, 187b/16, 188a/21, 188b/05, 188b/07, 
189a/08, 189a/21, 189b/08, 189b/11, 189b/12, 
190b/03, 191a/16, 191b/02, 191b/09, 192a/11, 
192a/21, 192b/04, 192b/07, 192b/10, 192b/11, 
192b/15, 192b/17, 193b/19, 194b/08, 194b/10, 
195a/15, 195b/03, 195b/04, 195b/06, 196b/09, 
197a/14, 200a/02, 200a/08, 200a/09, 200b/04, 
201a/11, 201b/13, 202b/07, 203b/13, 205a/10, 
205b/18, 206a/06, 206a/15, 206a/18, 206b/03, 
206b/18, 208b/10, 209b/18, 211b/01, 211b/14, 
214b/14, 215b/21, 217a/19, 218a/06, 219a/10, 
219a/14, 219a/15, 219b/11, 221a/04, 221a/12, 
222a/14, 223a/03, 223b/05, 225a/09, 226a/04, 
226a/09, 226a/11, 226b/19, 227a/02, 227a/14, 
227b/13, 227b/14, 228a/12, 228a/13, 228b/06, 
228b/13, 229a/13, 229b/20, 230a/02, 230a/03, 
230b/09, 230b/10, 231a/20, 232a/16 
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 n.+ ler 111a/02 
 n.+ leri 043b/19, 128a/14, 158a/15, 226b/20 
 n.+ lerin 047b/13 
 n.+ lerini 112b/15 
 n.+ ñüz 208a/15 
 n.+ si 116a/17, 154a/05, 189b/06 
 n.+ sin 014b/14, 047b/15, 067b/19, 084a/13, 087b/14, 

115a/12, 119b/10, 190a/14, 208b/02, 221a/01 
 n.+ sinde 161b/10 
 n.+ sinden 171b/02 
 n.+ sini 096a/04, 200a/11 
 n.+ sinün 155a/04 
 n.+ sinüñ 084a/14, 097a/07, 100b/18, 116a/01, 

157b/08 
 n.+ ye 103a/02 
 n.+ yidi 136a/12 
niçün [Tr.] Ne için, neden. 
 n. 038b/05, 065a/03, 065a/04, 065a/11, 072a/05, 

084a/02, 133b/19, 134b/10, 186a/13, 194a/18, 
227a/06 

nidā id- [Ar.+Tr.] Bağırarak herkese duyurmak.  
 n.- erler 123b/18  
nidā(lar) itdür- [Ar.+Tr.] Bağırtarak herkesin duymasını 

sağlamak.  
 n.- di 104a/03 
 n.- eler 131a/09, 130b/05 
 n.- megin 124b/08 
 n.- üp 109a/02 
 n.- ür 124b/10 
nidāsın itdür- [Ar.+Tr.] Bağırtarak herkesin duymasını 

sağlamak.  
 n.- üp 103b/17 
nidā-yı Ǿām [Ar.+Ar.] Bağırarak halka duyurma. 
 n. 130b/07 
nidā-yı Ǿām itdür- [Ar.+Ar.+Tr.] Bağırtarak halka duyurmak. 
 n.- diler 225a/11 
 n.- üp 135b/16, 210a/10 
nifāķ [Ar.] Anlaşmazlık, bölünme. 
 n.+ a 005a/18 
nigāh [Far.] Gözleme, kollama. 
 n.+ ında 041a/13 
nihāyet [Ar.] 1. Son. 2. Sonunda, sonuçta. 
 n. 005a/08, 075a/11, 088b/17, 094b/02, 094b/15, 

107b/14, 108b/21, 109a/09, 115b/11, 115b/13, 
124b/03, 125b/17, 126b/13, 145b/09, 155a/02, 
159b/10, 170a/01, 174b/08, 174b/10, 177b/20, 
183a/08, 200b/07, 207b/15, 208a/14, 218a/01, 
223b/03 

 n.+ i 013a/09, 033a/16, 072a/02, 084a/17, 091a/06, 
094b/10, 101a/13, 121a/05, 140a/10, 144a/11, 
145a/18, 169a/16, 173a/11, 174b/11, 176b/20, 
182a/12, 182b/11, 188b/03, 191a/19, 209a/10, 
211a/20 

 n.+ idür 034a/20, 171a/19 
 n.+ in 172b/18, 173a/01, 231a/02 
 n.+ inde 035b/17, 058b/14, 143b/15, 206b/10 
 n.+ ine 053a/15, 122a/05, 137b/03, 145a/14, 172b/18 
 n.+ lerinden 152a/02 
 n.+ lerine 146b/16 
nihāyet bul- [Ar.+Tr.] Sona ermek, bitmek. 
 n.- dı 122b/16, 141b/05 
 n.- ur 146b/17, 166b/13 
 n.- urdı 036b/01 
nihāyet buldurıl- [Ar.+Tr.] Bitirilmek. 
 n.- mış 182b/05 
nihāyetine irgür- [Ar.+Tr.] En üst noktasına ulaştırmak. 
 n.- mişidi 083a/12 
nihāyete irüşdür- [Ar.+Tr.] En üst noktaya ulaştırmak. 
 n.- diler 041a/07 
nihāyet-i salŧanat [Ar.+Tr.] Saltanatın sonu. 
 n.+ ı 106b/16 
nihāyet-i mertebe [Ar.+Ar.] Son derece, en aşırı. 
 n.+ de 028a/11, 055b/05, 070a/13, 071b/19, 083b/15, 

086a/14, 091b/02, 095b/13, 107a/10, 187b/18 
 n.+ siydi 125a/20 
nihāyetsüz [Ar.+Tr.] Sonsuz. 

 n. 027b/04, 152a/01 
nikāĥ [Ar.] Evlilik. 
 n.+ a 124a/15 
 n.+ ıla 012b/03 
 n.+ ında 101a/02 
niķāĥla- [Ar.+Tr.] (Erkek için) nikahına almak, evlenmek.

  
 n.- yın 056b/12 
nikāĥlan- [Ar.+Tr.] (Erkek için) nikahına almak, evlenmek. 
 n.- dı 039a/11, 097a/15 
niķrįs [Ar.] Damla hastalığı, nikris. 
 n. 129b/04 
 n.+ i 129b/04 
niķiż [Ar.] Bina yıkıntısı, enkaz.  
 n.+ lerin 225a/17 
nil [Ö.] Nil Nehri.  
 n. 005b/02, 010a/04, 010b/01, 010b/14, 010b/16, 

011a/13, 011a/15, 011a/17, 011b/09, 011b/11, 
013a/06, 013a/16, 014a/02, 015a/05, 015a/07, 
015a/11, 015b/20, 016b/06, 016b/08, 017b/02, 
019a/04, 020a/05, 020a/08, 020a/11, 020a/12, 
020a/20, 021b/12, 021b/13, 023a/15, 028b/20, 
037b/19, 040a/14, 042b/13, 043a/03, 047a/20, 
048b/04, 049b/21, 050a/02, 050a/09, 050b/10, 
060b/05, 061b/20, 062a/02, 066a/20, 066b/02, 
066b/06, 067b/01, 067b/07, 067b/09, 067b/19, 
068a/01, 076a/08, 085b/17, 093b/21, 108a/19, 
112b/03, 120a/09, 120a/21, 120b/02, 120b/07, 
120b/14, 120b/18, 120b/19, 120b/21, 121a/17, 
121b/02, 121b/05, 121b/10, 121b/17, 121b/18, 
121b/19, 122a/04, 122a/11, 122b/02, 122b/06, 
122b/11, 122b/13, 123a/01, 123a/05, 123a/08, 
123a/11, 123a/14, 123b/04, 123b/05, 123b/07, 
123b/09, 123b/11, 123b/12, 123b/18, 123b/21, 
124a/03, 124a/07, 124a/08, 124a/17, 124a/18, 
124a/19, 124a/21, 124b/02, 124b/11, 124b/15, 
125a/02, 125a/05, 125a/10, 125a/19, 125b/14, 
125b/19, 126b/04, 126b/11, 127a/02, 127a/05, 
127a/08, 127a/11, 127a/12, 127b/04, 128b/14, 
129a/15, 129b/10, 129b/13, 130a/02, 130a/11, 
130a/21, 130b/16, 130b/19, 131a/13, 131a/16, 
131b/15, 131b/16, 131b/21, 132a/07, 132a/11, 
132b/03, 132b/17, 133a/06, 133b/01, 134b/21, 
135a/01, 137a/14, 145b/20, 146a/14, 146a/15, 
146b/05, 164a/15, 164a/20, 164b/01, 165a/18, 
165b/20, 166b/15, 167b/08, 168b/04, 169a/21, 
169b/10, 170b/02, 171b/10, 171b/18, 171b/20, 
172a/15, 172a/20, 172b/01, 172b/08, 172b/10, 
173a/14, 174b/10, 174b/12, 174b/13, 174b/14, 
174b/18, 175a/01, 175b/04, 175b/09, 176b/13, 
178a/17, 178b/04, 182b/17, 182b/18, 185b/11, 
187a/04, 190a/18, 195b/05, 198a/18, 198a/19, 
203b/05, 203b/21, 206b/20, 207b/04, 216a/07, 
218a/07, 218a/08, 223a/03, 223b/11, 225a/15, 
226b/18, 227a/08 

 n.+ de 013b/21, 125b/13, 126b/04, 127b/09, 129a/14, 
129b/05, 172b/12, 175b/16 

 n.+ den 006b/16, 007b/15, 010b/09, 013a/19, 
016a/08, 016b/12, 022a/21, 030a/18, 033b/14, 
038a/08, 043b/01, 056a/07, 057a/08, 066a/13, 
112b/07, 121b/13, 123b/07, 127a/03, 127a/06, 
127a/07, 127b/18, 128b/05, 132a/08, 166a/18, 
172a/15, 175b/10, 179b/19, 184a/01, 190a/21, 
194b/16, 195b/01 

 n.+ dendür 124b/05 
 n.+ e 011b/11, 020a/04, 046a/04, 120b/20, 121a/14, 

127a/08, 128b/09, 129b/17, 131b/10, 131b/14, 
175a/07, 197a/18, 206b/08, 227a/06 

 n.+ i 011b/04, 121b/20, 125a/20 
 n.+ ine 125a/14 
 n.+ ümüzüñ 124b/18 
 n.+ üñ 010a/20, 011a/16, 013a/17, 015a/07, 016b/10, 

016b/13, 027a/05, 030a/11, 034b/01, 035a/17, 
043a/03, 044a/04, 045b/13, 048b/03, 048b/04, 
066a/03, 066a/15, 066a/20, 066b/05, 068a/03, 
069a/12, 070a/16, 120a/11, 120a/20, 121a/20, 
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122a/12, 122b/15, 123a/18, 123b/10, 124b/07, 
125b/01, 126a/20, 126b/03, 127a/10, 129a/13, 
129b/04, 129b/15, 130a/12, 132b/08, 148b/16, 
170a/21, 170b/09, 174b/05, 174b/08, 174b/10, 
189b/11, 190b/21, 192a/07, 206b/09 

nil deñizi [Ö.] Nil Nehri. 
 n. 095a/10 
 n.+ ne 093b/07 
nil ırmaġı [Ö.] Nil Nehri. 
 n. 028b/06, 035a/18, 061b/13, 104b/03, 119b/19, 

120a/03, 121a/12, 123a/03, 123a/09, 125b/03, 
126b/03, 169b/17, 171b/17, 174b/07, 174b/09, 
174b/11, 208b/03 

 n.+ dur 013a/09 
 n.+ ndan 132a/09 
 n.+ na 005b/01, 017b/01, 164b/21, 173b/19 
 n.+ nı 005b/13, 163b/02 
 n.+ nuñ 006a/19, 119b/11, 132b/05, 146b/16, 

194a/07, 198a/17 
nįm-birişt [Far.+Far.] Yarı pişmiş.  
 n. 126a/20 
niǾmet [Ar.] Allah’ın insanlara yararlanmaları için sunmuş 

olduğu her şey. 
 n. 100a/12, 107b/18, 167a/18, 171b/01 
 n.+ e 133a/14 
 n.+ in 165a/02 
 n.+ lere 089b/10 
 n.+ lerüñ 167a/19 
 n.+ üñ 072a/06 
niǾmetlü [Ar.] Nimeti bol olan.  
 n. 171b/01 
nims [Ar.] Firavun faresi. 
 n. 013b/16, 013b/20 
nįreng [Far.] Taslak. 
 n. 001b/06 
nirūn [Ö.] Roma imparatoru Neron. 
 n. 202b/01 
nisā [Ar.] Kadın. 
 n.+ sından 012a/06 
nisbet [Ar.] 1. İlgi, bağ. 2. Göre, oranla. 3. Oran. 
 n. 155a/14, 198b/17, 216a/20 
 n.+ i 180b/14, 180b/15, 202a/21  
 n.+ iyile 079a/18 
 n.+ leri 229b/17 
nisbet iT- [Ar.+Tr.] Eşit tutmak, oranlamak. 
 n.+ di 002a/15 
 n.- üp 133b/21, 202a/20 
nisbet itdür- [Ar.+Tr.] Eşit tutmak, oranlamak. 
 n.- mişlerdür 182a/16 
 n.- ürler 156a/08 
 n.- ürlerdi 083a/18 
 n.- ürleridi 229b/17 
nį-sitān [Far.+Far.] Sazlık.  
 n.+ ınuñ 002b/08 
nisvān [Ar.] Kadınlar. 
 n.+ dan 208b/21 
nişān [Far.] Belirti, iz alamet. 
 n. 006b/12, 049b/03, 063b/16, 064b/01, 157b/09, 

166a/21, 167b/02, 185a/08, 188b/07, 191b/15, 
191b/17, 193b/13, 217b/02, 224b/13, 227a/09, 
228a/02 

 n.+ a 004a/14, 123b/14 
 n.+ çün 191b/20 
 n.+ ı 002a/01, 003a/09, 118a/02, 151a/15, 223a/16 
 n.+ ıdur 185b/18 
 n.+ ın 004a/04, 004b/01 
 n.+ ında 096a/17 
 n.+ lar 031a/07, 031a/09, 123b/09  
 n.+ lardan 123b/10 
 n.+ ları 120a/18, 123b/14 
 n.+ umuz 143a/02 
nişān-ı maħśūś [Far.+Ar.] 
 n.+ ın 226a/07 
nişān vir- [Far.+Tr.] Belirti vermek. 
 n.- ür 091b/18 
nişānla- [Far.+Tr.] İzini çıkarmak, şekillerini belirlemek. 

 n.- dılar 153a/10 
nişįmen-i belā [Far.+Far.] Bela meclisi. 
 n.+ yā 113a/13 
nişįmen-i fānį [Far.+Ar.] Ölümlü meclis, Dünya. 
 n.+ den 092b/04 
niT- [Tr.] Ne etmek, ne yapmak.  
 n.- di 059b/10, 164b/19 
 n.- esin 067a/10 
 n.- señüz 213b/06 
nite ki [Tr.] Nasıl ki, nitekim. 
 n. 005a/14, 006b/21, 007a/03, 010a/02, 010b/19, 

011a/01, 013a/09, 024b/12, 036a/08, 037b/18, 
038a/18, 061a/11, 081a/19, 085a/20, 088b/15, 
089b/20, 109b/07, 113b/14, 116a/20, 119b/04, 
120a/15, 133b/03, 133b/08, 137a/19, 142b/14, 
142b/21, 148b/14, 148b/15, 149b/01, 164a/10, 
167b/05, 175a/09, 181a/09, 182b/14, 186a/08, 
189b/16, 189b/20, 191a/05, 203b/16, 219b/06, 
227a/09, 227b/07, 229b/17 

niyāz [Ar.] Yalvarma, yakarma. 
 n. 174a/02 
 n.+ a 050a/17, 052a/09, 084b/13  
 n.+ ların 181a/14 
niyāz eyle- [Ar.+Tr.] Yalvarmak, yakarmak. 
 n.- diler102b/01 
niyyet [Ar.] Amaç, gaye. 
 n. 031b/18 
 n.+ i 171a/17, 221b/15 
 n.+ ile 103b/01 
 n.+ in 023a/08, 069b/12, 125a/06, 154b/08, 225b/11 
 n.+ ine 042a/01, 060a/11, 069b/10, 095b/12, 096b/06, 

225b/11 
 n.+ ini 103b/06, 200b/10 
 n.+ iyile 055a/03 
 n.+ lerin 125a/06 
 n.+ lerinüñ 214a/21 
niyyet eyle- [Ar.+Tr.] Karar vermek, niyetlenmek. 
 n.- ye 031b/17 
nizāǾ [Ar.] Kavga, çekişme.  
 n. 096a/14  
 n.+ ları 100b/03 
nizāǾ it- [Ar.+Tr.] Kavga etmek, çekişmek.  
 n.- mege 026a/09 
nizāǾ itme- [Ar.+Tr.] Kavga etmemek, çekişmemek.  
 n.- di 110b/08 
nižām [Ar.] Düzen, tertip. 
 n.+ ın 036b/19 
nižām-ı Ǿālem [Ar.+Ar.] Alemin düzeni. 
 n.+ e 141b/04 
nižām-ı memleket [Ar.+Ar.] Memleketin düzeni. 
 n.+ de 231b/18 
nižāmü’l-mülk [Ar.+Ar.] Baş vezir. 
 n. 110a/12 
nižāmü’l-mülk [Ö.] Selçuklu hükümdarı Alparslan'ın veziri. 
 n. 211b/09 
nižām vir- [Ar.+Tr.] Düzene koymak, tertip etmek. 
 n.- di 095a/08, 164a/13 
nizār [Ö.] (bk. Ǿazįz ebū mansūr-ı nizār) 
 n. 082b/18 
noķśān [Ar.] Eksiklik, kusur. 
 n.+ ı 227a/05 
 n.+ ın 124a/03 
noķŧa [Ar.] 1. Yer. 2. Bazı harflerin üstüne koyulan küçük 

işaret. 
 n. 002a/13 
 n.+ da 182b/05 
noķŧalu [Ar.+Tr.] Noktası olan, üzeride nokta bulunan. 
 n. 160a/13 
nol- [Tr.] Ne olmak. 
 n.- a 009b/10, 044b/06, 050a/15, 053b/09, 159b/12 
 n.- aydı 165a/02 
 n.- dı 059b/10 
 n.- duġı 211b/19 
 n.- duġın 055a/15 
 n.- sa gerek 153b/14 
 n.- ur 134b/21, 214a/01 
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nūbe [Ö.] Yukarı Mısır bölgesinde Asvan’ın hemen yanından 
başlayıp  altıncı şelāleye kadar  uzanan bölge. 

 n. 015b/06, 040b/17, 041a/03, 047b/05, 052b/15, 
060b/05, 091a/12, 120b/15, 126b/13, 128a/01, 
171b/01, 171b/04, 172a/03, 172a/06, 173a/20, 
173b/10, 188b/19, 190a/13 

 n.+ de 172b/06, 196a/03 
 n.+ den 091a/15, 128a/01 
 n.+ ye 121a/17, 122a/04, 172a/21 
 n.+ yi 103a/15 
 n.+ yile 171a/19 
nūbe memleketi [Ö.] (bk. nūbe) 
 n.+ nde 028b/06, 028b/13, 126a/21 
 n.+ nden 123a/06 
 n.+ ne 005b/14, 065b/10, 103a/19 
 n.+ nüñ 120b/16, 171b/16, 172a/14 
nūbe şehri [Ö.] (bk. nūbe) 
 n.+ nüñ 028b/12 
nūbe vilāyeti [Ö.] (bk. nūbe) 
 n.+ dür 171a/19 
 n.+ ne 016b/12, 103a/14, 166b/13, 196a/02 
 n.+ nüñ 120b/17, 172a/18 
nūĥ [Ö.] (bk. ĥażret-i nūh)  
 n. 009b/08 
nūĥ payġāmbar [Ö.] (bk. ĥażret-i nūh)  
 n. 005b/21, 006a/06, 006a/09, 007b/03, 008b/06, 

008b/13, 009a/07, 009b/06, 016a/12, 168b/20 
 n.+ a 140b/20 
 n.+ ı 026a/20 
 n.+ la 006a/03 
nuħūset [Ar.] Uğursuzluk.  
 n.+ i 165a/01 
nuķabā [Ar.] Kabile başkanları. 
 n.+ dan 119b/01 
nuķūş [Ar.] Nakışlar, süslemeler.  
 n. 164a/19 
nuķūş-ı ġarįbe [Ar.+Ar.] Tuhaf nakışlar, işlemeler. 
 n. 037a/10 
nūr [Ar.] 1. Işık. 2. İlahi ışık. 
 n. 002a/11, 021a/20, 025b/11, 035a/04, 035a/05, 

053b/12, 062a/07, 068b/07, 088b/08, , 114b/04, 
134b/05 

 n.+ dan 021b/02, 025b/10, 035a/05, 053b/20 
 n.+ ı 003a/09, 021a/20, 033b/07, 062a/06, 122b/17, 

146b/09, 166a/12, 188a/10 
 n.+ ından 054b/09 
 n.+ ınuñ 146b/08 
 n.+ ıyıla 025b/12, 138a/20 
 n.+ la 113b/12 
nūr vir- [Ar.+Tr.] 1. Işık saçmak. 2. Işığından vermek. 
 n.- ür 090a/07, 181a/05 
nūrānį [Ar.] Işıklı, nurlu. 
 n. 134a/10, 197b/09 
nūre’d-dįn [Ö.] (bk. melik nūre’d-dįn maĥmūd bin zengį) 
 n. 089b/04 
 n.+ le 090a/14 
nūre’d-dįn şehįd [Ö.] (bk. melik nūre’d-dįn maĥmūd bin zengį) 
 n. 087b/09, 088a/04, 089a/02, 089a/17 
nūre’d-dįn şehįd hażretleri [Ö.] (bk. melik nūre’d-dįn maĥmūd 

bin zengį) 
 n. 091a/13 
 n.+ den 088a/19 
 n.+ dür 092b/21 
 n.+ ne 088b/03, 089a/01 
nūrlan- [Ar.+Tr.] Nurlu hale gelmek.  
 n.- urdı 059a/10 
nuśĥ [Ar.] Öğüt, nasihat.  
 n. 089b/01, 094a/16, 101b/09, 208b/10 
nuśĥ it- [Ar.+Tr.] Öğüt vermek. 
 n.- di 100a/09 
nuśret [Ar.] 1. Üstünlük, başarı. 2. Allah'ın yardımı. 
 n. 003a/07, 081a/12, 095b/21, 105a/16, 112b/18, 

201b/05, 205a/07, 212b/13, 214a/21, 214b/12 
 n.+ i 002b/07 
nūş iT- [Far.+Tr.] İçmek.  
 n.- di 030b/07 

 n.- mişidi 156a/17 
 n.- üp 105a/05, 111a/20 
nūş eyle- [Far.+Tr.] İçmek. 
 n.- di 037b/11 
nūşādur [Far.] Amonyak tuzu.  
 n.+ dan 017b/13 
nübüvvet [Ar.] Peygamberlik.  
 n. 121a/01 
 n.+ leri 139b/06 
 n.+ lerine 002a/20 
nücūm [Ar.] Yıldızlar. 
 n. 115b/02, 135a/02, 136a/20, 141a/08, 192b/10, 

227b/06  
nüsħa [Ar.] Kopya, suret. 
 n. 140b/14 
 n.+ da 141a/07, 141b/16, 162b/08, 166b/02 
 n.+ dan 140b/14, 140b/16, 141a/06, 141a/07, 141a/08 
 n.+ larından 162b/07, 166b/01, 191a/06 
 n.+ larınuñ 191a/07 
 n.+ nuñ 191a/06 
 n.+ sı 192a/04 
 n.+ sın 141a/04 
 n.+ sında 014b/06, 073b/12, 119b/05 
 n.+ sınuñ 141a/03 
 n.+ yı 140b/17 
nüzūl [Ar.] Konaklama, bir yere gelme. 
 n. 141a/19 
 n.+ ı 002b/10 
nüzūl-ı emŧār [Ar.] Yağmurların gelişi. 
 e.+ ıla 182b/07 
nüzūl-ı hümāyūn [Ar.+Far.] Padişah konaklaması. 
 n. 112b/02 
nüzūl iT- [Ar.+Tr.] Gelmek, durmak. 
 n.- di 088b/08 
 n.- dügi 028a/06 
 n.- üp 141a/19 
 
O 
 
o [Tr.] Teklik üçüncü kişi zamiri.  
 o. 001b/13, 074a/01, 095a/10, 118a/04, 118a/15, 

132a/08, 184a/13, 186a/02, 187b/07, 189b/01, 
192b/19, 205b/08 

 o.+ dur 091a/21, 093a/15, 176a/10 
ocaĶ [Tr.] 1. Ateş yakılan yer. 2. Bir etkinliğin yapıldığı, 

yoğunlaştığı veya bir şeyin çokça bulunduğu yer. 
 o. 168a/21  
 o.+ a 084b/09, 088a/16, 131b/11, 194a/20, 224a/18 
 o.+ da 014a/06 
 o.+ ıdur 090a/13 
 o.+ lar 185b/20 
od [Tr.] Ateş. 
 o. 022b/20, 023a/03, 023a/05, 024a/11, 039b/04, 

039b/05, 048a/09, 051b/10, 053b/12, 064b/09, 
070a/04, 070b/06, 084b/12, 115b/04, 115b/10, 
115b/11, 134b/15, 137a/19, 137b/04, 137b/08, 
141b/05, 199a/16, 200a/16, 204a/07 

 o.+ a 023a/05, 023a/16, 069b/19, 076a/06, 118a/06, 
160a/21, 188b/15, 223a/11, 225a/06 

 o.+ dan 011b/18, 039b/02 
 o.+ ı 022b/20, 039b/04 
 o.+ ından 195a/10 
 o.+ lar 016b/03, 044a/04, 044a/06, 069a/13 
 o.+ ların 033a/21 
 o.+ uñ 051b/10 
oda [Tr.] Bir binada duvarlarla çevrili, dışarıya bir veya daha 

çok çıkışı bulunan bölümlerden her biri; göz. 
 o.+ lar 027a/14 
 o.+ laruñ 027b/04 
odla- [Tr.] Yakmak. 
 o.- dı 070b/11 
odśuz [Tr.] Ateşi olmayan, ateşsiz. 
 o. 069b/20, 069b/21 
odun [Tr.] Yakacak olarak kullanmak üzere kesilmiş ve 

parçalanmış ağaç gövde veya dalları. 
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 o.+ dur 014a/05 
oġlan [Tr.] 1. Erkek çocuk. 2. Kız veya erkek çocuk. 3. Genç 

erkek. 
 o. 006a/06, 014a/15, 014b/04, 014b/05, 086b/13, 

139a/06, 193a/14, 200a/20 
 o.+ a 119a/10 
 o.+ dan 087a/17 
 o.+ dur 038b/07 
 o.+ ı 081a/05, 086a/04, 136b/04 
 o.+ ıdı 006a/11, 036b/18, 038a/21, 052b/18, 080a/21, 

117b/20, 176a/14 
 o.+ ıydı 227b/08, 229b/15 
 o.+ iken 015b/14 
 o.+ lar 107b/02 
 o.+ ları 009a/15 
 o.+ larıdur 009b/21, 010a/01, 072b/03, 123b/12 
 o.+ larıla 059b/18 
 o.+ ların 071a/01 
 o.+ larından 005a/19, 015b/18, 018b/14, 022b/02, 

026b/10, 027b/21, 045b/07, 070a/10, 086a/05, 
114b/18, 122b/05, 141a/01, 168b/21, 178a/18, 
190a/20 

oġlancuĶ [Tr.] Küçük çocuk.  
 o. 014a/21, 014b/04, 024b/17, 071a/17, 096b/10, 

110a/07, 126b/21, 183b/19, 188b/04, 210a/07 
 o.+ dur 093a/18 
 o.+ ı 106b/10, 162a/17 
 o.+ ıdı 086b/14, 086b/16, 102b/13, 104a/19, 106b/13 
 o.+ ın 092a/15, 092a/18, 092a/20 
 o.+ ını 201b/17 
 o.+ ıyıla 092a/21 
 o.+ lar 017b/12, 128b/14, 133a/02, 138a/14, 186a/15, 

201b/11, 201b/14 
 o.+ lara 192a/14, 192a/15, 201b/19 
 o.+ lardan 073a/01, 208b/16, 215a/15 
 o.+ ların 201b/13 
 o.+ larından 210b/06 
 o.+ laruñ 201b/15 
 o.+ uñ 024b/20 
oġlanlıġ [Tr.] Gençlik, delikanlılık.  
 o.+ ı 229b/18 
oġ(u)l [Tr.] 1. Kız ya da erkek çocuk. 2. Erkek çocuk. 
 o. 007b/18 
 o.+ a 056a/19 
 o.+ ı 005a/16, 005a/19, 005b/07, 006a/06, 006b/05, 

007a/05, 007a/08, 007a/12, 007b/03, 007b/06, 
007b/14, 007b/17, 008b/06, 008b/12, 008b/13, 
008b/18, 009a/04, 009a/05, 009a/11, 009a/13, 
009b/04, 012a/06, 017a/17, 018b/14, 019a/16, 
020a/14, 020a/21, 021b/20, 021b/21, 022a/17, 
022b/02, 023a/14, 024b/07, 025a/10, 025a/16, 
025b/02, 025b/18, 026a/01, 026a/02, 027a/08, 
028a/08, 028a/09, 029b/20, 030a/20, 030b/12, 
030b/15, 032a/03, 034a/13, 035b/20, 036a/11, 
036b/14, 036b/17, 037a/07, 037a/08, 037a/21, 
037b/13, 038a/12, 038a/19, 040a/11, 040b/19, 
040b/20, 041a/05, 042b/11, 043a/01, 047a/02, 
047b/21, 052b/09, 052b/12, 052b/17, 052b/18, 
053a/09, 054b/03, 060b/20, 062b/01, 066a/10, 
068a/07, 068b/18, 068b/20, 069a/02, 070b/14, 
070b/15, 075b/03, 075b/05, 075b/06, 075b/07, 
080a/19, 081b/14, 082b/18, 083a/19, 083b/07, 
085a/14, 085a/17, 085b/02, 085b/11, 085b/12, 
086a/03, 086b/09, 086b/14, 086b/18, 087a/15, 
087b/12, 088b/05, 089a/05, 091b/05, 092b/11, 
093a/02, 093a/15, 093b/13, 094b/17, 094b/18, 
095a/01, 095b/14, 095b/16, 096a/16, 097a/17, 
098a/04, 098a/05, 098a/19, 102b/07, 103b/05, 
104b/21, 105a/04, 105a/06, 105b/08, 105b/14, 
106b/05, 106b/06, 108a/06, 110a/10, 110b/05, 
110b/11, 111a/21, 112a/14, 113a/17, 113b/14, 
114b/19, 115a/03, 118b/06, 121a/01, 121a/09, 
121a/10, 122b/05, 131b/04, 141a/02, 141a/14, 
141b/17, 142b/06, 144b/13, 150b/03, 151b/05, 
154b/19, 154b/21, 161a/11, 164a/12, 165a/14, 
167b/19, 168a/01, 168b/15, 168b/16, 168b/21, 

169a/01, 169b/03, 175a/08, 177b/12, 178b/05, 
178b/06, 178b/13, 179a/02, 179a/09, 180a/13, 
184a/15, 185b/14, 188b/01, 189b/18, 192a/08, 
198a/13, 200b/01, 201a/20, 203a/10, 203a/14, 
218a/09, 218b/05, 219b/16, 220a/09, 226b/07, 
229a/06, 229a/07, 229a/09, 229a/10, 231b/17 

 o.+ ıdur 009b/21, 043a/02, 054a/20, 154a/11, 
168b/15 

 o.+ ın 107a/06, 108a/20 
 o.+ ına 006a/03, 008a/01, 008a/02, 008a/03, 008a/04, 

008a/09, 008b/15, 010a/05, 010a/07, 010a/09, 
010a/10, 016b/14, 016b/15, 016b/16, 037a/16, 
052b/08, 076b/21, 077b/14, 081b/19, 105a/04, 
106a/01, 110b/08, 165b/15, 169b/04, 169b/05, 
169b/06, 203a/11, 220a/09 

 o.+ ından 025b/18, 026b/11 
 o.+ ını 005a/16, 019a/14, 080b/11, 200b/20, 211a/03 
 o.+ ınuñ 006a/03, 008b/18, 009a/06, 009a/09, 

009a/10, 009a/12, 211a/08 
 o.+ ıydı 230a/15 
 o.+ ıyıdı 095a/01, 165b/14 
 o.+ ıyın 194a/11 
 o.+ ıyla 099b/15, 229a/07, 231a/19 
 o.+ ları 005a/16, 005a/17, 006a/17, 008a/18, 

009b/18, 010a/02, 010a/03, 012b/06, 020b/05, 
021b/04, 036b/07, 091b/09, 094a/09, 110a/04, 
121a/01, 165b/09, 169b/04, 170b/12, 176b/09, 
198a/03, 212b/12 

 o.+ ların 092a/13 
 o.+ larına 008a/07, 008b/07, 008b/09, 008b/11, 

020b/02, 169b/07, 177a/14, 228a/15 
 o.+ larından 008a/05, 008b/17, 008b/20, 009a/19, 

009b/04, 020a/16, 020a/21, 075a/18, 093a/02, 
107b/13, 164a/08, 164a/09, 165b/14, 169b/08 

 o.+ larını 007b/21 
 o.+ larınuñ 009a/16, 034a/17, 198b/03, 211a/08 
 o.+ larıyıdı 009b/21 
 o.+ larıyıla 009a/18, 009b/01, 197a/21 
 o.+ um 006a/07, 012b/10, 068b/17, 068b/18  
 o.+ uma 006a/07 
 o.+ uñuz 208a/15 
oķ [Tr.] Yayla atılan eski bir silah.  
 o. 126b/13, 127b/19, 128b/07, 135a/09, 136b/10, 

144a/14, 174b/09, 174b/10, 185b/02, 189b/01 
 o.+ ıla 159a/13 
oķı- [Tr.] 1. Yazılmış bir metni çözmek ve anlamlandırmak. 2. 

Dinleyiciler önünde sesli olarak  bir metni sunmak..
  

 o.- dı 011a/09, 094a/07, 099a/08, 100a/05, 105a/14, 
140b/13, 190b/07, 219a/21 

 o.- dılar 090b/04, 091b/07, 113b/01, 125a/11, 
138b/03, 178a/13, 187a/10, 214b/09 

 o.- duġı 190b/07 
 o.- duġından 105a/21 
 o.- duķda 187b/10 
 o.- duķdan 081b/08, 125a/17 
 o.- dum 113a/20, 115a/17 
 o.- maġa 105a/21, 114b/15, 114b/17, 141a/17, 

182b/04 
 o.- maġıdı 099a/08 
 o.- maġıla 064b/09, 138b/05 
 o.- maķ 091b/06, 141a/02, 144b/11 
 o.- mış 201b/03 
 o.- sa 051a/06 
 o.- ya 029b/19, 187b/02 
 o.- yacaķ 034b/15 
 o.- yalar 141a/17 
 o.- yamadı 013a/20 
 o.- yamadılar 143a/15 
 o.- yamaya 140b/18 
 o.- yamaz 142a/18, 182a/03 
 o.- yamazdı 118a/12 
 o.- yan 140b/17 
 o.- yanı 144b/11 
 o.- yasız 140b/18 
 o.- yıcaķ 083b/04 
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 o.- yı virdi 081b/05 
 o.- yup 020a/09, 064b/13, 115a/12, 115a/14, 143b/19, 

150b/01, 154a/17, 187b/01, 214b/04, 232b/01 
oķın- [Tr.] 1. Yazılmış bir metni çözmek ve anlamlandır işi 

yapılmak. 2. Dinleyiciler önünde sesli olarak bir 
metni sunma işi yapılmak. 

 o.- dı 096a/17, 099a/16, 099b/21, 109b/02 
 o.- duġından 089a/17 
 o.- maġı 089a/07 
 o.- sa 091a/11 
 o.- up 099a/04 
 o.- ur 006b/08, 083a/14, 114a/04 
 o.- urdı 229a/03 
oķınma- [Tr.] 1. Yazılmış bir metni çözmek ve anlamlandır işi 

yapılmamak. 2. Dinleyiciler önünde sesli olarak bir 
metni sunma işi yapılmamak. 

 o.- duġın 089a/15 
 o.- z 145a/18, 182a/11 
 o.- zıdı 014b/13 
oķıT- [Tr.] 1. Dinleyiciler önünde sesli olarak bir metni sunma 

işini yaptırmak. 2. Bir metni başkasının okumasını 
sağlamak. 

 o.- asın 089a/04 
 o.- asız 089a/02 
 o.- dı 086a/11, 089a/14, 095b/08, 222b/09 
 o.- dılar 118b/06, 139b/10 
 o.- duġın 223a/13 
 o.- maķ 089a/06 
 o.- up 092b/14 
 o.- ur 092b/13 
 o.- urdı 100a/21 
 o.- urlarıdı 089a/09 
oķıtdur- [Tr.] Okumayı öğrenmesini sağlamak.  
 o.- ur 107a/16 
oķu- [Tr.] (bk. oķı-) 
 o.- mışlarıdı 091b/10 
 o.- r 118b/06, 138a/13, 139b/01, 140b/11, 162b/19, 

185a/16 
 o.- rıdı 018a/04 
 o.- rlar 107a/02, 107a/03, 173a/07, 197a/21 
 o.- rlardı 068a/20 
oķud- [Tr.] (bk. oķıT-) 
 o.- urdı 138a/15 
ol [Tr.] Teklik üçüncü şahıs zamiri, o.  
 o. 001b/04, 001b/07, 001b/08, 001b/14, 002a/06, 

002a/09, 002b/04, 002b/05, 003a/14, 004a/07, 
005a/14, 005a/15, 005b/17, 006a/15, 006a/21, 
006b/01, 006b/12, 006b/18, 007a/10, 007a/11, 
007a/13, 007a/19, 007b/08, 007b/12, 007b/13, 
007b/17, 008a/07, 008a/11, 008a/12, 008a/13, 
008a/15, 008a/18, 008b/09, 009a/02, 009a/03, 
009a/16, 009b/10, 009b/15, 009b/16, 009b/21, 
010a/06, 010a/08, 010a/10, 010a/11, 010a/21, 
010b/08, 010b/10, 010b/11, 010b/14, 011a/03, 
011b/05, 011b/06, 011b/08, 011b/09, 011b/17, 
011b/18, 011b/21, 012a/03, 012a/07, 012a/11, 
012a/20, 013a/06, 013b/02, 013b/03, 013b/06, 
013b/07, 013b/13, 014a/03, 014a/04, 014a/10, 
014a/13, 014a/14, 014a/15, 014a/17, 014a/18, 
014a/19, 014a/20, 014a/21, 014b/01, 014b/02, 
014b/03, 014b/04, 014b/10, 014b/11, 014b/12, 
014b/13, 014b/15, 014b/16, 014b/18, 015a/02, 
015a/03, 015a/04, 015a/06, 015a/11, 015a/14, 
015a/19, 015b/01, 015b/04, 015b/10, 015b/12, 
016a/02, 016a/04, 016a/13, 016a/16, 016a/18, 
016a/19, 016b/03, 016b/08, 016b/11, 016b/19, 
017a/01, 017a/02, 017a/03, 017a/04, 017a/07, 
017a/12, 017a/13, 017a/15, 017b/04, 017b/07, 
017b/09, 017b/10, 017b/11, 017b/13, 017b/15, 
017b/16, 017b/17, 018a/04, 018a/09, 018a/10, 
018a/14, 018a/16, 018a/17, 018b/03, 018b/04, 
018b/15, 018b/16, 019a/06, 019a/12, 019a/15, 
019a/20, 019a/21, 019b/05, 019b/06, 019b/07, 
019b/12, 019b/18, 019b/20, 020a/06, 020a/08, 
020a/09, 020a/10, 020a/11, 020a/14, 020a/20, 
020b/06, 020b/07, 020b/12, 020b/17, 020b/18, 

021a/06, 021a/11, 021a/13, 021a/14, 021a/15, 
021b/03, 021b/10, 021b/12, 021b/19, 021b/21, 
022a/07, 022a/14, 022a/17, 022a/20, 022a/21, 
022b/01, 022b/06, 022b/10, 022b/12, 022b/13, 
022b/18, 022b/20, 023a/01, 023a/02, 023a/03, 
023a/05, 023a/08, 023a/13, 023a/18, 023a/21, 
023b/02, 023b/15, 023b/16, 023b/17, 023b/20, 
024a/02, 024a/03, 024a/05, 024a/06, 024a/09, 
024a/10, 024a/12, 024a/16, 024a/20, 024b/02, 
024b/09, 024b/18, 024b/19, 024b/20, 025a/01, 
025a/03, 025a/07, 025a/08, 025a/11, 025a/13, 
025b/08, 025b/10, 025b/11, 025b/21, 026a/04, 
026a/07, 026b/19, 026b/21, 027a/02, 027a/09, 
027a/13, 027a/14, 027a/18, 027a/19, 027a/21, 
027b/06, 027b/09, 027b/10, 027b/12, 027b/19, 
028a/15, 028a/16, 028b/02, 028b/03, 028b/04, 
028b/05, 028b/07, 028b/08, 028b/11, 028b/13, 
028b/18, 028b/19, 028b/20, 028b/21, 029a/01, 
029a/02, 029a/03, 029a/07, 029a/09, 029a/10, 
029a/11, 029a/12, 029a/16, 029a/21, 029b/07, 
029b/08, 029b/12, 029b/14, 029b/15, 029b/16, 
029b/17, 029b/18, 029b/19, 030a/04, 030a/14, 
030a/15, 030a/16, 030b/02, 030b/07, 030b/09, 
031a/02, 031a/03, 031a/07, 031a/09, 031a/11, 
031a/13, 031a/19, 031b/02, 031b/08, 031b/09, 
031b/11, 031b/13, 031b/14, 031b/16, 031b/18, 
032a/02, 032a/04, 032a/05, 032a/06, 032a/14, 
032b/01, 032b/03, 032b/04, 032b/11, 032b/13, 
032b/18, 032b/21, 033a/01, 033a/06, 033a/09, 
033a/11, 033a/12, 033a/18, 033b/02, 033b/04, 
033b/06, 033b/11, 033b/16, 033b/19, 033b/20, 
034a/04, 034a/05, 034a/21, 034b/11, 034b/12, 
034b/13, 034b/16, 034b/18, 034b/20, 035a/01, 
035a/02, 035a/03, 035a/04, 035a/05, 035a/06, 
035a/08, 035a/09, 035a/14, 035a/20, 035b/01, 
035b/02, 035b/03, 035b/04, 035b/11, 036a/04, 
036a/05, 036a/18, 036b/06, 036b/13, 036b/18, 
036b/21, 037a/01, 037a/02, 037a/04, 037a/06, 
037a/10, 037a/13, 037a/19, 037b/05, 038a/12, 
038a/15, 038b/04, 038b/05, 038b/10, 038b/12, 
038b/20, 039a/04, 039a/08, 039a/09, 039a/15, 
039a/18, 039a/19, 039a/20, 039b/04, 039b/06, 
039b/08, 039b/10, 039b/11, 039b/13, 039b/15, 
039b/21, 040a/01, 040a/02, 040a/04, 040a/07, 
040a/08, 040a/10, 040a/12, 040a/14, 040a/15, 
040a/20, 040b/04, 040b/05, 040b/13, 040b/14, 
040b/17, 040b/18, 041a/01, 041a/06, 041a/14, 
041b/02, 041b/06, 041b/07, 041b/08, 041b/12, 
041b/14, 041b/18, 042a/01, 042a/05, 042a/11, 
042a/18, 042a/21, 042b/03, 042b/04, 042b/06, 
042b/09, 042b/12, 043a/06, 043a/11, 043a/12, 
043b/05, 043b/06, 043b/07, 043b/09, 043b/14, 
043b/15, 043b/16, 043b/17, 043b/20, 044a/01, 
044a/02, 044a/09, 044a/19, 044b/03, 044b/06, 
044b/09, 044b/10, 044b/14, 044b/16, 044b/21, 
045a/01, 045a/04, 045a/10, 045a/15, 045a/17, 
045a/19, 045b/15, 045b/16, 045b/20, 046a/01, 
046a/15, 046a/16, 046a/18, 046b/11, 046b/13, 
046b/18, 047a/06, 047a/08, 047a/11, 047a/12, 
047a/13, 047a/14, 047a/17, 047a/18, 047b/15, 
047b/16, 047b/17, 048a/03, 048a/04, 048a/06, 
048a/13, 048a/14, 048a/15, 048a/17, 048a/18, 
048a/21, 048b/01, 048b/02, 048b/03, 048b/07, 
048b/09, 048b/11, 048b/18, 049a/05, 049a/09, 
049a/10, 049a/14, 049a/20, 049b/02, 049b/13, 
049b/16, 049b/18, 049b/19, 049b/20, 050a/09, 
050b/11, 050b/13, 050b/14, 050b/15, 050b/18, 
050b/19, 051a/07, 051a/10, 051a/12, 051a/14, 
051a/15, 051a/17, 051a/18, 051a/19, 051b/06, 
051b/07, 051b/08, 051b/11, 051b/12, 051b/15, 
051b/18, 051b/20, 052a/01, 052a/12, 052a/21, 
052b/15, 052b/17, 053a/08, 053a/11, 053a/13, 
053a/18, 053b/09, 053b/10, 053b/11, 053b/12, 
053b/15, 053b/18, 054a/05, 054a/09, 054a/15, 
054a/16, 054b/02, 054b/06, 054b/12, 054b/15, 
054b/17, 054b/20, 055a/08, 055a/20, 055a/21, 
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055b/01, 055b/07, 055b/08, 055b/15, 055b/20, 
055b/21, 056a/07, 056a/08, 056a/10, 056a/14, 
056b/15, 057a/04, 057a/18, 057b/01, 057b/05, 
057b/20, 058a/02, 058a/10, 058a/11, 058a/13, 
058a/15, 058a/17, 058b/06, 058b/11, 058b/12, 
058b/13, 058b/15, 058b/18, 058b/20, 059a/05, 
059a/09, 059a/12, 059a/14, 060a/06, 060a/17, 
060a/18, 060b/12, 060b/13, 060b/21, 061a/13, 
061b/04, 061b/09, 061b/20, 062a/03, 062a/04, 
062a/09, 062a/10, 062a/15, 062b/11, 062b/16, 
063a/10, 063a/14, 063b/07, 063b/15, 063b/18, 
064a/05, 064a/07, 064b/02, 064b/04, 064b/07, 
064b/14, 064b/16, 064b/18, 064b/20, 065a/05, 
065a/07, 065a/16, 065a/17, 065a/18, 065a/21, 
065b/02, 065b/04, 065b/08, 065b/11, 065b/14, 
065b/17, 065b/19, 066a/14, 066a/15, 066a/17, 
066a/21, 066b/14, 066b/17, 066b/18, 066b/19, 
067a/04, 067b/01, 067b/03, 067b/05, 067b/06, 
067b/11, 067b/16, 067b/17, 068a/01, 068a/02, 
068b/06, 068b/07, 068b/15, 069a/18, 069a/20, 
069b/02, 069b/04, 069b/10, 069b/11, 069b/13, 
069b/15, 069b/18, 070a/02, 070a/03, 070b/03, 
070b/06, 070b/07, 071a/03, 071a/06, 071a/07, 
071a/17, 071b/03, 071b/12, 071b/16, 072a/12, 
072a/14, 073b/02, 073b/04, 073b/15, 074a/02, 
074a/04, 074a/05, 074a/13, 074a/16, 074a/21, 
074b/02, 074b/04, 074b/05, 074b/10, 074b/11, 
074b/13, 074b/17, 075a/05, 075a/06, 075a/07, 
075a/16, 075b/06, 075b/18, 075b/20, 076a/12, 
076b/05, 076b/06, 076b/08, 077a/03, 077a/04, 
077a/11, 077a/16, 078a/13, 078b/06, 078b/07, 
078b/08, 078b/09, 078b/15, 078b/18, 078b/21, 
079a/14, 079a/17, 080a/16, 080b/02, 081b/06, 
081b/07, 081b/09, 081b/20, 082a/13, 082a/16, 
082a/20, 082b/16, 082b/17, 082b/20, 083a/02, 
083a/03, 083a/06, 083a/17, 083b/19, 084a/02, 
084a/03, 084a/06, 084a/10, 084b/02, 084b/03, 
084b/05, 084b/17, 084b/18, 084b/20, 085b/12, 
085b/16, 085b/19, 086a/01, 086b/03, 086b/04, 
086b/06, 086b/10, 086b/17, 087a/05, 087a/07, 
087a/09, 087a/16, 087a/18, 087a/21, 087b/01, 
087b/05, 087b/07, 087b/12, 088a/10, 088b/12, 
089b/15, 090a/03, 090a/08, 090a/14, 090a/21, 
090b/04, 090b/06, 090b/08, 090b/10, 090b/18, 
091a/09, 091a/21, 091b/06, 091b/08, 091b/19, 
092a/04, 092a/16, 092b/18, 093a/14, 093a/17, 
093b/02, 093b/07, 093b/08, 093b/12, 094a/03, 
094a/06, 094a/08, 094a/16, 094a/21, 094b/04, 
094b/05, 094b/06, 094b/08, 094b/20, 094b/21, 
095a/02, 095a/13, 095a/20, 095b/08, 095b/16, 
095b/18, 096a/16, 096b/06, 096b/18, 097a/20, 
097b/14, 097b/18, 098a/03, 098a/07, 098a/16, 
098a/17, 098b/04, 098b/09, 098b/14, 098b/16, 
098b/18, 098b/20, 099a/02, 099a/08, 099a/15, 
099a/21, 099b/16, 099b/19, 099b/20, 100a/03, 
100a/13, 100b/04, 100b/06, 100b/08, 100b/11, 
100b/13, 100b/16, 101a/01, 101a/03, 101a/09, 
101a/11, 101a/21, 101b/16, 103a/01, 103a/02, 
103a/07, 103a/08, 103a/11, 103a/19, 103a/20, 
103b/02, 103b/07, 103b/14, 104a/10, 105b/01, 
106a/02, 106b/04, 107b/12, 108a/07, 108a/13, 
108b/03, 108b/04, 109a/01, 109a/14, 109a/17, 
109a/21, 109b/02, 109b/18, 110a/06, 110a/19, 
110b/06, 110b/10, 110b/21, 111a/02, 111a/18, 
111a/20, 111b/02, 112a/01, 112a/03, 112a/08, 
112b/06, 113a/20, 113b/08, 113b/11, 113b/12, 
113b/15, 113b/16, 113b/18, 114a/07, 114a/15, 
114b/01, 115a/19, 115b/03, 115b/14, 116a/01, 
116b/05, 116b/13, 116b/14, 116b/15, 116b/18, 
116b/20, 117a/02, 117a/03, 117a/07, 117a/12, 
117a/15, 117a/18, 117a/20, 117b/01, 117b/02, 
117b/03, 117b/06, 117b/09, 117b/14, 117b/15, 
117b/17, 117b/19, 118a/01, 118a/03, 118a/05, 
118a/10, 118a/15, 118b/02, 118b/12, 118b/14, 
119a/16, 119b/17, 119b/20, 119b/21, 120a/02, 
120a/03, 120a/07, 120a/20, 120b/01, 120b/02, 

120b/05, 120b/07, 120b/08, 120b/13, 121a/02, 
121a/06, 121b/02, 121b/11, 121b/18, 121b/20, 
121b/21, 122a/01, 122a/03, 122a/04, 122a/16, 
122a/18, 122a/19, 122b/02, 122b/04, 122b/09, 
122b/10, 122b/16, 122b/17, 122b/20, 123a/01, 
123a/08, 123a/10, 123a/13, 123b/08, 123b/09, 
123b/10, 123b/13, 123b/15, 123b/16, 124a/02, 
124a/10, 124a/15, 124a/18, 124b/09, 124b/10, 
124b/11, 124b/17, 124b/18, 125a/01, 125a/02, 
125a/20, 125a/21, 125b/07, 125b/08, 126a/03, 
126a/13, 126b/02, 126b/04, 126b/16, 126b/18, 
126b/19, 127a/03, 127a/04, 127a/05, 127a/06, 
127a/07, 127a/10, 127a/12, 127a/15, 127a/16, 
127a/17, 127a/21, 127b/08, 128a/04, 128a/07, 
128a/08, 128a/11, 128b/07, 128b/10, 128b/11, 
128b/13, 128b/14, 128b/16, 128b/17, 128b/18, 
128b/19, 128b/20, 129a/05, 129b/08, 129b/17, 
129b/18, 129b/21, 130a/01, 130a/04, 130a/05, 
130a/07, 130a/09, 130a/10, 130a/13, 130a/15, 
130a/16, 130b/12, 130b/14, 130b/15, 130b/20, 
131a/11, 131a/16, 131a/18, 131b/12, 131b/15, 
131b/17, 131b/18, 131b/19, 131b/20, 132a/04, 
132a/13, 132a/15, 132a/20, 132b/04, 133a/10, 
133a/13, 133a/19, 133a/21, 133b/06, 133b/18, 
133b/21, 134a/18, 134b/06, 134b/14, 135a/08, 
135a/10, 135a/12, 135a/19, 135a/20, 135a/21, 
135b/03, 135b/04, 135b/05, 135b/14, 136a/16, 
136b/10, 136b/12, 136b/21, 137a/04, 137a/12, 
137a/16, 137a/18, 137b/01, 137b/02, 137b/03, 
137b/09, 137b/12, 137b/19, 138a/01, 138a/08, 
138a/09, 138a/14, 138a/20, 138b/02, 138b/06, 
138b/07, 138b/10, 138b/11, 138b/12, 138b/13, 
138b/16, 138b/21, 139a/04, 139a/17, 139a/18, 
139b/10, 140a/02, 140a/09, 140a/15, 140a/18, 
140a/20, 140b/04, 140b/08, 140b/09, 140b/14, 
141a/05, 141a/12, 141b/21, 142a/05, 142a/09, 
142a/16, 142a/17, 142a/18, 142b/01, 143a/08, 
143a/09, 143a/15, 143a/16, 143a/21, 143b/01, 
143b/02, 143b/05, 143b/10, 143b/12, 143b/14, 
143b/19, 144a/02, 144a/04, 144a/07, 144a/14, 
144b/04, 144b/09, 144b/11, 144b/15, 145a/15, 
145b/03, 145b/16, 145b/17, 146a/19, 146a/20, 
146a/21, 147b/14, 147b/19, 147b/20, 148a/17, 
148b/18, 149a/15, 149a/19, 149b/02, 149b/09, 
149b/15, 149b/17, 149b/19, 150a/01, 150a/04, 
150a/06, 150b/07, 150b/16, 150b/17, 151a/06, 
151b/07, 151b/13, 152a/01, 152a/07, 152a/09, 
152a/11, 152a/12, 152a/13, 152a/15, 152a/18, 
152b/04, 152b/07, 152b/09, 152b/17, 152b/18, 
152b/19, 152b/20, 153a/03, 153a/06, 153a/09, 
153a/11, 153a/15, 153a/18, 153a/19, 153b/11, 
154a/02, 154a/04, 154a/06, 154a/07, 154a/10, 
154a/19, 154b/09, 154b/12, 154b/13, 154b/20, 
155a/07, 155a/18, 155a/19, 155a/20, 155a/21, 
155b/11, 156a/11, 156a/15, 156a/17, 156b/04, 
156b/17, 157a/06, 157a/08, 157a/10, 157a/11, 
157a/13, 157a/15, 157a/16, 157b/06, 157b/09, 
157b/10, 157b/14, 157b/15, 157b/16, 158a/15, 
158b/03, 158b/04, 158b/17, 158b/20, 158b/21, 
159a/03, 159a/05, 159a/10, 159b/01, 159b/05, 
159b/21, 160a/08, 160a/20, 160b/04, 160b/08, 
160b/14, 160b/16, 160b/19, 160b/20, 160b/21, 
161a/01, 161a/04, 161a/05, 161a/07, 161a/15, 
161a/16, 161b/02, 162a/03, 162a/08, 162a/09, 
162a/12, 162a/13, 162a/18, 162a/19, 162b/04, 
162b/12, 162b/13, 162b/14, 162b/15, 162b/17, 
162b/18, 162b/19, 162b/20, 162b/21, 163a/04, 
163a/07, 163a/08, 163a/10, 163a/11, 163a/12, 
163a/18, 163a/21, 163b/02, 163b/03, 163b/05, 
163b/06, 163b/09, 163b/21, 164a/02, 164a/03, 
164a/04, 164a/06, 164a/16, 164a/20, 164a/21, 
164b/01, 164b/02, 164b/03, 164b/05, 164b/06, 
164b/09, 164b/12, 164b/13, 164b/21, 165a/01, 
165a/07, 165a/10, 165b/02, 165b/03, 165b/04, 
165b/05, 165b/10, 165b/12, 165b/19, 166a/02, 
166a/06, 166a/07, 166a/10, 166a/13, 166a/14, 
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166a/15, 166a/17, 166a/19, 166a/20, 166a/21, 
166b/01, 166b/03, 166b/05, 166b/09, 166b/11, 
167a/02, 167a/08, 167a/13, 167a/16, 167a/21, 
167b/01, 167b/09, 167b/10, 167b/11, 167b/12, 
167b/14, 167b/21, 168a/07, 168a/09, 168a/20, 
168a/21, 168b/03, 169a/07, 169a/08, 169a/15, 
169b/09, 169b/20, 169b/21, 170a/07, 170a/08, 
170a/13, 170a/14, 170a/19, 170a/21, 170b/03, 
170b/05, 170b/06, 170b/07, 170b/09, 171a/03, 
171a/04, 171a/05, 171a/09, 171a/12, 171a/13, 
171a/14, 171a/16, 171a/20, 171b/10, 171b/11, 
171b/12, 172a/19, 172b/04, 172b/05, 172b/13, 
172b/19, 172b/21, 173a/06, 173a/09, 173a/16, 
173a/17, 173a/20, 173a/21, 173b/01, 173b/10, 
173b/12, 173b/15, 173b/16, 173b/17, 173b/19, 
173b/20, 174a/03, 174a/16, 174a/18, 174b/08, 
174b/12, 174b/13, 174b/15, 174b/16, 174b/17, 
174b/18, 175a/09, 175a/11, 175a/12, 175a/14, 
175a/17, 175b/01, 175b/03, 175b/14, 175b/21, 
176a/01, 176a/02, 176a/11, 176a/18, 176b/01, 
176b/14, 177a/02, 177a/08, 177a/11, 177a/16, 
177b/13, 177b/20, 178a/05, 178a/10, 178a/12, 
178a/14, 178a/15, 178b/09, 178b/15, 179a/04, 
179a/06, 179a/19, 179b/02, 180a/02, 180a/06, 
180a/07, 180a/09, 180b/14, 180b/19, 181a/05, 
181a/13, 181a/21, 181b/01, 181b/02, 181b/03, 
181b/07, 181b/12, 181b/17, 182a/01, 182a/03, 
182a/10, 182a/17, 182a/18, 182a/19, 182b/01, 
182b/04, 182b/07, 182b/08, 182b/12, 182b/15, 
182b/20, 183a/02, 183a/12, 183a/14, 183a/20, 
183a/21, 183b/02, 183b/03, 183b/05, 183b/16, 
184a/02, 184a/03, 184a/04, 184a/06, 184a/10, 
184a/14, 184b/01, 184b/02, 184b/04, 184b/06, 
184b/07, 184b/08, 184b/15, 184b/21, 185a/08, 
185a/15, 185a/16, 185a/20, 185b/03, 185b/04, 
185b/09, 185b/10, 185b/12, 185b/14, 185b/16, 
185b/19, 185b/21, 186a/01, 186a/06, 186a/14, 
186b/05, 186b/06, 186b/10, 186b/17, 187a/05, 
187a/09, 187a/10, 187a/15, 187a/20, 187b/01, 
187b/04, 187b/06, 187b/09, 187b/12, 187b/13, 
187b/18, 188a/01, 188a/02, 188a/10, 188a/13, 
188a/16, 188a/17, 188a/21, 188b/02, 188b/04, 
188b/08, 188b/09, 188b/10, 189a/06, 189a/09, 
189a/12, 189a/14, 189a/15, 189a/16, 189a/17, 
189a/18, 189a/20, 189a/21, 189b/02, 189b/03, 
189b/05, 189b/07, 189b/09, 189b/14, 189b/21, 
190a/02, 190a/08, 190a/11, 190a/14, 190a/15, 
190b/04, 190b/06, 190b/07, 190b/08, 190b/11, 
191a/04, 191a/07, 191a/08, 191a/09, 191a/18, 
191a/19, 191a/21, 191b/01, 191b/05, 191b/09, 
191b/13, 191b/14, 191b/15, 191b/16, 191b/19, 
191b/21, 192a/01, 192a/02, 192a/03, 192a/12, 
192a/14, 192a/18, 192a/19, 192a/20, 192b/01, 
192b/06, 192b/16, 192b/17, 192b/18, 193a/07, 
193a/09, 193a/10, 193a/14, 193a/15, 193a/18, 
193b/02, 193b/13, 193b/15, 193b/21, 194a/10, 
194a/18, 194b/01, 194b/06, 194b/07, 194b/10, 
194b/12, 195a/03, 195a/04, 195a/06, 195a/09, 
195a/10, 195a/12, 195b/04, 195b/10, 195b/13, 
195b/14, 195b/15, 195b/19, 195b/21, 196a/17, 
196a/21, 196b/02, 196b/17, 197a/06, 197a/17, 
197a/18, 197b/02, 197b/13, 197b/16, 198a/15, 
198b/05, 198b/06, 198b/10, 198b/17, 199a/16, 
200b/06, 201a/06, 201a/07, 201a/09, 201a/13, 
201a/17, 201a/20, 201a/21, 201b/07, 201b/18, 
201b/19, 202a/01, 202a/07, 202a/13, 202a/15, 
202b/01, 202b/04, 202b/18, 202b/20, 203a/01, 
203a/02, 203a/03, 203a/11, 203a/16, 203b/03, 
203b/11, 203b/12, 203b/14, 203b/15, 203b/20, 
204a/04, 204a/06, 204a/11, 204a/12, 204b/07, 
204b/12, 204b/19, 204b/21, 205a/01, 205a/11, 
205b/02, 205b/03, 205b/04, 205b/05, 205b/06, 
205b/07, 205b/11, 206b/09, 206b/14, 207a/14, 
207a/17, 207b/06, 207b/10, 207b/16, 208a/12, 
208b/03, 208b/19, 209a/09, 209b/21, 210a/02, 
210a/20, 210b/16, 211a/03, 211a/11, 211b/02, 

211b/10, 212a/14, 212a/20, 213a/07, 213a/08, 
213a/10, 213a/11, 213a/12, 213a/17, 213b/17, 
214a/04, 214b/05, 214b/15, 214b/16, 215a/01, 
215a/02, 215a/03, 215a/09, 215b/12, 216a/07, 
216a/21, 216b/08, 216b/10, 217a/06, 217a/09, 
217a/11, 217b/14, 218a/05, 218a/09, 218a/11, 
218a/12, 218a/14, 218a/17, 218a/18, 218b/06, 
218b/12, 219a/09, 219a/16, 219a/17, 219a/18, 
219a/20, 219b/05, 219b/13, 220b/04, 221a/09, 
221a/19, 221b/07, 221b/14, 221b/20, 222b/07, 
222b/08, 222b/09, 222b/18, 222b/21, 223a/15, 
223b/04, 224a/05, 224a/09, 224a/21, 224b/02, 
224b/06, 224b/07, 224b/10, 224b/16, 224b/19, 
225a/01, 225b/05, 225b/10, 225b/11, 225b/14, 
225b/18, 226a/10, 226a/12, 226a/16, 226a/18, 
226a/19, 226b/04, 226b/16, 226b/17, 227a/05, 
227a/09, 227a/15, 227a/16, 227a/18, 227a/19, 
227a/21, 227b/05, 227b/13, 227b/17, 227b/20, 
227b/21, 228a/01, 228a/02, 229b/04, 229b/05, 
229b/10, 229b/16, 230a/01, 230a/05, 230a/07, 
230a/19, 230b/21, 231a/07, 231a/11, 231b/02, 
231b/11, 231b/21, 232a/05, 232a/06, 232a/08, 
232a/15, 232a/16, 232a/18 

 o.+ dur 005a/10, 009a/07, 009a/09, 009b/03, 023a/07, 
049a/08, 071b/17, 116b/03, 142b/09, 181a/13, 
197b/19, 232a/18 

 o.+ ıdı 006b/04, 016a/05, 043a/09, 083a/07, 087b/21, 
088b/11, 102b/14, 104a/20, 130b/12, 195b/11, 
225b/20 

ol- [Tr.] 1. Ortaya çıkmak, meydana gelmek, varlık durumu 
kazanmak, oluşmak. 2. Gerçekleşmek, yapılmak. 3. 
Bulunmak, hazır olmak, var olmak. 3. Olgunlaşmak. 
4. Hazır duruma gelmek. 5. Geçmek, tamamlamak. 6. 
Gelip çatmak, yaklaşmak. 7. Bir görev, makam, san 
ya da nitelik kazanmak; uygulama yetkisi kazanmak. 
8. Herhangi bir durum veya nitelikte olmak; bir şey 
haline geçmek. 9. Uygun düşmek, yakışmak. 10. 
Mülkiyeti altına almak, sahibi olmak, edinmek. 11. 
Yitirmek, elinden kaçırmak. 12. Bir yerde doğmuş 
veya orada yaşamış bulunmak; kökü oraya 
dayanmak. 13. Yakalanmak, tutulmak. 14. (Şimdiki 
veya geniş zaman) kesinleme bildirir, ...dir. 15. 
Yapılmak. 16. Tam gelmek, uymak. 17. Dokunmak. 
18. Anlamı kuvvetlendirme amaçlı kullanılır. 

 o. 002b/12, 005a/13, 107a/01, 132a/09, 139a/10, 
146b/02, 199a/03, 200b/17, 225a/20 

 o.- a 003b/15, 005a/10, 006a/05, 007b/06, 009b/10, 
011a/08, 015a/10, 015b/05, 020b/18, 022b/06, 
023a/02, 026a/07, 026b/20, 029b/18, 030b/19, 
031a/16, 031b/16, 034a/11, 034a/11, 034a/12, 
034a/18, 040b/19, 041a/11, 042a/03, 050a/12, 
052a/15, 054b/21, 056a/14, 058a/05, 058b/02, 
060a/01, 062b/13, 066a/09, 067b/14, 068b/05, 
071b/08, 071b/16, 073a/13, 086a/01, 088b/03, 
090a/02, 096a/01, 097b/11, 097b/21, 101a/20, 
111a/03, 111a/09, 111a/10, 113a/08, 113b/10, 
114b/04, 115b/06, 116a/03, 116b/08, 118a/13, 
124b/13, 129b/15, 137a/19, 139a/01, 139a/17, 
141b/05, 141b/08, 141b/09, 141b/10, 141b/13, 
142b/08, 142b/12, 142b/20, 145a/15, 148b/02, 
150b/07, 152a/07, 153a/04, 154b/12, 154b/13, 
154b/16, 156a/05, 159b/14, 161b/13, 165b/18, 
169a/19, 173b/13, 174b/02, 174b/04, 175b/14, 
177a/11, 178b/20, 179b/08, 179b/18, 180b/12, 
180b/13, 180b/14, 180b/15, 180b/16, 181b/17, 
183a/19, 184b/18, 185a/04, 185a/18, 185b/04, 
186a/17, 191b/15, 192a/18, 193b/03, 193b/04, 
194b/15, 194b/16, 194b/17, 199a/14, 199a/15, 
200b/13, 207a/02, 207a/07, 207a/14, 207a/16, 
207b/11, 207b/13, 208b/17, 209a/04, 209a/06, 
209b/02, 210a/11, 211a/18, 214b/06, 215b/14, 
216a/04, 223a/14, 228a/15, 230a/06  

 o.- acaġın 016a/16 
 o.- acaķ 035a/01, 052b/07, 059b/03, 117b/08, 

124a/14, 131a/01, 137b/05, 141b/10, 161a/03, 
167b/14, 167b/15, 171a/09, 175a/14, 186b/13, 
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192b/08, 197a/13, 214b/07, 216a/18, 219a/01 
 o.- acaķdur 043a/06 
 o.- alar 044b/09, 062b/12, 074a/11, 074a/12, 085a/08, 

111a/11, 113b/14, 114b/14, 114b/18, 131a/03, 
137b/03, 145a/15, 180b/11, 191a/02, 199a/15, 
207b/14, 209a/02,212a/09, 220b/03, 220b/06  

  o.- aldan 024b/11 
 o.- alı 096a/11, 118a/12, 188a/07  
 o.- alum 057a/17, 208a/13  
 o.- am 024a/20, 098a/04  
 o.- amadılar 029b/06 
 o.- amaduķları 074a/13 
 o.- an 002b/05, 003b/05, 004b/02, 004b/05, 004b/14, 

005a/12, 005a/15, 005a/18, 006a/08, 006b/04, 
006b/05, 006b/06, 006b/07, 006b/08, 006b/14, 
006b/16, 008a/03, 008a/17, 009a/17, 009b/03, 
009b/13, 009b/20, 010a/03, 010a/08, 010a/11, 
010b/18, 011a/06, 011b/20, 012b/04, 012b/14, 
012b/17, 012b/19, 013a/02, 013a/10, 013a/15, 
013b/05, 013b/14, 014b/02, 015a/10, 015a/19, 
015a/20, 015b/05, 015b/09, 015b/13, 016a/12, 
016b/05, 016b/08, 016b/10, 016b/14, 018b/13, 
019a/07, 019a/08, 019a/14, 019b/07, 020a/05, 
020a/21, 020b/14, 021b/04, 021b/07, 021b/09, 
021b/14, 021b/16, 022a/01, 022a/10, 022b/13, 
022b/16, 022b/17, 023a/10, 023b/02, 024a/17, 
024b/03, 024b/10, 024b/17, 026b/09, 026b/10, 
027a/06, 027a/07, 027a/11, 027b/04, 028b/03, 
029a/17, 030a/10, 030a/18, 030b/02, 030b/09, 
030b/13, 031a/18, 031a/20, 031b/01, 032a/11, 
032b/09, 032b/21, 034a/05, 034b/06, 035a/08, 
035a/15, 035a/19, 035b/07, 035b/17, 036a/07, 
036a/09, 036b/13, 037a/04, 038b/06, 038b/10, 
039a/19, 040b/05, 042a/03, 042a/12, 042b/02, 
043a/13, 043a/20, 043b/02, 044a/12, 044b/05, 
044b/08, 045b/06, 045b/08, 045b/19, 046a/07, 
046a/20, 047a/18, 047b/04, 047b/16, 048a/02, 
048a/17, 048b/03, 049a/15, 049a/18, 049a/20, 
050a/06, 050b/11, 051a/16, 051a/18, 051a/21, 
051b/01, 051b/17, 051b/18, 053a/04, 053a/11, 
054a/03, 054a/20, 054b/03, 054b/04, 054b/13, 
056a/12, 058b/03, 058b/08, 058b/09, 058b/21, 
059a/02, 059a/19, 059b/07, 060a/02, 060a/09, 
060a/20, 060b/03, 060b/11, 061a/20, 061b/15, 
062a/13, 062b/06, 063a/03, 063a/15, 063b/17, 
065a/14, 066a/05, 068a/04, 068b/20, 069a/09, 
070b/09, 071a/10, 071b/17, 072a/05, 072a/10, 
072a/17, 072a/18, 072a/19, 072b/01, 073a/20, 
073b/12, 074a/07, 074b/04, 075a/05, 075b/10, 
076b/08, 076b/11, 076b/14, 078a/04, 078a/10, 
079a/01, 079a/02, 079b/10, 080a/02, 080a/13, 
081a/01, 081a/18, 082a/14, 082b/05, 083b/16, 
085b/04, 086a/10, 087a/01, 087a/05, 087a/11, 
087a/14, 087b/07, 087b/10, 087b/11, 088a/11, 
089a/09, 089b/03, 090a/20, 090b/06, 090b/07, 
090b/16, 091a/20, 091b/10, 091b/17, 093b/02, 
093b/09, 093b/17, 094a/20, 094b/11, 095a/13, 
095a/18, 095a/21, 095b/10, 096a/05, 096a/19, 
096b/09, 096b/20, 097a/04, 097a/18, 097b/12, 
098a/17, 098a/18, 098b/12, 098b/15, 099a/06, 
099a/07, 099b/17, 100a/08, 100b/15, 100b/18, 
100b/19, 101a/05, 101b/02, 101b/21, 102b/01, 
102b/18, 103a/03, 103a/06, 103a/18, 103b/08, 
103b/13, 103b/21, 104a/16, 104b/13, 105b/02, 
107a/15, 107a/18, 107b/01, 107b/16, 108a/02, 
108b/04, 108b/14, 109a/02, 109a/07, 109b/20, 
110a/20, 110b/21, 111a/15, 111a/16, 111b/17, 
111b/18, 112a/04, 112a/13, 112a/21, 112b/01, 
112b/05, 112b/07, 112b/11, 112b/19, 113a/06, 
113a/09, 113a/17, 113b/17, 114a/06, 114a/08, 
114a/12, 114a/15, 114a/18, 114a/21, 115a/01, 
115a/09, 116a/11, 116a/19, 116b/14, 117a/17, 
117b/12, 118a/17, 118b/17, 118b/19, 118b/20, 
119a/04, 119a/21, 119b/02, 119b/09, 120a/07, 
120a/12, 120a/21, 120b/01, 120b/04, 120b/06, 
120b/20, 122b/21, 123a/21, 123b/01, 124a/04, 

124b/11, 124b/12, 125b/14, 126a/07, 126a/10, 
126a/15, 126b/05, 127b/04, 127b/09, 129a/04, 
129b/04,129b/18, 129b/21, 130a/16, 130a/17, 
130a/19, 130b/04, 130b/07, 130b/08, 130b/12, 
131a/15, 131b/09, 132a/06, 132a/12, 132a/14, 
132b/03, 133a/21, 133b/05, 133b/09, 133b/15, 
133b/16, 134a/02, 134a/13, 134b/07, 135b/01, 
135b/02, 135b/13, 135b/16, 137b/15, 139a/15, 
139b/09, 139b/12, 139b/15, 139b/17, 141a/07, 
141b/08, 141b/12, 142a/07, 142a/15, 142b/18, 
143a/07, 143a/20, 143b/03, 143b/13, 144a/15, 
144b/09, 145a/16, 145b/02, 145b/04, 146a/21, 
146b/02, 147a/06, 148a/07, 148a/10, 148a/16, 
148a/17, 148a/19, 148a/20, 148b/03, 148b/09, 
148b/12, 148b/15, 148b/17, 149b/01, 151a/07, 
152a/07, 152a/16, 153a/09, 153a/12, 153b/07, 
153b/10, 153b/21, 154b/06, 154b/07, 155a/09, 
155b/12, 155b/16, 156a/21, 156b/05, 156b/13, 
156b/19, 157a/01, 157a/18, 158a/11, 158b/18, 
159a/02, 159a/08, 159a/12, 160a/11, 160a/13, 
160a/21, 160b/04, 160b/15, 161a/14, 161a/15, 
162b/08, 163a/13, 164b/04, 165b/07, 165a/20, 
165b/02, 165b/07, 165b/08, 166a/03, 166a/13, 
166a/20, 166b/02, 166b/19, 166b/20, 167a/02, 
167a/11, 167a/13, 167a/14, 167a/20, 167b/04, 
167b/07, 167b/10, 168a/09, 168a/12, 168b/08, 
168b/11, 168b/18, 169b/14, 169b/20, 170a/03, 
170a/05, 171a/16, 172a/18, 172b/01, 172b/12, 
172b/15, 173a/13, 174a/08, 174b/02, 174b/04, 
174b/18, 175a/03, 175a/14, 175a/21, 175b/19, 
176a/03, 177a/09, 177a/10, 177a/13, 177a/15, 
177b/05, 177b/12, 178a/01, 178a/20, 179a/03, 
179a/12, 179a/13, 179b/07, 179b/12, 180a/03, 
180a/08, 180b/12, 180b/16, 180b/19, 181a/18, 
181b/07, 181b/10, 182a/17, 182b/09, 183b/03, 
183b/09, 184a/18, 184b/07, 184b/11, 184b/15, 
185a/05, 185a/06, 185a/14, 185a/17, 185a/20, 
185b/03, 185b/14, 186a/20, 186a/21, 186b/14, 
186b/17, 188a/08, 188b/05, 188b/06, 188b/17, 
188b/21, 189a/05, 189b/06, 190a/15, 190b/18, 
191a/06, 191a/08, 191a/11, 191a/13, 191a/15, 
191b/04, 192a/03, 192a/04, 192a/10, 192a/11, 
192a/12, 192a/19, 192b/13, 193a/17, 193b/11, 
193b/16, 193b/17, 195b/02, 195b/03, 195b/09, 
196a/16, 196a/19, 196b/20, 198b/09, 198b/13, 
198b/21, 199a/02, 199a/12, 199b/20, 200b/02, 
200b/18, 201a/10, 203a/02, 203a/20, 203b/14, 
204a/13, 204a/17, 204b/14, 204b/16, 205a/04, 
205a/06, 205b/17, 206a/20, 206b/02, 206b/05, 
206b/06, 206b/07, 206b/08, 207a/13, 208a/02, 
208a/18, 208b/05, 208b/15, 208b/20, 209a/02, 
209a/10, 209a/11, 209a/14, 209a/17, 209b/11, 
209b/13, 210a/05, 210a/06, 210a/16, 210a/21, 
210b/02, 212a/04, 212a/06, 212a/07, 212a/11, 
212a/20, 213a/07, 215a/04, 215a/14, 215a/21, 
215b/04, 215b/06, 215b/09, 215b/18, 215b/21, 
216a/16, 216a/17, 217a/10, 217b/01, 218a/08, 
218a/12, 218a/21, 218b/08, 219a/11, 219a/17, 
219b/02, 219b/03, 219b/04, 219b/05, 219b/08, 
219b/12, 219b/15, 220b/21, 221a/08, 221a/14, 
221a/17, 221a/18, 222a/11, 222b/06, 222b/08, 
222b/09, 222b/17, 223a/03, 223a/16, 223b/12, 
223b/16, 224b/12, 224b/14, 224b/16, 225b/15, 
226a/05, 226a/10, 226a/13, 226a/19, 226b/11, 
226b/12, 226b/14, 227a/08, 227a/21, 227b/02, 
227b/18, 228a/06, 228a/17, 228b/04, 228b/12, 
228b/20, 229a/18, 229b/10, 230a/02, 230a/08, 
230a/15, 230b/04, 231a/08, 231a/10, 231b/14 

 o.- ana 156a/20, 171a/03, 172a/07, 172b/09, 188a/02 
 o.- ançün 190b/10, 190b/11 
 o.- andan 080a/16, 143b/05, 148b/02, 192a/12 
 o.- andur 110b/14 
 o.- anı 018a/03, 030b/13, 037b/13, 071b/02, 090a/07, 

119a/11, 125a/11, 132b/09, 141b/16, 148b/02, 
165a/15 

 o.- anın 072b/17, 150a/18 
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 o.- anlar 004a/06, 011b/05, 032a/07, 048b/10, 
064b/16, 067b/18, 081b/07, 092a/04, 092a/07, 
100b/04, 100b/17, 105b/12, 109a/15, 113b/12, 
117a/19, 118a/12, 124a/12, 124b/13, 141a/17, 
144a/18, 150b/08, 150b/14, 157b/15, 164a/06, 
172a/15, 180b/10, 183b/06, 192b/11, 197a/20, 
200a/03, 201a/05, 202b/02, 221a/09, 225a/18, 
231a/12 

 o.- anlara 047a/08, 065b/02, 067b/12, 101a/10, 
126a/16, 156b/17, 157b/14, 179b/16, 208a/08, 
208b/01, 208b/10 

 o.- anlarda 092a/09 
 o.- anlardan 098a/14, 117a/13, 119a/16, 136b/09, 

141a/16, 142b/15, 165a/16, 193b/04, 210a/07, 
217b/09, 231a/15  

 o.- anlardandur 126b/20 
 o.- anlardanıdı 200b/06 
 o.- anlardur 139b/13 
 o.- anları 037b/05, 114b/11, 115b/04, 116a/05, 

151b/07, 184b/19, 202b/04, 215a/13 
 o.- anlarıla 067b/13 
 o.- anların 051a/10 
 o.- anlarınuñ 155b/10 
 o.- anlaruñ 037b/16, 073a/11, 090a/11, 135a/07, 

221b/20, 222b/11, 231a/07  
 o.- anuñ 079a/14, 200b/12, 230b/17 
 o.- asın 024a/12 
 o.- asız 207a/05, 207a/14, 208a/13  
 o.- ayazdı 095a/21 
 o.- ayazdılar 045a/15 
 o.- aydı 012b/10, 202a/19  
 o.- ayıdı 023a/01, 025b/11, 025b/12, 115a/04, 

158a/11, 160a/13  
 o.- ayın 057b/10, 071a/15  
 o.- ayuz 009b/09 
 o.- dı 001b/05, 002a/06, 002a/11, 002a/16, 002a/18, 

002a/20, 002a/21, 002b/04, 002b/10, 003b/18, 
005a/16, 005a/18, 005b/12, 005b/21, 006a/03, 
006a/05, 006b/05, 006b/16, 007b/03, 007b/14, 
007b/17, 007b/20, 008a/20, 008b/04, 009a/13, 
010b/10, 010b/21, 011b/15, 012a/06, 012b/07, 
013a/20, 013b/03, 014a/10, 015a/08, 015a/12, 
015b/12, 017a/17, 018b/01, 018b/21, 019a/16, 
019b/14, 020a/03, 020a/13, 020a/15, 020a/21, 
020b/02, 020b/04, 021b/15, 021b/16, 022a/04, 
022a/15, 022a/17, 022b/03, 023a/10, 023a/14, 
023b/19, 024a/07, 024b/01, 024b/07, 024b/15, 
025a/10, 025a/16, 025b/02, 026a/01, 026a/05, 
026a/08, 026b/06, 026b/11, 026b/21, 027a/02, 
027a/03, 027b/21, 028a/04, 028a/05, 028a/08, 
028a/19, 029b/20, 030a/20, 030b/01, 030b/04, 
030b/05, 030b/08, 030b/15, 030b/21, 031a/08, 
031b/10, 031b/10, 031b/19, 032a/03, 032a/10, 
032a/17, 032a/18, 032b/18, 033a/11, 033b/18, 
034a/05, 034a/13, 034a/16, 035b/08, 035b/21, 
036a/11, 036b/14, 036b/18, 037b/01, 037b/15, 
037b/20, 038a/02, 038a/10, 038a/13, 038a/19, 
038a/21, 038b/03, 038b/06, 038b/09, 038b/10, 
039a/10, 039b/16, 040a/17, 040b/15, 041a/13, 
042b/11, 042b/21, 043a/01, 043b/07, 043b/19, 
044b/17, 045b/12, 046a/12, 046b/08, 046a/13, 
046b/06, 047a/02, 047a/17, 048a/01, 048b/02, 
048b/10, 049a/01, 049a/03, 049b/01, 049b/08, 
050a/02, 050a/07, 050b/02, 050b/04, 050b/05, 
051a/16, 051b/11, 052a/10, 052b/12, 053a/09, 
053b/19, 054a/03, 054a/09, 054a/18, 054a/19, 
054b/04, 054b/16, 054b/21, 055a/13, 056b/07, 
057a/19, 059a/05, 059a/21, 059b/11, 060b/15, 
060b/21, 061a/03, 061a/09, 061a/17, 061b/09, 
063a/05, 062a/05, 062a/16, 062b/02, 062b/17, 
063a/03, 063a/14, 063b/19, 065b/09, 065b/13, 
066a/11, 066a/14, 066a/21, 066b/01, 066b/02, 
066b/05, 066b/07, 066b/12, 067a/10, 067a/11, 
067a/15, 067b/08, 067b/13, 067b/16, 068a/08, 
069a/04, 070b/10, 070b/15, 071a/01, 071b/03, 
071b/07, 071b/14, 072a/15, 072a/21, 073a/09, 

075a/07, 075a/09, 075b/04, 075b/09, 076a/03, 
076a/13, 076b/12, 076b/20, 077a/14, 077a/19, 
077a/21, 077b/02, 077b/03, 077b/06, 077b/07, 
077b/09, 077b/10, 077b/15, 077b/17, 077b/19, 
078a/01, 078b/17, 078b/18, 079a/02, 079b/03, 
079b/20, 080a/03, 080a/06, 080a/08, 080a/19, 
080b/04, 080b/07, 080b/14, 080b/18, 080b/19, 
081b/01, 081b/20, 082a/01, 082a/04, 082a/16, 
082a/18, 082a/19, 082b/08, 082b/14, 083a/01, 
083a/06, 083a/10, 083a/19, 083b/08, 084b/11, 
084b/12, 085a/06, 085a/13, 085a/14, 085a/15, 
085a/17, 085a/18, 085b/02, 085b/08, 085b/13, 
085b/15, 086a/07, 086a/14, 086b/06, 086b/08, 
086b/09, 086b/13, 086b/14, 086b/17, 086b/18, 
086b/20, 087a/09, 087a/10, 087a/16, 088a/05, 
088a/08, 088a/12, 088a/17, 088b/01, 088b/13, 
088b/15, 089a/06, 089a/16, 090a/13, 090b/05, 
090b/07, 091a/08, 091a/14, 091a/16, 092b/06, 
093a/02, 093a/05, 093a/07, 093a/12, 093a/16, 
093b/13, 093b/20, 094a/02, 094a/04, 094a/19, 
094b/19, 094b/21, 095a/12, 095b/02, 095b/08, 
095b/11, 095b/20, 096a/07, 096a/15, 096b/01, 
096b/05, 096b/06, 096b/12, 096b/14, 096b/15, 
096b/16, 097a/20, 097b/03, 097b/04, 098a/11, 
098a/16, 098b/06, 098b/07, 098b/20, 099a/02, 
099a/17, 099b/07, 099b/10, 099b/11, 099b/16, 
100a/01, 100a/15, 100a/21, 100b/03, 101a/14, 
101a/17, 101a/19, 102a/12, 101b/02, 102a/02, 
102a/08, 102b/08, 102b/16, 103a/06, 103a/09, 
103a/13, 103a/21, 103b/02, 103b/06, 103b/07, 
103b/16, 104a/18, 104b/03, 104b/06, 104b/18, 
105a/05, 105a/06, 105a/09, 105b/03, 105b/04, 
105b/10, 106a/02, 106a/04, 106a/06, 106a/08, 
106a/11, 106a/13, 106a/15, 106a/20, 106b/05, 
106b/09, 106b/12, 106b/13, 106b/16, 107b/16, 
107b/20, 108a/06, 108a/12, 108a/15, 108a/19, 
108b/09, 108b/20, 109a/01, 109a/13, 109b/04, 
109b/08, 110a/04, 110a/17, 110b/09, 110b/15, 
110b/16, 110b/17, 110b/18, 111a/07, 111a/21, 
111b/01, 111b/02, 111b/04, 111b/06, 112a/03, 
112a/07, 112b/07, 112b/13, 113a/15, 113b/07, 
113b/09, 114a/10, 115a/08, 115b/15, 117a/03, 
117a/04, 117a/11, 117a/15, 117a/20, 117b/08, 
117b/10, 118b/19, 119a/03, 119a/05, 119a/06, 
122a/01, 122a/02, 122b/17, 123b/18, 124a/17, 
124b/09, 124b/11, 124b/15, 125a/21, 127a/10, 
130b/10, 130b/21, 131a/08, 131a/12, 131a/16, 
131a/17, 131a/19, 133a/03, 133a/15, 133a/18, 
133b/07, 134a/11, 134b/01, 134b/05, 136a/06, 
137b/15, 138a/01, 138a/08, 138b/04, 138b/09, 
138b/14, 138b/20, 139a/01, 139a/14, 139a/20, 
142a/06, 142a/13, 144a/07, 146a/02, 146a/09, 
147a/21, 147b/08, 149a/09, 149a/16, 149a/20, 
150a/16, 151a/04, 151a/07, 151a/12, 151a/13, 
151b/12, 152b/01, 152b/05, 152b/07, 152b/10, 
152b/11, 154a/01, 154a/17, 155a/01, 155b/02, 
155b/08, 152b/16, 155b/09, 156a/03, 156a/14, 
156a/18, 156b/19, 157b/02, 157b/03, 158a/16, 
158b/04, 158b/05, 161a/16, 162b/20, 163a/08, 
164b/16, 165a/02, 165a/04, 168a/04, 168a/05, 
168a/09, 168a/13, 168b/17, 170a/11, 171a/17, 
177a/08, 178a/04, 178a/19, 178b/09, 179a/09, 
179a/11, 179a/16, 179a/19, 180b/08, 180b/09, 
183a/17, 184a/07, 184a/08, 184a/10, 187a/10, 
187b/14, 187b/16, 187b/17, 188a/04, 188a/05, 
190a/13, 190a/16, 190b/19, 192a/06, 193a/01, 
193a/13, 193b/14, 194a/09, 194a/10, 194b/07, 
195a/05, 195b/10, 195b/15, 195b/17, 196a/02, 
196a/09, 196a/18, 196b/04, 196b/05, 196b/17, 
197a/02, 197a/18, 197b/09, 197b/14, 198a/01, 
198a/02, 198a/13, 198a/20, 199b/16, 200a/02, 
200a/07, 200a/09, 200a/11, 200a/14, 200b/19, 
201a/12, 201a/14, 201a/20, 201b/04, 201b/07, 
201b/08, 201b/09, 201b/18, 202a/11, 202a/14, 
202b/01, 202b/04, 202b/11, 202b/12, 202b/15, 
203a/14, 203b/13, 203b/14, 204a/11, 204b/21, 
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205a/01, 205a/14, 207b/16, 208a/12, 208b/02, 
210b/08, 211b/10, 211b/14, 212b/11, 213a/03, 
214a/16, 216b/13, 216b/17, 217a/07, 218b/15, 
218b/16, 218b/18, 219a/07, 219a/08, 219b/07, 
219b/09, 219b/10, 219b/11, 219b/21, 220a/01, 
220b/04, 220b/09, 220b/14, 220b/16, 220b/18, 
220b/20, 221a/04, 221a/19, 221a/21, 221b/01, 
221b/07, 221b/08, 221b/10, 221b/12, 221b/13, 
221b/18, 222a/07, 222a/12, 222b/02, 222b/03, 
222b/12, 222b/17, 222b/18, 223a/07, 223b/01, 
223b/15, 224a/19, 224a/20, 224b/14, 224b/15, 
224b/21, 225a/14, 225a/19, 226a/03, 226a/05, 
226a/06, 226a/07, 226a/11, 226a/20, 226b/01, 
226b/10, 226b/13, 226b/18, 226b/19, 226b/21, 
227b/07, 228a/02, 228a/04, 229a/12, 229b/05, 
229b/21, 230a/01, 230a/05, 230a/08, 230a/12, 
230a/21, 230b/10, 231a/07, 231a/09, 231b/15, 
231b/17, 232a/21  

 o.- dılar 002a/14, 006a/13, 006a/15, 006b/17, 
012a/16, 015b/12, 019b/21, 021b/19, 033a/10, 
033a/15, 035b/13, 038b/04, 041a/09, 042b/09, 
043b/18, 043b/20, 041a/08, 044b/10, 044b/11, 
050b/07, 050b/11, 051b/21, 054a/08, 054b/10, 
055a/03, 055b/20, 056b/10, 058b/01, 061b/11, 
064b/14, 067a/20, 067b/18, 070b/15, 071b/15, 
073a/13, 075b/06, 077a/09, 079a/03, 079a/08, 
083b/01, 088b/10, 093a/06, 093b/09, 096b/06, 
096b/14, 097a/12, 097b/09, 097b/17, 099b/20, 
100a/03, 100b/13, 101b/16, 102a/08, 103a/11, 
103a/15, 108a/16, 109a/04, 112a/13, 112a/15, 
112b/02, 113a/01, 117b/07, 119a/07, 119a/20, 
121a/04, 130b/09, 134b/10, 135b/16, 138a/17, 
139a/08, 142a/11, 146a/19, 146a/20, 149b/18, 
151a/07, 157b/20, 158a/02, 159a/06, 163a/07, 
166a/21, 167a/10, 172b/06, 176b/08, 176b/12, 
184a/21, 191b/11, 194a/12, 196b/06, 200a/03, 
200a/07, 201a/01, 204b/07, 204b/11, 205a/07, 
205a/18, 208a/20, 208b/11, 209b/21, 212b/04, 
213b/14, 214a/07, 214a/08, 214a/11, 215a/05, 
215b/01, 216b/05, 219a/14, 220a/12, 220a/14, 
220b/06, 220b/08, 220b/09, 221a/14, 221b/17, 
222b/18, 226b/20, 227a/16, 227a/19, 231b/15 

 o.- dılarsa 209a/11 
 o.- dıysa 011b/15, 021a/15 
 o.- duġçün 006a/21, 109b/07, 120a/17, 147a/02, 

169b/03, 190a/07 
 o.- duġı 006a/14, 009b/09, 019a/07, 021b/08, 

023a/05, 025b/03, 025b/16, 026b/12, 030a/06, 
032a/10, 033a/04, 033b/12, 036a/01, 037a/20, 
038b/06, 047b/05, 047b/14, 050a/15, 057b/01, 
057b/07, 058a/06, 058b/06, 061a/17, 065a/12, 
069b/18, 071b/16, 073a/20, 075a/04, 077a/18, 
077b/12, 078b/10, 080b/18, 082b/01, 087a/13, 
089b/04, 093a/14, 094b/20, 095b/03, 095b/06, 
096a/08, 096a/21, 097a/03, 097b/13, 100b/19, 
103a/06, 105a/04, 105a/06, 106a/18, 107a/17, 
107b/01, 108a/03, 108b/02, 108b/13, 109a/12, 
110a/17, 110b/02, 111b/06, 112b/12, 113b/08, 
114a/15, 114b/06, 116a/09, 117b/06, 121a/16, 
121b/02, 121b/04, 123b/15, 126b/04, 129b/02, 
131b/10, 133a/17, 134a/13, 134a/17, 135a/07, 
135a/11, 135b/04, 139a/14, 146b/08, 146b/10, 
146b/11, 150b/09, 150b/16, 151a/14, 151b/09, 
152b/08, 152b/16, 153a/17, 154a/19, 155b/06, 
158a/21, 165a/16, 165a/17, 176b/13, 177b/14, 
178b/03, 178b/04, 179a/18, 179a/19, 185b/03, 
188a/10, 188a/11, 189b/04, 190b/08, 192a/15, 
193a/01, 198b/19, 200b/19, 206b/10, 211a/06, 
217a/17, 217b/06, 220a/07, 221b/11, 222a/06, 
223b/08, 224a/16, 225b/16, 231a/12, 231a/17, 
232a/11  

 o.- duġıçün 008a/07, 027a/10  
 o.- duġın 032b/08, 046a/06, 068b/13, 069b/03, 

084b/06, 085a/12, 086a/17, 095a/03, 098b/02, 
100b/11, 101b/18, 118b/08, 131a/05, 132b/18, 
197a/05, 198b/06, 202a/03, 214a/09, 219a/04, 

219a/06, 230a/12 
 o.- duġına 005a/06, 053a/12, 098b/19, 108b/21, 

126a/18, 139a/10, 185a/19, 188a/02, 201b/08 
 o.- duġında 015b/08, 106b/08, 108a/06, 174a/16, 

185a/01  
 o.- duġından 022a/09,120a/17, 158b/06, 174b/03, 

227b/11 
 o.- duġını 202a/08 
 o.- duġınlayın 173b/07, 186b/05 
 o.- duġınuñ 116b/03 
 o.- duġum 170a/07 
 o.- duġumuz 022b/08 
 o.- duġuñ 065a/03, 170a/06, 213b/20 
 o.- duġuñlayın 058a/04 
 o.- duķ 118a/21 
 o.- duķca 024b/12, 040b/12, 045b/20, 116b/02, 

210b/06, 222b/21, 231b/19  
 o.- duķda 053a/10, 072b/13, 120a/10, 169b/03, 

170b/05, 187a/07  
 o.- duķdan 018a/19, 022a/13, 052b/19, 057a/13, 

059b/11, 061b/07, 068b/13, 074a/07, 079a/07, 
090b/21, 093a/16, 106b/01, 108b/19, 110b/14, 
113a/08, 115a/06, 129b/12, 132a/12, 141a/11, 
141b/13, 192b/21, 203a/20, 212a/04, 217b/11, 
228b/21, 230b/05  

 o.- duķları 040a/03, 052a/01, 065a/06, 075b/14, 
079a/03, 087a/13, 107a/11, 107a/17, 109a/15, 
109a/16, 113b/14, 143a/01, 172b/16, 177b/16, 
191b/05, 209b/17, 212b/04, 214b/19 

 o.- duķların 154a/03 
 o.- duķlarında 009a/14, 111a/05, 119a/18, 198a/03  
 o.- duķlarından 113b/03, 114a/10, 172a/14 
 o.- duķlarını 174b/03 
 o.- duķlarınuñ 182a/19 
 o.- dum 161a/12, 224b/02  
 o.- duñ 164b/20 
 o.- duñuz 213b/07 
 o.- dıysa  
 o.- ıcaķ 011a/08, 012b/08, 019b/05, 029a/04, 

032a/20, 044b/14, 053b/09, 055b/18, 057b/06, 
057b/20, 073a/11, 082a/17, 082b/17, 088a/15, 
088b/16, 089a/18, 091a/06, 093b/01, 094a/17, 
095b/16, 100a/05, 101a/20, 102b/07, 102b/10, 
104b/10, 106b/12, 107b/16, 108a/20, 108b/02, 
109a/17, 111a/12, 112b/13, 117b/04, 120a/09, 
124a/04, 124b/12, 124b/16, 125a/11, 130b/07, 
134a/21, 135a/03, 135b/12, 141a/19, 143a/12, 
144b/14, 157b/21, 173a/03, 173b/01, 181a/21, 
201b/18, 205b/17, 209a/18, 211a/12, 216b/06, 
217a/08, 217a/16, 218b/21, 225a/03, 225b/18, 
229a/07, 230b/16, 231a/01, 231a/09 

 o.- ı gör 089b/13 
 o.- ımadılar 074a/08, 213a/17 
 o.- ımaz 181a/08 
 o.- ınca 050b/09, 068b/17, 108a/16, 111b/03, 

128a/13, 136a/06, 148b/20, 187a/03, 192b/08, 
217b/09, 226a/03 

 o.- ıncaya 124a/12 
 o.- ısar 113b/16 
 o.- ısarın 030b/05 
 o.- madan 034a/10 
 o.- madın 001b/08, 091a/04, 107b/14, 111b/04, 

148b/08, 171b/19, 198b/16 
 o.- maġa 009b/05, 013b/21, 064b/19, 086a/04, 

086b/11, 103b/10, 103b/12, 107b/05, 121b/06, 
131a/06, 134a/15, 155b/20, 190b/01, 208a/06, 
227a/04, 231b/11  

 o.- maġçün 010a/04 
 o.- maġı 004b/04, 049a/21, 145b/08, 163a/02 
 o.- maġıla 069b/05, 074a/14, 080b/01, 102a/16, 

158b/11, 174b/14, 175a/12, 182a/15, 189a/01, 
198b/11, 225a/01 

 o.- maġın 048a/06, 048a/07, 048a/08, 064a/20, 
089a/08, 095a/10, 096b/11, 100b/15, 106b/18, 
110a/07, 111b/12, 129b/18, 133b/06, 172a/05, 
175a/02, 199a/12, 203b/20, 203b/21, 204a/02, 
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215b/03, 217a/05, 225b/04  
 o.- maġiçün 018a/07, 176b/07, 217a/03, 225b/10 
 o.- maġıla 002a/20, 005a/01, 111a/09, 111b/13 
 o.- maġuñ 031a/21  
 o.- maķ 011b/06, 012a/15, 044b/06, 071a/04, 

089b/12, 098b/03, 111b/12, 115a/03, 117b/13, 
120b/04, 121b/01, 128a/18, 134b/11, 134b/20, 
137a/10, 137a/20, 139b/13, 153b/06, 162b/12, 
172a/04, 175b/07, 185a/16, 225a/16  

 o.- maķdan 052a/14, 102a/13, 148b/21, 178b/16, 
225b/01 

 o.- maķdur 159a/19, 199a/09 
 o.- maķları 171b/12 
 o.- maķlarına 048a/11 
 o.- maları 041a/09 
 o.- malu oldı 015a/08 
 o.- ması 097b/03 
 o.- masıdur 212b/18 
 o.- masın 059b/01, 088b/15  
 o.- masına 153b/06 
 o.- masını 152b/03 
 o.- masınuñ 152b/07, 224b/20 
 o.- mazdan 172b/04, 172b/06 
 o.- mazsuzın 053b/08  
 o.- mış 003b/15, 004a/16, 004b/01, 004a/16, 004a/17, 

031a/06, 063a/04, 092a/02, 095a/20, 098b/01, 
115a/15, 119a/19, 119b/10, 123b/16, 124b/06, 
138a/20, 140b/20, 149a/10, 153b/15, 162b/10, 
168a/20, 169a/16, 173b/02, 192a/01, 197a/10, 
198b/04, 199a/14, 216b/20, 217a/16, 218b/02, 
222b/02, 226b/15, 228b/14 

 o.- mışdı 017a/08, 155a/16  
 o.- mışdur 005b/19, 013a/01, 015b/10, 040a/20, 

050b/13, 050b/14, 056a/13, 074a/14, 
085a/20,101b/13, 110b/21, 113a/21, 114a/01, 
114a/07, 122a/05, 123a/21, 128b/16, 132a/18, 
141a/03, 144a/11, 148b/10, 149a/19, 160a/11, 
164a/11, 169a/07, 169a/15, 169a/17, 170b/11, 
171a/20, 174b/09, 177a/03, 177a/05, 177b/15, 
179b/05, 179b/13, 183a/08, 184b/20, 185a/21, 
190a/18, 201b/01, 203a/09, 203b/16, 214a/18, 
215b/13, 216a/20, 217b/04, 218b/10, 225b/01, 
226a/12, 228b/21 

  o.- mışıdı 026a/11, 026b/01, 027a/08, 046b/04, 
054b/02, 057a/18, 057b/13, 080b/21, 082a/12, 
089a/06, 091b/20, 094b/13, 094b/15, 095b/14, 
102b/14, 103a/04, 105a/04, 105b/14, 107b/04, 
108b/09, 111b/08, 119a/09, 119b/08, 120a/14, 
130a/16, 132b/21, 136a/12, 155a/18, 155a/19, 
165a/21, 190b/08, 192a/18, 192b/01, 201b/03, 
203b/04, 204a/09, 217b/16, 220a/08, 222a/21, 
223b/04, 223b/18, 225a/01, 227b/10, 229b/21, 
230a/16, 230b/01 

 o.- mışıdum 003b/04 
 o.- mışın 038b/20 
 o.- mışiken 095b/11, 232a/20  
 o.- mışken 231b/10 
 o.- mışlardur 015b/16, 082b/13, 005b/19  
 o.- mışlarıdı 026b/03, 072b/06, 091b/19, 096a/01, 

115a/13, 155b/21, 159b/18, 191a/21, 197b/08  
 o.- sa 019b/04, 020a/08, 020b/19, 021a/16, 023b/16, 

023b/17, 024a/18, 031b/02, 032b/08, 039b/18, 
043a/11, 044a/05, 053b/21, 060a/21, 060b/01, 
061a/13, 069b/08, 069b/09, 075a/12, 094b/12, 
101a/02, 115a/02, 116a/17, 127a/18, 128b/07, 
130a/18, 130a/20, 144b/12, 147b/05, 157a/12, 
172a/17, 162a/18, 173a/15, 173b/05, 174a/01, 
174a/02, 175b/18, 177a/12, 196b/12, 196b/13, 
196b/14, 204a/06, 214b/16, 228b/18 

 o.- salar 013b/12, 048b/14, 090a/06, 118b/18, 
135a/07, 161b/06, 190a/06, 202a/18, 216a/06 

 o.- sa gerek 136a/13, 160a/03, 232a/14 
 o.- sa gerekdür 141a/18, 147b/17, 161b/15 
 o.- sam 024a/18 
 o.- sañ 090a/01 
 o.- sayuz 074b/16 

 o.- sun 008a/06, 012a/03, 015a/18, 020b/12, 022a/19, 
033b/07, 052b/07, 060b/07, 070a/20, 073b/09, 
075a/01, 107a/11, 125b/04, 129a/03, 137a/12, 
143a/02, 151b/20, 152a/12, 152b/02, 156b/09, 
159b/02, 159b/07, 168a/19, 168a/20, 168a/21, 
169b/07, 172a/06, 172a/08, 172a/11, 176b/03, 
177b/01, 196b/09, 197a/08, 214a/14, 230b/18 

 o.- sunlar 068a/16, 131a/10, 213b/10  
 o.- uñ 009b/11, 045a/08, 050a/13, 050a/15, 050b/04, 

053b/17, 104a/03, 206b/17, 207a/12  
 o.- up 003a/04, 005b/17, 006a/04, 006b/11, 007a/08, 

009a/05, 009b/20, 010a/19, 010b/10, 011a/20, 
011a/21, 012a/16, 014b/21, 015b/03, 015b/13, 
017b/08, 019b/21, 022a/01, 022a/03, 022b/14, 
023a/10, 024b/01, 024b/04, 025a/11, 029a/19, 
030a/13, 030a/18, 033b/18, 035a/10, 035b/16, 
037a/13, 040a/15, 040a/17, 042a/17, 044b/10, 
046a/15, 046b/13, 049b/08, 049b/13, 050b/02, 
054a/01, 054a/07, 056b/11, 056b/06, 056b/08, 
056b/18, 059a/18, 060b/07, 060b/18, 061b/10, 
066b/06, 068a/04, 071b/16, 072a/07, 072b/06, 
074a/13, 075a/20, 075b/01, 078a/12, 078b/17, 
079a/12, 080a/01, 080a/05, 080a/12, 080b/01, 
080b/10, 080b/21, 081a/03, 081b/13, 081b/20, 
082b/04, 083b/07, 083b/08, 086a/13, 086b/17, 
087a/15, 087a/16, 087b/19, 089a/19, 091a/07, 
091a/15, 092b/01, 093a/12, 093a/19, 093b/18, 
095b/13, 096a/01, 096a/12, 096a/14, 096b/21, 
097b/13, 100a/13, 101b/01, 101b/04, 102a/10, 
102a/12, 102a/15, 103a/05, 104a/20, 105a/01, 
105a/11, 105a/17, 105b/09, 106a/21, 106b/09, 
107b/18, 108a/02, 108a/05, 108b/02, 108b/06, 
108b/07, 109b/06, 109b/15, 109b/17, 110b/01, 
111a/07, 111a/20, 111b/01, 111b/05, 112a/08, 
112a/12,112a/18, 113a/04, 113b/18, 114a/14, 
115b/10, 115b/12, 119a/20, 120b/10, 122a/01, 
122a/02, 122a/15, 122a/17, 122b/07, 124a/09, 
124a/13, 125a/06, 125a/21, 127a/04, 128b/05, 
130b/06, 130b/08, 130b/09, 131a/07, 132a/15, 
132b/04, 133a/09, 135b/13, 135b/14, 136b/05, 
136b/12, 138b/08, 138b/11, 139a/12, 139a/18, 
144a/19, 146a/08, 148a/09, 148a/13, 148a/19, 
149a/20, 149b/04, 150a/14, 151b/11, 151b/15, 
152b/15, 153b/21, 154a/12, 154a/18, 154b/13, 
157a/09, 157b/11, 158b/06, 158b/12, 159a/05, 
164a/12, 164b/16, 164b/20, 166a/19, 166a/20, 
166b/17, 167a/18, 167b/08, 168b/02, 168b/06, 
171a/14, 172a/05, 172b/17, 173a/02, 174b/20, 
176b/02, 176b/07, 177b/19, 178b/03, 179a/21, 
180b/08, 180b/11, 181a/06, 181b/15, 185a/11, 
185b/04, 186a/07, 187a/16, 187b/01, 187b/11, 
187b/15, 188a/09, 191a/02, 191b/07, 192a/14, 
193a/01, 194a/07, 194b/15, 194b/17, 196a/02, 
196a/07, 196a/14, 196b/03, 197a/09, 198a/21, 
198b/12, 200a/04, 201a/18, 201b/08, 201b/19, 
203b/15, 204a/10, 205b/18, 207b/19, 208a/14, 
208a/15, 208a/21, 208b/07, 211a/12, 212b/08, 
212b/13, 213a/04, 214a/16, 214b/07, 214b/11, 
214b/21, 215a/01, 215a/03, 215b/15, 216b/12, 
217b/10, 219a/04, 219b/21, 220a/17, 220b/12, 
221a/06, 221b/03, 222a/19, 223b/11, 224b/12, 
225a/01, 225a/03, 225a/14, 226a/09, 226b/19, 
227a/16, 227a/19, 228a/10, 228b/13, 229b/19, 
229b/20, 230a/05, 231a/04, 232a/15, 232a/21 

 o.- up ŧurdılar 152a/14 
 o.- up ŧurasız 214b/16 
 o.- up yorurlar 011b/13 
 o.- ur 003b/16, 005a/02, 005a/05, 011a/02, 011a/12, 

011a/18, 011b/02, 011b/10, 012b/16, 013a/13, 
013a/14, 013a/15, 013b/02, 013b/03, 013b/06, 
013b/19, 013b/21, 014a/02, 014a/04, 016a/01, 
019b/09, 024b/19, 025b/16, 029a/01, 030a/14, 
032b/06, 039a/07, 039b/14, 040a/19, 041b/10, 
041b/11, 043a/05, 043a/09, 043b/17, 044a/14, 
044a/15, 045b/05, 048b/15, 048b/19, 048b/20, 
049a/09, 049a/10, 050a/09, 050b/09, 052a/18, 
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053b/19, 056a/16, 056a/21, 058a/13, 058b/21, 
059a/10, 060b/01, 061b/20, 065a/15, 068a/07, 
075a/01, 076a/09, 077a/06, 077b/04, 078a/07, 
078a/21, 080a/20, 083b/16, 085b/18, 086b/01, 
086b/04, 086b/21, 089b/13, 089b/18, 090a/06, 
101a/05, 107a/12, 107b/07, 108b/12, 109b/19, 
116a/01, 116b/18, 117a/12, 119b/13, 119b/18, 
119b/20, 120b/08, 120b/20, 121a/08, 121b/01, 
122a/04, 122a/09, 122a/13, 122a/14, 122a/15, 
122a/16, 122b/11, 124a/08, 124a/11, 124a/19, 
124a/20, 124b/01, 124b/03, 124b/05, 125b/06, 
125b/11, 125b/14, 125b/16, 125b/17, 125b/18, 
125b/19, 126a/01, 126a/09, 126a/17, 126a/18, 
126b/04, 126b/07, 126b/17, 127a/01, 127a/17, 
127b/13, 128a/03, 128a/15, 128b/02, 128b/11, 
128b/12, 129a/03, 129a/07, 129a/14, 129a/18, 
129a/21, 129b/05, 129b/06, 130b/06, 130b/16, 
131a/19, 131b/03, 131b/14, 131b/17, 132a/03, 
132a/05, 132a/19, 132b/03, 133a/06, 134a/08, 
134b/17, 134b/19, 135a/01, 135b/09, 136a/05, 
136b/07, 139a/12, 141a/10, 141a/20, 141b/06, 
141b/14, 146b/05, 146b/06, 146b/09, 147a/10, 
147a/15, 148a/03, 148b/03, 152b/02, 153b/12, 
153b/13, 156b/06, 158b/16, 159a/19, 159a/20, 
159a/21, 166a/04, 166b/15, 166b/16, 166b/17, 
166b/18, 168b/13, 169b/11, 169b/16, 169b/17, 
169b/20, 170a/08, 170b/05, 170b/19, 171b/01, 
172a/15, 172b/13, 172b/19, 173a/07, 173a/10, 
173b/20, 174a/03, 174b/14, 174b/19, 174b/21, 
175a/01, 175b/06, 176a/10, 176a/17, 176b/14, 
177a/12, 177a/18, 177a/19, 177a/20, 178a/15, 
178b/02, 178b/03, 181a/05, 182a/15, 182a/17, 
186a/08, 186a/17, 186b/03, 187b/18, 188a/11, 
188a/13, 188b/14, 189a/12, 190a/03, 190b/16, 
193b/15, 194a/18, 196b/17, 196b/19, 197b/13, 
197b/19, 197b/21, 199a/11, 199b/19, 200a/16, 
200a/19, 200a/20, 204b/03, 207a/04, 210a/10, 
211a/20, 212b/18, 216a/09, 218b/08, 222b/12, 
223b/11, 225b/18 

 o.- urdı 004a/09, 014a/13, 024b/18, 025b/11, 
031b/03, 034a/02, 034b/19, 039b/13, 042a/11, 
043a/11, 043a/13, 047a/11, 048b/17, 049b/19, 
051a/17, 053b/05, 059a/11, 062b/03, 064a/08, 
066b/20, 067a/06, 070a/05, 070b/05, 074b/06, 
074b/09, 077a/15, 077b/01, 095a/17, 095b/06, 
098a/21, 100b/16, 100b/18, 106a/08, 117b/03, 
123a/15, 128b/16, 129b/10, 130a/04, 130a/07, 
130a/08, 130a/10, 130b/15, 134a/06, 139b/08, 
148b/05, 149b/07, 149b/08, 150b/16, 151a/09, 
151a/10, 153b/17, 154a/02, 155a/16, 157a/13, 
158b/21, 159a/03, 160a/18, 160b/03, 164a/04, 
164b/01, 170b/04, 170b/07, 170b/11, 178a/07, 
178b/14, 180a/09, 182b/18, 184b/08, 196a/01, 
196b/01, 198b/18, 204b/17, 206b/01, 210b/09, 
218b/04, 224a/07, 226b/02, 226b/07, 230b/13  

 o.- urıdı 003a/14, 006a/02, 006b/12, 006b/18, 
007a/10, 010b/02, 010b/04, 010b/15, 011b/03, 
014a/20, 014a/21, 015a/02, 016b/12, 020b/07, 
020b/08, 020b/15, 021a/13, 023b/18, 025a/04, 
025b/08, 036b/16, 040a/11, 130a/05, 199b/10, 
227a/03  

 o.-urımış 011a/06, 126b/16, 183b/15, 186a/02 
 o.- urın 038b/21 
 o.- urısa 018a/12, 044a/04 
 o.- urken 193b/21 
 o.- urlar 009a/08, 011b/11, 015b/14, 036a/16, 

038b/19, 062a/05, 078b/14, 090a/12, 120b/09, 
122b/19, 124a/01, 124a/07, 149a/12, 171b/14, 
172b/17, 173a/03, 176a/03, 186a/19, 207b/01, 
226b/08  

 o.- urlardı 023a/20, 063a/07, 074b/07, 100b/18 
 o.- urlarıdı 101a/08, 148b/19, 158b/20, 199b/10, 

199b/14, 210b/10  
 o.- urlarsa 191b/15 
 o.- ur mı 069b/08, 134b/16, 141b/04, 216a/07  
 o.- ur mıyduñuz 145a/11 

 o.- ursa 015a/18, 022a/19, 041b/11, 073b/09, 
075a/01, 087a/07, 094b/02, 115b/13, 125b/04, 
157a/07, 175b/11, 183b/07, 205a/20, 207a/14, 
213b/12, 228b/11 

 o.- ursañ 071a/14 
 o.- ursın 089b/16 
 o.- ursız 065a/13, 209b/07  
 o.- uruz 065a/06, 065a/13, 209b/05   
ola ki [Tr.+Far.] Belki. 
 o. 038b/18, 101b/03, 175a/21, 204b/03 
olanca [Tr.] Tümü, tamamı. 
 o. 112a/04, 219b/10 
 o.+ lar 222b/15 
olın- [Tr.] Olmak eylemi yapılmak, olmak eylemine konu 

olmak; yapılmak. 
 o.- a 181b/18, 126a/19, 204a/05, 206a/09, 230a/08 
 o.- acaġın 228a/10 
 o.- acaķ 005a/07, 039b/09, 099a/15, 144a/02, 

167b/05 
 o.- an 005a/09, 005b/16, 005b/20, 006a/10, 006b/01, 

006b/10, 007b/21, 008b/05, 009a/11, 009a/15, 
009a/18, 009a/19, 009b/05, 009b/21, 010b/16, 
011a/03, 013b/19, 015a/06, 015b/16, 015b/17, 
016a/11, 018a/09, 018b/21, 021a/08, 021b/19, 
023b/12, 025a/08, 025a/14, 026a/14, 026b/10, 
028b/13, 028a/09, 028b/21, 029a/08, 029b/21, 
031a/14, 033b/01, 035a/19, 037b/04, 037b/15, 
037b/16, 042b/18, 043b/21, 049a/01, 053a/09, 
056a/20, 059a/01, 060b/20, 061b/15, 066a/06, 
071b/11, 073a/06, 073b/14, 074b/17, 074b/19, 
075a/13, 075a/16, 075b/17, 076b/04, 078a/09, 
079a/19, 079b/10, 079b/12, 079b/16, 080b/04, 
080b/15, 082a/04, 082a/18, 082b/10, 083a/19, 
086a/01, 087a/14, 088b/05, 089a/02, 090b/01, 
092b/21, 093b/04, 095b/21, 096b/03, 096b/11, 
096b/16, 097a/15, 097b/09, 098b/21, 099b/18, 
102a/09, 102b/21, 103a/04, 103a/05, 104b/20, 
106b/17, 106b/18, 107a/12, 107a/14, 107b/12, 
107b/15, 108b/19, 114b/20, 115a/02, 115a/07, 
115a/12, 116a/02, 116a/10, 116b/11, 118a/08, 
120a/05, 120a/13, 120a/19, 120b/11, 122a/17, 
122b/09, 122b/18, 123a/05, 123a/20, 124a/17, 
124b/07, 125b/12, 126b/16, 126b/18, 128b/06, 
130a/11, 131a/16, 131b/14, 132a/02, 132a/12, 
132b/09, 132b/10, 132b/12, 133a/19, 133b/16, 
135a/05, 135a/16, 135b/07, 136b/03, 137a/01, 
137a/18, 138a/02, 139a/10, 139b/04, 141a/03, 
141a/07, 141b/15, 142a/04, 142a/06, 142a/07, 
143b/13, 144a/19, 146a/19, 146b/18, 147a/01, 
147a/20, 147b/12, 148a/05, 148b/07, 148b/18, 
150a/07, 150a/13, 152a/13, 152b/21, 155b/17, 
155b/18, 157a/02, 157a/03, 157b/10, 159b/18, 
159b/19, 161b/19, 162b/05, 162b/07, 162b/08, 
163a/14, 165a/18, 165b/11, 167a/06, 168a/16, 
168b/16, 169a/02, 169a/18, 169b/08, 169b/13, 
170a/21, 170b/19, 173a/04, 173a/12, 173b/08, 
174b/01, 174b/11, 175a/01, 175b/15, 176a/11, 
176a/18, 176b/19, 177a/05, 178a/18, 178b/02, 
178b/12, 181b/04, 181b/13, 181b/21182b/17, 
183a/04, 183b/11, 184b/02, 184b/10, 184b/15, 
185a/07, 185a/14, 185b/11, 187b/09, 187b/15, 
188b/08, 189b/16, 190a/09, 190a/19, 191a/03, 
191a/04, 191b/17, 192a/03, 192b/19, 195b/21, 
198a/17, 199b/15, 200b/16, 203a/06, 203a/21, 
203b/06, 203b/10, 203b/17, 204b/10, 204b/18, 
205a/09, 208a/01, 210a/05, 213a/08, 213b/01, 
214a/11, 214b/10, 216b/05, 216b/08, 216b/11, 
217a/01, 217a/11, 217a/12, 217a/13, 217a/17, 
217b/02, 217b/06, 217b/11, 217b/21, 218a/14, 
218b/11, 219a/06, 219a/14, 219b/02, 219b/18, 
222b/04, 222b/20, 223a/06, 223b/10, 224b/11, 
224b/20, 225b/02, 225b/05, 225b/10, 225b/19, 
226b/05, 226b/21, 227a/01, 227b/09, 228b/06, 
228b/20, 229b/15, 231a/19, 232a/19, 232a/20, 
232a/21 

  o.- anlardan 144a/10, 163b/15 
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 o.- anlardur 145a/19 
 o.- anları 136a/14  
 o.- dı 009a/10, 009b/19, 009b/20, 011a/01, 018a/21, 

020a/14, 023a/13, 024b/06, 025a/08, 025a/09, 
035b/17, 036a/10, 087a/17, 094a/03, 099a/05, 
102a/09, 102a/10, 104b/18, 114a/15, 114a/20, 
116b/03, 130b/21, 131a/19, 131b/06, 131b/12, 
135b/14, 141b/17, 142b/14, 149a/16, 150a/09, 
154a/18, 168b/06, 175a/13177b/10, 179b/03, 
184b/10, 196b/17, 198b/21, 199a/03, 206b/14, 
209a/07, 210b/02, 210b/04, 215a/04, 215b/08, 
217a/05, 217a/17, 226a/04, 226b/21, 227b/07, 
231b/05 

 o.- duġı 129b/15, 137a/21, 145b/02, 156b/20, 
169b/03, 176a/12, 196b/01, 198a/12, 211b/20, 
217b/20, 230a/01, 230a/15 

 o.- duġına 229b/14 
 o.- duġında 005a/15 
 o.- duġını 028a/18 
 o.- duķdan 152a/04, 153a/20, 210a/04, 211b/19, 

217b/19, 230a/16 
 o.- duķları 200a/06 
 o.- ıcaķ 147a/21 
 o.- madın 114a/13, 148a/09 
  o.- maġa 181b/17, 190b/01 
 o.- maġıla 111b/11, 132a/18, 200b/17 
 o.- maġın 216b/08 
 o.- maķ 083b/18, 226a/20 
 o.- ması 111b/12 
 o.- masına 152b/04 
 o.- masında 211b/12 
 o.- mış 104a/04, 106b/02, 107b/10, 118a/05, 143a/14, 

145b/09, 147a/03, 148a/15, 149b/20, 159a/04, 
178b/03, 182b/02, 189a/21, 197a/12, 227a/20 

 o.- mışdı 132b/19  
 o.- mışdur 004b/16, 010b/18, 010b/19, 087a/12, 

096a/13, 107b/09, 113b/06, 114b/08, 116b/04, 
124b/06, 125b/04, 132a/09, 132a/14, 132b/20, 
134a/03, 148b/14, 149a/15, 156b/12, 163a/15, 
163b/18, 170b/11, 178b/06, 189a/10, 189b/17, 
189b/18, 189b/19, 190a/10, 190a/20, 190b/19, 
193b/20, 197a/18, 203b/16, 205a/11, 218b/21, 
220b/12, 225a/21, 227a/10, 227b/08, 228a/03, 
229b/18  

 o.- mışıdı 010a/18, 094a/17, 098a/20, 099b/19, 
111b/21, 113a/08, 118a/06, 129b/17, 133b/03, 
136a/16, 166a/01, 178b/07, 192a/06, 193b/20, 
216b/20, 227a/05 

 o.- mışlardur 012b/13 
 o.- mışlarıdı 010a/02  
 o.- sa 005a/10, 005a/14, 006b/21, 007a/04, 008a/10, 

008b/05, 012b/13, 012b/15, 036a/08, 062a/11, 
062b/04, 079a/16, 081a/19, 085a/21, 086b/05, 
088b/16, 107a/09, 109b/12, 116a/06, 123a/16, 
130a/14, 145a/12, 145b/07, 148a/12, 148b/04, 
160a/09, 167b/21, 169b/17, 188b/16, 189a/05, 
216b/10, 224b/16, 232a/16 

 o.- sun 211b/11, 215a/16  
 o.- up 020a/02, 037b/11, 099b/20, 102a/09, 105b/10, 

108b/10, 111a/08, 111a/11, 111a/17, 111b/12, 
113a/09, 113b/19, 114a/04, 126a/19, 135a/15, 
168a/13, 168b/12, 200b/16, 144a/18, 144a/21, 
153a/20, 166a/04, 183b/10, 211b/19, 226b/13 

 o.- ur 005a/12, 005b/19, 008b/04, 010a/12, 010a/13, 
010b/12, 011a/04, 011b/21, 012b/10, 012b/13, 
013b/15, 015b/17, 020b/01, 024a/17, 026b/16, 
029a/05, 029b/05, 033a/19, 033b/01, 033b/21, 
035a/11, 035a/12, 035b/14, 037b/19, 044a/15, 
044b/11, 045b/06, 061b/21, 073a/19, 077a/11, 
082b/21, 085b/12, 092a/12, 092b/14, 093a/07, 
102a/01, 100b/02, 105b/14, 105b/17, 108b/02, 
111a/02, 111a/19, 115b/15, 116a/01, 116a/21, 
116b/10, 117b/10, 118a/16, 118b/17, 122b/06, 
124b/15, 125b/11, 131b/16, 133b/05, 133b/08, 
137a/21, 138a/03, 138b/14, 139a/05, 139b/21, 
142b/14, 145b/18, 147a/08, 147a/21, 147b/14, 

147b/17, 148a/02, 149b/02, 150a/08, 154a/02, 
156b/11, 157a/17, 158a/02, 158a/12, 158a/16, 
158b/01, 160b/12, 161a/16, 166b/07, 167b/10, 
167b/20, 168a/09, 170a/06, 172a/17, 175a/15, 
177a/18, 178a/01, 182b/15, 186b/11, 187a/06, 
188a/08, 190b/02, 192b/12, 193a/16, 193a/19, 
197a/21, 197b/21, 198a/01, 198b/12, 200a/05, 
203b/01, 211b/02, 211b/14, 216b/12, 218a/03, 
218b/15, 219b/06, 223b/09, 224a/06, 228b/08, 
228b/11, 229a/05, 229a/12, 231b/21 

 o.- urdı 024b/14, 048a/05, 069b/06, 169b/13, 218a/07 
 o.- ursa 135a/14  
olınma- [Tr.] Olmak eylemi yapılmamak, olmak eylemine konu 

olmamak; yapılmamak. 
 o.- dı 099b/16, 102a/11, 199a/12, 214a/16 
 o.- mışdur 144a/18 
 o.- yup 229a/02 
 o.- z 092b/17, 101b/21, 120b/06, 132b/04, 144a/19, 

181a/07, 207a/20 
 o.- zıdı 199b/07 
 o.- zsa 212a/02 
olma- [Tr.] 1. Ortaya çıkmamak, meydana gelmemek, varlık 

durumu kazanmamak, oluşmamak. 2. 
Gerçekleşmemek, yapılmamak. 3. Bulunmamak, 
hazır olmamak, var olmamak. 4. Herhangi bir durum 
veya nitelikte olmamak; bir şey haline geçmemek. 5. 
Uygun düşmemek, yakışmamak. 6. Mülkiyeti altına 
almamak, sahibi olmamak, edinmemek. 7. Anlamı 
kuvvetlendirme amaçlı kullanılır. 8. Bir görev, 
makam, san ya da nitelik kazanmamak; uygulama 
yetkisi kazanmamak. 

 o. 082b/17, 089b/11 
 o.- dı 002a/20, 012a/07, 015a/14, 025b/18, 026a/09, 

034a/04, 037b/10, 042b/20, 044b/11, 046a/09, 
054b/17, 061b/18, 064a/19, 064b/15, 067a/13, 
071b/01, 075b/21, 078a/20, 084b/08, 085b/01, 
087b/04, 102a/02, 103a/08, 106a/14, 108a/13, 
108a/14, 115a/07, 125b/01, 130b/17, 139a/09, 
148b/21, 153b/07, 154a/06, 155b/05, 156a/12, 
156a/18, 165a/15, 162a/01, 170a/12, 178b/18, 
180b/09, 184a/08, 189b/08, 200b/08, 206a/07, 
220a/02, 221b/19, 222a/06, 223a/15, 225a/16, 
227b/05, 230a/11 

 o.- dılar 052a/14, 056b/13, 085b/15, 093b/18, 
097a/04, 097a/13, 137b/10, 137b/12, 138a/12, 
138a/16, 191b/07, 208b/12, 213b/10 

 o.- duġı 086a/08, 087a/17, 090a/02, 091b/15, 
091b/16, 183a/17, 212a/08 

 o.- duġından 040b/16, 081a/10  
 o.- duġındandur 010b/18 
 o.- duġınuñ 132a/06 
 o.- duķları 107a/07 
 o.- dum 162a/14 
 o.- maġın 053a/16, 097a/05, 101b/01, 222b/16  
 o.- maķ 139a/16 
 o.- mış 166b/07 
 o.- mışdur 011b/07, 107a/02, 114a/03, 128b/16, 

140b/20, 177b/19, 184b/12, 187a/11  
 o.- mışıdı 028b/11, 053a/19, 083b/09, 091b/08, 

096a/19, 148a/12, 155a/07, 189b/05, 196b/10 
 o.- mışiken 083b/19 
 o.- mışlarıdı 096b/18, 225a/02 
 o.- ñ 009b/11 
 o.- sa 013b/13, 013b/21, 028b/05, 030a/14, 032b/07, 

061a/12, 061a/13, 070a/07, 116a/16, 124a/20, 
173b/11, 183b/16, 189a/19  

 o.- saydı 070a/09 
 o.- sun 151b/14, 209a/20  
 o.- ya 012a/02, 059b/09, 083b/21, 102a/13, 103b/10, 

113a/07, 126a/14, 137b/20, 144a/17, 144b/05, 
149a/13, 158a/08, 178b/21, 183b/16, 194b/16, 
204b/04, 209a/04, 210a/07, 213a/01, 225b/01, 
229b/01  

 o.- yacaķ 059a/19 
 o.- yalar 008a/09, 158a/09, 184b/18, 212a/03, 

212a/17, 222b/19 
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 o.- yan 030b/12, 030b/14, 068b/13, 097a/14, 101a/06 
 o.- yanı 092a/05 
 o.- yanlar 056b/09 
 o.- yasın 209a/16, 219a/19 
 o.- yavuz 178b/19 
 o.- yaydı 182a/13, 200a/18 
 o.- yınca 001b/07, 004b/03, 022b/07, 034b/13, 

086a/15, 086a/16, 129b/08, 135a/13, 148b/01, 
177b/11, 181a/07, 198b/01, 221a/05 

 o.- yup 038a/03, 039a/11, 050a/14, 055a/09, 080b/08, 
080b/17, 095a/05, 102b/11, 105a/04, 123b/19, 
124b/12, 138a/18, 139a/08, 171a/18, 202b/08, 
209b/03  

 o.- z 010b/17, 013a/14, 013b/10, 013b/13, 013b/16, 
014a/02, 014a/06, 018b/12, 022b/07, 028a/19, 
029a/02, 032b/06, 044b/03, 060a/21, 075a/02, 
078b/14, 084a/16, 089b/10, 091a/11, 094a/20, 
097b/11, 104b/10, 107a/11, 114b/15, 124a/04, 
124a/11, 124a/15, 125a/03, 125b/10, 127a/09, 
127b/18, 128a/01, 128a/11, 129b/05, 129b/08, 
134a/17, 145a/12, 147b/02, 148b/01, 171b/07, 
172b/12, 175b/15, 177a/18, 177b/08, 177b/09, 
179b/09, 186a/20, 196a/12, 208a/02, 228b/20  

 o.- zdan 095a/12 
 o.- zdı 013b/21, 014a/09, 015b/01, 026b/20, 031b/06, 

042a/10, 048a/14, 069b/17, 078b/04, 092a/06, 
123a/03, 163b/10, 166a/16, 183a/02, 189a/13, 
189b/02, 220a/15  

 o.- zıdı 010b/07, 016a/21, 019b/08, 019b/10, 
028b/15, 047b/01, 048a/19, 115a/05, 121b/06, 
130a/05, 164a/18, 222b/14 

 o.- zımış 183b/15 
 o.- zın 057a/02 
 o.- zlar 011b/09, 107a/08, 122b/21, 123b/13, 

179b/09, 215b/19 
 o.- zlarıdı 029b/08, 188a/20, 199b/19, 200a/05  
 o.- zsın 001b/15 
 o.- zuz 207a/04 
olta [İt.] Naylon telden yapılmış ve ucuna çangel takılmış balık 

avlama aracı.   
 o.+ larıla 128a/12 
 o.+ ya 128a/12 
 o.+ yı 128a/12 
ol ŧur- [Tr.] Oturmak. 
 o.- dı 093a/04 
olun- [Tr.] (bk. olın-)  
 o.- dı 010b/08, 012a/18, 025a/15, 025b/01, 025b/21, 

029a/09, 030b/09, 030b/13, 031a/09, 034a/07, 
034a/08, 035b/19, 036a/11, 036a/20, 036b/13, 
036b/17, 037b/11, 038a/18, 047b/20, 055a/11, 
071b/19, 076a/19 

 o.- dılar 032a/06 
 o.- duġı 031a/20 
 o.- duġına 012a/17 
 o.- duķda 024b/12 
 o.- maluyısa 121a/16 
 o.- mış 018a/02, 037a/10, 047a/10, 069a/14, 086b/02 
 o.- mışdı 012a/04, 018a/02, 035b/19, 038a/14 
 o.- mışdur 034a/16, 036a/11, 149a/14, 170a/05 
 o.- mışıdı 017b/04, 031a/21, 069b/01, 192b/05 
 o.- mışlarıdı 018a/01 
 o.- sa 013a/09, 013b/14, 016b/10, 024b/13, 027a/04, 

027a/07, 031b/09, 040a/20, 048b/04 
 o.- ur 013a/03, 013a/10, 086b/20  
olur [Tr.] Akla ve mantığa uygun. 
 o.+ ı 134b/11 
om(u)z [Tr.] Boynun iki yanında bulunan, kolları göğse 

bağlayan iki eklemden her biri.  
 o. 218a/05 
 o.+ ı 218a/05 
 o.+ ında 048a/21 
on [Tr.] On sayısı.  
 o. 004b/16, 010b/01, 010b/14, 020b/02, 029b/11, 

031a/05, 034a/07, 034a/08, 034a/15, 034b/01, 
037b/09, 037b/16, 039a/18, 053a/02, 053a/21, 
056a/04, 059a/15, 062a/20, 065b/21, 067a/02, 

071b/20, 076b/09, 076b/16, 077a/08, 077a/11, 
077b/01, 077b/08, 077b/19, 079a/09, 079b/21, 
080a/05, 085a/09, 085a/14, 086b/14, 092b/10, 
093a/15, 093b/04, 093b/12, 093b/14, 094b/19, 
095a/08, 097a/16, 098a/15, 098a/16, 098b/05, 
098b/11, 099a/06, 099b/04, 099b/15, 101a/04, 
103b/04, 106a/18, 106b/08, 106b/10, 108a/04, 
108a/07, 108b/09, 110a/18, 110b/04, 110b/08, 
111b/08, 119a/21, 119b/02, 120b/04, 122a/13, 
122a/19, 123a/15, 123b/02, 124b/20, 125a/20, 
126b/12, 132b/21, 139b/12, 139b/15, 140b/05, 
141b/07, 143a/05, 143a/13, 143b/17, 144b/12, 
148b/16, 149b/09, 152b/16, 155b/02, 156a/21, 
156b/03, 156b/18, 157a/10, 159b/09, 161b/11, 
162a/10, 163a/05, 163a/16, 163b/10, 169b/14, 
169b/19, 171b/07, 172b/03, 177a/03, 178a/18, 
179a/15, 180a/20, 180b/04, 180b/05, 180b/06, 
182b/05, 182b/14, 183a/16, 186b/16, 188a/01, 
188a/02, 188a/08, 188b/10, 190a/03, 190a/04, 
190b/19, 192b/04, 193a/08, 193a/11, 198a/02, 
198a/06, 200a/15, 200a/16, 201a/01, 201a/14, 
203a/04, 204a/18, 209a/09, 211a/13, 212b/11, 
216b/12, 217b/13, 217b/14, 217b/18, 218a/08, 
218a/12, 218b/01, 218b/05, 219b/08, 220b/17, 
223b/13, 226a/18, 228b/03 

 o.+ ında 106b/15 
 o.+ ındanıdı 106b/15 
oñ- [Tr.] Eksiği kalmamak, bereketlenmek. 
 o.- dı 125a/21 
onar [Tr.] Her birine on tane düşecek biçimde. 
  o. 182a/20 
oñar- [Tr.] Düzeltmek, tamir etmek. 
 o.- dı 048b/05, 120a/20 
 o.- dılar 049b/16, 121a/18 
 o.- ımadılar 158a/13 
oñarıl- [Tr.] Düzeltilmek, tamir edilmek. 
 o.- dı 120a/11 
oñat- [Tr.] Düzeltmek, onarmak. 
 o. 090a/12 
oñatca [Tr.] İyice, güzelce. 
 o. 180b/16 
on birinci [Tr.] On birinci sırada olan.  
 o. 077b/15 
oñıl- [Tr.] Düzelmek, onarılmak. 
 o.- dı 224b/09 
on ikinci [Tr.] On ikinci sırada olan.  
 o. 077b/17 
oñul- [Tr.] (bk. oñıl-) 
 o.- duķdan 224b/10 
onuncı [Tr.] Onuncu sırada olan. 
 o. 077b/10, 107b/21, 191a/14 
 o.+ sına 180b/04 
oñurġa [Tr.] Omurlardan meydana gelmiş gövde ekseni 

iskeleti, bel kemiği. 
 o.+ sı 128a/10 
ora [Tr.] O yer. 
 o. 033a/01 
 o.+ da 006a/12, 012b/17, 015b/04, 016b/08, 016b/10, 

021b/20, 026b/17, 029b/17, 030b/06, 032b/14, 
040b/06, 043a/07, 044a/21, 045a/19, 048b/08, 
048b/10, 051b/11, 054a/10, 058a/11, 058a/12, 
058b/19, 059b/20, 060a/19, 061a/02, 061b/21, 
062a/06, 063b/04, 063b/16, 064b/01, 064b/02, 
066b/18, 067b/18, 068a/05, 069a/20, 073a/06, 
086a/03, 088a/13, 095b/13, 103a/13, 104a/02, 
104a/16, 112b/01, 112b/04, 117b/02, 117b/04, 
121b/19, 122a/02, 127a/09, 127a/16, 128a/20, 
133b/01, 138b/02, 143a/15, 146a/12, 147a/02, 
147a/15, 147a/19, 147b/11, 151b/16, 151b/18, 
155b/20, 156a/13, 159a/12, 160a/04, 162b/11, 
162b/17, 163a/11, 166b/13, 167a/06, 169a/04, 
169a/09, 169a/17, 170b/14, 175a/01, 176a/06, 
176a/08, 176a/15, 176b/01, 176b/02, 177b/15, 
178a/14, 182a/01, 184a/18, 184b/05, 184b/07, 
185b/01, 186b/21, 187a/03, 187a/05, 189a/18, 
189a/20, 189b/03, 189b/09, 191b/17, 194b/21, 
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196a/21, 203b/04, 205a/17, 205a/20, 206b/11, 
210b/13, 212b/05, 212b/08, 216a/12, 216b/02, 
220b/03, 222a/09 

 o.+ dan 014a/19, 019b/02, 024b/01, 031a/04, 
031b/06, 035b/08, 043b/19, 047b/16, 048a/15, 
048b/04, 054a/08, 060a/02, 064a/15, 064a/18, 
064b/07, 064b/10, 066b/01, 075b/16, 099b/13, 
104a/02, 104a/09, 111b/21, 120a/20, 127a/15, 
138a/06, 138a/09, 138a/18, 138a/21, 138b/03, 
138b/08, 146a/05, 146b/11, 155a/12, 170a/17, 
176b/12, 177a/09, 179b/12, 192b/18, 206b/09, 
227b/17, 230a/14 

 o.+ lar 226b/13 
 o.+ lara 031a/09, 169a/05, 171b/18, 171b/20 
 o.+ larda 010b/11, 103b/14, 126b/03, 135b/17, 

158a/06, 158a/07, 159a/09, 165a/21, 188b/07 
 o.+ lardan 044a/06, 121a/18, 145a/14 
 o.+ sına 024b/19 
 o.+ sını 025a/07 
 o.+ ya 035a/05, 040b/05, 042a/09, 044b/04, 048b/09, 

048b/14, 053b/08, 054a/16, 058a/13, 063b/17, 
123a/09, 127a/15, 154b/18, 158a/09, 165a/09, 
176b/06, 176b/08, 193a/18, 194b/20, 195a/02, 
196b/21, 206b/11, 212a/17, 222a/08 

 o.+ yı 035b/12, 058b/10, 117a/02, 117a/04, 117a/05, 
127a/16, 147a/18 

ordu [Tr.] Bir devletin savunma gücünü oluşturan silahlı 
kuvvetleri. 

 o. 196a/03 
 o.+ larına 065b/03 
 o.+ sı 225b/04 
 o.+ sın 038b/14 
 o.+ sını 155b/03 
ordu-yı iķāmet [Tr.+Ar.] Oturan ordu. 
 o.+ i 016b/18 
orta [Tr.] 1. Ara. 2. Görülen, içinde bulunulan yer; meydan.

  
 o. 019a/12, 048b/02, 066b/05, 120a/02, 123b/06, 

123b/08, 170a/12, 188b/13, 195a/06, 198a/17, 
206b/09 

 o.+ da 086b/16, 230b/01 
 o.+ daġı 143b/03 
 o.+ ġı 143a/18, 143a/19 
 o.+ ları 226a/18 
 o.+ ların 167a/14 
 o.+ larına 048b/11 
 o.+ larında 137b/17, 151a/16, 156a/20, 165b/09, 

172b/17, 226a/14 
 o.+ muzda 159b/02, 207a/13, 216a/09 
 o.+ muzdan 207a/02 
 o.+ sı 127b/11, 198a/06, 226a/17 
 o.+ sıdur 226a/15 
 o.+ sın 010a/09 
 o.+ sına 015a/07, 016a/19, 066b/05, 068a/03, 

122a/03, 153a/01, 181b/07, 197b/03, 216a/06, 
223a/03, 223a/06 

 o.+ sında 007a/14, 007b/13, 008a/01, 016a/17, 
016a/18, 017b/14, 018b/03, 018b/06, 020a/06, 
020a/19, 024b/13, 025b/07, 027a/15, 027a/18, 
029a/13, 031a/01, 031a/10, 031b/05, 034b/17, 
035a/04, 035a/05, 035a/17, 036a/21, 036b/01, 
036b/21, 038a/15, 039a/18, 040b/07, 041b/08, 
042a/18, 042a/20, 042a/21, 043b/10, 045b/13, 
046b/16, 047a/10, 054a/15, 069a/15, 074b/17, 
096a/14, 127b/07, 127b/13, 140a/01, 143a/09, 
145b/03, 145b/20, 146a/19, 146b/02, 148a/01, 
149b/18, 153a/03, 153b/18, 153b/19, 154b/19, 
155a/16, 156a/20, 163a/17, 163b/08, 164a/16, 
164a/18, 165b/06, 167a/08, 168b/07, 169a/15, 
170a/13, 171a/20, 173a/17, 173a/21, 174a/14, 
174b/10, 177b/10, 177b/13, 179a/20, 180b/09, 
180b/11, 180b/15, 181a/08, 182b/16, 188b/19, 
191a/16, 191b/01, 195b/07, 207b/18, 225b/05, 
227a/07 

 o.+ sından 005b/17, 051b/09, 051b/10, 123a/11, 
169b/18 

 o.+ sındaydı 158b/14 
 o.+ sını 049a/09, 091a/09 
 o.+ ya 216a/07, 224a/19 
ortalıĶ [Tr.] 1. Orta yer. 2. Görülen alan, meydan. 
 o.+ a 181a/15 
 o.+ da 008a/03 
 o.+ ı 193a/05 
 o.+ ın 010a/10 
 o.+ ında 082a/02, 148a/02, 165b/03, 196b/12 
 o.+ lar 224b/19 
ortancı [Tr.] Yaş bakımından üç kardeşten büyük ile küçük 

arasında olan. 
 o. 016b/15 
oruç [Far.] İslamiyet’in beş şartından birisi olan farz ibadet; 

savm. 
 o. 158b/04  
oruç aç- [Far.+Tr.] İftar etmek. 
 o.- maķ 158b/05 
orucın aç- [Far.+Tr.] İftarını etmek. 
 o.- maķ 158b/05 
 o.- mazıdı 158b/06 
Ǿoŝmān [Ö.] Memluk sultanı Fahreddin Osman. 
 Ǿo. 110b/08   
ot [Tr.] Toprak üstündeki küçük yeşil bitkiler.  
 o. 065a/08, 084a/14, 126b/11, 183a/19, 183a/20, 

183b/02 
 o.+ dur 186a/08 
 o.+ ı 126b/12, 167a/16, 177b/06, 191a/17 
 o.+ ıla 065a/16, 173b/06 
 o.+ ın 173b/06, 196b/20 
 o.+ lar 013a/08, 078b/08, 126b/12, 182b/19 
 o.+ larıla 006a/12, 176a/14 
 o.+ uñ 183a/21 
otaĶ [Tr.] Hükümdarlara ve diğer yüksek dereceli görevlilere 

ait büyük çadır. 
 o. 216b/08  
 o.+ ı 211a/12, 216b/02, 216b/03, 216b/05, 225b/05 
 o.+ ıla 186b/20 
 o.+ ın 205b/13, 210b/13 
 o.+ ına 211a/13 
 o.+ umuz 216b/07 
otar- [Tr.] Zehirlemek, zehirle öldürmek. 
 ķ.- dılar 042b/21 
otla- [Tr.] İlaçlamak, ilaçla zehirlemek. 
 o.- yup 061a/16 
otlu [Tr.] Otu bol.  
 o. 176b/19, 197b/03 
otsuz [Tr.] Otu olmayan. 
 o. 146b/06 
otur- [Tr.] 1. Bir yere yerleşmek, bir süre kalmak. 2. Tahta 

geçmek. 3. Oturma pozisyonuna geçmek. 4. Çökmek, 
kaplamak. 

 o. 100b/05 
 o.- a 008a/09, 088a/06, 209a/03, 212a/16, 222b/19, 

222b/21 
 o.- alar 088a/09, 212a/01 
 o.- an 087b/03, 093b/02, 110b/03, 204a/01, 212a/08 
 o.- dı 005b/17, 009b/04, 016a/06, 032b/21, 035b/15, 

046a/09, 051b/07, 061b/10, 078b/06, 083a/04, 
093b/04, 098b/13, 098b/17, 103a/17, 104a/12, 
104a/21, 104b/13, 105a/12, 105a/19, 112b/13, 
134a/14, 156a/13, 167a/06, 170a/14, 196a/08, 
196a/18, 217a/06, 222b/07, 227b/15, 227b/16 

 o.- dılar 006a/12, 029b/06, 040a/14, 088a/12, 
093b/06, 095b/10, 099b/21, 121a/11, 143a/15, 
145a/06, 159b/21, 176a/15, 176b/10, 184a/18, 
187a/05, 205a/17, 226b/11 

 o.- duġı 017a/14, 048b/15, 054a/02, 081b/18, 
170a/12, 170a/15, 170b/08, 222b/19, 225b/19, 
229b/13 

 o.- duġuñuz 216a/09 
 o.- duķdan 103b/17, 176a/16, 194a/07 
 o.- duķları 173a/13, 202a/07, 207a/19 
 o.- ı vardı 231a/08 
 o.- ı vardılar 137b/16 
 o.- ı yorurın 196a/14 
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 o.- maġiçün 170a/13, 187a/03 
 o.- mışıdı 081b/08  
 o.- up 005b/04, 053a/10, 061b/14, 062b/11, 081b/21, 

102b/16, 154b/10, 169a/09, 186b/20, 187a/16, 
204b/01, 204b/14, 217b/13, 223a/17, 226b/14 

 o.- ur 032b/14, 041b/20, 048b/20, 067a/12, 083b/11, 
117b/18, 119a/17, 172a/03, 174b/06, 187b/18, 
223a/18, 228a/05 

 o.- urdı 020b/20, 022b/18, 024b/16, 028a/03, 
036b/07, 039b/02, 040b/11, 048b/21, 053b/20, 
067b/06, 136b/16, 149b/06, 155a/11, 170b/05, 
204b/09, 205a/09, 205a/20, 210b/14, 218a/16, 
221b/09 

 o.- urıdı 017b/12, 019a/20, 020b/21 
 o.- urımışuz 134a/20 
 o.- urken 011a/05, 060a/11, 094b/03, 137b/17, 

187a/07  
 o.- urlardı 081b/07 
 o.- urlarıdı 036b/07, 036b/08, 036b/09, 093b/03, 

098b/14, 157b/12, 203b/19, 218a/02 
 o.- urlariken 168a/02 
oturaķ [Tr.] Oturduğu yerden, karşılıksız. 
 o. 223b/01 
oturd- [Tr.] (bk. oturt-) 
 o.- mışlarıdı 015a/03 
oturdıl- [Tr.] Yerleştirilmek.  
 o.- mışıdı 117b/21 
 o.- up 182b/20 
oturdul- [Tr.] (bk. oturdıl-)  
 o.- mışdı 017a/13 
 o.- mışıdı 007a/16, 017b/06, 042a/07 
oturış- [Tr.] 1. Sakinleşmek, yatışmak. 3. Uymak, uygun 

gelmek. 
 o.- dı 084b/20 
 o.- duġı 131b/17 
 o.- duķdan 131b/16 
 o.- ınca 219b/11 
 o.- up 135b/03 
oturma- [Tr.] 1. Ayakta kalmak, bir yere oturmamak. 2. Bir 

yere yerleşmemek, içinde sakin olmamak.  
 o.- dı 092a/19 
 o.- zlar 218a/01 
oturt- [Tr.] Yerleştirmek. 
 o.- dı 025b/05 
 o.- dılar 033b/10, 146a/11 
 o.- mışlarıdı 051a/01 
oturtma- [Tr.] Yerleştirmemek. 
 o.- dılar 195b/16 
otuz [Tr.] Otuz sayısı. 
 o. 006a/16, 006a/21, 009a/18, 014a/11, 018b/14, 

029a/08, 031a/12, 031a/17, 034a/03, 036b/21, 
042a/15, 066a/07, 070b/10, 076b/15, 077a/16, 
077b/05, 080a/18, 092b/08, 094b/17, 095b/20, 
103a/17, 103b/20, 104b/19, 106b/14, 109b/06, 
120b/04, 122b/08, 130b/21, 131a/18, 134a/14, 
135b/18, 139a/14, 139b/14, 149b/04, 149b/05, 
149b/12, 155a/02, 155b/03, 156a/12, 158a/21, 
158b/09, 176b/10, 182a/08, 186b/07, 190a/13, 
193b/15, 200a/15, 200a/16, 210a/02, 216b/17, 
217b/18, 218a/03, 218a/04, 223b/01 

 o.+ lar 176b/14  
otuzar [Tr.] Her birine otuz tane düşecek biçimde. 
 o. 193a/06 
otuzıncı [Tr.] Otuzuncu sırada olan.  
 o. 047b/05, 162a/15  
oy- [Tr.] Oyuk meydana getirmek, delmek. 
 o.- arlar 135a/18 
 o.- dı 031a/03 
 o.- dılar 027a/14, 195a/12 
 o.- duķları 044a/13 
 o.-i virmedi 052a/06 
 o.- mışlar 015a/02 
 o.- up 009a/20, 048a/15, 121a/04, 193b/01 
oyıl- [Tr.] Oyuk biçime getirilmek. 
 o.- up 027a/13, 135a/20 
oyma oyma [Tr.] Oyuk oyuk. 

 o. 169a/15 
oyna- [Tr.] 1. Dans etmek. 2. Hareket etmek, kımıldamak. 3. 

Oyun oynamak. 
 o.- dı 026b/06 
 o.- r 128a/10 
 o.- rıdı 062b/19 
 o.- rlardı 128b/15, 170b/07 
 o.- rlarıdı 036b/09, 130a/01, 154b/18, 159a/01, 

159b/19 
 o.- salar 121a/07 
 o.- yacaķ 027a/15, 030a/03, 034b/03, 040b/06, 

058b/04 
 o.- yan 034b/04 
 o.- yanlardan 160a/01 
 o.- yanları 154b/18 
 o.- yı 230b/21 
 o.- yı virüp 045a/03 
 o.- yup 134a/20 
oynaT- [Tr.] Hareket ettirmek, kımıldatmak.  
 o.- dı 117a/19 
 o.- dılar 153a/12 
 o.+ ur 126b/09, 127b/15, 127b/16, 128a/16 
oyul- [Tr.] (bk. oyıl-) 
 o.- mış 117b/17, 121a/05, 121a/06, 169a/08 
oyum oyum [Tr.] Oyuk oyuk. 
 o. 169a/04 
oyun [Tr.] Eğlenmek, zevk almak amacıyla yapılan fiziksel ya 

da zihinsel etkinlik. 
 o. 154b/18, 170b/06 
 o.+ a 054a/21, 094b/19 
 o.+ da 062b/19 
 o.+ ın 034b/04 
 o.+ lar 045a/02, 130a/01 
oyun yir(ler)i [Tr.+Tr.] Bir oyunun seyircinin görebileceği 

biçimde sergilenmesine uygun yer, oyun  alanı. 
 o. 030a/03, 036b/02, 154b/17, 163a/21, 163b/08 
 o.+ e 159a/05, 159b/18, 159b/21 
 o.+ nde 158b/20 
 o.+ nüñ 036b/06, 158b/18 
 o.+ yidi 158b/19  
oyuncı [Tr.] Farklı oyunlarla insanları eğlendiren kişi. 
 o. 130a/03 
 
Ö 
 
öc [Tr.] İntikam duygusu, kin.  
 ö.+ in 196a/11 
öd [Tr.] 1. Safra kesesi. 2. Safra suyu.  
 ö.+ i 136b/18 
 ö.+ inden 058b/12, 058b/15 
 ö.+ inüñ 129b/03 
 ö.+ iyile 129a/02 
 ö.+ leri yarıldı 051b/20 
ög- [Tr.] Methetmek, övmek. 
 ö.- üp 100a/10 
ögren- [Tr.] Bilgi edinmek; bellemek. 
 ö.- di 032a/06, 138b/03, 151a/04 
 ö.- e 020b/01 
 ö.- eler 012a/02 
 ö.- eyidi 136a/17 
 ö.- imezler 107a/10 
 ö.- mek 011b/19 
 ö.- miş 141a/02 
 ö.- ür 109b/05 
 ö.- ürler 032a/09 
ögreT- [Tr.] 1. Öğrenmesini sağlamak. 2. Alıştırmak. 
 ö.- di 006b/08, 058a/19, 149b/17, 151a/06 
 ö.- diler 006b/15, 146b/20, 146b/21, 191b/10 
 ö.- eler 186a/06 
 ö.- eyin 006a/09, 058a/08 
 ö.- üp 020b/09, 028a/20 
 ö.- ürleridi 032a/05 
 ö.- ürlerimiş 186a/03 
 ö.- mege 094b/12 
ögretme- [Tr.] Öğrenmesini, bilir duruma gelmesini 
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sağlamamak.  
 ö.- zler 123b/12 
 ö.- zlerimiş 186a/04 
ögrit- [Tr.] (bk. ögret-) 
 ö.- mişler 163b/01 
öküz [Tr.] İğdir edilmiş erkek sığır. 
 ö. 014a/15, 014a/18, 032a/21, 032b/21, 033a/01, 

033b/02, 034b/09, 058b/05, 161a/06, 185b/09 
 ö.+ de 033a/11 
 ö.+ dür 032b/16 
 ö.+ e 032b/03, 033b/01 
 ö.+ ile 119a/19 
 ö.+ ler 042b/15 
 ö.+ lerden 032b/16 
 ö.+ lere 032b/13, 160b/18 
 ö.+ leri 119a/19, 160b/21 
 ö.+ leriken 161a/01 
 ö.+ lerile 160b/18 
 ö.+ üñ 014a/15, 014a/20, 032b/01, 032b/18, 033a/01, 

033a/05, 033a/06, 058b/06, 058b/12, 058b/15 
öl- [Tr.] Yaşamı sona ermek. 
 ö.- di 017a/05, 022a/09, 033b/10, 052b/03, 054a/18, 

098a/17, 113a/18, 113b/02, 184a/19, 190b/19, 
201a/20 

 ö.- dügi 017a/15, 025b/20, 027b/18, 060b/13, 
086b/15, 145b/19, 145b/21, 156b/18 

 ö.- dügin 085a/13 
 ö.- düginden 078a/02, 078a/18, 118b/10 
 ö.- dügine 088b/10 
 ö.- dükde 142b/10 
 ö.- dükden 009a/05, 020b/04, 022a/11, 036b/11, 

102b/21, 128b/12, 142b/09, 143a/01, 164a/10, 
214a/15 

 ö.- düklerinden 142b/20 
 ö.- e 154b/12, 156a/04 
 ö.- ecek 042a/02 
 ö.- en 098a/17, 142b/11 
 ö.- icek 007a/09, 017a/05, 017a/16, 018a/20, 025a/08, 

025a/14, 034a/05, 034a/13, 037b/11, 039a/17, 
042b/01, 053a/07, 060b/11, 069a/03, 070a/10, 
071b/12, 078b/21, 142a/11, 145b/19, 156b/05, 
163a/15, 163b/21, 165a/11, 198a/04, 209b/19 

 ö.- ince 009a/04, 009a/05, 009b/10, 019a/16, 
020b/04, 021a/08, 044b/08, 052a/16, 064b/15, 
086b/17, 104b/19, 109b/02, 110b/08, 124b/13, 
141a/02, 183a/16, 189b/09, 207a/15, 209a/13, 
209b/11, 228a/20, 228a/21 

 ö.- inceye 093a/06 
 ö.- medin 007b/21, 017a/13, 193b/12, 214a/15 
 ö.- mege 156a/04 
 ö.- megi 155b/21 
 ö.- mek 207a/18, 208a/16 
 ö.- mekden 172a/12 
 ö.- miş 064b/12, 078b/12, 103b/06, 140a/14, 140a/16 
 ö.- mişler 052a/09 
 ö.- sem 154b/15 
 ö.- sün 232a/14 
 ö.- üp 095a/03, 106b/04, 155b/21, 198a/13 
 ö.- ür 119b/21, 126a/02, 126a/04, 127b/02, 128a/17, 

189a/20, 189b/03, 200b/01 
 ö.- ürdi 136b/18 
 ö.- ürleridi 048a/18 
 ö.- ürse 209b/02 
 ö.- ürseñ 214a/01 
 ö.- ürüz 213b/08 
ölç- [Tr.] En, boy, hacim, süre gibi nicelikleri kendi cinslerinden 

seçilmiş bir birimle karşılaştırıp kaç birim geldiğini 
belirlemek.  

 ö.- di 100b/10 
 ö.- diler 143b/12 
 ö.- düm 162a/10 
ölçi [Tr.] Ölçme sonucu bulunan rakam, ölçmenin sonucu. 
 ö.+ de 100b/11 
ölçü [Tr.] (bk. ölçi)  
 ö.+ sin 005b/14 
 ö.+ yile 120b/03 

öldür- [Tr.] Yaşamına sonvermek, ölmesine neden olmak. 
 ö. 026a/20, 197b/19 
 ö.+ di 005a/17, 019b/13, 022a/04, 026a/07, 036b/11, 

038a/04, 042b/20, 046b/12, 056b/03, 056b/21, 
061a/16, 061a/18, 063a/15, 067a/14, 070b/11, 
075b/09, 078a/18, 078b/08, 079b/04, 088b/09, 
097a/10, 097a/16, 097a/20, 098a/17, 146a/01, 
146a/12, 154b/21, 155b/11, 159a/14, 162b/02, 
170a/18, 179a/01, 201a/08, 221a/08, 222a/10, 
231a/13, 231a/15, 231a/17 

 ö.- diler 038a/05, 086a/12, 096a/11, 146a/14, 
191b/08, 207a/07, 219b/20, 220a/01, 221a/01, 
231a/05 

 ö.- dügi 200b/01 
 ö.- düklerinden 096a/13 
 ö.- e 056b/01, 056b/20, 200a/21, 209b/01 
 ö.- eler 185b/15 
 ö.- en 200b/01 
 ö.- esin 194a/19 
 ö.- eyin 157b/01 
 ö.- i vireyin 222a/05 
 ö.- mege 084b/06 
 ö.- mek 046a/16, 202a/04 
 ö.- mekden 201b/20 
 ö.- miş 130a/15 
 ö.- mişidi 045b/07, 202b/01 
 ö.- mişler 086b/15, 112b/15 
 ö.- üp 054b/03, 076b/13, 084a/13 
 ö.- ür 030a/19, 127b/18, 128b/11, 170a/09, 190b/16 
 ö.- ürdi 028b/10, 046a/07, 056a/18, 070b/01, 

136b/11, 162a/19 
 ö.- ürler 172a/11, 202b/02, 207a/08, 222a/21 
 ö.- ürlerdi 072b/09 
öldürme- [Tr.] Öldürme işini gerçekleştirmemek.  
 ö.- yeyidi 201a/15 
 ö.- yince 035a/04 
 ö.- zler 228b/16 
öldürt- [Tr.] Öldürme işini bir başkasına yaptırmak. 
 ö.- di 059b/20, 098a/11 
öldürül- [Tr.] Biri tarafından yaşamına son verilmek.  
 ö.- di 146a/16 
 ö.- miş 224a/11 
ölme- [Tr.] Yaşamını yitirmemek, canlı kalmak. 
 ö.- di 078b/17 
 ö.- mişdür 156b/17 
 ö.- ñ 205a/06 
 ö.- yince 048a/19, 119b/21, 137a/01, 156a/17 
 ö.- z 001b/15, 126a/04 
ölü [Tr.] Ölmüş olan, cansız.  
 ö. 042a/05 
 ö.+ leri 140a/11 
 ö.+ lerinden 140a/10 
 ö.+ si 014a/15, 127b/02 
 ö.+ sin 068a/05, 159a/14 
 ö.+ sini 014a/21, 014b/04 
ölüm [Tr.] Yaşamın sona ermesi; vafat. 
 ö. 150b/05, 154b/12, 159a/11, 159a/15, 159b/03, 

165a/14, 209a/20, 209b/04, 213b/21 
 ö.+ i 129a/17, 130a/15 
 ö.+ ile 154b/12 
 ö.+ in 154b/14 
 ö.+ ler 154b/11 
ölüm eri [Tr.+Tr.] Ölmek için hevesli kimse. 
 ö. 155b/21 
Ǿömer [Ö.] (bk. ĥażret-i Ǿömer) 
 Ǿö. 002b/15, 079b/17, 081b/13 
 Ǿö.+ den 125a/14 
 Ǿö.+ e 210b/05, 215a/17 
 Ǿö.+ i 081b/17 
Ǿömer bin Ǿabdu’l-Ǿazįz [Ö.] Emevį halifesi Ömer. 
 Ǿö. 119a/07, 119a/12 
 Ǿö.+ den 119a/09 
Ǿömer bin el-ħaŧŧāb [Ö.] (bk. ĥażret-i Ǿömer) 
 Ǿö. 089b/20, 211b/03, 214a/17, 214b/08 
Ǿöm(ü)r [Ar.] Hayat, yaşam.  
 Ǿö. 038a/03, 042b/06, 046b/14, 072a/07, 085a/21, 
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102a/12, 163b/19, 165a/14, 232b/01 
 Ǿö.+ i 007b/20, 060b/06, 065a/01, 080b/08, 152b/02, 

198b/04, 199a/08  
 Ǿö.+ in 072a/05 
 Ǿö.+ inde 020a/21, 025b/17, 101a/17, 105b/14 
 Ǿö.+ ini 163b/20  
 Ǿö.+ lerinde 044b/01  
 Ǿö.+ lerine 008b/08 
 Ǿö.+ üm 151b/13 
 Ǿö.+ ümde 159b/06, 214a/12 
Ǿömr-i dünyā [Ar.+Ar.] Dünya'nın ömrü. 
 Ǿö. 198b/18, 199a/05 
 Ǿö.+ da 199a/03 
 Ǿö.+ yı 156a/17, 199a/10 
Ǿömr-i dırāz [Ar.+Far.] Uzun ömür. 
 Ǿö.+ 102a/04 
Ǿömr-i nūĥ [Ar.+Ö.] Hz. Nuh'un ömrü. 
 Ǿö.+ dan 004b/03 
öñ [Tr.] Arkanın tersi, ön.  
 ö. 030b/17, 128a/14 
 ö.+ de 024a/20 
 ö.+ i 174b/11 
 ö.+ ince 003a/04, 012b/21, 021a/19, 032b/18, 

032b/19, 084a/09, 084b/08, 099a/03, 099a/18, 
109a/05, 181b/14, 181b/15, 210b/19, 212b/12, 
228a/16, 228a/18 

 ö.+ inde 017b/12, 017b/13, 017b/16, 019b/02, 
021a/11, 022b/20, 032b/21, 038b/09, 085b/17, 
094a/07, 098b/02, 098b/18, 099a/12, 105a/21, 
123a/12, 131b/11, 134a/12, 146a/18, 155a/13, 
157b/02, 165a/16, 195a/11, 207b/11, 210b/17, 
214b/05, 232a/12 

 ö.+ inde 015a/19, 047a/12, 210b/03, 228a/08 
 ö.+ indeki 094b/08 
 ö.+ inden 061b/17, 170a/11 
 ö.+ ine 017a/14, 018b/19, 021b/03, 022b/21, 023a/01, 

023a/02, 023a/03, 023a/04, 023a/05, 023a/06, 
023b/16, 027b/11, 039b/04, 039b/06, 042a/09, 
051a/11, 051a/18, 055a/01, 058a/16, 062b/12, 
064b/12, 078b/02, 078b/06, 082a/04, 082a/09, 
082a/10, 084a/01, 085a/11, 085a/12, 100b/04, 
100b/06, 105a/19, 105a/21, 112a/05, 112a/06, 
118a/17, 123a/11, 124a/09, 138a/01, 138a/13, 
140b/12, 142a/10, 153a/16, 159b/15, 161a/01, 
162b/10, 162b/17, 167b/12, 179a/10, 197b/13, 
207a/11, 207a/16, 207b/07, 207b/17, 211a/03, 
211a/14, 218b/06, 225a/05, 228b/17, 231a/06, 
232a/06, 232a/08, 232a/09  

 ö.+ ini 162b/12 
 ö.+ iyidi 216a/16 
 ö.+ lerin 198a/21 
 ö.+ lerince 021a/19, 072b/18, 113a/04 
 ö.+ lerinde 027b/08, 044b/17, 098b/17, 138b/03, 

138b/06, 143a/16, 179a/10, 199a/20 
 ö.+ lerine 063a/12, 119a/10, 138a/04, 139a/06, 

220b/19 
 ö.+ ümde 119a/11, 163a/11 
 ö.+ üme 119a/11 
 ö.+ üñ 213b/17 
 ö.+ üñde 038b/16 
 ö.+ üne 022b/15 
 ö.+ üñüzdedür 045a/05 
öñ(ler)ine düş- [Tr.+Tr.] Kılavuzluk etmek, yol göstermek. 
 ö.- üp 044b/04, 046a/15, 099a/19,179a/13 
öñce [Tr.] 1. İlk olarak, başlangıçta. 2. Daha evvel. 
 ö. 120a/01 
 ö.+ yidi 207b/17 
öñdin [Tr.] Önce. 
 ö. 028a/12, 116b/08, 139b/05, 176a/21 
önegülen- [Tr.] İnat etmek, inatlaşmak.  
 ö.- diler 221a/05, 221b/04 
 ö.- düñüz 206b/18 
öñürdi [Tr.]  
 ö. 047b/09, 082b/14, 125a/18, 142a/06, 229a/07 
 ö.+ yidi 139a/14 
öñürdü [Tr.] 1. Önce. 2. Önden. 

 ö. 133a/17 
öñürt- [Tr.] Önce davranmak. 
 ö.- di 012a/19 
öp- [Tr.] Öpücük kondurmak. 
 ö.- di 090b/02, 232a/12 
 ö.- er 040a/05 
 ö.- üp 159a/15, 222a/02 
ör- [Tr.] Örgü yapmak.  
 ö.- üp 191b/11 
ördek [Tr.] Bir tür su kuşu, ördek. 
 ö. 174b/19 
örneK [Tr.] 1. Model, şekil. 2. Benzer. 
 ö.+ in 193a/17 
 ö.+ ine 160b/15 
 ö.+ lerin 058a/14 
örselen- [Tr.] Bozulup zedelenmek, yıpranmak.  
 ö.- üp 115b/16 
ört- [Tr.] 1. Örtü ile kaplamak. 2. Kapanmak. 3. Üzerini 

kaplamak. 4. Görünmesini engellemek için üzerine 
bir şey koymak. 

 ö.- diler 006a/12, 017a/04, 033b/14, 135b/15, 
176a/15 

 ö.- dük 143b/21 
 ö.- düm 137a/12 
 ö.- e bilsün 137a/12 
 ö.- e bilürlerse 144a/01 
 ö.- er 178a/15 
 ö.- erler 172a/19 
 ö.- erleridi 039a/15  
 ö.- mişleridi 181a/21 
 ö.- üp 032b/18, 164a/05 
örti [Tr.] Örtmeye yarayan eşya. 
 ö.+ yile 105a/12 
örtil- [Tr.] 1.Örtü ile kapatılmak. 2. Kapanmak. 
 ö.- di 137a/18 
 ö.- ü 143b/05 
 ö.- lür 229b/02, 229b/05 
örtme- [Tr.] Örtüyle görünmesini engellememek. 
 ö.- yince 059a/12 
örtü [Tr.] (bk. örti)  
 ö.+ sini 100b/21 
örtül- [Tr.] (bk. örtil-) 
 ö.- mişdür 029a/14 
örtünme- [Tr.] Örtüyle kapatmamak.  
 ö.- se 010b/04 
örtüsüz [Tr.] Örtüsü olmayan. 
 ö. 228a/13 
örü [Tr.] Örgü. 
 ö.+ leri 017a/10, 017b/08, 047a/07 
 ö.+ lerin 018a/02 
Ǿöşri Ǿaşįri [Ar.+Ar.] Kalıntısı, eseri. 
 ö. 132a/06, 198b/10 
Ǿöş(ü)r [Ar.] 1. Toprak ürünlerinden alınan vergi, aşar. 2. Onda 

bir. 
 Ǿö. 044a/21 
 Ǿö.+ i 131b/21 
öt- [Tr.] 1. Kuşun ses çıkarması. 2. Çalgıların ses çıkarması. 
 ö.- di 117a/18 
 ö.- dügi 227a/21 
 ö.- erdi 016a/16, 020a/10, 163b/14, 189a/16 
 ö.- erlerdi 025b/06 
 ö.- erleridi 199a/21 
 ö.- erse 020a/10, 020a/11 
 ö.- üp 138a/21, 152a/18, 227a/21 
öte [Tr.] 1. Öbür, diğer. 2. Doğru. 3. İleriye, ileride.  
 ö. 005b/14, 009b/17, 014b/11, 015a/05, 017a/20, 

042a/04, 042a/11, 058b/10, 062a/02, 064a/15, 
064a/16, 064a/17, 064b/06, 121b/09, 121b/15, 
122b/02, 123a/07, 128a/02, 170a/16, 170b/06, 
172b/01, 174b/05, 174b/08, 174b/09, 186b/03, 
190a/16, 217b/04 

 ö.+ de 048b/07, 074b/08, 171b/09, 171b/15 
 ö.+ den 170b/06, 175b/10 
 ö.+ dür 190a/09 
 ö.+ si 171a/19, 176a/10 
 ö.+ sin 144a/05 
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 ö.+ ye 175b/10 
ötegen [Tr.] Çok öten, çok ses çıkaran. 
 ö. 152a/08 
ötme- [Tr.] Ses çıkarmamak. 
 ö.- z 128b/19 
ötmedük [Tr.] Ötmemiş, ötmeye başlamamış. 
  ö.- dük 041b/03 
ötür- [Tr.] Arasından geçmek. 
 ö.- ince 160a/01  
ötüri [Tr.] Bu yüzden, bundan dolayı. 
 ö. 159a/16, 200a/05 
öykelü [Tr.] Kızgın, sinirli. 
 ö. 062a/03 
öykün- [Tr.] Özenmek.  
 ö.- ürler 153a/09 
öyle [Tr.] Öğle vakti.  
 ö. 058a/10, 136b/14, 151a/08 
 ö.+ den 151a/10 
öyle [Tr.] Onun gibi, ona benzer. 
 ö.+ dür 185a/02 
öylen [Tr.] Öğle vakti. 
 ö. 163b/14 
özge [Tr.] Başka, diğer.  
 ö. 089b/17 
özle- [Tr.] Özlem duymak. 
 ö.- di 076b/15 
Ǿöźr [Ar.] Mazeret.  
 Ǿö. 059b/02 
 Ǿö.+ in 214a/13, 221a/16 
 Ǿö.+ ini 155b/10 
Ǿöźr dile- [Ar.+Tr.] Bağışlanma istemek, af dilemek. 
 Ǿö.- r 221a/15 
 
P 
 
pādişāh [Far.] İslam devletlerinde hükümdarlık unvanı; devlet 

başkanı. 
 p. 003a/17, 019b/15, 020b/20, 021a/04, 021a/12, 

021a/16, 021b/03, 022b/02, 022b/11, 022b/12, 
022b/19, 023a/01, 023a/02, 023a/03, 023a/04, 
023a/05, 029a/05, 031a/15, 031b/16, 032a/14, 
033a/02, 035a/12, 035b/08, 035b/21, 036b/06, 
038a/16, 038b/11, 038b/17, 038b/19, 038b/20, 
038b/21, 039a/01, 039a/04, 041b/14, 042a/13, 
052a/14, 053a/18, 054a/04, 054b/15, 054b/19, 
054b/21, 055a/08, 056b/17, 061b/02, 063a/06, 
063a/08, 063a/14, 064b/01, 065a/01, 067b/10, 
068b/19, 071a/12, 076a/16, 081a/02, 081b/19, 
082a/06, 082a/15, 083b/18, 085a/14, 085a/17, 
085b/02, 088b/11, 089a/16, 089a/21, 090b/07, 
092a/12, 094a/11, 094b/01, 094b/04, 099a/03, 
102a/16, 105a/18, 105a/20, 109b/19, 110a/09, 
113a/12, 118a/21, 118b/04, 118b/07, 118b/09, 
121b/07, 130a/13, 131a/08, 131b/11, 131b/18, 
131b/20, 133a/16, 134b/20, 138b/09, 140b/15, 
140b/18, 141b/11, 141b/14, 145a/09, 148a/13, 
148b/05, 150a/20, 151b/10, 154a/16, 155b/09, 
155a/01, 160a/11, 160b/17, 161a/01, 161a/03, 
164a/20, 164b/08, 170b/05, 170b/08, 171a/15, 
171a/17, 183a/12, 183b/07, 183b/08, 186b/11, 
187a/11, 189b/16, 190b/04, 190b/08, 194a/11, 
196b/21, 202a/05, 202b/01, 204a/06, 204a/15, 
217b/13, 220a/02, 220a/18, 220a/19, 220a/21, 
220b/07, 226a/06, 227a/08, 228b/04, 229a/08, 
229a/10, 230a/17, 230b/07, 231b/05, 231b/06  

 p.+ a 021a/09, 021a/11, 022b/21, 023a/02, 033a/03, 
041a/12, 041b/15, 042b/18, 050a/05, 054b/14, 
054b/19, 068b/06, 082a/10, 097b/06, 101b/14, 
105a/09, 131b/05, 131b/20, 134a/18, 134a/19, 
141a/04, 148b/04, 155a/07, 171a/15, 196a/13, 
219b/21, 220a/17, 220b/16, 220b/18, 231a/06 

 p.+ dan 022b/07, 038b/20, 091b/08, 102b/02, 
154a/19, 222b/10  

 p.+ dur 028a/10, 050b/06, 076b/05, 106a/17, 
107b/09, 110b/13, 133a/10, 167a/01 

 p.+ ı 009b/20, 011a/06, 016a/01, 016a/05, 022b/03, 
036b/10, 038b/13, 045b/11, 045b/21, 046a/12, 
049b/21, 052b/02, 062b/18, 063a/04, 076b/11, 
080a/18, 081a/13, 081a/14, 081a/19, 087a/16, 
087b/20, 088a/18, 089a/14, 095a/12, 110a/20, 
111b/13, 113b/04, 116b/11, 149a/18, 155a/05, 
161a/15, 164a/09, 168b/17, 179b/15, 187b/03, 
190a/13, 201a/09, 218a/05, 219a/17, 220a/19, 
220b/07, 225b/09, 225b/12, 225b/13, 226a/01, 
226a/16, 227a/05, 227b/17, 228a/01, 228b/05, 
230b/06, 232a/02  

 p.+ ıdı 003a/09, 027a/08, 027b/17, 034a/17, 036a/12, 
037b/01, 043a/16, 044a/08, 047a/17, 047a/20, 
053a/16, 056a/15, 062b/05, 072a/02, 075b/13, 
075b/15, 075b/18, 077a/12, 083a/11, 083a/13, 
083b/04, 086a/14, 086a/20, 091b/01, 093b/10, 
094a/19, 095a/07, 101a/04, 101a/13, 104a/06, 
105b/17, 132b/14, 133a/09, 142b/01, 167a/02, 
167b/21, 183a/16, 192a/08, 192a/09, 201b/04, 
228a/09 

 p.+ ıdılar 120a/14 
 p.+ ıdur 169b/07 
 p.+ ıla 020b/19, 067b/18 
 p.+ ımış 110b/21, 111a/01 
 p.+ ın 118b/07, 161a/11, 190b/10, 190b/14 
 p.+ ına 023a/05, 045b/08, 087b/03, 155b/12, 

171b/16, 172a/06 
 p.+ ını 227b/20 
 p.+ ınuñ 040b/17, 142a/14, 172a/03, 173b/18 
 p.+ ıydı 187a/13, 187a/14, 212a/20 
 p.+ ıyıdı 154a/15 
 p.+ ıyıla 063b/19, 227b/15 
 p.+ ıyımış 004b/17 
 p.+ ıyken 114b/20, 142b/14, 150a/13, 186b/16 
 p.+ ıyla 202b/10, 227b/21 
 p.+ iken 040a/11, 118a/16, 130b/02, 132b/13, 

138b/15, 157a/18, 160b/11, 175a/13, 177b/12, 
181b/13, 218a/09, 227b/08, 229a/06, 229b/12 

 p.+ ken 133b/14 
 p.+ la 201b/04 
 p.+ lar 011b/06, 018b/12, 020b/19, 020b/21, 024b/05, 

026a/05, 026b/09, 028a/12, 030b/17, 036b/07, 
037a/16, 038b/06, 038b/18, 043b/21, 047b/04, 
066a/19, 070a/07, 071a/10, 075a/04, 078b/13, 
081a/01, 085a/10, 090b/06, 091a/21, 092b/18, 
093b/02, 097a/02, 098a/04, 098b/14, 101b/05, 
103a/10, 109a/07, 109a/12, 109a/14, 116b/08, 
118b/15, 140b/05, 142a/11, 143a/04, 150a/20, 
152b/03, 154a/13, 156a/19, 183a/05, 193b/09, 
194a/18, 195b/12, 196a/05, 210b/10, 211b/09, 
211b/13, 216a/18, 217a/03, 218a/01, 227a/04, 
229b/19, 232a/01 

 p.+ lara 047a/01, 056a/17, 060b/03, 063a/03, 
068b/13, 078b/04, 082b/10, 156a/06, 156a/07, 
156b/05, 183b/10, 192a/21 

 p.+ lardan 032a/15, 062b/07, 073a/20, 082a/14, 
111a/12, 134a/02, 142b/21, 156b/06, 156b/10, 
189b/07, 219a/05, 226a/06 

 p.+ ları 009a/06, 013b/10, 032a/14, 046b/03, 
049b/05, 051a/18, 054b/10, 071b/12, 075a/07, 
076a/14, 076a/18, 079a/08, 079a/09, 079a/11, 
079b/01, 079b/04, 079b/05, 080a/11, 080a/14, 
083a/03, 085a/18, 090b/11, 091b/14, 092a/16, 
095a/17, 110b/17, 113b/20, 148b/18, 149a/18, 
149b/06, 150a/12, 156a/11, 159a/01, 172b/09, 
173a/08, 173a/09, 183b/12, 194a/12, 200b/18, 
204a/14, 207a/19, 211b/07, 226b/13 

 p.+ larıla 157b/03 
 p.+ ların 139a/12, 154b/02, 155a/03, 194a/01 
 p.+ larına 021a/16, 022b/07, 078a/07, 078a/08, 

079a/12, 081a/09, 092a/15, 172a/08, 173a/08, 
204a/10 

 p.+ larından 025b/12, 063a/06, 077b/11, 107a/12, 
107b/08, 110b/20, 115a/06, 117b/13, 121b/07, 
121b/15, 122b/15, 132b/12, 133a/15, 150a/07, 
150a/19, 154a/15, 155a/07, 155b/09, 156b/13, 
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157b/06, 160b/13, 164b/03, 167a/01, 173a/01, 
175b/05, 181a/18, 181b/09, 183a/04, 189b/19, 
190a/09, 190a/19, 193b/21, 217b/12 

 p.+ larındandur 076a/20, 192a/09 
 p.+ larınuñ 044a/10, 080a/17, 091b/11, 106b/17, 

107b/15, 113b/03, 133a/09, 139a/11, 142a/10, 
149a/02, 179b/15, 192a/08, 219b/04, 219b/15 

 p.+ larıyıdı 006b/01 
 p.+ larıyıla 079b/10, 154a/20 
 p.+ larumuzuñ 057a/15 
 p.+ laruñ 007a/10, 023a/10, 057a/04, 059a/03, 

061a/20, 064b/01, 081b/07, 091b/21, 098b/14, 
134a/16, 136a/09, 142b/20, 150a/17, 192a/10 

 p.+ mı 160a/03 
 p.+ um 081b/16, 084a/03, 161a/02 
 p.+ umuz 051b/01, 113b/18, 113b/21, 141a/11 
 p.+ umuzı 018b/16, 070b/12 
 p.+ uñ 007b/06, 020b/14, 022b/20, 037a/06, 039a/01, 

039a/04, 041b/12, 050b/11, 052a/11, 054b/21, 
055a/12, 067b/13, 080a/15, 081b/08, 081b/14, 
081b/17, 081b/18, 082a/12, 086a/11, 090b/10, 
094a/07, 094a/08, 099a/18, 101a/16, 101b/02, 
102b/01, 131a/10, 140b/13, 140b/14, 142a/18, 
149b/06, 164a/21, 164b/05, 165a/17, 175b/05, 
187b/16, 200b/13, 200b/15, 211b/10, 211b/11, 
217b/14, 220a/01, 220a/03, 220a/08, 220a/12, 
220b/10, 220a/16, 228a/21, 229a/08, 229a/09, 
230b/18  

 p.+ uñuz 070b/13 
pādişāh-ı Ǿadl [Far.+Ar.] Adaletli padilah. 
 p. 111a/01 
pādişāh-ı Ǿālem-penāh [Far.+Ar.+Far.] Alemlerin 

koruyucusu padişah. 
 p.+ uñ 111a/08, 111a/09 
pādişāh-ı Ǿalį-cāh [Far.+Ar.+Far.] Makamı yüce padişah.

  
 p. 082b/08, 111a/03, 113b/07, 155a/20 
 p.+ a 114a/02 
 p.+ dur 156b/14 
 p.+ uñ 003b/03 
pādişāh-ı Ǿālį-şān [Far.+Ar.+Ar.] Şanı yüce padişah. 
 p.+ ıdı 002b/21 
pādişāh-ı Ǿažįmü’ş-şān [Far.+Ar.+Ar.] Şanı yüce padişah. 
 p. 043a/14 
pādişāh-ı bį-iştibāh [Far.+Far.+Ar.] Benzeri olmayan padişah. 
 p. 099a/16  
pādişāh-ı dil-āgāh-ı āl-i Ǿoŝmān [Far.+Far.+Ar.] Osmanlı'nın 

akıllı padişahı. 
 p. 003a/14 
pādişāh-ı islām [Far.+Ar.] İslam padişahı. 
 p.+ uñ 056a/13, 114a/09 
pādişāh-ı islām-penāh [Far.+Ar.+Far.] İslam'ın koruyucusu 

padişah. 
 p. 179b/14 
pādişāh-ı žıllillah-ı Ǿālem-penāh [Far.+Ar.+Ar.+Far.] 

Alemlerin koruyucusu padişah. 
 p.+ umuza 102a/03 
pādişāh eyle- [Far.+Tr.] Padişahlık makamına geçirmek. 
 p.- diler 021b/07, 071b/13, 102b/13, 202b/06 
pādişāh idil- [Far.+Tr.] Padişahlık makamına geçirilmek. 
 p.- en 217a/08, 216b/16   
 p.- üp110b/05 
pādişāh idin- [Far.+Tr.] Padişahlık makamına geçirmek, kendi 

ülkesine padişah yapmak. 
 p.- diler 056b/10 104b/11 
 p.- üñ 071a/19, 028a/08 
pādişāh iT- [Far.+Tr.] Padişahlık makamına geçirmek. 
 p.- di 070b/14 
 p.- diler 028a/10, 038a/12, 073a/18, 075a/19, 

080b/11, 080b/15, 093a/19, 095a/06, 096a/19, 
096b/10, 097a/17, 106a/04, 154a/19 

 p.- ecek096a/20 
 p.- elüm 056b/05 
 p.- eyin071a/15 
 p.- mişleridi106a/09 
 p.- üp019a/14, 076a/10, 085b/12, 086a/06, 087a/18, 

104b/15, 106b/10 
pādişāh ol- [Far.+Tr.] Padişahlık makamına geçmek. 
 p.- a 007b/06, 073a/13, 223a/14 
 p.- acaķ 052b/07, 167b/14, 167b/15, 192b/08 
 p.- alı 096a/17 
 p.- an 034b/06, 054a/20, 054b/04, 068b/20, 072a/17, 

087a/11, 096b/20, 097a/04, 108a/01, 167a/02, 
177b/12, 219b/14 

 p.- anlar 011b/05, 109a/15, 124a/12, 202b/02 
 p.- anlardan217b/09 
 p.- anlaruñ 037b/16, 038a/05 
 p.- dı 006b/05, 007b/14, 018b/01, 018b/21, 019a/16, 

019b/14, 020a/03, 020a/15, 020b/02, 021b/16, 
022a/04, 022a/17, 023a/14, 024b/07, 025a/10, 
025a/16, 025b/02, 026a/01, 026a/08, 026b/11, 
027b/21, 029b/20, 030b/15, 032a/03, 032a/09, 
034a/13, 034a/16, 034b/06, 036a/11, 036b/14, 
036b/18, 037b/15, 038a/19, 039b/16, 042b/11, 
043a/01, 047a/02, 047b/21, 052b/12, 053a/09, 
060b/15, 061a/17, 061b/09, 062b/02, 066a/11, 
068a/08, 069a/04, 070b/15, 071b/07, 072a/21, 
075b/04, 077a/14, 077a/19, 077a/21, 077b/02, 
077b/03, 077b/05, 077b/07, 077b/09, 077b/10, 
077b/15, 077b/17, 077b/19, 080a/19, 080b/04, 
080b/07, 083a/19, 083b/08, 086b/06, 086b/09, 
086b/14, 086b/18, 087a/15, 090b/05, 091a/16, 
093a/02, 093a/04, 093a/16, 093b/13, 094a/19, 
094b/19, 095b/02, 095b/19, 096b/15, 097b/03, 
098a/11, 098a/16, 102b/08, 102b/16, 103a/05, 
105a/06, 105b/03, 106a/06, 106a/07, 106a/11, 
106a/13, 106a/15, 106a/20, 106b/05, 106b/11, 
107b/20, 110b/08, 151a/12, 156b/19, 198a/13, 
200a/07, 200a/11, 201a/20, 203a/14 

 p.- dılar 075b/06, 077a/09, 103a/09, 103b/06, 
104a/18, 104b/06, 159a/06 

 p.- duġı 025b/03, 026b/12, 032a/10, 036a/01, 
038b/06, 047b/05, 054a/19, 054b/04, 061a/17, 
073a/20, 077a/17, 080b/17, 094b/20, 096a/08, 
096a/21, 100b/18, 103a/06, 105a/06, 106a/17, 
154a/19, 200b/19 

 p.- duġın 095a/03, 098b/02, 219a/04 
 p.- duġına 053a/12  
 p.- duġında 106b/07 
 p.- duġından 022a/09  
 p.- duķda 053a/10 
 p.- duķdan 018a/19, 022a/13, 074a/07, 093a/16, 

106b/01 
 p.- duķları 075b/13, 087a/13, 109a/15, 113b/14  
 p.- duķlarından 114a/10 
 p.- ıcaķ 012b/08, 091a/06, 102b/10, 106b/12, 

107b/16, 144b/14 
 p.- madın091a/04, 107b/14, 111b/04 
 p.- maġa 086a/04 
 p.- maķ 011b/06, 017a/17, 089b/12, 137a/10 
 p.- ması 097b/03 
 p.- masın 088b/15 
 p.- mışdur 040a/20, 164a/11, 164a/12 
 p.- mışıdı 132b/20, 217b/16 
 p.- mışlardur 005b/19, 015b/16 
 p.- sun 060b/07 
 p.- up 005b/17, 025a/11, 046b/13, 056b/06, 071b/16, 

086a/12, 106a/21, 108a/05, 111b/01, 111b/05, 
154a/12, 194a/07, 219a/04 

 p.- urdı 159a/03 
 p.- ursa 087a/07 
pādişāh olma- [Far.+Tr.] Padişahlık makamına geçmemek. 
 p.- dı 156a/12 
 p.- mışıdı 083b/09, 148a/12  
pādişāhlıķ [Far.+Tr.] Padişahın işi, görevi ve unvanı.  
 p. 007b/20, 023a/11, 030b/08, 031a/18, 034a/03, 

035b/15, 079a/06, 083a/06, 085a/19, 103b/04, 
194a/16, 194a/17 

 p.+ a 220b/05 
 p.+ ı 008b/14, 016b/06, 076b/21, 081a/09, 082b/19, 

132b/19, 140b/13, 140b/15, 142b/02, 229a/01, 
230b/02 
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 p.+ um 118b/08 
 p.+ umı 118b/09  
pādişāhlıķ eyle- [Far.+Tr.+Tr.] Hükümdarlık yapmak. 
 p.- di 016b/18, 020b/05, 027a/03, 029a/07, 034a/15, 

036a/09, 037b/09, 038a/17, 039a/16, 053a/06, 
054a/19, 056a/05, 076b/16, 077a/13, 077b/01, 
077b/05, 077b/08, 077b/18, 078a/01, 080b/09, 
085a/18, 203a/13 

pādişāhlıķ iT- [Far.+Tr.+Tr.] Hükümdarlık yapmak. 
 p.- en 086a/08 
 p.- eridi 016a/06 
 p.- di 008b/03, 039b/15, 062a/20, 066a/10, 075b/09, 

077a/20, 077b/06, 077b/10, 077b/15, 077b/16, 
085a/15, 095a/08, 097a/18, 104a/17, 104b/19, 
106a/07, 163b/19, 165a/05, 228b/06 

 p.- dükden 096b/07, 106a/12, 106a/14, 106a/18, 
106a/20, 106b/08 

 p.- düklerinden 021b/05 
 p.- mişidi 036b/11 
 p.- üp 038a/02, 042b/05, 106a/09, 106b/05 
pādişāhlıķ itme- [Far.+Tr.+Tr.] Hükümdarlık yapmamak. 
 p.- medi086b/14 
pādişāhsuz [Far.+Tr.] Padişahı olmayan. 
 p. 028a/05, 154a/18 
pādişāh-zāde [Far.+Far.] Padişahın oğlu, şehzade. 
 p.+ leri 159a/01 
pāk [Far.] 1. Temiz, saf. 2. Katışıksız, halis.  
 p. 014a/18, 019a/12, 055b/10, 169a/20, 169b/01, 

174b/17, 196b/21 
pāk eyle- [Far.+Tr.] Temizlemek, arıtmak. 
 p.- diler 002b/09 
pāk iT- [Far.+Tr.] 1. Temizlemek, arıtmak. 2. Katışıksız, saf 

hale getirmek. 
 p.- di 091a/10, 103b/15, 175a/21, 231b/10 
 p.- diler 033a/07 
 p.- düm 118b/07 
 p.- dükden 231a/14 
 p.- er 128a/06, 175a/20 
 p.- mişdür 118b/10 
pāklig [Far.+Tr.] Temizlik. 
 p.+ i 169b/02  
pāk ol- [Far.+Tr.] Temiz, saf olmak. 
 p.- ayıdı 023a/01 
panbūķ [Far.] Pamuk. 
 p. 188a/18 
 p.+ dan 092b/12 
pānzehr [Far.] Herhangi bir ağının etkisini ortadan 

kaldırabilme özelliği olan fiziksel, kimyasal veya 
fizyolojik bir tepkime yaratabilen madde.  

 p.+ den 144a/09 
papas [<Yun. papis] Hristiyan din adamı. 
 p. 202b/18, 210a/15, 210a/18 
 p.+ a 210a/16, 210a/17 
 p.+ lar 014a/19, 014b/02 
 p.+ ları 014a/12, 205a/02 
par par [Tr.] (Yanmak, tutuşmak, parlamak için) parıl parıl; 

çok alevli.  p. 027b/12, 140b/03 
pāra [Far.] Eskiden kullanılan, “kuruş”un kırkta biri 

değerindeki para birimi. 
 p.+ ya 171b/03 
pāre [Far.] 1. Parça, kısım. 2. Tane, adet.  
 p. 006b/19, 014a/17, 016a/21, 017a/14, 022a/13, 

040a/16, 047b/09, 048b/13, 058a/12, 067a/20, 
084b/20, 140a/21, 155a/03, 165a/08, 168a/19, 
173a/18, 175b/20, 183b/16, 189a/07, 190a/16, 
193a/17, 196a/02, 198b/17, 203a/01, 218b/02, 
219a/13, 223a/01 

 p.+ leridür 158a/06 
 p.+ lerin 040a/17, 145a/04, 158a/04, 158a/06 
 p.+ si 040a/08, 163a/10 
 p.+ sin 029a/02, 074a/02, 118a/06, 125b/09, 130a/17, 

130a/18, 130a/19, 162b/14, 163a/12, 186b/08 
 p.+ yidi 203a/06 
pārele- [Far.+Tr.] Parçalara ayırmak. 
 p.- rleridi 145a/04 
 p.- yüp 074a/02, 096a/04 

pāre pāre [Far.] Parça parça, az az. 
 p. 130a/17, 141b/14, 224a/17 
pāre pāre itdür- [Far.+Tr.] Parçalatmak. 
 p.- di 030b/04 
pāreye çal- [Far.+Tr.+Tr.] Zaman kazanmak amacıyla 

düşmanı başka hedeflere yöneltmek; oyalamak. 
 p.- up  
pars [Tr.] Kedigillerden, postu benekli, yırtıcı ve etçil memeli 

hayvan; panter; leopar. 
 p. 028a/20 
pas-ı cehl [Tr.+Ar.] Cehalet pası.  
 p. 068b/09 
paşa [Tr.] İmparatorluk döneminde yüksek dereceli devlet 

memurlarına verilen unvan.  
 p.+ lar 149a/12  
paşmaķ [Tr.] Ayakkabı. 
 p. 050a/16 
pāyān [Far.] Son, nihayet.  
 p.+ a 004a/14, 020a/01  
 p.+ ına 060b/06, 173a/02 
pāy-dār [Far.+Far.] Sürekli, kalıcı. 
 p. 007a/06, 092b/06, 229a/13 
pāy-dār ol- [Far.+Far.+Tr.] Yok olmamak; kalmak; kalıcı 

olmak. 
 p.- a 003b/14, 113b/10, 179b/18, 215b/14 
 p.- sun 020b/11 
pāy-dār olma- [Far.+Far.+Tr.] Kalıcı olmamak. 
 p.- dı 085b/01, 106a/14 
 p.- yup 038a/03 
payġāmbar [Far.] Allah’ın buyruklarını insanlara bildiren, 

ileten kimse, yalvaç.  
 p. 006a/06, 012b/04, 089b/14, 100b/09, 156b/15, 

169a/11, 172b/03, 174a/04, 202a/08 
 p.+ a 007b/07 
 p.+ dur 156b/14, 172a/01 
 p.+ ı 052b/06, 052b/11 
 p.+ lar 177a/03 
 p.+ lardanıdı 122b/06 
 p.+ lardur 139b/05 
 p.+ ları 009a/06 
 p.+ larıla 175a/20 
 p.+ larımış 174a/07 
 p.+ larınuñ 142b/08, 142b/12  
 p.+ laruñ 069a/01, 180a/17 
 p.+ umuz 174a/05 
 p.+ uña 012a/17, 055a/05 
 p.+ uñuñ 002a/09 
payġāmbarlig [Far.+Tr.] Peygamber olma durumu; yalvaçlık. 
 p.+ i 008b/14 
payġāmbarlıķ [Far.+Tr.] Peygamber olma durumu; yalvaçlık. 
 p.+ ların 174a/05 
pāy-ı taħt [Far.+Far.] Başkent. 
 p.+ ı 172b/15 
 p.+ ına 172b/02 
 p.+ larına 172a/10 
pāyidār ol- [Far.+Far.+Tr.] (bk. pāydār ol-) 
 p.- a 034a/18 
pāyidār olma- [Far.+Far.+Tr.] (bk. pāydār olma-) 
  p.- dı 037b/10 
  p.- yup 080b/08 
pāy-māl eyle- [Far.+Far.+Tr.] Ayaklar altına almak; hakir 

görmek. 
 p.- diler 221a/13 
pāy-māl ol- [Far.+Far.+Tr.] Ayaklar altına alınmak; 

çiğnenmek. 
 p.- mış 004a/16 
pāy-taħt [Far.+Far.] (bk. pāy-ı taħt)  
 p.+ ıdur 120b/16 
pehlüvān [Far.] İri yarı, kuvvetli kimse.  
 p. 165b/19 
 p.+ a 142a/10 
 p.+ ıyıdı 142a/10 
pelid aġacı [Ar.+Tr.] Meşe ağacı. 
 p.+ ndan 162a/18 
penc-nevbet-i dįn-i aĥmedį [Far.+Ar.+Ar.+Ar.] Ezan. 
 p.+ yile 215b/15 
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penc-nevbet-i gülbāng-ı muĥammedį [Far.+Ar.+Far.+Ar.] 
Ezan. 

 n.+ yile 203a/17 
pencere [Far.] Açılır kapanır kanatları olan camlı açıklık.

  
 p. 128a/16 
 p.+ ler 144a/21, 223b/21 
 p.+ lerden 048a/04, 153a/06 
 p.+ leri 158a/19, 188b/10, 223b/20 
 p.+ si 048a/03, 188b/09 
 p.+ sinde 138b/16 
pençe [Far.] Güçlü kimsenin eli. 
 p.+ leri 178b/17 
pençe-i şevket [Far.+Ar.] Yüce ve güçlü el. 
 p.+ leri 156a/10 
pend [Far.] Nasihat, ögüt.  
 p. 208b/10 
 p.+ i 101b/09 
 p.+ ile 089b/01 
 p.+ le 094a/17  
pend it- [Far.+Tr.] Nasihat etmek, öğüt vermek. 
 p.- di 100a/09 
 p.- diler 105a/09 
pend-āmįz [Far.+Far.] Nasihate benzer. 
 p. 090a/18 
perākende id- [Far.+Tr.] Dağıtmak, yaymak. 
 p.- üp 108b/12 
perdāħt olın- [Far.+Tr.] Cilalanmak. 
 p.- mış 143a/14 
perde [Far.] 1. Yüze örtülen örtü; peçe. 2. Görüntüyü 

engellemek için asılan örtü. 
 p. 027b/01, 194b/09 
 p.+ ler 040b/21, 041b/03 
 p.+ sini 221b/08 
 p.+ yile 150a/10 
perde-i efsürde-i ġaflet [Far.+Far.+Ar.] Hareketsiz gaflet 

perdesi. 
 p. 132b/15 
perįşān [Far.] Acınacak bir durumda olan; zavallı. 
 p. 078a/20 
 p.+ ların 084b/18 
perįşān eyle- [Far.+Tr.] 1. Yaymak. 2. Acınacak duruma 

getirmek. 
 p.- di 063b/12, 226b/17  
 p.- diler 108b/13 
perįşān ol- [Far.+Tr.] Yayılmak, dağılmak. 
 p.- dı 063a/05 
 p.- dılar 108a/16, 215a/05 
perįşānlıķ [Far.+Tr.] Zavallı, acınacak durumda olma.

  
 p.+ da 165a/03 
perkidil- [Tr.] Çakılmak, sıkıştırılmak.  
 p.- miş 027b/13 
perkit- [Tr.] Çakmak, sıkıştırmak. 
 p.- di 039b/08 
per-tāb iT- [Far.+Far.+Tr.] Atılmak, kendini hızla ileri atmak. 
 p.- e 170a/17  
 p.- erler170b/08 
 p.- medin170a/18 
pertev śal- [Far.+Tr.] Işık saçmak. 
 p.- ardı 034a/02, 150a/01, 166a/12 
 p.- up 166a/03 
pervāne [Far.] Geceleri ortaya çıkarak ışık etrafında dönen gece 

kelebeklerinden pul kanatlılara halk arasında verilen 
ad.  

 p. 155a/18, 186a/01 
pervāz eyle- [Far.+Tr.] Hızla, uçarcasına gitmek. 
 p.- di112a/09 
pervāz iT- [Far.+Tr.] Hızla, uçarcasına gitmek. 
 p.- di113a/02 
 p.- üp 092b/04  
perverde ol- [Far.+Tr.] Yetiştirilmek. 
 p.- duġı 097a/03 
pervįz bin hürmüz [Ö.] Sasani Pers hükümdarı IV. Hürmüz'ün 

oğlu ve I. Hüsrev'in torunu olan İran kisrası. 
 p. 079a/07 

pes [Far.] 1. Ondan sonra. 2. O halde, sonuç olarak . 
 p. 001b/12, 005a/10, 007b/04, 030b/13, 090a/03, 

151b/09, 151b/12, 169b/12, 178b/02, 214b/03 
pest [Far.] Aşağı, alçak.  
 p. 156a/09 
pest ol- [Far.+Tr.] Yerlebir olmak. 
 p.- dı 002a/16 
peşįmān ol- [Far.+Tr.] Yaptığı iş veya hareketin olumsuz 

sonuç verdiğini anlayarak üzüntü duymak ve keşke 
yapmasaydım demek.  

 p.- asız 207a/05 
 p.- dı 030b/04, 096b/05 
 p.- dılar 044b/11, 055a/02, 214a/11 
 p.- up 046a/15 
 p.- ursız 209b/06 
peşįmān olma- [Far.+Tr.] Pişmanlık duymamak. 
 p.- dı 078a/19 
peşįmanlıĶ [Far.+Tr.] Pişman olma durumu, nedamet. 
 p. 209b/07, 214a/09 
 p.+ ı 165a/03 
pey-ā-pey [Far.] Durmadan, ard arda.  
 p. 004a/01, 078a/11, 084b/11, 206a/21 
peydā [Far.] Açıkta, belli olan. 
 p. 145b/05, 217b/02 
peydā eyle- [Far.+Tr.] Ortaya çıkarmak. 
  p.- di 038a/07 
peydā iT- [Far.+Tr.] Ortaya çıkarmak. 
 p.- di 016a/08, 028b/14, 034b/03 
 p.- en 043a/09 
 p.- mişidi 042b/16 
 p.- mişiken 001b/02 
 p.- üp 020b/10 
peydā ol- [Far.+Tr.] Ortaya çıkmak. 
 p.- a 111a/09 
 p.- dı 067b/16, 117a/15, 117a/20, 221b/13, 230a/04 
 p.- up 222a/19, 228b/13 
 p.- ur 124a/08, 134a/07 
 p.- urdı 134a/06, 157a/13 
peygān-ı tįr [Far.+Far.] Okun ucu. 
 p.+ i 003a/08 
peyk [Far.] Haber taşıyıcısı. 
 p.+ ler 130b/05 
peymān [Far.] Yemin, ant.  
 p. 113a/08 
 p.+ ı 230a/09 
peymāne-i Ǿömr [Far.+Ar.] Hayat kadehi. 
 p.+ i 030b/06 
pįr [Far.] 1.Yaşlı, ihtiyar. 2. Deneyimi çok kimse.  
 p. 073b/14, 084a/01, 098b/17, 102a/11, 124a/06, 

201b/19 
 p.+ den 029b/14, 073b/13 
 p.+ dür 004a/17 
 p.+ e 084a/02 
 p.+ üñ 084a/05 
pįrel- [Far.+Tr.] Yaşlanmak. 
 p.- mişidi 009a/15  
 p.- mişleridi 196b/04 
pįr-i Ǿaķl [Far.+Ar.] Akıllı. 
 p. 076b/17 
pįr-i dehr [Far.+Ar.] Bir çok bilgiyi barındıran zaman. 
 p.+ ile 004b/04 
pįr-i fānį [Far.+Ar.] Çok yaşlı kimse. 
 p. 208b/16 
pįr-i fertūt-ı dünyā [Far.+Ar.+Ar.] İhtiyar dünya. 
 p.+ nuñ 199a/01 
pįr-i pür-tedbįr-i Ǿaķl [Far.+Far.+Ar.+Ar.] Tedbirle dolu, 

bilgili akıl. 
 p.+ ına 152b/12 
pįr ol- [Far.+Tr.] Yaşlanmak. 
 p.- mışlarıdı 197b/08 
pįrūze ŧaşı [Far.+Tr.] Mavi renkte değerli bir süs taşı; firuze. 
 p.+ ndan 017b/11 
pįşe [Far.] İş. 
 p. 109b/10 
pįşe-kār [Far.+Far.] Sanatçı, sanat ehli. 
 p. 195b/14 
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pįş-keş [Far.+Far.] Armağan. 
 p. 064a/07, 082a/11, 196a/17, 211a/16, 211a/21 
 p.+ i 113a/07 
 p.+ ini 196a/16 
pįş-rev [Far.+Far.] Öncü. 
 p. 214b/10 
puħt-ı naśśar [Ö.] Mısır'ı ilk fetheden Roma imparatoru. 
 p. 039b/15, 047a/16, 069b/18, 075a/21, 075b/11, 

075b/14, 075b/15, 075b/19, 076a/01, 076a/04, 
076a/09, 076a/11, 148b/18, 149a/17, 204a/04 

 p.+ a 076a/01 
 p.+ dan 075b/17, 204a/13 
puħt-ı naśśar-ı bin-i bįrūzādi'l-gildānį [Ö.] (bk.puħt-ı naśśar) 
 p. 204a/07 
pul [Tr.] 1. Eskiden kullanılan akçenin üçte biri değerinde 

madenī para. 2. Bazı hayvanlarda bir araya gelerek 
vücut yüzeyini örten boynuzsu koruyucu örtü. 3. 
Üzerine sikke damgası vurmak üzere hazırlanan 
küçük ve yuvarlak madenī parçalar.  

 p. 069b/03, 069b/11, 070b/01 
 p.+ ı 069b/05, 069b/06, 172b/12 
 p.+ lar 069b/01 
 p.+ lardan 069b/02, 069b/11 
 p.+ ları 069b/04, 127a/03 
 p.+ laruñ 069b/13 
pusend it- [<Far. pesend+Tr.] Beğenmek, takdir etmek. 
 p.- di 187b/11 
puśu [Tr.] Birine saldırmak için hazırlıklı bekleme durumu; 

pusuya yatma.   
 p. 205b/05 
put [Far.] Tanrısal bir varlığı veya ona atfedilen bir niteliği 

temsil eder nitelikte yapılmış ve kendisine tapınılan 
heykel veya resim; sanem.  

 p. 068b/06 
 p.+ a 089b/19, 130a/13, 130a/14, 201a/04, 201a/21, 

202a/08, 202b/05 
 p.+ ı 068b/01 
 p.+ lar 002a/10 
 p.+ lara 007b/04, 201a/03 
 p.+ ları 002a/17, 149b/08, 201b/01 
 p.+ larına 055a/17 
 p.+ larumuz 134b/08 
 p.+ laruñuzı 184a/15 
put-ħāne [Far.+Far.] İçinde put bulunan tapınak.  
 p.+ lerde 002a/10 
put-perest [Far.+Far.] Puta tapan.  
 p.+ idi 201a/02 
put-perestlik [Far.+Far.+Tr.] Puta tapıcılık. 
 p.+ den 202a/14 
pür [Far.] Çok, dolu dolu.  
 p. 063b/06 
pür-gūne [Far.+Far.] Çeşitli türlerde. 
 p. 001b/12 
pür-nücūm [Far.+Ar.] Yıldızlarla dolu. 
 p. 124a/10 
 
R 
 
rab(b) [Ar.] Tanrı. 
 r. 008b/17, 055a/05, 173b/20 
 r.+ ı 173b/20, 181a/13 
 r.+ ıdur 153b/12 
 r.+ larınuñ 199b/21 
 r.+ um 055a/08 
 r.+ uñ 055a/19 
rabbį [Ar.] Tanrımız. 
 r. 008b/14, 009a/01, 012a/17, 072a/04, 122b/06, 

186b/13 
rabbü’l-erbāb [Ar.+Ar.] Tanrıların reisi. 
 r. 181a/04 
rābıŧa [Ar.] İlgi, bağ. 
 r. 002a/19 
rabŧ-ı ķalb ideme- [Ar.+Ar.+Tr.] Gönül bağı oluşturamamak. 
 r.- diler 095a/01  
rāciĥü’l-ĥıllį [Ö.] Mısır'da yaşamış bir şair. 

 r. 094a/06 
rađī teǾālā Ǿanh [Ar.] "Allah ondan razı olsun." anlamındaki 

dua sözü. 
 r. 010b/18 
rađıyallahu Ǿanh [Ar.] "Allah ondan razı olsun." anlamındaki 

dua sözü. 
 r. 010b/18, 056a/11, 079b/17, 079b/18, 124b/16, 

125b/01, 129b/16, 133a/19, 147a/08, 149a/21, 
159a/05, 160a/20, 161b/05, 204b/04, 205a/16, 
205a/17, 205b/19, 205b/20, 216a/04, 216a/05, 
216b/05, 216a/08, 216b/15 

rađıyallahu Ǿanhümā [Ar.] "Allah onlardan razı olsun." 
anlamındaki dua sözü. 

 r. 012b/07, 161b/01, 214a/14 
rađıyallahu teǾālā [Ar.] "Allah ondan razı olsun." anlamındaki 

dua sözü.  
 r. 082b/11, 147a/11, 175a/15, 204a/18 
rađıyallahu teǾālā anh [Ar.] "Allah ondan razı olsun." 

anlamındaki dua sözü. 
 r. 089b/20, 125a/07, 148a/11, 149a/01, 160a/09, 

167b/20, 175a/03, 181b/06, 199b/17, 203b/01, 
210a/04, 210b/05, 211b/03, 214a/17, 214b/09, 
214b/21, 215a/17, 215a/19, 215b/01, 215b/05 

 r.+ a 010b/18, 147a/12 
rāf [Ar.] Üzerine eşya koymak için duvara ya da duvar 

köşelerine yapılmış levha. 
 r.+ lar 143b/08, 143b/10 
rāfıżį [Ar.] Rafızilik akımını benimseyen. 
 r. 090b/18 
rāfıżį meźheb [Ar.+Ar.] Rafızilik akımını benimseyen. 
 r. 113b/21 
 r.+ idi 081b/11, 083a/15 
rāġ [Ar.] Çayırlık.  
 r.+ ı 108a/18, 175a/02 
raġbet [Ar.] 1. Bir şeye gösterilen istek; arzu. 2. Beğenme, 

değer verme. 
 r. 091b/20 
 r.+ i 147a/11, 207a/18  
 r.+ in 220a/10 
 r.+ leri 129b/19, 209b/02 
raġbet iT- [Ar.+Tr.] Bir şeyi istekle karşılamak; iyi kabul 

etmek; beğenmek; rağbet göstermek. 
 r.- düklerinden151b/11 
 r.- erin 147a/16 
 r.- erdi 043a/17, 109b/14 
 r.- üp 032a/11 
raġbet ol- [Ar.+Tr.] Başkaları tarafından beğenilir, istenilir 

olmak. 
 r.- duġı 107b/01 
raġbet olma- [Ar.+Tr.] Başkaları tarafından beğenilir, istenilir 

olmamak. 
 r.- saydı 070a/08 
rāġıb [Ar.] Hevesli, istekli. 
 r.+ ıdı 053a/13 
raġm [Ar.] İnat, inadına yapılan davranış.  
 r.+ ına 002a/10 
rāh-ı bį-pāyān [Far.+Far.+Far.] Sonsuz yol. 
 r.+ a 016b/19, 026b/09 
rāĥat ol- [Ar.+Tr.] İyileşmek, huzura ermek. 
 r.- ur 086b/04 
raĥbe [Ö.] Tunus'un kıyı şeridinde bir şehir. 
 r.+ de 099b/13 
rāĥe [Ar.] El ayası.  
 r. 112a/17 
rāhib [Ar.] Müslümanların, Hristiyan din adamlarına ve 

papazlara verdiği isim. 
 r. 035a/07, 035a/09, 140b/12, 142a/01, 190b/07 
raĥl [Ar.] Palan, semer.  
 r. 090b/09 
raĥm [Ar.] Merhamet, esirgeme. 
 r. 086a/18, 092a/16 
 r.+ ından 100b/15 
raĥm iT- [Ar.+Tr.] Acımak, merhamet etmek. 
 r.- di 050a/21 
 r.- düñ 201b/20 
 r.- mişidi 231b/15 
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 r.- üp 092a/18, 201b/16, 211a/02 
raĥmet [Ar.] 1.Allah’ın kullarına acıması ve günahlarını 

bağışlaması; Allah’ın merhameti. 2. Allah’ın darda 
kalanlara, yıkıma uğrayanlara yaptığı olağanüstü 
yardım. 

 r. 088b/08 
 r.+ i 214b/07 
raĥmet-i raĥmān [Ar.+Ar.] Allah'ın merhameti. 
 r. 034a/12 
raĥmetullah-ı Ǿaleyh [Ar.+Ar.] "Allah'ın rahmeti onun 

üzerine olsun." anlamındaki dua sözü. 
 Ǿa. 093a/13, 130b/02 
raĥmetullah-ı Ǿaleyhimā raĥmeten vāsiǾa 

[Ar.+Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] " Yüce Allah'ın rahmeti 
onların üzerine bolca olsun." anlamındaki dua sözü. 

 Ǿa. 093a/01  
raĥmetullah-ı Ǿaleyhim raĥmeten ve isǾaten 

[Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] "Allah'ın rahmeti ve saadeti 
onun üzerine olsun." anlamındaki dua sözü. 

 r. 147b/21 
raĥmetullah-ı Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾa [Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] " 

Allah'ın rahmeti onun üzerine  bolca olsun." 
anlamındaki dua sözü. 

 Ǿa. 111a/21 
rahmetullah-ı aleyhi rahmeten ve isǾaten 

[Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] "Allah'ın rahmeti ve saadeti 
onun üzerine olsun." anlamındaki dua sözü. 

 r. 179a/17 
raĥmetullah-ı teǾālā Ǿaleyh [Ar.+Ar.+Ar.] "Yüce Allah'ın 

rahmeti onun üzerine olsun."  anlamındaki dua 
sözü. 

 Ǿa. 093a/15, 103b/03, 104a/17, 106b/07, 109b/03 
raĥmetullah-ı teǾālā Ǿaleyhimā [Ar.+Ar.+Ar.] "Yüce 

Allah'ın rahmeti onların üzerine olsun." anlamındaki 
dua sözü. 

 Ǿa. 109b/15 
raĥmetullah-ı teǾālā Ǿaleyhim raĥmeten vāsiǾa 

[Ar.+Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] " Yüce Allah'ın rahmeti 
onun üzerine bolca olsun." anlamındaki dua sözü. 

 r. 113a/14  
raĥmullah [Ar.] Allah'ın rahmeti.  
 r. 004b/11 
raħşān [Far.] Parlak. 
 r. 008a/16 
raħt ü baħt [Far.+Far.] Bu dünyayla ilgili olan her şey, fani 

ihtiyaçlar. r.+ ı 024b/04, 080b/10 
raħt ve taħt-ı salŧanāt [Far.+Far.+Ar.] Saltanat tahtı ve eşyası; 

saltanata ait herşey. 
 r. 109a/11 
raǾiyyet [Ar.] Bir hükümdara vergi vererek bağlanan halk; 

tebaa.  
 r. 068a/09, 084a/18, 095b/08, 110a/09, 113a/12 
 r.+ den 083b/14, 097b/10, 102a/16 
 r.+ e 019b/15, 021b/16, 083a/12 
 r.+ üñ 053a/19 
raķįb [Ar.] Aynı kişiyi sevenlerin birbirine göre durumu.

  
 r.+ inden 039a/09 
raķįb ol- [Ar.+Tr.] Aynı şeyi veya kimseyi elde etmek için bir 

başkası ile yarışmak. 
 r.- dılar 038b/03 
raķś [Ar.] Dans.  
 r. 187b/13 
ramażān [Ar.] Arapların kullandığı ay takvimine göre 

dokuzuncu ay olan, kutsal bilinen üç ayların 
sonuncusu ve Müslümanlarca oruç tutulmak 
zorunluluğu olan ayın adı.  

 r. 011b/01 
 r.+ uñ 106b/15 
ramażānį [Ar.] (bk. ramażān)  
 r. 228b/03 
ramla [Ö.] İsrail'in orta bölümünde bulunan bir şehir. 
 r.+ yı 085b/05 
raǾnā [Ar.] Çok güzel, hoş. 
 r. 037a/15 
raśad [Ö.] Mısır'da bir yer adı. 

 r. 227a/07, 227a/09 
raśad [Ar.] Gök cisimlerini gözleme. 
 r. 148b/04, 227a/08  
raśad bināsı [Ar.+Ar.+Tr.] Rasathane, gözlem evi.  
 r. 148a/07 
 r.+ na148b/06 
raśad ķuyusı [Ar.+Ar.+Tr.] Su kuyusundaki suyun seviye 

ölçümünün yapıldığı kuyu. 
 r. 227a/08 
rāsiħ ol- [Ar.+ Tr.] İyice bağlanmak. 
 r.- dılar 041a/09 
rāsiħa ol- [Ar.+ Tr.] Kuvvetlenmek, etkisi artmak.  
 r. olmışdur 074a/14 
rāst [Ar.] Düz.  
 r. 126b/17 
rāst gel- [Ar.+ Tr.] 1. İsabet etmek; hedefini bulmak; değmek; 

ulaşmak. 2. Ummadığı hālde karşılaşmak; tesadüf 
etmek; rastlamak. 

 r.- di 014b/09, 024a/09, 094a/08 
 r.- diler 029b/13 
 r.- işdür 086b/21 
 r.- se 122b/11 
 r.- üp 135b/02, 152a/12 
 r.- ürdi 069b/15 
ravđü’r-reyāĥįn [Ö.] İmam Yafii'nin tasavvufla ilgili eseri.

  
 r. 092b/20 
rāvįs [Ar.] Jüpiter gezegeni.  
 r. 141a/21 
rāviyān-ı aħbār-ı pįşįn [Ar.] Eskilerden haberler veren 

kimseler. 
 r. 116a/09 
rāvus [Ar.] (bk. rāvįs)  
 r. 141b/08 
ravża [Ar.] Bahçe. 
 r. 085b/20 
ravża [Ö.] Mısır'da Nil Nehri'nin ikiye ayrıldığı yerin ortasında 

kalan adacığa verilen ad. 
 r. 085b/16, 085b/19, 085b/20, 123b/01, 145b/20, 

206b/10 
 r.+ da 095a/09 
ravžālıķ [Ar.+Tr.] Bahçe olma durumu, bahçelik.  
 r. 085b/20 
rāye [Ö.] Ad kavminin yaşadığı yer.  
 r. 167a/14 
rāyet-i maǾāş [Ar.+Ar.] Geçim kaynakları. 
 r. ları 080b/19 
rāyic ol- [Ar.+Tr.] Sürümü, gideri olmak. 
 r.- an 215b/20 
rāyicü’l-āmir [Ar.+Ar.] Sözü dinlenen. 
 r. 192a/09 
rāyiĥa [Ar.] Koku. 
 r. 077b/13, 128b/01 
 r.+ sı 040a/10, 052a/05, 078b/03, 118a/06, 118a/07, 

127a/20, 128b/01, 166b/07 
 r.+ sın 014a/08 
 r.+ sından 013b/18 
rāyiĥalu [Ar.+Tr.] Kokusu olan, kokulu. 
 r. 011a/17, 041b/03, 041b/04 
rāżī [Ar.] 1. Kabul eden, karşı çıkmayan. 2. Hoşnut, memnun 

olan. 
 r. 097a/12, 208a/05, 209b/09, 220a/02 
 r.+ yın 159a/18 
 r.+ yuz 111a/15, 144a/01 
rāżī eyle- [Ar.+Tr.] Kabul etmesini sağlamak; gönlünü etmek. 
 r.- diler 108b/06, 204b/06 
rāżī ķıl- [Ar.+Tr.] Kabul etmesini sağlamak; gönlünü etmek. 
 r.- dı 110a/16 
 r.- duķdan 008a/05 
 r.- ıruz 124b/21 
rāżī ol- [Ar.+Tr.] Kabul etmek, rıza göstermek. 
 r.- dı 222b/18, 230a/21 
 r.- dılar 070b/14, 093a/05, 208b/11, 213b/14 
 r.- dılarsa 209a/11 
 r.- up 131a/07, 208b/07 
 r.- urlardı 100b/18 
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rāżī olma- [Ar.+Tr.] Kabul etmemek, rıza göstermemek. 
 r.- madı 103a/08, 155b/05 
 r.- dılar 056b/13, 097a/04, 097a/13, 208b/12 
 r.- yanlar 056b/09  
rāzıķ-ı benį-ādem [Ar.+Ar.+Ar.] İnsanoğlunun rızıklandırıcısı; 

Tanrı. 
 r.+ den 130a/05 
reǾāyā [Ar.] Askerī sınıf dışında, bir hükümdarın yönetimi 

altında bulunan halk. 
 r. 066b/12, 088a/18, 088b/16, 097a/07, 231b/13 
 r.+ dan 036b/20 
 r.+ nuñ 226b/19 
 r.+ sı 091a/16 
 r.+ ya 090a/06, 156b/09 
reǾāyā-yı ķıbŧ [Ar.+Ar.] Kıpt halkı. 
 r.+ ıla212a/05, 212a/08 
reǾāyā-yı memleket [Ar.+Ar.] Ülkenin halkı. 
 r.+ i 037b/07 
reǾāyā-yı müslimįn [Ar.+Ar.] Müslüman halk. 
 r.+ e 083b/10 
rebįǾ bin ziyād [Ö.] Horasan valisi.  
 r.+ uñ 089b/20  
rebįǾ ayları [Ar.+Tr.] Rebiyülevvel ve Rebiyülahir ayları. 
 r.+ nda 126a/06 
rebįǾü’l-āħir [Ar.+Ar.] Ay takviminin dördüncü ayı. 
 r. 011a/15 
 r.+ nüñ 099b/14 
rebįǾü’l-evvel [Ar.+Ar.] Ay takviminin üçüncü ayı. 
 r. 011a/15 
rebįǾü’l-evvelį [Ar.+Ar.] (bk. rebįǾü'l-evvel) 
 r. 228b/02 
rebveh [Ö.] (bk. behnisāviyye) 
 r.+ den 191a/04 
recǾat [<Ar. ricǾat] Geriye gitme, çekilme. 
 r.+ da 141b/10 
receb [Ar.] Ay takviminin yedinci ayı. 
 r. 011a/20 
 r.+ inüñ 098b/06, 216b/17 
red(d) iT- [Ar.+Tr.] 1. Yapılması istenen bir şeyi yapmak 

istemediğini belirterek geri çevirmek. 2. Kabul 
etmemek, geri çevirmek. 

 r.- di 071a/09, 196b/06 
 r.- emediler 194b/12 
 r.- üp 101b/15, 155b/11, 164b/17 
red olın- [Ar.+Tr.] Kabul edilmemek, geri çevrilmek. 
 r.- a 230a/08 
refǾ [Ar.] Ortadan kaldırma; lağvetme.  
 r.+ ine 109a/03 
refǾ eyle- [Ar.+Tr.] Ortadan kaldırmak; lağvetmek. 
 r.- di 062b/06, 098a/13, 100b/21 
 r.- diler 112b/19 
refǾ idil- [Ar.+Tr.] Ortadan kaldırılmak; lağvedilmek. 
 r.- mişidi 129b/17  
refǾ iT- [Ar.+Tr.] Ortadan kaldırmak; lağvetmek. 
 r.- di 092a/03, 103a/06 
 r.- erdüm 012b/11 
 r.- mege 130b/03 
refǾ olın- [Ar.+Tr.] Ortadan kaldırılmak; lağvedilmek. 
 r.- olındı 131b/12  
refįǾ [Ar.] Yüksek, yüce  
 r. 167a/11, 191b/02 
rehā [Far.] Kurtulmuş. 
 r.+ dur 032b/09 
rehber [Far.] Yol gösterici; kılavuz. 
 r.+ lerinde 113a/04 
rehn [Ar.] Bir şeye karşılık olarak rehin bırakılmış olan; rehin 

konulan. r. 154a/16 
reh-nümālıķ it- [Far.+Far.+Tr.] Kılavuzluk etmek, yol 

göstermek.  
 r.- di 002a/19 
reĥübǾum [Ö.] Hz. Süleyman'ın oğlu.  
 r. 075b/10 
 r.+ uñ 075b/07 
re’įs [Ar.] Başkan. 
 r.+ leri 051b/04 
rekǾat [Ar.] Namazda kıyam, rükū ve iki secde denilen 

farzların sıra ile bir kez yapıldığı bölüm. 
 r. 214b/11 
rekįk [Ar.] Kekeme.  
 r. 084a/17 
reml-i ġurābį [Ö.] Büyük Sahra çölü. 
 r. 166b/11 
 r.+ den 166b/18 
reml-istān [Ar.+Far.] Kumluk.  
 r. 168a/21 
remz [Ar.] 1. İma, gönderme. 2. Sembol. 
 r. 016a/11, 192b/10 
 r.+ lerden 192b/13 
 r.+ lere 006a/08 
renc [Far.] Eziyet, sıkıntı.  
 r. 004a/14 
rencber [Far.] Çiftçi. 
 r.+ leri 173b/08 
rencįde [Far.] İncinmiş. 
 r. 211a/01 
rencįde-ħāŧır ol- [Far.+Far.+Tr.] Kalbi kırılmak. 
 r.- maġıla 111a/09 
renK [Far.] Renk.  
 r. 160a/11, 193a/10 
 r.+ de 017b/03 
 r.+ den 057a/10 
 r.+ i 172b/14, 188a/10 
 r.+ ile 040b/09 
 r.+ inden 040b/09 
 r.+ lerile 067b/02, 192b/05 
reng-āmįz [Far.+Far.] Renk renk.  
 r. 027a/16, 065b/16, 067b/04, 070b/20, 153b/18 
reng-ā-renk [Far.+Far.] Renk renk.  
 r. 001b/06, 112a/01, 166a/11 
rengįn [Far.] Parlak renkli. 
 r. 187b/05 
renk id- [Far.+Tr.] Renklendirmek, boyamak. 
 r.- üp 067b/02 
resā’įl [Ar.] Risaleler. 
 r.+ de 004b/21 
re’s-i ĥamel [Ar.+Ar.] Koç burcunun tepesi. 
 r.+ den141a/20 
 r.+ deyiken 193b/13 
re’s-i sereŧān [Ar.+Ar.] Yengeç burcunun tepesi. 
 r.+ dan 141a/19 
resm [Ar.] 1. Varlıkların çeşitli araçlarla kāğıt, karton, bez vb. 

üzerine yapılan biçimleri ve bu biçimleri yapmak, 
boyamak tekniği ve sanatı. 2. Şekil, görüntü. 

 r. 185a/16, 204a/12 
 r.+ e 165a/10 
 r.+ i 185a/16 
 r.+ idür 185a/01 
 r.+ in 016a/04, 074b/11, 148b/13  
 r.+ inde 007a/09, 028a/15, 029a/02, 032a/01, 

055b/13, 118a/03, 136a/02, 143b/08, 149b/07, 
150a/04, 182b/06, 185a/09, 186b/08 

 r.+ indedür 185a/11 
 r.+ inden 016a/04, 085b/20, 148b/11, 165b/04 
 r.+ ini 012a/01, 227a/03 
 r.+ ler 114b/15, 115b/12, 216b/10 
 r.+ leri 216a/16 
resm eyle- [Ar.+Tr.] Resmini yapmak. 
 r.- diler 153a/11 
resm iT- [Ar.+Tr.] (Bir şey için) onun görünüşünü bir yüzey 

üzerine çizmek veya boyamak. 
 r.- diler 115b/08 
 r.- üp 227a/15 
resm itdür- [Ar.+Tr.] Resmini yaptırmak. 
 r.- meye 136b/01 
resm olUn- [Ar.+Tr.] Resmi yapılmak.  
 r.- an 115a/12 
 r.- mışdı 018a/02 
ressām [Ar.] Resim sanatını uygulayan kimse. 
 r.+ lar 227a/14 
resūl [Ar.] Hz. Muhammet. 
 r.+ ı 181a/09 
 r.+ ına 100a/06, 167b/07 
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 r.+ ından 089b/07 
 r.+ ınuñ 089b/07, 089b/11 
 r.+ ınuñdur 089b/06 
 r.+ uñ 002b/14 
resūl-ı rabbü’l-Ǿālemįn [Ö.] Alemlerin rabbinin resulü; Hz. 

Muhammet. 
 r.+ üñ 012a/13  
resūlullah ĥażretleri [Ö.] Hz. Muhammet. 
 r.+ nden 012b/10 
 r.+ nüñ142b/13 
reşįd [Ö.] Kuzey Mısır'da Akdeniz kıyısında, İskenderiye 

kentinin 65 km kadar doğusunda, Mısır'ın El-Buheyra 
ilinin içinde yer alan şehir.  

 r. 123a/13, 123a/14 
 r.+ e 010a/19 
 r.+ ile 166a/14 
 r.+ le 010b/06 
reşįd nāhiyesi [Ö.] (bk. reşįd) 
 r.+ nden 046a/03 
reşk id- [Far.+Tr.] Kıskanmak. 
 r.- er 003b/02 
revāķ [Ar.] Üzeri örtülü sütun dizisi. 
 r.+ ları 002a/16 
 r.+ larınuñ 160a/19 
revān [Far.] 1. Yürürlükte olmak, geçerli olmak. 2. Yayılmak, 

genişlemek. 3. Can. 
 r. 003b/02 
 r.+ ıdı 010a/18, 191a/18 
 r.+ iken 111b/09 
 r.+ ların 091b/21 
revān eyle- [Far.+Tr.] Akıtmak, akmasını sağlamak. 
 r.- diler 005b/15, 006b/17 
 r.- r 003b/02 
revān it- [Far.+Tr.] Bir yere doğru alıp götürmek. 
 r.- di 003b/20, 160a/07 
revān ol- [Far.+Tr.] Bir yere doğru gitmek. 
 r.- dı 065b/09, 098b/06, 103b/15, 112a/02, 194a/09 
 r.- dılar 043b/18, 055b/20, 138a/17, 204b/11, 

212b/04, 216b/05 
 r.- urlar 176a/03 
revāne ķıl- [Far.+Tr.] Bir yere doğru gitmesini sağlamak. 
 r.- dı 228a/19 
revāyiĥ [Ar.] Kokular. 
 r. 118a/07 
revĥāniyyūn [Ar.] Melekler. 
 r. 180b/10 
 r.+ a 002a/21 
reviş [Far.] 1. Gidiş. 2. Üslup, yöntem.  
 r.+ i 003b/16 
 r.+ ler 028a/01 
revnaķ [Far.] Göz alıcılık, güzellik. 
 r.+ ı 076a/12, 226b/21   
re’y [Ar.] Düşünce, fikir.  
 r. 005b/17, 010b/17 
 r.+ i 096b/01 
 r.+ ince 136a/13, 139b/06 
 r.+ ine 211b/13 
 r.+ insüz 020b/20, 164a/14 
 r.+ ler 066b/03 
 r.+ leri 073a/14, 101b/08, 108b/04, 196b/08, 212a/09 
reyāĥįn [Ar.] Fesleğenler. 
 r. 078b/02, 078b/12 
 r.+ den 078b/15 
 r.+ idi 078b/05 
reydāniyye meydānı [Ö.] Kahire yakınlarında bir mevki. 
 r.+nda 112a/21 
reyĥān [Ar.] Fesleğen. 
 r. 078b/05 
re’y-i cihān-ārā [Ar.+Far.+Far.] Cihanı süsleyen fikir. 
 r.+ yla155a/01 
re’y-i ĥasen [Ar.+Ar.] Güzel fikir. 
 r. 152b/15 
re'y-i mübhem [Ar.+Ar.] Belirsiz fikir. 
 r. 229b/19 
re’y-i śāyib [Ar.+Ar.] Doğru fikir. 
 r. 114a/04, 178b/20 

re'y-i şerįf [Ar.+Ar.] Şerefli fikir.  
 r.+ leri 168a/05 
reyy ol- [Ar.+Tr.] Suya kanmak. 
 r.- urdı 170b/04 
reyyān [Ö.] Hz. Yusuf zamanındaki Mısır firavunu. 
 r. 063a/18, 064a/06, 064b/07, 064b/14, 064b/15, 

064b/18, 065a/05, 065a/06, 065a/09, 065a/10, 
065a/12, 065a/17, 065a/19, 065b/02, 065b/07, 
065b/18, 066a/09, 196b/16, 197a/06, 197a/09, 
197a/14, 198a/13  

 r.+ a 065a/01, 065b/06, 066a/07, 197a/05, 197b/08, 
197b/11, 198a/09 

 r.+ uñ 196b/04, 197a/15, 197b/09, 197b/10 
reyyān-ı bin velįd [Ö.] (bk. reyyān) 
 r.+ üñ 196b/02 
reyyān bin el-velįd [Ö.] (bk. reyyān) 
 r. 183a/05, 197b/01, 198a/12 
reyyān ibnü'l-velįd [Ö.] (bk. reyyān)  
 r. 062b/01 
rezāyil [Ö.] Hz. Adem'in oğullarından biri.  
 r. 005b/06 
rezm [Far.] Savaş, dövüş.  
 r. 213a/18 
 r.+ de 003a/05, 003a/19 
rıbǾ ĥummāsı [Ar.+Ar.] Bahar humması. 
 r. 129a/13 
rıđvānullah-ı Ǿaleyhim ecmaǾįn [Ar.] "Allah'ın rızası onlar 

üzerine olsun." anlamındaki dua sözü. 
 r. 012a/08, 092a/11, 147a/20, 147b/17,175a/04, 

178b/11, 203a/21, 204a/20, 213a/08 
 r.+ den 010b/18 
rıđvānullah-ı teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn [Ar.] "Allah'ın rızası 

onlar üzerine olsun." anlamındaki dua sözü. 
 r. 002b/06, 116a/18, 203a/21, 211b/18 
rıfķ [Ar.] Tatlılık, yumuşaklık.  
 r. 011b/08, 090a/09 
 r.+ ıla 055a/13, 105a/15 
rim [Ar.] İnsanoğlundan önce dünyada yaşamış bir ümmet.

  
 r. 200b/02 
rıŧl [Ar.] Yüz otuz dirhem ağırlığında arpa ve buğday alan bir 

ölçek. r. 139a/03, 139a/04, 161a/17, 163a/11, 
223b/13 

 r.+ ıyla 139a/03, 163a/11 
rıżā [Ar.] Razı olma, izin verme.   
 r.+ sına 202b/16 
 r.+ sınsuz 230b/01 
 r.+ sıyla 082b/19 
rıżā vir- [Ar.+Tr.] Razı olmak, onamak. 
 r.- diler 044b/07 
rıżā vir- [Ar.+Tr.] Razı olmamak, onamamak. 
 r.- di 125a/04, 215a/19 
 r.- dilerdi 208b/10 
 r.- yüp 213b/08 
rızķ [Ar.] Allah tarafından herkes için ayrılmış olan biyolojik 

ihtiyaç maddelerinin tümü.  
 r. 010b/18, 074a/03 
 r.+ larına 008b/08 
 r.+ uñ 065a/02 
riǾāyā [Ar.] (bk. reǾāyā) 
 r. 101a/21, 111a/09 
 r.+ muñ 194a/19 
 r.+ nuñ 090a/06 
 r.+ sı 154a/13, 203b/21 
 r.+ sına 072a/17 
 r.+ sınuñ 071a/10 
 r.+ yı 071a/02, 105a/15 
riǾāyet [Ar.] Saygı gösterme, itibar etme. 
 r.+ e 091b/20 
 r.+ in 088b/17 
 r.+ ine 102a/15 
riǾāyet iT- [Ar.+Tr.] Saygı göstermek. 
 r.- di 100a/18, 164a/13, 231b/13 
 r.- erdi 083a/15, 132b/17 
 r.- üp 090b/20  
riǾāyet olınma- [Ar.+Tr.] Saygı gösterilmemek. 
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 r.- yup 229a/02 
ribāǾ[Ar.] Bahçeli evler.  
 r. 126b/01 
ricāl [Ar.] Erkekler.  
 r. 011b/13, 074b/15, 119b/02 
 r.+ a 075a/02 
 r.+ dan 073a/10  
rįĥ [Ar.] Bağırsaklardaki gaz; yel.  
 r. 086b/07 
rįĥ-i Ǿaķįm [Ar.+Ar.] Kuraklık veren rüzgar. 
 r. 167a/20 
rikāb [Ar.] Büyük bir kimsenin makamı, huzuru.  
 r.+ ınca 228b/01 
rimāl [Ar.] Kumluk yer; çöl.  
 r. 004a/13, 004a/16 
 r.+ ından 010b/06 
risālet [Ar.] 1. Peygamberlik. 2. Elçilik.  
 r. 002b/04 
 r.+ e 079b/13 
rişte [Far.] İplik.  
 r.+ lerini 004b/15 
rivāyet [Ar.] Bir olayı, bir haberi veya bir bilgiyi nakletme. 
 r. 009a/17 
 r.+ de 010a/02, 011b/20, 012a/21, 072b/04, 122b/16, 

204b/06 
 r.+ den 120b/21 
rivāyet iT- [Ar.+Tr.] Söylemek, aktarmak. 
 r.- en 140b/04 
 er 014b/06, 140b/07, 142b/03, 149b/03, 161b/06, 

166b/03, 218a/09 
 r.- erler 014b/03, 016b/06, 116a/09, 116b/15, 

124b/06, 126b/21, 139a/11, 140a/17, 150b/17, 
159a/06, 161b/02, 161b/03, 161b/05, 172b/21, 
175a/16, 179b/20, 192b/13, 199a/05 

 r.- dügi 014b/08 
rivāyet olın- [Ar.+Tr.] Söylenmek, aktarılmak. 
 r.- an 142a/06 
 r.- mışdur 010b/18 
 r.- ur 012b/10,012b/13, 029a/05, 073a/19, 082b/21, 

092a/12, 092b/14, 093a/07, 100b/02, 105b/13, 
105b/17, 111a/02, 115b/21, 116a/20, 118a/16, 
118b/16, 122b/06, 131b/16, 139b/21, 145b/18, 
147a/08, 147b/14, 150a/08, 154a/01, 156b/11, 
158a/02, 158a/16, 161a/16, 166b/07, 167b/10, 
170a/06, 190b/02, 192b/12, 198a/01, 198b/12, 
200a/05, 218a/03, 224a/06 

riyāż-ı cennet-ābād [Ar.+Ar.+Far.] Cennet gibi güzel 
bahçeler. 

 r. 166a/10 
riyāżet it- [Ar.+Tr.] Allah rızası için dünyadan el etek çekmek. 
 r.- megidi 109b/10 
rodos [Ö.] Ege Denizi'nde bir ada. 
 r. 152a/02 
rodos aŧası [Ö.] (bk. rodos) 
  r.+ na 155b/16 
roma [Ö.] 1. Roma İmparatorluğu. 2. Roma şehri. 
 r. 201a/20, 202a/14, 202b/05, 202b/06, 202b/07, 

202b/09 
 r.+ da 200b/20, 201b/03, 202b/06 
 r.+ dan 202b/10 
 r.+ ya 202b/02, 202b/08 
roma şehri [Ö.] İtalya’nın başkenti olan, İtalyan Yarımadası’nın 

batısında, Lazio bölgesindeki Tiber Nehri üzerinde 
konumlanmış şehir. 

 r.+ nden 200b/19 
 r.+ ni 202a/16 
 r.+ yidi 200b/19 
roma vilāyeti [Ö.] (bk. roma şehri) 
 r.+ ni 201a/12 
ruǾāde balıġı [Ar.+Tr.] Nil Nehri'nde yaşayan zehirli bir balık 

türü. 
 b.+ ına 125b/11 
 b.+ ında 125b/12 
rubǾ-ı mesķūn [Ar.+Ar.] Dünyanın dörtte biri; karaların tümü. 
 r.+ da 085b/21 
rubāǾį [Ar.] Dört mısradan oluşan, felsefi, aşk ve rintlik gibi 

konuları işleyen divan edebiyatı nazım türü. 
 r. 034a/10 
rubāǾį-yi Ǿarabį [Ar.+Ar.] Arapça rubai. 
 r.+ yile 144b/06 
rubāǾį-i Ǿarabiyye [Ar.+Ar.] Arapça rubai.  
 r. 144b/06 
rūĥ [Ar.] Bedende, vücuttan ayrı olarak bulunduğuna inanılan 

maddesiz varlık ilkesi. 
 r. 002a/02, 091b/21 
 r.+ ı 179a/21 
 r.+ ına 180b/20 
 r.+ uñ 180b/14 
rūĥ-ı münnevver ve pāk [Ar.+Ar.+Ar.] Nurlandırılmış ve 

temiz ruh. 
 r.+ ına 002a/09 
rūĥānį [Ar.] Gözle görülmeyen ve ruhtan ibaret olan; manevi. 
 r.+ sį 017a/08 
rūhbān [Ar.] Başrahip. 
 r. 202a/04 
 r.+ ıyıdı 202a/03 
ruħśat vir- [Ar.+Tr.] İzin vermek.  
 r.- di 231b/12 
 r.- mişidi 231b/06 
rūm [Ö.] Bizans İmparatorluğu.  
 r. 010a/13, 015a/17, 015b/06, 015b/10, 078a/07, 

079a/10, 079b/15, 081a/05, 113a/02, 133a/15, 
150a/05, 150a/19, 154a/15, 154a/20, 154b/02, 
154b/03, 154b/06, 154b/20, 155b/21, 156a/11, 
159a/07, 179b/15, 183b/12, 200b/18, 201a/04, 
204a/10, 204b/14, 206b/08, 206b/20, 207a/03, 
208a/19, 209a/02, 209a/04, 209a/12, 209a/14, 
209a/15, 209a/17, 209a/18, 209b/05, 209b/11, 
209b/14, 209b/17, 211b/19, 211b/21, 212a/04, 
212a/15, 212a/20, 215a/12, 218a/09, 219a/09, 
219b/03, 227b/08 

 r.+ a 111a/08, 113b/07, 168a/01, 200b/18, 209a/03, 
219a/03, 219a/10 

 r.+ da 107b/04, 111a/02, 173a/06, 190a/07, 212b/21 
 r.+ dan 003b/20, 105b/17, 201a/06, 208b/09, 219a/01 
 r.+ uñ 212b/18 
rūm deñizi [Ö.] Akdeniz. 
 r.+ ne 063b/14 
 r.+ nüñ 152a/02 
 rūm-ı Ǿadl-ābād [Ö.+Ar.+Far.] Adaletle dolu Rum ülkesi. 
 r.+ a 111a/04 
rūm ili [Ö.] Rumeli beylerbeyliği. 
 r. 112b/09 
 r.+ nde 114a/05 
rūmiyye [Ö.] (bk. roma şehri)  
 r.+ den 079a/17 
rūmiyye-i kübrā [Ö.] (bk. roma şehri)  
 r. 079a/15 
rūmįyye şehri [Ö.] (bk. roma şehri) 
 r.+ nden 078a/10 
rūmķalǾa [Ö.] Gaziantep ilinin Yavuzeli ilçesinde kasaba 

köyünün yakınında bulunan eski bir yerleşim yeri.
  

 r. 103b/19 
rumūz [Ar.] Gizli anlamları olan işaret ve söz ve semboller. 
 r.+ uñ 006b/14, 045b/08 
rūm vilāyeti [Ö.] (bk. rūm) 
 r. 070b/03 
rūşen [Far.] Aydınlık.  
 r. 091b/16 
rūşen eyle- [Far.+Tr.] Aydınlatmak. 
 r.- di 091a/18 
rūşen ol- [Far.+Tr.] Aydınlanmak. 
 r.- mış 138a/20 
 r.- urdı 025b/11  
rūşenlıķ [Far.+Tr.] Aydınlık.  
 r. 150b/16 
ruŧūbet [Ar.] Nem. 
 r. 121b/05 
 r.+ i 126a/15 
ruŧūbet-i havā [Ar.+Ar.] Havanın nemi. 
 r.+ dan 028b/16 
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rū-yı Ǿālem [Far.+Ar.] Dünya. 
 r.+ e 002a/16 
rū-yı arż [Far.+Ar.] Yeryüzü. 
 r.+ ı 006a/05 
rū-yı cihān [Far.+Far.] Dünya. 
 r.+ ı 003a/09 
rū-yı siyāh [Far.+Far.] Kararmış yüz. 
 r.+ ın 002b/05 
rū-yı zemįn [Far.+Ar.] Yeryüzü. 
 r. 011a/20 
 r.+ de 003b/06, 034a/09, 052b/20, 141a/18, 168b/18, 

203a/18, 226b/16 
 r.+ den 024b/04 
 r.+ i 194a/01 
rūz [Far.] Gündüz.  
 r. 124a/18, 228b/08 
rūz-ı ķıyāmet [Far.+Ar.] Kıyamet günü. 
 r.+ de 111a/09 
rūz-ı maĥşer [Far.+Ar.] Kıyamet günü. 
 r. 002b/17 
rūz-ı pįrūz-ı nįrūz [Far.+Far.+Far.] Yeni yılın hayırlı günü. 
 r. 111b/20 
rūz-ı rüsteħįz [Far.+Far.] Kıyamet günü. 
 r. 155a/15 
rūz-ı sūr [Far.+Far.] Düğün günü. 
 r. 099b/01 
rūzigār [Far.] 1. Yel, esinti. 2. Zaman, devir. 
 r. 021b/13, 073a/16, 103b/04, 131a/17, 154b/13 
 r.+ dur 184b/17 
 r.+ lar 230a/12 
rūzį ķıl- [Far.+Tr.] Nasip etmek. 
 r.- duġı 167a/19 
rūzigār-ı nā-pāyidār [Far.+Far.+Far.] Gelip geçici zaman. 
 r. 037b/09 
rūzigār-ı zūrķār [Far.+Far.] Zorluk taşıyan zaman. 
 r. 061a/14 
rü’ūsi’leşhād [Ar.+Ar.] Göreve başlama belgesi. 
 r. 099a/16 
rübūbiyyet [Ar.] Tanrılık.  
 r.+ ine 200a/01 
rücĥān [Ar.] Üstünlük. 
 r. 156a/07 
rüfeķā [Ar.] Arkadaşlar, dostlar. 
 r.+ yıla 004a/11 
rüķūde [Ö.] İskenderiye şehri'nin yerinde daha önceden 

kurulmuş şehir. 
 r. 007a/02, 069a/11  
 r.+ yidi 149a/15, 149b/09 
rüķūde şehri [Ö.] (bk. rüķūde) 
 r. 150a/08 
 r.+ n 167a/06 
 r.+ ni 149b/15 
 r.+ nüñ 149b/18 
rümĥ [Ar.] Mızrak. 
 r.+ i 003a/07 
rümmānį [Ar.] Nar çiçeği renginde olan.  
 r. 029a/17 
rüstem [Ö.] İran mitolojisinin efsanevī kahramanı, Firdevsī'nin 

Şehname adlı eserinde büyük bir kahraman olarak 
gösterilen Zaloğlu Rüstem.  

 r.+ di 003a/06 
rüsūm [Ar.] Kurallar, usüller. 
 r.+ da 003b/09 
rüsvāy [Far.] Ayıplanacak, rezil. 
 r. 221b/05 
 
S 
  
śā [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir.(bk. sā şehri) 
 ś. 010a/09, 010a/11, 043a/02, 069a/11 
 ś.+ nuñ 166a/11 
 ś.+ ya 045b/13 
 ś.+ yıla 010a/10 
śā [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 ś. 008a/04, 010a/10, 030a/06, 038a/04, 043a/01, 

043a/04, 043a/13, 043b/21, 044a/03, 046a/10, 
046b/07, 046b/12, 120a/13, 146a/06, 146a/12, 
146a/16, 165b/09, 165b/10, 165b/14, 166a/07, 
169b/12 

 ś.+ dan 030a/01 
 ś.+ dur 009b/21 
 ś.+ nuñ 045b/07, 146a/15, 146a/17 
 ś.+ ya 145b/19, 146a/01, 146a/07, 146a/13 
 ś.+ yı 038a/05 
 ś.+ yıdı 007b/17, 009a/14 
 ś.+ yla 146a/02 
saǾādet [Ar.] Mutluluk, ongunluk. 
 s. 071a/07, 111a/06, 153b/05, 201b/03 
 s.+ e 012a/19 
 s.+ i 110b/20, 195a/08 
 s.+ ile 113b/14 
 s.+ ine 230a/12 
sāǾat [Ar.] 1. Zaman. 2. Bir günlük sürenin yirmi dörtte birine 

eşit olan ve birim olarak kabul edilen zaman dilimi. 
3. An. 4. Zamanı göstermeye yarayan araç. 

 s. 012a/20, 025b/07, 073b/09, 152a/21, 162b/04, 
214a/04, 227a/13, 227a/19 

 s.+ da 157a/15, 157a/16, 227b/06 
 s.+ dan 169b/15 
 s.+ dur 214b/07 
 s.+ ıdı 163b/14 
 s.+ lar 171a/10 
 s.+ lardan 181a/01 
 s.+ uñ 227b/06 
sāǾat-ı leyl ü/ve nehār [Ar.+Ar.+Ar.] Tüm zamanlar. 
 s. 025b/08  
 s.+ ı 157a/17 
sāǾat-ı saǾd [Ar.+Ar.] Kutlu, uğurlu saat. 
 s. 227a/13 
sāǾatlıķ [Ar.+Ar.] Belirtilen saat kadar süren. 
 s. 169b/15 
śaǾb [Ar.] Zorlu, çetin.  
 ś. 201a/18 
śabāĥ [Ar.] 1. Güneşin doğuş zamanı; günün başlangıcı. 2. 

Güneşin doğumundan öğle öncesine kadar geçen 
zaman dilimi. 

 ś. 019b/05, 020a/19, 025b/11, 025b/16, 045a/11, 
045a/19, 050b/02, 052a/10, 123b/15, 134a/13, 
152b/05, 152b/09, 152b/16, 154a/02, 163b/13, 
173b/01, 173b/07, 211a/12 

 ś.+ a 025b/10, 025b/15, 059b/19, 124a/05, 205b/05 
 ś.+ dan 014a/06, 050a/15, 124a/05, 144b/17, 151a/08, 

213a/05 
śabā yili [Ar.+Tr.] Sabah rüzgarı. 
 ś. 146b/07, 146b/08 
śābbiyye [Ö.] Kişi adı.  
 ś. 180a/11 
śaǾb bün er-rās [Ö.] İskender-i Zülkarneyn olarak bilinen, 

Yecuc-Mecuc seddini yapan kimse. 
 e. 076b/05 
sā bin įsād [Ö.] (bk. sā) 
 s. 189b/16  
sā bin ķıbŧįm [Ö.] (bk. sā) 
 s. 010b/08 
sā bin ķıbŧįm bin mıśrāyim bin bayśar bin ĥām bin nūĥ [Ö.] 

(bk. sā) 
 s. 132b/12 
sābıķ [Ar.] 1. Eski, önce. 2. Eskiden, daha önce. 
 s. 113b/13 
 s.+ da 004b/09, 219b/14 
 s.+ dan 086a/06 
sābıķā [Ar.] Daha önce; eskiden.  
 s. 006b/10, 010b/08, 015a/03, 016a/11, 026a/14, 

028a/09, 037b/15, 046b/17, 050a/13, 061a/18, 
071b/11, 082a/04, 082b/05, 087a/14, 090a/14, 
092b/21, 093b/04, 095b/16, 095b/21, 096a/13, 
096b/09, 097b/09, 097b/21, 098b/21, 104b/20, 
105a/08, 106b/17, 107a/12, 107a/14, 107b/08, 
113a/03, 114b/20, 115a/02, 115a/07, 120a/05, 
120a/13, 124b/07, 131a/17, 131b/14, 132a/09, 
135a/16, 137a/18, 137a/21, 139b/04, 142a/06, 
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145b/02, 146b/18, 148b/14, 150a/13, 156b/12, 
157a/03, 163a/14, 165a/04, 167a/05, 169b/03, 
170a/21, 174b/01, 174b/11, 176a/12, 176b/18, 
182a/02, 183a/04, 185a/07, 186b/17, 189a/10, 
189b/18, 191a/04, 192a/05, 192a/20, 193b/20, 
196b/01, 197a/18, 198a/12, 203b/10, 203b/16, 
204b/18, 205a/11, 212a/15, 213a/08, 214a/11, 
217a/05, 217a/11, 217a/13, 217b/11, 219a/06, 
223a/06, 223b/04, 224b/20, 227a/09, 227b/08, 
228a/03, 229b/14, 229b/21, 230a/15, 231a/19 

sābıķa-ı aĥvāl [Ar.+Ar.] Belirlenmiş durum. 
 s. 111b/11 
sābıķa-ı sebeb [Ar.+Ar.] Belirlenmiş neden. 
 s. 112b/16 
sābıķ-ı edvār [Ar.+Ar.] Eski devirler. 
 s.+ da 130a/13 
sābıķü’d-diger [Ar.+Far.] Daha önceki öbür. 
 s. 065b/13 
sābıķü’ź-źikr [Ar.+Ar.] Daha önce adı geçen. 
 s. 005b/21, 022b/18, 026a/09, 026b/11, 114b/21, 

143a/06, 148a/11, 181b/08, 187b/20, 189a/06, 
192a/08, 204b/13, 212a/19, 216a/11, 225b/07 

śabįĥ [Ö.] Kişi adı. 
 ś. 096a/06 
śābir [Ar.] Sabırlı.  
 ś.+ idüm 003b/14 
ŝābit [Ar.] 1. Yerinden oynamayan; yer değiştirmeyen; durağan. 

2. Değişmeyen; hep aynı kalan. 
 ŝ. 083b/15, 116a/06, 150a/02, 186a/12 
 ŝ.+ dür 182b/14 
 ŝ.+ leridi 221a/08 
ŝābit ol- [Ar.+Tr.] Değişmemek, aynı kalmak. 
 ŝ.- dılar 200a/03 
 ŝ.- up 035a/10 
ŝābit-ķadem ol- [Ar.+Ar.+Tr.] Kararlı olmak. 
 ŝ.- dı 049b/01 
śābiyye [Ö.] Yıldızlara tapan bir kavim; Kabiloğulları. 
 ś. 002a/20, 139b/06, 146a/21, 180a/19, 180a/20 
śābiyye dįni [Ö.] Yıldıza tapıcılık. 
 s. 142b/17, 172b/05 
śabr [Ar.] Tahammül; sebat.  
 ś.+ a 214b/04 
śabr iT- [Ar.+Tr.] Sabırlı davranmak; tahammül etmek. 
 ś.- di 138a/09 
 ś.- erler 090a/11 
 ś.- evüz 050b/08 
 ś.- üñ 131a/05 
 ś.- üp 054b/17 
Saç [Tr.] İnsan başındaki kıllara verilen ad. 
 s. 017a/10, 047a/07 
 S.+ ı 017b/08, 018a/02, 140a/06 
 ś.+ ını 218b/06  
 s.+ ından 151a/02 
 s.+ ınuñ 059a/10 
 s.+ ları 199b/09 
 s.+ ların 088a/21 
 s.+ larından 088a/20 
śaç- [Tr.] 1. Savurmak, serpmek. 2. Yaymak, püskürtmek. 
 ś.- ar 016b/03, 173a/17 
 ś.- arlarıdı 011a/18, 041b/19 
 ś.- dı 060a/15 
 ś.- dılar 135b/17 
 ś.- uñ 041b/09 
śaçu [Tr.] Törenler sırasında insanların başına serpilen ufak 

para, buğday, pirinç vb. şeyler.  
 ś.+ lar 135b/17 
saǾd [Ar.] Uğulu, kutlu.  
 s. 135b/13, 160b/11, 227a/13 
saǾd-ı sāǾat [Ar.+Ar.] Kutlu saat. 
 s.+ a 227a/16 
śadā [Ar.] Ses.  
 ś.+ lar 195b/05 
 ś.+ sı 117a/18, 228a/02  
 ś.+ yla 189a/16 
śadā vir- [Ar.+Tr.] Ses çıkarmak. 
 ś.- di 227a/21 

 ś.- dügi 227a/17 
śadā-yı źikr ve tesbįh ve tehlįl [Ar.+Ar.+Ar.] Kelimeyi tevhit, 

tesbih ve zikir sesleri. 
 ś.+ den 228b/09 
śadaķa [Ar.] Yoksullara yardım olarak verilen para veya mal. 
 ś.+ lar 092a/10 
 ś.+ ları 110b/20 
śadaķa iT- [Ar.+Tr.] Sadaka olarak dağıtmak. 
 ś.- di 155a/05 
 ś.- erdi 101a/04 
 ś.- erin218b/09 
śadāķat [Ar.] Bir kimseye karşı gösterilen gerçek ve içten 

bağlılık. 
 ś. 101a/03, 108b/07, 113a/04 
 ś.+ ın 039a/10 
sadām [Ö.] Mısır'da bir dağ. 
 s. 042a/14 
sādıķ [Ar.] Sadakatli.  
 s.+ ıdı 091b/01 
śadıla- [Tr.] Sözü gevelemek. 
 ś.- r 137b/18 
śādır ol- [Ar.+Tr.] Ortaya çıkmak; görülmek. 
 ś.- dı 011b/15 
 ś.- urdı 048b/17, 139b/08 
śādır olma- [Ar.+Tr.] Ortaya çıkmamak; görülmemek. 
 ś.- mışıdı 091b/08 
śadįd [Ar.] İrin. 
 ś. 168b/04 
śadmet-i hücūm [Ar.+Ar.] Kuvvetli saldırı. 
 ś.+ ına 104a/06 
śadr [Ar.] Ön taraf.  
 ś.+ ında 143a/13 
śadr-ı meclis [Ar.+Ar.] Meclisin baş köşesi. 
 ś.+ de 098b/12 
 ś.+ e 105a/12 
sādūm [Ö.] Kişi adı. 
 s. 054a/04 
śaf(lar) baġla- [Ar.+Tr.] Sıraya dizilmek, sıralanmak.  
 ś.- yup 021a/17, 205b/16 
śaf-ārā-yı beg [Ar.+Far.+Tr.] Safları süsleyen bey. 
 ś+ ler 155a/17 
śafā sür- [Ar.+Tr.] rahat ve huzur içinde yaşamak.  
 ś.- diler 169a/09 
śafā gel- [Ar.+Tr.] Hoş gelmek. 
 ś.- düñüz 044b/19 
śafā-yı ħāŧır [Ar.+Ar.] Gönül huzuru. 
 ś. 231a/02 
śafer [Ar.] Ay takviminin ikinci ayı. 
 ś. 011a/15 
śafĥa-ıǾālem  
 s.+ de 012a/02, 020b/11, 032a/13 
 s.+ den 201a/16 
śāfį [Ar.] Hiçbir katışığı olmayan; halis; temiz; saf halde. 
 ś. 011a/16, 014a/18, 017a/07, 022b/21, 040b/07, 

115b/09, 117a/09, 118b/05, 123a/10, 194b/07, 
227a/02 

 ś.+ dür 172b/14 
śāfį-meşreb [Ar.+Ar.] Temiz yaradılışlı. 
 ś. 078b/14 
śafįr id- [Ar.+Tr.] Islık çalmak.  
 ś.- er 037a/14 
saġ [Tr.] 1. Canlı, diri. 2. Sağlam. 
 040a/18, 042a/02, 050b/18, 051a/10, 052b/09, 

140a/13, 140a/15, 154b/13, 163b/06 
 ś.+ ıdı 221b/09 
śaġ [Tr.] Sağ taraf.  
 ś. 008b/13, 041b/02, 098b/14, 117a/15, 129a/05, 

129a/06, 157a/07, 174a/11, 190b/04, 190b/10, 
214a/06 

 ś.+ a 132a/10 
 ś.+ ına 008b/16 
 ś.+ ında 165a/08 
 ś.+ larına 029b/07, 058a/12 
śaġ- [Tr.] Yumak şeklindeki bir şeyi çözerek açmak, boşaltmak.

  
 ś.- arlar 224a/02 
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 ś.- up 153a/13 
śaġal- [Tr.] Sağlığına kavuşmak. 
 ś.- dı 055a/19 
 ś.- duġın 032b/08 
śaġıl- [Tr.] Hayvanın sütü çıkarılmak. 
 ś.- ur 057b/04 
śaġır [Tr.] Duyma yetisini kaybetmiş.  
 ś. 129a/12 
śaġış [Tr.] Sayı.   
 ś.+ ın 090b/14, 218b/09 
 ś.+ ınca 062b/21 
śaġışa gelme- [Tr.+Tr.] Sayılamayacak kadar çok olmak. 
 ś.- z 017a/03, 044a/09, 050b/20, 066b/15, 141b/21, 

155b/04 
 ś.- zidi136b/02 
śaġįr [Ar.] Küçük, ufak.  
 ś. 098b/13, 109a/05, 124a/02 
śaġlu śollu [Tr.+Tr.] Her iki yanda olan; sağda ve solda yer 

alan. 
 ś. 036b/01, 041a/20, 163b/05 
śaġlıġ [Tr.] Sağ ve diri olma durumu. 
 ś.+ ında 094b/18, 102b/09, 110b/08, 118b/10 
śaġ ol- [Tr.+Tr.] Yaşamak, varlığını sürdürmek. 
 ś.- aydı 012b/10 
 ś.- dı 031a/08, 083a/10 
saħā [Ar.] Cömertlik. 
 s. 072a/08, 109b/06 
 s.+ sın 164b/17 
śaĥābe-i güzįn[Ar.+Ar.] En seçkin sahabeler. 
 ś. 178b/11 
 ś.+ den 092a/11 
śaĥābe-i kirām [Ar.+Ar.] Hz. Muhammet'in en yakınları. 
 ś. 210a/02 
saĥābį [Ar.] Hz. Muhammed’i sağlığında görmüş, sohbetlerine 

katılmış, konuşmuş olan kişi. 
 ś.+ dür 178b/11 
 ś.+ yle 168a/06 
saĥābį-i nām-dār [Ar.+Far.+Far.] Ünlü sahabe. 
 s.+ dur 204a/21 
 s.+ ı 214b/10 
śaĥābį-i meşhūr [Ar.+Ar.] Ünlü sahabe. 
 ś.+ dur 175a/05  
saħāfet [Ar.] Akılsızlık. 
 s. 164b/14 
sāĥa-ı çarħ-ı berįn [Ar.+Far.+Ar.] Yüce gökyüzü. 
 s.+ e 112b/04 
sāĥa-ı rū-yı zemįn [Ar.+Far.+Ar.] Yeryüzü. 
 s.+ 112a/16 
saħā-pįşe [Ar.+Far.] Cömertliği huy edinmiş.  
 s. 164b/10 
śaĥārā [Ar.] Sahralar. 
 ś.+ sı 126b/01 
 ś.+ sıyıla 073b/01 
śaĥārā-yı maġrįb [Ar.+Ar.] Batı sahraları.  
 ŝ.+ de 026b/14 
saħāvet [Ar.] Cömertlik 
 s.+ i 164b/13 
śaĥĥat [Ar.] (bk. śıĥĥat) 
 ś. 032b/05, 033a/09, 037b/02 
 ś.+ ı 032b/05 
sāhį [Ar.] Hata yapan, yanılan.  
 s. 002b/02 
śāĥib [Ar.] Herhangi bir şey üzerinde mülkiyeti bulunan; o malı 

istediği gibi tasarruf edebilme yetkisi tanınmış olan; 
iye. 

 ś.+ i 095a/20, 111a/03, 210b/02 
 ś.+ in 125a/19 
 ś.+ ine 026a/10, 040a/09, 074a/05, 134b/11 
 ś.+ inüñ 169b/21 
 ś.+ iyile 136a/13 
 ś.+ leri 123a/04, 127a/18, 127a/20, 191b/07, 199a/15 
 ś.+ lerin 093a/10 
 ś.+ lerinüñ 188a/01  
śāĥib-i ĥazm [Ar.+Ar.] Kararlılık sahibi. 
 ś.+ ıdı 086a/14 
śāĥib-i yed-i beyžā [Ar.+Ar.+Ar.] Mucize sahibi. 

 ś. 004b/13 
śāĥib-Ǿādl [Ar.+Ar.] Adaletli.  
 ś. 092a/12 
śāĥib-Ǿaķl [Ar.+Ar.] Akıllı. 
 132b/13 
śāĥib-kemāl [Ar.+Ar.] Olgun.  
 ś. 094a/19 
śāĥiblü [Ar.+Tr.] Sahibi olan. 
 ś. 074a/05, 093a/10 
śāĥibü'l-cebel [Ö.] Nube beylerine verilen ad. 
 ś. 172a/03, 172a/04, 172a/07 
śaĥįfe [Ar.] Sayfa. 
 ś. 017b/14, 052b/01, 140b/15, 141a/03, 141a/05, 

210a/19 
 ś.+ de 141a/05 
 ś.+ ler 135a/08 
 ś.+ si 185a/15 
 ś.+ yi 052b/07, 135a/08, 135a/10, 140b/18 
śaĥįfe-i Ǿālem [Ar.+Ar.] Tüm dünya. 
 ś.+ de 034a/18 
śaĥįfe-i eyyām-ı salŧanat [Ar.+Ar.+Ar.] Saltanat günleri. 
 s.+ ı 102b/16 
śaĥįĥ [Ar.] 1. Gerçek, doğru. 2. Kusursuz, düzgün. 
 ś. 005a/03, 005a/06, 011b/05, 071b/08, 076b/04, 

082b/03, 082b/12, 119b/16, 139a/15, 145a/20, 
148b/05, 156b/12, 156b/15, 166b/20, 197b/03, 
199a/06, 208a/12 

 ś.+ dür 173b/09 
śaĥįĥü’l-Ǿayār [Ar.+Ar.] Tam ayar. 
 ś. 228a/20 
sāĥil [Ar.] Su kenarı, kıyı.  
 s.+ inde 064a/02 
 s.+ lerde 219b/05 
sāĥil-i diyār-ı şām [Ar.+Ar.+Ö.] Şam diyarının sahili. 
 ś.+ ı 103b/13 
saħįn [Ar.] Kalın ve sert.  
 s. 126b/14 
sāĥir [Ar.] Sihir ilmiyle uğraşan kimse.  
 s. 027b/21, 071a/05, 197b/13, 197b/15, 198a/01 
 s.+ i 068a/12, 197b/10 
 s.+ idi 020a/03 
 s.+ ler 022a/01, 022b/20, 033b/18, 037a/18, 052a/15, 

164a/06, 170a/03, 181b/14, 194b/21, 195b/13, 
196a/10 

 s.+ lere 034b/10, 056b/08 
 s.+ leri 036a/07, 164a/13, 170b/16 
 s.+ leridi 113a/15 
 s.+ lerüñ 192a/13 
 s.+ üñ 192a/18 
sāĥire [Ar.] Sihirle uğraşan kadın. 
 s. 021b/19, 038b/01, 038b/04, 038b/11, 039b/01, 

049b/13, 049b/20, 050a/09, 051a/18, 052b/14, 
056b/18, 060b/01, 067b/15, 074b/13, 074b/17, 
170a/06, 170a/19, 187b/06.  

 s.+ nüñ 021b/21 
 s.+ yidi 021b/10, 074b/14, 178b/06 
sāĥire-i māħire [Ar.+Ar.] Yetemekli kadın sahir. 
 s.+ yidi 038a/06, 049b/05 
sāhir-i fāżıl [Ar.+Ar.] Erdemli sahir. 
 s. 070b/17 
sāhir-i ķāmil [Ar.+Ar.] Bilgisi tam olan sahir.  
 s.+ idi 020a/17, 030b/07 
sāĥir-i bį-mümāŝil [Ar.+Far.+Ar.] Benzeri olmayan sahir. 
 s.+ idi 018b/15 
sāhir-i māhir [Ar.+Ar.] Yetenekli sahir. 
 s. 048b/15 
 s.+ idi 053a/15 
saĥķ [Ar.] Dövme, ezme.  
 s. 114b/13 
saĥķ it- [Ar.+Tr.] Ezmek. 
 s.- seler127b/06 
saĥķ olın- [Ar.+Tr.] Ezilmek. 
 s.- up 126a/19 
śaĥn [Ar.] Meydan, açıklık.  
 ś. 114b/12 
 ś.+ ı 196b/20 
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śaĥn-ı dünyā [Ar.+Ar.] Dünya meydanı. 
 ś.+ da 003b/13 
śaĥn-ı gülşen-miŝāl [Ar.+Far.+Far.] Gül bahçesi gibi yer. 
 ś.+ ıdı 037a/13 
śaĥrā [Ar.] Çöl. 
 ś. 029a/09, 169a/07, 177b/16, 216b/20, 225b/10 
 ś.+ da 063a/21, 177b/17 
 ś.+ dan 177b/20 
 ś.+ dur 085b/21 
 ś.+ lar 166b/15, 174b/11, 174b/15, 224b/19 
 ś.+ lara 166a/21, 167b/01 
 ś.+ larda 010b/08, 010b/11, 044b/10, 166a/17, 

166a/19 
 ś.+ lardur 185a/05 
 ś.+ ları 045b/01 
 ś.+ larıdı 167a/17 
 ś.+ ların 012b/18, 145b/05 
 ś.+ larına 044a/17 
 ś.+ larında 042a/13, 044a/08, 044b/12, 070b/20 
 ś.+ larını 174b/21 
 ś.+ nuñ 169a/07, 177b/20 
 ś.+ ñuzda 029b/13 
 ś.+ sı 011a/10 
 ś.+ sına 198b/08 
 ś.+ sında 033a/17, 054a/14, 057a/08 
 ś.+ ya 029b/12, 216b/21 
 ś.+ ydı 225b/06 
 ś.+ yıdı 186b/20 
śaĥrā-yı Ǿarab [Ö.] Arabistan Çölü. 
 ś.+ da 017b/03, 025b/17 
śaĥrā-yı eşmunįn [Ö.] Eşmun Çölü. 
 ś.+ de 030a/03 
śaĥrā-yı ġarb [Ö.] Mısır Çölü'nün batı kısmı. 
 ś.+ a 194b/14 
 ś.+ da 033a/19, 036b/17, 036b/21, 040b/06, 054a/12, 

062a/09, 060b/12 
 ś.+ dan 195a/02 
śaĥrā-yı maġrib [Ö.] Magrip çölü. 
 ś. 194b/18 
 ś.+ de 017a/06 
śaĥrā-yı şarķ [Ö.] Mısır Çölü'nün batı kısmı. 
  ś.+ da 035a/12  
saħtiyān [Far.] Tabakalanmış cilalı deri.  
 s. 119a/08, 119a/10 
śāǾ-ı melik [Ar.+Ar.] Hükümdara ait tahıl ölçeği.  
 ś. 168a/12 
śaǾ-ı meźkūr [Ar.+Ar.] Adı geçen tahıl ölçeği. 
 ś. 168a/14  
saǾįd [Ar.] Kutlu, mübarek. 
 s. 111b/15 
śaǾįd [Ar.] Yüksek, boş arazi. 
 ś. 169a/20 
śaǾįd [Ö.] Kuzey Mısır'da Akdeniz kıyısında ve Süveyş Kanalı 

yakınlarında bir kent. 
 ś. 108a/19, 146b/06, 149b/11, 169a/21, 169b/09, 

188b/19, 210a/12, 231b/09 
 ś.+ de 061a/21, 069a/12, 171b/02, 221a/08, 221a/19 
 ś.+ den 061b/08, 123a/07 
 ś.+ e 071a/03 
 ś.+ üñ 071a/04 
saǾįd bin hilāl [Ö.] Kişi adı. 
 s.+ dan 010b/18  
śaǾįd-i aǾlā [Ö.] (bk śaǾįd) 
 ś. 027a/10 
saǾįd-i devlet [Ar.+Ar.] Devletin kutu. 
 s.+ leri 156a/09 
śaǾįd iķlįmi [Ö.] (bk śaǾįd) 
 ś.+ nüñ 169b/14, 170a/19 
śaǾįd-i mıśr [Ö.] (bk śaǾįd) 
 ś.+ dan 104a/02  
śaǾįd memleketi [Ö.] (bk śaǾįd) 
 ś.+ nüñ 169a/19 
śaǾįd nāĥiyesi [Ö.] (bk śaǾįd) 
 ś.+ nde 011b/20, 013a/14, 187b/19 
 ś.+ ne 061a/05, 087b/18 
saǾįd ol- [Ar.+Tr.] Sevap kazanmak. 

 s.+ dı 002a/20 
śaǾįd vilāyeti [Ö.] (bk śaǾįd) 
 ś. 132b/08, 169b/11, 170a/01, 170a/03 
 ś.+ nde 021b/21, 027a/07, 027a/10, 045a/21, 070a/17, 

073b/10, 073b/14, 115b/18, 120b/11, 169b/18, 
188a/05, 188b/06, 190b/19, 220b/16 

 ś.+ nden 071a/21, 170a/05 
 ś.+ ne 021b/20, 071a/03, 220b/15, 231b/02 
 ś.+ nüñ 093a/08, 188b/06, 190a/18 
sā’il [Ar.] 1. Akan, akıcı. 2. Dilenci.  
 s. 010b/04, 017b/10, 018b/11 
śaķal [Tr.] Erkeklerin yanak ve çenelerinde çıkan tüyler. 
 ś.+ ı 029b/11, 070a/11, 129b/06, 140a/06 
śaķaliyye [Ö.] Havai adası.  
 ś. 152a/02 
śaķallu [Tr.] Sakalı olan. 
 ś. 049a/04, 197b/09 
saķanķūr [Ar.] Mısır’da yaşayan bir tür kum kertenkelesi. 
 s. 125b/17, 125b/18, 125b/20, 126a/01, 126a/04 
 s.+ dan 126a/04 
 s.+ uñ 126a/04, 126a/14 
saķanķūr balıġı [Ar.] (bk. saķanķūr)  
 b.+ ıdur 013b/14,125b/14 
saķf [Ar.] Çatı, tavan. 
 ś.+ ı 192b/03 
 s.+ ın 042a/16 
 s.+ ına 170a/16 
 s.+ ında 017b/21, 027a/14, 027a/17 
 s.+ ından 136a/18, 228b/13 
 s.+ ını 172a/19 
 s.+ ları 223b/19 
 s.+ larında 114b/10 
śaķın [Tr.] Asla, katiyen. 
 ś. 049a/12, 049a/18, 089b/05, 209a/16 
śaķın- [Tr.] Kaçınmak; kötü sonuçlanacak birşeyi yapmamak.  
 s. 040a/05 
 ś. 038a/11, 038a/12 
 ś.- asın 089b/16, 089b/19 
 ś.- duķlarından 225b/17 
 ś.- ı 171b/18, 171b/19 
 ś.- uñ 048b/19 
 ś.- up 150b/14 
 ś.- urlarıdı 150a/10 
sākį-yi fenā [Ar.+Ar.] Yokluk sakisi; ecel. 
 s 105a/05 
ŝāķįl [Ar.] Kaba.  
 ŝ. 107a/10, 135a/05 
saķįm [Ar.] Bozuk, uygunsuz. 
 s. 190a/07 
saķįm-mizāc [Ar.+Ar.] Yaradılışı bozuk. 
 s. 190a/04 
sākin [Ar.] Bir yerde ikamet eden, duran. 
 s. 011b/15, 191b/05 
 s.+ dür 172b/21, 189b/21 
 s.+ idi 044a/20, 204a/03, 218a/17 
 s.+ idüm 052a/05 
 s.+ leridi 009b/01, 218a/02 
sākin eyle- [Ar.+Tr.] Yerleştirmek, ikamet etmesini sağlamak. 
 s. 009a/02  
sākin ķıl- [Ar.+Tr.] Yerleştirmek, ikamet etmesini sağlamak. 
 s.- dı 005b/12, 016b/17, 200a/13 
 s.- up 100a/16  
 s.- ur 127b/09 
sākin olın- [Ar.+Tr.] Bir yere yerleşmek, ikamet etmek. 
 s.- dı 150a/09 
sākin ol- [Ar.+Tr.] Bir yere yerleşmek, ikamet etmek. 
 s.- acak 216a/18 
 s.- lalar 044b/09 
 s.- an 006b/07, 009a/17, 009b/20, 010a/11, 015b/05, 

044b/05, 116a/11, 134a/02, 159a/08, 166a/20, 
168b/18, 173a/13, 188b/21, 190a/15, 191a/11, 
200b/02, 228b/12, 228b/20 

 s.- anlar 150b/14, 164a/06 
 s.- anlara 179b/16 
 s.- ayuz 009b/09 
 s.- dı 125a/21, 198a/01, 202b/01 
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 s.- dılar 006a/15, 067a/20, 121a/04, 196b/06 
 s.- duķları 143a/01, 185a/04 
 s.- maġa 013b/21, 227a/04 
 s.- maġiçün 225b/10 
 s.- maķ 044b/06 
 s.- mış 199a/14 
 s.- up 033b/18, 072b/06, 133a/09, 167a/17, 203b/15 
 s.- ur 129a/07, 132a/05 
 s.- urıdı 015a/02 
śaķla- [Tr.] 1. Korumak; sakınmak; esirgemek; gözetmek. 2. 

Gizlemek.  
 ś. 049a/13, 052b/08, 090a/17, 164b/18 
 ś.- dı 025b/17, 028b/01, 033a/18, 054a/13, 070b/20, 

134a/07, 203a/07 
 ś.- dılar 134a/10 
 ś.- duķ 144a/01 
 ś.- duķları 116a/12 
 ś.- maġa 186b/10 
 ś.- mışlardur 116b/06 
 ś.- r 055a/08, 055a/19, 163b/04 
 ś.- rdı 031a/17, 052a/15, 078b/01 
 ś.- rlar 013b/11, 188a/19 
 ś.- rlarıdı 116b/08, 130a/18 
 ś.- rsın 001b/11 
 ś.- ya 210a/11 
 ś.- yacaķ 022a/14 
 ś.- yalum 194b/05 
 ś.- yı ķodı 124b/13 
 ś.- yup 015b/02 
śaķlan- [Tr.] Gizlenmek.   
 ś.- an 112b/14 
 ś.- anlaruñ 202a/12 
 ś.- dı 039b/08, 078b/08, 082b/20 
 ś.- duġından 082b/21 
 ś.- mış 114b/09, 221a/07 
 ś.- mışıdı 074a/05 
śaķlanma- [Tr.] Gizlenmemek.  
 ś.- zıdı 035a/06 
śaķlu [Tr.] Gizlenmiş olan.  
 ś. 210a/12, 210b/03 
 ś.+ dur 156a/15 
sāl [Far.] Yıl.  
 s. 221a/11 
 s.+ ınuñ 106b/15 
śal- [Tr.] 1. Bağımlılığını, tutukluluğunu kaldırmak; serbest 

bırakmak. 2. Baskı altındaki durumuna son vererek 
özgür kılmak; serbest bırakmak. 3. Göndermek; 
hemen yollamak; sevk etmek. 4. Birinin bir yere 
gitmesi, girmesi veya geçmesi için izin vermek; 
bırakmak. 5. Saçmak, dağıtmak. 6. Hücum etmek. 7. 
Tarif etmek. 

 ś.- an 028a/20 
 ś.- ardı 034a/02, 142a/10, 150a/01, 166a/12  
 ś.- arlar 124a/08, 132a/13, 132a/16, 132b/06 
 ś.- ayın 102a/15 
 ś.- dı 051a/13, 056b/12, 056b/20, 176b/08, 210a/15 
 ś.- dılar 056b/14, 093b/21, 155a/20, 205b/12, 219a/12 
 ś.- ı vir 058b/08 
 ś.- ı virdi 024a/20, 065a/06, 065b/08, 071b/03, 

078b/07, 166a/10, 170a/11, 192b/18, 202b/20 
 ś.- ı virdiler 171a/12, 206a/16 
 ś.- ı virdügine 096b/05 
 ś.- ı virdükden 214a/08 
 ś.- ı virdüklerinden 129a/20 
 ś.- ı virdürmezidi 060a/01 
 ś.- ı virecek 035b/04 
 ś.- ı vireler 129b/01 
 ś.- ı virelüm 213b/13 
 ś.- ı virelüm mi 022b/08 
 ś.- ı virilmişidi 037a/15 
 ś.- ı virilse 122a/11 
 ś.- ı virmedi 151a/02 
 ś.- ı virmediler 022b/06 
 ś.- ı virmezlerdi 019a/21, 031b/21 
 ś.- ı virmişleridi 163b/01 
 ś.- ı virse 125b/06 

 ś.- ı virüp 045a/18, 096b/02, 096b/04 
 ś.- ı virür 042b/13 
 ś.- ı virüler 035b/04, 128a/15, 129a/19 
 ś.- maġa 133a/01 
 ś.- maķ 097b/09 
 ś.- salar 014a/03 
 ś.- up 059a/19, 166a/03, 176b/06, 202b/19 
śalābet [Ar.] Dayanıklılık, direnç. 
 ś.+ iyle 203a/17 
śalābetlü [Ar.+Tr.] Dayanıklı, dirençli.  
 ś. 231b/07 
śalāĥ [Ar.] 1. Dine bağlılık. 2. Düzelme, iyileşme. 
 ś. 109b/09 
 ś.+ a 231b/16 
śalāh-ı ĥāl [Ar.+Ar.] İyi, düzgün durum. 
 ś.+ ların 153b/10 
śalāĥa’d-dįn [Ö.] (bk. śalāha’d-dįn eyyūb) 
 s. 088b/13, 091b/03 
 ś.+ den 093a/01 
 ś.+ i 087b/20, 088b/05 
 ś.+ ile 088a/03 
śalāha’d-dįn eyyūb [Ö.] Mısır ve Suriye sultanı, Eyyubi 

hanedanının kurucusu olan hükümdar, Selahaddin 
Eyyubi. 

 ś.+ ı 087b/17 
śalāĥa’d-dįn ĥācī innü'l-melikü'l-eşref şaǾbān [Ö.] (bk. es-

sulŧānü’l-melikü’ś-śāliĥ ĥācī şaǾbān ibnü'l eşref) 
 ś. 106b/11 
śalāha’d-dįn-i śafedį [Ö.] Çok sayıda eseri bulunan Arap dili ve 

edebiyatı ālimi, kātip, edip ve şair. 
 ś. 094b/06 
śalāĥa’d-dįnü’l-meźkūr [Ö.+Ar.] Adı geçen Selahattin. 
 ś. 149a/07 
śalāha’d-dįn yūsuf bin eyyūb [Ö.] (bk. śalāha’d-dįn eyyūb) 
 ś. 087b/13 
śalavāt [Ar.] Hz. Muhammed’e ve onun soyundan gelenlere 

saygı ifade etmek için okunan “Allah’ım efendimiz 
Muhammed’e ve onun soyuna sopuna salât ve selam 
olsun.” anlamına gelen dua. 

 ś. 100a/06, 109b/10, 206a/21   
śalavātullah-ı Ǿaleyh [Ar.] " Allah'ın salâtı ona olsun." 

anlamındaki dua sözü. 
 ś. 071b/08, 071b/18, 146b/13, 148a/03, 170b/15, 

177b/21, 183b/18, 184a/05, 184a/07, 185b/05, 
197a/13 

 ś.+ i 175a/06, 073a/08 
śalavātullah-ı Ǿaleyhi [Ar.] "Allah'ın salâtı ona olsun." 

anlamındaki dua sözü. 
 ś. 073a/08 
śalavātullah-ı Ǿaleyhim [Ar.] " Allah'ın salâtı onlara olsun." 

anlamındaki dua sözü. 
 ś. 197b/12 
śalavātullah-ı Ǿaleyhim ecmaǾįn [Ar.] " Allah'ın tüm salâtı 

onlara olsun." anlamındaki dua sözü. 
 ś. 174a/05 
śalavātullah-ı Ǿaleyh ve selāmüh [Ar.] " Allah'ın salatı ve 

selamı ona olsun." anlamındaki dua sözü. 
 Ǿa. 012a/06, 066b/03, 072a/03, 079a/05, 079a/13, 

118b/20, 133a/04, 139b/18, 147b/06, 147b/15, 
161b/07, 172b/03, 198a/18, 214b/01, 217a/18 

śalb eyle- [Ar.+Tr.] Asmak, ipte sallandırmak.  
 ś.- diler 112b/11 
sāl-be-sāl [Far.+Far.+Far.] Yıldan yıla. 
 s. 113a/06, 196a/16 
śaldur- [Tr.] Salınmasını, bırakılmasını sağlamak. 
 ś.- ur 021b/12 
sāl-ı ferħunde-fāl [Far.+Far.+Ar.] Uğurlu yıl. 
 s. 002b/20 
 s.+ dayıdı 114a/10 
sāl-ı hicret-i nebevį [Far.+Ar.+Ar.] Hz. Muhammed'in 

Mekke'den Medine'ye göç ettiği yıl. 
 s.+ den 144a/06 
sāl-ı Ǿizz ve iķbāl [Far.+Ar.+Ar.] Saygınlıkla geçen yıl. 
 s.+ ıla102a/04 
sāl-ı nebevį [Far.+Ar.] Hz. Muhammed'in Mekke'den 

Medine'ye göç ettiği yıl. 
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 s.+ den 144a/06 
śalıķ [Tr.] Bilgi, haber. 
 ś. 224b/07 
 ś.+ ın 140b/12 
 ś.+ ların 168a/02  
śalın- [Tr.] Bırakılmak, koyverilmek. 
 ś.- up 121b/19 
śalındur- [Tr.] Sallandırmak.  
 ś.- dı 194b/02 
śalınma- [Tr.] Bırakılmamak, koyverilmemek. 
 ś.- sa 132b/03 
śalįb [Ar.] Haç. 
 ś. 202b/12, 203a/06, 203a/11 
 ś.+ leri 125a/19, 203a/01 
śāliĥ [Ö.] (bk. el-melikü'ś-śāliĥ) 
 ś. 106a/18 
śāliĥ bin Ǿalį bin Ǿabdullāh bin Ǿabbās [Ö.] İlk Abbasī 

halifesi Ebu'l-Abbas Seffah. 
  ś. 080a/07 
 ś+ ıdı 216b/16 
śāliĥ bin celāl [Ö.] Osmanlı devleti zamanında Anadolu’da 

yetişen fıkıh ālimi ve devlet adamı.  
 ś. 003b/03 
 ś.+ üñ 232b/01 
śāliĥa [Ar.] Din kurallarına uyan kadın.  
 ś. 224a/05 
śāliĥiyye  [Ö.] Mısır yakınında bir kasaba. 
 ś. 098a/10, 166b/18, 168a/15, 168a/18 
 ś.+ de 168b/05 
 ś.+ den 167b/03 
 ś.+ ye 108b/20, 168b/02 
śāliĥ payġāmbar [Ö.] Semud kavmine gönderilen peygamber. 
 ś.+ ı 169a/10 
sālik [Ar.] 1. Bir yola girmiş olan. 2. Tarikate girmiş olan. 
 s. 082a/18 
 s.+ üñ 002b/10 
sālik ol- [Ar.+Tr.] Bir yolu tutmak. 
 s.- up 056b/18 
sālim [Ar.] Selamete ermiş, emin.  
 s. 026a/05, 038b/14, 042a/02, 047b/15, 082b/07, 

099b/05, 103a/13, 103a/21, 103b/16, 104a/01, 
104a/12, 112b/21, 140a/16, 154b/13, 160a/07, 
214a/06, 221a/06, 231b/04 

sālimiyye vilāyeti [Ö.] Mısır'da bir mahalle.  
 s.+ ne 104a/10 
ŝāliŝā [Ar.] Üçüncü olarak. 
 ŝ. 089a/12 
sāliyāne [Far.] Vergi.  
 s.+ ler 092a/10 
śallallahu Ǿaleyhi ve sellem [Ar.] "Allah'ın salat ve selamı ona 

olsun." anlamındaki dua sözü. 
 s. 015a/21, 052b/06, 052b/11, 122b/12, 147b/06, 

211b/15, 214b/14 
śallallahu Ǿaleyhi ve sellem ve rađıyallahu teǾālā ecmaǾįn 

[Ar.] "Allah'ın salat ve selam ve rızası onlara olsun." 
anlamındaki dua sözü. 

 s. 210a/01  
śallallahu Ǿalā-vāżıǾı [Ar.] "Allah'ın salatı onun üzerine 

olsun." anlamındaki dua sözü. 
 s. 181b/02 
śalma- [Tr.] Bırakmamak, göndermemek. 
 ś.- yınca 133a/03 
salŧanat [Ar.] 1. Hükümdarlık yönetimi; padişahlık; sultanlık. 2. 

Bolluk ve zenginlik içinde, rahat ve huzurlu yaşayış. 
 s. 001b/14, 023a/16, 038a/03, 056b/03, 062b/20, 

071a/06, 071a/20, 080a/21, 080b/15, 082b/13, 
086a/07, 093a/12, 096a/13, 096b/07, 096b/19, 
100a/04, 100a/15, 104b/10, 104b/17, 105a/20, 
106b/02, 107b/04, 108b/02, 109a/10, 109a/18, 
109a/21, 164a/11, 176b/04, 179b/18, 221b/09, 
221b/11 

 s.+ a 060b/10, 086a/04, 087a/17, 096a/06, 108b/03, 
114a/01, 164a/12 

 s.+ da 075b/09, 106a/14, 110a/16, 113b/13, 120a/17 
 s.+ dan 020b/03, 068b/16, 096b/08, 096b/14, 

097b/02, 102b/11, 104a/21, 104b/13, 106a/03, 

106a/09, 107b/19, 109a/08, 223a/15 
 s.+ ı 032a/17, 035b/08, 063a/04, 063a/05, 073a/13, 

078a/02, 080b/12, 085a/17, 086a/11, 093a/18, 
093b/06, 094b/15, 097a/18, 102b/09, 102b/14, 
104b/05, 105b/12, 106a/19, 106a/21, 106b/06, 
107a/01, 109a/10, 110a/09, 115a/02, 183a/13, 
192a/05, 201a/20, 202b/12, 205a/05, 216b/17, 
232a/20 

 s.+ ıla 085a/21, 229b/14 
 s.+ ın 022a/01, 061b/07, 105a/03 
 s.+ ına 056b/09, 093a/17, 095a/08, 097a/04, 097a/12, 

103a/08, 104a/20, 110b/08 
 s.+ ından 201a/01 
 s.+ ınuñ 104b/20, 212b/18 
 s.+ ları 067a/16 
salŧanat eyle- [Ar.+Tr.] Padişahlık yapmak. 
 e.- diler104b/08 
salŧanat-ı diyār-ı mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır ülkesinin saltanatı. 
 s. 112a/16 
salŧanat-ı dünyā [Ar.+Ar.] Dünyanın bolluk içinde yaşayışı. 
 s. 196a/18 
salŧanat-ı rūm [Ar.+Ö.] Rum saltanatı. 
 s.+ a 105b/18 
salŧanat-ı mıśr [Ar.+Ö.] Mısır'ın saltanatı. 
 s. 086b/20, 095b/03 
 s.+ a 071b/14, 081a/03, 081a/21 
 s.+ ı 021b/08, 105a/04 
salŧanat-ı nübüvvet [Ar.+Ar.] Peygamberlik süresi. 
 s.+ inüñ 002b/07 
salŧanat iT- [Ar.+Tr.] Padişahlık yapmak. 
 s.- di 020a/13, 093a/06, 108a/08, 108a/11, 109b/17, 

110a/18, 110b/08, 110b/09, 110b/16, 110b/17, 
201a/17  

 s.- düginden 110a/07 
 s.- dükden 110b/04, 110b/11, 110b/12 
 s.- ince 106a/16 
 s.- medin 104b/11, 109a/07, 110b/07 
 s.- üp110b/08 
salŧanat-me’āb [Ar.+Ar.] Saltanat korunağı. 
 s.+ ları 113a/06 
sām [Ö.] Hz. Nuh'un oğullarından biri.  
 s. 008b/06, 008b/13, 008b/18, 009a/04 
 s.+ a 008b/10, 008b/14 
 s.+ uñ 169a/01 
śamt [Ar.] Suskunlık, sessizlik.  
 ś. 109b/11 
śamurdan- [Tr.] Sayıklamak. 
 ś.- ı 051b/08 
śan- [Tr.] 1. Zannetmek. 2. Tahmin etmek.  
 ś.- dı 002a/21, 039a/11, 068b/05, 083a/05, 112a/05, 

202a/04 
 ś.- dılar 042b/10, 054a/03, 064b/13, 068b/10, 

206b/04, 227b/01 
 ś.- duġumuzdandur 101b/14 
 ś.- dum 003b/15 
 ś.- ırın 039a/06 
 ś.- maķ 154b/16 
 ś.- up 041b/13, 056b/21, 068b/03, 078b/11, 084b/04, 

129a/16, 152a/18, 210b/18 
 ś.- ur 142a/20 
 ś.- urdı 083a/03, 145a/08, 183a/11, 192b/05, 193a/10 
 ś.- urıdı 010a/21 
 ś.- ursın 194a/20 
śan [Tr.] Nam, ün. 
 ś. 156a/06 
 ś.+ ı 223a/16 
saña [Tr.] Sen zamirinin yönelme durumu.  
 s. 001b/13, 001b/14, 002a/07, 008b/20, 009b/07, 

009b/08, 009b/09, 011b/08, 011b/09, 015a/14, 
022b/11, 024a/04, 024a/05, 024a/07, 024a/13, 
024a/14, 024a/20, 024a/21, 032a/20, 038b/17, 
038b/21, 039a/05, 041a/16, 055a/18, 058a/08, 
065a/03, 068b/02, 071a/15, 072a/17, 075b/20, 
082b/16, 089b/05, 089b/08, 089b/09, 098a/07, 
105a/17, 125a/09, 125a/15, 141a/12, 155b/05, 
159b/02, 159b/07, 159b/10, 161a/03, 164b/18, 
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176b/03, 186a/05, 188b/14, 194a/17, 194a/19, 
194b/06, 201b/20, 201b/21, 202b/13, 209b/16, 
211a/18, 211a/19, 213b/20, 214b/01, 214b/02, 
218b/08, 222a/05, 227b/18 

śanǾā [Ö.] Yemen Cumhuriyeti'nin başkenti.  
 ś. 113b/19 
śanǾā şehri [Ö.] (bk. śanǾā) 
 ś.+ nde 181b/04 
śanǾat [Ar.] 1. Ustalık, hüner. 2. Duygu, düşünce ve hayallerin 

incelikleri ile yapılan etkinlik. 3. Bir meslekte 
uyulması gereken kurallar, yöntemler bütünü olarak 
kabul edilen her türlü etkinlik ve davranış biçimi. 

 ś. 029a/05, 144a/15 
 ś.+ ı 043a/09, 053a/17 
 ś.+ ıla 017a/10, 018a/11, 021b/12, 026a/13, 027b/09, 

070a/04 
 ś.+ ın 031a/12, 146b/21, 147a/02 
 ś.+ ınca 026b/18 
 ś.+ ından 018a/05 
 ś.+ ıyıla 069a/16 
 ś.+ la 047a/06, 122a/07, 195b/04 
 ś.+ lar 005b/04, 011b/21, 020b/10, 057a/11, 121b/20 
 ś.+ lara 069a/05 
 ś.+ larıdur 114b/13 
 ś.+ larıla 182a/10 
 ś.+ larını 043b/04 
 ś.+ uñ 011b/21, 037a/18 
śanāyiǾ [Ar.] Sanatlar; ustalıklar. 
 ś. 001b/03, 011b/19, 020b/21, 021a/13, 047b/20, 

115b/06, 135a/14, 139a/16, 142b/11, 144a/19, 
195b/14 

 ś.+ den 136a/21 
 ś.+ Ǿi 019a/07 
 ś.+ ile 121b/20 
śanāyiǾ-i Ǿacįbe [Ar.+Ar.] Tuhaf sanatlar. 
 s. 034a/17 
 s.+ si 136a/11 
śanāyiǾ-i cüz'iyye [Ar.+Ar.] Zanaat. 
 s.+ nüñ 006b/15 
 s.+ yi 141a/15 
śanāyiǾ-i ġarįbe [Ar.+Ar.] Tuhaf sanatlar. 
 ś. 189a/08 
sanc- [Tr.] Saplamak. 
 s.- arlar 128a/12 
 s.- up 224a/18 
sancaķ [Tr.] Bayrak. 
 s. 089a/20 
 s.+ ları 178b/17 
sancu [Tr.] İç organlarda zaman zaman artıp eksilen ve batar 

veya saplantı şeklinde ortaya çıkan şiddetli ağrı. 
 s. 127b/04 
 s.+ sı 127b/05 
śandal aġacı [Ar.+Tr.] Yaban çileği ağacı; koca yemiş.

  
 s.+ dur 014a/07 
śandarūs [Far.] Kupal ağacından çıkan bir zamktan oluşmuş bir 

tür kehribar; sandalos.  
 ś.+ ıla 146b/01 
śandūĶ [Ar.] İçine eşya konulan büyük kutu; sandık. 
 ś. 007a/18, 007a/19, 029b/03, 059a/07, 152b/17, 

152b/20, 153a/09, 175a/07, 193a/18, 228a/05 
 ś.+ da 152b/17, 152b/18 
 ś.+ dan 153a/14 
 ś.+ ı 152b/19, 153a/05 
 ś.+ lar 008a/17, 117a/10 
 ś.+ larıyıla 027b/06 
 ś.+ uñ 193a/19  
śāndūĶ [Ar.] (bk. śandūķ) 
 ś. 153a/06 
 ś.+ ı 153a/02, 153a/03, 153a/13 
 ś.+ uñ 153a/01, 153a/12 
śāndulūslan- [Far.+Tr.] Senderusla sıvanmak. 
 ś.- mış 036b/03 
sāne [Ö.] Mısır'da bir köy. 
 s. 197a/15 
śanem [Ar.] Put. 

 ś. 015a/16, 015b/01, 015b/04, 016a/19, 017b/07, 
018a/12, 018b/08, 019b/01, 020a/19, 025a/06, 
025b/14, 028b/02, 030a/04, 030a/06, 030a/12, 
030a/13, 033b/17, 036a/05, 036b/04, 040b/21, 
041b/21, 043a/10, 043a/12, 047a/04, 047a/08, 
047a/09, 048a/21, 049b/18, 053a/01, 053a/03, 
058b/18, 063b/16, 064b/02, 065b/11, 066a/15, 
066a/17, 118a/10, 136b/07, 136b/15, 136b/20, 
136b/21, 146a/18, 166b/08, 166b/09, 182a/09, 
189a/17, 189a/21, 189b/03, 189b/05 

 ś.+ dür 146a/20 
 ś.+ e 041a/01, 041a/06, 043a/11, 068a/06, 189b/02, 

189b/07, 194b/12 
 ś.+ i 012b/17, 017b/05, 018b/07, 066a/15, 146a/19, 

194b/08 
 ś.+ idi 053a/04 
 ś.+ idür 012b/16 
 ś.+ ler 016a/17, 016b/01, 016b/03, 017b/01, 026b/21, 

028b/07, 028b/11, 030a/08, 036b/16, 037a/03, 
064a/21, 066a/17, 136a/15, 163b/04, 163b/08, 
181b/18, 182a/08, 184a/13 

 ś.+ lerden 028b/08, 051a/09, 053a/03, 068b/14, 
149b/10 

 ś.+ lere 027a/02, 047a/13 
 ś.+ leri 050b/16, 065b/05, 149b/11, 172b/05 
 ś.+ leridi 144a/10 
 ś.+ lerin 149b/11 
 ś.+ lerine 051b/02 
 ś.+ lerüñ 184a/14 
 ś.+ üñ 015a/19, 016a/18, 025a/07, 028b/04, 030a/14, 

033b/17, 036a/06, 047a/11, 048a/21, 137a/02 
śanem-i ebū'l-hevl [Ö.] (bk. ebū'l-hevl) 
 e.+ e 146a/21 
śanem-i ķamer [Ö.] Eski Mısır'da bir put. 
 ś. 022a/10 
śanemü’l-ĥįle [Ö.] Eski Mısır'da bir put. 
 ś. 043a/10 
śanıġ [Tr.] Suç işlediği sanılan kimse.  
 ś.+ ınuñ 161b/16 
śāniǾ [Ar.] Yapılan, görülen iş. 
 ś. 001b/03 
śāniǾ-i Ǿālem [Ar.+Ar.] Âlemlerin yaratıcısı; Allah. 
 ś. 180b/07 
śanįǾat [Ar.] Sanatlar, işler. 
 ś. 021a/14, 069a/07, 136a/14, 136a/17, 136a/21 
 ś.+ a 136a/16 
 ś.+ ın 136a/16, 142b/12 
 s.+ ında 151b/19 
 ś.+ lar 067a/10, 117b/01, 181b/18 
ŝāniyā [Ar.] İkinci olarak. 
 ŝ. 089a/09, 114b/03, 176a/15 
śapa [Tr.] Gidilmekte olan yol üzerinde bulunmayan; ana 

yoldan sapılarak varılan; ana yol dışında kalan; yola 
uzak yer.   

 ś. 176a/09 
śapaśaġ [Tr.] Sağlam.  
 ś. 073b/21 
śapıd- [Tr.] Gidiş yönünü şaşırmak, yolunu kaybetmek. 
 ś.- up 104a/05 
śapla- [Tr.] Batırmak, sokmak. 
 ś.- rlarıdı 150b/17 
śapma- [Tr.] Güdiş yönünü, yolunu değiştirmek. 
 ś.- ya 120a/21 
śar- [Tr.] Bir şeyi başka bir şeyle örtmek, tamamen kaplamak; 

çepeçevre kaplamak.  
 ś.- dılar 229a/10 
 ś.- dum 224b/03 
 ś.- maķ 101a/10 
 ś.- up 125b/05, 170b/18 
śarǾ ŧut- [Ar.+Tr.] Sara nöbeti geçirmek.  
 ś.- an 129a/02 
śarar- [Tr.] Rengi sarıya dönmek. 
 ś.- ur 011b/02 
sarāy [Far.] 1. Hükümdarların oturduğu büyük konut. 2. 

Görkemli büyük konut.  
 s. 217a/04, 217b/07, 226b/06 
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 s.+ a 216a/18, 217a/06, 217a/09, 227a/03 
 s.+ da 226b/11, 226b/14 
 s.+ dan 031b/14, 109a/12, 217b/07 
 s.+ ı 031b/19, 050b/02, 054b/21, 063a/18, 078b/10, 

091a/21, 107a/15, 227a/05 
 s.+ ıdı 226a/10 
 s.+ ın 067a/16, 226a/21 
 s.+ ına 090b/06, 099a/06, 099a/20, 100a/17, 103b/16, 

104a/01, 104a/12, 109a/14, 222a/10, 222b/06 
 s.+ ında 031b/16, 062b/10, 091b/14, 218a/06, 

218b/04, 221b/09, 223a/16 
 s.+ ını 093b/02 
 s.+ ınuñ 085a/10, 140b/05 
 s.+ lar 225b/14 
 s.+ larında 143a/01 
 s.+ uñuzuñ 134b/02 
sarāy-ı Ǿāmir [Ar.+Ar.] Devlet sarayı. 
 s.+ e 111b/17 
sarāy-ı sulŧānį [Ar.+Ar.] Padişaha ait saray. 
 s.+ ye 098a/12 
sāre [Ö.] (bk. ĥażret-i sāre) 
 s. 054b/19, 055a/11, 055b/01, 055b/04, 055b/18 
sāre ĥażreti [Ö.] (bk. ĥażret-i sāre) 
 s. 055a/20 
sāre ĥażretleri [Ö.] (bk. ĥażret-i sāre)  
 s. 54b/07, 055a/18, 055b/07, 055b/11, 055b/17 
 s.+ n 054b/10, 055a/01, 055b/03, 055b/05 
 s.+ den 055a/05 
 s.+ ne 054b/050, 054b/18, 055a/07, 055a/10, 

055a/15, 055a/19, 055b/20, 133a/11 
śarf eyle- [Ar.+Tr.] Harcamak, kullanmak. 
 ś.- ye 113a/06 
śarf iT- [Ar.+Tr.] Harcamak, kullanmak.  
 ś.- di 091a/01 
 ś.- erdi 101a/12 
 ś.- erler 127b/03 
 ś.- erleridi 014a/19 
 ś.- e 057b/05 
 ś.- mege 028b/19 
 ś.- üp 056a/03 
śarġu [Tr.] Yarayı sarmakta kullanılan uzun şerit. 
 ś. 224b/02 
śarı [Tr.] (bk. śaru)  
 ś. 163b/05 
śarıl- [Tr.] Bir şeyle kaplanmak, örtülmek.  
 ś.- mış 014a/14, 014b/11, 140b/10 
 ś.- mışlarıdı 064a/12 
 ś.- u 140a/14, 140b/09 
śarın- [Tr.] Bir şeyi kendi üstüne sarmak, örtmek. 
 ś.- up 099a/07 
sāriĥ [Ö.] Hz. Yusuf'un oğlu. 
 s. 198b/03 
śarįĥ [Ar.] Açık, anlaşılır.  
 ś. 035a/01, 085a/02, 105a/04, 199a/07 
śarįĥā [Ar.] Apaçık, açık seçik. 
 ś. 199a/08 
śarķ- [Tr.] Asılı durmak. 
 s.- ardı 218a/08 
śarķıt- [Tr.] Bir şeyin sarkmasını sağlamak; aşağı doğru 

sallandırmak. 
 ś.- dılar 066b/05, 137b/10, 153a/05, 171a/11, 171a/12 
 ś.- duķları 137b/18 
śarnıC [Tr.] Yağmur suyunu biriktirip kullanmak için yapılan 

depo. 
 ś. 065b/17, 178a/10 
 ś.+ lar 167a/11 
 ś.+ lara 195b/03, 195b/04 
 ś.+ uñ 065b/17, 167a/12, 201b/11 
śarp [Tr.] Eğimi dike yakın olan; çıkılması ve geçilmesi zor; 

yalman. ś. 064b/17, 194b/15 
śarplıġ [Tr.] Sarp olma durumu. 
 ś.+ ından 177b/11 
śarrāf [Ar.] Altın alım satımıyla uğraşan kimse. 
 ś.+ lara 178a/12 
śarś- [Tr.] Oynatmak, titretmek.  
 ś.- ardı 145a/01 

 ś.- malu olmaya 144a/17 
śarśıl- [Tr.] Yerinden oynamak, sallanmak. 
 ś.- dı 155a/15 
śaru [Tr.] Sarı renk.  
 ś. 017b/05, 017b/15, 019a/18, 021a/21, 023b/01, 

023b/02, 025b/05, 025b/07, 025b/09, 033b/21, 
048a/09, 116b/19, 143a/18, 161a/13, 166b/16, 
195a/17, 195a/20 

śarul- [Tr.] (bk. śarıl-) 
 ś.- mış 173b/05 
śaruntraķ [Tr.] Sarıya yakın, sarımsı.  
 ś.+ dur 175b/07  
śaruşın [Tr.] Sarı saçlı ve beyaz tenli olan. 
 ś. 136b/04 
śat- [Tr.] 1. Bir şeyin mülkiyet hakkını, belli bir para 

karşılığında başka birine devretmek. 2. Kendisinde 
olmayan bir niteliği varmış gibi göstermek; gösteriş 
yapmak.  

 ś. 155b/05, 221a/16 
 ś.- acaġı 039b/20 
 ś.- am 124b/12 
 ś.- an 040a/07, 229b/17 
 ś.- ana 084a/10 
 ś.- ar 061a/15 
 ś.- ardı 161a/17 
 ś.- arlarıdı 014b/03, 107b/03, 156a/01, 220a/10 
 ś.- dı 166b/10 
 ś.- dılar 225a/17 
 ś.- duġın 084a/08 
 ś.- duķca 164b/14 
 ś.- maġa 172a/07 
 ś.- mışlarıdı 092a/19 
 ś.- sun 097b/12, 147a/10 
 ś.- up 056a/01, 107a/07, 108a/20, 133a/02, 138b/13 
śataş- [Tr.] Rastlamak, karşılaşmak. 
 ś.- dılar 178a/11 
 ś.- dum 119a/16 
śataşıl- [Tr.] Rastlanmak, denk gelinmek.  
 ś.- ur 171b/20 
śaŧĥ [Ar.] Bir şeyin dış yüzü; yüzey.  
 s.+ ı 182b/02 
 s.+ ında 135b/12 
 ś.+ ları 193a/10 
saŧĥ-ı zemįn [Ar.+Ar.] Yeryüzü. 
 ś.+ i 132a/17 
śatıl- [Tr.] Para karşılığı verilmek. 
 ś.- dı 223b/14 
 ś.- maķdan 208a/16 
 ś.- sa 103a/02 
 ś.- urdı 130a/09 
śatma- [Tr.] Para karşılığı başkasına vermemek. 
 ś.- dı 124b/12 
 ś.- yasın 147a/18 
saŧr [Ar.] Bir sayfa üzerine yatay olarak dizilmiş kelimeler 

sırası; satır. ś. 048a/17, 174a/12 
śatu [Tr.] Satılık mal. 
 ś. 083b/21 
 ś.+ lar 231b/15 
śatun al- [Tr.+Tr.] Bir malın bedelini ödemek suretiyle 

edinmek. 
 a.- acaķ 159a/18 
 a.- an 092a/20 
 a.- dı 066a/05 
 a.- up 096b/20 
 a.- urdum 040a/19 
 a.- urlar 107b/02, 219b/17 
 a.- uruz 125a/01 
 a.- maġa 084b/18 
śatun aldur- [Tr.+Tr.] Satın alma işini başkasına yaptırmak. 
 a.- urdı 220a/10 
saŧvet [Ar.] Zorlu, ezici ve sindirici güç.  
 s. 231b/07 
śav- [Tr.] Geçiştirmek.  
 ś.- maķ 131a/05 
śavaş- [Tr.] Silahlı çatışmaya girmek, harp etmek. 
 ś.- dı 103a/13 
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 ś.- dılar 063a/21, 205a/12 
śavaş [Tr.] Silahlı çatışma, harp. 
 ś. 214b/15 
 ś.+ ıdı 213a/06 
śavb-ı murād [Ar.+Ar.] Amacın, isteğin olduğu taraf.  
 ś.+ a 061b/16 
 ś.+ ına 194a/09 
śavm [Ar.] Oruç.  
 ś. 109b/10 
śavt [Ar.] Ses.  
 ś.+ ıla 025b/05 
 ś.+ lar 117a/20, 117b/03 
śavul- [Tr.] Savuşturulmak; geçiştirilmek; atlatılmak. 
 ś.- up 232a/11 
 s.- urdı 116b/02 
śavur- [Tr.] (Toprak, kül vb. için) havaya atarak rüzgârın 

etkisine bırakmak; saçmak. 
 ś.- dılar 131b/11 
śavvān  ŧaşı [Ar.+Tr.] (bk. ĥacer-i śavvān) 
 s.+ ndan 036b/04, 136a/10, 175b/09 
 s.+ ndanıdı 170b/02 
śay- [Tr.] 1.Hesaba katmak, öyle addetmek. 2. Sayısını bulmak.

  
 ś.- arlar 164b/14 
 ś.- dılar 143b/17, 210a/08, 215a/15 
 ś.- mışdur 089b/14 
saǾy [Ar.] Çalışma, çabalama; emek.  
 s. 004b/05 
 s.+ ıyıla 062b/15 
śayd [Ar.] Av.  
 ś. 131a/03, 223b/18 
śaydā [Ö.] Lübnan'ın güneyinde Cenup vilayetinin merkezi olan 

şehir.  
 ś.+ yı 103b/11 
sāye-bān [Far.+Far.] 1. Güneşten koruyan yer, gölgelik.

  
 s. 006a/11, 006b/11, 176a/14, 176a/16, 176b/05 
 s.+ a 176a/15 
sāye-bān-ı Ǿālį-şān [Far.+Far.+Ar.+Ar.] Padişah gölgeliği. 
 s. 099a/12 
sāye-efgen [Far.+Far.] Güneşten koruyan, gölgelik.  
 s. 037a/12 
sāye-i  Ǿadālet [Far.+Ar.] Adaletin koruması. 
 s.+ lerinde 111a/11 
sāye-i devlet [Far.+Ar.] Devlet koruması. 
 s.+ inde 091b/04 
sāye-i ĥimāyet [Far.+Ar.] Koruma altı. 
 s.+ inde 037b/02 
saǾy eyle- [Ar.+Tr.] Çalışmak. 
 s.- di 098b/05, 103b/06, 231b/19 
 s.- diler 043b/16, 131a/11 
 s.- erken 186a/13 
śayĥa [Ar.] Haykırma, çığlık.  
 ś. 051b/19 
 ś.+ sın 051b/19 
 ś.+ yıla 138a/21 
śayĥa id- [Ar.+Tr.] Haykırmak, çığlık atmak. 
 ś.- erdi 036b/06 
 ś.- erleridi199b/05 
śayĥatü’l-bāhid [Ar.+Ar.] Bir taş türü.  
 ś. 119b/20 
śayıl- [Tr.] 1. Sayısı belirlenebilmek, sayılabilmek. 2. 

Addedilmek; öyle kabul edilmek. 
 ś.- an 168b/07 
 ś.- ur 101b/06 
 ś.- urdı 158b/18 
śāyib-re’y [Ar.+Ar.] Doğru düşünen.  
 ś. 132b/14 
saǾy id- [Ar.+Tr.] Çalışmak. 
 s.- üp 006a/20 
śāyim [Ar.] Oruç tutan, oruçlu. 
 ś. 089b/19 
śāyimü’d-dehr [Ar.+Ar.] Dinî kurallara uyan; dini bütün. 
 ś. 145b/15 
sāyir [Ar.] Diğer. 
 s. 004b/20, 005a/17, 006b/15, 007b/09, 008b/07, 

010b/18, 011b/19, 012a/06, 013b/04, 013b/18, 
015a/17, 019b/17, 021b/06, 023a/08, 024b/05, 
025b/19, 028b/18, 029b/04, 030a/19, 031a/16, 
034a/08, 034b/02, 036a/05, 036b/07, 039b/17, 
040b/03, 041b/11, 044a/13, 047b/14, 050a/01, 
050b/02, 051b/07, 051b/16, 053b/03, 055a/16, 
055b/14, 056b/09, 068b/13, 069a/12, 069a/19, 
070a/05, 072b/21, 080a/11, 081a/11, 084b/01, 
090b/08, 090b/14, 090b/16, 092a/02, 092a/14, 
093b/17, 094a/13, 095b/03, 096b/14, 097a/12, 
098b/03, 098b/08, 099b/04, 100b/20, 101a/12, 
101b/18, 102a/18, 104a/11, 105a/02, 105a/10, 
105a/16, 107a/10, 107b/18, 108b/13, 108b/21, 
113b/09, 115b/18, 116a/02, 116a/11, 116b/07, 
117a/01, 117b/05, 119a/05, 120a/07, 120b/20, 
121a/16, 121b/01, 121b/06, 124a/04, 125b/05, 
125b/15, 127b/14, 127b/17, 128a/10, 129b/08, 
130a/04, 130b/04, 131b/06, 133a/13, 136a/08, 
137b/04, 139b/07, 140a/08, 140a/10, 141b/21, 
142b/21, 144a/17, 145b/12, 147b/05, 149b/10, 
150b/14, 151b/15, 152a/04, 152b/18, 152b/21, 
153a/11, 155b/06, 156b/02, 157b/07, 157b/10, 
158a/05, 159b/18, 160a/05, 160a/08, 165a/06, 
165b/05, 165b/11, 165b/15, 165b/17, 166a/05, 
167a/21, 170a/01, 170a/03, 171a/09, 172a/12, 
172b/12, 173b/20, 174b/20, 176b/09, 177b/07, 
178b/09, 181a/02, 181b/12, 181b/17, 182a/04, 
182a/11, 185a/13, 187b/15, 189a/14, 192a/13, 
192a/19, 192b/04, 192b/10, 195a/06, 195b/12, 
196a/16, 196b/05, 210b/03, 211a/06, 211a/08, 
211b/04, 216a/16, 219b/05, 219b/12, 222b/08, 
223b/16, 225b/13, 225b/15, 227a/06, 227a/21, 
227b/21, 228a/15, 228a/17, 228b/19, 229a/20, 
230b/18, 231a/16 

 s.+ den 143a/01, 204a/02 
 s.+ i 123a/21 
 s.+ in 063b/12 
 s.+ ini 008a/08 
 s.+ ler 025b/21 
 s.+ lerden 142b/21 
 s.+ leri 005a/20, 023a/12, 025a/01, 047b/19 
 s.+ lerin 160b/10 
 s.+ lerine 165a/01 
 s.+ leriyle 206a/03  
sāyir-i bilād [Ar.+Ar.] Diğer beldeler. 
 s.+ ı 010a/14 
śayma- [Tr.] Addetmemek. 
 ś. 209b/14 
saǾy olın- [Ar.+Tr.] Çalışılmak. 
 s.- up153a/20 
śayyād [Ar.] Avcı. 
 ś.+ lara 129b/01 
śayyādetü’ŧ-ŧayr [Ö.] Eski Mısır'da yapılmış bir havuz.

  
 ś. 026b/19, 189a/11 
sāz [Far.] 1. Müzik aleti. 2. Silah.  
 s. 208a/20, 231a/02 
 s.+ ı 187b/14 
 s.+ ın 187a/18 
 s.+ ına 187b/04 
 s.+ lara 187a/17 
sāz-ende [Far.+Far.] Saz çalan kimse, çalgıcı.  
 s. 187a/17, 187b/04 
seǾālį [Ar.] Cinlerin bir türü. 
 s. 200a/19 
sebǾa-ıseyyāre [Ar.+Ar.] Yedi gezegen. 
 s. 180a/10, 180b/11, 181a/03 
 s.+ den 181a/13, 181b/21, 192b/06 
 s.+ nüñ 180b/20 
sebā el-ekber [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 s. 168b/15 
 s.+ den 168b/16 
 s.+ üñ 168b/15 
ŝebāt [Ar.] dayanma gücü; tahammül. 
 ŝ. 130b/18 
sebbābe barmaġı [Ar.+Tr.] İşaret parmağı.  
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 s.+ yıla 047a/07 
sebeb [Ar.] 1. Gerekçe, neden. 2. Vesile, bahane. 3. Vasıta, 

araç. 
 s. 015b/08, 095a/11, 106b/04, 139a/10, 154a/15, 

180b/07, 201b/06, 201b/08, 225a/19  
 s.+ den 016a/13, 048b/11, 053a/14, 083a/21, 

094b/20, 107b/01, 107b/03, 146a/01, 146b/08, 
148a/05, 189b/13, 192a/11, 204a/16, 217a/20 

 s.+ i 032a/17, 041a/15, 043b/16, 067b/08, 085b/15, 
134a/04, 135a/13, 140b/20, 146b/18, 203b/04, 
211b/10, 216b/01, 224b/20, 227a/11 

 s.+ in 032b/10, 148a/20, 151a/05, 176a/04, 183b/17 
 s.+ inde 218b/13 
 s.+ iyile 024b/03, 175b/21, 215b/06, 224b/11 
 s.+ iyle 066b/13, 129b/18, 173b/16, 179b/05 
 s.+ le 028a/18, 190a/15 
 s.+ üñle 009b/06, 159a/15 
sebeb-i binā [Ar.+Ar.] Yapılma nedeni. 
 s.+ larında 114b/08 
 s.+ sı 193b/20 
 s.+ sında 196b/02 
sebeb-i cemǾ-i įn-i nevādir-i aħbār [Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] Özel 

bilgilerin insanda toplanma nedeni. 
 s. 002b/18 
sebeb ol- [Ar.+Tr.] Neden olmak; yol açmak. 
 s.- mışıdı 220a/08 
 s.- up107b/18, 232a/15, 232a/20 
sebį [Ar.] Esir. 
 s. 201a/12  
sebį eyle- [Ar.+Tr.] Esir etmek. 
 s.- di 201a/09 
 s.- diler 088a/12, 219a/13 
sebį-i ehl ve evlād [Ar.+Ar.+Ar.] Esir olan aile. 
 s.+ ı 100a/07 
sebį it- [Ar.+Tr.] Esir etmek. 
 s.- di154b/04 
 s.- diler 208b/03 
 s.- düklerin 084b/17 
sebįke [Ar.] Külçe. 
 s. 053a/17 
 s.+ leri 176b/18 
 s.+ lerinden 228a/12 
 s.+ leriyle 027b/04 
 s.+ si 011b/02, 011a/12 
sebįl [Ar.] Hayır için yapılmış çeşme.  
 s. 056a/02 
sebüke [Ar.] (bk. sebįke) 
 s.+ leri 007b/11 
sebt güni [Ar.+Tr.] Cumartesi günü. 
 s. 181a/15 
 s.+ ydi 036a/16  
ŝebt it- [Ar.+Tr.] Yazmak, kaydetmek.  
 ŝ.- düm 184b/17 
ŝebt-i evrāķ eyle- [Ar.+Ar.+Tr.] Kağıtlara yazmak. 
 s.- dük 200b/17 
ŝebūt [Ö.] (bk. ŝebūt bin mürre) 
 s. 160b/07 
ŝebūt bin mürre [Ö.] Kişi adı.  
 ŝ. 160b/05 
sebük-ħįz [Far.+Far.] Çabucak, aceleyle.  
 s. 206a/12 
sebük-ħįz ol- [Far.+Far.+Tr.] Acele etmek; telaşlanmak. 
 s.- urdı 004a/09 
sebze-vāt [Far.+Ar.] Sebzeler, yeşillikler.   
 s.+ ı 132b/05 
secde [Ar.] Namaz kılarken ve gerektiği zamanlarda Allah’a 

tazim için yüzü yere koyma.  
 s.+ leriyile 083b/14 
 s. 200b/11 
secde iT- [Ar.+Tr.] Alnı, el ayalarını, ayak parmaklarını ve 

dizleri yere koyarak kapanmak. 
 s.- di 041b/16 
 s.- diler 041b/05, 051b/11, 146a/13, 146a/18 
 s.- erleridi 083b/13, 083b/15 
 s.- üp 018b/19, 041a/07, 146a/16 
secde itme- [Ar.+Tr.] Secdeye kapanmamak. 

 s.- di 200a/12 
seç- [Tr.] Benzerleri arasından ayırmak. 
 s.- üp 087b/11, 194b/20 
seçil- [Tr.] 1. Ayrılmak. 2. Duyularla algılanmak. 
 s.- di 002b/09 
 s.- ür 172b/16 
sed it- [Ar.+Tr.] Bastırmak. 
 s.- di 223a/01 
sedd-i menįǾ-i üstüvār [Ar.+Ar.+Far.] Sağlam ve geçilmesi 

zor set. 
 s. 091b/15 
sedd-i ramaķ ol- [Ar.+Ar.+Tr.] Ölmeyecek kadar yiyip içmek. 
 s.- acaķ 219a/01 
sedd-i ye'cūc [Ö.] İskender-i Zülkarneyn tarafından Ye’cûc ve 

Me’cûc fitnesine engel olmak için yaptırılan set. 
 s.+ ı 076b/06 
sedd olın- [Ar.+Tr.] Bir engel ile kapatılmak. 
 s.- an 132a/02 
sedūs [Ö.] Kişi adı. 
 s. 064b/20, 065a/08, 065a/14, 132b/10 
sefāhat [Ar.] İsraf. 
 s. 164b/14 
sefer [Ar.] 1. Askerî harekat. 2. Yolculuk.  
 s. 154b/08, 228a/05 
 s.+ de 069b/09, 094a/08, 110a/01 
 s.+ den 168b/02, 227b/16 
 s.+ e 069b/07, 166a/16, 213a/01, 228b/02 
 s.+ i 047b/16, 228a/02  
 s.+ in 018a/20, 065b/12, 076b/13, 088b/13, 094b/19 
 s.+ inde 018b/13, 042a/05, 049b/11, 063b/17, 

103b/11, 122b/10, 168b/06, 194a/10, 202b/11, 
228a/09 

 s.+ inden 042a/04, 065b/15, 069b/08 
 s.+ ine 106b/09, 212b/21 
 s.+ ini 047b/17  
 s.+ iyle 169b/14 
 s.+ ler 047a/19, 052b/15 
 s.+ lere 052b/17, 093a/03, 094b/18 
 s.+ ümde 227b/18 
sefer iT- [Ar.+Tr.] Savaşmak için yolculuk yapmak. 
 s.- di 016b/19, 048b/07, 063b/11, 076b/10, 104a/01, 

110a/19, 110b/02 
 s.- diler 113a/13 
 s.- dügini 047b/17 
 s.- düm 004a/01 
 s.- enler 190a/16 
 s.- er 052a/18 
 s.- melü olduķlarında 198a/03 
 s.- se 010b/07 
 s.- üp 092b/02 
sefer-i mübārek [Ar.+Ar.] Kutlu sefer. 
 s.+ lerinde 204a/19 
sefer-i žafer [Ar.+Ar.] Zafer seferi. 
 s. 113a/03 
seffāĥ ħalīfa [Ö.] İlk Abbasî halifesi Ebu'l-Abbas Seffah. 
 s. 216b/16 
segirdiş- [Tr.] Topluca koşturmak.  
 s.- diler 092a/19, 116b/05 
 s.- ürler 170b/06 
segirT- [Tr.] Koşturmak.  
 s.- di 008b/11 
 s.- diler 206b/06, 219a/12 
 s.- düm 052a/06 
 s.- irek 008b/20 
 s.- üp 039a/05, 041b/12, 083a/02 
seħā ħalįci [Ö.] (bk. ħalįc-i seħā)  
 s.+ n 047a/18  
seĥer vaķtı [Ar.+Ar.+Tr.] Güneşin doğmasından önceki 

zaman; sabahın erken saati. 
 s. 008b/09 
seĥere [Ar.] Sahirler. 
 s. 022b/04, 022b/19, 031b/20, 032a/08, 034b/06, 

051a/08, 164a/05, 170a/03 
 s.+ ye 031b/20, 194a/15 
seĥere devleti [Ö.] Mısır'da firavunların hakimiyetinden önce 

hüküm süren devlet. 
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 s. 061b/10 
seĥerį [Ar.] Seher vakti. 
 s. 179a/06, 205b/06, 205b/15 
sehv [Ar.] Hata, yanılma. 
 s.+ ile 173b/06 
sek- [Tr.] Tek ayak üzerinde zıplayarak ilerlemek.  
 s.- erleridi 199b/05 
seķāre [Ö.] Mısır'da bir nahiye. 
 s. 142a/08 
sekiz [Tr.] Sekiz sayısı. 
 s. 027a/16, 027a/17, 029b/07, 030b/16, 034a/03, 

035b/08, 056a/04, 077a/16, 077b/16, 091b/18, 
092a/09, 093a/13, 094b/04, 094b/19, 096b/02, 
096b/10, 097a/18, 105b/10, 106b/17, 108a/05, 
108b/09, 109b/14, 110a/03, 110a/06, 110a/17, 
110b/11, 110b/18, 120b/04, 123a/15, 127b/10, 
135b/12, 139b/12, 141a/20, 141a/21, 141b/02, 
143a/09, 145a/06, 158b/09, 161a/17, 162a/12, 
163a/05, 163b/12, 168a/08, 190b/18, 191a/14, 
192b/04, 193a/09, 193a/11, 198a/06, 199a/14, 
199b/16, 201a/08, 203a/05, 205a/18, 218a/04, 
221a/13, 223b/10, 226b/16 

 s.+ e 103a/16 
 s.+ i 091b/17, 130b/21 
 s.+ inde 114a/11, 179b/07, 193a/02, 203b/10 
 s.+ inden 218b/14 
 s.+ indeyidi 105b/11 
sekizinci [Tr.] Sekizinci sırada olan.  
 s. 077b/07, 080a/09, 081a/08, 106b/14, 117b/13, 

129b/21, 179b/20, 183a/14, 228b/02 
 s.+ sidür 110a/15 
 s.+ sine 180b/03 
seksen [Tr.] Seksen sayısı. 
 s. 008b/03, 016b/17, 019a/04, 027a/03, 033b/11, 

036a/05, 054b/01, 078a/02, 083b/06, 085b/01, 
095a/14, 103a/14, 103a/16, 103b/03, 106b/15, 
107b/20, 120b/01, 121b/10, 121b/18, 141a/06, 
149b/12, 154a/05, 155a/03, 155b/02, 158b/08, 
188b/09, 208b/21, 210a/08, 219a/13, 223b/14, 
229a/06, 231b/17 

 s.+ e 229a/14 
 s.+ inde 145b/14 
sekseninci [Tr.] Sekseninci sırada olan. 
 s. 091a/02, 192b/19 
sekü [Tr.] Oturmak amacıyla yapılmış merdiven basamağına 

benzer yükseklik; sedir; kerevet.  
 s. 027a/19, 027a/21 
 s.+ nüñ 027a/19, 027b/02 
selām vir- [Ar.+Tr.] Selamlamak. 
 s. 024a/05 
 s.- di 024a/09 
 s.- ür 162a/20 
 s.- ürdi 047a/08 
 s.- ürleridi 199b/20 
selāmet [Ar.] Esenlik. 
 s.+ i 195a/08 
 s.+ ile 037b/02, 065b/12 
 s.+ le 113a/10 
selāmetlıġ [Ar.+Tr.] Esenlik.  
 s.+ la 138b/05 
selāmla- [Ar.+Tr.] Selam vermek.  
 s.- r 083a/02 
 s.- yup 230b/06 
selāŧįn [Ar.] Sultanlar, hükümdarlar. 
 s. 013a/09, 107a/19  
selāŧįn-i Ǿadālet-āyįn-i āl-i Ǿoŝmān [Ar.+Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] 

Osmanlı'nın adil töreli sultanları. 
 s.+ dan 105b/16 
selāŧįn-i Ǿadl-āyįn-i āl-i Ǿoŝmān [Ar.+Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] 

Osmanlı'nın adil töreli sultanları. 
 s. 149a/11 
selāŧįn-i āl-i Ǿoŝmān [Ar.+Ar.+Ar.] Osmanlı sultanları. 
 s.+ dan 114a/02 
selāŧįn-i cihān [Ar.+Far.] Cihan sultanları. 
 s. 091b/11, 211b/14 
 s.+ uñ 013b/11 

selāŧįn-i çerākise [Ar.+Ar.] Çerkez sultanları. 
 s.+ nüñ 110a/15 
selāŧįn-i diyār-ı mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır diyarının sultanları. 
 s.+ uñ 109b/17 
selāŧįn-i ekrād-ı mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır'ın Kürt sultanları. 
 s.+ dan 170a/04 
selāŧįn-i māżiye [Ar.+Ar.] Eski sultanlar. 
 s. 195b/11 
 s.+ den 116a/11 
selāŧįn-i mıśr [Ar.+Ö.] Mısır sultanları. 
 s. 200b/14 
selāŧįn-i naśārā [Ar.+Ar.] Nasranî sultanlar. 
 s.+ dan 158b/10 
seleb [Ar.] Savaş aracı; silah. 
 s.+ in 208a/20 
selef-i Ǿūlemā [Ar.+Ar.] Seçkin bilginler. 
 s. 004b/11 
selef-i Ǿūlemā-yı mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır'ın seçkin bilginleri. 
 s.+ dan 105b/20 
selħ [Ar.] Son gün.  
 s.+ e 007b/20 
 s.+ inde 216b/17 
selįm [Ö.] (bk. el-müstekfį-billah) 
 s. 104b/21 
selįmān [Ö.] Yavuz Sultan Selim. 
 s. 113b/15 
ŝelŝ [Ar.] Üçüncü.  
 ŝ. 222b/03 
sels [Far.] Ay.  
 s. 141b/09 
selŧis [Ö.] Mısır yakınında bir mevzi. 
 s. 212b/09 
sem [Ar.] Zehir.  
 s. 061a/15  
semā [Ar.] Gökyüzü.  
 s. 049a/17  
semāǾ [Ar.] Dinleti. 
 s. 187b/14 
semǾān  ve ŧāǾaten [Ar.+Ar.] Başüstüne, emredersiniz. 
 s. 102a/21 
ŝemāniye medreseleri [Ö.] Fâtih Sultan Mehmed tarafından 

İstanbul’da kendi adıyla anılan camimin Karadeniz 
ve Akdeniz cihetlerinde inşa edilmiş bulunan sekiz 
medresenin adı.  

 ŝ.+ n 091b/17 
ŝemār [Ar.] Meyve, yemiş. 
 ŝ. 044a/20 
semāvāt [Ar.] Gökler.  
 s. 049a/17 
semek-i ruǾāde [Ar.+Ar.] (bk. ruǾāde balıġı) 
 s. 013b/21, 125b/03  
semm-i ķātil [Ar.+Ar.] Ölümcül zehir. 
 s.+ dür 129b/03 
semnūd ķaryesi [Ö.] (bk. semnūd şehri) 
 s. 167b/07 
semnūd şehri [Ö.] Mısır'da eski bir şehir. 
 s.+ ne 184a/01  
semrüt- [Tr.] Semirmesini sağlamak.  
 s.- diler 032b/17 
semt [Ar.] 1. Bölge; taraf; yer. 2. Bir şehrin, kendi içinde bir 

bütünlük oluşturan bir bölgesi veya bölümü.
  

 s.+ e 005a/21, 176a/03 
 s.+ i 193b/19 
 s.+ in 043b/09 
 s.+ inde 195b/04, 215b/18 
ŝemūd [Ö.] Âd halkından, Hûd'un elçiliğini kabul eden ve bu 

şekilde Allah'ın gazabından kurtularak hayatta 
kalanlarından biri olan kimse. 

 ŝ. 169a/08  
 ŝ.+ ı 169a/02 
ŝemūd ķavmı [Ö.] Hz. Nuh'un oğlu Sam'ın neslinden olan ve 

Kuran-ı Kerim'de, iman etmedikleri ve bunun 
neticesinde helak oldukları bildirilen kavim.  

  ŝ.+ ndan 160b/08 
 ŝ.+ nuñ 169a/05 
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semūm-ı ķātile [Ar.+Ar.] Ölümcül zehirler. 
 s.+ den 018a/06 
 s.+ yile 136a/01 
semür- [Tr.] Semiz hâle gelmek; şişmanlayıp yağ bağlamak. 
 s.- ür 129a/11 
semüz [Tr.] Şişman, besili. 
 s. 006a/10, 058b/05, 176a/14, 213a/09, 224a/10 
semüzlik [Tr.] Semiz olma durumu.  
 s.+ lerinden 213a/10 
sen [Tr.] İkinci teklik kişi zamiri.  
 s. 001b/13, 001b/14, 009b/06, 009b/09, 024a/11, 

024a/15, 032a/19, 038a/11, 038b/17, 049a/07, 
050a/19, 057b/09, 058a/03, 065a/17, 068a/06, 
072a/18, 089b/07, 089b/10, 102a/18, 115a/15, 
115a/21, 134b/04, 159a/16, 175a/17, 186a/12, 
187b/04, 194a/17, 201b/19, 209a/14, 214a/01 

 s.+ de 210a/16 
 s.+ den 015a/20, 024a/11, 024a/18, 038a/12, 038b/16, 

038b/18, 040a/18, 055a/08, 058a/02, 065a/07, 
125a/15, 147a/18, 159b/11, 175a/17, 202a/01 

 s.+ i 010b/18, 013b/01, 013b/02, 023b/21, 024a/18, 
024a/19, 038b/11, 054b/19, 055a/19, 057b/10, 
065a/04, 068b/01, 068b/02, 071a/15, 089b/03, 
105a/17, 125a/15, 159b/08, 159b/10 164b/19, 
194b/05, 194b/06 

 s.+ üñ 008a/06, 009b/06, 009b/08, 049a/08, 049a/17, 
055a/21, 058b/08, 072a/06, 075b/21, 089b/08, 
101b/18, 125a/14, 125a/16, 157b/05, 159a/15, 
169b/07, 173b/19, 175a/21, 178b/21, 211a/20 

 s.+ üñile 232a/14 
 s.+ üñle 015a/13, 054b/13, 057b/09, 083b/03, 

159b/06, 209a/11, 209a/14, 209b/14, 209b/17, 
214a/03 

 s.+ üñleyidi 213b/20 
ŝenā [Ar.] Övme, övüş. 
 ŝ.+ ları 102a/11 
ŝenā eyle- [Ar.+Tr.] Övmek. 
 ŝ.- düm 052a/10 
ŝenā id- [Ar.+Tr.] Övmek. 
 ŝ.- erler123b/19 
 ŝ.- erüz174a/02 
 ŝ.- üp 081b/19, 111a/02 
sencileyin [Tr.] Senin gibi.  
 s. 049a/08 
senderūs [Far.] (bk. śandarūs) 
 s. 014b/17 
senderūs śuyı [Far.+Tr.] Sandoloz sakızının suda eritilmesiyle 

oluşan su. 
 s.+ yla 077b/13 
senderūs ŧaşı [Far.+Tr.] Sandolos sakızı. 
 s. 014b/15 
 s.+ ndan014b/09 
senderūs yaġı [Far.+Tr.] Sandolos yağı. 
 s. 014b/10 
sene [Ar.] Yıl.  
 s. 081b/01, 081b/02, 083a/04, 106b/15, 113b/17, 

222b/03, 223a/04 
 s.+ nüñ 047b/05, 148a/17 
 s.+ sine 080a/09 
 s.+ yidi 103b/03 
sene-i mezbūre [Ar.+Ar.] Yukarıda yazılmış olan yıl. 
 s. 089a/15, 098b/06, 113b/08, 228b/03 
sene-i şemsiyye [Ar.+Ar.] Güneş yılı. 
 s. 170b/01 
 s.+ yile 139b/11 
ŝenevį [Ar.] Biri hayır yapan, diğeri kötülük işleyen olmak 

üzere iki Tanrı'nın varlığına inanan; sünaî; ikici. 
 ŝ. 082b/12 
seng [Far.] Taş. 
 s. 003a/12 
 s.+ i 163b/21 
seng-i vücūd [Far.+Ar.] Beden taşı. 
 s.+ ı 003b/20 
sengįn [Far.] Ağır. 
 s. 175b/08 
senteriyye [Ö.] Sive olarak da bilinen Mısır'da eski bir şehir.

  
 s. 189b/17, 189b/20 
seped [Far.] Saz, kamış, ince dal vb. şeylerden örmek suretiyle 

yapılmış, genellikle yiyecek ve eşya taşımakta 
kullanılan saplı veya sapsız gereç. 

 s. 010b/04, 048a/21, 055b/13, 126a/13 
 s.+ e 126a/13 
 s.+ in 010b/06 
 s.+ ler 191b/11 
sepişdür- [Tr.] Rastgele dağıtmak; serpiştirmek.  
 s.- di 206a/05 
ser-āġāz eyle- [Far.+Far.+Tr.] Yeniden başlamak.   
 s.- di 187a/19 
ser-āġāz it- [Far.+Far.+Tr.] Yeniden başlamak. 
 s.- di 187b/05 
ser-ā-pāy [Far.+Far.] Baştan ayağa, tamamen. 
 s. 027a/20 
ser-ā-ser [Far.+Far.] Baştan başa, tamamen.  
 s. 006b/14, 033b/09, 079a/02, 083a/13, 100b/08, 

114a/05, 150a/14, 164b/21 
serāsime it- [Far.+Tr.] Sersemletmek.  
 s.- di 176b/02 
ser-Ǿasker [Far.+Ar.] Başkomutan. 
 s. 227b/12 
 s.+ i 071b/02, 096b/01, 098a/06 
 s.+ in 047b/09 
 s.+ leri 214a/09 
serçe [Tr.] Serçegillerden küçük ötücü kuş. 
 s. 228b/19 
ser-çeşme [Far.+Far.] Kaynak.  
 s.+ si 089b/14 
ser-dār [Far.+Far.] Ordu komutanı. 
 s. 206a/18 
serdūs ħalįci [Ö.] (bk. ħalįc-i serdūs) 
 s.+ n 072a/10  
ser-efrāz [Far.+Far.] Seçkin.  
 s. 099a/12 
 s.+ dur 091b/14 
 s.+ larıdı 143a/01 
ser-efrāz ol- [Far.+Far.+Tr.] Emsallerinden ayırt edilmek, 

seçilmek. 
 s.- an 113a/17 
 s.- mışıdum 003b/04 
serendįb [Ö.] Hint Okyanusu üzerinde bulunan bir ada ülkesi, 

Sri Lanka.  
 s. 119b/17 
 s.+ e 052b/21 
sereŧān [Ar.] 1. Yengeç burcu. 2. Yengeç. 3. Kanser. 
 s. 127b/05,158a/15, 158a/17 
 s.+ da 139b/10 
sereŧān burcı [Ar.+Ar.+Tr.] Yengeç burcu. 
 s.+ na 066a/18 
ser-gerdānį ol- [Far.+Far.+Tr.] Sersemlemek.  
 s.- dı 001b/05 
ser-gerdān ol- [Far.+Far.+Tr.] 1.Sersemlemek. 2. Perişan 

olmak.s.- dılar 044b/10 
 s.- duķları 177b/16  
 s.- ur 044a/15 
ser-güzeşt [Far.+Far.] Bir kimsenin başından geçen olaylar 

dizisi; serüven. 
 s.+ ini 004a/20 
ser-ĥad(d) [Far.+Ar.] Sınır, hudut.  
 s. 047b/16 
 s.+ da 022b/08, 022b/13, 022b/14, 023a/08 
 s.+ dan 022b/07 
 s.+ dıyıdı 063b/07 
 s.+ ı 022b/06, 172a/04, 172b/01, s.+ ıdur 171b/16 
 s.+ ına 022b/06, 063b/01 
 s.+ ında 016b/01 
 s.+ larda 063a/15 
 s.+ larında 044a/03 
ser-ĥadd-ı vilāyet-i azerbaycan [Far.+Ar.+Ö.] Azerbaycan 

vilayetinin sınırı. 
 s. 003a/01 
ser-ĥadd-ı vilāyet-i mıśr [Far.+Ar.+Ö.] Mısır vilayetinin 

sınırı. 
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 s. 204b/15 
ser-hôş [Far.+Far.] Sarhoş. 
 s.+ la 026b/05 
serįr [Ar.] Taht; makam koltuğu. 
 s. 014a/14, 014a/21, 014b/04, 029a/13, 042a/18, 

047b/18 
 s.+ i 077a/02, 061b/06 
 s.+ inden 016b/21 
 s.+ ine 109a/07 
 s.+ üñ 014a/14, 014a/15, 042a/21 
serįr-i ħilāfet [Ar.+Ar.] Halifelik tahtı. 
 s. 099a/02 
 s.+ e 098b/01 
serįr-i saǾādet [Ar.+Ar.] Saaset tahtı; padişahlık. 
 s.+ e 098a/13 
serįr-i salŧanat [Ar.+Ar.] Saltanat tahtı. 
 s. 225a/21, 217b/09, 217b/19 
 s.+ a 003b/05, 104b/04, 113b/10 
 s.+ ı 149a/20, 216b/18 
serįr-i salŧanat-ı mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır tahtı. 
 217a/06 
 s.+ a 216b/15 
ser-keşlik id- [Far.+Far.+Tr.] Kafa tutmak. 
 s.- üp 103a/07, 230a/03 
sermāhü’d-deylemį [Ö.] Kişi adı.  
 s. 086b/01 
sermedį [Ar.] Sonsuza kadar.  
 s. 179b/18 
ser-nigūn ol- [Far.+Far.+Tr.] Baş aşağı olmak. 
 s.- dı 080b/19 
 s.- maġa 086b/11  
ser-tā-ser [Far.+Far.] Baştan başa; tamamen.  
 s. 003a/09, 011a/14, 011a/17, 045a/13, 045b/16, 

060b/03, 064b/21, 076a/05, 085b/18, 088a/16, 
091a/08, 091a/15, 099a/14, 121a/13, 122a/11, 
131b/19, 132a/16, 139a/21, 147a/07, 167a/15, 
174b/12, 174b/21, 176a/19, 191a/18, 192b/04, 
194b/08, 210b/12, 215b/08 

serv [Far.] Servi ağacı. 
 s. 003b/13 
server [Far.] Bir topluluğun başı olan; reis. 
 s.+ i 003b/14 
 s.+ ler 206a/18 
servį [Ö.] Eski Mısır hükümdarı İsad'ın veziri. 
 s. 042b/12 
 s.+ ye 042b/18 
serzeniş [Far.] Azarlama.  
 s. 164b/18 
sev- [Tr.] Sevgi duymak. 
 s.- di 038a/21, 039a/01 
 s.- diler 036b/20 
 s.- er 025a/03 
 s.- erdi 017a/09, 027a/09, 039b/17, 053a/13, 053a/19, 

083a/12, 091b/04, 094b/10, 107a/13, 148a/14, 
164a/13, 165b/15, 196b/11, 220a/09, 232a/17 

 s.- erdüm 003b/14 
 s.- eridi 019b/16 
 s.- erin 196b/12 
 s.- erler 011b/07 
 s.- erleridi 012b/06, 037a/07 
 s.- mekden 089b/16 
 s.- süñ 025a/02 
sevād işi [Ar.+Tr.] Altının rengini değiştirerek yapılan bir 

işleme türü; savat. 
 s. 017a/10 
sevād [Ar.] 1. Kalabalık, cemaat. 2. Gölge. 
 s. 017a/10, 142b/09, 142b/13  
 s.+ ı 203a/18 
sevād-ı aǾžam [Ar.+Ar.] Ulu şehir. 
 s. 149a/10, 203b/14 
 s.+ uñ 149a/05 
sevād-ı aǾžam-ı edirne [Ar.+Ar.+Ö.] Ulu şehir Edirne. 
 s.+ deki 003b/06 
sevād-ı aǾžam-ı felek-bünyād [Ar.+Ar.+Ar.+Far] Çok ulu 

şehir. 
 s.+ uñ 091b/13 

sevād-ı aǾžam-ı istanbul [Ar.+Ar.+Ö.] Ulu şehir İstanbul. 
 s.+ a 216a/20 
sevād-ı cihān-peymā [Ar.+Far.+Far.] Cihanı ölçen ulu şehir. 
 s.+ dur 004a/15 
sevād-ı enbūh [Ar.+Far.] Kalabalık ve ulu şehir. 
 s.+ dur 147a/07 
sevād-ı Ǿırāķ [Ar.+Ö.] Ulu şehir Irak. 
 s. 142b/14 
 s.+ dan 054b/07 
sevād-ı Ǿažįm [Ar.+Ar.] Ulu şehir. 
 s.+ idi 217b/06 
sevāĥil [Ar.] Sahiller. 
 s.+ de 093b/17 
 s.+ idür 119b/14 
sevāĥil-i baĥr-ı māliĥ [Ar.+Ö.] Akdeniz sahilleri. 
 s.+ de 007a/01 
sevāķ bin lūcįm [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 s.+ dür 020a/16 
sevālif [Ar.] Geçmişler. 
 s. 132a/17 
savāt śanǾatı [Ar.+Ar.+Tr.] (bk. sevād işi) 
 s.+ yla 069a/16 
sevdā [Far.] Bir şeyi yapmak için duyulan aşırı istek; heves; 

tutku.  
 s. 004b/06 
 s.+ sın 109a/18 
 s.+ sına 085a/02, 109a/10 
 s.+ ya 007a/07 
 s.+ yla 194a/03, 194a/08 
sevdā-yı Ǿışk [Ar.+Far.] Kara sevda, aşk.  
 s. 038b/01 
sevgülü [Tr.] 1. Sevilen kişi. 2. Sevilmeye değer olan.  
 s. 200b/01, 207a/18 
sevici [Tr.] Seven.  
 s. 077a/15, 077b/01, 077b/04 
sevin- [Tr.] Sevinç duymak, neşelenmek. 
 s.- di 041b/11, 041b/13, 051a/12, 056b/21, 058a/20, 

059a/16, 098b/07, 168a/07 
 s.- diler 053a/12, 213a/13 
 s.- düginden 008b/09 
 s.- mişleridi 109a/01 
 s.- üp 160b/17 
 s.- ürek 222a/06 
 s.- ürler 123b/19 
sevķ it- [Ar.+Tr.] Göndermek, yollamak.  
 s. mişidi 009a/16 
sevķ-i kelām [Ar.+Ar.] Söz yollama. 
 s. 198b/21 
sevme- [Tr.] Sevgi beslememk.  
 s.- dügin 202a/05 
 s.- z 201b/05, 228b/11 
 s.- zdi 131a/02 
 s.- zidi 095a/15 
sevün- [Tr.] (bk. sevin-) 
 s.- di 024a/21 
seyāĥat iT- [Ar.+Tr.] Gezi yapmak. 
 s.- en 229a/18 
 s.- mişidi 014b/07, 119b/06 
seyf [Ar.] Kılıç.  
 s. 089b/16, 113b/02, 231a/10 
seyf-i islām [Ar.+Ar.] İslam'ın kılıcı. 
 s. 002b/13 
seyĥūn [Ö.] Seyhun Nehri. 
 s. 122b/01 
seyl-āb [Ar.+Far.] Sel suyu; sel. 
 s. 113a/15 
seylanį [Ar.] Seylan taşı. 
 s. 090b/09 
seyr [Ar.] Eğlenmek amacıyla bakma; hoşlanarak bakma; 

temaşa.  
 s. 129b/18, 131a/03, 190a/11, 204a/01 
 s.+ den 118b/02 
 s.+ e 033a/02, 226b/07 
 s.+ ine  
seyrān [Ar.] Gezinme, dolaşma.  
 s.+ a 226b/04, 226b/09 
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seyrāna çıķ- [Ar.+Tr.] Gezinmek, dolaşmak. 
 s.- anlar 182b/15 
 s.- ar 195b/19 
 s.- dı 032b/20, 068a/01 
seyrān eyle- [Ar.+Tr.] Gezinmek, dolaşmak. 
 s.- di210b/12 
seyrān eyle- [Ar.+Tr.] Gezinmek, dolaşmak. 
 s.- di 099a/03 
 s.- er 164b/08 
 s.- erdi 021b/13, 042b/14, 067b/07 
 s.- erken 021b/13 
 s.- üp152b/14 
seyrān-gāh [Ar.+Far.] Gezinti yeri.  
 s.+ ıdur 216a/21 
 s.+ ıydı 085b/17 
 s.+ lar 022b/01, 038a/15, 166a/07 
 s.+ ları 032b/14, 170b/10 
 s.+ larına 219b/13 
seyr(in)e bin- [Ar.+Tr.+Tr.] Seyir amacıyla at, gemi vb. bir 

araçla yola düşmek. 
 s.- se 032b/18 
 s.- di 118a/17, 154b/17 
seyr eyle- [Ar.+Tr.] Bakmak, izlemek. 
 s.- düm 004b/03 
seyre çıķ- [Ar.+Tr.] Gezintiye çıkmak. 
 s.- duġı 086a/02 
 s.- duķca 032b/19 , 219b/18 
 s.- up 151a/13 
seyr iT- [Ar.+Tr.] Bakmak, izlemek. 
 s.- e 219b/12 
 s.- er 164a/21, 222a/07 
 s.- erdi 032b/14, 042b/15, 067b/01 
 s.- erken 032b/16 
 s.- erleridi 073b/15 
 s.- di 052b/20, 053a/02 
 s.- se 153b/17 
seyr itdür- [Ar.+Tr.] Baktırmak, izletmek. 
 s.- üp 022b/14 
seyrek [Tr.] Sık olmayan, aralıklı. 
 s. 182b/03 
śı- [Tr.] 1. Yenmek; mağlup etmek. 2. Verilen emri bozmak, 

yerine getirmemek. 
 ś.- dı 038b/13, 071b/02, 095b/20, 096a/07, 200a/13, 

200b/11, 227b/16 
 ś.- dılar 099b/09, 103a/10, 205a/01, 212b/13, 

221b/05, 222a/14 
 ś.- duġı 063b/04 
 ś.- yan 156a/06 
sıbŧ [Ar.] Aile; soy.  
 s.+ larından 119b/02 
śıbyān [Ar.] Çocuklar. 
 ś.+ a 086b/11 
śıçra- [Tr.] 1. Zıplamak, atlamak. 2. Hızla yukarıya doğru 

hareket etmek. 
 ś.- dı 127a/08 
 ś.- r 015a/14, 083a/02, 127b/20, 128b/07, 135a/09 
 ś.- rdı 043b/15, 135a/11 
 ś.- sa gerekdür 024a/01 
 ś.- yup 008b/12, 008b/19, 078b/16, 151a/02, 206a/18 
śıçraş- [Tr.] Toplu halde sıçramak. 
 ś.- up 015a/07 
śıçrayım [Tr.] Sıçrayış.  
 ś.+ da 127b/20 
śıd- [Tr.] Patlamak. 
 ś.- ar 136b/18 
śıdķ [Ar.] 1. Sadakat. 2. Doğruluk.  
 ś. 002b/15, 113a/04 
 ś.+ ıla 176b/07 
 ś.+ ına 214a/21 
 ś.+ umı 039a/08 
śıdķ-ı taķdįr ve taķrįr [Ar.+Ar.+Ar.] Doğru biçimde 

değerlendirme ve karar verme. 
 ś.+ lerine 144a/04 
śıfāt [Ar.] 1. Vasıf. 2. Bir kimsenin yüz ve dış görünüşü; yüzü 

veya kılığı.  
 ś.+ la 182a/18 

 ś.+ uñ 002a/05 
śıfāt-ı ĥudūŝ [Ar.+Ar.] Sonradan meydana gelen sıfat. 
 ś.+ dan 180b/08  
śıġ- [Tr.] Tümüyle bir şeyin içine girebilmek. 
 s.- acaķ 171a/07 
 ś.- ar 162b/04, 175b/14 
 ś.- ardı 226a/18 
 s.- duġı 171a/07 
 ś.- maġa 225b/12 
śıġa- [Tr.] Okşamak, sıvazlamak. 
 ś.- sa 030a/14, 030a/16 
śıġancaķ [Tr.] Kaygan.  
 ś.+ dur 144a/13 
śıġār [Ar.] Gençler, küçükler. 
 ś. 124a/06 
śıġın- [Tr.] 1. Korunma amaçlı saklanmak. 2. Kendisini 

koruması için güçlü birine başvurmak. 
 ś.- dılar 213b/05 
 ś.- mış 216b/04 
śıġır [Tr.] Geviş getirenlerden büyükbaş, evcil hayvanların 

genel adı. ś. 023b/04, 030a/15, 032a/20, 047a/09, 
171a/21, 176b/11, 199b/08 

 ś.+ a 032a/17, 032a/20, 032b/10, 033a/16, 061b/11 
 ś.+ uñ 030a/16, 191a/20 
śıĥĥat [Ar.] 1. Sağlık; esenlik. 2. Doğruluk; gerçeklik. 
 ś. 065b/12, 113a/10, 201b/21 
 ś.+ ına 166b/21 
śıĥĥat bul- [Ar.+Tr.] İyileşmek; sağlığına kavuşmak. 
 ś.+ asın 202a/01 
śıĥĥat-ı neseb [Ar.+Ar.] Soyun gerçekliği. 
 ś.+ lerine 098b/20 
śıķ- [Tr.] 1. Bir şeyin etrafından basınç uygulayarak sıkıştırmak. 

2. Basınç uygulayarak suyunu, yağını çıkartmak. 
 ś.- ar 035a/09 
 ś.- ardı 024b/21 
 ś.- arlarıdı 044b/14 
 ś.- up 173a/19 
ŝıķlet [Ar.] Sıkıntı. 
 ŝ. 088a/14 
śıķlıġ [Tr.] Sık olma durumu.  
 ś.+ ından 010a/20, 010b/03, 166a/17 
śıma [Tr.] Yenme, zafer.  
 ś.+ lar 063a/14 
śın- [Tr.] 1. Yenilmek; mağlup olmak. 2. Kırılmak. 3. Azalmak, 

etkisini yitirmek.  
 ś.- an 156a/06 
 ś.- dı 002a/17, 061a/07, 096a/10, 112a/06, 155b/01, 

156a/09, 160b/08, 223a/16 
 ś.- dılar 212b/06, 212b/10 
 ś.- duķlarına 220a/13 
 ś.- maġı 156a/07 
 ś.- maķ 156a/06 
 ś.- up 061a/04, 082b/06, 085b/08, 086b/07, 178b/13, 

205b/12 
śına- [Tr.] Yoklamak; ölçmek. 
 ś.- dum 209b/07 
śınāǾat [Ar.] Zanaat. 
 ś.+ ı 114b/14 
śınf [Ar.] (bk. śınıf)  
 ś. 002a/03 
śınıf [Ar.] Belirli bir özelliği taşıyan ya da paylaşan birimlerin 

oluşturduğu bütün.  
 ś. 200a/19, 200a/20 
 ś.+ dan 027b/05, 059b/12 
 ś.+ ından 033b/09 
śınıl- [Tr.] Yenilmek; mağlup olmak.  
 ś.- maķ 156a/06 
śınķun [Tr.] Mağlup. 
 ś. 155a/07 
śınma [Tr.] Yenilme.  
 ś.+ lar 063a/14 
śınuķ [Tr.] Kırık. 
 ś.+ laruñ 164b/11 
śīn vilāyeti [Ö.] Çin ülkesi.  
 ś. 076b/13 
sır(r) [Ar.] Kimseye söylenmemesi gereken, gizli tutulan şey; 
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giz.  
 s. 026a/07, 232a/14 
 s.+ dan 222a/06 
 s.+ ı 002a/20, 060a/01, 139a/04, 171b/15, 193a/19 
 s.+ ıdı 232a/12 
 s.+ la 095b/15 
 ś.+ ları 162b/16 
 s.+ umdan 004a/11 
sırça [Tr.] Cam. 
 s. 022a/14, 070a/05, 135b/20, 137b/08, 158a/14 
 s.+ dan 014a/16, 014a/18, 022a/07, 022a/13, 027b/02, 

027b/06, 029a/10, 033b/21, 036b/03, 040a/21, 
040b/06, 040b/07, 040b/08, 041b/01, 042a/18, 
051a/04, 065b/17, 065b/18, 150a/05, 152b/17, 
157a/05, 158a/17, 189a/20 

 s.+ danıdı 029b/08, 138b/16 
 s.+ lar 144a/10 
 s.+ lardan 065b/16, 067b/04, 070b/21 
 s.+ lardandı 040b/10 
 s.+ larıla 027a/16, 030a/09, 035a/18, 035b/01, 

036a/18, 042a/16, 042a/17 
 s.+ larla 026a/13 
 s.+ sı 040b/09 
 s.+ yı 053a/17 
 s.+ yla 164a/01 
śırf [Ar.] Yalnız, ancak.  
 ś. 037b/01, 120b/14, 127b/11, 138a/06, 139a/20, 

150b/14, 172b/05, 174b/15, 192b/03 
śırıt- [Tr.] Sırayla dolaşmak.  
 ś.- dı 218a/13 
śırt [Tr.] Göğüs tarafının arkasında kalan bölüm; sırt.  
 ś.+ ı 128a/11 
śırtlañ [Tr.] Sırtlangillerden, leşle beslenen güçlü ve yırtıcı 

hayvan. 
 ś. 191a/19 
śıva- [Tr.] Sıva malzemesi ile kaplamak. 
 ś.- dılar 016b/20 
 ś.- duķdan 022a/14 
 ś.- duķları 118a/03, 118a/04 
 ś.- mışlarıdı 117b/19 
 ś.- yup 198a/07 
śıvad- [Tr.] Sıva işini yaptırmak. 
 ś.- up 022a/10 
śıvama [Tr.] Sıvayla örtülmüş, kaplanmış. 
 ś. 011a/18 
śıvan- [Tr.] Sıva malzemesi ile kaplanmak. 
 ś.- duķdan 027a/20, 042b/01 
śıvar- [Tr.] Sulamak; su vermek. 
 ś.- an 122a/08 
 ś.- duķdan 132b/06 
 ś.- ur 132a/11 
 ś.- urdı 016b/05 
 ś.- urlar 132b/07, 185b/10 
śıvarıl- [Tr.] Sulanmak.  
 ś.- an 013b/08 
 ś.- duġı 186a/20 
 ś.- ur 013b/07, 173a/14, 183b/03 
śıy- [Tr.] Yenmek.  
 ś.- maġı 156a/07 
śıyānet -i ĥarem [Ar.+Ar.] Kadın erkek ayrımı. 
 ś. 011b/12 
śıyır- [Tr.] Çekip çıkarmak. 
 ś.- an 219b/20 
 ś.- up 219b/19 
sız- [Tr.] Boşluktan hafifçe akmak.  
 s.- dı 186b/09 
sızı [Tr.] Hafif ama süreğen ağrı.  
 s.+ sı 025a/01 
sızıla- [Tr.] Sızlamak. 
 s.- sa 024b/21 
sızıldı [Tr.] Sızlanma sesi. 
 s.+ lar 191b/03 
śızma- [Tr.] Sızıntı yapmamak. 
 ś.- z 127b/14, 144b/02 
 ś.- zıdı 135b/03 
sızuldı [Tr.] (bk. sızıldı) 

 s.+ lar 117a/20 
sibāǾ [Ar.] Yırtıcı hayvanlar.  
 s. 019b/09, 126b/02 
 s.+ ı 019b/07 
sicilmāse [Ö.] Fas’ın güneydoğusunda Vâdîzîz’in kıyısında eski 

bir şehir.  
 s. 146b/16, 227b/20 
sicilmāse vilāyeti [Ö.] (bk. sicilmāse) 
 s.+ ne 227b/15 
sicn [Ar.] 1. Hapishane, zindan. 2. (bk. sicn-i yūsuf)  
 s. 175a/21 
 s.+ de 175a/17 
 s.+ den 175b/01, 212a/12 
 s.+ deyiken 175a/16 
sicn-i yūsuf [Ö.] Hz. Yusuf'un kardeşlerince içine atıldığı, 

Ürdün civarında bir kuyu; çah-ı yusuf. 
 s. 175a/10 
 s.+ uñ 175a/15 
sįdeyrįŧus [Ö.] Mısır firavunu IX. Ptolemy Lathyros.  
 s. 077b/09 
sifāl [Far.] Toprak kap.  
 s. 001/b/10 
sįġa-ıcemǾ [Ar.+Ar.] Çoğul kipi. 
 s.+ le 188b/21 
śįġa-ıifrād [Ar.+Ar.] Mübalağa sigası. 
 s.+ la 188b/21 
sihpaye [Far.] Üç basamak; çok az bir mesafe. 
 s. 003b/05 
siĥr [Ar.] Büyü.  
 s. 005a/02, 019b/10, 019b/15, 022a/17, 023a/12, 

028a/11, 030b/07, 032a/05, 032a/06, 032a/09, 
033b/19, 034a/04, 036b/15, 042b/06, 046a/11, 
049b/04, 053b/06, 060a/15, 075a/12, 135a/12, 
136a/20, 187b/06, 192a/14, 192a/17, 196a/10 

 s.+ i 021b/21, 023a/10, 054a/11 
 s.+ ile 019b/09, 020b/09, 021a/20, 021b/10, 023a/18, 

028a/02, 029a/01, 034b/10, 035b/06, 039b/06, 
075a/12, 164a/06 

 s.+ iyile 022a/06 
 s.+ le 018b/05, 019b/03, 022b/20, 039a/01, 048b/16, 

120a/12 
 s.+ ler 038b/12 
 s.+ lerden 170a/06 
 s.+ leri 149b/21 
 s.+ lerüñ 170a/07 
 s.+ ümüz 133b/21 
 s.+ üñ 005a/03  
siĥr eyle- [Ar.+Tr.] Büyü yapmak, büyülemek. 
 s.- dügin 060b/03 
siĥr ilmi [Ar.+Ar.+Tr.] Büyü sanatı; büyücülük. 
 s.+ n 120a/12 
 s.+ nde 074a/15 
siĥr-i sāĥir [Ar.+Ar.] Büyücünün büyüsü. 
 s.+ e 002a/14 
siĥr iT- [Ar.+Tr.] Büyü yapmak, büyülemek. 
 s. 170a/10 
 s.- di 054a/06, 064b/14, 067b/16 
 s.- diler 049b/06 
 s.- erin 170a/08 
 s.- i vire 038b/02 
 s.- mege 046b/01 
 s.- üp 049b/21, 050a/09, 060a/14 
siĥr-sāz [Ar.+Far.] Büyücü.  
 s. 002a/13 
ŝiķa [Ar.] Güvenilir.  
 ŝ. 166b/02, 173a/11 
ŝiķāt [Ar.] Güvenilir kimseler.  
 ŝ.+ dan 006b/21, 173b/11, 218a/07 
ŝiķāt-ı nās [Ar.+Ar.] Halktan güvenilir kimseler. 
 ŝ.+ dan 111a/03, 119a/15 
sikke [Ar.] 1. Madenî para. 2. Madenî paraya vurulan damga. 
 s. 086a/13, 096a/17, 099a/05, 099b/17, 100a/14, 

113b/08 
 s.+ de 096b/13, 100b/01 
 s.+ leri 114a/04, 163b/18, 178a/09 
 s.+ si 083a/14, 119a/03 
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 s.+ siyle 118b/16 
 s.+ yi 100a/21, 178a/13 
sikkelen- [Ar.+Tr.] Paraya damga basılmak.  
 s.- miş 029b/03, 138a/10  
sikkelü [Ar.+Tr.] Damgalanmış (para). 
 s. 067a/01, 210b/01 
sil [< Ar. seyl] Sel. 
 s. 127b/08, 167a/12 
 s.+ den 167a/10 
 s.+ i 001b/07 
 s.+ lere 048a/10 
 sil- süpür- [Tr.] Tamamen temizlemek; yok etmek.  
 s.- di 103b/14 
silāĥ [Ar.] Saldırı ya da savunma amacıyla kullanılan ve özel 

olarak yapılmış her türlü araç.  
 s. 036a/06, 136b/08, 220a/13, 220a/16, 222b/05 
 s.+ ı 230b/18 
 s.+ ın 097b/12 
 s.+ ıyıla 078b/10 
 s.+ lar 143b/12 
 s.+ larıla 135b/20 
 s.+ ların 205b/16 
sil-i bį-amān [Ar.+Far.+Ar.]  
 s. 112a/02, 206b/20, 214b/20 
silk- [Tr.] 1. Üzerindeki şeyleri düşürmek amacıyla bir şeyi 

kuvvetle sallamak, çırpmak veya sarsmak. 2. Güçlü 
ve ani hareketle sarsmak, çırpmak. 

 s.- di 151a/02 
 s.- üp 117a/19 
silk-i Ǿarabį [Ar.+Ar.] Arapça. 
 s.+ den 004b/15 
sįm [Far.] Gümüş.  
 s. 037b/12 
ŝimār [Ar.] Meyveler; yemişler.  
 ŝ.+ ı 044b/18 
sįmyā [Ar.] Topraktan altın ve gümüş yapmayı, ölümsüzlük 

iksirini bulmayı amaçlayan büyüye dayalı 
madencilik; alşimi. 

 s. 136a/20, 192b/09 
sin [Tr.] Mezar.  
 s. 163b/20 
 s.+ lerinden 212a/12 
siñ- [Tr.] Kendisinin görünmesini önlemek amacıyla 

saklanmak; büzülmek; gizlenmek.  
 s.- e 127b/19 
 s.- en 231a/16 
 s.- üp 112b/14 
sin [Tr.] Vücut; beden.  
 s.+ ile 078a/03 
sinān [Ar.] Sivri ucu olan silah. 
 s. 196a/10 
sind [Ö.] Pakistan'ın güneyinde ve Hint Okyanusu kıyısında bir 

eyalet. 
 s. 009a/09, 199a/09 
sind ırmaġı [Ö.] İndus Nehri. 
 s.+ ndan127b/18 
sįne [Far.] 1. Gögüs. 2. Yürek. 
 s.+ ler 155a/19 
 s.+ si 165a/02 
siñek [Tr.] Sinek. 
 s. 040b/03, 163a/07 
 s.+ ler 199a/19 
sįnį [Ar.] Bakır ya da pirinçten, yuvarlak büyük tepsi.  
 s.+ ler 176b/17 
sinįn [Ar.] Yıllar.  
 s. 199a/01 
siñir [Tr.] Duyu ve hareketleri beyinden organlara, organlardan 

beyne ulaştıran beyazımsı teller ve bu tellerin 
oluşturduğu demet. s.+ leri 055a/16 

sinŧa aġacı [Ar.+Tr.] Bir ağaç türü.  
 s. 013a/21 
sipāh [Far.] Asker.  
 s. 084a/18, 110a/09, 113a/12 
 s.+ ına 211b/13 
 s.+ ları 225b/16 
sipāhi [Far.] Atlı asker; süvari. 

 s. 225b/17 
siper [Far.] Arkasına, altına veya içine girilerek saklanıp 

korunulacak yer.  
 s. 155a/19 
siper-i tedbįr [Far.+Ar.] Önlem siperi. 
 s. 083a/08 
sirāce'd-dįn bulķīnį [Ö.] Şafii mezhebi alimlerinden ünlü bir 

kimse. 
 b. 109b/20 
sirāyet it- [Ar.+Tr.] Bulaşmak, geçmek. 
 s.- di 165a/01 
 s.- medin 126a/10 
sirāyį [Ö.] Kişi adı.  
 s. 161b/17 
sįret [Ar.] Huy; yaradılış. 
 s. 109b/12, 136a/12 
 s.+ i 093a/05 
 s.+ inden 085a/15 
sįretlü [Ar.+Tr.] Huyu belirtilen biçimde olan. 
 s. 042b/07 
sįrįn [Ö.] Şem’un adında birinin kızı olup hicretin 7. yılında kız 

kardeşi Mariye ile birlikte, Mukavkıs tarafından Hz. 
Muhammed’e hediye edilen kıpti bir cariye. 

 s. 012a/11, 012a/20 
 s.+ den 012a/19 
sirke [Tr.] Mayalanarak ekşitilmiş üzüm, elma vb. meyvelerden 

yapılan meyve suyu.  
 s. 013a/11, 189a/02 
śįt [Ar.] Ün.  
 ś. 228a/02 
sitanbul [Ö.] (bk. istanbul)  
 s. 202a/19 
sittįn [Ar.] Altmış sayısı.  
 s. 081b/01, 081b/02, 083a/04, 222b/03, 223a/04 
sivri [Tr.] 1. Uca doğru gittikçe incelen. 2. Ucu batacak şekilde 

ince olan.  
 s. 180a/05, 182a/15, 182a/21 
 s.+ dür 133b/13 
 s.+ ydi 182b/06 
siyādet [Ar.] Emirlik. 
 s.+ leri 099b/21 
siyāh [Far.] Kara renk. 
 s. 042b/04, 047a/06, 069a/17, 070a/13, 090a/19, 

090a/21, 095b/05, 095b/06, 099a/07, 099a/17, 
105a/12, 105a/19, 220a/12, 229a/21  

siyāhirek [Far.+Tr.] Siyahımsı. 
 s. 207b/15 
siyāset [Ar.] 1. Devlet işlerini düzenleme, yürütme bilgi ve 

becerisi; yönetim bilgisi. 2. Kurnazca iş veya 
davranış; çıkarları dikkat ve kurnazlıkla kollamaya 
yönelik davranış. 3. Yönetimle ilgili olarak özel 
görüş ve anlayış; özel yönetme yöntemi; egemen 
olma biçimi; politika. 4. İdam cezası. 

 s. 026a/08, 028a/18, 060b/18, 082a/09, 086a/18, 
112b/13,190b/11 

 s.+ e 131b/21 
 s.+ i 003a/12, 028a/12, 089b/15 
 s.+ ile 231a/17 
siyāset iT- [Ar.+Tr.] 1. Devleti yönetmek. 2. İdam etmek. 
 s.- di 038a/06, 056b/06, 062b/04 
 s.- diler 082a/10 
 s.- erlerimiş 131b/21 
siyāset itdür- [Ar.+Tr.] Kurnazca davranış yaptırmak. 
 s.- ürdi 084a/10 
siyeh-rū [Far.+Far.] Yüzü kara; utanmaz.  
 s.+ lar 009a/09 
siyer-i ħulefā-yı raşidįn [Ar.+Ar.+Ar.] Dört halifenin 

biyografisi. 
 s. yı 204a/17 
siyerü’l-mülūk [Ö.] Şabi'nin siyaset ile ilgili eseri. 
 s. 162b/06 
siyviyye dili [Ö.] Sive halkının konuştuğu dil. 
 s. 190a/01 
siz [Tr.] İkinci çokluk kişi zamiri.  
 s. 050a/13, 065a/07, 118a/18, 134b/01, 134b/03, 

148b/04, 198a/14, 206b/17, 206b/19, 208a/12, 
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208a/17, 209b/06, 209b/07, 209b/08, 213b/12, 
214b/15 

 s.+ den 033b/05, 041b/10, 060b/07, 065a/12, 
068b/17, 134b/02, 208a/10, 213b/11 

 s.+ e 021a/09, 028a/07, 045a/06, 056b/16, 065a/11, 
065a/14, 070a/19, 070b/14, 074b/21, 075a/01, 
084a/02, 145a/10, 146a/03, 146a/06, 156a/06, 
157b/01, 159b/14, 174a/04, 197a/06, 207a/14, 
207b/08, 208a/11, 208b/06, 210b/19, 221b/15 

 s.+ i 045a/07, 213b/09, 213b/12, 213b/13 
 s.+ ler 140b/18 
 s.+ üñ 068b/17, 070a/19, 134b/02, 157b/02, 159a/19, 

184a/15, 197b/17, 197b/20, 207a/04, 208a/09, 
213b/09, 213b/13 

 s.+ üñle 134a/20, 147b/09, 207a/02, 207a/12, 
207b/09, 209b/12, 209b/13, 216a/08 

śoġılma- [Tr.] Toprağa sızıp kaybolmamak; çekilmemek.
  

 ś.- z 174b/17 
śoĥbet [Ar.] İki ve daha çok kişinin belli bir amaç gütmeden, 

dostça, arkadaşça, içtenlikle değişik konularda 
yaptıkları konuşma; muhabbet. 

 ś. 166a/08 
 ś.+ iyile buldılar 002b/14 
 ś.+ leri 187a/16 
śoĥbet id- [Ar.+Tr.] Dostça, arkadaşça konuşarak vakit 

geçirmek; söyleşide bulunmak. 
 ś.- erdi231a/01 
śoķ- [Tr.] 1. (Böcek, yılan vb. için) zehirli iğnesini, dişini vb. 

deri veya doku içine batırmak; ısırmak; zehrini 
akıtmak. 2. (Bir şey için) başka bir şeyin arasına 
girmesini sağlamak; girdirmek. 

 ś.- ar 170a/09 
 ś.- dı 078b/16, 194b/02 
 s.- duġunı 190b/16 
 ś.- maķ 017b/17 
 ś.- mış 185b/16 
 ś.- up 064b/09, 078b/07, 170a/17 
soķaķ [<Far. zuķāķ] Bir yerleşim biriminde kenarları ev, 

dükkân vb. ile çevrili gidiş ve gelişe ayrılmış yol 
boyu. 

 s. 027a/14, 036a/21, 042a/16, 228b/17 
 s.+ da 036a/21 
 s.+ dan 224a/01 
 s.+ ı 163a/16, 218a/04 
 s.+ lar 157b/08, 187a/01, 216a/13, 217a/05, 226b/13 
 s.+ lara 117b/16 
 s.+ larda 067a/11, 084b/11 
 s.+ lardan 083b/15, 223b/20, 223b/21 
 s.+ ları 084a/08 
 s.+ ların 178a/06 
 s.+ larında 021a/17, 153b/17, 218a/04 
 s.+ uñ 027a/15, 042a/18, 042b/04 
śoķuşdurıl- [Tr.] Dar bir yere iterek ya da zorla sokulmak. 
 ś.- mış 193b/01 
śoķuşturma [Tr.] Birbirinin içine sokulmak için yapılmış.

  
 ś. 182b/11 
śol [Tr.] Bir kimsenin, bir nesnenin, bir yerin, bir yüzeyin sol 

yanı.  
 ś. 008b/13, 070a/12, 117a/15, 129a/06, 163b/06, 

190b/05, 190b/11 
 ś.+ a 132a/10 
 ś.+ ına 008b/16 
 ś.+ ında 165a/08 
 ś.+ larına 029b/07, 058a/12 
śoluķlan- [Tr.] Hava almak; hava giriş çıkışı olmak.  
 ś.- acaķ 195a/13 
śom [Tr.] Saf; katışıksız.  
 ś. 228a/13 
śoñ [Tr.] Son; nihayet.  
 ś. 052a/18, 165a/03, 209b/07, 214a/09 
 ś.+ ı 003b/15, 054b/20, 196a/12  
śoñra [Tr.] 1.Daha ileriki bir zamanda. 2. (Mevki, sıra, önem ve 

değer için) arkadan geliş; arkada oluş. 3. (Zaman 
kavramı taşıyan sözcüklerden sonra) o kadar zaman 

geçince.   
 ś. 002b/16, 005b/18, 005b/20, 006a/15, 006b/03, 

006b/04, 006b/05, 006b/09, 007a/01, 007a/12, 
007b/07, 007b/12, 007b/14, 007b/17, 008a/05, 
008a/19, 008b/02, 008b/04, 009a/05, 009a/14, 
009a/17, 009b/02, 009b/03, 009b/04, 009b/18, 
011a/07, 011a/08, 012a/02, 012a/20, 013a/20, 
015a/01, 015b/19, 016a/09, 016a/11, 016a/14, 
017a/16, 018a/19, 018b/05, 018b/12, 018b/13, 
018b/21, 019a/06, 019b/13, 020a/03, 020b/03, 
020b/05, 021a/09, 021b/05, 021b/15, 022a/11, 
022a/13, 022a/14, 022a/17, 022b/15, 023a/14, 
023b/19, 024b/04, 024b/07, 025a/10, 025b/02, 
025b/13, 026b/08, 026b/10, 027a/20, 027b/20, 
027b/21, 028a/04, 028a/06, 028a/09, 028a/18, 
029b/20, 030b/01, 030b/14, 030b/20, 031b/19, 
032a/09, 032a/13, 032b/17, 033a/14, 033b/02, 
033b/11, 035b/09, 035b/14, 035b/20, 036a/10, 
036a/11, 036b/11, 036b/14, 037b/04, 037b/14, 
037b/15, 038a/01, 038a/12, 039b/01, 039b/13, 
039b/20, 041b/05, 042b/01, 042b/07, 042b/10, 
042b/21, 043b/10, 043b/11, 043b/20, 043b/21, 
044a/01, 044b/07, 045b/19, 046a/02, 047a/02, 
048a/13, 048b/10, 049a/03, 049b/12, 049b/20, 
051a/12, 051a/16, 052b/07, 052b/12, 052b/19, 
053a/02, 053a/09, 054a/19, 056a/17, 056b/05, 
057a/13, 058b/01, 058b/09, 058b/11, 058b/17, 
059b/11, 060b/07, 060b/15, 061a/07, 061b/07, 
062a/07, 062a/18, 062b/01, 063b/08, 066a/04, 
066a/10, 066b/08, 067a/03, 068a/07, 068b/13, 
069b/16, 074a/07, 075a/08, 075a/21, 075b/03, 
075b/04, 075b/09, 075b/11, 076a/09, 076a/12, 
076a/14, 076a/17, 076a/19, 077a/08, 077a/10, 
077a/14, 077a/19, 077a/20, 077b/01, 077b/03, 
077b/08, 077b/16, 077b/18, 078a/07, 
078a/18,079a/07, 079a/11, 079b/21, 080a/01, 
080a/07, 081b/08, 081b/21, 082b/21, 083a/04, 
083a/09, 083a/18, 083b/06, 083b/09, 084a/05, 
084b/21, 085a/18, 085b/17, 086a/12, 086b/20, 
087a/10, 088b/02, 089b/07, 090b/03, 090b/16, 
090b/21, 091a/13, 091b/08, 091b/10, 092b/03, 
093a/02, 093a/04, 093a/16, 096a/13, 096a/18, 
096b/07, 096b/13, 096b/16, 096b/18, 098a/06, 
099b/02, 102b/01, 102b/05, 102b/21, 103a/03, 
103b/05, 103b/15, 103b/17, 103b/20, 104a/18, 
104a/21, 104b/08, 104b/19, 105a/04, 105a/13, 
105a/21, 105b/08, 106a/01, 106a/12, 106a/14, 
106a/18, 106a/20, 106b/01, 106b/05, 106b/08, 
106b/19, 107a/19, 107a/21, 108a/05, 108a/08, 
108a/09, 108b/08, 108b/19, 109a/18, 109b/16, 
110a/07, 110a/13, 110a/21, 110b/04, 110b/08, 
110b/11, 110b/12, 110b/14, 111a/04, 111a/08, 
112a/11, 112a/20, 112b/10, 112b/20, 113a/08, 
113a/09, 113b/03, 114a/17, 114a/19, 115a/01, 
115a/06, 118b/07, 118b/10, 118b/17, 120b/08, 
120b/11, 120b/19, 121a/08, 123a/12, 124b/20, 
125a/02, 125a/17, 125b/01, 126a/08, 126a/12, 
126a/17, 127a/21, 128a/12, 128a/15, 128b/12, 
129a/21, 129b/12, 129b/19, 131a/19, 131b/16, 
132a/12, 132a/14, 132b/06, 132b/21, 133a/03, 
133a/15, 134b/14, 134b/15, 134b/20, 134b/21, 
135a/01, 135a/02, 135a/16, 136b/01, 137a/02, 
137a/10, 137a/21, 137b/19, 137b/21, 139a/17, 
139a/19, 139b/01, 141a/01, 141a/11, 141b/04, 
141b/13, 141b/16, 142b/09, 142b/16, 142b/20, 
143a/01, 144a/01, 145a/03, 146b/17, 148b/03, 
148b/15, 148b/17, 149a/07, 149a/14, 149a/16, 
150a/09, 150a/12, 150a/15, 150a/19, 150b/18, 
151a/03, 151a/05, 151a/06, 151a/10, 151b/13, 
152a/04, 152b/07, 153a/20, 153b/12, 154a/06, 
154b/05, 156a/11, 156a/12, 156b/05, 156b/09, 
156b/19, 158a/02, 158b/04, 158b/11, 158b/14, 
160b/21, 161a/14, 161b/21, 164a/10, 164a/12, 
164b/02, 165a/14, 166b/10, 168a/08, 168b/16, 
172b/16, 172b/19, 173b/01, 173b/09, 174a/07, 
174b/03, 176a/11, 176a/16, 176a/17, 178a/19, 
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179a/16, 179a/17, 179b/03, 179b/13, 180a/19, 
181a/12, 182a/04, 183a/15, 184a/12, 184b/17, 
185b/17, 190a/19, 190b/19, 191a/16, 192b/21, 
193b/06, 193b/10, 193b/12, 194a/07, 194a/16, 
194a/21, 195a/05, 196a/05, 196b/06, 197a/17, 
197b/08, 198a/07, 198a/14, 198b/08, 199b/21, 
200a/08, 201a/05, 201b/11, 202a/20, 202b/02, 
202b/03, 202b/07, 203a/20, 203b/07, 203b/12, 
204a/04, 204a/05, 204a/08, 204a/13, 205a/10, 
205b/14, 207a/03, 207a/10, 207a/11, 207b/05, 
208b/14, 209b/06, 209b/10, 210a/04, 210b/03, 
211a/01, 211b/12, 211b/17, 211b/19, 212a/04, 
214a/08, 214a/15, 215a/06, 216b/11, 217a/16, 
217b/08, 217b/11, 217b/16, 217b/19, 218b/14, 
220b/02, 221a/19, 224a/14, 224a/17, 224b/10, 
225a/01, 225b/09, 225b/19, 226a/06, 226b/07, 
226b/13, 226b/21, 227b/14, 228b/14, 228b/21, 
230a/09, 230a/16, 230b/05, 230b/10, 230b/19, 
231a/04, 231a/14, 231b/17, 232a/02, 232a/09, 
232a/11, 232a/12 

 ś.+ da 085a/19 
 ś.+ dan 004b/08, 006b/20, 007a/03, 007b/03, 

008a/21, 010b/10, 012a/07, 013a/19, 015b/12, 
022a/09, 032a/06, 035b/06, 038b/10, 039b/07, 
052b/13, 056a/10, 068a/15, 079a/16, 084b/06, 
085a/20, 090a/01, 096b/21, 098a/08, 100a/15, 
101a/14, 102b/14, 105a/04, 116b/08, 120a/05, 
120a/09, 124b/06, 133a/02, 133a/18, 133b/01, 
137a/17, 146a/10, 148b/21, 149a/02, 149a/05, 
149a/17, 150a/07, 154a/17, 156b/20, 158a/20, 
161a/13, 161b/15, 168a/08, 172b/06, 177a/08, 
177b/01, 181a/21, 181b/02, 184b/20, 185b/04, 
188b/15, 191a/02, 191a/21, 192a/06, 192b/20, 
194a/10, 197a/04, 197a/19, 198a/18, 200a/06, 
200a/11, 200b/20, 201b/06, 203a/05, 215b/04, 
217b/04, 218b/10, 218b/12, 224b/15, 225a/02, 
225a/14, 226b/09, 227a/05, 227a/11, 229a/03 

 ś.+ dur 002b/03 
 ś.+ ki 164a/16, 165b/01 
 ś.+ yıdı 191a/14 
śor- [Tr.] Soru yöneltmek; yanıt istemek.  
 ś. 058a/04 
 ś.- a 058b/02, 229a/07 
 ś.- ar 162a/21 
 ś.- ardı 043a/12 
 ś.- arlardı 022a/21 
 ś.- arsañ 024a/21 
 ś.- asın 147a/13 
 ś.- dı 051a/19, 051b/21, 055a/20, 057b/16, 058a/06, 

058b/02, 065a/05, 065a/06, 065b/08, 081b/09, 
081b/10, 082a/07, 118a/18, 119a/07, 134a/15, 
138a/02, 138b/10, 141b/11, 148a/20, 151a/05, 
161a/01, 175a/14, 194b/04, 198b/07, 210a/13, 
210a/14, 211a/04, 216a/05, 218a/10, 218b/07 

 ś.- dılar 023a/04, 029b/14, 044b/01, 045a/03, 
045a/18, 060b/08, 137b/20, 145a/10, 145b/10, 
199b/17 

 ś.- duķ 185a/05, 185b/14, 224a/08 
 ś.- dum 051b/17, 173b/19, 174a/03, 186a/12 
 ś.- malu 023a/04 
 ś.- malu olsam 024a/18 
 ś.- mış 140b/18, 152a/10 
 ś.- sa 041b/18 
 ś.- sañ 059a/14 
 ś.- salar 022a/12, 107b/05 
 ś.- up 157a/21, 159a/14, 184a/05, 202a/02, 211a/09, 

225a/05 
śorma- [Tr.] Soru sormamak; yanıt istememek. 
 ś.- zdı 062b/21 
śovu- [Tr.] 1. Birine veya bir şeye karşı duyulan sevgi azalmak. 

2. Isısını yitirmek. 
 ś.- dı 094b/21 
 ś.- madın 201b/12 
śovuĶ [Tr.] Isısı az olan; soğuk. 
 ś. 137b/08, 166a/18, 172a/16 
 ś.+ ıdı 178a/10 

śoy [Tr.] Aynı ata ya da atalardan gelenlerin tümü; sülale; aile.
  

 ś.+ dan 055b/10 
śoy- [Tr.] (Deri için) yüzmek.  
 ś.- up 127b/02 
śoyķun [Tr.] Kazanım. 
 ś.+ ı 230b/17 
śoyma- [Tr.] Bir kimsenin üzerinde veya bir yerde bulunan 

para, mal, değerli eşya vb.ni almamak. 
 ś.- sın 165a/15 
śoy śop [Tr.] Aynı soydan gelen kişilerin oluşturduğu topluluk; 

akrabalar. 
 ś. 009b/04 
söbeke ol- [Tr.+Tr.] Uzamak, uzunlaşmak. 
 s.- mış 031a/06 
söbi [Tr.] Oval.  
 s. 122a/16 
sög- [Tr.] Hakaret etmek, küfretmek. 
 s.- di 031b/12, 076a/01, 098a/01 
 s.- erlerdi 062a/19, 084a/20 
sök- [Tr.] Koparmak.   
 s.- erdi 218a/05 
söye [Tr.] Pencere ve kapı boşluklarının iç yanlarına oturtulan 

ahşap, taş, mermer veya yığma malzemeden yapılmış 
dikit; söve. s.+ de 034b/21 

 s.+ si 034b/21 
 s.+ sinde 192b/15 
söyin- [Tr.] Yanmaz olmak, alevini ve parlaklığını yitirmek; 

sönmek. 
 s.- di 097a/21, 137b/08 
 s.- miş 168b/01 
 s.- ür 014a/07, 014a/20, 014a/21 
 s.- ürdi 025b/11 
söyle- [Tr.] 1. Konuşmak, anlatmak, demek. 2. Sesi ile icra 

etmek; seslendirmek.  
 s. 160b/17, 208a/05 
 s.- di 008b/01, 023a/08, 028a/07, 033a/02, 033b/02, 

041b/08, 048b/16, 058a/19, 068b/01, 097b/18, 
146a/11, 160a/03, 179a/04, 184a/14, 191a/11, 
194b/11, 197a/09, 208a/01, 213b/06, 223a/21, 
230b/04 

 s.- diler 008b/02, 023a/09, 044b/04, 044b/20, 
045a/04, 135a/02, 138b/09, 138b/20, 220a/18 

 s.- dügi 041b/08, 130b/18 
 s.- dügin 033a/05, 041b/13, 068b/06, 210b/19 
 s.- dükleri 107a/11, 214a/11 
 s.- düm 174a/05, 208b/10 
 s.- mede 094b/02 
 s.- mege 207a/04, 221b/02 
 s.- miş 131a/08, 163a/04 
 s.- mişdür 094b/04, 217a/19 
 s.- mişidi 197b/12 
 s.- mişlerdür 133b/20 
 s.- r 018b/11, 020b/10, 024a/05, 034b/11, 034b/12, 

039b/12, 041b/19, 060a/17, 142b/17, 144a/20, 
173b/18, 191a/13, 221b/08 

 s.- rdi 021a/11, 021b/03, 048b/21, 069b/03, 137b/19 
 s.- ridi 008a/21 
 s.- rin 134a/19 
 s.- rler 012b/01, 130b/20, 156b/08, 166b/21, 180b/07, 

183b/17, 190a/01, 218b/13, 227a/11 
 s.- rleridi 022a/12, 093a/18, 181a/07 
 s.- rsiz 196b/07 
 s.- señ 011b/08 
 s.- yenlerüñ 161a/18 
 s.- yeyin 070b/01 
 s.- yü başladı 051b/09 
 s.- yü bilüp 060a/16 
 s.- yüp 011b/08, 055a/13, 134a/15, 202a/09 
söyleme- [Tr.] Konuşmamak, anlatmamak, dememek.  
 s.- ye 207b/12 
 s.- yeler 207b/13 
 s.- yüp 065a/18 
 s.- z 038a/11, 224a/06 
 s.- zdüñüz 050a/07 
 s.- zidi 109b/11 
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söylen- [Tr.] 1. Anlatılmak, denmek, anılmak. 2. Ses ile icra 
edilmek; seslendirilmek.  

 s.- di 087a/18 
 s.- en 086a/11, 181b/11 
 s.- mek 187a/11 
 s.- mişdür 145a/19 
 s.- se 161b/14 
 s.- ürdi 043a/16 
söyleş- [Tr.] 1. Karşılıklı konuşmak, sohbet etmek. 2. Topluca 

söylemek. 
 s.- di 041b/15, 197b/08 
 s.- diler 044b/05, 044b/06 
 s.- elüm 207b/08 
 s.- mege 094b/03 
 s.- seler 199b/03 
 s.- ür 017b/21, 021a/08, 151a/04, 183a/11 
 s.- ürdi 035a/01 
 s.- üridi 017a/16 
 s.- ürleridi 130b/09 
söylet- [Tr.] Söylemesini sağlamak. 
 s.- diler 130b/15, 130b/17 
söyletme- [Tr.] Konuşturmamak.  
 s.- zidi 120a/15 
söyündür- [Tr.] Söndürmek.  
 s.- diler 113b/12  
 s.- mege 084b/08 
söz [Tr.] 1. Bir duyguyu, bir düşünceyi dile getirmek için 

ağızdan çıkan sözcük, sözcük dizisi ya da cümle; laf; 
kelam; haber; mesaj; kelime. 2. Öğüt, nasihat. 3. 
Emir.  

 s. 097a/13, 109b/11, 120a/15, 133b/20, 137b/19, 
150b/06, 207a/04, 207b/11, 231a/02 

 s.+ den 118b/11, 161a/03, 207b/12 
 s.+ dür 011b/05, 131a/08 
 s.+ e 081b/20, 083b/04, 214a/11 
 s.+ i 056b/04, 101b/11, 157b/17, 187b/02, 193a/13, 

197b/09, 197b/14, 197b/20, 205a/03, 207a/10, 
208a/02, 211a/21 

 s.+ in 003a/17, 039b/12, 082a/20, 130b/18, 179a/01, 
183a/13, 190b/14 

 s.+ inden 065a/05 
 s.+ ine 024a/05, 050b/05, 050b/07, 053b/18, 055a/08, 

071b/01, 075b/21, 093b/18, 208a/16, 208a/17, 
208b/08, 230a/03 

 s.+ ini 031b/18, 056b/20, 155b/10, 194b/12, 222a/04 
 s.+ iyile 045b/11, 049a/21, 071a/07, 082b/17, 

086a/15, 086a/16 
 s.+ iyle 156a/08, 220a/03, 220b/11 
 s.+ ler 052b/02, 221b/02 
 s.+ lere 160b/12 
 s.+ leri 186b/12, 199a/17, 199a/19, 199a/21, 

199b/02, 199b/07, 207b/02 
 s.+ lerin 022b/04, 035a/06, 101b/15, 102b/03, 

108b/08, 196b/06, 214a/02, 221a/16 
 s.+ lerine 204b/06, 213b/14, 220a/20 
 s.+ lerini 196b/06 
 s.+ leriyile 069a/03, 194b/07 
 s.+ leriyle 148b/06 
 s.+ lerüñ 151b/17, 181b/11 
 s.+ üm 164b/19, 208a/08, 209b/14, 209b/16, 209b/19 
 s.+ üme 209b/06 
 s.+ ümüz 141a/17, 220a/01 
 s.+ ümüzle 141a/12 
 s.+ üñ 137b/19, 143a/03, 183a/16 
 s.+ üñe 057b/09 
sözlü [Tr.] Ses tonu ve konuşması belirtilen biçimde olan. 
 s. 197b/09, 207b/15 
śu [Tr.] 1.İki hidrojenle bir oksijen atomundan oluşan, doğal 

sıcaklıkta sıvı durumunda bulunan, renksiz, kokusuz, 
tatsız madde. 2. Bu sıvıdan oluşan ve yeryüzünün 
beşte dördünü kaplayan kitle, deniz, akarsu vb. 3. 
Yeryüzünün üçte ikisini kaplayan, zaman zaman 
nem, sis ve bulut olarak asılı bulunduğu atmosferden 
yağmur, dolu, kar şeklinde yeryüzüne düşen sıvı 
kitlesi. 4. Bu kitlenin sel, dalga vb. biçimlerde 

çevreye zarar veren şekli. 5. Meyvelerden sıkmak 
suretiyle elde edilen sıvı. 

 ś. 010a/19, 010b/15, 010b/17, 013a/07, 013b/04, 
015a/13, 016a/09, 016b/04, 019a/12, 020a/06, 
021b/12, 021b/14, 026a/18, 028b/16, 028b/17, 
029a/06, 029a/19, 034b/19, 037a/01, 037a/02, 
037a/11, 038a/08, 040a/10, 040a/15, 040a/19, 
042b/13, 043b/01, 047a/10, 050a/04, 051a/05, 
051b/09, 058a/13, 065b/18, 066b/04, 066b/05, 
068a/02, 070a/04, 073b/03, 093b/21, 115b/03, 
115b/12, 120b/04, 120b/05, 120b/19, 122b/08, 
123a/01, 123b/07, 123b/10, 123b/14, 124a/03, 
125a/20, 126a/01, 126b/08, 127a/16, 127b/01, 
127b/14, 127b/19, 127b/20, 127b/21, 128a/13, 
128b/14, 129a/14, 131b/15, 131b/17, 132a/01, 
132a/02, 132a/03, 132a/13, 132a/16, 132a/17, 
132a/20, 132b/01, 132b/03, 132b/04, 134b/18, 
134b/19, 135b/03, 137a/15, 137a/20, 138a/05, 
139b/01, 141a/10, 144b/02, 147a/10, 150a/03, 
152b/19, 153a/01, 153a/14, 158b/14, 159a/11, 
159a/12, 165a/17, 166b/08, 170b/04, 170b/07, 
170b/08, 171a/11, 171b/19, 174b/13, 174b/14, 
174b/15, 174b/20, 174b/21, 175b/14, 175b/21, 
182b/18, 182b/20, 182b/21, 183b/16, 184b/03, 
184b/07, 184b/08, 185a/09, 186b/01, 188a/12, 
194b/16, 196b/01, 199a/16, 200a/14, 206b/20, 
216a/06, 216a/09, 218a/07, 227b/17 

 ś.+ da 127b/18, 127b/21, 129b/05, 170b/18, 184b/04, 
200a/18 

 ś.+ dan 001/b/10, 002a/02, 011b/18, 044a/17, 
068a/05, 127a/12, 127a/14, 128a/18, 159a/12, 
165b/05, 185b/10, 189a/09 

 ś.+ dur 170a/15, 185b/10, 185b/11, 186b/09 
 ś.+ lar 005b/13, 005b/15, 005b/16, 006b/16, 026b/05, 

037a/11, 121b/01, 168b/04, 182b/18, 197a/09  
 ś.+ ları 049b/07, 064b/19, 065a/05, 167a/11, 

174b/14, 183b/14, 189a/02, 189a/03, 190a/03 
 ś.+ larıdur 122b/20 
 ś.+ larıla 136a/08 
 ś.+ ların 019b/09, 093b/21, 167a/12, 197a/17 
 ś.+ larını 049b/07 
 ś.+ laruñ 196a/21 
 ś.+ lu 048b/07, 176b/19, 197b/03 
 ś.+ nuñ 127b/02, 127b/19, 171a/12, 171a/13, 

171a/16, 175b/14, 183a/02, 185b/06, 186a/21 
 ś.+ yı 001b/11, 003b/07, 005b/13, 010b/01, 011a/15, 

013a/06, 013a/17, 016b/08, 017b/02, 019a/12, 
019a/13, 020a/11, 025a/07, 028b/14, 028b/16, 
028b/19, 029a/07, 050a/03, 050b/10, 051b/06, 
065a/09, 065a/10, 066a/21, 072a/14, 094b/08, 
108a/19, 120b/02, 120b/07, 121b/10, 121b/19, 
122a/11, 122b/13, 123a/05, 123b/09, 123b/18, 
123b/21, 124a/21, 127a/12, 129b/13, 130b/19, 
131b/15, 131b/16, 132a/07, 132a/11, 132a/21, 
132b/03, 132b/05, 132b/06, 132b/18, 132b/21, 
133b/01, 135a/01, 141a/01, 146a/15, 165a/18, 
166b/09, 166b/10, 167a/16, 170b/02, 171b/20, 
172a/20, 172b/10, 172b/13, 172b/14, 173a/20, 
174b/12, 174b/13, 174b/17, 176a/07, 176a/08, 
177b/06, 177b/07, 178a/17, 178b/04, 183b/04, 
185b/07, 189a/09, 191a/17, 196b/20, 207b/04, 
216a/07, 223b/11, 226b/18 

 ś.+ yıdı 171a/03 
 ś.+ yıdur 174b/18 
 ś.+ yıla 003a/14, 025a/07, 028b/14, 040b/01, 

127b/01, 132a/19, 207a/21 
 ś.+ yın 010a/04, 011b/11, 121b/18, 164b/01, 168b/05, 

173a/19, 195b/05, 196b/14, 210a/20 
 ś.+ yına 124a/21, 125b/19, 133a/06, 173a/18, 

183b/11, 184b/09 
 ś.+ yınca 185b/11 
 ś.+ yında 125b/11 
 ś.+ yından 028b/20, 047a/21, 178a/10, 183b/03 
 ś.+ yını 023a/15, 056a/01, 121a/14, 185b/09, 196b/08 
 ś.+ yınuñ 011b/09, 123b/07, 142b/18 
 ś.+ yıyıdı 133a/05 
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 ś.+ yıyıla 077b/13 
 ś.+ yıyla 013b/07, 013b/08, 126a/19, 173a/14 
 ś.+ yla 010b/16, 040a/10, 139a/03, 170a/13, 178a/10, 

185b/09, 186a/20   
su’āl id- [Ar.+Ar.] Soru sormak.  
 s.- er 021a/07 
 s.- üp 081b/12, 154b/11 
śubaşı [Tr.] 1. İmparatorluk döneminde, savaşta güvenlik, 

barışta da vergi toplamakla görevli kimseye verilen 
ad. 2. Güvenlik işlerinden sorumlu amir. 

 ś. 187b/18, 224b/07 
 ś.+ dan 231a/15 
 ś.+ larından 071b/11 
 ś.+ sı 088a/06, 131b/08, 174b/06, 192b/18 
 ś.+ sına 130b/03 
 ś.+ ya 013a/20, 013b/04, 021b/14, 021b/15, 026a/17, 

064a/08, 068a/05, 068a/07, 072b/12, 096a/04, 
119a/20, 125b/18, 126a/03, 127b/01, 129a/19, 
129a/20, 153a/02, 170b/18, 173a/19, 175b/11, 
175b/14, 175b/16, 224b/07 

śubĥ [Ar.] Sabah. 
 ś. 061a/12 
suç [Tr.] 1. Hukuka aykırı ve yasalar tarafından 

cezalandırılması öngörülen davranış. 2. Törelere ve 
ahlak kurallarına aykırı davranış; hata.  

 s.+ ı 155b/10 
 s.+ ından 196a/17, 228b/16 
 s.+ ını 155b/10 
 s.+ larından 221b/17  
 s.+ um 210b/20 
suçlu [Tr.] Suç işlemiş kimse. 
 s. 048b/13 
suçsuz [Tr.] Suçu olmayan; masum. 
 s. 097a/10 
śūdan [Ö.] Kuzey Afrika'da Kızıl Deniz kıyısında yer alan bir 

Afrika ülkesi. 
 ś. 030b/01 
śūf [Ar.] Yün. 
 ś.+ dan 092b/13 
śuffe [Ar.] Sofa.  
 ś. 138a/13, 170a/14, 185b/12, 210b/13 
 ś.+ de 135b/12 
 ś.+ leri 042a/17 
 ś.+ nüñ 185b/12 
 ś.+ sinde 042a/18 
śūfį [Ar.] Tasavvuf felsefesini benimseyen, tasavvuf öğretisi ile 

uğraşan kimse; mutasavvıf. 
 ś. 136b/18, 145b/14 
 ś.+ lerindenidi 145b/15 
 ś.+ nüñ 145b/17 
śufra [Ar.] Sofra.  
 ś. 017b/14, 029a/16, 029a/17, 029a/18, 029a/20, 

029a/21 
 ś.+ lar 019a/09 
 ś.+ larıla 019a/11 
 ś.+ nuñ 017b/14, 029a/16 
 ś.+ ya 017b/13 
śuĥuf [Ar.] Kitaplı dört peygamberin dışında diğer 

peygamberlere gelen kutsal buyruklar.  
 ś.+ ın 068a/20 
sū-i aħlāķ [Ar.+Ar.] Kötü ahlak; ahlaksızlık.  
 s. 009a/08 
sū-i Ǿamel [Ar.+Ar.] Kötü iş.  
 s.+ leri 101a/15 
 s.+ lerindenidi 084b/14 
sū-i edeb [Ar.+Ar.] Edepsizlik; küstahlık. 
 s. 100b/10 
sū-i ĥāl [Ar.+Ar.] Kötü durum. 
 s. 222b/02 
sūķü’l-ĥammām [Ö.] Amman yakınında bir mevki.  
 s. 206a/09 
śulan- [Tr.] Su verilmek. 
 ś.- ur 170b/04, 174b/18 
śuleĥā [Ar.] Günah işlemeyen iyi niyetli kimseler; salihler. 
 ś. 003b/08, 100a/19, 101b/02, 102b/01, 109b/05, 

228b/07, 228b/09 

 ś.+ dan 228b/12 
 ś.+ dur 102b/02 
 ś.+ sı 098b/08 
 ś.+ sındanıdı 109b/09 
 ś.+ ya 091a/17 
śuleĥā-yı ümmet-i muĥammed [Ar.+Ar.+Ar.] Salih 

müslümanlar. 
 ś.+ den 147b/05 
śulĥ [Ar.] Barış.  
 ś. 005a/18, 155b/18, 208a/02, 209a/08, 209b/17 
 ś.+ a 208b/12, 212a/02, 222b/18 
 ś.+ dan 209a/09, 209b/05, 220b/02 
 ś.+ ı 209b/10, 212a/21, 212b/03, 223a/02 
 ś.+ ın 209b/15  
 ś.+ ları 209b/13 
śulĥ eyle- [Ar.+Tr.] Savaşı sona erdirmek; barış imzalamak. 
 ś.- di 088a/05, 210a/08 
 ś.- diler 088a/07 
 ś.- mek 056b/12, 212a/14 
śulĥ iT- [Ar.+Tr.] Savaşı sona erdirmek; barış imzalamak. 
 ś.- di 061a/07, 063b/13, 063b/20, 096b/03 
 ś.- diler 222b/21 
 ś.- dilerse 212a/14 
 ś.- elüm 088a/01, 207b/09 
 ś.- esin 178b/20 
 ś.- megüñ 212a/08 
 ś.- üp 063b/14, 094a/02, 212a/15, 212a/18 
śulĥ itdür- [Ar.+Tr.] Savaşı sona ermesini sağlamak; barış 

imzalatmak. 
 ś.- di 211b/21 
 ś.- i bilürseyüz 207b/05 
śulĥ itme- [Ar.+Tr.] Savaşı sona erdirmemek; barış 

imzalamamak. 
 ś.- yüp212a/01 
śulĥ olın- [Ar.+Tr.] Savaşı sona erdirmek; barış imzalamak. 
 ś.- up 211b/19 
sulŧān [Ar.] Padişah; hükümdar.  
 s. 002a/07, 041b/16, 097a/14, 099a/10, 105a/02, 

105a/12, 108a/06, 108b/09, 108b/14, 108b/16, 
109a/06, 112a/14, 113b/16, 131b/08 

 s.+ a 101b/12, 105a/17, 105a/19, 171a/03 
 s.+ ı 002b/21 
 s.+ ıdı 109b/13 
 s.+ ıdur 010b/18, 092b/19 
 s.+ iken 106a/03, 148a/05 
 s.+ ları 003a/04, 088a/18, 105b/09, 112a/06 
 s.+ larına 112b/13, 183b/13 
 s.+ larından 105b/11, 106a/03, 109b/12 
 s.+ larınuñ 003a/14, 229b/18 
sulŧān bāyezįd medresesi [Ö.] Yıldırım Bayezid tarafından 

İstanbul'da Bayezid külliyesinin bir parçası olarak 
1506-1508'de inşa ettirilen medrese. 

 s.+ nde 003b/08  
śulŧān berķuķ [Ö.] (bk. es-sulŧānü'l-melikü'ž-žāhir berķuķ) 
 s. 162b/16, 162b/18  
sulŧān biybars [Ö.] (bk. es-sulŧānü'l-melikü' ž-žāhir biybars) 
 s. 098b/11, 098b/18, 099a/17, 099b/06, 099b/14, 

099b/15, 099b/18, 100a/01, 100b/13, 100b/18, 
101a/03, 101a/17, 101a/21, 102a/20, 102b/05 

 s.+ a 098b/07, 099a/09, 099a/13, 100a/03 
 s.+ dan 099b/02, 100a/09 
 s.+ ıla 099b/20 
 s.+ uñ 100a/11, 100b/01, 102a/13 
sulŧān çaķmaķ [Ö.] Memluk hükümdarı, Melik Zahir Sayfeddin 

Çakmak. 
 s. 109b/14 
sulŧān el-müstaǾyin-billah [Ö.] (bk. el-müstaǾyin-billah) 
 s. 108b/18 
sulŧān eyle- [Ar.+Tr.] Padişah yapmak. 
 s.- diler 108a/10 
sulŧān ferec [Ö.] (bk. el-melikü'n-nāśır ferec) 
 s.+ den 108b/10 
śultān ġavrį [Ö.] .(bk.  ķansavi'l-ġavrį)  
 ġ. 112a/03 
 ġ.+ nüñ 111b/09 
sulŧān ĥasen [Ö.] (bk. el-melikü'n-nāśır muĥammed bin 
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ķalāvun) 
 s. 106b/01 
sulŧān ĥasen bin muĥammed bin ķalāvun [Ö.] (bk. el-

melikü'n-nāśır muĥammed bin ķalāvun) 
 s. 107b/08 
sulŧān ĥasen cāmiǾi [Ö.] Kahire'de bir cami, medrese ve 

türbeden oluşan bir külliye.  
 s. 107b/09 
sulŧān-ı Ǿālem [Ar.+Ar.] Alemin hükümdarı. 
 s.+ dür 002b/17 
sulŧān-ı Ǿažįmü’ş-şān [Ar.+Ar.+Ar.] Şanı yüce padişah. 
 s.+ dur 202a/18 
sulŧān-ı celįlü’l-ķadr [Ar.+Ar.+Ar.] Kadri yüce padişah. 
 s.+ ıdı 043a/15 
sulŧān-ı kāmil [Ar.+Ar.] Kamil padişah.  
 s.+ idi 092a/10 
sulŧān-ı zamān [Ar.+Ar.] Zamanın padişahı. 
  s. 152b/10 
sulŧān ibn-i sulŧān ibn-i sulŧān sulŧān süleymān ħan ibn-i 

sulŧān selįm ħan ibn-i sulŧān bāyezįd ħan [Ö.] (bk. 
sulŧān yıldırım bāyezįd ħan) 

 s.+ ıdı 003a/15 
sulŧān ibn sulŧān ibn sulŧān sulŧānü'l-Ǿaśr ve ebū's-saǾādet-

i ve'l-fetĥ ve'n-nāśır sulŧān süleymān şāh ibnü'l-
merhūm sulŧān selįm şāh ibnü's- sulŧānü's-
saǾįdü'ş-şehįd sulŧān bāyezįd ħan (bk. sulŧān 
yıldırım bāyezįd ħan) 

 s. 113b/04 
sulŧān ibn sulŧān sulŧān selįm şāh bin sultān merĥūm ve 

saǾįd ve şehįd sulŧān bāyezįd ħān [Ö.] (bk. sulŧān 
yıldırım bāyezįd ħan) 

 s. 111b/14 
sulŧān id- [Ar.+Tr.] Padişah yapmak. 
 s.- üp 108a/08, 110a/08, 110a/13 
sulŧān idil- [Ar.+Tr.] Padişah yapılmak. 
 s.- di 106a/17, 110a/10, 110b/07, 110b/10, 110b/11, 

110b/13 
sulŧān idin- [Ar.+Tr.] Kendilerine padişah etmek. 
 s.- eler 108b/05 
sulŧān ķayıtbay [Ö.] (bk. el-melikü'l-eşref ķayıtbay) 
 s. 111a/02, 111a/19 
 s.+ uñ 111a/14 
sulŧānlıġ [Ar.+Tr.] Padişahın yaptığı iş; padişahlık. 
 s.+ ı 109b/01 
sulŧān muĥammed ħan ġāzį [Ö.] Yedinci Osmanlı padişahı 

Fatih Sultan Mehmet. 
 s. 091b/12, 110b/21, 111a/02 
sulŧān ol- [Ar.+Tr.] Padişah olmak. 
 s.- an 010b/18 
 s.- aydı 202a/19 
 s.- dı 104b/18, 106a/04, 108a/06, 105a/09, 110a/04, 

110b/15, 110b/16, 110b/17, 110b/18, 111a/21, 
111b/02, 111b/04, 111b/06 

 s.- duġı 108a/03, 108b/13, 110a/17, 110b/01, 111b/06 
 s.- duġına 108b/21 
 s.- duġında 108a/06 
 s.- duķdan 110b /14 
 s.- ınca 111b/03 
 s.- maġa 107b/05 
 s.- mışıdı 111b/08 
 s.- up 111a/20 
 s.- ur 107b/07 
sulŧān salāĥa'd-dįn [Ö.] (bk. śalāha’d-dįn eyyūb) 
 s. 090b/15, 091a/02, 092b/16, 092b/20, 093b/17, 

170b/20, 170b/21, 226a/21, 226b/03, 229b/07 
 s.+ e 092a/17 
 s.+ üñ 092a/01 
sulŧān salāha'd-dįn bin eyyūb [Ö.] (bk. śalāha’d-dįn eyyūb) 
 170b/20 
sultan salāĥa'd-dįn ĥācī [Ö.] (bk. (bk. el-melikü'n-nāśır 

muĥammed bin ķalāvun) 
 s. 107b/15 
 s.+ yı 107b/19 
 s.+ yla 107b/13  
sultan salāĥa'd-dįn ibn-i eyyūb [Ö.] (bk. śalāha’d-dįn eyyūb) 
 s. 086b/06 

sulŧān salāha'd-dįn-i meźkūr [Ö.] (bk. śalāha’d-dįn eyyūb) 
 s. 149a/07 
sulŧān śalāĥa'd-dįn oġlı el-melikü'l-Ǿazįz Ǿoŝmān [Ö.] (bk. 

el-melikü’l-Ǿazįz Ǿimādü'd-dįn ebū'l-fetĥ Ǿoŝmān) 
 ś. 144b/13 
sultan salāĥa'd-dįn yūsuf bin eyyūb [Ö.] (bk. śalāha’d-dįn 

eyyūb) 
 s. 149a/06, 133b/13, 149a/06 
sulŧān selįm [Ö.] Dokuzuncu Osmanlı padişahı Yavuz Sultan 

Selim. 
 s. 111a/04, 112a/10, 112a/16, 112b/17, 113a/18, 

113b/02, 113b/17 
sultan maĥmūd [Ö.] (bk. melik nūre’d-dįn maĥmūd bin zengį) 
 s. 092b/21 
sulŧān yıldırım bāyezįd ħan [Ö.] Dördüncü Osmanlı padişahı 

Yıldırım Bayezid. 
 s. 105b/17 
sulŧān yūsuf [Ö.] (bk. el-melikü'l-ġarįz) 
 s.+ uñ 110b/06 
sulŧān žāhir çaķmaķ [Ö.] (bk. sulŧān çaķmaķ) 
 s. 109b/12 
sulŧān zeyne'd-dįn ketbuġa [Ö.] (bk.es-sulŧānü'l-melikü'l-Ǿādil 

zeyne'd-dįn ketbuġa el-manśūrį) 
 s. 104b/02 
sulŧānü’l-bilād-ı ve’l-emśār-ı medįne-i muǾažžama-ı 

istanbul [Ar.+Ö.] Büyük şehirlerin en ulusu olan 
İstanbul. 

 s.+ a 111b/16 
sumāŧ [Ar.] Şölen sofrası.  
 s. 094a/06 
sumāŧ(lar) çek- [Ar.] Ziyafet vermek. 
 s.- di 094a/05  
 s.- erler 124a/13 
śunǾ [Ar.] Yapma, yapış.  
 ś. 007a/06 
 ś.+ ına 001b/13 
 ś.+ uñ 001b/13, 001b/16 
 ś.+ uñla 001b/09 
śun- [Tr.] 1. Takdim etmek. 2. Elini uzatmak, dokunmak. 

  
 ś.- arlar 084a/19 
 ś.- dı 083b/02 
 ś.- dılar 131a/21 
 ś.- up 078b/04, 078b/15, 084b/04, 211a/19 
śunǾ-ı bedįǾ [Ar.+Ar.] Güzel eser. 
 ś.+ üñle 001b/03 
śunıl- [Tr.] Takdim edilmek. 
 ś.- dı 093a/12 
 ś.- mışa 168b/05 
 ś.- mışdı 121a/02 
 ś.- sa 003b/15 
 ś.- ur 156a/05 
śunǾ it- [Ar.+Ar.] Yapmak. 
 ś.- düñ 002a/01 
śunūf-ı cevāħir [Ar.+Ar.] Mücevher çeşitleri.  
 ś.+ den 051a/09 
śunul- [Tr.] (bk. śunıl-) 
 ś.- dı 002b/13 
sūr [Ar.] Eskiden düşman saldırılarına karşı korunmak amacıyla 

yapılan, bir şehrin, şatonun vb. yerin etrafını çeviren 
kalın ve yüksek duvarlara verilen ad; kale duvarı.
  

 s. 185a/03, 187a/04, 191b/01, 225b/14, 226a/08, 
226a/11, 226a/12, 227a/02, 227b/06, 229a/16, 
229b/08 

 s.+ dan 229b/10 
 s.+ ı 133b/15, 150b/10, 150b/11, 170b/20, 225b/18, 

226a/10, 227a/01, 229b/07 
 s.+ ın 227b/07 
 s.+ ından 225b/21 
 s.+ ını 103a/18, 152a/05, 153b/08, 179b/12, 215b/08, 

227a/06, 227a/14, 229a/16, 229b/10 
 s.+ ınuñ 171b/10, 226a/03 
 s.+ lardan 150b/10 
 s.+ uñ 073b/02, 226a/12, 227b/03 
śūr [Ö.] Lübnan'ın Akdeniz kıyısında yer alan tarihi bir liman 
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şehri. 
 ś.+ ı 103b/11 
sūre-i yāsįn [Ar.+Ar.] Kuran'ın 36. suresi olan Yasin Suresi. 
 s.+ de 181a/10 
śūret [Ar.] 1. Resim. 2. Dış görünüş, biçim. 3. Heykel. 4. İnsan 

yüzü, çehre. 
 ś. 016a/20, 022a/13, 022a/14, 023b/16, 027b/08, 

028a/07, 031b/08, 031b/09, 031b/13, 031b/14, 
031b/16, 034b/12, 037a/04, 040b/04, 042a/19, 
045b/18, 067b/04, 120b/01, 145b/06, 163b/06, 
163b/07, 192b/15, 230b/02 

 ś.+ de 113b/15, 118a/08, 174a/11, 199a/14, 200a/21 
 ś.+ den 034b/14, 042a/11 
 ś.+ e 023b/17, 039b/06, 062a/12 
 ś.+ i 013a/05, 016a/15, 017b/08, 017b/09, 017b/11, 

017b/15, 017b/18, 017b/19, 018a/01, 018b/04, 
019b/19, 022a/19, 024b/16, 025a/05, 030a/13, 
030a/15, 031b/02, 031b/05, 031b/18, 034b/09, 
034b/10, 034b/21, 035a/07, 035a/09, 040b/05, 
041a/19, 042a/07, 047a/06, 047a/15, 048a/16, 
059a/12, 059a/13, 067a/02, 069a/17, 084b/01, 
084b/03, 119a/04, 126b/05, 136a/12, 138a/13, 
143a/18, 143a/19, 146a/20, 162b/15, 163b/13, 
174a/10, 174b/12, 181b/18, 182b/17, 182b/19, 
183a/10, 184a/03, 184a/06, 189a/14, 189a/15, 
190b/04, 190b/06, 190b/08, 190b/12, 193a/20, 
194b/05, 195b/07, 195b/09, 196a/01, 203a/16, 
225a/14 

 ś.+ idi 145b/09 
 ś.+ ile 018b/18, 031b/11, 031b/17, 035a/01 
 ś.+ in 017b/13, 033b/08, 042a/20, 050b/21, 051a/02, 

057b/17, 059a/11, 143a/20, 143a/21, 145b/11 
 ś.+ inde 028a/03, 032a/19, 037a/03, 040b/04, 

041a/11, 041a/17, 041b/21, 084a/19, 093b/06, 
120b/13, 127b/09, 129b/06, 146a/13, 146a/18, 
153a/07, 153a/15, 157a/20, 188b/04, 196a/11 

 ś.+ indeyidi 193a/14 
 ś.+ ine 071a/19, 145b/16, 146a/21, 199b/03, 200a/21 
 ś.+ ini 054a/11, 155b/14, 167b/10 
 ś.+ inüñ 024b/19, 024b/20, 025a/01, 025a/03, 

041b/07, 041b/12, 048a/17, 145b/18, 194b/11 
 ś.+ iyidi 019b/01, 027b/02, 032a/20, 050a/11, 

138b/01, 163b/18, 199b/01 
 ś.+ iyin 024a/10 
 ś.+ iyle 029b/03 
 ś.+ ler 018b/11, 020b/11, 031a/19, 034b/11, 035a/03, 

036b/05, 040b/10, 053b/12, 074a/17, 074b/19, 
117b/06, 136a/15, 153a/16, 154a/06, 163a/18, 
185a/13 

 ś.+ lerde 163b/08 
 ś.+ lerdeki 192b/13 
 ś.+ lerden 115a/01, 182a/13, 193a/17 
 ś.+ lere 058a/15, 074b/11, 120b/05, 181a/06 
 ś.+ leri 017b/12, 017b/21, 020a/07, 023a/21, 

033b/15, 069a/14, 069b/01, 074b/02, 083b/17, 
115b/08, 122a/18, 153a/10, 163b/05, 165a/09, 
168b/12, 178a/08, 182a/11, 192b/11, 199b/01, 
199b/02 

 ś.+ leridür 167b/15 
 ś.+ lerile 134b/02 
 ś.+ lerin 018a/15, 022a/08, 058a/14, 058a/18, 

074b/07, 153a/19, 162a/05 
 ś.+ lerinden 046b/20, 074a/17, 181a/01 
 ś.+ lerine 074b/04, 200a/19 
 ś.+ lerinüñ 013a/07, 074b/06 
 ś.+ leriyidi 167b/14 
 ś.+ leriyile 153a/11 
 ś.+ lerüñ 040b/04, 120b/02, 120b/07 
 ś.+ üm 033b/04  
 ś.+ ümi 033b/03 
 ś.+ üñ 013a/06, 018b/04, 084b/02, 120b/05, 162b/15, 

183a/14, 192b/16 
śūretā [Ar.] Görünüşte.  
 ś. 097a/12  
śūret baġla- [Ar.+Tr.] Meydana gelmek; teşekkül etmek. 
 ś.- yalar184b/18 

 ś.- yup225a/13 
śūret it- [Ar.+Tr.] Görüntüye koymak.  
 ś.- di 086a/08 
śūretlü [Ar.+Tr.] Görünüşü bahsedilen biçimde olan. 
 ś. 017b/05, 032a/21, 038a/20, 042b/07, 160a/03 
śūret ŧarusı [Tr.+Tr.] Mısır ekmeği. 
 ś. 173a/06 
śūr-ı ĥaśįn [Ar.+Ar.] Sağlam sur. 
 s.+ i 179b/14 
śūr-ı menįǾ[Ar.+Ar.] Ele geçirilmesi, zapt edilmesi zor olan 

sarp ve yalçın sur. 
 s. 225b/12 
sūr-ı üstüvār [Ar.+Far.] Sağlam sur. 
 s. 073b/01 
sūr-ı vāsiǾ-i pāy-dār [Ar.+Ar.+Far.] Geniş ve sağlam sur. 
 s. 091b/15  
sūrįd [Ö.] (bk. sūrįd şāh) 
 s. 024b/07 
sūrįd bin sehlūķ bin şiryāķ bin yūmįdūn bin tedresān bin 

hūsāl [Ö.] (bk. sūrįd şāh)  
 s. 134a/02 
sūrįd bin şehlūķ [Ö.] (bk. sūrįd şāh) 
 s.+ a 141a/11 
sūrįd şāh [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
 s. 025a/06, 025a/08, 026a/11, 114b/09, 134a/04, 

134a/11, 134b/12, 134b/16, 134b/18, 134b/19, 
135a/02 

 s.+ uñ 135a/16, 135b/13, 135b/18, 137a/01, 137a/09, 
137a/13, 137a/18, 141b/16 

śuśa- [Tr.] Su içme gereksinimi duymak; susuzluk duymak.
  

 ś.- mış 159a/11 
sūsimār [Far.] Kertenkele.  
 s.+ dan 003a/06 
śusuz [Tr.] Suyu olmayan.  
 ś. 190a/07 
śusuzlıķ [Tr.] Susuz kalma durumu. 
 ś. 126b/02, 159a/16, 171b/05 
 ś.+ dan 038a/08, 049b/08, 159a/11 
sūŧīrā [Ö.] Mısır firavunu VIII. Ptolemy Physcon.  
 s.+ yıdı 077b/07 
śuǾūbet [Ar.] Zorluk, güçlük.  
 ś. 196b/14, 205a/16 
śuǾūbet-i medāħil [Ar.+Ar.] Giriş zorluğu.  
 s.+ in 196a/09 
śuǾūŧ iT- [Ar.+Tr.] Yükselmek, göğe çıkmak.  
 ś.- diler206a/13 
 ś.- er 206a/12 
śuval- [Tr.] Su basmak. 
 ś.- ur 134b/17 
śuver [Ar.] Şekiller; biçimler.  
 ś. 117a/09 
śuver-i eflāķ [Ar.+Ar.] Feleklerin şekilleri. 
 ś.+ dan 019a/08 
śuver-i iķbāl [Ar.+Ar.] Gelecekteki görünüş.  
 ś.+ ını 103b/05 
śuver-i kevāķib [Ar.+Ar.] Yıldızların şekilleri. 
 ś. 017a/18, 021b/11, 030b/16 
sūz [Far.] Yanma; tutuşma.  
 s. 004a/11 
sūz-nāk [Far.] Yakıcı; dokunaklı.  
 s. 113a/16, 151b/17, 156a/18 
sübĥān-allah [Ar.+Ar.] Şaşkınlık verici durumlarda "Ey 

Allah'ım." anlamında kullanılır.  
 s. 001b/01, 074a/03 
śübyān [Ar.] Erkek çocuklar.  
 ś. 208b/21 
süd [Tr.] Süt.  
 s. 172b/13 
 s.+ i 024b/21, 025a/01, 030a/16, 030a/17 
 s.+ in 057b/05 
südüg [Tr.] İdrar.  
 s.+ i 126a/02, 126a/03 
sühā [Ar.] Büyük Ayı yıldız kümesinin en küçük yıldızı.

  
 s. 040b/17 
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 s.+ ya 041a/11 
süħan-āferįn [Far.+Far.] Söz yaratıcısı. 
 s. 187b/04 
süħan-perdāz [Far.+Far.] Güzel ve düzgün söz söyleyen.

  
 s.+ ları 002a/13 
sühā yılduzı [Ar.+Tr.] (bk. sühā) 
 s. 041a/10 
ŝükāt [<Ar. ŝikāt] İnanılır, güvenilir kimseler.  
 ŝ.+ dan 161b/06 
ŝüķāt-ı nās [Ar.+Ar.] İnanılır, güvenilir kimseler. 
 ŝ.+ dan 125b/07, 171b/08, 228b/14 
sükker [Ar.] Şeker.  
 s. 211a/05 
sükūn [Ar.] Arap dilinde bir harfin sonrasında sesli harf 

bulunmaksızın önceki harflere tutturularak okunması; 
harekesiz okunması. s.+ ıyla 119b/15 

sükūt [Ar.] Konuşmama; sessizlik.  
 s. 109b/11, 199a/12 
ŝülaŝā güni [Ar.+Tr.] Salı günü.  
 ŝ. 181a/16 
süleymān [Ö.] (bk. ĥażret-i süleymān) 
 s.+ dur 113b/15 
süleymān binǾabdü’l-melik [Ö.] Yedinci Emevî halifesi.

  
 s.+ üñ 123b/03 
süleymān-ı zamān [Ö.+Ar.] Zamanın Süleyman'ı. 
 s. 003a/18 
süleymān paşa [Ö.] Osmanlı dönemindeki Mısır valisi Hadım 

Süleyman Paşa. 
 s.+ ya 114a/20, 150a/14 
süleymān payġāmbar [Ö.] (bk. ĥażret-i süleymān) 
 s. 075b/07 
 s.+ dan 150a/17 
sülūk id- [Ar.+Tr.] Bir işe başlamak, koyulmak.  
 s.- üp 057a/13 
ŝülüŝ [Ar.] Üçte bir. 
 ŝ.+ i 060a/03 
 ŝ.+ ince 182b/10 
 ŝ.+ ine 060a/02 
ŝülüŝ-i edvār-ı sels [Ar.+Ar.+Ar.] Ayın yörüngesinin üçte biri. 
 ŝ.+ i 141b/12 
ŝülüŝ-i ħarāc [Ar.+Ar.] Haracın üçte biri. 
 ŝ.+ ından 088b/01 
ŝülüŝ-mi’e [Ar.+Ar.] Üçyüz. 
 ŝ.+ de 081b/01, 081b/02 
 ŝ.+ deyidi 083a/04 
sümūmāt [Ar.] Zehirler. 
 s. 025a/14, 029b/04 
sümüvv-i mekān [Ar.+Ar.] Yüce, ulu yer.  
 s.+ larına 091b/13 
 s.+ ıla 160b/13 
sünbād [Far.] Zımpara.  
 s. 172a/14 
süñbül [Far.] Sümbül.  
 s. 078b/05 
sünen-i ebi dāvud [Ö.] Ebu Davut tarafından yazılan bir hadis-i 

şerif kitabı. 
 s. 218a/20 
süneytere  şehri [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir. 
 s. 036a/19 
sünnet  
 s. 081b/12, 083a/16, 089a/11, 090b/17, 094b/10, 

113b/20, 229a/02, 229a/04 
 s.+ i 094b/10, 098b/04, 211b/15 
 s.+ leri 231b/18 
sünnet-i ĥasene [Ar.] Peygamber efendimiz ve dört halifesinin 

döneminde asılları itibariyle bulunan, sonraları daha 
da geliştirilen, minare, mektep yapmak ve kitap 
yazmak gibi, İslâm'ın izin verdiği, hatta emrettiği 
güzel ve faydalı işler. 

 ĥ.+ dür 211b/15 
sünnet-i seyyi’e [Ar.+Ar.] Peygamber efendimiz ve dört 

halifesinin zamanında bulunmayıp, onlardan sonra 
meydana çıkarılan ve ibadet olarak yapılan şeyler; 
bidat. 

 s.+ nüñ 131a/11 
 s.+ yimiş 124a/18 
sünnį [Ar.] İslamiyet’te Sünnîlik diye bilinen mezheplerden 

birine bağlı olan.  
 s.+ ler 229a/05 
süpür- [Tr.] Süpürge yardımıyla temizlemek.  
 s.- ecek 032b/02 
sür- [Tr.] 1. Kıvamlı bir maddeyi bir yüzey üzerine yapışacak 

ince tabaka halinde yaymak. 2. Kovmak; sürgün 
etmek. 3. Belirtilen biçimde konumunu, durumunu, 
eylemini olduğu gibi korumak; öyle olmaya devam 
etmek; sürdürmek. 5. Dokundurmak; değdirmek. 6. 
Yürümek; ilerlemek. 7. (Sürü için) birlikte götürmek. 
8. Görevden almak. 9. İleri doğru itmek; bir zemin 
üzerinde sürükleyerek ileriye gidermek.  

 s.- di 021b/08, 021b/09, 023a/11, 030b/08, 031a/18, 
034a/03, 035b/15, 038a/03, 042b/06, 043a/19, 
046b/14, 079a/06, 098a/08, 103b/04, 103b/13, 
134a/12, 163b/19, 165a/14, 167a/04, 168b/19, 
200a/13  

 s.- diler 035b/07, 055a/02, 109b/02, 146a/09, 
153a/18, 169a/03, 169a/09, 176b/12, 195a/09, 
195b/14, 213a/20, 223a/12 

 s.- diyse 167b/12 
 s.- dükden 194a/16 
 s.- dükleri 190a/07 
 s.- eler 088a/08, 220b/06 
 s.- er 070a/03, 119a/19 
 s.- erdi 025a/01, 030a/19 
 s.- erler 048b/14, 123b/16, 190a/07, 202b/03 
 s.- eyin 151b/07 
 s.- mek 196a/04 
 s.- mekiçün 215a/02 
 s.- melü olsalar 048b/14, 190a/06 
 s.- miş 085a/19, 091a/05 
 s.- mişidi 019b/06 
 s.- se 025a/03 
 s.- seler 058b/06, 058b/12, 058b/15, 129a/01, 

129a/07, 129a/09, 129a/10 
 s.- üñ 055a/02 
 s.- üp 035b/09, 106b/02, 112a/11, 184a/16 
śürāĥį [Ar.] Su veya içecek kabı olarak kullanılan, kulplu, uzun 

boylu cam ya da seramik kap.  
 ś. 034a/08 
 s.+ ler 158a/05 
sürǾat [Ar.] Hız.  
 s.+ ıla 155a/13 
sürç- [Tr.] (Ayak için) yanlış adım atıp dengesi bozulmak; ayak 

kaymak.  
 s.- di 030b/06 
sürdüril- [Tr.] Sürgüne gönderilmek. 
 s.- miş 090a/14 
sürgün iT- [Tr.] Sürgüne göndermek.  
 s.- dügi 195b/15 
 s.- üp 047b/04 
süri [Tr.] Bir arada yaşayan hayvan topluluğu.  
 s.+ si 057b/12 
 s.+ sine 057b/15 
süril- [Tr.] Sürgün edilmek, kovulmak.  
 s.- enlere 202a/12 
sürin- [Tr.] Karnı ya da dizleri üzerinde kendini sürümek 

suretiyle ilerlemek. s.- i 134a/05, 224b/03 
 s.- ürek 224b/04 
sürme- [Tr.] Üzerine bir madde sürmemek.  
 s.- zler 123b/21 
sürme-dān [Tr.+Far.] Sürme kabı. 
 s. 059a/08 
sürūr [Ar.] Sevinç. 
 s. 109a/01, 123b/16, 153b/06, 187a/15, 213a/03, 

230b/21  
 s.+ ı 164b/21 
 s.+ la 094a/04 
 s.+ um 003b/18 
sürūr-ı bāl [Ar.+Ar.] Gönül sevinci. 
 s.+ ıla 009b/02 
sürūr-ı billah [Ar.+Ar.] Allah'ın verdiği huzur. 
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 s. 007b/20, 112b/17 
sürūr-ıħāŧır [Ar.+Far.] Gönül sevinci. 
 s.+ la156b/09 
sürūr-ı fetĥ [Ar.+Ar.] Fetihin huzuru. 
 s.+ le 187a/07 
sürü [Tr.] (bk. süri)  
 s.+ sinden 150b/20 
 s.+ sine 205b/09 
sürül- [Tr.] (bk. süril-)  
 s.- mişdi 025b/09, 027b/12 
süryānį dil [Ar.+Tr.] Süryanice.  
 s.+ ce 178b/02, 178a/20  
 s.+ ince 008a/21 
süvār ol- [Ar.+Tr.] Binek hayvanı veya bir araca binerek yol 

almak.  
 s.- dı 099a/02 
 s.- up 082b/04 
 s.- urıdı 036b/15 
süveys [Ö.] Mısır'ın kuzeydoğusunda, Süveyş Körfezi'nin 

kuzeyinde, Süveyş Kanalı'nın güney ucunda bir liman 
şehri; Süveyş. 

 s. 073a/05, 133a/21, 177b/04 
 s.+ de 177b/05 
süvye [Ö.] Mısır'da eski bir şehir. 
 s. 172b/15 
süyūŧį [Ö.] (bk. celāle’ddįn-i süyūtį)  
 s. 105b/20 
süzil- [Tr.] (Kuş için) kanatları gerili olarak gözle görülür bir 

hareket yapmadan havada kayarcasına uçmak.
  

 s.- üp 022b/10 
süzül- [Tr.] Temizlenmiş, arınmış.  
 s.- miş 011a/17 
şaǾbān [Ar.] Ay takviminin sekizinci ayı.  
 ş. 011b/01 
şaǾbān ayı [Ar.+Tr.] (bk. şaǾbān) 
 ş.+ nuñ 099a/10, 179a/19, 179a/20 
şaǾbį [Ö.] Pek çok eseri bulunan ünlü bir fıkıh alimi.  
 ş. 162b/06 
şābūr [Ö.] Eski bir Acem hükümdarı.  
 ş. 201a/10 
 ş.+ ı 201a/10 
şād eyle- [Far.+Tr.] Sevindirmek, mutlu etmek. 
 ş.- ye 091b/21  
şādį [Ö.] (bk. tācü'l-mülūk şādį)  
 ş. 223a/09 
 ş.+ nüñ 223a/05 
 ş.+ yi 223a/10 
şādīlıķ [Far.+Tr.] Eğlence.  
 ş. 099b/01  
 ş.+ larıla 231a/01 
şādīlıķ(lar) eyle- [Far.+Tr.+Tr.] Eğlence düzenlemek. 
 ş.- diler 065b/15, 089a/19 
şādīlıķlar idil- [Far.+Tr.+Tr.] Eğlence düzenlenmek. 
 ş.- di095b/09 
şādīlıķ ol- [Far.+Tr.+Tr.] Eğlence yapılmak. 
 ş.- dı 094a/04 
şād ol- [Far.+Tr.] Sevinmek, mutlu olmak. 
 ş.- dı 046b/08, 099b/16, 221b/17, 230a/21 
 ş.- dılar 054a/08, 097b/16, 214a/07 
 ş.- up 089a/19, 213a/04 
şādumān ol- [Far.+Tr.] Sevinmek, mutlu olmak. 
 ş.- dı 201b/18, 231a/09 
 ş.- dılar 088b/10 
şāfiǾ-i muħŧį ü sāhį [Ar.+Ar.+Ar.] Hata yapan ve günah 

işleyenlerin şefaatçisi. 
 ş. 002b/02 
şāfiǾį [Ar.] Şafii mezhebinden olan. 
 ş. 100b/16, 100b/17 
 ş.+ dendür 004b/18 
şāfiǾį meźheb [Ar.+Ar.] Şafii mezhebinden olan. 
 ş. 089a/11 
 ş.+ imişler 004b/17 
 ş.+ leridi 089a/12 
şāġil [Ar.] İşgal eden, yer tutan.  
 ş. 086b/11 

şāh [Far.] Hükümdar; padişah.  
 ş. 002b/04, 003a/16 
 ş.+ ı 088a/18 
 ş.+ lar 113b/21 
 ş.+ lardan 070a/07 
 ş.+ uñ 052a/18, 095b/08 
şahāb id- [Ar.+Tr.] Alevlendirmek; ışıklandırmak. 
 ş.- erler 124a/10 
şahbāz-ı bülend-pervāz [Far.+Far.+Far.] Yükseklerden uçan 

doğan.  
 ş. ı 091b/12 
şāhbāz-ı bülend-pervāz-ı heves [Far.+Far.+Far.+Ar.] 

Hevesin yükseklerde uçan kuşu. 
 ş.+ leri 113a/01 
şahen-şāh [Far.+Far.] Şahlar şahı. 
 ş.+ ıydı 179b/15 
şāh-ı Ǿālem [Far.+Ar.] Dünya hükümdarı. 
 ş. 003a/19 
şāh-ı aǾžām [Far.+Ar.] Büyük hükümdar. 
 ş.  002b/16 
şāh-ı felek-bārgāh [Far.+Ar.+Far.] Otağı feleklere ulaşan 

hükümdar. 
 ş. 003a/14 
şāh-ı rāh-ı islām [Far.+Far.+Ar.] İslam yolunun hükümdarı. 
 ş. 002b/09 
şāhid [Ar.] 1. Bir şeyi gören kimse; tanık. 2. Doğrulayıcı şey; 

kanıt. 
 ş. 099b/20 
 ş.+ dür 115b/15, 139a/18, 142b/03, 158b/15, 160b/12 
 ş.+ ler 098b/19 
şāhid-i ĥaķ [Ar.+Ar.] Gerçek, süphe götürmeyen kanıt. 
 ş.+ dur 161b/20 
şāhid-i milk [Ar.+Ar.] Mülkün kanıtı. 
 ş.+ dür 101b/21 
şahin [Far.] (bk. şāhin)  
 ş. 109b/07 
şāhin [Far.] Gündüzyırtıcısı iri bir avcı kuş.  
 ş. 028a/19 
şāhinşāh [Ö.] (bk. bedrü’l-cemālį) 
 ş. 231b/17 
şaħś [Ar.] Kimse; zat.  
 ş.+ larından 181a/01  
 ş.+ um 068b/17 
şāh ŧahmūreŝ [Ö.] Firdevsi'nin destan şiiri Şahname'ye göre 

dünyanın üçüncü şahı ve Merv'in kurucusu olarak 
kabul edilir. 

 ş. 139a/11 
şāǾir [Ar.] Şiir yazan sanatçı. 
 ş. 007a/06, 094a/06, 094a/10, 094b/05, 097b/18, 

187b/10 
 ş.+ e 094a/11 
 ş.+ le 094b/04 
 ş.+ ler 113a/15 
 ş.+ leri 012a/21 
 şāǾir-i māhir [Ar.+Ar.] Yetenekli şair. 
 ş. 094b/03 
şaķį [Ar.] Kötülük yapan; günahkar.  
 ş. 084a/09 
şaķįķa [Ar.] Yarım baş ağrısı; migren.  
 ş. 129a/10 
şākir [Ar.] Şükreden.  
 ş. 003b/14, 110a/16 
 ş.+ lerdür 111a/13 
şākird [Far.] Öğrenci.  
 ş.+ leri 006b/13, 146b/19  
 ş.+ lerin 026a/15 
 ş.+ lerinden 006b/09 
 ş.+ lerinüñ 016a/10 
 ş.+ leriyile 006a/02, 192a/17 
şākir ol- [Ar.+Tr.] Şükretmek. 
 ş.- dı 085a/15 
 ş.- dılar 231b/15  
 ş.- urlar 090a/12 
şākir olma- [Ar.+Tr.] Şükretmemek. 
 ş.- dılar085b/15 
şaķķ it- [Ar.+Tr.] İkiye bölmek.  

https://translate.googleusercontent.com/translate_c?depth=1&hl=tr&prev=search&rurl=translate.google.com.tr&sl=en&sp=nmt4&u=https://en.wikipedia.org/wiki/Ferdowsi&xid=17259,15700019,15700124,15700149,15700186,15700190,15700201,15700214&usg=ALkJrhg9pygz6zstI6oRA9pKwLMD6oDdZw
https://translate.googleusercontent.com/translate_c?depth=1&hl=tr&prev=search&rurl=translate.google.com.tr&sl=en&sp=nmt4&u=https://en.wikipedia.org/wiki/Epic_poetry&xid=17259,15700019,15700124,15700149,15700186,15700190,15700201,15700214&usg=ALkJrhgN4m6vPWdOPU_GpDPzmjeA-xpeIg
https://translate.googleusercontent.com/translate_c?depth=1&hl=tr&prev=search&rurl=translate.google.com.tr&sl=en&sp=nmt4&u=https://en.wikipedia.org/wiki/Merv&xid=17259,15700019,15700124,15700149,15700186,15700190,15700201,15700214&usg=ALkJrhiCp96ASzm5zSMfuxa832A-p7LKWw
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 ş.- di 002a/10 
şām [Ö.] Suriye'nin başkenti ve Şam Valiliği ile Rif Şam 

Valiliği'nin idari başkenti olan şehir.  
 ş. 022b/02, 046a/17, 047b/02, 061a/19, 063b/01, 

063b/05, 063b/07, 082a/16, 082b/05, 087a/20, 
087b/01, 088a/19, 091a/14, 092b/02, 093a/21, 
096a/14, 097b/07, 101a/17, 111b/08, 148a/21, 
156b/01, 163a/11, 163a/12, 176b/01, 178b/18, 
178b/19, 183b/08, 219a/10, 222b/16, 223b/08 

 ş.+ a 056b/15, 079a/01, 079a/08, 079a/12, 088a/04, 
097a/11, 097b/13, 102a/14, 109a/15, 109a/17, 
109a/18, 167b/16, 176a/05 

 ş.+ da 045b/06, 083a/13, 089a/01, 089a/17, 090a/19, 
093b/01, 101a/18, 101b/02, 101b/17, 102a/14, 
102b/01, 108b/09, 148a/16, 148a/19, 175b/05 

 ş.+ dan 090b/19, 108b/19, 148a/18, 168a/16, 
169a/05, 194a/03, 194a/05 

 ş.+ ı 103a/10 
 ş.+ la 091a/09 
şāmį [Ar.] Şam işi.  
 ş. 210a/18 
şām memleketi [Ö.] (bk. şām) 
 ş.+ ne 053a/05, 194a/03 
şām vilāyeti [Ö.] (bk. şām) 
 ş. 009b/16, 178b/09, 219b/04 
 ş.+ n 212b/17 
 ş.+ nden 089b/04, 097b/15 
 ş.+ ne 043b/02, 056b/14, 060b/18, 063a/07, 079a/21, 

108a/16, 146b/14, 155b/08 
 ş.+ nüñ 077a/07, 085b/03, 087b/04 
şān [Ar.] 1. Ün, gösteriş. 2. Büyüklük, yücelik.  
 ş.+ da 001b/15 
 ş.+ ın 155a/04 
 ş.+ larına 144b/06 
şarāb [Ar.] Üzümden ve üzüm şırasından üretilen mayalı ve 

alkollü içki.  
 ş. 037a/21, 044b/14, 158a/05, 166b/09 
 ş.+ dur 040a/15 
 ş.+ ı 224a/19 
 ş.+ lar 059b/18 
 ş.+ larıdur 173a/21 
 ş.+ uñ 045a/16 
şaraķį ol- [Ar.+Tr.] (Toprak için) çatlamak.  
 ş.- up 132b/04 
 ş.- dı 108a/19 
şāriĥ-i śaĥįĥ-i buħārį [Ar.+Ar.+Ö] Buhari'nin sahih hadislerini 

açıklayan. 
 ş.+ dür 109b/18 
şarķ [Ar.] 1. Doğu. 2. Mısır, Suriye, Anadolu, Mezopotamya, 

İran ve Basra körfezi dolaylarına verilen ad. 
 ş. 009b/17, 028b/02, 054b/11, 070b/19, 099b/07, 

123a/10, 156b/16, 168b/18, 169b/16, 172b/08, 
176a/02, 185a/21, 191b/13, 192b/13, 195b/02, 
195b/09, 196b/18 

 ş.+ ayıdı 195a/07 
şarķen [Ar.] Doğuya doğru.  
 ş. 123a/16 
şarķį [Ar.] Doğu tarafı. 
 ş. 010a/07, 028b/01, 070a/16, 072a/12 
 ş.+ sinde 171b/03, 177a/15 
 ş.+ sini 063b/20 
şarķiyye [Ar.] Mısır, Suriye, Anadolu, Mezopotamya, İran ve 

Basra körfezi dolaylarına verilen ad. 
 ş. 231b/08 
şarŧ [Ar.] Koşul.  
 ş. 088a/05, 088a/06, 196b/13,  
 ş.+ ı 057b/09, 209a/01, 209a/04 
 ş.+ ıla 056b/20, 074a/09, 194b/05, 208b/18, 222b/18 
 ş.+ ına 057a/06 
 ş.+ ıyla 061a/07 
 ş.+ lara 230a/08 
 ş.+ ları 209a/06 
şarŧ eyle- [Ar.+Tr.] Şart koşmak. 
 ş.- di 209a/02 
şarŧ iT- [Ar.+Tr.] Şart koşmak. 
 ş.- di 230a/07 

 ş.- er 101a/03, 124a/14 
 ş.- en 124a/16 
şarŧ itme- [Ar.+Tr.] Şart koşmamak. 
 ş.- se 101a/03, 124a/15 
şaş- [Tr.] 1. Çözülmek. 2. Şaşırmak. 3. Yol şaşırmak.  
 ş.- ar 027b/10 
 ş.- dı 015a/09, 081b/13, 206b/02 
 ş.- dılar 208b/06 
 ş.- duġından 206b/04 
 ş.- duķlarından 137b/16 
 ş.- maķ 045a/05 
şaşma- [Tr.] Yol şaşırmamak.  
 ş.- dı 093a/06, 121a/20 
şāvur [Ö.] Fatımî halifesi Azıd'ın veziri. 
 ş. 087b/20, 088b/11, 225a/03, 225a/06 
şāvur vezįr [Ö.] (bk. şāvur) 
 ş. 088a/04, 088a/15 
 ş.+ i 088b/09 
 ş .+ üñ 224b/21 
şāyed [Far.] Ola ki; eğer. 
 ş. 207a/02 
şāyiǾ [Ar.] Yayılmış ve herkesçe bilinmiş.  
 ş.+ dür 113a/21, 116a/13 
şāyiǾol- [Ar.+Tr.] Duyulmak; herkesçe bilinmek. 
 ş.- a 030b/19 
 ş.- an 177a/10 
 ş.- dı 063a/03, 075a/07, 131a/08, 138a/01, 138b/09, 

138b/20, 146a/02, 162b/20 
 ş.- maġın111b/12 
 ş.- mışıdı 026a/11 
 ş.- up 080b/21, 087a/16, 139a/12 
şe'āmet [Ar.] Uğursuzluk.  
 ş. 026a/21, 165a/01 
şeǾāyir-i islām [Ar.+Ar.] İslamî töreler.  
 ş.+ dan 105a/16 
şeb [Ar.] Şap.  
 ş. 189a/02 
şebh-kārį [Far.+Far.] Gece işi; gece yapılan iş. 
 ş.+ de 084a/04 
 ş.+ sidür 084a/05 
şebįh [Ar.] Benzer.  
 ş. 126a/13, 133a/07 
 ş.+ dür 126b/08, 128b/04 
şeb ü/ve rūz [Far.+Far.] Gece gündüz; aralıksız olarak. 
 ş. 124a/18, 228b/08 
şecāǾat [Ar.] Cesaret; yüreklilik.  
 ş. 002b/08, 002b/15, 026a/08, 178b/11, 204a/20, 

213b/17 
 ş.+ da 035b/21, 155a/21 
 ş.+ ı 164b/14 
şeceretü’l-Ǿabbās [Ar.+Ar.] (bk. Ǿabbās aġacı)  
 ş. 188b/12, 188b/13 
şecįǾ [Ar.] Cesur; yürekli.  
 ş. 052b/14, 097b/06, 107a/10, 155a/01, 179a/02 
şecįǾ-i Ǿālem [Ar.+Ar.] Alemin en cesuru.  
 ş.+ idi 206a/01  
şecįǾ-i zamān [Ar.+Ar.] Devrin en cesuru.  
 ş.+ ıdı 154b/03 
şecerü’d-dürr [Ö.] Memlûk Sultanlığı'nın ilk hükümdarı ve 

Memluk sultanı salih bin Eyyub'un eşi.  
 ş. 095b/13, 096a/15, 096a/21, 096b/05, 096b/07, 

106b/18 
 ş.+ e 097a/16 
 ş.+ i 097a/15 
şedād [Ö.] (bk. şeddād)   
 ş. 029b/20 
şedāŝ [Ö.] (bk. şeddād)   
 ş. 029b/20 
şeddād [Ö.] Hûd Aleyhisselâm zamanında, 

Mısır'da Âd Kavminin hükümdarı olan kimse. 
   

 ş.+ dan 030b/14  
şeddād bin Ǿād [Ö.] (bk. şeddād)  
 ş. 160b/11 
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 ş.+ a 133b/20 
 ş.+ dur 150b/06 
 ş.+ uñ 157b/07 
şeddād bin Ǿadįm bin el-būdsįr bin ķıfŧırim [Ö.] (bk. 

şeddād)  
 ş. 190a/19 
şeddād bin heddād bin seddād [Ö.] (bk. şeddād)  
 ş. 167a/01 
şeddād oġlı şümur oġlı mennād oġlı cennād [Ö.] Eski Mısır'da 

Ad Kavmi'nden bir hükümdar. 
 ş.+ ın 142b/06 
şeffāf [Ar.] Işığı geçiren; saydam.  
 ş. 017b/03, 029b/08, 040b/10, 047a/05, 143b/04, 

166a/11, 195a/18 
 ş.+ ıdı 019a/12 
şefįǾ [Ar.] Bir suçun affı için aracılık ya da kefillik eden kimse, 

şefaatçi. 
 ş. 002b/17, 180b/11 
şefķat [Ar.] Acıma ve koruma duygusu ile karışık sevgi; 

sevecenlik  
 ş. 091a/16, 092a/16 
 ş.+ ı 086a/18 
 ş.+ ından 012a/02 
 ş.+ lar 225a/09 
şefķat id- [Ar.+Tr.] Şefkat göstermek. 
 ş.- üp 072a/18 
şefķatlı [Ar.+Tr.] Sevecen; müşfik.  
 ş.+ dur 058a/02 
şehābe'd-dįn aĥmed [Ö.] (bk. el-melikü'n-nāśır şehābe'd-dįn 

aĥmed) 
 ş. 106a/07 
şehādet [Ar.] Şahitlik; tanıklık. 
 ş.+ lerin 105b/02 
şehādet id- [Ar.+Tr.] Şahitlik etmek. 
 ş.- er185a/03, 185a/19 
 ş.- üp 109b/19 
şehādet barmaġı [Ar.+Tr.] Sağ elin işaret parmağı. 
 ş. 157a/08 
 ş.+ yla 157a/07 
şehįd it- [Ar.+Tr.] Meşru bir savaşta, elinde silah olduğu hâlde 

İslam dini için savaşırken öldürmek. 
 ş.- diler 099b/09, 179a/16, 215a/09 
 ş.- mek 213a/11 
şehįd ol- [Ar.+Tr.] Meşru bir savaşta, elinde silah olduğu hâlde 

İslam dini için savaşırken öldürülmek. 
 ş.- an 130a/16 
 ş.- dı 085b/08, 088a/12, 179a/16 
 ş.- duġı 179a/19 
şehir [Far.] Halkının çoğunluğu ticaret, sanayi ve yönetim işleri 

ile uğraşan, tarımsal etkinliklerin olmadığı yerleşim 
alanı; kent. ş. 005a/13, 005b/07, 006b/11, 
017b/03, 018a/18, 033a/17, 033a/18, 034b/02, 
034b/07, 037b/17, 043a/03, 043b/03, 044b/15, 
044b/16, 044b/17, 044b/21, 091b/15 

 ş.+ de 018a/14, 018a/16, 031b/02, 043a/06, 043b/05, 
044b/20, 051a/10, 057a/02 

 ş.+ den 033b/19, 044b/17 
 ş.+ dür 043b/06, 046a/08 
 ş.+ ler 006b/10, 007a/02, 016b/13, 018a/17, 026a/02, 

030a/12, 034b/05 
 ş.+ lerden 018a/09, 044a/08 
 ş.+ lerdenidi 045b/02 
 ş.+ lere 005b/15, 018a/16 
 ş.+ leri 044b/19 
 ş.+ lerüñ 017b/05, 017b/10, 017b/11, 017b/13, 

017b/17, 018a/04, 030a/15 
şehlūķ [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 ş. 023a/14, 023b/19, 024a/07, 024a/10, 024a/14, 

024a/18, 024a/21, 024b/01 
şehr [Far.] (bk. şehir)  
 ş. 005b/09, 008a/09, 016a/03, 016b/17, 018a/09, 

020a/18, 028a/21, 034a/01, 034b/13, 034b/16, 
035a/13, 036a/03, 036b/01, 043a/06, 043b/11, 
043b/15, 045a/11, 057a/08, 057a/13, 057a/17, 
057b/06, 064a/02, 064b/18, 064b/20, 076b/09, 

078a/14, 081a/16, 083b/19, 083b/21, 084a/07, 
084b/11, 087b/01, 088a/08, 088a/16, 097a/12, 
112b/04, 131b/08, 148b/15, 148b/18, 149a/09, 
149b/05, 151a/15, 151b/06, 151b/18, 153b/16, 
157a/14, 158b/05, 163b/07, 169b/08, 176a/16, 
177b/05, 178a/14, 180a/04, 182a/13, 182a/18, 
182a/19, 184a/09, 184a/13, 184a/15, 184b/21, 
185b/03, 186a/19, 187b/20, 188a/02, 188a/04, 
189a/19, 189b/02, 189b/05, 189b/09, 192a/06, 
192a/17, 192a/18, 195a/01, 195a/12, 195a/16, 
195b/02, 196b/01, 203b/08, 204b/21, 216b/08, 
216b/11, 217a/03, 217a/07, 217b/04, 217b/05, 
218a/12, 222a/11, 222b/11, 225a/20, 225b/11, 
225b/13, 226a/12, 228a/12, 231a/14 

 ş.+ de 005b/09, 006b/01, 018a/10, 018a/14, 051a/17, 
060b/13, 102a/17, 142b/01, 149b/05, 149b/13, 
158b/04, 163b/15, 166a/13, 189a/20 

 ş.+ den 006b/12, 058b/03, 085b/16, 102a/20, 
150b/10, 169a/16, 178a/10, 194a/01, 195b/01, 
221a/02, 221b/18, 225b/19 

 ş.+ dür 003b/07, 119b/18, 148a/02, 169a/14, 172b/02, 
177a/05, 178a/04 

 ş.+ e 006a/21, 016a/17, 022a/20, 022a/21, 035a/10, 
035b/02, 036a/04, 042a/08, 043a/02, 043b/18, 
044b/13, 046a/10, 050b/15, 051a/12, 051a/14, 
051b/17, 054b/11, 062a/15, 064a/06, 109a/06, 
133a/21, 142b/01, 149b/12, 152a/21, 153b/13, 
161a/12, 163b/10, 177b/18, 178b/06, 184a/03, 
184a/04, 184a/05, 184a/07, 184a/12, 186a/19, 
189a/14, 189a/17, 189b/01, 191b/02, 194a/01, 
195a/04, 195b/01, 195b/13, 195b/14, 195b/15, 
222a/19, 225b/21, 227a/12 

 ş.+ i 005b/17, 043b/07, 043b/12, 043b/20, 050b/13, 
050b/17, 052a/11, 057a/16, 059a/16, 112b/05, 
139b/17, 139b/19, 163a/16, 163b/04, 164a/05, 
164a/09, 164b/03, 178a/15, 179b/01, 191a/04, 
196a/01, 203b/11, 216a/19, 225b/19 

 ş.+ idi 007a/02, 034b/01, 037b/18, 057a/17, 088a/11, 
150b/08, 170b/10, 171a/20, 177a/06, 177b/04, 
182a/07, 183a/03, 190b/21, 192a/07, 193b/17, 
196a/20, 203b/02, 204b/19, 205a/11, 218a/03 

 ş.+ idür 013a/03, 013a/08, 148b/12, 159b/04, 
165b/07, 168b/07, 188b/06, 189b/18, 190a/18 

 ş.+ iken 183a/18 
 ş.+ imiş 004a/19 
 ş.+ inde 031a/18, 049a/15, 154b/17, 162b/04 
 ş.+ ine 043b/01, 060b/12, 163a/15, 196a/13, 202b/04, 

216b/10 
 ş.+ ini 043b/01 
 ş.+ iyidi 064b/16 
 ş.+ ler 022b/01, 025b/17, 070a/16, 070b/18, 072a/01, 

092b/03, 119b/17, 120a/07, 148b/09, 148b/10, 
163b/16, 165b/16, 189a/08, 189b/11, 195b/16, 
216a/16, 216b/09, 223b/15, 227b/14 

 ş.+ lerde 186a/21, 218a/01  
 ş.+ lerden 188b/05, 189a/06, 193b/16 
 ş.+ lere 225b/15 
 ş.+ leri 120b/18, 122a/03, 189a/05, 190a/15, 202a/17, 

227b/18 
 ş.+ lerin 049b/02, 225a/06 
 ş.+ lerinde 069a/11 
 ş.+ lerinden 163a/13, 165b/07, 184a/16, 188b/06, 

189b/17, 190a/18, 196a/19, 224b/17 
 ş.+ lerindendür 008a/07, 169a/14, 170a/19, 170a/20, 

178a/14 
 ş.+ lerine 049b/06, 222b/21 
 ş.+ lerini 049b/06 
 ş.+ lerinüñ 049b/04, 176a/12, 203b/17 
 ş.+ leriyidi 104a/06 
 ş.+ lerüñ 028b/14, 166a/03, 189a/09, 189b/10, 

217b/21 
 ş.+ ümüz 051a/21  
 ş.+ üñ 005a/13, 005b/16, 016a/05, 017b/07, 017b/15, 

018a/07, 018a/08, 021a/17, 028b/18, 029a/08, 
030a/20, 031b/05, 034b/17, 034b/20, 035a/07, 
035a/15, 036b/01, 038a/15, 043b/09, 044a/01, 
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051b/01, 064b/17, 068a/17, 082a/02, 084a/11, 
084b/12, 104a/07, 152a/05, 152a/10, 152b/02, 
153b/18, 153b/19, 163a/16, 163a/17, 163a/19, 
163b/02, 163b/03, 163b/07, 163b/08, 163b/11, 
164a/07, 166a/08, 176a/17, 178a/05, 178a/09, 
182a/07, 182a/10, 185a/02, 188a/01, 189a/16, 
189b/05, 191b/04, 191b/19, 195a/05, 195a/14, 
195a/16, 195a/19, 195b/04, 195b/07, 195b/10, 
195b/17, 196a/07, 216a/14, 226a/15, 226a/18, 
227b/02 

 ş.+ üñüze 184a/14 
şehr-i Ǿažįm [Far.+Ar.] Büyük şehir. 
 ş. 063b/06, 149a/03, 216a/12 
şehr-i Ǿažįmü'ş-şān [Far.+Ar.+Ar.] Şanı yüce şehir. 
 ş.+ ıdı 155b/12 
şehr-i beşensük [Ar.+Kpt.] Eski Mısır'da Nil Nehri'nin 

suyunun artması için yapılan bir tören.  
 ş. 129b/20 
şehr-i ħarāb [Far.+Ar.] Viran şehir. 
 ş. 045a/15 
şehr-i ĥasįn [Far.+Ar.] Sağlam, alınması zor şehir. 
 ş. 062a/09 
şehr-i maǾmūr [Far.+Ar.] Mamur şehir. 
 ş. 033b/18 
 ş.+ ıdı 176a/11, 226a/05 
şehr-i muǾažžam [Far.+Ar.] Büyük, ulu şehir. 
 ş.+ dur 149a/10 
 ş.+ uñ 218b/16 
şehr-i muĥarrem-i evvel [Ar.+Ar.+Ar.] Muharrem ayının başı. 
 ş.+ indeyidi 216b/14 
şehr-i nām-dār-ı muǾažžam [Far.+Far.+Far.+Ar.] Ünlü, 

büyük şehir. 
 ş.+ dur 203b/14 
şehr-i pįr [Far.+Far.] Görmüş geçirmiş, eski şehir. 
 ş.+ dür 004a/17 
şehr-i pür-şükūh [Far.+Far.+Ar.] Büyüklüklerle dolu şehir. 
 ş. 147a/07 
şehr-i ramażān-ı şerįf [Ar.+Ar.+Ar.] Kutsal Ramazan ayı. 
 ş.+ idi 082a/01 
şehr-i ramażān-ı mübārek [Ar.+Ar.+Ar.] Mübarek Ramazan 

ayı. 
 ş. 101a/08 
şehr-i ramażān [Ar.+Ar.] Ramazan ayı. 
 ş.+ ınuñ 107b/21 
şehr-i receb-i meźkūr [Ar.+Ar.+Ar.] Bahsi geçen Recep ayı. 
 ş.+ uñ 099a/06 
şehr-i śaferį [Ar.+Ar.] Safer ayı. 
 ş.+ nüñ 090b/03 
şehr-i şehįr ü nām-dār [Far.+Ar.+Far.+Far.] Ünlü şehir. 
 ş. 091b/15 
şehr-i şevvāl [Ar.+Ar.] Şevval ayı. 
 ş.+ ındayıdı 113b/08 
şehr-i yār-ı ins ü cān [Far.+Far.+Ar.+Ar.] İnsan ve cinlerin 

hükümdarı; Tanrı. 
 ş. 003a/19  
şehrlü [Far.+Tr.] Kentte oturan; kentli. 
 ş. 028a/14, 111a/12, 215a/21, 218a/02, 222a/13, 

225b/16, 226a/03, 226a/12 
 ş.+ den 222b/11 
 ş.+ nüñ 084b/09, 222b/01 
 ş.+ si 150b/13 
 ş.+ sinden 111a/05, 215a/15 
şehvet [Ar.] Cinsel istek; kösnü.  
 ş.+ i 129a/08, 200a/14 
şeh-zāde [ Far.+Far.] Padişahın oğlu. 
 ş. 081b/17 
 ş.+ lerile 091b/06, 091b/09 
şeker [Far.] Şeker pancarı ve şeker kamışından elde edilen, tatlı 

besin maddesi. 
 ş.+ den 122b/04 
 ş.+ ile 113b/11 
şeker ķamışı [Far.+Tr.] Buğdaygillerden, öz suyundan şeker 

çıkarılan on metre kadar boylanabilen kültür bitkisi. 
 ş. 013b/19 
 ş.+ nuñ 033a/12 
şeker-reng [Far.+Far.] Sarıya çalar beyaz renk. 

 ş. 147a/04 
şek eyleme- [Ar.+Tr.] Şüphelenmemek.  
 ş.- zler 075a/14, 173b/11 
şek itme- [Ar.+Tr.] Şüphelenmemek. 
 ş.- zidüm 119a/18 
şek(i)l [Ar.] Dış görünüş; biçim.  
 ş. 114b/12, 118a/08, 126b/20, 151a/10, 225a/19 
 ş.+ de 125b/15 
 ş.+ e 118a/15, 151a/09 
 ş.+ i 145b/08, 188b/11, 225a/15 
 ş.+ in 167b/08, 187a/01, 225a/14 
 ş.+ inde 007a/18, 013a/06, 013a/17, 015a/16, 

017b/21, 018a/02, 031b/02, 054a/06, 062a/07, 
074b/02, 084a/14, 084b/02, 108b/17, 118a/10, 
122a/16, 136a/15, 136b/08, 136b/17, 136b/19, 
138a/05, 138a/06, 138a/14, 138b/05, 144b/03, 
157a/05, 157a/20, 167b/09, 174b/06, 175b/19, 
183a/01, 185a/09, 185a/13, 193a/11, 202b/13, 
203a/01 

 ş.+ indedür 144a/13 
 ş.+ inden 051b/10 
 ş.+ ine 168b/12 
 ş.+ ini 011a/21, 145b/16 
 ş.+ iydi 188b/12 
 ş.+ le 039b/07 
 ş.+ ler 020b/10, 154a/06 
 ş.+ leri 223b/17, 182a/11 
 ş.+ leridi 153a/10 
 ş.+ lerin 153a/10 
 ş.+ lerinde 180a/10 
 ş.+ lerine 180b/17 
 ş.+ üñe 202b/13 
şek(i)llü [Ar.+Tr.] Şekli belirtilen biçimde olan.  
 ş. 182a/08 
 ş.+ dür 012a/01, 218b/13 
şekl-i Ǿacįb [Ar.+Ar.] Tuhaf görünüş. 
 ş. 021a/20 
şelbeşter [Ö.] Kişi adı. 
 ş. 201b/21, 202a/10 
 ş.+ i 202a/02 
şemrūd [Ö.] (bk. nemrūd)  
 ş. 021b/21, 022a/02 
 ş.+ dur 021b/16 
 ş.+ ı 022a/03 
şems [Ar.] 1. Güneş.  2. (bk. ĥacer-i şems) 
 ş. 017a/08, 020b/16, 029a/19, 141a/20, 181a/16, 

181b/20 
şenāǾat [Ar.] Kötülük.  
 ş.+ lar 112b/15 
şenįǾ [Ar.] Utanç verici.  
 ş. 083a/19, 155a/07 
şenliK [Tr.] (bk. şinlik)  
 ş. 045a/19, 065b/15 
 ş.+ e 044a/20 
 ş.+ lerde 010b/10 
şer(r) [Ar.] Kötülük, fenalık.  
 ş. 002b/13, 048a/08, 083b/09, 087a/02, 112a/17, 

215b/15, 226b/18 
 ş.+ i 213a/03 
 ş.+ inden 038a/10, 044b/09, 050b/05, 064b/14, 

085a/08, 096b/06, 097a/11, 127b/03, 129a/18, 
138b/02, 179b/16 

 ş.+ ine 084b/19 
 ş.+ lerin 200a/17 
 ş.+ lerinden 019b/21, 024a/17, 058a/21 
şerǾ [Ar.] Allah'ın koyduğu yasa; şeriat.  
 ş. 090b/05, 099a/16 
 ş.+ e 092b/12, 098a/13, 102a/06 
 ş.+ ile 108b/16 
şerǾā [Ar.] Şeriat kurallarına göre. 
 ş. 093a/18, 097b/10, 101b/21, 111b/12, 158b/05 
şerār-ı seyf-i tāp-dār [Ar.+Ar.+Far.+Far.] Yakıcı kılıç 

kıvılcımı. 
 ş.+ a 215a/02 
şerāyiŧ [Ar.] Şartlar.  
 ş.+ i 194b/18 
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şerbet [Ar.] Şeker ile kaynatılmış meyve suyundan yapılma 
içecek.  

 ş.+ i 039a/05, 039a/07, 039a/08, 039a/09, 039a/10 
 ş.+ ine 039a/04, 061a/15 
 ş.+ iyle 126a/19 
 ş.+ üñe 039a/06 
şeref [Ar.] 1. Kişinin, kendi kendini sayacak ve başkalarının da 

saymasını sağlayacak biçimde davranmasını sağlayan 
manevî değerlerin tümü; onur. 2. En iyi, en uygun yer 
veya zaman. 

 ş. 002b/14, 024a/13, 195a/08, 211a/01, 228b/20 
 ş.+ i 010b/18, 175b/02 
 ş.+ ile 113b/10, 175a/05 
 ş.+ indeyiken 033b/07 
 ş.+ üñe 024a/13 
şeref-i āl-i Ǿabbās [Ar.+Ö.] Abbasî hanedanının şerefi. 
 ş.+ ı 099a/09 
şeref-i dįn-i islām [Ar.+Ar.+Ar.] İslamiyet'in şerefi. 
 ş.+ ıla 131b/14 
şeref-i emākin [Ar.+Ö.] Makamın şerefi. 
 ş. 010b/18 
şeref-i islām [Ar.+Ar.] İslamiyet'in şerefi. 
 ş. 203a/20 
 ş.+ ıla 095b/10 
şeref-i saǾādet-i nücūmiyye [Ar.+Ar.+Ar.] Yıldızların en 

kutlu vakti. 
 ş.+ de 086b/02 
şerĥ [Ar.] Açıklama; izahat.  
 ş. 114b/06 
 ş.+ inde 178b/02 
şerĥa şerĥa [Ar.] Parça parça, parçalar halinde.  
 ş. 224a/04, 224a/15, 224b/10, 230b/04 
şerĥ eyle- [Ar.+Tr.] Ayrıntılı biçimde açıklamak. 
 ş.- di 230b/04 
şerĥ ķılın- [Ar.+Tr.] Ayrıntılı biçimde açıklanmak. 
 ş.- ur 015b/17 
şerĥ olın- [Ar.+Tr.] Ayrıntılı biçimde açıklanmak. 
 ş.- an 232a/20 
 ş.- ur 182b/15 
şerǾį [Ar.] Şeriate uygun olan. 
 ş. 100b/03, 100b/17, 101b/20, 102a/19 
şerįf [Ar.] 1. Şerefli, onurlu, kutsal. 2. Yüksek, yüce.  3. 

İmparatorluk döneminde Mekke valisinin unvanı. 
 ş. 019b/11, 021b/11, 037a/15, 038a/15, 048b/08, 

123b/05, 148a/04, 163b/01, 163b/03, 163b/11, 
166a/08, 174b/19, 210b/13, 225b/15, 228b/07 

 ş.+ i 092a/04, 092a/07 
 ş.+ ine 092a/08 
 ş.+ le 091b/19 
şerįfe [Ar.] Şerefli (kadın).  
 ş. 073a/15 
şerįk ķılma - [Ar.+Tr.] Ortak koşmamak. 
 ş. 049a/12 
 ş.- dı 052b/04 
şerǾ-i şerįf [Ar.+Ar.] Şerefli İslam şeriati. 
 ş. 102a/12, 105b/03  
 ş.+ e 100b/20 
şerr-i aǾdā [Ar.+Ar.] Düşmanların kötülüğü. 
 ş.+ dan 074b/16 
şerr-i efǾāl [Ar.+Ar.] Yapılan işlerin kötülüğü. 
 ş.+ ı 010b/21 
şesūs ibn'ül-Ǿavr [Ö.] I. Batlamyus Soter.  
 ş. 077a/12 
şeŧā [Ö.] İskenderiye patriği ve Bizans'ın Mısır genel valisi olan 

Mukavkıs'ın, dayısının oğlu.   
 ş. 179a/01, 179a/12, 179a/15 
 ş.+ nuñ 179a/21 
 ş.+ ysa 179a/09 
şeŧā şehri [Ö.] Dimyat yakınında Şeta tarafından kurulmuş bir 

şehir. 
 ş. 179b/01 
şevāhiķ-i cibāl [Ar.+Ar.] Dağların zirveleri.  
 ş. 107a/06 
şevķ [Ar.] Bir şeye karşı duyulan aşırı istek; heves. 
 ş. 025b/06 
 ş.+ inden 187b/02 

şevķ-i maķām [Ar.+Ar.] Makam arzusu.   
 ş. 198b/21 
şevket [Ar.] (Padişahlar için) ululuk; yücelik.  
 ş. 098b/10, 109a/05, 112a/20, 203a/17, 228a/19 
 ş.+ i 203a/15, 220b/04 
 ş.+ ile 059b/09 
şevreb [Ö.] Eski Mısır hükümdarı Nakravuş'un oğlu.  
 ş. 016b/16 
şevvāl [Ar.] Ay takviminin onuncu ayı.  
 ş. 011b/01, 124b/17 
şeyāŧįn [Ar.] Şeytanlar.  
 ş. 153a/07, 200a/15 
şeyāŧįn-i şirār [Ar.+Ar.] Kıvılcım şeytanları; silahların 

kıvılcımları. 
 ş.+ ı 215a/02 
şeyħ [Ar.] Tarikat lideri.  
 ş. 197b/10, 197b/14 
şeyħ dāvud [Ö.] Sultan Selim dönemindeki hazinedar başı olan 

kişi. (bk. dāvud aġa) 
 d. 114b/03 
şeyħ es-selām ve'l-müslimįn Ǿizze'd-dįn ibn Ǿadü’s-selām 

[Ö.] Evliyanın büyüklerinden Şafii mezhebi fıkıh 
alimi. 

 Ǿa.+ ıdı 098b/21 
şeyħ Ǿizze’d-dįn [Ö.] (bk. şeyħ es-selām ve'l-müslimįn 

Ǿizze'd-dįn ibn Ǿadü’s-selām) 
 ş. 095b/21, 096a/02 
şeyħ Ǿizze’d-dįn ibn-i Ǿabdü’s-selām [Ö.] (bk. şeyħ es-selām 

ve'l-müslimįn Ǿizze'd-dįn ibn Ǿadü’s-selām) 
 ş. 095a/19, 097b/10 
şeyħ muĥammed [Ö.] Kişi adı. 
 ş. 145b/14 
şeyħ muĥyiddįn nevevį [Ö.] 13. yüzyılda yaşamış Arap hadis 

ve fıkıh bilgini.  
 ş. 101b/05, 102a/18 
şeyħ şehābe'd-dįn sühreverdi [Ö.] Fars İslam filozofu ve 

işrakilik isimli fikrî akımın kurucusu olan kimse. 
 ş.+ yile 093a/20 
şeyħ taķį'ü'd-dįn aĥmed binǾalį [Ö.] (bk. ibn-i mıķrįzį ) 
 ş.+ nüñ 004b/12 
şeyħü’l-Ǿarab [Ar.+Ar.] Arap şeyhi.  
 ş. 222a/16, 222b/04 
şeyħü’l-baĥr [Ar.+Ar.] (bk. deñiz ķocası)  
 ş. 129b/05 
şeyħü’l-Ǿurbān [Ar.+Ar.] Bedevî şeyhi.  
 ş.+ ına 104a/10 
şeyŧān [Ar.] Kuran-ı Kerim’de, Kutsal Kitap’ta, Hıristiyan ve 

Yahudilerin diğer din kitaplarında isyancı meleklerin, 
kötü ruhların başı olarak nitelenen varlık; iblis.
  

 ş. 027a/01, 031b/04, 032b/03, 033a/01, 033b/02, 
041b/07, 041b/13, 041b/16, 041b/19, 068a/21, 
068b/03, 068b/07, 146a/10, 146a/11, 180a/19, 
184a/14, 194b/10, 194b/11, 200b/05 

şįǾa [Ar.] Şiilik.  
 ş. 083a/15, 089a/09, 229a/03 
şįǾa meźhebi [Ar.+Ar.+Tr.] Hz. Muhammed’in ölümünden 

sonra, halifeliğin damadı Hz. Ali ve onun soyundan 
gelenlere ait olduğunu ileri sürerek Sünnilikten 
ayrılanların kurduğu mezhep. 

 ş. 089a/10,   
 ş.+ nce 089a/08 
şiǾār-ı islām [Ar.+Ar.] İslam'ın şiarı.  
 ş. 090b/17 
şiddet [Ar.] Sertlik, güç. 
 ş. 011b/08, 231b/07 
 ş.+ in 151b/13 
şiddet-i baŧş [Ar.+Ar.] Tutup koparma gücü. 
 ş.+ ları 044a/11 
şiddet-i ġażab [Ar.+Ar.] Öfkenin sertliği. 
 ş.+ ından 085a/01 
şiddet-i iĥtiyāc [Ar.+Ar.] İhtiyaç fazlalığı, acil gereksinim. 
 ş. 097b/06 
şiddet-i ĥarāret [Ar.+Ar.] Sıcaklığın fazlalığı. 
 ş.+ den 173a/03 
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şifā [Ar.] Hastalıktan kurtulma; onma.  
 ş. 202a/13 
 ş.+ dur 060a/18 
şiǾį meźheb [Ar.+Ar.] Şiîlik mezhebinde olan; Şiî. 
 ş. 089a/08 
 ş.+ idi 081a/14 
 ş.+ leridi 228b/21 
şiķāķ [Ar.] Anlaşmazlık; bozuşma.  
 ş. 005a/18 
şikār [Far.] Av.   
 ş. 037b/03, 048a/14, 131a/03, 174b/20 
 ş.+ a 028a/20, 104a/15, 131a/07, 133a/03 
 ş.+ ı 037a/07 
şikār iT- [Far.+Tr.] Avlamak. 
 ş.- eridi 019b/08 
 ş.- erler 215b/21 
 ş.- erleridi 026b/20, 048a/14 
 ş.- mege 223b/18 
şikār-gāh [Far.+Far.] Avlanma yeri; avlak. 
 ş.+ ıdur 179b/20 
 ş.+ ları 037a/08 
şikāyet [Ar.] Kişi veya çevreye rahatsızlık veren, tedirgin eden, 

huzursuz eden ya da zarara yol açan kişi veya 
durumu ilgili ve yetkili makamlara söz ya da yazı ile 
bildirme; hakkını arama.  

 ş.+ e 041a/14, 042b/18, 092a/16, 149b/17, 200b/09, 
221b/14 

 ş.+ i 053b/21 
 ş.+ ini 042b/19 
şikāyet eyle- [Ar.+Tr.] 1. Hoşnutsuzluk veren şeyden 

yakınmak; sızlanmak. 2. Bir kimsenin yaptığı zarar 
ve kötülüğü ilgili makama bildirmek. 

 ş.- di 092a/18 
 ş.- diler 019b/18, 051b/05 
şikāyet iT- [Ar.+Tr.] Hoşnutsuzluk veren şeyden yakınmak; 

sızlanmak. 
 ş.- di 082a/06 
 ş.- diler 070a/19 
 ş.- en 067a/14 
 ş.- enlerüñ 042b/20 
 ş.- erdi 090a/14 
 ş.- üp 169a/01 
şikāyetci [Ar.+Tr.] Şikayet eden kimse. 
 ş. 084b/03, 210b/18 
şįkest [Far.] Yenilmiş.  
 ş. 156a/09 
şįkest ol- [Far.+Tr.] Kırılmak. 
 ş.- dı 002a/16 
şimāl [Ar.] Kuzey.  
 ş. 064a/15, 072a/13, 122a/03, 162a/02, 176a/02, 

195b/03, 195b/10 
şimālen [Ar.] Kuzey tarafından.  
 ş. 123a/16 
şimālį [Ar.] Kuzey.  
 ş. 146b/03 
şimdi [Tr.] Şu an.  
 ş. 005a/13, 005b/09, 005b/15, 006a/11, 006b/12, 

008a/06, 010a/05, 010a/08, 010a/10, 010a/11, 
010b/15, 011a/09, 013a/01, 014a/09, 015b/13, 
016a/03, 021a/05, 024a/11, 033a/16, 034b/01, 
037b/17, 051b/21, 056a/10, 057a/17, 063a/05, 
073a/04, 073b/11, 074a/11, 075a/03, 081a/17, 
082a/02, 083a/18, 084a/04, 084a/05, 085b/20, 
087b/01, 088a/11, 090a/20, 091a/20, 093a/14, 
101a/01, 101a/11, 101b/06, 103a/18, 110b/19, 
113b/18, 114a/07, 116a/17, 121a/05, 123b/01, 
128b/17, 130a/07, 131b/21, 133a/21, 133b/02, 
134a/01, 135a/06, 137a/15, 137a/17, 140a/16, 
145b/04, 145b/20, 147a/06, 147b/07, 147b/11, 
148a/01, 148b/10, 148b/12, 148b/17, 149a/03, 
149a/05, 149a/08, 149a/09, 149b/02, 149b/13, 
150a/03, 150b/09, 150b/14, 151a/14, 158b/15, 
160a/03, 160b/18, 162a/07, 165b/04, 166a/21, 
167b/03, 168a/20, 170b/11, 171b/05, 176a/05, 
176a/08, 177a/05, 177a/07, 177b/04, 177b/05, 
177b/13, 179a/18, 179b/02, 179b/12, 181b/19, 

182a/06, 182a/17, 184a/12, 184a/21, 184b/01, 
184b/07, 184b/08, 186b/03, 187a/06, 187b/17, 
188a/05, 189a/06, 189b/21, 190b/19, 190b/21, 
193b/18, 203b/02, 203b/06, 203b/10, 204a/15, 
206b/10, 207b/04, 208a/13, 208b/10, 209b/08, 
210b/20, 213b/20, 213b/21, 216a/10, 216a/19, 
217a/02, 217a/20, 217b/03, 217b/08, 221b/16, 
224b/19, 225a/18, 225a/20, 225b/11, 226a/01, 
226a/11, 226a/15, 226a/18, 227a/07, 227a/09, 
228b/14, 229b/05 

 ş.+ den 124b/13 
 ş.+ ki 056a/12, 090a/04, 135b/09, 180a/03, 203b/07, 

203b/11, 216b/09, 219b/07, 226b/03 
 ş.+ ye 060a/07, 114a/02, 131a/06, 134a/18, 160a/02, 

161b/21, 211a/16 
şimdilik [Tr.] Şu an için. 
 ş. 208a/06 
şimlāl bin āres [Ö.] Kişi adı. 
 ş. 200a/06 
şinel- [Tr.] Şenlenmek.  
 ş.- üp 046b/06 
şinlet- [Tr.] Şenlendirmek.  
 ş.- diler 005b/12 
şinlik [Tr.] Şenlik.  
 ş. 099b/01, 124a/11, 177a/06, 186a/21, 190a/13, 

218a/02 
 ş.+ de 122b/08 
 ş.+ den 176a/09, 191a/20 
 ş.+ in 159b/16 
 ş.+ ler 089a/19, 094a/04, 095b/08, 231a/01 
şiǾr [Ar.] Şiir.  
 ş. 094a/19, 097b/18, 113a/16, 187a/10, 187a/11 
 ş.+ i 097b/18 
 ş.+ lerini 187b/11 
şįr [Far.] Arslan.  
 ş. 206a/18 
 ş.+ le 003a/13 
şirār [Ar.] Kıvılcım.  
 ş.+ ıdı 026b/01 
şįr-gūh [Ö.] (bk. esedü’ddįn şįr-gūh)   
 ş. 087b/11, 087b/15, 225a/02, 225a/09, 225a/10 
 ş.+ a 087b/21 
 ş.+ ı 225a/09 
şįr-i jiyān [Far.+Far.] Kızgın arslan. 
 ş. 003a/19 
şįrįn [Far.] Cana yakın; sevimli.  
 ş.+ idür 002b/08 
şįrinlik [Far.+Tr.] Birisinin sevgisini çekmek için büyü 

mahiyetinde takılan muska.  
 ş. 125b/10 
şįrinlik it- [Far.+Tr.+Tr.] Birinin sevgisini çekmek için büyü 

yapmak. 
  ş.- mek 025a/02 
şiǾr-i şāǾir [Ar.+Ar.] Şairin şiiri. 
 ş.+ e 002a/15 
şirk [Ar.] Allah'a ortak koşma.  
 ş. 041a/07 
şirk itme- [Ar.+Tr.] Allah'a ortak koşmamak. 
 ş.- yeydüm 165a/03 
şįrlān-ı sulŧānį [Ar.+Ar.] Sultan sofrası.  
 ş. çekdiler 018b/20 
şirret [Ar.] Huysuzluk; kavgacılık.  
 ş. 043a/18, 221a/20 
şiryāķ [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 ş. 022a/17, 022a/21, 022b/09, 022b/18, 023a/11 
 ş.+ a 023a/08 
 ş.+ uñ 023a/06 
şirźime-i ķalįle [Ar.+Ar.] Küçük grup.  
 ş. 112a/12 
şįŝ [Ö.] Hz. Adem'in oğlu ve ondan sonra gönderilen ilk 

peygamber. ş. 069a/02 
şįŝ nebį [Ö.] (bk. şįŝ) 
 ş. 121a/03 
şįŝ payġāmbar [Ö.] (bk. şįŝ) 
 ş.+ a121a/01 
 ş.+ dan121a/08 
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 ş.+ dur180a/13 
şiş- [Tr.] Şişkin duruma gelmek.  
 ş.- er 127b/01 
şiş [Tr.] Şişen yer, şişkinlik.  
 ş. 127b/08 
 ş.+ i 127b/08 
şįşāķ [Ö.] (bk. firǾavn şįşaķ) 
 ş.+ dan 075b/11 
şįşe [Far.] İçine sıvı konulan dar boğazlı, geniş gövdeli uzunca 

cam kap.  
 ş.+ ler 186b/06 
şįve id- [Far.+Tr.] Nazlanmak. 
 ş.- üp 136b/13 
şol [Tr.] Şu. 
 ş. 005a/04, 007b/03, 007b/05, 009a/01, 016a/09, 

016b/18, 022b/17, 026b/21, 029a/19, 034a/11, 
034a/17, 040a/19, 043a/18, 051b/18, 052b/03, 
061b/19, 083b/02, 088a/05, 094a/20, 118b/07, 
132a/17, 133b/17, 134b/11, 136a/19, 137a/10, 
140b/14, 141b/17, 142a/07, 142b/08, 145b/01, 
150b/04, 154b/12, 160a/01, 160b/05, 166b/14, 
175a/08, 175b/12, 189b/14, 196b/04, 224b/20 

şöhre-i cihān [Far.+Far.] Dünyaca bilinen, ünlü. 
 ş.+ dur 119b/11 
şöhre-i şehr-i cihān [Far.+Far.+Far.] Dünya şehirlerinin 

ünlüsü. 
 004b/02 
şöhre-i ħalķ-ı Ǿālem [Far.+Ar.+Ar.] Tüm insanlarca bilinen; 

ünlü. 
 ş. 133b/16 
şöyle [Tr.] Şunun gibi; şu biçimde.  
 ş. 002a/12, 006b/19, 010a/18, 011b/14, 014a/19, 

014b/01, 015a/08, 015a/15, 016b/10, 019a/10, 
023b/17, 024a/19, 025a/03, 029b/05, 029b/21, 
032b/10, 038a/07, 039a/06, 039b/02, 042a/03, 
049b/18, 052a/12, 059b/03, 064b/14, 066b/04, 
068a/18, 071b/07, 074b/01, 083b/20, 085b/21, 
101a/03, 108a/15, 115a/07, 115a/11, 115a/18, 
116a/09, 118a/12, 119a/18, 120b/03, 120b/21, 
122a/09, 122a/12, 124a/15, 127b/14, 128a/20, 
129b/07, 129b/13, 131b/19, 132a/07, 132b/02, 
133a/01, 135b/01, 135b/04, 135b/07, 136b/21, 
137a/05, 140a/06, 140a/17, 140b/07, 142a/20, 
142b/20, 143a/05, 143b/14, 144b/19, 145a/13, 
148b/04, 149b/03, 150a/11, 151a/11, 153b/16, 
154a/01, 157b/12, 158a/02, 158b/13, 163a/04, 
167a/11, 168b/14, 171a/18, 172a/16, 176a/20, 
177b/19, 180a/06, 180b/11, 181a/17, 182a/06, 
182b/15, 183a/12, 183a/18, 184b/07, 185b/03, 
186a/04, 188b/02, 189a/15, 189a/19, 191a/21, 
196a/12, 196b/02, 200b/02, 206a/11, 207a/17, 
207b/10, 207b/12, 209b/17, 212b/17, 212b/21, 
218b/03, 218b/13, 219a/05, 219b/21, 229a/12, 
229a/20 

 ş.+ dür 232a/06 
şu [Tr.] Orta uzaklıkta bulunan bir varlığı ya da az sonra sözü 

edilecek olanı belirtmek üzere bir adın, ad öbeğinin, 
cümlenin yerine kullanılan işaret zamiri.  

 ş. 014b/12, 015a/20, 023b/21, 024a/20, 029b/13, 
056b/20, 058b/03, 074a/09, 084a/20, 119b/06, 
139a/02, 161a/02, 194b/05, 208b/18, 218b/09, 
223a/20, 230a/07, 232a/02 

 ş.+ ndan 211a/20 
 ş.+ nı 015a/07, 187b/02, 201a/16, 231a/07 
 ş.+ nlar 045a/08, 045a/09, 150b/05, 156b/10, 

208a/14, 212a/16 
 ş.+ nlardan 089b/13, 119a/12 
 ş.+ nları 067b/12, 165a/20 
 ş.+ nuñ 021a/09, 021a/10, 022b/08, 137a/09, 143b/01 
şuǾāǾ [Ar.] Işık demeti; ışın.  
 ş.+ ı 040b/08, 070b/07, 122b/17, 166a/02 
 ş.+ ından 034a/01 
şuǾā-ı ķamer [Ar.+Ar.] Ay ışığı.  
 ş. 150b/16 
şuǾarā [Ar.] Şairler.  
 ş.+ dan 144b/05 

şuġl-ı elįm [Ar.+Ar.] Zor iş. 
 ş.+ dür 096b/08 
şuġl-ı müdlehem [Ar.+Ar.] Ara verilmeyen, bitmeyen iş. 
 ş.+ dür 080b/16 
şuǾle [Ar.] Parıltı 
 ş. 018b/05, 033a/20 
 ş.+ leri 179a/07 
şūm ol- [Ar.+Tr.] Uğursuz gelmek.  
 ş.- ıcaķ 108a/20 
şūr [Far.] 1. Kavga, gürültü. 2. Tuzlu.  
 ş. 048a/08, 112a/17, 127b/03, 189a/03, 213a/03, 

226b/18 
şūr-ı küffār-ı ħākisār [Far.+Ar.+Far.] Dağılmış kafirlerin 

kavgası. 
 ş.+ dan 215b/15 
şūşār [Kpt.] Timsah.   
 ş. 128a/02 
şuǾūr it- [Ar.+Far.] Farkına varmak; anlamak.   
 ş.- medin 204b/10 
şübhe [Ar.] Kuşku.  
 ş. 161b/12, 202a/19 
 ş.+ leri 200b/13 
şübhe eyleme- [Ar.+Tr.] Kuşkulanmamak. 
 ş.- mez174a/17 
şübhe id- [Ar.+Tr.] Kuşkulanmak. 
 ş.- er 014b/04 
şübhe itme- [Ar.+Tr.] Kuşkulanmamak. 
 ş.- dük 185a/01 
 ş.- mişlerdür 075a/09, 173a/12  
şübhe olın- [Ar.+Tr.] Kuşkulanılmak. 
 ş.- acaķ 167b/05 
şübrā [Ö.] Mısır'ın kuzeyinde bir köy.  
 ş. 220b/02 
şübre [Ö.] Mısır'ın Kalyubiye ilinde bulunan Şübre El-Heyma 

şehri 
 ş.+ de 130b/04 
şübre nāĥiyesi [Ö.] (bk. şübre)  
 ş.+ nde130a/06 
 ş.+ ne 131b/08  
şühūr-ı Ǿarabį [Ar.+Ar.] Arabî aylar.  
 ş.+ den 011b/01  
şühūr-ı Ǿarabiyye [Ar.+Ar.] Arabî aylar.  
 ş.+ den 011a/13, 011a/15, 011a/19, 124b/16 
şühūr-ı ķıbŧıyye [Ar.+Ar.] Kıptî aylar. 
 ş.+ den 011a/12 
şükr [Ar.] 1. Görülen bir iyiliğe karşı hoşnutluğu belirtme. 2. 

Verdiği her türlü nimetten dolayı Allah’a duyulan 
minneti dile getirme. 

 ş. 153b/11 
 ş.+ i 053b/21, 068b/15 
 ş.+ ini 068b/14, 100a/12, 167a/19 
şükrāne [Ar.] İyiliğin değerini bilme belirtisi. 
 ş.+ ye 068b/15 
şükrān göster- [Ar.+Tr.] Teşekkür etmek.  
 ş.- üp 100a/09 
şükr eyle- [Ar.+Tr.] Verdiği her türlü nimetten dolayı Allah’a 

duyulan minneti dile getirmek. 
  ş. 089b/11 
şükr id- [Ar.+Tr.] Verdiği her türlü nimetten dolayı Allah’a 

duyulan minneti dile getirmek. 
 ş.- erler123b/19 
 ş.- üp165a/02 
şükür [Ar.] (bk. şükr)  
 ş.+ ler 051a/12 
şürūǾ [Ar.] Başlama.  
 ş.+ dur 114b/06 
şürūǾ it- [Ar.+Tr.] Başlamak.  
 ş.- di 090b/17 
 ş.- dügi 072a/10 
 ş.- melü olıcaķ 135a/03 
 ş.- mişdi 011b/17 
 ş.- mişleridi 148b/07 
şürūr [Ar.] Kötülükler, şerler. 
 ş. 108a/11, 130a/04 
 ş.+ a 003b/18 
şüyūħ [Ar.] Yaşlılar.  
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 ş. 208b/21 
 
T 
 
tā [Far.] Cümlede abartmalı uzunluk ve sonsuzluk bildirir.

  
 t. 002a/16, 002a/17, 003a/01, 005b/16, 017a/21, 

024a/09, 028b/10, 029a/13, 031b/16, 032a/08, 
039b/04, 039b/15, 047b/14, 048b/04, 049a/04, 
056b/02, 057a/04, 063b/05, 066b/05, 074a/13, 
075a/21, 076a/17, 076a/20, 087a/06, 087a/08, 
113b/19, 120a/20, 121a/18, 124a/01, 128b/09, 
129b/01, 135b/05, 139a/17, 153a/06, 154b/16, 
158b/06, 160a/08, 165b/12, 165b/20, 166a/14, 
168b/19, 176a/19, 176b/20, 178b/20, 180b/10, 
182b/03, 187b/14, 189a/18, 193a/16, 195b/07, 
201a/16, 204b/13, 211a/01, 212a/09, 227b/13 

ŧā’ife [Ar.] İnsan topluluğu, kavim, kabile.  
 ŧ. 061b/13, 061b/17, 077a/04 
 ŧ.+ lere 065b/09 
 ŧ.+ si 071b/07, 071b/12, 075b/02 
 t.+ sin 075b/20 
 t.+ sine 071b/14 
 ŧ.+ sinden 073a/02 
taǾaccüb [Ar.] Şaşırma. 
 t.+ e 004a/04 
 t.+ lerinde 004b/05 
taǾaccüb iT- [Ar.+Tr.] Şaşırmak. 
 t.- di159b/17 
 t.- diler 040a/04 
 t.- erdi139a/01 
 t.- üp 137b/17, 171a/15 
taǾaddį [Ar.] Adaletsizlik; zulüm.  
 t. 194a/14 
 t.+ den 072b/10 
taǾaddį id- [Ar.+Tr.] Adaletsiz davranmak; zulmetmek. 
 t.- üp 072b/07 
taǾalluķ it- [Ar.+Tr.] İlgisi bulunmak.  
 t.- dügi 181a/01 
taǾalluķāt  [Ar.] Yakınlar; akrabalar. 
 t.+ ında 048b/09 
 t.+ ından 005a/20, 015b/18 
ŧaǾām [Ar.] Yemek; aş.  
 ŧ. 010b/18, 018b/19, 037a/21, 055b/15, 055b/18, 

084a/15, 127a/19, 209b/02 
 ŧ.+ ı 019a/11, 101a/09 
 ŧ.+ ın 101a/09123a/02 
 ŧ.+ lar 059b/18, 131a/14, 211a/11 
 ŧ.+ larıdur 084a/15 
 ŧ.+ larıla 019a/10 
taǾarruż [Ar.] Askerî saldırı harekâtı; hücum. 
 t.+ ı 068a/14 
 t.+ um 196a/13 
taǾarruż eyleme- [Ar.+Tr.] Saldırmamak. 
 t.- ye 208b/18 
taǾarruż itme- [Ar.+Tr.] Saldırmamak. 
 t.- yüp168a/06 
taǾarruż olınma- [Ar.+Tr.] Saldırılmamak. 
 t.- dı 102a/11 
 t.- z 101b/21 
taǾaśśub [Ar.] Düşmanlık.  
 t.+ ıla 196b/05 
 t.+ ların 196b/05 
ŧāǾat [Ar.] Allah'ın buyruklarına uyma. 
 t.+ a 200b/07 
 ŧ.+ ına 202b/09 
 ŧ.+ ından 200a/05 
 ŧ.+ larına 209b/21 
ŧabǾ [Ar.] Yaradılış.  
 ŧ. 094b/01 
 ŧ.+ dur 094a/20 
 ŧ.+ ı 068a/08 
ŧabaķa [Ar.] 1. Kat; katman. 2. Toplum içinde, makam, meslek, 

şöhret vb. bakımından ya da yaşam koşulları ve 
sosyal farklılıklar dolayısıyla oluşan topluluklardan 

her biri; kat.  
 ŧ. 036b/01, 036b/02, 067b/05, 153b/15, 218a/15 
 ŧ.+ da 218a/16 
 ŧ.+ dur 139b/20 
 t.+ ları 158a/11 
 ŧ.+ larınca 130a/02 
 ŧ.+ nuñ 153b/16, 153b/17 
 ŧ.+ sı 153b/15 
 ŧ.+ yıdı 218a/16 
ŧabaķalu [Ar.+Tr.] Tabakası, mevkisi olan. 
 ŧ. 130a/02  
tābān [Far.] Parlak.  
 t.+ ıdı 008a/13, 113b/11 
ŧabanca [Tr.] Kısa namlulu ve tek elle kullanılabilen ateşli 

silah. 
 ŧ. 098a/01 
 ŧ.+ dan 098a/02  
ŧabāyiǾ [Ar.] Yaradılışlar; tabiatler.  
 ŧ. 022a/08 
 ŧ.+ de 005a/04 
 ŧ.+ üñ 005a/06 
ŧabāyiǾ-i eşyā [Ar.+Ar.] Cansız varlıkların yaradılışı. 
 ŧ.+ da 175b/12 
tābende [Far.] Parlayan, ışık saçan. 
 t. 143b/04 
ŧabǾ-ı insānį [Ar.+Ar.] İnsan yaradılışı.  
 ŧ. 005a/01 
ŧabǾ-ı mevzūn [Ar.+Ar.] Düzgün yaradılış. 
 ŧ. 094b/02 
tābiǾ[Ar.] Bir topluluğun, bir yönetimin ya da kimsenin 

yönetimi, denetimi veya egemenliği altında bulunan; 
bağımlı.  

 t. 026a/20, 103a/08, 179a/09, 188b/20, 231a/20 
 t.+ dür 171b/16 
 t.+ idi 034a/21 
 t.+ leridi 155b/13 
ŧabįǾat [Ar.] Yaradılış; karakter.  
 ŧ. 094a/20 
 ŧ.+ da 001b/11 
 ŧ.+ ında 175b/21 
ŧabįb [Ar.] Hekim; doktor.  
 ŧ. 201b/09 
tābiǾ ol- [Ar.+Tr.] Bir topluluğun, bir yönetimin ya da 

kimsenin yönetimi, denetimi veya egemenliği altında 
bulunmak; bağımlı olmak. 

 ŧ.- an 089b/03, 179a/12, 206b/07, 212a/04 
 ŧ.- anlaruñ 221b/20 
 ŧ.- dı 071b/03, 211b/14 
 ŧ.- up 102a/15, 208a/21 
taǾbįr [Ar.] Düş yorma; yorumlama.  
 t.+ i 066a/06 
 t.+ in 194b/04 
 t.+ ini 134a/15 
taǾbįr itdür-[Ar.+Tr.] Yorumlatmak. 
 t.- di 022b/11 
taǾbįr olın-[Ar.+Tr.] Adlandırılmak. 
 t.- mışlarıdı 010a/02 
ŧabl [Ar.] Davul.  
 ŧ. 086b/02, 086b/04 
 ŧ.+ ı 086b/03, 086b/06, 086b/07, 093a/12 
 ŧ.+ ların 021a/19 
ŧabşur- [Tr.] Ulaştırmak; teslim etmek. 
 ŧ.- dı 061b/06 
tābūt [Ar.] Mezara gömerken içine ölünün konulduğu sandık.  
 t. 007a/18, 008a/15, 016b/21, 030b/08, 042a/21, 

130b/16, 136a/13, 198a/07 
 t.+ a 066a/20 
 t.+ da 130a/20 
 t.+ ı 035b/19, 131a/16, 131b/10, 198a/19 
 t.+ ın 066b/01, 109b/15, 198a/11 
 t.+ ını 198a/17 
 t.+ ınuñ 008a/16 
 t.+ la 017a/02 
 t.+ lar 136a/10 
 t.+ ların 129b/14, 130a/11 
 t.+ uñ 130a/12 
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tābūt-ı mübārek [Ar.+Ar.] Mübarek tabut. 
 t.+ lerin 066b/04 
tāc [Far.] Güç ve yetki simgesi olarak başa giyilen, değerli 

madenden yapılmış ve değerli taşlarla süslü başlık. 
 t. 007a/16, 016b/20, 018b/17, 024b/05, 027b/01, 

173a/09 
 t.+ ı 008b/03, 047a/05, 052a/19 
 t.+ ın 046b/15 
 t.+ larıla 027b/05 
tācir [Ar.] Ticaretle uğraşan kimse; tüccar.  
 t. 042a/08, 042a/09 
 t.+ ler 195b/14, 219b/16 
 t.+ lerden 172a/06 
tācü’l-mülūk [Ö.] Fatımî halifesi Müstensır'ın beylerinden biri.  
 t. 222a/07 
tācü’l-mülūk şādį [Ö.] (bk. tācü’l-mülūk)  
 t. 222a/01, 222a/04 
tācü’l-mülūk şādį beg [Ö.] (bk. tācü’l-mülūk)  
  t. 222b/20 
taǾdiyye [Ar.] Tecavüz ettirmek; geçirmek. 
 t.+ ler 102a/02 
tafśįl [Ar.] Ayrıntılı ve geniş açıklama.  
 t. 184b/21 
 t.+ i 012a/10, 013b/13, 036a/08, 038a/19, 062a/11, 

081a/19, 092b/17, 095a/21, 106b/20, 112a/09, 
202a/10 

 t.+ inde 091a/10 
tafśįl-i ahval [Ar.+Ar.] Durumun ayrıntılı açıklaması. 
 t.+ ı 013b/15, 062a/11, 177a/04180a/03 
 t.+ ıdur 175b/04, 188b/17  
tafśįl-i aĥvāl-ı salŧanat [Ar.+Ar.+Ar.] Saltanat zamanının 

ayrıntılı açıklaması. 
 t.+ ı 005b/18 
tafśįl-i ķıśśa [Ar.+Ar.] Olayın ayrıntılı açıklaması. 
 t.+ ları 159a/06 
tafśįl olın- [Ar.+Tr.] Ayrıntılı olarak açıklanmak. 
 t.- an174b/01 
ŧaġ [Tr.] Dağ.  
 ŧ. 007b/13, 008a/10, 012b/16, 023a/17, 023b/20, 

027a/13, 031a/02, 042a/14, 044a/18, 044a/19, 
045b/13, 045b/15, 064b/18, 065a/13, 065a/20, 
085a/09, 119b/18, 122a/03, 122b/16, 123a/09, 
133b/18, 134a/10, 139b/20, 145a/04, 146b/02, 
146b/06, 146b/08, 147b/12, 148a/07, 155a/11, 
163b/21, 169a/14, 188a/12, 188a/13, 194b/02, 
227a/06 

 ŧ.+ a 023b/20, 031a/01, 122b/15, 122b/16, 122b/17, 
174a/19 

 ŧ.+ da 119b/19, 171b/04, 181b/07, 188a/13 
 ŧ.+ dan 030b/03, 119b/19, 120a/03, 122a/04, 160b/06, 

174a/03 
 ŧ.+ dur 025b/14, 147a/04, 188a/13 
 ŧ.+ ı 112b/12 
 t.+ ıdı 062a/01, 122b/16 
 ŧ.+ lar 001b/09, 031a/01, 048b/03, 115b/16, 121a/04, 

121a/13, 134a/10, 146b/03, 151b/05, 166b/14, 
169a/15, 171b/19, 174a/02, 194b/15, 207b/03 

 ŧ.+ larda 159a/21, 173b/16 
 ŧ.+ lardan 005b/08, 122b/20 
 ŧ.+ lardur 123a/10, 146b/07 
 ŧ.+ ları 122b/20, 145a/01, 174b/11, 207b/03 
 ŧ.+ larıdur 024b/10 
 ŧ.+ larından 023b/20, 147b/21, 159a/08 
 ŧ.+ laruñ 123a/10, 146b/02, 166b/15 
 ŧ.+ uñ 045b/16, 091a/20, 120a/02, 146b/04, 146b/06, 

146b/09, 146b/10, 147a/06, 162b/12 
taġallüb id- [Ar.+Tr.] Zorbalık yapmak.  
 t.- üp 021b/06, 077a/04, 231b/02 
ŧaġarcuķ [Tr.] Keçi derisinden küçük torba. 
 ŧ. 147b/19 
taġayyür gelme- [Ar.+Tr.] Değişmemek; bozulmamak. 
 t.- mişdi 074a/03 
taġayyürü’s-sultān [Ar.+Ar.] Değişen padişah. 
 t. 218b/15 
taġayyürü’z-zamān  [Ar.+Ar.] Değişen zaman. 
 t. 218b/16 

ŧaġıl- [Tr.] 1. Toplu hâlde bulunurken birbirinden ayrılıp 
uzaklaşmak. 2. (Topluluk, birlik için) uyumu, 
beraberliği, eşgüdümü kalmamak. 

 ŧ.- dı 225a/18, 226b/20 
 ŧ.- dılar 050b/08, 094a/14, 138b/08, 220a/03, 

222b/16, 223b/07, 223b/08 
 ŧ.- duķdan 058b/17 
 ŧ.- ıcaķ 082b/06 
 ŧ.- ı vire 144a/17 
 ŧ.- maķ 009a/14, 125a/06 
 ŧ.- malu oldı 050a/02 
 ŧ.- mışıdı 005b/14 
 ŧ.- up 084a/19, 190a/15, 225a/04 
 ŧ.- ur 016b/11, 132a/03, 132a/04 
 ŧ.- urıdı 023a/18 
ŧaġıt- [Tr.] Dağılmasını sağlamak.  
 ŧ.- dı 061b/17, 088b/20, 103a/13, 167b/01, 231b/03 
 ŧ.- dılar 082b/07, 105b/04, 179b/12, 200a/10 
 ŧ.- duķdan 098a/06 
 ŧ.- ıcaķ 075b/16 
 ŧ.- madın 212a/08 
 ŧ.- suñlar 058a/12 
 ŧ.- up 043b/13 
tāġį [Ar.] İsyankar.  
 t. 026a/20 
 ŧ.+ ydi 108a/17 
 ŧ.+ lerile 231b/03 
ŧaġlu [Tr.] Dağı olan. 
 ŧ.  048b/07 
taġyįr id- [Ar.+Tr.] Bozmak, değiştirmek.  
 t.- er 014a/08, 123a/02, 129a/09 
 t.- üp 108a/03  
taħallüf itme- [Ar.+Tr.] Gecikmemek; zamanında 

gerçekleşmek. 
 t.- di 159a/06 
 t.- mişidi 159a/04 
taĥammül id- [Ar.+Tr.] Kaldıramamak; dayanamamak. 
 t.- emedi 085a/06 
taĥaśśun it- [Ar.+Tr.] Korunmak amacıyla bir yere çekilmek; 

sığınmak. 
 t.- di 223a/17 
taĥavvülāt-ı aǾśār [Ar.+Ar.] Eşerlerin değişimi. 
 t. 002b/19 
taĥayyür [Ar.] Hayrete düşme, şaşırma. 
 t.+ inde 166b/04 
taĥdįd [Ar.] Sınırlama.  
 t.+ e 008a/05 
taĥdįd it- [Ar.+Tr.] Sınırlarını çizmek; sınırlandırmak. 
 t.- diler 151b/20 
taħfįf [Ar.] Hafifletme.  
 t. 202a/21 
taĥķįķ [Ar.] Gerçek olarak.  
 t. 089b/06, 209b/06 
taĥķįķ eyle- [Ar.+Tr.] Araştırmak; soruşturmak. 
 t.- diler131b/01 
taĥķįķ id- [Ar.+Tr.] Araştırmak; soruşturmak. 
 t.- erdüm003b/09 
taĥķįr id- [Ar.+Tr.] Aşağılamak; küçük görmek. 
 t.- üp 108a/03 
taĥmįd [Ar.] “Elhamdülillah” deme; Allah'a şükretme.

  
 t. 152a/20 
taħmįn [Ar.] Varsayım. 
 t.+ ler 132a/18 
taħmįn eyle- [Ar.+Tr.] Yaklaşık olarak değerlendirmek; 

kestirmek.  
 t. diler 151b/19 
taħmįn-i eyyām it- [Ar.+Ar.+Tr.] Gününü tahmin etmek. 
 t.- mişleridi 059b/16 
taħmįn it- [Ar.+Tr.] Yaklaşık olarak değerlendirmek; 

kestirmek. 
 t.- dükleri 227b/02  
taħmįnā [Ar.] Tahmini olarak; tahminen.  
 t. 010b/01, 029b/10, 064b/11, 118a/13, 135b/12, 

144b/12, 153a/04, 156b/01, 158a/21, 182b/05 
ŧahmūreŝ [Ö.] (bk. şāh ŧahmūreŝ) 
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 ŧ.+ e 139a/13, 139a/14 
taħrāst-ı ŧavįl [Ö.] Eski bir Fars padişahı.  
 t. 076a/15 
taĥrįk [Ar.] Kışkırtma. 
 t.+ iyle 144b/15 
taĥrįk iT- [Ar.+Tr.] Kışkırtmak; harekete geçirmek. 
 t.- di144b/14 
 t.- diler 022a/01, 095a/21 
 t.- üp 066b/11  
taĥrįr iT- [Ar.+Tr.] Yazmak; yazıya dökmek.  
 t.- erdüm 003b/10 
 t.- mişlerdür 005a/07 
taĥrįr itdür- [Ar.+Tr.] Yazdırmak. 
 t.- mişler 111a/17 
taĥśįl [Ar.] Elde etme; ele geçirme.  
 t. 031a/17 
taĥśįl iT- [Ar.+Tr.] Elde etmek; ele geçirmek.  
 t.- di 066a/14 
 t.- erleridi 092a/07  
taĥśįl-i Ǿulūm [Ar.+Ar.] Bilim öğrenimi. 
 t.+ a 091b/20 
taĥsįn eyle- [Ar.+Tr.] Beğenmek. 
 t.- di 081b/20 
 t.- diler 082a/13 
taħt [Ar.] 1. Hükümdarların resmî görevlerini yürütürken 

üzerinde bulundukları yer; krallık koltuğu.  2. 
Hükümdarlık yetkisi. 

 t. 008b/03, 016b/21, 017b/06, 039b/02, 046b/15, 
047b/18, 052a/19, 061b/06, 102b/06, 143b/04, 
146a/11, 149b/06, 164a/02, 176b/04, 226b/11 

 t.+ a 108a/12, 128a/10, 143b/19, 170b/19 
 t.+ ı 024b/05, 030b/08, 078b/05, 078b/11, 079a/15, 

087a/18 
 t.+ ın 056b/20 
 t.+ ına 002b/04, 018b/06, 022a/04, 107b/21, 108a/01 
 t.+ ından 163b/20 
 t.+ ını 018b/06, 200a/13 
 t.+ uñ 143b/04 
taħta [Far.] 1. Kalınlığı az, geniş, düz ve uzun biçilmiş ağaç 

parçası. 2. Tabut.  
 t.+ lar 008a/11 
 t.+ larıla 007a/14, 007a/19, 017a/01, 036a/18, 

037a/09, 040b/20042a/16, 057a/11 
 t.+ sı 170b/17 
 t.+ sına 170b/18 
 t.+ sını 170b/18 
 t.+ ya 163b/20 
 t.+ yla 143b/16 
taħta-ıtābūt [Far.+Ar.] Tahta tabut. 
 t.+ a 102b/06, 110a/03 
taħt-gāh [Far.+Far.] Başkent; taht merkezi. 
 t. 005b/17, 062b/03, 076b/09, 079a/17133a/09, 

151b/18, 200b/21, 202a/21, 203b/12, 216a/03, 
217a/06, 217a/09, 217b/07, 225b/20, 226a/02, 
226a/09 

 t.+ ı 016a/05, 018b/13, 019a/14, 031a/10, 031a/18, 
031b/01, 034a/21, 035a/19, 043a/14, 045b/19, 
060a/20, 065b/13, 076b/02, 076b/14, 078a/10, 
078a/13, 079a/14, 087b/02, 114a/06, 148b/15, 
149a/02, 149a/20, 156a/14, 172a/18, 200b/19, 
201a/07, 203b/01, 203b/20, 216b/12 

 t.+ ıdur 005a/14, 065b/11, 225a/21 
 t.+ ına 038b/15, 164a/21 
 t.+ ında 031b/04, 049b/20 
 t.+ ından 063a/08 
 t.+ ını 156a/14 
 t.+ ınuñ 093a/03 
 t.+ ıydı 183a/05, 187b/21, 195b/19, 197b/03  
 t.+ ları 053a/10, 217b/10, 217b/14 
 t.+ larında 212a/07 
 t.+ larıyıdı 212a/01 
 t.+ uñ 229b/14 
taħt-gāh-ı felek-bārgāh [Far.+Far.+Ar.+Far.] Felekleri ayakta 

tutan başkent. 
 t.+ ınuñ 002b/21 
taħt-gāh-ı felek-bārgāh-ı istanbul [Far.+Far.+Ar.+Far.+Ö.] 

Felekleri ayakta tutan başkent İstanbul. 
 t.+ da 113a/10 
taħt-gāh-ı felek-iştibāh-ı edirne [Far.+Far.+Ar.+Ar.+Ö.] 

Feleği Şüpheye düşüren başkent Edirne. 
 t.+ den 111b/16 
taħt-gāh-ı mıśr [Far.+Far.+Ar.+Ö.] Mısır'ın başkenti. 
 t. 149a/04 
taħt-gāh-ı selāŧįn-i Ǿıžām-ı ehl-i islām 

[Far.+Far.+Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] İslam toplumunun 
büyük sultanlarının başkenti. 

 t. 203b/15 
taħt-gāh-ı vilāyet-i mıśr [Far.+Far.+Ar.+Ö.] Mısır vilayetinin 

başkenti. 
 t. 148b/16, 149a/07 
 t.+ dur 149a/11, 203b/09, 226a/03 
taħt-gāh-ı selāŧįn-i ehl-i islām [Far.+Far.+Ar.+Ar.+Ar.] 

İslam toplumunun sultanlarının başkenti. 
 t. 149b/02 
taĥt-ı āman [Ar.+Ar.] Koruma, himaye. 
 t.+ ına 205a/05  
taĥt-ı arż [Ar.+Ar.] Yer altı. 
 t.+ da 116b/09 
taĥt-ı zemįn [Ar.+Ar.] Yer altı. 
 t.+ e 047b/19 
 t.+ i 163b/20 
taħt-ı cihān [Far.+Far.] Dünya tahtı; yaşam. 
 t.+ dan 080b/10 
taħt-ı devlet [Far.+Ar.] Hükümdarlık tahtı. 
 t.+ de 110a/16 
 t.+ ine 035b/15, 071a/08 
taĥt-ı fermān [Ar.+Ar.] Hükümdarın tasarrufu ve iradesi 

altında bulunma. 
 t.+ ına 064a/01 
 t.+ ında 154b/05, 008a/08 
 t.+ ındayıdılar 120a/14 
 t.+ larına 205a/07 
taĥt-ı iŧāǾat [Ar.+Ar.] Birinin emri altında bulunma. 
 t.+ ında 154b/06 
taħt-ı mıśır [Far.+Ö.] Mısır tahtı. 
 t.+ da 037b/09 
taħt-ı mıśr [Far.+Ö.] Mısır tahtı.  
 t.+ a 025a/11, 061b/10, 071a/11, 102b/16, 109a/14, 

112b/11 
 t.+ ı 097a/02, 228b/05da 111b/08 
taĥt-ı ŧāǾat [Ar.+Ar.] İrade altı. 
 t.+ ına 202b/09 
 t.+ larına 209b/21 
taħt-ı salŧanat [Far.+Ar.] Saltanat tahtı; hükümdarlık. 
 t.+ a 104a/21, 108b/08, 151a/12 
 t.+ da 110b/01 
 t.+ ı 109a/11, 110a/03 
 t.+ ına 062a/16 
taĥt-ı taśarruf [Ar.+Ar.] Birinin tasarrufu ve iradesi altında 

bulunma. 
 t.+ a 112b/06  
 t.+ ına 043a/20, 061b/02, 080b/07, 090b/08, 228b/05 
 t.+ ında 016b/14, 035b/17, 139a/15 
 t.+ larına 198b/14, 215a/21 
 t.+ larında 114a/08 
taĥt-ı taśarruf-ı hüsrevānį [Ar.+Ar.+Far.] Hükümdarın 

tasarrufu ve iradesi altında bulunma. 
 t.+ lerine 114a/03 
taĥt-ı taśarruf-ı şāhāne [Ar.+Ar.+Far.] Hükümdarın tasarrufu 

ve iradesi altında bulunma. 
 t.+ lerine 112b/19 
taĥt-ı yed [Ar.+Ar.] El altında, iradesinde bulunma. 
 t.+ inde 079a/01, 091a/15 
taĥvįl [Ar.] Değişim; dönüşüm.  
 t. 148a/16 
taħyįl itdür - [Ar.+Tr.] Akla getirtmek; hayal 

kudurtmak. 
 t.- mişidi 068b/08 
ŧaķ- [Tr.] 1. İliştirmek, bağlamak. 2. (Ad, lakap vb. için) bir 

kimsenin belli bir niteliğinden dolayı ona başka bir ad 
koymak.  

 ŧ.- acaķ 152b/18 
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 ŧ.- ayuz 087a/07 
 ŧ.- dı 095a/11, 156b/05 
 ŧ.- dılar 006a/21, 041b/01, 087a/18, 088b/12, 

088b/14, 097a/04, 112a/15, 133a/20, 227a/11, 
227a/16, 229a/12, 231a/11 

 ŧ.- mışdur 169b/01 
 ŧ.- mışıdı 107a/17, 227b/10 
 ŧ.- up 082b/19 
ŧāķ [Ar.] Süslü kemer.  
 ŧ.+ ları 002a/16 
taķallübāt-ı edvār [Ar.+Ar.] Devirlerin değişimi. 
 t. 002b/19 
taķarrüb [Ar.] Yakınlaşma; yaklaşma. 
 t.+ den 181a/06 
 t.+ dür 181a/07 
taķarrüb iT- [Ar.+Tr.] Yakınlaşmak; yaklaşmak. 
 t.- di 157b/03 
 t.- em 002a/21 
 t.- en 180b/20 
 t.- erleridi 180b/18 
 t.- er 180b/20 
 t.- erüz 136a/04, 180b/19 
 t.- mişidi 107b/14 
 t.- üp 066a/07, 130b/11 
taķarrüb ol- [Ar.+Tr.] Yakınlaşmak; yaklaşmak. 
 t.- up181a/06 
taķarrüb olınma- [Ar.+Tr.] Yakınlaşılmamak; yaklaşılmamak. 
 t.- z181a/07 
ŧāķat [Ar.] Bir şeyi yapabilme, başarabilme veya ona bir etkide 

bulunabilme gücü; derman.  
 ŧ.+ ı 067a/15 
 ŧ.+ uñuz 208a/09 
ŧāķat getür- [Ar.+Tr.] Bir sıkıntıya veya güçlüğe dayanmak; 

katlanmak. 
 ŧ.- imedi 061a/15 
 ŧ.- imediler 042b/08 
 ŧ.- imeyüp 062a/04 
ŧāķat getürilme- [Ar.+Tr.] Dayanılmamak; katlanılmamak.  
 ŧ.- yecek 032a/03 
taķāżā id- [Ar.+Tr.] Serzenişte bulunmak. 
 t.- erleridi 221a/15 
taķdįr [Ar.] 1. Alın yazısı, nasip. 2. Bir şeyin değerini 

belirleme; ona değer biçme.   
 t. 003b/18, 227b/04  
 t.+ ce 168b/12, 169b/20 
 t.+ çün 122b/16 
 t.+ e 026b/07 
 t.+ i 083a/05 
 t.+ in 002a/07, 068b/20 
 t.+ iyile 010b/21, 093b/19 
takdįr-i ħaķķ [Ar.+Ar.] Allah'ın yazdığı alın yazısı, nasip. 
 t.+ ıla 023a/12, 074a/05, 101a/18, 103b/02, 
taķdįr-i ilāh [Ar.+Ar.] Allah'ın yazdığı alın yazısı, nasip. 
 t. 102b/05, 110a/09, 152a/15, 184b/13, 213b/04, 

227a/19 
taķdįr iT- [Ar.+Tr.] Belirlemek. 
 t.- mişidi 120b/04 
 t.- üp 121a/14 
taķdįr olın- [Ar.+Tr.] Belirlenmek. 
 t.- mışıdı 010a/18 
taķdįs [Ar.] Allah'a şükretme.  
 t. 152a/20 
taķdįs id- [Ar.+Tr.] Kutsal saymak; kutsamak. 
 t.- enlerdendi 200a/04 
 t.- erler199b/19 
ŧaķıl- [Tr.] (Ad, lakap vb. için) bir kimsenin belli bir 

niteliğinden dolayı ona başka bir ad koyulmak.
  

 ŧ.- an 061b/12 
ŧaķın- [Tr.] 1. Bir şeyi kendi kendine takmak; kendi üzerine 

takmak. 2. Kendine ad koymak. 
 ŧ. 194a/17 
 ŧ.- maġa 089a/21 
taķlįd [Ar.] Bir kişi ya da şeye benzemeye çalışma. 
 t. 105b/18  
taķlįd id- [Ar.+Tr.] Bir kişi ya da şeye benzemeye çalışmak. 

 t.- üp 107a/19 
taķlįd-i salŧanat [Ar.+Ar.] Saltanat taklidi. 
 t. 105b/19 
ŧaķ ol- [Tr.+Tr.] Kesilmek. 
 ŧ.- dı 067a/15 
taķrįb [Ar.] Bahane; vasile.  
 t.+ ile 056a/17 
 t.+ iyile 031b/12 
 t.+ le 147b/12, 204b/01 
taķrįbā [Ar.] Yaklaşık olarak; aşağı yukarı.  
 t. 080a/12, 123a/15, 193b/15 
taķrįr [Ar.] Sözlü olarak anlatma; ders verme.  
 t.+ i 193a/03 
 t.+ lerine 144a/04 
taķrįr iT- [Ar.+Tr.] Sözlü olarak anlatmak. 
 t.- erdüm 003b/10 
 t.- mişlerdür 005a/07 
taķrįr olın- [Ar.+Tr.] Anlatılmak. 
 t.- an138a/02 
 t.- mışdur203b/16 
ŧaķśıbā [Ö.] (bk. emįr ŧaķsıbā) 
 ŧ. 170a/09, 170a/10, 170a/12, 170a/14, 170a/15, 

170a/17 
 ŧ.+ nuñ 170a/16, 170a/17 
 ŧ.+ ya 170a/11, 170a/12 
taķsįm eyle- [Ar.+Tr.] Bölmek; paylaştırmak.  
 t.- di 008a/01, 016b/14, 156a/13 
 t.- diler 149b/05 
taķsįm iT- [Ar.+Tr.] Bölmek; paylaştırmak. 
 t.- mek 006a/05 
 t.- mişdi 031a/17 
 t.- mişleridi 149b/13 
 t.- üp 020b/02, 021b/05, 023a/15, 165b/09, 169b/04 
taķsįm olın- [Ar.+Tr.] Bölünmek; paylaştırılmak. 
 t.- sun 215a/16 
taķśįr [Ar.] Kusur; suç. 
 t. 111b/10 
taķŧįr [Ar.] Damıtma.  
 t. 114b/13 
taķvā [Ar.] Allah sevgisinden dolayı günahtan kaçınma. 
 t. 091a/18, 109b/09, 115a/10, 158b/02 
taķvįm [Ar.] Bir yıldaki gün, ay ve haftaları, bunlara bağlı 

olarak önemli olayları bildiren defter ya da çizelge. 
 t. 148a/17, 148a/18 
 t.+ ler 148a/14, 148b/05 
 t.+ leri 148a/20 
 t.+ lerile 148a/18 
 t.+ lerüñüzde 050a/07 
taķviyet [Ar.] Destek. 
 t. 092b/17, 100a/10 
taķyanūs [Ö.] (bk. dıķlidyanūs)  
 t. 200b/14 
ŧal- [Tr.] 1. Dalmak; suyun altına girmek.  2. Yaptığı işe veya 

bir duruma kendini kaptırmak. 
 ŧ.- acaķ 158a/03 
 ŧ.- ar 128b/09 
 ŧ.- arlar 158a/04, 172a/15 
 ŧ.- dı 152a/21 
 ŧ.- dılar 171a/06 
 ŧ.- up 004a/05 
ŧal [Tr.] Ağaçlarda ayrılan odunsu uzantılardan her biri. 
 ŧ. 183a/19 
 ŧ.+ ından 186b/08 
 ŧ.+ ları 019a/19, 186a/10 
 ŧ.+ ların 186b/06 
 ŧ.+ larından 006a/11, 176a/14, 176b/05 
 ŧ.+ larınuñ 183a/21 
talan id- [Tr.+Tr.] Yağmalamak.  
 t.- eler 219a/09 
ŧalaş- [Tr.] Boğuşup birbirini ısırmak.  
 ŧ.- ur 064b/06 
ŧalcuġaz [Tr.] Dalcık; küçük dal. 
 ŧ.+ ları 186a/08 
ŧaldur- [Tr.] Suyun içine batırmak. 
 ŧ.- malu olsalar 013b/12 
ŧaleb [Ar.] İstenen şey; istek.  
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 ŧ.+ inde 032a/10 
 ŧ.+ indeyidi 164a/15 
ŧaleb(in) eyle- [Ar.+Tr.] İstemek; istekte bulunmak.  
 ŧ. 071a/06, 
 ŧ.- di 050b/03, 057a/01, 059b/01, 212a/14  
 ŧ.- diler 214b/12, 105b/18, 216a/04 
ŧaleb iT- [Ar.+Tr.] İstemek; istekte bulunmak.  
 ŧ.- di 055a/06, 071a/09, 097b/09 
 ŧ.- diler 220b/07 
 ŧ.- dügüm 153b/09, 
 ŧ.- e 022a/01 
 ŧ.- e başladı 230a/06 
 ŧ.- enüñ 137b/20  
ŧalġıç [Tr.] Dalgıç; balık adam.  
 ŧ.+ lar 171a/05 
ŧāliǾ [Ar.] Talih; kısmet.   
 ŧ. 022a/04, 032a/20, 061a/13 
 ŧ.+ de 111b/20 
 ŧ.+ i 061a/11, 061a/12, 229b/20 
 ŧ.+ idür 227b/03 
 ŧ.+ in 228a/09 
 ŧ.+ inde 050a/07, 108a/11, 108a/21, 195a/08, 230a/11 
 ŧ.+ üñde 071a/06 
ŧālib ol- [Ar.+Tr.] Bir şeyi almaya, bir işi yapmaya, üstlenmeye 

istekli olmak; istemek.  
 ŧ.- ur 065a/15 
ŧāliǾ-i sereŧān [Ar.+Ar.] Yengeç burcunun talihi.  
 ŧ+ ıdı 066a/15 
taǾlįm [Ar.] Öğretim.  
 t.+ ine 192a/17 
taǾlįm al- [Ar.+Tr.] Öğrenim görmek. 
 t.- a 136a/16 
taǾlįm id- [Ar.+Tr.] Öğretmek. 
 t.- erdi192a/14, 192a/15 
taǾlįm olın- [Ar.+Tr.] Bilgi verilmek; öğretilmek. 
 t.- dı196b/17 
ŧalķ-ı fażżį  [Ar.+Ar.] Sert yapıdaki magnezyum 

silikat. 
 ŧ. 188a/14 
ŧalķ-ı kāfurį [Ar.+Ar.] Yarı saydam magnezyum silikat. 
 ŧ. 188a/14 
ŧalmā [Ö.] Eski Mısır hükümdarı Aksas'ın veziri.  
 ŧ. 070b/11, 070b/13, 071a/15, 071b/01, 071b/06, 

071b/08, 071b/16 
 ŧ.+ ya 071a/14, 071a/21, 071b/06 
 ŧ.+ yı 070b/15, 071a/03 
 ŧ.+ yıla 071b/05 
ŧalmā bin ķūmis [Ö.] (bk. ŧalmā)   
 ķ. 070a/11 
ŧam [Tr.] Dam.  
 ŧ.+ ı 128b/20 
ŧaǾm [Ar.] Lezzet; tat.  
 ŧ.+ ı 028b/15, 166b/07 
 ŧ.+ ında 183b/01 
ŧamaǾ [Ar.] 1. Açgözlülük, tamah. 2. Arzu, istek.   
 ŧ.+ ı 086a/07, 100a/15, 179b/08, 214a/21 
 ŧ.+ ıyıla 132a/01 
 ŧ.+ ıyla 158a/09 
 ŧ.+ ları 023a/10 
ŧamaǾ iT- [Ar.+Tr.] Tamah etmek. 
 ŧ.- di 063a/06, 093a/17 
 ŧ.- diler 047b/06, 054a/03, 071a/11 
 ŧ.- mişidi 112b/11 
 ŧ.- üp 038b/07, 081a/03, 127a/05 
ŧamaǾ iT- [Ar.+Tr.] Tamah etmemek. 
 ŧ.- mek 072a/18 
tamām [Ar.] 1. Tamamen. 2. Toplamda. 3. Tam da; tam. 4. 

Tüm; bütün. 
 t. 006a/17, 008b/03, 009a/19, 014a/06, 014a/11, 

016b/17, 020a/11, 021a/09, 022a/15, 026a/12, 
026a/21, 026b/03, 029a/07, 031a/05, 033a/13, 
034b/01, 035b/18, 037b/19, 038a/17, 041a/07, 
041a/18, 045a/14, 046b/07, 046b/12, 048a/07, 
053a/20, 054b/01, 054b/02, 056a/05, 056a/09, 
062b/15, 063a/13, 063a/20, 063b/10, 065b/20, 
066b/08, 067b/20, 072b/15, 072b/21, 073a/17, 

075a/17, 075b/09, 076a/03, 076a/07, 080b/21, 
084b/12, 086b/20, 088a/17, 090b/12, 090b/13, 
090b/17, 090b/18, 091a/03, 091a/19, 092b/10, 
093b/09, 094b/13, 094b/15, 095b/20, 099b/04, 
104b/19, 107a/21, 108b/08, 109b/06, 114b/02, 
117b/05, 118a/08, 119b/16, 121b/03, 123a/17, 
124a/08, 124b/21, 125a/19, 126a/12, 127b/12, 
127b/21, 128a/15, 128b/03, 130b/11, 130b/14, 
131a/11, 131b/07, 134a/13, 134b/04, 135a/06, 
135a/09, 135b/03, 138b/07, 138b/09, 139b/11, 
139b/13, 139b/17, 141a/04, 141a/11, 142a/02, 
142b/02, 145a/06, 146a/02, 146a/09, 146a/12, 
149b/11, 154a/17, 154b/07, 155a/06, 155a/14, 
155b/02, 155b/19, 156a/10, 156a/11, 156a/21, 
156b/03, 157b/03, 158a/18, 158a/20, 161a/17, 
162a/09, 162a/10, 162a/12, 163b/19, 164a/11, 
164a/12, 168a/07, 168b/01, 169a/09, 169b/19, 
170b/01, 171a/13, 172b/16, 173b/08, 177b/17, 
178a/11, 179b/21, 181b/04, 182b/02, 182b/05, 
185b/01, 186b/11, 187a/15, 188b/09, 190b/08, 
190b/19, 193a/04, 194a/09, 194a/21, 195a/04, 
198a/08, 198b/17, 203a/12, 203a/15, 203a/17, 
204a/08, 205a/16, 208b/04, 210a/08, 210b/01, 
212a/10, 212a/21, 212b/08, 215a/15, 215a/21, 
216b/12, 217b/06, 217b/09, 217b/17, 218a/04, 
218b/19, 219b/08, 220a/13, 220b/08, 221a/12, 
221b/04, 221b/08, 223a/06, 224b/08, 228a/04, 
228a/05, 228a/20, 229a/06, 229a/09, 230b/01, 
231a/02, 231b/04, 231b/10, 231b/13, 231b/16 

 t.+ ca 010b/17 
 t.+ ı 002b/04, 008b/03 
tamāma iriş- [Ar.+Tr.] Sona ermek, bitmek. 
 t.- di 104a/14 
tamāma irişdür- [Ar.+Tr.] Eksiksiz duruma getirmek; 

tamamlamak. 
 t.- di 225b/15 
 t.- e 066a/02 
 t.- mege 059a/16 
tamāma irişdüril- [Ar.+Tr.] Tamamlanmak, bitirilmek. 
 t.- sün196b/15  
tamām eyle- [Ar.+Tr.] Bitirmek, sonlandırmak. 
 t.- diler135b/12 
 t.- ye 170a/17 
tamām iT- [Ar.+Tr.] 1. Tamamlamak. 2. Bitirmek, 

sonlandırmak. 
 t.- di 073b/10, 150a/19, 196b/21 
 t.- diler 006a/20, 135b/05, 153a/21, 227b/05 
 t.- dügi 128a/19 
 t.- düginden 221a/18, 225b/19 
 t.- dük 143b/20 
 t.- dükden 039b/12 
 t.- düklerinden 230b/10 
 t.- düm 137a/10 
 t.- e 127a/14 
 t.- eler 085a/08, 085a/18 
 t.- erdi 229b/19 
 t.- icek 137a/12 
 t.- mege 196b/16 
 t.- mişlerdür 094b/05 
 t.- üp 157b/21, 163a/06, 202b/17, 213a/01 
tamām itdür- [Ar.+Tr.] Tamamlatmak. 
 t.- dügi 196a/01 
tamām ol- [Ar.+Tr.] 1. Sona ermek, bitmek.  2. 

Tamamlanmak. 
 t.- dı 020a/13, 050b/04, 087a/10, 096b/16, 106b/13, 

106b/15, 142a/06, 193a/13, 195b/10, 196a/18, 
216b/17, 229a/12, 232a/21 

 t.- duġı 033b/12 
 t.- duķdan 057a/13, 141b/13 
 t.- madın 148b/08 
 t.- mış 063a/04, 173b/02 
 t.- mışdur 050b/12 
 t.- up 007a/08, 024b/04, 025b/17, 083b/07, 093a/12, 

106b/09, 135b/14, 148a/09, 151b/11, 153b/21 
 t.- ur 124b/05, 176a/10, 196b/19, 212b/18 
 t.- urdı 230b/13 
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tamām olma- [Ar.+Tr.] Tamamlanmamak; eksik kalmak. 
 t.- z 013b/13, 084a/16, 091a/11 
 t.- zdı 092a/06 
 t.- zımış 183b/15 
ŧamar [Tr.] Damar.  
 ŧ.+ ından 060a/18 
taǾmįr [Ar.] Onarım.  
 t. 225a/02 
 t.+ e 057a/21 
 t.+ inde 217a/02 
taǾmįr eyle- [Ar.+Tr.] Onarmak. 
 t.- di149a/19 
taǾmįr iT- [Ar.+Tr.] Onarmak. 
 t.- di 070a/16, 217a/09 
 t.- e 165b/16 
taǾmįr olun- [Ar.+Tr.] Onarılmak. 
 t.- mışdı 012a/04 
ŧamla- [Tr.] Damlamak.  
 ŧ.- r 013a/07, 084a/11, 182b/21, 185a/10, 186b/06 
 ŧ.- rdı 138a/05, 182b/18 
ŧamzur- [Tr.] Damlatmak. 
 ŧ.- salar 129a/11, 129a/12 
ŧaǾn [Ar.] Ayıplama, yerme.  
 ŧ. 063a/05 
ŧaǾn id- [Ar.+Tr.] Ayıplamak, yermek. 
 ŧ.- üp 068a/15 
ŧanbuġa [Ö.] Kişi adı.  
 ŧ. 171a/14 
ŧanış- [Tr.] Fikir almak, danışmak.  
 ŧ. 159b/12 
 ŧ.- ayın 055b/17 
 ŧ.- dı 055b/17 
 ŧ.- ınca 159b/11 
 ŧ.- madın 074a/10 
ŧanışma-  [Tr.] Danışmamak. 
 ŧ.- yınca 118a/19, 215a/18 
tañrı [Tr.] Allah.  
 t. 052b/04, 068b/01, 068b/12, 083b/02, 153b/11, 

197b/21 
 t.+ dur 040b/18 
 t.+ larumuzı 197b/16 
 t.+ laruñuza 070b/13 
 t.+ laruñuzuñ 197b/20 
 t.+ sıdur 153b/11 
 t.+ (u)ñ 041a/16 
tañrılıķ [Tr.] Tanrı olma durumu.  
 t. 071b/17, 083b/09 
 t.+ dur 072a/06 
ŧap- [Tr.] Bir şeyi Tanrı olarak tanımak; kutsal bilmek; kulluk 

etmek. 
 ŧ. 130a/14 
 ŧ.- a 020b/16 
 ŧ.- alar 041a/11, 041a/17 
 ŧ.- an 023a/16, 032a/17, 048b/16, 180a/12 
 ŧ.- anlardan 130a/13 
 ŧ.- anları 202b/05 
 ŧ.- anlaruñ 002a/10, 136b/01, 201a/04 
 ŧ.- ar 021a/02, 040b/18, 070a/18, 089b/19, 172b/05, 

180a/19, 180b/06, 184a/13 
 ŧ.- ardı 041b/18, 053a/11, 132b/16, 134a/12, 146a/21 
 ŧ.- arlar 134b/10 
 ŧ.- arlarıdı 024a/11, 118a/11, 180a/10 
 ŧ.- arsın 197b/14, 197b/15 
 ŧ.- asın 194b/06 
 ŧ.- aruñ 033a/16 
 ŧ.- dı 027a/02, 032b/03, 033a/08, 049a/02, 061b/11, 

179a/10, 194b/12 
 ŧ.- dılar 031b/04, 146a/13, 146a/18, 200a/01 
 ŧ.- duġı 021a/02, 021a/07, 021b/02, 149b/07, 195b/06 
 ŧ.- duġınuñ 032b/10 
 ŧ.- duġuñ 021a/05 
 ŧ.- duġuñuz 197b/17 
 ŧ.- duķları 041b/02, 050a/11, 068a/15, 069b/19, 

180a/20 
 ŧ.- duķlarına 180b/07 
 ŧ.- maġa 035a/21, 194b/11, 194b/12, 201a/03, 

201a/21 
 ŧ.- maġıla 136a/03 
 ŧ.- maġuñ 202a/09 
 ŧ.- maķ 020b/18 
 ŧ.- maķdan 052b/04, 065b/07 
 ŧ.- mış 020b/18 
 ŧ.- sa 033a/03 
 ŧ.- salar 033a/03 
 ŧ.- uñ 027a/01 
 ŧ.- up 033a/09, 068a/21, 149b/08 
ŧapdur- [Tr.] Tapmasını sağlamak. 
 ŧ.- dı 052b/14 
ŧapma- [Tr.] Tapma işini yapmamak.  
 ŧ.- dı 007b/04, 052b/04 
 ŧ.- yınca 032a/20 
 ŧ.- zdı 021a/02 
 ŧ.- zlar 134b/10 
ŧapşur- [Tr.] Ulaştırmak; teslim etmek.  
 ŧ.- dı 092a/21 
ŧapu ķıl- [Tr.+Tr.] Hürmet etmek.  
 ŧ.- ardı 083a/03 
 ŧ.- ldı 081b/19 
tār [Far.] Karanlık.  
 t. 114a/13, 212a/12, 213a/05 
ŧar [Tr.] Genişliği az veya yetersiz olan; dar.  
 ŧ. 034a/04, 066b/16, 094a/02, 114a/13, 171b/20, 

194b/15, 212a/12 
ŧarab [Ar.] Şenlik, sevinç.  
 ŧ. 025b/06, 026b/01, 043a/18 
 ŧ.+ a 124a/07 
ŧaraba gel- [Ar.+Tr.+Tr.] Çoşmak. 
  di 187b/02  
ŧarab-engįz  [Ar.+Far.] Çoşkunluk veren. 
 ŧ. 157a/16 
ŧarab-nāk  [Ar.+Far.] Neşeli. 
 ŧ.+ ıdı 199b/11 
ŧarābulıs [Ö.] Libya'nın başkenti Trablus şehri. 
 ŧ. 103a/17 
 ŧ.+ a 103a/16 
 ŧ.+ ı 103a/17, 103a/18 
ŧarābzūn [Far.] Parmaklıklı korkuluk; tırabzan. 
 ŧ. 100b/12 
tārāc [Far.] Yağmalama.  
 t.+ a 052a/19, 097a/21 
tārāca vir- [Ar.+Tr.+Tr.] Yağmalatmak. 
 t.- di 038b/14, 046b/15, 097a/07 
ŧaraf [Ar.] Doğrultu; yön; yan.  
 ŧ. 164b/06 
 ŧ.+ a 005b/13, 026a/03, 065a/19, 066b/06, 074b/02, 

158a/12, 189b/04, 190a/11, 191a/14, 208b/04, 
213b/02, 216a/13, 221a/05, 231a/15, 231a/18 

 ŧ.+ da 059a/17, 072a/12, 072a/13, 082a/17, 088a/04, 
104b/02, 143a/21, 206b/15, 222a/17 

 ŧ.+ dan 028b/09, 038b/09, 057a/12, 061a/03, 071a/13, 
073b/07, 073b/08, 088b/19, 131a/10, 155a/20, 
155b/20, 195a/12, 205b/07 

 ŧ.+ dur 048b/13, 146b/05, 169a/21, 169b/10, 193b/19 
 ŧ.+ ı 005b/12, 010a/20, 012b/21, 072a/14, 120b/17, 

164b/05, 169b/01, 169b/06, 172a/20, 172b/07 
 ŧ.+ ıdur 146b/06 
 ŧ.+ ın 215b/10 
 ŧ.+ ına 011a/14, 013a/18, 018b/06, 028b/08, 046a/17, 

066b/07, 088a/19, 092b/02, 155a/04, 162a/02, 
176a/01, 183b/08, 208a/18, 212b/06, 221a/21, 
221b/20 

 ŧ.+ ında 019b/18, 030b/21, 031a/01, 040b/08, 
048b/12, 050a/09, 081a/01, 087a/16, 135b/15, 
144a/01, 145b/02, 163a/21, 163b/05, 173a/02, 
188b/18, 189b/11 

 ŧ.+ ından 013a/18, 022a/19, 022b/02, 029a/12, 
034a/20, 036b/02, 048b/06, 054a/04, 060b/05, 
063b/07, 076a/12, 076a/18, 079b/17, 088a/14, 
113a/06, 116b/16, 120b/19, 123a/07, 134b/21, 
136b/17, 142a/16, 150a/05, 155a/16, 160b/06, 
162b/15, 172b/10, 172b/13, 185b/02, 192b/14, 
195b/17, 196a/14, 204a/11, 204b/08, 206a/10, 
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215a/08, 215b/11, 215b/21, 220a/06, 220b/19 
 ŧ.+ ındayıdı 163a/18 
 ŧ.+ larda 128b/13, 187b/18 
 ŧ.+ lardan 121a/17, 150a/05, 222b/09 
 ŧ.+ lardur 187b/19 
 ŧ.+ ları 179b/19 
 ŧ.+ larıdur 053b/06 
 ŧ.+ ların 090a/12, 091a/11, 154b/04 
 ŧ.+ larına 076b/07, 222b/16 
 ŧ.+ larında 070a/16, 222b/08 
 ŧ.+ larından 129b/07 
 ŧ.+ umuza 072a/11 
 ŧ.+ uñ 012b/21 
ŧarafeyn [Ar.] İki taraf. 
 ŧ.+ den 155b/21, 156a/01 
ŧaraf-ı ġarb [Ar.+Ar.] Batı yönü. 
 ŧ.+ ından 172b/13 
ŧaraf-ı ġarbį [Ar.+Ar.] Batı tarafı. 
  ŧ.+ sine 133a/06 
ŧaraf-ı ķıblį [Ar.+Ar.] Güney tarafı. 
 ŧ.+ sinden 003a/03 
ŧaraf-ı şarķį [Ar.+Ar.] Batı tarafı. 
 ŧ. 066b/01 
 ŧ.+ si 045b/13 
 ŧ.+ sinde 034b/02, 034b/20, 146b/15, 171b/10 
ŧaraf-ı şimāl [Ar.+Ar.] Kuzey yönü. 
 ŧ.+ ından 003a/02 
ŧaraf ķılın- [Ar.+Tr.] Bir tarafa koyulmak. 
 ŧ.- duķdan 099b/02 
ŧaraf ŧaraf [Ar.+Ar.] Bazı yerlerde; yer yer. 
 ŧ.  073b/06, 124a/07, 219a/12, 217a/05, 228b/08 
ŧaral- [Tr.] 1. Güçleşmek, zorlaşmak. 2. Bunalmak, sıkılmak.

  
 ŧ.- dı 071a/14, 094a/01, 222b/17 
 ŧ.- dılar 101b/01 
ŧaralt- [Tr.] 1. Dar durumu getirmek; genişliğini azaltmak. 2. 

Bunaltmak; sıkıntıya sokmak. 
 ŧ.- dılar 212a/12 
 ŧ.- duķ 009b/08 
ŧarāvet [Ar.] Tazelik; körpelik.  
 ŧ. 145b/08 
ŧarf [Ar.] Göz ucuyla bakma; nazar.  
 ŧ.+ ından 213a/18 
ŧarĥ-ı binā  [Ar.+Ar.] Mimarlık. 
 ŧ. 216a/12 
ŧarĥ-ı ħūb  [Ar.+Ar.] Güzel düzenleme. 
 ŧ. 164b/07 
ŧarĥ iT- [Ar.+Tr.] Düzenlemek. 
 ŧ.- di 142a/04 
 ŧ.- üp 187a/01 
ŧarĥ olın- [Ar.+Tr.] Düzenlenmek. 
 ŧ.- dı217a/05 
tārįħ [Ar.] 1. Geçmişte olan bir olayın oluştuğu kesin zaman. 2. 

Tarih kitabı.  
 t. 047b/21, 086b/20, 103a/15, 105b/21, 115b/21, 

136a/07, 184b/12, 188a/04, 229b/08 
 t.+ de 094a/14, 165b/02, 167b/21, 189b/04, 229a/14 
 t.+ den 047b/05, 108a/02, 110b/02, 188a/04 
 t.+ deyidi 117b/14 
 t.+ e 076a/18 
 t.+ i 094b/06, 141a/06, 190b/07 
 t.+ idür 106b/16 
 t.+ in 007b/07, 021a/15, 028b/04, 142a/01, 142a/02, 

193b/13  
 t.+ inde 087a/04, 097b/21, 105b/20 
 t.+ ini 141a/04, 182a/01 
 t.+ leri 179b/06 
 t.+ lerin 193b/07 
 t.+ lerinden 142a/01 
 t.+ üñ 085b/05, 085b/09, 087a/09, 091a/02, 093b/13, 

099b/14, 105b/04, 105b/07 
tārįħ-i hicret [Ar.+Ar.] Hicrî takvimin başlangıcı kabul edilen 

Hz. Muhammed’in Mekke’den Medine’ye yapmış 
olduğu göçün zamanı; Miladî 622 senesi. 

 t. 088a/09, 088b/18, 089a/12, 095b/09, 099b/17, 
111b/09, 113a/11, 221b/10, 225a/15 

 t.+ den 133a/17, 168a/17 
 t.+ lerinden 012a/07 
 t.+ üñ 005a/11, 010b/15, 079b/20, 080a/02, 080a/04, 

080a/07, 080a/09, 080a/18, 080b/02, 080b/05, 
080b/09, 081a/08, 082b/14, 083b/06, 085a/08, 
085a/16, 085b/01, 085b/03, 085b/15, 086b/08, 
086b/12, 087b/07, 089a/04, 090b/02, 091a/01, 
093b/03, 093b/12, 094b/17, 097a/18, 098a/21, 
099b/10, 102b/06, 103a/14, 103b/03, 104a/13, 
104b/21, 105a/09, 105b/10, 105b/15, 106a/04, 
106a/21, 106b/14, 107b/20, 108a/05, 108b/09, 
109b/14, 110a/02, 110a/17, 110b/18, 111a/20, 
111b/07, 114a/11, 114b/01, 117b/13, 123b/02, 
124b/07, 130b/01, 130b/21, 131a/19, 133b/01, 
133b/04, 133b/07, 139a/19, 140b/05, 143a/05, 
145b/14, 158a/21, 162a/15, 162b/08, 163a/05, 
165b/01, 168a/08, 178a/01, 179b/07, 179b/13, 
179b/20, 181b/02, 182b/13, 183a/13, 186b/15, 
188a/03, 188b/02, 190a/13, 190b/02, 190b/03, 
190b/18, 191a/13, 192b/19, 193a/01, 203b/09, 
216b/14, 216b/17, 217b/15, 218a/03, 218b/05, 
218b/16, 219b/08, 220b/03, 221a/11, 226b/16, 
227b/10, 228b/02, 229b/07, 230a/19, 232b/01 

tārįħ-i hicret-i ĥażret-i risālet-penāh-ı aĥmedį 
[Ar.+Ar.+Ar.+Ar.+Far.+Ar.] (bk. tārįħ-i hicret) 

 t. 002b/19, 229a/13, 229a/13 
 t.+ den 112b/20, 204a/17 
tārįħ-i hicret-i nebevį [Ar.+Ar.+Ar.] (bk. tārįħ-i hicret) 
 t.+ nüñ 218b/13  
tārįħ-i kitābet [Ar.+Ar.] Yazının tarihi.  
 t. 113b/16 
tārįħ-i meźbūr [Ar.+Ar.] Daka önce belirtilen tarih. 
 t.+ da 097b/02, 186b/16 
tārįħ-i meźkūr [Ar.+Ar.] Ad geçen tarih. 
 t.+ da 003b/05, 078a/09, 079a/19, 091a/04, 179b/10, 
tārįħ-i mıśır [Ar.+Ö.] Mısır tarihi. 
 t. 075a/14, 184b/11 
 t.+ da 191a/05 
tārįħ-i salŧanat [Ar.+Ar.] Saltanat tarihi; tahta çıkış zamanı. 
 t.+ da 186b/17 
 t.+ ıdur 216b/18 
 t.+ ından 110a/18 
 t.+ ını 164a/04 
tārįħ-i sefer [Ar.+Ar.] Seferin yapıldığı tarih. 
 t.+ in 065b/12 
tārįħ it- [Ar.+Tr.] Tarihini not düşmek. 
 t.- di 047b/18 
tārįħ-i vefāt [Ar.+Ar.] Ölüm zamanı. 
 t.+ ın 008a/18, 017a/04 
tārįħ ķo- [Ar.+Tr.] Tarihini not düşmek. 
 t.- dılar 028a/18, 039a/21 
ŧarįķ [Ar.] İzlenen yöntem; tutulan yol. 
 ŧ. 053a/02 
 ŧ.+ den 012b/03 
 ŧ.+ i 229a/03 
 ŧ.+ ile 013a/01, 014b/15, 015b/07, 016b/19, 021a/08, 

024a/17, 031a/14, 031b/08, 033b/13, 039b/19, 
041a/11, 041a/12, 042a/11, 045b/19, 051b/21, 
059b/06, 071a/02, 072a/14, 072a/16, 074b/10, 
075a/06, 092a/06, 097a/10, 104b/10, 173b/08 

 ŧ.+ in 006b/15, 137a/04, 139a/16, 157b/03, 189b/15, 
196b/19, 197a/09 

 ŧ.+ ince 130b/13 
 ŧ.+ inden 093a/06 
 ŧ.+ ine 056b/18, 082a/18, 083a/16 
 ŧ.+ iyile 010a/16, 016a/11, 085a/05, 195a/18 
 ŧ.+ iyle 131a/21, 173b/10, 182a/16, 208b/10, 

211b/13, 211b/16 
 ŧ.+ le 006b/08, 009b/18, 021b/13, 025b/06, 029a/04, 

042a/06, 048a/19, 085a/13, 089b/08, 094b/05, 
100b/18, 103a/05, 107a/01, 109a/19, 111a/17, 
116b/12, 118b/19, 121a/16, 124b/14, 125b/04, 
128b/12, 129a/12, 132a/16, 132b/07, 133a/14, 
135a/11, 135a/18, 143b/03, 145a/05, 146a/20, 
152b/13, 153b/13, 154a/18, 154b/15, 156b/03, 
157a/10, 157a/18, 157b/16, 160b/10, 164b/15, 
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167a/12, 172a/09, 181a/12, 185b/21, 188b/10, 
189b/15, 193a/03, 193a/09, 193b/04, 194a/02, 
201a/17, 208a/01, 210b/12, 210b/14, 211b/20, 
211b/21, 212a/03, 212a/14, 212a/15, 212a/18, 
214b/13, 216a/01, 218a/11, 218a/14, 218b/10, 
220b/06, 222b/21, 231a/17, 231b/16, 232a/07 

 ŧ.+ ledür 153b/13, 229b/17 
 ŧ.+ lerden 027a/09 
 ŧ.+ lerile 075a/16, 132b/03 
ŧarįķe [Ar.] (bk. ŧarįķ)  
 ŧ.+ si 229a/02 
 ŧ.+ sini 021b/17 
ŧarįķ-i istiǾmāl [Ar.+Ar.] Kullanma yöntemi. 
 ŧ.+ ı 126a/20 
ŧarįķ-i istįmān [Ar.+Ar.] Birinin himayesine sığınma yöntemi. 
 ŧ.+ ıla 215b/18 
ŧarįķ-i küfr ve đalālet [Ar.+Ar.+Ar.] Sapkınlık ve küfür yolu. 
 ŧ. 033a/15 
ŧarįķ-i siĥr [Ar.+Ar.] Sihir yöntemi. 
 ŧ. 039b/14 
ŧārį ol- [Ar.+Tr.] Ortaya çıkmak; belirmek.  
 ŧ.- a 116a/03 
ŧarla [Tr.] Üzerinde ürün yetiştirilen sınırları belli toprak 

parçası . 
 ŧ. 127a/13, 127a/14 
 ŧ.+ dan 127a/15 
 ŧ.+ ları 127a/20 
 ŧ.+ larında 119a/06 
 ŧ.+ sına 173a/16, 173b/01 
 ŧ.+ sınuñ 173b/03, 173b/06, 173b/07 
ŧarlıĶ [Tr.] Dar olan yer.  
 ŧ. 155a/11 
 ŧ.+ ına 229b/14 
ŧarmā [Ö.] Peru'da bir şehir. 
 ŧ. 122a/02 
ŧarsūs [Ö.] Tarsus, Çukurova'nın batı bölgesinde kurulmuş eski 

bir şehir.  
 ŧ. 155b/11, 156b/02, 155b/12, 155b/20 
 ŧ.+ ı 155b/15, 155b/16 
 ŧ.+ uñ 155b/13 
ŧarsūs şehri [Ö.] (bk. ŧarsūs) 
 t. 155a/13 
ŧart- [Tr.] Tartı ile ağırlığını bulmak. 
 ŧ.- ar 161a/17 
 ŧ.- ardı 039b/21, 040a/02, 069b/14 
 ŧ.- arlarıdı 069b/04 
 ŧ.- dılar 139a/03, 139a/04, 143b/17, 163a/11, 163a/12 
 ŧ.- dum 162a/09 
 ŧ.- salar 040b/01 
 ŧ.- uñ 139a/02 
 ŧ.- up 040b/01 
ŧartı [Tr.] Cisimlerin ağırlıklarını ölçmeye yarayan alet; tartı 

aleti.  
 ŧ.+ da 162a/09, 175b/14 
ŧarŧaġan [Tr.] Delik deşik. 
 ŧ. 178a/07 
ŧaru etmegi [Tr.+Tr.] Mısır unundan yapılan ekmek. 
 e.+ dür 173a/06 
tārumār it- [Far.+Tr.] Perişan etmek.   
 t.- dükden 112a/11 
tārumār ol- [Far.+Tr.] Perişan etmek. 
 t.- duķdan215a/05  
taryūŧ [Ö.] İskenderiye ile Hısn arasında bir mevki. 
 t. 212b/04 
ŧarz [Ar.] Yöntem; üslup.  
 ŧ.+ a 027a/12 
 ŧ.+ ında 185b/05 
ŧarz-ı merġūb [Ar.+Ar.] Rağbet gören tarz. 
 ŧ. 164b/07 
ŧarz-ı mezbūr c Daha önce dile getirilen tarz. 
 ŧ. 195b/10 
taśadduķ id- [Ar.+Tr.] Sadaka vermek. 
 t.- erlerimiş 124a/13 
taśaddur it- [Ar.+Tr.] Baş köşeye oturmak. 
 t.- di 107b/17 
taśarruf [Ar.] Kullanım yetkisi. 

 t. 080b/05, 164a/11 
taśarruf iT- [Ar.+Tr.] Bir malı veya hakkı dilediği gibi 

kullanmak. 
 t.- dügi 091a/13, 229a/11 
 t.- dükleri 131b/07 
 t.- en 130b/19 
 t.- erleridi 091a/07, 169b/12 
taśarruf olın- [Ar.+Tr.] Yönetilmek; kullanılmak. 
 t.- ur 211b/14 
 t.- urdı 169b/13 
taśāvįr [Ar.] Tasvirler. 
 t.+ le 135b/19 
taśāvįr-i Ǿacįbe [Ar.+Ar.] Tuhaf tasvirler. 
  t. 037a/10 
taśdįķ eyleme- [Ar.+Tr.] Onaylamamak.  
 t. z 019a/01 
taśdįķ id- [Ar.+Tr.] Onaylamak.  
 t.- üp 082b/11 
taśĥįf [Ar.] Yanılarak yanlış sözcük yazma.  
 t.+ i 003b/16 
taśnįf [Ar.] Kitap yazma.  
 t. 101b/07 
taśnįf id- [Ar.+Tr.] Yapmak, oluşturmak. 
 t.- en 032b/11 
 t.- üp 069a/08 
taśrįĥ [Ar.] Kesin olarak belirtme.  
 t. 005a/06, 010a/16, 167b/05 
taśrįĥ olın- [Ar.+Tr.] Kesin olarak belirtilmek. 
 t.- mışdur 010b/18 
taśvįr [Ar.] Resim, suret.  
 t. 058a/09, 152b/20,  
 t.+ i 018a/03 
 t.+ in 017a/09 
 t.+ ler 192b/07 
 t.+ leri 192b/08 
 t.+ lerile 115a/08, 193a/11 
taśvįr eyle- [Ar.+Tr.] Resimlemek. 
 t.- diler 054a/12, 153a/11 
taśvįr iT- [Ar.+Tr.] Resimlemek. 
 t.- di 012a/01 
 t.- diler 115b/08, 153a/10 
 t.- mişdi 022a/08 
 t.- mişidi 193b/10 
 t.- mişler 017a/11 
 t.- mişleridi 010b/18 
 t.- sünler 058a/14 
 t.- üp 010b/18 
taśvįr itdür- [Ar.+Tr.] Resimletmek. 
 t.- dügi 153a/15 
 t.- miş 074a/21 
 t.- mişidi 074a/17 
taśvįr olUn- [Ar.+Tr.] Resimlenmek. 
 t.- mış 145b/09, 
 t.- mışdı 018a/01 
 t.- mışlarıdı 017b/21 
ŧaş [Tr.] Çeşitli biçim ve büyüklükteki her türlü kaya parçası.

  
 ŧ. 006a/15, 012b/15, 015a/02, 015a/03, 018b/05, 

027b/09, 028a/15, 028a/17, 042a/21, 043b/15, 
064a/08, 066b/14, 066b/16, 117b/16, 118b/11, 
119a/03, 119a/06, 119a/07, 119a/09, 119a/15, 
119a/16, 119a/19, 119b/08, 119b/10, 119b/20, 
120a/03, 124b/03, 132a/21, 135a/03, 135a/21, 
135b/01, 135b/03, 138b/12, 142a/19, 144b/21, 
145a/04, 147b/13, 150a/21, 150b/06, 151a/10, 
153a/02, 153a/14, 158b/03, 162b/09, 162b/11, 
162b/18, 162b/19, 172a/16, 173b/14, 173b/16, 
174b/02, 174b/03, 175b/06, 175b/09, 175b/13, 
180a/05, 180a/06, 182a/12, 182b/01, 182b/09, 
183a/01, 184a/10, 185a/10, 185a/11, 185a/14, 
185b/03, 188a/13, 188a/14, 193a/08 

 t.+ a 117a/03, 119b/20, 119b/21, 124b/03, 135a/08 
 ŧ.+ da 135b/01 
 ŧ.+ dan 013a/16, 016a/17, 028b/14, 029b/04, 030a/12, 

033b/05, 037a/01, 042a/16, 046b/21, 047a/05, 
048a/20, 054a/14, 058a/15, 058b/17, 059a/13, 
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064a/16, 074b/17, 085a/10, 090b/10, 114b/11, 
114b/16, 115b/09, 115b/10, 115b/13, 117a/10, 
117b/16, 118b/05, 123a/10, 133b/11, 138a/13, 
138a/21, 138b/01, 138b/04, 140a/20, 140b/04, 
142a/12, 143a/18, 143a/19, 143b/04, 143b/08, 
143b/10, 145b/03, 146a/18, 153a/16, 160a/14, 
169a/05, 169a/06, 169a/08, 169a/11, 171b/10, 
172a/16, 172a/17, 174a/10, 174a/13, 174a/14, 
174a/18, 174b/01, 174b/07, 175b/11, 175b/15, 
177a/15, 178a/09, 182a/08, 182a/09, 182a/17, 
182a/20, 183a/10, 185b/05, 185b/12, 193a/20, 
195a/16, 195a/17, 195a/18, 229a/17, 229a/21, 
229b/08, 229b/10 

 ŧ.+ dandur 114b/08, 133b/11, 144a/12, 174a/17 
 ŧ.+ danıdı 036a/20, 192b/03, 193a/12 
 ŧ.+ dur 013a/11, 013a/12, 013a/14, 013a/15, 119a/13, 

136b/07, 175b/06, 175b/08, 182a/02 
 ŧ.+ ı 015a/02, 015a/03, 135a/11, 135a/18, 135b/01, 

138a/07, 138a/09, 138b/13, 144b/01, 145a/02, 
145a/05, 147a/05, 150b/07, 161b/09, 185a/11, 

 ŧ.+ ıdı 119a/19 
 ŧ.+ ıla 015a/04, 115b/09, 142a/13, 144b/15, 147a/03, 

173b/15, 185a/15 
 ŧ.+ ın 144b/18, 145a/08, 227a/18 
 ŧ.+ ına 047b/18, 145a/11 
 ŧ.+ ında 144b/12 
 ŧ.+ ından 017b/12, 144b/01 
 ŧ.+ ınuñ 139b/18, 144b/03, 192b/02, 192b/03 
 ŧ.+ ıyıla 027a/19 
 ŧ.+ la 007a/11, 158b/07 
 ŧ.+ lar 005b/08, 006a/19, 013a/04, 016a/10, 027b/20, 

028a/16, 032a/16, 121a/04, 121a/05, 123a/08, 
135a/05, 135a/12, 135a/14, 137a/05, 142b/07, 
150b/05, 152a/03, 160b/02, 171b/17, 182a/01, 
182a/13, 182a/15, 188a/16, 188a/17, 193a/09 

 ŧ.+ lara 058a/09, 182b/18 
 ŧ.+ larda 182a/10 
 ŧ.+ lardan 008a/16, 017b/03, 037a/02, 114b/12, 

117a/08, 118a/02, 123a/08, 135b/18, 138a/07, 
141b/21, 145a/10, 153b/18, 166a/12, 167a/10, 
171b/18, 182b/11, 194b/08 

 ŧ.+ lardanıdı 192b/02 
 ŧ.+ ları 009a/20, 020b/12, 026b/14, 033b/10, 117b/21, 

135a/15, 144b/01, 144b/19, 145a/07, 145a/14, 
145a/16, 152a/19, 158a/16, 169a/04, 176b/16, 
188a/15, 227b/02, 228a/12 

 ŧ.+ larıla 007b/12, 042b/04, 058a/10 
 ŧ.+ ların 147a/04, 179b/11, 195a/04 
 ŧ.+ larına 175b/08 
 ŧ.+ larından 018b/03, 167b/04 
 ŧ.+ larını 167a/21, 170b/21 
 ŧ.+ larınuñ 012b/15, 139b/14, 139b/15, 144b/02, 

144b/10, 182a/18 
 ŧ.+ larıyıdı 065b/02 
 ŧ.+ larıyla 152a/01 
 ŧ.+ laruñ 117b/17, 138a/08, 145a/15, 182a/02, 

182b/08, 182b/10, 182b/12, 182b/19, 182b/20, 
184b/11, 185a/07, 185a/08, 193a/10 

 ŧ.+ uñ 015a/03, 135b/02, 135b/05, 162b/12, 182b/04, 
182b/16, 185a/17, 185a/18, 185a/20, 185a/21, 
195a/18 

ŧaş [Tr.] Dış taraf; dış. 
 ŧ.+ ı 226a/05, 226a/11 
 ŧ.+ ın 193a/02 
 ŧ.+ ını 045b/16 
ŧaş- [Tr.] (Akarsu, deniz vb. için) yatağından çıkarak çevresini 

kaplamak. 
 ŧ.- a 013a/06, 123a/08, 124a/21 
 ŧ.- acaġı 020a/08, 182b/18 
 ŧ.- acaġın 125a/05, 127a/10  
 ŧ.- ar 011a/13, 121b/02, 131b/15 
 ŧ.- ardı 076a/08 
 ŧ.- ar mı 124b/11 
 ŧ.- arsa 124b/02, 130b/19 
 ŧ.- dı 070b/09, 125a/20, 158b/11, 177a/08, 206b/20 
 ŧ.- duġı 124b/08, 146a/15, 170b/03, 172a/20, 

174b/12, 203b/21 
 ŧ.- duġuñ 125a/14, 125a/16 
 ŧ.- duġuñdan 125a/15 
 ŧ.- duķca 123b/09 
 ŧ.- maġa 123b/12, 123b/21, 164a/20, 182b/18 
 ŧ.- maġıla 121b/05 
 ŧ.- maķla 010b/14 
 ŧ.- ması 125b/01, 129b/15 
 ŧ.- masına 130a/12 
 ŧ.- mış 123b/14 
 ŧ.- up 028b/05, 050a/03, 121a/12, 131b/16, 132a/12, 

177a/12, 207b/04, 208b/04 
ŧaşcı [Tr.] 1. Taş ocağından taş çıkaran ve taşı şekillendiren 

kimse. 2.Değerli taşlar satan kimse. 
 ŧ. 194b/19 
 ŧ.+ lar 144b/16, 179b/10, 183a/14 
 ŧ.+ lardan 162b/09 
 ŧ.+ laruñ 162b/19 
ŧaşdur- [Tr.] Taşmasını sağlamak. 
 t.- an 125a/15 
ŧaşı- [Tr.] Bir şeyi bir yerden başka bir yere götürmek; 

nakletmek. 
 ŧ.- rlar 220a/10 
 ŧ.- rlarıdı 175b/11, 180a/02 
ŧaşın- [Tr.] Başka bir yere göçmek. 
 ŧ.- ı başladılar 225a/12 
ŧaşlı [Tr.] Taşı bol olan.  
 ŧ. 016b/09, 121b/11 
ŧaşlu [Tr.] (bk. ŧaşlı) 
 ŧ. 019a/04 
ŧaşma- [Tr.] (Akarsu, deniz vb. için) yatağından çıkarak 

çevresini kaplamamak. 
 ŧ. 125a/15 
 ŧ.- dı 037b/19, 104b/03, 108a/19, 125a/05, 225a/15 
 ŧ.- duġı 125a/18 
 ŧ.- sa 124b/05 
 ŧ.- sun 130b/19 
 ŧ.- ya 124b/02, 124b/12, 129b/15, 132a/07 
 ŧ.- yınca 010b/16 
 ŧ.- yup 226b/18 
 ŧ.- z 121b/02, 124b/18, 130b/16 
 ŧ.- z mı124b/12 
ŧaşra [Tr.] Dışarıya; dışarı; dışarıda; dışına; dıştan. 
 ŧ. 013a/12, 013a/19, 018a/14, 019b/03, 035b/08, 

045a/15, 045b/18, 049b/11, 051b/04, 052a/11, 
055a/02, 059a/11, 067a/04, 083a/04, 084a/11, 
089b/11, 103b/02, 120b/03, 121b/11, 121b/21, 
127a/17, 128a/18, 128b/10, 137b/14, 137b/16, 
137b/18, 138b/06, 138b/17, 138b/20, 139a/08, 
142b/19, 150b/18, 151a/05, 151a/07, 153a/14, 
165b/05, 171a/08, 171a/14, 173a/03, 177b/20, 
178a/11, 179a/08, 184a/17, 185b/09, 190b/17, 
193a/15, 201b/13, 201b/15, 205b/02, 205b/17, 
213a/20, 213a/21, 221a/02, 224b/04, 225b/21, 
226b/14, 227a/07, 228b/17 

 ŧ.+ da 031b/14, 083b/14, 158b/13, 219b/12 
 ŧ.+ dan 052a/03, 136b/09, 138b/07, 205b/14, 

205b/17, 222a/19, 231a/21 
 ŧ.+ larında 012b/20, 226a/04 
 ŧ.+ sın 226a/21 
 ŧ.+ sına 205b/01, 226a/08 
 ŧ.+ sında 004b/02, 021a/16, 073b/03, 099a/11, 

171b/11, 179a/18, 183b/21, 184a/11, 203b/07, 
206b/06, 216b/21, 218b/04, 219b/13, 221a/02, 
224b/12, 227a/12 

 ŧ.+ sından 081b/20 
 ŧ.+ ya 195b/01 
ŧaşralıġ [Tr.] Bir ülkenin başkenti ya da önemli kültür merkezi 

sayılan şehrin dışında kalan yerlerin tümü; dışarlık. 
 ŧ+ a 131a/03 
ŧat- [Tr.] Tadına bakmak. 
 ŧ.- dum 186b/09 
tatar [Ö.] Moğol.  
 t. 097a/19, 097b/05, 097b/07, 097b/08, 097b/13, 

097b/16, 098a/05, 098a/16, 099b/08, 100a/06, 
103a/11, 103a/12, 103a/13, 108a/16, 146b/11 
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 t.+ dan 108a/17 
 t.+ ı 098a/08 
 t.+ ıla 102a/14, 108a/13 
 t.+ uñ 098a/07, 108a/15 
ŧaŧar [Ö.] (bk. el-melikü'ž-žāhir ŧaŧar) 
 ŧ. 110a/05 
 ŧ.+ ı 110a/08 
taŧayyur eyle- [Ar.+Tr.] Kötüye yormak; uğursuz saymak. 
 t.- di 152b/07 
taŧayyur iT- [Ar.+Tr.] Kötüye yormak; uğursuz saymak. 
 t.- di 030b/05 
 t.- erler 087a/03  
taŧbįķ id-  [Ar.+Tr.] Karşılaştırmak; kıyaslamak. 
 t.- üp 148a/18 
ŧatlu [Tr.]  
 ŧ. 122b/04, 176a/07, 185b/11, 189a/03, 190a/03 
 ŧ.+ dur 196a/15 
 ŧ.+ sı 009a/02 
 ŧ.+ yla 178b/03 
ŧāǾūn [Ar.] Veba.   
 ŧ. 035b/10, 108a/12, 115b/14, 129b/08, 167a/07, 

174a/01, 218b/18, 219b/07, 219b/09, 222b/12, 
223b/11 

 ŧ.+ dan 017a/05, 222b/11 
ŧā’ü’n-neml [Ö.] Mısır'da bir köy.  
 ŧ. 210b/15 
ŧavāf id- [Ar.+Tr.] Bir yerin etrafında dolaşma.  
 ŧ. iderdi 047a/14 
 ŧ. iderleridi 040b/12, 180a/07, 181a/20 
ŧavar [Tr.] Koyun, keçi, sığır vb. hayvanlar; mal.  
 ŧ. 158a/19 
 ŧ.+ dan 175b/10 
 ŧ.+ ı 044b/12, 044b/18 
 ŧ.+ ıla 177b/11 
 ŧ.+ lar 021a/18, 051a/13 
 ŧ.+ lara 176a/08 
 ŧ.+ ları 119a/06, 168a/20, 173a/02, 191b/08, 197b/04 
 ŧ.+ ların 051b/16, 222b/05 
 ŧ.+ larına 211a/06 
 ŧ.+ larını 074a/18 
 ŧ.+ larınuñ 074b/04, 074b/06, 074b/09 
ŧavāşį [Ar.] Hadım edilmiş; enenmiş.  
 ŧ. 118b/12, 183a/12, 225b/03, 229b/09 
tavaŧŧun [Ar.] Bir yeri yurt edinme; yerleşme.  
 t. 120a/06 
tavaŧŧun id- [Ar.+Tr.] Bir yeri yurt edinmek; yerleşmek. 
 t.- diler 005b/04, 009a/18 
 t.- eler 005b/01 
 t.- eyüz 009b/10 
 t.- üp 175a/04, 190a/12, 225a/04 
ŧavāyif [Ar.] Tayifeler; kavimler. 
 ŧ. 015b/07, 151b/07  
 ŧ.+ dür 015b/06 
ŧavāyif-i muħtelife [Ar.+Ar.] Çeşitli, değişik kavimler. 
 ŧ. 015b/08 
 ŧ.+ den 203b/15 
 ŧ.+ yidi 168b/08 
ŧavāyif-i nās [Ar.+Ar.] İnsan gurupları. 
 ŧ. 036b/09 
ŧavįl [Ar.] Uzun.  
 ŧ. 089b/01, 180a/05, 182a/02 
ŧavķ [Ar.] Boyuna takılan takı; gerdanlık.  
 ŧ. 089a/21, 095b/05, 099a/14, 099a/18, 211a/13 
 ŧ.+ da 211a/14 
 ŧ.+ lar 036a/17 
 ŧ.+ ları 211a/14 
ŧavķ-ı Ǿahd [Ar.+Tr.] Verilen bir sözün karşılığı olarak 

gönderilen gerdanlık. 
 ŧ. 89b/01, 089b/10 
ŧavr [Ar.] Davranış biçimi; tutum. 
 ŧ. 193b/09 
 ŧ.+ dayıdı 063a/01 
 ŧ.+ ına 181a/20 
 ŧ.+ ında 040b/12, 152b/18, 174b/07 
ŧavr-ı Ǿaķıl [Ar.+Ar.] Aklın alacağı. 
 ŧ.+ dan 053b/02 

ŧavr-ı ġarįb [Ar.+Ar.] Tuhaf davranış biçimi. 
 ŧ. 021a/19 
tavśįf iT- [Ar.+Tr.] Niteliklerini anlatmak. 
 t.- diler 183a/11 
 t.- üp 011a/11 
ŧavşancıl ķuş(lar)ı [Tr.+Tr.] Atmaca kartalı. 
 ŧ. 023b/09, 137b/06, 194b/01, 194b/05 
tavuķ [Tr.] Horozun dişisi; tavuk.  
 t. 041b/04, 140b/02, 211a/04 
tay [Tr.] At yavrusu.  
 t. 174a/15 
 t.+ ları 174a/15, 174a/16 
 t.+ larıyıla 139a/20 
 t.+ uñ 139a/20 
tāy [Far.] Çift olan şeyin teki.  
 t. 218b/02 
 t. olmış 218b/02 
ŧay olın- [Tr.+Tr.] Aşılmak, geçilmek.   
 ŧ.- up 113a/09 
ŧaya- [Tr.] Yaslamak.  
 ŧ.- yı 037b/21 
ŧayan- [Tr.] 1. Yaslanmak. 2. Birinin desteğine ve yardımına 

güvenmek.  
 ŧ.- urlar 100b/10 
 ŧ.- urlarıdı 155b/13 
ŧayanma-  [Tr.] Yaslanmamak. 
 ŧ.- yınca 128a/01 
ŧayarān id- [Ar.+Tr.] Uçmak. 
 ŧ.- üp 113a/13 
ŧayı [Tr.] Annenin erkek kardeşi; dayı.  
 ŧ.+ larından 178b/08 
 ŧ.+ sı 111b/02 
ŧayın- [Tr.] Kaymak.  
 ŧ.- dı 229b/04 
 ŧ.- up 026b/06, 137b/15 
 ŧ.- ur 066b/19, 229b/01 
ŧayıncaķ [Tr.] Kaygan. 
 ŧ. 066b/16, 137b/05, 137b/15, 143a/08, 229a/21 
ŧāyif memleketi [Ö.] Arab Yarımadası'nın Hicaz bölgesinde bir 

şehir; Taif.  
 ŧ.+ ne 116a/21 
ŧāyife [Ar.] Kavim; kabile.  
 ŧ. 008b/02, 009b/21, 015b/15, 075b/16, 086a/02, 

107a/06, 138a/03, 138b/15, 146a/15, 146a/16, 
149b/04, 162b/09, 168b/12, 168b/21, 172a/21, 
172b/04, 173a/02, 173a/04, 173a/13, 180a/19, 
180b/06, 181a/07, 186a/03, 189b/21, 195b/16, 
199b/21, 209b/08, 220a/06, 220b/04, 221a/09 

 ŧ.+ den 015a/18, 167b/13 
 ŧ.+ dür 107a/10, 120b/13, 120b/15, 156b/14, 173a/08 
 ŧ.+ ler 172b/20 
 ŧ.+ lerdür 107a/02 
 ŧ.+ leri 172a/10 
 ŧ.+ lerince 099a/01 
 ŧ.+ müze 173b/21 
 ŧ.+ nüñ 046b/09, 117b/11, 144a/04, 195b/16, 

199a/21, 199b/10 
 ŧ.+ si 009b/21, 015b/02, 025a/21, 032a/06, 034b/05, 

048b/10, 048b/16, 070a/17, 072b/07, 087a/02, 
090b/18, 100a/19, 139b/05, 146a/21, 178a/02, 
178b/16, 189b/21, 202b/20, 205a/06, 209a/14, 
209b/21, 210b/21, 215a/21, 218a/02, 220a/07, 
220b/05, 220b/08, 220b/14, 221b/01, 222a/13, 
223b/12, 225b/17, 226a/03, 230a/04, 230a/15 

 ŧ.+ sidür 087a/11 
 ŧ.+ sin 103b/13 
 ŧ.+ sinden 028a/14, 044a/16, 073a/11, 083a/01, 

095a/17, 097a/04, 097b/20, 098a/20, 108b/03, 
112b/16, 115a/16, 120b/12, 140b/17, 158a/12, 
178a/11, 208a/19, 217b/12, 219b/19, 220a/15, 
223a/08 

 ŧ.+ sine 095a/15, 097a/07, 101b/02, 111a/12, 
205a/04, 220a/13, 220a/15, 231b/11, 231b/13 

 ŧ.+ sini 095a/15, 097a/09, 112b/14, 220a/05, 225b/16, 
229b/16 

 ŧ.+ sinüñ 042a/08, 096b/13, 203b/20, 209b/13, 
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219b/19, 220a/20, 221a/13 
 ŧ.+ siyle 104b/16, 211b/18, 211b/21, 220a/04 
 ŧ.+ siz 118a/18, 206b/18 
 ŧ.+ ye 086b/20, 096b/14 
 ŧ.+ yi 044a/16, 168b/19, 172a/13,  
 ŧ.+ yidi 199a/17, 199b/01, 219b/15 
 ŧ.+ yidiler 199a/19 
 ŧ.+ yile 098a/10 
 ŧ.+ yimiş 186a/02 
ŧāyife-i đālle [Ar.+Ar.] Günahkar kavim. 
 ŧ.+ ye 041b/08 
ŧāyife-i eclāb-ı çerākise [Ar.+Ar.+Ar.] Çerkez kavmi. 
 ŧ.+ den 106b/02, 107b/10 
ŧāyife-i ekrād [Ar.+Ar.] Kürt kavmi. 
 ŧ.+ dan 229a/04 
ŧāyife-i naśārā [Ar.+Ar.] Hristiyan olan kavim. 
 ŧ.+ dan 079b/15 
ŧāyifelü [Tr.] Tayifesi olan; bir tayifeye mensup olan.  
 ŧ. 099a/01  
taǾyįn [Ar.] 1. Atama.  2. Kararlaştırma. 
 t. 008a/05, 115a/04 
taǾyįn eyle- [Ar.] Belirlemek, kararlaştırmak. 
 t.- di 053b/07, 197a/14, 223b/01 
 t.- diler 214b/10, 227a/14 
taǾyįn iT- [Ar.] 1. Belirlemek, kararlaştırmak. 2. Atamak, 

görevlendirmek. 
 t.- di 010a/03, 010a/05, 020b/02, 032a/12, 032b/02, 

073b/06, 091a/17, 092a/08, 165b/09 
 t.- diler 195a/05 
 t.- dügi 008a/19, 020b/03, 020b/05, 053b/09, 

152a/05, 165b/10, 217a/15 
 t.- dükden 043b/09 
 t.- dükleri 098b/11, 152a/18, 170b/03, 180a/09, 

227a/16, 231a/04 
 t.- emediler 115b/05 
 t.- erler 226a/14 
 t.- erleridi 023b/15 
 t.- erdi 163b/14 
 t.- mişdi 151b/20 
 t.- mişidi 059b/14, 101a/06, 106a/01 
 t.- üp 012a/15, 023b/20, 137a/01, 170b/15, 176a/02, 

206b/17, 211b/08, 222b/20 
taǾyįn olın- [Ar.] Belirlenmek, kararlaştırılmak. 
 t.- an152a/13, 165b/11, 223a/06 
 t.- mış148a/15  
ŧayr [Ar.] Kuş.  
 ŧ. 048a/13 
 ŧ.+ ı 038a/08 
ŧayy-ı merāĥil it- [Ar.+Ar.+Tr.] Konaklar aşmak. 
 ŧ.- dük 004a/13 
ŧayy-ı merāĥil ve menāzil ķıl- [Ar.+Ar.+Ar.+Tr.] Konaklar ve 

duraklar aşmak. 
 ŧ. - duķdan 112a/20 
tażarruǾ [Ar.] Yalvarma; yakarış.  
 t. 050a/17, 052a/09, 084b/13, 101b/10  
tażarruǾ eyle- [Ar.+Tr.] Yalvarmak; yakarmak.  
 t.- di 176b/06, , 222a/02 
 t.- diler 101b/02, 102b/01 
tażarruǾ(lar) iT- [Ar.+Tr.] Yalvarmak; yakarmak. 
 t.- di 088b/01 
 t.- diler 051b/03 
 t.- eler 050a/12 
 t.- er 019b/04 
 t.- erüz 102b/03, 174a/02 
 t.- üp 008b/07, 134a/12 
tāze [Far.] 1. Yeni yetişmiş, körpe. 2. Bayatlamamış, 

bozulmamış olan. t. 011a/21, 028b/17, 038a/20, 
174b/16, 186b/01, 201b/11 

 t.+ dür 097b/05 
 t.+ sin 047a/12 
 t.+ yidi 166b/05 
 t.+ yiken 126a/08, 126a/15 
tāzelik [Tr.] Taze olma durumu. 
 t. 145b/08 
tāzį [Far.] Av köpeği; tazı.  
 t. 028a/20 

 t.+ ler 205b/08 
taǾžįm [Ar.] Saygı gösterme; hürmet etme.  
 t. 035a/21, 090b/02, 184b/09, 228a/18 
 t.+ e 068b/10 
 t.+ ile 053b/16 
 t.+ leri 203a/06 
taǾžįmen [Ar.] Saygı göstererek. 
 t. 020b/19 
taǾžįm eyle- [Ar.+Tr.] Saygı göstermek; hürmet etmek.

  
 t.- diler 033a/08 
 t.- dük 089b/09 
taǾžįm iT- [Ar.+Tr.] 1. Saygı göstermek; hürmet etmek. 2. 

Ağırlamak. 
 t.- di 041b/13 
 t.- eler 083b/11 
 t.- erleridi 065b/05, 088b/09 
 t.- diler 064a/06 
 t.- üp 055a/20, 055b/05, 146a/21 
tāziyāne-i tįġ [Ar.+Far.] Kılıcın vasıtası.  
 t.+ le 091a/05 
tāziyāne-i tįġ-i ateş-bār [Ar.+Ar.+Tr.+Far.] Ateş saçan kılıcın 

vasıtası. 
 t.+la 112a/11 
tażyįķ id- [Ar.+Tr.] Baskı yapmak; sıkıştırmak. 
 t.- üp 220b/07 
 t.+ yle 128b/14 
teǾāvün [Ar.] Karşılıklı yardımlaşma.  
 t.+ i 111b/11 
tebāh ol- [Far.+Tr.] Yıkılmak, harap olmak.  
 t.- ur 052a/18 
tebāyiǾa [Ar.] Eski dönemlerde Yemen ve Aden çevresinde 

kurulmuş Devlet-i Ali Beni Resul devletinin 
hükümdarlarına verilen ad. 

 t. 175b/05 
tebdįl id- [Ar.+Tr.] Değiştirmek.  
 t.- i virdi101a/16 
 t.- idüp108a/03 
tebdįl-i śūret id- [Ar.+Ar.+Tr.] Görünüşünü değiştirmek. 
 t.- üp 022b/05, 108b/17 
tebdįl olın- [Ar.+Tr.] Değiştirilmek.  
 t.- dı 011a/01 
 t.- maķ 226a/20 
tebeddül-i aǾśār [Ar.+Ar.] Asırların değişmesi.  
 t. la 184b/18 
tebeddül-i rūzigār [Ar.+Far.] Zamanın değişmesi. 
 t. ıla 184b/20 
teberrük [Ar.] Uğurlu sayılan. 
 t. 090b/10, 130a/17 
teberrük id- [Ar.+Tr.] Uğurlu saymak. 
 t.- erleridi 110a/01 
 t.- üp 130a/20 
tebevvül id- [Ar.+Tr.] İşemek. 
 t.- er 126a/02 
teblįġ [Ar.] Bildirme, bildirim.  
 t.+ i 107a/02 
tebsi [Tr.] Sunum için kullanılan düz, geniş kap.  
 t.+ ler 176b/17 
tecāhül id- [Ar.+Tr.] Bilmezlikten gelmek. 
 t.- ecek 101b/13 
tecāvüz eyle- [Ar.+Tr.] Aşmak; ileri gitmek.  
 t.- ye 108b/16 
tecāvüz iT- [Ar.+Tr.] Aşmak; ileri gitmek. 
 t.- di 222a/17 
 t.- mege 028b/03 
 t.- üp 196b/04 
tecāvüz itme- [Ar.+Tr.] Aşmamak; ileri gitmemek. 
 t.- mişdür 142b/19 
 t.- z 127a/12 
tecdįd eyle- [Ar.+Tr.] Yenilemek.  
 t.- di 149a/19 
tecdįd it- [Ar.+Tr.] Yenilemek.  
 t.- di 026a/02 
 t.- sün 069a/09 
tecebbür [Ar.] Büyüklenme, kibirlenme. 
 t. 072a/21, 167a/19, 169a/09, 194a/14, 200a/12 
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tecebbür it- [Ar.+Tr.] Büyüklenmek, kibirlenmek. 
 t.- dügi 120a/16 
tecessüs eyle- [Ar.+Tr.] Gizlice araştırmak.  
 t.- ye 022b/05 
tecessüs id- [Ar.+Tr.] Gizlice araştırmak. 
 t.- erler 124a/03 
tecessüs itdür- [Ar.+Tr.] Gizlice araştırılmasını sağlamak. 
 t.- mekidi 206b/16 
tecessüs-i aĥvāl it- [Ar.+Ar.+Tr.] Durumu gizlice araştırmak. 
 t.- mekdeyidi 222a/10 
tecribe [Ar.] Deneyim.  
 t. 047a/17, 073a/16, 132b/14 
tecribe it- [Ar.+Tr.] Sınamak; denemek. 
 t.- diler 013b/03, 040a/03 
 t.- dük 125b/07 
 t.- miş 082b/15 
 t.- mişler 115a/12 
 t.- mişleridi 159a/03, 160a/15 
tedāres [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 t. 047a/02, 047a/17, 047b/02 
tedāres bin śā bin ķıbŧįm bin mıśrāyim bin bayśar bin ĥām 

bin nūĥ [Ö.] (bk. tedāres) 
 t. 132b/12 
tedārük [Ar.] Hazırlık.  
 t. 192b/01 
 t.+ deyken 096b/06 
 t.+ i 137a/19 
 t.+ idi 187a/03 
 t.+ inde 223b/13 
tedārükine düş- [Ar.+Tr.+Tr.] Gerekli şeyleri hazırlamaya 

girişmek. 
 t.- di 081a/04, 155b/07, 223b/07, 230b/07 
 t.- diler143a/15 
tedārük(ler)in eyle- [Ar.+Tr.] Belirlenen iş için gerek duyulan 

şey(ler)i araştırıp bulmak; sağlamak. 
 t. 090a/10 
 t.- di112a/03, 206b/16 
tedārük(ler)in id- [Ar.+Tr.] Belirlenen iş için gerek duyulan 

şey(ler)i araştırıp bulmak; sağlamak. 
 t.- emedi 152b/11 
 t.- erdi 020a/12 
 t.- erlerdi 070b/05 
 t.- erleridi 016a/16, 157a/14 
tedārük iT- [Ar.+Tr.] Gerek duyulan bir şeyi araştırıp bulmak; 

sağlamak. 
 t.- eler 137b/16 
 t.- emediler 213a/17 
 t.- üp 081b/15, 171a/10, 211a/07 
 tedārük olUn- [Ar.+Tr.] Gerek duyulan bir şeyi araştırıp 

bulunmak; sağlanmak. 
 t.- mışıdı 111b/21 
 t.- duķdan 153a/20 
 t.- up 135a/15 
tedbįr [Ar.] Önceden düşünülerek yapılan, olası kötü bir şeyi 

önlemeye ya da var olan böyle bir şeyi kaldırmaya 
yönelik hazırlık; çare; önlem. 

 t. 023a/12, 080b/05, 164a/11 
 t.+ de 041a/12, 227b/11 
 t.+ i 012a/03, 021b/04, 028b/20, 089b/15, 139a/18 
 t.+ idi 118a/05 
 t.+ ile 083a/05 
 t.+ le 144a/19, 151b/18 
 t.+ ler 144a/15 
 t.+ leri 012a/04, 026b/08 
 t.+ lerile 120b/02 
 t.+ lerini 227b/04 
 t.+ leriyile 076b/20, 114b/01 
 t.+ üm 197a/05 
tedbįr eyle- [Ar.+Tr.] Önlem almak. 
 e.- diler 073a/14 
tedbįrin eyle- [Ar.+Tr.+Tr.] İstenilen bir durumun oluşmasını 

sağlamak için önceden gereken hazırlığı yapmak. 
 t.- diler201b/10 
tedbįr-i cüst ü cūy [Ar.+Far.+Far.] Arayıp sorma tedbiri. 
 t. 004a/14 
tedbįr-i dil-peźįr it-  [Ar.+Far.+Far.+Tr.] Gönüle hoş gelen 

önlemi almak. 
 d.- üp 206a/06 
tedbįr-i memleket [Ar.+Ar.] Ülke yönetimi. 
  t. 225a/03 
 t.+ de 095a/07, 223a/05 
 t.+ e 094b/20  
 t.+ i 020b/06, 102b/14 
 t.+ in 036b/18, 080b/02 
tedbįr(ler)in iT- [Ar.+Tr.+Tr.] Önlem(ler) almak. 
 t.- di 047b/08 
 t.- diler121a/20 
 t.- eridi 005b/18 
 t.- mege 080b/20 
tedbįrine düş- [Ar.+Tr.+Tr.] Önlem almak için çalışmaya 

girişmek. 
 t.- di 039a/02, 045b/20 
tedbįr-i salŧanat [Ar.+Ar.] Saltanatı çekip çevirme, yönetme.

  
 t.+ ın 110a/06 
 t.+ ını 108a/07 
tedbįr-i umūr-ı memleket [Ar.+Ar.+Ar.] Ülke işlerinin 

yönetimi. 
 t.+ e 109b/17 
tedbįr iT- [Ar.+Tr.] 1. Çekip çevirmek; yönetmek. 2. Önlem 

almak. 
 t.- di 038a/06 
 t.- e 180b/13 
 t.- dügi 180b/14 
 t.- dükden 045b/19 
 t.- er 115a/19 
 t.- i virseñ 074b/16 
 t.- mişdür122a/09 
tedbįr olun- [Ar.+Tr.] Önlem olarak yapılmak.  
 t.- mış 047a/10 
 t.- mışdı 035b/19 
tedennį eyle- [Ar.+Tr.] Gerilemek.  
 t.- di 225a/17 
tedķįķ id- [Ar.+Tr.] İncelemek. 
 t.- erdüm 003b/10 
tedmür [Ö.] Orta Suriye'de antik zamanların önemli dini ve 

ticari merkezi olan, Palmira şehri. 
 t. 160b/04 
tedresān [Ö.] (bk. berdşāl)  
 t. 021b/07, 021b/17, 021b/18 
tedrüve [Ö.] Eski Mısır'da bir kadın hükümdar.  
 t. 038a/05 
tedvere [Ö.] Kişi adı.  
 t. 074b/13 
tedvere cādū [Ö.] (bk. tedvere) 
 c. 114b/21 
te’emmül [Ar.] Etraflıca düşünme. 
 t. 134b/14  
te’emmül-i śaĥįĥ [Ar.] Eksiksiz, tam düşünme. 
 t. 161b/15  
te’emmül iT- [Ar.+Tr.] Etraflıca düşünmek. 
 t.- se 161b/16 
 t.- üp 141b/06 
te’ennį [Ar.] İhtiyat.  
 t. 204b/16 
tefāvüt [Ar.] Farklılaşma.  
 t. 148b/01 
tefāvüt eyleme- [Ar.+Tr.] Farklılaşmamak. 
 t.- z160a/17 
tefāvüt-i fāĥiş [Ar.+Tr.] Aşırı farklılaşma. 
 t. 199a/04 
tefāvüt itme- [Ar.+Tr.] Farklılaşmamak. 
 t.- yince 069b/17 
 t.- zler 040b/02  
tefe'ül id- [Ar.+Tr.] Uğur saymak. 
 t.- erler 087a/03 
 t.- üp 147a/21 
tefekkür [Ar.] Düşünme, düşünüş.  
 t. 166b/04 
 t.+ le 134b/14 
tefekküre var- [Ar.+Tr.+Tr.] Derin düşüncelere dalmak. 
 t.- dı 232a/10 
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teferrüc-gāh [Ar.+Far.] Gezinti yeri.  
 t.+ ı 163a/21, 164b/04, 210a/03 
  t.+ ıydı 086a/01 
 t.+ lar 048b/08 
 t.+ laruñ 163a/21 
teferrrüc id- [Ar.+Tr.] Gezinmek. 
 t.- erdi 032b/15 
tefruzbeyd  [Ö.] Yer adı. 
 t. 113b/19 
tefsįr [Ar.] Kuran'ın ayetlerini yorumlama.  
 t.+ inde 161a/21 
teftįş eyle - [Ar.+Tr.] Denetlemek; incelemek. 
 t.- medin 157a/21 
teftįş id- [Ar.+Tr.] Denetlemek; incelemek. 
 t.- e göresin 102a/07 
tefvįż it- [Ar.+Tr.] Devretmek; bırakmak. 
 t.- di 105a/04 
 t.- dügi 105a/03 
teħālüf [Ar.] Birbirine karşıt olma; aykırılık.  
 t. 148b/01 
tehāvün [Ar.] Ömnem vermeme.  
 t.+ i 111b/10 
 t.+ leri 129b/18 
teħāyįl [Ar.] Hayal ürünü şeyler.  
 t. 181b/14 
te’ħįr eyleme- [Ar.+Tr.] Geciktirmemek; ertelememek.

  
 t.- yüp 058a/20, 090b/21 
te’ħįr id- [Ar.+Tr.] Geciktirmek; ertelemek.  
 t.- üp100b/11 
te’ħįr itme- [Ar.+Tr.] Geciktirmemek; ertelememek.  
  t.- meyüp103b/06, 135a/02 
tehlįl [Ar.] Kelime-i tevhit getirme.  
 t.+ den 228b/09 
tehlįl id- [Ar.+Tr.] “La ilahe illallah” diyerek Allah’ın birliğini 

söylemek. 
 t.- erek 159b/01 
 t.- erleridi 180a/16 
tehniye-i ķudūm [Ar.+Ar.] Geldiği için kutlamak; "hoş geldin" 

demek. t.+ a 230b/08 
tek [Tr.] Yalnızca; yeter ki.  
 t. 093b/18, 094a/02, 117b/15 
tekābūy [Far.] Sağa sola koşturarak araştırma; boş işlerle ömür 

geçirme.  
 t.+ dan 024b/04 
teķādüm-i sinįn [Ar.+Ar.] Yılların geçmesi.  
 t. 044a/02 
tekāpūy [Far.] (bk. tekābūy)  
 t. 060b/06, 094b/16, 104a/13 
 t.+ da 004b/05 
tekāsül [Ar.] Tembellik.  
 t. 129b/18 
teķāǾüd [Ar.+Tr.] Emekliye ayrılmak.  
 t. itdi 104b/02 
tekbįr [Ar.] Allah’ın yüceliğini belirtmek için söylenen “Allahü 

ekber” sözüne verilen ad.  
 t.+ e 206a/19 
tekbįr getür- [Ar.+Tr.] “Allahü ekber” demek. 
 t.- ürler 179a/08 
tekbįr iT- [Ar.+Tr.] “Allahü ekber” demek. 
 t.- dükce 206a/20 
 t.- dükleri 206a/11 
 t.- e başladılar 206a/14 
 t.- erleridi 206a/20, 206a/21 
tekebbür [Ar.] Kibirlenme; gururlanma. 
 t. 009a/08, 011b/07, 011b/08, 167a/19, 169a/10, 

194a/14, 200a/12 
 t.+ i 072a/21 
tekellüf it- [Ar.+Tr.] Teklif etmek. 
 t.- diler 076b/21 
tekellüm id- [Ar.+Tr.] Konuşmak. 
 t.- en 011b/17, 180a/14 
tekerlek [Tr.] Bir mil çevresinde dönen, bir taşıt ya da 

taşınabilen araç ve eşyaların yere oturmasını, zemin 
üzerinde hareket etmesini sağlayan çembersel organ; 
teker.  

 t.+ leri 228a/13 
tekerlen-  [Tr.] Yuvarlanarak düşmek. 
 t.- üp 030b/06 
teklįf olınma- [Ar.+Tr.] İstenmek. 
 t.- z 101b/21 
tekmįl it- [Ar.+Tr.] Tamamlamak. 
 t.- mişidi 053a/15 
tekne [Tr.] Küçük deniz taşıtı.  
 t. 013a/16 
tekrār [Ar.] Yine; yeniden.  
 t. 006a/05, 024a/11, 027a/02, 038b/12,040a/02, 

040b/01, 044b/10, 051a/12, 055a/09, 056b/13, 
057a/01, 057a/14, 058b/01, 061a/06, 061a/09, 
064b/07, 079b/02, 081b/12, 088a/09, 088b/18, 
091a/02, 091a/09, 094a/03, 095b/09, 095b/12, 
096b/05, 099b/20, 101b/12, 101b/15, 103a/21, 
103b/17, 104b/12, 104b/13, 104b/17, 106a/21, 
108a/09, 112a/15, 112a/21, 114a/20, 117a/05, 
120a/11, 127a/05, 127a/17, 129a/21, 131a/09, 
131a/11, 133a/19, 134b/12, 135a/10, 137b/08, 
138b/11, 138b/17, 147a/17, 152b/06, 152b/08, 
155a/10, 155b/06, 155b/19, 159b/07, 185b/18, 
188b/15, 191b/05, 191b/18, 198b/07, 200b/11, 
202b/09, 204a/12, 204b/05, 206a/05, 207b/07, 
208b/08, 209a/15, 212a/02, 212a/09, 212b/01, 
212b/04, 215a/12, 217a/17, 219a/16, 220a/16, 
220a/17, 220a/20, 220b/11, 221a/03, 221b/03, 
223a/02, 223a/07, 225a/09, 225a/15, 231b/11 

tekrār-be-tekrār [Ar.+Far.+Ar.] Defalarca.  
 t. 149a/14, 209b/07, 215b/09 
tekrįm [Ar.] Saygı gösterme; ululama.  
 t. 228a/18 
 t.+ ile 090b/02 
 t.+ lerinüñ 184b/10 
tekrįm eyle- [Ar.+Tr.] Saygı göstermek; ululamak. 
 t.- diler 033a/08 
 t.- dük 089b/09 
tekrįm iT- [Ar.+Tr.] Saygı göstermek; ululamak. 
 t.- di 041b/13 
 t.- eler 083b/11 
telaffuž [Ar.] Söyleme biçimi; söyleyiş.  
 t.+ larından 107a/11 
telaķķį id- [Ar.+Tr.] Öyle değerlendirmek; öyle saymak. 
 t.- üp 090b/02, 094a/18 
telāşį gel- [Ar.+Tr.] Önemini yitirmek.   
 t.- miş 004a/17 
telbįs [Ar.] Hile, aldatma.  
 t. 039b/04, 039b/05, 078b/14 
telef it- [Ar.+Tr.] 1. Boşa harcamak, ziyan etmek. 2. Yok 

etmek, öldürmek.   
 t.- di 189b/08 
 t.- diler 019b/18 
telef ol- [Ar.+Tr.] 1. Boşa harcanmak, ziyan edilmek. 2. Yok 

edilmek, öldürülmek.   
 t.- dı 096a/15, 118b/19 
telfįķ [Ar.] Birleştirme.  
 t.+ dür 005a/05 
telħ ol- [Far.+Tr.] Acımak, kötüleşmek.  
 t.- dı 007b/20, 093a/12 
telħ-fām [Far.+Far.] Acılı, dertli. 
 t.+ dur 003b/15 
te’lįf [Ar.] Yazılı eser.  
 t.+ i 101b/07 
telķįn id- [Ar.+Tr.] Bir düşünce veya duyguyu bir kimsenin 

zihnine yerleştirmek; aşılamak.  
 t.- üñ 157b/01 
 t.- üp 202a/11  
tell-i ĥamdūn [Ö.] Osmaniye'nin Toprakkale ilçesinde bir kale.

  
 t. 104a/08 
temāŝįl [Ar.] Heykeller; resimler.  
 t. 037a/14, 058b/04, 058b/19, 117a/09, 181b/15, 

195b/12 
 t.+ den 047b/20, 050b/20 
 t.+ i 016b/10, 136a/03 
 t.+ lerden 059a/02 
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temāŝįl-i Ǿacįbe [Ar.+Ar.] Tuhaf suretler. 
 t. 022b/19 
temāŝįl-i nüĥās [Ö.] Eski Mısır'da bir heykel.  
 t. 120a/21, 120b/01 
temāşā [Far.] Seyir.  
 t. 034b/03, 131a/03, 131a/15, 174b/20 
 t.+ çün 204a/01 
 t.+ dan 101a/02, 124a/15 
 t.+ dayıdı 062b/19 
 t.+ lar 124a/08 
 t.+ ları 101a/01 
 t.+ sı 131a/07 
 t.+ sından 004a/04, 131a/07 
 t.+ ya 054a/21, 094b/19, 129b/19, 154b/18, 158b/20, 

171b/14 
temāşācı [Far.+Tr.] Seyirci, izleyici.  
 t.+ larıla 124a/08 
temāşā eyle- [Far.+Tr.] Seyretmek; izlemek. 
 t.- diler 187b/12  
 t.- dük 183a/18, 186a/07 
 t.- düm 004b/03, 184b/16 
 t.- mek 019a/05 
 t.- ye 117a/12 
temāşā eyleme- [Far.+Tr.] Seyretmemek; izlememek. 
 t.- düm 015a/14  
temāşā iT- [Far.+Tr.] Seyretmek; izlemek. 
 t.- di 019a/08 
 t.- düginden 081b/21 
 t.- er 164a/21 
 t.- erdi 036a/19, 117b/07, 036b/10, 153a/06, 170b/08 
 t.- erler 145b/13, 169a/06, 182b/16 
 t.- erleridi 181b/15 
 t.- erken 140a/11, 189b/06 
 t.- mege 085a/10  
 t.- üp 037b/08, 135b/17 
temāşā itdür- [Far.+Tr.] Seyrettirmek; izletmek. 
 t.- diler 022b/17, 112b/12 
temāşālıķ  [Far.+Tr.] Seyir yeri. 
 t.+ larıyıdı 037a/08 
temcįd id- [Ar.+Tr.] Ululamak. 
 t.- erleridi 180a/15 
temcįd vaķtı [Ar.+Ar.+Tr.] Sahur vakti. 
 t.+ ndan 218a/11 
temel [Yun.] Bir yapının toprak altında kalan ve asıl yapıya 

dayanaklık eden bölümü.  
 t.+ inden 179b/11 
temennā eyle- [Ar.+Tr.] Dilemek. 
 t.- di 040b/19 
temennā iT- [Ar.+Tr.] Dilemek. 
 t.- dügi154b/15 
 t.- e154b/12  
temerrüd id- [Ar.+Tr.] İnatlaşmak; diklenmek. 
 t.- üp 199b/21 
temürbuġa  [Ö.] Memluk sultanı El-meliküz-zahir 

Temürboğa. 
 t. 110b/16 
ten [Far.] Vücut; beden.  
 t.+ i 140a/15 
 t.+ in 016b/20 
 t.+ ler 118a/02 
 t.+ ümden 224a/17 
tenāśur [Ar.] Yardımlaşma.  
 t. 111b/11 
tenāvül id- [Ar.+Tr.] Alıp yemek. 
 t.- erdi 164b/09 
tenbįh [Ar.] Uyarı.  
 t. 118b/12,  
 t.+ i 227b/01 
tenbįh eyle- [Ar.+Tr.] Uyarmak. 
 t.- dük141a/12 
tenbįh it- [Ar.+Tr.] Uyarmak. 
 t.- diler 227a/17 
tenbįhü’l-ġāfilin [Ö.] Ebu'l-Leys Semerkandî'nin, Tenbihü'l-

Gafilin  Bostanü'l-Arifin adlı tasavvuf kitabı. 
 t. 091a/19 
tenevvür [Ar.] Ocak; ekmek ocağı. 

 t. 069b/20 
 t.+ üñ 013a/15 
tenezzül [Ar.] Alçak gönüllülük gösterme. 
 t. 003b/12 
teng [Far.] Dar; küçük. 
 t. 114a/13, 177b/06, 213a/05 
tenhā [Ar.] 1. Issız. 2. Yalnız, tek başına.  
 t. 048b/13, 050a/17, 053b/08, 085a/09, 196b/10, 

224a/01,  
 t.+ larına 204a/21 
 t.+ sına 230b/14 
 t.+ sında 156b/07 
tenhā ol- [Ar.+Tr.] Tenhalaşmak; yalnız kalmak. 
 t.- duġı 232a/11 
tenlü [Far.+Tr.] Teni belirtilen biçimde olan.  
 t. 176a/14 
tennįs nāĥiyesi [Ö.] Kahire yakınlarında eski bir yerleşim 

birimi; Tınnis. 
 t.+ nde 115b/15 
terādes [Ö.] (bk. tedāres)  
 t.+ dür 047a/02 
terākįb [Ar.] İlaç yapımında kullanılan karışımlar.  
 t. 062a/13  
 t.+ e 030a/19 
terākįb-i edviye [Ar.+Ar.] İlaç karışımı. 
 t.+ den 029b/04 
teraķķį bul- [Ar.+Tr.] Gelişmek; ilerlemek. 
 t.- dı 229b/21 
terāžį [Ar.] Karşılıklı birbirini razı etme.  
 t. 009b/18 
terāzū [Far.] Kütleleri ölçmekte kullanılan bir kolun iki ucuna 

kefeler konulmuş tartı aracı; mizan.  
 t. 069a/18, 069a/20, 069b/02, 069b/10, 069b/16, 

190b/05 
 t.+ dur 089b/12 
 t.+ nuñ 040a/01, 069a/18, 069b/04, 069b/13 
 t.+ sı 190b/11 
 t.+ sın 039b/20 
 t.+ sında 161a/17 
 t.+ ya 121a/15 
 t.+ yı 069b/18 
 t.+ yla 121b/20 
terbiyet [Ar.] 1.Görgü. 2. Düzenleme. 3. Eğitim.  
 t. 121a/11, 132a/14 
 t.+ le 191b/10 
 t.+ ler 187a/01 
 t.+ lerinde 186a/15 
terbiyet iT- [Ar.+Tr.] 1. Düzenlemek; uygun duruma getirmek. 

2. Eğitmek; yetiştirmek. 
 t.- erdi 027a/08 
 t.- di 085b/14 
 t.- dügi 096a/10, 107a/14 
 t.- dükden 103a/03, 198a/07 
 t.- en 097a/02 
 t.- erler 107a/20, 173a/19 
 t.- mişidi 096b/21, 227b/09 
 t.- mişleridi 148a/08 
 t.- üp 102b/21, 109a/09 
 t. itdüre 060b/12 
 t. itdürürdi 107a/16 
terbiyet ķıl- [Ar.+Tr.] Eğitmek; yetiştirmek. 
 t.- ur 095a/16 
terbiyet olın- [Ar.+Tr.] 1. Eğitim verilmek; yetiştirilmek. 2. 

Düzenlenmek; uygun duruma getirilmek. 
 t.- mış 106b/02, 107b/10, 159a/04  
 t.- mışıdı 118a/06 
terbiyet-i umūr-ı žabŧ-ı vilāyet [Ar.+Ar.+Ar.+Ar.] Şehrin elde 

tutulması için yapılacak işlerin düzenlenmesi. 
 t.+ e 112a/15 
tercįǾ [Ar.] Divan şiirinde bentlerden oluşan bir nazım biçimi.

  
 t.+ i 113a/18, 113a/20 
tercįǾ-i bend [Ar.+Ar.] Divan edebiyatında, kafiyeleri ayrı 

birkaç bölümden oluşan ve her bölümün kafiyeli son 
beyti tekrarlanan bir nazım türü. 

 t. 113a/21 
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tercįĥ iT- [Ar.+Tr.] Yeğlemek. 
 t.- mişleridi 155b/21 
 t.- üp 012a/16 
tercümān [Ar.] Çevirmen; dilmaç. 
 t.+ ları 210b/18 
tercüme [Ar.] Çeviri.   
 t.+ si 190b/13 
tercüme iT- [Ar.+Tr.] Bir dilden başka dile çevirmek. 
 t.- di 190b/12 
 t.- diler 150b/01, 178a/20 
 t.- dük 191a/09 
 t.- i virdiler 077a/17  
tercüme olın- [Ar.+Tr.] Bir dilden başka dile çevrilmek.

  
 t.- up 200b/16 
tereddüd [Ar.] Kuşku; ikilem.  
 t. 003b/12 
tereddüd eyle- [Ar.+Tr.] Kuşkulanmak. 
 t.- diler 204b/05 
tereddüd iT- [Ar.+Tr.] Duraksamak; ikilemde kalmak. 
 t.- er 158b/05 
 t.- medin 107a/09 
tereke [Erm.] Ürün, mahsul.  
 t. 019b/18, 124b/04, 124b/13, 124b/14 
 t.+ ler 056a/09, 133a/17 
 t.+ sini 173b/05 
terġįb eyle- [Ar.+Tr.] İsteklendirmek; rağbet ettirmek.

  
 t.- di 069a/08, 081a/21, 202a/08 
terġįb id- [Ar.+Tr.] İsteklendirmek; rağbet ettirmek.  
 t.- esin 214b/04 
 t.- üp 045b/09 
terk [Far.] Dilim.  
 t. 029b/09 
 t.+ i 108b/01  
terk eyle- [Ar.+Tr.] Bırakıp gitmek. 
 t.- diler 005a/21 
terkįb [Ar.] 1. Çeşitli ögeleri ve parçaları bir araya getirerek bir 

bütün oluşturma. 2. Birleştirilerek oluşturulan bütün, 
birleşim. 3. Çeşitli bitki köklerinin karışımıyla 
yapılan ilaç. 

 t. 002a/03, 019b/06, 144a/17 
 t.+ den 195a/07 
 t.+ dür 144b/04 
 t.+ e 126a/16 
 t.+ inde 148a/08 
 t.+ ler 035b/06 
terkįbāt-ı nāfiǾa [Ar.+Ar.] Faydalı bitki karışımları.  
 t.+ yla 136a/01 
terkįb eyle- [Ar.+Tr.] Yapmak, bina etmek; oluşturmak. 
 t.- di 163b/09 
terkįb-i binā [Ar.+Ar.] Binanın yapımı. 
 t.+ sında 144a/17 
terkįb id- [Ar.+Tr.] Yapmak, bina etmek; oluşturmak. 
 t.- diler 197a/02 
 t.- ersin 001b/12 
terkįb olUn- [Ar.+Tr.] Yapılmak, bina edilmek; oluşturulmak. 
 t.- mış 189a/21, 086b/02, 149b/19 
terk-i diyār eyle- [Ar.+Ar.+Tr.] Memleketi bırakıp gurbete 

çıkmak.  
 t.- di 029b/09,  
terk-i diyār it- [Ar.+Ar.+Tr.] Memleketi bırakıp gurbete 

çıkmak. 
 t.- düklerin 044b/05 
terk iT- [Ar.+Tr.] 1. Bırakıp gitmek. 2. Vazgeçmek; bırakmak. 
 t.- di 167a/07, 202a/16 
 t.- diler 044a/16 
 t.- üp 006a/01, 049b/16, 201a/21, 226b/10 
termįm [Ar.] Onarım.  
 t.+ ine 225a/02 
ter-mizāc  [Far.+Far.] Nemi seven; nemli ortamda yetişen. 
 t.+ dur 186a/16 
tertįb [Ar.] Düzen; usul.  
 t. 015b/17, 018a/18, 021a/19, 229a/13, 229b/06 
 t.+ ini 227a/06 
tertįbin(i) gör- [Ar.+Tr.+Tr.] Hazırlamak; düzenlemek. 

 t.- di 225b/13 
 t.- diler 027a/12 
tertįb eyle- [Ar.+Tr.] Hazırlamak; düzenlemek. 
 t.- di 166a/11 
 t.- diler 216a/17 
tertįb iT- [Ar.+Tr.] Hazırlamak; düzenlemek. 
 t.- di 217a/03 
 t.- dügi 198b/10, 225b/18 
 t.- dükleri 037a/07 
 t.- en 017a/18 
 t.- er 121b/04 
 t.- erler 084a/15 
 t.- erleridi 015b/11 
 t.- i virdi 074b/18 
 t.- mişdi 120b/05 
 t.- mişidi 070b/03, 163b/16 
tertįb itdür- [Ar.+Tr.] Hazırlatmak; düzenletmek. 
 t.- di 217a/04 
 t.- mişidi 031a/19 
tertįb olın- [Ar.+Tr.] Hazırlanmak; düzenlenmek. 
 t.- a 181b/18 
 t.- dı 226a/04 
 t.- mış 197a/12, 227a/20, 
 t.- mışıdı 166a/01, 227a/05 
 t.- up 037b/11 
tertįb vir- [Ar.+Tr.] Düzenlemek; düzene koymak. 
 t.- di 023a/16 
tesbįĥ [Ar.] “Allah’ı her türlü arazdan, ayıp, kusur ve 

eksikliklerden tenzih ederim” anlamındaki 
“sübhanallah” sözünü söyleme. t. 228b/09 

tesbįĥ id- [Ar.+Tr.] “Allah’ı her türlü arazdan, ayıp, kusur ve 
eksikliklerden tenzih ederim” anlamındaki 
“sübhanallah” sözünü söylemek. 

 t.- enlerdendi 200a/04 
 t.- erek 159a/08, 159a/21 
 t.- erler 199b/19 
tesellį bul- [Ar.+Tr.] Avunmak. 
 t.- urıdı 017a/14 
tesellį vir- [Ar.+Tr.] Avutmak.   
 t.- di 225a/05 
tesfįh it- [Ar.+Tr.] Sefih saymak. 
 t.- di 225a/07 
tesħįr [Ar.] Ele geçirme.  
 t.+ leri 189b/14 
tesħįr eyle- [Ar.+Tr.] Ele geçirmek. 
 t.- di 024b/02 
tesĥįr it- [Ar.+Tr.] Büyülemek 
 t.- mişidi 019b/03 
 t.- mişdi137a/02 
tesħįr iT- [Ar.+Tr.] Ele geçirmek. 
 t.- di 039a/01 
 t.- erler 173b/14, 173b/15 
 t.- mişdi 021b/10, 
 t. - leridi 020b/09   
te’ŝįr [Ar.] Etki.  
 t. 087a/02 
 t.+ i 015a/10 
 t.+ idür 050a/10 
 t.+ in 193b/05 
 t.+ iydi 159a/04 
te’ŝįrat-ı Ǿacįbe [Ar.+Ar.] Tuhaf etkiler.  
 t. 005a/05 
te’ŝįr id- [Ar.+Tr.] Etkilemek. 
 t.- üp 176b/02 
teslįm eyle- [Ar.+Tr.] Bir şeyi sahibine vermek. 
 t.- di 008b/03, 096b/04, 160a/05, 168a/07 
teslįm iT- [Ar.+Tr.] 1. Bir şeyi sahibine vermek. 2. Bir şeyin 

kullanım, mülkiyet vb. haklarını devretmek, vermek. 
 t.- di 088a/03, 179a/11 
 t.- eyin 056b/20 
 t.- üp 109a/12 
teŝlįŝ [Ar.] 1. İki gezegenin arasında 1200lik açı bulunması 

durumu. 2. Üç parçadan biri. 
 t.+ den 033b/07 
 t.+ inüñ 185a/15 
teŝlįŝ-i rāmį [Ar.+Ar.] Sığırtmaç takımyıldızı'nın baş 
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gezegeninden 1200lik açısı olan yer. 
 t.+ den 141b/08 
tesmiye olın- [Ar.+Tr.] Ad verilmek; adlandırılmak.  
 t.- duġında 005a/14 
teşbįh id- [Ar.+Tr.] Benzetmek. 
 t.- üp 182a/16, 186a/14 
teşħįś id- [Ar.+Tr.] Ne olduğunu belirlemek. 
 t.- emediler 138b/12 
teşnįǾ id- [Ar.+Tr.] Ayıplamak. 
 t.- erlerdi 067a/09 
teşrįf buyur- [Ar.+Tr.] Şereflendirmek. 
 t.- duķda 111a/06 
 t.- duķları 091b/19 
teşrįf it- [Ar.+Tr.] Şereflendirmek. 
 t.- düñ 210b/20 
teşvįş-i bāl  [Ar.+Far.] Karışıklık. 
 t. 222b/03 
tetebbuǾ [Ar.] Derinlemesine araştırma.  
 t.+ dan 139a/17 
tetebbuǾ eyle- [Ar.+Tr.] Derinlemesine araştırmak. 
 t.- dükden 134b/14 
tetebbuǾ id- [Ar.+Tr.] Derinlemesine araştırmak. 
 t.- üp 141a/10 
tetik [Tr.] Bir düzeneği harekete geçiren düğme; manivela. 
 t. 027b/09, 027b/10, 227a/20  
tev’emān [Ar.] İkiz. 
 t. 004b/04 
tevābiǾ [Ar.] 1. Bir yönetim merkezine bağlı olan yerler. 2. Bir 

kimsenin ardından gidenler; ona tabi olanlar; maiyet. 
 t. 090b/19 
 t.+ i 026b/01 
 t.+ inde 089a/13 
 t.+ inden 028a/13, 041a/03, 088a/10 
 t.+iyle 223a/16 
tevābiǾ-i ĥaleb ve diyār-bekr [Ar.+Ö.+Ö.] Halep ve 

Diyarbakır'a bağlı merkezler. 
 t. 091a/14 
tevaķķuf göster- [Ar.+Tr.] Duraksamak. 
 t.- di 071a/09 
tevaķķuf it- [Ar.+Tr.] Durmak, eğleşmek. 
 t.- se 123b/19 
tevārįħ [Ar.] 1. Tarih bilimiyle ilgili olan. 2. Tarihî kaynaklar.

  
 t. 011b/14, 015a/15, 032a/15, 034a/14, 114b/21, 

121b/06, 122b/10, 126b/19, 133b/19, 140b/06, 
156b/21, 178b/02, 198b/20 

 t.+ inde 203a/09 
 t.+ inüñ 200b/14 
tevārįħ-i āl-i Ǿoŝmān [Ar.+Ö.] Osmanlı tarihi ile ilgili 

kaynaklar. 
 t.+ da 112a/09 
tevārįħ-i mıś(ı)r [Ar.+Ö.] 1. Mısır tarihi. 2. Mısır tarihi ile ilgili 

kaynaklar. 
 t. 013b/05, 095b/01, 116b/15, 174a/21 
 t.+ da 004b/11 
tevātür [Ar.] Bir hadisi, yalan söylemeleri mümkün olmayacak 

kadar çok kişinin nakletmesi.  
 t. 173a/12 
tevāžuǾ [Ar.] Alçak gönüllülük.  
 t. 162a/20 
tevbe [Ar.] İşlediği bir suç veya günahtan büyük bir pişmanlık 

duyup Allah'tan af dileme. 
 t.+ sin 200b/07 
tevbe id- [Ar.+Tr.] İşlediği bir suç veya günahtan büyük bir 

pişmanlık duyup Allah'tan af dilemek. 
 t.- erdi 025a/05 
tevbįħ id- [Ar.+Tr.] Azarlamak. 
 t.- erdi 164b/18 
tevcįh id- [Ar.+Tr.] Yorumlamak. 
 t.- üp 180b/07 
teveccüh [Ar.] Yönelme.  
 t.+ i 188a/04 
teveccüh-i hümāyun [Ar.+Far.] Hükümdarın askeriyle fetih 

amaçlı bir yere yönelmesi. 
 t.+ ından 111a/08 
teveccüh-i hümāyūn buyur- [Ar.+Far.+Tr.] (Hükümdar için) 

askeriyle fetih amaçlı bir yere yönelmek. 
 t.- malu olduķlarında 111a/04 
teveccüh-i hümāyūn it- [Ar.+Far.+Tr.] (Hükümdar için) 

askeriyle fetih amaçlı bir yere yönelmek. 
 t.- mezden 111a/10 
teveccüh iT- [Ar.+Tr.] Yönelmek.  
 t.- diler 054b/07 
 t.- dükde 190a/11 
 t.- se 149b/21, 157a/12, 189a/15 
 t.- üp 100a/03, 180b/16 
teveccüh olın- [Ar.+Tr.] Yönelmek.  
 t.- mışıdı 113a/08 
tevehhüm olın- [Ar.+Tr.] Kuruntuya kapılmak; evhamlanmak. 
 t.- up 168a/13 
tevekkül itme- [Ar.+Tr.] Güvenmemek. 
 t. itmezsin 065a/04 
tevfįķ [Ar.] Uygun hale getirme.  
 t. 005a/05 
tevĥįd [Ar.] Bir ve tek olarak kabul etme; bir sayma.  
 t. 052a/13 
te’vįl [Ar.] Sözü başka anlama çekme; farklı yorumlama. 
 t. 055a/03 
te’vįl id- [Ar.+Tr.] Söylenen söze ya da yapılan bir davranışa 

farklı bir anlam yüklemeye, başka türlü göstermeye 
çalışmak. 

 t.- erler 123a/05 
tevķįf eyleme- [Ar.+Tr.] Bekletmemek.  
 t.- di 206b/14 
tevķįr [Ar.] Saygı gösterme; ululama.  
 t. 100a/20 
tevrāt [Ar.] İbranilerin dinî kitabı olan Kutsal Kitap’ın başında 

yer alan Tekvin, Çıkış, Levliler, Sayılar ve Tesniye 
adlarını taşıyan beş ayrı kitabın tümüne birden 
verilen ad.  

 t. 107a/02 
 t.+ da 147b/12, 147b/14, 167b/18, 169a/18, 197a/20 
 t.+ ı 077a/17 
 t.+ larıyla 098b/09 
tevt [Kpt.] Zilhacce ayı.  
 t. 011a/12 
tevzįǾ eyle- [Ar.+Tr.] Paylaştırmak.  
 t.- di 023a/15, 156a/13 
tevzįǾ it- [Ar.+Tr.] Paylaştırmak. 
 t.- mişidi 037b/03 
teyemmün id- [Ar.+Tr.] Uğurlu saymak. 
 t. iderleridi 110a/01 
 t. üp 130a/20 
teymurleng [Ö.] Timur İmparatorluğu'nun kurucusu olan 

hükümdar; Timur. 
 t. 108a/13, 226b/16 
teźlįl id- [Ar.+Tr.] Aşağılamak; hor görmek. 
 t.- üp 131b/07 
tezvįr [Ar.] Söze yalan katma.  
 t. 039b/05 
tezyįn id- [Ar.+Tr.] Süslemek; bezemek. 
 t.- üp 041b/17 
ŧıb [Ar.] Hekimlik; tababet.  
 ŧ. 011b/17, 141a/16, 192b/10 
ŧıbāǾ[Ar.] Yaradılışlar; huylar.  
 ŧ.+ ı 078b/13 
ŧılsım [Ar.] Doğa üstü bir takım güçleri olduğuna, doğa üstü 

işler yapabileceğine ve bir takım gizler taşıdığına 
inanılan şey; muska.  

 ŧ. 007a/18, 015a/13, 017a/04, 021a/14, 023a/14, 
024b/06, 025b/01, 030a/17, 035b/07, 035b/20, 
043b/05, 044a/01, 048b/01, 066b/15, 074b/01, 
128b/14, 128b/16, 150a/02, 151a/06, 151a/07, 
164a/03, 165a/10, 228b/19  

 ŧ.+ ı 128b/13, 143b/02, 170b/14 
 ŧ.+ ıdur 012b/17, 029a/12, 145b/06 
 ŧ.+ ıla 049b/17, 053a/09 
 ŧ.+ ını 074b/19, 136b/06, 136b/15, 136b/20 
 ŧ.+ ıydı 028b/04 
 ŧ.+ la 018a/21, 020a/02, 026a/01 
 ŧ.+ lar 016a/08, 018a/07, 018b/11, 020b/10, 026a/02, 

028a/21, 033b/15, 038a/13, 040b/10, 044a/02, 
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054a/13, 054a/17, 069a/13, 117a/21, 154a/04, 
167a/05  

 ŧ.+ ları 050b/05, 137a/01, 137a/04, 154a/06 
 ŧ.+ ların 045b/10 
 ŧ.+ larına 075a/05 
ŧılsımāt [Ar.] Tılsımlar.  
 ŧ. 006b/14, 007b/16, 017a/17, 019b/14, 020a/17, 

023a/14, 038a/07, 044a/09, 045b/02, 074a/15, 
075a/12, 135b/21, 136a/20, 149b/17, 192b/09 

 ŧ.+ a 005a/02, 046a/11  
 ŧ.+ da 022a/17, 025a/11 
 ŧ.+ dan 012b/12, 022b/16, 049b/04, 189b/12 
 ŧ.+ ıla 030b/10, 036b/14, 037b/13, 039a/21, 046b/18, 

159a/04, 182a/05 
 ŧ.+ ından 046a/01 
 ŧ.+ la 136b/04 
 ŧ.+ ları 135a/12 
 ŧ.+ uñ 005a/04 
ŧılsımāt-ı Ǿacįbe [Ar.+Ar.] Tuhaf tılsımlar. 
 t. 046a/08 
ŧılsımāt-ı ġarįbe [Ar.+Ar.] Tuhaf tılsımlar. 
  ŧ.+ den 062a/12 
ŧılsımāt idil- [Ar.] Tılsımlarla büyülemek. 
 ŧ.- di 042b/03, 047b/21 
ŧılsımāt olın- [Ar.] Tılsımlarla büyülenmek. 
 ŧ.- mışıdı 136a/16 
ŧım [Ar.] İnsanoğlundan önce yeryüzünde yaşamış bir ümmet.

  
 ŧ. 200b/02 
ŧınama- [Tr.] (bk.ŧınma-) 
 ŧ.- yın 055a/18 
ŧınma- [Tr.] 1. Aldırış etmemek; kulak asmamak. 2. 

Gücenmemek.  
 ŧ. 209b/13 
 ŧ.- dılar 143b/13 
 ŧ.- yalar 212a/16 
 ŧ.- yup 083b/04 
 ŧ.- zdı 085a/04, 126b/21 
 ŧ.- zlar 173a/08 
ŧırman- [Tr.] Dik bir yere çıkmak. 
 ŧ.- dı 170a/15 
ŧırnaĶ [Tr.] İnsan ve bazı hayvanların el ve ayak parmaklarının 

üst ucunda yüzeysel olarak yer alan boynuzsu 
tabaka.   

 ŧ.+ ı 058b/16 
 t.+ ınuñ 058b/07 
 ŧ.+ ları 049b/10, 126b/06 
 ŧ.+ um 033b/04 
tırāş olın- [Far.+Tr.] Üzerindeki pürüzleri alınmak. 
 t.- mış 182b/02 
ŧįb [Ar.] Güzel kokulu nesne.  
 ŧ. 211a/05 
tibr-i altun  [Ar.+Tr.] Altın külçesi. 
 t. 031a/05 
ticāret [Ar.] Çeşitli mal, ürün, hizmet ve değerlerin alım satım 

işlerinin yürütüldüğü etkinlik; alış veriş işleri.
  

 t. 168b/08, 173b/10 
 t.+ e 159a/07, 159a/17 
tįġ [Far.] Kılıç.  
 t. 113a/18, 196a/10, 213a/18, 215a/01 
 t.+ i 003a/07 
 t.+ idi 003a/12 
tįġ-i ser-tįz [Far.+Far.] Keskin kılıç. 
 t.+ le 213b/18 
tįġ-i tįz [Far.+Far.] Keskin kılıç. 
 t.+ inden 003a/20 
tįh [Ö.] (bk. tįh śaĥrāsı) 
 t. 177b/10 
tįh śaĥrāsı [Ö.] Sina Çölü.   
 t. 177b/15, 177b/17, 177b/21, 178a/03 
 t.+ na 198b/07 
 t.+ nuñ169a/17, 177b/09, 177b/13  
tihū [Far.] Çil kuşu.  
 t. 003a/13 
tilāl [Ar.] Tepeler.  

 t. 004a/13, 113a/09 
 t.+ ı 126b/02 
tilāvet-i ķurān-ı kerįm eyle- [Ar.+Ar.+Ar.+Tr.] Kuran-ı 

Kerim’i usulüne göre ve makamla okumak.  
 t.- mek 109b/10 
tilāvet-i ķurān-ı mübįn [Ar.+Ar.+Ar.] Kuran-ı Kerim’i 

usulüne göre ve makamla okuma. 
 t. 228b/08 
tįmār [Far.] Eskiden, sipahi adı verilen atlı asker sınıfına 

verilen beylik arazi.  
 t. 010a/08, 010a/09, 010a/10, 211b/01, 211b/08, 

211b/13, 211b/16, 211b/17 
 t.+ ından 220b/07 
 t.+ lar 010a/04 
 t.+ larıla 229a/11 
 t.+ larına 131b/06 
 t.+ larında 186a/13 
tįmār iT- [Far.] 1. Binek hayvanlarının derisinin temizliğini 

yapmak. 2. Ağaçların bakımını yapmak; budamak. 3. 
Yara bakımı yapmak. 

 t.- diler 224b/09 
 t.- ecek 032b/02 
 t.- en 186a/11 
 t.- megi 186a/03, 186a/06 
timsāĥ [Ar.] Timsahgillerden, sıcak ülkelerin akarsularında 

yaşayan, uzun kuyruklu, yassı bedenli, kısa ve yatay 
bacaklı, kalın derili, çoğunlukla su içmeye gelen kara 
hayvanlarını avlayarak beslenen vahşi hayvan. 

 t. 120b/20, 125b/15, 125b/16, 125b/17, 125b/18, 
126b/04, 126b/08, 126b/10, 127b/10, 127b/15, 
127b/18, 128a/01, 128a/06, 128a/08, 128a/17, 
128b/02, 128b/09, 128b/10, 128b/21, 129a/15, 
170b/14 

 t.+ a 125b/15, 126b/10 
 t.+ dur 127b/09 
 t.+ ı 126b/10 
 t.+ lar 030a/17, 030a/18, 050a/01, 128b/17 
 t.+ ları 192a/13 
 t.+ uñ 125b/18, 128a/07, 128a/20, 128b/05, 128b/06, 

128b/07, 128b/12, 128b/13, 128b/17, 128b/19, 
128b/21, 129a/01, 129a/02, 129a/03, 129a/04, 
129a/05, 129a/07, 129a/08, 129a/16, 129a/17, 
129a/18, 170b/14 

timŝāl [Ar.] Resim; tasvir.  
 t. 007a/16, 007b/10, 019a/04, 026b/18, 027a/17, 

027b/02, 041a/11, 041a/17, 058b/06, 064a/16, 
145b/01, 146a/18, 163b/11 

 t.+ a 138b/01 
 t.+ dan 157a/13 
 t.+ ı 017a/13, 023b/03, 023b/04, 023b/05, 023b/07, 

023b/08, 047a/09, 138a/19, 138b/02, 140a/20, 
140a/20, 143a/17, 145b/03, 145b/05, 195a/07, 
195a/21, 195b/01 

 t.+ ın 007a/15, 017a/08, 017a/10, 017a/11, 017a/15 
 t.+ ını 195b/07 
 t.+ ıyıdı 046b/21 
 t.+ lar 031a/19, 031a/20, 048b/04, 058a/16, 121b/10, 

121b/18, 121b/20, 138a/14, 138b/04, 146a/13, 
157a/06, 163b/04, 165a/07, 167b/13 

 t.+ lardan 058b/05, 157a/06, 157a/11, 157a/15, 
157b/10 

 t.+ ları 023b/03, 023b/10, 023b/11, 023b/12, 115b/08, 
117b/18, 143b/03, 143b/13, 195a/15 

 t.+ larındayımış 143b/02 
 t.+ larınuñ 118a/01, 118a/08 
 t.+ laruñ 117b/19, 118a/03, 118a/04, 121b/21, 

167b/14, 195b/04 
 t.+ umı 033b/06 
 t.+ uñ 007a/15, 007a/17, 017a/12, 033b/07, 058b/09, 

118a/02, 118a/11, 195a/09, 195a/10 
timŝāl-ı bį-miŝāl [Far.+Ar.+Ar.] Benzersiz timsaller.  
 ŝ. 001b/05 
timŝāl- ebū'l-hevl [Ö.] (bk. ebū'l-hevl) 
 t. 145b/13 
tinnįs [Ö.] Nil'in Tanis kolu kıyısında eski bir kent; Tanis.
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 t. 164a/09, 164a/16, 166b/11, 177a/05, 179a/17, 
179b/01, 230a/13 

 t.+ de 166b/10, 177a/15 
 t.+ ile 178a/18 
tinnįs buĥayresi [Ö.] Tanis Gölü. 
 t. 177a/06 
tinnįs-i ūlā [Ö.] Eski Tanis; Tanis şehrinin daha sonra sular 

altında kalan ilk kurulduğu hali. 
 t. 038a/13 
tinnįs şehri [Ö.] (bk. tinnįs) 
 t. 165b/01 
 t.+ nde 166b/09 
 t.+ ne 179a/14  
 t.+ nüñ 038a/18, 164a/07 
tinnįsü’l-ūlā [Ö.] (bk. tınnįs-i ūlā) 
 t. 164a/15, 165a/16 
tįr [Far.] Ok.  
 t. 003b/02 
tįr-i ārzū [Far.+Far.] Heves oku. 
 t. 004a/14 
tįr-i muĥkem [Far.+Ar.] Yönünün değişmesi mümkün 

olmayan ok; ecel oku. 
 t.+ idi 083a/08 
tįre ol- [Far.+Tr.] Bulanıklaşmak.  
 t.- ur 044a/14 
tiryāķ [Ar.] Panzehir.  
 t.+ lar 035b/06 
tiryāķ-ı fārūķ yılanı[Ar.+Ar.+Tr.] Zehiri panzehir yapımında 

kullanılan yılan. 
 t.+ n 126a/09 
tįşe [Far.] Külünk.  
 t. 070a/09 
tįz [Far.] Çabuk; tez; ani.  
 t. 003a/08, 003b/16, 004a/09, 014a/07, 023a/06, 

049a/15, 070b/12, 082a/21, 088a/19, 124b/05, 
128b/08, 186b/10, 206a/12 

tįzcek [Far.+Tr.] Çabucak; hızlı biçimde.  
 t. 152b/03 
tįzlik [Far.+Tr.] Çabuk olma durumu; tezlik.  
 t. 183b/01  
ŧobruca [Ö.] Balkanlar'ın kuzeyinde, büyük bölümü Romanya, 

küçük bir parçası da Bulgaristan sınırları içinde kalan 
ve eski bir Türk yurdu olan Dobruca bölgesi. 
  

 ŧ. 190a/07 
ŧobŧolu [Tr.] Ağzına kadar, tamamen dolu.  
 ŧ. 019a/10, 065b/01, 133a/01, 143b/11, 148a/02, 

170b/07, 171a/02 
 ŧ.+ ydı 118a/04 
 ŧ.+ yıdı 170a/13 
ŧoġ- [Tr.] 1. Dünyaya gelmek. 2. (Güneş, ay ve yıldız için) 

ufukta görünmek, yükselmek. 
 ŧ.- an 127a/01,  
 ŧ.- ar 170a/02 
 ŧ.- dı 007a/05, 020a/17, 079a/05, 134b/05 
 ŧ.- duġı 016a/15, 025b/16, 181a/14 
 ŧ.- duġından 203a/04 
 ŧ.- ınca 025b/16 
 ŧ.- maġın 096a/16 
 ŧ.- mazdan 171b/14 
 ŧ.- mış 097a/14 
 ŧ.- mışıdı 009a/07 
 ŧ.- sa 034a/01, 040b/08 
 ŧ.- up 122b/17, 180b/21 
ŧoġan [Tr.] Küçük kuşları ve fareleri yiyerek beslenen, 

yetiştirilerek kuş avında kullanılan bir tür yırtıcı kuş.
  

 ŧ. 028a/19, 143a/19, 143a/20, 143a/21 
ŧoġır- [Tr.] Doğum yapmak.  
 ŧ.- amasa 024b/20 
ŧoġra- [Tr.] Keserek parçalara ayırmak; doğramak.  
 ŧ.- r 128b/10 
 ŧ.- yup 224a/17 
ŧoġrı [Tr.] 1. Doğruca. 2. Bir şeye yönelmiş olarak, bir şeye 

karşı. 3. Eğilip bükülmemiş, düz. 4. Yalan ve yanlış 

olmayan; gerçek.   
 ŧ. 003b/20, 005a/21, 005b/15, 006a/10, 006a/14, 

007b/04, 009a/16, 018b/06, 019a/05, 019a/06, 
021b/03, 022b/16, 032a/05, 045a/21, 049b/09, 
056a/07, 056b/14, 057a/08, 061a/10, 061b/16, 
062a/17, 063a/16, 063b/21, 065a/19, 065b/09, 
065b/13, 065b/19, 079b/03, 082a/01, 087a/21, 
087b/15, 087b/18, 088b/05, 095a/04, 097b/13, 
099a/20, 099b/13, 101b/11, 103b/17, 104a/04, 
104b/02, 109a/07, 111b/17, 111b/21, 112a/02, 
112b/08, 120a/08, 120b/10, 121b/11, 122a/05, 
122a/06, 122a/17, 123a/05, 123a/15, 127a/15, 
131b/10, 132a/13, 133a/07, 135a/10, 138b/06, 
146b/11, 154b/18, 155b/08, 156a/13, 157a/20, 
159b/20, 160a/01, 160a/16, 160b/20, 161a/01, 
165b/13, 166b/13, 172a/07, 176a/03, 177a/21, 
179a/10, 179a/14, 180a/18, 183b/08, 184a/01, 
191a/14, 191a/15, 191b/14, 194a/09, 195a/02, 
203b/04, 203b/07, 205a/08, 206a/03, 209b/02, 
212a/05, 213b/02, 217a/03, 217a/08, 222a/01, 
223a/02, 223a/08, 223a/14, 226a/02, 228a/19, 
230a/10 

 ŧ.+ sı 196a/15 
ŧoġrıl- [Tr.] Bir tarafa yönelmek. 
 ŧ.- dı 101b/08ı, 108b/04ı, 196b/08ı, 212a/09ı 
 ŧ.- ur 209a/21 
ŧoġrul- [Tr.] (bk. ŧoġrıl-)  
 ŧ.- dı 066b/03,073a/14 
ŧoġrult- [Tr.] 1. Yöneltmek. 2. Düzeltmek; düzgün duruma 

getirmek. 
 ŧ.- dı 071a/20 
 ŧ.- mışdur 016b/11 
ŧoġruluķ [Tr.] Doğru olana yakışır davranış; dürüstlük.

  
 ŧ. 089b/07 
ŧoġur- [Tr.] (bk. ŧoġır-)  
 ŧ.- dı 127a/04 
 ŧ.- duġı 175a/09 
 ŧ.- duķları 199b/10 
 ŧ.- mışdı 006a/06 
 ŧ.- urdı 024b/21 
 ŧ.- urlar 200a/20 
toħum [Far.] Bitkilerde, döllenmiş yumurtacığın gelişmesini 

tamamladıktan sonra filizlenerek yeni bir bitkinin 
oluşumunu sağlayan organ; çekirdek.  

 t. 173a/17, 173b/02 
 t.+ ı 127b/01, 173a/15, 173a/16 
 t.+ uñ 173a/17, 173a/21 
ŧoķ [Tr.] Açlığını gidermiş; karnı doymuş olan; aç olmayan. 

  
 ŧ. 037b/01 
ŧoķı- [Tr.] Bir eseri, en ince noktalarına kadar özen göstererek 

ortaya çıkarmak. 
 ŧ.- dılar 041a/19 
ŧoķın- [Tr.] 1. Değmek; temas etmek. 2. Ulaşmak; isabet etmek. 

3. (İyilik, kötülük, fayda, yardım vb. için) olmak; 
bulunmak. 4. Rahatsız etmek; olumsuz yönde 
etkilemek. 

 ŧ.- a 189b/07 
 ŧ.- acaķ 213a/14 
 ŧ.- dı 041a/14 
 ŧ.- duġı 166a/02 
 ŧ.- up 040a/16, 112a/07  
 ŧ.- ur 124b/03, 126a/14, 134a/06, 146b/09, 150b/16 
 ŧ.- urdı 040b/08 
ŧoķınma-  [Tr.] (İyilik, kötülük, fayda, yardım vb. için) 

olmamak; bulunmamak. 
 ŧ.- z 170b/15 
ŧoķsan [Tr.] Doksan.  
 ŧ. 025a/10, 030b/07, 031a/18, 035b/10, 038a/17, 

062b/16, 065b/20, 066a/01, 072b/04, 080a/12, 
085b/05, 085b/09, 091a/03, 103b/08, 104a/13, 
105b/15, 142a/05, 155a/08, 165a/05, 217b/15
  

 ŧ.+ ında 085b/03 
ŧoķsanıncı [Tr.] Doksanıncı sırada olan.  
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 ŧ 091a/01, 162b/08 
ŧoķun- [Tr.] 1. Atkı ve çözgü ipliklerini bir tezgâh veya başka 

bir araçta birbiri arasından düzenli bir biçimde 
geçirmek suretiyle kumaş vb. üretilmek. 2. Değmek; 
temas etmek. (bk. ŧoķın-) 

 t.- dı 055b/21 
 ŧ.- duġı 144a/16 
 ŧ.- maķdan 146b/07 
 ŧ.- mış 029a/14 
ŧoķuş- [Tr.] Kafa kafaya vuruşmak.  
 ŧ.- maķda 129a/01 
ŧoķuz [Tr.] Dokuz.  
 ŧ. 002b/20, 005a/11, 010b/15, 018a/19, 038a/04, 

062b/16, 063b/10, 066a/01, 077b/06, 077b/09, 
077b/18, 079a/09, 080a/05, 093a/16, 106a/18, 
106b/12, 106b/14, 109b/16, 111a/19, 111a/20, 
111b/07, 111b/09, 112b/21, 113a/11, 113b/16, 
114a/11, 114b/01, 141a/21, 141b/01, 142a/05, 
146a/02, 156b/03, 163a/11, 178a/08, 179b/14, 
184b/12, 207b/10, 207b/16, 214a/16, 216b/13, 
229b/11, 232b/01 

 ŧ.+ a 229b/08  
 ŧ.+ ında 080b/02, 086b/13, 190a/13, 218a/03 
ŧoķuzuncı  [Tr.] Dokuzuncu sırada olan. 
 ŧ. 077b/08, 103b/03, 144a/06, 201a/01, 204a/18, 

220b/03 
 ŧ.+ sına 180b/03 
ŧol- [Tr.] 1. Dolu duruma gelmek. 2. Bir boşluğun içine girerek 

doldurmak. 3. (Süre için) tamamlanmak; bitmek. 4. 
Yayılmak; kaplamak. 

 ŧ.- ar 010b/14, 010b/16 
 ŧ.- ardı 135b/05 
 ŧ.- dı 005b/12, 179a/09 
 ŧ.- mışdı 030b/06 
 ŧ.- mışdur 045b/03 
 ŧ.- sa 014a/20 
 ŧ.- up 091b/19, 149a/09 
ŧola- [Tr.] Sarmak; dolaştırmak.  
 ŧ.- mışıdı 053b/13 
 ŧ.- yup 021b/01 
ŧolan- [Tr.] 1. Bir şeyin çevresinde dönmek; tur atmak. 2. Gelişi 

güzel gezinmek; gidip gelmek. 3. Dolaşmak.
  

 ŧ.- dı 206a/04 
 ŧ.- dılar 035a/17, 138b/12, 178a/05 
 ŧ.- ınca 232a/11 
 ŧ.- ur 131b/19 
 ŧ.- uraķ 146b/11, 146b/15 
 ŧ.- urdı 136b/12, 159a/09, 188b/10 
 ŧ.- urken 136b/14 
 ŧ.- urlarıdı 031b/03 
ŧolandur-  [Tr.] Bir şeyin etrafını turlatmak. 
 ŧ.- ur 032b/08 
ŧolaş- [Tr.] 1. Bir şeyin etrafına dolanmak; sarmalanmak. 2. 

Karışmak; birbiri içine girmek. 3. Gezmek; 
gezinmek. 4. İlişmek; sataşmak.   

 ŧ.- dılar 221b/13 
 ŧ.- mış 048a/04 
 ŧ.- mışıdı 019b/20 
 ŧ.- ur 126b/11, 136b/05, 136b/10 
 ŧ.- urdı 084a/08 
ŧolaşdur-  [Tr.] Bir şeyin etrafına dolamak; sarmalamak. 
 ŧ.- salar 128b/19 
ŧolaşdurıl-  [Tr.] Bir şeyin etrafına dolanmak; 

sarmalanmak. 
 ŧ.- mış 017b/16 
ŧolaşılma-  [Tr.] Etrafında tur atılmamak. 
 ŧ.- zıdı 137a/17 
ŧolayı [Tr.] 1. Etraf; çevre; dolay.  2. Boydan boya; 

tamamen. 
 ŧ. 031a/01, 050b/17, 051b/08, 060a/12, 073b/01, 

128b/19, 152a/05, 152b/17, 153b/16, 155b/15, 
171b/10, 182a/07, 187a/04, 190b/06, 205b/14, 
213b/05 

 ŧ.+ ların 207b/04 
 ŧ.+ sına 031a/19, 045b/17, 195a/15, 205a/21 

 ŧ.+ sında 027a/14, 037a/14, 039a/18, 047a/06, 
058b/04, 153b/18 

 ŧ.+ sını 225a/13 
ŧoldur- [Tr.] 1. Dolmasını sağlamak; dolu duruma getirmek. 2. 

Bir boşluğun içine koyarak boşluğu kapatmak. 3. 
Yayılmasını sağlamak.  

 ŧ.- alar 201b/12 
 ŧ.- dı 016b/02, 063b/07, 137a/02 
 ŧ.- dılar 117b/10, 131a/13, 152a/01, 191b/12 
 ŧ.- up 007b/13, 031a/04, 039a/20, 040b/01, 055b/14, 

126a/11, 139a/03, 157b/09, 194a/20 
 ŧ.- ur 014a/18 
 ŧ.- urıdı 010b/06, 014a/19 
 ŧ.- urlarıdı 157b/13 
ŧoldurıl- [Tr.] Dolu duruma getirilmek. 
 ŧ.- sa 040a/10 
ŧoldurt- [Tr.] Doldurulmasını sağlamak.  
 ŧ.- dı 136a/19 
ŧolu [Tr.] Atmosferin üst katlarında aşırı soğuğun etkisi ile buz 

hâlinde katılaşıp eriyemeden yere ulaşan yağış şekli; 
dolu. 

 ŧ. 127b/08, 128b/20 
ŧolu [Tr.] Boş olmayan; dolu.  
 ŧ. 004a/21, 028b/14, 029b/01, 118b/05 
 ŧ.+ dur 029b/04, 142a/16, 169a/16 
 ŧ.+ sı 031a/05, 186a/05 
 ŧ.+ ydı 178a/10 
 ŧ.+ yıdı 008a/17, 079b/16, 139a/20, 160a/20 
ŧomanbay  [Ö.] Mısır Memlukluları'nın son hükümdarı Sultan 

Tomanbay. 
 ŧ. 111b/05, 112b/07 
 ŧ.+ la 112b/01 
ŧomanbay ed-devā-dār [Ö.] (bk. ŧomanbay) 
 ŧ. 112a/14 
ŧomar-ı devlet [Tr.+Ar.] Devletin tomarı.  
 ŧ.+ leri 112a/08 
ŧon- [Tr.] Hareket kabiliyetini yitirmek.  
 ŧ.- dı 068b/10 
ŧoñ- [Tr.] Donmak; buz tutmak. 
 ŧ.- mışıdı 019a/12 
ŧon [Tr.] 1. Hayvanın rengi. 2. Kürk.  
 ŧ.+ da 126b/07 
 ŧ.+ ı 127a/03, 228a/04 
 ŧ.+ ından 126b/07 
ŧoñ [Tr.] Buz.  
 ŧ.+ ı 189a/10 
ŧonan- [Tr.] Süslü biçimde giyinmek; süslenmek.  
 ŧ.- mış 084b/01 
 ŧ.- mışıdı 018b/18  
ŧonaT- [Tr.] 1. Göz alıcı şeyler kullanarak ilgi ve dikkat çekici 

hâle getirmek; süslemek. 2. Gerekli şeylerle giydirip 
kuşatmak. 3. Bir iş için gerekli olan her türlü araç ve 
gereci hazır duruma getirmek.  

 ŧ.- dı 219a/13 
 ŧ.- dılar 089a/19 
 ŧ.- duķdan 125a/02 
 t.- duñ 002a/05 
 ŧ.- mışıdı 003a/09 
 ŧ.- mışlarıdı 099a/21 
 ŧ.- up 045b/12, 230a/09 
ŧoñdur- [Tr.] Buz tutturmak, donmuş hale getirmek. 
 ŧ.- an 053a/16 
 ŧ.- up 189a/09 
ŧop [Tr.] 1. Top biçiminde, yuvarlak nesne. 2. Çevgenle vurulan 

top; topaç.  
 ŧ. 027b/11, 029a/10, 029a/11, 030a/03, 034b/03, 

034b/04, 036b/09, 040b/06, 058b/03, 069a/14, 
154b/17, 159a/01, 159a/02, 159a/05, 160a/01, 
160a/02,  

 ŧ.+ ı 160a/01 
 ŧ.+ la 159b/19 
 ŧ.+ ları 159a/01 
 ŧ.+ laruñ 027b/12 
ŧop ol- [Tr.+Tr.] Toplanmak; bir araya gelmek. 
 ŧ.- up 214b/21 
ŧopraĶ [Tr.] 1. Yer kabuğunun atmosferin etkisi ile dağılıp 
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organik maddelerle karışması ile meydana gelen 
canlıların yaşamasına elverişli yüzeysel tabakası. 2. 
Tarımsal etkinliklere uygun ve bu amaçla kullanılan 
alanlar. 3. Kara parçası.   

 ŧ. 117b/05, 129a/16, 132a/21, 147b/18, 147b/19, 
185a/01, 185a/02, 185a/06, 185a/18, 185a/19, 
207a/19, 211a/19 

 ŧ.+ a 134a/12 
 ŧ.+ dan 001/b/10, 002a/02 
 ŧ.+ dandur 144a/12 
 ŧ.+ dur 199a/16 
 ŧ.+ ı 011a/16, 121b/04, 139a/15, 147b/20, 169b/01, 

171a/20, 195b/12, 197b/03 
 ŧ.+ ıla 031a/04 
 ŧ.+ ın 001/b/10 
 ŧ.+ ında 189a/02 
 ŧ.+ lara 169a/20 
 ŧ.+ ları 117b/09, 146b/07 
ŧorı [Tr.] (At donu için) gövdesi kızıl kahve, yelesi, kuyruğu ve 

ayakları siyah olan.  
 ŧ. 161a/13 
ŧoru [Tr.] Doruk; zirve.  
 ŧ.+ sında 194b/02 
ŧoruġ [Tr.] Doruk; zirve.  
 ŧ.+ ı 145b/07, 180a/05, 182a/15, 182b/05 
 ŧ.+ ın 151b/05 
 ŧ.+ ına 120a/01, 144a/14 
 ŧ.+ ında 182b/06 
 ŧ.+ ını 135b/11 
ŧoy- [Tr.] Açlığını gidermek; tok duruma gelmek.  
 ŧ.- ınca 224a/19 
 ŧ.- mışlarıdı 048a/14 
 ŧ.- sa 128b/06 
ŧoyum ol- [Tr.+Tr.] Ganimet almak. 
 ŧ.- dı 026a/05 
 ŧ.- dılar 103a/15 
ŧoyumluĶ [Tr.] Eskiden savaş veya akında elde edilen ganimet; 

çapul. 
 ŧ. 208b/13 
 ŧ.+ ı 156a/13 
toz [Tr.] Çok küçük ve havada uçacak kadar hafif parçalara 

bölünmüş kuru toprak.   
 t. 185a/02, 185a/06 
töhmet [Ar.] Suç isnadı; suçlama.  
 t. 038a/04 
 t.+ in 085a/06 
töhmet iT- [Ar.+Tr.] Suç isnat etmek; suçlamak.  
 t.- diler 038a/04 
 t.- dükleri 146a/08 
 t.- üp 146a/01 
ŧu yi- [Tr.+Tr.] Ayıplanmak.  
 ŧ.- yelüm 031b/17 
tubbaǾ [Ö.] Kuran'da adı geçen, Sebe kavminin bir boyu olan 

halklardan biridir. Tubba Yemen ya da Himyer 
hükümdarları için kullanılan bir sıfattır.  

 t. 156b/14 
ŧubbah [Kpt.] Cemaziyelevvel ayı.  
 ŧ. 011a/19 
tuc [Tr.] Tunç.  
 t.+ dan 185a/10 
tūde [Far.] Yığın; küme.  
 t.+ de 001b/05 
tūde-i pāķ [Far.+Far.] Kutsal küme. 
 t. 001b/04 
tūdis [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 t. 075b/04 
 t.+ üñ 075b/04 
ŧūfān [Ar.] 1. Çok şiddetli, önüne gelen herşeyi yok edebilecek 

felaket. 2. Nuh Tufanı.  
 ŧ. 006a/04, 006a/13, 006b/03, 006b/06, 006b/07, 

006b/13, 011b/17, 016b/05, 018a/18, 019b/21, 
023b/19, 025a/05, 025a/06, 026a/09, 026a/12, 
026a/15, 026a/16, 026a/17, 026b/21, 043b/01, 
115b/03, 115b/12, 134b/15, 139a/10, 139a/11, 
139a/12, 139a/13, 139a/14, 141a/01, 142a/03, 
142b/18, 146b/13, 192a/20 

 ŧ.+ ı 115b/03, 115b/04, 115b/05, 115b/10, 115b/12, 
115b/13, 137a/19, 137a/20, 178a/15 

 ŧ.+ dan 005b/20, 006a/01, 006a/15, 006b/04, 006b/09, 
007b/03, 009a/14, 009a/17, 009b/03, 011b/14, 
016a/05, 016a/11, 016a/12, 023b/19, 025a/09, 
025b/13, 026b/10, 037b/15, 115b/01, 134a/01, 
134a/04, 134b/15, 139a/17, 140b/19, 142b/16, 
148b/14, 148b/15, 148b/17, 149a/14, 176a/11, 
176a/17, 192a/20, 197a/17 

 ŧ.+ ıdur 141a/10 
 ŧ.+ ıla 019b/21, 025b/19 
 ŧ.+ ıyıdı 115b/14 
 ŧ.+ uñ 026b/04 
ŧūfān-ı nūĥ [Ö.] Nuh peygamber zamanında, inkârcı ve sapkın 

insanları cezalandırmak için Allah tarafından 
gönderilen yağmur ve kasırga afeti.  

 ŧ. 016a/04, 019a/03, 120a/09, 121b/09, 139b/01, 
148b/12, 192a/21 

 ŧ.+ a 005b/18, 016b/05 
 ŧ.+ dan 005b/20, 015b/16, 026b/08, 114b/18, 

142a/05, 183a/08, 008b/19, 009a/04, 009a/14, 
146b/12 

ŧuġrā-yı ġarrā-yı Ǿālem-ārā [Tr.+Ar.+Ar.+Far.] Alemi 
süsleyen gösterişli tuğra. 

 ŧ.+ larıyıla 111a/18 
ŧuġrıl beg  [Ö.] Büyük Selçuklu Devleti'nin kurucusu ve ilk 

sultanı olan Rükneddîn Ebû Talîb Muhammed 
Tuğrul-Bey bin Mikail.  

 ŧ.+ üñ 219a/17, 219a/20 
ŧuġyān [Ar.] Ayaklanma.  
 ŧ. 072b/11, 107b/18, 155b/14, 220b/18 
ŧuġyān it- [Ar.+Tr.] Ayaklanma çıkarmak. 
 ŧ.- mek 102b/11 
tuĥaf [Ar.] Şaşırtıcı;  alışılagelmişin dışında. 
 t. 105b/18 
tuĥfetü’l-elbāb [Ö.] Endülüslü seyyah Ebû Hâmid Muhammed 

el-Gırnâtî’nin Arapça olarak kaleme aldığı Tuhfetü’l-
Elbâb ve Nuhbetü’l-A’câb adlı eser.  

 t. 162a/01, 162b/05 
ŧūl [Ar.] 1. Uzunluk; boy. 2. Boylam.  
 ŧ. 151b/19 
 ŧ.+ ı 157b/11 
ŧūl-ı Ǿahd [Ar.+Ar.] Uzun zamanlar. 
 ŧ.+ ıla 140a/08 
ŧūl-ı emel [Ar.+Ar.] Tükenmez istek; tamah. 
 ŧ. 007a/06 
ŧūl-ı zamān [Ar.+Ar.] Uzun zamanlar. 
 ŧ. 001b/08, 140a/04 
ŧuleyŧala [Ö.] Roma'lı bir hükümdar. 
 ŧ. 116b/11 
ŧulın- [Tr.] Batmak; gurup etmek.  
 ŧ.- acaķ 180b/21 
 ŧ.- ınca 025b/15 
 ŧ.- urdı 020a/20 
ŧūlįs [Ö.] Hz. İbrahim dönemindeki Mısır firavunu.  
 ŧ. 054b/03, 054b/12, 055a/05, 055a/11, 055a/12, 

056a/04, 056a/14, 056b/06 
 ŧ.+ e 054b/10 
ŧulūǾ it- [Ar.+Tr.] Güneş doğmak.  
 ŧ.- di 231b/20 
ŧuluķ [Tr.] Şakak.  
 ŧ.+ lara 129a/10 
ŧulum [Tr.] Bütün olarak yüzülüp çıkarılmış, kuyruk ve ayakları 

dikilerek torba haline getirilmiş koyun ya da keçi 
derisi.  

 ŧ.+ a 127b/02 
ŧulun- [Tr.] (bk. ŧulın-)  
 ŧ.- dı 027b/17 
 ŧ.- duġı 016a/15, 062a/06, 136b/14, 158b/03, 

158b/05, 181a/15 
 ŧ.- duķdan 150b/18, 151a/05 
ŧuǾm [Ar.] Tat; lezzet.  
 ŧ.+ ına 074a/03 
ŧuman [Tr.] Duman.  
 ŧ. 198a/21 
tūmiydūn  [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar. 
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 t. 022a/01, 022a/04, 022a/13 
 t.+ uñ 022a/03 
ŧun- [Tr.] Tıkanmak; kapanmak.  
 ŧ.- dı 134a/10  
ŧunduġ [Tr.] Kapanma; tıkanıklık. 
 ŧ.+ ın129b/03 
tūneh [Ö.] Buhayre'de eski bir köy.  
 t. 165a/21 
tūnıs [Ö.] Kuzey Afrika'da bir ülke ve bu ülkenin başkenti olan 

şehrin adı; Tunus.  
 t. 161a/15 
tūnus [Ö.] (bk. tūnıs) 
 t. 008a/06 
ŧur- [Tr.] 1. Kalmak; durmak; beklemek; mukim olmak; 

bulunmak. 2. Oturmak; kalmak; karar kılmak; ikamet 
etmek; eğlenmek. 3. Hayatta olmak, yaşamak, 
varlığını sürdürmek. 4. Ayakta olmak; ayakta 
durmak. 5. Bir işi yapmağa başlamak; teşebbüs 
etmek. 6. Karşı durmak; karşı koymak. 7. (Bugünkü 
ek fiilin (-dUr) görevinde) sürüp gitmek; devam 
etmek; öyle olmak; bildirmek.  

 ŧ. 024a/05, 054b/19, 054b/20, 214a/01 
 ŧ.- a 115b/11, 115b/12, 115b/13, 115b/14 
 ŧ.- acaġı 032b/01 
 ŧ.- acaķ 073b/04 
 ŧ.- alar 215a/20 
 ŧ.- alı 015b/04 
 ŧ.- amadı 083a/08 
 ŧ.- an 051b/11, 054b/09, 118b/13, 152a/18, 163b/06, 

163b/07, 185a/11, 205b/10, 214a/02, 216b/02 
 ŧ.- asız 214b/16 
 ŧ.- dı 016b/08, 023b/19, 026a/16, 026a/18, 031b/09, 

047a/16, 054a/06, 061b/12, 064b/19, 084a/02, 
092a/20, 100b/06, 109b/03, 150a/12, 154a/20, 
154b/18, 210b/18  

 ŧ.- dılar 100a/02, 100b/05, 146a/02, 146a/08, 152a/14, 
184a/13, 184b/02, 191b/01, 205b/05, 227a/18  

 ŧ.- duġı 012b/16, 019b/02, 028b/15, 042a/10, 
055a/09, 060a/16, 117b/07, 135a/09, 136a/16, 
139b/20, 189b/02 

 ŧ.- duķdan 044b/07, 184a/12 
 ŧ.- duķları 021a/04, 119a/03, 120a/13, 134b/08, 

138a/11, 138a/16 
 ŧ.- duķlarından 083b/13 
 ŧ.- duñ 213b/21 
 ŧ.- ı geldi 203a/03 
 ŧ.- ınca 151a/04 
 ŧ.- ıraķ 138b/03 
 ŧ.- madın 087b/06, 104a/01 
 ŧ.- maġa 061b/18, 216b/06 
 ŧ.- maġı 228b/11 
 ŧ.- maġiçün 181b/04 
 ŧ.- maķ 212a/15 
 ŧ.- sa 126a/08 
 ŧ.- sam 033a/03 
 ŧ.- sun 008b/03, 216b/04 
 ŧ.- uñ 045a/07 
 ŧ.- up 011b/10, 024a/09, 048b/09, 054b/21, 057b/16, 

098b/19, 114a/16, 133b/06, 134a/16, 138b/02, 
154a/17, 167a/18, 180a/01, 204a/01, 210b/18, 
214a/05, 223b/20 

 ŧ.- ur 014b/18, 029a/11, 038b/15, 045a/12, 078b/13, 
119a/17, 123b/06, 123b/11, 127b/15, 127b/16, 
129a/05, 143b/07, 145b/13, 164a/21, 169a/06, 
174a/13, 174b/06, 174b/17, 182a/03, 182b/15, 
185a/08, 189a/09, 190b/04, 216a/03, 226b/04, 
228b/10, 228b/14 

 ŧ.- urdı 014a/15, 018a/18, 021a/12, 025a/05, 026b/21, 
028b/11, 032b/21, 035a/05, 037a/05, 039b/16, 
054b/01, 069a/20, 078b/16, 118a/10, 136b/07, 
145b/10, 160a/20, 181b/21, 182b/21, 192b/20, 
193a/05, 193a/20, 195b/10, 204a/08, 228a/08, 
229a/20 

 ŧ.- urıdı 015b/02, 017b/14, 019b/21 
 ŧ.- urın 157b/02, 214a/12 
 ŧ.- urken 084b/04, 092b/14, 154b/19, 217a/20, 

230b/04 
 ŧ.- urlar 081b/15, 109a/15, 174a/15, 207b/01, 226b/09  
 ŧ.- urlardı 040b/13, 067b/09, 070a/02, 144b/19, 

222a/20 
 ŧ.- urlarıdı 015a/19, 019b/01, 020b/19, 021a/01, 

021a/17, 054a/01, 119a/19, 205b/16, 214b/21, 
223b/21  

 ŧ.- ursa 019b/02 
 ŧ.- ursız 206b/19, 220b/10 
 ŧ.- ursun 159b/09 
 ŧ.- uruz 178b/19, 216b/07 
 ŧ.- u yorur 038b/16 
ŧūr [Ö.] Mısır'ın Sina bölgesinde bulunan Sina Dağı.  
 ŧ.+ a 073a/08 
 ŧ.+ da 210a/15 
ŧura [Tr.] Çatı; dam.  
 ŧ. 158b/07 
ŧuraġ [Tr.] Yerleşilen yer; yurt; barınılacak yer.  
 ŧ.+ ı 147a/02 
turan şāh [Ö.] (bk. el-melikü'l-muǾažžam turan şāh) 
 t.+ ı 096a/11 
 t.+ uñ 096a/06 
ŧurfe [Ar.] Az görülmüş; garip.  
 ŧ. 117a/20, 144a/21, 187a/09 
ŧurġur- [Tr.] 1. Doğrultmak. 2. Durdurmak.  
 ŧ.- dı 211a/13 
 ŧ.- up 058a/11 
ŧurķur- [Tr.] Ayakta tutmak; dikmek.  
 ŧ.- dılar 049a/05 
ŧurķurıl- [Tr.] Dik olarak durdurulmak; dikilmek. 
 ŧ.- mış 162b/15, 184a/03 
 ŧ.- mışıdı 182a/10, 182b/01 
ŧurma- [Tr.] 1. Karşı gelmek. 2. İşe, harekete devam etmek. 3. . 

(Bugünkü ek fiilin (-dUr) görevinde) sürüp 
gitmemek; devam etmemek; öyle olmamak; 
bildirmemek.  

 ŧ.- dı 178b/19 
 ŧ.- yup 026a/12, 029a/02, 041b/05, 046a/13, 057b/04, 

066b/10, 084a/01, 109a/03, 112a/06, 118b/04, 
133a/20, 134a/06, 134b/03, 137b/07, 137b/18, 
151b/17, 155a/19, 158b/11, 206a/14, 206a/20, 
212b/14, 215a/03, 218a/11, 221b/02 

 ŧ.- z 003a/12, 015a/07, 046a/05, 057a/12, 128a/03, 
142a/11, 207b/04, 221a/15, 223a/17 

 ŧ.- zıdı 167b/12 
 ŧ.- zlar 025b/06 
ŧurna [Tr.] Turnagiller familyasının örnek tipi, siyah, gri veya 

beyazımsı benekli, uzun bacaklı ve uzun boyunlu, 
çok geniş kanatlı, Güney Amerika dışında bütün 
Dünya’da yaygın olarak yaşayan büyük bir göçmen 
kuş.  

 ŧ. 174b/19 
ŧūr ŧaġı [Ö.] (bk. ŧūr) 
 ŧ. 168b/09 
ŧuruķ- [Tr.] Durmak; karar kılmak.  
 ŧ.- duġı 117a/17  
turvānda [Far.] Erken çıkan yemiş.  
 t. 041b/04 
ŧut- [Tr.] 1. Yakalamak; avlamak. 2. Ele geçirmek; istila etmek; 

kaplamak.  3. Tutmak; elinde bulundurmak; eliyle 
kavramak; kavrayarak eline almak; almak. 4. 
Saklamak; gitmesine, akmasına, çıkmasına engel 
olmak; alıkoymak. 5. Addetmek; öyle saymak. 6. Bir 
şeyin bedeli saymak; karşılık saymak. 6. (Yer için) 
kendine ayırmak; yerleşmek. 7. (Ağrı, hastalık vb.) 
etkisini göstermeye başlamak; musallat olmak. 8. 
Bağlanmak; ilişki kurmak. 8. İşlevini yerine getirir 
olmak. 9. (Öğüt, söz vb. için) dinlemek; uygulamak; 
dışına çıkmamak. 10. (İşçi vb. için) bir kimseyi 
çalıştırmak üzere ücret vererek anlaşmak; para ile 
çalıştırmak; hizmetine almak. 11. Girişmek; bir işe 
başlamak. 12. Yöneltmek; doğrultmak. 13. Sarmak; 
kaplamak. 14. Saklamak; gizli tutmak. 15. (Kişi için) 
bir yerden gitmemesi için bir engel ya da neden 
oluşturmak. 16. (İlenç, lanet vb. için) hedefine 
ulaşmak; gerçekleşmek. 17. Egemenliği altına almak; 
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ele geçirmek.18. (Verdiği söz, ettiği yemin vb. için) 
yerine getirmek; gereğini yapmak; gerçekleştirmek. 
19. Saptamak; kaydetmek. 

 ŧ. 049a/13, 090a/04, 090a/17, 096a/03, 211a/17 
 ŧ.- a 129b/07, 221a/18 
 ŧ.- alum 213b/12 
 ŧ.- am 068b/18 
 ŧ.- an 014a/04, 129a/02, 129a/13, 153a/09  
 ŧ.- ar 013b/17, 024b/17, 049b/19, 055a/13, 066a/12, 

070a/21, 127b/18, 166b/18, 189a/15, 190b/05, 
206b/03, 223b/17 

 ŧ.- ardı 017b/07, 017b/09, 018a/03, 027b/08, 042a/08, 
047a/07, 047a/16, 048a/17, 051a/04, 057b/02, 
136b/08, 138b/05, 189b/01, 192a/14, 232a/05 

 ŧ.- arlar 013b/19, 022a/21, 035b/06, 101b/07, 
127b/21, 128a/11, 128a/20, 153a/08, 159b/19, 
180b/18, 190b/17, 221a/18 

 ŧ.- arlardı 037a/06 
 ŧ.- arlarıdı 016a/19, 019a/20, 159a/02, 189a/13, 

195a/15 
 ŧ.- arsın 058a/03 
 ŧ.- a var 024a/01 
 t.- ayın 128a/06, 156b/09  
 ŧ.- dı 021b/17, 022a/05, 048b/11, 071b/03, 086b/11, 

092b/05, 096a/12, 110b/03, 112b/09, 113a/14, 
117a/19, 151a/02, 151a/04, 152a/20, 190b/02, 
192b/18, 194a/14, 201a/11, 206b/01, 210b/09, 
216a/13, 223b/04, 224a/13, 224b/08, 225a/14, 
225a/15, 225a/16, 227b/16, 227b/20, 228a/03, 
231b/11, 231b/16, 231b/18 

 ŧ.- dılar 023a/06, 068a/19, 083b/05, 095a/05, 
100b/12, 103a/20, 108b/18, 191b/10, 195a/13, 
205b/10, 210a/20, 215a/02, 219a/15  

 ŧ.- duġı 024b/20, 069b/12 
 ŧ.- duġını 063b/03 
 ŧ.- duķları 132b/01 
 ŧ.- dum 151b/05 
 ŧ.- maġa 014a/02, 015b/21, 128a/01  
 ŧ.- maķ 012b/03, 230b/07 
 ŧ.- mış 014b/16, 018a/02, 182b/08, 228a/09 
 ŧ.- mışdı 017b/09 
 ŧ.- mışıdı 126b/21, 217a/15, 232a/01  
 ŧ.- sa 013a/12, 024b/20, 127b/04 
 ŧ.- sun 196a/16 
 ŧ.- sunlar 090a/09 
 ŧ.- uñ 105a/15, 134b/13 
 ŧ.- up 013b/16, 022a/03, 030a/21, 038a/09, 041b/21, 

047b/15, 048a/14, 058a/01, 063b/20, 071a/17, 
071b/06, 076a/05, 079b/04, 082a/20, 084b/14, 
087b/14, 096a/05, 102b/15, 104a/11, 118a/17, 
145a/05, 151a/03, 170a/06, 170a/08, 185b/15, 
200b/06, 201a/08, 202b/03, 221a/06, 223a/10, 
230a/18  

ŧutam [Tr.] Deste; demet.  
 ŧ. 173b/07  
ŧutıl- [Tr.] 1. Yakalanmak; ele geçirilmek. 2. Avlanmak. 3. 

İşlevini yitirmek; hareketsiz veya işlevsiz kalmak.
  

 ŧ.- dı 028a/14, 155b/04, 179b/21 
 ŧ.+ sa 030a/16 
 ŧ.- urlar 186a/19 
ŧutılma- [Tr.] Yakalanmamak.  
 ŧ.- yınca 163b/10 
ŧutın- [Tr.] Umut bağlamak; güvenmek.  
 ŧ.- up 087a/03 
ŧutınma- [Tr.] Umut bağlamamak; güvenmemek. 
 ŧ.- zlar 087a/03 
ŧutış- [Tr.] Birlikte belirlemek; kararlaştırmak.  
 ŧ.- dılar 214a/04 
ŧutışdur-  [Tr.] Alev almasını sağlamak. 
 ŧ.- dı 213a/18 
ŧūŧįs [Ö.] (bk. ŧūlįs)  
 ŧ. 054b/04 
ŧūŧįs bin māliyā [Ö.] (bk. ŧūlįs)  
 ŧ. 133a/09 
ŧūŧį-yi şeker [Far.+Far.] Tatlı dilli.  

 ŧ. 161b/17 
ŧutma- [Tr.] 1. (Öğüt, söz vb. için) dinlememek; uygulamamak; 

dışına çıkmak. 2. Bir yolu izlememek; o yoldan 
gitmemek; onu benimsememek. 3. İşlevini yitirmek; 
hareketsiz veya işlevsiz kalmak. 4. Yakalamamak.  

 ŧ.- dı 071b/01 
 ŧ.- duġı 210b/02 
 ŧ.- maġa 221a/16 
 ŧ.- sunlar 090a/09 
 ŧ.- yup 084a/13, 105a/04 
 ŧ.- z 014a/02, 014a/03, 078b/17, 125b/06, 127b/20 
 ŧ.- zsañ 230a/14 
ŧutma [Tr.] Yakalama, avlama işi. 
 t.  199a/15 
ŧutul- [Tr.] 1. Kapanmak; tıkanmak. 2. (İşçi vb. için) bir 

kimseyi çalıştırmak üzere ücret vererek anlaşılmak; 
para ile çalıştırılmak. 3. Yakalanmak; avlanmak.
  

 ŧ.- duġı 126a/07, 126a/09 
 ŧ.- mış 014b/20, 074a/09  
ŧutun- [Tr.] (bk. ŧutın-)  
 ŧ.- mışlarıdı 110a/01 
ŧutuş- [Tr.] Alev almak.  
 ŧ.- ur 188b/15 
ŧuy- [Tr.] 1. İşitmek. 2. Hissetmek; algılamak. 3. Koku almak. 
 ŧ.- an 221a/02 
 ŧ.- arlar 035b/04 
 ŧ.- arlardı 034b/13 
 ŧ.- arsın 024a/04 
 ŧ.- dı 046a/16, 077b/13 
 ŧ.- dılar 157b/20 
 ŧ.- duġı 086a/19 
 ŧ.- ıcaķ 046a/18, 230b/07 
 ŧ.- madın 056b/19, 060a/10, 089a/15  
 ŧ.- up 071a/21, 125a/07, 192b/17, 214a/09, 215a/08, 

215a/11, 221a/01 
ŧuydur- [Tr.] Duyurmak. 
 ŧ.- a 200b/10 
 ŧ.- mışdur 156b/17 
 ŧ.- urlarıdı 157b/15 
ŧuydurma-  [Tr.] Duyurmamak. 
 ŧ.- dı 095b/15 
 ŧ.- maķ 131a/05 
ŧuyıl- [Tr.] Duyulmak; işitilmek.  
 ŧ.+ a 060a/01 
 ŧ.- mış 162b/16 
ŧuyılma- [Tr.] Duyulmamak; işitilmemek.  
 ŧ.- z 090a/15, 172a/13 
ŧuyma- [Tr.] Duymamak; işitmemek. 
 ŧ.- dı 068b/04 
 ŧ.- duġçün 002a/20 
 ŧ.- zdı 166a/17 
ŧuyu [Tr.] Duyu.  
 ŧ.+ sı 047a/17 
ŧuyulma-  [Tr.] (bk. ŧuyılma-) 
 ŧ.- sun 015b/03 
ŧuyūr [Ar.] Kuşlar.  
 ŧ. 037a/02, 228b/20 
 ŧ.+ ı 019b/07  
ŧuz [Tr.] Sofra tuzu. 
 ŧ. 200a/18 
 ŧ.+ ıla 126a/11 
ŧuzlu deñiz [Ö.] Akdeniz.  
 ŧ.+ e 122a/18, 123a/02 
tüccār [Ar.] Ticaretle uğraşan kimse; tacir.  
 t. 171b/02, 215b/17, 215b/19, 231b/13 
tüfek [Tr.] Uzun namlulu ateşli silah.  
 t. 112a/07 
tükür- [Tr.] Tükürük fırlatmak.  
 t.- ürleridi 035a/03 
tünd-bād-ı ġayret [Far.+Far.+Ar.] Gayret kasırgası.  
 t.+ ile 112a/18 
tünd-bād-ı ĥamle [Far.+Far.+Ar.] Saldırı kasırgası.  
 t.+ lerinde 215a/02 
türāb [Ar.] Toprak.  
 t. 004a/16 
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 t.+ a 011a/01 
 t.+ ı 151a/14 
 t.+ ınuñ 003b/07 
türbe [Ar.] Anıt mezar.  
 t. 179a/18 
 t.+ ler 017a/01 
 t.+ si 094b/08 
türbe evi [Ar.+Tr.] Türbe.  
 t.  007a/09 
türk [Tr.] Türk ırkından olan kimse.  
 t.+ i 219b/20 
türkce [Tr.] Türkler tarafından konuşulan Ural-Altay dil 

öbeğine bağlı dil; Türkçe.   
 t. 018b/10, 188b/14 
türkį [Tr.+Ar.] 1. Türk'e ait olan. 2. Türk olan. 3. Türkçe.

  
 t. 004b/15, 095a/10, 095a/14, 095a/15, 102b/18, 

139b/10, 232a/09, 232a/13 
 t.+ ye 191a/09, 200b/16 
 t.+ yi 107a/11 
türkįce [Tr.+Ar.+Tr.] Türkçe. 
 t. 007b/02, 027b/16, 052b/02, 086b/21, 115a/15, 

125a/13, 137a/09, 142b/06, 144b/08, 150b/03, 
151b/05, 153b/05, 156b/06, 161a/11, 161b/20, 
165a/13, 176b/21, 182a/17, 189a/11, 190b/10, 
190b/14 

türkį dil [Tr.+Ar.+Tr.] Türkçe. 
 t.+ ce 143b/20 
türkmen [Tr.] Türklerin Oğuz boyundan bir halk ve bu halktan 

olan kimse. 
 t. 108b/15 
türmüs [Ar.] Acı bakla.  
 t. 127a/18, 127b/01 
 t.+ den 127a/21 
türrehāt [Ar.] Saçma sözler.  
 t. 130b/17 
tütsi(sin) vir- [Tr.+Tr.] Tütsü yakmak. 
 t.- e 029b/17 
 t.- se 051a/07 
 t.- seler 058b/07, 058b/16 
 t.- ürleridi 023b/09, 023b/10, 023b/12 
tütün [Tr.] Duman.  
 t. 048a/05, 048a/06, 048a/07, 048a/09, 048a/10, 

067b/16 
 t.+ i 058b/17 
 t.+ in 029b/17 
 t.+ ler 048a/04 
 t.+ lerden 048a/04 
tütüz- [Tr.] Tüttürmek.  
 t.- diler 041b/03 
tüvānā [Far.] Güçlü; kuvvetli.  
 t. 097b/06, 164b/19, 179a/02, 227b/11 
 t.+ yıdı 155a/01 
tüy [Tr.] İnsan ve hayvanlarda deri üzerinde bulunan çok ince 

kıl.  
 t.+ i 058b/15 
 t.+ inden 195a/09 
 t.+ iyile 023b/03, 023b/05, 023b/06, 023b/07, 

023b/09 
 t.+ leri 049b/11 
 
U 
 
uǾayric [Ö.] Bizans’ın Mısır genel valisi Mukavkıs'ın beyi.

  
 u. 204b/17 
Ǿubbādet bün eś-śāmit  [Ö.] Bütün savaşlarda Hz. 

Muhammed'in yanında bulunmuş önemli bir sahabe. 
 e. 205b/21, 207b/10, 214b/17, 214b/19 
Ǿubbāde ĥażretleri [Ö.] (bk. Ǿubbādet bün eś-śāmit)

   
 Ǿu. 207b/17, 207b/21, 208a/07 
 Ǿu.+ ne 207b/12, 208a/04, 
 Ǿu.+ nüñ 207b/11 
Ǿubbād [Ar.] Aşırı kulluk eden.  

 Ǿu. 228b/09 
uc [Tr.] Sebep; neden.  
 u.+ ından 002b/04, 010b/21, 026a/21, 044b/05, 

056a/19, 056b/01, 067b/13, 071a/11, 084a/19, 
086b/13, 094b/13, 101a/15, 108a/15, 132a/03, 
164b/21, 224b/21 

ucı bucaġı [Tr.+Tr.] Göz alabildiğine. 
 u. 169a/07 
ucuzlıķ [Tr.] Bolluk; refah.  
 u. 056a/09, 066a/21, 066b/07, 101a/19, 124b/01, 

125a/21, 173a/05, 177a/06, 218a/17 
 u.+ dur 024b/15 
 u.+ lar 038a/02 
 u.+ mı 043a/05, 166a/04 
ucuzluķ [Tr.] (bk. ucuzlıķ) 
 u. 048a/06, 171b/01 
 u.+ larıla 037b/02  
uç- [Tr.] 1. Havalanıp gitmek. 2. Yüksek bir yerden aşağı 

düşmek. 
 u.- an 158a/14 
 u.- ar 066b/20, 117b/03, 128a/08, 200a/15 
 u.- ardı 051a/07, 158a/15 
 u.- arlar 199b/19 
 u.- dı 117a/16, 134a/21, 137b/15 
 u.- dılar 158a/15 
 u.- up 117b/06 
uÇ [Tr.] 1. Bir şeyin bitim noktası, son; baş; tepe; nihayet. 2. 

Gittikçe daralan ya da incelen şeylerin bittiği yer. 3. 
Kesici ya da delici bir aletin sivri ve batıcı yeri. 3. 
Sonuç. 4. Başlangıç noktası. 5. Sınır; hudut. 

 u. 059b/05  
 u.+ da 003a/09 
 u.+ ı 013a/01, 027a/18, 042a/08, 052a/18, 097b/07, 

174b/11, 182a/21, 183a/03, 217b/05 
 u.+ ın 217a/02 
 u.+ ında 017a/15, 217b/04 
 u.+ ındaġı 091a/20 
 u.+ ından 021b/21, 186b/08 
 u.+ ını 224a/14 
 u.+ lara 016b/03 
 u.+ ları 063b/07 
 u.+ ların 171a/08 
uçdan uca [Tr.+Tr.] Baştan başa. 
 u. 161b/09, 174b/16, 179b/11, 210b/11 
uçur- [Tr.] 1. Hızlıca göndermek. 2. Uçmasını sağlamak.

  
 u.- dılar 095b/17 
 u.- ınca 216b/04 
 u.- mış 004a/19 
 u.- up 088a/19 
uçurum [Tr.] Dik inen, derin ve sarp yamaç.  
 u.+ lar 143a/08, 158a/14 
 u.+ lardan 137b/15, 158a/15 
ud yiri [Tr.+Tr.] İnsanda, cinsel organların bulunduğu bölge. 
 u.+ n 031b/07 
Ǿudūl id- [Ar.+Tr.] Sapmak; yüz çevirmek. 
 Ǿu.- eridi 019b/02 
 Ǿu.- üp 111b/10 
Ǿudvān [Ar.] Zalimlik; haksızlık etme.  
 Ǿu.+ ı 067a/06 
ufuķ [Ar.] Çevren; gözerimi.  
 u.+ da 146b/08 
uġra- [Tr.] 1. Rast gelmek; tesadüf etmek. 2. Yolculuk sırasında 

gideceği yolun güzergâhını bir yerden geçirmek; 
yanından, içinden geçmek. 3. Üstüne varmak; 
saldırmak. 4. Yanına yaklaşmak.  

 u.- dı 049b/14, 057b/15, 061b/19, 064b/08, 065b/09, 
084a/01, 084b/04, 138b/19, 155a/05, 171b/03, 
210b/15 

 u.- dılar 084b/19, 147b/16  
 u.- dıyısa 063b/21 
 u.- duġı 046a/04, 109a/02, 120b/07, 146b/09, 

166b/13, 228a/18 
 u.- duġına 046a/01 
 u.- duġınlayın 016a/19 
 u.- duġum 227b/18 
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 u.- duķ 116a/21 
 u.- duķları 023a/09 
 u.- madın 122b/03 
 u.- maġa 229a/21 
 u.- maķ 043b/09 
 u.- mış 078b/20 
 u.- r 019a/04, 072a/12, 123a/01, 123a/09, 146b/12, 

146b/14 
 u.- rısa 042a/10 
 u.- rlar 169a/05 
 u.- rlarıdı 021a/18, 137b/06 
 u.- sa 016b/03, 026b/19, 042a/09, 045b/04, 162a/20, 

163b/09, 229b/01 
 u.- ya 065b/10, 189a/12 
 u.- yan 122a/09, 168a/20 
 u.- yandur 122a/06 
 u.- yanlar 166a/21 
 u.- yımaya 195b/06 
 u.- yımazıdı 229b/01 
uġrama- [Tr.] 1. Yolu düşmemek; yöresinden, içinden 

geçmemek. 2. Rastlamamak. 3. Yaklaşmamak. 4. 
Kalmamak; durup beklememek. 

 u.- dı 061b/17 
 u.- dılar 191b/16 
 u.- sa 123a/02 
 u.- yınca 016a/18 
 u.- z 126b/04 
 u.- zdı 053a/01 
 u.- zıdı 044a/21 
uġranıl- [Tr.] Rastlanmak. 
 u.- ur 171b/20 
uġraş- [Tr.] 1. Savaşmak; çarpışmak. 2. Bir plan dahilinde bir 

kimseye rahatsızlık vermek; huzursuz etmek. 
 u.- a 214b/04 
 u.- alar 213b/16, 220a/17 
 u.- anlardan 061a/18 
 u.- asız 207a/15, 209a/15 
 u.- dı 097b/16, 110a/20, 154a/20, 201a/10, 222a/14 
 u.- dılar 038b/12, 047b/03, 047b/12, 056b/11, 

071b/02, 096a/14, 155a/14, 212b/08, 212b/11, 
222b/04 

 u.- ımazsız 208a/12 
 u.- ıraķ 155b/01 
 u.- maġa 061a/06, 202b/08 
 u.- mak 214b/18 
 u.- sa 201b/04 
 u.- sunlar 213b/11 
 u.- up 085b/07, 227b/14 
 u.- urıdı 162a/19 
 u.- urken 061a/21 
 u.- urlarıdı 155b/21 
uġraş [Tr.] Savaş; dalaş.  
 u. 061a/03, 167b/12, 220b/14 
 u.+ a 067b/12, 154b/03, 209a/21, 213a/07, 213b/21, 

214b/14, 214b/15 
 u.+ da 097b/14, 156a/02, 156a/21 
 u.+ dan 067b/18 
 u.+ ı 095b/21, 214b/13 
 u.+ lar 103a/20, 219a/15 
 u.+ laruñ 154b/02 
uġraş eyle- [Tr.+Tr.] Savaşmak. 
 u.- diler 204b/20, 220a/06 
uġraşıcı [Tr.] Savaşçı.  
 u. 077a/06, 156b/06 
uġraş iT- [Tr.+Tr.] Savaşmak. 
 u.- diler 155b/20, 212b/09 
 u.- dükleri 216a/15 
 u.- medin 228a/11 
 u.- mege 212b/02 
 u.- megi 208a/11 
 u.- üp 221b/04 
uġraT- [Tr.] Bir yere uğramasını, oradan geçmesini sağlamak. 
 u.- dılar 195b/05 
 u.- ıraķ 022b/16 
 u.- salar 031b/06 
uġratma-  [Tr.] Yaklaştırmamak. 

 u.- zlar 172a/10 
uġrı [Tr.] Yol kesici; hırsız.  
 u. 016a/17, 092a/14, 222a/18 
 u.+ lar 092a/13 
uġurla- [Tr.] Çalmak; aşırmak.  
 u.- dı 092a/15 
 u.- rdı 130b/13 
 u.- rlar 200a/17 
 u.- yup 107a/07 
uġurlama-  [Tr.] Çalmamak; aşırmamak. 
 u.- yınca 188a/20 
uġurlayın [Tr.] Gizlice. 
 u.+ layın 003b/13, 032b/03, 044b/08, 145b/21, 

230a/20 
uġurlu [Tr.] Kut sahibi; kutlu.  
 u. 201b/03 
uġursuz [Tr.] Uğursuzluk getiren.  
 u. 129b/07 
uġur ŧutun- [Tr.] Uğur olarak kabul etmek. 
 u.- mışlarıdı 110a/01 
 u.- up 087a/03 
Ǿuhde [Ar.] Bir işi yapacağına dair söz verme.  
 Ǿu.+ sinden 131a/08 
uħnuħ [Ö.] (bk. idrįs payġāmbar)  
 u. 121a/10 
Ǿuķāb [Ar.] Kartal.  
 Ǿu. 020a/10, 020a/11, 034b/09, 041b/07, 046b/21 
 Ǿu.+ ı 017b/17 
 Ǿu.+ uñ 017b/16 
Ǿuķalā [Ar.] Akıllı kimseler.  
 Ǿu. 004a/02, 161b/12 
 Ǿu.+ nuñ 186b/12 
 Ǿu.+ sı 157b/19 
 Ǿu.+ yıla 143a/04 
Ǿuķķāb [Ar.] (bk. Ǿuķāb)  
 Ǿu. 017b/15, 020a/07, 023b/10, 041a/13, 041a/15, 

041a/19, 041b/10, 041b/12, 041b/14, 041b/18, 
194b/05, 194b/07, 194b/11, 195a/21, 195b/06, 
195b/09, 195b/21 

 Ǿu.+ laruñ 020a/10 
Ǿuķūbet [Ar.] Eziyet.  
 Ǿu.+ e 112b/12 
 Ǿu.+ idi 109a/19 
 Ǿu.+ ler 223b/05 
Ǿuķūl [Ar.] Akıllar.  
 Ǿu. 176a/04 
Ǿuķūl-ı melek [Ar.+Ar.] Meleklerin akılları. 
 Ǿu. 001b/06 
ulal- [Tr.] Büyümek; yetişmek.  
 u.- up 107a/17 
ulaş- [Tr.] 1. Varmak; erişmek; yetişmek. 2. Bulaşmak; sirayet 

etmek. 3. Kavuşmak; buluşmak. 3. Yakınlık kurmak; 
yaklaşmak. 4. Musallat olmak. 

 u.- alar 180b/10 
 u.- dı 061a/02, 084b/12 
 u.- duġı 214b/08 
 u.- ı görsüñ 134b/12 
 u.- ınca 167a/14, 226b/12 
 u.- maķ 136b/12 
 u.- sun 026a/11 
 u.- ur 018a/17, 035a/03, 146b/12, 190a/05 
ulaşdur- [Tr.] İletmek; vardırmak; ulaşmasını sağlamak. 
 u.- a 029b/17 
 u.- acaķ 045a/06 
 u.- ayın 159b/08 
 u.- dı 062b/07, 093a/11 
 u.- dılar 090a/20 
 u.- urdı 042a/12 
 u.- urlarıdı 010b/03, 044a/06, 101a/09  
ulaşuĶ [Tr.] Bitişik; birbirine bağlı.  
 u. 010a/20 
 u.+ ıdı 179a/02 
Ǿulemā [Ar.] Alimler; bilginler.  
 Ǿu. 012a/03, 020a/05, 075a/09, 076b/18, 093a/17, 

097b/09, 098b/08, 100a/19, 101b/02, 101b/06, 
101b/07, 102b/01, 109b/05, 113a/16, 228b/07, 
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232a/18 
 Ǿu.+ dan 087a/05, 092b/18, 097b/09, 101b/08, 

102a/15, 175a/15, 175b/12 
 Ǿu.+ sından 012b/02, 152a/10, 162a/01 
 Ǿu.+ ya 083b/17, 091a/17 
 Ǿu.+ yı 083b/17 
 Ǿu.+ yıdı 064b/17 
Ǿulemā-yı hadįŝ [Ar.+Ar.] Hadis ilmi alimleri. 
 Ǿu.+ dendür 218a/20 
 Ǿu.+ üñ 094b/11 
Ǿulemā-yı ĥaleb [Ar.+Ö.] Halep alimleri. 
 Ǿu.+ den 105b/20 
Ǿulemā-yı kibār [Ar.+Ar.] Büyük alimler. 
 Ǿu.+ dan 175a/14 
 Ǿu.+ danıdı 109b/20 
Ǿulemā-yı kibār-ı ĥadįŝ [Ar.+Ar.+Ar.] Büyük hadis alimleri. 
 Ǿu.+ dendür 109b/18 
Ǿulemā-yı müslimįn [Ar.+Ar.] Müslüman alimler. 
 Ǿu.+ den 101b/20 
Ǿulemā-yı müte’aħħįrin-i mıśır [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır'ın son 

zamanlarda yetişen alimleri. 
 Ǿu.+ dan 004b/19  
Ǿulemā-yı nücum [Ar.+Ar.] Yıldızlar bilimi alimleri. 
 Ǿu.+ ı 043a/20, 232a/17 
Ǿulemā-yı selef ve ħalef [Ar.+Ar.+Ar.] Eski ve yeni alimler. 
 Ǿu. 004b/20, 005a/07  
Ǿulemā-yı şāfiǾiyye [Ar.+Ar.] Şafiî alimleri. 
 Ǿu.+ den 004b/12 
 Ǿu.+ nüñ 092b/20 
ulu [Tr.] 1. Büyük; yüce; iri. 2. Erdemleri bakımından 

benzerlerinden çok üstün olan; yüce; soylu; itibarlı.
  

 u. 007b/05, 007b/12, 009a/06, 009a/19, 009b/04, 
009b/06, 009b/19, 012b/16, 016a/09, 017a/01, 
017a/17, 017a/21, 018a/14, 022b/10, 028b/07, 
029a/15, 032a/19, 033a/17, 034a/16, 034a/21, 
043a/06, 043a/07, 048a/01, 048b/02, 048b/03, 
050a/01, 063b/09, 064b/11, 069a/01, 070b/18, 
072a/01, 073b/05, 081b/15, 083a/13, 086a/05, 
091a/10, 096a/10, 096b/17, 097a/01, 097b/14, 
099a/11, 100a/12, 101b/05, 103a/07, 104a/15, 
104a/20, 104b/05, 106a/17, 107a/18, 107a/20, 
107b/09, 107b/16, 110a/05, 111b/02, 111b/06, 
115b/16, 120a/16, 120b/09, 122a/07, 129b/11, 
129b/21, 132a/08, 132a/10, 134a/08, 134a/13, 
134a/16, 135a/04, 135b/01, 135b/16, 135b/18, 
136a/10, 139a/13, 142a/15, 142b/20, 143a/04, 
143a/07, 145b/07, 148a/01, 148a/06, 149a/09, 
151a/15, 151a/16, 151b/05, 158b/21, 160a/14, 
160b/03, 160b/04, 161b/02, 163a/16, 163a/19, 
163b/02, 166b/14, 167a/10, 167a/13, 169a/06, 
171a/02, 172a/03, 172b/01, 175b/05, 176b/16, 
182a/01, 182a/10, 185a/05, 187b/20, 190a/18, 
192a/07, 192a/19, 193a/09, 195b/13, 196a/20, 
202a/03, 202b/18, 205a/02, 217a/09, 220b/13, 
222a/01, 224b/18, 226b/02, 228a/15, 229b/09 

 u.+ dan 231a/13 
 u.+ ları 006a/18, 009b/21, 075a/18 
 u.+ ların 149b/10 
 u.+ larından 070b/15, 097a/10, 102b/09, 129b/14, 

161a/11, 208b/16, 220b/18 
 u.+ larındanıdı 096b/12, 103a/07 
 u.+ larını 202b/04 
 u.+ larundandur 092b/20  
 u.+ sı 016a/01, 133b/16 
 u.+ sını 049a/16 
 u.+ sınuñ 009a/11, 139b/13 
 u.+ sıydı 009a/16 
 u.+ sıyıdı 061a/20 
uluca [Tr.] Daha büyük olan.  
 u.+ ların 067b/21 
ululuġ [Tr.] Yücelik; üstünlük. 
 u.+ ı 202a/08 
Ǿulūfe [Ar.] İmparatorluk döneminde, kapıkulu askerlerine, 

acemi ocağı mensuplarına, bazı saray görevlilerine, 
devlet memurlarına, ilmiye mensuplarına üç ayda bir 

verilen maaş. 
 Ǿu. 221a/14, 223b/01 
 Ǿu.+ leri 220b/09, 221a/13, 222b/17 
 Ǿu.+ lerine 221a/18 
 Ǿu.+ müz 221a/15 
 Ǿu.+ müzi 221a/16 
 Ǿu.+ si 211b/06 
 Ǿu.+ sinden 220b/07 
Ǿulūm [Ar.] Bilimler.  
 Ǿu. 006b/14, 012a/03, 139a/16 
 Ǿu.+ ı 018a/15 
 Ǿu.+ ında 036b/15 
Ǿulūm-ı Ǿālem [Ar.+Ar.] Alemdeki bilimler. 
 Ǿu.+ e 022a/09 
Ǿulūm-ı ĥikmet [Ar.+Ar.] Felsefe bilimleri. 
 Ǿu. 160a/18 
 Ǿu.+ i 039b/17, 053a/13, 053a/15 
 Ǿu.+ ile 017b/06 
Ǿulūm-ı śanāyiǾ[Ar.+Ar.] Fen bilimleri. 
 Ǿu.+ 115b/06 
Ǿulüvv-i şān [Ar.+Ar.] Şanın yüceliği.  
 Ǿu. 091b/13, 160b/13 
um- [Tr.] İstemek; ümit etmek; dilemek. 
 u.- ardı 127a/06, 200b/08 
 u.- arın 054b/20, 206a/08, 209b/15, 210b/21, 214a/01 
 u.- arlarıdı 097b/08 
 u.- aruz 009b/09 
 u.- dı 088a/20 
 u.- duġuñuz 207a/05 
Ǿummāl-ı sulŧānį [Ar.+Ar.] Hükümdara bağlı valiler. 
 Ǿu. 062b/11 
umūr [Ar.] İşler; görevler.  
 u. 096b/12, 097a/01, 130b/12 
 u.+ da 231b/06 
 u.+ ı 104a/20 
 u.+ ın 018b/15, 080a/21, 100a/04 
 u.+ ına 023a/16, 230a/16 
 u.+ ını 020b/07 
umūr-ı Ǿacįbe [Ar.+Ar.] Tuhaf işler. 
 u. 044a/10 
umūr-ı ġarįbe [Ar.+Ar.] Tuhaf işler. 
 u. 136a/11 
umūr-ı memleket [Ar.+Ar.] Devlet işleri. 
 u.+ i 231a/10 
umūr-ı mümkine [Ar.+Ar.] Yapılabilir işler. 
 u.+ dür 005a/09 
umūr-ı salŧanat [Ar.+Ar.] Saltanat işleri. 
 u. 107b/17  
 u.+ a 086b/11, 104b/04 
 u.+ ı 062b/14 
 u.+ ını 099a/15, 104b/07, 106b/03 
umūr-ı salŧanat-ı mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır saltanatının işleri. 
 u.+ ı 105a/03 
umūr-ı vilāyet [Ar.+Ar.] Vilayet işleri. 
 u. 111a/16 
un [Tr.] Tahıl tanelerinin öğütülmesinden oluşan toz hâlindeki 

besin maddesi.  
 u.+ ıyıla 127a/19 
Ǿunf [Ar.] Sertlik; şiddet.  
 Ǿu. 090a/09, 101b/15 
unıd- [Tr.] Unutmak.  
 u.- up 113b/11 
 u.- ur 031b/03, 089b/17 
unudıl- [Tr.] Unutulmak.  
 u.- mış 020b/14 
unudma-  [Tr.] Unutmamak.  
 u.- maġiçün 031a/07 
unut- [Tr.] (bk. unıd-)  
 u.- dı 085a/01 
unutdur-  [Tr.] Unutmasını sağlamak. 
 u.- dı 081b/17 
 u.- duġı 081b/18 
unutma- [Tr.] (bk. unudma-) 
 u. 040a/06 
 u.- ñ 100a/11 
Ǿunvān [Ar.] Bir kimsenin yaptığı iş ya da görevi dolayısıyla 
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verilen ad; san.  
 Ǿu. 202a/18 
 Ǿu.+ ı 111a/18 
ur- [Tr.] 1. Yerleştirmek; dikmek. 2. Sürmek; koymak; 

değdirmek; dayamak. 3. Elini veya elinde tuttuğu bir 
şeyi bir yere, birine, bir şeye hızla indirmek. 4. 
Yüklemek; takmak. 4. Atmak; fırlatmak; çarpmak. 5. 
Baskın yapmak; yağmalamak. 6. Olduğundan başka 
biçimde görünmek. 5. Ateşe koymak; ateşe vermek. 
7. Bağlamak; takmak. 8. Yansımak; aksetmek. 9. 
Kesmek; koparmak. 10. Ateşli ya da kesici silahla 
öldürmek veya yaralamak. 11. (Vurmalı çalgı için) 
çalmak. 

 u.- alar 152a/15 
 u.- an 002b/05, 003a/20 
 u.- ayın 227a/13 
 u.- dı 002a/10, 006b/11, 026b/15, 034b/08, 058a/01, 

060a/11, 067a/18, 075b/09, 076b/10, 086b/07, 
093b/21, 099a/14, 122b/17  

 u.- dılar 005b/09, 084b/09, 088a/16, 097b/03, 
104b/16, 135a/17, 152a/19, 210b/03, 223a/11, 
224b/08, 227b/02 

 u.- duġı 052a/20 
 u.- duķca 193a/16 
 u.- duķları 136a/07, 148a/07 
 u.- ıcaķ 172a/16, 187a/17 
 u.- ma 199a/15 
 u.- maġa 227a/13 
 u.- malu olıcaķ 135b/12 
 u.- mışdı 038a/16 
 u.- mışıdı 037b/17, 079a/19, 187b/21, 193b/14 
 u.- mışlar 164a/19, 218b/02 
 u.- mışlarıdı 080a/17, 179b/01, 203b/03 
 u.- sa 025a/04, 162a/19 
 u.- salar 127b/06, 127b/07, 128b/21 
 u.- up 024a/05, 036b/11, 050a/18, 057b/01, 076a/06, 

095a/06, 098a/01, 103a/15, 145a/03, 154b/21, 
159a/13, 170a/18, 211a/17, 219b/20, 225a/06  

 u.- ur 027b/11, 028b/10, 039b/12, 053b/15, 070b/01 
 u.- urdı 035a/09, 053b/21, 097a/14 
 u.- urlar 030b/02, 072b/08, 074b/07 
 u.- urlarıdı 152b/08 
ūrāħįŧus [Ö.] Eski Mısır hükümdarı III. Ptolemy ve VI. 

Ptolemy. 
 ū. 077a/19, 077b/06 
Ǿurbān [Ar.] Çöl Arapları; bedeviler.  
 Ǿu. 108b/15, 223a/08 
 Ǿu.+ ı 082a/16 
 Ǿu.+ ıyıla 082b/05 
urdurma-  [Tr.] Koydurmamak; taktırmamak. 
 u.- z 100a/21 
urġan [Tr.] Doğal lif iplerinin iki ya da daha çoğunun bir arada 

bükülmesiyle elde edilen kalın ip.  
 u.+ lar 171a/08, 191b/09 
urıl- [Tr.] 1. Yerleştirilmek; dikilmek. 2. Takılmak; verilmek. 

  
 u.- acaķ 195a/04 
 u.- dı 009b/20, 131b/13, 152a/21, 152b/04, 227b/06 
 u.- duġı 211b/20 
 u.- mışdı 111b/18 
 u.- mışdur 178b/07, 190a/21 
 u.- up 117a/10, 158a/17 
urın- [Tr.] Giymek; üzerine geçirmek.  
 u.- dı 095b/07 
 u.- ur 173a/09 
urma- [Tr.] İsabet etmemek; hedefi vurmamak.  
 u.- yınca 083a/08 
urul- [Tr.] (bk. urıl-)   
 u.- dı 035b/16 
 u.- mışdur 035a/10, 043a/02 
uruz [Far.] Horoz. 
 u.+ ları 197b/04 
Ǿuryān [Ar.] Çıplak.  
 Ǿu. 136b/04, 117a/15, 136b/11, 138b/17, 173a/04, 

194a/21, 224a/12 
uśūl [Ar.] Yol; yöntem.  

 u. 157a/16 
usyūŧ nāĥiyesi [Ö.] Orta Mısır'da Nil ırmağı kıyısında bir kent; 

Asyut. 
 u.+ nde 030a/17, 121a/05 
uş [Tr.] Bu, işte bu.  
 u. 068b/02 
uşir [Ö.] Hz. Yakup'un oğullarından biri.  
 u. 198b/03 
uşmūm-ı ŧannāĥ [Ö.] Mısır'da Dimyat yakınında bir belde. 
 u. 179a/12 
uşmūn [Ö.] Eski Mısır'da bir hükümdar.  
 u. 009a/13, 010a/07, 037b/14, 070a/10, 120a/13, 

146a/05, 146a/18, 165b/09, 169b/05, 169b/11 
 u.+ dan 169b/05 
uşmūn bin mıśr bin bayśar bin ĥām bin nūĥ [Ö.] (bk. uşmūn) 
 u.+ a 167a/02 
uşmūn bin mıśrāyim [Ö.] (bk. uşmūn) 
 u. 170b/09, 178a/18 
uşmūn oġlı menāķyūş [Ö.] (bk. menāķyūş) 
 u. 192a/08 
uşmūneyn  [Ö.] Mısır'da Dimyat yakınında eski bir şehir. 
 u.+ den 010a/07, 184a/11 
uşmūneyn şehri [Ö.] (bk. uşmūneyn) 
 u. 184a/08 
 u.+ ne 184a/01 
 u.+ nüñ 184a/02 
utan- [Tr.] Utanç duymak; ar etmek.  
 u.- acaķ 214a/12 
 u.- dı 214a/10 
 u.- duġum 214a/13 
utanma- [Tr.] Utanç duymamak; ar etmemek. 
 u.- dumıdı 214a/13 
Ǿuŧāred yılduzı [Ar.+Tr.] (bk. Ǿuŧārid)  
 Ǿu. 017b/13 
Ǿuŧārid [Ar.] Merkür gezegeni.  
 Ǿu. 020b/16, 141b/02, 141b/10, 181a/17 
Ǿuŧārid yılduzı [Ar.+Tr.] (bk. Ǿuŧārid) 
 Ǿu.+ dur 035a/11 
Ǿutbe bin ebį süfyān [Ö.] Ebu Süfyan bin Harb; Mekke'nin 

fethi sırasında Müslüman olmuş olan bir sahabi. 
  

 Ǿu. 012b/07 
uv- [Tr.] Ovuşturmak.  
 u.- dı 166b/06 
uvacuķ [Tr.] Küçücük; çok ufak.  
 u. 034b/18, 138a/07 
uvaķ [Tr.] Ufak.  
 u. 167b/01 
uvan- [Tr.] Ufalanmak.  
 u.- an 163a/12 
 u.- dı 184a/06 
 u.- madın 040a/18 
uvanma- [Tr.] Ufalanmamak. 
 u.- z 135b/20 
uvaT- [Tr.] Ufalamak.  
 u.- alar 206a/15 
 u.- dı 040a/16 
 u.- dılar 118a/01 
 u.- madın 193b/02 
 u.- mış 158a/06 
 u.- mışlar 162b/14 
 u.- sañ 175b/06 
 u.- up 166b/04, 186b/08 
 u.- ur 186b/06 
 u.- urlar 188a/15 
uy- [Tr.] 1. (Kişi için) davranışlarını bir kimseye, görüşe, emre 

vb. göre ayarlamak; onun yolunu izlemek. 2. 
Benzemek; birbirini tutmak.  

 u.- an 002a/20, 034a/08 
 u.- ar mı 090a/05 
 u.- arsa 209a/05 
 u.- dılar 208b/08, 230a/03 
 u.- up 178a/12 
uyan- [Tr.] 1. Uyku durumundan çıkmak. 2. Gerçekleri kavrar 

duruma gelmek; bilinçlenmek.  



768 
 

 u.- dı 024a/07, 049a/15, 063a/19, 134a/11, 152a/20, 
176b/05, 194b/04, 202a/02 

 u.- duġı 032a/21, 202b/14 
 u.- duķları 044b/15 
 u.- dum 052a/03, 134b/07, 134b/12 
 u.- ıcaķ 045a/11, 159a/14 
uyanlu [Tr.] Uyanı olan, dizginli.  
 u. 029b/02 
uyanma- [Tr.] Uykudan kalkmamak. 
 u.- dılar 044b/15 
 u.- z 189a/19 
uyanuķ [Tr.] Sağduyulu.  
 u. 089b/13 
uydur- [Tr.] İki şeyi birbirine uygun duruma getirmek.

  
 u.- mışlardur 145b/11 
uyħu [Tr.] (bk. uyħu)  
 u. 050a/20 
 u.+ sından 134a/11 
uyı- [Tr.] (bk.uyu-) 
 u.- dılar 044b/14 
 u.- duġı 201b/19 
 u.- sa 089b/13 
uyķu [Tr.] Uyku.  
 u. 134b/12, 189a/18 
 u.+ dan 049a/15, 052a/03, 159a/14 
 u.+ dayıdı 152a/20 
 u.+ m 052a/02, 151b/09 
 u.+ sı 176b/02 
 u.+ sından 032a/21, 063a/19, 176b/05, 202b/14 
uyluĶ [Tr.] Bacağın kalça ile diz kapağı arasında kalan 

bölümü; uyluk kemiği.  
 u.+ ında 174a/11, 174b/03, 224a/07 
 u.+ larımuñ 224a/15, 224b/03 
 u.+ umdaġı 224b/08 
 u.+ uñdaġı 224a/08 
uyma- [Tr.] 1. (Kişi için) davranışlarını bir kimseye, görüşe, 

emre vb. göre ayarlamamak; o yolu izlememek. 2. 
Benzememek, birbirini tutmamak. 

 u.- dı 002a/21 
 u.- z 145b/13 
 u.- z mı 090a/05 
uyu- [Tr.] Uykuya dalmak; uyku durumuna geçmek.  
 u.- dı 050a/20, 159a/12 
 u.- dum 134b/07 
 u.- r 063b/09 
 u.- rdı 064b/13 
 u.- rdum 052a/02, 
 u.- rlarıdı 008b/10 
Ǿuyūn [Ar.] 1. Gözler 2. Kaynaklar.  
 Ǿu. 049a/11 
 Ǿu.+ ına 010b/18 
uyuş- [Tr.] 1. Uyum sağlamak.  2. Anlaşmak. 
 u.- up 008b/12 
 u.- ur 209b/04 
uza- [Tr.] Çok uzun zaman devam etmek; uzun sürmek. 
 u.- dı 151b/09 
 u.- mış 065a/01 
 u.- yup 142b/02 
uzadı [Tr.] Uzunlamasına. 
 u. 025b/14, 126a/10, 135a/18 
 u.+ sına 135b/01, 162b/14, 163a/09 
uzaķ [Tr.] Uzamda çok ötelerde olduğu düşünülen; ırak.

  
 u. 040b/08, 089b/15, 121b/13, 227a/06 
uzaT- [Tr.] 1. (Kol, bacak, boyun vb. için) bir yere değmek, 

birine dokunmak için açmak, germek ya da 
yöneltmek. 2. Uzunluğunu arttırmak. 

 u.- a 055a/07 
 u.- dı 055a/09, 055a/15, 085a/05 
 u.- ı virürler 128a/13 
 u.- mış 028b/02 
Ǿuzlet [Ar.] Köşesine çekilme; insanlardan uzak kalma; 

yalnızlık.  
 Ǿu. 003b/11, 042b/08 
uzluġ [Tr.] Ustalık; maharet.  

 u.+ ıyla 193b/01 
uzun [Tr.] 1. Uzunluk sahibi; boylu. 2. (Süre, zaman için) 

başlangıcı ile bitimi arasında fazla zaman aralığı 
bulunan; yavaş geçtiği için çok zaman olmuş gibi 
görünen. 3. Boy; uzunluk.  

 u. 028a/15, 064b/11, 070a/11, 072a/05, 128b/02, 
129b/06, 152b/02, 153a/04, 162a/16, 162b/02, 
171a/07, 188a/13, 198b/04, 199a/17, 199a/19, 
199b/06, 199b/15, 202a/10, 207b/14 

 u.+ dur 126b/05, 127b/11, 127b/17 
 u.+ ı 005b/10, 007a/13, 025b/04, 033b/11, 034b/01, 

036b/21, 041a/19, 042a/15, 058b/13, 090b/08, 
119b/16, 125b/16, 139b/14, 139b/18, 143a/13, 
145b/07, 152b/16, 160a/14, 161b/08, 161b/11, 
163a/09, 163a/16, 166b/03, 167a/12, 169b/14, 
179b/21, 182a/08, 182a/19, 182a/21, 182b/06, 
192b/02, 192b/04, 193a/04, 193a/08, 218b/01 

 u.+ ın 143b/12 
 u.+ ına 009b/13, 052b/19, 143a/17, 172b/20, 183a/03 
 u.+ larınuñ 161b/01  
uzunlı [Tr.] Uzunluğu olan. 
 u.  007a/18 
uzunluĶ [Tr.] 1. Bir şeyin bir ucundan öbür ucuna kadar olan 

uzaklık.  2. Zaman açısından sürenin çok olma 
durumu. 3. Uzun olma durumu. 

 u.+ da 128b/03, 177a/20 
 u.+ ı 018a/08, 029b/10, 029a/14, 064b/11, 127b/10, 

157a/08, 162a/06, 162a/11, 166b/05, 166b/08, 
177b/20, 191a/18 

 u.+ ın 151b/13 
 u.+ ında 162b/01 
Ǿużv [Ar.] Vücutta belli bir görevi üstlenen parça; organ.

  
 Ǿu.+ ı 145b/05 
 Ǿu.+ ın 145b/11 
 Ǿu.+ ına 024b/18 
 Ǿu.+ ını 024b/18 
 Ǿu.+ ların 140a/07 
 Ǿu.+ larını 207a/21 
 
Ü 
ü [Far.] Ve.  
 ü. (Bir çok yerde) 
übbehet [Ar.] Ululuk; yücelik.  
 ü. 099a/20, 228a/19 
üç [Tr.] Üç sayısı.  
 ü. 003b/05, 004a/01, 011a/11, 017b/03, 018a/09, 

018a/16, 023a/11, 025a/09, 025b/18, 031a/05, 
037b/09, 038a/02, 040b/11, 041a/01, 042b/05, 
047b/08, 047b/09, 059b/04, 059b/15, 061a/09, 
061b/14, 062a/09, 062b/05, 062b/21, 063a/13, 
066a/13, 067a/19, 068a/02, 068a/10, 072b/04, 
073b/04, 076b/16, 077a/08, 077a/12, 077b/14, 
078a/11, 079a/06, 080a/09, 080a/18, 080b/02, 
080b/05, 080b/09, 081a/08, 082b/14, 083a/10, 
083b/05, 083b/06, 084b/11, 084b/16, 086a/04, 
089a/14, 089b/08, 092b/21, 096b/07, 098a/18, 
102b/14, 103b/20, 104a/17, 106a/16, 106a/18, 
106a/20, 111b/01, 113a/11, 117b/13, 118b/14, 
124a/04, 124b/07, 125a/05, 126a/18, 131a/11, 
132a/19, 133b/17, 134a/04, 135a/16, 136b/03, 
137a/14, 139a/19, 139b/17, 139b/21, 141a/04, 
141b/01, 141b/02, 141b/03, 142a/02, 142a/04, 
142a/05, 142b/02, 143a/13, 143a/15, 143a/16, 
143b/04, 143b/05, 144a/11, 146a/20, 150a/08, 
150a/09, 150b/08, 150b/10, 154a/16, 155a/14, 
156a/21, 157a/13, 158a/18, 158a/21, 158b/07, 
159a/19, 161b/11, 162a/13, 163a/10, 163a/17, 
163b/13, 163b/19, 164a/11, 168a/03, 169b/15, 
170a/02, 170b/01, 173b/19, 174a/12, 176b/08, 
177a/05, 181a/14, 181b/04, 182a/15, 182b/06, 
186b/07, 187a/15, 188a/14, 190a/13, 190b/08, 
191a/10, 191a/21, 193b/14, 195b/19, 196b/17, 
196b/20, 197b/01, 198b/17, 203a/01, 203a/05, 
203a/06, 203b/09, 204b/06, 207a/13, 207b/12, 
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208a/01, 208b/09, 208b/19, 208b/20, 209b/14, 
212a/10, 212b/08, 214a/12, 216b/12, 217b/09, 
217b/20, 218a/11, 218a/15, 218b/01, 222b/12, 
223a/19, 227a/01, 227b/10, 228b/02, 229b/11, 
231b/12, 232a/01 

 ü.+ den 002a/03, 208a/01 
 ü.+ i 133b/17, 135b/14, 139b/12 
 ü.+ idür 010b/15, 179b/14 
 ü.+ in 104a/09, 160b/18 
 ü.+ inde 191a/10, 232b/01 
 ü.+ indeyidi 099b/11 
 ü.+ ine 094a/10, 105b/07 
üçer [Tr.] Her birine üç tane düşecek biçimde.  
 ü. 131b/03, 143a/16 
üçünci [Tr.] Üçüncü sırada olan.  
 ü. 005a/11, 009a/10, 009a/12, 031a/01, 060a/05, 

077a/19, 077b/19, 089b/10, 090b/03, 098b/11, 
104a/13, 104b/18, 104b/20, 105b/05, 106a/05, 
136a/14, 143a/19, 143b/09, 146a/17, 155b/05, 
155b/19, 155b/20, 158a/21, 158b/09, 174a/18, 
181a/15, 184b/12, 203a/03, 209b/18, 216b/17 
229b/07 

 ü.+ sidür 037b/16 
 ü.+ sine 180a/21 
üfr [Ar.] Övgü.  
 ü. 141a/11, 141a/15 
üftādelik [Far.+Tr.] Gönül vermişlik; aşıklık. 
 ü. 003b/14 
üfür- [Tr.] 1. Nefesi, dudakları büzerek hızla ve basınçla dışarı 

vermek; üflemek. 2. (Müzik aleti için) üfleyerek 
çalmak. 3. Dua ettikten sonra üflemek.  

 ü.- di 060a/14 
 ü.- e 029b/19 
 ü.- ür 027a/18 
 ü.- ürler 172a/17 
üfürme- [Tr.] Üflememek; nefes vermemek. 
 ü.- yince 189a/19 
üleş- [Tr.] Pay etmek; paylaşmak.  
 ü.- diler 009b/18, 156b/19 
 ü.- elüm 009b/12 
 ü.- irken 162b/16 
 ü.- mişler 162b/16 
 ü.- üp 130a/17 
 ü.- ürken 162b/10 
üleşdür- [Tr.] Paylaştırmak. 
 ü.- di 090b/21 
üleşdürme- [Tr.] Paylaştırmamak.  
 ü.- yeyidüñ 164b/18 
ümem [Ar.] Ümmetler; insan toplulukları.  
 ü. 024a/11, 026a/05, 047a/19, 153b/07, 199b/16 
 ü.+ den 168b/18, 173a/13 
 ü.+ üñ 004b/05, 193b/07 
ümem-i Ǿālem [Ar.+Ar.] Alemdeki ümmetler. 
 ü.+ üñ 193b/07 
ümem-i bālįye [Ar.+Ar.] Eski ümmetler. 
 ü. 004b/01 
ümem-i keŝįre [Ar.+Ar.] Çok çeşitli ümmetler. 
 ü. 166a/20  
 ü.+ den 200b/02 
ümem-i muħtelife [Ar.+Ar.] Birbirinden farklı ümmetler. 
 Ǿü.+ den 015b/06 
ümem-i müteħālife [Ar.+Ar.] Birbirinden farklı ümmetler. 
 ü. 015b/10 
ümem-i mütekāŝire [Ar.+Ar.] Çoğalmış, sayısı fazla olan 

ümmetler. 
 ü. 203b/15 
ümem-i sālife [Ar.+Ar.] Geçmiş ümmetler. 
 ü.+ den 116a/11 
ümerā [Ar.] Beyler; emirler.  
 ü. 099a/01, 099a/10, 105a/02, 105a/10, 108b/12, 

130b/12, 131a/14, 186b/21, 187a/08 
 ü.+ dan 108b/20 
 ü.+ nuñ 131b/06 
 ü.+ sına 212b/19 
 ü.+ sından 064a/03 
 ü.+ yı 164a/13 

ümerā-yı Ǿasker [Ar.+Ar.] Üst rütbeli asker. 
 ü.+ in 095a/16 
ümerā-yı benį-Ǿubeyd [Ar.+Ar.+Ar.] Abbasî beyleri. 
 ü. 080a/080 
 ü.+ den 87a/05 
ümerā-yı eclāb-ı çerākise [Ar.+Ar.+Ar.] Köle olarak alınıp 

yetiştirilen ünlü Çerkez beyleri. 
 ü.+ den 110a/05 
ümerā-yı devlet [Ar.+Ar.] Padişaha bağlı beyler. 
 ü. 097b/04 
 ü.+ i 108a/21, 110a/16 
 ü.+ inde 080b/19 
 ü.+ inden 144b/16, 156a/05 
 ü.+ ine 100a/18 
ümerā-yı kibār [Ar.+Ar.] Seçkin beyler. 
 ü. 228a/16 
 ü.+ dan 038b/09, 230a/16 
 ü.+ danıdı 103a/04 
 ü.+ ından 087a/19 
ümerā-yı kibār-ı ekrād [Ar.+Ar.+Ar.] Seçkin Kürt beyleri. 
 ü.+ dan 087b/10 
ümerā-yı nām-dār [Ar.+Far.+Far.] Ünlü beyler. 
 ü.+ danıdı 097b/01 
 ü.+ ından 088b/04 
ümerā-yı nām-dār-ı çerākise [Ar.+Far.+Far.+Ar.] Ünlü 

Çerkez beyleri. 
 ü.+ den 110a/11, 113a/04 
ümįd [Far.] Beklenti; umut.  
 ü.+ dür 111a/10 
 ü.+ le 005b/01 
ümįdi kes- [Far.+Tr.+Tr.] Beklentisi kalmamak; ummaz 

olmak. 
 ü.- di 078a/17, 155b/18 
 ü.- diler 032a/18 
 ü.- dügi 078a/20 
ümįź-i Ǿāŝiyān-ı rūz-ı maĥşer  [Far.+Ar.+Far.+Ar.] Mahşer 

gününde isyankarların umudu. 
 ü. 002b/02 
ümm-i düneyn [Ö.] Nil kenarında bir liman kenti; Tedonyas.

  
 ü. 205a/13 
ümmet [Ar.] Bir peygambere inanıp onun yolunu seçen 

insanların tümü.  
 ü. 002b/05, 142b/08, 168b/14, 199a/14, 199a/16, 

199a/18, 199a/20, 199b/01, 199b/02, 199b/03, 
199b/05, 199b/07, 199b/12, 199b/13, 199b/14, 
199b/16 

 ü.+ dendür 115b/20 
 ü.+ i 002a/12, 052b/11 
 ü.+ inüñ 147b/16 
 ü.+ leridi 200b/03  
ümmet-i muĥammed [Ar.+Ö.] Hz. Muhammed’in ümmeti; 

Müslümanlar. 
 ü.+ den 147b/06 
ümmü’l-bilād [Ar.+Ar.] Beldelerin annesi; Mısır.  
 ü. 009a/02, 010b/18 
ümmü’l-ħalįl [Ö.] Memluk sultanı Şecüreddür'ün oğlu.

  
 ü. 096a/16 
ümmü’l-veled [Ar.+Ar.] Efendisinden çocuğu olan cariye.

  
 ü.+ iydi 095b/14, 096a/16 
üns baġla- [Ar.+Tr.] Alışmak. 
 ü.- rdı 037a/05 
üns id- [Ar.+Tr.] Alışmak. 
 ü.- er166a/09 
üns ŧut- [Ar.+Tr.] Alışmak. 
 ü.- ar 013b/17 
 ü.- dı 151a/04 
 ü.- mışıdı 126b/21 
üre- [Tr.] 1. (İş için) hızlı ilerlemek. 2. Artmak; çoğalmak. 3. 

Üreme yoluyla çoğalmak.  
 ü.- di 009b/04, 145a/06, 176b/15 
 ü.- r 171a/21 
 ü.- yüp 072b/06 
üril- [Tr.] Şişkinleşmek.  
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 ü.- ür 127b/02 
ürk- [Tr.] (Hayvan için) bir şeyden korkarak sıçrayıp kaçmak.

  
 ü.- er 189a/16 
üsküdar [Ö.] İstanbul'un Anadolu Yakası'nda bir ilçe.  
 ü. 111b/20, 112a/01 
üslūb [Ar.] Yol; yöntem; tarz.  
 ü. 095a/08, 122a/17, 165a/19, 205b/18, 206a/06 
 ü.+ a 014b/21, 037b/09, 145a/06, 187b/12, 188a/21, 

221b/10 
 ü.+ da 150a/19 
 ü.+ ı 174a/17 
 ü.+ ıdur 174a/17 
 ü.+ ıla 182b/09 
 ü.+ ın 211b/08 
 ü.+ ınca 023a/12, 025b/21, 084a/15 
 ü.+ ında 010b/18, 035b/16, 037b/11, 084b/03, 

102a/01, 114b/07, 182b/10, 195a/19 
 ü.+ la 004a/12 
 ü.+ ları 193b/09 
üslūb-ı meźkūr [Ar.+Ar.] Bahsi geçen yöntem. 
 ü. 211a/09 
üst [Tr.] 1. Yukarı tarafta bulunan. 2. Bir şeyin dış yüzü; yüzey. 

3. Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan yanı, 
fevk, alt karşıtı. 4. Üzeri.  

 ü. 126b/09, 127b/12, 127b/15, 127b/16, 128a/16 
 ü.+ i 010a/06, 027a/13, 082b/02 
 ü.+ inde 002a/04, 018a/12, 018b/04, 022a/19, 

023b/02, 029a/11, 030a/05, 035a/07, 036b/02, 
041b/20, 047a/16, 048a/02, 064a/16, 121a/04, 
121a/07, 137a/05, 138a/19, 140b/10, 148a/03, 
157a/08, 157a/09, 157b/08, 162b/19, 163a/17, 
163b/03, 174a/15, 184a/02, 188a/03, 191b/21, 
223a/18 

 ü.+ inden 027b/10, 030b/06, 117a/17, 191b/03 
 ü.+ ine 007b/12, 027a/19, 027b/20, 028a/17, 041b/02, 

042a/20, 043b/14, 051a/07, 120a/01, 128a/09, 
135b/02, 137b/14, 140b/16, 143a/09, 144b/18, 
146b/08, 153b/16, 162b/14, 174a/02, 179b/04, 
182a/20, 202b/08, 203b/06 

 ü.+ ini 053b/12 
 ü.+ ümüzi 163a/08 
üstād [Ar.] Herhangi bir bilim, sanat veya zanaat alanında üstün 

bilgisi olan kimse; başkaları için bir örnek oluşturan 
usta.  

 ü. 070a/08, 090b/13, 145b/09, 152a/13, 152b/16, 
160b/15, 185a/11, 194b/13, 227a/14, 227a/18 

 ü.+ ıdur 102b/02 
 ü.+ lar 017a/11, 040b/03, 041a/18, 069b/20, 070a/06, 

151b/19, 151b/21, 152a/09, 152a/18, 195a/04, 
195b/14 

 ü.+ lardan 118b/13 
 ü.+ ları 037a/18, 136a/04, 153a/14 
 ü.+ larından 057a/19 
üstüvāne [Far.] Direk; sütun. 
 ü.+ ler 026b/14, 033b/21, 069a/11 
üstüvār [Far.] Sağlam; kuvvetli.  
 ü. 116a/06, 182a/10 
üstüvār ol- [Far.+Tr.] Kuvvetlenmek. 
 ü.- a 179b/18 
üsŧūn aġaçları [Far.+Tr.] Üzerine binanın çatısı oturtulan 

büyük atma. ü. 176b/17 
üsvān [Ö.] Güney Mısır'da Nil ırmağı kıyısında bir kent; Asvan 

ya da Asuan. 
 ü. 171a/19, 231b/09 
 ü.+ a 008a/01, 009b/13, 010a/06, 010a/21, 120b/11, 

169b/04, 172b/01, 172b/02 
 ü.+ dan 010a/19, 145a/16, 160b/09, 171b/07, 

171b/09, 171b/15, 171b/17, 172a/18 
 ü.+ uñ 171a/18, 171b/03, 171b/07, 172a/20, 172b/07 
üsvān nāĥiyesi [Ö.] (bk. üsvān) 
 ü.+ nden 135a/04 
 ü.+ nüñ 160b/06 
üsvān ŧaşı [Ar.+Tr.] Asvan'da çıkarılan damarsız siyenit 

(pembe granit).  
 ü.+ ndan 141b/18 

üş- [Tr.] 1. Bir yerde toplanmak; üşüşmek; yığılmak.  
2.Topluca saldırmak. 

 ü.- di 093b/07, 095b/09, 171a/17 
 ü.- diler 046a/19, 179a/06  
 ü.- üp 019b/18, 152a/10, 179b/04, 191b/06 
üşime- [Tr.] Soğuğun etkisini hissetmek. 
 ü.- yecek 209b/03 
üşür- [Tr.] Topluca vurmak.  
 ü.- mişler 162b/13 
üt- [Tr.] Yüksek ısı ya da alevde tutarak yakmak.  
 ü.- seler 013a/14 
üzer [Tr.] 1. Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan yanı. 2. Varlık, 

kimlik; maddi benlik; öz. 3. Bir şeyin görülen yanı, 
yüzü. 4. Bir şeyin dış yüzü, yüzey. 5. Giysi. 6. Vücut, 
beden. 7. Artan, geriye kalan bölüm. 8. Bazı 
tamlamalarda zaman bildiren bir söz. 9. Yapılış, oluş 
zamanı. 10. Bir kimsenin bedeni üzerinde taşıdığı 
çanta vb. eşya. 11. İlgilenilen, üzerinde durulan, 
ilişkin konu. 

 ü.+ i 018a/21, 020a/02, 024b/06, 025b/01, 025b/21, 
036b/14, 064a/05, 069a/16, 095a/10, 143a/10, 
143b/16, 148a/02, 175a/12, 175a/15, 207a/19, 
228a/13  

 ü.+ idür 169a/05 
 ü.+ in 006a/12, 007b/12, 017a/04, 034b/17, 037b/13, 

046a/09, 046b/18, 053a/08, 060a/11, 061a/08, 
064a/05, 067b/02, 118b/05, 136b/04, 164a/05, 
176a/14, 215a/08, 221a/01 

 ü.+ ince 017b/01 
 ü.+ inde 006b/06, 007a/15, 007a/16, 008a/16, 

013a/04, 013a/05, 014a/15, 014b/13, 015a/05, 
015a/15, 016a/10, 016a/20, 016b/04, 017a/13, 
017b/06, 017b/14, 017b/19, 017b/20, 018a/07, 
018b/07, 019a/19, 019b/19, 020a/09, 021a/21, 
021b/02, 021b/12, 021b/13, 021b/14, 022a/19, 
023a/18, 023a/20, 023a/21, 023b/01, 023b/04, 
023b/05, 023b/06, 023b/08, 023b/09, 023b/11, 
024b/13, 025b/07, 025b/09, 025b/14, 027a/21, 
027b/06, 027b/07, 027b/08, 027b/11, 028a/02, 
028b/07, 029a/13, 029a/14, 029b/03, 029b/05, 
030a/04, 030a/05, 030a/07, 031a/20, 031b/06, 
031b/20, 033b/16, 033b/20, 033b/21, 034b/09, 
034b/10, 035a/13, 035b/02, 036a/05, 036a/17, 
036b/03, 037a/08, 037a/10, 039b/02, 039b/11, 
040b/11, 040b/13, 041b/20, 042a/07, 042a/08, 
042b/13, 043a/03, 044a/04, 044a/19, 045b/15, 
047a/08, 048a/16, 048a/20, 049b/02, 051a/01, 
051a/04, 053b/12, 053b/20, 054a/02, 054a/12, 
057a/10, 058b/06, 058b/09, 058b/21, 059a/01, 
062b/11, 064b/19, 067a/02, 067b/01, 067b/03, 
067b/07, 069a/14, 069a/15, 070b/02, 078b/11, 
083a/01, 084b/05, 091a/20, 092b/14, 094a/06, 
097a/08, 100b/13, 101a/19, 103a/12, 103a/17, 
115b/11, 116a/01, 116b/20, 117a/09, 117a/13, 
117a/17, 118a/11, 118b/06, 118b/11, 120b/10, 
123b/04, 123b/06, 123b/09, 123b/11, 124a/13, 
126a/03, 132a/12, 132a/14, 132a/20, 134a/20, 
135a/07, 135a/18, 136b/16, 140a/04, 140b/01, 
140b/06, 140b/16, 141a/05, 142a/15, 142b/03, 
143a/11, 143b/04, 143b/08, 143b/10, 143b/19, 
145a/06, 146b/13, 146b/17, 147a/01, 147a/03, 
147a/05, 147b/05, 148a/02, 148a/04, 148a/05, 
149b/06, 149b/18, 149b/19, 150a/04, 150a/21, 
151a/16, 153a/19, 154a/04, 154a/05, 155a/20, 
156a/04, 157a/06, 157b/13, 158a/18, 158b/17, 
162b/11, 163a/17, 163a/18, 163a/19, 163a/20, 
163b/04, 163b/10, 163b/12, 163b/13, 164a/03, 
164b/02, 165a/15, 165b/20, 165b/21, 167b/08, 
167b/09, 167b/13, 169a/07, 169a/15, 170a/14, 
170b/01, 172b/12, 174a/14, 175b/09, 176a/06, 
176b/05, 178a/08, 179a/21, 179b/04, 182a/03, 
182a/12, 182a/21, 182b/03, 182b/17, 182b/20, 
184a/02, 185a/09, 185a/10, 185a/12, 185a/14, 
185a/15, 185b/06, 185b/13, 189a/13, 189a/17, 
189a/20, 190a/18, 195a/14, 195b/08, 200a/14, 
203a/09, 204b/14, 204b/20, 205a/09, 205a/12, 
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205a/15, 206a/13, 210a/19, 213a/10, 213b/08, 
216a/15, 217a/12, 217a/17, 217a/18, 227a/02, 
227a/06, 228a/17 

 ü.+ indedür 188a/12 
 ü.+ indeki 023b/16, 115a/08, 185a/12, 189a/15 
 ü.+ inden 004a/19, 010b/05, 016b/04, 016b/08, 

022b/10, 022b/11, 026b/17, 027b/03, 028a/03, 
029a/02, 036a/19, 047b/18, 049b/08, 050a/03, 
050a/19, 059a/20, 062a/02, 073b/21, 084a/11, 
085a/13, 088b/20, 104a/05, 104a/09, 110a/21, 
120a/04, 122b/07, 123a/06, 123b/13, 140a/12, 
140b/03, 152b/13, 157a/04, 157b/19, 158b/01, 
175b/06, 179a/08, 182b/01, 183a/02, 184a/06, 
185a/09, 185a/17, 185b/03, 195a/20, 199a/01, 
204a/07, 206b/11, 213a/03, 223a/12 

 ü.+ ineyidi 037b/03, 047b/01, 091a/18, 158b/07, 
182a/09, 195b/08, 223a/05, 229b/03 

 ü.+ indeyidi  
 ü.+ indeyiken 158a/13 
 ü.+ indeyimiş 022b/09 
 ü.+ ineyin 159b/02, 209b/12 
 ü.+ ine 003a/10, 004b/07, 005b/08, 006a/05, 008a/18, 

008b/13, 008b/14, 009a/08, 010a/15, 011a/13, 
012b/15, 013b/02, 014a/17, 015a/13, 015a/16, 
015a/18, 015b/02, 015b/04, 016a/08, 016a/19, 
017a/04, 017a/19, 017b/18, 018a/13, 018b/03, 
018b/07, 018b/08, 018b/12, 019b/09, 020a/12, 
020b/12, 021a/18, 021a/19, 021b/06, 021b/12, 
021b/21, 022a/02, 022b/03, 022b/06, 022b/09, 
023b/19, 025a/04, 025a/20, 025a/21, 026a/07, 
026b/02, 026b/19, 027a/16, 027b/01, 027b/03, 
027b/10, 027b/13, 027b/16, 027b/19, 027b/20, 
028a/04, 028a/16, 028b/07, 028b/11, 029a/02, 
029b/13, 029b/18, 030a/01, 030a/02, 030b/09, 
030b/10, 030b/13, 032a/16, 032b/12, 032b/18, 
033a/05, 033a/20, 033b/07, 033b/09, 033b/11, 
033b/18, 034a/01, 034a/02, 034b/11, 035a/13, 
035b/12, 035b/19, 035b/20, 038a/10, 038b/07, 
038b/12, 039a/21, 039b/09, 040b/07, 040b/15, 
040b/21, 041a/03, 041b/01, 041b/02, 041b/09, 
041b/17, 041b/18, 042b/03, 042b/04, 042b/13, 
042b/15, 043b/09, 043b/11, 043b/13, 044a/01, 
044a/07, 045a/13, 046b/01, 046b/09, 047a/01, 
047a/15, 047b/02, 047b/06, 047b/17, 047b/20, 
048a/08, 048a/18, 048b/21, 049b/06, 049b/13, 
049b/14, 049b/15, 049b/17, 049b/21, 050b/13, 
051a/06, 051a/21, 051b/01, 051b/07, 051b/08, 
052a/14, 052b/02, 052b/08, 053a/01, 053a/05, 
053b/11, 053b/19, 054a/04, 056b/02, 056b/09, 
056b/11, 056b/14, 056b/17, 057a/20, 057b/02, 
057b/11, 059b/11, 060a/09, 060a/13, 060a/15, 
060a/19, 060b/02, 061a/01, 061a/20, 061b/17, 
062a/01, 063a/09, 063a/16, 063a/17, 063b/04, 
063b/06, 063b/09, 063b/12, 063b/14, 063b/17, 
063b/20, 064b/02, 064b/13, 065b/11, 066a/16, 
066b/06, 066b/15, 067a/04, 067a/16, 067b/07, 
067b/11, 068a/01, 068b/01, 068b/02, 069a/10, 
069a/21, 069b/03, 069b/11, 069b/12, 069b/16, 
070b/04, 070b/07, 070b/12, 071a/11, 071a/12, 
071b/01, 071b/04, 073b/03, 075a/02, 075a/04, 
075b/07, 075b/10, 076a/02, 076a/07, 076a/13, 
078a/04, 078a/11, 078b/05, 078b/07, 078b/10, 
078b/11, 079a/08, 079a/20, 079b/03, 079b/06, 
079b/18, 081a/04, 081a/07, 082a/13, 082a/15, 
082b/14, 083b/01, 083b/11, 084b/01, 084b/03, 
084b/04, 085a/10, 086a/17, 087b/01, 087b/02, 
087b/09, 087b/19, 087b/21, 088a/06, 088a/13, 
088a/14, 088b/10, 088b/12, 088b/19, 089a/06, 
089b/10, 090a/09, 091b/15, 092a/03, 093a/06, 
093b/06, 093b/21, 095a/04, 095b/09, 096a/01, 
096a/03, 096a/06, 096a/13, 096b/01, 096b/03, 
096b/05, 097a/13, 097a/15, 097a/19, 097b/08, 
099a/16, 100a/02, 100b/04, 103a/09, 103a/12, 
103a/16, 103b/01, 103b/07, 103b/08, 103b/19, 
104a/05, 104b/10, 105a/14, 105b/01, 107a/08, 
107b/17, 108a/12, 108b/07, 109a/18, 109b/09, 

111b/12, 111b/15, 112a/19, 112b/11, 113a/11, 
114a/08, 114b/10, 114b/15, 115a/08, 115b/19, 
116a/21, 117a/02, 117a/11, 117a/12, 117a/13, 
117b/15, 117b/18, 118b/02, 118b/04, 118b/05, 
118b/17, 120a/16, 120a/20, 121a/11, 121a/20, 
122b/11, 122b/17, 123b/05, 123b/16, 123b/21, 
124a/11, 124b/09, 125a/05, 125b/08, 126a/02, 
126a/20, 126b/21, 127b/06, 127b/08, 127b/19, 
128a/09, 128a/11, 128a/18, 128a/19, 128b/14, 
128b/20, 128b/21, 129a/05, 130b/08, 131a/03, 
131a/20, 132a/14, 133b/06, 134a/05, 134a/10, 
135b/01, 137a/02, 137b/11, 140a/06, 140a/18, 
141b/14, 142a/12, 142a/15, 142b/17, 143b/05, 
143b/18, 144b/12, 144b/13, 144b/16, 144b/17, 
146a/09, 146a/10, 146a/11, 146b/10, 147b/20, 
150a/01, 150a/02, 150a/12, 150a/18, 151a/10, 
152a/04, 152a/07, 152a/12, 152a/14, 152a/16, 
152b/01, 152b/04, 153a/10, 153a/16, 153a/18, 
153a/21, 153b/15, 154b/01, 154b/21, 155a/10, 
155a/11, 155a/12, 155b/05, 155b/14, 155b/21, 
156a/14, 157a/05, 157a/16, 157b/04, 157b/09, 
158a/15, 158a/17, 158a/18, 158a/19, 158b/02, 
161b/09, 163a/02, 163a/06, 163b/02, 163b/09, 
164a/02, 164a/04, 164a/18, 164a/19, 165a/11, 
166a/03, 167b/11, 167b/12, 170a/08, 170a/17, 
170a/18, 171a/04, 171a/16, 171a/17, 171b/06, 
172a/17, 172b/04, 174a/18, 174b/07, 174b/17, 
175a/01, 175b/03, 175b/18, 175b/21, 178b/12, 
179a/07, 179a/14, 179a/15, 179a/18, 179b/09, 
179b/10, 181a/20, 183a/14, 183b/06, 184b/07, 
184b/18, 185b/07, 185b/21, 187a/18, 189a/12, 
189b/05, 190a/14, 191a/01, 191b/04, 191b/16, 
191b/20, 192b/20, 193a/05, 193a/17, 193a/20, 
193b/03, 194b/09, 195a/07, 195a/14, 196a/09, 
199b/04, 200a/03, 200a/08, 200a/17, 200b/19, 
201a/12, 201a/14, 201b/18, 202a/15, 202b/19, 
203a/02, 203b/05, 204a/08, 204a/12, 204b/07, 
204b/16, 204b/21, 205a/07, 205a/08, 205a/19, 
205b/06, 206a/06, 206a/10, 206a/11, 206a/12, 
206a/15, 206a/18, 207b/03, 207b/09, 208b/14, 
208b/15, 209a/03, 209a/06, 209a/16, 210a/08, 
212a/09, 212a/10, 212a/16, 212b/16, 213a/04, 
214b/20, 215a/01, 215b/03, 216a/12, 218a/07, 
218a/15, 218a/16, 219a/05, 219a/11, 219b/19, 
220a/15, 221a/09, 221a/19, 221b/17, 222a/14, 
222b/04, 222b/18, 222b/19, 223a/01, 223b/20, 
224a/02, 224a/13, 224a/20, 226b/15, 227a/08, 
227a/15, 227a/20, 227b/05, 228a/11, 229b/06, 
230b/09  

 ü.+ ine dururlar 123b/13 
 ü.+ inedür 013b/12, 020b/13, 024b/11, 106b/20, 

114b/12, 119b/19, 121b/03, 124b/11, 127a/14, 
128b/17, 148b/02, 161b/14, 168a/09, 189a/04, 
229b/06 

 ü.+ ineyise 095b/18 
 ü.+ ini 195a/18 
 ü.+ leri 023a/13, 147b/02, 193a/10 
 ü.+ lerin 015a/05, 031a/04, 039a/21, 043b/05, 

054a/06, 064a/14, 064a/21, 112b/15, 117b/18, 
118a/03, 118a/04, 137a/12, 168a/02, 182b/08, 
185a/02 

 ü.+ lerinde 017a/21, 017b/04, 018a/15, 034b/14, 
069a/12, 114b/14, 114b/16, 137a/05, 143a/14, 
144b/10, 163b/18, 167a/05, 167b/15, 182a/11, 
188a/01 

 ü.+ lerindeki 178a/13, 184a/10 
 ü.+ lerinden 038a/01, 050a/12, 051b/05, 067a/19, 

212a/19 
 ü.+ lerine 016b/02, 017a/20, 023b/14, 024a/17, 

025a/14, 027b/11, 030a/20, 031a/06, 031a/09, 
031a/13, 032a/08, 034a/09, 038a/16, 049b/03, 
052b/10, 054a/05, 054a/13, 054a/17, 066a/04, 
068b/11, 069b/01, 070b/06, 074b/01, 074b/03, 
084a/14, 084b/15, 088b/20, 095b/11, 117a/10, 
117b/09, 118b/02, 118b/13, 120a/14, 135a/19, 
135b/17, 139a/21, 149b/21, 150a/05, 156a/15, 
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157a/04, 157a/11, 162b/15, 166a/12, 166b/14, 
167a/13, 167b/01, 172a/13, 182a/01, 184a/16, 
185b/15, 186a/11, 189b/13, 191b/11, 193a/07, 
195b/05, 199b/11, 201a/01, 205a/14, 212a/11, 
220b/12, 221a/03, 221b/04, 222a/09, 223a/11 

 ü.+ ümden 050a/19 
 ü.+ üme 033b/06, 068b/15, 196a/16 
 ü.+ ümüzde 134a/21 
 ü.+ ümüzden 102a/04, 174a/03, 208a/07 
 ü.+ ümüze 030b/20, 051b/15, 074b/15, 082a/21, 

134a/21, 134b/01, 134b/05, 178b/16 
 ü.+ üñden 082b/16 
 ü.+ üñe 075b/21, 209a/09 
 ü.+ üñüze 206b/19 
üzere [Tr.] 1. …gibi; ... yolunda; ... biçiminde. 2. Üstüne; 

üzerine.  3. (Mastardan sonra) yakın olmayı anlatır. 
 ü. 020b/04, 021b/08, 036b/06, 039b/14, 042b/09, 

049a/21, 049b/01, 050a/13, 050b/03, 050b/04, 
050b/16, 051b/11, 052b/07, 052b/13, 053a/02, 
053b/10, 057b/21, 059a/04, 059a/20, 059b/01, 
059b/15, 060a/03, 062b/14, 065b/08, 066a/01, 
066a/05, 066a/06, 067b/07, 069a/06, 069a/17, 
071b/17, 072b/01, 074b/18, 075a/05, 075b/10, 
076b/11, 079a/10, 079b/12, 079b/16, 081b/05, 
082b/05, 083b/13, 084b/04, 087a/14 

 ü.+ dür 215b/12 
 ü.+ yidi 109b/11 
 ü.+ yidiler 089a/10 
 ü.+ yidükleri 015b/03 
üzil- [Tr.] Kopmak.  
 ü.- üp 075b/09 
üzre [Tr.] 1. Üstünde; üstte; yukarıda. 2. Üstüne; üzerine; .... e 

göre; ... gereğince. 3. Tarafından; aracılığıyla; ile; 
sebebiyle. 4. …gibi; ... yolunda; ... biçiminde. 

 ü. 001b/04, 002a/18, 005a/12, 005b/11, 006b/10, 
006b/13, 006b/17, 008a/19, 008b/05, 009a/04, 
009a/11, 009a/14, 009a/17, 009b/12, 009b/18, 
010b/17, 011a/05, 013b/05, 015b/17, 016a/11, 
018a/18, 020b/05, 020b/06, 021a/07, 022b/15, 
023b/12, 026a/14, 026b/09, 026b/18, 027b/07, 
028b/17, 029a/05, 029b/21, 030a/02, 033a/09, 
033a/10, 037b/16, 040a/04, 041a/08, 048a/11, 
058a/20, 083a/05, 089a/07, 090b/05, 092b/01, 
092b/14, 093a/05, 095a/08, 095b/07, 095b/16, 
096b/16, 097a/19, 097b/13, 098b/09, 098b/19, 
099b/08, 100b/15, 102a/07, 102b/17, 103a/04, 
104b/08, 105a/02, 105b/03, 107a/14, 107a/20, 
107b/15, 109b/01, 112a/10, 113a/07, 113b/07, 
113b/13, 113b/17, 114b/02, 114b/06, 114b/09, 
115a/04, 115a/07, 115a/09, 116a/09, 119a/01, 
119a/03, 120a/05, 120a/07, 121a/16, 121a/19, 
121a/21, 121b/04, 122a/17, 123b/19, 123b/20, 
124a/06, 124b/10, 126b/16, 126b/19, 128b/06, 
128b/16, 129b/15, 131a/09, 131a/13, 131a/16, 
131b/07, 131b/14, 132a/19, 135a/15, 137a/03, 
137a/18, 137a/21, 138a/02, 138b/03, 138b/10, 
141a/08, 141b/11, 141b/16, 144a/15, 145a/21, 
145b/02, 146b/05, 146b/18, 147a/14, 147b/12, 
148b/05, 148b/07, 150a/07, 151b/21, 152a/04, 
152a/17, 152b/21, 153a/11, 153a/15, 153b/06, 
153b/14, 154a/09, 155a/03, 155b/17, 155b/19, 
156b/20, 159b/19, 160a/07, 161a/07, 163a/16, 
164b/01, 164b/07, 165a/19, 165b/08, 167a/06, 
167a/20, 167b/16, 168a/12, 169b/03, 169b/12, 
171a/04, 171a/15, 171b/12, 172b/05, 174a/10, 
174b/01, 175a/01, 176a/12, 177a/10, 177a/13, 
180a/07, 180a/10, 181b/18, 181b/21, 182b/17, 
184b/12, 184b/16, 184b/21, 186b/02, 186b/17, 
187a/15, 187b/09, 191b/20, 193a/03, 194a/04, 
194a/15, 194b/17, 194b/18, 195b/10, 195b/21, 
196a/01, 196b/01, 196b/13, 197a/16, 197b/11, 
198a/12, 198a/17, 198b/20, 199a/02, 199a/12, 
199b/12, 201a/05, 201b/17, 202a/09, 203a/21, 
203b/10, 204a/17, 205a/10, 205b/18, 207b/01, 
207b/16, 207b/21, 209a/01, 210a/05, 211a/06, 
211a/09, 211b/14, 211b/19, 212a/01, 214a/11, 

214b/02, 214b/08, 214b/21, 216a/10, 216b/01, 
216b/05, 216b/11, 216b/20, 217a/14, 217b/11, 
218a/14, 218b/11, 219b/11, 219b/18, 221a/08, 
223b/04, 224a/18, 224b/19, 224b/21, 225a/02, 
225b/02, 225b/06, 225b/14, 227a/01, 227a/04, 
227a/13, 227a/15, 228b/04, 228b/06, 229a/03, 
229a/05, 229a/13, 229b/15, 230a/01, 230a/15, 
230b/06, 230b/09, 230b/20, 231a/17, 232a/20 

 ü.+ dür 165b/03 
 ü.+ yidi 007b/06, 092b/12, 201b/05 
 ü.+ yidük 134b/04 
 
V 
 
vācib [Ar.] Yapılması gerekli olan; gerekli.  
 v.+ dür 068b/15 
vaǾd [Ar.] Bir işi yerine getirmek üzere verilen söz; vaat.

  
 v. 196a/11 
vaǾde [Ar.] 1. Üstlenilen bir işin gerçekleştirilmesi, bir borcun 

ödenmesi için tanınmış bulunan süre; mühlet. 2. 
Yaşam süresi. 3. Verilen söz.  4. Ölüm; ecel. 

 v.+ ler 225a/10 
 v.+ lerine 214a/05 
 v.+ m 151b/11 
 v.+ ñe 038b/15 
 v.+ si 007a/08, 020a/13, 053b/10, 055a/14, 083b/07, 

088b/13, 196a/18  
 v.+ sine 050b/03, 091b/02 
 v.+ yi 159b/13 
vaǾde-i salŧanat [Ar.+Tr.] Saltanat süresi. 
 v.+ ı 104a/14 
vaǾde it- [Ar.+Tr.] Söz vermek. 
 v.- di 042b/19 
 v.- se 091b/02 
vaǾde ķıl- [Ar.+Tr.] Söz vermek. 
 v.- dı 008b/08 
vaǾde olın- [Ar.+Tr.] Söz verilmek. 
 v.- duġına 229b/14 
vādį [Ar.] Bir akarsu tarafından oyulmuş az ya da çok yatık 

uzun çukur; nehrin aktığı yatak; mecra.  
 v.+ lerde 183a/21, 186a/19 
 v.+ nüñ 174a/08 
vādį-i Ǿalā [Ö.] Medine yakınlarında bir dere. 
 v. 186b/03 
vādiü’l-hebįb [Ö.] Mısır'da bir dere.  
 v. 054a/05 
vādįü’l-ĥeyyāt [Ö.] Libya dağlarında bir vadi. 
 v.+ a 035b/07 
vādįü’l-ķurā [Ö.] Şam'la Medine arasında uzun bir vadi.

  
 v. 167a/08 
 v.+ ya 035b/11 
vāfir [Ar.] Çok; bol.  
 v. 010b/09, 025a/18, 026a/05, 031b/12, 032a/12, 

033a/17, 037b/06, 042a/11, 051a/13, 056a/09, 
057a/13, 059b/17, 064a/10, 084a/20, 093a/08, 
097a/05, 097a/11, 101a/12, 103a/15, 105b/18, 
107a/15, 107a/19, 107b/03, 110b/19, 124b/02, 
126b/02, 127a/18, 127a/21, 127b/01, 133a/17, 
134a/12, 135b/03, 137b/05, 138a/17, 138b/13, 
140a/10, 155a/05, 157b/12, 162b/15, 167a/17, 
175b/07, 179b/19, 188a/21, 192a/14, 194a/11, 
194b/10, 196a/17, 197b/07, 198b/18, 205b/01, 
212b/01, 212b/10, 222a/02, 226b/13, 229a/11, 
231a/17, 232a/10, 232a/13 

vāĥāt [Ö.] Libya'da Mısır'a komşu, Akdeniz kenarında bir il; 
Elvahat. v.  008a/10, 048b/12, 188b/17 

 v.+ dur 188b/20 
vāĥāt-ı dāħile [Ö.] (bk. el-vāĥāt-ı dāhile) 
 v. 189a/04, 189a/05, 189b/11, 189b/16, 189b/17, 

190a/09 
 v.+de 189b/10 
vāĥāt-ı ħārice [Ö.] (bk. el-vāĥāt-ı ħārice) 
 ħ. 189a/04, 189a/05, 190a/08, 190a/11   
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vāĥāt memleketi [Ö.] (bk. vāĥāt) 
 v. 017b/03, 043a/06 
 v.+ ne190a/06 
vāĥāt śaĥrāsı [Ö.] Elvahat Çölü.  
 v.+ nda 036a/19 
vāĥid-i zamān [Ar.+Ar.] Kendi döneminde tek olan; eşsiz.

  
 v. 155b/01 
vaħįm [Ar.] Tehlikeli; sert.  
 v. 176b/01, 190a/04, 190a/07 
 v.+ dür 048b/13 
vaĥş [Ar.] Yabani hayvan.  
 v. 038a/08, 048a/12 
vaĥşet [Ar.] Korku ve ürküntü. 
 v. 045a/14 
 v.+ i 037a/05 
vaĥşį [Ar.] Yabanî; evcil olmayan; saldırgan.  
 v. 013b/16, 037a/04, 120b/13, 163a/21, 191b/09, 

223b/19 
vāĥvįlā bin kūş bin kenǾān bin ĥām bin nūĥ [Ö.] Elvahat 

şehrine adını veren Hz. Nuh neslinden kimse.
  

 v. 188b/21 
vaĥy [Ar.] Peygambere gönderilen ilâhî kelâm ve haber.

  
 v. 139b/06, 175a/12, 196b/17 
 v.+ ıla 197a/12 
vaǾįd [Ar.] Bir kimseyi, kusurlarını söyleyerek kötülükten 

alıkoyma; doğru yola iletmek için yapılan korkutma, 
yıldırma hareketi. v. 196a/11 

vaķārlu [Ar.+Tr.] Ağırbaşlı; ciddî.  
 v. 231b/07 
vaķf [Ar.] 1. Bağış yoluyla ihtiyaç sahiplerine yardım etmek 

amacıyla kurulmuş kuruluş. 2. Bu amaçla 
bağışlanmış para ya da mal mülk. 

 v. 101a/10, 110b/19 
 v.+ dur 131b/02 
 v.+ ınca 111a/14 
 v.+ ından 101a/11 
 v.+ ıyıdı 010a/14 
 v.+ ları 110b/20 
vaķfiyyet  [Ar.] Vakfa bağış yapma. 
 v. 131a/21 
vāķıǾ [Ar.] Meydana gelen; olan; olmuş; olagelen.  
 v. 050b/09, 059a/05, 139b/10, 177a/11 
 v.+ dur 050b/12, 125b/07 
vāķıǾa [Ar.] Düş; rüya.  
 v. 022b/09, 049a/02, 050b/18, 066a/06, 134a/08, 

134a/18, 184a/19, 223b/06 
 v.+ ları 134a/15, 134a/16, 134a/17 
 v.+ mda 134a/19 
 v.+ sı 026a/11 
 v.+ sın 022b/11, 026a/10 
 v.+ sında 024a/08, 032a/19, 050a/20, 134a/04, 

134a/08, 137a/19, 194a/16, 202a/07 
 v.+ yı 134a/06, 134a/18 
vāķıǾa [Ar.] Olay.   
 v.+ lar 200a/09  
vāķıǾā [Ar.] Gerçi. 
 v. 011b/07, 015b/14, 075a/02, 125b/15, 168a/19 
vāķıf [Ar.] Bir işi gereği gibi bilen; öğrenmiş olan.  
 v.+ dur 181b/13 
 v.+ ıdı 014b/08 
vāķıf(e) ķıl- [Ar.+Tr.] Bilgi sahibi etmek; bilgilendirmek. 
 v.- ayın 006a/08 
 v. - dı 060b/11 
vāķıf ol- [Ar.+Tr.] Bilgi sahibi olmak. 
  v.- an 188a/08 
vāķıǾ ol- [Ar.+Tr.] Meydana gelmek; olmak; ortaya çıkmak. 
 v.- an 005a/12, 063b/17, 118b/19, 146b/02, 156a/21, 

168a/08, 190b/18, 203a/20, 210a/05, 215b/09, 
223a/03, 230a/15 

 v.- dı 073a/09, 115b/15, 117b/08, 124b/15, 127a/10, 
224b/21, 228a/02 

 v.- duġı 151b/09 
 v.- ıcaķ 088a/15, 108b/02, 117b/04, 218b/21, 231a/09 

 v.- mış 168a/19 
 v.- mışdur 113a/21, 122a/05, 132a/18, 144a/11, 

169a/07, 169a/15, 171a/20, 190a/18, 216a/20, 
217b/04 

 v.- mışıdı 108b/09, 165a/20 
 v.- sa 021a/16 
 v.- ur 141a/10 
vāķıǾ olma- [Ar.+Tr.] Meydana gelmemek; olmamak. 
 v.- dı 154a/06 
 v.- mışdur 177b/19 
vaķıyye [Ar.] Dört yüz dirheme eş değer ağırlık ölçüsü; okka.

  
 v. 163a/12 
 v.+ siyle 163a/12 
vaķt [Ar.] Zaman; devir, dönem; mühlet; an.  
 v. 010b/18, 012a/11, 012b/07, 015b/12, 016a/02, 

017a/15, 019b/18, 024a/15, 024a/20, 025b/20, 
028a/06, 028b/04, 030a/05, 039a/08, 043b/07, 
047b/17, 048b/17, 048b/18, 052b/08, 066a/01, 
067a/12, 069b/18, 076b/21, 079a/14, 082b/16, 
087a/18, 097a/13, 097b/18, 098b/16, 100b/21, 
102b/08, 102b/19, 106a/18, 107a/11, 108b/04, 
109b/14, 114a/15, 116b/13, 120a/07, 121b/01, 
122b/09, 124b/19, 126b/11, 127a/05, 128a/11, 
128b/01, 131a/01, 131b/10, 131b/18, 132a/15, 
133a/01, 133a/19, 133b/19, 135b/13, 136a/05, 
141b/06, 142b/15, 143b/15, 143b/21, 145b/19, 
146b/08, 147b/19, 148a/08, 149a/15, 149b/02, 
150b/12, 152a/11, 152a/12, 152a/15, 152a/18, 
155a/06, 156b/11, 156b/19, 157b/10, 158a/20, 
158b/06, 161b/20, 162a/20, 170b/03, 172a/20, 
174b/02, 175a/09, 177a/11, 186b/05, 186b/18, 
192a/12, 196a/01, 196b/15, 197a/18, 200b/06, 
203b/03, 203b/12, 205a/01, 213a/02, 218b/06, 
224b/16, 225b/03, 225b/10, 225b/20, 226a/02, 
227a/02, 227a/10, 227a/11, 227b/01, 228b/10, 
229a/20, 231a/04, 231b/21 

 v.+ a 152a/13, 190b/07, 227a/18 
 v.+ da 021a/10, 028a/17, 062b/20, 135b/14, 152a/10, 

152a/11, 160b/11 
 v.+ dan 113b/08 
 v.+ dur 092b/15 
 v.+ ı 011b/02, 131b/17, 139b/10, 158b/04, 158b/06, 

173a/15, 173b/03, 186b/05, 206a/07, 207a/21 
 v.+ ıdı 151b/07, 181a/14 
 v.+ ıdur 121b/02 
 v.+ ın 006a/16, 048a/08 
 v.+ ına 124b/17, 151a/08 
 v.+ ında 058a/10, 124a/21, 164b/01, 227a/19 
 v.+ ıyla 124b/02 
 v.+ larda 137a/09, 228b/12 
 v.+ ları 163b/14 
 v.+ larında 136b/14 
 v.+ larından 228b/12 
 v.+ uñ 182a/01 
vaķtā [Ar.] Her ne zaman.  
 v. 005a/15, 006a/04, 009b/01, 010a/02, 012a/12, 

015b/18, 016b/18, 045b/12, 045b/21, 049b/15, 
054b/07, 060b/06, 080b/14, 087a/14, 098a/16, 
099b/17, 105a/04, 118b/20, 119a/20, 120a/05, 
135b/14, 146b/18, 148b/21, 149a/16, 151a/11, 
153b/20, 162a/02, 163a/06, 165b/08, 168b/16, 
180b/07, 183b/18, 195a/03, 195b/10, 198a/20, 
198b/19, 200b/06, 204a/09, 210a/06, 220a/11, 
221a/20, 226b/09 

vaķt-ı devām [Ar.+Ar.] Sürüp giden zaman. 
 v.+ a 002a/18 
vaķt-ı hācet [Ar.+Ar.] Gerekli zaman. 
 v.+ e 126a/14 
vaķt-ı maǾhūd [Ar.+Ar.] Belirlenmiş zaman. 
 v. 059b/14 
 v.+ ı 132a/15 
vaķt-ı muķadder [Ar.+Ar.] Allah tarafından belirlenmiş 

zaman. 
 v.+ i 206b/14 
vaķtsuz [Ar.+Tr.] Uygun bir zamanda olmayan; zamansız. 
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 v. 050a/03, 132a/02 
vālį [Ar.] Devletin ve her bakanlığın ayrı ayrı temsilcisi olarak 

en yüksek il görevlisi; ilbay.  
 v.+ den 114a/14 
vālidetü’l-ħalįl [Ö.] Memluk sultanı Şecerüddür Hatun'un 

lakabı. 
 v. 096a/18 
vālih [Ar.] Şaşırmış; şaşkın.  
 v. 001b/06, 004b/02 
vallah [Ar.] "Allah'ı tanık gösteririm" anlamında yemin sözü.

  
 v. 145a/11 
vallahi [Ar.] (bk. vallah)  
 v. 228a/10 
var- [Tr.] 1. Erişilmek istenen bir durum ya da noktaya gelmek; 

yolun hedeflenen yerine ulaşmak; yetişmek. 2. 
Gitmek. 3. Birleşik fiil kuruluşlarında sürerlik 
bildirir. 3. Bir duygunun etkisine girmek. 4. Gelmek. 
5. Saldırmak; hücum etmek. 6. Evlenmek.  

 v. 023b/20, 055a/19, 055b/03, 072a/19, 092a/17, 
159b/12, 208a/05, 214a/03 

 v.- a 009b/10, 012b/21, 022b/05, 029b/19, 050b/14, 
081a/07, 087a/21, 117a/02, 170a/16, 178b/12, 
192a/17, 194a/04, 202b/15, 230a/07, 230b/17 

 v.- a bilmek 029b/15 
 v.- alar 044b/08, 131a/03, 137b/03, 191b/19, 

194b/14, 212a/01, 228a/17 
 v.- alum 015a/13, 050a/15, 225a/08 
 v.- amazlar 058a/18 
 v.- an 050b/19, 051a/14, 075b/20, 082a/20, 084a/13, 

120a/01, 147b/02, 171b/14, 172a/06, 183a/10, 
202a/06, 210a/18, 216a/05, 216a/06, 219a/19, 
223a/20, 230a/07 

 v.- anlar 173b/10 
 v.- anları 220b/20 
 v.- asın 121a/02 
 v.- ayın 006a/07, 055b/17, 056b/16, 056b/19, 

057a/02, 146a/03, 214a/01 
 v.- dı 006a/02, 008b/16, 008b/17, 014b/20, 014b/21, 

016b/07, 017a/21, 018b/06, 021b/20, 026a/04, 
026a/15, 030a/07, 030a/21, 031b/20, 038b/08, 
045b/14, 045b/20, 046a/11, 048b/02, 048b/04, 
048b/07, 051b/07, 051b/19, 052b/21, 053b/11, 
054b/19, 055a/06, 055b/09, 055b/18, 056b/15, 
057a/19, 062a/15, 063b/05, 063b/18, 064a/13, 
065a/05, 067a/07, 068a/21, 072a/15, 072b/01, 
075b/08, 078a/11, 078b/12, 079b/03, 084a/20, 
085b/06, 087b/15, 087b/18, 088b/20, 088b/21, 
091b/06, 091b/07, 092a/16, 092b/05, 097a/21, 
097b/15, 099a/03, 099a/07, 099a/20, 099b/05, 
100b/04, 103b/15, 103b/16, 103b/19, 104a/02, 
104a/05, 104a/10, 104b/13, 106a/16, 106b/04, 
108b/18, 109a/06, 109b/02, 110a/19, 110b/01, 
113a/13, 114a/17, 117a/11, 118b/04, 119a/10, 
120a/20, 122a/01, 122b/10, 134a/11, 147a/01, 
151a/15, 155a/09, 155b/17, 171a/04, 178b/13, 
179a/03, 190a/14, 194a/05, 194b/02, 196a/07, 
197b/13, 201a/09, 202b/18, 210b/17, 211a/04, 
211a/07, 214a/04, 219a/10, 221a/09, 221b/04, 
222a/15, 222b/02, 222b/04, 223a/18, 227b/15, 
227b/19, 231a/08, 231a/19, 232a/10 

 v.- dılar 022a/02, 023a/04, 023a/09, 029b/13, 
033a/20, 035a/16, 042b/18, 046b/10, 047b/14, 
051a/13, 051b/05, 064b/05, 064b/13, 112b/03, 
138b/11, 146a/10, 149b/17, 157b/18, 159b/16, 
162b/18, 162b/20, 184a/01, 184a/11, 194b/17, 
210a/15, 213b/05, 219b/21, 220a/18, 220b/12, 
221a/04, 221b/14, 223a/10, 225a/12, 229a/07, 
229a/08 

 v.- duġı 015a/07, 049b/06, 055b/04, 068a/03, 
071a/04, 088b/03, 095b/18, 114a/21, 125a/10, 
202a/04, 202b/08, 209a/15, 214b/03, 219a/17, 
226b/07 

 v.- duġınca 051b/12 
 v.- duġum 057a/04 
 v.- duġumuzda 114b/03 

 v.- duķ 051b/15, 185b/07 
 v.- duķları 029b/07, 138a/20, 159b/17, 179a/14, 

195b/15, 204b/18 
 v.- duķlarınca 191b/02 
 v.- duķlarından 231a/04 
 v.- dum 052a/08, 119a/18, 163a/06 
 v.- ıcaķ 012b/08, 054a/05, 090b/01, 096b/05, 

108b/20, 110b/21, 118a/17, 208b/20, 209a/08, 
216b/07, 225a/15 

 v.- ımayup 023a/06, 191b/05 
 v.- ımaz 065a/07, 189b/14 
 v.- ımazdı 034b/16, 039b/06 
 v.- ımazın 196a/15 
 v.- ınca 059b/07, 194a/04 
 v.- maġa 029b/06, 042a/19, 045b/09, 196a/15 
 v.- maġına 048a/10 
 v.- maġuñ 137a/04 
 v.- maķ 061b/14, 124a/14, 164a/03, 228b/01 
 v.- maķdan 084a/13 
 v.- malar 230b/10 
 v.- maluyın 033b/05 
 v.- mışdur 122b/05, 156b/16 
 v.- mışıdı 026a/21, 108b/17  
 v.- mışiken 159a/16, 159b/03, 232a/15 
 v.- mışken 231b/20 
 v.- mışlarıdı 009a/15, 159a/07 
 v.- mış mıdur 174a/04 
 v.- sa 003a/06, 003a/21, 228a/10 
 v.- sam 159b/06 
 v.- sañuz 198a/15 
 v.- sun 057a/16 
 v.- sunlar 058a/11, 225a/11  
 v.- uñ 050b/04, 051b/14, 117b/15, 207b/20, 213b/13, 

225a/07 
 v.- up 010a/04, 013b/01, 014b/17, 015a/14, 019a/05, 

019a/06, 020a/21, 031a/11, 040a/06, 044a/16, 
044b/09, 045b/08, 046a/17, 047b/03, 050a/12, 
056b/09, 061b/05, 068a/18, 082a/04, 087b/19, 
091b/09, 095b/11, 098b/02, 099b/06, 100a/19, 
100a/20, 102b/01, 103a/09, 103a/15, 103a/17, 
103a/20, 103b/08, 103b/18, 104b/02, 106a/05, 
111a/04, 114a/11, 117a/03, 117b/05, 117b/14, 
117b/16, 119b/03, 121a/18, 124a/07, 124a/09, 
127a/08, 130b/09, 136b/21, 137b/05, 140b/20, 
141a/11, 144b/17, 145b/13, 145b/16, 146a/04, 
146a/05, 146a/07, 154b/18, 155b/14, 156a/14, 
159b/05, 159b/08, 159b/12, 159b/21, 160a/07, 
160a/10, 160a/16, 160b/14, 162b/17, 165b/15, 
167a/09, 170a/14, 171a/16, 179a/10, 183a/11, 
183a/14, 184b/15, 186b/04, 188b/07, 192b/16, 
194b/21, 195a/03, 195a/04, 198b/16, 202a/16, 
202b/11, 205b/05, 206b/12, 207b/09, 211a/14, 
212a/05, 212a/09, 212a/10, 212b/14, 215b/17, 
219a/09, 221b/16, 222a/02, 222b/19, 223a/08, 
223a/11, 224b/07, 227b/14, 230a/13, 232a/12 

 v.- ur 013b/02, 020a/08, 024b/20, 024b/21, 032b/07, 
035a/09, 037a/11, 039a/15, 051a/16, 052a/19, 
074a/08, 093b/01, 110a/08, 122a/08, 122a/13, 
122a/14, 122a/17, 123a/09, 123a/12, 123a/13, 
124a/16, 124b/21, 125b/06, 127a/15, 131b/19, 
132a/04, 132b/01, 133a/07, 133a/21, 133b/01, 
134b/06, 135a/10, 135b/04, 151a/10, 159b/09, 
160a/17, 164b/08, 169b/16, 169b/17, 171b/14, 
173a/15, 173b/01, 173b/03, 173b/04, 178b/16, 
181b/20, 183b/07, 192b/14, 195b/02, 195b/04, 
195b/20, 210a/14, 210a/15, 226b/04, 228a/05 

 v.- uraķ 178a/04 
 v.- urdı 023a/01, 074a/09, 074b/10 
 v.- urıdı 040a/09 
 v.- urın 024a/21, 075b/21 
 v.- urlar 019b/01, 030b/02, 053b/21, 100b/17, 

101a/07, 109a/15, 120b/08, 120b/09, 147b/08, 
205b/16, 215b/02, 217a/21, 226b/09 

 v.- urlardı 074a/09 
 v.- urlarıdı 021b/03 
 v.- urlarsa 178b/19 
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var [Tr.] 1. Mevcut olmak; bulunmak. 2. Sahip olmak; taşımak; 
bulundurmak. 3. Servet; mak; varlık. 4. Hepsi; 
olancası; tümü. 5. (Zaman bildiren kelimelerle) içinde 
bulunulan an ile gelecekteki bir an arasındaki zamanı 
belirtir. 

 v. 013a/20, 014b/10, 015a/04, 031b/01, 042b/10, 
046a/09, 047a/17, 054b/11, 060b/01, 065a/02, 
098a/03, 100a/18, 102a/17, 118a/20, 124b/08, 
125b/12, 132b/15, 134b/14, 138a/11, 138a/19, 
138b/06, 140a/01, 140a/02, 140a/03, 140a/04, 
140a/09, 141b/11, 143a/17, 143b/04, 143b/09, 
143b/11, 143b/17, 148a/19, 151a/15, 153a/07, 
163a/09, 163a/10, 171b/13, 178a/05, 185b/08, 
185b/12, 185b/13, 185b/21, 186a/08, 186b/10, 
190b/04, 190b/06, 196b/14, 209b/15, 211a/15, 
213b/07, 218b/09, 224a/12, 231b/10, 232a/02 

 v.+ dur 004b/18, 005a/06, 005a/15, 007b/04, 
009b/07, 012b/13, 012b/20, 013a/21, 013b/07, 
014a/04, 015a/13, 016a/05, 020b/13, 023b/21, 
024a/02, 029a/10, 029b/03, 031b/14, 032b/07, 
035a/15, 044b/03, 048b/07, 055a/08, 058a/06, 
058a/08, 058b/04, 058b/05, 058b/14, 058b/18, 
061b/13, 065a/13, 071b/09, 072a/08, 073b/11, 
082b/16, 084a/15, 087a/02, 090a/21, 097b/07, 
101a/11, 101b/07, 102a/17, 107a/05, 107b/09, 
110b/20, 114b/05, 114b/07, 114b/13, 115b/17, 
115b/19, 116a/08, 116a/12, 116a/16, 116b/20, 
117a/14, 119b/14, 119b/17, 121b/12, 122a/03, 
122b/20, 123a/08, 123a/16, 123b/08, 123b/11, 
124b/18, 125b/03, 125b/12, 125b/20, 126a/17, 
126b/09, 126b/14, 127a/20, 127b/11, 127b/13, 
128a/04, 128a/07, 128b/04, 129b/06, 131b/03, 
132a/10, 132a/15, 132a/20, 133b/10, 135a/13, 
137a/16, 137b/03, 139b/16, 139b/19, 140a/18, 
141a/09, 141b/19, 141b/21, 144b/03, 145a/12, 
145a/17, 145b/03, 146b/10, 147a/05, 147b/06, 
148b/11, 148b/14, 149b/14, 150a/03, 156a/20, 
157b/06, 158a/03, 159a/18, 161b/13, 162a/07, 
162a/11, 162a/13, 164a/16, 165b/06, 166b/12, 
167b/05, 169b/15, 170a/04, 170b/14, 171b/04, 
171b/07, 171b/09, 171b/16, 171b/18, 172a/01, 
172a/03, 172a/21, 172b/08, 172b/17, 173a/10, 
173a/13, 173b/14, 174a/10, 174a/13, 174a/18, 
174a/20, 175a/14, 175b/16, 175b/20, 176a/10, 
177a/02, 177a/04, 177b/06, 177b/11, 179b/06, 
179b/14, 183a/07, 183a/18, 183b/01, 183b/03, 
183b/17, 184a/15, 185a/16, 186b/03, 186b/05, 
186b/12, 188a/06, 188a/10, 188a/12, 189a/02, 
189a/03, 189a/07, 190a/03, 190b/11, 197a/06, 
197a/13, 199a/04, 200a/18, 201b/21, 210a/13, 
210a/15, 211b/14, 213b/09, 220b/03, 221b/16, 
227a/09 

 v.+ ıdı 003b/11, 004b/10, 005b/06, 006a/01, 006a/18, 
007a/16, 008a/05, 008a/16, 008b/06, 008b/18, 
009a/11, 012a/04, 012b/02, 013a/05, 013a/06, 
013a/17, 014a/09, 014a/11, 014a/12, 014a/13, 
014a/14, 014a/15, 014a/16, 015a/16, 015a/17, 
016a/10, 016b/05, 017b/08, 017b/09, 017b/12, 
017b/15, 017b/20, 017b/21, 018a/03, 018a/13, 
018b/05, 019a/12, 019a/19, 019b/06, 019b/19, 
020a/06, 020b/06, 020b/15, 021b/01, 021b/02, 
021b/20, 022b/20, 023a/21, 023b/01, 023b/03, 
023b/04, 023b/05, 023b/07, 023b/08, 023b/10, 
023b/11, 025b/09, 026a/02, 026a/04, 027a/18, 
027b/01, 027b/03, 027b/08, 027b/09, 027b/11, 
028a/10, 028b/09, 029b/11, 030a/13, 030a/15, 
031a/12, 032a/05, 032a/14, 034a/01, 034b/01, 
034b/15, 034b/21, 035a/04, 035a/07, 035a/08, 
035a/13, 035a/14, 036a/06, 036a/13, 036a/17, 
036a/21, 036b/03, 036b/18, 037a/01, 037a/11, 
037a/14, 037a/15, 038a/15, 039a/13, 039a/18, 
040a/13, 040b/07, 042a/18, 042a/19, 042a/21, 
042b/12, 043b/12, 044a/11, 044b/21, 045a/20, 
045b/14, 047a/05, 047a/06, 047a/10, 048a/02, 
048a/03, 048a/16, 048a/21, 049b/04, 049b/05, 
049b/11, 051a/03, 051a/05, 051b/04, 051b/06, 

052b/14, 052b/17, 053b/11, 053b/13, 053b/15, 
054b/01, 054b/17, 055b/02, 056a/20, 056b/18, 
057a/16, 057b/06, 059a/08, 059a/09, 059a/15, 
060a/15, 060b/09, 060b/20, 063a/10, 063b/16, 
064a/02, 064a/12, 064b/12, 064b/18, 065b/05, 
066b/17, 067a/03, 067b/03, 067b/15, 070a/13, 
070b/21, 071a/06, 072a/03, 073a/15, 074b/13, 
081a/02, 081a/05, 081b/06, 082a/16, 082b/15, 
082b/18, 084a/07, 084a/09, 084b/19, 085a/07, 
085b/11, 086a/04, 086a/06, 086a/07, 086b/01, 
087a/20, 090b/12, 090b/13, 091b/05, 092a/03, 
092a/04, 092b/11, 093b/03, 093b/07, 093b/19, 
094a/09, 094a/10, 095a/01, 095a/14, 095a/20, 
095b/14, 095b/16, 096b/10, 096b/11, 097a/17, 
097b/01, 097b/15, 098a/06, 098a/14, 098a/19, 
100b/02, 101a/15, 101a/19, 101b/05, 101b/11, 
103a/07, 103b/02, 104a/08, 104a/11, 104a/15, 
104a/20, 104b/05, 104b/07, 104b/14, 105b/06, 
105b/08, 106b/03, 106b/10, 107b/11, 108a/07, 
109a/09, 109a/20, 109b/13, 110a/06, 110a/12, 
110b/06, 110b/10, 111b/02, 116b/12, 117a/02, 
117a/12, 117b/02, 118a/03, 118a/18, 120a/19, 
127a/02, 127a/03, 128b/13, 129b/14, 129b/16, 
130a/20, 130b/11, 131a/01, 133b/13, 133b/14, 
134b/09, 135a/08, 136b/16, 136b/17, 136b/19, 
137b/06, 138a/11, 138a/13, 138a/15, 138b/02, 
138b/05, 139a/02, 139b/09, 140a/20, 140b/01, 
140b/03, 140b/10, 143a/13, 144a/08, 145b/08, 
147b/13, 148a/15, 149b/04, 149b/11, 149b/13, 
150a/01, 150b/05, 150b/10, 150b/11, 150b/12, 
150b/19, 153a/10, 153b/18, 153b/19, 154a/14, 
154b/08, 154b/17, 154b/20, 155a/03, 155a/06, 
155b/13, 156b/07, 157b/04, 158a/14, 158a/18, 
158a/19, 158a/20, 158b/02, 158b/19, 159a/01, 
159a/08, 159a/12, 160a/12, 160a/14, 160b/12, 
160b/19, 161a/07, 161a/17, 161b/08, 162a/18, 
162b/01, 162b/02, 163a/01, 163a/10, 163a/11, 
163a/17, 163a/21, 163b/13, 164a/06, 164b/02, 
165a/08, 166b/11, 167b/08, 167b/09, 167b/13, 
167b/15, 169b/19, 170a/20, 170a/21, 170b/20, 
172b/05, 172b/07, 175a/20, 175b/09, 176b/09, 
177a/08, 178a/09, 178b/06, 179a/02, 179b/01, 
179b/21, 180a/18, 181b/04, 181b/05, 181b/08, 
181b/09, 182a/08, 182a/11, 182a/12, 182b/17, 
183a/10, 183a/12, 184a/03, 184a/13, 184b/03, 
187a/12, 187a/17, 187b/04, 187b/20, 188a/01, 
188a/04, 188b/03, 188b/09, 188b/11, 188b/12, 
189a/14, 189a/17, 192a/13, 192a/16, 192a/19, 
192b/02, 192b/08, 192b/11, 192b/15, 192b/20, 
193a/08, 193a/09, 193a/20, 193b/01, 193b/19, 
194b/03, 196b/11, 197b/05, 197b/10, 198b/04, 
198b/17, 199a/16, 199a/18, 199a/20, 199a/21, 
199b/01, 199b/02, 199b/04, 199b/05, 199b/07, 
199b/08, 199b/09, 199b/12, 199b/13, 199b/14, 
199b/15, 199b/18, 202b/19, 203a/16, 203b/05, 
203b/12, 204b/20, 205a/02, 205b/05, 206b/12, 
210a/02, 210a/12, 210b/19, 218a/01, 218a/04, 
218a/06, 218a/08, 218a/14, 218a/15, 218a/16, 
218a/17, 220a/11, 221a/09, 221b/14, 221b/16, 
222a/01, 222a/04, 222a/16, 224a/08, 225b/08, 
226b/01, 227a/02, 229a/10, 229a/15, 229b/09, 
231a/20 

 v.+ ımış 162b/11, 162b/15, 180a/06, 224a/19 
 v.+ ını 031a/04 
 v.+ ısa 007b/08, 013a/12, 014b/05, 018a/15, 019b/12, 

022a/16, 032a/02, 036a/10, 039a/14, 040a/01, 
041b/19, 045b/14, 048a/13, 049a/09, 054a/10, 
054a/12, 054a/16, 057b/03, 058b/20, 088a/15, 
093b/05, 099a/11, 099a/19, 100b/20, 101b/18, 
102b/03, 112b/06, 117b/02, 130a/04, 137a/11, 
142b/11, 156a/14, 158b/17, 158b/20, 194b/13, 
195b/13, 195b/14, 195b/20, 201b/09, 210b/04, 
221a/03, 222a/21 

 v.+ idügin 039a/09, 202a/05 
 v.+ iken 091a/05, 097b/11 
 v.+ mıdur 058b/02, 134b/11 
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 v.+ mıydı 199b/18 
 v.+ sa 223b/05 
varaķ [Ar.] Yaprak.   
 v. 116b/14, 144b/12, 191a/07 
 v.+ da 192a/03 
 v.+ dan 191a/08 
 v.+ ı 192a/03 
 v.+ lara 058a/08 
 v.+ ları 058a/09, 058a/10, 058a/11 
 v.+ larıla 067b/02 
varduķca [Tr.] Gittikçe; gitgide. 
 v. 004a/08, 007b/18, 009b/20, 067a/06, 068b/11, 

135b/11, 167a/15, 176b/15, 187b/16  
varıl- [Tr.] Ulaşılmak. 
 v.- sa 171b/12 
 v.- ur 024a/17, 188a/12, 190a/04, 193b/18 
 v.- urdı 066b/18 
varılma- [Tr.] Geçilmemek.  
 v.- zıdı 022b/21 
varınca [Tr.] Onlar da dahil; oralar da dahil. 
 008a/01, 008a/02, 008a/04, 008a/06, 009b/13, 

009b/14, 009b/15, 009b/17, 010a/06, 010a/08, 
010a/19, 010b/06, 010b/09, 020a/20, 034a/19, 
034a/20, 035b/11, 064a/01, 121a/18, 123a/07, 
123a/15, 124a/09, 126a/18, 142a/16, 165b/20, 
166a/15, 166b/19, 167a/16, 167b/03, 169a/04, 
169b/05, 169b/06, 169b/07, 176a/19, 176b/20, 
193a/07, 195a/02, 196b/18, 196b/19, 200b/21, 
219b/08, 220b/04, 224b/13 

vārid ol- [Ar.+Tr.] Söylenmek.  
 v.- an168b/11 
 v.- dı 102a/08, 210b/08 
 v.- up 072a/07 
vārid olın- [Ar.+Tr.] Söylenilmek.  
 v.- mışdur 010b/18, 010b/19 
varma- [Tr.] 1. Gitmemek; yaklaşmamak.  2. Ulaşmamak. 3. 

Evlenmemek. 4. Gelmemek. 
 v. 024a/04 
 v.- dum 159b/05, 159b/06 
 v.- mış 140b/21 
 v.- mışdur 065a/07, 172b/18, 174a/04 
 v.- mışlar 044b/02 
 v.- sam 119a/18 
 v.- ya 130b/06, 209b/01 
 v.- yınca 172a/13 
 v.- z 101a/03, 124a/16 
 v.- zıdı 220b/18 
 v.- zın 102b/05 
var ola [Tr.+Tr.] Olsa gerek. 
 v. 026b/20, 118a/13 
var olma- [Tr.+Tr.] Mevcut olmamak; bulunmamak. 
 v.- sa 061a/13  
vasaŧ-ı memleket [Ar.+Ar.] Memleketin ortası.  
 v.+ leri 203b/21 
vasaŧ-ı vilāyet [Ar.+Ar.] İlin ortası. 
 v.+ leriyidi 204b/13 
vaśf [Ar.] Nitelik.  
 v. 085a/03 
 v.+ a 059a/06 
 v.+ ı 165b/08, 168b/07 
 v.+ ıla 011a/11 
 v.+ ında 011b/03, 039b/02 
 v.+ larında 182a/18 
 v.+ larından 085a/03 
 v.+ larını 197b/12 
vāśıl ol- [Ar.+Tr.] Ulaşmak. 
 v.- dı 062a/16, 105a/09, 107b/16, 139a/14 
 v.- duġı 095b/06, 209a/18 
 v.- duķlarından 113b/03 
 v.- ıcaķ 094a/17, 102b/07, 125a/10, 220b/18 
 v.- up 114a/14 
 v.- urıdı 010b/02 
vāsıŧa [Ar.] Bağlantı. 
 v. 002a/19 
vāsıŧa ol- [Ar.+Tr.] Aracılık yapmak. 
 v.- an180b/15 

 v.- up180b/11 
 v.- ımaz 181a/08 
vāsiǾ [Ar.] Engin; geniş.   
 v. 015b/20, 027a/13, 048a/03, 085b/18, 107a/05, 

121a/06, 137a/15, 148a/06, 167a/11, 173b/08, 
176b/12, 185a/01, 194b/15, 224b/18, 226a/17, 
227a/08 

vaśīf şāh [Ö.] (bk. ibn-i vāśıf şāh)  
 v. 182a/06  
vaśiyyet [Ar.] Bir kimsenin ölümünden sonra yerine 

getirilmesini istediği şey.   
 v.+ i 019a/15, 105a/04 
 v.+ in 007a/12, 060b/13, 145b/21 
 v.+ iyile 110a/12 
 v.+ iyle 104b/21, 110b/05, 121a/03 
vaśiyyet eyle- [Ar.+Tr.] Herhangi bir şeyin öldükten sonra 

yapılmasını istemek. 
 v.- di 007a/09, 008a/09, 029b/21, 052a/21, 145b/19, 

198a/09, 198a/16 
vaśiyyet iT- [Ar.+Tr.] Herhangi bir şeyin öldükten sonra 

yapılmasını istemek. 
 v.- di 017a/15, 082b/18, 146a/03, 156b/05 
 v.- diler 147b/19 
 v.- dügi 198a/11 
 v.- mişdi 030b/10 
 v.- mişidi 121a/02, 169b/09 
 v.- mişken 105a/04 
 v.- üp 198a/03 
vay [Tr.] Eyvah.  
 v. 011a/06, 038b/17, 072a/17, 108b/16 
vaǾž [Ar.] 1. Öğüt vermek amacıyla yapılan konuşma. 2. 

Vaizlerin cami, mescit gibi yerlerde yaptığı, 
genellikle öğüt niteliği taşıyan dinsel konuşma.
  

 v. 101b/09, 102a/01, 202b/21 
 v.+ ları 214b/18 
vażǾ [Ar.] Durum; hâl; tavır. 
 v. 084b/03, 091b/08, 223a/07 
 v.+ da 185a/02 
 v.+ ı 008b/21, 095a/18, 105a/09, 226a/20, 229b/02, 

232a/09 
 v.+ ıla 021b/02 
 v.+ ında 126b/04 
 v.+ ından 084b/06 
 v.+ ları 124a/17 
vażǾ eyle- [Ar.+Tr.] Koyulmak; yerleştirilmek. 
 v.- di 073b/03 
vāz geç- [Far.+Tr.] 1. Niyetinden ve kararından dönmek. 2. 

İleriden beri yapmakta olduğu bir şeyi, bir alışkanlığı 
bırakmak; yapmaz olmak. 3. Affetmek; bağışlamak.
  

 v. 055a/15 
 v.- di 069a/03, 156a/08, 161a/04, 177b/02, 196a/17, 

223b/01 
 v.- diler 117b/09, 145a/09 
 v.- erlerimiş 228b/16 
 v.- düm 013b/02 
 v.- eyin 055a/18 
 v.- mege 152b/11 
 v.- üp 032b/17, 138b/19, 208a/19, 221b/13, 225a/17 
vāz geçür- [Far.+Tr.] İleriden beri yapmakta olduğu bir şeyi, 

bir alışkanlığı bıraktırmak. 
 v.- di 221b/17  
vāżıh ol- [Ar.+Tr.] Açık ve anlaşılır durumda olmak. 
 v.- dı 152b/15 
važįfe [Ar.] Görev.  
 v.+ ler 032a/12, 073b/06, 091a/17, 148a/15 
vażǾ iT- [Ar.+Tr.] 1. Koymak; yerleştirmek. 2. Ortaya 

çıkarmak. 
 v.- di 036a/15, 120b/01 
 v.- dükleri 029b/17 
 v.- üp 024b/08 
vażǾ-ı aślį [Ar.+Ar.] Gerçek hal. 
 v.+ leri 119a/03  
vażǾ olUn- [Ar.+Tr.] 1. Koyulmak. 2. Yakalanmak; tutulmak. 
 v.- mışdur 087a/12 
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 v.- duġı 031a/20 
ve allahu teǾālā aǾlem [Ar.] "Ve yüce Allah en iyisini bilir." 

anlamındaki ibare. 
 a. 106b/20 
ve [Ar.] İle; dahi; hem de. 
 v. (Birçok yerde.) 
ve’l-ĥāśıl  [Ar.] Sözün kısası; kısacası. 
 v. 084b/16, 094b/12, 114b/21, 115a/04, 124b/21, 

135a/15, 151a/04, 166a/12, 181a/12, 185a/14, 
186a/06, 191b/16, 227b/04, 231b/19 

ve'l-Ǿilmü Ǿanh allahu teǾālā [Ar.] "Gerçek bilgi ancak yüce 
Allah katındadır." anlamındaki Arapça ibare. 

 v. 154a/06,  
ve’l-Ǿilmü Ǿiźnillāhi teǾālā [Ar.] "Gerçek bilgiye ancak yüce 

Allah'ın izniyle ulaşılır." anlamındaki Arapça ibare. 
 v. 174b/04,  
ve’l-Ǿilmü Ǿindallahen [Ar.] "Gerçek bilgi ancak Allah 

katındadır." anlamındaki Arapça ibare. 
 v. 193b/15, 204a/16 
vebā [Ar.] Yersin basilinin sebep olduğu, bulaşıcı, bilinç 

bulanıklığı ve yüksek ateşle ağır seyreden öldürücü 
bir hastalık; taun.  

 v. 104b/03, 218b/19, 224b/11, 225a/14 
vebā-yı elįm [Ar.+Ar.] Ağrılı veba. 
 v. 225a/16 
vecaǾ [Ar.] Bedende duyulan ağrı, sızı.  
 v. 154b/14 
 v.+ ı 129a/07 
 v.+ ın 129a/10 
vecd [Ar.] Ruhun doğrudan doğruya Allah'a ulaştığı ve onun 

varlığının çok yoğun biçimde bilincine vardığı özel 
ve gizemli durum. v. 012b/07 

vech [Ar.] 1. Neden; gerek; sebep. 2. Biçim; tarz; üslup.
  

 v. 011a/03, 029a/05, 037b/19, 106b/20, 150a/02, 
151b/21, 204a/12, 208b/15, 210b/15, 218b/13 

 v.+ i 031b/01 
 v.+ ile 007b/07, 010a/02, 016b/19, 017a/16, 019a/12, 

021a/07, 033b/03, 041a/05, 054b/14, 061a/08, 
068b/10, 072a/12, 074a/15, 078a/17, 078a/18, 
080b/18, 081b/16, 082a/20, 084a/18, 084b/08, 
085a/13, 086a/18, 087a/14, 095a/07, 097a/02, 
099a/15, 101a/20, 104b/16, 107b/17, 108a/20, 
111a/01, 111a/16, 117a/18, 120b/01, 120b/05, 
126b/10, 142b/17, 157a/12, 164b/19, 166b/12, 
175a/02, 176a/20, 177b/19, 179b/16, 186a/14, 
207a/12, 209a/12, 211b/20, 215b/16, 218b/10, 
230a/07 

 v.+ iledür 016a/01, 165b/08 
 v.+ le 003a/10, 012b/20, 017a/11, 042a/05, 089a/03, 

093a/05, 094a/01, 107b/01, 107b/04, 108a/19, 
113a/21, 119b/06, 121a/06, 121a/19, 135b/05, 
143a/02, 145b/12, 147a/15, 150b/16, 152b/19, 
153a/01, 155a/07, 155a/16, 155b/21, 156a/03, 
166a/15, 168b/02, 171a/13, 180b/07, 186a/13, 
192a/03, 193a/03, 193a/15, 194b/17, 196a/13, 
204a/03, 206b/17, 209a/17, 209b/14, 213a/03, 
226a/20, 227a/17, 229b/19, 229b/20, 231a/13, 
231b/06, 232a/20 

 v.+ ledür 154a/10 
vech-i baĥrį [Ar.+Ar.] Denizden tarafa olan yön; deniz tarafı. 
 v. 222b/08, 231a/14 
 v.+ sinde 132b/07 
vech-i ķıblį [Ar.+Ar.] Güney tarafı. 
 v. 169b/02 
 v.+ si 132b/08 
vech-i maǾāş [Ar.+Ar.] Geçim yolu. 
 v.+ larına 057b/05 
vech-i meşrūĥ [Ar.+Ar.] Açıklanan sebep. 
 v. 008a/19, 033a/08, 069b/16, 074b/18, 075a/05, 

107a/20, 112a/10, 124b/10, 135a/15, 138b/10, 
141b/16, 159b/19, 211b/18, 229a/05 

vech-i meźkūr [Ar.+Ar.] Dile getirilen sebep. 
 v. 021a/07, 123b/20, 216b/01 
vech-i şerǾ [Ar.+Ar.] Yasal yol. 
 v.+ ile 109a/18 

vedāǾ iT- [Ar.+Tr.] Vedalaşmak; esenleşmek. 
 v.- di 055b/19 
 v.- üp 065b/08, 099b/06  
vedāyi-i ilāhiyye [Ar.+Ar.] İlahî emanetler.  
 v.+ dür 005a/04 
vefā [Ar.] Sadakat; sebat.  
 v. 050b/03, 057a/01 
vefā-dār olma- [Ar.+Far.+Tr.] Vefalı davranmamak. 
 v.- dı 034a/03 
vefā iT- [Ar.+Tr.] 1. Sebat etmek. 2. Yetmek; yetişmek. 
 v.- erdi 091b/02 
 v.- er misin 038b/15 
 v.- düginden 124b/01 
vefā itme- [Ar.+Tr.] Yetmemek; yeterli gelmemk. 
 v.- z 220b/09 
vefā ķılma- [Ar.+Tr.] Vefalı davranmamak. 
 v.- dı 046b/14 
vefāt [Ar.] Ölüm.  
 v.+ ı 025a/09, 029b/20, 047b/21, 082b/14, 086b/17, 

095b/17, 102b/07, 198a/14 
 v.+ ın 156a/18 
 v.+ ını 095b/14 
vefāt eyle- [Ar.+Tr.] Ölmek. 
 v.- di 009b/02, 029a/08, 093b/12, 103b/03, 105b/05, 

106a/12, 106b/07, 109b/03, 110b/04 
 v.- diler 114b/03 
 v.- megin 148a/09 
vefāt iT- [Ar.+Tr.] Ölmek. 
 v.- di 006b/03, 020a/01, 022a/13, 038a/03, 066a/19, 

066b/08, 076b/15, 080b/10, 083a/06, 083a/11, 
085a/16, 085b/10, 086b/15, 087a/09, 089a/15, 
093a/13, 094b/18, 095b/13, 102b/06, 105b/07, 
105b/12, 106a/10, 106a/14, 106b/11, 108a/05, 
110b/11, 110b/14, 156a/17, 192b/21, 198a/14, 
219a/03, 229a/06 

 v.- dügi 008a/14, 012b/06, 076b/21, 105b/10, 
109b/14 

 v.- düginde 092b/05, 092b/07, 092b/10, 231b/16 
 v.- dügini 198a/08, 
 v.- dükde 024b/05 
 v.- dükden 007a/12, 083a/18, 091a/13 
 v.- dükleri 147b/19 
 v.- iden 147b/01 
 v.- ene 101a/10 
 v.- enleri 147a/18 
 v.- icek 020a/01, 023a/12, 025a/21, 026b/10, 

027a/12, 032a/01, 034a/15, 036a/09, 036b/16, 
038a/17, 046b/15, 141b/16, 158a/06, 164a/12, 
198a/06, 198a/17, 229a/08 

 v.- melü olduķda 169b/03 
 v.- mişdür 177b/21 
 v.- üp 008b/03, 047b/19, 080a/19, 080b/03, 080b/06, 

080b/15, 083b/07, 085b/01, 086b/08, 089a/05, 
104b/20, 105a/04, 110a/03, 110a/10, 114a/14, 
148b/08, 203a/13, 

vefret [Ar.] Bolluk; çokluk.  
 v.+ i 105b/13 
 v.+ in 045b/09 
 v.+ inden 010b/07 
vefret-i zirāǾat [Ar.+Ar.] Tarımsal zenginlik. 
 v.+ ıla 198b/09 
vehb bin münebbih ĥażretleri [Ö.] Tâbiîn devrinde yetişmiş 

meşhur hadis âlimlerinden Ebû Abdullah Vehb bin 
Münebbih.  

 v.+ nden 161b/02 
vehm [Ar.] Yersiz korku.  
 v.+ ile 139a/12 
veĥvāĥ [?.] Hükümdar. 
 v. 172b/09 
velāyet [Ar.] Sözünü geçirme; otorite.  
 v.+ i 095a/20 
velį [Far.] Ancak; ama.  
 v. 002a/14, 004a/15, 032b/05, 038a/21, 080b/08, 

086a/08, 140a/08, 161b/15, 196b/13 
velį [Ar.] Ermiş; Allah'a yakın kimse. 
 v.+ leridür 090a/11 
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velįd [Ö.] 1. (bk. velįd bin dūmaġ) 2. (bk. velįd bin muśǾab)
  

 v. 062a/15, 071b/17, 194a/09, 196a/06, 196a/08, 
196a/17 

 v.+ e 157a/20 
 v.+ üñ 194a/11, 194b/05, 194b/06, 196a/02 
velįd bin dūmaġ [Ö.] Amalika kavmi padişahlarından Mısır'da 

ilk hükümdarlık eden kimse. 
 v. 061a/19, 061b/03,061b/09, 061b/11, 062a/07, 

062a/14, 062a/16, 183a/04, 193b/21, 194a/05, 
194a/06, 195b/18 

 v.+ a 061b/08 
 v.+ ı 194a/16 
velįd bin muśǾab [Ö.] Hz. Musa dönemindeki Mısır firavunu. 
 v. 071b/15, 072a/21, 072b/05 
 v.+ dur 071b/09 
 v.+ ı 071b/13  
 v.+ uñ 072a/04, 132b/19 
veraǾ[Ar.] Günah işlemekten kaçınan.  
 v. 091a/18, 092b/12 
verā-yı baĥr-ı rūm [Ar.+Ö.] Akdeniz'in geri tarafı. 
 v.+ da 003a/02, 114a/01 
verlį [Kpt.] Timsah.  
 v. 128a/01 
vesįle [Ar.] Sebep; bahane.  
 v.+ siyle 180b/10 
ve yā [Ar.+Far.] Ayrı olmakla birlikte aynı değerde sayılan 

şeylerle ilgili seçenek bildirir.  
 v. 010a/21, 011b/18, 013a/17, 015a/17, 015a/18, 

016a/18, 019b/04, 024b/21, 029a/01, 030a/13, 
031b/06, 040a/08, 042a/01, 042a/05, 044a/05, 
053b/21, 069b/07, 069b/08, 071b/17, 074b/01, 
074b/04, 074b/06, 074b/07, 074b/09, 107b/04, 
115a/03, 115b/05, 117a/21, 123b/10, 123b/11, 
123b/14, 123b/20, 124b/02, 126a/03, 126a/13, 
126a/19, 129b/08, 137b/03, 147a/10, 151b/10, 
151b/11, 158a/15, 169b/02, 172a/07, 174a/01, 
175b/20, 186a/05, 200b/01, 207a/14, 207a/15, 
207b/13, 207b/14, 209a/16, 209b/11, 229b/16 

vez(i)n [Ar.] Ağırlık.  
 v.+ de 067a/02, 139a/03, 139a/04, 143b/17, 143b/18 
 v.+ ile 020a/06, 023a/15  
 v.+ lerinden 040b/02 
vezįr [Ar.] Eskiden bakanlık ya da valilik gibi görevlerde 

bulunmuş ve paşalık unvanı almış olan kimselere 
verilen ad.  

 v. 001b/15, 052a/12, 052b/18, 054b/14, 054b/15, 
062b/08, 066a/08, 066b/09, 068a/12, 070a/10, 
070b/17, 083a/21, 085b/08, 085b/12, 085b/13, 
086a/13, 086a/07, 088a/17, 088b/11, 088b/13, 
096b/12, 098b/13, 109a/05, 158b/04, 211b/06, 
211b/10, 222a/04, 222a/09, 222a/10, 225a/03, 
227b/10, 227b/12, 230a/06, 231a/12, 231b/17 

 v.+ den 093a/18, 155a/17, 230b/16 
 v.+ e 067a/18 
 v.+ i 042b/12, 042b/18, 065b/13, 067a/17, 070a/10, 

070b/11, 072a/03, 072a/09, 076b/19, 085b/11, 
086a/12, 094a/15, 098a/14, 098b/08, 099a/18, 
102b/13, 104a/20, 110a/13, 130b/02, 158b/02, 
188b/01, 196b/02, 221b/14 

 v.+ idi 066a/12, 211b/09 
 v.+ ine 054b/12, 087b/20 
 v.+ ini 085b/06 
 v.+ iydi 229a/15 
 v.+ iyidi 076b/19, 211b/10 
 v.+ ler 037a/18, 107b/17, 181b/01, 226b/02, 230b/07, 

230b/13 
 v.+ leri 036b/08, 096b/17, 196b/05 
 v.+ lerin 082b/18, 230b/07 
 v.+ lerinden 230a/21, 230b/15 
 v.+ lerine 230b/20 
 v.+ lerinüñ 211a/09, 230a/03 
 v.+ lerüñ 083b/05 
 v.+ üm 124b/08 
 v.+ üñ 224b/21 
vezįr-i aǾžām [Ar.+Ar.] Sadrazam. 

 v. 110a/13, 148a/13, 231a/10 
 v.+ ı 104b/14, 196b/04 
vezįr-i kebįr [Ar.+Ar.] Baş vezir. 
 v. 229a/15 
vezįr-i meźkūr [Ar.+Ar.] Adı geçen vezir. 
 v. 062b/12 
vezįrlik [Ar.+Tr.] Vezirlik görevi; vezaret.  
 v. 088b/15 
 v.+ den 071a/02 
vızıldı [Tr.] Böceklerin ve uçan nesnelerin çıkardığı ince ve 

sürekli ses; uçma sesi.  
 v.+ ydı 199a/19 
vifāķ [Ar.] Düşünce birliği.  
 v. 005a/18 
vilāyet [Ar.] İl. 
 v. 005a/13, 008a/06, 009b/11, 010a/17, 012a/07, 

028b/20, 048b/11, 053a/20, 054b/02, 056b/07, 
057a/03, 095a/20, 109a/03, 111a/01, 210b/08, 
231a/16 

 v.+ de 033a/16, 043b/03, 127a/10, 162a/18, 173a/09, 
183b/05, 220a/14 

 v.+ den 010a/03, 089b/04 
 v.+ dür 008a/07, 170a/02, 171a/21, 173a/06, 188b/17 
 v.+ e 005a/14, 005b/20, 007b/20, 008a/08, 122b/19, 

130a/17, 173b/10 
 v.+ i 010a/17, 023a/15, 033a/09, 049b/16, 078a/05, 

114b/02, 121a/13, 169b/12 
 v.+ idi 167a/09 
 v.+ inde 047b/16, 151a/11 
 v.+ inden 043a/16, 061b/18 
 v.+ ine 049b/01, 096b/05 
 v.+ ini 165b/16 
 v.+ inüñ 063b/02 
 v.+ lerde 128a/02 
 v.+ lere 087a/21, 089b/04, 121a/18 
 v.+ lere 089b/04 
 v.+ leri 091a/14, 107a/04, 119b/14, 157a/01, 

188b/19, 219b/15 
 v.+ lerin 089b/05, 093a/21, 146b/16 
 v.+ lerinde 010a/07, 091a/12, 126b/13, 160b/04, 

179b/17, 219a/10 
 v.+ lerinden 107a/08, 215b/20, 219b/16 
 v.+ lerine 167a/16 
 v.+ lerine 052b/15, 076a/21, 107a/03, 146b/11, 

177b/08, 179a/12, 191b/14 
 v.+ lerinüñ 126a/21 
 v.+ leriyle 125b/01 
 v.+ lerüñ 052b/15 
 v.+ ümüñ 196b/12 
 v.+ ümüzde 041a/15 
 v.+ ümüze 206b/18 
 v.+ üñ 005a/14, 028b/18, 064a/07, 087b/01, 104a/10, 

121b/02, 157b/05, 212a/07 
 v.+ üñüñ 047b/07 
vilāyet-i Ǿacem [Ö.] (bk. Ǿacem) 
 v. 156a/11, 156a/11 
vilāyet-i Ǿarab [Ar.+Ar.] Arap şehirleri. 
 v.+ da 017a/01 
vilāyet-i cennet-ābād-ı rūm [Ar.+Ar.+Far.+Ö.] Cennet'e 

benzeyen Rum ili. 
 v.+ da 105b/16, 110b/21 
vilāyet-i diyār-bekr [Ö.] (bk. diyār-bekr) 
 v.+ den 095a/02 
vilāyet-i ehl-i islām [Ar.+Ar.+Ar. ] İslamiyet'in hüküm 

sürdüğü iller. 
 v.+ ı 219b/05 
vilāyet-i engürus [Ö.] (bk. engürus) 
 v.+ ı 114a/05 
vilāyet-i ġarbiyye-i mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır'ın batı tarafı. 
 v.+ da 034a/19 
vilāyet-i ĥaleb [Ö.] (bk. ĥaleb) 
 v. 097b/15 
 v.+ e 097b/15 
vilāyet-i ĥicaz [Ö.] (bk. ĥicaz) 
 v.+ ı 133a/14 
vilāyet-i ıtrįb [Ö.] (bk. ırtįb) 
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 v.+ le 169b/12 
vilāyet-i islām [Ar.+Ar.] İslamiyet'in hüküm sürdüğü iller. 
 v. 098a/18 
 v.+ a 219b/04 
vilāyet-i maġrib [Ö.] (bk. diyār-ı maġrib) 
 v. + den 081b/01, 217b/11, 226a/01 
vilāyet-i mıś(ı)r [Ö.] (bk. mıśır) 
 v. 022b/03, 022b/06, 063a/09, 075b/01, 077a/04, 

077a/10, 078a/11, 079a/06, 079b/15, 083a/13, 
088b/18, 157a/20, 204a/13, 204b/07 

 v.+ a 006a/10, 010a/13, 018b/01, 019a/13, 025a/15, 
039b/01, 045b/21, 056a/04, 075b/02, 077a/07, 
077a/15, 093a/04, 105b/03, 106a/21, 123a/05, 
132a/10, 149a/16, 157a/19, 159a/03, 160a/10, 
176a/13, 193b/08, 203b/18, 205a/03, 217a/08, 
220b/06, 225b/02 

 v.+ da 008b/02, 010a/12, 011b/15, 012b/12, 012b/13, 
013a/15, 013b/03, 014a/11, 015b/19, 016b/17, 
018a/19, 018b/13, 019a/16, 020a/04, 020b/08, 
020b/12, 022a/12, 024b/07, 024b/17, 025a/10, 
030b/17, 034a/15, 035b/05, 036b/16, 037b/17, 
040a/11, 044a/12, 047a/03, 047a/19, 048b/13, 
061b/12, 062a/17, 066b/13, 070b/09, 074a/16, 
076b/08, 077a/13, 077b/04, 077b/07, 077b/09, 
077b/21, 082b/13, 087a/10, 089a/16, 090b/16, 
094a/19, 100b/19, 104b/03, 107a/21, 109b/01, 
109b/16, 110b/21, 114b/05, 116b/10, 117b/12, 
119b/11, 121a/05, 129b/10, 130a/21, 131b/03, 
132a/08, 133b/02, 133b/09, 139b/11, 145b/01, 
147a/21, 148b/10, 163b/18, 164a/05, 164a/11, 
169a/21, 176a/05, 177a/09, 179b/07, 181b/13, 
186b/14, 188b/17, 190a/17, 190b/18, 190b/20, 
194a/13, 194b/13, 194b/19, 209a/02, 209a/10, 
218b/17, 219b/06, 231b/07 

 v.+ dan 012a/12, 023a/17, 081b/02, 087b/18, 
106b/13, 115b/15, 129b/06, 137a/13, 137a/15, 
198b/08, 231a/14, 231a/18 

 v.+ ı 005b/04, 006a/01, 007b/21, 039b/15, 047a/16, 
073a/21, 075a/17, 081a/07, 113a/05, 133a/18, 
149a/02, 149a/04, 167b/20, 175a/03, 178b/07, 
194a/05, 203a/19, 204a/05, 204a/08, 204a/10, 
210b/14, 216b/14, 230a/03 

 v.+ uñ 005a/11, 008a/04, 011b/04, 016a/05, 031a/10, 
078a/13, 081a/03, 106b/21, 116a/04, 148b/15, 
149a/20, 159b/16, 160a/08, 163a/13, 164a/07, 
165b/06, 168a/10, 169a/19, 174b/21, 176a/11, 
177b/04, 178a/16, 195b/19, 196a/19, 197b/02, 
201a/06, 203b/01, 203b/18, 203b/20, 203b/21, 
205a/16, 210b/12, 216b/12 

vilāyet-i mıśriyye [Ar.+Ar.] Mısır'ın illeri. 
 v.+ de 111a/19 
vilāyet-i śaǾįd [Ö.] (bk śaǾįd) 
 v. 034a/20 
 v.+ üñ171a/19 
vilāyet-i şām [Ö.] (bk şām) 
 v.+ a204a/18, 226b/17 
 v.+ da 108a/15, 187a/12 
 v.+ dan 087b/07 
vilāyet-i şarķiyye-i mıśr [Ar.+Ar.+Ö.] Mısır'ın batı tarafı. 
 v.+ da 034a/18 
vilāyet-i tatar [Ö.] Tatar ülkesi. 
 v.+ a 003a/02 
vilāyet-i yemen [Ö.] (bk. yemen) 
 v. 113b/19 
vir- [Tr.] 1. Sahip olmasını sağlamak. 2. Ödemek. 3. 

Döndürmek, çevirmek, yöneltmek. 4. Üzerinde, 
elinde veya yakınında olan bir şeyi birisine 
eriştirmek, iletmek. 5. Düşünce veya bilgi anlatan 
şeyleri başkalarına iletmek, bildirmek. 6. Birine 
istediği ya da arzuladığı bir şeyi sağlamak; imkân 
tanımak. 7. Kızı, kadını biriyle evlendirmek. 8. 
Bırakmak veya bağışlamak. 9. Yaymak. 10. Bir şeye 
önceden sahip bulunmadığı bir özellik kazandırmak. 
11. Hepsini herhangi bir duruma sokmak. 12. 
Satmak. 13. Ödemek; sarf etmek; harcamak. 12. 
Herhangi bir duruma yol açmak; birini bir durum 

içine sokmak. 13. Bitki ve ağaç, ürün üretmek. 14. 
(yar) Kök veya gövdeleri sonuna-ı (-i,-u,-ü) zarf-fiil 
eki almış fiillere gelerek tezlik bildiren birleşik fiiller 
oluşturur. 15. Kazandırmak, katmak. 16. Dayamak. 

 v. 008b/14, 009a/01, 015a/20, 024a/05, 039b/18, 
057b/18, 058a/02, 072a/20, 102a/19, 169a/12, 
204b/02, 221a/16 

 v.- di 005b/05, 006a/03, 007b/20, 008a/01, 008a/04, 
009b/07, 010a/04, 011b/18, 012a/10, 023a/16, 
024a/09, 025b/04, 026b/19, 030b/06, 038b/14, 
039a/17, 046b/15, 052b/08, 054a/09, 055b/09, 
055b/14, 056b/03, 058a/03, 068a/12, 069a/06, 
069a/10, 071a/07, 072a/17, 076a/10, 079b/08, 
081a/12, 081b/16, 082a/09, 082a/11, 084a/06, 
085a/05, 085b/13, 086b/03, 087a/20, 095a/08, 
097a/07, 100a/06, 102b/04, 105a/09, 105b/01, 
109a/21, 110b/08, 117b/15, 122b/07, 130b/18, 
133a/12, 137a/03, 137b/21, 147a/16, 147b/10, 
154a/19, 156b/04, 162b/04, 164a/13, 179a/11, 
186a/14, 186b/08, 187b/15, 198a/10, 198b/15, 
201a/19, 202b/05, 209b/20, 210a/18, 211b/01, 
212a/18, 213a/02, 218b/19, 219a/20, 220a/13, 
225a/05, 225b/21, 227b/01, 228a/05, 229a/11, 
230b/05, 231b/12 

 v.- diler 033a/07, 044b/07, 064b/07, 068b/07, 
072a/12, 084b/02, 093a/19, 094a/03, 096b/04, 
097a/17, 101b/19, 102a/17, 102a/20, 104a/08, 
105b/06, 106a/02, 106a/15, 106b/10, 108a/09, 
110a/05, 110a/09, 110b/14, 111b/01, 111b/05, 
113a/05, 114a/19, 118a/21, 133a/03, 138b/10, 
152b/06, 159a/12, 159b/15, 176b/14, 178a/12, 
185a/07, 187b/12, 191b/18, 194b/10, 194b/19, 
201b/17, 210a/13, 211b/08, 216b/09  

 v.- dügi 008a/07, 021b/05, 084a/08, 157a/15, 
157a/16, 227a/17, 228a/14, 229a/13 

 v.- dügin 055b/09, 151b/14 
 v.- düginüñ 131a/18 
 v.- dügüm 072a/07 
 v.- dük 009b/08 
 v.- dükleri 043b/06, 136b/01, 191a/15 
 v.- düklerin 055b/19 
 v.- düklerinden 151b/11 
 v.- düm 068b/02, 224b/07  
 v.- e 029b/17, 096b/02, 096b/03, 115b/21, 155a/11, 

189b/14, 197b/06, 220b/08 
 v.- ecegin 209b/16 
 v.- ecek 051a/07, 082a/19, 088a/05, 088b/01, 

124b/19 
 v.- eler 207b/13, 208b/17 
 v.- elüm 207b/20, 208a/06 
 v.- em 209b/16 
 v.- emezdi 183b/10 
 v.- en 020b/09, 065a/03, 088b/10, 096b/19, 130b/12, 

211b/13, 221b/12  
 v.- eniyidi 104b/15 
 v.- enler 102a/19 
 v.- esin 209b/19, 210a/17, 219a/19  
 v.- esiz 207a/14 
 v.- eyin 038b/12, 093b/17, 098a/07, 102a/19, 

131a/06, 155b/05, 159b/03, 159b/08, 159b/14, 
186a/05 

 v.- eyin mi 065a/14 
 v.- i gör 055b/10 
 v.- mege 008b/08, 092a/05, 208a/13, 208b/07, 

209a/11 
 v.- megiçün 008b/09 
 v.- mek 061a/07, 063b/12 
 v.- mekdür 208b/09 
 v.- mekleri 210a/08 
 v.- meler 231b/15 
 v.- melerinün 216b/01 
 v.- miş 145a/20 
 v.- mişidi 054b/06, 105a/04, 106b/04, 109a/09, 

153b/08, 154b/09, 164b/06, 168a/01, 169b/06, 
193b/12, 212a/18, 228a/06, 231b/06 

 v.- mişler 141a/03 
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 v.- mişleridi 021a/02, 047a/09, 165b/14, 192a/21, 
203b/08, 211b/16 

 v.- se 051a/07 
 v.- seler 058b/07, 058b/16 
 v.- sem 173b/12 
 v.- sün 088a/01, 221a/15 
 v.- sünler 093b/18 
 v.- üñ 141b/11, 201b/16, 208b/11, 213b/07, 213b/12  
 v.- üp 006b/07, 010a/05, 010a/08, 010a/09, 010a/10, 

016b/15, 016b/16, 026a/07, 028a/16, 037a/17, 
056b/21, 083b/19, 092a/20, 092a/21, 099b/03, 
101a/07, 105a/04, 108b/07, 112b/15, 118b/14, 
125a/01, 160a/08, 162b/12, 187b/05, 205a/20, 
209b/08, 214a/05, 227b/05 

 v.- ür 004a/18, 004b/03, 032b/05, 040a/18, 090a/07, 
091b/18, 095a/16, 115b/04, 119b/05, 121b/05, 
123b/19, 124b/21, 141b/04, 147a/13, 162a/20, 
173a/20, 181a/05, 192a/15, 192b/15, 214b/01, 
230b/03 

 v.- ürdi 021a/06, 024b/09, 025b/05, 025b/10, 
036b/19, 041b/19, 043a/11, 047a/08, 047a/14, 
053b/04, 059a/14, 083b/17, 107b/06, 120b/07, 
131a/04, 136b/19, 157a/15, 169b/19, 188b/15, 
221a/17  

 v.- üridi 018a/12, 018b/05, 033a/18, 035a/02, 
039b/20, 043a/12 

 v.- ürin 024a/21, 218b/08  
 v.- ürler 010b/02, 115b/20, 128a/16, 223b/15  
 v.- ürlerdi 107a/20, 211b/06 
 v.- ürleridi 022a/12, 023b/07, 023b/09, 023b/10, 

023b/12, 087b/06, 146b/01, 155b/21, 163a/19, 
164b/02, 199b/20, 211b/17 

 v.- ür misin 057b/10, 159b/12 
 v.- ür miydüñ 159b/07 
 v.- ürse 124b/21 
 v.- ürsin 038b/11, 218b/07 
 v.- ürüm 208b/09 
vįrān it- [Far.+Tr.] Bir yeri yakıp yıkmak. 
 v.- di 155b/16 
vįrān ol- [Far.+Tr.] Yıkık ve harap duruma gelmek. 
 v.- dı190a/16  
vird-i zebān [Ar.+Far.] Dile dolanan; dilden düşmeyen.

  
 v.+ um 003b/04 
virdür- [Tr.] 1. Verilmesini, iletilmesini sağlamak. 2. 

Yayılmasını sağlamak.  
 v.- mişidi 223a/07 
 v.- ürdi 041a/03 
viril- [Tr.] 1. Bağışlanmak; bırakılmak. 2. Ödenmek. 3. 

Üzerinde, elinde veya yakınında olan bir şeyi birisine 
eriştirilmek, iletilmek. 4. (yar) Kök veya gövdeleri 
sonuna-ı (-i,-u,-ü) zarf-fiil eki almış fiillere gelerek 
tezlik bildiren birleşik fiiller oluşturur. 5. Sahip 
olması sağlanmak. 6. Tanınmak; sağlanmak. 

 v.- di 010a/12, 105b/09, 114a/21 
 v.- mege 220b/09 
 v.- mişdi 017b/18 
 v.- mişdür 164a/08 
 v.- mişidi 189a/01 
 v.- üp 110a/11, 112b/17  
 v.- ürdi 101a/11 
virilme- [Tr.] 1. Uygun görülmemek. 2. Tanınmamak, 

sağlanmamak. 3. Ödenmemek. 
 v.- yince 183b/10 
 v.- z 171b/09, 222b/17 
 v.- zken 230a/12 
virme- [Tr.] 1. Sağlamamak; imkan tanımamak. 2. İletmemek; 

bildirmemek. 3. Ödemek. 4. (yar) Kök veya 
gövdeleri sonuna-ı (-i,-u,-ü) zarf-fiil eki almış fiillere 
gelerek tezlik bildiren birleşik fiiller oluşturur. 
 5. Herhangi bir duruma yol açmamak; 
birini bir durum içine sokmamak. 5. Eriştirmemek, 
iletmemek. 6. Düşünce veya bilgi anlatan şeyleri 
başkalarına iletmemek, bildirmemek. 7. 
Bağışlamamak; bırakmamak. 8. Yapmamak; yerine 
getirmemek. 9. (Ağaç için) ürünü yetişmemek. 

 v. 055a/05 
 v.- di 008b/11, 008b/16, 042b/07, 052a/07, 061b/09, 

098a/09, 101b/12, 102a/18, 125a/04, 155b/05, 
170a/01, 178b/09, 210a/13, 215a/19 

 v.- diler 022b/07, 177a/17, 184a/09, 216a/09 
 v.- dilerdi 208b/10 
 v.- dük 102a/17 
 v.- mege 230b/03 
 v.- sün 231b/12 
 v.- yen 003b/01 
 v.- yicek 155b/18 
 v.- yince 015b/01, 019a/21, 023b/18, 124b/18 
 v.- yüp 059b/20, 063b/01, 105a/04, 213b/08, 

216b/06, 230b/17, 231a/05  
 v.- z 082a/06, 126b/10, 127b/18, 190b/16, 192a/14, 

198b/02, 210a/11, 214a/21 
 v.- zdi 070b/01 
 v.- zidi 031a/13, 086a/19 
 v.- zler 044a/21, 172a/11 
 v.- zleridi 116b/14 
 v.- zseñüz 208a/09 
 v.- züz 209b/04 
vizāret [Ar.] Vezirlik görevi.  
 v.+ den 070b/15 
vizāret iT- [Ar.+Tr.] Vezirlik görevini yerine getirmek. 
 v.- di 231b/16 
 v.- üp 080b/04 
vuĥūş [Ar.] Yabani hayvanlar.  
 v. 019b/07, 019b/09, 037a/02 
 v.+ ı 126b/02 
vuķūǾ [Ar.] Bir olayın meydana çıkışı.  
 v.+ ı 102a/07 
vuķūf [Ar.] 1. Bilme; bilgi. 2. Hac ibadetinin farzlarından biri 

olup, Hac yapan kimselerin, belirli vakitte Arafat ve 
Müzdelife'de durmasını gerektiren farz. 

 v. 092a/06 
 v.+ dur 005a/04 
vuķūf id- [Ar.+Tr.] Bildirmek; bilgi vermek. 
 v.- e 171a/16 
vur- [Tr.] Damgalamak; basmak. 
 v.- ur 021a/15 
vuśūl bul- [Ar.+Tr.] Ulaşmak; varmak. 
 v.- duķdan 112b/20 
vücūd [Ar.] Beden; gövde.  
 v. 156a/08  
 v.+ ı 030b/08, 183b/05 
 v.+ ını 100a/12 
vücūda gel- [Ar.+Tr.+Tr.] Ortaya çıkmak; oluşmak. 
 v.- di 012b/06 
vücūd-ı ĥādiŝ [Ar.+Ar.] Sonradan olan şeylerin meydana 

gelmesi. 
 v.+ e 002a/08 
vücūd-ı şerįf [Ar.+Ar.] Yüce varlık. 
 v.+ üñle 175a/21 
vülāt-ı vilāyet [Ar.+Ar.] İllerin valileri.  
 v.+ üñ 116a/15 
vüsǾat [Ar.] Genişlik; yayılmışlık.  
 v.+ ına 229b/13 
vüsǾat-ı ĥāl [Ar.+Ar.] Rahatlık ve refah içinde olma. 
 v.+ umuz 030b/19 
vüsǾat vir- [Ar.+Tr.] Hâlini genişletmek; refaha erdirmek. 
 v.- di 069a/06, 231b/12 
vüzerā [Ar.] Vezirler.  
 v. 099a/10, 105a/02, 105a/10, 164a/13, 212b/19 
 v.+ dan 099a/01 
 v.+ sı 076b/17, 197a/04 
 v.+ sına 160b/17, 186b/21 
 v.+ sından 056b/04 
 v.+ sını 187a/08 
 v.+ sıyla 196b/21 
 v.+ ya 088b/12 
vüzerā-yı Ǿalį-cāh [Ar.+Ar.+Far.] Yüksek rütbeli vezirler. 
 v.+ ından 114a/15 
vüzerā-yı Ǿālį-re’y [Ar.+Ar.+Far.] İleri görüşlü vezirler. 
 v.+ den 114a/18 
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Y 
 
yā [Far.] O halde; veya; peki. 
 y. 011b/18, 024a/18, 040a/08, 049a/09, 049a/11, 

049a/12, 049a/19, 051b/21, 054b/13, 055a/21, 
058a/07, 065a/07, 065a/09, 065a/11, 068a/07, 
074b/04, 081b/12, 118a/09, 123b/10, 125b/05, 
126a/19, 134b/11, 137b/02, 141b/14, 144b/18, 
147b/09, 159a/19, 169b/01, 172a/06, 174a/04, 
186b/04, 197b/16, 197b/21, 200b/20, 204b/01, 
207a/13, 207b/13, 208a/10, 208a/13, 208b/07, 
209a/15, 209b/05, 218a/02, 218b/08 

yā [Ar.] Heyecanlı bir duyguyu ifade eden seslenme sözü; ey; 
hey! 

 y. 002b/17, 006a/07, 008b/14, 008b/17, 008b/20, 
009a/01, 011a/07, 012a/17, 021a/05, 070b/06, 
071b/16, 072a/07, 028a/07, 055a/05, 065a/12, 
065a/14, 072a/04, 096a/02, 102a/13, 119a/13, 
122b/06, 147b/16, 157b/05, 175a/19, 175a/20, 
178b/15, 186b/13, 188b/14, 197b/10, 197b/14, 
200b/01, 210b/20, 211a/17, 211a/19, 216a/07, 
232a/12, 232a/13 

yā [Ar.] Arap alfabesinin otuzbirinci harfi. 
 y.+ dur 002b/11 
yaban [Tr.] 1. Dışarı; başka memleket; uzak yer. 2. Boş, ıssız, 

yabanî yer. 3. Vahşi; yabani. 4. Dışarı.   
 y. 047a/13, 161b/03, 186a/18, 198a/01 
 y.+ a 010a/19, 013b/17, 062b/15, 120a/21, 126a/11, 

131a/04, 132b/18, 138a/09, 160a/17 
 y.+ da 013b/19, 042a/03, 057b/06 
 y.+ dan 011b/06, 013b/16, 016a/17, 016b/03, 

034b/11, 035b/02, 115a/16, 184a/03, 189b/01 
 y.+ lara 005b/14, 016b/11, 132a/03 
 y.+ larda 037a/03 
yabanį [Tr.+Ar.] Vahşi, evcil olmayan.   
 y. 191b/09 
yabanį ol- [Tr.+Ar.+Tr.] Evcillik özelliğini kaybetmek; 

vahşileşmek. 
 y.- mışlarıdı 191a/21 
yaban śıġırı [Tr.+Tr.] Çift parmaklılar takımının, 

boynuzlugiller familyasından, iri gövdeli, uzun 
kuyruklu, kısa ve kalın boyunlu, sırtı esmer, karnı 
sarı, bacakları beyaz, Hindistan’da kayalık alanlarda 
yaşayan bir hayvan. 

 y. 126b/06 
yābis [Ar.] Kurak; verimsiz.  
 y. 177b/06 
yabraġ [Tr.] (bk. yapraĶ)  
 y.+ ın 033a/12 
yāc [Ö.] Hz. Nuh'un torunu Baysar'ın, oğlu. 
 y. 006a/17, 009a/13, 009b/05, 009b/16 
 y.+ dur 009b/17 
 y.+ ıdı 009a/19 
yad [Tr.] Yabancı.  
 y. 073b/07, 186a/06, 
 y.+ lar 077a/03 
yad ayaķ [Tr.+Tr.] Yabancılar; yabancı kimseler. 
 y.+ dan 136b/05 
yad el [Tr.+Tr.] Yabancılar; yabancı kimseler. 
 y.+ den 007a/17, 053a/08 
yād id- [Far.+Tr.] Anmak. 
 y.- er 010a/16 
 y.- üp 004a/05, 099a/09 
yādigār [Far.] Birine, bir olayı veya bir kimseyi anımsatmak 

üzere verilmiş olan armağan.  
 y. 090b/11, 144a/09 
 y.+ lar 034b/05 
yādigār kal- [Far.+Tr.] Bir kimseden, onu ya da birlikte olunan 

bir olayı anımsatmaya yarayan bir nesne kalmak. 
 y.- a 032a/13 
yād olın- [Far.+Tr.] Anılmak. 
 y.- dı 009b/20 
 y.- ur 010a/12, 187a/06 
yāfa [Ö.] Asvan yakınında bir köy.  
 y. 172b/01, 

yāfa köyi [Ö.] (bk. yāfa) 
 y.+ ni 172b/04 
yāfeŝ [Ö.] Hz. Nuh'un oğullarından biri.  
 y. 008b/06 
yaġ [Tr.] Kimyasal yapısında stearik, palmitik ve oleik asitlerle 

gliserit bulunan, katı veya sıvı hâlde bulunan, 
hayvansal ya da bitkisel kaynaklı besin maddesi. 

 y. 183b/04, 183b/07, 186b/08 
 y.+ ı 014a/19, 126a/08, 128b/18, 186b/06 
 y.+ ıla 127b/05 
 y.+ ın 127a/20, 180a/01, 180a/02, 186b/04 
 y.+ ından 129a/18 
 y.+ ını 128b/21, 129a/01, 129a/07, 129a/09, 129a/11 
 y.+ ıyla 129a/13 
yaġ- [Tr.] Gökten yere doğru inmek.  
 y.- ardı 155a/19 
 y.- duġı 090a/10 
yaġdur- [Tr.] Yağmasına neden olmak. 
 y.- ı başlardı 059a/12 
 y.- ur 003a/12 
 y.- urdı 034b/18 
 y.- urıdı 016b/01 
 y.- urlar 173b/16 
yaġı [Tr.] Düşman. 
 y. 108a/17  
 y.+ dur 206b/21 
yaġlad- [Tr.] Yağ sürdürmek.  
 y.- up 069a/15 
yaġlan- [Tr.] Yağ sürülmek.  
 y.- sa 129a/13 
yaġlıraķ [Tr.] Yağa benzer; yağlı gibi. 
 y. 185b/11, 186b/09 
yaġma- [Tr.] Gökten yere doğru inmemek.  
 y.- sa 174a/01 
yaġma it- [Tr.+Tr.] Yağmalamak.  
 y.- diler 131a/15 
yaġmala-  [Tr.] Şiddet kullanarak ele geçirmek; çalıp çırpmak; 

talan etmek. 
 y.- dı 076a/06, 155b/03, 155b/17, 222b/05 
 y.- dılar 046a/21, 084b/16, 221b/20, 223a/11 
 y.- maġa 084b/09 
 y.- ruz 208b/13 
 y.- ya 209b/17 
 y.- yup 038b/14 
yaġmalad-  [Tr.] Yağma ettirmek; yağmalanmasını 

sağlamak. 
 y.- up 097a/07 
yaġmalan-  [Tr.] Yağma edilmek. 
 y.- dı 088a/16, 226b/20 
yaġmur [Tr.] 1. Havaküredeki su buharının yoğuşarak 

damlacıklar hâlinde yere düşmesiyle oluşan yağış. 2. 
Gökten yağmur yağarcasına çok olan şey. 

 y. 016a/21, 016b/01, 034b/18, 059a/12, 059a/13, 
065a/10, 167a/12, 173a/14, 174a/01 

 y.+ dan 167a/10 
 y.+ ıla 025b/11 
 y.+ ıyıdı 205b/09 
 y.+ lar 026b/05, 173b/16 
 y.+ lara 048a/10  
yaĥŧūn [Ö.] Hz. Nuh'un oğullarından biri.  
 y. 008b/06 
yāħūd [Far.] Veya; ya da.  
 y. 060a/21 
yahūdį [Ar.] Hz. Musa’ya indirilen dinden olan kişi; Musevi.

  
 y. 082a/06, 082a/07, 083b/02, 118a/13 
 y.+ ler 098b/10, 183b/20 
 y.+ lerden 079a/04, 083a/20 
 y.+ leri 077a/18 
 y.+ nüñ 082a/07 
 y.+ ye 082a/05, 082a/09 
 y.+ yi 082a/07, 083a/21 
 y.+ yidi 133b/06 
 y.+ yle 083a/21   
yaķ-[Tr.] Ateşlemek; tutuşturmak.  
 y. 024a/20 
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 y.- a 063a/16, 141b/06 
 y.- acaķ 044a/04 
 y.- ar 023a/02, 070b/08, 134b/15, 150a/02 
 y.- ardı 016b/03, 039b/05 
 y.- arlar 044a/06 
 y.- arlarıdı 023b/13, 204a/07 
 y.- ar mı 115b/04 
 y.- dı 023a/05, 103b/10, 103b/12, 154b/04, 160a/21, 

201a/11, 224a/17 
 y.- dılar 046a/20  
 y.- duġına 225a/07 
 y.- duķları 033a/21 
 y.- maġıla 064b/09 
 y.- maķ 166a/03 
 y.- salar 014a/17, 127b/08 
 y.- up 075b/16, 115b/11, 122b/17, 127b/05, 131b/11, 

137b/08, 195a/10, 223a/04 
yaķa [Tr.] Taraf; yan; yön; civar.  
 y.+ ları 112a/01 
 y.+ sına 015a/06, 112a/01, 174b/09, 206b/09 
 y.+ sında 143a/06, 174b/08 
 y.+ sındadur 174b/09 
 y.+ sından 015a/05 
yaķasın ķurtar- [Tr.+Tr.] Tehlikeli bir işten zarar görmeksizin 

kurtulmak. 
 y.- ımadı 023a/11 
yaķıl- [Tr.] Ateşlenmek; tutuşturulmak. 2. (Yanmak fiili ile 

birlikte ikileme olarak) dert yanmak; sızlanmak. 3. 
Çok üzülmek; son derece mahzun olmak.  

 y.- mışdı 022b/20 
 y.- sa 128b/18 
 y.- up 225a/02 
 y.- urlarıdı 130b/11 
yaķın [Tr.] 1. Az bir uzaklıkla ayrılmış bulunan; uzak olmayan. 

2. Oluşu geçmiş zaman bakımından çok geride ya da 
eski olmayan. 3. Civarında; yaklaşık. 4. Benzer. 5. Az 
zaman sonra.  

 y. 023a/05, 024a/02, 033a/18, 034b/16, 054a/18, 
058b/01, 066b/20, 068a/05, 068a/18, 072a/16, 
090b/12, 109b/06, 117b/05, 125b/21, 136b/08, 
141a/11, 158a/03, 171b/21, 172b/01, 177b/10, 
182b/13, 188a/06, 190a/01, 195a/02, 223b/20, 
232a/01 

 y.+ da 042a/05, 071a/06, 186b/04 
 y.+ dan 039a/13 
 y.+ dur 028b/21, 045a/19 
 y.+ ında 027a/12, 064b/17, 169a/14, 188a/12 
 y.+ ından 160a/16, 160a/17 
 y.+ larda 026b/21, 074a/01, 157b/14 
 y.+ larında 051b/06  
yaķın gel- [Tr.+Tr.] Yaklaşmak. 
 y.- di 131a/06 
 y.- dügi 136b/13 
 y.- dükleri 197b/05 
 y.- icek 056b/18, 131a/01 
 y.- se 157a/12 
yaķın gelme- [Tr.+Tr.] Yaklaşmamak. 
 y.- zdi 189a/17 
yaķın ķal- [Tr.+Tr.] Yakınlaşmak. 
 y.- duġı 127b/19  
 y.- ıcaķ 006a/10 
yaķın ol- [Tr.+Tr.] Yaklaşmak. 
 y.- an 107a/18 
 y.- dı 088a/08, 163a/08 
 y.- duġı 019a/20 
 y.- ıcaķ 053b/09, 134a/21 
 y.- uñ 009b/11 
yaķın var- [Tr.+Tr.] Yaklaşmak. 
 y.- duġı 049b/06, 202b/08 
 y.- duķları 029b/07, 138a/20 
 y.- duķlarınca191b/02 
 y.- ıcaķ 054a/05, 108b/20 
 y.- ımaz189b/14 
 y.- maġa 042a/19, 118a/17 
 y.- maķ 164a/03 
 y.- up 205b/05 

yaķın varma- [Tr.+Tr.] Yaklaşmamak. 
 y.  024a/04 
yaķış- [Tr.] 1. Üst üste kapanmak; kenetlenmek. 2. Uygun 

olmak; uyuşmak.  
 y.- ur 037a/05, 127b/14, 130b/13, 135b/03 
yaķışdurıl-  [Tr.] Üst üste kapatılmak; kenetlenmek. 
 y.- mış 158a/16 
yaķlaş- [Tr.] 1. Yakın gelmek; yanına varmak; yakınlaşmak. 2. 

(Belirlenen ya da beklenen zaman, olay, tarih için) 
süre azalmak; vakit gelmek üzere olmak; 
gerçekleşmek üzere olmak.  

 y.- dılar 064b/20 
 y.- duġı 062a/14, 196a/06 
 y.- duġın 157a/14 
 y.- mışıdı 231b/17 
 y.- mışiken 231b/20 
yaķma- [Tr.] 1. Can acıtıcı bir durum içine sokmamak. 2. 

Tutuşturmamak.  
 y. 038a/11 
 y.- zlarıdı 150b/15 
yaķu [Tr.] Bazı hastalıkları iyileştirmek amacıyla bir bez 

üzerine serilerek vücudun ağrıyan yerlerine 
yapıştırılan lapa veya macun kıvamında özel eczalı 
parça.   

 y. 127b/05 
yaǾķūb payġāmbar [Ö.] (bk. ĥażret-i yaǾķūb)   
 y. 072b/02, 072b/03, 167b/18, 197b/07 
 y.+ uñ 198b/03 
yāķūt [Ar.] Billurlaşmış alümin türünden meydana gelen 

pembeden koyu kırmızıya kadar değişik renklerde 
saydam ve değerli taş.  

 y. 116b/20, 117b/20, 123a/01 
 y.+ dan 041a/21, 051a/05, 090b/09 
 y.+ dandı 017b/15 
 y.+ dandur 029a/17 
 y.+ ıla 116b/21 
 y.+ lar 041a/20 
 y.+ laruñ 117a/07 
yāķūt ŧaşı [Ar.+Tr.] (bk. yāķūt) 
 y. 140b/03 
yalan [Tr.] 1. Birini aldatmak, gerçeği ve doğru olanı çarpıtmak 

veya gizlemek amacıyla söylenen söz. 2. Gerçek 
olmayan; uydurulmuş olan; asılsız.  

 y. 055b/01, 060a/17, 130b/20, 160a/03, 171b/09, 
224a/06 

 y.+ dan 157b/02 
 y.+ ı 173b/11 
 y.+ ıdı 039b/05 
 y.+ ına 157b/17 
 y.+ larına 130b/20 
 y.+ larındandur 161a/18 
yalancı [Tr.] Yalan söylemeyi alışkanlık haline getiren kimse.

  
 y. 130a/03 
yaldızlu [Tr.] Yaldızla süslenmiş. 
 y. 031b/04, 067b/03 
yalduzlı [Tr.] (bk. yaldızlu)  
 y. 008a/12, 165a/08 
yalduzlu [Tr.] (bk. yaldızlu) 
 y. 025b/09, 048b/21, 049b/18, 149b/18, 149b/19 
yalduzla-  [Tr.] Yaldızla süslemek. 
 y.- malu olsalar 118b/18 
yalduzlama- [Tr.] Yaldızlama işini yapmamak. 
 y.- zlarıdı 118b/18 
yalduzlan-  [Tr.] Yaldızla süslenmek. 
 y.- mışıdı 025b/15 
yalı [Tr.] Kıyı şeridi; sahil.  
 y.+ larına 063b/21 
 y.+ larında 219b/04 
yalı [Tr.] Yele. 
 y.+ sı 126b/05, 126b/06 
yalıñ [Tr.] Gösterişsiz; sade.  
 y. 139a/06 
yalıñ [Tr.] Alev. 
 y.+ ları 200a/16 
yalıñ ayaķ [Tr.+Tr.] Çıplak ayakla. 
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 y. 228b/18 
yalıñ ķılıç [Tr.+Tr.] Kınından çekilmiş kılıç. 
 y. 017b/18, 205b/11, 206a/13 
 y.+ larıla 179a/07 
 y.+ larıyla 086a/02 
yalıñlan-  [Tr.] Parlamak; ışık saçmak. 
 y.- ur 024a/04 
yalmanlu [Tr.] Keskin. 
 y. 182a/15 
yaluñuz [Tr.] 1. Sadece; tek olarak. 2. Tek başına; yanında biri 

veya bir şey olmadan. 3. Yardımsız; desteksiz.
  

 y. 007b/09, 034a/07, 035b/18, 046b/03, 052a/21, 
104a/16, 126a/16, 126a/17, 142a/10, 144b/12, 
161a/06, 176a/21, 181b/03, 190a/05, 218a/07, 
228a/10, 231b/09 

yalvar- [Tr.] Kendine acındırarak birinden bir şey yapmasını 
istemek; yakarmak.  

 y.- dılar 018b/16, 050a/13 
 y.- up 055a/10, 072a/11 
 y.- ur 124b/21 
yaǾmur bin şeddād bin Ǿād [Ö.] Ad Kavmi'nden Mısır'da 

eski bir hükümdar.  
 y. 160b/11 
yan [Tr.] 1. Taraf; yön. 2. Bir şeyin ön, arka, alt, üst ve ortası 

dışında kalan bölümü; yan taraf. 3. Bir kimseye yakın 
olan yer; o kimsenin yakını.4. Bir kimsenin koruması, 
beraberi veya emri; birlikte bulunma; beraberinde 
olma.  

 y.+ ı 009b/11, 051a/03, 078b/17, 217a/02, 224a/20 
 y.+ ın 001/b/10, 014b/12, 041a/04, 146b/16, 187a/04 
 y.+ ına 006a/02, 007a/09, 007b/21, 008b/12, 008b/20, 

009b/06, 013b/01, 014b/11, 014b/19, 015a/13, 
020a/09, 027b/18, 029b/15, 029b/19, 033b/14, 
034b/16, 035a/09, 039a/05, 039a/14, 041b/02, 
041b/09, 041b/12, 041b/14, 043a/21, 048b/18, 
048b/19, 050b/03, 052b/18, 055b/06, 055b/11, 
055b/18, 057b/06, 057b/08, 057b/16, 060b/10, 
062a/02, 067a/17, 069b/02, 069b/11, 069b/16, 
075b/17, 078b/12, 081b/08, 088a/04, 098a/08, 
099b/16, 100a/19, 108b/11, 109a/04, 112a/14, 
120a/02, 127a/08, 127b/02, 130b/11, 145a/08, 
146a/05, 146b/14, 153a/17, 158a/01, 159a/10, 
159b/12, 160a/17, 168a/04, 171a/12, 173b/04, 
178b/14, 183a/10, 193a/19, 196b/10, 198a/14, 
202b/04, 203a/10, 206a/19, 210b/15, 211a/12, 
214a/05, 220a/19, 221a/02, 222a/10, 222a/13, 
228a/07 

 y.+ ınca 040a/13, 041b/04, 054b/03, 060a/09, 
084a/09, 099a/03, 218b/18, 222a/14 

 y.+ ında 008b/19, 011a/06, 013b/11, 019b/16, 
020b/06, 020b/07, 020b/14, 020b/19, 020b/20, 
028a/16, 029b/02, 033b/16, 037a/05, 037b/04, 
048b/02, 053b/12, 056a/02, 059b/07, 059b/08, 
062b/09, 066a/07, 067b/11, 067b/13, 073a/20, 
074b/18, 078b/12, 081b/12, 082b/05, 084b/20, 
086a/19, 095a/12, 095a/14, 098a/10, 098b/14, 
100a/16, 101b/05, 101b/11, 104a/16, 105a/12, 
107b/16, 109a/09, 112a/04, 118a/02, 118a/20, 
122a/18, 123a/13, 123a/14, 130b/12, 130b/17, 
138b/01, 139a/01, 139b/17, 139b/19, 146a/06, 
150b/08, 154a/16, 154a/17, 154b/18, 154b/19, 
155a/14, 156a/15, 156b/06, 158a/03, 161b/12, 
163b/06, 163b/07, 165a/20, 165b/05, 165b/18, 
168a/11, 173a/18, 176b/05, 178b/14, 180b/10, 
181b/10, 181b/18, 183b/02, 184b/03, 185b/11, 
185b/12, 188b/13, 193a/21, 193b/14, 196b/03, 
204b/13, 206b/05, 207a/06, 207a/09, 208a/08, 
212a/07, 216a/17, 216b/11, 219b/20, 220b/02, 
222a/11, 222a/16, 222b/17, 223a/19, 228a/03 

 y.+ ındaġı 035a/01, 078b/08, 166b/18 
 y.+ ındaġılara 207a/07 
 y.+ ından 009b/11, 010a/06, 032b/21, 034b/08, 

046a/18, 093b/21, 094a/01, 098a/01, 117a/15, 
120b/06, 135b/10, 157a/19, 167a/12, 173b/08, 
177b/15, 186a/11, 206a/04, 220b/21, 223b/07 

 y.+ ındayıdı 190a/21 
 y.+ ını 022b/19, 136b/05, 138a/04 
 y.+ ınıda 216b/09 
 y.+ ıyıdı 137b/17 
 y.+ ları 065b/01, 127b/11, 164a/17 
 y.+ ların 225a/13 
 y.+ larına 119a/10, 119a/18, 166a/10, 183b/14, 

223a/08 
 y.+ larında 039a/12, 069a/12, 081b/07, 130b/10, 

145a/16, 155b/20, 172a/11, 173a/11, 179b/01, 
207a/18, 209a/20, 223b/20 

 y.+ larından 153a/03, 157b/17 
 y.+ larıyla 126a/07 
 y.+ umda 024a/13, 162a/07, 208b/09, 224a/11 
 y.+ umuzda 209b/04 
 y.+ uña 039a/06 
 y.+ uñda 058b/08 
 y.+ uñuzda 157b/02 
yan- [Tr.] 1. Işık saçmak. 2. Tutuşmak. 3. Üzülmek; 

hayıflanmak. 
 y.- ar 013a/14, 014a/06, 014a/07, 027a/17, 138a/20, 

166a/06 
 y.- ardı 017b/01, 155a/18, 188b/15 
 y.- arıdı 027b/12, 140b/03 
 y.- arlar 130b/10 
 y.- arlarıdı 008a/13 
 y.- arsın 024a/04 
 y.- dı 084b/09, 084b/16, 084b/20, 088a/17 
 y.- duķca 128b/19 
yaña [Tr.] Yer; yön; taraf.  
 y. 008b/11, 018a/13, 019a/16, 036b/04, 039a/01, 

045b/21, 046a/12, 046a/13, 050a/01, 050b/17, 
054a/07, 058b/09, 061b/07, 062a/08, 073a/10, 
087b/18, 088a/02, 088b/06, 091a/13, 096a/21, 
097b/07, 098a/16, 104b/01, 108a/18, 109b/03, 
117b/05, 147b/10, 155b/18, 157a/07, 174a/15, 
179b/17, 204b/11, 204b/15, 206b/19, 208a/18, 
208a/19, 208a/21, 211a/02, 213a/03, 213a/12, 
214a/07, 214a/16, 215a/05, 215a/10, 218b/18, 
218b/19, 221a/08, 222a/10, 222b/07, 222b/11, 
223a/11 

 y.+ da 074b/05, 074b/07 
 y.+ dan 042b/17, 046a/21, 050a/05, 057a/19, 

057a/20, 061a/05, 063a/09, 074b/20, 084b/07, 
093b/21, 097b/08, 104b/03, 117a/15, 187a/16, 
205b/11, 206a/19, 206b/13, 220b/12 

yanaş- [Tr.] 1. Yan yana gelmek.  2. Yakına gelmek. 
 y.- up 197b/07, 206a/03, 222a/09, 227a/03 
yanaşdur-  [Tr.] Yanaşmasını sağlamak. 
 y.- a 041a/12 
yandur- [Tr.] Yanmasını sağlamak. 
 y.- acaķ 069a/13 
 y.- asın 024a/12 
 y.- urlarıdı 023b/14 
 y.- uruz 185b/19 
yandurul-  [Tr.] Yakılmak. 
 y.- mış 019a/09 
yañılma-  [Tr.] Yanlışlık yapmamak. 
 y.- maġiçün 031a/06 
 y.- yalar 191b/16 
yaǾnį [Ar.] Demek ki; doğrusu.  
 y. 002b/07, 007a/01, 009b/06, 011a/05, 011a/02, 

011b/04, 029b/21, 030b/12, 042b/10, 049a/06, 
070b/13, 072a/04, 084b/02, 097a/09, 102a/20, 
110a/12, 115a/18, 115a/21, 122b/13, 129a/14, 
129b/05, 141a/20, 141a/21, 141b/01, 141b/02, 
141b/05, 141b/07, 141b/08, 141b/09, 141b/10, 
141b/12, 158a/03, 158b/09, 166b/08, 166b/19, 
169b/11, 170b/07, 180b/10, 180b/12, 194b/05, 
197a/01, 203b/02, 205b/13, 209b/08, 216a/20, 
216b/07, 225a/21 

yañlış [Tr.] 1. Hatalı; kusurlu. 2. Kötü; uygunsuz.  
 y. 035a/03, 096a/07 
yanuķ [Tr.] Yanmış olan veya yanmakta olan şey.  
 y. 052a/05 
yap- [Tr.] 1. İnşa etmek; kurmak; yaratmak. 2. Geçici veya 
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sürekli olarak bir işle uğraşmak; belli bir alanda 
etkinlik göstermek; meşgul olmak. 3. Kapatmak. 4. 
Bir eylemde bulunmak; eylemi gerçekleştirmek. 

 y. 188a/03 
 y.- acaķları 135a/06 
 y.- alar 005b/08 
 y.- an 004a/07, 076a/15, 114b/09, 132b/20, 133b/19, 

157a/04 
 y.- ana 193b/05 
 y.- anlar 115b/01 
 y.- ar 083b/17 
 y.- arlar 152b/08, 180a/10 
 y.- arlarıdı 181a/03 
 y.- ayın 151b/07, 160b/16 
 y.- dı 006b/10, 007b/20, 011b/21, 016a/03, 016a/07, 

016a/09, 017b/03, 018a/09, 018b/07, 020a/05, 
020a/18, 022b/01, 025a/13, 025a/19, 025b/17, 
026b/16, 027a/04, 027a/05, 028a/21, 028b/13, 
030a/05, 030a/08, 030b/16, 031a/12, 031a/19, 
031b/20, 034b/02, 036a/03, 036a/07, 038a/20, 
039b/07, 043a/06, 043b/03, 047a/03, 048b/09, 
054a/15, 057a/10, 060b/02, 063b/06, 070a/16, 
070b/18, 071b/21, 073b/10, 076b/09, 091a/17, 
093b/02, 095a/09, 121b/09, 121b/18, 133b/16, 
134a/03, 141a/14, 141a/15, 150a/14, 150a/19, 
150b/13, 165a/06, 166a/06, 166a/18, 167a/05, 
167a/06, 183a/04, 183a/05, 183a/06, 203a/08, 
203b/11, 204a/06, 204a/12, 204a/15, 217a/04, 
217a/10, 217a/11, 217a/18, 217b/05, 225a/19, 
225b/15, 226b/04, 228b/07, 229a/17 

 y.- dılar 005b/04, 005b/11, 007a/02, 017a/01, 
017b/02, 033b/11, 035b/12, 049b/17, 052a/20, 
060b/05, 062a/10, 062b/10, 068a/19, 069b/20, 
115b/07, 120a/07, 139a/13, 142a/12, 149b/05, 
167a/10, 179a/18, 181b/20, 194b/09, 195a/19, 
197a/14, 217a/05, 226a/04, 229b/05 

 y.- duġı 019a/07, 019a/15, 025b/01, 028b/13, 
029a/08, 060a/11, 060a/19, 060b/12, 082a/01, 
142b/01, 150b/12, 183a/06, 189b/10, 225b/20, 
226a/11, 226a/16, 227a/03, 227a/10, 229a/16, 
229a/18, 229a/19, 229b/11 

 y.- duġına 183a/07, 204a/04 
 y.- duġından 026a/11 
 y.- duġınuñ 229a/17 
 y.- duġumuz 058a/05, 115b/10, 115b/11, 115b/12, 

115b/13, 143b/21 
 y.- duķda 149b/15 
 y.- duķdan 182a/04 
 y.- duķları 006b/11, 058a/16, 058a/21, 145a/14, 

148a/08, 152b/06, 153a/18, 167a/04, 176a/21, 
218a/01 

 y.- duķların 115b/09 
 y.- duķlarından 115b/10 
 y.- duķlarını 152b/09 
 y.- dum 137a/09, 150b/04, 151b/06, 153b/07 
 y.- ı virdi 057a/08 
 y.- ı vire 057a/03 
 y.- ı vireyin 161a/03 
 y.- ı virüp 016b/17, 176a/16 
 y.- ı virürler 210b/13 
 y.- maġa 005b/11, 079b/02, 141a/12, 150a/18, 

153a/17, 160b/16, 197a/17, 213a/17 
 y.- maġı 180a/11 
 y.- maġıla 057a/05 
 y.- maġın 083a/17 
 y.- maķ 153b/06, 229b/08 
 y.- maķdan 137a/11, 143b/21, 225a/17 
 y.- malu itmişler 152b/06 
 y.- mazdan 009a/20 
 y.- mışdı 040b/09, 175b/05 
 y.- mışdur 007a/03, 020a/12, 114b/09, 114b/19, 

133b/21, 157a/03, 164a/10, 181b/11, 189b/18, 
201b/01, 225b/03 

 y.- mışıdı 019a/03, 019a/11, 019b/11, 022b/18, 
031a/12, 035b/05, 037b/17, 043a/13, 076b/06, 
157a/04, 157a/05, 163a/15, 170a/21, 170b/09, 

181b/05, 181b/08, 181b/10, 186b/21, 188b/08, 
189b/12, 189b/19, 192a/06, 196b/02, 203b/08, 
226b/02, 226b/06, 227a/04 

 y.- mışlardur 175b/03 
 y.- mışlarıdı 192a/20, 192b/01, 203b/03 
 y.- mışsın 227a/06 
 y.- sa gerekdür 228a/12 
 y.- sañuz 148b/04 
 y.- sunlar 225a/11 
 y.- uñ 169b/09, 225a/08 
 y.- up 005b/09, 007a/01, 007a/11, 008a/09, 009a/18, 

010b/09, 016a/06, 020b/11, 030a/12, 036a/04, 
036a/14, 059a/21, 135b/05, 139a/16, 143b/20, 
149a/03, 151b/18, 152b/21, 157a/06, 157b/09, 
164a/19, 176b/13, 187a/01, 187b/21, 189a/08, 
195a/11, 202b/03, 216b/18, 217b/07, 225a/13, 
227b/05, 228b/21 

 y.- uvirüp 192a/17 
yapdur- [Tr.] Bir şeyin birisi tarafından ortaya konulmasını, 

gerçekleştirilmesini, oluşturulmasını sağlamak ya da 
buna izin vermek. 

 y.- a 160b/15 
 y.- an 004a/07 
 y.- dı 016b/13, 132b/16, 170b/21 
 y.- duġı 057b/01 
 y.- duġınuñ 134a/03 
 y.- mışıdı 163b/03 
 y.- up 045b/15, 060b/13 
 y.- urdı 057b/01, 083b/16 
yapıcı [Tr.] Bina ustası; inşaat ustası.  
 y. 194b/19 
yapıl- [Tr.] Var edilmek; oluşturulmak; inşa edilmek.  
 y.- acaķ 135a/09 
 y.- aldan 193b/15 
 y.- an 006b/06, 153a/18, 197a/15, 217a/06 
 y.- andur 204a/13 
 y.- dı 002a/17, 027a/13, 070b/02, 139b/10, 150a/08, 

187b/17, 226a/11 
 y.- dılar 133b/19 
 y.- duġı 142b/16, 158a/20 
 y.- duġına 204a/04 
 y.- duķdan 150a/09, 216b/11 
 y.- duķları 133b/19 
 y.- ınca 216b/11 
 y.- maġıla 216b/09 
 y.- masına 225a/19 
 y.- mış 114b/07, 114b/18, 117a/08, 117b/16, 132b/02, 

141b/18, 178a/17, 180b/01, 185b/05 
 y.- mışdı 036a/18 
 y.- mışdur 114b/12, 123b/06, 133b/11, 133b/12, 

144b/03, 148a/02, 164a/16, 165a/05, 184b/07, 
185b/06, 186b/16, 203a/09, 217a/12, 226a/19 

 y.- mışıdı 027a/19, 123b/03, 144b/15, 153b/16, 
158b/08, 158b/09, 158b/10, 158b/13, 163a/17, 
170b/01, 180b/02, 180b/03, 180b/04, 180b/05, 
180b/06, 193b/18, 195b/08 

 y.- sa 142b/16 
 y.- up 144a/15, 180a/20, 217b/09 
yapılma- [Tr.] 1. Oluşturulmamak; inşa edilmemek. 2. 

Kapanmamak. 
 y.- mışıdı 165b/13 
 y.- z 228b/14 
yapış- [Tr.] 1. Bir şeye tutunmak; onu sıkıca yakalamak. 2. Bir 

yüzeye bir şeye, oradan ayrılmayacak, kopmayacak 
biçimde sımsıkı bağlanmak; orada sabitleşmek.
  

 y.- a 055a/09 
 y.- dı 196a/11  
 y.- dılar 007b/19 
 y.- duġı 014a/01u 
 y.- duķları 172a/16 
 y.- ı bile 160a/17 
 y.- ı ķalurdı 136b/21 
 y.- ı ķalurıdı 023b/17 
 y.- mışıdı 218a/11 
 y.- sa 125b/05 
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 y.- ur 119b/21, 218a/10, 232a/06 
 y.- urdı 023b/17 
 y.- urlar 128b/15 
yapma- [Tr.] İnşa etmemek; kurmamak; ortaya çıkarmamak. 
 y.- dı 123b/03 
 y.- duñ 227a/07 
 y.- mışıdı 036a/04 
 y.- zlar 132a/01 
yapraĶ [Tr.] Bitkilerde sapın üzerinde bulunan, yeşil, iki yanlı 

bakışımlı, yassı ve değişik biçimdeki uzantılar.  
 y. 188b/15 
 y.+ dur 013b/06 
 y.+ ından 013b/09, 122b/14 
 y.+ ları 010b/03, 188b/13, 188b/14 
 y.+ larından 191b/11 
 y.+ uñ 013b/07 
yapu [Tr.] Bina; yapı.  
 y. 142a/20, 152a/01 
yap yap [Tr.] Yavaş yavaş.  
 y. 143a/21, 153a/05, 165a/19, 170a/16, 204b/16, 

224a/04, 225a/12 
yar- [Tr.] 1. Geçişi veya ilerlemeyi engelleyen bir şeyin içine 

hızla dalarak kendine yol açmak. 2. Parçalamak; 
bölmek; parçalara ayırmak.   

 y.- a 039b/04 
 y.- ar 120a/04, 120b/16, 122a/03, 123a/01 
 y.- dı 016a/09, 022b/01, 051b/13 
 y.- mış 163b/02 
 y.- mışlarıdı 078a/05 
 y.- up 020a/20, 022b/20, 126a/10, 128b/10 
yara- [Tr.] 1. Uğurlu gelmek. 2. Belli bir amaca, işe ve eyleme 

uygun olmak; elverişli olmak.  
 y.- dı 007b/19 
 y.- duġı 135a/06 
 y.- yacaķ 097b/05 
yara [Tr.] Delici ve kesici bir şeyin vücudun herhangi bir 

yerinde açtığı yarık.  
 y.+ lar 224b/08 
 y.+ larına 224b/03 
 y.+ sı 128b/21 
yaradıl- [Tr.] Yoktan var edilmiş. 
 y.- mış 199a/15 
yaradılış [Tr.] Bir şeyin yaratılırken kazanmış olduğu özellikler 

bakımından durumu; hilkat; fıtrat. 
 y.+ ı 086a/17 
yaraĶ [Tr.] 1. Hazırlık. 2. Silah. 3. Gerekli araçlar; levazım; 

teçhizat. 
 y. 063b/06, 088b/04, 138b/05, 143b/11, 177a/16, 

184a/16, 212b/15, 202b/17, 220a/06  
 y.+ a 202b/15, 220a/05 
 y.+ ı 136b/17 
 y.+ ın 213a/01 
 y.+ ına 220a/20, 222a/12 
 y.+ uñuzda 104a/03 
 y.+ ıyıla 222a/11 
 y.+ ıyla 179a/08 
 y.+ da 209a/12 
 y.+ ların 051b/16, 099b/03 
 y.+ uñ 090b/14 
yaraĶ(lar)ın gör- [Tr.+Tr.] Hazırlık(lar) yapmak. 
 y.- di 096b/05 
 y.- diler 212b/19, 219a/08 
 y.- miş 205a/09 
 y.- üp 016b/19, 204b/10, 222b/04, 228a/04, 230b/11, 

154b/06 
 y.- ürdi 228a/07 
 y.- ü virüñ 160b/17 
yaraķ gör- [Tr.+Tr.] Hazırlık yapmak. 
 y.- di 061b/15, 073b/04, 202b/10 
 y.- üp 220a/16 
 y.- ürdi 164b/12 
yaraķla- [Tr.] Hazırlamak. 
 y.- mışlarıdı 131a/14 
yaraķlan-  [Tr.] Hazırlanmak. 
 y.- dı 156a/16 
 y.- dılar 212b/02 

 y.- ı yorurlarıdı 125a/18 
 y.- mışken 202b/08 
yaraķ olın- [Tr.+Tr.] Hazırlanılmak. 
 y.- mış 104a/04 
yarama- [Tr.] Fayda etmemek; elverişli olmamak. 
 y.- z 119a/05, 129a/20, 207a/19 
yaramaz [Tr.] Kötü; zararlı. 
 y. 022b/21, 023a/02, 031b/16, 031b/17, 085b/14, 

131a/04, 221b/15 
 y.+ a 086a/18 
yaramazlıĶ [Tr.] Kötülük; fenalık. 
 y. 024a/13, 054b/18, 223a/21 
 y.+ ına 086a/16 
 y.+ ını 202a/09 
 y.+ lara 101a/14 
yārān [Far.] Dostlar; arkadaşlar.  
 y. 003b/21 
yārān-ı payġambār [Far.+Far.] Peygamber dostları. 
 y. 002b/12 
yarar [Tr.] Uygun; yararlı.  
 y. 009a/06, 022b/15, 052b/18, 087a/17, 090a/16, 

107b/02, 113a/02, 144b/16, 159b/10, 172a/05, 
194b/20, 205b/04, 208b/21, 215a/15, 228a/04 

 y.+ ların 219b/17 
yarasa [Tr.] Ön üyeleri perdeli birer kanat olarak gelişmiş, 

vücudu fare gibi yumuşak kıllarla kaplı, iskeletleri 
hafif yapılı, yankı ile yön bularak uçabilen, uçarken 
yakaladığı böceklerle beslenen, gececi memeli 
hayvan.  

 y. 040b/03, 140a/09 
 y.+ lara 137b/06 
yaraş- [Tr.] Uygun olmak; yakışmak.  
 y.- ur 001b/14 
yaraT-[Tr.] Yoktan var etmek.  
 y.- an 115a/21 
 y.- dı 049a/09, 161b/21, 199b/18 
 y.- duġı 161b/20 
 y.- duñ 002a/01, 002a/02, 002a/03, 002a/04, 002a/05, 

002a/06, 002a/07, 002a/08 
yardım [Tr.] Kendi gücünü ve olanaklarını başkasının bir 

sıkıntısını gidermek, sorunlarını çözmek için 
kullanma.  

 y. 060b/21, 088a/09, 088a/19, 205b/19, 219a/05 
yardım iT- [Tr.+Tr.] Gücünü ve olanaklarını başka birinin 

iyiliği için kullanmak. 
 y.- di 057a/20 
 y.- eler 161a/02 
yardım ol- [Tr.+Tr.] Yardımcı olmak. 
 y.- uñ 053b/17 
yār-ı ġār [Far.+Ar.] Vefalı arkadaş. 
 y. 232b/01 
yarıĶ [Tr.] Yarılarak açılmış aralık; yarılma sonucu oluşmuş 

çatlak. y. 024a/02, 143a/17 
 y.+ lar 158a/14, 228b/13 
 y.+ uñ 143a/17 
yarıl- [Tr.] 1. Yarık, çatlak oluşmak; parçalanmak; bölünmek. 

2. Yarmak eylemi yapılmak. 
 y.- an 132a/08 
 y.- dı 051b/20, 137b/17, 139a/19  
 y.- mış 185a/21 
 y.- up 073b/19, 078a/06, 185b/16 
 y.- ur 127b/02 
yarım [Tr.] Bütünün iki eş parçasından biri.  
 y. 188b/16 
yarın [Tr.] Ertesi gün.  
 y. 050a/15, 208b/06 
yarındası  [Tr.] Ertesi gün; ertesi. 
 y. 082a/03, 123b/15, 211a/12, 222a/06, 230b/07, 

231a/07 
yār ol- [Far.+Tr.] Yardımcı olmak.  
 y.- up 154b/13 
yār olma- [Far.+Tr.] Yardımcı olmamak.  
 y.- sa 061a/12 
yaru [Tr.] Bütünün iki eş parçasından biri.  
 y.+ sı 162a/07 
 y.+ sın 159b/14, 162a/14 



786 
 

 y.+ sınuñ 162a/08 
yaruġ [Tr.] (bk. yarıĶ)  
 y.+ ında 143a/18, 143a/19 
yasaĶ [Tr.] Bir işin yapılması için konulmuş engel; memnu.

  
 y. 084a/11  
 y.+ ı 083b/21, 084a/06, 124b/10, 131a/06 
 y.+ ın 084a/13, 210b/02 
 y.+ ınuñ 124b/09 
 y.+ ları 116a/14, 116a/15 
 y.+ larına 172a/11 
 y.+ uñuz 084a/04 
yasaĶ [Tr.] Gerekli araçlar; levazım; teçhizat. 
 y.+ da 209a/12 
 y.+ ıla 143b/11, 177a/17, 184a/16 
yasaġ eyle- [Tr.] Yasaklamak.   
 y.- di 138b/21  
yasaĶ iT- [Tr.] Yasaklamak. 
 y.- di 081a/15, 100a/19, 100b/20, 124b/09, 212b/21 
 y.- dügi 084b/01, 084b/05 
 y.- esin 210b/07 
 y.- mişidi 084a/12, 083b/20, 084a/16, 188a/03, 
yasaķ itme- [Tr.] Yasaklamamak. 
 y.- düm mi 084a/03  
yāsemįn [Far.] Zeytingillerden, dünyada iki yüz kadar türü 

bulunan, sarmaşık dallı, her zaman yeşil, çoğu beyaz 
ve sarı çiçekli güzel kokulu ağaççıklar.  

 y. 078b/05 
yaśśı [Tr.] Yayvan, düz ve kalınlığı az olan; basık.   
 y. 128a/10 
yaş [Tr.] 1. Nemlilik. 2. Gözyaşı. 3. Deniz. 4. Nemli; ıslak. 5. 

(Sebze, meyve vb. için) kendi özsuyunu yitirmemiş 
olan; taze. 

 y. 053b/14, 084b/20 
 y.+ dan 074b/01 
 y.+ ı 113a/15 
 y.+ ına 050a/21 
 y.+ iken 126b/15 
 y.+ ları 196b/04  
yaş [Tr.] Yaşanan yılların yoplamı.  
 y. 126a/18, 229a/06 
 y.+ da 118a/08 
 y.+ ı 004a/17 
 y.+ ına 231b/17 
 y.+ ında 066b/08, 073a/17, 080b/12, 085a/16, 

085b/10, 086b/14, 087a/17, 093a/15, 096b/10, 
097a/17, 102b/13, 104a/19, 106a/06, 106a/12, 
106b/08, 106b/09, 106b/13, 110a/04 

 y.+ ından 007b/17, 072b/17 
 y.+ ındasın 197b/10 
 y.+ ındaydı 156b/12 
 y.+ ındayıdı 076b/15, 092b/06, 093a/13, 094b/19, 

106a/18, 108a/07 
 y.+ ındayın 197b/10 
 y.+ ındayiken 029a/08, 066a/07, 083a/11, 083b/07, 

085b/10, 086b/14, 106b/11  
yaşa- [Tr.] Canlılığını sürdürmek; hayatta olmak.  
 y.- ar 109b/07 
 y.- dı 183a/16, 229a/06 
 y.- duķca 128b/02 
 y.- mış 198b/04 
yaşama- [Tr.] Hayatta kalmamak. 
 y.- dı 192b/21 
yaşlu [Tr.] Yaşı çok ilerlemiş; ihtiyar.  
 y. 073a/15, 073b/13 
yaşlulıġ [Tr.] Yaşlı olma durumu; ihtiyarlık.  
 y.+ ında 198b/04 
yat- [Tr.] 1. Yere ya da bir şeyin üzerine boylu boyunca 

uzanmak. 2. Uyumak, dinlenmek gibi amaçlarla 
yatağa girmek; yatıp uyumak. 3. O şekilde kalmak, 
durmak; belli bir vaziyet almak. 4. Gömülü veya saklı 
olmak. 5. Geceyi bir yerde uyuyarak geçirmek. 6. Bir 
yana doğru eğilmek; yana yatmak; yatık duruma 
gelmek.  

 y.- acaķ 231a/04 
 y.- an 014b/04, 050b/20, 052a/08, 058b/21, 093a/14, 

143b/06 
 y.- dı 008b/16, 060b/07, 076a/07, 093b/12, 150a/09, 

176b/02, 204a/09, 224a/20 
 y.- dılar 044b/13, 045a/19 
 y.- duġı 007b/21, 008b/15, 027b/04, 029b/10, 

049a/15, 052a/06, 116a/01, 129a/15, 136b/10, 
145a/03  

 y.- duġum 224a/20 
 y.- duķları 045a/20, 114b/04 
 y.- dum 161a/12 
 y.- ı yorurıdı 008b/19 
 y.- maġa 179b/17 
 y.- sa 128b/06, 170b/19 
 y.- up 008b/10, 044b/14, 159a/12 
 y.- ur 001/b/10, 014b/11, 023b/21, 029a/14, 045a/14, 

050b/17, 054a/10, 054b/01, 056a/13, 078b/11, 
085b/21, 086b/16, 092a/15, 115b/17, 128a/04, 
128a/11, 128a/16, 128a/20, 128b/06, 129a/15, 
132a/20, 134b/18, 143b/05, 163a/09, 173b/02, 
188b/03, 189a/18, 189a/20, 192a/01 

 y.- urdı 052a/12, 119b/10, 136b/09, 224a/13 
 y.- urken 048a/15, 119a/07, 128a/05, 201a/19 
 y.- urlar 050b/16, 051b/16, 115b/19, 140a/06, 

176a/07 
 y.- urlardı 119b/08 
yat [Tr.] (Çoğunlukla savaş, yolculuk vb. için) hazırlık ve 

gerekli donanım.  
 y. 063b/06, 090b/14, 099b/03, 202b/17, 220a/06 
yataĶ [Tr.] 1. Uyumak, dinlenmek gibi amaçlarla üzerine ya da 

içine yatılan şey. 2. Yabani hayvan barınağı; hayvan 
yuvası; in. 

 y.+ ıyıdı 191a/20 
 y.+ larına 057b/20 
yatma- [Tr.] Yatık duruma gelmemek.  
 y.- ya 193b/02 
yatsu namāzı [Tr.+Far.+Tr.] Yatsıda kılınan namaz.  
 y. 158b/04, 158b/06 
yatur- [Tr.] 1. Bir yere boylu boyunca uzanmasını sağlamak. 2. 

Yatıp dinlenmesini sağlamak.  
 y.- dılar 016b/21 
 y.- ur 128a/19 
 y.- urdı 053b/15, 057b/07 
 y.- urlar 135a/18 
yaturdıl-  [Tr.] Bir yere boylu boyunca uzanması sağlanmak. 
 y.- mışıdı 017b/16 
yaturıl- [Tr.] Yatması, uzanması sağlanmak. 
 y.- dı 027a/21 
 y.- mışdur 029a/13 
yavru [Tr.] Yeni doğmuş, küçük hayvan.  
 y.+ ların 161b/04 
 y.+ larınuñ 023b/12 
 y.+ sı 023b/08, 125b/18, 125b/19, 128b/01 
 y.+ sıdur 125b/18 
 y.+ sın 023b/11, 128a/21, 216b/04 
 y.+ sını 023b/03, 023b/10 
yavrula- [Tr.] 1. Memeli hayvan için doğurmak. 2. 

Yumurtlamak. 
 y.- dı 161b/04 
 y.- mış 216b/03 
 y.- rıdı 161b/03 
yavuz [Tr.] Kötü.  
 y. 056a/15 
 y.+ a 110a/02 
yavuzlıġ [Tr.] Kötülük. 
 y.+ ı 086a/16 
yay- [Tr.] 1. Dağıtmak; genişlemesini çoğalmasını sağlamak. 2. 

Sürü otlatmak.  
 y.- dılar 009b/04, 007b/18  
 y.- mış 045a/18 
yay [Tr.] Ok fırlatma aracı.  
 y. 015a/17, 189b/01 
yay ŧuzı [Tr.+Tr.] Ağaç kabuklarının öğütülmesiyle yapılan 

toz. 
 y. 139a/20 
yaya [Tr.] Türk ordusunun büyük bir bölümünü oluşturan 

piyade askerî birlik. 
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 y. 155a/08, 155a/14, 155b/03, 155b/19, 226a/18 
 y.+ dan 156a/21 
 y.+ larından 155b/01 
 y.+ sından 156b/02 
 y.+ yıdı 155a/03 
yayaķ [Tr.] Yaya olarak; yayan.  
 y. 035a/21, 037b/21, 154b/07, 228a/17, 228a/18, 

228a/21, 228b/01 
yayan [Tr.] Yaya giden; yürüyen; binitsiz.  
 y. 177b/11, 191b/08 
yayıl- [Tr.] Dağılmak; duyulup öğrenilmek.  
 y.- dı 068b/06 
yaz- [Tr.] Yazıya aktarmak; yazı ile anlatmak.   
 y. 052b/09, 058a/08 
 y.- a 030a/01 
 y.- an 105a/20, 141a/05 
 y.- anlar 184b/19 
 y.- ar 021a/15, 053a/01, 058a/09, 087a/04, 105b/21, 

166b/02 
 y.- ardı 021a/12 
 y.- arlar 197a/12, 218b/01 
 y.- arlarıdı 020b/12 
 y.- dı 001b/08, 018a/15, 018b/07, 018b/08, 030a/02, 

031a/07, 039b/09, 052b/02, 060b/03, 063b/05, 
063b/17, 064b/02, 065b/12, 083b/03, 193a/03 

 y.- dılar 007a/20, 008a/18, 030b/10, 033b/18, 
034a/09, 047a/01, 105b/02, 153a/21 

 y.- duġı 087a/08, 191a/05, 219a/18 
 y.- duġumuzı 075a/15 
 y.- duķ 141a/16 
 y.- duķdan 007b/07, 027b/20, 052b/07 
 y.- duķları 004b/11, 004b/20, 126b/19, 182a/03 
 y.- duķlarından 184b/19 
 y.- duķlarını 131b/04 
 y.- dum 005a/01 
 y.-i virdi 087a/08 
 y.-i vire 087a/06 
 y.- maķ 152b/20 
 y.- malu olsa 144b/12 
 y.- mış 114b/10 
 y.- mışıdı 017a/19, 052b/11, 193b/07, 193b/09 
 y.- mışlar 075a/15, 140b/08, 173a/11 
 y.- mışlardur 091a/10, 092b/18, 184b/20 
 y.- mışlarıdı 006b/07, 084b/03, 192b/09, 192b/11 
 y.- mışuzdur 013b/05 
 y.- up 012a/01, 018a/16, 022b/08, 028a/18, 039a/21, 

081a/20, 101b/09, 101b/12, 123b/15, 125a/07, 
125a/08, 131b/01, 139a/17, 144b/10, 144b/11, 
147a/17, 148a/16, 164a/04, 171a/03, 209a/07, 
209a/17, 214a/19, 216a/08 

yaz [Tr.] lkbahar ile sonbahar arasındaki mevsim; ilk yaz. 
 y. 122b/20, 171b/15, 190b/16  
 y.+ da 034b/18, 183a/01, 216a/08 
yazla- [Tr.] Yaz mevsimini bir yerde geçirmek. 
 y.- r 093b/01 
yazdur- [Tr.] Yazıya geçirilmesini, yazılmasını sağlamak.

  
 y.- dı 049b/03, 136a/18, 153b/14, 165a/11, 182a/01 
 y.- duķdan 153b/12 
 y.- mışıdı 017a/09, 028b/04 
 y.- up 017a/04, 017a/10, 047b/18, 087a/20, 167b/11, 

210a/17 
 y.- ur 032a/16, 107a/16 
 y.- urdı 083b/17 
yazdurma-  [Tr.] Yazdırmamak; yazıya geçirtmemek. 
 y.- ya 136b/01 
yazı [Tr.] (bk. yazu)  
 y. 013a/20 
 y.+ laruñ 205b/08 
yazıcı [Tr.] Yazıları yazmakla görevli olan kimse; yazman.

  
 y.+ larından 152b/20 
yazıl- [Tr.] 1. Yazıyla kaydedilmek; yazılı olarak belirtilmek. 2. 

Yazmak eylemi yapılmak. 3. Yazmak eylemine 
uğramak. 4. Belli bir dilde, belli bir kişice, belli bir 
türde veya belli bir üslupla anlatılmış olmak.

  
 y.- an 039b/11, 100b/01, 105a/20, 112a/09, 118b/11, 

141a/08, 142a/01, 144b/12, 162b/19, 174b/03, 
185a/12 

 y.- anı 117b/14 
 y.- dı 102b/18, 140b/14 
 y.- duġı 190b/12 
 y.- maġa 111a/14 
 y.- maķ 111a/10 
 y.- mış 014b/06, 031a/20, 083a/07, 090b/13, 118b/06, 

135a/08, 140b/15, 140b/16, 145a/18, 146b/20, 
147a/16, 151a/17, 174a/20, 174b/04, 178a/09, 
190b/06, 191a/07, 195b/07 

 y.- mışdı 016a/11, 021b/11, 051a/04 
 y.- mışdur 114b/14, 114b/15, 114b/17, 142a/15, 

142b/03, 174a/12, 185a/13 
 y.- mışıdı 014b/13, 027b/13, 048b/01, 064a/18, 

064b/01, 090a/18, 094a/16, 102b/20, 117b/13, 
118a/11, 118b/10, 125a/11, 136a/13, 139a/21, 
140b/13, 141b/21, 150b/01, 151b/16, 167b/16, 
190b/07, 190b/09, 190b/12, 191a/09, 193a/21, 
210a/20 

 y.- mışımış 142a/06 
 y.- sa 092b/18 
 y.- up 007a/17, 035b/20, 047b/21, 099a/16, 103a/01, 

108b/15, 109b/01  
 y.- urdı 096a/18, 096b/13, 144b/13  
yazılma-  [Tr.] Yazmak eylemi yapılmamak. 
 y.- z 118a/12 
yazılu [Tr.] 1. Yazılmış olan; yazıyla saptanmış; muharrer. 2. 

Yazı ile ifade edilen; muharrer. 3. Yazısı olan; 
üzerinde ya da içinde yazı bulunan.  

 y. 143b/19, 174a/14 
 y.+ dur 058b/20, 137a/06, 144b/11, 154a/06 
 y.+ ydı 115a/20, 143a/15 
 y.+ yıdı 023a/21, 027b/07, 036a/06, 048a/17, 

069a/21, 161a/08, 167b/10 
yazın- [Tr.] Kopya etmek; istinsah etmek.  
 y.- duġı 141a/06 
 y.- duķ 140b/14, 141a/08 
 y.- mış 140b/16, 141a/06 
yazma- [Tr.] Yazma eylemini yapmamak; yazıya geçirmemek.

  
 y.- mışduñuz 050a/07 
 y.- mışlar 174a/21 
 y.- zdum 173b/12 
yazu [Tr.] 1. Düşüncenin, sözün belli işaretlerle kâğıt, taş, kil 

vb. malzeme üzerine tespit edilmiş görsel şekli; 
yazma eylemi sonucu; yazı. 2. Yazı sistemi; alfabe.
  

 y. 014b/13, 048b/01, 115a/13, 115a/17, 150b/01, 
174a/12, 193a/21 

 y.+ lar 114b/14, 118a/11, 135a/07, 142a/15, 142a/17, 
154a/06, 182a/03, 182b/03, 185a/12, 185a/14 

 y.+ lardan 182a/12, 185a/15 
 y.+ lardur 142a/17, 185a/12 
 y.+ ları 185a/16 
 y.+ larıla 136a/19, 142a/16 
 y.+ laruñ 145a/18, 182a/11 
 y.+ nuñ 115a/19 
 y.+ ya 058b/20 
 y.+ yı 039b/11 
 y.+ yıla 178a/09 
 y.+ yla 118b/06 
ye- [Tr.] (bk. yi-)  
 y.- di 074a/02  
 y.- yüp 209b/03 
yebāb eyle- [Ar.+Tr.] Yıkmak; harap etmek.  
 y.- di167b/02 
 y.- diler046b/10, 215b/08  
yebāb iT- [Ar.+Tr.] Yıkmak; harap etmek.  
 y.- di 026a/17, 076a/07, 108a/14 
 y.- üp 006a/13 
yebāb ol- [Ar.+Tr.] Yıkılmak; harap olmak.  
 y.- up166a/20 
yebnūn [Ö.] Yemen yakınında eski bir şehir.  
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 y. 160b/03 
ye’cūc ve me'cūc [Ö.] Kur’an-ı Kerim’de adı geçen zararlı, 

bozguncu ve kısa boylu iki kavim.  
 y.+ ı 168b/19 
yed [Ar.] El.  
 y. 101b/21 
yedeg [Tr.] Boş, yedekte götürülen hayvan.  
 y.+ i 032b/21 
 y.+ iyidi 032b/19 
yedi [Tr.] Yedi sayısı.  
 y. 002b/06, 047a/12, 053a/02, 053a/21, 058b/04, 

059a/01, 059a/15,076b/05 
 y.+ sinde 080b/09 
yedinci [Tr.] Yedinci sırada olan.  
 y. 077b/05 
yehūd [Ö.] Yahudi.  
 y. 075b/09, 115b/20, 199a/03, 199a/05, 202b/20 
 y.+ ıla 203a/09 
yehūdā [Ö.] Yakup peygamberin on iki oğlundan en büyüğü.

  
 y.+ yı 197b/05 
yek-pāre [Far.+Far.] Tek parça.  
 y. 022a/15, 128a/09, 128a/10, 170b/19, 172b/17, 

182b/01, 182b/11, 182b/12, 193a/10, 226a/12 
yeksān [Far.] Baştab başa.  
 y. 084b/12 
yelbuġa [Ö.] Memluklular döneminde yaşamış ünlü bir bey.

  
 y. 106b/02 
yelbuġa el- ħāśekį [Ö.] (bk. yelbuġa) 
 y. 107b/10 
yelbuġa-ı ħāśekį [Ö.] (bk. yelbuġa) 
 y. 106b/03 
yeldekuş [Ö.] Hamdanilerin kurucusu olan İbn-i Hamdan'ın 

oğlu. 
 y. 230a/14 
 y.+ ı 230a/14 
yeleg [Tr.] Kuş kanadının sert ve büyük tüyü; kalemli tüy; telek.

  
 y.+ i 064a/13 
yelken [Tr.] Rüzgâr gücünden yararlanarak bir tekneyi 

yürütmekte kullanılan, bir serene gerilmek üzere yan 
yana dikilmiş sağlam bez şeritlerden oluşan kanat.
  

 y. 031b/21, 230a/11 
yemas [Ö.] Eski Mısır'da bir şehir.  
 y.+ ıdı 192a/06 
yemen [Ö.] Orta Doğu'da Umman Denizi ve Kızıldeniz 

kıyısında bir ülke; Yemen Cumhuriyeti. 
 y. 003a/03, 091a/11, 091a/14, 104a/02, 119b/13, 

168b/17, 168b/20, 177b/08 
 y.+ de 136b/07 
 y.+ den 168b/17 
 y.+ e 089b/03, 104a/03 
yemen vilāyeti [Ö.] (bk. yemen)  
 y.+ de 181b/04 
 y.+ ne 104a/02, 176b/20 
 yemįn [Ö.] Hz. Yusuf zamanındaki Mısır firavunu Reyyan'ın 

sahiri. 
 y. 197b/10, 197b/20 
yemįn sāĥir [Ö.] (bk. yemįn)  
 y. 197b/18 
yemįn billah id- [Ar.+Ar.+Tr.] Allah adını anarak yemin 

etmek. 
 y.- erdi 221b/03 
yemyeşil [Tr.] Çok yeşil. 
 y. 182b/08 
yene [Tr.] Gene; tekrar.  
 y. 013b/02, 014b/17, 014b/19, 014b/20, 015a/04, 

016b/14, 017b/20, 032b/15, 032b/20, 040a/07, 
040a/09, 048b/06, 058a/05, 088a/04 

yengeç [Tr.] Eklem bacaklılardan, birinci ayak çifti iki kıskaç 
olarak gelişmiş, eti için avlanan, suda yaşayan böcek.
  

 y. 157a/05 
yeñi [Tr.] Eski olmayan; eskimemiş. 

 y. 057a/02 
yeñi başdan [Tr.+Tr.] Baştan başlayarak; yeniden. 
 y. 076a/11 
yeñile- [Tr.] Yıpranmış, eskimiş, özelliğini yitirmiş bir şeyin 

yerine aynı türden ya da aynı işlevi gören yenisini 
koymak.  

 y.- di 038a/20 
yer [Tr.] (bk. yir) 
 y. 061b/19 
 y.+ i 049b/14, 056a/10, 058b/11 
 y.+ in 053b/14 
 y.+ inde 050b/12, 079b/12 
 y.+ inden 058b/12 
 y.+ ine 047a/02, 052b/07, 052b/12, 053a/09, 054a/19, 

054b/03, 056b/06, 060b/10, 060b/15, 061a/16, 
061b/16, 062b/01, 066a/10, 068a/07, 070a/10, 
070b/15, 071b/07, 072a/15, 079b/05, 080a/19, 
080b/03, 080b/06, 080b/11, 080b/15, 081a/15 

yerine getür- [Tr.+Tr.] Yapmak; ifa etmek. 
 y.- di 060b/13 
yeşer- [Tr.] Yaprak sürmek; yeşillenmek.  
 y.- ür 108a/18,  
 y.- ür yorurdı 183a/01 
yeşil [Tr.] Yeşil renk.  
 y. 007a/17, 007a/18, 011a/11, 011a/20, 011a/21, 

014a/08, 017b/15, 017b/18, 017b/19, 018a/02, 
021a/21, 027b/06, 029a/09, 033a/12, 034b/19, 
040b/07, 041a/20, 046b/20, 048a/05, 051a/04, 
053b/14, 059a/08, 070b/20, 105a/11, 118a/09, 
138a/13, 138a/19, 140a/19, 143a/18, 143b/15, 
153b/19, 172b/14, 174b/17, 178a/05, 178a/14, 
182b/09, 182b/19, 188b/13, 195a/17 

 y.+ dür 172b/14 
yeşįm [Ar.] Açık yeşil ve pembe renkli, kolay işlenen, değerli 

bir taş. 
 y. 026b/14, 146b/20 
yeşim ŧaşı [Ar.+Tr.] (bk. yeşįm) 
 y.+ dan051a/01 
yet- [Tr.] Ulaşmak; varmak.  
 y.- di 062a/01 
yetįm [Ar.] Eşsiz.  
 y. 007b/10 
yetiş- [Tr.] (bk. yitiş-)   
 y.- di 075a/19 
 y.- miş 072b/16 
yetmiş [Tr.] Yetmiş sayısı.  
 y. 005a/20, 029a/15, 046b/13, 049b/12, 053a/06, 

056a/05, 072b/05, 072b/16, 077a/10, 102b/06, 
122b/18, 122b/19, 141a/04 

 y.+ den 015b/18 
 y.+ e 225a/15 
yevmen-fe-yevmen  [Ar.+Ar.+Ar.] Günden güne. 
 y. 102a/12 
yevm-i ķıyām [Ar.+Ar.] Kıyamet günü.  
 y.+ a 002a/18 
yevmi’l-ķıyām [Ar.+Ar.] Kıyamet günü.  
 y. 225b/01 
yevm-i maǾlūm [Ar.+Ar.] Bilinen; belirlenen gün. 
 y.+ da 048a/03 
yevm-i mevǾūd [Ar.+Ar.] Belirlenmiş gün.  
 y.+ ı 132a/15 
yevm-i śalįb [Ar.+Ar.] Haç günü. 
 y. 125a/17 
yevm-i sürūr [Ar.+Ar.] Sevinç günü. 
 y.+ ıdı 099b/01 
yevm-i zįnet [Ar.+Ar.] Bayram günü. 
 y.+ den 124a/17 
yeyni [Tr.] Hafif.  
 y. 051a/10, 069b/06 
yezįd Ǿabdü’l-melik  [Ö.] Emevî halifesi II. Yezid. 
 y. 138b/09 
yıġ- [Tr.] Nesneleri bir tepe oluşturacak biçimde üst üste 

koymak; yığın yapmak.  
 y.- a ķomışlar 192a/01 
 y.- dı 048b/03 
yıġıl- [Tr.] Yığın oluşturmak; toplanmak.  
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 y.- an 205a/15 
 y.- dı 154b/01 
 y.- dılar 021b/06 
 y.- mış 045a/13, 115b/19, 173b/05 
 y.- up 134b/02 
 y.- ur 166b/14 
 y.- urdı 199b/11 
yıġın [Tr.] Üst üste konulmuş şeylerden oluşan tepe.  
 y. 014b/10, 014b/16, 014b/19, 014b/20, 048b/02, 

115b/16, 185a/01 
 y.+ ı 014b/10, 014b/18 
 y.+ ına 014b/16 
yıġınaķ [Tr.] Yığılmış insan kalabalığı; topluluk.  
 y. 155b/07 
yıġlın- [Tr.] Yapmaktan kendini alıkoymak; kaçınmak.

  
 y.- dılar 028a/18 
yıġlındur-  [Tr.] Yasaklamak; men etmek. 
 y.- urdı 048b/19 
yıġnaķ id- [Tr.+Tr.] Toplamak; bir araya getirmek.  
 y.- üp 095b/12 
yıķ- [Tr.] 1. Kurulu bir yapı vb. şeyi parçalayarak dağıtmak; 

yerle bir etmek; bozmak. 2. (İnsan, hayvan ve ağaç 
için) yere düşürmek; yere sermek; devirmek. 

 y.- a 063a/16 
 y.- a bilsün137a/11 
 y.- alar 153a/18 
 y.- an 145a/09 
 y.- ar 083b/17, 132a/02, 136b/13 
 y.- arken 049b/14 
 y.- arlar 058a/07, 149b/16 
 y.- arlardı 057b/02 
 y.- arlarıdı 152b/09 
 y.- arsa 115b/11, 143b/20 
 y.- dı 001b/07, 018a/18, 040b/16, 046a/03, 103b/12, 

133b/15, 150a/17, 154b/04, 156a/14, 167a/04, 
192b/21, 201a/11, 201a/13, 213a/11, 223a/04 

 y.- dılar 049b/14, 131b/09, 157b/19 
 y.- duġı 144a/05 
 y.- duġın 057b/02 
 y.- duķca 145a/05 
 y.- maġa 069a/01, 144b/14, 144b/15, 144b/17, 

145a/06, 189b/08 
 y.- maġıla 158b/12 
 y.- maķ 068b/21, 137a/11, 143b/21 
 y.- maķdan 069a/03, 144a/05 
 y.- mış 201b/01 
 y.- mışlar 145a/08 
 y.- up 028b/12, 052a/08, 103a/18, 103b/10, 179b/10, 

229a/16  
yıķdur- [Tr.] Yıkmak eylemini bir başkasına yaptırmak. 
 y.- dılar 131b/08 
 y.- mışıdı 084a/14 
 y.- ur 083b/16 
yıķıl- [Tr.] 1. Kendiliğinden çökmek; göçmek; devrilmek. 2. 

Topluca saldırmak, üzerine üşüşmek. 3. Yıkmak 
eylemi yapılmak; hakkında yıkmak eylemi 
gerçekleştirilmek. 4. Bilincini yitirerek düşmek; 
bayılmak. 

 y.- an 049b/17, 225a/02, 225a/17 
 y.- dı 176b/01, 181b/06, 182b/13, 217b/21, 224b/14 
 y.- dılar 051b/11 
 y.- duġı 185a/20 
 y.- ması 185b/01 
 y.- mış 050b/16, 152b/09 
 y.- mışdı 026b/21 
 y.- mışıdı 123b/03 
 y.- up 049b/15, 137b/21, 149a/16, 158a/21, 182b/12, 

185a/02 
 y.- ur 058a/05, 136b/18 
 y.- urımış 052a/03 
yıķma- [Tr.] 1. Yerlebir etmemek; yıkılmasına neden olmamak. 

2. (Hatır, gönül için) bir kimseyi gücendirmemek; 
incitmemek. 

 y. 211a/17 
 y.- dı 058a/21 

 y.- ya 201a/14 
yıķma [Tr.] Yıkmak eylemi. 
 y.+ dan 145a/09 
yıķuķ [Tr.] Yıkılmış; yerlebir olmuş.  
 y. 224b/16 
yıl [Tr.] 365 gün, 5 saat 49 dakikalık zaman; sene.  
 y. 003a/08, 007b/03, 008b/03, 012a/07, 013a/06, 

014a/10, 016b/18, 018a/19, 018b/14, 019b/02, 
020a/08, 020a/11, 020b/02, 020b/16, 020b/18, 
021b/04, 022a/09, 022a/12, 022a/16, 023a/11, 
024a/12, 025a/09, 025a/10, 026b/20, 027a/03, 
028a/06, 029a/07, 030b/08, 031a/08, 031a/18, 
034a/03, 034a/15, 035b/08, 035b/10, 036b/11, 
037b/09, 037b/19, 038a/01, 038a/02, 038a/03, 
038a/04, 038a/17, 039a/16, 040b/11, 042b/05, 
042b/06, 043a/05, 043a/06, 046b/13, 046b/14, 
048a/03, 053a/06, 056a/05, 056a/11, 061b/14, 
062a/17, 062a/20, 062b/05, 063a/13, 065b/21, 
066a/10, 066a/18, 070b/10, 072a/21, 075a/17, 
075b/01, 075b/09, 076a/03, 076a/07, 076a/08, 
076b/16, 077a/10, 077a/13, 077a/16, 077a/20, 
077b/01, 077b/03, 077b/05, 077b/06, 077b/08, 
077b/10, 077b/14, 077b/16, 077b/18, 077b/21, 
078a/11, 079a/06, 079a/09, 080a/03, 080b/09, 
082b/14, 082b/15, 082b/20, 083a/10, 083b/06, 
085a/15, 085a/18, 089b/14, 091a/03, 092a/10, 
093a/16, 093b/01, 095a/08, 097a/17, 098a/15, 
098a/18, 099b/16, 100b/08, 100b/21, 101a/04, 
101a/08, 101a/18, 103b/04, 103b/16, 104a/01, 
104a/17, 104b/11, 104b/19, 106a/11, 106a/13, 
106a/16, 106a/18, 106a/20, 106b/02, 106b/05, 
106b/08, 106b/14, 108a/05, 108a/08, 108a/10, 
109b/16, 110a/18, 110b/04, 110b/07, 110b/08, 
110b/11, 110b/14, 111a/19, 111b/01, 111b/03, 
111b/04, 111b/06, 111b/08, 112b/18, 113a/11, 
114a/16, 118a/13, 121b/03, 122b/08, 122b/09, 
123a/18, 124a/21, 124b/02, 124b/05, 124b/09, 
124b/11, 124b/17, 125a/21, 127a/10, 127a/12, 
129b/10, 129b/13, 129b/21, 130b/01, 130b/20, 
130b/21, 131a/06, 131a/09, 131a/19, 132b/21, 
133a/13, 133a/17, 134a/04, 139a/14, 139b/11, 
141a/04, 142a/05, 146a/02, 146a/03, 146a/15, 
148a/16, 149a/17, 150a/08, 150a/09, 154a/12, 
154a/17, 156a/11, 156b/01, 156b/18, 157a/10, 
163b/19, 164a/11, 165a/05, 165a/19, 166a/04, 
166b/05, 169b/19, 170b/18, 173a/01, 177b/16, 
177b/17, 179a/20, 183a/16, 186b/01, 188b/02, 
188b/10, 190b/08, 193b/14, 194a/10, 198a/02, 
199a/05, 199a/06, 200a/06, 201a/14, 201a/17, 
201a/20, 203a/05, 203a/12, 204a/09, 215a/20, 
215b/01, 215b/04, 216b/12, 217b/18, 217b/20, 
218a/19, 218b/07, 218b/09, 219b/08, 219b/12, 
223b/10, 231b/16 

 y.+ a 020b/05, 054a/18, 083a/03, 093b/16, 109b/06, 
142b/02, 147a/06, 150a/09, 174b/17, 198b/14, 
219b/08, 224b/09, 225a/17, 231b/12 

 y.+ da 024a/12, 036a/15, 048a/06, 048b/17, 078a/02, 
088a/05, 092a/09, 093b/06, 101a/01, 101a/21, 
110a/18, 110b/02, 112b/21, 117b/13, 120b/19, 
137a/10, 142a/02, 143b/20, 144a/07, 150a/08, 
158b/19, 168a/17, 170a/02, 177b/18, 184b/13, 
186b/05, 186b/07, 186b/11, 195b/09, 195b/21, 
201a/01, 202b/12, 204a/18, 209b/08, 217a/10 

 y.+ da yıķabilsün 137a/11 
 y.+ dan 006b/03, 028a/05, 035b/09, 036a/08, 

053a/02, 074a/04, 075b/13, 076a/09, 083a/04, 
104a/21, 106b/05, 108a/08, 174b/17, 191a/14, 
193b/15, 196b/06, 199b/09, 214a/20, 225a/17 

 y.+ dayıdı 165a/18  
 y.+ dur 134a/18, 142a/03, 142a/04, 188a/07, 199a/06 
 y.+ ı 162b/09, 216b/17, 221a/11 
 y.+ ıdı 131a/18 
 y.+ ımış 141a/07 
 y.+ ına 005a/12, 080a/04, 165b/01, 192b/20, 220b/04 
 y.+ ında 080a/07, 081a/08, 082b/15, 085b/10, 

087b/07, 091a/01, 091a/02, 104a/13, 105b/16, 
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106a/05, 108b/09, 110a/03, 124b/07, 130b/02, 
140b/14, 140b/15, 162a/15, 178a/01, 179b/20, 
181b/03, 190b/02, 218b/17 

 y.+ ındayıdı 079b/20, 085a/09, 104b/21, 105a/09, 
110a/17, 158a/21 

 y.+ ınuñ 105b/05, 107b/21, 216b/14 
 y.+ ıyıdı 102b/06, 106a/21, 109b/14, 183a/14 
 y.+ lar 015b/04, 027b/18, 048b/17, 101a/19, 134b/17, 

137b/01 
 y.+ larda 130a/05, 219b/06 
 y.+ lardan 137b/01 
 y.+ uñ 011a/10, 050a/07, 062b/21, 083a/06, 090b/02, 

103b/07, 188a/08, 228a/01, 228b/02 
yılan [Tr.] Pullu sürüngenler takımından, ayaksız, bacaksız, 

derileri pullarla örtülü, çatal dilli, deri değiştiren, 
işitme organları olmayan etçil uzun hayvanların genel 
adı.  

 y. 013b/18, 013b/21, 017b/16, 019b/19, 029a/19, 
035b/05, 048a/17, 053b/13, 053b/14, 053b/15, 
059a/11, 064b/11, 078a/21, 078b/08, 078b/15, 
136b/08, 159a/13, 189a/14, 200a/21 

 y.+ a 064b/14 
 y.+ ı 078b/06, 078b/07, 159a/14 
 y.+ ıdı 063b/09 
 y.+ ıla 159a/16 
 y.+ lar 021b/01, 050a/01 
 y.+ ları 035b/06 
 y.+ uñ 053b/13, 159a/14 
yılancı [Tr.] Yılan besleyen ya da yılan oynatarak gösteriler 

düzenleyen kimse.  
 y. 130a/03 
yıldıra- [Tr.] Parıldamak; ışık saçmak. 
 y.- r 042a/20 
yılduz [Tr.] Güneş gibi kendi iç enerjisi ile ışıyarak ışık saçan 

ve aydınlık bir nokta biçiminde görülen gaz 
kütlesinden ibaret gök cismi.  

 y. 021a/05, 149b/07, 180b/14, 181a/13, 181b/21, 
192b/06, 227b/05 

 y.+ a 020b/17, 021b/02, 040b/17, 040b/18, 181a/05 
 y.+ dan 020b/17, 021a/07, 180b/12 
 y.+ ı 017b/13, 175b/18 
 y.+ lar 048b/16, 085a/10, 134a/05, 134a/10, 134b/01, 

180b/18 
 y.+ lara 048b/16, 070a/18, 070b/14, 115a/21, 

132b/16, 172b/05, 180a/10, 180a/11, 180a/19, 
180a/20, 180b/12 

 y.+ ları 019b/03, 020b/08, 115a/21, 180a/10 
 y.+ larına 181a/03 
 y.+ laruñ 180b/17, 180b/18, 181b/17 
 y.+ uñ 021a/08, 176a/02, 181a/03 
yıllıķ [Tr.] Süresi belirtilen yıl kadar olan.   
 y. 036b/20, 067a/19, 068a/10, 211a/15 
yırt- [Tr.] Parçalamak; yırtık oluşturmak. 
 y.- a başlar 128b/08 
 y.- ar 129a/17 
 y.- dı 062a/21, 221b/08 
yırtıcı [Tr.] (Hayvan için) beslenmek için diğer hayvanları 

parçalayarak yiyen; vahşi.  
 y. 023a/19, 036b/15, 047b/14, 062a/21, 064b/05, 

153a/07, 191a/19, 192a/13, 223b/17 
yi- [Tr.] 1. Bir yiyeceği ağızda çiğneyerek yutup mideye 

indirmek.  2. (Hoşa gitmeyen kötü bir duruma) 
uğramak; tutulmak; karşılaşmak; hedef olmak. 

 y.- di 166b/06, 224a/19 
 y.- diler 037b/20, 040a/14, 125b/13, 222b/02, 

223b/16 
 y.- dügi 128a/03, 128a/05 
 y.- dügin 127a/16 
 y.- düm 035a/14 
 y.- mege 054a/21, 127a/15, 223b/17 
 y.- r 062b/19, 064b/06, 126b/10, 126b/12, 127a/16, 

127b/01, 128a/06, 129a/16 
 y.- rdi 223b/17 
 y.- ridi 033a/12, 167a/12, 170b/02, 203b/04, 217a/13, 

226b/06, 227a/08 
 y.- rler 036a/16, 037a/21, 064a/09, 120b/13, 199b/14 

 y.- rleridi 224a/05 
 y.- rsiz 065a/08 
 y.- rüz 065a/08, 065a/09 
 y.- se 019a/10, 129a/11 
 y.- seler 126a/16, 183b/01 
 y.- ye 119a/12, 127a/13 
 y.- yecegi 127a/15 
 y.- yelüm 031b/17 
 y.- yenler 224a/09 
 y.- yüp 018b/20, 021a/10, 042b/08, 059b/19, 065a/15,  
yid- [Tr.] Yedekte çekerek götürmek.  
 y.- erleridi 032b/19 
yidi [Tr.] (bk. yedi)   
 y. 001b/03, 010b/12, 014a/10, 017b/10, 020b/02, 

020b/05, 020b/16, 020b/17, 020b/18, 021a/08, 
021b/04, 023a/20, 023b/01, 023b/14, 023b/15, 
024b/14, 027b/19, 029a/08, 029a/15, 029a/16, 
029b/02, 029b/03, 033b/12, 036a/15, 036b/02, 
040b/13, 041b/05, 043b/10, 046b/13, 083a/10, 
085a/16, 085b/10, 086b/02, 092b/05, 092b/10, 
093a/13, 094b/04, 095b/09, 098a/15, 102b/13, 
104a/18, 104b/21, 105a/09, 105b/05, 105b/07, 
105b/15, 106a/05, 106a/21, 106b/02, 106b/09, 
106b/14, 106b/15, 107b/20, 108a/04, 108a/08, 
108a/10, 108a/18, 110a/18, 110b/04, 110b/14, 
130b/01, 130b/21, 131a/20, 132b/10, 133b/07, 
139b/17, 141a/06, 141b/02, 142a/04, 143b/12, 
145b/14, 150b/11, 150b/12, 153b/18, 160b/05, 
160b/08, 161a/12, 162a/10, 162a/16, 162b/08, 
163b/17, 164a/05, 164a/06, 172b/10, 180b/12, 
181b/21, 188a/04, 188a/12, 188b/02, 190b/19, 
192b/03, 192b/19, 194a/10, 194b/20, 199a/06, 
216b/12, 217b/20, 225a/15 

 y.+ si 099b/11, 099b/14, 142b/09 
 y.+ sinde 085a/16, 085b/01, 087a/09, 099b/15, 

103a/14, 218b/05, 227b/10 
 y.+ sini 160b/10 
 y.+ ye 089a/12, 095b/09 
yidinci [Tr.] (bk. yedinci)   
 y. 023b/10, 085a/09, 090b/02, 104b/21, 105b/16, 

113b/17, 206b/14 
 y.+ sine 180b/02 
yidür- [Tr.] Yemesini sağlamak.  
 y.- diler 045a/02 
yig [Tr.] Daha iyi; mükemmel; yeğ. 
 y. 036b/19, 118b/15, 154b/12, 159b/06, 207a/18, 

209a/20 
 y.+ dür 131a/07, 201b/17, 201b/20, 208a/16, 208a/17 
 yiglig [Tr.] Üstünlük. 
 y.+ in 118b/08 
yigin [Tr.] Daha iyi; yeğ.  
 y. 151a/03 
yigirmi [Tr.] Yirmi sayısı.  
 y. 010a/16, 010b/16, 014a/13, 018a/17, 020a/21, 

037b/19, 042a/15, 043b/04, 047b/06, 066a/10, 
066b/08, 072b/17, 072b/21, 075a/17, 075b/09, 
077a/13, 077a/20, 077b/02, 077b/06, 077b/18, 
077b/21, 080a/03, 080b/12, 083a/10, 083b/06, 
085a/16, 085b/10, 085b/15, 090b/12, 093a/13, 
103b/04, 103b/19, 104b/19, 106a/12, 106b/17, 
110a/03, 110a/17, 111a/19, 111b/09, 112b/21, 
113a/11, 114a/11, 117b/13, 119b/17, 125b/16, 
131b/02, 133b/07, 137b/02, 141a/20, 141a/21, 
141b/01, 141b/02, 142a/02, 142a/04, 149a/17, 
154a/12, 155a/08, 156b/11, 158b/07, 162a/12, 
163a/02, 163a/09, 165b/01, 174a/15, 177a/19, 
193a/04, 195a/19, 197b/10, 199a/14, 199b/16, 
200a/05, 201a/17, 202b/12, 203a/05, 203a/12, 
216b/13, 217b/17, 217b/18, 218a/18, 218a/19, 
218b/08, 218b/14, 221a/13, 229b/11, 231b/09, 
231b/16 

 y.+ si 174a/15 
 y.+ ye 125b/21 
yigirminci  [Tr.] Yirminci sırada olan. 
 y. 079b/20, 216b/14 
yigiT [Tr.] Genç erkek; delikanlı.  
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 y. 059a/10, 075a/19, 107a/17, 117b/19, 179a/04, 
179a/15 

 y.+ e 058a/02 
 y.+ lerden 137b/02 
 y.+ leridi 006a/17, 009a/19 
 y.+ üñ 090a/16 
yigren- [Tr.] İğrenmek; tiksinmek.  
 y.- diler 067a/15 
 y.- ürdüñ 065a/17 
yil [Tr.] 1. Yel; rüzgar. 2. Romatizma ağrısı.  
 y. 012b/21, 023a/18, 025b/11, 027a/03, 027a/15, 

029b/17, 035b/12, 068a/04, 096a/01, 096a/02, 
096a/03, 137b/08, 144a/16, 155a/21, 167a/21, 
188a/10, 189b/03, 199a/16 

 y.+ den 138a/08 
 y.+ e 137b/09 
 y.+ i 001b/07, 031b/20, 031b/21, 086b/03 
 y.+ iyle 136b/13 
 y.+ ler 046b/01, 048b/02, 163a/18 
yil- [Tr.] 1. Koşmak.  2. Kapılmak. 
 y.- di 037b/10 
 y.- miş 007a/07 
 y.- üp 130b/09 
yilek [Tr.] (bk. yeleg) 
 y.+ i 140a/15 
 y.+ lerinden 140a/15 
yilpize [Tr.] Eklemli bir çerçeveye geçirilmiş, kırmalı 

katlanabilir kâğıt ya da kumaştan yapılmış, 
sallandığında esinti oluşturarak serinletmeye yarayan 
araç.  

 y. 027b/03 
yilt- [Tr.] Kışkırtmak.  
 y.- erdi 041b/06 
yime- [Tr.] Yeme eylemini yapmamak.  
 y.- z 054a/02, 065a/09 
 y.- zdi 033a/12 
yime [Tr.] Yemek eylemi. 
 y.+ ler 130a/09, 135b/17 
 y.+ lerinde 100a/17 
 y.+ sinde 062b/13, 092b/11 
yimek [Tr.] Yenilen şey; yiyecek.  
 y. 040a/14, 070a/01 
 y.+ den 137b/03 
yimiş [Tr.] Meyve. 
 y. 006b/18, 010b/05, 010b/07, 018a/12, 166a/14, 

211a/05 
 y.+ den 014a/10, 033a/18, 035a/13 
 y.+ dür 014a/09 
 y.+ e 164b/08 
 y.+ i 006b/18, 167a/16, 170b/10, 190a/02 
 y.+ ler 041b/04, 119a/08, 119b/08 
 y.+ lerden 166a/13 
yin- [Tr.] Yeme işi yapılmak; yenmek.  
 y.- mege 125b/12 
 y.- se 126a/18 
yiñ [Tr.] Giyecek kolunun uç kısmı.  
 y.+ ine 159a/02 
 y.+ leri 160a/02 
 y.+ lerine 159a/05 
 y.+ leriyle 159a/02, 159b/19 
yine [Tr.] (bk. yene) 
 y. 001b/02, 001b/14, 010b/18, 015a/12, 017b/07, 

017b/09, 017b/11, 017b/12, 017b/15, 017b/17, 
017b/18, 018a/01, 018a/12, 018b/13, 019a/13, 
019a/15, 020a/20, 021b/17, 024b/01, 024b/16, 
025b/04, 026a/06, 027b/21, 029a/16, 031a/08, 
033b/02, 038b/21, 040a/21, 040b/02, 040b/06, 
042a/05, 042a/06, 046b/06, 046b/08, 047b/01, 
047b/16, 048a/20, 049a/15, 049b/16, 053a/03, 
054a/14, 055a/15, 055a/19, 055b/08, 055b/09, 
055b/11, 055b/18, 055b/19, 057b/02, 057b/06, 
057b/21, 061a/06, 061a/10, 062a/05, 062a/07, 
065b/03, 066b/16, 067a/05, 067b/07, 067b/20, 
068a/01, 071b/03, 072a/20, 076a/09, 079a/04, 
079b/08, 083b/17, 085a/20, 087a/04, 088a/01, 
088b/02, 093b/01, 094a/03, 094b/21, 095a/09, 

097a/16, 100a/21, 103a/14, 103a/15, 103a/19, 
103a/21, 103b/07, 103b/21, 104b/11, 104b/12, 
104b/18, 106a/10, 109a/18, 110b/01, 111b/05, 
113a/01, 114a/17, 115a/16, 115a/19, 115b/01, 
117b/10, 118a/15, 119b/08, 121b/10, 121b/21, 
122a/08, 122a/18, 124b/06, 124b/10, 124b/15, 
126a/12, 126a/19, 126a/20, 127a/05, 128a/19, 
129a/19, 131a/12, 131a/16, 131a/17, 131a/18, 
131b/15, 133b/03, 134a/08, 134b/06, 134b/19, 
135a/10, 136b/15, 138a/02, 138b/07, 138b/14, 
139a/05, 139a/08, 139b/03, 139b/08, 140a/16, 
141a/01, 141b/04, 141b/15, 142b/17, 143b/08, 
143b/13, 145a/10, 147b/14, 149b/19, 150b/09, 
152b/05, 152b/09, 153a/17, 153a/19, 153b/13, 
157a/10, 158a/17, 159b/08, 160b/12, 161a/15, 
161b/06, 162a/01, 162a/12, 163b/15, 164a/21, 
171a/14, 173b/15, 173b/18, 174b/13, 176a/04, 
177b/02, 179a/04, 180b/15, 184a/20, 186a/17, 
186b/19, 188a/20, 188b/12, 189a/20, 191b/10, 
192a/01, 192b/09, 193a/15, 193a/16, 193a/19, 
198a/15, 199b/10, 200a/11, 202b/09, 203a/13, 
205b/17, 206a/07, 207a/11, 207b/06, 208b/17, 
209a/20, 212b/13, 214a/20, 215a/12, 215a/13, 
218a/17, 220a/20, 220b/01, 220b/14, 220b/19, 
221a/06, 221a/15, 221b/03, 221b/17, 221b/21, 
222a/03, 222b/06, 223a/02, 223a/04, 223a/12, 
225a/07, 225a/11, 227a/03, 228a/07, 228b/03, 
231b/04, 231b/20, 232a/15 

yiñi [Tr.] (bk. yeñi)  
 y. 115a/15, 127a/17, 137b/02, 218a/01, 225b/20  
yiñiden [Tr.] (bk. yeñiden) 
 y. 129a/04, 188b/15206a/05, 231b/05 
yiñile- [Tr.] (bk. yeñile-)  
 y.- di 133a/16, 133a/19 
 y.- diler 214b/11 
yir [Tr.] 1. Mekan; alan. 2. Bir şeyin belirlenmiş, seçilmiş 

bölümü. 3. Bir kimsenin belirtilen bağlama göre 
konumu veya durumu. 4. Görev; konum; mevki. 5. 
Amaç; hedef. 6. Yurt edinilen, yaşanılan toprak; 
memleket; diyar. 7. Arazi; arsa; tarla.  8. 
Yeryüzü; dünya. 9. Gezinilen, ayakla basılan taban. 

 y. 005b/01, 005b/03, 009b/09, 009b/10, 009b/12, 
009b/14, 010a/03, 013a/04, 018a/18, 029b/12, 
032b/15, 034b/01, 035a/04, 037a/08, 038a/10, 
047b/11, 051a/16, 053b/07, 057b/01, 058b/04, 
058b/10, 063b/15, 065b/10, 089b/06, 117a/12, 
117b/05, 122b/02, 123a/15, 131b/02, 131b/03, 
131b/16, 132a/09, 134a/04, 135a/09, 136a/18, 
137b/17, 139a/18, 141a/18, 141b/14, 141b/18, 
144a/11, 145a/03, 145b/05, 147a/01, 147a/11, 
147a/14, 147b/10, 151a/14, 151b/20, 152a/03, 
156a/20, 158a/03, 158b/13, 165b/09, 169b/11, 
169b/15, 172b/15, 173a/13, 174a/10, 174a/14, 
174a/15, 175a/02, 176b/13, 177b/14, 181b/07, 
182a/07, 183a/17, 185a/20, 188b/17, 193a/01, 
194b/15, 194b/16, 194b/18, 196b/12, 196b/13, 
196b/21, 207a/19, 211b/08, 225b/04, 225b/05, 
225b/11, 232a/12 

 y.+ de 006a/11, 009a/02, 009a/03, 009b/05, 012b/16, 
013a/21, 013b/10, 014a/01, 014b/08, 015a/02, 
016a/20, 017b/12, 019a/09, 019b/02, 019b/05, 
026b/14, 028a/15, 028b/05, 028b/15, 029a/09, 
029b/10, 030b/16, 034b/16, 035a/16, 040a/08, 
040b/05, 041a/11, 042a/11, 043a/15, 045a/17, 
045a/20, 045b/18, 048a/12, 048b/02, 048b/15, 
050a/17, 052a/05, 053b/10, 055a/09, 057b/07, 
058b/03, 059a/06, 059b/17, 060a/16, 061b/13, 
062a/09, 063b/04, 065a/06, 065a/07, 066b/14, 
067a/07, 068a/16, 068a/18, 073a/05, 073b/04, 
073b/05, 078a/19, 097b/16, 099b/21, 100b/19, 
103a/19, 107a/04, 115b/16, 116a/01, 116a/12, 
116a/19, 116b/06, 116b/17, 117b/12, 118a/19, 
119a/03, 119a/17, 119b/09, 120a/13, 122a/01, 
122a/02, 122a/14, 122a/15, 123b/05, 124a/08, 
126a/14, 127a/05, 127a/13, 129a/16, 129b/07, 
130a/07, 133a/21, 135a/10, 136a/15, 136a/16, 
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136b/08, 137b/16, 138a/16, 139a/15, 139b/20, 
142b/07, 143a/16, 145a/02, 145b/07, 146a/10, 
146b/10, 150b/04, 150b/21, 151b/06, 154b/16, 
155a/11, 158b/21, 159a/12, 160a/12, 161a/12, 
163b/12, 166b/17, 167a/12, 167b/17, 168a/16, 
169b/15, 170b/20, 171b/07, 171b/17, 171b/21, 
172b/19, 173b/03, 174a/12, 174a/18, 177a/05, 
177b/04, 177b/10, 177b/14, 178a/17, 178b/12, 
178b/17, 179a/18, 180a/04, 180b/17, 183a/01, 
183a/20, 183b/05, 183b/09, 183b/21, 184b/01, 
185b/02, 185b/03, 185b/20, 186b/03, 188a/06, 
188a/11, 188a/12, 192a/01, 193b/18, 198a/11, 
199b/18, 201b/04, 202a/16, 203b/02, 205a/11, 
205b/13, 209b/19, 210a/10, 212b/10, 216a/09, 
216a/20, 216b/02, 220a/06, 222b/19, 224a/20, 
225b/16, 227a/06, 229a/03, 229a/19, 231b/11 

 y.+ dedür 035a/11, 122b/11, 146b/11, 148b/17, 
168a/16 

 y.+ den 005b/08, 008b/15, 009b/15, 012a/18, 
018a/11, 018b/17, 025a/18, 026b/05, 026b/13, 
045a/20, 049a/04, 052b/10, 065a/21, 081b/18, 
083a/02, 092b/09, 102a/13, 103b/08, 103b/20, 
112a/18, 112b/12, 117b/07, 122a/13, 122a/15, 
122a/16, 122b/02, 123a/14, 125a/20, 125b/13, 
126a/10, 128b/07, 128b/09, 135a/09, 135a/13, 
136b/10, 138a/12, 141a/09, 144a/05, 145a/03, 
147b/10, 147b/13, 150b/07, 151a/02, 152a/17, 
155b/06, 157a/13, 162a/14, 166b/15, 167a/15, 
171a/14, 185b/08, 186a/07, 188a/11, 189b/02, 
194b/01, 198b/02, 198b/07, 206a/10, 206a/15, 
211a/19, 212b/04, 216a/15, 217b/06, 227b/02 

 y.+ denin 173b/19 
 y.+ desin 054b/13 
 y.+ deyidi 068a/05, 150b/09 
 y.+ dür 015b/20, 016b/09, 027b/16, 035b/12, 

048b/08, 076b/14, 119b/17, 120a/06, 134a/02, 
145b/20, 148a/07, 159b/05, 165a/17, 167b/20, 
168b/09, 169a/17, 169a/18, 171a/20, 171b/01, 
172b/02, 174b/07, 174b/10, 175b/04, 177b/06, 
177b/10, 177b/16, 178a/18, 178b/04, 183a/06, 
188b/16, 190a/04, 190b/15, 198a/06, 216a/05, 
216a/11, 217a/20, 227a/08 

 y.+ e 003a/21, 005b/08, 006a/14, 010a/08, 011a/18, 
013a/07, 013b/01, 016a/18, 019a/04, 019a/07, 
020b/03, 021b/18, 025a/17, 030a/07, 030a/18, 
032a/04, 032b/14, 032b/20, 035b/11, 036a/07, 
036a/16, 037a/17, 037b/21, 044b/02, 047b/15, 
048b/07, 049a/15, 050a/18, 051a/08, 051b/15, 
053a/01, 053b/09, 056a/06, 056b/10, 057b/15, 
058a/01, 061b/18, 063b/15, 064b/03, 064b/10, 
066b/10, 067a/05, 067b/20, 071a/17, 073a/13, 
075b/09, 082a/08, 085a/12, 086b/07, 088b/07, 
097a/10, 098b/06, 101b/04, 101b/11, 104a/14, 
108b/02, 108b/04, 112a/13, 117a/02, 119b/07, 
121b/11, 121b/19, 122a/08, 123a/06, 123a/15, 
126b/04, 127b/07, 128a/01, 128b/09, 130a/04, 
130a/05, 130a/07, 132b/01, 132b/04, 134a/09, 
134a/13, 135a/11, 135a/13, 136a/08, 136b/02, 
137b/07, 138a/05, 138a/06, 138a/10, 138a/13, 
141b/05, 145a/02, 145a/04, 146a/14, 147b/20, 
151a/15, 152a/19, 159b/06, 159b/21, 165a/16, 
165b/10, 166b/15, 167a/11, 169a/04, 169a/20, 
170a/15, 171b/12, 173b/02, 176a/21, 176b/07, 
176b/08, 176b/10, 176b/13, 178b/03, 178b/04, 
181b/14, 184a/18, 184b/15, 187a/08, 191b/05, 
191b/16, 191b/21, 194b/13, 195a/04, 199a/12, 
199b/21, 200a/02, 201a/17, 201b/10, 202a/17, 
202a/19, 205a/13, 206b/10, 207a/10, 209a/18, 
211b/05, 212b/05, 216a/11, 219b/18, 221a/03, 
224a/12, 224b/05, 225a/08 

 y.+ i 010a/08, 011b/04, 011b/05, 016b/06, 020a/20, 
032b/01, 045a/12, 046a/04, 057b/02, 065a/06, 
065a/20, 085b/21, 115a/05, 116b/04, 117b/10, 
118b/03, 127a/12, 127a/15, 133b/02, 144b/01, 
145b/13, 146a/04, 146a/07, 147a/19, 148a/10, 
148b/07, 158b/07, 158b/08, 158b/13, 164b/06, 

165a/19, 167a/09, 167b/18, 172b/11, 173a/16, 
176a/07, 177a/12, 178a/09, 184b/21, 188a/05, 
188b/07, 195b/20, 196a/20, 199b/18, 202b/20, 
203b/06, 204a/09, 215b/12, 216b/07, 216b/19, 
216b/20, 217a/16, 224b/06 

 y.+ idür 043a/03, 082a/03, 149a/03, 151a/15, 
180a/04, 204a/15, 222a/08 

 y.+ in 002a/12, 067b/10, 132a/04, 145a/07, 167a/05, 
173b/03, 198b/07, 198b/15, 204a/11, 226b/17 

 y.+ inde 004a/04, 006b/11, 007a/03, 008a/09, 
011b/20, 012b/13, 013a/03, 013a/10, 014b/09, 
019a/12, 020b/05, 023b/21, 027b/17, 030a/01, 
031b/09, 041a/19, 048b/20, 057b/12, 066b/05, 
073a/09, 085a/14, 098b/17, 112a/07, 116a/06, 
116b/20, 117b/20, 123b/06, 123b/08, 123b/11, 
127b/15, 127b/16, 133b/08, 142b/01, 143a/12, 
145b/13, 155b/02, 156a/16, 158b/15, 165b/13, 
165b/15, 167b/20, 168a/15, 168b/13, 170a/13, 
170b/05, 176a/16, 179a/16, 179b/08, 182a/02, 
182b/14, 184b/06, 184b/08, 185a/08, 185a/13, 
186b/19, 188a/05, 190b/18, 195a/06, 195a/20, 
198a/21, 198b/11, 203b/17, 204a/05, 204a/12, 
209a/03, 210b/13, 216a/01, 216b/08, 217a/15, 
219b/06, 222b/18, 226a/12, 226a/19 

 y.+ indeki 117a/06, 187a/05 
 y.+ inden 008b/10, 008b/12, 008b/19, 012b/21, 

014b/01, 031b/19, 084b/18, 086b/03, 105a/13, 
122a/13, 130b/05, 134a/20, 143a/07, 143b/02, 
152b/18, 163a/07, 177a/16, 179a/17, 179b/10, 
183a/15, 189a/19, 197b/13, 216b/03, 224b/01, 
225b/10 

 y.+ indeyidi 005b/09, 016a/03 
 y.+ ine 005b/07, 006b/05, 007a/19, 007b/14, 

009b/04, 011a/21, 014b/01, 015a/04, 016b/20, 
017a/16, 018b/01, 018b/14, 018b/21, 019a/14, 
020a/03, 020a/14, 021b/15, 022a/04, 022a/17, 
023a/14, 024b/07, 025a/07, 025a/10, 025b/02, 
026a/01, 026a/08, 026b/11, 027b/21, 028b/17, 
029a/03, 029b/20, 030b/15, 031b/19, 032a/03, 
032a/09, 033b/09, 034a/13, 034a/15, 035b/14, 
035b/20, 036a/11, 036b/14, 036b/17, 037b/15, 
038a/05, 038a/12, 038a/19, 042b/11, 042b/18, 
043a/01, 047b/21, 048a/16, 052b/18, 068b/18, 
069a/03, 083a/18, 083b/03, 083b/06, 083b/07, 
085a/13, 085a/16, 085b/02, 085b/12, 086a/04, 
086a/06, 086b/08, 086b/13, 086b/18, 087a/15, 
088b/08, 088b/11, 088b/13, 089a/05, 092a/19, 
093a/02, 093a/03, 093a/04, 093a/15, 093a/19, 
093b/13, 094b/18, 094b/19, 095a/03, 095a/06, 
095b/02, 095b/17, 095b/19, 096b/10, 096b/15, 
097b/03, 098a/11, 102b/07, 102b/09, 102b/12, 
103b/05, 104a/18, 104b/06, 104b/15, 104b/21, 
105a/05, 105a/08, 105a/19, 105b/05, 105b/08, 
106a/05, 106a/10, 106a/19, 106b/01, 106b/04, 
106b/09, 106b/11, 107b/19, 108a/05, 108a/08, 
108a/09, 109a/20, 110a/08, 110a/10, 110a/13, 
110b/05, 110b/07, 110b/08, 110b/09, 110b/11, 
110b/12, 110b/15, 110b/16, 110b/17, 111a/21, 
111b/02, 111b/03, 111b/04, 111b/06, 112a/14, 
114a/16, 127b/04, 129a/06, 134b/06, 135a/18, 
138a/17, 144b/02, 144b/14, 145a/10, 145a/11, 
154a/19, 154b/21, 156b/05, 159b/18, 164a/10, 
164a/12, 165b/11, 175b/10, 175b/16, 180b/18, 
187b/15, 188a/06, 189a/02, 194a/09, 196a/06, 
198a/13, 198a/17, 201a/20, 202b/06, 203a/13, 
203b/04, 209a/21, 209b/15, 213b/21, 222a/06, 
224a/02, 225a/03, 225b/04, 226b/05, 228b/01, 
229b/08, 231b/17 

 y.+ ini 110b/08, 151b/19, 195a/05, 202b/19, 227a/06, 
229a/11 

 y.+ iydi 217a/01 
 y.+ iyidi 150b/08 
 y.+ le 021b/05, 122b/09 
 y.+ ler 007b/16, 027a/15, 044a/05, 044a/07, 048a/10, 

052b/09, 091b/01, 100b/14, 117b/11, 120b/10, 
137b/05, 143a/08, 152b/18, 167a/16, 174b/14, 
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177a/08, 211b/01, 224a/08 
 y.+ lerde 011a/17, 016a/09, 017a/14, 023a/09, 

030a/18, 058b/01, 066b/20, 101a/13, 108b/13, 
109a/02, 115b/18, 117a/08, 121b/15, 122b/09, 
128b/05, 132a/18, 132b/02, 137a/14, 145b/10, 
146b/05, 158a/03, 165a/20, 166b/14, 166b/16, 
166b/17, 175b/03, 180a/08, 186a/21, 189b/12, 
192a/21, 227a/17 

 y.+ lerdedür 126a/07 
 y.+ lerden 006a/19, 043a/09, 048a/02, 121a/15, 

131b/16, 132a/02, 132b/03, 148a/07, 170b/08, 
171b/21, 177b/07, 179a/06, 213a/20 

 y.+ lerdür 010b/01, 032b/09, 089b/15, 197b/03 
 y.+ lere 040b/08, 097a/12, 120a/08, 121a/13, 

128b/11, 131b/17, 135a/07, 155b/15, 197a/14, 
206a/05, 224b/14, 224b/16, 227b/02 

 y.+ leri 006b/14, 031a/06, 049a/08, 114b/04, 
114b/13, 120b/07, 126b/02, 132b/02, 137a/18, 
143b/06, 145a/01, 145a/15, 147b/07, 153a/18, 
158b/12, 169b/14, 171b/05, 174b/20, 208b/17, 
211b/16, 211b/17 

 y.+ leridür 148b/14, 224b/10 
 y.+ lerin 044a/16, 049b/17, 054b/13, 132a/02, 

140a/12, 159a/09, 179a/03, 180b/21, 225a/07 
 y.+ lerinde 021b/05, 028b/11, 105a/13, 126b/03, 

135a/05, 144a/21, 174b/14, 225b/14 
 y.+ lerinden 034b/03, 036a/07, 044b/01, 046b/04, 

100a/02, 131b/01, 134b/08, 135a/20, 143b/03, 
168b/19, 191b/21, 207b/03, 224a/15, 231a/16 

 y.+ lerindendür 122b/02 
 y.+ lerine 008a/19, 014b/20, 018b/20, 043a/17, 

044b/07, 045a/09, 045a/21, 046b/05, 050b/07, 
066b/08, 089a/10, 092a/21, 102b/16, 108a/03, 
110a/04, 113b/03, 135a/16, 135b/04, 138b/08, 
143b/14, 153b/19, 187b/15, 198a/15, 201b/01, 
201b/18, 220a/03, 225a/11 

 y.+ lerini 011a/18, 145b/17, 197a/13, 224b/17 
 y.+ lerinüñ 158b/18 
 y.+ lerle 006b/16 
 y.+ lerüñ 010b/18, 011a/17, 099a/15, 131b/21, 

176b/03, 177a/04, 217b/01 
 y.+ üme 028a/08 
 y.+ ümüzden 065b/06 
 y.+ üñ 005b/14, 081a/17, 117b/15, 153b/07, 173a/16, 

173a/17, 173a/21, 176a/06, 177a/12, 192b/18, 
196b/17, 211b/01, 213b/19 

 y.+ üñde 100b/05 
 y.+ üñi 009b/08 
 y.+ üñize 060b/07 
 y.+ üñüzde 214b/15 
 y.+ üñüze 045a/06, 225a/07 
yir altı [Tr.+Tr.] Yerin yüzeyi altındaki bölümü. 
 y.+ na 116b/08 
 y.+ nda 007a/09, 007a/12, 016b/21, 024a/06, 

024a/14, 024b/03, 026a/12, 027a/12, 027a/14, 
030b/08, 031a/17, 036b/17, 038a/10, 046b/16, 
082b/17, 117b/16, 135b/06, 135b/07, 165a/06, 
171a/02, 173a/03, 184b/09 

 y.+ dan 018a/08, 018a/16 
yir içi [Tr.+Tr.] Yerin yüzeyi altındaki bölümü; yeraltı. 
 y.+ nde 035a/19, 176b/16 
 y.+ nden 067b/16 
 y.+ ndeki 132b/04 
 y.+ ne 163a/08, 185a/19 
yirine getür- [Tr.+Tr.] İstenileni, gerekeni yapmak. 
 y.- mege 041a/16 
 y.- üp 007a/12, 145b/21 
yire berāber eyle- [Tr.+Far.+Tr.] Yok etmek; taş taş üstünde 

bırakmamak.  
 y.- di 103b/10 
yire berāber it- [Tr.+Far.+Tr.] Yok etmek; taş taş üstünde 

bırakmamak. 
 y.- di 103a/18 
yirlü [Tr.] 1. Yeri olan; belli bir yer sahibi olan. 2. Başka bir 

yere götürülemeyen, taşınamayan; sabit. 
 y. 008a/19, 012b/16, 018b/20, 020b/05, 021b/05, 

028b/11, 043a/17, 046b/04, 046b/05, 084b/18, 
105a/13, 116a/06, 131b/01, 135a/05, 135a/16, 
138b/08, 143b/13, 159a/21, 187b/15, 191b/21, 
201b/18, 220a/03, 225a/07, 225a/11, 231a/16 

yirleş- [Tr.] 1. Toplum tarafından iyice benimsenmek; yaygın 
duruma gelmek; vazgeçilemez duruma gelmek. 2. Bir 
yerde belli bir süre ya da sürekli olarak kalmak; orada 
yaşamaya, oturmaya başlamak; yurt tutmak.  

 y.- diler 009b/01, 153b/21, 165b/10 
 y.- dügi 165b/15 
 y.- üp 041a/08, 082b/08 
yirleşdür-  [Tr.] (Nesneler, eşyalar için) duracağı uygun bir yer 

bulup oraya koymak veya dizmek. 
 y.- üñ 145a/11 
yirleşdüril- [Tr.] Uygun olan yere koyulmak; sabitlenmek.

  
 y.- üp 182a/20 
yir yir [Tr.+Tr.] Aralıklı olarak; bazı yerlerde. 
 y. 005b/04, 006b/16, 007b/18, 015b/21, 017b/02, 

042a/17, 051b/01, 059b/21, 063b/03, 071a/11, 
073b/03, 073b/08, 084b/09, 108b/10, 115b/19, 
120b/02, 120b/08, 121a/14, 123b/08, 127a/18, 
127a/21, 130a/01, 132a/08, 132a/10, 135a/18, 
135a/20, 135a/21, 137b/05, 152a/05, 152a/09, 
152a/13, 152a/14, 152a/18, 152a/19174b/13,, 
152b/17, 153b/15, 153b/17, 157b/13, 166a/10, 
171b/20, 176b/15, 179a/06, 187a/01, 191b/14, 
191b/20, 195b/17, 204a/09, 205a/21, 206a/06, 
206b/12, 208a/20, 213a/15, 216a/16, 217a/04, 
222a/19, 224a/11, 224a/14, 224b/09, 226b/12, 
227a/15, 230a/04, 

yir yüzi [Tr.] 1. Yer kabuğu. 2. Dünya.  
 y. 026b/06, 155a/15 
 y.+ n 050b/10, 115b/03 
 y.+ nde 005b/01, 012b/14, 015b/19, 026a/18, 

047a/19, 082b/16, 115b/03, 115b/04, 120a/04, 
122b/19, 122b/21, 135b/08, 139b/01, 141a/10, 
141b/12, 142b/02, 144b/05, 145b/04, 199a/13, 
200a/02, 200a/05, 200a/16, 200b/02, 201a/16 

 y.+ nden 005a/21, 011b/19, 155a/04, 173b/17 
 y.+ ne 005b/14, 006a/04, 027a/13, 150a/15, 184b/08, 

186a/10, 200a/10, 200a/13, 200b/05 
 y.+ ni 194a/02 
 y.+ nüñ 010b/18 
yit- [Tr.] Yok olmak; izi, belirtisi kalmamak; ortadan kalkmak. 
 y.- miş 098b/04 
yit- [Tr.] 1. Ulaşmak; varmak. 2. Yeterli gelmek; yetmek.

  
 y.- di 016b/07, 017b/02, 064a/15, 073a/05 
 y.- diler 109a/06, 160a/07, 176b/13 
 y.- düm 224b/05 
 y.- ecek 044a/17, 065a/02, 118b/01, 137b/04, 

171a/08 
 y.- er 124b/09, 211a/16 
 y.- erdüm 033a/04 
 y.- mek 124b/04 
 y.- miş 004a/17 
 y.- üp 112b/09 
yitdür- [Tr.] Yedeğinde götürtmek; yettirmek.  
 y.- ür 032b/18 
yitiş- [Tr.] 1. Uzmanlaşmak; deneyim kazanmak. 2. Büyümek; 

olgunluğa erişmek; yetişmek. 3. Ulaşmak; erişmek; 
yakalamak.  

 y.- di 037b/01 
 y.- miş 006a/17, 009a/19, 137b/02 
 y.- mişdür 196b/12 
 y.- mişlerden 115a/15 
 y.- üp 023a/06, 173b/03 
 y.- ürsin 024a/04 
yitişdür-  [Tr.] 1. Üretmek; büyütmek. 2. Ulaştırmak. 
 y.- dükleri 164b/09 
 y.- ürleridi 044a/04 
yitişme- [Tr.] Yeterli gelmemek; yetmemek. 
 y.- z 069a/01 
yitme- [Tr.] Yeterli gelmemek.   
 y.- z mi 223a/20 
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yitmiş [Tr.] (bk. yetmiş)  
 y. 007b/16, 027b/19, 042b/05, 110b/18, 139b/11, 

144a/06, 145b/07, 147a/10, 150a/09, 160a/14, 
161b/07, 193a/02, 193a/04, 196b/21, 197a/01, 
197b/01, 217b/09, 218a/04, 218a/10, 218a/14, 
229a/09 

yitür- [Tr.] Kaybetmek; yitirmek.  
 y.- seler 175b/18 
yiynil- [Tr.] Ağırlığı azalmak; hafiflemek.  
 y.- miş 140a/08 
yoġırıl- [Tr.] Yoğurma işi yapılmak. 
 y.- up 126a/19 
yoġun [Tr.] Sert; dayanıklı.  
 y. 126b/17, 128a/14, 135a/19 
yoġunluġ  [Tr.] İrilik. 
 y.+ ı 090b/09 
yoħsa [Tr.] Aksi takdirde.  
 y. 015a/10, 015a/20, 043a/05, 065a/11, 065b/06, 

075b/21, 099b/10, 115b/04, 121b/01, 125b/19, 
132a/06, 134b/16, 134b/18, 158a/11, 160b/01, 
166a/05, 171b/06, 177a/11, 186a/20, 189b/03, 
207a/03, 207b/05, 208a/01, 208a/09, 221b/15, 
228b/21 

yoķ [Tr.] 1. Var olmayan, bulunmayan, mevcut olmayan nesne, 
kimse vb.; elde olmayan, bulunmayan, varlığı 
olmayan şey. 2. "Hayır" anlamında kullanılır.
  

 y. 007a/07, 014b/11, 024a/10, 024b/09, 038a/14, 
038b/16, 044b/16, 045a/13, 049a/06, 051b/16, 
052a/09, 065a/21, 090b/08, 098b/01, 108a/21, 
115a/10, 115a/21, 118a/21, 125a/15, 134b/19, 
138b/17, 140a/06, 140a/10, 164b/10, 167a/09, 
169a/18, 171b/13, 174a/04, 174b/11, 185b/11, 
196a/14, 200b/13, 202a/19, 204b/03, 206b/19, 
207a/18, 209b/02, 211a/11, 211a/16, 220a/02, 
220a/03, 220a/19, 220b/20, 221b/03, 223a/19, 
229b/14 

 y.+ dur 002b/15, 005a/08, 011a/03, 011b/12, 
012b/03, 012b/13, 012b/14, 013a/09, 013b/10, 
014a/09, 029b/15, 033a/16, 034b/07, 038a/11, 
045a/05, 055b/18, 064a/17, 064b/07, 085a/19, 
089b/17, 090a/08, 094b/10, 110b/19, 115b/17, 
115b/21, 121a/05, 121b/13, 123a/17, 124a/02, 
124b/04, 126a/05, 128a/02, 135a/14, 143a/03, 
144a/11, 144b/08, 144b/11, 144b/12, 145a/18, 
145b/13, 146b/08, 148a/06, 153b/11, 161b/13, 
162b/05, 169a/06, 169a/16, 171b/04, 172a/12, 
173a/11, 174a/14, 174a/20, 176a/07, 176a/09, 
178b/15, 182b/12, 183b/05, 185a/04, 185a/08, 
185a/09, 185a/10, 185a/15, 185a/16, 185a/19, 
188a/06, 189a/07, 196b/13, 197a/12, 199a/08, 
200b/12, 207b/06, 208a/09, 209a/13, 211a/20, 
215b/16, 217b/04, 226a/19, 228b/15, 229a/19 

 y.+ ıdı 003a/11, 010a/17, 014b/02, 019b/10, 020b/08, 
028a/13, 031a/02, 036b/13, 037b/12, 040b/14, 
048b/05, 053b/02, 061a/11, 062b/07, 064a/13, 
065b/10, 068a/14, 072a/02, 073b/20, 075b/09, 
076a/08, 080b/20, 084a/17, 086a/19, 090b/11, 
091a/06, 097a/01, 098b/04, 099b/20, 100b/16, 
101a/13, 105b/13, 112a/17, 118a/06, 120a/18, 
126b/21, 131a/02, 131a/15, 133a/01, 140b/02, 
143a/11, 150a/20, 151b/08, 155a/08, 155a/21, 
157a/21, 170a/03, 176b/20, 182a/12, 182b/04, 
182b/11, 183b/14, 186a/21, 188b/03, 189b/09, 
191a/17, 191a/19, 191a/20, 193a/13, 199b/09, 
201a/14, 203b/11, 205b/03, 208b/04, 209a/10, 
224a/16, 225b/07, 226b/16, 227a/05, 227b/12, 
229b/02, 230a/18, 231b/08 

 y.+ iken 002a/01 
 y.+ mı 220b/10 
 y.+ mıdur 058a/07 
yoķış [Tr.] Yataya göre yükselerek devam eden yer.  
 y.+ a 123a/07 
 y.+ ı 177b/10, 177b/13 
yoķla- [Tr.] 1. Bir şeyin durumunu belirlemek amacıyla elle 

dokunarak incelemek. 2. Hâl hatır sormak amacıyla 

bir kimseyi görmeye gitmek. 3. Aramak; araştırmak. 
4. Gözden geçirmek; kontrol etmek. 

 y.- dı 014b/12, 043b/09, 103b/18, 142a/01, 142a/03 
 y.- dılar 063a/20 
 y.- duķ 141b/04 
 y.- mışlar 141a/04 
 y.- rdı 164b/11 
 y.- rıdı 020a/21 
 y.- rımış 131b/19 
 y.- rlar 123b/14 
 y.- ya gördi 065b/20 
 y.- yup 204a/01, 204a/11 
yoķlat- [Tr.] Gözden geçirtmek; kontrol ettirmek. 
 y.- dı 208b/21 
yol [Tr.] 1. Karada, havada, suda bir yerden bir yere gitmeyi 

sağlayan hat; tarik. 2. Bir yerden başka bir yere 
gitmek için izlenecek güzergâh. 3. Bir amaca 
ulaşmak için başvurulması gereken çare; bir işte 
uyulan, uygulanan ilke; sistem; usul. 4. Birinin 
hayatını yönlendirmek için izlediği davranış biçimi; 
takındığı tutum; gidiş veya davranış biçimi. 

 y. 014b/16, 014b/18, 014b/19, 014b/20, 020a/20, 
031a/02, 033a/19, 035a/12, 035a/20, 044b/12, 
045a/04, 045a/05, 045a/18, 064b/07, 065b/07, 
066b/16, 066b/17, 098b/09, 099b/08, 121b/13, 
121b/14, 123a/12, 123a/17, 123a/18, 123b/08, 
138a/04, 138b/06, 138b/07, 138b/08, 157a/12, 
158b/17, 166b/13, 167b/16, 170b/03, 172b/19, 
175b/18, 176a/19, 177a/08, 177a/12, 177b/01, 
177b/16, 178a/02, 178a/15, 189b/13, 191b/15, 
191b/16, 191b/20, 198b/01 

 y.+ a 016b/07, 016b/19, 022b/05, 024a/15, 043b/10, 
051a/11, 055b/20, 065b/09, 088b/05, 098b/06, 
126b/03, 137b/14, 138a/17, 138b/06, 156a/16, 
180a/18, 184a/20, 191b/19, 198a/20, 198b/07  

 y.+ da 004a/01, 043b/07, 043b/19, 050b/14, 055b/14, 
055b/20, 062a/17, 063a/21, 065b/09, 066a/13, 
074b/05, 074b/12, 076b/15, 078b/20, 087b/13, 
095a/05, 095a/06, 099b/07, 123a/01, 137b/03, 
155a/04, 155b/08, 156a/16, 168b/20, 176a/09, 
176a/20, 178b/12, 191b/14, 191b/16, 197b/06, 
212b/04, 228a/19 

 y.+ dan 011a/16, 014b/15, 020a/21, 043a/08, 
049b/12, 123b/09, 146b/17, 170b/03, 176a/09, 
184a/09, 184a/10, 198b/06 

 y.+ dur 009b/11, 009b/15, 009b/16, 009b/17, 
010b/02, 045a/05, 088a/10, 119b/16, 168b/10, 
172a/18, 172b/03, 173b/08, 176b/20, 177a/20, 
177b/21, 183a/04 

 y.+ ı 014b/16, 035a/20, 045a/06, 064b/18, 084a/01, 
084b/01, 084b/04, 121a/18, 121a/20, 140a/19, 
155a/12, 177a/08, 177a/11, 193b/18, 194a/03, 
225b/06, 228a/17 

 y.+ ıdı 191a/18, 195b/19 
 y.+ ıdur 104a/02 
 y.+ ın 044b/10, 048b/06, 065a/05, 121a/18, 132b/06, 

158a/13, 171b/19, 214b/15 
 y.+ ına 015a/01, 018a/20, 026b/03, 064a/13, 086a/03, 

127a/09, 132a/13, 169a/01, 201a/17, 210b/17 
 y.+ ında 137b/15, 155b/10, 171b/19 
 y.+ ından 035b/11, 177b/08 
 y.+ ını 158a/10, 231b/18 
 y.+ lar 018a/08, 018a/17, 137a/15, 153b/19, 195a/03, 

205b/01, 223b/12 
 y.+ lara 059b/21 
 y.+ larda 113a/08, 159b/10, 191b/15, 227b/18 
 y.+ lardan 166b/14, 194b/15, 197a/09, 205b/01, 

205b/02 
 y.+ ları 031a/07, 031a/11, 036b/01, 037a/11, 

042a/08, 101a/12, 120a/11, 122b/15, 138a/12, 
158a/11, 169a/05, 207b/05, 222a/19, 222a/20, 
230a/04 

 y.+ ların 043b/08, 045b/02, 090a/15, 122a/09, 
137b/07, 160a/08, 176a/03, 194a/14, 195b/17, 
198a/21 

 y.+ larına 018a/17, 039a/15, 043b/18, 099b/08, 
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160a/06, 184a/09, 204b/11 
 y.+ larında 112a/20, 137b/06 
 y.+ larından 121a/15, 183a/20, 194b/16 
 y.+ larını 196a/07 
 y.+ larınuñ 018a/17 
 y.+ larıyıla 018a/17 
 y.+ laruñuzı 206b/21 
 y.+ umuz 171b/03, 198b/02 
 y.+ uñ 035b/01, 059b/05, 059b/06, 060a/02, 066b/17, 

176a/06 
yol- [Tr.] Çekip koparmak.  
 y.- up 140a/12 
yolcı [Tr.] Yolculuk yapan kimse.  
 y.+ lar 176a/06 
 y.+ ları 060a/01 
yoldaş [Tr.] Bir kimseye çıktığı yolda arkadaşlık, eşlik eden 

kimse; yol arkadaşı.   
 y. 117a/05, 159b/14, 159b/15, 191a/21 
 y.+ ı 185a/20, 219b/20 
 y.+ ıla 118b/01 
 y.+ ıyıla 191a/14 
 y.+ ları 044b/03, 120a/03, 137b/11, 137b/21, 

138b/12, 159b/12, 160a/07, 214a/05 
 y.+ ların 023a/08 
 y.+ larına 160a/08, 220a/17 
 y.+ larından 178a/02, 213a/12 
 y.+ larını 137b/18 
 y.+ larınuñ 159a/09 
 y.+ larıyıla 073b/14 
 y.+ larıyla 160a/06, 208a/07, 213b/04 
 y.+ laruma 159b/11 
 y.+ larumıla 159a/17 
 y.+ laruña 159b/08, 159b/11 
 y.+ uma 055b/17 
 y.+ umuz 118a/21 
yoldaşlıķ it- [Tr.+Tr.] Birine yolculukta arkadaşlık etmek; 

yolculuğa beraber katılmak. 
 y. - mek 179a/13 
yoldaşlıķ itme- [Tr.+Tr.] Birine yolculukta arkadaşlık 

etmemek; yolculuğa beraber katılmamak. 
 y. - yüp209a/10 
yolın- [Tr.] Çekip kopartılmak.  
 y.- mış 173b/07 
yolına [Tr.] (Bir kimsenin, bir şeyin) uğruna; onun için. 
 y. 041a/02, 071a/17, 130a/15, 136b/01, 155a/05, 

178b/15, 206a/08 
yolında [Tr.] (Bir kimsenin, bir şeyin) uğrunda; onun için.  
 y. 002b/08 
yol yol [Tr.+Tr.] Çizgiler biçiminde; çizgi çizgi.  
 y. 016b/08, 143b/05, 182b/09 
yon- [Tr.] Yontmak.  
 y.- arlar 172a/14 
 y.- ması 147a/04 
 y.- up 195a/04 
yonıl- [Tr.] Yontulmak.  
 y.- mış 007b/09, 143a/14, 182a/08, 185a/15 
 y.- mışıdı 182b/02 
 y.- up 135a/06 
yonul- [Tr.] (bk. yonıl-)  
 y.- mış 172a/19, 175b/20, 193a/08 
yor- [Tr.] Bir olay veya şeyi, bir şeyin nedeni, bir durumun 

belirtisi, işareti saymak; bir nedene bağlamak; 
yorumlamak.  

 y.- dılar 134a/15, 230a/13 
yorul- [Tr.] Yorgun düşmek; yorgunluk duymak.  
 y.- maġum 151b/08 
yośun [Tr.] Karada ve suda yaşayan basit yapılı yani tallı 

bitkilerin genel adı.  
 y. 183a/01, 185a/09 
yoyma- [Tr.] Yazılan yazıyı silememek.  
 y.- dı 083a/07 
yön [Tr.] 1. Belli bir noktaya göre olan yer; taraf; cihet. 2. Bir 

şeyin, bir kimsenin belli bir noktaya baktığı 
yanlardan her biri; veçhe; yüz. 

 y.+ i 042a/03, 042a/04, 174a/11, 174a/13, 174a/19, 
182b/20, 195a/07, 195b/01 

 y.+ lerin 179b/17 
yöre [Tr.] Bir bölgenin, belli bir yer ve çevresini kapsayan 

sınırlı bölümü; dolay; havali; mahal; çevre.  
 y.+ de 117a/12 
 y.+ lerine 044a/21, 172a/10, 195b/06 
 y.+ sine 038b/06 
yören- [Tr.] Gönlü kaplamak.  
 y.- di 045a/14, 055a/04 
yu- [Tr.] Yıkamak.  
 y.- dı 100b/08, 184b/04, 185b/06 
 y.- dılar 077b/13 
 y.- mışdur 013b/08 
 y.- rdı 025a/07 
 y.- rlar 127a/19, 207b/01 
 y.- rlarıdı 023b/13 
 y.- yup 033a/06 
yufķa [Tr.] İnce; kalınlığı az.  
 y. 175b/19 
yuķaru [Tr.] 1. Üstte bulunan konum; üst. 2. Üstte bulunan yer. 

3. Bir şeyin gökyüzüne doğru olan yönü.4. Eğimli bir 
yerin yüksekte kalan bölümü. 5. Üst konuma 
yönelmek belirtir; üst tarafa; üstteki kata; üste; 
yükseğe; yukarıya. 6. Benzerleri arasında üstte 
bulunan; belirtilen yönü fazla olan. 7. Bir yazının, 
metnin baş kısmı. 

 y. 017b/17, 036b/06, 043b/14, 069b/14, 072b/17, 
129a/21, 134b/03, 135b/10, 137b/11, 137b/14, 
153a/13, 153a/14, 157a/08, 157b/11, 158b/07, 
158b/09, 182b/02, 186a/07, 191b/03, 202b/12, 
205b/08, 206a/13, 224a/02 

 y.+ da 009a/10, 009b/02, 029b/21, 034a/16, 114b/09, 
117a/16, 125b/04, 129b/15, 132b/19, 132b/20, 
133a/12, 133b/03, 134a/03, 134a/20, 144b/14, 
146b/05, 153a/12, 163b/18, 164a/10, 170a/04, 
175a/13, 176a/09, 177b/10, 178a/02, 178b/07, 
187b/09, 190a/10, 218b/20, 220b/11, 224a/03 

 y.+ dan 010b/05, 028a/07, 036b/10, 054a/01, 
124a/09, 137b/12, 157b/18, 206a/20, 224a/02 

 y.+ larında 144a/20 
 y.+ sı 133b/12, 140a/01, 141b/18, 158b/08, 182a/21, 

185a/21 
 y.+ sın 145a/05 
 y.+ sına 140a/19, 142b/19, 145a/13, 158a/10, 193a/06 
 y.+ sından 144b/19 
 y.+ sını 135b/11, 195a/16, 195a/17 
 y.+ ya 051b/12, 124a/09 
yum- [Tr.] 1. Kapamak; kapalı duruma getirmek. 2. Üstünü 

kapatmak; örtmek.  
 y.- amaz 128a/08 
 y.- dı 031a/04 
 y.- dılar 161a/16 
 y.- sa 127b/14, 185a/02 
yumıl- [Tr.] Kapatılmak. 
 y.- ur 229a/20 
yumdur- [Tr.] Üstünü kapattırmak; örttürmek.  
 y.- dı 133b/02 
yumşad- [Tr.] Yumuşak hale getirmek; yumuşamasını 

sağlamak.  
 y.- ur 127a/20 
yumşaķ [Tr.] Sert ve katı olmayan.   
 y. 013a/14, 147a/04, 151a/09, 160b/03, 166b/16, 

185b/10 
yumuķ [Tr.] Kapalı.  
 y.+ la 160a/16 
yumurda [Tr.] Sürüngenlerin, kuşların, dışı kabukla kaplı, içi 

yumurta sarısı denilen canlı hücre ve çevresi yedek 
besin dolu, döllenmiş olanlarından uygun ortamda 
yeni yavrular çıkan gamet.  

 y. 122a/15, 125b/21, 126a/20, 128a/21 
 y.+ dan 125b/18, 128a/21, 128b/01 
 y.+ sından 128a/21 
yumurdla-  [Tr.] Yumurta vermek.  
 y.- r 128a/21 
 y.- yup 125b/21 
yumurŧa [Tr.] (bk. yumurda)  
 y. 200a/14 
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 y.+ sı 128a/21, 140b/02 
yumurŧla-  [Tr.] (bk. yumurdla-) 
 y.- rdı 200a/15 
yun- [Tr.] Yıkanmak. 
 y.- madın 218a/12 
 y.- urlar 183b/11 
yūnān [Yun.] 1. Yunanistan. 2. Yunan halkından olan kimse.

  
 y. 076a/20, 077a/05, 078a/08, 078b/19, 154a/11, 

154b/04, 156b/04, 204a/10 
 y.+ a 078b/20, 078b/21 
 y.+ dan 156b/11  
yūnānca [Yun.+Tr.] Yunanlılar tarafından konuşulan Hint-

Avrupa dili. 
 y. 077a/06, 077a/15, 077a/21, 077b/04, 190b/09, 

190b/12 
yūnānį [Yun.+Ar.] Yunanistan halkından olan. 
 y. 190b/06 
 y.+ ler 015b/09, 149a/16 
 y.+ lerden 154b/06 
yūnānį dil [Yun.+Ar.+Tr.] Yunanca. 
 y.+ e 077a/17 
yund [Tr.] Yabanî at.  
 y. 127a/04, 127a/05 
 y.+ ı 127a/02 
 y.+ ına 127a/04, 127a/06 
 y.+ lara 127a/01 
yunma- [Tr.] Yıkanmamak.  
 y.- duķ 188a/18 
yurT [Tr.] Ülke; vatan. 
 y. 015b/21 
 y.+ dan 092b/09 
 y.+ ın 132a/04 
 y.+ ların 044a/16 
yurŧ [Tr.] (bk. yurT)  
 y.+ ına 209a/21 
yūsuf [Ö.] 1. (bk. hażret-i yūsuf) 2. (bk. el-melikü'l-ġarįz) 
 y. 197a/06, 110b/05, 197a/11 
 y.+ a 196b/08 
 y.+ uñ 196b/05, 196b/07 
 yūsuf payġāmbar [Ö.] (bk. hażret-i yūsuf) 
 y. 066a/04, 066a/11, 066a/18, 116b/06, 123a/20, 

139b/16, 197b/06, 198b/10 
 y.+ a 066a/08, 197b/05 
 y.+ ı 175a/10 
 y.+ uñ 062b/02, 168a/12, 198b/01 
yūşǾ bin nūn [Ö.] Hz.Yusuf' un yeğeni ve yardımcısı olan, 

Hz. Musa'nın ölümünden sonra İsrailoğullarının 
liderliğini yapan kimse.  

 n. 119b/01 
yut- [Tr.] (bk. yuŧ-) 
 y.- maķ 138b/02 
yutdur- [Tr.] Yutmasını sağlamak.  
 y.- duķlarından 128a/12 
yuŧ- [Tr.] 1. Bir şeyi içine alıp kaybetmek; emmek; içinde 

bırakmak. 2. Büyük bir iştahla yiyip bitirmek; silip 
süpürmek.  

 y.- ar 011a/16, 064b/12, 127b/17, 129a/16 
yuvalan- [Tr.] Yuvarlanmak.  
 y.- dı 194b/03 
 y.- madın 126a/03 
 y.- ur 126a/02 
yübūset [Ar.] Kuruluk; nemsizlik.  
 y.+ inden 121b/05 
yüce [Tr.] 1. Yüksek; ulu. 2. En yüksek yer. 
 y. 018b/17, 025b/14, 030a/05, 030b/03, 031a/01, 

049b/09, 057a/10, 062a/01, 112b/12, 121a/13, 
140a/01, 146b/03, 148a/01, 148a/07, 150b/11, 
151b/05, 157a/13, 169a/20, 169a/21, 170b/05, 
188b/13, 191b/16 

 y.+ lerüñ 049a/10 
 y.+ sinde 049a/10 
yücel- [Tr.] 1. Artmak; çoğalmak. 2. Yükselmek; yüksekliği 

artmak. y.- di 088b/09, 088b/14, 096b/14 
 y.- i başladı 051b/12 
 y.- miş 014b/16, 014b/19 

 y.- se 157a/08 
yüceld- [Tr.] Yükseltmek; yüksekliğini arttırmak.  
 y.- ecek 121a/15 
 y.- üp 121a/15 
yücelik [Tr.] 1. Yükseklik; uzunluk. 2. Yüce olma durumu; 

ululuk.  
 y.+ i 013a/05, 042a/15, 141b/19, 144a/14, 149b/20, 

169b/01 
 y.+ in 043b/04 
 y.+ lerini 135b/08 
yücerek [Tr.] Daha yüce. 
 y. 012b/14 
yügrüK [Tr.] (At, deve vb. için) iyi koşan; iyi yürüyen.

  
 y. 104a/04, 157b/21  
 y.+ in 090a/17 
yük [Tr.] Bir taşıtın, bir yük hayvanının ya da kimsenin taşıdığı 

nesnelerin tümü. 
 y. 059b/12, 139a/20, 191b/11 
 y.+ i 218a/07, 228a/12 
 y.+ iyile 158a/19 
 y.+ ler 174b/01 
 y.+ leri 168a/14 
 y.+ leriyle 184a/10 
yükle- [Tr.] (Taşınacak, kaldırılacak vb. eşya için) taşıma aracı 

ya da yük hayvanı üzerine yerleştirmek, bağlamak, 
asmak veya koymak.   

 y.- dükleri 191b/06 
yükleT- [Tr.] Yükleme işini yaptırmak.  
 y.- diler 051a/10, 060a/20, 191b/13, 228a/14 
 y.- mege 191b/11 
 y.- meye 174a/16 
 y.- üp 050b/21, 051a/14, 085a/11, 145a/04, 176b/12, 

180a/02 
yükletdür-  [Tr.] Yükleme işini yaptırmak.  
 y.- üp 133a/13 
yüklü [Tr.] Hamile; gebe. 
 y. 013a/13, 014b/05, 184a/09 
 y.+ yise 014b/05 
yüksek [Tr.] Yükseltisi, yüksekliği fazla olan.  
 y. 085a/10, 117a/12, 123b/05, 165a/20, 195a/14 
yükseklig  [Tr.] 1. Bir şeyin tabandan tepesine kadar olan 

uzaklık. 2. Yüksek olma durumu ve konumu. 
 y.+ i 139b/14, 139b/17, 158a/20, 195a/19 
 y.+ inden 158b/01, 166b/14 
yümn [Ar.] Uğur; bereket.  
 y. 114a/11, 153b/05 
yüñ [Tr.] 1. Kuş tüyü.  2. Hayvanların kıllarının 

kesilmesi ile elde edilen dokuma elyafı.  
 y.+ i 140a/15, 174a/15, 174a/16 
 y.+ iyile 023b/10, 023b/12, 029b/16 
 y.+ leri 174a/17 
yüpürme [Tr.] Telaşla sağa sola koşma.  
 y.+ lar 130b/09 
yüreK [Tr.] 1. Karın; bağırsak. 2. Gönül. 3. Herhangi bir 

şeyden çekinmeme; korkmama; yüreklilik; 
korkusuzluk; cesaret. 3. Kalp.  

 y. 127b/03 
 y.+ i 014b/18, 136b/18  
 y.+ inde 086b/03 
 y.+ ler 155a/15 
 y.+ leri 018b/18, 104a/06 
yüreklen-  [Tr.] Cesaret bulmak. 
 y.- di 071a/07 
yüri- [Tr.] 1. Adım atarak ilerlemek; yol almak; gezmek; 

dolaşmak. 2. Üzerine doğru gitmek; akın etmek; 
saldırmak. 3. Geçip gitmek; uzaklaşmak. 

 y.- di 017a/21, 038b/08, 046a/03, 047b/02, 047b/11, 
052b/21, 053a/05, 054a/04, 061a/01, 063a/09, 
063a/17, 063b/13, 064a/19, 064a/21, 067b/11, 
071b/04, 075a/04, 075b/08, 076a/02, 082a/15, 
095b/18, 103a/12, 122b/09, 155a/10, 155a/13, 
168b/17, 168b/19, 168b/20, 170a/16, 190a/14, 
202b/08, 206b/20, 212b/07, 214b/20, 219b/05, 
219b/19, 221a/09, 228b/01 

 y.- diler 005b/01, 044a/18, 044b/17, 045a/17, 
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047b/07, 064b/08, 067b/08, 070b/12, 082a/16, 
088a/13, 088b/19, 138a/12, 138b/07, 171a/12, 
178a/03, 178a/11, 191a/15, 205a/09, 205a/19, 
205b/06, 213a/15, 222a/14 

 y.- dügi 175b/02 
 y.- dügin 074b/03 
 y.- mege 064b/15, 228a/20 
 y.- mek 096b/05, 097b/08, 177b/14 
 y.- mekde 205a/10 
 y.- mişler 138b/08 
 y.- se 070b/06, 160a/16 
 y.- ye 022b/03, 056b/02, 219a/05 
 y.- yeler 207b/03, 228a/18 
 y.- yen 115a/08 
 y.- yi virdi 065a/19 
 y.- yü 122b/08, 170a/16 
 y.- yüp 022b/02, 052b/20, 075b/10, 076b/07, 

078a/11, 109a/05, 123b/17 
yürime- [Tr.] Adım atarak dolaşmamak.  
 y.- sün 228a/21 
yürin- [Tr.] Yürüyerek gidilmek.  
 y.- ürdi 069a/11  
yüriyiş id- [Tr.+Tr.]  Hücum etmek; saldırıya geçmek. 
 y. idüp 213a/04 
yürü- [Tr.] (bk. yüri-)  
 y.- r 001b/10, 107a/03, 114a/05, 121b/15, 123a/18 
 y.- rdi 037b/21, 083a/14, 183a/01 
 y.- rler 011b/13, 171b/18 
 y.- rlerdi 173a/04 
 y.- rleridi 035a/21, 084b/08, 150a/10, 204b/16

  
yürüt- [Tr.] Uygulatmak; uygulamanın devamını sağlamak.

  
 y.- di 083b/21 
yürütme- [Tr.] Yaşatmamak.  
 y.- z 013b/18 
yüz [Tr.] Yüz sayısı. 
 y. 002b/20, 005a/11, 005b/10, 007a/13, 007b/03, 

008b/03, 010b/15, 014a/10, 016b/17, 018a/19, 
020b/02, 022a/12, 023a/11, 025a/09, 025a/10, 
025b/05, 025b/18, 026b/20, 027a/03, 027b/19, 
029a/07, 029a/08, 029a/12, 029a/15, 031a/05, 
031a/17, 034a/03, 035b/08, 035b/09, 037b/19, 
038a/01, 038a/02, 038a/03, 039a/16, 042a/13, 
042a/15, 042b/06, 046b/13, 047b/06, 047b/08, 
047b/09, 053a/20, 054a/18, 058b/10, 062a/19, 
062b/21, 063a/20, 063b/10, 066a/02, 066a/10, 
066b/08, 071b/20, 072a/16, 072a/21, 072b/06, 
072b/16, 072b/21, 073a/17, 075b/01, 075b/09, 
075b/13, 077a/10, 078a/02, 080a/04, 080a/07, 
080a/09, 080a/18, 080b/02, 080b/05, 080b/09, 
081a/06, 081a/08, 082a/19, 082b/01, 082b/14, 
083b/05, 083b/06, 085a/09, 085a/16, 085b/01, 
085b/03, 085b/15, 086b/08, 086b/12, 087a/09, 
087b/07, 088a/05, 088a/09, 088b/18, 089a/04, 
089a/12, 090b/02, 090b/12, 090b/13, 091a/01, 
091a/02, 093b/03, 093b/12, 093b/14, 094b/17, 
095b/09, 096b/02, 097a/18, 098a/21, 099b/04, 
099b/11, 099b/14, 099b/17, 102b/06, 103a/14, 
103a/16, 103b/03, 104a/13, 104b/21, 105a/09, 
105b/05, 105b/07, 105b/11, 105b/14, 105b/15, 
106a/05, 106a/21, 106b/14, 106b/15, 107b/20, 
108a/05, 108b/09, 109b/14, 110a/03, 110a/17, 
110b/18, 111a/20, 111b/07, 111b/09, 112b/21, 
113a/11, 113b/17, 114a/11, 114b/01, 117b/13, 
118b/13, 118b/14, 121a/07, 123a/15, 123b/02, 
124a/08, 124b/07, 124b/21, 130a/09, 130b/02, 
130b/21, 131a/20, 133a/17, 133b/01, 133b/04, 
133b/07, 134a/04, 134a/14, 135a/09, 135b/09, 
135b/10, 137a/11, 139a/14, 139b/13, 139b/14, 
139b/17, 140b/05, 141a/04, 141a/06, 141b/19, 
142a/02, 142a/04, 142a/05, 142b/02, 143a/05, 
143b/02, 144a/06, 144b/19, 145b/14, 147a/06, 
148a/16, 149a/17, 149b/11, 149b/20, 150a/08, 
150a/09, 154b/07, 155a/03, 155a/06, 155a/08, 
155a/12, 155a/14, 155b/03, 155b/19, 156a/11, 

156a/16, 156b/01, 156b/03, 157b/11, 158a/18, 
158a/20, 158a/21, 158b/07, 158b/21, 159a/20, 
161b/01, 161b/06, 161b/08, 162a/09, 162a/15, 
162b/08, 163a/05, 163b/19, 165a/18, 165b/01, 
168a/08, 168a/17, 170b/01, 171a/05, 174a/12, 
174a/17, 178a/01, 178a/14, 179b/07, 179b/14, 
179b/20, 179b/21, 181b/04, 182b/01, 182b/13, 
183a/14, 184a/16, 184b/12, 186b/16, 187b/12, 
188a/07, 188b/02, 188b/09, 190a/13, 190b/03, 
190b/08, 190b/18, 191a/14, 192b/19, 193a/04, 
194b/20, 197b/10, 198b/17, 199b/16, 203a/05, 
203b/09, 204a/09, 204b/07, 205b/04, 208b/21, 
209a/12, 209b/03, 210a/08, 210a/09, 211b/01, 
215a/16, 216b/12, 216b/17, 217b/06, 217b/15, 
217b/17, 217b/20, 218a/03, 218a/04, 218a/07, 
218a/10, 218a/14, 218a/16, 218a/19, 218b/05, 
218b/09, 218b/14, 218b/17, 219a/02, 219b/08, 
220b/03, 221a/11, 221a/14, 221b/10, 223b/13, 
225a/15, 226b/16, 227b/10, 228a/04, 228b/02, 
229a/14, 229b/07, 229b/08, 229b/11, 230a/09, 
230a/19, 232b/01 

 y.+ den 140a/04 
 y.+ e 188a/04, 232a/01 
 y.+ inden 139a/19 
yüz [Tr.] 1. Çehre; surat. 2. Bir şeyin üst kısmı; yüzey; satıh. 3. 

Kişinin karakteri, duyguları, bıraktığı izlenim, 
yansıttığı ifade bakımından ele alınan çehre. 3. Bir 
şeyin içe ya da dışa bakan yanlarından her biri; yan; 
taraf; yön.  

 y. 051b/10, 051b/12 
 y.+ den 051b/18 
 y.+ e 051b/11 
 y.+ i 009a/07, 019a/12, 024a/04, 025b/15, 027b/01, 

029a/13, 034b/21, 048b/01, 058b/09, 090a/15, 
098a/21, 117b/21, 123b/07, 128a/09, 128a/19, 
199b/05, 205b/08 

 y.+ idür 138b/06 
 y.+ ile 048b/21 
 y.+ in 003a/17, 003b/01, 025a/03, 029b/10, 048b/14, 

048b/15, 050a/18, 134a/12, 145b/16 
 y.+ inde 001b/09, 003a/12, 013b/10, 048a/21, 

068a/02, 128a/13, 144b/09, 145b/08, 183a/01, 
183a/20 

 y.+ inden 043b/15, 050b/05, 196a/11, 215b/16 
 y.+ ine 004a/20, 013b/04, 017b/09, 025a/03, 035a/03, 

043b/15, 058a/13, 060a/14, 136b/13, 145b/09, 
153a/14, 167b/11, 175b/15, 188a/03, 189a/19, 
195a/09, 215a/13, 232a/07 

 y.+ ini 011a/17, 021a/20, 124a/10, 205b/08 
 y.+ inüñ 029b/10, 145b/12 
 y.+ iyidi 049b/10 
 y.+ lerdendür 092b/21 
 y.+ leri 049b/10, 050b/16, 051b/11, 083b/13, 

131a/17, 134a/05, 137b/13, 138b/03, 195a/15, 
199a/20, 199b/05, 199b/07, 199b/12, 199b/14, 
199b/15, 215a/03 

 y.+ lerin 084b/13 
 y.+ lerinde 190b/04, 190b/05, 190b/06 
 y.+ lerinden 196b/04 
 y.+ lerine 182b/08 
 y.+ lerinüñ 190b/08, 190b/12 
 y.+ üm 224a/12 
 y.+ üme 211a/17 
 y.+ üñe 024a/01  
yüz- [Tr.] Su içinde veya üzerinde ilerlemek. 
 y.- diler 171a/06 
 y.- er 013a/11 
 y.- erken 127b/21, 128b/14 
yüz bul- [Tr.+Tr.] Bir kimsenin gösterdiği ilgi ve yakınlıktan 

şımarmak. 
 y- up 220a/14 
yüz çevür- [Tr.+Tr.] (Bir kimseden) gösterdiği ilgi, yardım ve 

yakınlığı kesmek.  
 y.- di 056b/01 
 y.- diler 095a/13, 108a/21 
 y.- düginden 221b/19 
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 y.- e 082a/20 
 y.- megile 082a/06 
 y.- üp 071b/05, 202a/14, 222a/03 
yüzden [Tr.] … sebebiyle.  
 y. 028a/04, 049a/01, 146a/17, 199b/21, 221a/12 
yüzer [Tr.] Her birine yüz adet düşecek biçimde. 
 y.- 207b/20 
yüzgüç [Tr.] Suda iyi yüzen kimse.  
 y.+ ler 171a/05 
yüz göster- [Tr.+Tr.] Nasip olmak.  
 y.- di 080b/08 
yüzinci [Tr.] Yüzüncü sırada olan.  
 y. 190b/02 
yüzi suyına [Tr.+Tr.] Onun hatırına. 
 y. 012b/08, 012b/11, 050b/19, 228b/16 
yüzle- [Tr.] Yüzeyini kaplamak.  
 y.- rler 026a/13 
yüzleme [Tr.] Kaplama.  
 y.+ si 018a/10 
yüzlü [Tr.] Yüzü belirtilen biçimde olan.  
 y. 139a/06, 175a/17, 197b/09, 207b/15 
yüz ŧut- [Tr.+Tr.] Bir şey olmak üzere bulunmak. 
 y.- dı 022a/04, 048b/11, 086b/11, 096a/12, 190b/02, 

210b/09, 225a/16, 231b/11, 231b/16 
yüzük [Tr.] Süs amacıyla ya da bir simge olarak parmağa 

takılan altın ya da gümüş halka.   
 y. 158a/04 
 y.+ i 210a/17 
 y.+ in 210a/16 
yüz vir- [Tr.+Tr.] Birine aşırı hoşgörü, ilgi ve yakınlık 

göstererek şımartmak.  
 y.- en 088b/10 
yüz yüze [Tr.+Tr.] Karşı karşıya; yüzleri birbirine dönük 

olarak. 
 y. 047a/09 
 
Z 
 
źabānį [Ar.] İyi bir zümrüt taşı çeşidi.  
 ź. 188a/17 
zabįd [Ö.]  Yemen'in batı kıyı ovasında yer alan, 

Yemen'in en eski şehirlerinden biridir. 
 z. 003a/03 
żabŧ [Ar.] Zapt; tutma; tutuş.   
 ż.+ ı 203b/18, 212a/07, 225b/18 
 ż.+ ına 090a/17 
 ż.+ ında 060b/18 
 ż+ larına 074a/13 
żabŧ eyle- [Ar.+Tr.] Zorla almak; tutmak. 
 ż.- di 081a/14, 103a/10, 118b/14, 223a/15 
 ż.- diler 076a/12, 208b/03 
 ż.- ye 087a/21 
żabŧ iT- [Ar.+Tr.] Zorla almak; tutmak. 
 ż.- di 062b/15,071a/05, 231a/16, 231b/06 
 ż.- dügi 061b/06 
 ż.- dükden 215a/06 
 ż.- dükleri 131a/21, 131b/02 
 ż.- eler 183b/07 
 ż.- en 131b/21, 231b/03, 232a/01 
 ż.- er 222b/13 
 ż.- erdi 204b/09 
 ż.- erler 231a/20 
 ż.- mişidi 061b/01 
 ż.- üp 112b/05, 113a/06, 181a/02 
żabŧ olUn- [Ar.+Tr.] Zorla alınmak; tutulmak. 
 ż.- dı 076a/19, 210b/02, 210b/04 
 ż.- up 111a/16, 114a/04 
 ż.- ur 186b/11 
żabŧ-ı memleket [Ar.+Ar.] Ülkenin korunması; elde tutulması. 
 ż.+ de 060b/19 
 ż.+ den 230a/05 
zāc [Ar.] Kükürt ve demir birleşimi; demir sülfat.  
 z. 189a/02 
zād [Ar.] Yiyecek; azık.  
 z. 195a/01 

żaǾf [Ar.]  Birine veya bir şeye karşı olan 
düşkünlükten doğan karşı koyamama durumu; direnç 
zayıflığı. 

 ż. 209a/19 
 ż.+ a 156a/10 
 ż.+ ın 209a/13 
žafer [Ar.] Galibiyet; yengi.  
 ž. 003a/06, 003a/07, 022a/03, 022b/11, 090a/15, 

146a/13 
 ž.+ le 178b/20 
žafer bul- [Ar.+Tr.] Yenmek; galip gelmek. 
 ž.- amadı 021b/21  
 ž.- ayın 222a/21 
 ž.- ımaz 114b/11 
 ž.- dı 026b/13 
 ž.- ınca 209b/11 
 ž.- up 062a/21, 202b/13 
 ž. bulurdı 046a/01 
zaǾferān [Ar.] Safran.  
 z. 123b/16, 123b/21 
žafer bulma- [Ar.+Tr.] Yenilmek; galip gelememek. 
 ž.- ya 035b/20, 043b/05 
žafer bulun- [Ar.+Tr.] Yenmek; galip gelinmek. 
 ž.- zıdı 045b/03 
żaǾf gel- [Ar.] Zayıflamak; güçten düşmek. 
 ż.- üp 082b/06 
źaħāyir [Ar.] Tahıllar; zahireler.  
 ź.+ i 116a/11, 030b/09 
 ź.+ in 165a/06 
zāhide [Ar.] Dinin buyruklarını yerine getiren, yasaklarından 

kesinlikle sakınan (kadın).  
 z. olsa 060a/21  
źāhil [Ar.] İhmalkar.  
 ź. 033a/10 
žāhir [Ar.] 1. Açık; belli; meydanda olan. 2. Elbette; muhakkak; 

açıkça. 3. Görünüş; dış yüz; görünürdeki.  
 ž. 005a/02, 089b/20, 116a/15, 123a/04, 139b/15, 

183a/18, 184b/19, 185b/01, 217b/08 
 ž.+ de 011b/03, 071b/10, 098b/03 
 ž.+ e 123a/04 
 ž.+ i 130b/07 
 ž.+ idi 141a/09 
 ž.+ üm 004a/11 
žāhir ol- [Ar.+Tr.] 1. Ortaya çıkmak; peyda olmak; belirmek. 2. 

Anlaşılmak; açıklığa kavuşmak. 
 ž.- an 050b/11, 051b/18  
 ž.- dı 015b/12, 033a/11, 044b/17, 051b/10, 066a/14, 

117a/03, 117a/11, 134b/05, 138b/04, 139a/19, 
144a/07, 178a/04, 183a/17, 184a/08 

 ž.- dıysa 011b/15 
 ž.- mış 095a/20 
 ž.- up 024b/01, 201b/19, 225a/14 
 ž.- ur 116b/18, 117a/12 
 ž.- urdı 034a/02 
žāhir olma- [Ar.+Tr.] Ortaya çıkmamak. 
 ž.- dı 200b/08 
žāhirā [Ar.] 1. Görünüşte. 2. Açıkça.  
 ž. 049a/20, 050b/07, 050a/14, 086a/07, 185a/03, 

220a/21 
žāhirbįn [Ar.+Far.]  Bir şeyin yalnızca dış görünüşü ile 

ilgilenen; görünüşe aldanan. 
 ž. olanlar 004a/06 
źaħįre [Ar.] Gerektiğinde kullanılmak üzere saklanan tahıl.

  
 ź. 124b/04, 222b/10, 222a/19 
zaĥmet [Ar.] 1. Sıkıntı; güçlük; eziyet. 2. Acılı, ağrılı hastalık. 

3. Yorgunluk; meşakkat.  
 z. 004a/01, 088b/08, 127b/06, 138b/18, 145a/02 
 z.+ e 065a/02 
 z.+ ile 224b/05 
 z.+ inden 086b/04 
 z.+ ine 086a/21 
 z.+ ler 186a/16 
 z.+ leri 145a/07  
zaĥmet it- [Ar.+Tr.] Sıkıntıya düşürmek; eziyet etmek. 
 z.- dük 211a/18 
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zaĥmetsüz  [Ar.+Tr.] Güçlük çekmeden; kolay 
biçimde. 

 z. 133a/02 
żaǾįf [Ar.] 1. Güçsüz; kuvvetsiz.  2. Yetersiz. 3. 

Yeteri kadar sağlam ve dayanıklı olmayan. 
 ż. 100a/10, 126a/08, 186a/07, 186a/11, 186a/13 
żaǾįf-mizāc [Ar.+Ar.] Zayıf yaratılışlı.   
 ż. 160b/07 
żaǾįfü’l-ķalb [Ar.+Ar.] Gönül gücü zayıflamış.  
 ż. 213b/20 
żaǾįfü’l-binye [Ar.+Ar.] Zayıf, çelimsiz vücutlu.  
 ż. 199b/01 
zālifā [Ö.] (bk. düleyfe)  
 z. 060b/16 
žālim [Ar.] Acımasızca davranan; zulmeden.  
 ž. 015a/19, 019a/20, 023b/16, 023b/18, 066b/10, 

069b/02, 069b/05, 069b/06, 083b/09, 097a/06, 
101a/17, 102a/05, 106a/14, 127b/20, 169b/20 

 ž.+ e 086a/19, 093a/10 
 ž.+ idi 026a/19, 083b/08 
 ž.+ üñ 044b/09 
žālim-i ħūn-ħār [Ar.+Far.+Far.] Kan dökücü zalim. 
 ž. 025a/17  
žālimį [Ar.] Ey zalim.  
 ž. 068a/06 
zamān [Ar.] 1. Bir işin, bir oluşun içinde geçtiği, geçeceği veya 

geçmekte olduğu süre, vakit.�2. Bu sürenin belirli 
bir parçası, vakit. 3. Belirlenmiş olan an. 4. Çağ, 
mevsim. 5. Bir işe ayrılmış veya bir iş için alışılmış 
saatler, vakit. 6. Dönem, devir. 7. Olayların oluş ve 
akış sırasını belirleyen, düzenli ve dönemli gök 
olaylarını birim olarak kullanan sanal bir kavram. 
  

 z. 002b/19, 003b/17, 004a/04, 004b/02, 004b/04, 
005b/01, 005b/02, 006a/12, 006a/15, 007b/19, 
009b/01, 012a/07, 014a/17, 015b/19, 016b/07, 
017a/21, 020a/13, 022a/05, 026a/06, 028a/04, 
028a/05, 031a/21, 032a/14, 033a/10, 033b/01, 
034a/18, 035b/15, 037b/10, 039a/03, 039b/15, 
040b/14, 044b/07, 044b/10, 046a/11, 048b/09, 
048b/21, 049a/02, 050a/03, 052b/20, 056a/07, 
057b/03, 061a/03, 073b/16, 073b/20, 075b/18, 
076a/14, 076a/18, 079a/07, 083b/21, 084b/21, 
090a/13, 092b/01, 097a/04, 101b/13, 104b/08, 
105b/04, 109a/07, 110b/21, 112a/20, 113a/11, 
113b/04, 116b/13, 118b/03, 125a/05, 127a/09, 
128a/13, 131a/03, 132b/21, 133a/14, 136a/06, 
137b/06, 138b/02, 143a/07, 144b/09, 148a/13, 
150a/12, 151a/03, 152b/02, 152b/14, 153a/20, 
153b/06, 155b/15, 157b/04, 165a/14, 166b/04, 
166b/10, 167a/06, 167a/17, 167b/08, 169a/09, 
173a/19, 176a/15, 176b/02, 184a/12, 184b/02, 
186b/20, 188a/21, 192b/17, 193b/21, 194a/16, 
196b/02, 196b/04, 200a/07, 202b/09, 203b/09, 
204a/01, 206a/06, 213a/19, 217a/09, 219b/11, 
220a/15, 226a/09, 226b/01, 227b/16, 228b/06, 
229a/13, 229b/06, 229b/20, 230a/01, 230a/02, 
232a/11 

 z.+ a 031a/10, 033a/18, 045a/04, 075b/12, 087a/14, 
091b/08, 141a/04, 141a/06, 142a/03, 147a/21, 
178b/17, 179a/20, 187a/11, 195a/02, 198b/17, 
217b/20, 218b/12 

 z.+ da 003b/16, 004a/03, 006a/20, 006b/18, 010a/21, 
010b/14, 011a/04, 012a/03, 012b/21, 013b/17, 
015b/02, 019b/07, 020b/08, 020b/13, 021a/10, 
029a/02, 029b/18, 031a/09, 031a/13, 032a/04, 
033b/19, 034a/21, 035b/11, 040a/03, 040b/21, 
043b/03, 043b/21, 044a/11, 047a/17, 048b/12, 
048b/18, 051a/20, 053a/11, 056a/12, 056b/15, 
057a/04, 057a/18, 062a/06, 062b/16, 064b/16, 
071b/12, 074a/12, 075b/14, 076b/08, 076b/20, 
077a/04, 078a/13, 078a/21, 078b/21, 079a/17, 
079b/11, 080a/16, 081b/06, 082a/14, 082b/09, 
083a/17, 085b/17, 085b/19, 086a/01, 087a/05, 
087a/16, 087b/05, 088a/11, 088b/12, 090b/06, 
090b/10, 090b/18, 092a/04, 093a/17, 093b/07, 

095a/20, 098a/17, 098b/14, 099a/08, 103a/02, 
106a/04, 107b/12, 109a/14, 110a/19, 111a/18, 
113b/18, 114a/21, 115b/14, 116a/14, 116b/15, 
119a/16, 121a/02, 121b/02, 124b/16, 125a/20, 
129b/17, 129b/18, 130a/16, 130b/12, 133a/05, 
133a/13, 133a/21, 138a/01, 138a/03, 139a/06, 
142a/09, 143a/06, 144a/07, 144b/10, 146a/05, 
146a/15, 146a/20, 146a/21, 148b/18, 149b/09, 
150b/04, 151b/21, 154a/02, 154a/05, 155a/02, 
155a/21, 155b/11, 157b/15, 158a/08, 158b/05, 
161a/15, 164a/16, 165b/10, 165b/12, 167a/02, 
167a/08, 167a/16, 168a/07, 168b/02, 169b/09, 
169b/20, 170a/21, 170b/09, 171a/20, 172b/05, 
175a/14, 176a/18, 177a/09, 177a/15, 178b/08, 
180a/07, 183b/06, 184a/02, 184b/01, 185a/16, 
188b/08, 188b/20, 195b/19, 196a/21, 197b/02, 
198a/15, 198b/17, 201a/09, 201a/13, 201b/07, 
202b/18, 203b/11, 204a/04, 204b/07, 204b/19, 
205a/11, 206b/09, 210b/11, 212a/20, 215b/19, 
216a/21, 216b/02, 217a/11, 217a/15, 217a/17, 
218a/05, 218a/14, 218a/18, 219a/17, 219a/20, 
219b/14, 222b/08, 223b/21, 224a/10, 225a/18, 
225b/05, 226a/10, 226a/13, 226a/16, 226b/04, 
226b/16, 226b/17, 228b/11, 229b/16, 230a/05, 
231b/21 

 z.+ daki 184b/08 
 z.+ dan 004a/18, 049a/10, 074a/13, 076a/12, 

086b/04, 090b/01, 101a/20, 102b/01, 115b/21, 
117b/11, 131b/15, 134a/08, 144b/10, 149a/19, 
179a/19, 185b/01, 186a/04, 186a/12, 188b/02, 
191b/05, 192a/19, 200a/06, 203b/12, 203b/15, 
206b/13, 224a/05 

 z.+ danidügin 116a/05 
 z.+ dur 111a/02, 141b/10, 158b/12, 206b/18 
 z.+ ı 007a/08, 011a/18, 085a/17, 097b/05, 105b/09, 

113a/09, 124a/11, 127a/04, 131a/05, 148b/02, 
149a/16, 149a/18, 150a/14, 150a/16, 157a/09, 
174a/11, 183a/08, 226b/10, 230a/10 

 z.+ ıdı 015b/04, 061b/03, 118a/14, 208b/03, 214b/19 
 z.+ ına 013a/16, 018a/18, 019b/21, 023b/19, 025a/05, 

026a/15, 028b/11, 053a/17, 072b/05, 079b/14, 
105b/09, 136a/04, 136a/12, 139b/11, 183a/10, 
212a/12, 229b/03 

 z.+ ında 005a/16, 005b/21, 008a/20, 010a/13, 
010b/18, 010b/20, 011a/12, 016b/06, 019a/02, 
019a/18, 019b/03, 019b/16, 020a/04, 020a/05, 
022a/18, 025a/18, 025b/04, 026a/21, 027a/02, 
031b/08, 032a/04, 036a/03, 036a/15, 036b/21, 
037b/18, 037b/19, 038a/07, 038a/13, 038a/14, 
040a/05, 040a/09, 040a/21, 040b/03, 041a/10, 
043a/02, 043b/06, 043b/21, 047a/21, 048b/10, 
053a/19, 053a/20, 054b/02, 056a/05, 056a/10, 
058b/11, 066a/12, 066a/13, 066a/19, 068a/14, 
068b/21, 069b/20, 070a/04, 070a/06, 070a/20, 
070b/02, 070b/08, 070b/17, 071b/18, 072b/02, 
072b/03, 074b/14, 075b/10, 078a/03, 078a/07, 
079a/05, 079a/07, 079b/17, 080b/05, 080b/12, 
081a/09, 083a/19, 083b/10, 083b/18, 086b/01, 
091b/04, 092a/10, 092a/12, 093a/07, 093b/06, 
094b/11, 095a/12, 096a/09, 096b/21, 097a/01, 
097b/05, 098b/16, 100a/09, 100a/11, 101a/18, 
101b/17, 104b/02, 105b/12, 107a/21, 108a/12, 
109b/13, 109b/20, 111a/15, 111a/16, 113b/17, 
115a/06, 115a/10, 116a/18, 116b/11, 119a/14, 
120a/13, 120a/15, 120a/18, 120a/19, 121b/03, 
121b/08, 123b/03, 132b/14, 132b/21, 133a/10, 
136a/11, 139a/11, 140a/18, 140b/17, 141a/19, 
146b/13, 148a/16, 149a/15, 150a/04, 158b/10, 
160b/15, 161b/11, 163b/16, 164a/16, 165a/05, 
166a/14, 168a/09, 170a/05, 170b/20, 171a/02, 
171b/14, 172b/03, 176b/19, 177a/06, 178a/13, 
178b/05, 179b/03, 180a/20, 181b/06, 186b/18, 
187b/21, 188b/03, 189a/06, 190a/20, 192a/12, 
193b/11, 195a/08, 197b/01, 198a/19, 201a/06, 
202a/11, 203a/15, 203b/01, 203b/07, 203b/17, 
204a/18, 210a/05, 211b/11, 215b/05, 216b/15, 
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217b/21, 218b/11, 218b/14, 218b/17, 220a/11, 
224a/09, 226a/05, 226a/09, 226a/20, 226b/02, 
226b/12, 229b/21, 231b/13 

 z.+ ındaki 129b/20 
 z.+ ından 006b/03, 006b/13, 016a/09, 033a/21, 

036b/19, 079a/13, 081a/10, 082b/14, 090b/07, 
095a/18, 102b/14, 105a/06, 107a/21, 110a/10, 
121a/06, 124a/17, 129b/12, 146a/03, 165a/18, 
195b/11, 198b/08, 202b/01, 202b/12, 211b/03, 
211b/15, 229a/04, 229b/18 

 z.+ ındayıdı 019b/11, 053b/05, 223b/10 
 z.+ ınuñ 035b/08, 140b/13, 140b/15 
 z.+ ıydı 131b/04, 138b/10 
 z.+ ıyıdı 026a/16, 097a/18, 105b/12 
 z.+ lara 131b/15 
 z.+ larda 007a/10, 011a/03, 044a/09, 054a/02, 

065a/12, 074b/13, 093a/03, 114b/17, 128b/16, 
131b/15, 136b/14, 150b/18, 153b/12, 158b/12, 
158b/15, 170a/04, 174b/12, 177a/02, 203b/21, 
226b/07 

 z.+ lardan 160a/08 
 z.+ ları 157a/08 
 z.+ larında 229a/02 
 z.+ umda 153b/10 
 z.+ umuz 164b/13 
 z.+ umuza 148b/01, 193b/15 
 z.+ umuzda 032b/07 
 z.+ uñ 124a/01, 192a/20 
zamān-ı ābādān [Ar.+Far.] Şenlikli; bayındır dönem. 
 z. 179b/13 
zamān-ı baǾįd [Ar.+Ar.] Uzun zaman. 
 z. 114a/07 
zamān-ı evāyil [Ar.+Ar.] Eski zamanlar. 
 z.+ de 014a/09, 014a/12, 044a/15, 120a/01, 124b/05, 

127a/01, 137a/16, 139b/09, 182b/16, 196a/20, 
227a/08 

zamān-ı evvel [Ar.+Ar.] Eski zaman. 
 z.+ de 158b/19, 193b/04, 158b/19 
 z.+ den 013a/04 
zamān-ı ferħunde-āŝār [Ar.+Far.+Ar.] Kutlu eserlerle dolu 

zaman.  
 z. 203a/16 
zamān-ı ferħunde-fāl [Ar.+Far.+Ar.] Kutlu dönem. 
 z.+ ında 003b/03 
zamān-ı ħilāfet [Ar.+Ar.] Halifelik zamanı. 
 z.+ i 109b/06 
zamān-ı ķadįm [Ar.+Ar.] Çok eski zaman. 
 z.+ de 148b/10, 167b/10, 170a/02, 177a/07, 190a/17 
zamān-ı māżį [Ar.+Ar.] Geçmiş zaman. 
 z.+ de 149b/03 
zamān-ı mevt [Ar.+Ar.] Ölüm zamanı. 
 z.+ ini 034a/09 
zamān-ı Ǿömr [Ar.+Ar.] Yaşam süresi. 
 z.+ i 105a/04 
zamān-ı rebįǾį [Ar.+Ar.] Bahar mevsimi. 
 z. 011a/20 
zamān-ı sābıķ [Ar.+Ar.] Eski zaman. 
 z.+ da 158b/18 
zamān-ı sālif [Ar.+Ar.] Geçmiş zaman. 
 z.+ de 015b/10 
zamān-ı salŧanat [Ar.+Ar.] Saltanat zamanı. 
  z.+ ı 020a/01, 083a/10, 203b/16  
 z.+ ında 026a/01, 028a/21, 037b/03, 048a/01, 

060b/16, 085b/02, 154a/12 
 z.+ ları 106b/13 
żamm eyle- [Ar.+Tr.] Eklemek; katmak.    
 ż.- di 010a/07, 100b/14 
żamm id- [Ar.+Tr.] Eklemek; katmak.  
 ż.- erin 024a/13 
 ż.- üp004b/21 
żamme [Ar.] Ötre işareti.  
 ż.+ si 119b/15 
zanāte luġatı [Ö.] Beberî dillerden biri.  
 z.+ na 190a/01 
zānį [Ar.] (Erkek için) zina yapan.  
 z. 031b/06, 031b/07 

 z.+ yile 028a/15 
zāniye [Ar.] (Kadın için) zina yapan.  
 z. 025a/04, 031b/06, 215b/11 
 z.+ nüñ 028a/15 
 z.+ yi 031b/08 
zar [Tr.] İnce örtü. 
 z.+ lar 153b/20 
žarāfet [Ar.] İncelik; zariflik.  
 ž.+ in 081b/19 
 ž.+ le 187a/19, 187b/06 
żarar [Ar.]  Bir kimsenin, bir şeyin, bir olayın yol 

açtığı maddî ya da manevî kayıp; ziyan. 
 ż. 023a/19, 043b/01, 127a/18, 196a/13 
 ż.+ ı 170b/14 
 ż.+ ları 041a/14, 041b/10, 166a/01 
 ż.+ ların 018a/16 
żarar-ı fāĥiş [Ar.+Tr.] Çok fazla zarar. 
 ż. 124b/11 
żarar iT- [Ar.+Tr.] Zarar vermek; ziyana uğratmak. 
 ż.- ecek 122a/10 
 ż.- emez 127b/21 
 ż.- en 019b/20 
 ż.- er 019b/17, 127a/13 
 ż.- mege 128b/13 
żarar itme- [Ar.+Tr.] Zarar vermemek. 
 ż.- z 128b/17  
 ż.- zidi 039b/05 
żararlu [Ar.+Tr.] Zarar verebilen; tehlikeli.   
 ż. 189a/14 
żararśuz [Ar.+Tr.] Zararı olmayan; zararı dokunmayan.

  
 ż. 048b/02 
žarf [Ar.] 1. Kap. 2. İçine konulan mektup, belge, resim vb. 

koyulan kağıttan kılıf.  
 ž. 126a/14, 203a/11 
 ž.+ ından 140b/10 
 ž.+ lar 055b/13, 143b/08, 143b/11 
 ž.+ laruñ 055b/15, 055b/20 
žarįf [Ar.] Duruşu, görünüşü, çekiciliği, şekli ve davranışları ile 

insanda ince bir duygu uyandıran; ince.  
 ž. 048b/08, 123b/05, 166a/08, 166a/13, 228b/07 
zārīlıķ [Ar.+Tr.] İnleme; sızlanma.  
 z. 050a/18 
zarlan- [Tr.] Kaplanmak.  
 z.- mış 017a/01 
żarr [Ar.] Zarar. 
 ż. 031a/20 
 ż.+ ı 141a/16 
żarūret [Ar.] Sıkıntı; darlık.  
 ż.+ lerini 101b/10 
 ż.+ ümüzi 101b/03  
żarūrį [Ar.] Mecburen.  
 ż. 005a/18, 014a/02, 014b/16, 015a/01, 023a/06, 

031b/11, 032b/11, 039a/02, 049b/08, 055a/10, 
084b/10, 102b/11, 121a/13, 124b/04, 124b/10, 
128a/08, 131a/08, 138a/12, 138a/16, 139a/08, 
145a/09, 167a/07, 183b/21, 191b/04, 191b/08, 
192a/01, 196a/10, 202b/08, 206b/15, 213b/02, 
218a/12, 221a/17, 222b/17, 227b/05, 228b/01 

zār ve zār [Far.+Far.] Hüngür hüngür; inleyerek.  
 z. 100a/08, 101b/17, 210b/18  
źāt-ı şerįf-i Ǿālem-ārā  [Ar.+Ar.+Ar+Far.] Dünyayı 

süsleyen yüce kişilik. 
 ź.+ larıyıla 091b/18 
źātü’l-Ǿacāyib [Ö.] (bk. ķamantara)  
 ź. 034b/17 
źātü’l-kevm [Ö.] Mısır'da bir mevki.  
 ź. 115b/15 
źātü'l-irśād  [Ö.] Necd Dağı civarında bir mevki. 
 ź. 169a/03 
żayǾa [Ar.] Tarla; çiftlik.  
 ż.+ larıdı 164a/17 
 ż.+ larına 044b/01 
 ż.+ larını 133a/05, 210b/12 
zāyid [Ar.] Gereksiz; fazla.  
 z. 097b/11, 097b/12 
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żāyiǾ itme- [Ar.+Tr.]  Boşa gitmesine engel olmak. 
 ż.- zdi 047a/21 
 ż.- zlerimiş 131b/15 
zāyil [Ar.] Kalıcı olmayan; geçici.   
 z. 163b/20 
zāyil id- [Ar.+Tr.] Ortadan kaldırmak; yok etmek. 
 z.- 129a/02 
zāyil eyle- [Ar.+Tr.] Ortadan kaldırmak; yok etmek. 
 z.  055a/10, 055a/17 
zāyil itme- [Ar.+Tr.] Ortadan kaldırmamak; yok etmemek. 
 z.- ye 102a/04 
zāyil ol- [Ar.+Tr.] Kaybolmak; ortadan kalkmak. 
 z.- a 200b/13 
 z.- dı 010b/21, 048b/01, 202b/04, 221b/07, 225a/14 
 z.- duķdan 228b/21 
 z.- maları 041a/09 
 z.- up 019b/21 
 z.- ur 024b/19 
zāyil olma- [Ar.+Tr.] Kaybolmamak; ortadan kalkmamak. 
 z.- dı 148b/21 
 z.- dılar 052a/14 
 z.- ya 102a/13, 149a/12, 225b/01, 
 z.- yalar 158a/09 
 z.- zdı 183a/02 
żāyiǾ ol- [Ar.+Tr.]  Boşa gitmek. 
 ż.- dı 043b/19, 088a/17, 111a/07, 118b/19, 168a/13 
 ż.- duġın 132b/18 
 ż.- up 010a/19 
 ż.- ur 076a/09, 130b/15, 132a/05, 132b/03, 223b/11 
 ż.- urdı 100b/18 
 ż.- urıdı 016b/11 
żāyiǾ ol- [Ar.+Tr.]  Boşa gitmemek. 
 ż.- maķ 139a/16  
 ż.- ya 012a/02  
zebāne [Far.] Alev; ateş.  
 z.+ ler 112a/18 
zebel [Ar.] Hayvanların taze gübresi; fışkı.  
 z.+ i 128a/03 
 z.+ ini 129a/03 
zeberced [Ar.] Yeşil renkli bir süs taşı; doğal magnezyum ve 

demir oksit; krizolit. 
 z. 117b/20, 140a/19, 146b/20 
 z.+ den 007a/18, 017a/07, 017b/15, 018a/03, 

025b/12, 047a/05, 059a/07, 122b/03, 122b/09 
zeberced ŧaş(lar)ı [Ar.+Tr.] (bk. zeberced) 
 z. 007b/09, 026b/14, 176b/16 
 z.+ dur 029a/19 
 z.+ ndan 051a/01, 143b/15, 144a/09 
 z.+ ndanıdı 007a/17, 027b/03 
 z.+ yıdı 065b/01 
 z.+ yıla 027a/19 
zebūn [Far.] Güçsüz; elden ayaktan düşmüş.  
 z. 057b/14, 156a/03 
zebūn eyle- [Far.+Tr.] Âciz bırakmak; çaresiz kılmak. 
 z.- di 154b/02 
zebūn id- [Far.+Tr.] Âciz bırakmak; çaresiz kılmak. 
 z.- erler 224a/04 
zebūnlıķ [Far.+Tr.] Âcizlik; güçsüzlük. 
 z.+ larında 207b/04 
zebūn ol- [Far.+Tr.] Güçsüz duruma düşmek. 
 z.- dı 038b/10 
 z.- ınca 128a/13 
 z.- mışıdı 230b/01 
 z.- mışlarıdı 096a/01 
 z.- up 101b/01 
 z.- ur 128a/15 
zebūr [Ö.] Davut peygambere indirilen kutsal kitabın adı.

  
 z. 107a/03 
zehir [Far.] Ağı; sem.  
 z. 026a/07 
zehr [Far.] (bk. zehir)  
 z. 039a/04, 039a/06 
 z.+ e 013b/11 
 z.+ i 113b/11, 125b/12, 126a/09 
zehre [Far.] Öd; safra.  

 z.+ ler 155a/15 
 z.+ leri 206b/01 
zehr-i ķahr [Far.+Ar.] Keder zehiri. 
 z.+ ın 156a/17 
źeķā [Ar.] Bir insanın belli bir duruma uyma, koşullara göre 

etkinlik araçları seçme yatkınlığı; kavrama gücü; 
ayırt etme yetisi. ź. 015b/15 

źeker [Ar.] Erkeklik organı; kamış.  
 ź.+ i 125b/21 
źelįl eyle- [Ar.+Tr.] Aşağılamak; hor görmek . 
 ź.- di202b/05 
 ź.- diler 178b/18 
źelįl iT- [Ar.+Tr.] Aşağılamak; hor görmek . 
 ź.- üp 008b/17 
 ź.- di 083b/03 
źelįl ol- [Ar.+Tr.] Hor görülür olmak; aşağılanacak duruma 

düşmek. 
 ź.- maġa 208a/06  
zelzele [Ar.] Deprem; yer sarsıntısı.  
 z.+ ler 158b/12 
zemįn [Far.] Yeryüzü; dünya.  
 z. 002a/04, 113b/04 
zemūm [Ö.] Zambiya.  
 z. 064a/09 
zemzeme [Ar.] Yüksek ses.  
 z. ķoparurlar 020a/10 
 z.+ lerinden 206b/01 
zenān [Ar.] Kadınlar.  
 z.+ ını 096b/08 
zenc [Ö.] Doğu Afrika kıyı boylarıyla Sudan, Etiyopya ve 

Liberya çöllerini kapsayan bölge.  
 z. 047b/05, 047b/14, 077b/11, 219b/16 
zencįr [Far.] 1. Birbirine geçmiş madenî halkalardan oluşan 

bağ; zincir. 2. Eskiden hükümlülerin ellerine ya da 
ayaklarına vurulan demir bağ veya halka; pranga. 

 z. 093b/08 
 z.+ e 087b/15, 223a/10 
 z.+ indeyidi 232a/01 
 z.+ le 112b/10 
 z.+ leri 069a/19 
zer [Far.] Altın.  
 z. 037b/12 
źerre [Ar.] Çok küçük parçacık.  
 ź. 019a/10, 113b/06, 145b/12 
 ź.+ ce 200b/09 
zevāde [Ar.] Yiyecek stoğu.  
 z.+ lerden 195a/01 
ževāhir-i aĥvāl [Ar.+Ar.] Dıştan görünen durum.  
 ž.+ ına 005a/06 
zevāl [Ar.]  Yok olma; sona erme. 
 z.+ a 231b/20 
zevāl vaķtı [Ar.+Ar.+Tr.] Öğle namazı vaktinin girmesinden 

önce güneşin tam tepede olduğu zaman. 
 z.+ nda214b/06 
 z.+ yıdı214b/19 
zevāt [Ar.] Kişiler; kimseler.  
 z.+ ın 002a/05 
zevāyā-yı müŝelleŝ  [Ar.+Ar.] Üç köşe. 
 z.+ de 003b/05 
źevķ eyle- [Ar.+Tr.]  Eğlenmek. 
 ź.- diler187b/12 
źevķ id- [Ar.+Tr.]  Eğlenmek. 
 ź.- üp 037b/08 
zeyn eyle- [Ar.+Tr.]  Süslemek. 
 z.- diler 090a/20 
zeyne’d-dįn [Ö.] (bk. el-melikü'l-ķāhir)  
 z. 098a/14 
zeyne’d-dįn ketbuġa [Ö.] (bk.es-sulŧānü'l-melikü'l-Ǿādil 

zeyne'd-dįn ketbuġa el-manśūrį) 
 z.  104a/19, 104b/02 
zeyne’d-dįn şaǾbān [Ö.] (bk. es-sulŧānü’l-melikü’ś-śāliĥ ĥācī 

şaǾbān ibnü'l eşref) 
 z. 106a/12 
zeyne’ddįn ĥācī [Ö.] (bk. muĥammed bin el-mužaffer ĥācī) 
 z. 106a/15 
zeyt [Ar.] Zeytinyağı.  
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 z. 014a/21 
 z.+ i 194b/01 
zeyt yaġı [Ar.+Tr.] Zeytinyağı. 
 z. 014a/17, 014a/18, 014a/20, 188a/17 
 z.+ yla 014b/02, 194a/20 
zeytūn [Ar.] 1. Zeytin ağacı. 2. Zeytin ağacının meyvesi. 
 z. 190a/02, 191a/19 
 z.+ la 191b/12 
żıdd [Ar.] Karşıt.  
 ż.+ ı 141b/05, 164b/12 
žılāl [Ar.] Gölgeler.  
 ž. 003b/06 
žıll-ı yezdān [Ar.+Far.] Tanrı'nın gölgesi.  
 ž. 003a/18 
žıll-ı zevāl [Ar.+Ar.] Öğle vaktindeki gölge. 
 ž. 203a/19 
žıll-i ilah-ı dįn-penāh [Ar.+Ar.+Ar.+Far.] Tanrı'nın gölgesi. 
 ž.+ ı 111b/13 
žıll-i ilāh [Ar.+Ar.] Tanrı'nın gölgesi.  
 ž.+ ı 113b/04 
żıyāǾ [Ar.] Tarlalar.  
 ż. 062b/17, 126b/01, 131a/21, 211b/08 
źį’lķaǾde  [Ar.] Ay takvimine göre Arap aylarından yılın on 

birinci ayı. 
 ź. 011a/13, 232b/01 
zįbā [Far.] Süslü; güzel.  
 z. 181b/19 
źįbā [Far.] (bk. zįbā)  
 ź. 032b/18 
zįbaķ [Far.] Cıva.  
 z. 026b/17 
 z.+ ı 053a/16 
zįbaķ-ı maǾķūd [Far.+Ar.] (bk. maǾķūd-ı zįbāķ) 
 z.+ dandur 029a/21 
zįc [Ar.] Yıldızların hareketlerini ve yerlerini göstermek için 

düzenlenmiş cetvel.  
 z.+ e 148b/03 
 z.+ lerüñ 148b/02 
zįc-i ĥākimį [Far.+Ar.] Bir yıldız cetveli.  
 z.+ yle 148a/21 
zįc-i me’mūnį [Far.+Ar.] Bir yıldız cetveli. 
 z.+ yle 148a/21 
źi-el-yed [Ar.+Ar.+Ar.] Elde olan. 
 ź.+ e 101b/21 
zift [Ar.] Petrol, taşkömürü, odun katranı gibi organik 

maddelerin damıtılması sonucunda arta kalan oldukça 
kıvamlı ve katı, ısıtılınca eriyen siyah ya da koyu 
kahverengi madde.  

 z. 016b/07 
 z.+ ile 152b/18, 152b/21 
zift deñizi [Ö.] (bk. baĥr-ı ziftį) 
 z. 062a/02 
 z.+ nden 121b/17 
zihį [Far.] Öyle güzel; ne güzel.  
 z. 001b/03, 001b/09, 002b/14, 068b/04, 078a/19, 

205b/09 
źį-ķadr [Ar.+Ar.] Değerli; kıymetli.  
 ź. 148a/13, 227b/13 
źikr [Ar.] Sözünü etme; anma; söyleme. 
 ź. 168a/10  
 ź.+ i 165a/17 
 ź.+ idür 005a/12, 010a/14, 012b/12 
 ź.+ leri 188b/01 
źikr [Ö.] (bk. źikr vezįr) 
 ź. 222a/03 
źikr-i Ǿacāyibü’n-nil [Ar.+Ar.+Ö.] Nil Nehri’ndeki olağan 

dışı hayvanlar. 
 ź. 125b/02 
źikr-i Ǿıydü'ş-şehįd [Ar.+Ar.+Ar.] Iydü'ş-şehidin hakkında. 
 ź. 129b/09 
źikr-i medįne-i ıħmįm [Ar.+Ar.+Ö.] Ihmim şehri hakkında. 
 192a/07 
źikr-i medįnet-i feyyūm [Ar.+Ar.+Ö.] Feyyum şehri hakkında. 
 ź. 196a/19  
źikr-i medįnetü'l-Ǿuķķāb [Ar.+Ö.] Medinetü'l-Ukkab şehri 

hakkında. 

 ź. 193b/16 
źikr iT- [Ar.+Tr.] Söz konusu etmek; anmak; söylemek; ifade 

etmek. 
 ź.- er 039b/02, 068a/20, 093a/01, 094b/06, 105b/20, 

109b/20, 120b/21, 122b/14, 143a/05, 145b/05, 
164a/10, 180a/06 

 ź.- erler 004a/06, 015a/15, 137a/05, 161b/09, 
182a/06, 218b/03 

 ź.- erleridi 180a/15 
 ź.- dügi 117a/03, 182a/06, 194b/18 
 ź.- dügidür 181b/12 
 ź.- dügümüz 168b/05, 182a/02 
 ź.- dükleri 145a/20, 229b/15 
źikr olUn- [Ar.+Tr.] Adı geçmek; söylenmek; anılmak. 
 ź.- an 005b/16, 005b/20, 006a/10, 006b/01, 006b/10, 

007b/21, 008b/05, 009a/11, 009a/15, 009a/19, 
009b/05, 009b/21, 011a/03, 013b/19, 015a/06, 
015b/16, 015b/17, 018a/09, 018b/21, 021a/08, 
021b/19, 023b/12, 025a/08, 025a/14, 026b/10, 
028a/09, 028b/13, 028b/21, 029a/08, 029b/21, 
031a/14, 033b/01, 035a/19, 037b/04, 037b/15, 
042b/18, 043b/21, 049a/01, 053a/09, 056a/20, 
059a/01, 060b/20, 061b/15, 071b/11, 073a/06, 
073b/14, 074b/17, 074b/19, 075a/13, 075a/16, 
075b/17, 076b/04, 078a/09, 079a/19, 079b/10, 
079b/12, 079b/16, 080b/04, 080b/15, 082a/04, 
082a/18, 082b/10, 083a/19, 086a/01, 087a/14, 
088b/05, 090b/01, 092b/21, 093b/04, 095b/21, 
096b/03, 096b/11, 096b/16, 097a/14, 097b/09, 
098b/21, 099b/18, 102a/09, 102b/21, 103a/04, 
103a/05, 104b/20, 106b/16, 106b/18, 107a/12, 
107b/12, 107b/15, 108b/19, 114b/20, 115a/02, 
115a/07, 116a/02, 116a/10, 116b/11, 118a/08, 
120a/05, 120a/13, 120a/19, 120b/11, 122a/17, 
122b/09, 122b/18, 123a/05, 123a/20, 124a/16, 
124b/07, 125b/12, 126b/16, 126b/18, 128b/06, 
130a/11, 131a/16, 131b/14, 132a/12, 132b/09, 
132b/10, 132b/12, 133a/19, 133b/16, 135a/05, 
135a/16, 135b/07, 136b/03, 137a/01, 137a/18, 
139a/10, 139b/04, 141a/03, 141b/15, 142a/04, 
142a/06, 143b/13, 146a/19, 146b/18, 147a/01, 
147b/12, 148a/05, 148b/07, 150a/07, 150a/13, 
152b/21, 155b/17, 155b/18, 157a/02, 157a/03, 
157b/10, 159b/18, 159b/19, 161b/19, 162b/05, 
162b/06, 162b/08, 163a/14, 165a/18, 168a/16, 
168b/16, 169a/02, 169a/18, 169b/08, 169b/13, 
170a/21, 170b/19, 173a/04, 173a/12, 173b/08, 
174b/01, 174b/11, 175a/01, 175b/15, 176b/19, 
177a/05, 178a/18, 178b/02, 178b/12, 181b/04, 
181b/13, 181b/21, 182b/17, 183a/04, 183b/11, 
184b/02, 184b/15, 185a/07, 185a/14, 185b/11, 
187b/09, 187b/15, 188b/08, 189b/15, 190a/08, 
190a/19, 191a/03, 191a/04, 191b/17, 192a/03, 
192b/19, 195b/21, 198a/17, 199b/15, 203a/06, 
203a/21, 203b/06, 203b/10, 203b/17, 204b/10, 
204b/18, 205a/09, 207b/21, 213a/08, 213b/01, 
214a/11, 214b/10, 216b/05, 216b/08, 216b/11, 
217a/01, 217a/11, 217a/12, 217a/17, 217b/02, 
217b/06, 217b/11, 217b/21, 218a/13, 218b/11, 
219a/06, 219a/14, 219b/02, 219b/18, 222b/04, 
222b/20, 223b/10, 224b/11, 224b/20, 225b/02, 
225b/05, 225b/09, 225b/19, 226b/05, 226b/21, 
227a/01, 227b/09, 228b/06, 228b/20, 229b/15, 
231a/19, 232a/19 

 ź.- anlardan 144a/10, 163b/15 
 ź.- anlardur 145a/19 
 ź.- anları 136a/14 
 ź.- caķ 005a/07 
 ź.- dı 010b/08, 010b/15, 009a/10, 142b/14, 168b/06, 

175a/13, 177b/10, 184b/10, 196b/01, 199a/02, 
227b/07, 

 ź.- duġı 129b/15, 137a/21, 156b/20, 176a/12, 
198a/12, 230a/01, 230a/15, 

 ź.- mışdı 132b/19 
 ź.- mışdur 034a/16, 035a/19, 096a/13, 114b/08, 

125b/04, 132a/14, 132b/20, 134a/03, 148b/14, 



803 
 

163b/18, 170a/05, 170b/11, 190b/19, 193b/20, 
205a/11, 218b/21, 220b/11, 227a/10 

 ź.- mışlardur 012b/13 
 ź.- sa gerek 006b/21, 013a/09, 016b/10, 027a/04, 

036a/08, 040a/20, 048b/04, 079a/16, 081a/19, 
086b/05, 088b/16, 109b/12, 130a/14, 148a/12, 
160a/09, 167b/21, 188b/16, 216b/10, 224b/15 

 ź.- sa gerekdür  005a/14, 007a/04, 008a/10, 013b/14, 
018a/09, 031b/09, 062a/11, 062b/04, 085a/21 

 ź.- ur 005a/12, 008b/03, 008b/04, 011b/21, 013a/03, 
013a/10, 013b/15, 020b/01, 026b/16, 033b/21, 
035b/14, 037b/19, 061b/21, 077a/11, 085b/12, 
086b/20, 115b/15, 133b/05, 133b/08, 148a/02, 
149b/02, 167b/20, 168a/09, 216b/11, 218b/15, 
219b/06, 223b/09, 229a/12  

źikr vezįr [Ö.] Müstensır halifenin veziri. 
 ź. 222a/09, 222a/10 
źį’l-ĥacce  [Ar.] Ay takvimine göre Arap aylarından yılın on 

ikinci ve son ayı. 
 ź. 011a/13 
źillet [Ar.] Alçalma; alçaklık.  
 ź. 207a/15, 209a/14 
 ź.+ e 156a/10 
źillet eyle- [Ar.+Tr.] Hor görmek; aşağılamak. 
 ź.- r 011b/09 
źillet vir- [Ar.+Tr.] Hor görmek; aşağılamak. 
 ź.- düklerinden 151b/11 
zimehşerį  hażretleri [Ö.] El-Keşşâf adlı tefsiri yanında Arap 

dili ve edebiyatına dair çalışmaları ile tanınan çok 
yönlü Mu'tezile âlimi. 

 z. 161b/08 
zinā [Ar.] Evlilik durumu olmaksızın bir erkekle bir kadının 

cinsel ilişkide bulunması.  
 z. 028a/19, 031b/13, 085a/06 
 z.+ dan 028a/18, 031b/08 
 z.+ ya 025a/05 
zinā iT- [Ar.+Tr.] Nikahsız cinsel ilişkide bulunmak. 
 z.- dügin 031b/07 
 z.- en 031b/12 
 z.- mege 031b/10 
 z.- üp 028a/14 
zindān [Far.] Hapishane.  
 z.+ a 175a/17 
 z.+ da 210a/15 
 z.+ dan 077a/18 
zįnet [Ar.] Süs; süs eşyası. 
 . 041b/17, 042b/14 
 z.+ iyle 105b/15 
 z.+ leri 116a/02 
 z.+ leridür 105b/15 
zįnet eyle- [Ar.+Tr.] Süslemek. 
 z.- di 030a/09 
zįnet iT- [Ar.+Tr.] Süslemek. 
 z.- üp 032b/19  
 z.- mişleridi 164a/20 
zinhār [Far.] Sakın; asla.  
 z. 024a/19, 039a/07, 049a/14, 089b/19 
zįr-i riķāb-ı semend-i himmet-i bülend 

[Ar.+ar.+Far.+Ar.+Far.] Büyük lütuf atının 
ayağının altı. 

 z.+ inde 112a/17 
zįr-i zemįn  [Ar.+Ar.] Yer altı tüneli. 
 z. 007a/09, 014a/13, 014a/14, 035a/20 
 z.+ ler 018a/08, 026a/12, 026a/14 
 z.+ lere 026b/07, 
 z.+ lerine 018a/17 
 z.+ üñ 018a/08 
zirāǾ [Ar.] Eskiden kullanılan, dirsek ile orta parmak ucu 

arasındaki uzaklığa eş bir uzunluk ölçüsü birimi; 
yaklaşık 75-90 cm. gelir.  

 z. 007a/18, 010b/14, 010b/16, 025b/04, 025b/05, 
033b/11, 036b/21, 041a/19, 042a/15, 045b/18, 
058b/10, 058b/11, 058b/14, 139b/15, 139b/17, 
140a/02, 143a/13, 143a/16, 143b/12, 145b/07, 
152b/16, 152b/17, 158b/07, 163a/09, 166b/03, 
186a/07 

 z.+ dan 029b/11 
 z.+ dur 029a/14, 139b/14, 139b/15, 139b/18, 

141b/19, 142a/16, 154a/05 
 z.+ ıdı 005b/10, 143a/09, 143a/14, 149b/20 
 ź.+ la 135b/08  
zįrā [Far.]  Biri diğerinin açıklaması durumunda olan 

iki cümleyi birbirine bağlar; şundan dolayı; çünkü. 
 z. 032a/20, 035a/20, 053b/01, 055a/03, 055a/08, 

057b/13, 059a/18, 066a/15, 088b/10, 090a/02, 
090a/07, 094a/08, 098b/03, 116b/06, 121b/13, 
129a/20, 134a/12, 135a/12, 147a/10, 148b/02, 
150b/07, 167b/05, 171b/19, 172a/04, 172b/04, 
172b/21, 173b/13, 180b/19, 184b/18, 185a/01, 
185a/18, 196a/14, 197b/04, 201b/07, 202a/05 

źirāǾ [Ar.] (bk. zirāǾ)  
 ź. 042a/15, 043b/04, 045b/17, 120b/04, 123b/14, 

125a/20, 135b/09, 135b/10, 139b/13, 157b/11, 
158a/21, 160a/14, 161b/01, 161b/08, 161b/21, 
163a/02, 166b/04, 179b/21, 182a/20, 182b/01, 
182b/06, 192b/04, 193a/04, 195a/19, 227a/02 

 ź.+ dan 158b/08, 162a/16 
 ź.+ dur 029a/12, 229b/11 
 ź.+ ı 158b/10, 229b/11 
 ź.+ ıdı 013a/05, 158a/20, 161b/01, 162a/10, 182a/08, 

182b/05, 192b/04, 193a/04, 195a/19 
 ź.+ ıla 135b/09, 135b/10 
 ź.+ ydı 163a/02  
zirāǾat [Ar.] Tarım; çiftçilik.  
 z. 006b/02, 011a/18, 050a/04, 076a/08, 131b/16, 

131b/17, 131b/18, 132a/02, 132b/04, 176b/15, 
222b/01, 223b/11 

 z.+ a 005b/03, 005b/10, 015b/20, 050b/10, 132a/11, 
167a/09, 196b/08 

 z.+ dan 145b/17 
 z.+ ı 010a/17, 121b/02 
 z.+ ıdı 010a/17 
 z.+ ıla 198b/09 
źįrek [Far.] Akıllı; uyanık.  
 ź. 109b/04 
źį-rūh [Ar.+Ar.] Canlı.  
 ź. 199a/14 
zįr-zemįn  [Ar.+Ar.] (bk. zįr-i zemįn) 
 z. 082b/17, 082b/20, 164a/01, 171a/02, 171a/08, 

171a/11 
 z.+ de 083a/04 
 z.+ den 082b/19, 083a/04 
 z.+ le 171a/16 
 z.+ ler 031a/02, 031a/03, 157b/08 
 z.+ lerde 173a/03 
 z.+ lerüñ 031a/07 
 z.+ üñ 171a/03, 171a/05, 171a/18 
zį-saǾd-ı ekber [Ar.+Ar.+Ar.] En uğurlu; en kutlu.  
 z. 002b/14 
zişt [Far.] Çirkin.  
 z. 153a/10 
żiyā [Ar.] Işık; aydınlık.  
 ż. 025b/10, 153b/17 
ziyāde [Ar.] 1. Çok; fazla. 2. Artan, fazlalık olan.  
 z. 005a/20, 005b/06, 010b/02, 015a/18, 015b/19, 

026a/08, 026a/18, 028a/10, 028b/20, 029b/11, 
030b/21, 036a/09, 036b/19, 038a/02, 038a/17, 
042b/11, 042b/20, 044a/10, 048a/01, 048a/06, 
048b/13, 048b/15, 052b/14, 053a/13, 053a/15, 
054b/01, 054b/16, 056a/15, 056b/08, 059a/18, 
061a/17, 062b/05, 062b/17, 064a/06, 064a/20, 
064b/11, 066a/03, 067a/09, 067a/14, 070b/21, 
071a/02, 073a/01, 073b/13, 073b/17, 074b/14, 
075b/09, 075b/13, 077a/06, 078a/21, 081b/05, 
083a/13, 083a/21, 086a/18, 086a/21, 088b/17, 
089a/18, 091a/05, 091b/04, 093a/10, 093b/09, 
094a/04, 094a/19, 094b/10, 094b/14, 094b/19, 
096a/09, 096b/17, 096b/21, 097a/05, 097b/18, 
100a/18, 101a/03, 101a/17, 101a/18, 101a/21, 
107b/13, 109a/09, 109b/09, 109b/13, 110a/07, 
110b/18, 113b/13, 116b/07, 117a/04, 123b/15, 
123b/18, 123b/19, 124a/03, 125b/16, 125b/17, 
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126b/01, 126b/06, 126b/09, 126b/12, 127a/01, 
127a/18, 130b/07, 131b/15, 132b/14, 132b/17, 
134b/14, 138a/20, 140a/08, 142a/11, 143a/04, 
144b/13, 145b/07, 146a/21, 146b/06, 147b/02, 
147b/04, 147b/08, 148a/06, 148a/14, 150a/10, 
152b/10, 153a/04, 156a/18, 158b/08, 159a/11, 
160b/19, 164b/12, 165b/06, 165b/18, 169b/15, 
170b/10, 171a/05, 171b/05, 171b/21, 172b/11, 
173a/05, 173a/10, 174b/21, 175b/17, 175b/19, 
177a/19, 179b/19, 183a/07, 186a/11, 186b/09, 
187b/03, 188a/10, 193a/06, 193b/05, 194a/14, 
196b/04, 196b/12, 197b/08, 198b/04, 199a/21, 
199b/01, 200a/02, 201b/08, 202a/07, 204a/20, 
207b/01, 207b/15, 210a/02, 210b/10, 212b/11, 
213a/09, 219b/07, 220a/11, 220a/18, 220b/15, 
221b/12, 222b/05, 223b/10, 226a/06, 226b/18, 
227b/11, 228a/03, 228a/09, 229a/09, 229a/21, 
229b/10, 231a/11, 232a/16 

 z.+ dür 126a/17, 133b/10, 209a/12 
 z.+ si 168a/03 
 z.+ yidi 140a/12 
ziyādece [Ar.+Tr.] Fazlasıyla. 
 z. 184a/18 
żiyāfet [Ar.] Eğlenmek ya da bir olayı kutlamak amacıyla 

çağrılan konukların yemekle ağırlandığı toplantı.
  

 ż. 084a/16, 187a/15, 230b/11 
 ż.+ de 045a/02 
 ż.+ e 045a/01, 230b/13, 230b/16, 230b/19, 230b/20 
 ż.+ i 044b/21, 060a/04 
 ż.+ in 230b/10  
 ż.+ leri 230b/13 
żiyāfet eyle- [Ar.+Tr.] Konukları yedirip içirmek; yemekle 

ağırlamak. 
 ż.- di 055b/05, 094a/05 
żiyāfet(ler) iT- [Ar.+Tr.] Konukları yedirip içirmek; yemekle 

ağırlamak. 
 ż.- di 187a/08, 231a/01 
 ż.- diler 230b/09  
 ż.- e 208b/19 
 ż.- eler 208b/20 
 ż.- se 230b/12 
ziyān ol-  [Far.+Tr.] İşe yaramaz duruma gelmek. 
 z.- urıdı 010b/14 
ziyān-kār  [Far.+Far.] Çevresine zarar vermeyi alışkanlık 

edinmiş olan. 
 z. 109b/07 
ziyāret [Ar.] Saygı duyulan bir mekânı gezip görmek, orada dua 

etmek, dilekte bulunmak amacıyla oraya gitme.
  

 z.+ e 147b/02, 147b/07, 159a/08 
 z.+ lerine 147b/04 
ziyāret-gāh [Ar.+Far.]  Ziyaret edilecek yer; saygı 

göstermek ya da hayır işlemek için uğranılacak yer. 
 z.+ laruñ 115a/10, 179a/18 
ziyāret iT- [Ar.+Tr.] Saygı duyulan bir mekânı gezip görmek, 

orada dua etmek, dilekte bulunmak amacıyla oraya 
gitmek. 

 z. di 100b/09, 
 z.- dügümde 081b/16 
 z.- düñ mi 081b/11, 081b/13 
 z.- üp 159a/21 
zor [Tr.] Sıkıntı veya güçlükle yapılan; yapılması, yerine 

getirilmesi büyük bir çaba ve beceri gerektiren.
  

 z.+ ıla 161a/01 
żuǾafā [Ar.] Zayıflar; güçsüzler.  
 ż.+ sına 067a/20 
zuĥal [Ar.] Satürn; Sekendiz.  
 z. 019b/01, 030a/12, 054a/14, 069a/17, 141a/20, 

181a/15,  
 z.+ a 141b/07 
 z.+ dur 020b/16 
 z.+ uñ 058b/10, 195a/08 
zuĥal yılduzı [Ar.+Tr.] (bk. zuĥal) 
 z. 033b/06, 195a/11 

žuhūr [Ar.] Ortaya çıkma.  
 ž.+ a 096a/12 
 ž.+ ı 080a/10, 226a/09, 229a/04 
 ž.+ ıyıla 002a/10 
žuhūra gel- [Ar.+Tr.] Meydana çıkmak; türemek. 
 ž.- di 092b/02 
žuhūr bul- [Ar.+Tr.] Ortaya çıkmak. 
 ž.- ur 050b/09 
žuhūr iT- [Ar.+Tr.] Ortaya çıkmak; belirmek. 
 ž.- di 061b/10, 075a/20, 076a/20, 080a/01, 080a/06, 

082b/09, 104b/03, 148b/21, 149a/21, 225a/16 
 ž.- dügi 076a/17 
 ž.- icek 015b/12 
 ž.- mişdür 106b/20, 108a/02 
žuhūr itme- [Ar.+Tr.] Ortaya çıkmamak; belirmemek. 
 ž.- di 200b/09 
 ž.- yince 129b/08 
žulm [Ar.] Güçlü bir kimsenin yasaya ya da vicdana aykırı 

olarak başkalarına yaptığı her türlü kötülük, 
haksızlık; eziyet; cefa; kıyım; kıygı; acımasızlık. 

 ž. 002b/04, 019a/20, 026b/02, 026b/03, 042b/17, 
044b/05, 047b/01, 048a/11, 056a/21, 056b/01, 
067a/06, 067b/13, 090a/09, 101a/15, 105a/04, 
132a/03, 169a/02, 194a/14, 200b/19 

 ž.+ a 066b/11 
 ž.+ dan 091b/04 
 ž.+ ı 026b/01, 056a/19, 071a/10, 085a/01, 101b/17 
 ž.+ ıla 003b/01, 102a/03, 146a/16 
 ž.+ ına 019a/20 
 ž.+ ını 042b/20, 067a/18 
 ž.+ lar 100b/20 
 ž.+ ların 042b/18 
 ž.+ laruñ 102a/14, 201a/18 
 ž.+ umı 083b/03 
žulm eyle- [Ar.+Tr.] Eziyet etmek; işkence etmek; zulüm 

uygulamak. 
 ž.- diler 112b/19 
žulm iT- [Ar.+Tr.] Eziyet etmek; işkence etmek; zulüm 

uygulamak. 
 ž.- di 101a/18 
 ž.- dügi 105a/08 
 ž.- eler 225b/17 
 ž.- se 173a/08 
žulm itme- [Ar.+Tr.] Eziyet, işkence etmemek; zulüm 

uygulamamak. 
 ž. 015a/20 
žulmet [Ar.] Karanlık.  
 ż. 088a/14 
żulümāt [Ar.] Gayb diyarı.  
 ż.+ a 156b/16 
zuǾm [Ar.] 1. Batıl inanç. 2. Kuşku; şüphe.  
 z. 180b/15, 181a/05  
 z.+ ın 137a/11 
 z.+ ınca 013b/07, 180a/12, 181a/19, 202b/19, 

203a/02, 203a/08, 225b/08 
 z.+ larına 180b/17 
 z.+ larınca 042b/10 
zuǾm-ı fāsid [Ar.] Bozuk, yanlış inanç. 
 z.+ leri 129b/16 
 z.+ lerine 129b/20 
 z.+ lerince 050a/12, 136a/03 
zuǾm iT- [Ar.+Tr.] 1. İnanmak. 2. Öyleymiş gibi yapmak, 

görünmek. 
 z.- en 130b/08 
 z.- er 064b/14 
 z.- erler 048b/16, 071b/07, 142b/20 
 z.- erleridi 129b/13, 180b/11 
 z.- mekle 181a/13 
żunūn [Ar.] Sanılar; kuşkular.  
 ż. 049a/11 
žurūf [Ar.] Kaplar.  
 ž. 136a/08 
zübbā ķızı delūke [Ö.] (bk. delüke) 
 d. 073a/14, 150a/13 
zübeyr ĥażretleri [Ö.] (bk. ĥażret-i zübeyr) 
 z. 206a/04, 206a/08 
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zübeyr ibnü'l-aǾvām [Ö.] (bk. ĥażret-i zübeyr)  
 z. 205b/21 
zübeyr ibnü'l-aǾvām ĥażretleri [Ö.] (bk. ĥażret-i zübeyr)  
 z. 206a/19 
 z.+ yle 206a/03 
zücāc [Ar.] Cam; sırça.  
 z.+ ıla 057a/11 
zühd [Ar.] Her türlü zevke karşı koyarak kendini ibadete 

adamak.  
 z. 091a/18, 092b/12, 109b/09, 115a/10 
zühhād [Ar.] Zahitler; çok aşırı sofular.  
 z. 228b/09 
zühre [Ar.] Venüs; Çulpan; Çoban yıldızı.  
 z. 018a/01, 020a/15, 020b/16, 047a/11, 047a/14, 

141b/01, 141b/10, 181a/16, 181b/05 
zühre otı [Ar.+Tr.] Bir ot türü. 
 z. 047a/11 
zühre-i zehrā [Ar.+Ar.] Çok yüksekler. 
 z.+ ya 187b/14 
źükūr [Ar.] Erkekler.  
 ź. 107a/08, 124a/02 
źü’l-ķadrlü  vilāyeti [Ö.] Zülkadriye Eyaleti veya 

1831'den sonraki adıyla Maraş Eyaleti. 
 ź.+ ne 076a/21 
źü'n-nūn-ı mıśrį [Ö.]  Tasavvuf felsefesinin 

kurucuları arasında gösterilen Mısırlı Arap düşünür. 
 ź. 172a/01 

źü’n-nūn-ı mıśrį ĥażretleri [Ö.]  (bk. źü'n-nūn-ı 
mıśrį) 

 ź. 192b/12 
 ź.+ nden 115a/09, 115a/17, 115b/01 
źümeryad [Ö.] Eski bir Ihmim hükümdarı.  
 ź. 193b/06 
zümüriddįn [Ar.] Zümrüt renginde; yemyeşil.  
 z. 001b/03 
zümürrüd  [Ar.] Beril grubundan, sarı yeşil, mavi yeşil 

renklerde saydam ve yarı saydam cinsleri bulunan 
değerli bir taş. 

 z. 011a/11, 011a/21, 171b/06117b/20, 123a/01, 
171b/04, 188a/06, 188a/13, 188a/15, 188a/16 

 z.+ den 116b/21 
 z.+ i 171b/06, 188a/17 
 z.+ ün 188a/16 
zümürrüd  ŧaşı [Ar.+Tr.] (bk. zümürrüd) 
 z. 188a/08, 188a/21 
 z.+ ndan 090b/09, 141b/21, 142a/18 
źürriyāt [Ar.] Nesiller; soylar.  
 ź.+ ından 161b/21 
źürriyet [Ar.] Nesil; soy.  
 ź.+ i 176b/15 
 ź.+ ine 008b/07, 009a/01 
 ź.+ inden 009a/06 
 ź.+ üme 211a/01  
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